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PATROLOGULE 


CURSUS COMPLETUS, 


SEU BIBLIOTHECA UNIVEIHSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA. OECONOMICA, 


ONNIUM SS. PATRUM, DOCTORUM SCRIPTORUMQUE ECCLESIASTICORUM, 


SIYE LATINORUM, SIVE GR./ECORUM, 


QUI! AB EVO APOSTOLICO AD ETATEM INNOCENTI! 11{ (ANN. 1216) PRO LATINIS, 
ET AD CONCILII1 FLORENTINI TEMPORA (ANN. 1439) PRO GRAECIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM οὐδὲ EXSTITERE MONUMENTONUM CATIIOLICAE TRADITIONIS PEIt QUINDECIM PHIORA 
ECCLESIE SAECULA, 


TUXTA KDITIONES ACCURATISSIMAS, INTER 8E CUMQUE NONNULLIS8 CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, PERQUAM DILIGEN 
TER CASTIGATA ; DISSERTA TIONIBUS, CONMMENTARII8 YARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA ; OMNIBUS 
OFER:BUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QUA TRIBUS NOYISSIMIS SACULIS DEBENTUR ARSOLUTAS, DETECTIS 
&UCTA ; INDICIBUS ORDINARIIS VEL ETIAM ANALYTICIS, SINGULOS 8S1VE TOMOS, 8IVE AUCTORES ALICUJUS 
MOMENT! SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS 
BINGULARUM PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM GIGRIFI- 
CANTIBUS, ADORNATA ; OPERIBUS CUM DURIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN 
ORDINE AD TRADITIONEM ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 

BUCENTIS ET QUADRAGINTA INDICIBUS SUB OMNI RESPECTU, SCILICET, ALPHABETICO, CHRONOLOGICO, ANALYTICO, 
ANALOGICO, STATISTICO, SYNTIIETICO, ETC., OPERA, ILES zr AUCTORES EXHIBENTIBUS, ITA UT. NON SOLUM 
$1UDIO80, SED NEGOTI!IS IMPLICATO, ET 81 FORTE SINT, PIGRIS ETIAM ET IMPERITIS PATEANT OMNES 
88. PATRES, LOCUPLETATA; SED PRAESERTIM DUOBUS IMMENSIS ET GENERALIBUS INDICIRUS, ALTERO 
sciLickT lUEILUM, QuO CONSULTO, QUIDQUID NON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM 
UNUSQUISQUE PATRUM, ABSQUE ULLA EXCEPTIONE, ΙΝ QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO 
INTUITU CONSTICIATUR; ALTERNO SCILIPTURAE SACRE, £X QUO LECTORI COM- 

PERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET ΙΝ QUIBUS OPERUM SUORUM LOCIS 
SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURA VERSUS, Δ PRIMO CENESEOS 
USQUE AD NOYISSIMUM APOCALYTPSIS, COMMENTATI SINT : 

ΕΒΙΤΙΟ ACCURA TISSIMA, CATERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, δὶ PERPENDANTUR CHMARACTEBUM NITIDITAS 
CHARTAE QUALITAS, INTECMRITAS TEXTUS, CORRECTIONIS PERFECTIO, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS 
TUM MUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGIE DECURSU CONSTANTER 
SIMILIS, PRETI! EXIGUITAB, PRASERTIMQUE 18TA COLLECTIO UNA, METIIODICA ET CHRONOLOGICA, 
SKXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS UIC ILLIC SPARBORUM, VEL ETIAM 
INEDITUNUM, PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS ET M8S. AD OMNES 
KTATES, LOCOS. LINGUAS FORMASQUE PERTINENTISUS , COADUNATORUM, 

ET EX INNUMERIS OPERIBUS TRADITIONEM CATHOLICAM CONFLANTIBUS, OPUS UNICUM MIRADILITER EFF ICIENTIUM. 


SERIES GR/ECA POSTERIOR 


IN QUA PRODRUNT PATRES, DOCTURES SCRIPTORESQUK ECCLKSI/E GRIECR. AB. /EVO PHOTIANO AD 
CONCILII USQUE FLORENTINI TEMPORA, ET AMPLIUS, NEMPE MORTEM CARDINALIS BESSARIONIS. 


AGCURANTE J.-P. MIGNE, 
Bibilotheese celeri universe, 
8IVE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTIA KCCLESIASTICAE RAMOS BDITORR. 





PATRULOGIA, AD INSTAR IPSIUS ECCLESU, IN DUAS PARTES DIVIDITUR,'ALIAM NEMPE LATINAM, ALIAM GRACO-LATINAM. 
AMBAE PARTES JAM INTEGRE EXARATAE SUNT. LATINA, 292 vOLUMINIBUS MOLE SUA STANS, 1 1 1Ü FAANCIS VENIT : GRAECA 
bUPLIC) EDITIONE TYPIS MANDATA EST. PHIOR GRCUM TEXTUM UNA CUM VERSIONE LATINA LATERALI COMPLEe 
CTI TUR, ET 104 vor.cuima iN 109 TOMIS, PRO PRIMA SERIE, NON EXCEDIT. POSTERIOR VERSIONEM LATINAM TARTUM 
EXHIBET, IDEOQUE INTRA DD YOLUMINA RETINETUR. SECUNDA SERIES GRÁCO-LATINA AD 58 VOLUMINA TANTUM ATTINe 
GIT; DUM IIUJUS VERSIO MERE LATINA 29 vOLUMINIBUS EST ABSOLUTA. UNUMQUODQUE YOLUMEN Git ECO-LA TINUM B, 
UNUMQUODQUE MERE LATINUM 3 FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE YERO, UT PRETII HUJUS RENKEFICIO 
FRUATUR EMPTOR, COLLECTIONEM IRTEGRAM, SIVE LATINAM, SIVE GRACAM COMPARET MECESSE EBIT; SECUS ENIM 
CUJUSQUE VOI.UMINIS AMPLITUDINEM NECKON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA ZEQUABUNT. IDEO, 81 QUIS TANTUM EMAT 
LICET INTEGRE, SED SEORSIM, COLLECTIONEM GAACO-LATINAM, VEL EAMDEM EX GRECO LATINE VERSAM, TUM QUODQUE 
vOLUMEN PRO 9 vL ΡΒΟ 6 FRANCIS SOLUM OBTINERIT. ISTA CONDITIONES POSTERIORI! PATROLOGIA LATINA SERIKI, 
PATRES AR IXNOCENTIO 11] AD CONCILIUM TRIDENTINUM EXHIBENTI, APPLICABUNTUR. PATROLOGIA QU MANUSCRIPTIS 
IN BIBLIOTEECIS ORBIS UNIVERSI QUIESCENTIBUS CONSTABIT, NECNON PATROLOGIA ORIENTALIS, CONDITIONIBUS 8PE- 
CIALIBUS SUBJICIENTUR, ET IN TEMPORE 8UO ANNUNTIABUNTUR, 81 TEMPUS EAB TYPIS MANDANDI NODIS NON DEFUEBITe 





PATROLOGIA GRAECAE TOMUS CLYII. 
GEORGIUS CODINUS. DUCAS. 


EXCUDRBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE, 





IN lA DICTA THIBAUD, OLIM D'AMBOISEK, PROPE RORTAM LU" UM VULGO 
P'ENFER NOMINATAM, SEU PETIT-M ONTROUGE, NUNC VERO PARIBINA. 
1866 
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TRADITIO: CATHOLICA: 


ΓΕΩΡΓΊΟΥ 
TOY KOAINOY 


TA EYPIZKOMENA IIANTA. 


GEORGII CODINI 


OPERA OMNIA. 


ACCEDIT 


DUC, MIGHARBLIS ἡ" NEPOTIS. 
HISTORIA BYZANTINA 


A JOANNE PALAEOLOGO, ANNO CHRISTI 1541, AD ANNUM 1462; 


ACCURANTE ET DENUO RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE, 
BIBLIOTHECAE CLERI UNIVERSE, 


8IVE 
CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICAE RAMOS EDITORE. 


— — -—— DO «e n ÉÁÉÁ 


TOMUS UNICUS,. 


——————Á a Ump-OQ-« e — 


2i .]yENY 1) FnANCIS GASLICISS ΞΟ ὙΠ΄ 


EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 


IN ΥἹΑ DICTA THIBAUD, OLIM D'AMBOISE. PROPE PORTAM L'TETI PARISIORUM VULGO 
D'ANFER NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, NUNC VF MOENIA PAIUSINA, 


1866 


TRADITIO CATHOLICA. 
SACULUM XV. ANNI 1400-1462. 


ELENCHUS 


AUCTORUM ET OPERUM QUI IN NOO TOMO OLViI CONTINENTUR. 





GEORGIUS CODINUS CUROPALATA. 

Georgii Codini Vita, res gestat , scripta. col: 

De officiis et officialibus Magne Ecclesie et aule Cpolitanee, ex edit. P. Jacobi 
Goari et Jacobi Gretseri.- 

Jacobi Gretseri, S. J. in librum Codini de officiis et officialibus Magme Eccle- 
sie et aule Cpolitane Commenariorum libri tres; quibus inserto sunt 
J. Goari note et observationes. 

Georgii Codini Excerpta de originibus Cpolitanis, ex editione Petri Lambecii. 

De forma et ambitu urbis Cpolitane. 

De signis, statuis et dlii$ spectátu dignis im urbe Cpoli. 

De edificiis Cpolitaris. 

De structara fempli 5. Sopfíim. 

De annis ab orbe condito usque ad imp. Constantini Magni et de iis qui in 
Cpoli regnarunt usque dum ab Agafenis capta est. 

Anonymi breves Enarrationes chronographice, editore et interprete Ans. Ban- 
durio in 4mperio Orientali. 

De sepulcris imperatorum que sunt in templo SS. Apostolorum, ex ejusdem 
editione ibid. 

DUCAS. 

Duce Via, res geste, Scripta, ex Bankio De rer. Byzant. Script. Grac. 

Historia Byzantina, res in imperio Grecorum gestas complectens a Joanue Pa- 
leologo, anno Christi 1561, ad agnum 146$; ex edit, Ewparea Ismaelis 
Bultialdi. 

Anonymi Chronioen breve, quo Gré:corum, Venetorum et Tureorum aliquot 
gesta continentur usque ad annum 1523. 


256463 





P'arisiis. — Ex typis ἢ. P. MIGNE. 


Ἰὼ 


1167 








S/CULO XV, . 


GEORGIUS CÓDEN 


᾿"»“.... 


NOTITIA. ἼΗΙ ς 
(Fabric., Dibl. Gr. ed. Harles tom. VII.) 


apat 


US — 


Georgius Codinus, amplissimo in aula CPolitana munere Curopalate pridem fuuctus, po-tre- 
mis Paleologorum (a) temporibus claruit, et imperio ipsi superstes fuit, siquidem libellum de. impera- 
toribus CPolitanis claudit fb) commemoratione capta ab Agarenis sive "Turcis urbis ann. 6961, hoc 


est Christi 1453. Ex ejus scriptis exstant : 


4. Περὶ τῶν ὀφφιχιαλίων τοῦ παλλατίου Κωναταντινουπόλεως βασιλέων καὶ τῶν ὀφφικίων τῆς μεγάλης 


Ἐχχλησίας : De officiis et officialibus aule imperatorum. εἰ magne (c) ecclesie. CPolitane. Agit etiam 


Codinus De festis plerisque et de imperatoris coronatione, inauguratione patriarche, aliisque ; unde iu al- 
tero Bavarico codice ms. (d) titulus prioris partis conceptus est sic : Τὰ ὀφφίχιχ τοῦ παλλατίου, ἔτι δὲ 


(4) Confer Allatium, De Georgiis, pag. 561: Πλη- 
ckium, De Byz. rerum scriptoribus, cap. 10; Wartho- 
num Appendice ad hist. littersriam Cavei ad annum 
C. 4 4tt, et Petrum, Lambeciíum in brevi Diss. De 
Coiini vita et scriptis, qui negat, se Guropalat:e 


nomen in mss. Co:licibus sex, quos vidit, offendisse, . 


putatque, impositum potius ideo, quod de ofliciis 
Palatii scripsit, quam quod ipse dignitate curo- 
palate functus fuerit. Cum tamen nomen hoc Cu- 
ropalatse invenerint Junius et Gretserus, non video 
qnare incredibile vi'eri. debeat, dignitatem Curo- 
palata gessisse. Quia autem in aliquibus codici- 
bus omittitur, bi..c apparet, esse nomen dignilatis, 
weutiquaa vero proprium, quod non est quarenduan 
aliud quam Codini. (Fagn.) Add. C. Oudin. Com. 
De script. Eccl. lib n, cop. 10. Hamberger Z. N. iV, 
p. 733 sqq. Et Satii. Onom. Hi, p. 450 sq. (HanL.) 

(b) P. 83 edit, Lambecii : Ἐπὶ τούτου (de Con- 
eantino Paleologo, ultimo imp. loquitur) : ἐγένετο, 
οἴμοι, ἅλωσις τῆ: αὑτῆς Κωνσταντινουπόλεως 
map τῶν ἀθέων ᾿Αγαρηνῶν ἐν ἔτδι ς 200, χαὶ ἐγέ- 
νεῖο δορυά. w:o; ἡ πρὶν βασιλὶς πασῶν τῶν πόλεων, 
ὃς καὶ ἀπεχτάνθη παρ᾽ αὐτῶν ἐν τῇ γενομένῃ Χαλά- 
στρᾷ αὐτός τε χαὶ πάντες οἱ λογάδες σχεῦὺν, xal 
ἐχομίσατο τὸν τοῦ μαρτυρίου στέφανον, μὴ θελῆσαι 
προδυυναι τοῖς ἀνόμοις τὰ βασίλεια, μήτε μὴν θελὴ- 
. σᾶς τὸν χίνδυνον διαφυγεῖν, δυνατοῦ δυ τος, 
ἦς (e) Primum statim.caput de. ollicialibus magnze 
Ecclesim, Goaro non vijetur esse Codiui, οἱ in 
duobus regiis iss. Codicibus atque iu uno. eorum, 
quos e bibl. Bavariea Greiserus. evolvit, desidera. 
tur.Deinde ordo etiam capitum in diversis codicibus 
est diversus. Vide Guari praíat. et notas p. 20. 
| Et notit. codd. ] 

(d) Secundum catalog. codd. Gr. bibl. elect. Bavar. 
p. 70, sunt in. cod. 185 Liber de officiis et festis 
palatii CPolit. ei de coronatione imperatoris; item- 
que de designatione despoue et patriarcha, editus 
nomine Georgii Codin, curopalate ; descriptio 
Cpolis sub ejusdem Couini nomine edita; itennque 
magni ecclesio Sophizg: ; Cataloyus. imperatorum 
CPuiit. usque ad Manuele. Palzcologum ; Catal, 
patriarcharum CPolitan.. usque ad lsaiam ete, — 
Pag. autem74, in altero cod. 195 : Curopalata, de 
efliciis aule CPoliiaue , et expositio Andronici, 
qua nunc episcopales subjecta siut. patriarcha i 


Patnot. Gn. CLVII. 


56} CPolitanz. Adj'ciam simul brevitatis. stuc'io 
aliorum codd, notitiam, — Florenti:e, in hibl. Laur. 
Medic. cod. 15 plut, 70, 1. Excerpta ex libro 
Chronicorum de originibus C Politanis, et unde urbs 
dicta sit Dyzantium, inquo tamen cod. multa ex hoc 
libro fuisse ah exscriptore przeterinissa, et alia tans 
osita, animadvertit Sandig. de illo codice copiosus 
in Cat. codd. Gr. Laur. 2, p.675. — 9. Ejcsdenmlibe: 
de ofüiciis Maunse Ecclesiae et anle Cpoliiame, itidem 
diversus ab edit, Veneta, toin, XVII part.$ p. 18qq ; 
praecedit. autem. elenchus | aryuementorum. capp. 
XIV, quorum prima Xll concordant. cum illis, qu:e 
ex cod. Regio 1119 atferuntur,. notante. eodem 
Bandinio.— 5$. Ejusdem aliud opusc. sine titulo; sed 
est de annis ab. U. C. usque ad imperium Coustan- 
sini M. et de iis, «qui in ipsa urbium regina 
regnarunt a Constantino M. usque ad Constanti- 
nui, Paleologorum ultimum, sub quo ab Agare- 
nis capta est. Seqununtuc de excidio CPolis, que 
vero amaunuensi potius, quam auctori adjudicanda 
videntur Bandin. ]. c. qui illam particulam, et al a 
quadam,tquibus]co4ici tinis imponitur, Gr. exscribi 
(cct. — Taurini, in bibl. Regia cod. 189, 1. Excer- 
pta ex libro Chronicorum (Mesychii) de originibus 
CPolitanis, etc. — 9. Codini Op. de oflicialibus pa- 
latii, cui preanttitur capitum index : qui cuui diver- 
$us honnilil sit ab eo, qui legitur in. edit. Veneta 
ann. 1229. Confector Cat. Gr. codd. Taur. pag. 
985, eJilit illum Grac. cuim versione Latiua; 
auimadvertit tamen, duo posirema de imperato i- 
bus, qui CPoli imperarual usque ad illius eversio- 
uem, ab Ágarenis factam, et de patriarehis cjus- 
dem CPolis, versibus jambicis, non reperiri in 
editionibus ; penultimum tamen — edidisse L:wibe- 
cium una cum excerptis Codini (compara, quie 
paulo post de cod. Paris. uotantur). Insuper aduo- 
tat, expleto indice eadein legi verba. qui iudici 
Gretseriano libro ll. ejusdein. commentariorum iu 
Codinum capire primo subseripa sunt: que qui- 
dei quid ad indicem perlineaut, uon videt aucto: 
catalogi. Denique idem adnotat, non omuia capita, 
quie exhibeantur in elencho, esse etiam in textu 
codicis ; deesse nonnula, desiderari.caput. de of- 
ficiaibus | Ecclesiz: aliaque recedere ab ordine 
aut leetione editionis.—la cod. 257. (p34. 570. ca.) 
1. Excerpta ex Chronicis de orijinibus urbis (Dulces. 
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1 NOT; TIA. 


dini nova legia Parisiensi 1648, fol. (A) Groca ad duos codices bibl. Regi;e et tertium BA nw 
: -si ingulas paginas castigavit, novasque pereruditas notas suas, in quibus ὁ unit 

davit, n LI Pa) vindicatur (ἢ addidit, 798 Adjunxit etiam ineditos ante oflicialium Ecclesie 
oie CPolitanr calalogos ex mss, Regiis p. 5, 7, 96, et ex Mazarinianis Matthei, P 'esbyler i, mona- 
chi et medici, (μοναχοῦ (k) xa δύτου) opusculum, versibus sctipturn, politicis, περὶ tene ipn 
Aaslou τῆς Κωνσταντινου πόλεως pag. 8, 58, ct alterius Anonymi, versibus iambicis p. ; nec n i 
latianis, pag. 9. Praiterea. Graece et La'ine Grecorum episcopaiuum διατύπωσιν, ante petmgenue uie 
ἃ Leone Sapiente inp. digestam et in Caroli a S. Pauto G«ographia ecclesiastica pridem. editam, ge 
per Goarum ad alium cocicem casligatam, p. 557 --- 562. 9) ᾿Αναχεφαλαίωσιν πατριαρχῶν χαὶ συναρί- 
θμησιν τῶν ἀποστολικῶν θρόνων, pag. 563 — ὅδ!. (ua:n idem Carolus a S. Paulo e codice Vaticano 
dederat, 3) Τάξιν προχαθεδρίας τῶν ὑπὸ τὸν ἀποστολικὴν θρόνον Κωνσταντινου πόλεως τελούντων βητρο- 
πολιτῶν καὶ τῶν ὑπ' αὐτοὺς ἐπισκόπων p. 581 —299 ex editione Gretseri ad CoJini caleem, pag. 115 
collata cum ms. Regio et cum jure Grzco - Romano Freheri, pag. 90 sq. 4) Ἔχθεσιν βασιλίω; κύρηυ 
Ἀνδρονίχον τοῦ γέροντος, ὅπως νῦν ἔχουσι τάξεως &l ὑποχείμεναι μητροπόλεις τῷ πατριαρχιχῷ θρόνῳ τῆς 
Κωνοταντινουπόλεως p. 400— 409. Hhnc Andronici Senioris Palxologi imp. EÉxpositionem primus ad 
Codiui calcem Junius, p. 219, et illius exemplo.Gretserus, p. 117, ediderat. 5) Ἔχθεσιν νέαν, ὅπως vvv 
γράφει ὁ Κωνσταντινονπόλεω; πατριάρχη: τῷ πάπᾳ καὶ τοῖς λοιποῖς πατρίαρχαις καὶ ἀρχιεπισχόπο.ς 
χαὶ μὴν καὶ τοῖς μητροπολίταις καὶ τοῖς χοῤμιχὰς ἀρχὰς; διϊθύνουσιν, Expo-itiouem novam, quonodo 
CPoliianus patriarcha ad papam, reliquos patriarchas et archiepiscopos, sed et metropolitanos, cunclosque 
seculares dignitates moderantes nune seribat, p. 410 — 419. 0) Partleuii, patriarchae CDPo!. epistolam for- 
atat, qua prosecutus est Philippum de Harlay Comitem de Cely, legatione functum regis G'hristianis- 
simi ad Turcarum imp. et Urbani VIII pape Komani epistolam ad eumdem Harlvu:n, p. 4320 sq. Et. ad 
Codiui librum revertar, illius mss. codices prater eos quos jam laudavi, ctiaui. Vaticauum, Scotiacen- 
sem et Sfortianun memorat Allatius, De Georgiis, p. 562, notatque, stylo incompto ac barbaro et, qui 
ea zlate in populi plebisque asu erat, scripsisse : Preter enim, inquit, rerum ac nominum difficilem in- 
telligentiam, sepe etiam isse modo loquendi agresti et duro sententiam obturbaft el obcaeat, que eium ez- 
scriplorum errala, diclionesque extera loco propriarum, doctorum incuria. intruse, red.unt obscuriorcu. 
Pleraque ex Cantacuzeno aliisque receniivribus historicis prope verbatim ex.cripsit, ut inler alios. edno- 
tarunt. Pontanus (ἢ εἰ Greiserus..—.. 

Παρεχθολαὶ kx τῆς Bl6Aou τοῦ χρονιχγῦ περὶ τῶν πατρίων τὰς KuvsvavztuoonAeto; * Excerpta ez libro 
Chronico de originibus CPolitanis. Librum chrenicum intellige llesychiiillustiis, de quo dixi supra pae. 
544 sq. [ubi v. not. (/)] ubi et de variis liujus libri editionibus : ex illo enit pleraque verbotenus C.- 
dinus expressit, ceteris, uU Laubecio notatum, additis e Glyc:e Annalibus, Clirouico Alexandrino et alio 
liactenus pou edito Julii Pollucis, Christiani scriptoris, qui antiquo — illo Pol'uee, cujus Onuomasticoa 
Conimodo imp. dedicatum habemus, aliquot seculis est recentior. Prodiere lie Codini παρεχθολαὶ pri- 
inum cum Georgiis Dousz, lani F. versione lleidclbers:ee apud Coinmelinum 1590, 8, et additis Jo, Meur- 
" sii notis Genev, 1607,8; denique cuin. versione ct eruditis. notis Petri. Lanmbecii Paris. e typographia 
Regia, 19055, fol. (i). Ilic Lambecius longe locupletissimam Codinianorum excerptorum editiunen | dedit 
in qua louge plura Grece et Latine exhibentur, collatis codicibus mss. compluribus, duobus Holstenia- 
nis, quorum unam Holstenius, Lambecii avunculus, a Peirescio acceperat, allerum e. Vat.cano. codi ἃ 
descripserat, tertio Is. Vossii ex codice Britannico : quarto 1.6. Sirmondi, quinto regio Paris. οἱ sexto 
denique Romano e bibl. Valliccllana. 1ude in Lambeciana editione post illa de origiuibus CPol. sequua- 
tur: Περὶ τῆς σχηματογραφία: Κωνσταντινουπόλειυς, De [vrma et ambitu urbis CPolitang, pag. 14. Περὶ 
᾿Αδιαδήνης, De Adiabene, regione Asia ultra Tigriden, fluvium in. qua Naphthba prevenit, p. 13. Περὶ 
ἀγαλμάτων, στηλῶν xal θεαμάτων τῆς Κωνσταντινουπόλεως De signis, statuis. (u) el aliis spectalu digu s 
CP. ibid. Quz in Lanmbeciana editione leguntur pag. 19 B. a verbis Εὐφημίας τῆς γυναικὸς usque ad p. 
34 D. τοῦ πραοτάτον, ea Grace c codice Bavarico vulgavirat Gretserus, lib. ll Qbservationum ad. Co- 
' dinum De officiis, cap. 19, quemadmodum et illa, que pag. 25 D averbis Περὶ τοῦ xlovoq τοῦ φόρον 


(à) Recus. Venet. in Corpore Byzant. etc. 1729. 
V. supra in h. »ol. pas: 520, et Baumgarten. Nach- 
fichleu von einer llallis 
sqq. (Hani.) 

(6) :Non pauca etiam, qua pro Junio, socero suo, 
possit reponere, habere se professus est Vossius 
lib. 11 De historicis Grecis, p. 568, testatus insu- 
per praef. ad libros de historicis Latiuis, Junium 
uovam fuisse molitum Codiui editionem, solo ty po- 
graphi cousilio suppressam, in qua naguau partem 
ereplurus fuisset Gretsero occasionis ita in euin 
debacchaudi. 

(k) In ms. Vindobonensi, triginta versibus auctioro 
pro ἰατροῦ legitur οἰχτροῦ. Vide Lambecium lil, p. 
469. 00:5; vero esi bieromonachus. Ma'tligeum bunc 


ch. Dibl. tom. V, pag. 449 


post Alexii. Augeli tempora scripsisse notat lfan- 
ck.us, It, 5, p. 680, de scriptoribus Byz. Fortasse 
is haud diversus a Matibzeo Dlastare. 

(ἢ) Jac. Poutanus, ad Cauntacuzeni lib. 1, cap. 41, 
pag. 991 ; Gretserus, ad Codinum Ill, 12, p. 270, 
edit, Cramoisiaua, 

(t) Hanc. Laubecii edit. recenset. Kollarius iu 
Lamb. coann. de bibl. Cesar. vol. 1, p. 448. sq. 
AdJ. Baumgarten, Nachr. von einer Hallischen Bibl. 
toin V, pag. ὁ ἐὺ sqq. -— liec. est illa. edit. Vene- 
tíis in corpore etc, V. supra in h. vol. p. 525- 
(llani.) 

D (n) Pleraque liujus. partis. vulgaverat ctiain 

ot ἃ. 


15 GEOHGIUS CODINUS, 19 
usquc a.d *erba pag. 28 C. -Τὸ αἰδοῖον φανῆναι μοιχευθείσης. Caterum, qua de signis sive. simulacris 
geuülium Codinus hic narrat, desumpsit e Phornuto et Jo. Lydi, Phila.'elpliensis, libro De mensibus (o) 
e quo Suidas etiain, ut Lambecio observatum, eadem hausit, Keliqua de statuis et. rebus, in urbe spe- 
e atu dignis. ad verbum fere descripsit ex' anonymi collectaneis antiquitatum CPol. quibus titulus Jlapa- 
στάσεις σύντομοι ypov:xal, quas primus e codice regis Gallia Lambecius eum notis suis aJ calcem Co- 
dini, pag. 85 — 105, vulgavit Grzce, observatque, excerptas esse e Theodoro Lectore, Papia, Euseb'o 
Socrate, Marcello lectore et compluribus aliis scriptoribus. Anonymi Coll»ctanea ea lem longe emenda - 
1ius ab illo tempore Grz:eceet Latine cum versione sua et notis dedit Franciscus Combefisius in Fascics - 
lo rerum CPolitanarum, ad caleem Allatii De Simeonibus, Paris. 1664, 4. Cumque Lambecium in. notis 
illis non raro perstrinugat, Lambecius ei respondere voluit in nova, quam pollicitus est, Codini editione, 
quam supplemento Corporis Hist. Byzantinz ex bibl. Caesarea potissimum iustruendo inserere volut. 
Vide lib. i1 Commeuar. de bibl. Vindobon. p. 126. (libr. v11, p 970 Kotl.] Sed illud Supplementum nun - 
quam lucem vidit ;p). Sequitur in prima illa et ultima Lambeciana Codini editione ejusdem scriptoris Περὶ 
χτισμάτων τῆς Κωνσταντινουπόλεως, De templis, monasteriis ei aliis edificiis CPolitanis, pag, 51 — 65; 
el Περὶ τῆς oixobop;; τοῦ ναοῦ τῆς ἁγίας Σοφίας, De structura templi S. Sephie et 88. Apostolorum p. 
64 — 74. Qua pars etiam in Georgii Dous:e editione legitur, ac denique Περὶ τῶν ἀπὸ κτίσεως: κόσμου 
ἐτῶν μέχρι τῆς βατιλείας τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου, καὶ περὶ τῶν βασιλευσάντων ἐν αὐτῇ τῇ βασιλίδς 
τῶν πόλεων, μέχρ: καὶ αὐτῆς τῆς παρὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν ταύτης ἁλώσεως, De annis ab orbe condito usque 
ud imperium Constantini Magni ; et de iis qui a Constantino Magno in. ipsa urbium regina regnarunt, 
usque dum ab Agarenis (a. C. 1453) capta est, pag. 75 —85. [De codd. jam sup:a egimus.] 

Subjicitur in calce voluminis Ἑ ρμηνεία τῶν ὀφφιχίων τῆς ἁγίας xaX μεγάλης Ἐχχλησίας ἃ διερμηνεύ- 
θησαν κατὰ τάξιν. Anonymi explicatio officiorum S. ac Magna Ecelesi:x CPol. secundum eorum ordinem : 
-quam Dernardus Medonius, Tolosas, e ws. codice Caroli Monchalli, archiepiscopi Tolosaui, primus edi- 
dit, Latinamque versionem suam et Glossarium, atque in margine notulas adjunsit, 

Exstat quoque, sed quam Lambecius merito omisit, abeodem  Codino versa Greece Missa Gregorii ἢ 
pape, quam cum illa Grzca interpretatione (utraque lingua, non Greece tantum, ut Warthonus scribit) 
Paris. 1595, 8, edidit Fed. Morellus, quocum illam communieaverat Joannes a S. Andrea, ecclesie Pa- 
risiensis canonicus. In bibliotheca Barberina memoratur preterea edi'io-Paris. 1585, 8, quam non vid:. 
Exstat et Grzce οἱ Latine in Frontonis Duczi Auctario Bibl. Patrum Paris. 1624 tom. XII. Scias, lector, 
inquit Allatius, De Georgiis, p. 962, hauc eamdem Missam, multo auctiorem et perfectiorem legi in bibl. 
Barberina cod. 15, qug tamen dicitur ab Emanucle Chrysolora esse in linguam Graecam conversa : Λειτουρ- 
Yi μιταγλωττισθεῖσλ ἀπὸ Λατινιχῆς διαλέχτου εἰς τὴν "Exinvoxhv, παρὰ χυροῦ Μανουὴλ 4e) Xpuso- 
λωρᾶ. Initium idem est, quod in illa, que Codino tribuitur : Ὃ μέλλων ἱερουργήσειν ἱερεύς, etc. 

"Prodiit etiam cum Codino Lambeciano ejusdem Eminanuelis Chrysolorz (q) epistola ad Joann, i Paleee- 


(o) £*it. a. Nicol. Schow. Lips. 1791. 8. (Han) 
(p) Fdscicu:um tamen. schedarum' variar. ad ell. 
suam reliquit, de quo. vid. Kollarium in Suppl. 
ad Lamb. p. 775 $4. et Nessel. cat. Vl, p. 146. 
(HanL.) . MEME 
(q) Hic est qui ex G:zcia, a Turcis opprimi ecepia, 
Nirisque ejus nobilibus et eruditis inter. primos 
Grecas litteras in Latium. reduxit et ii [talia ipse 
substitit, cum Joannis Paleologi nomine legatio- 
nem pro auxilio adversus hostes inpetraudo. obi:s- 
«et, Docuit Graecas litteras Veneiiis primum, deine 
Flurentize et Roma ae tandem Ticini, atque e vita 
decéssit Constantie ἃ. C. 1415. Ejus Epitaphium 
Lambecius Epistolis praemisit, quod etiam legitur 
in Historia concilii Constantiensis, quam — viro 
- prasstantissimo Hermaune ab Mardi debemus, tom. 
"1, p. 10 sq. Addes, si vis, Jovii Elogia, p. 41; 
! Martinum Crusium, lib. v, Germano-Grecie, p. 54 
(ubi etiam de Joanne Chrysolora, Francisci Phi- 
ielphi socero, viro itidem doctissiino,) Isaaci Bul- 
lariii Academiam scientiarum, tom. 1, pag. 365; 
Uanckium, De. scriptoribus Byz. lib.i, cap. 57; 
konigium, in bibl. Pauli Freheri, Theatrum viro- 
rum. tilustrium, p. 14253, 5a οἰ. [H4. Von. der 
Hardt, memoria Chrysolore, ldelimstad. 17)8, 8. — 
€. Oudin. Comm. de scrip. eccl. vow. M, p. 12:2. 
— Osservazioni di D.G. intorno a Emanucllo Cliry- 
-olora, Ristoratore delle leitere greche in. D talia, 1n 
ltaecolta d'opusc. scientif. tom. XXV, p. 2641 sqq. 
uni quoque pag. 291 et 525 sqq. iusertie. suut 
Andr. Julian Orat. in funere Man. Clirysoloras, ct 
Guarini Veronensis epistole IV de Chiysolora. — 
Metus in. Vita Ambrosii. Camaldulensis, p. 557- 


θέ. — llumplir. Hodius, De Graecis. illustribus L. 
Gr. instauratoribus, Londiu. 1728, 8, P. 12, ex 
quo indicem librorum, 3b Emman. Chrysolera 
confectoruin, et alia paucis repetii, et plura de cod.!. 
31que editi. praecipue Erotemaium collegi : — alios- 
ue VV. DD. laudavi. — Editionis Aldinse (in 

ue : Venetiis in adibus Aldi MDXII), cujus 
exemplar nactus*sum, inscriptio plenior hzc est : 
Ἑνωτήματα τοῦ Χρυσολωρᾶ. Περὶ ἀνωμάλων fr- 

ἀτων. Περὶ σχηματιτσμοῦυ τῶν χρόνων ix τῶ" 

αλχονδύλου. Τὸ τέταρτον τοῦ Γαξῆ, περὶ συντά- 
ξεως. Περὶ ἐγαλιτιχῶν. Γνῶμαι μονόστιχοι ἐχ δια- 
φόρων ποιητῶν. Krotemata Chryso'ore. De ἀποπια- 
[is verbis. De formatione temporum ez libro (Deme- 
trii) Chalcondyle. Quortus Gaz«e de constructione. 
De Eucliiicis, Senteuti monoslichi ex variis poetis. 
Aldus, cum ejus insigni typogr. in 8, -— Baudinius 
in Catal. codd. gr. Laurent. |l, p. 159 sq. plura 
scripsit de Manuele et Deinetrio, Chrvsoloris, re- 
ceusuit cod. 20, plut. 6, iu quozcontinetur 1) Man. 
Curysolorz comparatio antique. et novi Bom, 
epistola ad Jo. Paleologum impr. liec. cadat 
est epist. quam cum dusbus . sequentibus in ed. 
Venet. p. 81 s4. 97 et 98 a. Lambecio editam 
esse, jaur adnotavit Fabric., et quain a Francisco 
Aleardo, Veronensi, Latitie versam esse, ex Mabil- 
Joni Museo italico, tow. 1 p. 98 aniiadveirit Ban- 
din. 2) Ejusd. Mau. Chrysol. altera epistola, iio- 
wa ad Joannem Chrysoloram exarsta; 5) Ejusd. 
tertia ep. ad. Demetrium. Chrysoloram, Hom iu- 


. dem data, in qua se inultum deleciari vetustis sta- 


tuis signilicavit; 4) Ejusd. quarta epistola ad 
Pall1sutem. de imorte. sui fratris. Manuelis, cousola- 


iT J. GOARI EP'IST. DEDIC: [83 
logum imp., qua σύγχρισις sive comparatio veteris ac πον Kam: continetur pag. 107 — 190,  Graece- 


et batine, cum ejusdem Lapibecii versione. Sequuntur deinde, sed Grzece tantum, binz cjusdem Émma- 


r.uelis jam ὠμογέροντος, epistola ad Joannem Chrysoloram et Demetrium  Chrysoloram, Roma scripte - 


el Greecize absentiam Rome laude solantes. [Conf. D. Berner, De doctis hominibus Grzcis Litterarum : 


Greearusn in Italia restauratoribus, Lips. 1750, 8 ; de Emm; Clirysol. pag. 1 sqq. in specie de ejus epp. 
pag. 10 sq. et 22 sq. (HaAnL.) 


Ii notis ad Codiuum, pag. 187, Lamhecius Grace publicavit ineditam ante orationem, habitam a Pho-- 


tio, CPolitano patriarcha, in Enceniis nove ecclesie (τ) B. Virginis a Basilo Macedone posta. C. 819, 
quo restitutus est Photius, in imperatorio palatio CPolitano Kalendis Maii dedicate. Titulus est : Φωτίου 
za*ptápyou Κωνσταντινουπόλεως ἔχφρασις τῆς ἐν τοῖς βασιλείοις νέας ἐχχλησίας τῆς ὑπεραγίας Θεοτό- 
xov, ὑπὸ Βασιλείου τοῦ Μακεδόνος οἰχοδομηθείσης. Incipit : Φαιδρὸν ὁρῶ τῆς παρούσης ἡ μέρας τὸν σύλ- 
λογον, Eamdem orationem Grzece et Latine cum versione sua dedit Franciscus Combefisius in Manipulo 
rerum CPolitanarum, ad calcem Allatii deSimeonum scriptis Paris. 1664, 4, pag.50& seq. De Photii Bi- 
bliotheca el aliis scriptis infra suo loco. 


toría; docta quidem el diserta, cujus initium spe- — De antiqua et. nova Roma, quem Gesnerus Graece 
ciminis loeo Grece evulgavit Bandin. 1, c. pag. refert exstare in bibl. Medicea, et quem Vulcanius 
140, et in nota 1, plura de illa aliisque Chrysolorze — voluit in lucem dare, illam ipsam epistolam lon- 
epistolis attulit. — Epistola ad regem Jo. Chryso- — giorem esse, quam Lambecius Grzce et Latine edi- 
loram, Demetrium Chrysol, a Pallantem inobitu — dit. Ejus De processione Spiritus sancti contra Gra- 


gerniani fratris. Manuelis consolatoria, a Bonav. cos, quod laudat Allatius contra Creygthonum ,. 


Vulcauio Latiue vers:», exstant in in Bibl. Leidensi, — miror non editum esse in ejusdem Grecia ortlio- 
V. Catal. p. 345, n. 50. — Adde de tribus Chryso- — doxa. Incipit: Ῥω; alo: γράφων. . 

loris infra in vol. X, p. 592 sqq. [Hant.]— Hujus (r) ln Vita Basilii, scripta a Constantino Por- 
Emm.nuelis Chrysolorg Erotemata Grammatica pro- — phyrog. n. 55, teinplum illud, sive νέα βασιλιχὴ 
dieruut Graece Argentor. 1516, 4. (m. 8.] Venet. ἐχχλησία, condita traditur in honorem Christi, Mi- 
1549, 8, et cum Latina versione Paris. apud We- — chaelis archangeli et Elige Thesbita. 

chel. Cadtterum non. dubito, librum Chrysolorz 





GEORGII CODINI 


DE 


 WFICHS MAGNE EGGDESIE ET AULE CPOLITANE 
LIBER. 


EMINENTISSIMO S. R. E. PRUNCIPI 


MICHAELI MAZARINO 


AQUENSIUM ARCHIEPISCOPO, . 


Quanto. magis.zemula Graecarum Gallia litterarum, eminentissime cardinalis, primava non inferior - 


pietate, imperii dignitate nune potior, tanto sibi Gezcia pristinze eruditionis religionis majestatis me- 


, 


mor quazrit ardentius Gallie presidium; et quo vehementius Galli proceres sapientie Atheneum au- : 


biunt, eo majori gestit ubertate gaudiorum Codinus σοφωτάτου nomen adeptus suum hoc de officiis 
ecclesiasticis et palatinis opus a Gallis eterna conseeratione dedicari, Extra patriam, licet non ignotus, 
errare videretur, ni patrios suos ecclesiasticos proceres in sacrarium tuum reciperet, aulicos in pala- 
tium induceret, in. quo avite religioni, simul ac regis majestati sedem pararet. Albicantis sub tua 
purpura vestis candore perspecto, intimum animi tui candorem conjecit nec imparem emi- 
nentiz nobilitatem ; patriarchamque suum cum ecclesiz magn: optimatibus inodo, cum nec luget 
nec jejunat illa, candido colore fulgentem, modo, si luctum vel jejunium indixerit, purpurev 
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quos. Meursii Glossarium ex p tiori parte ὁλοδάρδαρον evponit, allidat : is enim eum germanam Grzes- 
rui ac vulgarium vorum mentem non si! 2ssecutus, sequacibus fov-am fecit, ia quam ipse prior lapse, 
nisi à. recentioris Grzcanicz lingus bene perito cerrigatur, illustretur se Iufinitis propemodum, quz 
possunt adii, Kictionibas a4geatur, facilem adbuc secuturis prasbebit lapsus oceasionem. Fateor Cretse- 
rum eruta metalla examinasse, a. plerisque situm et squalerem deteriisse, in expenendis esnblematibes 
OEdipi gessisse personam, et characterum, qui vix dignoscebantur, reconditam significationem iavesi- 
gsse . sed cum omnino sil impossibile vel alhil ignorare vel ossnium votis satisfacere, complures et 
egregii quidem viri aliquid przter ejus laborem, quo labor ipsemet amplificatus exeresceret, exspecte- 
bant. illa me desideria moverunt ut multa illustrarem, ezplansrera alia, de meo nosnulla conferrem : 
wtinam homine G.llo monstrante viai, nemo in posterum etiam aliunde natus ia. Graecia peregrinus 
aberret * In alienam messem non aieo falcem quam uberiores segetes immitto, Gretsero sua sarta tecta 
reliqui, et velut data ex tripode respousa sui veneratus. Superest ut quss mesa suat et juris peblici fa- 
eienda paucis proponam, accuratam seilicet Codiniani textus cum alterutro vel simal cum duobus Re- 
gue bibliothecz exemplaribus collationem. Textum ipsum, non ad abundantioris doctrins ostentationem, 
sed 24 uiilitatem respiciens, emendavi : emendationem vel lectionum varietatem in marginem rejeci. Lbi 
cum wiroque Reyio minus convenire comperi, locos hoc indice utr. Reg. (1) designari : ubl vero unum 
lorum a textu lectione discrepat, primum numeralis character Arabicus ὃ iudigitat, ae 8 alterum (2). 
Et si quando defectu alicujus uotze laboraveris, lector, ad praecedentem, qua vices ejus sapplebit, recorre. 

ki ne quis putet. me data opera Gretseri censorem agere, ipsum inter et me quemlibet statwamus 
arb.trui, qui de feliciori textus expositiuno dijudicet. Et quamvis in Gretseri favorem ferstur sententia, - 
non debui perceptum a me novam sensum pratermittere, que: qui Codiuianum textum legerit emen- 
datumi, uon longius requiret, cum oculis subsit in versionis margine. 

Parum sanc, licet nonnihil splendoris Codino contulissem, si in solo teztu vel ejus versione restitu- 
enda teinpus impendissem : «debui, quod opera pretium erat et operis erit utilitas et oblectamentum, ut 
ignolos recentiorum Graecorum mores, ita Codiuianz dictionis abstrusos et reconditos sensus elucidare, 
catalogos de ecciesie vel. palatii Olficialibus ex Regia vel illustris Mazarinze bibliotheeze codicibus mss. 
alios ac omnino diversos proferre, ritua istos velut rcgulas factis et exemplis confirmare, de meo referre 
pauca vel ferme nihil, à ine relata cuucta vel Graecis scriptoribus vel iis qui viva voce docuerunt ascri- 
bere. Quodsi mihi fldem non faciat qu:e fide laborare Gracia praesumitur, δὶ meum testimonium in su- 
splcionem veniat, qui fleri potest ut tam multi auctores in notis ad singula capita adjectis catervatim pro- 
lati lide vacent, aut quis eorum suffragia voluerit in dubium vocare ? 

Unum restat quod moueam, primum caput de Oiflcialibus Magna ecclesi non mihi vlderi Codini. Cu- 
jus senteuti.e rationem subjungo, nimirum catalogum in quo oflicialium nomina recensentur, a reliquis 
Codini capitibus szpius in R»gils mss. distinctum reperiri. Et integrum opus absque catalogo in sua re- 
eto ordine capita videre est distributum ; quod et ipsi quihus usus est Gretserus coinprobant codices. 
Cum tamen in Codinum scriptorem plerique referant, quin Codinum agnoscat parentem non iuvideo (5). 
Alios ipso ampliores inter notas adjungo. Ipsas eliam uotas utrisque ac toti. Codini operi volui conne- 
x28, ul auctoris arridente textu ejus expositio nullam tibi relinquat animo dubietatem. Colinum  iguue 
plenius ac integre magis explanatum suspice, et iute"errime vale. 


(1) Nunc AB. 
(2) Nun« A et B. 
(3) Cf. Gretser. commen'ar. 1 1 ὌΧ Γ, 
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XO$OTATOY KOYPOIIAAATOY 


ΠΕΡῚ TON ΟΦΦΙΚΊΑΛΙΩΝ 


TOY HAAATIOY ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΈΩΣ 


ΚΑΙ TON ΟΦΦΙΚΙΩΝ ΤΗ͂Σ ΜΈΓΑΛΗΣ EXKAHXIAZ, 


ΚΑΙ HPOTON ΠΕΡῚ TON O4«PIKIQN. ΤΗ͂Σ ΜΈΓΑΛΗΣ ΕΚΚΛΉΣΙΑΣ. 


—Í 


SAPIENTISSIMI CUROPALATE 


DE OPFICIALIBUS 


PALATII CONSTANTINOPOLITANI 


ET DE OFFICIIS MAGN/E ECCLESLE, 


ET PRIMUM 


DE OFFICIIS MAGN/E 


ECCLESIA, 


Jacob Gretsero — inter| rc te. 


INDEX CAPITUM HUJUS I.IDhJ. 


Caput 1. Catalogus officiorum magna: ecclesie, 9. Nomina officiorum palatii. 
rimum de pileo despota, 
5. Ministeria. uniuscujusque. officialium. — 6. 


seu pileis et indumentis officialium, ας 
reliquorum — principum. 
solent; et primum de festo Nativitatis Domini. 
9. Festum adorationis S. crucis. 
in luctu. 12. Officium. magna hebdomada. 
14. Matutinum maqna dominice paschalis. 

δὶ Cpoli moretur. 
adnumiaste | officiis in. fossato. 
ereatíone sebastocratoris et. Cesaris. 
bribus imperatoris gestaminibus. 


—— 


KEPAA. Δ΄. 


Τὰ ἐχκλησιαστίχα ὀρφίχια ἔχουσιν οὕτως. 

Ἢ πρώτη πεντάς. Ὅ μέγας οἰχονόμος, xgatuv 
πάντα τὰ χτήματα τῆς ἐχχλητίας καὶ πᾶν τὸ ἐσο- 
διαζόμενον ἐξ αὐτῶν. Καὶ οἰκονομεῖ τῷ ἀρχιερεῖ 
καὶ τῇ ἐκχλησίᾳ, Ὃ μέγας σαχελλάρ:ο;, κρατῶν 
«ἃ ἀνδρῷα χαὶ vuvaxtta μοναστήρια, ἔχων ὑπουρ- 


q^» εἰς τοῦτο τὸν ἄρχοντα τῶν. μοναστηρίων. Ὁ - 


μέγας σχενοφύλαξ, χρατῶν τὰ σκεύη τῆς ἐχχλησίας. 
'O χαρτοφύλαξ, χρατῶν τὰ ἐχχλησιαστιχὰ χαρτῷα 
ὃ χαιώματα, χριτὴς τῶν ὅλων ὑποθέσεων τῶν ix- 
χλησιαστιχῶν, ἕχων τὰς γαμιχὰς ὑποθέσεις, AXE 
καὶ ivy ταῖς λοιπαῖς τῶν χληριχῶν ὑποθέσεσιν ἔχδι- 
χοὸς ὡς δεξιὰ τοῦ ἀρχιερέως χείρ. Ὃ σλκχελλίου; 
xpatüvy τὰς x4üoluxàg ἐχχλησίας καὶ τὸ σαχέλιν. 


10. Festum Palmarim. — 11. 

15. Hore magnae Parasceves εἰ o[ficium magni Sabbati. 
15. De aliis diversis festis, quibus. imperator procedere solet, 
16. De magni domestici, magni drunqarii vigiliarum, pra[ecti exercitusel magni 
47. De coronatione imperatoris, 
20. De electione et inauquratione patriarche. 
92. De fwiura sponsa εἰ imperatrice. 


9. De tegementis copitis 
Á. De gestaminibus magni domestici et 
Ferie qud in pala:io feriari 
De mensa imperatoris, 8. Festum Epiphania. 
De modo agendi si. imperator. versecur 


18. De creatione despote. 19. De 
91. De iwugu- 


1-3 CAPUT 1. 

Ecclesiastica officia sic habent. 
- Primus quinarius. Magnus cconomus, qui sua 
in potestate omnes Ecclesiz facultates omnesque in 
ilis reditus tenet, el tain patriarchis f quam eccle- 
sie hae in re dispensator est, Magnus sacella- 
rius babet sua in potestate virorum et mulierum 
monasteria, et ad lioc. ministro seu adjutore utitur 
prefecto monasteriorum. Magnus  sceuopliylax 
seu vasorum custos sua in potestate habct eccle- 
sim vasa seu supellectilem. Chartophylax 1a- 
bulas habet chartaceas ad jura ecclesiastica per- 
tinentes (hoc est litteras quibus privilegia et alia 
juro Écciesie continentur), et est. judex omnium 
causarum ecclesiasticarum, et controversis ma- 


'U πρωτέκδικος εἰς τὸ ἀντιλαμθάνεσθαι τοὺς aly- D trimonialibus cognoscendis ac dirimendis prasi- 
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u»quec ad verba pag. 28 C. Τὸ αἰδυζον qavrvat μοιχευθείσης. Caoteruin, quie de. signis sive simulacris 
geitilium Codinus hie narrat, desumpsit e Phornuto et Jo. Lydi, Phila 'elpliensis, libro De mensibus (o) 
e quo Saidas etiam, ut Lambecio observatum, eadem hausit, lteliqua de statuis et. rebus, in urbe spe- 
c ati dignis. ad verbum fere descripsit ex' anonymi collectaneis antiquitatum ΟΡ]. quibus titulus 11a02- 
στάτε'ς σύντομοι ypnv:xal, quas primus e codice regis Gallix: Lambecius eum notis suis aJ calcem Co- 
dini, pag. 85 — 105, vulgavit Grzce, observatque, excerptas essee Theodoro. Lectore, Papia, Euseb o 
Socrate, Marcello lectore et compluribus aliis scriptoribus. Anonymi Coll«ctanea ea lem lonze emenda - 
tius ab illo tempore Grzece et Latine cum versione sua et notis dedit Franciscus Combefisius in. Fascicu- 
lo reum CPolitanarum, ad caleem Allatii Pe Simeonibus, Paris. 1664, 4. Cumque Lambeclum in. notis 
illis non raro perstringat, Lambecius ei respondere voluit in nova, quam pollicitus est, Codini editione, 
quam suppleinento Corporis Hist. Byzantiuz ex bibl. Caesarea potissimum  instruendo — inserere volut. 
Vide lib. i Commeutar. de bibl. Vindobon. p. 126. (libr. vin, p 970 Kotl.] Sed illuJSapplementum nun- 
quam lucem vidit ;p). Sequitur in prima illa et ultima Lambeciana Codini editione ejusdem scriptoris Περὶ 
χτισμάτων τῆς Κωνσταντινουπόλεως, De templis, monasteriis el aliis edificiis CPolitanis, pag, 51 — 61; 
et Περὶ τῆς oixobop;; τοῦ νχοῦ τῆς ἀγίας Σοφίας, Destructura templi S. Sophie et 85. Apostolorum p. 
64$ — 74. Quz pars etiam in Georg:i Dous:e editione legitur, ac denique Περὶ τῶν ἀπὸ χτίσεως x6016, 
ἐτῶν μέχρι τῆς βατιλείας τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνον, καὶ περὶ τῶν βασιλευσάντων ἐν αὐτῇ τῇ Basol 
τῶν πόλξων, μέχρ: καὶ αὐτῆς τῆς παρὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν ταύτης ἁλώσεως, Deannis ab orbe condito usque 
ud inperium Constantini Magni ; et de iis qui a Constantino Magno in ipsa urbium regina regnarunt, 
usque dum ab Agarenis (a. C. 1455) capta est, pag. 75 —85. [De codd. jam sup:a egiinus.] 

Subjicitur in calce voluminis Ἑ ρμηνεία τῶν ὀφφιχίων τῆς ἁγίας χαὶ μεγάλης Ἐχχλησίας ἃ διερμηνεύ- 
θησαν χατὰ τάξιν. Anonymi explicauo officiorum S. ac Magua Ecelesi:x CPol. secundum eoruin ordinem : 
quam Dernardus Medonius, Tologas, e ms. codice Caroli Moncballi, archiepiscopi Tolosani, primus edi- 
dit, Latinamque versionem suain et Glossarium, atque in margine notulas adjunxit. 

Exsiat quoque, sed quam Lambecius merito omisit, abeodem  Codino versa Grece Missa. Gregorii 1 
pape, quam cum illa Grzca interpretatione (utraque lingua, non Grzece tantum, ut Warthonus scribit) 
Paris. 1595, 8, edidit Fed. Morellus, quocum illam communicaverat Joaunes a S. Andrea, ecclesiz Pa- 
risiensis canonicus. In bibliotlieca Barberina memoratur pr:eterea edi*io-Paris. 1585, 8, quam non vid'. 
Exstat et Gra:ce et Latine in Frontonis Duca Auctario Bibl. Patrum Paris. 1624 tom. XII. Scias, lector, 
inquit Allatius, De Georgiis, p. 962, hanc eamdem Missam, multo auctiorem el perfectiorem legi in bibi. 
Durberina cod. 15, qua tumen dicitur ab Emanuele Chrysolora esse in linguam Graecam conversa : Λειτουρ- 
yix μιταγλωττισθεῖσχ ἀπὸ Λιτινιχῇζς διαλέχτου εἰς τὴν ᾿Ελληνιχὴῆν, παρὰ χυροῦ Μανουὴλ 4e) Xpvuso- 
λωρᾶ. Initium idem est, quod in illa, φυς Codino tribuitur : 'O μέλλων ἱερουργήσειν ἱερεύς, etc. 

'Prodiit etiam cum Codino Lambeciano ejusdem Euminanuelis Chrysolorz (q) epistola ad Joann iw Palvo- 


(o) £'it. à Nicol. Schow. Lips. 1791. 8. (Ian) 

(p) Fdscicu:um tamen. schedarum' variar. ad e. 
suam reliquit, de quo vid. Kollarium in Suppl. 
ad Lamb. p. 775 $4. et Nessel. cat, Vl, p. 140. 
(la nz.) Zu» . ες 

(4) Mic est qui ex G::ecia, a Turcis opprimi ecepia, 
Nirisque ejus nobilibus et eruditis inter. primos 
Grizcas litteras in Latium reduxit et im ltalia. ipse 
substitit, cum Joantis Paleologi nomine legatio- 
nem pro auxilio adversus l;ostes impetraudo. obi:s- 
«et. Docuit Graecas litteras Vene:iis primum, deince 
Fiurenti:: et Home ac tandem Ticini, atque e vita 
decessit Constantie a. C. 1415. Ejus Epitaphium 
Laubecius Epistolis pramisit, quod etiam legitur 
in Historia concilii Constantiensis, quam. viro 

reestantissimo Hermanne ab Hardt debemus, tom. 
l p. 10 sq. Addes, si vis, Jovii Elogia, p. 41; 


: Martinum Crusium, lib. v, Germano-Grecie, p. 54 


(ubi etiam de Joanne Chrysolora, Francisci Phi- 
ielphi socero, viro itidem doctissimo,) 1saaci  Bul- 
laniii Academiam acientiurum, tom. ], pag. 265; 
DUanckium, De. scriptoribus Bys. lib.i, cap. 57; 
hanigium, in bibl. Pauli Freleri, Theatrum viro- 
rum tilustrium, p. 41423, sq. ete. [HI]. Von uer 
Hardt, memoria Chrysolora, Helinstad. 1718, 8. — 
€. Oudia. Comm. de scrip. eccl. vow. lil, l5 4131:2. 
— Q4 ! €, intorno ἃ Ewanuciio Chry- 
mg areche in. [talia, in 
XXV, p. 261 sqq. 

". lwseri: &uut 

lara, et 

8. — 


M- 


04. — lIumphr. Hodius, Oe Grecis. illustribus L. 
Gr. instauratoribus, Londiu. 1738, 8, p. 12, ἐλ 
quo indicem librorum, 3b Emman. Chirysolera 
confectoruin, et alia paucis repetii, et plura de cod 1. 
atque editt. precipue Eroteuaium collegi : alio-- 
que VV. DD. laudavi. — Editionis Aldinze (in 

ne : Venetiis in aedibus Aldi MDXII), cuju; 
exemplar nactus*sum, inscriptio plenior luec est : 
Ἐρωτήματα τοῦ Χρυσολωρᾶ. Περὶ ἀνωμάλων r- 

ác). Περὶ σχηματιμου τῶν χρόνων ix πῶ; 
Χαλκονδύλον. Τὸ τέταρτον τοῦ ἴαξζῇ, περὶ συντά- 
ξεως. Περὶ ἐγαλιτιχῶν. l'vopat μονόστιχοι Ex δια- 
φόρων ποιητῶν. Eroiemata Chryso'orw. De anoma- 
lis verbis. De formatione temporum ez libro (Deme- 
trii) Chalcondyle. Quartus Gazwe de constructione. 
De Euclüicis, Sentcutie monostichi ex variis poetis. 
Aldus, cum ejus insigni typogr. in 8. -— Baudiniu:s 
in Catal. codd. gr. Laurent. 1, p. 159 sq. plura 
scripsit de Manuele et Deinetrio, Chrysoloris, re- 
ceusuit cod. 20, plut. 6, in quozcontinetur 1) Mau. 
Cury»olorz comparatio antique et novze Rome, 
epistola ad Jo. Palieologum imp τ. Πὰς cadet 
est epist. quam cum du-bus sequentibus in ed. 
Veuet. p. δ᾽ 5:1. 97 et 98 a. Lainbecio editam 
esse, Δι) aduotasit Fabric., et quam a Francisco 
Aleardo, Veronensi, Latine versam esse, ex Marii- 
loni Muse» italico, tow. | p. 98 animadveirit Bau- 
din. 2) Ejusd. Mau. Chrysol. altera epistola, lio- 
ma ad Joannem Chrysoloram exarzta; 5) Ejusd. 
tertia ep. δὰ Denietiiutm. Chrysoloram, Koma iu- 


. dem data, in qua se multum delectari vetustis sta- 


tuis significavit; 4) Ejusd. quarta epistola a 
l'allauteim. de morte sui fratris Manuelis, consola- 


it J. GOARI ETIST. DEDIC: 185 
logum imp., qua σύγχρισις sive comparatio veteris ac nov Kam: coutinetur pag. 107 — 195, Grace- 


et Latine, cum ejusdem Lapmibecii versione. Sequuntur deinde, sed Griece tautum, binz cjusdem Émma- 


r.uelis jam ὠμογέροντος, epistole ad Joannem Chrysoloram et Demetrium Clirysoloram, Roma scripts - 


el Greecize absentiam Romse laude solantes. [Conf. D. Berner, De doctis hominibus Grzcis Litterarum 
Graecarum in Jtalia restauratoribus, Lips. 1750, 8 ; de Emm; Chrysol. pag. 1 sqq. in specie de cjus epp. 
pag. 10 sq. et 22 sq. (HaRr.) 

In notis ad Codiuum, pag. 187, Lamhecius Grace publicavit ineditam ante orationem, habitam a Pho- 
tio, CPolitano patriarclia, ἐπ Encaniis nove ecclesie (τ) B. Virginis a Dasil'o Macedone posta. C. 879, 
quo restitutus est. Photius, in imperatorio palatio CPolitano Kalendis Maii dedicatze. Titulus est : Φωτίου 
παγριάρχου Κωνσταντινουπόλεως Éxopao:e τῆς kv τοῖς βασιλείοις νέας ἐχχλησίας τῆς ὑπεραγίας Θεοτό- 
xou, ὑπὸ Βασιλείου τοῦ Μακεδόνος οἰχοδομηθείσης. Incipit : Φαιδρὸν ὁρῶ τῆς παρούσης ἡμέρας τὸν σύλ- 
λογον. Eamdem orationem Grzce et Latine cum versione sua dedit Franciscus Combeflsius in Manipulo 
rerum CPolitanarum, ad calcem Allatii deSiteonum scriptis Paris. 1664, 4, pag.304 seq. De Photii Bi- 
bliotheca et aliis scriptis infra suo loco. 


toria; docta quidem et diserta, cujus initium spe- — De antiqua εἰ nova Roma, quem Gesnerus Grace 


ciminis loeo Grzce evulgavit Bandin. 1. c. pas. refert exstare in bibl. Medicea, et quem Vulcanius . 
ora 


140, et in nota 1, plura de illa aliisque Chryso voluit in lucem dare, illam ipsam epistolam lon- 
epistolis attulit. — Epistol:; ad regem Jo. Chryso- — giorem esse, quam Lambecius Grzce εἰ Latine edi- 
loram, Demetrium Chrysol, a. Pallantem in obitu — dit. Ejus De processione Spiritus sancti contra Grae- 


ermani fratris. Manuelis consolatoria, a Bonav. cos, quod laudat Allatius contra Creygthonum , . 


ulcanio Latine vers:, exstant in in Bibl. Leidensi. — miror non editum esse in ejusdemn Gracia ortho-- 
V. Catal. p. 345, n. 80. — Adde de tribus Chryso- — doza. Incipit: Ῥωμαίοις γράφων. . 
loris infra in vol. X, p. 592 sqq. [Hanr.]— Hujus (τ) ln Vita Basilii, scripta a Constantino Por- 
Emm.nuelis Chrysolorg Eroiemata Grammatica ρος phyrog. u. 55, templum | illud, sive νέα βασιλιχὴ 
dieruut Grace Argentor. 1516. 4. (m. 8.] Venet. ἐχχλησία, condita traditur iu honorem Christi, Mi- 
1549, 8, et cum Latina versione Paris. apud We- — chaelis archangeli et Elige ThesbiLz., 
chel. Czterum non dubito, librum Chrysolorze 
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Quanto. magis mula Grzearum Gallia litterarum, eminentissime cardinalis, primzva non. inferlor 
pietate, imperii dignitate nunc potior, tanto sibi Graecia pristinz eruditionis religionis majestatis me- 


mor quazrit ardentius Gallie presidium; et quo vehementius Galli proceres sapientie Atheneum am- : 


biunt, eo majori gestitubertate gaudiorum Codinus σοφωτάτου nomen adeptus suum hoc de officiis 
ecclesiasticis et palatinis opus a Gallis eterna consecratione dedicari, Extra patriam, licet non ignotus, 
errare videretur, ni patrios suos ecclesiasticos proceres in sacrarium tuum reciperet, aulicos in pala- 
lium induceret, in quo avite religioni, simul ac regi majestati sedem pararet. Albicantis sub tua 
purpura vestis candore perspecto, intimum animi tui candorein conjecit nec imparem emi. 
nentiz nobilitatem ; patriarchamque suum eum ecclesiz magn: optimatibus modo, cum nec luget 
nec jejunat illa, candido colore fulgentem, modo, si luctum vel jejunium indixerit, purpurev 


f 
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corüseum, in sacris tuis dibus te colere ; imperatorem vero curiali suo. comitatu stipatumn, aureum 
«qouamvis et purpuream undequaque, si majestatem nullo meerore obnubilatam proferat, candidis contra 
vestibus amictu:n, si luctum testetur, te. venerari et in musei tuj secretiore penetrali tuis pedibus 
a Ivolvi exoptat, et nunc amisso imperio, ad felicitatis reparand:e o-nen, priusquam iterato se proferat 
in (uo nomine apparere postulat. ld. sane Codipi. opus est, quod non crediderit merito quispiam tot di- 
candum hominibus quot Offlcia perceusuit, sed ei soli voven Ium quem plurima respiciunt of(icia, et cu- 
jus in fronte przficum nomen pars libri sit potissima. Sic est profecto, cardinalis eminentissime : per 
te Codinus mirum in modum augetur, nempe qui non officia solum enumerat Magne ecclesie ct aule 
Cpolitanz, sed etiam ampliores, quas in Te colligis, ntriusque palatii Rogii et. Vaticani dignitates vi- 

* detur expressius reprzsentare. Quapropter auctorem hunc tuo nomine consignasse sincere et sine fuco 
profiteor przcipuam ex meis ad eum notis. Pa noa foret iste. meus, nisi tuus. Utinam olim Codino da- 
tum tuo frui conspectu : unus ei fuisses satis ad uovam officiorum bene lonzam seriem contexend un; 
quam luenlentas in illum nunc commentationes edere ! quam ingens implerent volumen, ubi circa 
xingula, quibus perfunctus es, munera, quanta te gessisses in. unoquoque prudentia, integritate, laudc. 
curiosius adnotassem ! At quid vana mentis oblectatione deludor ? quasi vero. notis indigeat quod oinni- 
bus notur-n ? neminem lioc fugere potuit. Te quotusquisque facile suspiciendum habuit, quem decora vir- 
(utum ante purpuram ubique statuerunt eminentissimum. Te talem purpurz fulgor invenit, non feci:. 
Nihil ad veritatem addo : sic apud me supremum zeterni Numinis iu te censilium, non desulioria. cogita- 
Hone sed accurato mentis examine, soleo pensitare. Te, fausto prorsus omine, decrevit alleetum | in 
Predicatorum familiam, in qua meritorum suffragio vere fores purpurz candidatus. Te natum in salutem 
hujus finperii voluit ad doctoratus gradum promoveri, quse laurea non obscure lauros alias adunmbraret , 
rt quod antiquitas fabulosum cecinit, veritatis praenuntium ae praconium posteritas comprobaret, Palla- 
dm e Jovis cerebro natam, laureatis armis instructam, Athenarum ac scientiarum omnium sibi compa- 
'asse presidium, ac subinde ad oleam pacis argumentum Athenis plantandam atque pacem ipsam in 
erbem uuiversum propagandam animum convertisse. Quem colum designabat proregem ordo provin - 
cialem renuntiavit : saeri palatii magistrum prius institwit pontifex quam regum suprenimis Gallici 
ministrum. Virtuti proclive per descensum gradatim ascendere ; quod deinde bonum contigit Aquensibus, 
ardebant toti PriJicatorudti ordini ia. comitiis Genuensibus Galli et ltali, quórum judicium vel ex eo 
sapiens comprobatum est, quo] unum e multis te Gallia censuerit universa dignum qui principem re- 
(^rres, eui nescit oibis zequalem. Prudeuter haud dubie tibi (um Roma purpuram obtulit, cuin regem esses 
exhibiturus; 881} quam probe te novit, tam verecunde in hoe ipso purpura dono novum ac ampliorem 
fatetur accepisse splenJoreut. Hlum velut adwirantis tarbze unus, (cujus enim animum tantus fulgor non 
al!ieeret aut exlilararet *) deposito non amisso pu:lore, vicinior intueri sum ausus, quo ineo labori et 
operi lucis plurimum affulzeat. Levidense offero tibi munus, sed affectu. grande ; meritis impar, verum 
iu quo cunetis ceu conges!is in aeervum dignitatibus, quantum illa sibi jure deposcerent, bono in lumi- 
"6 pono. floc igitur observantiz in te mess monumentum velim excipias, et. oculis quibus meum rapui- 
s'i pridem animum, beuigne ipspice. Vala et vive Ecclesia ad utilitatem, Galliz ad omne genus felicit£- 
tis, Ordini nostro ad ornamentum, tibi ad beatam gloriam. lta vovet submissi animi 
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ἀν oum. amandi edid 


P. JACOBI GRETSERI 
PROG:MIUM. 


Ante viginti, οἱ quod excurrit, amos libenter et diligenter legebam libellum Georgii Codimi De officiis 
el officialibus Magne Ecclesie εἰ aule Cpolitane. Testimonio esse possunt uote ad secundum tomum «de 
S. Cruce, el note ad Codinum cum Etlicis Mureti publicatze, el Facula Codino accensa, evulgata cum 
ejusdem Mureti in Tacitum Conimnentariis, consultis et cum editione Juniaua collaiis tribus calamo exa- 
rz2tis exemplaribus, duohus nimirum Boicze bibliothecz, tertio Lautherianz. ] E 

' Szepe ἃ me petierunt viri docti ut Codinum de integro interpreiarer. Paruissem jam dudum, si M 
lias occupationes, qua publicas in scholis qua privatas domi, licuisset. Nunc cum perpetuus capitis 
totiusque corporis languor sat luculentum otium mihi poepererit, Codinum, ne plane ME t 
vaapus sumpsi, verti, commentaria adjeci, errores graviecimos Junii detexi, utique id aut non facturus 


981 J. GOARI PR.EFATIO. 25 
parce facturus, quamvis inuuineros e,us errores dissimulacerim,'nisi Jun:us homo arrogantissimi superci:i : 
et catholice δι οὶ imnanissimus hostis fuisset ; qui cum a suis haberetur et venditaretur omniscius, per - 
spicue ostendit edito Codino sibi hac opinione et fama fieri i:;juriam,si tamen volenti fleri potest injuria,quia . 
Junius hanc de se opinionem et famam volebat et fovebat, qui Curopalatam primo edidit anno Redempto- 

. 1i8 1588 ex bibliotheca. Julii Pacii, suppresso.suo nomine, vel potius in Judaicum. commutato : Nadabus 
enim Agmonius senatui Francofortensi Codinum dedicabat; et ne non 8418 dedicatus easet, eumdein 
Pacius dedicavit Hippolyto a Collibus, suo in praetorio Heidelbergensi collegze. Postea nactus Junius a. 
Marquardo Frehero integriora exemplaria, adjectis priori editioni aliquot pagellis , quibus laeunas. 
nonnullas explevit, nomen suum professus est, Codinumqua | Frehero inscripsit, ita ut. Curopalata jam 
wibus pawouis stipatus in publicum venerit, Merito tamen culpandus est. Junius, quod novam editionem 
non adornarit et a se pleno sacco sparsos errorcs non correxerit adjutus codicibus bibliotheca .Pa- 
latinz et Raphaelis Seileri exemplari, quod erat apographum optimi codicis Augustani: nam Codiaum 
ulim fuisse in bibliotheca inelvtz rei publice Augustan:z tostis est Wolfius praefatione ad Nicetam et 
ipse Seilerus, qui inde Graece descripsit οἱ Latine vertit, tawetsi versionem suam in vulgus exire nun- 
q9àm permisit. Dico elun fuisse : jam enim non est, sed amissus est, ut ante aliquot annos ex amplissi- 
imo domino Marco Welscro 11 viro Augnstano intellexi : nescitur cujus negligentia vel fraude perierit. Tot 
ergo subsidiis insiructus Junius, praesertim translatione Seileriana, debebat Codinum acapite δι} calcem 
r*cognoscere, plurima et gravissima menda emendare, librumque ab erroribus liberum lectori propone- 
ie. Verum nibil horum przstitit, nisi quod, ut antea dictum, pauculas pagellas prims& ac mendosissimg - 
sua editioni assuit, mntalo titulo, addito novo patrono appositoque suo nomine. Quo:ipso fucum lecto- 
vibus fecit, quasi novam editionem promeret, auno 1596, cum nou fuerit nova sed prima, illa nimirum. 
ipsa qux anno 1588 prodierat. ] 

De mea editione et commentariis non habeo quod dicam. /Equos lectores laboris mei arbitros esse- 
volo. /Equos, inquam : nam iniquos non moror. Si quid mutatum sit, cujus ratio in commentariis non. 
redditur, noveris id aut ex duobus Boieis et Lautheriano codicibus aut ex perspicua ratione petitüm. 
Vale feliciter, mi lector. Ingolstadii anno salutis 1620. 
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(uod usu solet evenire illis. qui inter expurganda dirutorum zedilieiorum rudera veteres offenduut et- 
effodium nummos, illud idem hactenus Codiniani operis interpretibus contigisse neminet, qui legerit, 
infitias iturum puto : :l/i siqui.em ubi preter omnem spem in aliquod numisma incidere, se locupletes. 
existimant ; unde facto impetu irruunt, et quasi foret reconditi thesauri argumentam, majori conamine 
rra n hine. inde eruunt, gaudent, mirantur, sperant, et quonam 811 metalli genus aut monetae species - 
unusquisque, prout menti occurrit, interpretatur. Me Hercule, si non felices omnino, si non divites illi, 
beata numismata quz in'illorum devenere manus, quarum opera contractam amiuunt. rubiginem, et 
quidquid squalidum  adh:zesetat deponunt, ita ut si non pristinum valorein, restitutum saltem ex aliqua 
parte recipiunt sp'endorem. Fossores vero nec ditiores nec feliciores appello, si pretium nullum sit, si 
cujus principis inscriptionem numisma ferat aut imaginem repraesentet ignorent. Exesos rubigine chara- 
cteres perlustraut ; ac nisi vaticinari noverint aut aliunde acceperint quid litterz vel figurze signilicent, 
uon. explanabunt. Verumtamen quod ad Codiui opus attinet, etiamsi pra vetustate non sit rancidum, pra 
novitate tamen, qu:e majorem lucem ut plurimum debereL promittere, invenitur obscurum. De nupefa 
namque solum Gracia Codinus agit, non vocibus tantum novis, sed, quod mirum est; jam olsoletis. 
Usus quippe, qui recentiores ritus, mores, officia, vestes, integrum denique Grzciz statum invexit, Orien- 
Us everso imperio funditus interiit ; et sub ipsius Cpolis ruinis, quie ante ducentos tantum aunos im ea 
vigebant consuetudines, quia ferme novo et. ignoto loquendi genere expressz, jacent misere consepultze, 
l'aucos ea de causa reperire est qui. aspectu prio non deuirentur, quamvis rari sint qui propius inspi- 
cientes litteras auctoris »e ejus scribendi characterem vel evolverint vel penetrarint. Quam infeliciter 
J'nius in elucidanda verborum, quibus usus est Codinus, obscuritate desudaverit, Meursii pluribus in 
locis domonstrat emendatio ei institita. per Greiserum versio ac iu amplis disertisque commentariis. 
ejusdem Codini illustratio ; sed cum ea qua Gretserus ztate vertebat, voces ill» neoteric:e Graiciz non- 
cum in Occiduas partes essent allat:e, propterea venia dignus cst vir sane de re litteraria bene mcritus, 
cujus scripta multam doctrinam coutinent, doctrina pietatem sapit οἱ ad sanctitateu accedit pietas, si 
aliorum mentem secutus in eorum menda prolapsus impegerit. Non cuim ille solus esi qui aa scopuio£ 


97 | CODINI CUROPALAT.£ ςς 


quos Meursii Glossarium ex potiori parte ὁλοδάρδαρον exponit, allidat : is enim eum germanam Grxca- 
rui ac vulgarium vocum mentem non sit assecutus, sequacibus foveam fecit, in quam ipse prior lapsus, 
nisi a recentioris Grzcanicz linguz bene perito corrigatur, illustretur ac iufinitis propemodum, 411: 
possunt addi, dictionibus aageatur, facilem adbuc secuturis prabebit lapsus occasionem. Fateor Gretse- 
vium eruta meialla examinasse, a plerisque situm et squalerem detersisse, in exponendis emblematibus 
QEdipi gessisse personam, et characterum, qui vix dignoscebantur, reconditam significationem investi - 
gasse : sed cum omnino sit impossibile vel nihil ignorare vel oranium votis satisfacere, complures et 
egregii quidem viri aliquid przeter ejus laborem, quo labor ipsemet amplifleatus exeresceret, exspecta- 
bant. llla me desideria moverunt ut multa illustrarem, explanarem alia, de meo nonnulla conferrem : 
utinam homine Gallo monstrante viam, nemo itu posterum etiam aliunde natus in Grecia peregrinus 
aberret! In alienam. messem non adeo falcem quam uberiores segetes immitto. Gretsero sua sarta tecta 
reliqui, et velut data ex tripode respousa sum veneratos. Superest vt qua inea sunt et juris publici fa- 
eienda paucis proponam, accuratam seilicet Codiniani textus cum alterutro vel simol cum duobus Re- 
gia bibliothecee exemplaribus collationem. Textum ipsum, non ad abundantioris doctrinz ostentationem, 
sed ad utilitatem respicienz, emendavi : emendationem vel lectionum varielatem in marginem rejeci. Ubi 
cum utroque Regio minus convenire comperi, locos boc indice utr. Reg. (1) designavi : ubi vero unum 
illorum a textus lectione discrepat, primum numeralis character Arabicus 1 iudigitit, Ac 2 alterum (2). 
Et si quando defectu alicujus uotze laboraveris, lector, ad praecedentem, quz vices ejus supplebit, recurre. 

. Et vie quis putet. me data opera Greiseri censorem agere, ipsum inter et me quemlibel statuamus 
arbitruin, qui de feliciori textus expositione dijudicet. Et quamvis in Gretseri favorem ferstur sententia, : 
Ron debui perceptum a me novum sensum prztermiltere, quem qui Codinianum textum legerit emen- 
datum, non longius requiret, cum oculis subsit iu versionis margine. 

Parum sane, licet nonnihil splendoris Codino contulissem, si in solo textu vel ejus versione restitu- 
' enda tempus impendissem : debui, quod operz pretium erat et operis erit utilitas et oblectamentum, ut 
ignotos recentiorum Grecorum mores, ita Codinianz dictionis abstrusos et reconditos sensus elucidare, 
catalogos de ecclesi:e vel palatii Officialibus ex Regia vel illustris Mazarinze bibliothecae codicibus mss. 
alios ac omnino diversos proferre, ritus istos velut rcgulas factis et exemplis confirmare, de meo referre 
pauca vel ferme nihil, à ine relata cuucta vel Gracis scriptoribus vel iis qui viva voce docuerunt ascri- 
bere. Quodsi mihi (idem non faciat qux fide laborare Grzcia presumitur, si meum testimonium in su- 
spicionem veniat, qui fieri potest ut tam multi auctores in notis ad singula capita adjectis catervatim pro- 
lati lide vacent, aut quis eorum suffragia voluerit in dubium vocare ? 

Unum restat quod moneam, primum caput de Officialibus Magnz ecclesi: non mihi videri Codini. Cu- 
jus sententie rationem subjungo, nimirum catalogum in quo oflicialium nomina recensentur, a reliquis 
Codini capitibus szpius in Regiis mss. distinctum reperiri. Et integrum opus absque catalogo in sua re- 
eto ordine capita videre est distributum ; quod et ipsi quihus usus est Gretserus comprobant codices. 
Cum tamen in Codinum scriptorem plerique referaut, quin Codinum agnoscat parentem non invideo (3). 
Alios ipso ampliores inter notas adjungo. Ipsas etiam uotas utrisque ac toti Codiui operi volui conne- 
118, ut auctoris arridente textu ejus expositio nullam tibi relinquat animo dubietatem. Codinum igitur 
plenius ac integre magis explanatum suspice, et iuteverrime vale. 


(1) Nunc AB. 
(2) Nunc A et D. 
(9) Cf. Gretser. commen'ar. 1 1 extr. 
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CapuT ἴ. Catalogus officiorum magna: ecclesie. 9. Nomina officiorum palatii. 
primum de. piteo. despotes, 
5. Ministeria. uniuscujusque. officialium. 


seu pileis εἴ. indumentis officialium, .ac 
reliquorum — principum. 
solent; et primum de festo Nativitatis Domini. 
9. Festum adorationis S. crucis. 
in [uctu. 12. Officium magna hebdomada. 
14. Matutinum maqne dominice paschalis. 

si Cpoli moretur. 
adnumiaste officiis in fossato. 
creatione sebastocratoris et Cesaris. 


10. Festum Palmarum. 11. 

413. Hore magna Parasceves et. o[ficium magni Sabbati. 
15. De aliis diversis festis, quibus imperator procedere solet, 
16. De magni domestici, magni drunqgarii vigiliarum, pra[ecti exercituset magni 
47. De coronatione. imperatoris, 
20. De electione εἴ inauguratione patriarche, 
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4. Degestaminibus magni domestici et 
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De mensa imperatoris, 8. Festum Epiphania. 
De modo agendi si. imperator. versetur 


18. De creatione despote. 19. De 
91. De lugu- 


bribus imperatoris gestaminibus. 92. De f(wtura sponsa et. imperatrice, 
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KESPAA. Α΄. 


Τὰ ἐχκλησιαστίχὰ ὀρφίχια ἔχουσιν οὕτως. 

'H πρώτη πεντάς. Ὁ μέγας olxovópoc, xgatov 
πάντα τὰ χτήματα τῆς ἐχχλητίας καὶ πᾶν τὸ ἐσο- 
διαζόμενον ἐξ αὐτῶν. Καὶ οἱχονομεῖ τῷ ἀρχιερεῖ 
καὶ τῇ ἐχχλησίᾳ, Ὃ μέγας σαχελλάριο;, κρατῶν 
τὰ ἀνδρῷα xai γυναχεῖα μοναστήρια, ἔχων ὑπουρ- 
q^» εἰς τοῦτο τὸν ἄοχοντα τῶν μοναστηρίων. Ὃ 


μέγας σκενοφύλαξ, χρατῶν τὰ σχεύη τῆς ἐχχλησίας, ᾿ 


'O χαρτοφύλαξ, κρατῶν τὰ ἐχχλησιαστιχὰ χαρτῷα 
ὃ χαιώματα, xovth; τῶν δλων ὑποθέσεων τῶν ἐκ- 
χλησιαστιχῶν, ἔχων τὰς γαμιχὰς ὑποθέσεις, ἀ)λὰ 
καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς τῶν χληριχῶν ὑποθέσεσιν ἔχδι- 
xoc ὡς δεξιὰ τοῦ ἀρχιερέως χείρ. Ὃ σαχελλίου; 
xpatüvy τὰς χάἀθολιχὰς ἐχχλησίας καὶ τὸ σαχέλιν. 


1-3 CAPUT t. 

Ecclesiastica officia sic habent. 
' Primus quinariu&, Magnus cconomus, qui £ua 
in potestste omnes Ecclesia facultates omnesque in 
ilis reditus tenet, et tam patriarcbze & quam eccle- 
sie hac in re dispensator est. Magnus sacella- 
rios habet sua in potestete virorum et mulierum 
monasteria, et ad lioc. ministro seu adjutore utitur 
prafect^ monasteriorum. Magnus  sceuoplylax 
seu vasorum custos sua in potestate habet eccle- 
sim vasa seu supellectilem. Chartophylax ta- 
bulas habet chartaceas ad jura ecclesiastica per- 
tinentes (hoc est litteras quibus privilegia ct alia 
jur» Écclesie continentur), et est. judex omuium 
causarum ecclesiasticarum, et controversie ma- 


Ὃ πρωτέχδιχος εἰς τὸ ἀντιλαμδάνεσθαι τοὺς αἷχ- D irimonialibus cognoscendis ac dirimendis praes: 
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det. Quin ct iu. czteris clericorum litibus judex A μαλώτους, xal χριτὴς τῶν ἐγχλημχτιχῶν ὑποθές- 


et, t.nquam dextera. patiiarchae. manus, Prz- 


δεων. 


fectus sacelli sua in ροίρφιδία habet catholicas ecclesias et sacellum. Proteclici m"nus al curam 
caplivorum extenditur; et est. sinul judex omnium querizoniarium, qux ad forum lefeiuntur. 


Isti sedent in sacra. concione cum patriarcha. 


Secundus quinarius. Protonotarius ostium est 
et aditus aJ exocatacolos, prarestque pittaciís con- 
ficiendis. Logotlieta praeest discutien:lis et conscri- 
bendis rationibus, tain quas reddunt qni ex plebe 
quam qui ex ordine ecclesiwstico principali. Can- 
strisius canistro praefectus cst, et patriarchis, dum 
vestibus saciis induitur, servit. R-ferendarii wu- 
nus est ut mitratur ad imperatorem ct ad magnum 
principem. Qui a commentariis est , Scriben- 
dis commentariis sive memoriálibus vacat. 

5 Tertius quinarius. Hieromnemonis munus. est 
pone patriarcham preces inspicere ; habetque sua 
in potestate entlironizsmum et contacium seu li- 
brum ordinationis. Qui a genibus est, sua in potc- 
Siate. liabet. supergenuale patriarchz. Profectus 
supplicum precibus, pro illis qui injuria afficiun- 
tir, δ imperatorem accedit. Ejus qui secreto 
prxest munus est ut, dum judicia habentur, popu- 
lum iu oflicio contineat, Pra'fectus sacrae stationis 


Θῦτοι χάθηνται ἐν τῇ θείᾳ xat ἱρῷ τὸ όδιῃ μετὰ 
τοῦ ἀρχιτρέως. 

Ἢ δευτέρα πεντάς. Ὃ ποωτονοτάρ'ος: θύρα τῶν 
ἐξωχαταχοίλων, χαὶ εἰς τὰ πιττάχια. Ὁ λογοθέτης 
εἰς τὸ λονογραφεῖν, xa! εἰς τὰς δημοσιακὰς xal àp- 
χουτικὰ; ὑποθέσεις λογογραφεῖν. Ὃ χανστρίσιος εἰς 
7) xavatpiov xal el; τὸ ἀλλάσσειν τὸν ἀρχ'ερΐα. 
Ὃ ῥεφερενδάριος εἰς τὸ àros1/)3:20avel; τὸν 8α- 
σιλέα χαὶ εἰς μέγαν ἄρχοντα. Ὃ ὑπομνηματογρα- 
φων εἰς τὸ γράφειν τὰ ὑπομνήματα. 


Ἢ τοίτη πεντάς. 'O ἱερομνήμων εἰς τὸ βλέπειν 
τὰς εὐχὰς ὄπισθεν τοῦ ἀρχιερέως, χρατῶν τὸν ἐν- 


θρονιασμὸν xa τὸ χοντάχιον τῆς χειροτονίας. Ὃ 


ἐπὶ τῶν vo άτων, χρατῶν tb ἐπιγονάτιον τοῦ à0- 
χιερέω;. Ὃ ἐπὶ τῶν δεήσεων ἀπέρχεται εἰς τὸν β8α- 
σιλέα ὑπὲρ τῶν ἀδιχουμένων. Ὁ ἐπὶ τῶν σεχρέτων 
εὶς τὸ παύει» τὸν λαὸν ἐπὶ τὸ χρίνειν. Ὃ £m: τῆς 
ἱερᾶς χαταστάσεως, slg τὸ ποιεῖν εὐταξίαν ἐντὸς 
τοῦ βήματος. 


(;ui moderandis moribus praest) curat ut. intra saccum tribunal, scu intra altare, debitus et. cone 


veniens or./o observeiur. 

Quartus quiaarius. Monitor seu suggestor ad hoc 
constitutus est, ut patriarclie tacite suggcrat ct 
in memoriam revocet. Doctor Evangelii, qui iuter- 
petatur illud. Doctor apostoli, qui illius interpres 
est Doctor psalterii, psa!terio explanando desti- 
nitus. Rhetoris munus est Scripturas interpre- 
a i. | 

Quintus quinarius. Profectus. monasteriis gerit 
cuin magno saeellario monasteriorum curam. Pr:e- 
f-ctus ecclesiis eeclesiarum curam gerit cum cura- 
tore. sacelli. Pra fectus Evangelio tenet illud ad 
processiones ac litanias. Prazlectus luminibus cu- 
ἀρ habet eorum qui nuper illuminati, hoc est 
baptizati , sunt. Prifectus. antimensiis eos qui 
sanctam conunuionem percipere volunt intro- 
ducit. 

Sextus quinarius. Primus ostiarius fores custo- 
dit, dum ordinationes peraguntur. Secundus ostia- 
vius tenet monampulum. Protopapas G defeusor et 
primus in loco altaris, secundas a patriarcha ebii- 
meus. Secundus sacerdotum introducit (ad. altare 
-seu sacram mensam) sacerdotes, οἱ secundas a 
protópapa tenet. Secundarius ex diaconis priuus 
est inter communes diacunos, et introducit (a: altarc) 
diaconos. 

Septimus quinarius. Proptopsaltes. Duo domes 
stici, primi el secundi chori. Qui populum: convo- 
cat. Primicerius tabulariorum. Prafectus conta- 
ciis, 

Octavus quinarius. Primicerius lectorum. No- 
nicus. Protocaponarcha, Esarehus. Ejclesiorcha. 


'H. τιτάρτη πευτάς. Ὃ ὑπομιμνήτχων ti; τὸ &£y-- 
θυμίξειν τὸν ἀρχιερέα μνπτιχῶς. Ὃ διδάσχαλος 
109 Εὐαγγε; ἰον, ἑρμηνεύων αὐτό. '0 διδάτχαλος τοῦ. 
ἀποστόλου, ἑρμηνεύιυ» αὐτόν. Ὁ διδάσχαλος τοὺ 
ψαλτηρίου εἰς τὸ ἑρμηνεύειν αὐτό. Ὃ ῥήτωρ εἰς 
τὸ ἑρμηνεύειν τὰς Γραφά;. 


Ἢ πέμπτη πεντάς, Ὃ ἄρχων τῶν μοναστηρίων, 
ἔχων μετὰ τοῦ μεγάλου σαχελλαρίου τὴν τῶν μο- 
ναστηρίων ἐνοχήν. Ὃ ἄρχων τῶν ἐχχλησιῶν, ἔχων 
τὴν ἐνοχὴν τῶν ἐχχλητιῶν μετὰ τοῦ σαχελλίου. Ὁ 
ἄρχων τοῦ Εὐχγγελίον εἰς τὸ κρατεῖν τοῦτο εἰς τὰς 
λιτά;. Ὃ ἄρχων τῶν φώτων, ἔχων τὴν ἐνοχὴν τῶν 
veo υτίστων. Ὃ ἄρχων τῶν ἀντιμινσέων, εἰσάγων 
τοὺς εἰσερχομένους εἰς τὴν ἁγίαν μετάλτψιν. 


Ἢ ἔχτη πεντάς. Ὁ πρῶτο; δοτιάριος, χοατῶν τὰς 
θύρας εἰς τὰς χειροτονίας, Ὁ δεύτερης, ὁστιάριος 
χρατῶν τὸ μονοδάμβουλον. Ὃ πρωτοπαπᾶς, ἔχδιχος 


D καὶ πρῶτος τοῦ βήματος, xai φέρων τὰ δευτερεῖα 


τοῦ ἀρχιερέως. Ὃ δευτερεύων τῶν ἱερέων, clao- 
δεύων τοὺς ἱερεῖς καὶ φέρων τὰ δευτερεῖα τοῦ πρω- 
τοπιπᾶ, 'O δευτερεύων τῶν διαχόνων πρῶτο; τῶν 
χοινῶν διακόνων, χαὶ εἰσοδεύων τοὺς διαχόνους, 


'H ἑφδόμλη πεντάς. Ὧ πρωτοψάλτης. Ot δύο δο- 
μέστιχο;, τοῦ πρώτου xal τοῦ δευτέρου χορυῦ. Ὃ 
λχοσυνάχτης. 'O πριμλμικήριος τῶν ταδουλαρίω. 
'O ἄρχων τῶν χονταχίων. 

Ἢ ὀγδόη πεντάς. Ὃ πριμμικήριος τῶν ἀναγνω- 
στῶν, Ὃ νομιχός. Ὃ πρωτοχανόναρχο;. 'O ἔξαρ» 
q^;.. ὋὉ ἐχχλητιάρχης. 
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Ἢ ἐννάτη πεντάς. Ol δυμέστιχοι τῶν θυρῶν. 'QA  Nenus quinarius. Domesticus ostiorum. Char- 


χαρτουλάριοςς. Ὃ δεσποτάτος Ὃ ἐπὶ τῆς πο- 

δέας. - 

Καὶ ταῦτα τὰ ὀφφίκια τὰ ἐκχλησιαστιχά. 
KEO9AA. B'. 


Τὰ τῶν ὀφφικιαλῶν τοῦ παλατίου τῆς Kor- 
σταντιγουπόιλεως ὀνόματα. 


Δεσπότης. Σημείωσαι ὅτι οἱ τοῦ βασιλέως υἱοὶ 
οἱ δεσπόται προΐστανται τῶν ἀδιλφῶν xal τῶν Yap 
(ρῶν τοῦ βασιλέως, δεσποτῶν xal αὐτῶν ὄντων. 

Σεβδαστοχράτωρ. 'Iovéoy ὅτι μέχρι τῆς βασιλείας 
"Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ τὸ τοῦ σεδαστοχράτορος 
ἀξίωμα οὐχ ἦν, ἀλλ᾽ εὐθὺς μετὰ τὸν βασιλέα πρῶ - 
τον πᾶντων f» «Δ τοῦ Καίσαρος. Οὗτος δὲ ἐπεὶ τὸν 
Μ.λισσηνὸν Νιχηφόρον τὸ τοῦ Καίσαρος ἀξίωμα 

“πετίμηχεν, fv δὲ αὐτῷ xai ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ xal 

πρῶτος γατὰ τὸν χρόνον, ὁ Κομνηνὸς ᾿Ισαάχιος, 
ἐχρῆν Cb τοῦτον μείζονι τιμηθῆναι ἀξιώματι, ἕτερον 
δὲ ἀξίωμα οὐκ ἦν, ὡς ἔφθημεν εἰπόντες, πλὴν τὸ 
τοῦ Καίσαρος, ὠνοματοποίησε δὲ νέον ἀξίωμα, συν- 
θεὶ; αὐτὸ ὁπὸ τυῦ σεδαστοῦ xal τοῦ αὐτοχράτορος-, 
xai ἐφηρμόσατο τῷ ἀδελφῷ, τὸ τοῦ αεδαστοχράτο- 
ρο: δηλαδὴ ὄνομα, δεύτερον οἱονεὶ βασιλέα τοῦτον 
πεποιτχὼς, καὶ ὑπεδίθασε τούτον τὸν Καίσαρα, 
χαὶ μετὰ τὴν τοῦ αὐτοχράτορος εὐφημίαν ἀναγο- 
ρεύεσθαι ἀπηριθμήσατο. 

Καϊΐταρ. 

Μέγας δομέστιχος. 

Ὃ πανυπερσέδαστος. Καὶ τοῦτο δὲ τὸ ἀξίωμα 


tularius, Depntatus, Pfibfectus. pavimenti (cauda- 
tavius). 
Et liec sunt officia ecclesiastica. 
CAPUT il. 
Nomina officialium valatii. Cpolitani. 


9] Despota. Obs^rva lie filios imperatoris, si sint 
despot», praxcedere fratres et generos imperatoris, 
licet ipsi quoque sint de-petae. 

Sebastocrator. Sciendum sebastocratoris dignita- 
tem usque ad imperium Alexii Comneni non fuisse, 
sed post imperatorem primas tenuisse Caesarem. 
Iste Czsaris dignitate Nicephornm BMelissenum lio- 
noravit. Habebat autem fratrem se na:u. majorem 
lsaaciuia Coinnenum.  Oportebat vero istum ad 
altiorem dignitatem evehere ; nec altior erat quam 
Cxsaris, ut jam diximus. Commentus igitur est no- 
vam dignitatem, composito vocabulo ex sebasto et 
autocratore, fratrique sebastocratoris nomen impo- 
suit, altero Quodammodo imperatore eo constituto, 
eique postposuit Cassarem, boc ctiam decreto, ut 
ipse in faustis acclamationibus pest imperatorem 
nomina-etur. . 


Cesar. 
Magnus domesticus. 
Panhyperselias:us. Hc it den digni:as non erat, 


οὐκ ἦν, ἀλλ᾽ ὁ αὐτὸς βασιλεὴς ᾿Αλέξιος πρῶτος C quam ille idam imperator Alexius p:imus. exeegi- 


ἐπινενόηκε. Θέλων γὰρ ὡσαύτως τιμῆσαι xa! τὸν 
ἐπ᾽ ἀδελφῇ γαμόρὴν αὗτοῦ Mua τὸν Ταρωνίτην, 
καὶ ἐποίησεν αὐτὸν ἰσοστάσιον xal αύνθρονον τῷ 
Καίσαοι, μῆτε ὑποδιδάσας αὐτὼν τούτου μῆτε ἀνα- 
διδάπα:. Ὃ xaY μέχρι τινὸς οὕτως ἐπεχράτησεν, 
ἕοις τῆς βασιλείας τοῦ δευτέρου ᾿Ανδρονέκου τοῦ 
Παλα:ολόγου. Οὗτος γὰρ δὴ ὁ βασιλεὺς καὶ ὁ πάτ- 
πος αὐτοῦ, ttpíja; τὸν Κανταχουζηνὸν Ἰωάνυτν͵ 
ὃς ἐγεγόνει καὶ βασιλεὺς ὕστερον, μέγαν δομέστι- 


χον, πρῶτον μὲν ἰσοστάσιον τῷ πανυπερσεδάστῳ 


τοῦτον ἐποίησεν, ὕστερον δὲ μετὰ τὸν θάνατον αὖ- 
τοῦ τοῦ πάππου ὁπεδίδασε τὸ ὀξίωμα τοῦ XGvu- 
περπεθάστου, xal ἔταξεν αὐτὸ εἶναι τὸν μέγαν δο- 
μέστιχον, ἀναδιδάσας τὸ τοῦ μεγάλου δομεστίχου. 
"I31éov δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι παρεχρήσατο τῇ τοῦ σεδαστοῦ 
ἀξίᾳ ὁ Κομνηνὸς ᾿Αλέξιος τῇ συνθέσει τῶν ὀνομάτων 
τούτων. Σεδαστοὶ γὰρ ἀνέχαθεν ἐπιθετιχῷς οἱ βασιλεῖς 
ὠνομάζοντο, καὶ fv Él; εἰς βασιλέα λεγόμε- 
νον τὸ τοῦ σεδαστοῦ ὄνομα" αὐτὸς δὲ εἰς τὸ χοινότερον 
πρῶτος χατήνεγχε τὴν τοιχύτην ἀξίαν, "ἔξεστι δὲ καὶ 


tvit. Cum enim vellet similiter honorare Michae- 
lem Taronitem sororis conjugem, :cqualem. eum 
et statione et tlirono fecit Cesari, cui eum neque 
postposuit peque anteposu:t. Quod etiam aliqusndia 
valuit, nempe usque ad inperium secundi. Andró- 
niei Palzologi. Jstc. enim. inperator. ct avus ejus 
Joannem Cantacuzeuum, & qui nost etiam | impce- 
rator. fuit, magni domestici bonoribus  augens, 
primum zqualem fecit. panlypersebhasto : deinde 
post morten avi diguitatem panlvperscbasti post- 
posuit, statuitque ut siib magno domesiic» csset, 
evecta magni domestici, diguitate. Sciendum et hoc, - 
Alexium Coimnenum sebasti dignitate aliuisum esse, 
quando duo illa nomina in unum conflaviL: nam 
superioribus seculis sebasti pomen imperatoris 
epitlhetum erat, eumque proprie designabat. At 
iste nominis hujus honorem primus vulyatiorem οἱ 
comniuniorem fecit. Sed nimirum imperatoribus 
jus est absque obstaculo pro arbitrio οἱ voces 
novandi, et quos volunt anteponendi et postponezdi, 


τοἷς βασιλεῦσι καινοτομεῖν καὶ πράγματα χαὶ ὀνόματα ἀχωλύτως, xat ἀναδιδάζειν xal ὑποδιβάξειν ὡς βούλοιντο. 


Πρωτοδεστιάριοξ. Σημείωσαι δὲ xal τοῦτο, ὅτι 
βασιλεὺς Μιχαὴλ τῶν Παλαιολόγων ὁ πρῶτος ἀπὸ 
«οὔ πρωτοσεδαστοῦ τὰ πράσινα ἀφελὼν, ὅ ἐστιν 
ἀξίωμα ιγ΄, ἐφόρεσε ταῦτα εἷς τὸν ἀνεψιὸν αὐτοῦ 
Μιχαὴλ τὸν Ταρχανιώτην; τιμήσας πρωτοὄεστιά. 
ριον’ ὧν xai ὑπερέχουτα πάντων, τοῦ τε μεγάλου 
δομεστίχου καὶ τοῦ πανυπερσεθάττου, ἐποίησε μετὰ 


Φ 


Protovestiarius, Observa et hoc : Imperator Mi- 
chael, primus ex Pal:eologis, ablata a protoscbasto 
qux est 15 dignitas, prasina iuíumeuta transtulit 
ad Michaelem Tarchaniotam sororis sus filium, 
creatum abs se protovestiarium ; quea eliam otn- 
nilius, magno itidem domestico et panhypersebasto, 
excepto tamen Cosare, antetulit; quem rursus subje- 
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cit imperator Andronicus ex Paleologis hoc nomine Α τὸν Καίσαρα. '"Yne6i6ase δὲ πάλιν τοῦτον ὁ Bast- 


secundus, quando Joanneus Cantacuzenum, ut su- 
pra dictum, magnum domesticum creavit. Extulit 
vero eum et supra avi imperatoris sororum filios, 
suosque avunculos, et supra omnes alios, non pan- 
hypersebasto et protovestiario € exceptis. llinc 
igitur iste officiorum ordo obtinuit, ut magnus do- 
mesticus post Czesa:em primus essct, postea. pan- 
liypersebastus, ct sic deinceps reliqui. 


Magnes dux. 

Protcstrator. 

Magnus stratopedarcha. 

Magnus primicerius. — ' 

Magnus coutostaulus seu comes. stabuli. 

Maguus logothe!a. 

Protosebastus. 

l'incerua, 

Curepolata. 

Piafectus sigilli scu. aunuli signatorii; 

Prefectus eubieuli seu cubicularius. 

Logotheta. zrarii generalis. Theodorum igitur 
Me-tochitam zrarii publici logothetam cum — impe- 
-2tor Audronicus ex Palzologis hoc nom'ne pri- 
mus honorare constituisset, magnum logothetam fe- 
cit, qui et priores magno stratopedarcha tenebat; sed 
nen protostratore. Post praefectum oubiculi sequitur. 

Protovestiarius. 

Doinesticus mensae, 

10 Prxfectus meusaz. 

Maznus pappias. 

Eparclius. 

Magous druugarius vigiliarum- seu excubiarum. 

Magnus hetxriarcha. 

Magnis chartularius. 

Logotheta publici cursus. 

l'rimus seeretarius. 

Pre(ectus  cxercitus. 

Mysticus. 

Domesticus scholarum. 

Magnus drungarius classis. 

Primicerius aul. 

P'rotospatliarius. 

Magnus princeps. 

Tata« aute. 

Magnus tzausius. 

l'retor populi. 

Logotheta rerum domesticarum familiarium. 

Magnus logariastes. 

Primus venatorum. 

1 Scuterius seu scatifer. 

Amiralius. 

Magister supplicum libellorun. 

Quaestor. 

Magnus adnu:niaste. 

Logotheta castre 

Prius a "οἷρὲ 
Logotlicta i 


λεὺς ᾿Ανδρόνιχος τῶν Παλαιολόγων ὁ δεύτερος; ὅτε 
τὸν Κανταχουζηνὸν Ἰωάννην, ὡς ἀνωτέρω v pot 
λεχται, ἐτίμησε μέγαν δομέστιχον᾽ ἀνεδίξα:ε δὶ 
αὑτὸν τοῦ τε πάππον xal βασιλέως; ἀνεψιῶν, ἑσαυτο: 
δὲ θείων καὶ ἑτέρων πάντων, χαὶ αὐτοῦ δὴ τοῦ παν 
υπερσεθάστου καὶ τοῦ πρωτοθδεστιαρίου. ᾿᾽Εντεῦθε: 
οὖν ἡ τῶν ὀφφικίων τάξις ἐπεχράξησεν οὔτως, τὶ 
τὸν μέγαν δηλαδὴ δομέστιχον μετὰ τὸν Kalsap: 
εἶναι ἀρχὴν, εἶτα τὸν πανυπερσέδαστον, κα΄. χαϑε. 
ξῆς τοὺς λοιπούς. 

Ὁ μέγας δούξ. 

Ὃ πρωτοστράτωρ. 

'O μέγας στρατοπεδάρχης. 

Ὁ μέγας πριμμιχήριος. 

'O μέγας χοντοσταῦλο:.. 

Ὃ μέγας λογοθέτης. 

Ὃ πρωτοσέδαστος. 

Ὃ πιγχέρνης. 

Ὁ χουροπαλάτης. 

'O παραχοιμώμενος τῆς σφενδόνης. 

Ὃ παραχοιμώμενος τοῦ χοιτῶνος. 

Ὁ λογοθέτης τοῦ γενικοῦ. Τὸν οὖν Θεόδωρον τὸ 
Με:τοχίτην, λογοθέτην ὄντα τοῦ γενιχοῦ, ὁ βασιλεὺ 
᾿Ανδρόνιχος τῶν Παλαιολόγων ὁ πρῶτο; τιμήσας μέ 
qa» λογοθέτην πεποίηκεν * ἧς καὶ ἣν ὑπερέχων τὸ 
μεγάλου στρατοπεδάρχον, ὑπὸ τὸν πρωτοστράτορ 
δὲ, μετὰ δὲ τὸν τοῦ χοιτῶνος παραχοιμώμενον. 

Ὁ ποωτοθεστιαρίτης. 

'O δομέστιχος τῆς τραπέζης. 

Ὃ ἐπὶ τῆς τραπέζης. 

Ὃ μέγας παππίας; 

Ὁ ἔπαρχος. 

Ὃ μέγας δρουγγάριος τῆς βίγλης. 

Ὁ μέγας ἐταιριάρχης. 

Ὃ μέγας χαρτουλάριρς. 

Ὃ λογοθέτης τοῦ δρόμον. 

'O πρωτασηχρῆτις. 

Ὃ ἐπὶ τοῦ στρατοῦ. 

Ὁ μυστικπός. 

Ὃ δομέστικος τῶν σχολῶν. 

Ὁ μέγος δρουγγάριο: τοῦ στόλον, 

Ὁ πριμμικήριος τῆς αὐλῆς. 

Ὃ πρωτοσπαθάριος. 

'O μέγας ἄρχων. 

Ὁ τατᾶς αὐλῆς. 

Ὃ μέγα; τζαούσιος. ᾿ - 

Ὁ «palxop τοῦ δήμου. 

Ὃ λογοθέτης τῶν οἰχειαχῶν. 

Ὃ μέγας λογαριαστῆς. 

Ὃ πρωτοχυνηγός. 

Ὁ σχουτέριος. 

Ὁ ἀμηράλιος. 
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Ὁ μέγας διερμηνευτής. 

Ὁ ἀχόλουθος. 

Ὁ χριτὴς τοῦ φοσσάτον. 

Ὃ ἄρχων τοῦ ἀλλαγίον. 

'O πρωταλλαγάτωρ. 

Ὃ μέγας διοιχητῆς. 

'O ὀρφανοτρόφος. 

'O πρωτονοτάριος. . 
Ὁ ἐπὶ τῶν ἀναμνή τεων. 

Ὃ δομέστιχος τῶν τειχέων. 

Ὁ προκαθήμενος τοῦ χοιτῶνος. 

Ὁ προχαθήμενο: τοῦ βεστιαρίον. 
Ὁ βεστεάριος, 

'O ἑταιριάρχης. 

ὋὉ λογαριαστὴς τῆς αὐλῆς. 

Ὃ στρατοπεδάρχης τῶν μουρτάτων. 
Ὃ στρατοπεδάρχης τῶν τζαχένων. 

'O στρατοπεδάρχης τῶν μονοχαδάλλων. 


*- 


Ὃ στρατοπεδάρχης τῶν τζαγγρατόρων. 

Ὃ προχαθήμενος τῶν μεγάλων παλατίων. 

'O προχαθήμενος τῶν Βλαχερνῶν παλατίων. 

Ὃ δομέστιχος τῶν ἀνατολιχῶν θεμάτων. 

Ὃ δομέστιχος τῶν δντιχῶν θεμάτων. 

Ὃ μέγας μυρταΐτης. 

Ὃ πρωτοχόμης. 

Ὁ παππίας. 

Ὃ δρονγγάριος. 

."O σεδαστός. 

Ὁ μυρταΐτη-. 

Εἰσὶ καὶ προχαθήμενοι τόλεων χατ᾽ ἀξίαν ἐχάστη 
αὐτῶν. ᾿ 

Ἐπὶ τοῦ κανιχλείου ἦν ὁ συμπένθερος τοῦ βασι- 
λέως ὁ Χοῦμνος, καὶ οὔτε εἰς παράστασιν ἐστάθη ποτὲ 
οὔτε εἰς ἀσπασμὸν mapzylveso διὸ χαὶ ἣν ὁ τόπο; 
αὑτοῦ ἀνεπίγνωστος. Καφεῖχε δὲ διχανέχιον ξύλον 
λεῖον. 

Ὡσαύτως καὶ ὁ τοῦ μεγάλου βαϊούλου τόπος ἀν- 
επίγνωστος fiv. 

ΚΕΦΑΛ. Γ’. 


Περὶ τῶν φορεμάτων ἑκάστου τῶν τε ἀξιωμάτων 
καὶ ὀρφικίων. 


Τὸ περιχάλυμμα τῆς χεφαλῆς τοῦ δεσπότου τὸ χα- 


A Magnus interpres. 


Acoluthus. 

Judex castrensis. 

Pra fectus Allagii. - 

P. otallagator. 

Magnus administrator. 

Orphanotrophus, hoc est curator pupillorum, 

Protonotarius. 

À memoria. 

Domesticus murorum. 

Prases cubiculi, 

Prases vesiiarii. 

Vestiarius. 

19 Hetzriarclia. 

Logariastes aulae." 

Siratopedarclia seu praefectus murtatorum, 

Stratopedarclia tzaconum, 

. Siratopedarcha seu prefectus | monvcaballo- 
rum. 

Stratopcdarcha seu prefectus tzangratorum. 

Praeses maguorum palatiorum. 

Prases palatiorum in Blachernis. 

Domesticus orientalium thematum. u 

Domesticus occidentalium , thematum., 

Magnus iyrtaites. 

Protocomes. 

Pappias. 

Drungorius. 

Sebastus, 

Myrtaites, 

Sunt insuper prasides civitatum pro cujuslibet 
ipsarum dignitate. 

Ad cauiclei dignitatem evectus est. Chumnus, 
imperatoris consocer ; qui tequein comitatu appa- 
ruit unquam, neque in salutatione imperatoris. 13 
Quare locus ejus ignotus est, Baculus ejus insigue ' 
non alius fuit quam lignum  levigatum. 

Similiter magni bajuli locus incognitus est. 


CAPUT III. 


De tegumentis capitis seu pileís et indumentis officía- 
lium ; ac prinum de ipso pileo despota. 


Tegumentum capitis quo despota utitur, pileus 


λούμενον σχιάδιον ὁλομάργαρον. Ὃ ἀὴρ αὐτοῦ ἔχει Ὁ vulgo dictus, totus ex margaritis constat. Circulus 


ὀνόματα τοῦ φοροῦντος αὐτὸ, χρυσοχλαύαρικὸν, 
συρματέϊνον.. Τὰ σεῖα οἷα καὶ τὰ βασιλικὰ, πλὴν τοῦ 
xóuÓou τῶν φοινίχων. Τὸ κόχχινον ῥοῦχον αὐτοῦ, 
ὥσπερ καὶ τὸ βασιλιχὸν, μετὰ ῥιζῶν, ἄνεν τῶν ovpa- 
τηλατικίων. Τὸ ταμπάριον αὐτοῦ χόχχινον μετὰ μαρ- 
γελλίων. Αἱ χάλτζα: χόχκιναι. Τὰ δ᾽ ὑποδήματα αὖ- 
τοῦ διδολέα, χρώματος ὀξέος καὶ λευχοῦ, ἔχοντα 
ἀετὸὺς μαργαριταρεῖνους kx πλαγίων τε χαὶ ἐπὶ τῶν 
«ἀροῶν, ἤτοι ἑπάνω τῶν ὑποδημάτων τῶν μουζα- 
κίων. Τὰ σίδηρα τῶν πτερνιστηρίων αὐτοῦ οἷα xal 
ek βασιλικὶ, τὰ δὲ πτερνιστηρόλουρα διδολέα. 'H 
᾿φοῦ ἀλόγου αὐτοῦ διδολέα ὡσαύτως, «μετὰ ἀ:- 
Progtsagslvwy ἔμπροσθέν τε xal ὄπισθεν καὶ 


capa μέρη τῶν ἱδρομαχίων, ἔχονσα χαὶ 


iuterior praefert uemiua ejus qui gestat illud, opere 
Phrygio, auro ductili picta. Fila intextis unionibus 
pendula, qualia sunt imperatorii pilei, exceptis 
23pice gemmeo ac gemmeo pariter muscario. Tu.iica 
coccinea sive ruchum ejus ul imperatoris cum 
figuris ac ramalibus aureo pict:s, absque aquilis, 
militaribus insignibus. Tamparium ejus seu po- 
nula coccinea cum margellis. Calig:e ejus coccineze, 
Ocres sive cothurni bicolures, coloris nempe vio- 
lacei et albi, habentque ad latera, et iu utroque cal- 
cafieo scu calce aquilas ex margaritis confectas ; 
sive supra ipsos calceos quasi de musivis pictos. 
Ferrum calcarium ejus, quale est imperatoris. Lora 
vero calcarium duplici colore constaut, Sella cqui 
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b nb; c; τοῦ π:λατίου αὐλῆς πλησίον οὗ ὁ 3e6aSto- A aquilis. Ex equo descendit οἱ iste intra. aulam 


χράτωρ πεζεύε.. 


Τὸὺν pévsot δεσπότην ἔμπροτῦεν τοῦ βχσιλέως xa- 
γοῦσιν οὕτω; ἀτλῶς " Δέσποτά μον, χιὶ Ἢ βχσιλεία 
σου. Τὸν ὃὲ σεδαστοχράτορα " Δέσποτά pau σεθχστό- 
xpatop, xat "Il βασιλεία σον. Τὸν Καίσαρα καὶ τοῦ- 
τον Δέσποτά μου Kalcap, xai 'Il βασιλεία σου, 
ὥσπερ χαὶ τὸν σεδαπτοχράτορα, 

f| Εἰδέναι δὲ δεῖ ὅτι εἰ δεήσῃ ἀνενέγχαι τινὰ τῶν üp- 
᾿ἰχόντων τῷ βασιλεῖ τι ὥστε xai τοῦ ὀνύματος τοῦ 
δεσπότου μνησθῆναι, ε« Ὁ αὐθεντόπουλός μου, » Xé- 
γει, € ὁ υἱός σου ὁ δεσπότης. » Εἰ δὲ πρὸς ἀλλήλους 
ἄρχοντες ὁμιλοῦσιν, μυημομεύηυτ: τούτου, « Ὃ αὖὐ- 
θεντόπουλός μᾶς,» λέγουσιν, « ὁ δεσπότης. » "Av δὲ 
ὅσων πάλιν μετὰ ἀνθρώπου τοῦ δεσ-ὁτου ὁμιλῇ, εἰ 
μὲν βούλοιτο, λέγει * « Αὐθεντόπουλός μου ὁ δεσπό- 
τὴς "» εἰ δὲ xal ε Ὁ αὐθέντης μᾶς,» εἴπηι, « ὁ δε- 
σπότης, » διὰ πλείονια τιμὴν, οὐ χωλύεται. "Av δὲ 
πάλιν ἄνθρωπον τοῦ δεσπότου δεήσῃ ἀνενεγχεῖν τῴ 
* βασιλεῖ ὥστε xal τοῦ ὀνόματος τοῦ αὐθέντου αὐτοῦ 
μνησθῆναι, οὐχ « Ὃ αὐθεντόπουλός μου » λέγει, f| 
« Ὃ αὐθέντης μου ὁ υἱός σου,» ἀλλ᾽ ε Ὁ χύριός μου 
6 vl; σον ὁ δεησπότη, » Καέτοι γε ταυτοδύνα μόν 
ἐστιν Ὁ χύριός μου εἰπεῖ» χαὶ Ὃ αὐθέντης μου" 
ἀχλ᾽ οὕτως ἐπεχράτητεν. Οὐδὲ γὰρ τῷ δεσπότῃ λέγει 
«ἰς, εἰ δεήσει, Kup:é μου, καίτο: γε ταυτοδυνάμου 
διτο:; xal αὐτοῦ, ὡς εἴεηται, ἀλλὰ, Δέσποτά μου * 
ἄρχοντι δὲ λέγει, Κύριέ μου. 


ΚΕΦΛΛ. A'. 


Περὶ τῶν τοῦ μεγάϊου δομεστίκου καὶ τῶν .1οι - 
zov ἀρχόντων σκιαδίων καὶ φορϑθμάτων. 


Τὸ σχιάδιου τοῦ μεγάλον δομεσ-ίχου ypucoxóxx:- 
vov, κλαπωτὸν, μετὰ ἀέρος χρυποκοχχίνου χ,απω- 
«οὔ χαὶ αὐτοῦ. Τὰ σεῖα χρυσοχόχχινα, οἷα καὶ ὁ 
ἀήρ. Τὸ δικανίκιον αὐτοῦ μετὰ τῶν χόμδῳων lvoxo- 
κητῶν). Ὁ μὲν ἑκάνω χόνδυλος χρυτοῦςξ, λεῖος * ὁ 
μετ᾽ αὐτὸν χρυσοῦς xal αὐτὸς, ἐντετυλιγμένος δὲ διὰ 
σχοινοπλοχίου ἀργυροῦ " ὁ μετ᾽ αὐτὸν τρίτος χρυ- 
σοῦς, λεῖος χατὰ τὸν πρῶτον, ὁ δὲ τέταρτος κατὰ τὸν 
δεύτερον ἐντετυλιγμένος σχοινοπλοχίῳ ἀργυρῷ καὶ 
χαθεξῆ- ὁμοίως τοῖς ῥηθεῖσι. Τὸ σχαράνιχον αὑτοῦ 
χρυσοχόχκινον, συρματέϊνον, ἔχον ἔμπροσθεν εἶχο- 
νιχῶ; τὸν βασιλέα ἱνοχοπητὸν ἱστάμενον ἐστεμμέ- 
νον, kx δεξιῶν μέντο; ἄγγελον ἕνα, χαὶ ἕτερον ἐξ 
ἀριστερῶν, περιχυχλωμένους διὰ μαργάρων, ἔτι 
ὃὲ xai τὴν τοῦ βασιλέως εἰχόνα. "Eye δὲ χαὶ 
τὸ σκαράνιχον γύρωθεν ἐπὶ τοῦ μετώπου σειρὰν 
μαργαριταρεῖνην. Τὸ καδύθάδιον αὑτοῦ διθολέον, 
μιτὰ μαργελλίων συρματεΐνων. Αὐτὰ δὲ ταῦτα, τό 
τε σχιάδιον δηλαδὴ χα' τὰ φορέματα, ἐφόρουν xa ol 
τοῦ ϑατιλέως τοῦ πρυτὴν ᾿Ανδρονίχου ἀνεψιοὶ, ὅ τε 
πανυπερα ὄχστο;, ὁ πρωτοθδεστιάριος χαὶ οἱ ἕτερ»: * 
ἅτινα ἐδόυησαν χαὶ τῷ Κανταχουζηνῷ Ἰωάννῃ πχρὰ 
τῶν δύο βασιλέων, ὅτε μέγας δομέατιχος ἐγεγόνει. 


Ἰὰ ὑποδύματα τοῦ πινυπερσεδάστου χίτρινα * 
ὠταύτω; καὶ ἡ σέλ)α, Éyovsa ἔμπροσθέν τὸ xal 


pa'atiüi 118 locis Scbastocrator de- 
silit. | 

Pespotam coram impe:atore sic simpliciter ap- 
pellant : Despota nii, δὲ Majestas Lua. Cesarem 
porro : Domine mi C:sar, et Majestas tua, ad eui 


modum quo sebastocrator compellatur. 


quibus οἱ 


Scire oportet, si quisex proceribus aliquid impe- 
ratori referàt ita ut deepote mentio facienda sit, 
eum Lune uti. hac formula : « Dominus dojini mci 
fi'ius, (ilius tuu& de«pota. » Si vero proceres «mutuo 
inter se colloquio merpinerint despotz, tum dicunt: 
tiDominus noster domini nostri filius. despota. »Si 
quis procernm cui aliquo ex familia despota cal - 
loguatur, si velit, dicere potest : « Dominus domiui 
mei filius despota. » Si ob majorem reveren'iam 
dicere velit : « Dominus noster despota,» nón proh - 
betur. Caeterum 8i quem ex familia despotz a!iiu. 
ad imperatorcui referre contingat, ut necesse lia- 
beat domini et leri sui monitionem | injicere, non 
Cicit, fFlerulua meus vel. Herus. meus , tuus. filius. 
Sed ; «Dominus meus, fius tuus despota : » quan. 
quam idem valent kyrius (s. dominus) 37 meus ct 
aulhentes (s. herus) meus. Sed usus, ut distin;ua - 
tur, obtinuit, Neque enim despote dicit quis, 
quando necesse est, Kyrie mi, tametsi boe quoque 
ut dictum est, :equipolleat ; sed : Despota mi : at 
proccri dicit, Kyrie mi. 

CAPUT 1V. 
De pileis et gestaminibus magni domestici et reliquc- 
rum principum. 

Pileus magni domestici aureo et coccineo coloro 
Liuctus est. Filis sericis auro textís textus est, ac 
pariter ejus ora auro intermista. Txniz pendulw, 
sicul et pilei circulus, auro coccinoque texte ; ka- 
culus nodis c:elatis constat. Qui supra. visitur ca- 
lamus, aureus est ei l»vis. Qui sequitur, est. ip.a 
aureus, sed involutus argen'o instar funarii operis 
contorto. Tertius aureus est οἱ levis ins:ar primi, 
Quartus iu modum secu:di involutus argento more 
funium contorto; et deinceps consimiliter iis. qu:e 
dicta suut. Scaranicum ejus aureum et coccincu:u 


D cst, fimbriatum, an:cziore et posteriore parte prae- 


ferens imperatoris imaginem, cxlatauy stantem, 
coroiatam. A dextris unam habet. angelum, alt;- 
rum a sinistris, margaritis circumdatos; insuper 
etjam imaginem imperatoris. Habet vero scarani- 
cum circa supremaui oram catenam ex. margaritis 
confectam. Cahbadium ejus duplicis coloris esl 
cum margellis 18 auro ductili ornatis. Hiec vero 
ipsa, nempe pileum et alia. gestamina, ferebant pri 
mi Andronici imperatoris ex sorore nepotes, pan- 
hvpersebatus, protovestiarius et abi. Que etiam. 4 
duobus imperatoribus Joanni Cantacuzeno concessa 
sunt, quando magnus domesticus creatus est. 
Calcei panhyp^7777*7-': coloris citrini sunt. Simi- 
liter ct scila, '"lro constat. margciuis 
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filis aureis textis. Penula ejus citrino celore uitet A ὄπισθεν μαργέλλιον χλαπωϊτὸν, καὶ τὸ ταμπάριον αὖ- 


cum imnargellis. 

Baculus protovestiarii aureo el prasino colore 
constat, auro fusus estet liquato ad pigarentum 
metallo collucens. Calcei ejus presini. Ad hsc et 
sella; quai etiam margellis iusigyitur, sicut sella 
panhypersebasti. Tamparium ejus prasinum est cum 
margellis. 

Pileas magni ducis colore aureus et coccineus 
est, Rlis aureis textus, at sine circulo. Scarauicum 
ejus aureum et cocciuneam est et auro. ductili tex- 
tum, continetque parte anteriore imperatorem 
stantem, calatum, retro autem sedentein in. throno. 
Cabbadium ejus sericum, vel quale ex consuetis 
voluerit. Baculus ejus habet quidem bullas aureas 
incisas, ut similiter calamos aureos, sed argento 
quasi opere funario iwplexos, instar illius quo 
weagnus domesticus utitur. 

Protosiratoris pileus, scaranicum et abbadium 


similis suut magni 19 ducis. Δι bullze sceptri ejus, 


superior quidem aurea, subsequentes argeniez. 
Calami vero aurei. sunt. 

Magni logothetz? gestamina, hoc est pileus, cab- 
badium et scaranicum, nihil ab his qua proto- 
siratoris suut differunt. Nec fert bacolum. 

Pileus et scaranicum magni stratopedarchz talia 
sunt qualia protostratoris et magni  logothetz. 
Baculi ejus calami onmes argentei, excepto primo. 
Bullz aures, inciss. 


Magni primicerii pileus auro ductili textus est. 
Cabbadium quale et antecedentium. Scaranici 
illius superficies pruni Damasceni colorem refert, 
auro ductili adusta ; quemadmodum igitur. fu- 
cus colur amedius cst inter album et nigrum, sic et 
iste medius est inter coccineum et albuin. Cout.nct 
Scaranicum hoc imaginem imperatoris, anteriore 
quidem stanteiu , liquato ad pigmentum me- 


tallo pictam , quod a pellucida vi . διαγέλαστον 


appellatur ; posteriore vero parte sedeutem in throuo, 
Baculus ejus est lignum inauratum, quale et impe- 
ratoris. - 

Magni contostauli insignia omnia se habent ut 
magni primicerii. Nullum gestat baculum. 


Protosebasti ornamenta qualia mazui contostaull. 
At pileus ejus aureo et prasino colore nitet: verum 
auro ductili, nec simplex 90 est pannus auro tex- 
tus. Scaranicum ejus quale agni primicerii ; baculo 
caret. 

Pincerne omnia ornamenta sunt ut magni pri- 
micerii. Non fert baculum. Curopalatie insignia 
sunt siinilia pincernz.. Caret et ipse baculo. 


Accubitoris sigilli seu anzuli signatorii gesta- 
sina conveniunt cum  curopalata, Baculus cjus 
ligneus est. Superior calamus inauratus, sec 
colore aureo ct albo intortus. Qui hunc s 
Türsinm inauratus est. Proxi:us ablioc ite: 
et οἷς deinceps. 


B σοὺς ἐγχοπτοὺς, 


τοῦ χίτρινον μαργελλίων". 

Τὸ διχανίχιον τοῦ τρωτοδεστιαρίηυ χρυσοπράτι- 
vo", χρυσοχοῖχον, ὑποῦέλιον. Τὰ ὑποδήματα αὐτοῦ 
πράσινα " ἔτι τε χαὶ fj σέλλα, ἔχουσα χαὶ αὑτῇ 
μαργέλλιον, ὡς καὶ ἡ τοῦ πανυπερσεδάστου. Καὶ -ὸ 
ταμπάριον αὑτοῦ πράσινον μετὰ μαρτγελλίων. 


Τὸ σχιάδιον τοῦ μεγά)ου δουχὸς χρυδοχόκχινον 
χλαπωτὸν ἄνευ ἀέρος. Th σχαράνιχον αὐτοῦ ypu- 
σοχέχχινον, συρμλτέϊνον, ἔγον xal αὐτὸ ἔμπροσθεν 
μὲν εἰχονιχῶς τὸν βασιλέα ἱστάμενον ἱνοχοπητὸν, 
ὄπισθεν δὴ καθήμενον ἐπὶ θρόνον. Τὸ xaf&áse- 
αὑτοῦ βλάτινυν, fj οἷον ἂν βούλοιτο ἀπὸ τῶν συνή- 
θων. Τὸ δὲ διχανίχιον αὑτοῦ ἔχει μὲν χόμπους χρυ- 
χαὶ χυνδύλους ὡσαύτως χρυσοῦς, 
Χεχλωσμένους δὲ διὰ σχοινοπλοχίου ἀργυροῦ ὡς 
τοὺς τοῦ διχανιχίου τοῦ μεγάλου δομεστίχου. 

Τὸ τοῦ πρωτοστράτορος σχιάδιον τό τε σχαράνιχην 
καὶ τὸ χαδδάδιον αὐτοῦ ὅμοια τοῦ μεγάλου δουκός. 
Τοὺ δὲ διχανιχίου αὐτοῦ ol χόμποι ὁ μὲν ἐπάνω χρυ- 
σοῦς, οἱ δὲ ἐφεξῆς ἀργυροῖ " οἱ κόνδυλοι δὲ χρυτοῖ. 

Τὰ τοῦ μεγάλου λογοθέτου φορέματα, ἧτοι τό te 
σχιάδιον, τὸ χαδδάδιον͵ xal τὸ σχαράνιχον, οἷα τὰ 
τοῦ πρωτοστράτορος. υὐδὲν δὲ φέρει διχανίχιον. 

Καὶ τὰ τοῦ μεγάλου στρατοπεδάρχον, ἤγουν τὸ 
σχιάδιον καὶ τὸ sxapávixov, οἷα τὰ τοῦ πρωτοστρά- 
topo; xal τοῦ μεγάλον λογοθέτου. Τοῦ μέντοι διχᾶ- 
νιχίου αὐτοῦ οἱ χόνδυλοι κάντες ἀργνρ΄ἷ ἄνευ τοῦ 
φρώτου, οἱ δὲ χόμποι χρυσοῖ, ἐγχοπτοί, 

Τὸ τοῦ μεγάλου πριμμικηρίου σχιάδιον συρμα- 
τέϊνον, τὸ καδδάδιον οἷον τὰ τῶν πρὸ αὐτοῦ. "16 τοῦ 
σχαρανίχον αὑτοῦ, βλάτιον βεριχοχχόχρουν, συρ- 
ματέϊνον" ὥσπερ οὖν τὸ φαιόν ἔστι μέτον λευχοῦ 
καὶ μέλανος, οὕνω xil τοῦτο μέσον xoxxívou χαὶ 
λευχηοῦ. “Ἔχει δὲ xai τὸ τούτου σχαράμιχον y 
βασιλέα εἰχονιχῶς, ἔμπροσθεν μὲν ἱστάμενον ὑπὸ 
ὑελίον λεγομένου διάλγεαστθυ, ὄπισθεν δὲ χαθήμενον 
ἐπὶ ὑρόνον. Τὸ διχανίχιον αὐτοῦ ξύλον χεχρυσω,λέ- 
νον, οἷον τὸ τοῦ βασιλέως. 


" 


Καὶ τὰ τοῦ μεγάλου χουτοσταύλου πάντα ὡς τὰ 
10V μεγάλου πριμμιχηρίου, Οὐδὲν δὲ χρατεῖ διχῃ- 


p νίχιον. 


. Τὰ τοῦ πρωτοσεδαστοῦ φορέματα οἷα τὰ τοῦ με- 
γάλου χοντοσταύλου * τὸ δὲ σχιάδιον αὐτοῦ χρυτο- 
πράσινον πλὴν τὸ σύρμα, τοῦτο βλάτιον. 1ὸ σχα- 
βάνικον δὲ οἷον τὸ τοῦ μεγάλου πριμμιχηρίου " χιὶ 
ἄνευ διχανιχίον. 

Τὰ τοῦ πιγχέρνη πάντα ofa τὰ τοῦ μεγάλον πριμ- 
μικηρίου, ἄνεν δὲ δικανιχίου. Καὶ τὰ τοῦ χουροπχα- 
λάτου ὅμοια τοῖς τοῦ πιγχέρνη, xal ἄνευ διχανι- 
χίον. 

Τὰ τοῦ παραχοιμωμένου τῆς σφενδόνης φορέματα 
ὅμοια tol; τοῦ χουροπαλάτου. To διχανίχιον αὐτοῦ 
-"AwOV. Ὁ ἐπάνω χόνδφλος χεχρυσωμένος, ὁ δεύτε- 

᾿γυσόλευχος χεχλωσμένος, ὁ μετ᾽ αὐτοῦ πάλι» 
ἐμέο ὁ à δὲ μετὰ τοῦτον αὖ χεχλωσμένος 


af 
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Καὶ τὰ τοῦ παραχοιμωμένου τοῦ χοιτῶνος πάντα À — Accubitoris cubiculi insignia omnia conveniunt 


οἷα τὰ τοῦ παραχοιμωμένου τῆς σφενδόνης. Πλὴν ὁ 
μὲν πρῶτος κόνδυλος τοῦ δικανικίου χρυσοῦς ὡς χαὶ 
οἱ τῶν ἄλλων, τὸ δὲ ἐφεξῆς ἕως χάτω χρυσάσπρον 
χεχλωσμένον. 

Τὸ τοῦ )ογοθέτου τοῦ γενιχοῦ σχιάδιον λευχὸν 
βλάτιον μετὰ μαργελλίων. Τὸ χαδδάδιον ἐχ τῶν 
συνήθως πολιτευομένων βλατίων. Τὸ δὲ σχαράνιχον 
χρυσόλευχον βλάτινον συρματέϊνον, ἔχον ἔμπροσθέν 
τε xal ὄπισθεν τὴν τοῦ βασιλέως εἰχόνα διαγέλαστον, 
ὥσπερ χαὶ τοῦ πριμμιχηρίον, xal ἄνεν διχανιχίον, 


Τὸ τοῦ πρωτοδεστιαρίου σχιάδιον χλαπωτόν. Τὸ 
χαδθάδιον χαὶ τὸ σχαράνιχον αὐτοῦ οἷα τὰ τοῦ λογο- 
θέτου τοῦ γενιχοῦ. Τοῦ δὲ δικανιχίου αὐτοῦ ὁ πρῶ- 
τος μὲν χόνδυλος χρυσοῦς, τὸ δὲ ἐφεξῆς συδαλταρέα, 
χρυσοχόχχινα. 

Τὰ τοῦ δομεστίχου τῆς τραπέζης φορέματα ὅμοια 
«οἷς τοῦ πρωτοδεστιαρίτου, ἄνευ διχανιχίου. 

Τὰ τοῦ ἐπὶ τῆς τραπέζης οἷα τὰ αὐτῶν, τοῦ τε 
πρωτοδεστιαρίτου χαὶ τοῦ δομεστίχου τῆς τραπέζης. 
Too δὲ διχανικίου αὐτοῦ ὁ μὲν πρῶτο; χόνδυλος 
χρυσοῦς, ὁ δὲ δεύτερος μέλας, εἶτα χρυσοῦς xat πά- 
λιν βέλας, καὶ χαθεξῆῇς ὁμοίως.- 

Τὰ τοῦ μεγάλου παπίου φορέματα ὅμοια «τοῖς τοῦ 
δομεστίχου τῆς τραπέζης. Τὸ δὲ διχανίχιον αὐτοῦ 
ὥσπερ τοῦ παραχοιμωμένου τῆς σφενδόνης ἔχει 
κόνδυλον χρυσοῦν χαὶ χόνδυλον χρυσόλευχον, οὕτω 
τοῦτο χόνδυλον χρυσοῦν χαὶ χόνδυλον χρυσοχέχ- 
XtvoV, ' | 

Καὶ τὰ τοῦ ἐπάρχου οἷα τὰ τοῦ μεγάλον παπίου, 
ἄνεν ὃὲ διχανικχίου. 

Τὰ τοῦ μεγάλου δρουγγαρίου τῆς βίγλης φορέ- 
ματα, ἤγουν τότε σχιάδιον xal τὸ xa66ábtov, διλοια 
τοῖς τοῦ ἐπάρχου. Τὸ δὲ τοῦ cxapavixou αὐτοῦ βλά- 
τιον χρυσοχίτρινον, χρυσοχλαδαριχὸν, συρματέϊνον, 
ἔχει ἔμπροσθεν μὲν τὸν βασιλέα εἰχονιχῶς χαθήμε- 
νον ἐπὶ θρόνου χρυσοῦ ἀναθατοῦ, ὄπισθεν δὲ ἐφ᾽ ἴπ- 
που. Τὸ διχανίχιον αὐτοῦ μετὰ τὸν ἐπάνω χόνδυλον 
χεχρυσωμένον ὄντα, ὡς καὶ ἐν τοῖς τῶν πάντων, 
Xpvcoxóxxivov, χεχαλλωπισμένον ἕως. κάτω: 


Σημείωσαι ὅτι ἀπὸ τοῦ μεγάλον δομεστίχου μέχρι 


C 


cum insignibus accubitoris sigilli seu sigilliferi, 
excepto quod primus calamus baculi est aureus, ut 
et aliorum, sequentes vero ad finem usque ex au- 
reo et albo colore nexi. 

Logothetze generalis zrarii pileus est albus pan- 
nus cum margellis. Cabbadium ex iis quz: com- 
muni more gestari solent pannis sericis, Scarani- 
cum aurei et albi coloris est, panno serico ductili 
auro texto confectum, habens ante et retro impe- 
ratoris imaginem ex liquato ad piginentum metallo, 
cujusmodi etiam est. scaranicum yprimicerii. Caret 
baculo. 

Protovestiarit:&. pileus auro textus est. Cabba- 
dium et scaranicum ΘῈ ejus ut logothet gene» 
ralis erarii. Baculi primus calamus est aureus, 
sequentes storeatim plexi aurei et coccinei coloris. 


Gestamina domestici mense t4lia sunt qualia 
protovestiaritz, Caret tamen baculo. 

Praefecti mens: qualia protovestiaritz: et dome- 
stici. mensz. , Baculi ejus primus calamus aureus 
est, saccundus niger, postea aureus, iterum niger, 
et sic deinceps. 


Magni pappia gestamina, similia sunt domestici 
menss. Et ut baculus sigilliferi habet calamum 
aurei et albi coloris, sic baculus pappie habet 
calamum aureum, et calamum aurei et cocciuei 
coloris. 


Eparchi omnia sunt ut. magni pappiz ; sed non 
gestat baculum. 

Magni drungarii vigiliarum gestamins, nempe 
pileus et cabbadium, conveniunt cum gestamini- 
lus eparchi. Scaranici ipsius pannus aureo ci- 
trinoque colore nitet, opere Phrygio ornatur et 
auro ductili : habet anteriore quidem parte impe- 
ratorem effigiatum sedentem in sublimi throno au- 
reo, pone vero equestrem. Baculus ejus pest su- 
preuwum calamum inauratum, 99 ut aliorum em- 
nium, aureo et coccineo colore constat. ornatus 
usque ad imum. 


Observa a magno domestico usque ad magnum 


xai τοῦ αὐτοῦ μεγάλου δρουγγαρίου τῆς βίγλης p €xcubiarum drungarium omnes. proceres, quando 


πάντες ἄρχοντες, ὅτε μὲν βούλονται, φοροῦσιν xa6- 
6ábia, ὅτε Ób, ἐπιλούρικα " ἀπὸ δὲ τοῦ αὐτοῦ καὶ 
χάτω οὐχ οὕτως. 

Τὰ τοῦ μεγάλου ἐταιριάρχου φορέματα οἷα τὰ τοῦ 
μεγάλου δρουγγαρίου. Τὸ διχανίχιον αὐτοῦ, ὥσπερ 
τὸ τοῦ μεγάλου δρουγγαρίου χρυσοχόκχινον, οὕτω 
τοῦτο χρυσοηέρανον χεχλωσμένον. | 

Τὰ τοῦ μεγάλου yaptovAaplou ola τὰ τοῦ μεγάλου 
ἑταιριάρχον, ἄνεν δὲ διχανιχίον. 

Τὸ τοῦ λογοθέτου τοῦ δρόμου σχιάδιον εἷον τὸ τοῦ 
μεγάλου χαρτουλαρίου. Φαχεωλίδα tk φορεῖ οὗτος 
xai ἐπιλούριχον, οὐ μὴν σχαράνιχον. 

Τὸ τοῦ πρωτοασηχρῆτις σχιάδιον βλάτιον, διόο- 
λέον, χρώματος ὀξέος xal λευχοῦ, ἔχον μαργέλλια 
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volunt, ferre cabbadia ; et quando lubet, ferre epi- 
lorica, hoc est superulas, Ab hoc vero deorsum 
versus res aliter se habet. | 

Magni hetzriarchz gestamina sunt. qualia ma- 
gni drungarii. EL quemadmodum magni drungarii 
baculus est aurei et coccinei coloris, ita hujus est 
aurei et caesii intorti. 

Magni chartularii gestamina quali$ magui hetz- 
riat« ha. Sed caret baculo. 

Logothetz cursus pileus est qualis magni clar- 
tularii : fert iste phaceolium et epiloricum, at non 
scaranicum. 

Primi secretarii pileus est ex panno serico, du- 
plicis coloris, violacei et albi ; babens margellia 

Q 


4; 


in orbeu circa verticem pilei, ambitumque trullze, 
qua *wpra habet fcwram tifolii, margellarum 
spere, quale descripsimus. Gestat pbaceolium et 
epiluricum, ea specie qua logotheta. Caret et iste 
searaaico. 

43 Prefecti exercitus. piless aoro textus. est. 
Cabbadimm et scaranicum qualia magni char. 
asisr ii. 

Mystice phaceolium competit εἰ epiloricum, at 
mou scaranicum. 

Domesuci scholarum gestamina similia sunt 
prafecti exercitus. Baculus ejus argenteus est, 
sine 3ure; superne bullam habet, et nibil prz- 
gerea. 

Magni drungarii classis gestamina. similia sunt 
demestici scholarum. Caret baculo. 


Primicerii aulze plleus cabbadium et scaranicum 
comparata sunt. ut magni drungarii. Baculus e,us 
sioreatim plexus aureum cazsiumque colorem 
praefert, sicuti baculus protovestiarite ex aureo et 
eoctineo. 

Protospatharii pileus, cabbadium et scaranicum 
similia sunt primicerii aula ; nec utitur baculo. 


Magni principis qualia protoapatharii. Neque hie 


baculum habet. 
Ταῖς aulici ut magni principis. Baculus ejus est 


lignum lzve. 
Magnus tzausii pileus, cabbadium et scaranicum 


similia sunt tate 9/4 aslici : gestal ipse a sivi- 
swa parte zona siromasten, quem vulgo salibam 


vocant. 


Omnia gestawina prztoris populi conveniunt cum 
gestaminibus magni tzausii. Baculus ejus est ligaum 


lave. 
Logothets rerum demesticarum competunt pla- 


ecolium et epiloricum, at non scaranicum. 
Magni logaríaste qualía legetbete. rerum. dome- 


sticafum. 
Primarii venatorís ψήφων, esidesdiom 41 scarani- 


ttim habent se ut prasteris populi, fmilner et scu- 
terii seu seutiferi, Nec dissentiunt qestamina ami- 


rail, 
Praefecto supplicum precibus competunt pba- 


ceolium et epiloricum, at not scaranicum, 
Quiestoris μουν, cabbadium etetaranicum similia 


aunt magni tzausil. 
Magn! sdnumisstss qualia questoris, DBaculus 


ejus aryenteds est, auri expers, habens superne 
unum nodum et solum, cul insidet columba. 


Logothetie exercitus gestamina sunt phaceolium 
et epiloricum, &t non scaranicum, 


Primi accipitraril pileu«, cabbadium et scarani- 
eum similia sunt magni adnumiasus. Fert in zona 
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A 
χυ- 
χλόθεν, περί t: τὸ ἄχρον τοῦ σχιαδίου xai τὸν γῦρον 
τῆς τρούλης, ἔτις ἔχει ἐπάνω τύπον τριφύλλου, διὰ 
μαργελλίου, οἷον εἴπομεν, Φορεῖ ξὲ φαχεωλίδα xa: 
ἐπιλούριχον, οἷα τὰ τοῦ λογοθέτου - xal οὐδ᾽ οὗτος 
σχαράνιχον. : 

Τὸ τοῦ ἐπὶ τοῦ στῤατοῦ σχιάδιον κλαπωτόν. T» δὲ 
χαδδάδιεν κλὶ axapáv:xev αὑτοῦ οἷα τὰ τοῦ μεγάλου 
χαρτουλαρίου. 

Τὰ τοῦ μυστιχοῦ φαχεωλὶς xal ἐπιλούρικον, οὐ 
μὴν καὶ σκαράνιχον. 

Τὰ τοῦ δομεστίχου τῶν σχολῶν φορέματα ὅμοια 
τοῖς τοῦ ἐπὶ τοῦ στρατοῦ. Τὸ διχανίχιον αὐτοῦ &p- 
γυροῦν μὲν, ἀχρύσωτον Eb, ἔχον τὰ ἐπάνω καὶ μετὰ 
τὸν κόνδυλον ἕτερον χόμπον χαὶ πλέον οὐδέν. 

Τὰ τοῦ μεγάλου δρουγγαρίου τοῦ στόλου φορέ- 
ματα πάντα ὅμοια τοῖς τοῦ δομεστίχου τῶν σχολῶν, 
καὶ ἄνευ διχανιχίου. 

Τὰ τοῦ πριμμικηρίου τῆς αὐλῆς, ἔγουν τά τε 
σχιάδιον χαὶ τὸ καδδάδιον χαὶ τὸ σχαράνικον, ὡς 
καὶ τὰ τοῦ μεγάλου δρουγγαρίου. Τὸ δὲ διχανέχιον 
αὐτοῦ χρυσοηέρανον συδαλταρέα, ὥσπερ τὸ τοῦ πρω- 
τοδεστιαρίτου, χρυσοχόκχινον. 

Τὸ τοῦ πρωτο:τπαθαρίου σχιάδιον, τὸ καδδάδιον 
καὶ τὸ σχαράνιχον, ὅμοια τοῖς τοῦ πριμμιχήρέυυ 
τῆς αὐλῆς. Οὐδὲν δὲ χρα-εἶ δικανίκιον. 

Τὰ τοῦ μεγάλου ἄρχοντος οἷα τὰ τοῦ αὐτοῦ πρω- 
«οσπαθαρίον. Καὶ οὐδὲ οὗτος χρατεῖ διχανίχιον. 

Καὶ τὰ τοῦ τατᾶ τῆς αὐλῆς ὡς τὰ τοῦ μεγάλου 


C ἄρχοντος. Τὸ διχανίχιον αὐτοῦ ξύλον λεῖον. 


Τὸ τοῦ μεγάλου τζαουσίου σχιάδιον, xa66485tov 
xai τὸ σχκαράνιχον, καὶ ταῦτα ὡς τοῦ tatd τῆς αὐ- 
λῆς. Φέρει δὲ οὗτος ἀπὸ τοῦ ἀριστεροῦ μέρους τῆς 
ζώνῃς αὐτοῦ σειρομάστην, ὃν χοινῶς χαλοῦσι σα- 
λίδαν. 

Τὰ τοῦ πραΐίτορος τοῦ δήμου πάντα φορέματα 
διοια τοῖς τοῦ μεγάλου τζαουσίου. Τὸ δικανίκιον 
αὐτοῦ ξύλου λεῖον. 

Τὰ τοῦ λογοθέτον τῶν οἰχειαχῷὼν φαχεωλὶς χα 
ἐπιλούριχον, οὐ μὴν δὲ σχαράνιχον. , . 

Τὰ τοῦ μεγάλου λογαριαστοῦ ola τὰ τοῦ λογοθέτου 
«ὧν οἰχκεια μῶν. 

Τὸ τοῦ πρωτοχυνηγοῦ σχιάδιον, τὸ χαδδάδιον xai 
τὸ σχαράνιχον, ὡς τὰ τοῦ πραΐτορος τοῦ δήμου. Καὶ 


" tà τοῦ σχουτερίου τοιαῦτα. Τὰ τοῦ ἀμηραλίου ὧσ- 


αὐτω;ς. 

Τὰ τοῦ ἐπὶ τῶν δεήσεων φεχεωλὶς καὶ ἔπιλουρί- 
κίον, οὗ μὴν δὲ σχαράνιχον. 

Τὸ τοῦ χοιαίστορος σχιάδιον, τὸ χαδδάδιον xol τὸ 
exapávuxov, ὅμοια τοῖς τοῦ μεγάλου τζαουτίου. 

Καὶ τὰ τοῦ μεγάλου ἀδνουμι;στοῦ οἷα τὰ τοῦ 
χοιαίστορος * τὸ δὲ διχανίκιον αὐτοῦ ἀργυροῦν 
ἀχρύσωτον, ἔχον ἐπάνω χόμπον ἕνα xal μόνον, 
ἔχοντα ἐπιχαθημένην περιστεράν. 

Τὰ τοῦ λογοθέτου τοῦ στρατιωτιχοῦ φορέματα 
φα-εωλὶς καὶ ἐπιλούριχον, οὐ μὴν xal σχαράνι- 
χον. . 

Τὸ τοῦ ποωτοϊεραχαρίου σχ'άδιον, τὸ xa664á6iov 
χαὶ τὸ σχιράνιχον, ὅμοια τοῖς τοῦ μεγάλου ἀδνου- 
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ἔχον περὶ τὴν τῆς εἰσόδου ἄχραν ἐῤῥαμμένον μαρ- 
γέλλιον, ὑφαντὸν ἔχον ἀετοὺς ὁξέας. 

Τὰ τοῦ λογοθέτου τῶν ἀγελῶν φαχεωλὶς xal im- 
λούριχον, ὡς τὰ τοῦ λογοθέτου τοῦ στρατιωτιχοῦ, 
οὐ μὴν χαὶ σχαράνιχον. 

Τὸ τοῦ μεγάλον διερμηνευτοῦ σχιάδιον χαὶ τὸ 
χαθδδάδιον ὧς τὰ τοῦ πρωτοϊεραχαρίου. Τὸ σχαράνιχον 
αὐτοῦ ἐνδεδυμένον χασδίῳ, ἔχον ἐπὶ χορυφῆῇς μιχρὰν 
τοῦφαν χοχχίνην. Τοῦ διχανιχίου αὐτοῦ τὸ μὲν ἕν 
πλάγιον χόχκινον, τὸ δὲ ἕτερον ἀργυροῦν διὰ πετα- 
λίου ζωγραφιχοῦ. 

Τὸ τοῦ ἀχολούθου σχιάδιον, τὸ χαδδάδιον xa τὸ 
σχαράνιχον ὅμοιλ tol; τοῦ μεγάλον διερμηνευτοῦ, 
ἄνευ δὲ δικανιχίου. - 

Τὰ τοῦ μεγάλου διοικητοῦ φορέματα ola τὰ τοῦ 
ἀχολούθου. Φέρει δὲ διχανίχιον, ξύλον λεῖον ἄνευ 
χόμθου. 

Τὰ τοῦ χριτοῦ τοῦ φωσσάτον ὡς τὰ τοῦ μεγάλου 
διοιχητοῦ " οὐδὲν δὲ κρατεῖ διχανίχιον. 

Τὰ τοῦ ἄρχοντος τοῦ ἁλογίου πάντα οἷα τὰ τοῦ 
χριτοῦ τοῦ φωσσάτου * χρατεῖ δὲ δικανίχιον ξύλον 
λεῖον. 

Τὸ τοῦ πρωταλλαγάτορος ax:ábtov, τὸ χαδδάδιον 
χαὶ τὸ σχαράνιχον ὅμοια τοῖς τοῦ ἄρχοντος τοῦ ἀλ- 
λαγίου. Φέρει δὲ ἀντὶ διχανικίον ἣν ἰδιωτικῶς χα- 
λοῦσι ματζοῦχαν, ἀργυρᾶν, κεχρυσωμένην, ἧς ὁ 
στηλειὸς ἐνδεδυμένος βλατίῳ xoxx(vt * ἔχων εἰς τὸ 
ἄκρον καταχεχρυσωμένον βονυτίον χαὶ κατὰ τὴν μέ- 
σὴν δέμα ὁμοίως χεχρυσωμένον. 

Τὰ τοῦ ὀρφανοτρόφου τοιαῦτα, ἄνευ διχανιχίου. 
Καὶ τὰ τοῦ πρωτονοταρίου πάντα ὅμοια. 

Τὰ τοῦ ἐπὶ τῶν ἀναμνήσεων οἷα τὰ τῶν πρὸ αὖ- 
τοῦ, πρωτονοταρίου τε καὶ τῶν λοιπῶν. Τοῦ δὲ δι- 
χανιχίου αὐτοῦ ὁ μὲν ἐπάνω κόνδυλος χεχρυσωμένος, 
τὸ δὲ λοιπὸν συδαλταρέα ἀσπροχόχχινον, ἄνευ χρυ- 
σαφίου τενός. 

Τὰ τοῦ δομεστίχου τῶν τειχέων ὡς τὰ τοῦ ἐπὶ 
τῶν ἀναμνήτεων. Τὸ δὲ δικανίχιον αὐτοῦ ξύλον λεῖον. 

Τὺ τοῦ προχαδημένου τοῦ χοιτῶνος σχιάδιον, "τὸ 
καδθάδιον καὶ τὸ χόχχινον σχαράνιχον ὅμοια τοῖς 
τοῦ δομεστίχου τῶν τειχέων. Τὸ δικαγνίῖχτον αὐτοῦ 
ξύλον λεῖον. 

Τὰ τοῦ προχαθημένου βεστιαρίου πάντα, χαὶ τὸ 
διχανίχιον, οἷα τὰ προκαθημένου τοῦ χοικῶνος. Καὶ 
πὰ τοῦ βεστιαρίου ταῦτα, ἄνευ δὲ διχανιχίου.. ᾿ 

Τὰ τοῦ ἑταιριάρχου πάντα ὁμοίως τούτοις " τὸ 
δὲ διχανίχιον αὐτοῦ, ὥσπερ τὸ τοῦ μεγάλου ἑταιριάρ- 
χου, χρυσοηέρανον χεχλωσμένον, οὕτω τοῦτο χίτρι- 
νοηέρανον χεχλωσμένον. 

Τὰ τοῦ λογαριαστοῦ τῇ; αὐλῆς τοιαῦτα " τὸ διχλ-» 
νίχιον αὐτοῦ ξύλον λεῖον. 

Τὰ τοῦ στρατοπεδάρχου τῶν μονοχαδάλλων 
ὁμοίως. : 

Τὰ τοῦ στρατοπεδάρχου τῶν τζαγγρατόρων 
ὁμοίως τοῖς τοῦ πρὸ αὐτοῦ. 

Τὰ τοῦ στρατοπεδάρχου τῶν μουρτάτων ofa τὰ 
τοῦ στρατοπεδάρχου τῶν τζαγγρατόρω». 


ingressum habet insutam margellam, eui subji- 
ciuntur violacei coloris aquilie. 

Logotheta: rei pecuaria seu gregum phaceolium 
et epiloricum qualia logothetz. exercitus : sed 868. 
ranico non utitur. 

Magni interpretis pileus et cabbadium sicut primi 
accipiltrarii. Scaranicum ejus est suffultum  se- 
rico heteromallo, cujus in. vertice parvus floccus, 
isque eoccineus apparet. Baculi ejus unum latus coc- 
cineum est, alterum argenteum opere pictorio. 


Acoluthi pileus et cabbadium et scaranicum simi« 
lia eunt magni interpretis, sed caret baculo. 


B Magni administratoris gestamina qu^lia acolu!bi, 


Baculi loco fert lignum leve sine nodo. 


Judicis exercitus qualia magni administratoris, 
sed caret baculo. 

Praefecti allagii ornamenta conveniunt cum insi- 
gnibus judicis exercitus. Baculus ejus esi lignum 
leve. 

Protallagatoris pileus, cabbadium et &caranicum 
similia sunt iis quibus decoratur przfectus allagii. 
Loco baculi fert eam quam vulgus vocat matzucam 
(clavam), argenteam, inauratam, cujus contus indu- 
tus 9G est panno coccineo, habens in verticeinau- - 
ratam bullam (nodum, caput), et in medio cingulum 


€ pariter inauratum. 


Similia sunt orphanotropli, at sine baculo. Eo- 
dem modo 66 babent omnia ornamenta pro'tonotarii. 

Ejus qui a memoria est, insignia talia noveris 
qualia eorum qui antecedunt, protonolarii scilicet 
et alierum. Baculi ejus superior quidem calamus 
inauratus est, reliqui storeatim plexi, albi et coccinei 
sine ullo auro illito. 

Domestici murorum qualia ejus quiest a memoria, 
Baculus ejus est lignum leve. 

Praesidis seu excubitoris sacri cubiculi pileus, cab- 
badium ac coccineum scaranicum similia sunt. do- 
mectici murorum. Baculus ejus lignum leve. 


Presidis vestiarii ornamenta omnia et baculus 
eodem modo se liabent quo przsidis cubiculi. Eadem 
sunt vestiaríi, excepto baculo. 

Gestamina hetzriarchz snnt similia istis. Bacu- 
lus ut magni hetzriarchse est aureiet czsii coloris 
intorti ; ita hujus est citrini et czsii coloris intorti. 


Talia sunt itidem legariaste aule. Baculus ejus 
lignum lzve. 


Concinunt insignia prefecti monocaballorum, hoe 
est eorum qui uno equo utuntur. 


2"7 Insignia przfecti tzangratorum nibil diacre- 
pant ab antegressis. 


Paria habet przfectus murtatorum cum stratope- 
darcha tzangratorum. . 
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dictis, 

Oinnia gestamina przsidis magnorum palatiorum 
similia sunt jam antea commemoratis. Baculus ejus 
l'gnum lzve est. 

Cum iisdeminvariabiliter conveniunt gestamiua 
ejus qui Blachernis palatiis presidet. 

Domestici thematum omnia eodem modo se ha- 
bent. 

Omnia insignia domestici Orientalium thematum 
et oinnia domestici Oeccidentalium thematum, ad 
hzc et baculus ejus, conveniunt cum prioribus. 


Magni myrtait:e cabbadium et coccineum scarani- 
cum similia sunt jam ante positis. Baculus ejus ar. 
genteus, auro perfusus , figuras litter gammse su- 
perne repraesentans. | 

Protocomitis gestamina nil abeunt a prsedictis. 
Caret baculo. , 

Drungarius tenet baculum, sed solum et nudum 
lignum lzve. Sebastus nullum, quemadmodum et 
ayrtaiteg. 

98 Przsides spectatissimarum civitatum habent 
aculos, ligna candida. 

Pappias babet scepirum ex solo ligno, sine ullis 
nodis. | 

CAPUT V. 
De singulorum officiorum | miristeriis. 

Despota, sebastocrator et Cesar nullo: munere 
Munguntur, nisi przfectura quzepiameis committatur. 


"Miuisteria magni domestici et protovestiarii hic 
.-sileantur. Exponentur suo loco. 


Panlypersebastus nullo munere fungitur. 

Ut magnus domesticus caput est in exercitu, ita 
magnus dux precipuus estin mari, Et proceres qui- 
dem aliis triremibus, ceu capita, praposili statuunt 
et erigunt usitatum imperatoris flammulum, hoc 
est crucem cum quatuor igniariis chalybibus: ma- 
gnus dux statuit eterigit. lammulum imperatoria 
imagiue equestri iusignitum. Habet autem sub se 
mognam drungarium classis, amiratium, drungarios 
et comites. 


29 Protostrator, magno domestico absente, 
portat imperato:is ensem. Quando igitur imperator 
equum ascensurus est, equo per comitem equorum 
Amperatoriorum adducio, quem etiam tenet, post- 
quam imperator ascendit, protostrator apprehenso 
freno ducit equum usque ad quartam vel quintam 
palatii aulae partem. Postea subiens ejus in locum 
cliartu larius freno ducit. usque ad poriam. [dei 
[acit, quando imperator ex equo desilire paratus est: 
ducit enim a porta equuin usque ad designatum 
locum ; in eujus vicem iterum succedit proto- 
strator adducto equo ad eum usque locum, uhi 
imperator descendere solet. Si protostrator forte 
3bsit aut peregre abierit, prastat hoc ab initio ad 


χατὰ πάντα tol; πρὸ αὑτοῦ. 

Τὰ τοῦ προχαθημένου τῶν μεγάλων παλατίων 
κάντα οἷα τὰ τῶν mp) αὐτοῦ. Ὡσαύτως xai τὸ δι- 
χανίχιον αὐτοῦ ξύλον λεῖον. 

Καὶ τὰ τοῦ προχαθημένον τῶν Βλαχερνῶν παλα- 
κίων ἀπαραλλάχτως τοιαῦτα. 

Τὰ τοῦ δομεστίχον τῶν θεμάτων πάντα ταῦτα 
ὡσαύτως. 

Tà τοῦ δομεστίχου τῶν ἀνατολιχῶν θεμάτων 
πάντα, xa τὰ τοῦ δομεστίχου τῶν δυτιχῶν θεμάτω" 
πάντα, ἕτι δὲ xol τὸ διχανίχιον αὐτοῦ, ὅμοια τοῖς 
τῶν πρὸ αὐτοῦ. 

Τὰ τοῦ μεγάλου μυρταΐῖτου, ἤτοι τὸ μὲν καδδάδιον 
xai τὸ κόχχινον σχαράνιχον αὐτοῦ, ὡς τὰ τῶν «ph 


B αὐτοῦ. Τὸ δὲ δικανίχιον αὐτοῦ ἀργυροῦν, χρυσοχοῖ- 


κὸν, γαμματίζον ἄνωθεν. " 

Καὶ τὰ τοῦ πρωτοχόμητος φορέματα ὁμοίως 
«οιαῦτα. Οὐδὲν δὲ χρατεῖ διχανίχιον. 

Ὃ δὲ δρουγγάριος χρατεῖ δικανίχιον μόνον ξύλον 
λεῖον. Ὁ σεδαστὸς οὐδέν. ὯὯσαύτως xal ὁ μυρταῖ- 
τῆς. 

Οἱ προχαθήμενοι τῶν ἐντίμων πόλεων χρατοῦσι 
διχανίχια, ξύλα λευχά. 

Ὁ δὲ παπκία: χρατεῖ διχανίκιον μονόξυλον χωρὶς 
χόμθδων. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ E. 
Περὶ τῆς ὑπηρεσίας ἑκάστου τῶν ὀφφικίων. 
Ὃ δεσπότης uiv, ὁ σεδαστοχράτωρ καὶ ὁ Καῖσαρ 


C οὐδεμίαν ὑπηρεσίαν ἔχουσιν, ἐὰν μὴ ταχϑῶσιν εἰς 


ἡγεμονίαν. 

Αἱ δὲ τοῦ μεγάλου δομεστίχου ὑπηρεσίαι καὶ τοῦ 
πρωτοδεστιαρίου χείσθωσαν τό γε νῦν ἔχον * λεχθή - 
σονται γὰρ ἐν τῷ προσήχοντι τόπῳ. 

Ὁ πανυπερσέδαστο; οὐδεμίαν ὑπηρεσίαν ἔχει. 

'O μέγας δοὺξ, ὥσπερ ὁ μέγας δομέστιχος εὑρί- 
σχεται εἰς τὸ φωσσάτον ἅπαν χεφαλὴ, οὕτω “καὶ 
χατὰ θάλασσαν οὗτος. Καὶ οἱ μὲν εἰς τὰ ἕτερα εὖ - 
ρισχόμενοι ἄρχοντες ὡς χεφαλαὶ ἱστῶσι τὸ σύνιθες 
βασιλικὸν φλάμουλον ἧτοι τὸν σταυρὸν μετὰ πυρ- 
ἐχδήλων" οὗτος δὲ ὁ μέγας δοὺξ τὴν τοῦ βασιλέως 
στήλην ἴστησιν ἔφιππον. “Ἔχει δὲ ὑπ᾽ αὐτὸν τόν τε 
μέγαν δρουγγάριον τοῦ στόλου, τὸν ἀμηράλιον, 
τὸν πρωτοχόμητα, τοὺς δρουγγαρίους χαὶ τοὺς 


D χόμητας, 


'O πρωτοστράτωρ᾽ τοῦ μεγάλου δομεστίχου ἀπόν - 
το; φέρει τὴν τοῦ βασιλέως; σπάθην. Ὅτε οὖν ὁ 
βασιλεὺς μέλλει τοῦ ἵππου ἐπιδήσεσθαι, τοῦ χόμη- 
τος τῶν βασιλιχῶν ἵππων χομίσαντος ἵππον, καὶ 
χρατοῦντο; ἵππον, μετὰ τὸν βασιλέα ἑἐπιθδῆναι, ὁ 
πρωτοττράτωρ ἀπὸ τοῦ χαλινοῦ λαδὼν σύρει τὲν 
ἵππον μέχρι τοῦ τετάρτου ἢ πέμπτου τῆς; τοῦ πα- 
λατίου αὐλῆς μέρους. "Ἔπειτα διαδεξάμενος τοῦτον 
ὁ μέγας χαρτουλάριος φέρει διὰ τοῦ χαλινοῦ ἕως 
τῆς πύλης. Ὡσαύτως: πυιεῖ xal ὁπότε μέλλει πε- 
ζεύειν ὁ βασιλεὺς, φίρων δηλονότι ἀπὸ πῆς πύλης 
τὸν ἵππον μέχρι xai τοῦ προῤῥηθέντος τόπου, ἀφ" 
οὗ διαδέχεται πάλιν αὐτὸν ὁ πρωτοστράτωρ, φέρων 
μέχρι xal τοῦ πεζεύματος. Ei ὃὲ ἴσως τύχοι τὸν 
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πρωτοστράτορα ἀποδημεῖν, ποιεῖ τοῦτο ἀπ᾿ ἀρχῆς A finem magnus chartularius. Si et ipse absit, tunc 


μέχρι τέλους ὁ μέγας χαρτουλάριος. Ἑὰν δὲ οὗτος 
ἀποδημεῖ, φέρει τὸν ἵππον ἀπὸ τῶν καθευρεθέντων 
ἀρχόντων ὁ ἐντιμότερος. 

Δεῖ δὲ γινώσχειν ὅτι ἔθος ἐστὶ xa0* ἐχάστην ἑτοί- 
μους εἶναι ἵππους ἑπτὰ, οἵ χαὶ χαλοῦνται στρώσια, 
ἐχδεχομένους τὸν βασιλέα, χαδαλλιχεῦσαι οἷον ἂν 
ix τούτων βούλοιτο. Οἱ δὲ λοιποὶ ἵπποι ἀκολουθοῦ- 
σιν, o! xal χαλοῦνται συρτά, Ὁ μέντοι δηλωθεὶς 
χόμης ἐπ᾽ ἀδείας ἔχει, οἷον ἂν ἐχ τῶν βασιλιχῶν 
ἵππων βούλοιτο, χκαδαλλιχεύειν εἰς τὸ χαδαλλαρίχιον 
τοῦ βασιλέως, ἄγειν τε καὶ φέρειν ἐν τῇ αὐλῇ καὶ 
ἐθίζειν, πεζεύειν αὖ εἰς τὸ χαδαλλαρίχιον, ἐντὸς 
μέντοι, ὡς εἴρηται, τῆς αὐλῆς μόνον ἐχδῆναι δὲ 
ταύτης ἱππότης f| εἰσελθεῖν οὔθ᾽ οὗτος οὔτε τις ἕτε- 
ρος. Εἰ δὲ δεήσῃ ἄρχοντάς τινας χαδαλλιχεῦσαι ἐν 
τῇ αὐλῇ, πεζῇ μὲν εἰσέρχονται, εἶτα χαδλλλικεύου- 
σιν. Πάλιν δὲ εἰς τὴν ἐχδολὴν αὐτῶν πεζεύοντες 
ἐξέρχονται πεζῇ. “Ἔχει τε ἄδειαν ὁ κόμης βασιλέως 
παρόντος βασιλιχὸν χαδαλλιχεύειν συρτὸν, οἷον ἂν 
βούλοιτο" ἀπόντος: δ᾽ οὐχ οὕτως. ᾿Αλλὰ σαγίσματος 
τῶν τοῦ ἵππου σχαπουλίων ἐπιχειμένον μέχρι καὶ 
τῆς ἡμισείας σχέποντος σέλας, οὕτω χαδαλλικεύει, 
ἀπερχόμενος ἀλλαχοῦ μὲν οὐδαμῶς, ἕως δὲ xat μό- 
voy τοῦ στρατοριχίου. 


Ἔθος δέ τι xal τοῦτο κατ᾽ ἔτος ἐστὶν, τὸ χατὰ 
τὸν τοῦ μεγάλου Πάσχα καιρὸν γίνεσθαι σέλλας βα- 
σιλικὰς xal χαλινοὺς xal ἐπάνω σχέπια πάντα 
χαινὰ, xai τὰ παλαιὰ λαμδάνειν πάντα τὸν χόμητα, 
fivot τὰς σέλλας μετὰ τῶν χομπωσίων καὶ τοὺς y324- 
νοὺς οὕτω μετὰ τῶν τουφῶν. 

Ἢ δὲ τῶν λεγομένων συρτῶν βασιλικῶν ἵππων 
ἀχολούθησις, ὁπηνίκα καδαλλιχεύῃ ὁ βασιλεὺς, λέγε- 
ται γενέσθαι ἐξ αἰτίας τοιᾶσδε, Τὸν βασιλέα Θεόφιλόν 
φασι γενέσθαι φιλυδίκαιον, Ἵππότην οὖν φερόμενόν 
ποτε, ὑπαντῆσαί φασι γυναῖχα, χράζουσαν ἑαυτῆς 
εἶναι τὸν ἵππον ᾧ ἐποχεῖται ὁ βασιλεύς. Τοῦ τοιού- 
vou τοίνυν ἐξετασθέντος εὑρεθῆναι ἀληθεύουσαν 
τὴν γυναῖκα - εἶναι μὲν γὰρ τὸν ἵππον αὐτῆς, τὸν 
δὲ ἕπαρχον ἀφελόμενον δῶρον, ὡς ἑαυτοῦ τοῦτον 
ὄντα, προξενεγχεῖν τῷ βασιλεῖ, Ἰσύτου τοίννν δήλου 
γεγονότος τὸν μὲν βασιλέα εὐθὺς, ὡς εἶχε, χατα- 
δῆναι τοῦ ἵππον, καὶ δοῦναι τοῦτον τῇ χεχτημένῃ. 
Ἐπεὶ δ᾽ οὐκ ἦσαν τότε ἵπποι βασιλιχοὶ συρόμενοι, 
ἐγένετο δὲ ὁ βασιλεὺς ἐν χρείᾳ (trou - καὶ ἐχαδαλ. 
λίχευσεν ἵππον τὸν τυχόντα, ἐτάχθη ἡ τῶν συρτῶν 
ἀχολούθησις, ὡς ἄν, εἴ τι συμδεδηχὸς τύχοι, εἴησαν 
ἕτοιμοι ἵπποι βασιλιχοὶ πρὸς τὸ ἀφιππάσασθαι τὸν 
βασιλέα. 


"H μέντοι σπάθη τοῦ βασιλέως ἀεὶ εἰς τὸ ῥουχα- 
ρεῖον εὑρίσχεται, τὰ δὲ ὑποδήματα εἰς τὸ βεστιά- 
ριον. “ἔστι δὲ καὶ ἕτερον εἶδο; ὑποδημάτων, ἃ 
᾿ καλοῦνται τζαγγία, ἔχοντα ἐχ πλαγίων χατὰ τὰς 
κνήμας καὶ ἐπὶ τῶν ταρσῶν ἀετοὺς; διὰ λίθων καὶ 
μαργάρων, τινα καὶ φορεῖ ὁ βασιλεὺς εἷς τε τοὺς 
περιπάτους xal τὰς προχύψεις. Καὶ ὁ ταῦτα ποιῶν 
οὐ τζαγγάριος, ὡς οἱ ἕτεροι, ἀλλὰ τζαγγὰς ὀνομά- 


aliquis ex honoratioribus, qui presentes sunt ex 
proceribus, equum ducit. 


Observandum est moris esse ut quotidie parati 
sint septem equi, quos stratos vocant, excepturi 
imperatorem, ut quemcunque ex illis voluerit 
equitet. Reliqui equi sequuntur, quos manuductos 
appellant. Memoratus igitur comes potestatem 
habet equitandi quemcunque ex imperatoriis equis 
voluerit in equile imperatoris, item domandi, exer- 
cendi et instituendl in aula et ex equo desiliendi in 
catadromo : attamen, ut 80 dictum est, solum- 
modo intra sulam ; ex hac vero equitem exire vel 
introire neque huic neque alteri cuipiam conces- 


Bsum est. Sin autem oporteat proceres aliquos 


equitare in aula, pedites ingrediuntur, deinde 
equitant, Rursus cum abeundum est, descendunt 
ex equo, et egrediuntur pedites. llabet comes po- 
testatem presente imperatore equitandi quemcuB- 
qne voluerit imperatoris equum ex bis qui ducun- 
tur manu. Absente imperatore non item. Sed te- 
gumento equi scapulis incumbente et mediam sel- 
lam operiente equitat; neque quoquam se confert 
nisi ad locum nbi. strator imperatorem in. equum 
sublevat. 

Cousuetudine receptam est ut. quotannis circa 
magnum pascha renoventut omnes iiperatoris 
sella, freni et omnia alia tegmiua, omniaque vetera 
accipiat comes, sellas nimirum cum apicibus 
muscariis et frena simul cum plialeris ac floccis. 


Ceterum comitatus equorum qui manu. ducun- 
tur, quando imperator equitat, tali ex occasione 
exstitisse fertur. Fama est ünperatorem Theophi- 
lum fuisse justitiz: amantem. Cum igitur quodam . 
tempore equo insideret, occurrisse aiunt quandam 
mulierculam, et clamasse equum illum, quo vehe- 
batur imperator, suum esse. Inquisitione facta 
cognitum esse mulierem vera dicere, equum enim 
ipsius esse, eparchum autem vi rapuisse 91 et ut 
suum, imperatori munus obtulisse. Imperatorem; 
cum hzc comperisset, stalim in vestigio descen- 
disse de equo, eumque dedisse ei cujus erat. Cum 


D autem tunc usus equorum qui manu. ducerentur 


nondum íetroductus esset, ek imperator equo. iu- 
digens obvium equitasset equum, decretum. (fuisse 
ut eum comitarentur equi sessoribus vacui, ut.si 
quis casus exsisteret, parati suppeterent equi im- 
peratorii, qui iimperatorein equos mutantem excipe- 
rent. 

Spatlia seu ensis unperatoris semper est in ru- 
chario, calcei vero in vestiario. Est et alia species 
calceorum, qui nominantur tzangia. Insigniuntur 
a lateribus secundum tibias et in calcaneis, aquilis 
ex lapillis et margaritis, quos eliam induit impe- 
rator ad processiones et ostentationes, Et qui Los 
calceos facit, non tzangarius sive sutor, ut ca- 
teri, sed tzangas appellatur. Quandocunque igitur 
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iuperatorem equitare oportet, cale 0s adfert puer ex ζεται. Ὅπηνίχα γοῦν δεήσει τὸν βασιλέα χαδαλλι- 


vestiario, quod vulgo vocant allaxiumarium. Parato 
jam et equitante imperatore ecymbaliata cymbala 
pulsaut, tulrcines tubis, et buccinatorcs buccinis ar- 
genteí$ canunt, Hze vero tubze huic usui destinate non 
referunt aliarum tubarum formam, sed alia quadam 
figura przditze sunt, Indicat hoc ipse etiam sonus 
talium instrumentorum ; qui est, ut si quis ex po- 
pulo aliquid $4 petat vel injuria afficiatur, audito 
hoc sono accurrat et ad imperatorem 
referat. 


Fit autem hoc, si imperator mane equitet, Αἱ si 
post prandium equitet, id nullo modo observatur. 
Causa nescitur : at si conjecturas locus datur, dico 
eum plebeii mane quidem sobrii sint, post pran- 
dium plerumque ebrii et magis temerarii, merito 
mane tubis canunt eo quo diximus modo, post 
prandium vero nequaquam, ne quis ebrius in- 
composite et temere ad  imperatoren)  acce- 
dat. ) 


Insuper protostrator est defensor eorum qui ex- 
cursiones faciunt et praedas agunt : cum enim | isti 
neque certum ordinem neque propnum fla:umu- 
lum habeant, sed confuse et sine ordine ferautur, 
protostrator pone consistens defendit illos, si bel- 
jum ingruat. Ideo etiam protostrator appellatur, ni- 
mirum quod autecedat totum στρατόν͵ hoc est exer- 
citum. Ex animalibus vero preda abactis, quecun - 


libere . 


χεῦσαι, φέρει τὰ ὑποδήματα παιδόπουλον τοῦ βεστια- 
ρίου ἐχτὸς, οὕτω χοινῶς ὀνομαζομένου ἀλλαξιμαρίου. 
Ἑτοιμασθέντος οὖν καὶ χαδαλλιχεύσαντος τοῦ βα- 
σιλέως, οἱ ἀναχαρισταὶ χρούουσι τὰ ἀνάχαρα, 
σαλπίζουσι δὲ xal οἱ σαλπιγχταὶ ὁμοίως καὶ οἱ 
βουχχινάτορες δι᾿ ὀργάνων ἀργυρῶν. Αἱ μέντοι χατὰ 
τὴν τοιαύτην ὑπηρεοίαν σαλπίζουσαι σάλπιγγες οὗ 
χατὰ τὰς ἄλλας εἰσὶ σάλπιγγα:, ἀλλ᾽ ἕτερόν τι 
σχῆμα. Δηλοῖ δὲ καὶ dj τῶν τοιούτων δργάνων 
φωνὴ, τὸ ἐάνπερ τι αἰτῇ τις τοῦ λαοῦ f) ἀδιχῆται, 
ἀκούσας τούτων δραμὼν ἀνενέγχῃ. 

Γίγνεται μέντοι τὸ τοιοῦτον, εἰ κατὰ τὴν πρωΐαν 
τύχοι χαδαλλιχεύων 6 βασιλεύς * μετὰ δὲ τὸ γεῦμς 
χαδαλλιχεύσειν μέλλοντος οὐδαμῶς γίγνεται τοῦτο. 
Ἢ αἰτία ἀγνοεῖται. Στοχαστιχῶς γε μὴν λέγω ὡς 
ἐπείπερ οἱ τοῦ πλήθους ἄνθρωποι πρωΐας μὲν νή- 
φουσιν, μετὰ δὲ τὸ γεῦμα μεθύουσιν ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖ- 
στον χαὶ προπετέστεροι γίνονται, εἰχότως πρωΐας 
μὲν σαλπίξζουσι δι᾽ ὃν εἴπομεν τρόπον, μετὰ δὲ τὸ 
γεῦμα οὐδαμῶς, ἵνα μή τις μεθύων ἀτάχτως καὶ 
προπετῶς προσέλθῃ τῷ βασιλεῖ, 

Ἔτι ὁ πρωτοστράτωρ Évi καὶ δεφένσωρ τῶν χουρ- 
σευόντων. Τούτων γὰρ μήτε τάξιν ἐχόντων μῆτε 
φλάμουλον ἴδιον, ἀλλ᾽ ἀτάχτως οὕτω; ἀπολυομένων, 
ὃ πρωτοστράτωρ ὀπίσω τούτων εὑρισχόμενος δεφεν- 
δεύει τούτους, ἐὰν ἄρα πόλεμον εὕρωσιν" διὰ τοῦτο 
xai γὰρ πρωτοττράτωρ χαλεῖται, διὰ τὸ προηγεδ. 
σθαι παντὸς αὐτοῦ τοῦ στρατοῦ. ᾿Απὸ δὲ τῶν χουρ- 
σενομένων πάντα τὰ ποιχίλα͵ ἃ ὀνομάζονται φυτέλια, 


que colore sunt varia, que nominantar phytilia, mos C ἔρος ἐστὶ λαμδάνειν tov πρωτοστράτορα. 


est protostratorem accipere. 

Magnus logotheta curat míssa mandata et chry- 
sobullas seu aureas litteras ad reges, sultanos, topar- 
chas. Et hoc munus proprium est magni logo- 
" thet2. 

33 Domestici officiuu est ut quidquid imperator 
preceperit exsequatur. 

Magnus stratopedarcha procurator est. omnium 
quibus exercitus indiget, ut sunt esculenta, poculenta 
et osinia ad vitam necessaria, 


Magnus primicerius, quando intra palatium fa- 
mulus ex vesliario, circumstante aulicorum cetu, 
imperatoris aceptrum etiam usque ad duplam tri- 
clinii partem affert, ab eodem acceptun iünpera- 
tori porrigit ; et quando illud ab imperatore reci- 
pit, sepe potestatem habet retinendi illud honoris 
gratia. Proprium vero baculum tradit pradicto 
vestiarii famulo, quiillud effert eadem ceremonia 
qua imperatoris. 

Mos quoque obtinet ut magno primicerio singu- 
lis diebus dominicis, propter baculum, detur unum 
hyperpyrum : monet? id genus est. Si fortassis 
iste absit, tum imperatori baculum porrigit quis- 
quis ex honoratieribus proceribus adest. Est idem 
in exercitu quoque imperatorii comitatus caput. 
Habet vero proprium etiam flammulum in hujus- 
modi turma. 


'O μέγας λογοθέτης διατάττει τὰ παρὰ τοῦ βασι- 
λέως ἀποστελλόμενα προστάγματα χαὶ χρυσόδουλλα 
πρός τε ῥῆγας, σουλτάνους xal τοπάρχας. Καὶ τοῦτο 
μὲν ἴδιον τοῦ μεγάλον λογοθέτου ὑπηρέτημα. 

Τὸ δὲ τοῦ δομεστιχίου ἐνεργεῖν ὃ ἂν ἑπιτάξοι ὁ 
βασιλεύς. 

'O μέγας στρατοπεδάρχης ἐστὶν ἐπιμεληνὼὴς τῶν 
τῆς στρατιᾶς ἐπιτηδείων, ἤτοι τροφίμων, ποτῶν xal 
πάντων τῶν γρειωδῶν. 

Ὃ μέγας πριμμιχήριος ἐντὸς τοῦ παλατίον εἰς 
τὴν παράστασιν παιδοπούλου τοῦ βεστιαρίου xopi- 
ζοντος τὸ βασιλιχὸν διχανίχιον, μέχρι xa τοῦ τρι- 


κλίνου διμοίρον, οὗτος τοῦτο λαμδάνων τῷ βασιλεῖ 


φέρων δίδωσιν. Ὅταν δ' αὖ τοῦτο παρὰ τοῦ βασι- 
λέως λάδῃ, ἐπ᾽ ἀδείας ἔχει πολλάχις κατέχειν αὐτὸ 


τιμῆς ἕνεχα. Τὸ δὲ οἰκεῖον δίδωσι πρὸς τὸ ῥηθὲν 


τοῦ βεστιαρίου παιδόπουλον, ὃς χαὶ ἐξάγει τοῦτο ἐν 
τῷ σχέματι, κατὰ xal τὸ βασιλιχόν. 


"Evt δὲ χαὶ τεταγμένον δίδοσθαι πρὸς τὸν μέγαν 
πριμμικήριον χατὰ χυριαχὴν, χάριν διχανιχίου, 
ὑπέρπυρον ἕν. "Av δ᾽ ἴσως οὗτος ἀποδημεῖ, δίδωσι 
τὸ διχανίχιον ὁ ἐντιμότερος τῶν χαθευρεθέντων ἀρ- 
χόντων. Εὑρίσχεται κα' εἰς τὸ φωσσάτον χεφαλὴ τῆς 
Baci; συντάξεως. “Ἔχει δὲ xal ἰδικὸν αὐτοῦ 
φλάμουλον ἐν τῇ τοιαύτῃ συντάξει, 
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Ὃ μέγα; χοντόσταυλος εὑρίσχεται χεφαλὴ τῶν A — Magnus contostaulus est caput stipendiariorum 


δογσατόρων Φράγγων. Francorum, 

Ὃ πρωτοσεθαστὸς οὐδεμίαν ὑπηρεσίαν ἔχει. Protosebastus nullo munere fungitur. 

Τοῦ πιγχέρνη fj ὑπηρεσία, ὅτε καὶ fj τῶν μεγάλου Pincern:e officium explicabitur, quando de ma- 
δομεστίχου λεχθήσετει. gni domestici munere sermo erit. “ 

Ὃ χουροπαλάτης εἶχε μὲν εἰς τὸ χαλαιὸν ὑπηρε- 4ἤ, Curopalata olim. quidem labebat officium, 
clav, ἥτις ἐστὶν ἐνεπίγνωστος, νῦν δὲ οὐδεμίαν. quod nunc incognitum est. In przsenti nullo. fun- 


gitur munere. 

Ὁ παρχχοιμώμενος τῆς σφενδόνης τὴν τοῦ βασι- Praefectus sigilli seu. sigillifer imperatoris pala 
λέως σφενδόνην λαμδάνων σφραγίζει διὰ κηροῦ ἔνθα qeu annulo obsignat litteras cera, quando oportet. 
δεῖ * ἡ δὲ τοιαύτη σφραγὶς, ἡ διὰ χηροῦ δηλαδὴ, — Hoc vero per ceram sigillum non usurpat uspiam 
οὐδαμοῦ γίνεται ἀλλαχοῦ παρὰ τοῦ βασιλέως, εἰ μὴ inperator, nisi ad dominam matrem suam, ad 
πρὸς τὴν δέσποιναν τὴν μητέρα αὐτοῦ xal τὴν — dominam uxorem suam et ad inperatorem. filium; - 
δέσποιναν τὴν γυναῖχα αὑτοῦ xal «bv βασιλέα τὸν — 44 despotas autem, ad patriarchas et ad reliquos 
υἱὸν αὐτοῦ. Πρὸς δὲ δεσπότας, πατριάρχας xal 100; — honoratiores principes et proceres utitur plumbea 
λοιποὺς ἄρχοντας τῶν ἐντιμοτέρων διὰ μολιδδίνης B pulla, Portat insuper isteimperatoris ensem, absente 
βούλης. Φέρει δὲ οὗτος xaX τὴν βατιλιχὴν σπάθην, protostratore. 
ἀποδημοῦντος τοῦ πρωτοστράτορος. 


Ὃ παραχοιμώμενος τοῦ χοιτῶνος εὑρίσχεται xe- Praefectus cubiculi est caput eorum qui mini- 
φαλὴ τῶν ἐν τῷ χοιτῶνι παιδοπούλων xal τῶν χοι- — gtrant in cubiculo et cubiculariorum. Habet sub se 
τωναρίων, ἔχων ὑπ᾽ αὐτὸν xal τὸν προκαθήμενον quoque praesidem cubiculi. Manet in palatio. Ab- 
τοῦ χοιτῶνος. Μένει δὲ xal ἐντὸς τοῦ παλατίου. Τοῦ — gente prefecto sigilli fert. iste imperatoris ene 
παραχοιμωμένου δὲ τῆς σφενδόνης àmobnuoUvto; sem. 
οὗτος; φέρει τὴν τοῦ βασιλέως σπάθην. 


Ἢ τοῦ γενιχοῦ λογοθέτον ὑπηρεσία οὐ γινώσχε. — — Functiologothetz generalis incognita est. 
ταῖ, . 


*O πρωτοδεστιαρίτης ἐστὶν ὑπηρέτης τῆς παρα- Protovestiarites minister est cireumstationis, 
στάσεως. Πρδὃ yàp τοῦ τὸν βασιλέα τοῦ κελλίου  Priusenim quam imperator ex suo conclavi exeat, 
αὑτοῦ ἐξελθεῖν οὗτος εὑρίσχεται ἐν τῷ τρικλινίῳ [416 Jam in triclinio versatur cum magno heteriar- 
μετά τε τοῦ μεγάλου ἑταιριάρχον καὶ τοῦ τῆς αὖ- (c cha οἱ primicerio aula. Et postquam imperator 
λῆς πριμμικηρίου. Καὶ μετὰ τὸ ἐξελθεῖν καὶ στα- — prodiit et. in triclinio constitit, egreditur protove- 
θῆναι τὸν βασιλέα ἐξέρχεται ὁ πρωτοδεστιαρίτης, — sliarites, vocatquead cireumstationem honoratiores 
καὶ καλεῖ τοὺς τῶν ἀρχόντων ἐντιμοτέρους εἰς τὴν — ex proceribus. Postea magnus hetzriarcha vocat 
παράστασιν "Ἔπειτα ὁ μέγας ἑταιριάρχης, χαὶ εἰ ipse aliquos, et quidem plures prioribus, Post 
καλεῖ καὶ οὗτό; τινας τῶν προτέρων πλείους. Καὶ — hunc exit primicerius 33 aule, qui reliquos pro- 
μετὰ τοῦτον ἐξέρχεται ὁ πριμμικήριος τῆς αὐλῆς, — cerum similiter advocat. Deinde afferunt impera- 
καὶ χαλεῖ xai οὗτος ὡσαύτως τοὺς λοιποὺς τῶν áp- —torissceptrum; quod magnus primicerius impera- 
χόντων, Εἶτα φέρουσι τὸ τοῦ βασιλέως δικανίχιον" — tori modo supraexposito porrigit. Quo peracto sta- 
05 ναὶ ξοθέντος τῷ βασιλεῖ παρὰ τοῦ μεγάλου πριμ- — tim heteriarche accersunt caleros, nempe eos 
μικηρίου͵ ὡς εἴρτται, εὐθὺς οἱ ἑτα:ριάρχαι καλοῦσι qui scaranica coccinea ferunt, et his inferiores; 
τοὺς ἐπιλοίπους, τοὺ; τὰ κόκκινα δηλονότι φοροῦν. fitque hoc semper mane circa horam liturgie et 
τα; Gxapávuxa, xal πάντας τοὺς χάτω. Kal γίνεται horam vespertini officii. Post missionem. si im- 
μὲν οὕτω τοῦτο πάντοτε, χατά τε τὴν τοῦ ὄρθρου — perator aut verba facere aut beneficium officii in 
ὥραν τῆς λειτουργίας xaX ἐσπερινοῦ * μετὰ δὲ τὴν aliquem conferre velit, manet circumstatio. Sin 
ἀπόλυσιν, εἰ μὲν ἔχει θέλημα ὁ βασιλεὺς ἵνα δημη- D minus, protovestiarita humum cum suo baculo 
γορήσῃ ἣ εὐεργετήσῃ ὀφφίχιον πρός tva, ἔτι fj πα- pulsante paulatim  hetzeriarchz, et qui baculos 
ράστασις ἵσταται. El δὲ μὴ, τοῦ πρωτοδεστιαρίτου — ligneos gestant, id indicant iis qui post allatum 
τὸ ἑαυτοῦ δικανίχιον χρούσαντος ἐπ᾽ ἐδάφους ἡρέμα — sceptrum imperatoris ingressi sunt, el. egrediun- 
οἱ ἑταιριάρχαι ol δικανίχια ξύλινα φέροντες λέγουσι — tur. Si quid durante circumstatione sive per apo- 
Tolg μετὰ τὸ διχανίχιον εἰσελθοῦσι τοῦ βασιλέως, —crisiarium sive alium quem ex necessariis impera- 
xai ἐξέρχονται. Εἰ δέ τι τῆς παραστάσεως ἰσταμέ- — tori proponendum sit, nemo ex proceribus ejus 
vns δεήσει ἀνενεχθῆναι τῷ βασιλεῖ, εἴτε δι᾽ ἀπὸ- faciendi potestatem habet, non. mandante id. for- 
Χχρισιάριον εἴτε δι᾽ ἄλλο τι τῶν ἀναγχαίων, οὐδεὶς (assis imperatore, nisi solus prolovestiarites, et 
τῶν ἀρχόντων ἔχει τοῦτο ἐπ᾽ ἀδείας ποιῆσαι, μὴ — ipso absente magnus hetzriarcha ; si et ipse absit, 
τοῦ βασιλέως ἴσως ἐπιτάξαντο;, εἰ μὴ μόνος ὁ — primicerius aulie. - 
πῥωτοδεστιαρίτης " εἰ δ᾽ οὗτος ἀποδημεῖ, ὁ μέγας ἑταιριάρχης, εἰ δὲ καὶ οὗτος, ὁ τῆς αὐλῆς mptspt- 
χήριος. 


Ἢ τοῦ δομεστίχου τῆς: τραπέζης ὑπηρεσία xat Officium domestici mense εἰ praefecti mensae 
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explicabitur, quando de munere magui domestici A τοῦ ixl τῆς τραπέζης λεχθήσεται, ὅτε καὶ ἡ τοῦ 


disseretur. 

Magnus pappias olim habuit incognitum ofücium, 
nunc autem nullum. 

Similiter eparchus, qui et ipse nullum officium 
habet. 

36 Magni drangarii vigiliarum ofticium expone- 
tur, quando de officio magni domestici in ezxer- 
citu disseremus. 

Magni hetzrisrche munus prius quidem expli- 
catum est, quando de circumstatione agebamus. 
Recipit iste undequaque adventantes exsules et 
perfugas : i-leo etiam hetzriarcha appellatur, (an- 
tuam qui ἑταέρους sive amicos. suscipiat. 

Logotheta cursus olim habuit officium nobisiuco- 
gnitum, nunc vero nullum. 


Primi secretarii munus ex ipso vocabulo innote- 
scit. Est primus inter judices. Interdum cum ipso 
judicant, decreto imperatoris, etiam alii honora- 
tiores ipso. 

Prafecti exercitus officium explicabitur, quando 
de officio magni domestici in exercitu sermo 
erit. 

Mystici functio patescit ex ipso nomine. 


Domesticus scholarum olim ferme idem officium 
gessit quod modo magnus domesticus. Nunc nullo 
munere fungitur. 


Magnus drunyarius classis eam rationem habet C 


ad magnum ducem, quam vigiliarum magnus drun- 
garius ad magnum domesticum. 

Primicerius aulae habet in circumstatione eam 
functionem de qua $77 antea dictum. Ejus etiam mu- 
nus est ut inter ornnes qui in aula versantur, de- 
centem ordinem constituat, Quemadmodum enim 
quilibet ex proceribus designatum et proprium 
locum in circumstatione obtinet, ita et quilibet 
aulicorum classis proprium in aula tenet locum. 
Barangi enim ministri sunt ad fores conclavis im- 
peratorii et triclinii, la. aula vero palatii milites 
sunt stationarii, habentes equos, quibus etiam aloga- 
tor praeeet. Post istos sunt alii stationarii, sed equis 


μεγάλον δομεστίχου. 

Ὃ μέγας παππίας εἶχε μὲν πάλαε ὑπηρεσίαν 
ἀνεπίγνωστον, νῦν δὲ οὐδεμίαν. 

Ὃ ἔπαρχος ὡσαύτως" νῦν δὲ οὐδὲ οὗτος. 


Ἢ τοῦ μεγάλου δρουγγαρίου τῆς βίγλης ὕὅπηρε- 
σία εἰρήσεται χαὶ αὐτὴ, ὅτε καὶ fj τοῦ μεγάλου δο- 
psotixou ἡ εἰς τὸ φωσσάτον. 

Τὸ τοῦ μεγάλου ἐταιριάρχου ὁπηρέτημα ἐλέχθη 
μὲν πρότερον, ὅτε περὶ τῆς παραστάσεως ἐλέγομεν. 
Δέχεται δὲ οὗτο; xal τοὺς προξερχομένους παντι- 
χόθεν φυγάδας " διὸ xal ἐταιριάρχης καλεῖται, ὦ, 
τοὺς ἑταίρους ἦτοι τοὺς φίλους δεχόμενος. 

'O λογοθέτης τοῦ δρόμου εἶχε μὲν πάλαι x31 
οὗτος ὁπηρεσίαν ἡμῖν ἐνεπίγνωστον, νῦν δὲ οὐδε- 
μίαν. 

Τὸ τοῦ πρωτασηχρῆτις ὑπηρέτημα δῆλον καὶ 
ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ ὀνόματος * πρῶτος γὰρ τῶν σεχρέτων 
λέγεται. Ἕστι δὲ ὅτε συγχρίνουσι μετ᾽ αὐτοῦ βασι- 
n ὁρισμῷ χαὶ ἕτεροι ἐντιμότεροι τούτου. 

τοῦ ἐπὶ τοῦ ἐπὶ στρατοῦ ὑπηρέτημα, λεχθή- 
σεται καὶ τοῦτο, bts χαὶ τοῦ μεγάλου δομεστίχου τὸ 
εἰς φωσσάτον. 

Ἢ τοῦ μυστιχοῦ ὑπηρεσία νοεῖται καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ 
«οὔ ὀνόματος. 

Ὁ δομέστιχο; τῶν σχολῶν πάλαι μὲν εἶχεν ὕὅπη- 
ρεαίαν σχεδὸν ἣν ὁ μέγας Doudotixo; ἄρτι, νῦν & 
οὐδεμίαν. 

Ὁ μέγας δρουγγάριος τοῦ στόλου τὸν αὐτὸν λόγον 
ἔχει πρὸς τὸν μέγαν δοῦχαν ὃν ὁ τῆς βίγλης μέγας 
δρουγγάριος πρὸς τὸν μέγαν δομέστιχον. 

'O πριμμιχήριος τῆς a0]; ἔχει μὲν ἐν τῇ ma- 
ραστάπει ὑπηρεσίαν olav προεΐπομεν, εὑταχτεῖ δὲ 
χαὶ τοὺς ἐν’ τῇ αὐλῇ πάντας. “Ὥτπερ γὰρ τῶν ἀρ- 
χόντων ἕκαστος τὸν ἀποτεταγμένον καὶ ἴδιον ἔχει 
τόπον εἰς τὴν παράστασιν, οὕτω χαὶ τῶν ἐν τῇ 


᾿αὐλῇ τάξεων ἑκάστη τὸν ἴδιον αὐλῇῆς χέκτηται τό- 


πον. Ol μὲν γὰρ Βάραγγοι εὑρίσχονται ὑπηρε- 
τοῦντες εἴς τε τὰ; θύρας τοῦ χελλίον τοῦ Beecdrex, 
xai εἰς τὸ τρίχλινον, ἐν τῇ αὐλῇ δὲ τοῦ παλατίου 
οτρατιῶται ὀνομαζόμενοι οὔτω παραμοναὶ, ἔχοντες 
ἄλογα, ἐφ᾽ ὧν xal ἀλλαγάτωρ. Καὶ μετ᾽ αὐτοὺς 


carent , haben! tamen alogatorem : qui spathas suas p) ἕτεροι, παραμοναὶ μὲν καὶ οὗτοι, πλὴν ἄνευ ἀλό- 


manibus gestant. Deinde suut quos nominant 
tzacones, qui et ipsi pilaticia portant. Post hos 
sunt alii, pedites quidem et isti, quos murtatos 
vocant, quorum quilibet fert tela, Stationarii pi- 
leos seu. umbellas gestant, tzacones, petasos seu 
cuculiones. Ferunt etiam superne coloris czsii lo- 
ricas stantibus leonibus, iisque albis, in pectore 
insignitas, qui contra sese erecti sunt. Similiter 
in tergo. Etiam Cortinarii, qui et ipsi praefectum 
habent, quem comitem appellant; quorum licet 
classis minor si', stationem tamen habent infra 
locum imperatorii throni. Bardariote destinati 
sunt ad custodiam janus aulicze. Ones igitur 
isti, quando matutine laudes, liturgia et vesper- 
tinz decantantur, ordine quique suo consistunt, 


γων, ἔχοντες ἀλλαγάτωρα, φέροντε: iv χερσὶ máv- 
τες τὰς σπάθα; αὐτῶν. Εἶτα εὑρίσκονται οἱ ὀνομα - 
ζόμενοι τζξάχονες, φέροντες καὶ οὗτοι πιλατέκια. 
Καὶ μετὰ τούτους ἕτεροι, πεζοὶ μὲν καὶ οὗτοι, 
ὀνοιαζόμενοι Μυρτάτοι, τόξα ἕκαστος φέροντες" 
al μέντοι παραμοναὶ μετὰ σχιαδίων, οἱ τζάχονες δὲ 
μετὰ χαπασίων, φοροῦντες xal ἐπάνω xAÓava . 
tispávea, λέοντας περὶ τὸ στῆθος ἔχοντα ἱσταμένους 
λευχοὺς, ὁρῶντας ἀντιχρὺ χατὰ πρόσωπον. Ὡσαύ- 
τως χαὶ ὄπισθεν. Εἰσὶν χαὶ Κορτινάριοι, ἔχοντες 
καὶ οὗτοι ἔνοχον, ὃς χόμης χαλεῖται'" οἵτινες δὴ 
xAv ἐλάττων τάξις εὑρίσκωνται, ἀλλ' οὖν χάτω 
ἵστανται -ἧς προχύψεως. Οἱ δὲ Βαρδαριῶται εἰς 
τὴν τῆς αὐλῆς θύραν. Πάντες οὖν οὗτοι, καὶ οἱ 
εἰρημένοι, xa0* fjv ὥραν 6 τὲ ὀρθρινὸς Ouvo; ψάλ- 
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Astat, ὁ τῆς λειτουργίας, καὶ ὁ τοῦ ἑσπερινοῦ, χατὰ A primicerio aulze ipsos in ordinem decentem co- 


τάξιν ἴστανται, εὐταχτοῦντος αὐτοὺς τοῦ πριμμι- 
χηρίου τῆς αὐλῇς, καθὰ εἴρηται. 

Ὑπηρετοῦσι δὲ οἱ Κορτινάριοι εἰς τὴν τοῦ βασι- 
λέως σχηνὴν, ἥτις χόρτη ὀνομάξεται. Ὁ μέντοι 
χόμης αὐτῶν χαὶ αὐτοὶ δ᾽ οὗτοι πανία φοροῦσι χόκ- 
χινα ἐχ τῶν τῆς κόρτης παλαιῶν πανίων, ἐξ ὧν 
xai ἐπὶ χεφαλῇ:ς σκουφίας μόνον ἐρυθρὰς ἐντὸς μὲν 
«ἧς αὐλῆς, οὐ μὴν δὲ xai χαπάσια " ἔτι τε χαὶ 
χάλτζας τοιαύτας, μετὰ παπουτζιῶν μελάνων. 
"Exsóc δὲ φοροῦσι τὰς τοιαύτας σχουφίας μετὰ 
χαπασίων. ' 

Τοιαῦτα ἐνδύματα ἐρυθρὰ ἐνδύονται piv xai ol 
Βαρδαριῶται, διὰ πανίων, οὐκ ἐχ τῆ: χόρτης, ἀλλ᾽ 
ἐξ οἰχείων, ἐπὶ χεφαλῆς δὲ Περσικὸν φόρεμα, ἀγγου- 
ρωτὸν ὀνομαζόμενον, ἔχον ᾿ἀντὶ μαργελλίων πάνιον 
χίτρινον. Κρέμανται δὲ ἐπὶ ζώνης ἑχάστου τούτων 
λῶροι, οὃς καλοῦσι μαγχλάδια, μαστίξειν τοὺς 
ἀξίους μαστίζεσθαι, φέροντες ἀεὶ δικανίχια. Ὅτε 
δὲ χαδαλλιχεύσῃ ὁ βασιλεὺς, προηγοῦνται, χαὶ φέ- 
ροντες αὐτὰ ὄρθια εὐταχτοῦσι τὸν λαόν. "Ἔχουσι δὲ 
οὗτοι καὶ πριμμιχήριον, Τούτους πάλαι Πέρσας κατὰ 
Ὑένος ὄντας ὁ βασιλεὺς μετοιχίσας ἐχεῖθεν εἰς τὸν 
Βαρδάριον ἐκάθισε ποταμὸν, ἀφ᾽ οὗ καὶ Βαρδαριῶται 
χαλοῦνται. 0 

Ὃ πρωτοσπαθάριος λέγεται ὅτι ἦν χατὰ μὲν τὸ 
παλαιὺν πρῶτος τῶν σπαθαρίων παραμονῶν. Νῦν 
δὲ οὐδεμίαν ὑπηρεσίαν ἔχει. 

Ὃ μέγας ἄρχων οὐδὲ ἕν ὑπηρέτημα χέχτηται, 
xai ὁ τατᾶς τῆς αὐλῆς ὡσαύτως. 

Οἱ μεγάλοι τζαούσιοι εὑρίσχονται εὐταχτοῦντες 
τὴν τοῦ βασιλέως σύνταξιν, ὑπὸ τὸν μέγαν πριμμι- 
χήριον ὄντες. 

Ὁ πραΐτωρ τοῦ δήμου οὐδ᾽ οὗτος ἔχει ὑπηρεσίαν 
«vá. 

Ὁ τῶν οἰχειαχῶν λογοθέτης ὡσαύτως. 

Καὶ ὁ λογαριαστὴς τῆς αὐλῆς οὐδ᾽ οὗτος ἔχει τι 
ὑπηρέτημα νῦν. 

Ὃ πρωτοχυνηγὸς ἔχει μὲν τὴν ὑπηρεσίαν ταύτην 
ὅτι τοῦ βασιλέως «by ἵππον ἀναθδαίνοντος οὐδεὶς 
ἕτερος τὴν σχάλαν χατέχει εἰ μὴ μόνος οὗτος, εἰ 
παρὼν εὑρίσκεται, ἄρχει δὲ xat τῶν πννηγῶν τῶν 
λεγομένων σχυλλομάγγων. Εἰ δέ ποτε χυνηγετοῦν- 


gente, ut dictum est. 


38 Cortinarii ministrant ad imperatoris taber- 


. Dhaceulum, quod cortis nominatur ; quorum comes 


et ipsi ferunt pannos coccineos ex cortis veteribus 
panuis, et ex iisdem in capite galericulos rubros 
intra aulam quidem, at non petaaos. Przterea ca- 
ligas ejusdem generis cum nigris calceamentis. 
Extra aulam vero gestant hujusmodi galericulos 
cuin petasis seu cuculionibus. 


Hujusmodi rubris indumentis vestiuntur etiam 
Bardariota, qu: confecta sunt ex pannis, non a 
corte sumptis, sed ex propriis. [n eapite Persicum 
gestamen gestant, cui nomen ángurotum, quod loco 
margellarum pannum citrini coloris habet. Ex cu- 
juslibet horum zona pendent lora, qua vocantur 
manuclavia, hoc est baculi seu virga, ut flagellis 
dignos flagellent. Semper ferunt baculos. Prace- 
dunt, quando imperator equitat, et baculos erectos 
ferunt, ut constituant ordinem in populo. Habent 
et isti primieerium ; quos origine Persas imperator 
inde transtulit ad Bardarium flumen, a quo etiam 
Bardariotarum nomen inditum est. 

Protospatharius hoc nomen adeptus est, quia 
olim fuit primus inter spatharios stationarios. In 
praesenti nullum officium gerit. 

239 Neque magnus princeps officium aliquod ha- 


C bei, ut nec tatas auls. 


Magui tzausii comitatum imperatoris ordinant, 
et áubsunt magno primicerio. 


Prztor populi caret functione. 


Similiter logotheta rei faniiliaris. 
Neque logariastes aule aliquo munere fungitur. 


Primus venatorum hoc muneris habet : impera- 
tore equum ascendente nullus alius, sed ipse solus, 
si praesens sit, stapedem tenet. Praest venatoribus, 
quos canum mangones vocitant. Si contingat ali- 
quod ex vestimentis imperatoris sanguine aspergi 


τος τοῦ βασιλέως αἱμαχθῆναι συμδῇ τι τῶν ἱματίων p in venatione, accipit illud ex munere suo primus 


αὐτοῦ, λαμδάνει τοῦτο xaü' ὑπηρεσίαν ὁ mpurtoxu- 
νηγός. 

Ὃ σχουτέριος βαστάζει τὸ διδέλλιον χαὶ τοῦ βα- 
σιλέως σχουτάριον, οὐ μόνον εἰς τὰ; προχύψεις, 
ἀλλὰ χἂν ὅπου ὁ βασιλεὺς ἀπέρχηται. Εὑρίσχονται 
δὲ μετὰ τοῦ διδελλίου xal πάντες οἱ Βάραγγοι. 
Εἴτε οὖν εἰς τὸ φωσσάτον ὁ βασιλεὺς εὑρίσχεται, 
εἴτε χαὶ ἀλλαχοῦ, τὸ διδέλλιον πάντοτε ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ φέρεται. 


Ὃ ἀμηράλιος ὑπὸ τὸν μέγαν δοῦχαν εὐρίσχεται, 
ἡγεῖται δὲ τοῦ στόλου παντός. 
Ὃ ἐπὶ τῶν δεήσεων δέχεται τὰς τῶν αἰτούντων 


xai τῶν ἀδιχουμένων ἀναφορὰς, χαδαλλαρίον διερ- 
χομένον τοῦ βασιλέως. 


venatorum. 


Scutifer fert vexillum et imperatoris scutum non 
solum ad ioca quibus in throno suhlimis sedet, sed 
quocunque se confert imperator. Omnes porro Ba- 
rangi ad hoc vexillum defendendum sunt destinati. 
Sive igitur imperator sit in exercitu, sive alibi, ve- 
xillum semper illi prasportatur. 


Ameralius magno duci subditur, regitque totam 
classem. 


Magister supplicum libellorum, quando impera- 
tor equitat, supplicationes eorum qui petunt quique 
injuria affecti sunt recipit. 
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Δ. Qusstor olim babebat officium, nuuc nullum. A 


Functio magni adnumiastz explicabitur, quando 
agetur de officio domestici in exercitu. 


Logotheta castrensis nullum ministerium habet. 


Primus accipitrarius przest illis venatoribus qui 
aves ferunt. Gestat quoque chirothecam in zona, 
ut aatea dictum. 

Logotheta gregum seu pecuariz functus quidem 
olim fuerat officio, nunc vero nullo. 

Magnus interpres est primus interpretum, quos 
vulgo nominant dragomanos. 

Acoluthus barangorum pr:fectus est. Sequitur 
imperatorem ante illos. Ez etiam de causa acolu- 
thus, hoc est secutor, appellatur. 

Judex exercitus, si imperator sit in exercitu, 
occurrentes controversias militum, sive de equis 
sive de armis sive de przeda sive de alia quacunque 
coguoscit ac coinponit 


Erzfectus allagii locum obtinet in comitatu im- 
peratorio, et subest magno primicerio. 


Protallagator similiter subjicitur magno primi. 
cerio, et comitatum sequitur, αἱ si quis eum dese- 
rat, revocet et in comitatum reducat 4] debitum- 
que ordinem conservet. Si vero magnus primicerius 
»liquo ex militibus comitatus opus liabeat, signi- 
ficat id protallagatori, qui eum accersit. 


Mognus administrator nullam functionem habet. 
Orplanotrophus olim babebat curam pupillorum, 
nuuc omni officio caret. 


Protonotarius ipso suo nomine innotescit : est 
enim primus notariorum sive scribarum. 

Ejus qui a memoria functio olim erat, ut eorum 
qui in expeditionibus et alibi praeclare se gessis- 
sent, nomina describeret, eosque imperatori in nie- 
inoriam revocaret, quo justis honoribus et pramiis 
afficerentur. In. prasenti nullam functionem ha- 
bet. 


Doinesticus murorum hanc fuuctionera habet, ut D 


δὶ qua urbes reparatione egeant, id reparandum 
curet, 

Prases cubiculi imperatorii preest quidem cubi- 
culariis, sed subjacet accubitori cubiculi. 


Praeses vestiarii subjicitur protovestiaritae. Ope- 
ram suam locat in acceptorum expensorumque 
proventuum rationibus aunotandis. 


Vestiarii munus occupatur in mari. Nam quando 
Imperator expeditionem $9  mariuam suscipit, iste 
praeest triremi quz vestiarium (imperatoris ) vehit. 
Pone sequitur triremem imperatoriam. 

Meteriarcha quidem, ut ante dictum est, ad cir- 


Ὁ xoxalatop εἶχε μὲν πάλαι xal οὗτος δκηρεείαι, 
νῦν δὲ οὐδαμῶς. 

Τὸ τοῦ μεγάλου ἀδνουμιαστοῦ ὑπηρέτημα λεχϑή- 
σεται δὲ τοῦτο, ὀπηνίχα τοῦ μεγάλου δομεστίκου τὸ 
εἰς τὸ φωσσάτον. 

Ὁ λογοθέτης τοῦ στρατιωτιχοῦ οὐδεμίαν Oxvpr- 
σίαν ἔχει. ] 

Ὃ πρωτοϊερακάριος ἄρχει τῶν φερόντων ὄρνεε 
χννηγῶν, φέρει δὲ καὶ χειρόρτιον ἐπὶ ζώνης, ὡς 
«προείρηται. 

Ὃ λογοθέτης τῶν ἀγελῶν εἶχε καὶ οὗτος πάλαι 
ὑπηρεσίαν, νῦν δὲ οὐδαμῶς. 

Ὃ μέγας διερμηνεντής ἐστι πρῶτος τῶν Épps- 
γέων, οὃς χοινῶς ὀνομάζονσι δραγομάνους. 

Ὃ ἀχόλουθο: εὑρίσκεται piv ἕνοχος τῶν Baptr- 
γων, ἀχολουθεῖ δὲ τῷ βασιλεὶ ἔμπροσθεν αὐτῶν " διά 
τοι τοῦτο χαὶ ἀχόλονθος λέγεται. 

'O κριτὴς τοῦ qossitou, τοῦ βασιλέως εἰς τὸ 
φωσσάτον εὑρισχομένου, τὰς παρεμπιπτούσαις ὅπο- 
θέσεις τοῖς στρατιώταις εἴτε περὶ ἀλόγων εἶτε ἀρ- 
μάτων εἴτε xal χούρσων ἣ περὶ τοιούτου τινὸς χα- 
θιστᾷ καὶ ἐξετάζει. 

Ὃ ἄρχων τοῦ ἀλλαγίου εἰς τὴν τοῦ βασιλέω; 
εὑρίσχεται μὲν σύνταξιν" καὶ ὑπὸ τὸν μέγαν δὲ 
πριμμιχήριον. 

Πρωταλλαγάτωρ ὡσαύτως ὁπὸ τὸν μέγαν πριμ- 
μικήριον, πλὴν ἀχολουθεῖ ὄπισθεν τῆς συντάξεως, 
ἵνα χἂν ἀπολιμπάνηταί τις αὐτῆς, φέρῃ οὗτος καὶ 
ἀποχαθιστᾷ εἰ; τὴν σύνταξιν xal εὐτακτῇ. ΕἸ δὲ 
χαὶ ὁ μέγας πριμμικήριος ἐν χρείᾳ τινὸς γένοιτο τῶν 
ἀπὸ ταύτης, πρὸς τὸν πρωταλλαγάτορα λέγει xol 
χαλεῖ τοῦτον. 

Ὁ μέγας διοιχητὴς οὐδεμίαν ὑπηρεσίαν ἔχει. 

Ὃ ὀρφανοτρόφος ἣν μὲν φροντίζων καὶ ἐπιμελού- 
μὑξνος πάλαι τῶν ὀρφανῶν, vov δὲ οὐδαμῶς χέκτη- 
ταί τινα ὑπηρησίαν. 

Ὃ πρωτονοτάριος δῆλος χαὶ ἀπὸ τοῦ ὀνόματος" 
πρῶτος γὰρ τῶν νοταρίων ἧτοι τῶν γραμματικῶν. 

Τὸ τοῦ ἐπὶ τῶν ἀναμνήσεων ὑπηρέτημα. κάλαι μὲν 
ἦν τοῦ ἀπογράφεσθαι τοὺς ἐν ταῖς ς καὶ ἀλ- 
λαχοῦ ἀριστεύοντας, καὶ ἀναμιμνήσχειν τὸ ὑπὲρ 
αὐτῶν τῷ βασιλεῖ, fva λαμδάνωσι «ὰς προσηκούσας 
τιμάς" κατὰ δὲ τὸ παρὸν οὐδεμίαν ὑπηρεσίαν 
ἔχει. 

Ὃ δομέστιχος τειχέων ἔχει τοῦτο τὸ ὑπηρέτημα, 
ὅτι εἴ τινος τὰ χάστρα περιποιήσεως δέοιντο, ἔπιμε- 
λεῖσθαι τοῦτο εἰς τὸ ἀναχτίζεσθαι. . 

Ὁ προχαθήμενος τοῦ χοιτῶνος του βασιλιχοῦ &p- 
χει μὲν τῶν χοιτωναρέυν, εὑρίσχεται δὲ ὑπὸ τὸν 
τοῦ χοιτῶνος παραχοιμώμενον. 

Ὃ προχαθήμενος τοῦ βεστιαρίου ὑπὸ τὸν πρωτο- 

Θεοστιαρίτην εὐρίσχεται, ὑπηρετεῖ δὲ xai εἰς τὰς 
προφερομένας xaY ἐξερχομένας εἰπόδους τε καὶ ἐξό- 
δους. 
Ὃ βεστιάριος ἔχει ὑπηρέτημα θαλάσσιον. Τοῦ 
γὰρ βασιλέως χατὰ θάλασσαν στρατεύοντος ἄοχει 
οὗτος τοῦ τὸ βεστιάριον φέροντος χατέργον, ἀχολου- 
θεῖ τε χατόπιν τοῦ βασιλιχοῦ κατέργου. 

'O ἑταιριάρχῃης ὑπηρετεῖ μὲν εἰς τὴν παράστα- 
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σιν, ὡς προείρηται, συνυπηρετεῖ δὲ χαὶ τῷ μεγάλῳ Α cumstationem ministrat. Simul autem eum magno 


ἐ“αιῤιάρχῃ ὑπὲρ τῶν προσφύγων. 


Ὁ τῆς αὐλῆς λογαριαστὴς λογίζεται τοὺς ἕν τῇ 
αὐλῇ εὑρισχομένους πάντας ῥογάτορας, εἰ λείπει 
τινὶ ἀπὸ τῆς ἐόγας αὐτοῦ ἢ ἐξεδούλευσεν ὑπὲρ ὧν 
ἐρογεύθη. " 

Στρατοπεδάρχης τῶν μονοκαδάλλων ὑπηρέτημα 
εἶχε τοιοῦτον. Ἦσαν ἕν τοῖς χατὰ θέματα τόποις 
φωσσάτον τάγματα, οἱ μὲν μεγαλοαλογῖται ὀνομα- 
ζόμενοι, οἱ δὲ τριχάδαλλοι, οἱ δὲ διχάδαλλοι, xal 
ἕτεροι μονοχάδαλλοι, "Hv οὖν οὗτος ὁ στρατοπεδάρ- 
χης φροντιστὴς καὶ ἐπιμελητὴς μόνων τῶν μονοχα- 
642)0v. 

Ὃ τῶν τζαγγρατόρων στρατοπεδάρχης φροντίζων 
ὡσαύτως xaX ἐπιμελούμενος τούτων, καὶ ὁ τῶν μουρ- 
τάτων στρατοπεδάρχης ὁμοίως. 

Ὃ στρατοπεδάρχης τῶν τζαχόνων ἐπιμελεῖται 
τῶν £l; τὰ χάστρα εὑρισχομένων φυλάξεων, οἵτινες 
τζάχονες ὀνομάζονται. 

Ὃ προκαθήμενος τῶν μεγάλων παλατίων ἐπιμε- 
λητὴ; αὐτῶν, καὶ τῶν Βλαχερνῶν παλατίων ὡσαύ- 
τω: προχαθήμενος. 

Τῶν θεμάτων δομέστιχος ἦν πάλαι φροντίζων xal 
ἐπιμελούμενος τῶν τοῦ δημοσίου πραγμάτων. Καὶ 
οἱ δομέστιχοι τῶν τε ἀνατολιχῶν xai δυτιχῶν θεμά- 
τῶν φροντισταὶ ὡσαύτως καὶ ἐπιμεληταὶ τῶν ἐχεῖσε 
δημοσίων πραγμάτων. 

qb τοῦ μεγάλου μυρταΐτου ὑπηρέτημα ἀνεπίγνω- 
στόν ἐστιν. 

Τὸ τοῦ πρωτοχόμητος θαλάσσιόν ἐστιν. Ebplaxs- 
ται οὗτος τῶν ἐν τῷ βασιλικῷ στόλῳ πάντων κομή- 
τῶν πρῶτος. 

Καὶ τὸ τοῦ δρουγγαρίου ὡσαύτως θαλάσσιον. 
Δροῦγγα πο:ότης τοσούτων τινῶν ἑρμηνεύεται, ἧς 
3j ἀρχὴ ὁ τοιοῦτος δρουγγάριος. 

Oi προκαθήμενοι xal οἱ καστροφύλακες ὑπηρέται 
ἐχάστης χατ᾽ ἀξίαν τῶν πόλεων. 

Ἕως ὧδε πασῶν al ὑπηρεσίαι. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ (ζ΄. 


Περὶ τῆς τῶν δεσποτιχῶν ἑορτῶν τάξεως, xol 
τῶν κατ᾽ αὑτὰς τελουμένων ἐθίμων, ἐν αἵ 
διαλαμδάνεται καὶ περὶ τοῦ μεγάλου δομεστί- 
κου ὑπηρεσίας, τοῦ τε xixéprn καὶ δομεστίχου 
τῆς τραπέζης καὶ τοῦ ἐπὶ τραπέζης. 


Τῇ xb τοῦ Δεχεμδρίου μηνὸς, xa0' ἣν ἢ τῶν 
Χριστουγέννων παραμονὴ, τοῦ βασιλέως εἰς τὸν δρ- 
θρον μὴ ἐξελθόντος χατὰ τὴν ἐξ ἔθονς αὐτῷ συνή- 
θειαν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ αὐτοῦ χελλίῳ εὑρισχομένου, φέ- 
ρουσι μετὰ τὴν ἀπόλυσιν οἱ χανονάρχαι καὶ ἱστῶσιν 
εἰχονοστάσιον, εἰς ὃ χρέμανται ἅγιαι εἰχόνες τῆς τε 
γεννήσεως τοῦ Χριστοῦ καὶ ἕτεραι τρεῖς ἣ τέσσαρες. 
Ἔμπροσθεν δὲ τούτου ἀναλόγιον, ἐφ᾽ οὗ ἐπίχειται 
ἅγιον Εὐαγγέλιον. Καὶ οἱ μὲν ἱερεῖς ἵστανται πλη- 
σίον τῶν ἀγίων εἰκόνων μετὰ τῶν ἱερατιχῶν στολῶν, 
ol δ' ἀναγνῶσται μέπον τοῦ τριχλίνου χατὰ πρόσω- 
πον τοῦ βασιλέως μετὰ τῶν ἱματίων xal ἐπιῤῥι- 
πταρίων αὐτῶν, φοροῦντες xal χαμίσια ἐπάνω τῶν 
ἱματίων, ὁ μέντοι πρωτοψάλτης xal ὁ δομέστιχος 
λευχὰ, ὁ λαμπαδάριο; δὲ χρατῶν τὸ χρυσοῦν διδάμ- 


hetzriarcha curam gerit eorum qui refugium quz- 
runt. 

Logariastes aul» numerat et computat omnes 
milites qui in aula stipendia merent ; et dispicil 
num quid alicui de stipendio desit, aut num plene 
satisfecerit pro stipendio quod accepit. 

Stratopedarcha militum qui uno solum equo 
utuntur, hujusmodi munus gessit. Erant in locis 
thematum exercitus agmina, quorum alii àppella- 
bantur μεγαλοαλογῖται, alii a tribus equis trica- 
balli, alii ἃ duobus dicaballi, alii ab uno monoca- 
balli. Et isti soli pertinebant ad curam stratoped- 
archa. 

Tzangratorum curam similiter gerit eorum stra- 
topedarcha, ut et murtatorum eorumdem strato- 
pedarcha. 

Siratopedarcha  (zaconum curator est custodia- 
rum in urbibus, qui tzacones nomiuantur. 


Preses magnorum palatiorum eadem palatia suh 
sua cura habet, ut et praeses palatiorum quz sunt 
in Dlachernis. 

f&3 Domesticus thematum olim cura sua publicas 
res comprehendebat. Et domestici orientalium et 
occideutalium thematum similiter curatores erant 
publicorum negotiorum quz ibi enascebantur. 


Magni myrtaitz: munus est incognitum. 


Protocomitis functio ad mare spectat : est enim 
in imperatoris classe comitum omnium primus. 


Drungarii officium consimiliter ad mare pertinet. 
Drunga est certus numerus militum, quibus talis 
drungarius imperat. 

Prasides civitatum et castrorum custodes mini- 
stri sunt pro cujusque civitatis dignitate. 

Hucusque omnium administrationes. 

CAPUT VI. 


De Christi Domini festorum | ordine et ritibus in els- 
dem observandis ; tum de magni domestici mini- 
sterio, de pincerna, de domestico mensa el eidem 
mense praeposito. 


D Mensis Decembris 94 celebratur vigilia Nativita- 


tia Christi, imperatore ad matutinum secundum 
usitatam sibi consuetudinem non egresso, ἄδ, scd 
suo in conclavi commorante., Finito matutino et di- 
misso ccetu canonarchz imagines afferunt οἱ tabu- 
latum erigunt, ex quo pendent sancte imagines 
nativitatis Christi et aliz tres vel quataor. Coram 
hoc pulpitum est, in quo sanctum Evangelium re- 
positum jacet. Et sacerdotes quidem stant prope 
sanctas imagines cum sacerdotalibus suis stolis : 
2t lectores stant in medio triclinio e conspectu im- 
peratoris cum suis tunicis et capitis tegminibus, 
ferentes quoque camísia super vestes, protopsaltes 
quidem et domesticus candida, lampadarius autem 
tenens aurcam hastam, cui cereus est impositus, 
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magister e! omnes cantores purpurea; sed esno- A πουλον, ὁ μαΐστωρ καὶ πάντες οὗ d ái vat πορφυρὲ, 


narchz cum solis tunicis adstaut, et capite aperto. 
Post hsc protovestiarites, magnus hetzriarcha, 
primicerius aule, hets:riarchz et quotquot baculos 
ferunt et ministerium obeunt, introducunt proce- 
res ad imperatoris cireumstationem, donec im, lea- 
tur domus. Postea egreditur imperator ex suo con- 
clavi, magno domestico ad janvam stante οἱ im- 
peratoris ensem ferente. Igitur simul ac imperator 
apparet, cantores statim canunt illud : « Diutur- 
num faciat Deus imperium tuum. » Quibus canen- 
tibus imperator vadit, sanctasque imagines oscula- 
tor. Deiude regressus stat prope thronum suum, 
magno domestico ad sinistrum imperatoris latus 
stante cum spatha seu ense imperatorio, ut dictum 
est. 45 Lampadarius autem infra magnum domesti- 
cum fert aureum contum cum ardente lampade; cujus 
lampadis suprema partes tincts sunt cinnabari ; 
mnedium vero per bracteam inauratum est, qua in- 
. 808 cruces coccineas in orbem reprazsentat. Facto 
igitur horarum initio, famulus vestiarii statim im- 
peratoris sceptrum affert; quod magnus primice- 
rius imperatori porrigit. 


Sciendum est imperatorem in quotidianis cir- 
cumstationibus dicere : Proferatur sceptrum meum. 
Et mox famulum vestiarii illud afferre, ut antea 
dizimus. Caterum in festis, quando .circumstatio 
iustituitur, postquam imperator stat suo in solio ; 
omisso illo, Proferatur. sceptrum meum, magnus 
primicerius compellans famulum, Famule, inquit ; 
el confestim sceptrum apportat, Ratio hujus est, 
quia in quotidianis matutini et. vesperarum cir- 
cunmstationibus, postquam honoratiores ex proceri- 
bus in circunistatione jam praesentes sunt, ait im- 
perator : « Proferatur sceptrum meum ; » quod 
argumento est populum, qui inferius consistit, etiam 
ingressurum. At in magnis fesiis omnes proceres 
et reliqui. intrant, nec opus est ut imperator scep- 
irum suum deposcat: bocenim sciens magnus 
primicerius iujussus precipit, ei afferunt illud. 


- Canuntur igiturhorz, ut moris est, prima, tertía, 
sexta et nona 46 cum tropariis. Ad ultimum none 


Ol xavovápyat ξὲ μετὰ ἱματίων μόνων xal ἄσκε πεῖς. 
Καὶ μετὰ ταῦτα ὁ πρωτοδεστιαρίτης τε, ὁ μέγε; 
ἑταιριάρχης, ὁ πριμμικήριος τῆς αὐλῆς, ol ἔτεν 
ριάρχαι, καὶ ὅσοι φέρουσι τὸ δικανέκιον καὶ ózvpe- 
τοῦσιν, εἰσάγουσι τοὺς ἄρχοντα: εἷς τὴν τοῦ βασι- 
λέως παράστασιν ὥστε τοῦτον κληρευθῆναε τὸν οἶχον. 
Καὶ μετὰ τοῦτο ἐξέρχεται ὁ βασιλεὺς τοῦ κελλίου 
αὐτοῦ, τοῦ μεγάλου δομεστίχου el; τὴν θύραν ἰἴστε- 
μένον xat τὴν τοῦ βασιλέως φέροντος σπάθην. "Aps 
οὖν τῷ τὸν βασιλέα φανῆναι οἱ ψάλται αὐτίκα φά)- 
λουσι τὸ πολυχρόνιον * ψαλλόντων δὲ τούτων ὅ Ban- 
λεὺς ἀπέρχεται xal ἀσπάζεται τὰς ἁγίας aixóvs., 
ΕἾΘ᾽ ὑποστρέψας ἴσταται πλησίον τοῦ θρόνου αὐτοῦ͵, 
τοῦ μὲν μεγάλου δομεστίχον χατὰ τὸ ἀριστερὸν μέ- 
ρος ἱσταμένου τοῦ βασιλέως μετὰ τῆς σπάθη:, ὡς 
εἴρηται, τοῦ Uk λαμπαδαρίου κάτωθεν τοῦ μεγάλου 
δομεστίχου τὸ διδάμπουλον μεθ᾽ ἡμμένης λαμ πάδο; 
φέροντος, ἧς δὴ λαμπάδος τὰ μὲν ἄχρα εἰσὶ διὰ χεν 
ναδάρεω; βεδαμμένα, τὸ δὲ μέσον διὰ πεταλέον χε- 
χρυδωμένον ἔχοντος σταυροὺς ἐντὸς κύχλιρ χοχχί- 
νους. Τῆς οὖν τῶν ὡρῶν ἐνάρξεως γενομένης φέρει 
αὐτίχα παιδόπουλον τοῦ βεστιαρίου τὸ τοῦ βασιλέως 
διχανίχιον, ὅπερ λαδὼν ὁ μέγας πριμμιχῆριος φέ- 
ρων δίδωτι τῷ βασιλεῖ. 

Ἰστέον δὲ ὅτι εἰς μὲν τὰς καθ᾽ ἑκάστην γινομένας 
παραστάσεις ὁ βασιλεὺς λέγει ὅτι τὸ δικανίχεόν μου, 
xal φέρει τοῦτο τοῦ βεστιαρίου παιδόπουλον, καθὰ 
εἴρηται. Ἐπὶ δὲ τῶν ἑορτῶν, ὅταν παράστασις y 
ται, μετὰ τὸ τὸν βασιλέα εἰς τὸν θρόνου αὐτοῦ στα- 
θῆναι, καὶ χωρὶς τοῦ εἰπεῖν αὐτὸν ὅτι τὸ διχανίκιόν 
μον, λέγει ὁ μέγας πριμμιχέριος, παιδόπουλον, xal 
φέρει τοῦτο, Ὃ δὲ περὶ τούτου λόγος οὗτός ἔστιν, 
ὅτι εἷς τὰς χαθ᾽ ἡμέραν τῶν ὄρθρων παραστάσεις 
xai τῶν ἑσπερινῶν, μετὰ τὸ τοὺς ἐντίμους τῶν ἀρ- 
χόντων εἰς τὴν παράστασιν εἰσελθεῖν, λέγει ὁ βασι- 
λεὺς ὅτι τὸ διχανίχιόν μου, σημεῖον ὃν τοῦτο τοῦ καὶ 
«bv παραχάτωθεν λαὸν εἰσελθεῖν. Κατὰ δὲ τὰς με- 
γάλα: τῶν ἑορτῶν πάντες ἄρχοντέ; τε xat ol. λοιποὶ 
εἰσέρχονται, χαὶ οὐκ ἔστι χρεία διὰ τοῦτο νὰν φάθι. 
λέα ζητῆσαι τὸ διχανίχιον αὐτοῦ " τόδε γὰρ εἰδὼς ὁ 
μέγας πριμμιχήριος λέγει ἀνερωτήτως, καὶ φέρου- 
σιν αὐτῷ. 

Ψάλλονται οὖν αἱ ὧραι, ὡς ἔθος, ἢ τε πρώτη, ἡ 
τριθέχτη χαὶ ἡ ἐννάτη, μετὰ τῶν τροπαρίων. Εἰς 


Πογᾶ troparium dicit protopsaltes : « Gloria Patri D μέντοι τὸ τελευταῖον τῆς ἐννάτης ὥρας τροπάριον 


et Filio et Spiritui sancto ; » et decantatur. Addi- 
tur deinde et hoc: « Εἰ nunc et semper ; » nec 
secuudo cantatur troparium, legitur autem a ca- 
nonarcha, qui post lectionem sic profatur : « Diu- 
turnum faciat Deus przpotens et sanctum impe- 
rium vestrum ad multos annos. » Rursus tertia 
vice : « Diuturnum faciat Deus a Deo acceptum et 
ἃ Deo custoditum przpotens et sanctum imperium 
vestrum ad multos annos, » Deinde acclamant cir- 
cumstantes : « Diuturnum faciat Deus sanctum 


λέγει ὁ πρωτοψάλτης τὸ Δόξα, xal ψάλλεται. Εἶτα 
xai τὸ Καὶ νῦν xa ἀεί, Καὶ οὐ ψάλλεται Ex δεὐτέρου 
μὲν τὸ τροπάριον, ἀναγινώσχεται δὲ ὑπὸ τοῦ xavo- 
νάρχου" ὃς xai μετὰ τὸ ἀναγνῶναι λέγει οὕτω" 
« Πολυχρόνιον ποιήσαι ὁ Θεὸς τὴν χραταιὰν xal ἁγίαν 
βασιλείαν σᾶς εἰς πολλὰ ἔτη. » Kal πάλιν ix τρίτου * 
« Πολυχρόνιον ποιῆσαι ὁ Θεὺς τὴν θεοπρόδληπτον, 
θεόστεπτον xal θεοφρούρητον, χραταιὰν καὶ ἁγίαν 
βασιλείαν σᾶς εἰς πολλὰ ἔτη * » xal ψάλλεται τὸ τρο- 
πάριον αὖθις, ἐπεὶ τὸ Νῦν xal ἀεὶ προεῤῥέθη. 


imperium vestrum ad multos annos.» Caniturque il ud troparium iterum, cum illud: « Nunc δι 


semper, » antea decantatum fuerit. 
Psalmos liorarum lcgit areliidiaconus, prophetiam 


Τοὺς μὲν οὖν ψαλμυοὺς τῶν ὡρῶν ἀναγινώσχει ὁ 
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ἀρχιδιάχκονος, τὴν προφητείαν xal τὸν ἀπόστολον ὁ A et apostolum pretapostolarius. Ex Evangeliis pri- 


πρωταποστολάριο:, τῶν δὲ Εὐαγγελίων τὸ μὲν πρῶ- 
τον ὁ πρωτοπαπᾶ;, τὰ δὲ λοιπὰ ἱερεῖς ἕτεροι. 

Μετὰ δὲ τὴν ἀπόλυσιν τῶν ὡρῶν τοῦ βασιλέως 
ἀπελθόντος αὖθις χαὶ τὰς ἁγίας εἰχόνας ἀσπασαμέ- 
νον, καὶ μετὰ τοῦτο εἰς τὸ χελλίον αὑτοῦ εἰσελθόν- 
τος, λύεται ἣ παράστασις μέχρις ἂν ἡ τῆς λειτηυρ- 
γίας προσήχουσα ἔλθῃ ὥρα, xai τότε Ψάλλεται ὁ 
ἑσπερινὸς ὕμνος. Γίνεται μέντοι τοῦτο οὕτως, εἴπερ 
τύχοι οὖτα 1j ἑορτὴ ἐν ἄλλῃ τῆς ἑδδομάδος ἡμέρᾳ" 
εἰ δὲ ἐν σαθύάτῳ ἣ χυριαχῇ, τῶν ὡρῶν xal τῶν 
τροπαρίων ψαλλομένων πάρεστιν μὲν ὁ βασιλεὺς, 
οὐ μὴν δὲ χαὶ εἰς τὴν λειτουργίαν, ἀλλ᾽ ἰδίᾳ ψάλλε- 
ται αὐτή. 'H δέ γε αἰτία τοῦ μὴ παρεῖναι αὐτὸν βα- 
σιλέα xai εἰς τὴν λειτουργίαν ἐστὶν ὅτι τὰς μὲν 
ἄλλας πέντε ἡμέρας ψάλλεται πρῶτον ὁ ἑσπερινὸς 
ὕμνος καὶ μετ᾽ αὐτὸν ἡ λειτουργία, εἰ δὲ ἐν Σαδ- 
δάτῳ τύχοι ἣ χυριαχῇ, εἰς τρίτην ὥραν τῆς ἡμέρας 
γίνεται d) λειτουργία, Διά tot τοῦτο καὶ οὐδὲν σώζει 
ψάλλεσθαι τὴν τοιαύτην ὅλην ἀχολουθίαν τῶν τε 
ὡρῶν χαὶ τῶν τροπαρίων, διὰ τὸ πλείστην εἶναι, 
χαὶ ἐξ ἀνάγχης ψάλλεται μὲν πρῶτον ἡ λειτουργία 
ἰδίως, ὡς κατὰ τὸν τεταγμένον καιρὺν, καὶ ἄνευ τῆς 
τοῦ βασιλέως ἐπιδημίας, κατὰ δὲ τὴν τοῦ ἐσπερινοῦ 
ὥραν ὁ βασιλεὺς ἔρχεται εἰς τὴν ἐχχλησίαν. 

Τῶν οὖν τροπαρίων Ψαλλομένων ὁ μὲν βασιλεὺς 
φορεῖ σχιάδιον χαὶ τὴν χαθημερινὴν στολὴν αὐτοῦ, 
xa οἱ ἄρχοντες δὲ ὡσαύτως " χατὰ δὲ τὸν ἐσπερινὸν 
xai τὴν λειτουργίαν ἀλλάσσει ῥδοῦχον μαργαριτα- 


ρέϊνον. opel δὲ ἐπὶ χεφαλῆς τὸ δοχοῦν αὐτῷ φό- C 


ρεμα, ἕως 3) κρινωνίαν ἣ τετράφυλλον fj τι ἕτερον 
ὅμοιον τούτοις" οἱ δὲ ἄρχοντες σχαράνιχα, φαχεώλια 
καὶ καδδάδια xaX ἐπιλούριχα, ἔχαστος χατὰ τὴν τά- 
ξιν αὐτοῦ. 


Ψαλλομένης οὖν τῆ; λειτουργίας, ἣ μόνον τοῦ 
ἑσπερινοῦ, εἰ ἐν σαδδάτῳ ἣ χυριαχῇ τύχοι, ὡς εἴρη- 
και, οἱ προῤῥηθέντες ἄρχοντες οἱ χαὶ τῆς παραστά- 
σεως ὑπηρέται τὰ βασιλιχὰ φέροντες φλάμουλα τῆς 
προχύψεως ἱστῶσι χαταντιχρύ. *À δὴ xal εἰσὶ ταῦτα, 
τὸ μὲν Ev ἀρχιστράτηγος, τὸ δὲ ἕτερον εἰχόνας ἔχον 
πολλὰς θείας ἱεραρχῶν ὀχτάγλωσσον, ὅπερ κχαλεῖται 
ὀχταπόδιον. “Α4λλο σταυρὸς ἔχων εἰχόνας τῶν ἁγίων 
τεσσάρων μεγάλων μαρτύρων, Δημητρίον, Προχο- 


mum quidem legit protopapa, reliqua alii sacer- 
dotes. 

Finitis horis, imperatore rursus abeunte et sanctas 
imagines exosculante suumque conclave repetente, 
solvitur cireumstatio, donec debita liturgiae hora ad- 
venerit. Et tunc psalluntur vespera, Et hoc ita fit, 
δὶ festum in septimane diem incidat. Si vero le- 
stum in Sabbatumaut Dominicam diem inciderit, cum 
hore et troparia concinuntur, adest quidem inrpe- 
rator, sed noninliturgia, quz privatim peragitur. A47 
Causa cur imperator liturgiae non sit presens est ista, 
quia aliis quinque antecedentibus diebus cantatur 


primum vesperiinus hymnus, et post hunc liturgia 


perficitur. Si vero festum in Sabbatum vel Domi- 
nicum diem incurrat, hora tertia diei liturgia cele- 
bretur. Quamobrein. integrum non est ut hujus- 
modi totum officium horarum el tropariorum 
persolvatur, eo quod sit valde prolizum. Hinc neces- 
sario prius liturgia seorsim decantatur, tauquam 
slatuto tempore, et sine imperatoris preseutia,. At 
circa vesperarum horam imperator ad ecclesiam 
se confert. 


Dum igitur troparia psalluntur, imperator fert 
pileum et quotidianum suum amictum. Similiter 
el proceres aulici. Circa vespertinas vero laudes 
et liturgiam mutat snum ruchum, hoc est extimum 
indumentum, margaritis contestum : fert autem 
in capite quod allubescit gestamen, puta vel cri- 
noniam vel tetraphyllum vel quid àssimile. Procc- 
res vero gestant scaranica, phaceolia, cabbadia et 
epilorica, cuilibet sccundum ordinem et diguitatem 
suam. 

Dum igitur liturgia peragitur aut 501. vesperti- 
nz laules decantautur, οἱ festum Sabbato aut Do- 
minico die occurrat, ut dictum est,  prznominati 
proceres, qui etiam circumstationis moderatores 
sunt, gestant flammula ex adverso imperatorii so- 
lii, quz sunt ista. Unum quidem 4,88 archisirate- 
gus appellatum, alterum labens multas divinast 
que sacrorum pontificum imagines lingulis octo, 
quod vocant octapodium ; tertium crux est, habeus 


πίου xal θεοδώρων, ἕτερον ἔχον τὸν ἅγιον Γεώργιον D imagines sanctorum quatuor magnorum martyrum, 


ἔφιππον, ἄλλο δραχόντειον, xaX ἕτερον δὲ τὴν τοῦ 
βασιλέως ἔχον στήλην ἔφιππον. "A δὴ ταῦτά εἰσιν 
ἕχαστον ἀνὰ δύο, ἧτοι ὁμοῦ ιβ' τὸν ἀριθμόν. "Ep.mpo- 
σθεν δὲ τῶν τοιούτων φλαμούλων προΐσταται ὁ σχου- 
τέριος βαστάζων τὸ διδέλλιον, ὃ δὴ fvc μόνον ἕν, xal 
τὸ σχουτάριον τὸ βασιλικόν. "Hv μὲν οὖν πάλαι συν- 
104a, ὅτε 1) τοῦ βασιλέως σύνταξις ἦσαν ἐξαχισγί- 
λιοι, ἦσαν καθ᾽ ἕν ἕκαστον φλάμουλον πενταχόσιοι, 
Νῦν δὲ τὰ μὲν τοιαῦτα φλάμουλα φέρουσι καὶ ἱστῶσι 
χαταντιχρὺ, ὡς εἴρηται, τῆς προχύψεως " ἐχτὸς δὲ 
ὁπόταν στρατεύει ὁ βασιλεὺς, κατὰ ἀναλογίαν τῆς 
ποσότητο; τῆςς αὐτοῦ συντάξεως ἔχει xai φλάμου- 
λον ἕν τυχὺν f| δύγ. “Ὅπισθεν δὲ τῶν τοιούτων βασι- 
λικῶν φλαμούλων ἴστανται τὰ τῶν δεσποτῶν xa τῶ" 


Denetrii, Procopii et utriusque Theodori ; aliud re- 
przsentans S. Georgium equestrem, aliud dracon- 
teum, illud imperatoris effigiem equo insidentis ex- 
hibens..Bina et bina sunt omnia, hoc est universe 
duodeciu. Ante que. flammula stat. scutifer, ferens 
divelium seu vexillum imperatorium, quod ab aliis se- 
paratim et singulare tenetur, cum imperatoris scuto. 
Olim, quando presidium imperatoris sex millibus 
constabat, aderant cuivis flammulo quingenti. Nunc 
vero talia flammula ferunt et statuunt 6. regione 
imperatorii solii, ut diximus, Extra vero, quando 
imperator in expeditione versatur, secum circum- 
fert pro exercitus magnitudine unum vel alterum 
flianmulum. Retroliujus od Vy exsNox Sa NS. 
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visentur flammula despotarum et procerum, δὶ A ἀρχόντων, οὐ μὴν xal κατὰ τάξιν. Τούτων ὃ ὦ 


non certo ordine. Pone ista conspiciuntur populi 
seu tribunorum. 

Cseterum postquam praedicti. bymni fiaem  ac- 
ceperunt, omnes cantores et lectores multos snnos 
imperatori apprecantur, quando ecclesiam ingre- 
ditur adorationis causa, et ut panem benedictam 
sumat. Deiude redit imperator ad solium elevatius, 
et confestim adest universus imperialis &9 clerus 
cum supradictis indumentis suis, el stant ante 
flammola. Inter hzc autem, clerum, inquam, et 
flammula, stant omnes qui dicuntur pzgniets, 
nempe tubieines, buccinatores, eymbalisiss et. su- 
rulist: ; et hi soli : nam ex minutioribus instru- 
mentis ne unum quidem adest. Postea adveniunt 
quoque proceres similiter cum suis gestaminibus, 
stantque singuli secundum ordinem et dignitatem 
suam, prout in triclinio fleri consuevit. Similiter 
et Barangi ; stant ii. quoque in eadem aula prope 
columnas solii, ferentes secures suas palmis suis. 
Cum autem superne ex solio elevatiore imperator 
se conspiciendum pr:xbet, transferunteas, ut morie 
est, in humeros suos. 

Ascendente igitur imperatore in solium, ut prius 
expositum est, simul ascendunt etiam despotz, prz- 
terea lampedarius cum conto et face et lampade, ei 
protovestiarius. Et postquam vela seu cortinas sus- 
penderunt circa solium imperatoris, protovestiariue 
pilaticia siveclavas honorarias manu dextra in su- 


ὄπισθεν τὰ τῶν δημάρχων. 


Μετὰ δὲ τὴν ἀπόλυσιν τῶν προῤῥηθέντων Suw 
πάντες ψάλται τε καὶ οἱ ἀναγνῶσται πολυχρονίζουι 
τὸν βασιλέα εἰσερχόμενον ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ xoosxvá, 
σαι καὶ ἀντίδωρον λέψεσθαι. Εἶτα ἀνέρχεται ὁ 825: 
λεὺς ἐπὶ τῆς προχύψεως, καὶ αὐτέχα ἔρχεται ὁ fes- 
λιχὸς ἅπας χλῆρος μετὰ τῶν προῤῥηθέντευυν bv- 
μάτων αὐτῶν, xal ἴστανται ἔμπροσθεν τῶν gis 
μούλων. Μεταξὺ δὲ τούτων δὴ, τῶν τοῦ χλήρβον mi 
αὑτῶν δὴ τῶν φλαμούλων, ἴστανται πάντες οἱ λεγί- 
μενοι παιγνιῶται, ἦτοι σαλκπιγχταὶϊ, βουπκενάτορε:͵ 
ἀναχαρισταὶ xal σουρουλισταὶ, οὗτοι καὶ μόνοι * ἐτὶ 
γὰρ τῶν λεπτῶν ὀργάνων οὐδὲ ἕν παραγίνεται. Ei 
ἔρχονται ὡσαύτως μετὰ τῶν φορεμάτων, καὶ tora» 
«αι ἕκαστοι κατὰ τὴν τάξιν αὑτῶν, καθὰ καὶ ἐν ᾧ 
«ριχλίνῳ. Ὁμοίως καὶ οἱ Βάραγγόει, xai ἴσταντα 
xai οὗτοι ἐν τῇ αὐλῇ πλησίον τῶν τῆς προχύφειωις 
κιονίων, φέροντες τὰς πελέχας αὐτῶν ἐπὶ τῶν xap- 
ποχείρων αὐτῶν * τοῦ βασιλέως δὲ ἄνωθεν ἀπὸ τῆς 
προκύψεω;: φανέντο; αἴρουσιν αὐτὰς πάντες͵, ὁ; 
ἔθος, ἐπὶ τῶν ὥμων αὑτῶν. 

᾿Ανερχομένου οὖν τοῦ βασιλέως, ὧς δεδήλωται, 
εἰς τὴν πρόχνψιν σννανέρχονται καὶ ol δεσπόται, Ex 
δὲ ὁ λαμπαδάριος μετὰ τοῦ διδαμπούλον καὶ τῇ; 
λαμπάδος xal ὁ πρωτοδεστιάριο:. Καὶ ἃ πειδὴ κρέ- 
μανται βηλόθυρα εἰς τὴν πρόκυψιν τὴν τοῦ βασιλέως 
χαλύπτοντα θεωρίαν, ὁ πρωτοδεστιάριος πιλατίχιε 


blimi suspensa tenens (de quibus paulo poat dicetur) c χρατῶν ἀπῃωρημένα γε ὄντα κατὰ τὴν δεξιὰν χεῖρε 


€mittensque per cortinam populo ostendit; quo indicie 
significat imperatorem jam in solium ascendisse.Cum 
ergo imperator in solio suum stemma vel aliud gesta- 
men gestaturus est, protovestiarius $5 ex ruchario 
acceptum imperatori ex officio suo id offert. Neque 
solum occasione horum festorum, sed semper sic agit. 


αὑτοῦ, περὶ ὧν μετ᾽ ὀλίγον ῥηθήσεται, ἐκδαλὼν αὑτὰ 
ἀπδιτοῦ βηλοθύρον δείχνυσι πρὸς τὸν λαὸν, δηλῶν 
διὰ πούτου ὅτι ἀνῆλθεν ὁ βασιλεὺς εἰς τὴν πρόκυψιν. 
"Ὄντος οὖν ἐν τῇ προχύψει τοῦ βασιλέως καὶ τὸ ἕαυ- 
τοῦ στέμμα ἢ τι τῶν ἄλλων αὑτοῦ φορεμάτων φορέ- 
δεῖν μέλλοντος, ὁ πρωτοδεστιάριος λαμδάνων αὐτὸ 


ἀπὸ τῶν τοῦ ῥουχαρείου ὑπηρετῶν δίδωσι τῷ βασιλεῖ, Οὐ μόνον δὲ χατὰ τὸ» τοιοῦτον τῶν ἑορτῶν xat 


ρὸν, ἀλλὰ καὶ àeV οὕτω ποιεῖ, 

Habet et hoc proprium atque eximium, ut si in 
veste vel pileo imperatoris aliquod animalculum 
viderit vel lutum vel aliud quid assimile, deposito 
capitis sui tegumento seu pileo, extenta manu illud 
tollat aut purget, licet prius facultatem non obti- 
auerit. Quod huic soli concessum est, czeteris om- 
nibus proceribus ejus faciendi potestate denegata. 

€cire oportet illud quod nuuc vocatur stemma, 
olim appellatum esse diadema. [d autem erat lata 
vitta ex unionibus et margaritis, posita quidem in 
imperatoris fronte, sed circa occiput retro ligata : 
unde et diadematis, quasi dicas ligamenti, nomen 
obtinuit : quod paulatim mutatum evasit tale quale 
hodie visitur, eL nominatur stemua. Porro quod 
nunc vocatur diadema, olim zona militaris diceba- 
tur, insigne honoris. Hinctyranni venerandos mar- 
tyres, qui Christum: confitebantur ante omnia pri- 
vabant zoua et torque, et postea tradebant tortori- 
bus. Στρεπτὸν (torques ) vero est aurum diductum, 
ex tribus quasi funiculis contextum, quod ferebant 
in collo. Quando igitur imperator fert stemma, 


Ἔχει δὲ xai τοῦτο ἴδιον χαὶ ἐξαίρετον, ὅτι ἐάν e 
ξωῦφιον ἴδῃ ἢ πηλὸν ἢ ἄλλο «« περὶ τὸ $.Uyov τοῦ 
βασιλέως, τὸ σκιάδιον ἐχδάλλων τὴν χεῖρα ἔχτείνει 
ἐπαίρει ἢ καθτίρει τοῦτο ἀνερωτήτως, μηδενὸς τῶν 
ἄλλων ἀπάντων ἀρχόντων ἄδειαν ἔχοντος; τοῦτο ποιῆ- 
σαι, εἰ μὴ τούτου καὶ μόνον. 


Δεῖ δὲ γινώσχειν ὅτι ὅπερ χαλεῖται vuv στέμμα, 
ὠνομάζετο πάλαι διάδημα. Τοῦτο δὲ ἦν βλάτιον 
μετὰ λίθων χαὶ μαργάρων, χατὰ τὸ «οὔ βασιλέως 
μέτωπον χείμενον μὲν, δεδεμένον δ᾽ ὄπισθεν περὶ 
τὸν ἐγχέφαλον, διὸ χαὶ ἐχαλεῖτο διάδημα " ὅπερ ix 
τοῦ χατὰ μιχρὸν ἀμειφθὲν ἐγένετο οἷον ὁρᾶται τὴν 
σήμερον, χαὶ ὀνομάζεται στέμμα. Ὃ δὲ νῦν χαλεΐ- 
ται διάδημα, ἐλέγετο πάλαι ζώνη στρατιωτιχὴ δη- 
λοῦτα τιμήν * ὅθεν χαὶ οἱ τύραννοι πρῶτον ἀφῇρουν 
τς ζώνη: καὶ τοῦ στρεπτοῦ τοὺς τῶν μαρτύρων 
ἐντίμους τὸν Χριστὸν ὁμολογοῦντας, ἔπειτα παρε- 
δίδουν τούτους βασανισταῖς. Στρεπτὸν δέ ἐστιν ἔλη- 
λαμένος χρυσὸς, ἐκ τριῶν πεπλεγμένος χαθάπερ 
σχοινίων, ὅπερ ἐφόρουν ἐπὶ τρχχήλου. Ὅτε γοῦν ὁ 
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βασιλεὺς τὸ στέμμα φορεῖ, ἕτερόν τι ἔνδυμα οὐ qo- À aliud indumentum non gestat priter saccum et dia- 


pel εἰ μὴ τὸν cáxxov xal τὸ διάδημα. Καὶ ὁτὲ μὲν 
ταῦτα, ὁτὲ δὲ ἐπιλουρίχιον χαὶ φαχεωλίδα φορεῖ, ἄλ- 
λοτε γαδθάδιον χαὶ φναλὶν, ἐπὶ δὲ χεφαλῆής φορέ- 
ματα διάφορα, ποτὲ μὲν τὸ ὀνομαζόμενον τροπαιου- 
y!av. ποτὲ δὲ ᾿Ἰουστινιάνειον, ἐν ἄλλοις δὲ ὑπέρτε- 
pov, ὧν τὰ σχήματα ἑχάστων οὐχ ἔστι νῦν χατὰ 
μέρος λέγειν. 

᾿Απὸ μὲν τῶν τοιούτων φορεμάτων φορεῖ ὁ βασι- 
λεὺς οἷα ἂν βούλοιτο, τὸν δέ γε σταυρὸν iv δεξιᾷ 
φέρει ἀεὶ, ἐν δὲ τῇ ἀριστερᾷ βλάτιον χώδικι ἔοι- 
χὺς, δεδεμένον μετὰ μανδυλίου ᾿ ὃ β)άτιον ἔχει 
χῶμα ἐντὸς, καὶ καλεῖται ἀχαχία. Kal τὸν μὲν 
σταυρὸν ὁ βασιλεὺς φέρων δι᾽ αὐτοῦ δείχνυσι τὴν 
εἰς Χριστὸν ἑαυτοῦ πίστιν, διὰ τοῦ στέμματος τὴν 
τιμὴν, διὰ τῆς ζώνης (fj νῦν, ὡς εἴρηται, χαλεῖται 
διάδημα) τὸ στρατιώτην εἶναι αὐτὸν, διὰ τοῦ σἄχχου 
p avog ὄντος τὸ τῆς βασιλείας χρύφιον, διὰ τοῦ 
χώματος, καλεῖται ἀχκαχία, ὡς εἴπομεν, τὸ τὸν 
βασιλέα ταπεινὸν εἶναι ὡς θνητὸν χαὶ μὴ διὰ τὸ τῆς 
βασιλείας ὕψος ἐπαίρεσθαι χαὶ μεγαλαυχεῖν, διὰ 
τοῦ μανδυλίου τὸ ταύτης ἄστατον καὶ τὸ μεταύαί- 
γειν ἀφ᾽ ἑτέρου εἰς ἕτερον, διὰ τῆς σπάθης τὸ 
ἐξουσιαστικόν. Καὶ τὴν λαμπάδα φέρουσιν ἔμπρο- 
αθεν αὑτοὺ διὰ τὸ φάσχον λόγιον ὅτι Οὕτω λαμψάτω 
τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσι 
τὰ χαλὰ ὑμῶν ἔργα καὶ δοξάζωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν 
τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

Μετὰ μέντοι τὸν βασιλέα ἀλλάξαι τὰ ἑαυτοῦ 
φορέματα, ὃ πρωτοδεστιάριος ἐμφανίζει αὖθις τὰ 
κιλατίχια, τὴν τοῦ βασιλέως δειχνύων ἑτοιμασίαν. 
Τὴν δὲ σπάθην αὐτοῦ φέρει ἀρχοντόπουλον ἀσχεπὲς, 
τῶν ἐγγὺς προσηχόντων τῷ βασιλεῖ" ὁ γὰρ μέγας 
δομέστικος ἴσταται καὶ οὗτος μετὰ τῶν λοιπῶν ἀρ- 
χόντων ἐν τῇ αὐλῇ. 

Σταθεὶς οὖν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τῆς προχύψεως φαί- 
νεται ἀπὸ τῶν γονάτων xal ἄνω, ἐν μὲν τῇ δεξιᾷ 
τὸν σταυρὸν φέρων, ἐν δὲ τῇ ἀρισ:ερᾷ τὴν ἀχακίαν, 
ὡ; δεδήλωται. Αὐτὰ ταῦτα φορεῖ ὁ βασιλεὺς xal ὁ 
υἱὸς αὐτοῦ, εἰ ἐστεμμένος εὑρίσχεται᾽ εἰ δὲ μὴ, τὸ 
σύνηθες ῥοῦχον αὐτοῦ, καὶ ἐπ᾽ αὐτὸ λεγόμενον 
φυαλὶν μετὰ λίθων xal papyápuv. Ἐπὶ χεταλῆς 

& φέρει στέφανον, φαινόμενος καὶ οὗτος ἀπὸ τῶν 
γονάτων καὶ ἄνω. Τῶν δὲ δεσποτῶν τὰ μὲν λοιπὰ 


dema ; et aliquando quidem hzc, aliquando epilo- 
ricum seu superulam et phaceolium gestat, aliquan- 
do cabbadium et phyalin. In. capite diversa habet 
gestamina, 51 interdum id quod vocatur tropeu- 
cliia, aliquando Justinianeum, aliquando hyperteron 
dictum ; quorum figuras particulatim declarare nou 
est hujus loci. 

Ex his igitur gestaminibus gestat imperator quod- 
cunque voluerit. At crucem in dextra semper. por- 
tat, iu sinistra vero paunum sericum codici simile, 
ligacum mantili, Dabetque intus terram, et. vocatur 
acacia, Et crucem quidem ferens imperator suain 
in Christum manifestat fidem, stemmate protesta- 
tur honorem ; zona, quas, ut sumus przfati, diade- 
ma vocatur, 86 militem profitetur; saceo subfusco 
(violaceo nimirum vel purpureo ) imperii obscuri- 
tatem et secretum ; pulvere, qui, ut diximus, aca- 
cia nuncupatur, imperatorem humilem esse ut mor- 
talem, neque propter imperii sublimitatem efferri, 
neque insolenter se jactare. l'er mautile signitica- 
tur ejusdem imperii inconstantia et mos ab uno ad 
alium transeundi, Per ensem indicatur potestas. 
Lampadem praeferunt imperatori propter illud Chri- 
sti dictum : «Sic luceatlux vestra coram hominibus, 
ut videant opera vestra bona, et glorificent Patrepa 
vestrum, qui in coelis est. » 


Postquam imperator sua indumenta mutavit, pro- 


C tovestiarius iterum pilaticia ostendit ; quo signi- 


ficat imperatorem jam paratum esse. Cujus 59 en- 
sem aperto capite fert juvenis primariusex illis qui 
imperatorem genere prope attingunt : nam magnus 
domesticus stat et ipse cum easteris proceribus in 
aula. 

Stans igitur imperator in solio conspicuus est a 
genibus et supra, dextra crucem, sinistra acaciam 
portaus, ut antea dictum. Eadem gestanina fert 
itidem imperatoris filius, si sit coronatus : sin mi- 
pus, usitatum sibi indumentum habet, et super il^ 
lud quod dicitur capitis tegimen, ex unionibus et 
margaritis confectum. Capite sertum gestat. Appa- 
ret οἱ iste populo a genibus et supra. Despotz a pee- 
tore et supra aspectabiles sunt ; celerg corporum. 


τῶν σωμάτων χρύπτονται, ἀπὸ δὲ τοῦ στήθους ^ xal D partes occultantur.- 


ἄνω φαίνονται. . 

Μετὰ γοῦν τὸ ἐτοιμασθῆναι τὸν βασιλέα xal στα- 
θῆναι, ὁ πρωτοδεστιάριος ἐμφανίζει πάλιν Ex. τρί- 
του τὰ πιλατίχια, δηλῶν διὰ τούτου ὅτι ὁ βασιλεὺς 
ἐστάθη εἰς τὴν πρόχυψιν. Καὶ παρευθὺς &volyovst 
τὰ βηλόθυρα, xal οὔτε ὁ πρωτοδεστιάριος οὔτε ὁ 
λαμπαδάριος οὔτε μὴν ὁ τὴν βασιλιχὴν φέρων 
σπάθην φαίνονται ὅλως, εἰ μὴ ἣ σπάθη μόνη xal ἡ 
λαμπάς. "Aga γοῦν τὸ ἀνοιγῆναι ταῦτα, xal τὸν 
βασιλέα χαὶ μόνον φανῆναι, εὐθὺς ψάλλουσιν οἱ 
Ψάλται τὸ πολυχρόνιον, τῶν ὀργάνων tfjyobvtov, 
διαφάρων ὄντων, ὡς εἴρηται. Οἱ μέντοι ψάλται μετὰ 
τὸ πολυχρονίσαι σιωπῶσιν, τὰ ὄργανα δὲ ἐχοῦσι 
μέχρι xat ἱκανῆς ὥρας. Εἶτα τοῦ βασιλέως ἠρέμα 


Postquam igitur imperator paratus est οἱ stat, 
protovestiarius tertio pilaticia ostendit, indicans hoc 
signo imperatorem jam in solio stare, statimque 
diducuntur cortínz ; el neque protovestiarius ne- 
que lampadarius, neque qui portat ensem imperia- 
lem, uspiam appzrent, sed solus ensis et lampas 
Ergo simul ac cortinze panduntur, el imperator, is- 
que solus, conspicitur, statim cantores cantant il- 
lud : « Diuturnuim faciat Deus imperium tuum, » 
resonantibus organis, quz varia sunt, ut antea di- 
ctuin. Cantores igitur post multorum annorum ap- 
precationem conticescunt. Αἱ organa satis multo 
tempore persteequwt, Dee VW gere VA sew- 
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sus incipiunt cantores accommodatos festo versus 
decantare, et paulo post illud : « Christus natus est, 
qui te imperatorem coronavit, » et post hoc s'íclios 
seu versus. Et rursus idein sat longo tempore. Dein- 
de nomina imperatoruin et imperatricum bonis pre- 
ealionibus afficiuntur. Quo peracto cantores iterum 
multosannos concinunt. Quibus adhue caneutibus ex- 
p»nduntur et clauduntur cortinse imperatoris; orga- 
nis denuo ad modicum tempus resonantibus exeunt 
flammula seu vexilla. Et imperatoria quideim ferun- 
tur in vestiarium, uhi assetvari solent ; procerum 
vero quodlibet ad proprias cujusque sdes defertur. 
Descendens imperator ad niensam se confert, quoti- 
dianum amictum fereus : at proceres supra eszposita 
ge^tant gestamina. 

CGaterum oratio de mensa differatur nonnihil. 
Quoniam vero pilaticiorum mentionem antea feci- 
mus, dicamus prius de illis, ut postmodum etiam 
de mensa disseramus. 

Cyrus magnus, rex Persarum, fllius Cambyse, 
post obitum Astyagis avi sui haereditate etiam ac- 
quisivit imperium ejus, hoc est Medorum regnum. 
Cum igitur Persarum geus parva esset. et. vitam 
pastoritiam ageret, Cyrus, relictís Persarum mori- 
bus, utebatur ritu et consuetudiue Medorum, utpote 
gentis magna et magnifice. Horum vero judices fe- 
rebant $44 epilorica seu superulas, et in capite li- 
neum tegmen pbhaceolidem appellatum. Ex. quolibet 
phaceolio pendebat a sinistra parte margellium sive C 
fiibria ex margella, alteram aurem ejus qui gesta- 
bat obtegens. Quo significabatur aurem quidem re- 
tectam accusatoribus dari, teclam vero aurem ac- 
cusaiis, sed absentibus, reservari. Ex collo judicum 
pendebant iu scricis filis margeliia auro ductili tex- 
ta. Longitudo erat spithama minor, latitudo unius 
pli ; quae rex Medorum ferebat, simi'iter et ju- 
dices. Quemadmodum igitur olim cxercituum duces 
ferebant torques, qui erant lionoris indives, sic et 
pilatic'a bonorem judicum | manifestabant. Cyrus 
igitur regnum Medorgm adeptus eorum quoque 
consuetudinibus utebatur, ut antea expositum est. 
Armis vero in Assyrios sumptiseorum itidem impe- 
rium occupavit majus imperio Medorum, a quibus 
eiiam nonnullas consuetudines mutuatus est ; se ip- 
sum vero Persarum regem appel:avit, tribuens hoc 
paterni regni honori, licet minus essct imperio Medo- 
rum οἱ Assyriorum, ut dictum est. Ergo a Medis ac- 
cepit plhaceulium et epiloricum, ab Assyriis scarani- 
cum, cabbadium et draconibus insignitum flaminu- 
jum seu vexillum ; et ab eo tempore mos obtinuit 
ut omnes post Cyrum appellarentur reges Persarum, 
usque ad Darium, quem cum Alexander Macedonum 
rex devicisset, pariter et regno 55 ejus potitus est. 
Cumque magnus Constantinus et esset et. diceretur 
imperator Romanorum, successores ejus usque ad 
hzc tempora imperatores Romanorum salutantur ; 
et c'im Alexander fuerit rex Macedonum, Macedo- 
nia autem lkomanorum imperatoris in ditione Sil, 


CODINI CUROPALAT.E 
sim mantile suum movente ceasaot et ipsa ; et rur- A τὸ μανδύλιον χτήσαντο; παβαυτῖχα καὶ twm 
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καύουσιν, καὶ ἄρχονται πάλιν οἱ Ψάλεται, προσ, 
ρυυς λέγοντες στίχους τῇ ἑορτῇ. καὶ μετ᾿ δλΐγν᾽ 
« Χριστὸς ἐγεννήηη ὁ στέψας σε βασιλέα, » καὶ κεὶ 
τοῦτο στίχους, καὶ πάλιν αὐτὸ μέχρι καὶ ἔκαν; 
ὥρας. Εἶτα γίνεται fj εὐφημία τῶν ὀνομάτων tin 
βασιλέων xaV τῶν δεσποινῶν, μεθ᾽ ἣν πολυχροεν, 
ζουσιν αὖθις οἱ ψάλται. Τούτου δ᾽ ἔτι ψαλλομέν" 
κλείουσι τὰ βηλόϑυρα. Πάλιν δὲ τῶν ὄργάνων τρὶς 
ὀλίγον ἢχγύντων ἐχό:λίνουσι τὰ φλάμουλα. Καὶ τὶ 
μὲν βασιλικὰ διακομίζονται εἰς τὸ βεστιάριον, τα 
εὐρίσχεται, τὰ δὲ τῶν ἀρχόντων ἕν τοῖς dux 
ἐχάστων. Κατελθὼν δὲ ὁ βασιλεὺς ἀπέρχεται & 
τὴν τράπεζαν χατ᾽ ἔπος, φορῶν καθῃη μερινὴν eu 
λὴν, οἱ δὲ &pgovte; τὰ προῤῥηθέντα τούτων qui- 
ματα. 

'O μέντοι τῆς τραπέζης λόγος ἄνα μεινάτω μιχρέν 
ἐπεὶ δὲ πιλατιχίων προεμνήέσθημεν, εἴτπτευμεν xai 
πρῶτον περὶ αὐτῶν, ἔπειτα ἵνα καὶ περὶ tais 
δηλώσωμεν. 

Ὃ Κῦρος ὁ μέγας, ὁ τῶν Περσῶν βασιλεὺς, vÀ; 
ὧν τοῦ Καμδύσον, μετὰ θάνατον ᾿Αστυάγου wm 
πάππου αὐτοῦ ἐχληρώσατο xal τὴν Exe(vou ἄρχὲν 
ἔτοι τοὺς; Μήδους. Τῶν τοίνυν Περσῶν ἔθνους ὄντων 
μιχροῦ, καὶ νομαδιχὸν βίον ζώντων, ὁ Küpe; ἃ 
οὗτος τὰ τῶν Περσῶν ἔθιμα καταλείψας τοῖς τῶν 
Μήδων ἐχρήσατο, μεγάλου ὄντος ἔθνους xal μεγε- 
λοπρεποῦς, ὧν δὴ οἱ χριταὶ ἐφόρουν ἐπιλούρικχα xs 
ἐπὶ χεφαλῆ;: ταχεωλίδα. Ἐν οὖν φακεωλίῳ ἑκάστῳ 
χρέμακαί τε χατὰ τὸ ἀριστερὺν μέρος μαργέλλιοι 
συρματέϊνον, τὸ ἕτερον τοῦ φοροῦντος τῶν ὥτων 
χαλύπτον, δηλοῦν ὡς τὸ μὲν ἀσκεπὲς τῶν ἔγκαλοῦν 
των ἐστὶ, τὸ δὲ σχεπόμενον οὗς τῶν χατηγορουμέ- 
νων μὲν, μὴ παρόντων δέ. Ἐπὶ δὲ τραχήλου τῶν 
χριτῶν ἐχρέμαντο δύο τινὰ διὰ σιτανέων πιλατίχιχ 
λεγόμενα, ἅπερ εἰσὶ μαργέλλια μετὰ σύρματος, τὸ 
μὲν μῆχο; σπιθαμῆς ἔλαττον, τὸ δὲ πλάτος παλα- 
μιαῖον. Ἄτινα ὁ τῶν Μήδων ἐφόρει βασιλεὺς, ὁμοίως 
χαὶ οἱ κριταί, -Ὥτπερ οὖν ἐφόρουν πάλαε.. οἱ «vpa- 
τηγοὶ στρεπτὰ, τὴν τιμὴν τούτων δηλοῦντα, oUm 
xal τὰ πιλατίχια τὴν τιμὴν τῶν χριτῶν ἐδήλονι 
'O τοίνυν Κῦρος τὴν τῶν Μήδων ἀρχὴν χτησάμενο;ς, 
ὡς δεδήλωται, καὶ τοῖς ἔθεσι τούτων ἐχρῆτο". se- 


9 λεμήῆσας δὲ ἔπειτα xal τοῖς ᾿Ασσυρίοις συμπαρέλαδε 


μὲν καὶ τὴν τούτων ἀρχὴν, μείζω τῆς τῶν Μήδων 
οὖσαν, ἀφ᾽ ὧν xal τινα τούτων ἔθιμα ἔλαδεν, &av- 
τὸν δὲ βασιλέα Περτῶν ὠνόμαζε τιμῆς ἕνεχα τῆς 
τοῦ πατρὸς; ἀρχῆς, εἰ καὶ τῶν Μήδων xaX τῶν 'Ag- 
συρίων ἐλάττων ἦν αὐτὴ, ὡς εἴρηται. Καὶ ἀπὸ μὲν 
τῆς τῶν Μίδων ἀρχῆς ἔλαδε τό τε φαχεώλιον xat 
τὸ ἐπιλούριχον, ἀπὸ δὲ τῆς τῶν ᾿Ασσυρίων τὸ 
δχαράνιχον τό τε xa66ábiov καὶ τὸ δραχόντειον φλά- 
povÀov, Καὶ ἔχτοτε ἐπεχράτησε τοὺς μετὰ Κῦρον 
πάντας βασιλέας χαλεῖαθαι Περσῶν, μέχρι xai τοῦ 
Δαρείου, ὃν χαταστρεψάμενος ᾿Αλέξανδ,ος ὁ τῶν 
Μακεδόνων βασιλεὺς ἔσχε τὴν ἀρχὴν τούτου. "Eri 
δὲ ὁ μέγα: Κωνσταντῖνος xal ἦν χαὶ ἐλέγετο βασι- 

λεὺς Ῥωμαίων, βασιλεῖς τῶν Ῥωμαίων χαλοῦνται 

μέχρι τοῦ νῦν χαὶ οἱ ἐχείνου διάδοχοι βασιλεῖς. Καὶ 


DR OFFICIIS CPOLITANIS. — CAP. VIT. "À 
jh ὁ μὲν ᾿Αλέξανδρος τῶν Μακεδόνων fjv βασι- A Orientales populi magno honore afficiunt imperato. 


, 1 δὲ Μαχεδονία ὑπὸ τὴν τοῦ βασιλέως Ῥω- 
V χεῖρα εὑρίσχεται, τὰὀ μὲν ἑῷα ἔθνη διδόασι 
«ἰιμὴν τῷ βασιλεῖ ὡς διαδόχῳ τοῦ πατριχοῦ 
) τοῦ ᾿Αλεξάνδρον, τὰ δ' αὖ ἑσπέρια ὡς τοῦ 
iXou Κωνσταντίνου διαδόχῳ. Καὶ περὶ μὲν τού- 
οὕτως. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Z. 


Περὶ τῆς εοῦ βασιλέως τραπέζης... 


κανιτέον δὲ αὖθις ὅθεν ἐξήλθομεν. Τοῦ βασιλέω: 
οὖν εἰς τὴν τράπεζαν ἀπελθόντος xat χαθί- 


ὡς, ὑπηρετοῦσιν αὐτῷ 5 τε δομέστιχος χαὶ 4. 


τῆς τραπέζης " οὗτοι καὶ γὰρ ὑπηρετοῦσιν, εἰ 
ὄντες εὑρίσχονται, ὅσπερ δὴ χαὶ ὁ πιγχέρνης. 
χρ.νίζουσι δὲ τοῦτον ἔξω τοῦ τριχ)ίνον ὅτοι 
σι σχιάδια χρυσοχόχχινα, καὶ «εἰσελθοῦσιν 
εἰ ὁ βασιλεὺς εἰς πολλὰ ἔτη, χαὶ ἀπέρχονται. Καὶ 
αὐτοὺς πολυχρονίξουσιν οἱ συρματέϊνα φοροῦν- 
Καὶ μετὰ τὸ πολυχρονίσαι xaX τούτους, ὁ πρω- 
στιαρίτη: πρὸς τῇ πύλῃ ἱστάμενο;, ἣ εἰ τύχο: 
ειν αὐτὸν, ὁ μέγας ἑταιριάρχης f ὁ πριμμιχή- 
«ἧς αὐλῆς λέγει πρὸς αὑτούς * ε Εἰς πολλὰ ἔτη 
εἰ ὁ αὐθέντης μᾶς ὁ βασιλεύς. » Οἱ δὲ χαὶ εἰσ- 
ντες προσχυνοῦσι, xal ἀπέρχονται καὶ οὗτοι. 
τὰ πολνγρονίζουσιν ol. ἐφεξῆ ἄρχοντες. Καὶ 
ἐν φοροῦντες σχιάδια χρυσοχόχχινα x:t συρμα- 
t ἀπέρχονται, ὡς εἴρηται, πλὴν τοῦ πιγχέρνη" 
μένει γὰρ οὗτος ὑπηρετήσων ἐπὶ τῆς τραστέζης 
απιλεῖ. Τοὺς δὲ χλαπωτὰ φοροῦντας, οἱ προ- 
Ῥθέντες ὑπηρέται, τοὺς τόπους ἐχάστων τού- 
γινώσχοντες, φέργυσιν αὑτοὺς, xal πολυχρο- 
)σι xal οὗτοι" εἶτα λέγουσι πρὸς αὐτούς " 
ς πολλὰ ἔτη ὁρίζει ὁ αὐθέντης μᾶς ὁ βασιλεύς.» 
οὐκ ἀπέρχονται, ἀλλ᾽ ἴστανται εἰς τὴν παρά- 
ἘΝ. 
| δέ γε ποτεστάτος τῶν ἐν Γαλατᾷ ll'avovttóv, 
οὗτος εἰς τὸν χαιρὸν τῆς προσχύψεως σὺν τοῖς 
αὐτοῦ ἄρχουσι μετὰ τῶν λοιπῶν ἀρχόντων 
σχόμενος, προσκαρτερεῖ μέχρι χαὶ τῆς τραπέ- 
Καὶ μετὰ τὸ σταθῆναι τοὺς ἄρχοντας slc τὴν 
ἰστάσιν μέχρι καὶ τοῦ μεγάλου δρουγγαρίου 
Ζτόλου, ἐλθόντες δὲ xal οὗτοι πολυχρονίζουσι 
νικῶς. Εἰσελθόντος οὖν xal προσχυνήσαντος 
t τῶν σὺν αὐτῷ, ἐρίζξει ὁ βασιλεὺς εἰς πολλὰ 
καὶ δίδωσι διὰ χειρὸς τῷ ποτεστάτῳ κολίχιον, 
ἀπέρχεται, 
τὰ δὲ τούτους πολυχρονίζουσιν xat ἕτεροι τῶν 
ντων, xai εἰσέρχονται μέχρι χαὶ τοῦ λογοθέτου 
ἀγελῶν. Εἶτα καὶ ὁ τῶν Πισσαΐων ἔρχεται 
γυλος, καὶ πολυχρονίζει χαὶ οὗτος σὺν τοῖς 
αὐτοῦ χατὰ τὴν τάξιν αὑτῶν. Εἰσελθόντων οὖν 
Γροσχυνησάντων, ὁρίζει xal τούτοις; διὰ ἑρμη- 
ὁ βατιλεύς * « Εἰς πολλὰ ἔτη, » χαὶ ἀπέρχον- 
Καὶ μετὰ τούτους ὁ χόνσουλος τῶν ᾿Αγχωνιτια- 
“Μετὰ τῶν σὺν αὐτῷ " καὶ γίνεται χαὶ εἰς τούτου; 
χαὶ εἰς τοὺ; Πισσαίους. 


Βενέτιχο! ἔρχονται μὲν εἰς τὴν πρόχυψιν, o0 
l'ATROL. Gn. CLVII. 


rem tanquam successorem in paterna domo Alexau- 
dri : δὶ populi Occidentales eumdem imperatorem 
valde colunt ceu Constantini Magni successorem. 
Et de his quidem ita dictum esto. 


CAPUT VII. 
De mensa imperatoris. 


Redeundum iterum est unde digressi sumus. lm- 
peratori ergo jam ad mensam. profecto ministrant 


domesticus et prefectus mense. Isti. enim mini- : 
.Strant, si prieaentes sint, quemadmodum et pin- 
U cerna. Porro extra triclinium multos annos appre- 


cantur omnes qui ferunt aurei et coccinei coloris 
pileos ; quibus ingressis etiam imperator multos 
annos precatar, et abeunt. Post istos in multorum 
annorum precationem prorumpunt il!i qui suro duc- 
tili textos pileos gestant. Qua finita protovestiarites 
ad januam stans, vel si forte absit, magnus het:er'ar- 
clia vel $8 primicerius aulse, sic affatur illos : «Mul- 
tos 3nnos mandat vobis imperator ;» qui ingressi 
imperatorem venerantur, moxque receduut, Deinde 
mültos annos comprecantur conseqtuentes proceres. 
Et quidem ii qui pileis aurei et coccinei coloris, 
auro nempe ductili textis, insigniti sunt, abeunt, 
ut dictum est , excepto pincerna, qui manet utpote 
inserviturus mensz imperatoris. Illos vero qui ülis 
aureis solidisque compactos pileos gestant, supra« 
dicti ministri, gnari quis cuivis locus compctat, 
addueunt; qui iniperatorem multorum annorum 
fausta acclamstione salutsni ; ad quos isti; «Multos 
annos mandat vobis imperator noster. » Nec disce- 
dunt, sed circumstant in cireumstatione. 


Potestatus autem seu praetor Genuenslum in Ga- 
lata seu Pera habitantium, ipse etiam suis cum 
proceribus inter primores sulicos imperatori in 
solio sedenti przsens repertus, permanet usque ad 
mensam. Et postquam aulici proceres omnes usque 
ad magoum drungarium classis suo quique loco 


consistant, ndveniunt et isti, ac imperatori multos - 
p ànnos Latine apprecantur. Cum igitur iutravit et 


reverentiam cum suis exhibuit, multos quoque 
annos imperatorápsis mandat, et manu sua porrig' ι 
potestato collicium, quo accepto abit. 

Post istos multorum annorum  apprecatione 
imperatorem prosequuntur alii itidem proceres, 
usque ad gregum logothetam, qui etiam triclinium 
5.7 ingrediuntur. Deinde venit Pisanorum consul, 
qui et ipse cum suis secundum ordinem suum im- 
peratori longsevitatem optat. lqnyressis igitur, 
post reverentiam imp^ratori exhibitam, imperator 
per interpretem. multos. annos habere jubet ; quo 
peracto discedunt. Hos sequitur consul Anconita- 
norum cum suis; cum quibus idem modus obser 

vatur qui cum Pisanis. 


Veneti. veniunt quiJem ad. cowsesswaw NS δος 


ἃ 
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at noa mahentusaque ad mensam, sed abeunt. Causa A πρυσχαρτεροῦσι δὲ, ἀλλ᾽ ἀπέρχονται. "H aisía jv 


siio loco explicabitur. 

Postea veniunt et multos angos precaatur Baran- 
di, patria sua lingua, nempe Auyglieana; concus- 
sisque invicem secaribus sais strepitum edunt. 


l'ostquam igitur omnes palatini ex ordine quique 
suo hoc officio defuncti sunt, etiamusque ad Dar- 
dariotas, vernacula sua, hoc esl l'ersica lingua 
"50s, ingrediuntur ezutores multosque annos can- 
taudo precantur, psallentes postea contacium 
iud : eVirgo hodie supersubstantialem parit ;» 
Herumque cantieum longzvitatis repetuat. 

Postquam autera magnus domesticus cum prima 
classe procerum abiit, domesticus, vel praefectus 


σεται μετὰ ταῦτα. 

Ἕπειτα ἔρχονται καὶ πολυχρονέξζουσεν xà 
Βάραγγοι, κατὰ τὴν πάτριον καὶ οὗτοι hec: 
αὐτῶν, ἔγουν Ἰγκχλινιστὶῖ, τὰς πελέκδις αὐτῶν εἰ 
κρούοντες κτύπον ἀποτελοῦνται. 

Μετὰ γοῦν τὸ πάντας τοῦ παλατίου Toluyperi 
κατὰ τὴν τάξιν αὐτῶν, μέχρι xat τῶν  Bapisp 
τῶν, xatà τὴν πάλαι πάτριον xal τούτων quy 
ἤτοι Περσιστὶ, εἰσέρχονται καὶ οἴ ψάλται, καὶ τὸ 
χρονίζουσι ψάλλοντες xal μετ᾽ αὑτὸ τὸ xovt&xe 
c Ἢ παρθένος σήμερον ὑπερούσιον τίχτει, » 
πόλιν τὸ πολυγβόνιον. 

Καὶ ἐπειδὴ ὁ μὲν μέγας δομἐστιπος post 
χεται μετὰ τῆς πρώτης τάξεως τῶν ἀρχόντων! 


mens, uti dictum est, nominatim advocat upum ΚΒ δομέστικος τοῦ ἐπὶ τῆς τραπέζτς προϊστάμενος 


quemque ex primatibus, a protovestiario et dein- 
eeps, daique 58 fercula de mensa. Quo accepto 
recedit ἰδ qui accepit, in locum quem ex ordinis 
peescripto tenere solet. Stant autem ibi imperatori 
famuli, qui ex menibus eorum fercula accipiunt, εἰ 
ita omnesalscedunt. Boc bunc in modum fit usque 
ad logothetam gregum : est enun iste quasi limes 
et-terininus quidam, cum neque aureum scaranicum 
neque rubrum ferat. Qui vero inferiores sunt isto, 
nimirum quotquot scarauica coccinea gestant, ac- 
cepta fercula usque ad fores triclinii portant, ubi 
ea famuls suis tradunt, disceduntque oinnes, 
ut dictum est, nemine remanente. 


βασιλεῖ ὑπηρετεῖ, συνυπτρετοῦντα ἔχων καὶ τὸν 
τραπέζης, κράζων οὗτος ἕκαστον τῶν ἀρχόντωνκ 
τὸν τόπον αὐτοῦ, fjtot ἀπὸ τοῦ πρωτοδεστιαρίου 
χάτω, δίδωσι μίνσον ἀπὸ τῆς τραπέζης " ὃν λα 
νων ὁ ἄρχων ὑποχωρεῖ μὲν τῆς τραπέζης μέχρ' 
τοῦ τόπου ἐν d ἴσταται κατὰ τὴν τάξιν αὖ 
ἱστάμενα δὲ ἐχεῖσε βασιλικὰ καιδόπουλα ἐπαοίρ 
τοὺς μίνσους ix τῶν χειρῶν αὐτῶν, xai oi 
ἀπέρχονται πάντες. Τοῦτο δὲ γίνεται οὕτω p 
χαὶ τοῦ λογοθέτου τῶν ἀγελῶν " μεθόριον γὰρῶε 
ἵσταται οὗτος, ἐπεὶ οὔτε χρυσοῦν σπκαράνιχον : 
ἐρυθρὸν φορεῖ. Οἱ δὲ μετὰ τοῦτον καὶ χάτω, 

δηλονότι σχαράνιχα κόχκινα φοροῦσιν, τοὺς piv 


λαμδάνοντες xal μέχρι τῆς τοῦ τριχλίνον θύρας φέροντες πρὸς τοὺς ἑαυτῶν ἀνθρώπους διδόασι, 
ἀπέρχονται πάντες, ὡς εἴρηται, mpocxaptspouvtoc ἐξ αὑτῶν οὐδενός. 
Si imperator bibere velit, pincerna poculum C Εἰ δεήσει δὲ τὸν βασιλέα πιεῖν, ὃ πιγχέι 


porrigit, non solum in festis, sed et alias semper 
inperatore epulis accumbente poculum miscet, si 
praesens sit; propterea enim pincerna uomen tulit, 
a mistura scilicet seu mistione. Et olim quidem 
extra civitatem imperatorem coiitaus ferebat ses- 
pensum ex catemula pocillum, ut si imperator siti 
urgeretur, ex fonte vel (luvio haustum porrigeret. 
Quod hoc tempore non est usitatum. 

Post cona imperatorem suum in conclave $e 
recipientem fausta multorum annorum apprecatione 
prosequuntur despotz, sebastocratores et Caesares. 
Quibus ipse imperator per se multos annos repre- 
catur, 9. abitque. Hos in eodem officii genere 
subsequuntur pueri honorarii, qui imperatorem 


ὑπηριτεῖ τοῦτο, οὐ χατὰ τὰς ἑορτὰς καὶ μένον, i 
καὶ πάντοτε τοῦ βασιλέως ἐσθίοντο; κιρνᾷ, εἰ 
ρὼν εὑρίσχεται" διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ἐπὶ χερνῆς. 
κατὰ μὲν τὸ παλαιὸν ἐχτὸς τῆς πόλεως ἀχολόυ 
τῷ βασιλεῖ ἔφερε κωθώνιον μετὰ ἁλύσεως, ὡς 
εἰ ἐν χρείᾳ γένοιτο πιεῖν αὐτὸν ἀπὸ βρύσης ἣ κι 
μοῦ, δῷ τοῦτο καὶ πίῃ “τοῦτο δὲ) κατὰ τὸ παρὸν 
ἐνηργεῖτο. ᾿ 

. Μετὰ μέντοι τὸ δεῖπνον τοῦ βασιλέως b 
κελλίῳ αὐτοῦ ἀπελθόντος πολυχρονίζφυσιν d 
δεσπίται, οἱ σεθαστοχράτορες xal οὗ Kalee, 
πρὸς οὃς xai ὁρίζει ὁ βασιλεὺς δι᾽ ἑαυτοῦ εἰς s 
ἔτη, καὶ ἀπέρχεται. Μετ᾿ αὐτοὺς πολυχρονίζα 
ὡσαύτως χαὶ ὅσα τῶν χατὰ γένος προσηχόντων 


sanguine attingunt et nudis capitibus incedere so- D βασιλεῖ ἀρχοντόπουλά slow ἀσκεπῆ. 


lent. 

Postero die, 1empore matutino, solita circum- 
statione instituta , imperator et proceres consuela 
indies singulos gestamina gestant. Et imperator 
quidem ad liturgiam seu missam gestat amiclum 
ex margaritis confeetum, eapite autem gestal unum 


ex illis gestaminibus quz prius diximus eum ferre. 


colere, dum líturgia peragitur. Proceres suis qui- 
que gestaminibus insigniti sunt, ul explieatum 
est. 

Absoluta liturgia, imperatore jam ad mensam 
presente, prius quam. accumbat, venit protopapa 


Τῇ δὲ ἐπαύριον εἰς μὲν τὸν ὄρθρον τῆς συνήδ 
παραστάσεως γενομένης ὃ τε βασιλεὺς καὶ ol 
χοντες φοροῦσι τὰ συνήθη χαθ᾽ ἡμέραν φι 
ματα, εἰς δὲ τὴν λειτουργίαν ὃ μὲν βασιλεὺς qi 
ῥοῦχον μαργαριταρέϊνον, χαὶ ἐπὶ χεφαλῆς ἕν 
ἐμνήσθημεν πρότερον φορεῖν αὐτὸν φορεμάτων x 
τὸν τῆς λειτουργίας χαιρὸν, οἱ δὲ ἄρχοντες τὰ E 
τῶν φορέματα, ὡς δεδήλωται. 


Μετὰ μὲ" οὖν τὴν λειτουργίαν, τοῦ βασιλέως 
th» τράπεζαν παραγενομένον, πρὸ τοῦ τοῦ 
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χαθίσαι, ἔρχεται 6 πρωτοπαπᾶς fj τις τῶν ἱερέων À aut alies desacerdotum numero, et benedicens im- 


ἕτερος, xal ποιῶν εὐχὴν ἐπὶ τῆς βασιλικῆς τραπέ- 
(qc, διὰ τὸ τὴν Τεσσαραχοστὴν παρελθεῖν, ἀρχὴν 
ὃΣ τὴν χρεωφάγον λαδεῖν, λαμδάνει ἄρτον x1 
μίνσον, xai ἀπέρχεται. Ἔπειτα δὲ προσχαλεῖταϊ 
ὃ πρωτοδεστιαρίτης τὸν μέγαν δομέστιχον el; τὴν 
τράπεζαν. Τοῦ οὖν βασιλέω; χαθίσαντος ὑπηρετεῖ 
ὃ μέγας δομέστικος οὕτω. Παρίσταται πρῶτος οὗτος 
δὴ ὁ μέγας δομέστιχος ἐνεγγὺς τῷ βασιλεῖ, μετὰ 
τοῦτον ὁ τῆς τραπέζης δομέστιχος, xal μετ᾽ αὐτὸν 
ὁ ἐπὶ τῇ; τραπέζης. Διαχομίζοντος δὲ μίνσους τοῦ 
δομεστίχου τοῦ δομεστιχίου, οὃς μέλλει φαγεῖν ὁ 
βασιλεὺς, χαὶ διδόντος τῷ ἐπὶ τῆς τραπέζης, τοῦ 
δὲ τῷ τῆς τραπέζης δομεστέχῳ, τούτου δὲ αὖ πρὸς 
τὸν μέγαν δομέστιχον, ὁ μέγας δομέστιχος τίθησιν 
αὑτοὺς ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως. Καὶ ἐσθίοντος οὖν, 
εἰ δέῃ πιεῖν, ὑπηρετεῖ ὁ πιγχέρνης, ὡς εἴρηται, 
εἰ ἐνδημῶν εἴη" εἰ δὲ μὴ, καὶ ὁ ἐντιμότερος χιρνᾷ 
τῶν ἀρχόντων. Οἱ τοῦ δομεστιχίου τοίνυν δομέστιχοι 
«οὺς μίνπους ἅπαντας φέροντες τιθέασιν ἐπ᾽ ἐδά- 
qou,. Εἶτα οἱ προδη) θέντες ἄρχοντες ὑπηρέται, 
ἕως ὃ τε πρωτοδεστιαρίτης, ὁ μέγας ἑταιριάρχης 
καὶ ὃ τῆ; αὐλῆς πριμμιχήριος, τοὺς ἄρχοντας 
προσχαλοῦνται εἷς τὴν παράστασιν" οἱ δὲ xal παρα- 
γενόμενοι ἴστανται ἕχαστοι εἰς τοὺς τόπους αὐὖ- 
τῶν. Ἕπειτα εἰσέρχονται χαὶ οἱ ψάλται μετὰ τῶν 
ἐπιῤῥιπταρίων xat χαμισίων αὐτῶν, καὶ ψάλλουσιν 
ἰδιόμελον τὸὐτῆς ἑορτῆς, ἧτοι τὸ εΜάγοι Περσῶν βα- 
σιλεῖς. » Ψαλλόντων οὖν τούτων ὁ μὲν βασιλεὺς μι- 


peratoriam mensam, eo quod Quadragesíma jam 
effluxerit tempusque carnis edenda jam advenerit, 
accepto pane et ferculo discedit. Deinde protove- 
stiarites accersit magnum domesticum ad mensam, 
Imperatore igitur jam accumbente, magnus dome- 
sticus ministrat hunc in modum. Stet magnus dome- 
sticus proximus imperatori, post eum domesticus 
mensS:e, post istum prefectus mens:. Afferente igi- 
tur fercula domestico τοὶ domestic quibus impe- 
rator vesciturus est, tradit ea pra'fecto mensa, 
hic domestico menss, iste magno domestico, qui 
0 snteponit ea imperatori. Si inter edendum bi- 
bere velit, ministrat pincerna, si non absit peregre, 
ut dictum est. Sin minus, ex proceribus eminea- 
tior poculum miscet. Domestici itaque seu curato- 
res rei demoesticz allata omnia fercula humi repo- 
nunt. Deinde prenominati proceres, ministri men- 
s imperatoris, videlicet protovestiarites, magnus 
hetsriarcha et aule primicerius, proceres alios ad 
eircumstationem advocant ; illi vero accedentes 
stant suo quisque loco. Postea ingrediuntur etiam 
cantores cum suis pileís et camísiis , canuntqne 
festi. proprium canticum, nempe illud: «Magi 
Persarum reges.» His igitur coneinentibus, abstinet 
paululum imperator ab edendo. Αἱ magnus dume- 
sticus, domesticus mens, el prefectus meni: 
subdueunt se ad latususque ad parietem. Postquain 
isti cantandi finem fecerunt et imperator iterum 


xpbv ἀπεχόμενος τοῦ ἐσθίειν χάθηται" ὁ δὲ μέγας C comedere cepit, magnus domesticus ad mensam 


δομέστιχος, ὁ δομέστικος xal ὁ ἐπὶ τῆς τραπέζης 
ὑποχωροῦσι πλαγίως μέχρι xai τοῦ τοίχου. Καὶ 
μετὰ τὸ πληρῶσαι τούτους τὴν ψαλμῳδίαν, τοῦ βα- 
σιλέως αὖθις ἀρξαμένου ἐσθίειν, ὁ μέγας δομέστι- 
xoc πρὸς τὴν τράπεξαν ἀπελθὼν χατέρχεται πρὸς 
τὸ ἄχρον, καὶ καλεῖ xav' ὄνομα τόν τε πρωτοψάλτην, 
«ὃν δομέστιχον, τὸν λαμπαδάριον xaX τὸν μαΐστορα, 
*EX00031v οὖν χαὶ δίδωσιν μίνσονς αὐτοῖς" οὖς xa 
ἀπαίροντες οἱ χανονάρχαι ἀπὸ τῶν χειρῶν αὐτῶν, 
ὥσπερ τὰ παιδόπουλα ἀπὸ τῶν ἀρχόντων, ὡς εἴρῃ- 


«αι, ἐχδάλλουσιν ἔξω. Καὶ μετὰ τοῦτο λέγει πάλιν ὁ μέγας δομέστιχος" ε Ἔλθετε xa ὑμεῖς. » 


reversus, extremam ejus partem occupat, vocatque 
nominatim primum cantorem, chori domesticum, 
lampadarium et magistrum, traditque aecedentibus 
illis fercula ; qua de manibus eorum tollunt eano- 
narchze, quemadmodum imperatorii pueri a. procc- 
ribus, ut antca dictum est, et foras efferunt. Postea 
Kerum dicit magnus domesticus : «Accedite et 
yos ; » acceduntque omues G1 lectores, tulluntque 
et suis manibas asportant fercula. Quod post ipsos 
similiter canonarchz reversi factitaut, et abeunt, 


Ka! 


ἐρχόμενοι πάντες ol ἀναγνῶσται ἑπαίρουσι μίνσους, xal φέρουσιν τούτους δι᾽ ἑαυτῶν, Καὶ μετ᾽ αὐτοὺς 
στραφέντες οἱ χανονάρχαι ἐπαίρουσι καὶ τοὺς ἑαυτῶν μίνσους, xal ἀπέρχονται, 
Εἶτα ἔρχεται ὁ μέγας δομέστιχος πλησίον τοῦ D — Deinde accedit magnus domesticus prope ad im- 


βασιλέως, xal μετ᾽ ὀλίγον λέγει πρὸς τὸν ἀνεψιὸν 
τοῦ βασιλέως τὸν πανύπερσέδαστον οὕτω" «Πανυπερ- 
σέδαστε, » χαὶ Ἐλθόντι δίδωσι μίνσον, ὃν παρευθὺς 
παιδόπουλον ἀπὸ ἐῶν αὐτοῦ λαμθάνει χειρῶν, xal 
ἀπελθὼν δίδιυσιν ἀνθρώπῳ τοῦ αὐτοῦ πανυπερσε- 
630109: 6 55 ἀπέρχεται, χαὶ ἵσταται πάλιν εἰς τὸν 
τόπον αὑτοῦ. ᾿Ομοίως λέγει καὶ τῷ ἀνεψιῷ τοῦ 
βατιλέως τῷ πρωτοδεστιαρίῳ, xol γίνεται χαὶ εἰς 
αὐτὸν οὕτω. Τοὺς δὲ ἑτέρους ἀνεψιοὺς τοὺς μὴ ὁφ- 
φίκια ἔχοντας χράζει οὕτω: eAvediu τοῦ αὐθέντου 
μας τοῦ βασιλέως,» ἣ « Ἐξάδελφε,» ἣ « θεῖε.» Καὶ 
ἔρχεται ὁ προϊστάμενοςτούτων, εἶτ᾽ ἐφεξῆς οἱ λοιποὶ 
χατὰ τὸν τόπον εἷς ὃν ἔχαστος ἵστατο * χαὶ γίνεται 
xai εἰς αὐτοὺςπαρὰ τῶν παιδοπούλων ὥσπερ xal εἰς 
«by πρωτοδεστιώριον xal τὸν πανυπερσέθαστον, καθὰ 
προδεδήλωται. 


peratorem; et paulo post dicit ad nepotem impera- 
toris panhypersebastum hoc pacto : « Panhyperse- 
baste;» et venienti dat ferculum, quod statim 
de manibus ejus tollit puer honoraríus, ct abiens 
tradit panhypersebasti famulo. Ille vero abit, ite- 
rumque locum sibi debitum occupat. - Similiter 
etiam dicit nepoti imperatoris, qui protovestiarius 
ést, fitque cum eo in eumdem modum. Alios autem 
nepotes nullo officio insignitos sic advocat: «Nepos 
donini imperatoris,» vel «patruelis,» aut epatrue ;« 
et accedit qui his potior est ; quem ordine sequun- 
tur reliqui secundum locum quem quisque tenet ; 
idemque erg illos fit ab honorariis pueris, quod erga 


protovestiarium et panhypersebastum, ut prius 
expositum est. 
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llia peractis advocat nominatim cunctos proceres A 


usque ad illos qui coccinea scaranica gestant, et 
omnibus fercula accipientibus ne unus quidem egre- 
ditur, sed manent in suo quique loco propter magni 
eomestici reverentiam. 


Post protonotarium veniunt primicerii Darango- 
rum omnesque Darangi cum ipsis, qui οἱ ipsi acci- 
piunt fercula. Quos sequuntur milites $9 »ulici et 
stationarii et alii plurimi ; qui omues a maximo ad 
minimum usque ex manu magni domeatici fercula 
accipiunt, et abeunt. Cum euim domestici seu 
curatores rei familiaris fercula humi posita suis 
manibus in meusa imperatoris reponunt (hujus 
enim faciendi tunc solum potestatem — babent), 
magnus domesticus, ut dictum est, ea ex mensa 
tollit et dividit. Quo autem tempore ista fercula 
distribuit, si qua re imperator interea egeat, 
domesticus et prefectus mensze subveniunt. 


Ἕπειτα χράζει τοὺς ἄρχοντας πάντας Óvepsr.. 
μέχρι xa! αὐτῶν πάντων τῶν σχαιράνικα p 
των χόχχινα. Καὶ πάντων μίνσους ἡ αμδανόνιων 
ἐξέρχεται οὐδὲ εἷς, ἀλλὰ πάντες ἴστανται εἰ: 
«οὑς τόπους αὐτῶν διὰ τὴν τοῦ μεγάλου δομεστίχε; 
τιμέν. 

Ἔπειτα μετὰ τὸν πρωτονοτάξριον Épyovts: d 
πριμμιχήύριοι οἱ τῶν Βαράγγων καὶ πάντες εἰ 
Βάραγγοι μετ᾽ αὐτῶν, καὶ λαμδάνουσε μένϑους xi 
οὗτοι" μετ᾽ αὐτοὺς στρατιῶται καὶ παραμοναὶ κεὶ 
ἕτεροι πλεῖστοι. ἽΛπαντε: δὲ οὗτοι ἀπὸ τοῦ μεγο- 
λωτέρου μέχρι χαὶ τοῦ μικροτέρου διὰ «Tc τοῦ pr- 
γὙάλου δομεστίχου χειρὸς λαμδάνουσε τοὺς μένουχ, 
xai ἀπέρχονται" τῶν γὰρ τοῦ δομεστεχίου δο"ε:-::- 
χων τοὺς ἐπ᾽ ἐδάφους χειμένον; μένσους δι᾽ ἑαντῶν 
εἰς τὸ ἄχρον τὴς βασιλιχῆς τραπέξῃς τιθέντων 
(χαὶ γὰρ ἔχονσιν οὗτοι ἐπ᾽ ἀδεία: τοῦτο τότε x» 
μόνον ποιεῖν) ὁ μέγας δομέστικος, ὡς εἴρηται, ἐπὶ 
τῆς τραπέξης τούτους &malpuv. διαδίδωσι. Kaf' 


ἣν δ᾽ ὥραν οὗτος τοὺς τοιούτους διανέμει μίνσονς, εἴπερ ὁ βασιλεὺς ἐν χρείξς «τινὸς γένοιτο, π͵ορά τὶ 
τοῦ δομεστίκου χαὶ τοῦ ἐπὶ τῆς τραπέτης ὑπηρετεῖται. 


ξιογυηι postquam magnus domesticus omnibus 
fercula impertiit, domestico et prefecto meus 
recedentibus, imperatori iterum minisirat magnus 
domesticus, qui, ut explicatum est, oinnibus dat 
fercula : magno au(em domestico'ipsemetl imperator 
sua manu ferculum porrigit. 

Et vasa quidem ferculorum qua aliis dantur, sive 
aurea sint sive argentes, rursus inferuntur in 
vestiarium : at vas illud quod magnus domesticus 
ex imperatoris manu accipit, sive aureum sit sive 
argenteum, non iufertur amplius in vestiarium, 
sed mag.us domesticus tanquam sibi donatum 
retinet, | 

Sublata mense mappa, cum domesticus rei 
domesticze panem adfert in. panagiario, iinperator 
statim surgit. Scabellum vero quod imperator G3 
pedibus premit, juvenum quispiam ex iis qui im- 
peratori sanguine junguntur et sine capitia tegmine 
in aula versantur, accurrens uliaque manu tenet, 
wt imperator firmius consistat. Porro prafectus 
menus? acceplum vas panagiarium mensaz imponit, 
et elevans panem panagiam dictum dat illum do- 
mestico mensz, ille magno domestico, hic impera- 


Μετὰ δὲ τὸ τὸν μέγαν δομέστιχ:ν πρὸς «τάν; 
διανεῖμαι τοὺς μίνσους. τοῦ δομεστίχου καὶ τοῦ ἐπὶ 
-ἧς τραπέζης ὑποχυιρησάντων, ὑπηρετεῖ αὖθι- τῷ 
βασιλεῖ ὁ μέγας δομέστικος, χαὶ κᾶσι μὲν «Dos; 
διαδίδωσι τοὺς μίυσους, ὡς εἴρηται, τούτῳ δὲ ὁ β;- 
σιλεὺς αὐτοχείρως. 

“σα μὲν οὖν ἄλλοις δίδονται εἴτε χρυσία εἶτε ἀρ- 
γύρια διὰ μίνσων. εἰσχυμίξονται αὖθις εἰς τὸ Sc- 
στιάριον" τὸ δὲ σχεῦος ὃ μέγας δομέστικος διὰ «1; 
τοῦ βασιλέως λαμδάνει χειρὸ;, εἴτε χρυσοῦν εἴτε 
ἀργυροῦν εἴη, εἰσχι μίξεται οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ ἔχει tci: 
δῶρον a0tó;. 


Ἔπειτα μετὰ τὸ ἀπαρϑῆναι τὸ μινσάλιον, τοῦ 
δομεστίχυυ τοῦ δομεστιχείου χομίσαντος ἄρτον Lv 
παναγιαρίῳ, ὁ βασιλεὺς εὐθέως ἀνίσταται. Ὃ δὲ 
πατεῖ σουππέδιον, τῶν τῷ βασιλεῖ κατὰ γένος; προσ. 
τχόντων νέων ἀπὸ τῶν ἀσχεπῶν τις δραμὼν ἀμ- 
φοτέραις χατέχει χερσὶν, ὥστε τὸν βασιλέα ἑδραέω- 
πατεῖν. Τὸ δέ γε παναγιάριον ὁ ἐπὶ τῆς τραπέζης 
λαδὼν ἐπάνω τίθησι τῆς τραπέξης, xal ὑψῶν παν 
αγίαν δίδωσι ταύτην τῷ δομεστίχῳ, ὁ δὲ τῷ 
μεγάλῳ δομεστίχῳ, οὗτος δὲ τῷ βασιλεῖ. Καὶ 


tori. Et quam primum ponagiam ori inserit, ἢ ἅμα τῷ παναγίαν λαθεῖν ἐν τῷ στόματι πάντε-: 


omnes accinunt : «Ad multos annos.» Et confestim 
. pincerna vini et aqui poculodiscum supponeuduun 
affert cum mantili, quia mensaria mappa jam antea 
ablata fuit, ut dictum est. 

Posth:ec imperatore considente , magno autem 
domestico, domestico et prifceto mensas mensam 
amolientibus, accipiunt illam rei domestic:e dome- 
stici sive administri. Tribus vero illis imperatori 
reverentiam | exhibentibus, dicit imperator magno 
domestico sonora voce: «Ad multos annos, magne 
domestice. » Deinde subjungit : « Abi , licet,» 
et sine mora omnes cuin magno domestico exeunt, 


M 


Czlerum ab imperio Assyriorum pervenit usque 


βοῶσι τὸ πολυχρόνιον. Καὶ ὁ πιγχέρνης αὐτίκα 
τὸ τοῦ οἰνοχείου cfos. σχουτέλιον, χρατῶν καὶ 
μανδύλιον, ἐπεὶ προαπῆραν, ὡς εἴρηται, τὸ μιν- 
σάλον, 

Εἶτα τοῦ μὲν βασιλέω; χαλίταντος, τοῦ δὲ μεγά- 
λου δομεστίχου, τοῦ δομε:τίχου χαὶ τοῦ ἐπὶ τῆς 
τραπέζη; ἀράντων τὴν τράπεζαν, λαμδάνουσς ταύ- 
τὴν οἱ τοῦ δομεστιχείου δομέστιχοι. Τῶν δὲ μετὰ 
τοῦτο προσχυνησάντων, λέγει ὁ βασιλεὺς τῷ μεγάλω 
δηομεστίχῳ μεγάλῃ τῇ φωνῇ " « Εἰς πολλὰ ἕτη, μέγα 
δομέστικε.» "Ezettá φησι πρὺς αὐτὸν « Ἄπελθε,» 
χαὶ παρευθὺς συνεξέρχονται πάντες τῷ μεγάλῳ 
δομεστίχῳ, 

Ἔτι xal ἀπὸ τῶν ᾿Ασσυρίων βασιλείας χαττλθὲ 
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τι φόρεμα μέχρι xài τῶν νῦν βασιλέων, γρανάτζα A ad hodiernos. imperatores gestamen quoddam gra- 


λεγόμενον, ὅπερ χαὶ φορεῖ ὁ βασιλεὺς ἄνευ ζώνης, 
o) χρεμάμενα τὰ μανίκια διήχουσι μέχρι xal 
e& ττραγάλων * ὃ δὴ φόρεμα καὶ τῶν ἀρχόντων ἔχα- 
στοι ἔχουσιν ἐπ᾽ ἀδείας φορεῖν, πλὴν ἐξζωσμένον, 
τῶν μανιχίων ἐμπεπηγμένων ὄντων πρὸς τὴν ζώ- 
vuv ὄπισθεν. Καὶ ὃ μὲν ὁ βασιλεὺς φορεῖ, χαλεῖται 
Ὑρανάτξα, ὡς εἴρηται, τὸ δὲ τῶν ἀρχόντων λαπατ- 
ζ3-. Ὅπως 6k, ἄδηλόν ἐστιν. 

Καὶ οἱ μὲν ἄλλοι ἄρχοντεςοὕτω" τοῦ δὲ μεγάλου 
δομεστίχου xal αὐτὸ τοῦτο φοροῦντος ἐζωσμένον 
κατὰ τοὺς ἄλλους, τὸ μὲν ἕν τῶν τοῦ τοιούτου λα- 
πάτζα μανιχίων ἕνι ἐμπεπηγμένον, τὸ δὲ ἕτερον 
κρέμαται τιμῆς ἕνεχα, ἐπεὶ τοῦ βασιλέως ἀμφό- 
«£08, ὡς εἴοηται, χρέμανται. 

Καὶ τὰ μὲν by τῷ παλατίῳ ὑπηρετῆματα τοῦ 
μεγάλου δομεστίχου ταῦτά ἐστι, χαθὼς εἴἶπο- 
p:v, τὰ δὲ ἐκτὸς μετ᾽ ὀλίγον ῥτθήσεται xol 
αὐτά. 


Ἐπεὶ δὲ ὁ βασιλεὺς πεντάχις τοῦ ἔτους τρώγει 


ἂν τῷ τριχλινίῳ, πάντων παρισταμένων ἀρχόντων 
χαὶ ἐνδεδυμλένων τά τε σγαράνιχα χαὶ τὰ χαδδάδια 
αὑτῶν, ἤγουν χατὰ τὴν ἑορτὴν τῆς Χριστοῦ Γεννή- 
σεως, τῶν Φώτων, ἀλλὰ δὴ xal τῶν Βαΐων, τῆς 
μεγάλης Κυριακχῆς τοῦ Πάσχα καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος, εἴπομεν δὲ χατὰ μέρος περὶ μιᾶς τούτων, 
«ἧς τοῦ Χριστοῦ δηλονότι Γεννήσεως, ῥητέον ἔδη 
xal περὶ τῶν λυιιπῶν. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΠΡ. 
᾿Εορτὴ τῶν Ἐπιφσανείων. 


C 
"Il μὲν οὖν τῶν θείων Θεοφανείων ἑυρτὴ γίνε- 


ται ἀπαραλλάχτως ὡς xaX dj τοῦ Χριστοῦ Γεν- 
νήσεως " ὁ δὲ μετὰ τὴν λειτουργίαν ἁγιασμὸς, εἰ 
πατριάρχης εὑρίσχεται οἰχουμενιχὸς, γίνεται παρ᾽ 
αὑτοῦ εἰ δὲ μὴ, παρά τινος τῶν ἑτέρων πατριαρχῶν, 
Ὦ τοῦ ᾿Αλεξανδρείας ἣ τοῦ ᾿Αντιοχείας f) τοῦ "Ἵερο- 
σολύμων, ἐὰν ἐνδημῶν τύχῃ. El. δ᾽ ἴσως: μηδένα 
τούτων εἶναι συμθδαίη, ποιεῖ ἐὸν &yiacyby ὃ τοῦ 
παλατίηγυ πρωτοπαπᾶς. Δίδοται δὲ παρὰ μὲν τοῦ 
πατριάρχου τῷ βασιλεῖ λαμπὰς, παρὰ δὲ τῶν 
προῤῥτηθέντων ὑπηρετῶν τοῖς ἐν ἀξιώμασι“ καὶ 
πᾶσι tol; τε ἐντὸς τῖς παραστάσεως ἄρχονσι xol 
τοῖς ἐντῇ αὐλῇ, ὡσαύτως τῷ τε ποτεστάτῳ xal τοῖς 
μετ᾽ αὑτοῦ. 
ΚΈΦΑΛΑΙΟΝ 6. 
'Eopti] τῆς σταυροπροσκυνήσεως. 

Κυριαχῇ τῆς σταυροπροσχυνήσεως, τῆς παρα- 
στάσεως ἱσταμένης χατὰ τὴν συνήθειαν τῶν προειρη- 
μένων ἑορτῶν, περὶ τὸ τέλος τιῦ ὄρθρου φέρει τὸν 
σταυρὺν ἀπὸ τῆς τοῦ καλατίου ἐχχλησίας μετὰ τῶν 
ψαλτῶν ὁ ἀρχιδιάχονος, φορῶν μὲν τὸ σύνηθες αὐτῷ 
στιχάριον, φορῶν δὲ ἐπ᾽ αὐτοῦ καὶ φελώνην, οὐ μὴν 
xai ἐπιτραχήλιον ἀλλ᾽ ὡράριον, τὸ, ε«Σῶσον Κύριε 
τὸν λαόν σου, xai εὐλόγησον τὴν χληρουομίαν σου,» 
ψαλλήντων * καὶ ὁ θασιλεὺς προσυπαντᾷ τούτῳ τῆς 
παραστάσεως ἱσταμένης el; τὴν τῆς θύρας εἴσοδον, 
χαὶ τοῦ σταυροῦ ἐπὶ τοῦ ἀναλογίου τεθέντος, ἀσπά- 
ζεται τοῦτον ὁ βασιλεύ:" ἕπειτα ὑποστρέφει, καὶ 
ἴσταται πάλιν εἰς τὸν θρόνον αὐτοῦ, Μετὰ δὲ τὴν 


natza appellatum, quod imperator fert étiam sine 
cingulo, ex quo dependentes manicz descendunt 
usque 3d talos; cujas gestaminis ferendi singulis 
proceribus libera est potestas, sed cum cingulo 
manicisque a tergo zonz illigatis. Et illud quidem 
ΘΑ, quod imperator gestat vocatur granatza, ut 
antea dictum, procerum vero lapatza. Ratio incerta 
est. 

Et alii. quidem primores ita se geruut, magnus 
sutem domesticus ipse etiam hoc gestamen fert 
cinctus instar aliorum : verum altera manica la- 
patze eingulo constringitur, altera libere dependet, 
honoris causa, cwm imperatoris ambae manicz de- 
peudeant, ut dictum est. 


B Εἰ hzc quidem sunt magni domestici in palatio 


ministeria, prout exposuimus : qu: vero extra pa- 
atium oleat, paulo post exponentur. 


Cum autem imperator quinquies in anno cibum 
sumat in triclinio, sniversis aule proceribus 
astantibus indutisque sua scaranica et cabbadia,. 
nempe ía festo Nativitatis Domini, Euminum, DPal- 
marum, magna Dominica Paschatis et sancti Spi-- 
ritus, jam vero sigillatim de uno es his festis, neupe 
Nativitate Christi, disseruerimus, restat ut οἱ de 
reliquis tractemus. 


CAPUT Υι1. 
Festum. Epiphania. 

Festum divinze Epiphanie eodem modo peragitur 
quo Nativitatis Domini. Caterum consecratio ct 
aspersio aquse post liturgiam fit 80 65 ccumenico- 
patriarcha, si przsens sit ; sin minus, ab aliquo 
ex patriarehis , nimirum ab Alexandrino vel An- 
tiochena vel Ifierosolymitano, si forte tunc Cpolt 
versetur. Si nullus horum adsit, consecratio pera- 
gMara palatii protopapa.. Imperatori autem tradit 
patríarcha cereom majorem. A pradictis vero mi- 
nistris dantur cereiiis qui in dignitate sunt, et 
omnibus circumstationis proceribus aulicisque, si- 
militer et potestato Gepuensium el qui in ejus co- 
mitatu. 


CAPUT IX. 
Festum | adorationis crucis. 

Dominica quz adorationi sanctze crucis deputata 
est, consistente jam circeumstatioue pro consuctudi- 
ne supra dictorum festorum, circa finem matutini 
adfert archidiaconus cum cantoribus ex pa'atii ec- 
clesia erucem, gestans consuetam diacono tunicam, 
ferens etiam super ipsa casulam, non tamen sto- 
lau sacerdotaleia, sed diaconicam, id est orariutn : 
canuntque illud : « Salvum fac, Domine, populum 
tuum, et benedic hx»reditati tua ; » et imperator, 
5:0 circumstante comitatu aulico, obviam it usque 
ad januam, crucemque iu pulpito positam osculatur. 
Quo peracto revestitur, et iterum stat in throno 
suo. P nem venit imperator, iteruraqua 
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lunt comitaute eam imperatore usque ad triclinii 
januam, et non ulterius. 


Causa autem cur arclidisconus hoc festo ferat 
casulam sacerdotalem, est ista, quia ab initio exo- 
eatacobli sacerdotes sub se habehant proprias eccle- 
sias el proprium clerum, Quapropter cum magnis 
et illustribus festis quilibet sua in ecelesia occupa- 
retur, patriarcha ministris honoratioribus carebat. 
Quidam igitur ex patriarchis voluit illos diaconos 
tantum esse, ut in hujusmodi festis ipsi ministra- 
rent. Quod et perfecit. Quando igitur patriarcha 
tales exocatacoelos ordinat, uempe vel inagnum aeco- 
nomam vel magnum sacellarium vel alium ex 
horum numero, dat ei potestatem ferendi casulam 
sacerdotalem, quemadmoduu antea ferebant cum 
sacerdotea essent : at non stolam sacerdotalem, 
verum diaconicam tantum, id est orarium. Din- 
perator igitur quando. designat archidiaconun, ex 
exocatacegelorum ordine tanquam ezteris honora- 
iore eum designat, nec aliunde assumit. Quocica 
fert archidiaconus in hoc, et quidem solo, Adoratio- 
nis crucis festo in palatio casulam, neque unquam 
alias. Si non sit archidiaconus, tunc crucem fert 
elvius quisque diaconus. 


Scire oportet tota sancta et magna Quadragesiina 
sacerdotes et diaconos $7 gestare purpurea sticharia 
et phelonas, excepto festo Annuntiationis, Palina- 
rum et magno Sabbato. 


CAPUT X. 
Festum Palmarum. 

Ad festum l'almarum media  hel:domade ante 
preparatur ambulacrum ab imperatoris conclavi 
usque ad ecclesiam per'ingeus, Sabbato Lazari 
noctu ramis virentibus sternunt ambulacri pavi- 
mentum, vesliuntque omnes ejus columnas vel 
myrtorum vel laurorum vel olivarum ramis ; et 
ilucescente jam die Dominica derepente apparet 
exstructum jam et preparatum ambulacrum. Dun 
ergo matulinmn decantatur, assumit indumenta 
sua imperator, οἱ egreditur ex suo conclavi cum 
prxzdictis. vestimentis suis, Et aliis quidem festis 
fert in. capite Οἱ corpore ex suis gestaminibus, 
arbitratu $u0, quodcunque voluerit, ut antea. ex- 
plicatum est : hoc autem Palmarum festo nihil aliud 
feri nisi stemma οἱ saccum, dextera portans cru- 
cem, sinistra mantile cum ocacia , ut moris est, 
οἱ majorem cereum . Similiter et proceres as- 
sumunt usitata sibi indumenta, ut antea. dicium 
est. 

G8 Prior ergo in ambulacrum ascendit. lampa- 
darius, cereum ferens, totumque festi proprium 
cant:cum decantans : « Egredimini, gentes , egredi- 
mini populi, coutempla:nini Ποιὰ regem c«elo- 
Tum : Christi enim figuram gerens fÉvangeliuin 
progreditur. » Deigde imperator et (ilius ejus impe- 


CODINI CUROPALAT/E u 


G6 crucem adorat et osculatur ; quam statini tol- A ἀπόλυσιν ἀπέρχεται xal προσκυνεῖ αὖθις καὶ dn 


ζεται 55 σταυρόν. Καὶ εὐθέως afpoust τοῦτον w 
βατι ét; προπέλποντος μέχρι xai τῆς τοῦ τοῖσιν 
νίου θύρας, χαὶ πλέον οὐδέν. 

Ἢ ὃὲ αἰτία τοῦ τὸν ἀρχιδιάκονον φελώντην xxi 
ταύτην τὴν ἑορτὴν φορεῖν ἐστὶν αὔτη, ὅτι χατὲ ἡ 
πρῶτον οἱ ἐξωχχτάκοιλοι ἱερεῖς eO plaxovto ἔχοπι; 
ἔχαστοι ἐχχληπία: χαὶ ὑπ᾽ αὐτοὺς χλῆξρον. Διὶ 
«0910 χατλ τὰς μεγάλας χαὶ ἐπισήμους τῶν ξορτῶν 
ἡμέρας ὄντων ἑχάστου εἰς τὴν ἰδίαν Exxirsiay, : 
πατριάρχης οὐκ εἶχεν ὑπηρέτας ἐντίμους με," 
ἑαυτοῦ. Τῶν πατριαρχῶν οὖν τις δι θέλησεν αὐτὸς 
διαχόνους εἶναι πρὸς τὸ ὑπηρετεῖν αὐτῷ dv 
τοιαύταις τῶν ἑορτῶν" 0 δὴ καὶ πεποίηῃχεν. "0: 
οὖν ὁ πατριάρχτς σφραγίζῃ τοὺς τοιούτους ἔξωχ:- 
ταχοίλους, ἤγουν ἃ μέγαν οἰχονόμον ἢ μέγαν σαχεὶ- 
λάριον fj τινα ἕτερον ἐξ αὐτῶν, ποιεῖ αὐτὸν φορεῖν 
φελώνην, ὡς καὶ πρότερον χαθὸ ἱερεὺς ἐφόρει, ὦ 
μὴν καὶ ἐπιτραχήλιον, ἀλλ᾽ ὦ ράριον. "O3sv ὁ 84:ι- 
λεὺς. ὅτε πριδάκλλεται ἀρχιδιάχονον, ka τῇς τοιαύτης 
τῶν ἐἑξωχαταχοίλων τάξεως ὡς; ἐντικοτέρων τῶν b- 
λων ὄντων προδάλλεται τοῦτον, καὶ οὐχ ἄλλοϑεν. 
Διὸ καὶ χατὰ τὸν ῥηθέντα λόγον φορεῖ ὃ ἄρχιδ:ἀ:ο- 
vo; χατὰ ταύτην xal μόνην τὴν τῆς σταυροπροσκυ- 
νήσεως ἑορτὴν ἐν τῷ παλατίῳ φελοόνην, καὶ οὐχ 
ἄλλοτέ ποτε. E! δὲ τύχοι μὴ εἶνας ἀρχιδιάχονο», 
φέρτι τὸν σταυρὸν ὃ τυχὼν διάχονος. 

Εἰδέναι δεῖ ὅτι ὑπὲμ ὅλης τῆς ἁγίας xaX μεγάλες 
Τε:σαραχοστῆς οἱ ἱερεῖς τε καὶ οἱ διάκονοι πορφυρᾶ 


C στιχάρια καὶ φελώνας φοροῦσι, πλὴν τῆς τοῦ Ε.γ- 


γελισμοῦ ἑορτῆς, τῶν Βαΐων, καὶ τοῦ μεγάλου Xa6- 
δά:ου. 
. ΚΕΦΆΛΑΙΟΝ I*. 
'Eopti) τῶν Βαΐων. 

Τῇ ἑορτῇ τῶν Βαΐων προετοιμάξεται μὲν Ó περίπανος 
διὰ μέσης τῆς ἐδ᾽ ομάδος, ἀπὸ τοῦ χελλίον τοῦ βασι- 
λέως διήκων μέχρι καὶ τῇς ἐχχλησίας, διὰ δὲ τῆς τοῦ 
ca66á:ou τοῦ Λαζάρου νυχτὸς χαταπάττουσι τὸ ἔδχῳος 
μὲν τοῦ περιπάτου, ἐνδύουσι δὲ πάντας τοὺς Gi» 
λους ἣ διὰ μυρτινῶν f| δαφνῶν ἣ ἐλαιῶν. Καὶ ze 
φωσχούσης τῆς κυριχχῆς φαίνεται ἐξαίφνης xatt- 
σχευασμένος ἔμα xal ἕτοιμος ὁ περίπατος. Tou οὖν 
ὄρθρου ψαλλομένον ἀλλάσσει ὁ βασιλεὺς xat ἐξέρχε- 


ται τοῦ γελλίου αὑτοῦ. Καὶ κατὰ μὲν τὰς ἄλλας «τῶν 


D ἑορτῶν φορεῖ ἐπὶ κεφαλῆς τε xal τοῦ σώματος otov 


ἂν ἀπὸ τῶν ἑαυτοῦ φορεμάτων βούλοιτο, ὥς δεδί- 
λωται" κατὰ ób ταύτην οὐδὲν ἄλλο φορεῖ εἰ μὴ τὸ 
στέμμα καὶ τὸν σάκκον, φέρων ἐν μὲν τῇ δεξιᾷ sxav- 
ρὸν, ἐν δὲ τῇ ἀριστερᾷ τὸ μανδύλιον μετὰ τῆ: ἀχα- 
χίας, ὡς ἔθος tac, χαὶ λαμπάδα, ᾿Αλλάσσουσιν ὡσαύ- 
τως καὶ οἱ ἄρχοντες τὰ συνήθη τούτων ἀλλάγματα, 
ὡς πρϑοείπομεν. 


Προέρχεται γοῦν ὁ λαμπαδάριος εἰς τὸν περίπατον 
λαμπάδα φορῶν, ψάλλων ὅλον τὸ ἰδιόμελον᾽ « Ἐξέλ- 
θετε ἔθνῃ, ἐξέλθετε val λαοὶ, θεάσασθε σήμερον τὸν 
βασιλέα τῶν οὐρανῶν᾽ εἰς τύ πον γὰρ Xpeat1os τὸ E2ay- 
γέλιον ἔρχεται.» Εἶτα ὁ βασιλεὺς καὶ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ 
βχτιλτὺς, εἰ mapaituas ὃς δὴ χαὶ s! ἐστειμένος 

“4 » 
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ἐστὶ, φορεῖ στέμμα καὶ οὗτος ὡς ὁ πατὴρ αὑτοῦ, A rator, si adsit (qui si coronatus sit, fert et 1psc 


ἀκολουθῶν τῷ βασιλεῖ xal πατρὶ αὑτοῦ" εἰ δὲ μὴ, 
στέφανον xal φυάλιν, ὡς προείπομεν. Καὶ μετ᾽ αὐ- 
τὸν ἀνέρχονται οἱ δεσπόται, εἶτα ὁ ἀρχιδιάχονος 
μετὰ τοῦ Εὐαγγελίου, ἔπειτα ὁ πατριάρχης, μᾶλλον 
δὴ οἱ πατριάρχαι, εἰ παρόντες εἰσὶν, ἐνδεδυμένοι 
τὰς ἀλλαγὰς αὐτῶν, xal μετὰ τούτους ἱερεῖς πέντε ἣ 
πλείους, ἁγίας εἰχόνας φέροντες. 


* Απελθόντων οὖν οὕτω διὰ τοῦ περιπάτου μέχρι 
καὶ τῆς ἐχχλησίας, γένεται ἡ ἀπόλυσις τοῦ ὄρθρον 
ἐκεῖσε, Elxa ὁ βασιλεὺς ὑποστρέφει xa0' 0v εἴρηται 
τρόπον, τοῦ λαμπαδαρίου προπορενομένον. 

Καὶ μετὰ τὸ τὸν βασιλέα τοῦ περιπάτου χατελ- 
θεῖν τόν τε κατριάρχην καὶ τοὺς ἱερεῖς τοῦ βασιλέως, 
παιδόπουλον ἐξελθὸν ἁρπάξει χλάδον, δηλοῦντος τούτου 
βασιλιχὺν ὁρισμὺὴν εἶναι τὸ τὰν περίπατον διάρπαγμα 
γενέσθαι, xal αὐτίχα γίνεται οὕτω. Διαρπάζεται δὲ 
παρά τε τῶν βαράγγων, τῶν παρσ μονῶν xat τῶν λοι- 
κῶν τῶν ἐν τῇ αὐλῇ εὑρισχομένων τάξεων. Μετὰ δὲ τὸ 
ταῦτα πάντα γενέσθαι ἀπέρχεται μὲν Ó βασιλεὺς εἰς 


τὴν τράπεζαν, ἐπεὶ λειτουργία οὐ γίνεται διὰ τὸ τὴν΄ 


ὥραν παραταθῇναι, ὑπηρετεῖ Ob ὃ μέγας δομέστιχος. 
KESAAAION [A'*. 
Περὶ tov ὅτε ἔστι AeAvxnyuéroc ὁ βασιλεύς. 
Ἵστέον δὲ ὅτι fj, τῶν Χριστουγεννῶν ἑορτὴ xal 
τῶν Φώτων, ἀλλὰ δὴ χαὶ τῶν Βαΐων, γίνεται χατὰ 
τὴν γεγραμμένην τάξιν μετὰ τῶν προχύψεων χαὶ 
τοῦ περιπάτου, ἂν μὴ T] λελυπημένος ὁ βασιλεύς. Εἰ 


instar patris stemma), imperatorem et patrem 
suum subsequitur, Si vero non sit coronatus, tiné 
fert simplicem coronam et phyalin, ut antea dixi- 
mus. Post quem ascendunt despote, deinde archi. 
diaconus cum Evangelio , postea patriarcha vel 
potius patriarchz, si pr:esentes sínt, indnti indu- 
meuta sua. Post istos, quatuor vel quinque sacer- 
dotes poriantes sacras imagines. 

His igitur hune in modum per ambulacrum 
usque ad ecclesiam abeuntibus, finitur ibidem 
matutinum ; deinde imperator eo quo diclum es! 
modo revertitur, przeunte lampadario. 

99 Postquam imperator, patriarcha et imperato"is 
sacerdotes de ambulacro descenderunt, puer ac- 
currens rapit ramam ; quod indicium est, impera- 
toris decreto ambulacrum jam in orelJam conces- 
sum, et extra. culpam fore hos qui diripiunt. [18 
diripitur a Barangis , a stationariis, et ἃ reliquis 
qui in aula sunt ordinibus. Omnibus istis peractis 
imperator ad mensam se confert, quia liturgia: 
non celebratur, quod tempus jam effluxerit. Mini- 
sirat autem magnus domesticus. 

CAPUT XI. 

De modo agendi, si. imperator versetur. ín luctu. 

Notandum, festa, ut Nativitatis, Luminum ct Pal- 
marum, celebrari juxta prascriptam formam eum 
solio elevato οἱ ambulacro, si imperator non. ver- 
setur iu luctu. Si vero ob mortem vel uxoiris su:e 


δὲ διὰ θάνατον ἣ τῆς ἑαυτοῦ γυναιχὸς ἴσως, τῆς ósa ol - C, imperatricis vel filii, qui imperator fuerit, versctur 


vne, 1| νἱοῦ αὐτοῦ βασιλέως ὄντος εἴη λελυπημένος, τὰ 
μὲν ἄλλα τὰ φλάμουλα δηλονότι καὶ ὀργάνων ἦχος xal 
στολῶν λαμπρότης, οὗ γίνεται διὰ τὴν λύπην τοῦ βασι- 
λέως" ὡσαύτως οὐδὲ πρόχυψις, ᾿Αλλ’ ἐξιὼν ὁ βασιλεὺς, 
ὡς ἔθος, μετὰ φορέματος λευχοῦ χαὶ τοῦ σχιαξίου αὖ- 
τοῦ, τῶν ἄλλων ἀρχόντων μελανειμονούντων μέχρι 
xaX σεδαστοχρατόρων xaX δεσποτῶν (μέλανα γὰρ xat 
οὗτοι φοροῦσι πλὴν ὑποδημάτων» τὰ xai σελλῶν), 
ἴσταται ἔμπροσθεν τῆς παναγίας Θεοτόχον τῆς νιχο- 
ποιοῦ, ὅπου f, τοῦ ἁγίου l'eopylou ἐστὶν εἰχών. Γί- 
νεται τοίνυν ἡ τῶν βασιλιχῶν ὀνομάτων εὐφημία μό- 
y.y ἐν τῇ τῶν Χριστονγεννῶν ἑορτῇ καὶ τῶν Φώτων, 
ὡς εἴρηται, xal ἀπέρχεται ὁ βασιλεύς. Ἐν δὲ τῇ τῶν 
Batov, ἐπεὶ ἕτι ψαλλομένον τοῦ ὄρθρου γίνετα: ὁ πε- 
ρἴπατος, χαὶ ἔστιν ἀνάγχη γενέσθαι, ὡς ἔθος, λιτὴν, 
ἐν δὲ τῇ λιτῇ περιπατῆσαι xat τὸν βασιλέα, ὁ μὲν 
περίπατος γίνεται, περιπατεῖ δὲ ὁ βασιλεὺς φορῶν 
ἐπιλούριχον λευχὸν χαὶ φαχεώλιον, χαὶ γενομένης 
ἀπολύσεω; τοῦ ὄρθρου, ἔμπροσθεν τῇ; νιχοποιοῦ, 
ὅπου xal τῆς ὁδηγητρίας ἴσταται εἰχὼν, ὑποστρέ- 
: g&t ὁ βασιλεύς, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IB'. 
'AxoJAov0la τῆς μεγάλης é660ud0oc. 

Τῇ μεγάλῃ δευτέρχ, τῇ μεγάλῃ τρίτῃ, τῇ μεγάλῃ 
τετάρτῃ, τῇ μεγάλῃ πέμπτῃ ἀναγινώσχονται τὰ τέσ» 
capa εὐαγγέλια ἣ παρὰ τοῦ ἀρχιδιαχόνου ἣ παρ᾽ Ezé- 
ρου διαχύνου, ἐὰν μὴ οὗτος παρὼν τύχο'. Πρὸ δὲ 
τῖς λειτουργία; τῖς αὑτῆς μεγάλης πίμπτης γίνε- 


in lucta, tune flammula, organorum concentus εἴ 
vestium splendor omittuntur ob luctum imperatoris. 
Pari modo solii solemnitas intermiMitur. Sed egres- 
sus imperator pro more cum induwento can- 
dido et pileo suo, cxterís proceribus etiam usqua 
ad sebastocratorem ct despotam pullatis (pulla eni 
omnia ferunt,exceplis calceis et sellis), stat ante sau - 
eliasimam Deiparam victricem seu victoria effectri- 
cem ; ubi quoque sancii Georgii imago visitur. linpc- 
ratoria itajue nomina maltorum annorum appreca- 
tione faustisque acclamationibus solummodo in Natali 
Domini et in festo Lupiuum afficiuntur, ut supra 
dictum, abitque imperator. In. festo autem Pala 
rum, cum, quando adhuc matutinz laudes decan- 
lantur, processio fiat, eL necesse,sit supplicationem 
70 institui, ia supplicatione porro etiam impera- 
torem oporteat ambulare, processio quidem pera- 
gitur, et imperator ambulat ferens candidam 
superulam et placeolium. Finito matutino aute 
imaginem Virginis vielorim effectricis, ubi etiam 
Virginis vie ducis imago reperitur, domum rever- 
titur imperator. 
CAPUT XII. 
Officium magne hebdomade. 

Feria secunda magua hebdomadis, tertia, quarti 
et quinta, leguntur quatuor evangelia vel al archi- 
diacono vel ab alio diacono, si forte ille non sit 
presens. Eadem imagua feria quinta ante liturgiam 
instituitur pedum lotio bunc in. modum. Consti- 


e CODINI CUROPALAT E 8 
tuunt duoaecim pauperes, eosque subuculis sive À ται ὁ vetko. οὕτω. Προετοιμάξουπιε πτωχοὺς ὦ 


tuuicis, curiis braceis seu calígis et calceis ve- 
stiunmt; el posila pelvi in imperatoris conclavi, 
protopapa foris ad januam ,consistens, benediciio- 
nem pramittit. cum trisagio,. Deinde lecto per 
illum evangelio, quando processit usqne ad i.la 
verba : « Mittil aquam in pelviin, » infun?ii impe- 
rator aquam in pelvim. Poswa adlucuat jam 
antea preparatos pauperes «sigillatim queuilib t, 
qugrum quivis inauu. cereum  arJeutem — gestat ; 
el loc quidem sedenie, protopapa autem evange- 
lium legente, illudque pronuntiante: « Coepit δόνυδ 
lware pedes discipulorum, » 71 idque szpius, 
donee scilicet. ouium poles — abluuntur,. lavat 
imperator dextrum. cujusque pedem, lotuumque 
sindone, qua przc.n tus est, abstergit et osculatur. 
Quo peracto terminatur officium lotionis. l'autur 


tv, * xal τοῦτο πολλάχις μέχρι δηλονότε πάντας v;- 


δεχα, xal ἐνδύουσι τούτους ὁποχά εισα ἕως χιτών: 
χουρτφουδράκια καὶ παπούτξια. Kal τεθείσνς ἐν ἃ 
τοῦ βασιλέοι; χελλίῳ λεκάνης, 6 ρωτοπαπᾶς irk 
πρὸς τὴν θύραν εὑρισχόμενος ποιεῖ εὐλογτ τὸν xi 
λέγει τὸ τρισάγιον. Ἕπειτα τοῦ αὖ σγγελίου &vre- 
νιἐσκοένον παρ᾽ αὑτοῦ, ὅταν εἴπῃ. «T5 ὕδωρ Bin 
εἰ; τὸν νιπτῖρα.» ἐγχεῖ ἐν τῇ λεχάνὉ τὸ ὕδωρ ὁ 3. 
σιλεύς. Εἶτα φέρουσι τος προητοιμασιένους ziv. 
τὰς x10' ἕνα βαστάζοντα χηρὸν ἄἀπτόμενον. Kx 
τούτου μὲν καθίσαντος, τοῦ δὲ πρωτοτεα x3, ὡς εἰ- 
pntat, τὸ εὐαγγέλιον ἀναγινώσκοντο: καὶ λέγυντος s, 
εἼ]ρξατο ὁ Ἰτοοῦς τοὺς πίξας νίπτειν τῶν path 





θῆναι, νίπτει ὁ βασιλεὺς τὸν δεξιὸν πόδα Éxácteo, τοὶ 
ἀποσπογγίσας διὰ τῆς χρεμαμένης ἔμπροσθεν τιὸ- 
τυ σιυδόνος, τὸν νιῳθέντα πόδα ἀσπάξεϊιεαι τοῦτον. 


autem cuilibet pauperi tria aurea numismata. Post- 
mou inchoatur liturgia seu i.i δῶ. 


Καὶ οὕτω γενομένου τελειοῦται ἡ τοῦ νι πετ ρος ixe 
λουθία. Δίδονται δὲ xal ἑνὶ ἐχάστῳ αὐτῶν &ávk χρυ"ὲ 
νομίσματα τρία΄ xai μετὰ τοῦτο ἄρχεται ἣ λει- 
τουργία. 

Ὁ μὲν οὖν βασιλεὺς φηρεῖ ἐκ τῶν προεεργη μένων 
φορεμάτων αὑτοῦ οἷον ἂν βούλοιτο, οἱ δέ γε ἄρχον 
τες τὰ συνέθη αὑτῶν φορέματα ἕχαστος " μετὰ ü 
τὴν ἀπόλυσιν ἀπέρχεται μὲν ὁ βασιλεὺς εἰς τὸ κῶ- 
λιον αὐτοῦ" τράπεζα Cb οὐδαμοῦ. 

Ἔπειτα Ψψάλλεται ἡ τῆς ἀγρυπνίας ἄκολουθίε 
κατὰ τὴν τεταγμένον χαιρὸν, καθ᾽ fj» ἀναγενώσκον- 
ται τὰ δώλεχα εὐαγγέλια. ὅτε τῷ μὲν βλπιλεῖ δίδοται 

C 2223 παρὰ τοῦ T^t tora πᾶ, τοῖς δὲ λυιποῖς ἄρχουσι 
πᾶσι, τοῖς τε ἑντὸ; χαὶ ἐχτὸς τοῦ τριχλίνου, κηροὶ 
ὡς καὶ κατὰ τὴν τῶν φήτων ἡμέραν " ἥντινα δὴ 
)αμπόδα φέρει 5 βασιλεὺς τοῦ e)ayyeMou ἀναγινω- 
σχομένου, καὶ μετὰ τὴν τούτου ἀπόλυσιν Ó ἐντιμό- 
τερος τῶν χαθευρεθέντων ἐχεῖσε ἀρχόντων ἀπὸ τοῦ 
βασιλέως λαμδάνων χειρῶν ἑνὶ τῶν παιξοπούλων 
δίδωσιν ἀσχεπεῖ, χαὶ χατέχει ἔξω περὶ τὰ πρόθυρα 





Et φνδον imperator induit ex. supradictis suis 
gestaninibus quodcunque. vclit; proceres ferunt 
usitata sibi indumenta. Post absolutam liturgiam 
abit imperator in conclave suum. Mensa nuspiani 
iistruitur. 

Deinde praitituto tempore canitur officium vigi- 
Jis, iu quo leguntur duolecim evangelia ; tunc 
imperatori a proloyapa graudis cereus uaditur , 
reliquis autem. proceribus. el intra et extra. tricli- 
nium dantur cerei , sicuti in. festo Laminum. Ce- 
reum suum gestat imperator, dum evangclium 
legitur. Lectione (ijuita procerum quispiam ex 
Lonorasioribus acceptum ab imperatore cercum 
majorem tradit alicui puero. aul:co ex i lis qui nul- 
lo capitis tegmine utuntur, tenetgue illum. extra 
al vestibulum conclavis imperatorii. Quando vero 


alerius evangelii legeudi tempus appetit, recipit 
cereum supra dictus ille ex. procerum  pumero, 
eu:que imperatori tradit ; eL sic. deinceps usque 


τοῦ χελλίου τοῦ βασιλέως. Kal ὅτε γε πάλιν μέλλει 
ἀναγνονσθῆναι ἕτερον εὐαγγέλιον, ὁ δηλωθεὶς ἄρχων 
τὴν λαλπάδα )αμθάνων δίδωτιν αὖθις τῷ βασιλεῖ " 


ad duodecimum evangelium. 
74 Scire oportet quatuor. quotannis vigilias in 


καθεξῆ; ὁμοίως μέχρι καὶ τῶν δώύδεχα. 

Δεῖ δὲ γινώσχειν ὅτι 0v. τῷ παλατίῳ τέσσαρες 
palatio. peragi, Magni canoni« Virginis acathisté, ἀγρυπνίαι γίνονται xac! ἐνιαυτὸν, τοῦ μεγάλου 
Aununtialionis et Magna hujus feri; quint; in χανόνο;, τῆς ἀκαθίστου, τοῦ εὐαγγελισμοῦ, xal 
c.eua. Domini. Et in bisce vigiliis imperator eligit D xazx ταύτην τὴν μεγάγην ἑορτήν" xat ὅτι ὁ μὲν 


sibi arbitratu suo. couclave , ut divinum oflicium 
audiat ; proceres tricliniuni occupaut, 


A prima vigilia peregrinatur in palatio sanctissi- 
iz Deipara hodegetriz imago, et ibi manet usque 
ad magnam Dominicam Pasche ; eui imagini ve- 
nienti occurrit imperator ad ipsam portain palatii 
aule. Secunda vero Paschatis abeuntem deducit 
usque ad locum Blacheruarum τά Ὑψηλά dictum; 
et facta ibi imperatorum commemoratione impera- 
tor revertitur. 

CAPUT XIII. 
llore magna DParasceves et officium Magni Sabbati 
Magua Parasceve canuntur hore. cun  tropariis, 


βασιλεὺ; ἵσταται ἐν ᾧ ἂν τῶν χελλίων αὑτοῦ Bo3- 
letto χατὰ ταύτας τὰς ἀγρυπνίας, τῆς ἀχολου- 
θίας ἀχούων, οἱ δὲ ἄρχοντες ἐν τῷ τριχλίνῳ. 

᾿Απὸ δὲ τῆς πρώτης αὑτῶν ἐπιδημοῦσα ἐν τῷ 
παλατίῳ εἰκὼν τῆς ὑπεραγίας θΘεοτόχον τῆς ὁδηγη- 
τρίας μένει μέχρι xoi τῆς μεγάλης Κυριαχῇς τοῦ 
Ilácga " ἥντινα εἰχόνα ἐρχομένην μὲν ἀπαντᾷ ὁ βα-- 
σιλεὺς ἐν τῇ πύλῃ τῆς τοῦ παλατίου αὐλῆς, τῇ 
διυτέρᾳ ὃὲ ἀπερχομένην προπέμπει μέχρι καὶ τῶν 
Ὑψηλῶν ἐχτὸς, χαὶ γενομένης ἐκεῖσε μνήλης τῶν 
βασιλέων βασιλεὺς ὑποστρέφει. 

KESAAAION [Γ’. 
.Αἱ ὧραι τῆς μεγάλης Παρασχδυῆς. 
Τῇ μεγάλῃ liapzoxevf ψάλλονται αἱ ὧραι μετὰ 
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Χριστουγεννῶν ἑορτῇ. Καὶ τῇ ἐπαύριον, ἤτοι εἰς 


«τὴν λειτουργίαν τοῦ μεγάλου Σαδθάτου, ὁ μὲν βα- 


σιλεὺς φορεῖ πάλιν ἀπὸ τῶν αὐτοῦ φορεμάτων οἷον 
ὃν βούλοιτο, οἱ δὲ ἄρχοντες τὰ ἑαυτῶν παράστμα, 
ὧς; δεδήλωται. Καὶ μετὰ τὴν τοῦ ᾿Αποστόλου ἀνάγ"ο - 
σιν, fixo cl; τὸ « ᾿Ανάστα ὁ Θεὸς χρίνων τὴν γῆν,» 
b :άγουσι τρεῖς ἀπὸ τῶν ἀναγνωστῶν δάφνας ix τῆς 
ἐχγλησίας, καὶ πάττουσιν ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως. 
Εἴτα ἐξ ἑτοίμου παιδόπουλα ὄντα φέρουσιν ἀπὸ τῶν 
ἐκτὸς δάφνας xaX οὗτοι, xal ἀποπάττουσι, πληροῦν- 
τες τούτων τὸ τρ'χλινον, “Τράπεζα δὲ μετὰ τὴν ἀπό- 
λυσιν οὐδαμῶς. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IJ. 


Ὃ ὄρθρος τῆς μεγάλης Κυριακῆς τοῦ Πάσχα. Β 


Ὅδὲ τῆς μεγάλης Κυριαχῆς τοῦ I14mj4a ὄρθρος Ψδ᾽λε- 
ται ἐν τῇ τρίτῃ f| τετάρτῃ τῆς ἡμέρας ὥρᾳ γίνεται δὲ 
οὕτω. Τοῦ βασιλέως ἀπὸ τῶν αὐτοῦ τορεμάτων φηροῦν- 
“ἧς ἅτινα βούλεται, xal τῶν ἀρχόντων τὰ οἰχεῖα mopá- 
σημα, ἐξέρχεται ὁ πρωτοπαπᾶς τῆς ἐχχλησίας μετὰ 
-ποὔ ἀρχιδιαχόνου xal τινῶν τῶν ἀναγνωστῶν, καὶ δί- 
δωσιλαμπάδι τῷ βασιλεῖ. Καὶ οἱ ὑπηϑέται ἄρχοντες, 
ὧν πολλάκις ἐμνήσθημεν, διδόασι πᾶσι τοῖς ἄρχου- 
σιν, ὡς καὶ ἐν val; προῤῥηθείσαι; ἑορταῖς, χηρούς. 
Τὼν οὖν τῆς ἐχχλησίας θυρῶν χεχλεισλένων οὐσῶν, 
θυμιᾷ ὁ πρωτοπαπᾶ;, εἶτα ἐχφωνεῖ πρῶτον. « Δόξα 
τῇ ἁγίᾳ χαὶ ὁμ’ουσίῳ xai ζωοποιῷ καὶ ἀδιαιρέτῳ 
Τριάδι, πάντοτε, νῦν χαὶ ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τιν αἰώνων. » Καὶ τῶν ψαλτῶν τὸ ᾿Αμὴν ἐπειπόν- 


DE OFFICIIS CPOLITANIS, —.CAP. XIIT-XIV. 


τῶν τροπαρίων xaü' ὃν εἴπομεν τύπον ἐν τῇ τῶν A eo modo quo in solemnitate Nativitatis Chrisu- 
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Postridie sive ail liturgiam magni Sabbati impera- 
lor iterum ex suis gestaminibus fert quod placet. 
Proceres autem sua gerunt insignia, ul prius expli- 
catum est, Post Apostoli 4 3 lectionem, vel ad illud: 
« Exsurge, Deus, judicans terrau, » tres ex lecto- 
rum ordine efferunt ex ecclesia lauros, easque anta 
imperatorem spargunt. Pucri quoque. lhionorarii ex 
composito lauros ab illis qui extra sunt. adferunt 
el spargunt. illisque triclinium replent. Absoluto 
diviuo officio nulla mensa sternitur. 


CAFUT XIV. 
Hore magne Dominice Paschalis. 


Matutinum magnz Dominice Paschatis decanta- 
tur hora diei tertia vel quarta, hunc in modum. 
Imperatore suis ex gestaminibus ferente quz magis 
arriserint, et proceribus itidem propria insignia 
grstantibus, egreditur. protopapa ex ecclesia cum 
archidiacono et nonnullis lectoribus, traditque im- 
peratori magnum cereum. Et a lministri. proceres, 
Quorum sape meminimus, porrigunt proceriL;us ce- 
reos, ut eLio supra dictis festis. Ecclesi: igitur. fori- 
bus clausis, tus adolet protopapa, deinde elata voce 
canit iliud : « Gloria sanctz et consubstantiali et vi- 
vificze et indivis» Trinitati, omoi tempore, nunc et 
semper,et in s»cula saeculorum. » Et cantoribus sub- 
jicientibus : Amen, concinit iste Resurrectionis tro- 


τῶν, ἐχφωνεῖ οὗτος τὸ ἀναττάσιμον τροπάριον, «b, C parium : « Christus surrexit a mortuis, » idque ter- 
( 9, mou i . ? 9 


εΧριστὸς ἀνέστη ἐκ νεχρῶν,» Ex τρίτου "Emstta 
διαδεξάμενοι τοῦτο οἱ ψάλται Ψψάλλουσιν, μέχοις ἂν ὁ 
πρωτοπαπᾶς τοὺς τεταγμένους στίχους τελέσῃ, fjtot 
“ὃ ε᾿Αναστήτω 6 Θεὸς» χαὶ τοὺς λοιπούς. Καὶ μετὰ 
ταῦτα τοῦ ἀρχιδιαχόνου τὰ εἰρηνιχὰ, ὡς ἔθος, εἶπόν- 
το;, ὁ πρωτοπαπᾶ; ἀνοίξας τὴν θύραν διὰ χειρὸς 
εἰσέρχεται οὗτός τε xal οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ ἐχκλη- 
σίᾳ, τὸ ε᾿Αναστάτεως ἡμέρα, λαμπρυνθῶμεν λαοὶ,» 
γεγωνοτέρᾳ τῇ φωνῇ ψάλλοντες. Οὐ μὴν τῶν θυρῶν 
ἔτι χεχλεισμένων οὐσῶν λέγει, ὡς ἐν πολλαῖς τῶν ἐχ- 
χλησιῶν λέγεται, τὸ «ἼΑρχτε πυλας οἱ ἄρχοντες ὑ 20V» 
xai τὰ ἑξῆς, Μετὰ δὲ τὴν ἀπόλυσιν τοῦ ὄρθρον, τοῦ 
πιωτοπαπᾶ χαὶ τοῦ ἀρχιδιαχόν.υ ἰσταμένων ἐν «ol; 
προθύροις τοῦ βήματος, τοῦ μὲν τὸ Εὐχγγέλιον, τοῦ 
δὶ τὸν σταυρὸν φέροντος, εἰσέρχεται ὁ βασιλεὺς, 
«αἱ τὸ πρῶτον ἀππάξεται τὸ Εὐαγγέλιον, εἶτα τὸν 
πρωτοπαπᾶν, ἔπειτα τὸν σττυρὸν xal τὸν ἀρχιδιά- 
z0v.V. 'Evóat οὖν γίνετα: οὕτως, βασιλιχοῦ 5p6- 
v2, τε ἑτοιμασθέντος Ev τῷ τρικλίνῳ, ἅμα τῷ ἐξελ- 
θεῖν τῆς ἐχχλησίας τὸν θατιλέχ, xal τῶν θυρῶν 
χλεισθεισῶν, χαθίξει ἐπὶ τοῦ θρόνον, τοῦ μεγάλου 
δομεστίχον τὴν σπάθη φέροντος, Kal ἡ μὲν λε:- 
τουργία τάλλεται ἡτύχως μέχρι xal τῆς ἀναγνύ- 


σεως τοῦ ᾿Αποστόλου, οἱ δ᾽ ἄρχοντες πάντες εἰπερχόμευοι ἕκαστος μέχρι καὶ τοῦ 


tium, Postea excipientes cantores decantant illud, 
donec protopapa przscriptos versus percurrerit, 
illum scilicet : « Exsurgat Deus, » et reliquos. Pos: 
liec archidiacono preces 7/4 pro pace, ut noris est, 
recitante, protopapa aperieus manu sua fores in- 
greditur. Qui cum comitatu suo in ecclesia lllud : 
« Resurrectionis dies ; exsultemus populi, » sonan- 
Uiore et sublimiore voce decantat. Ceterum januis 
adhuc clausis non. usurpat illud, prout in uultis 
ecclesiis usitatum est, « Auollite portas principes 
vestras,» et extera. Absolutis matutinis laudibus, 
protopapa et archidiacono in vestibulo sacri tribu- 
alis stantibus, altero Evangelium, altero crucem 
portante, ingreditur. imperator ; et primo quidem 


D osculatur. Evaugeliem, deiude protopapam, postea 


crucem et archidiaconum. Dum hiec flunt, impera- 
torio tlirono jam instructo, simul ac imperator ex 
ecclesia exit foresque clauduntur, ille in solio resi- 
det, magno domestico enscin pr»portante.. Litur- 
gia tacite psallitur usque ad Apostoli lectionem. 
Proceres vero omnes. etiam usque ad novissimum 
ingressi osculaniur priino quidem dexiruin pedein 
imperatoris, deinde dextram manum. postea dex- 
tram genam. 

ἐσχάτον ἀσπάζονται 


“ 'utT δ" ὃ Υ; Ü AS £ T- ed. δι ΒΓΔ , U Li . d 
πρυτον μὲν τὸν δεξιὸν πόδα τοῦ θασιλέως, εἶτα τῇ» δεξιὰν χεῖρα xa μετ᾽ αὐτὴν τὴν δεξιὰ) αὐτοῦ 


παρειά". 
, Εἰ δὲ ἐν ᾧ τόπῳ εὑρίσχεται τότε ὁ βασιλεὺς, ἕνι 
καὶ ποτε στάτης τῶν ἐν τῷ Γχλλτᾷ Γενουϊτῶυ, τἰσέρ- 


Si vero eo loco in. quo versatur imperator, sit 
quoque Genuensium i« Galata potestautus seu. pric- 
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fectas, ingreditur osculaturque et ipse eum comi- A ystat xal ἀσπάξεται xal οὗτος μετὰ τῶν cl 


(atu suo imperatorem, quemadmodum et proceres, 
ut expositum est, "75 nempe pedem, manum et 
genam ejus ; cumque adliuc matutinum decan!atur, 
tra luntur. ilis, sicuti el caeteris primoribus, cerei. 
Post oscalum discedunt. 

Veneti vero neque ad multorum annorum com- 
precationem neque ad osculum veniunt, Cau-s e«t 
ista. Imperator Michael primus Palaologorum per- 
petuum cum Genuensibus fwedus pepigit, in quo 
eiiam de honore imperatori liabendo. constitutum 
est : quando nimirum potestatus ex Genua appellit, 
iritio et tuc solum, ingressus ad venerationem im- 
peratoris genua bis flectit, semel simul ac triclinii 
januam intrat, et rursus iu iedio ejus ; quo facto 
accevit et osculatur imperatoris in trono sedentis 
pedem et manum. Similiter et alii Genuensium pri- 
mores peregre reversi cuin veneratione osculantur 
imperatoris pedem et manum. In quotidiano autem 
cuitu deferendo, ablatis capputiis, secundo genua 
flectunt ; et quando triremes eorum veniunt, sive 
multe, sive paucae, sive etiam una, imperatorem 
faustis acclamationibus prosequuntur. Et hzc de 
Genuensibus dicta sunto. Ad Venetos quo attinet, 
cum przdictus imperator statuisset paulo post 
arma contra illos suinere, non fecit cum illis per- 
fectam pacem, sed modici temporis inducias ; qua- 
propter accurate non sunt eorum consuetudines 
annotate, sicuti Genuensium. Quando igitur venit 
bajulus, quo primum die imperatorem salutaturus 
76 ct veneraturus est, genua ipse et socii solum- 

inodo flectiunt, pedem vero nequaquam osculantur. 
Ceteris diebus, quando ad palatium veniunt, cap- 
putia sua tantum depoount, non flectunt vero ge- 
Bus. Eodem modo neque ad faustam multorum an- 
norum apprecationem permanent neque ad oscu- 
lum veniunt, ut antea dictum, Neque istorum trire- 
mes, quando recenter appellunt, iuperatorem bene 
ominatis verbis prosequuntur. Et quidem qua ad 
Francos speciaut, ita'se habent. 


Liturgia vero submisse, ut dictum est, psallitur, 
íta ut non audiatur ubi imperator sedet. Qui finito 
osculo surgit, statimque aperiunt ecclesiz januas : 
tum hymno trisagio dicto legitur Apostolus, atque 
ita perficitur liturgia. Post cujus finem abit impe- 
rator ad mensani, cui ministrant magnus dome- 
rlicus, domesticus et prxíectus mensa, prout in 
festo Nativitatis Christi et Luminum demonstra- 
tum est. Circa vesperam abit imperator ad Sanctam 
Sopliam, audiensque vespcertinos hymnos incensa- 
tur seu turis suffitu honoratur a patriarcha, om- 
nesque simul aulici proceres, etiam ad ultimum 
usque. Et fit hoc tunc solum, non alia vice. 


τὸν βασιλέα, καθὰ xa! εἰ ἄρχοντες, ὡς δεξὶ 
ἤτοι τὸν πόδα, τὴν χεῖρα χαὶ τὴν παρειὰν 

Ῥαλιομένον δὲ ἔτι τοῦ ὄρθρου δίδονται xa 
αὑτοὺς χηροὶ, ὡς καὶ τοῖς ἄρχουσε" μετὰ 

ἀσπασμὸν ἀπέρχονται. 

Βενετιχοὶ δὲ οὔτε εἰς τὸ πολυχρόνισμα ἢ 
οὔτε μὴν sl; τὸν ἀσπασμόν * $ δὲ αἰτέα ἐστὶ! 
Ὃ βασιλεὺ; M:gabà, τῶν Παλαιολέγων ὁ 3 
ἐποίησε μετὰ pulv τῶν Γενουϊεπῶν ἀγάπην ἃ 
ζουσαν, ἐν ἧ xal ἐτάχθη f, ὀφεελομένη ἀποδ' 
τῷ βασιλεῖ παρ᾽ αὑτῶν τιμὴ, ἕνα, ὅταν ὃ 
ποτεστάτος ἔλθῃ ἐχ Γενούας, ἀρχὴν καὶ μόν 
ἐρχόμενος tl; τὴν τοῦ βασιλέως προσκύνηι 
νατίζει δεύτερον, ἅμα τῷ εἰσελθεῖν δηλο. 
τοῦ τρικλίνον θύραν καὶ χατὰ τὸ μέσον αὖτι 
μειὰ τοῦτο προσέρχεται xal ἀσπάνεται « 
βασιλέως πόδα χαθημένον ἐπὶ θρόνου καὶ τὴν 
Ὡσαύτως δὲ xal οἱ ἄλλοι τῶν Γενουϊτῶν Xp 
ἐρχόμενοι ἐξ ἀποδτμίας, προσχυνοῦντες ἀσ 
ται τὸν τοῦ βασιλέως πόδα καὶ τὴν χεῖρα. "E 
vot δὲ καθ᾽ ἡμέραν εἰς προσχύνησιν αὐτοῦ, 
ροῦντες τὰ ἑαυτῶν χαπούτζια γονατίζουσι δεῖ 
Καὶ ὅταν δὲ ἔλθωσι τριήρεις τούτων, εἶτε 
εἴτε ὀλίγαι εἶεν εἴτε καὶ pla, εὖφη μίδουξι' 
σιλέα. Kai οὔτω μὲν περὶ τῶν Γενουϊτῶν" ' 
γε τῶν Βενετίχων, ἐπειδὴ ὁ ῥηθεὶς βασιλεὺς 
λετο μετ᾽ ὀλίγον μάχην ποιῆσαι μετ᾽ αὐτῷ 
ἐποίησε διὰ τοῦτο ἀγάπην τελείαν, ἀλλὰ 


C μέχρι τινὸς ὀλίγου καιροῦ. Ὅθεν καὶ οὐχ tx 


τὰ τούτων ἔθιμα, χαθὰ χαὶ τῶν Γενουϊτῶν. 
οὖν ἔλθῃ μπαΐουλος͵ xa0* ἣν μὲν πρώτην - 
προσχυνήσειν μέλλει, γονατίζει μόνον οὗτός 
ol μετ᾽ αὐτοῦ, ἀσπάζεται δὲ τὸν τοῦ βασιλέα 
οὐδαμῶς" εἰς τὸ ἑξῆς δὲ ὅταν ἔρχωνται, « 
χαπούτζια μόνον αὑτῶν ἐχόάλλουσιν, οὗ : 
ζουσι δέ, Καὶ χατὰ τοῦτον τὸν τρόπον οὔτε 
πολυχρόνισμα προσχαρτεροῦσιν οὗτοι οὔτε & 
ἀσπασμὸν ἔρχονται, ὡς διλήλωται. ᾿Αλλὰ οἱ 
«οὐτων χάτεργα εὐφημίζουσι, Καὶ τὰ μὲν πε; 
Φραγγῶν οὕτω. 

Τῆς λειτουργίας δὲ ἡρέμα, ὡς εἴρηταε, | 
μένης, ὥστε μὴ ἐξαχούεσθαι ταύτην ξυθαδ Ba 
χάθηται, μετὰ τὸ τελεσθῆναι τὸν ἀσπασμὸ 
σταται. Καὶ αὐτίχα ἀνοίΐγουσι τὰς τῆς Éxx 
θύρας. Καὶ μετὰ τὸν τρισάγιον ὕμνον ἀναγ''" 
ται ὁ ᾿Απόστολος, xal χαθεξῆς ἐχτελεῖται ἡ 
λειτουργία, ἧς μετὰ τὴν ἀπόλυσιν ὁ βασιλεὺς 
χεῖται εἰς τὴν τράπεζαν, ἐν ἧ ὑπηρετεῖ ὅ τε 
δομέστιχος χαὶ ὁ δομέζτιχος χαὶ ὁ ἐπὶ τῆς τ 
ζης, χαθὰ προεέδηλώθη ἐν τῇ τῶν Χριστουγ 
ἑορτῇ xal τῇ τῶν φώτων. Κατὰ δὲ τὴν ἔσπε 
ὥραν ἀπέρχεται εἰς τὴν ἁγίαν Σοφίαν ὁ Bao 
xai τῶν ἐσπερινῶν ὕμνων ἀχούων θυμιᾶται 


τοῦ πατριάρχου οὗτό; τε xai πάντες οἱ ἄρχοντες. Καὶ γίνεται τοῦτο οὕτω μέχρι καὶ τῶν ἐσχάτων͵ 


xa μόνον. 

Eiat olim moris ut in his vesperis imperator in- 
grederetur in. sanctum. tabernaculum, sanctaque 
uen»? tus adoleret, et clericis ex. vestiario 77 


"Hv μὲν οὖν πάλαι συνήθειχ xazk τὸν «ou 
ἑσπερινὺὸν εἰσέρχεσθαι τὸν βατιλέα εἰς τὸ € 
βῆμα χαὶ θυμιᾶν τὴν ἁγίαν τράπεζαν, 51554, 


a 
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τὐἰεληρικοῖς ἀπὸ τοῦ βεστιαρίου χατὰ δωρεὰν χρυσίου A seu διγατίο suo centum libras auri liberaliter dono 
Ἂς Eepaz Exztóv* νῦν δὲ οὐ γίνεται τοῦτο, 


ἹΚατὰ τὴν πέμπτην ἡμέραν τῆς ἐδδομάδος ἣν xa- 


᾿Ὡλοῦσι διαχαινήσιμον, ἀπέρχεται ὁ πατριάρχης εἷς τὸ 


παλάτιον μετὰ τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν τῆς ἐχχλη- 


"ἢ σίας ὀρχόντων, ἔτι τε xal τῶν ἀρχιμανδριτῶν καὶ 
7k ἡγουμένων. ᾿Αλλάσσει γοῦν xal ἔρχετα: πρὸς τὸν 
I* βασιλέα, ἱστάμενον εὑρὼν εἰς τὸν θρόνον αὐτοῦ. 
dh "Ἄρχοντες δὲ τηνικαῦτα οὐ πάρεισιν, ὥστε εἶναι 
" παράστασιν. Ἴστανται δὲ ἀντ᾽ αὐτῶν of τε ἀρχιε- 
"8 ρεῖς, ὡς εἴρηται, χαὶ οἱ τῆς ἐχχλησίας ἄρχοντες 
πὲ μετ᾽ ἄλλων ὧν εἴπομεν. θυμιᾷ τοίνυν ὁ πατριάρχης 
w τὸν βασιλέα * εἶτα τὸν μὲν θυμιατὸν δίδωσι τῷ ἀρ- 
| χιδιαχόνῳ, αὐτὸς 0b προσερχόμενος εὐλογεῖ xal 


ἀσπάζεται τὸν βασιλέα ἐν τῷ στόματι, ἀντασπαζό- 
μενος οὕτω χαὶ αὐτὸς παρὰ τοῦ βασιλέως, Μετὰ δὲ 
τοῦτο ὁ μὲν πατριάρχης ἴσταται πλησίον αὐτοῦ, οἱ 
δ᾽ ἀρχιερεῖς ἐρχόμενο: κατὰ δύο ἀσπάζονται καὶ οὗ- 
tot τὸν βασιλέα, πρῶτον μὲν τὴν χεῖρα, εἶτα τὴν 
παρειάν. Ἐφεξῆς δὲ πάντες οἱ ῥηθέντε; ἄρχοντες 
«ἧς ἐκχλησίχς ἀρχιμανδρῖταί τε καὶ ἡγούμενοι τὸ 
αὐτὸ ποιοῦσι. Τελεσθέντος δὲ τούτου ὃ μὲν πατριάρ- 
χης εὐχὴν ἐπειπὼν αὖθις ἀπέρχεται, ὁ δὲ βασιλεὺς 
εἰσέρχεται εἰς τὸ χέλλιον αὐτοῦ. 

Ἐν τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἑορτῇ φορεῖ πάλιν ὁ 
βασιλεὺς κατά γε τὸν ἑσπερινὸν καὶ τὴν λειτουργίαν 


, ἀπὸ τῶν φορεμάτων αὐτοῦ τὰ πρὸς βουλήσεως, 


ὡσαύτως xal οἱ ἄρχοντες τὰ ἑαυτῶν. Καὶ γίνεται 
μὲν τράπεζα χατὰ τὴν Κυριαχὴν, τοῦ μεγάλου δο- 


μεστίχου ὑπηρετοῦντος χαὶ ὧν εἴπομεν ἐν δὲ τῇ Ὁ 


τοῦ ἑσπερινοῦ ὥρᾳ, εἰ μὲν εὑρίσχεται κατριάρχης, 
ἀπέρχεται εἰς τὴν ἁγίαν Σοφίαν ὁ βασιλεὺς, xai 
ἀκούει Xup' αὐτοῦ τὰς «o9 μεγάλου Βασιλείου εὐχὰς 
“πλησίον τοῦ διαχονιχοῦ * εἰ δ᾽ οὖν, ἐν τῷ παλατέῳ 
“παρὰ τοῦ πρωτοπαπᾶ. | 

Ἐν τῇ τῆς ᾿γὙψώσεως τοῦ σταυροῦ ἑορτῇ γένεται 
διὰ ξύλων ἀναδάθρα ἐν τῷ τριχλίνῳ, ἣν καὶ ἐνδύνουσι 
Βλατίῳ κοκχίνῳ. Ὁ πατριάρχης οὖν ἀνελθὼν ἐπ᾽ αὐ- 
τῆς, εἰ ἄρα εὑρίσχεται͵ ῇ τις τῶν ἑτέρων natpiao- 
χῶν, ἐὰν ἐχδημῶν ἧ, τὴν τοῦ σταυροῦ ποιεῖ ὕψωσιν. 
'Exv δὲ τούτων οὐδεὶς εὑρίσχηται, ὁ πρωτοπαπᾶς 
ποιεῖ τοῦτο. 

Δεῖ δὲ γινώσχειν ὅτι χατὰ τὰς τῶν μηνῶν Exá- 
στων ἀρχὰς γίνεται ἁγιασμὸς ἐν τῷ παλατίψ, ἄνευ 


daret. Nunc mos iste desiit esse in usu. 

Feria quinta hebdomadis, quam 8 renovatione 
διαχαινῆσιμον vocitant, recipit se patriarcha cum 
episcopis el reliquis ecclesiae primoribus, insuper et 
cum archimandrilis et monasteriorum prafectis ad 
palatium. Sacras igitur assumit patriarcha vestes, 
el ad imperatorem venit, stantem in throno suo. 
Proceres aulici tunc non adsunt, neque circum- 
stant ; sed eorum locuin supplent episcopi, ut di- 
ximus, οἱ ecclesie primores cum aliis, de quibus 
jam dicium. ]ncensat patr/archa— imperatorem, 
deinde tradit turibulum archidiacono. lpse vero ac - 
cedens benedicit et osculatur imperatorem in ore; 
eodemque modo fert ipse osculum ab imperatore. 
Postea patriarcha stat vicinus imperatori. Episcopi 
porro duo simul accedentes osculantur et ipsi ^m- 
peratorem, primum quidem mauum, deiude genam. 
Postea idem faciunt omnes ecclesiz proceres, ar- 
chimandrite etiam et monasteriorum prafecti. Qui- 
bus peractis patriarcha precationem sacram super- 
aldens discedit. Imperator suum in conclave se 
confert. 


In festo sancti Spiritus induit iterum imperator 
in vesperis δὲ liturgia ex suis gestaminibus ea qu: 
volet. Similiter proceres quoque gestant 78} sua ; et 
mensa apparatur, utpote Dominico die, magno do- 
mestico et aliis, de quibus diximus, imperatori ad 
mensam ministrantibus. Circa vespertinum tempus 
confert se imperator ad Sanctam Sophia, si pa- 
triarcha presens sit ; auditque ab ilo magni Ba- 
silii precationes prope diaconicum : sin minus,a 
protopapa in palatio. 


In festo Exaltationis sanctze crucis erigitur in tri- 
eliniu ligneum tabulatum, quod etiam ornasgt serico 
coccineo ; ia que patriarcha ascendens, δὶ prirsens 
sit, vel alius ex patriarchis, si tunc Cpoli versetur, 
crucis exaltationem peragit. Si nullus horum adsit, 
tunc facit hoc protopapa. 


Nosse oportet principio cejusvis mensis aque 
sancisme benedictionem eri ἐπὶ palatio, ezcepto Se- 


μόνον τοῦ Σεπτεμόρίου xe τοῦ “Ιανουαρίου " κατὰ D ptembri et Januario: nam in priore fit liec. bene- 


γὰρ τούτους τοῦ μὲν ἐν τῇ τεσσαρεσχαιδεχάτῃ, τοῦ 
δὲ ἐν τῇ ἔχτῃ γίνεται. Γίνεται δὲ ὁ ἁγιασμὸς οἥτως. 
Τοῦ βασιλέως εἰς τὴν παράστασιν ἱσταμένου ψάλλε- 
ται ἔξω περὶ τὰ πρόθυρα τυῦ τριχλίνου τὸ ἐπίλοιπον 
τοῦ ὄρθρου, εἶτα συναμμένως ἡἧ ἀχολουθία τοῦ &;ta- 
σμοῦ. Καὶ μετὰ τὴν ἀπόλυσιν ἔρχεται ὁ πρωτοπα- 
πᾶ; χαὶ ἐχ πλαγίων αὑτοῦ ὅ τε ἀρχιδιάχονο; χαὶ ὁ 
τρωτοψάλτῃης, εἰ πάρεστιν, f ἕτερός τις τῶν ἐχόν- 
των ὀφφίχιον, φέρων ὁ μὲν ἀρχιδιάχονος τὸν σταυ- 
ξὺν, ὁ δὲ σχεῦο; τὸ χοινῶς οὕτω καλούμενον οἶνο- 
yslov, χωθών!ον ἔχον ἐντὸς μετὰ ἁγιάσματος. Kal ὁ 
βατιλεὺς προῦπαντᾷ τούτοις μέχρι καὶ ὀργνιῶν δύο 
ἢ καὶ πλέον. Καὶ λαθὼ"» ὁ πρωτοπαπᾶ: τὸν σταῦ- 
phy ἀπὸ τὸῦ ἀρ ριδιχχόνο. τίθη τιν ἐπὶ λετώπου τὴν 


dictio die decimo quarto, in posteriore die sexto. 
Peragitur autem benedictio hunc in modum. Impe- 
ralore suo in comitatu stante canitar exira, circa 
vestibulum tricliuii, id quod de imnatwtiuo restat. 
Deiyde absque ulla interruptione efficium aqu:e be- 
nedicende ; quo absoluto venit protopapa, eta la- 
tere ejus archidiaconus et protopsaltes, si adsit, vel 
alius quispiam ex iis qui officio aliquo funguntur. 
Archidiaconus fert crucem, iste vero vasculum, vul- 
go cnocheum nominatum, 79 quod intus conti- 
net eratereulum aqua benedicta plenum; qeibus 
imperator obviam it ad duas usque orgyías vel etiam 
amplius. Pvotopapa acceptam at sxelidiass ws xxv 
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inde imperator osculatur crucem ; 
qui circumstant, acclamant illud; « Ad multo* au- 
nos. » Postinodum protopapa erucem archidiacono 
tradit; aeceproque ἃ protopsalta urceolo et accepta 
digitis, ut moris est, aqua benedicta, ungit. fron- 
ten et. oculos imperatoris. Dum autem imperator 
ez craterculo. inunzitur, omnes iterum iutonant : 
€ Ad incldtos annos, » quo. peracto. exeunt isti ex 
triclinio, Manente adhue cireumstante comitatu, si 
qol. iinperatorium. beneficii in alium conferendi 
mandatum in promp!u sit, subsignat iliud impera- 
tor, omnibus iterum illud : « Ad multos anuos, » 
a-cinentibus, flabet porro hujusimodi mandatuin 
ferine eamdem vim quam aurca bulla. Sic. enim 
initio scribit : « Donat majesias mea huic vel illi 
hoc. vel illuJ. » 
Et hizec sunt festa ii palatio peragi consueta. 


CAPUT XV. 


De aliis diversis fe [οἰ quibus imperator proce- 
dere solet, si Cpoli versetur. 


Primo Septembris patiiarcha cum litaniis et san- 
ctorum imaginibus ad Porphyr tiem. columnam 
profecto (in loco qui olim forum appellabatar), 80 
in cujus vertice crux visitur, eo etiam se confert 
imperator, auditque quod pro more ibi perayitur 
oflicium, Missione data revertitur ad palatium. 


In festo Nativitatis Deiparz abit ad. venerabile 
monasterium Libis. 


In memoria magni Demetrii abit imperator ad 
. venerandum monasterium  Paleologorum , «quod 
nomine przedicti martyris insignitur. 


Festo magni Chrysostomi confert se ad S. So- 
phiam, et interest vespertinis laudibus. Quibus ab- 
solutis cellam patriarchz petit, ut ibi quiescat. 
Postero die circa liturgize tempus descendit, caque 
fiaita discedit. 


In Przsentatione Deiparze Virginis, quando tem- 
plum ingressa est, abit. ad venerandum monuaste- 
rium spectate et admirandz Virginis Deipara: 

Festo magni Basilii confert se imperator ad ve- 
. uerabile monasterium quod istius nomine hono- 
ratur. 

In festo Occursus seu Purificationis recipit se 
imperator ad Dlachernarum templum, co:nitantibus 
Barangis, qui semper imperatorem equitantem co- 
mitantur, portantes humeris suis secures suas, de- 
ducuntque usque ad locum "YynJà dictum. At in 
hec festo etiam ad templum comitantur ; ulii tamen 
non manent usque ad iimperatoris reditum, sel 8 ἢ 
prastolautur, ut. consuetum est, ad portam loci 
κῶν “Ὑψηλῶν, ubi imperatorem excipiunt, et usque 
ad locum quo ex equo desilit deducunt. 

Festo magni Georgii abit ad. venerandum Man- 
gauorum uonasterium. 


CODINI CUROPALAT.£ 


at vero. omues Α Ba3o!es, xal Ayer εὐχὴν 


D, Δωρεῖται ἡ βασιλεία pou τῷ δεῖνι τόδε τι.» 




















Εἶτα ὁ μὲν ! 
ἀππάχεται τὸν σταυρὸν, ol ἕν τῇ xiporix 
πάντες βοῶσι τὸ πο)γυχρόνιον. “Ἔπειτα ὁ 
τᾶ: τὸν plv σταυρὸν δίδωτι τῷ &pyibiaxó4 ἡ 
Qrov:ov δὲ ἀπὸ τοῦ πρωυτοψάλτου λπδὼν, nia 
ἀνιάσματος διὰ τῶν δαχτύλων ὡς ἔθος kyirx 
περιχρίει τὸ μέτωπον τοῦ 8231 o; χαὶ τοὺς G5 
pou;. M:1a)a6ávovto; δὲ ἔπεετα &pilsusmi 
tU χωύω ον πάντε; αὖθις βοῶσε τὸ πολυχρία 
Καὶ τούτου γενομένου ἐξέρχονταε μὲν οὗτοι τοῖν 
χλίνου, τῆ; Cb παραστάσεις σταμένῃ; ἔτι, 
«τἀγματος͵ εὐεργεσίας δυτος &tolpou, ὑπσιρα 
τοῦτο ὁ βασιλεὺς, πάντων αὖἶθις- βοώντων τὸ τ΄; 
γρόν:ου». Ἔχει δὲ δύιαμιν τὸ τοι τον πρόστεις 
ἐγγὺς χρυσοδούλλον. θὕτω γὰρ ἀπ᾽ ἀρχῖς pei 


Καὶ αὗταί εἰσιν ol ἐν τῷ παλατίῳ τελούμιε 
ἑορταί, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IE. } 
Περὶ ἑτέρων διαφόρων ἑορτῶν, ἂν αἷς ὁ farum 
ἀπέρχεται, el ἐνγδημῶν τῇ Κωνσταν ινουτέδκ 
εὑρίσκεται. 

Κιτὰ μὲν τὴν πρώτην τοῦ Σεπτεμόρίου, τοῦ 9 
τριάρχου μετὰ λιτανείας καὶ τῶν ἁγίων εἶκδνων εἰς 
πορφυροῦν χιόνιον παραγενομένου, ἐφ᾽" οὗ 6 σταυρς 
ἵσταται, ὃ πάλαι φόρος ἐχαλεῖτο, ἀπέρχετας 6 Bar 
λεὺς καὶ ἀκούει τὴν χατ᾽ ἔθος ἐχιῖσε ἐπτελουμένπ! 
ὁκολουθίαν. Μετὰ δὲ τὴν ἀπόλυσιν ἀπέρχεται εὗἰς 
εἰ; τὸ παλάτιον, 


C Κατὰτὴν ἑορτὴν τῶν Γενεσίων τῆς Θ:οτόχου xi) 


χεται εἰς τὴν σεδασμίαν βονὴν τὴν τοῦ Διδός. 

Κατὰ τὴν μνήμην τοῦ μεγάλου Δημητρίου εἰ 
τὴν ἐπ᾽ ὀνόματι αὑτοῦ τιμωμένην σεέξασμέαν μονὴ! 
τὴν τῶν Παλαιολόγων. 

Κατὰ τὴν τοῦ μεγάλου Χρυσοστόμου μνῆ ;ετν ἃ πέρ- 
χεται εἰς τὴν ἀτἰαν Σοφίαν, καὶ ἀκούει μὲν τῶν 
ἐσπερινῶν ὕμνων, μετὰ δὲ τὴν ἀπόλυσον ἀνέρχετε: 
εἰς τὸ χελλίον τοῦ xavpiáoyou ἀναπανόμενος ἔχεῖσαε' 
τῇ δὲ ἐπιλύριον xazà τὸν τῆς θείας λειτουργά, 
xatphv κατέρχεται, xai ταύτης τελεσθεέσης tzig- 
χεται. 

Κατὰ τὴν τῶν εἰσοδίων τῆς Θεοτόχου μνήμην 
ἀπέρχεται εἰς τὴν τῆς Περιδλέπτου σεδασμίαν μο- 


viv. 


D  Katá τὴν τοῦ μεγάλου Βασιλείου ὁπέρχεται ὡσαύ- 


τως εἰς τὴν ἐπ’ ὀνόματι αὐτοῦ τιμωμένην σεδασμίαν 
μονήν. 

Κατὰ τὴν τῆς ὑπαπαντῇς ἑορτὴν εἷς τὸν τῶν 
Βλαχερνῶν ναὸν, ἀχολουθούντων xat τῶν Βυράγγων. 
Kai πάντοτε μὲν τοῦ βασιλέως χαθδαλλιχεύοντο; 
ἀκολουθοῦσιν, φέροντες ἐπ᾿ ὥλων τὰς πελέχεις αὖ- 
τῶν xat μέχρι τῶν ᾿᾽Υφψελῶν ànspy^pevot, xavX 6k 
ταύτιν τὴν ἑορτὴν μέχρι χαὶ τοῦ ναοῦ ἀχολουθοῦξσιν. 
Οὐ μὴν καὶ εἰς τὴν ὑποτιτροφῆν, ἀλλ᾽ εὑρίσκονται 
κατὰ συνήθειαν εἰς τὴν πύλην τῶν “Ψψηγῶν ἔχδε- - 
χόμενοι τὸν βασιλέα, χαὶ ἀκολουθοῦσιν αὐτῷ μέχρι 
καὶ τοῦ πεζεύματος. 

Κατὰ τὴν μνήμην τοῦ μεγάλου Γεωργίον εἷς τὴν 
σεύχλοσμίχυ μονὴν τῶν "- 


" DE OFFICIIS CPOLITANIS, — CAP. XV-XVI. 
κατὰ τὴν τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου ἀπέρχεται A 


Ὡς τὸν ναὸν τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων, ἔνθα χαὶ ἡ ἁγία 

Ξούτου σορὸς κεῖται. 

* ἹΚατὰ τὸ γενέσιον τοῦ τιμίου Προδρόμου εἰς τὴν 

$^ ὀνήματι τιμωμένην σεθχσμίαν μονὴν αὐτοῦ τῆς 

Πέτρας, ἀκολουθούντων χἀάνταῦθα τῶν Βαράγγων 

9 μέχρι καὶ τῆς μονῆς, καθὰ xat εἰς τὸν τῶν Βλαχερ- 

e ly ναῦν, ὡς δεδήλωται. 

ΓΕ χατὰ τὴν μνήμην τῶν ἁγίων xol πανευφήμων 
δοστόλων ἀπέρχεται πάλιν εἰς τὸν ἐπ᾿ ὀνόματι αὖ- 

πὸ κῶν θεῖον ναὸν τιμώμενον. ᾿ 

Pi Κατὰ τὴν τῆς θείας μεταμορφώσεως ἑορτὴν ἀπέρ- 

NE χεταὶ ὡσαύτως εἰς τὴν σεδασμίαν μονὴν τοῦ Σω- 

5, ψῇρος Χριστοῦ τοῦ παντοχράτορο:, 

m Κατὰ τὴν xol; otv τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχον αὖ- 


' 19 ἀπέρχεται εἰς τὴν ἁγίαν Σοφίαν διανυχτερεύων Β 


B ἀκχεῖσε, ὡς x&v τῇ μνήμῃ τοῦ Χρυσοστόμου. 
* — Kaxà τὴν ἀποτομὴν τοῦ τιμίου Προδρόμου πάλιν 
z wl; τὴν εἰρημένην σεδασμίαν μονὴν αὐτοῦ τὴν τῆς 
Δέτρας, τῶν Βαράγγων ἀχολουβούντων ὡς, καὶ τὸ 
«πρότερον. 

᾿Απέρχεται πάλιν ὁ βασιλεὺς καὶ κατὰ τὴν Eop- 
«ἣν τῶν χαταθεσίων τῆς τιμίας ἐσθῆτος τῆς Θεοτό- 
wou εἰς τὸν τῶν Βλαχερνῶν ναὸν, ἀκολουθούντων τῶν 
Βαράγγων, ὡς καὶ πρότερον εἴπομεν. 

᾿Απέρχεται δὲ εἷς τὴν ἁγίαν Σοφίαν καὶ χατὰ τὴν 
κυριαχὴν τῆς Ὁρδοδοξίας. Καὶ ὅτε μὲν ἀναγινώσχε- 
ται τὸ συνοδιχὸν, ἴσταται, τῆς εὐφημίας δὲ λεγομέ- 
νης κάθηται ἐπὶ θρόνου αὐτοῦ. 


Ἔτι ἀπέρχεται xal χατὰ τὴν ἀνάστασιν τοῦ ἁγίου C 


καὶ διχαίου Λαζάρον εἰς τὴν ἐπ᾿ ὀνόματι αὐτοῦ τι- 
μωμέγην σεδασμίαν μονήν. 

͵᾿ ἝἘΝν ταῖς δηλωθείσαις οὖν ἀπάσαις ἑορταῖς οὐχ 
εἰς τοὺς ἑσπερινοὺς μόνον ὕμνους ἀπέρχεται, ἀλλὰ 
καὶ εἰς τὰς λειτουργίας. 

"E60; δέ ἐστι καὶ τὰς γινομένας ἐν τοῖς μοναστη- 
ρίοις ἑορτὰς, «αθὼς εἴρηται, τὸν τοῦ βασιλέως 
τζάγχαν φέροντα τὸ διδέλλιον, πλὴν σχουταρίου, ἐπὶ 
«ὧν (opo, πλάγιον, ἀκολουθούντων καί τινων τῶν 
ti; αὐλῆς, προαπέρχεσθαι εἰς τὸ τῆς οὔσης ἑορτῆς 
μοναστήριον xaX ἀναμένειν τὸν βασιλέα, κατέχειν τε 
ὁμοίως xai λαμπάδα βασιλιχῇν, ἐρχομένου δὲ τοῦ 
βασιλέως ἅπτειν αὐτὴν ἐπάνω τοῦ διδελλίον, κατέχειν 
€t ὀρθὸν μέχρι τῆς ἀπολύσεως ἐχτὸς τῶν ὡραίων λε- 
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In memoria magni Con:tantini discedit ad tem- 
plum SS. Apostolorum, ubi sanctum ejus condito- 
rium exstat. 

In Nativitate venerandi P.odromi confert se im- 
perator ad venerabile monasterium | Petrze, quod 
ipsius nomine honoratur, sequentibus et hic Ba- 
rangis usque ad monasterium, sicuti ad Blacherna- 
rum templum comitari solent, vt predictum est. 

Festo Sanctorum et omnium ore laudandorum 
Apostolorum abit iterum in templum quod eorum 
nomine colitur. 

[n festo divinz Transfgurationis similiter alit 
ad venerabile monasterium Christi Salvatoris om- 
nipotentis. 

In Dormitione sanctissimz Deiparz confert se 
ad 8. Sophiam,' et ibi pernoctat, sicut in festo S. 
Chrysostomi. 

In Decollatione venerandi Praecursoris iterum 
abit imperator ad supradictum venerabile monaste- 
rium Petre, Barangis comitantibus, ut prius. 


$9 Die qua colitur memoria depositae venerande 
vestis Deiparse, proficiscitur imperator ad Dlacher- 
nium templum comitantibus Barangis, ut antea di- 
ximus. | 

Dominiea Orthodoxis abit imperator ad S, So- 
phiz templum : et quando legitur syriodicum, stat. 
Deinde fausta acclamatione peracta sedet in throno 
8:10. 

In resuscitatione sancti et justi Lazan tendit im- 
perator ad venerabile monasterium quod ipsius no- 
mine honoratur. 

In omnibus prsedictis festis non solum ad vespe- 
ras venit imperator, sed ei ad liturgias. 


Est autem muris In festis quae celebrantur in mo- 
nssteriis, ut imperatoris tzancas seu calcearius f.- 
rat bumeris suis vexillum, excepto scuto, nonnul- 
lisque ex aula ὃ latere comitantibus prsecedat ad 
monasterium, ubi festus dies agitur, et ibl exspe- 
etel imperatorem et teneat. lampadem imperatori 
praeferri solitam, quam veniente imperatore accen- 
dit, et vexilli conto affigit, erectumque tenct extra 
Speciosas, quas vo2ant, portas, hocest in vestibulo 


γομένων πυλῶν fjcot ἐν τῷ προνάῳ. Ὁ δὲ λόγο; περὶ D ecclesie, usque ad rei divinae finem. Hato autem 


τοῦ πῶς ὁ τζάγκας φέρει τὸ διδέλλιον xal οὐχ ἄλλος, 
“ἀγνοεῖται. 

Καὶ ταῦτα μὲν τὰ τῶν ἑορτῶν * ἐπεὶ δὲ ὅτε ἐλέ- 
Yopzv τὰς ἐν τῷ παλατίῳ τοῦ μεγάλου δομεστίχου 
ὑπηρεσίας, ἐπηγγειλάμεθα δεῖξαι xal τὰς ἐχτὶς 
αὐτοῦ fito. τὰς ἐς τὸ qosaátov, ὥρα xal περὶ τού- 
τῶν ELT.EVV. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ I1G*. 


Περὶ τῆς ἐν τῷ φοσσάτῳ τοῦ μεγάλου δομεστί- 
κου ὑπηρεσίας, τοῦ μεγάλου δρουγγαρίου τῆς 
βίγλης, τοῦ ἐπὶ στρατοῦ καὶ τοῦ μεγά ϊου 
ἀδνουμιαστοῦ,. 


ἽΛπαν τὸ φεσσάτον ὑπὸ τὴ» τοῦ μεγάλου δομε- 
στίχου χεῖρα εὑρίσχεται, Διὸ χαὶ τοῦ βασιλέως εἰς 


quomodo izancas et non alius vexillum portet, ἢν- 
scitur. 

Et hac de festis. Quia vero cum exponeremu: 
magni domestici officia in palatio, polliciti sumus 
nos etiam explicaturos ea officia 4.» 83 obit extra 
palatium, hoc est in exercitu, tempus reposcit ut 
promissis satisfaciíamus. 


CAPUT XVI. 


De magni domestici, magni drungarii vigiliarum, 
pre[ecti exercitus et magni adnumiaste officiis in 
exercitu, 


Totus exercitus subest magno domestico. Qua- 
propter cum ipse etiam imperator in exercitu prz- 


9) CODINI CUROPALAT E | 
sens est, in magni domestici tentorio tubis dant Α τὸ φοσσάτον εὑρισκομένου alc τὴν τοῦ pryla 


eastris movendis signum: cumqaee praesente im- 
peratore acies dirigitor, magni domestici munus est 
disponere, quinam ante, qui retro, quiqae ex latere 
stationem babere debeant. [Imperator vero examinat 
hujusmodi ordinem ac dispositionem. 


Omnia procerum flammula, autequam imperato- 
ria explicentur, involuta manent prope impe- 
ratorium signum, qualibet in suis thecis ; aeque 
facultatem babent ea prius explicandi quam esxpli- 
centur imperatoria. Αἱ magnus domesticus po- 
testatem habet explicandi sua, quando lubet, 
etiam ante imperatoris. 


Preterea quando castra movere exercitumque B 


slo profleisci necessum est, prefectus. exercitus 
antecelit, et eligit quemnam ipse aptum tentoriis 
ΘΑ͂ Ggendis judicaverit locum. Si igitur magnos 
quoque demesticus locum approbet, bene habet: 
ein minus, castra locantur vbi ipse censuerit ; et 
nullus iter init antequam magnus domesticus uni- 
cuique flammulo convenientem locum assignet. 

Priusquam exercitus in viam se dat, mesgnus 
drungarius vigilize constituit diurnas vigilias, prout 
a magno domestico ordinatum est ; el qui interdiu 
vigilaat, statim se ad vigiliam conferunt Mo- 
ris auteur est. at exercitus levis, hoc est mili- 
tes levis armaturs, has excubias obeant, eo 
quod arcus ferant ; qui etiam a nocturmig excu- 
biis semper sunt liberi. Ad illos vero qni noec- 
tarnas vigilias acturi sunt, abiens ante vespertinum 
iempus magnus drungarius sic eos affatur : « Pro- 
ceres, parati estote, eusnade et date pabulum equis; » 
cumque prz(lnitum excubiarum tempus advenit, 
emitut illos ex castris. Deinde, si magnus dume- 
3tícus volet, abit, et euivis locum, ubi censaltem 
judicaverit, ipsemet assignat. Sin minus, banc eu- 
ram committit magno drungario, qui in. hac re 
perlicienda ejus minister est et vicarius. Debet ao- 
tem iste ad praedictas nocturnas excubias sese con- 
ferre, easque observare et num recie se babeant 
judicare. Et si quidem prope sit hostis, non tantum 
semel, eed et bis hoc (acere oportet. Si vero sit tem- 
pus quietis et relaxationis, semel facit. 

&5 Magnus adnumiastes adest et ipse, quando 
exercilus ἃ maguo domestico lustratur. Si repe- 
riantur qui careant equis vel armis aliquibus, con- 
signatis nominibus curat ut quz desunt supplean- 
tur. 


Omnes igitur, ipsi etiam imperatoris filii, vigi- 
lant cuui illis.quos sub se habent. At. magnus do- 
mesticus nunquam. Ratio est ista: quia cum qui- 
libet ex aliis proceribus et ducibus sit tantum pars 
exercitus, magnus autem domesticus universo exer- 
£itui imperet, ut dictum est, oportet ut semper uni- 
versum exercitum obeat et omnes in ordinem cogat, 
ne si fortassis liostium insultus oriatur, exercitus 


μεστίχου τένταν σαλπίζουσε τὸ τῆς κινήσεως cgo 
*pov. Καὶ ὁπότε ἡ τοῦ φοσσάτου κατάστεκἡ 
προῦθεν γίνεται τοῦ βασιλέως; Óv αὑτοῦ ἃ 1 
μεγάλου ἐομεστίχον ἐνεργεῖται, ἤγουν cw, 
ἔμπροσθεν, τίνες δ᾽ αὖ ix. πλαγίων ὀφείδιαν 
ρίσκεσθαι. Ὁ δὲ βησιλεὺς ἐπιχρένει τὴν cmi 
κατάστασιν. 

Τὰ τῶν ἀρχόντων ἅπαντα φλάμουλα xrph m 
βασιλικὰ ἀποτυλιχθῆναι ἐντετυλιγμένα εὑρίαε» 
πλησίον τοῦ σχήπτρου, ἐν ταῖς ἑαυτῶν Exaew 
καις, καὶ οὐκ ἔχουσιν ἐπ᾽ ἀδείας ταῦτα ἀπὶξ 
«pb τῶν βασιλικῶν" ὁ δὲ μέγας δομέστι;ες δὲ 
ἔχει ἐξαπλῶσαι .τὰ ἑαυτοῦ, ὅτε βούλφετο, usi 
«ὧν βασιλικῶν. 

"Ex ἡνίχα ξεήσει πεζεῦσαι τὸ φοσσάτον, wow 
yetac ὁ ἐπὶ τοῦ στρατοῦ, xal ἐκλέγεται ὃ ἂνε 
διακρίνοι κατουνοτόπιον. "Exv μὲν οὖν καὶ ὁ μ 
δομέστιχο; στέρξῃ τοῦτο, ἤδη καλόν " al δὲ μὲ, 
ἂν οὗτος διαχρίνοι, στρατοπεδεύει. Ka ὅτι οἱ 
πρὸ τοῦ τὸν μέγαν δομέστικον ἀνὶ ἐχάστῳ. 
μούλῳ τὸν προσήκοντα δοῦναι τέπον πεξεύει. 


Πρὸ τοῦ πεζεῦσαι τὸ φοσσάτον ἀπερχόμενο; i 
βίγλη: μέγας δρονγγάριος χαθέστησι τὸ λεγό! 
ἡμερυδίγλιον, ὡς παρὰ τοῦ μεγάλου δομεςσ: 
«ροσετάχθη. Καὶ οἱ μὲν ἡμέρας βιγλίσοντες ὁ 
χονται εἰς τὴν βίγλαν αὐτίκα᾽ (ἀπέρχεσθαι & i 
θές ἐστι φοσσάτον ἐλαφρὸν διὰ τὸ τόξα φέρει 
τούς οἵ καὶ οὐδαμῶς κατὰ τὴν νύχτα βιγλίζι 
πρὸς δὲ τοὺς αὑτὸν τὸν χαιρὸ, τῆς νυκτὸς fpi 
τας ἀπερχόμενος οὗτος δὴ ὁ μέγας δρουγγάριω 
ví; τοῦ δειλινοῦ ὥρας λέγει φὕτως * « “Αρχε 
ἑτοιμάσθητε, δειπνήσατε, χαὶ δότε τροφὴν cel 
ποις. » Καὶ ὅταν ὁ τεταγμένος καὶ πράττω 
βίγλης ἔλθῃ χαιρὸς, ἐχδάλλοι τούτους τοῦ σε 
πέδον. "Ezetsa εἰ μὲν ὁ μέγας δομέστιχος ἔθε; 
ἀπέρχεται καὶ ἴστησι τούτους δι᾽ ἑαυτοῦ, ὅςι 
διαχρένοι * εἰ δὲ μὴ, ἀνατίθησι τῷ μεγάλῳ Bpov 
ρίῳ τὸ περὶ τούτου, ὃς καὶ ὑπηρετεῖ τοῦτο dive 
τοῦ. Ὀφείλει δὲ οὗτος ἀπέρχεσθαι πρὸ; τὴν ε 
μένην τῆς νυχτὸς βίγλαν χαὶ ἐπιτηρεῖν καὶ ἀνε 
νεῖν αὑτήν, Καὶ εἰ μὲν ἐγγύς ἔστι πολεμίων, 
ἅπαξ μόνον, ἀλλὰ χαὶ δίς" εἰ δ᾽ ἀνέσεως εἴη κε 
ἅπαξ τοῦτο ποιεῖ, 

Ὃ δὲ μέγας ἀδνουμιαστὴς τοῦ φοσσάτου di 
μιαζομένου παρὰ τοῦ μεγάλον δομεστίκου πά! 
μὲν xai αὐτός * ἐὰν δέ τινες ὦσιν ἀπὸ τούτων 
ρούμενοι ἀλόγων ἣ ὁρμάτων τινῶν, ἀπογραφόμ 
οὗτος «τὰ λείποντα ἐπιμελεῖται ἀναπληροῦ 
ταῦτα. 

Πάντες μὲν οὖν, χαὶ αὐτοὶ οἱ τοῦ βασιλέως 1 
βιγλίζουσι μετὰ τῶν ὑπ᾽ αὐτοὺς, ὁ δὲ μέγας δι 
στιχος οὐδαμῶς, Ἢ δὲ αἰτία ἐστὶν αὕτη, ὅτι 4 
στον μὲν τῶν ἀρχόντων μέρους φοσσάτου ὄν. 
ἄρχοντος τοῦ μεγάλου ἕομεστίχου χαθόλου, x 
εἴρηται, δεῖ παρεῖναι διὰ τοῦτο τοῦτον ἀεὶ ἐν πο 
τῷ φοσσάτῳ διατάττοντα πάντας͵ ἵνα μὴ ἐφόδου 
λεμίων γενομένη, εἰ τύχοι, χωρὶ; ἡγεμόνος τὸ : 
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P φύλου στράτευμα εὑρεθῇ. Διά τοι τοῦτο xal τοῦ Α generali duce careat. Quamobrem absente iimpera- 


x 
k 
k 
i 


βασιλέως ἀποδημοῦντος ὁ μέγας δομέστιχος iv ᾧ 
πόπῳ ὁ βασιλεὺς εἰς τὸ φοσσάτον εὑρίσχεται. 

᾿Απὸ τοῦ χούρσου πρῶτον μὲν δίδοται: fj πεντα» 
potpla λόγῳ τοῦ βασιλέω:, δεύτερον ἀπὸ τοῦ χαθό- 
λου φοσσάτου λόγῳ τοῦ μεγάλου δομεστίχου, τρίτον 
δὲ λόγῳ τῶν μεριχῶν χεφαλάδων, ἀφ᾽ οὗ μέρους 
ἔχαστος ἄρχει. 

ἝΔν τινα ἀπὸ τῶν δυγατόρων στρατιωτῶν ἄπαιδα 
συμδῇ τελευτῆσαι, τὸ τοῦ πολέμου ἄλογον ἐχείνου 
καὶ τὰ ἅρματα πρὸς τὸν μέγαν δομέστιχον χομί- 
ζονται. 

El δεήσει διελθεῖν τὸν μέγαν δομέστιχον εἷς ἣγε- 
μονίαν τινὸς τῶν ἀρχόντων, τὸ ἐχεῖσε φοσσάτον 
τοῦτον ἐρωτῶσι, xal πρὸ τῆς ἑαυτῶν χεφαλῆς τὸ 
tl γενέσθαι δεῖ. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IZ. 
Περὶ στεφηφορίας βωσιλέως. 


ToU μέλλοντος στεφθήσεσθαι χατὰ τὴν πρὸ τῆς 
ἡμέρας ἐχείνης ἑσπέραν εἰς τὸ μέγα παλάτιον ἐρχο- 
μένον μετὰ τῶν ἀρχόντων χαὶ τῶν ἄλλων οἰχειαχῶν 


αὐτοῦ καὶ διανυχτερεύοντος, διαλαμπούσης ἡμέρας 


αυναθροίζονται ix πρωΐας εὐθὺς οἵ τε ἀξιώματα 
ἔχοντες καὶ οἱ ἄλλοι πάντες ἄρχοντες, τὸ φοσσάτον 
τε χαὶ τὸ λοιπὸν ἅπαν πλῆθος τῆς πόλεως πανδη- 
pel. Πεοὶ δὲ ὥραν τῆς ἡμέρας ταύτης δευτέραν 
ἀπέρχεται μὲν ὁ νέος βασιλεὺς εἰς τὴν ἁγίαν Σο- 
φίαν, εἰθισμένον δὲ ὃν τὴν τῆς αὐτοῦ πίστεως ὁμο- 
λογίαν οἰχείαις χερσὶν ἐγγράξως παραδιδόναι, ποιεῖ 
«τοῦτο οὕτως. « Ὁ δεῖνα ἐν Χριστῷ τῷ Θεῷ πιστὸς 
βασιλεὺς καὶ αὐτοχράτωρ Ῥωμαίων οἱἰχείᾳ χειρὶ 
προέταξα. » Οὕτω μὲν ὁ στεφανωθεὶς τῆς ἑαυτοῦ 
προτάσσων ὁμολογίας γράφει. "Av δὲ υἱὸς αὑτῷ f, 
εἰ μὲν ἐνδίδωσιν ὃ πατὴρ, γράφει xal αὐτὸς προ- 
τάττιον οὕτως, ἧτοι, εΑὐτοχράτωρ Ῥωμαίων"» εἰ δ᾽ 
o0, « Πιστὸς ἐν Χριστῷ τῷ Θεῷ βασιλεὺς Ῥωμαίων 
ὁ δεῖνα. » 

« Πιστεύω εἰς ἕνα Θεὴὸν Πατέρα παντοχράτορα, 
ποιητὴν οὐρανοῦ xal γῆς, ὁρατῶν τε πάντοωιν xal 
ἀοράτων, » xat τὸ λοιπὸν τοῦ ὅρου τῆς πίστεως μέ- 
χρι τέλους. Καὶ μετὰ τοῦτο’ € Ἕτι στέργω xol 
ὁμολογῶ καὶ βεδαιῶ τὰς ἀποστολικὰς καὶ θείας πν- 
ραδόπειις, ἀλλὰ μὴν χαὶ τὰς διατάξεις xol διατυπώ- 


σεις τῶν ζ΄ οἰχουμενιχῶν συνόδων χαὶ τῶν χατὰ D 


καιροὺς τοπιχῶν, ἔτι δὲ χαὶ τὰ προνόμια xal ξθιμὰ 
τῆς ἁγιωτάτης μεγάλης τοῦ Θεοῦ ἘἜχχλησίας. IIgos- 
ἔτι γε μὴν βεδαιῶ καὶ στέργω ὅσαπερ ἐδογμάτι- 
cav xal ἐθέσπισαν ol χατὰ τόπους ἁγιώτατοι Πατέ- 
ptc ἡμῶν ὀρθῶς καὶ χανονιχῶ: xal ἀνεπιλήπτως. 
Ὡσαύτως ὑπισχνοῦμαι ἐμμένειν xal διηνεχῶς εὖ - 
ρίσχεσθαι πιστὸς xal γνήσιος δοῦλος xal υἱὸς τῇ; 
ἁγίας Ἔχχλησίας * πρὸς τούτοις εἶναι xol δεφένσωρ 
xai ἐχδικητὴς αὐτῆς, xal εἰς τὸ ὑπήχοον εὐμενὴς 
xai φιλάνθρωπος χατὰ τὸ εἰχός τε xal πρέπον, xai 
ἀπέχεσθαι φόνων xa* ἀκρωτηριασμῶν xal τῶν ὁμοίων 
τούτοις χατὰ τὸ δυνατὸν, χατανεύειν τε εἰς πᾶσαν 
ἀλήθειαν καὶ διχαιοσύνην. Καὶ ὅσα ἀπεδάλοντο χαὶ 
ἀνεθεμάτισαν οἱ ἅγιοι Πατέρες, ἀποδάλλομαι xz: 


tore tenet ille in exercitu locum, quem imperator 
teneret, si adesset. 

Ex spoliis primum quidem quinta pars datur 
imperatorl, secuudo ab universo exercitu maguo 
domestico, tertio particularibus capitaneis seu du- 
cibus a particularibus turmis, quibus quilibet prz- 


: est. 


Si quis ex stipendiariis militibus moriatur sine 
liberis, equus, quo ille in bello utebatur, et armaad 
magnum domesticum deferuntur, 


Si oporteat magnum domesticum per alicujus 
procerum prafeéturam transire, qui ibi reperitur 
exercitus eum prius quam suum ducem interrogat, 
quid facto sit opus. 


86 CAPUT XVII. 
De coronatione imperatoris. 


Qui coronandus est , is pridie cjus diei circa vc- 
speram venit ad magnum palatium cum principibus 
aliisque familiaribus suis, ibique pernoctat.[lluce- 
scente die congregantur statim sub diluculum qui in 
dignitate coustiluti sunt, et omnes alii procere», 
exercitus et reliqua civitatis promiscua multitudo. 
Circa horam secundam abit junior imperator ad 
Sanctam Sophiam. In more autem positum est ut 
tradat propria manu scriptam fidei suae confessio- 
nem. Quod hunc in modum facit : « Ego N. in Chri- 
sto Deo nostro fidelis rex et imperator Romanorum 
propria manu hsc premisi ac prascripsi. » Sic 
quidem jam cor.natus imperator fidei suz confes- 
sionem praescribens auspicatur. Si vero filium ha- 
beat, pra figit et ipse eonfessioui suz illud: « 1m- 
perator Romauoruin, »si pater. concesscrit : si mi- 
nus, iatud solummodo przfigit : « Fidelis in Christo 
Deo nostro Bomanorum rex N. » 


t Credo in Deum, Patrem omnipotentem, faetorem 
colli et terre, visibilium omnium et invisibitium,» οἱ 
reliqua symboli apostolici, vsquead finem. «Przterea 
amplector, confiteor et approbo apostolicas et divi- 
nas traditiones. Insuper ctiam constitutiones et de- 
finitiones septem 877 ccumenicarum synodorum, 
et localium, qu:e tempore suo. celebratze suut: ad 
hzc etiam privilegia et consuetudines sanctissima: 
magnz Dei Eccfesizm. Przterea confirmo et ample- 
ctor quecunque statuerunt et. de(inierunt diversis 
locis sanctissimi Patres nostri recte, canonice ct 
inculpate. Similiter promitto me perpetno mansu- 
rum fidelem servum et genuinum filium sanct: Ec- 
clesiz ; ad hzc defensorem et «indicem ejus, clemen- 
tem insuper futarum οἱ humanum erga subditos, 
quatenus :zequitas et decentia id sinent. Abstinebo 
eliam a czedibus et mytilationibus eL id geuus aliis, 
quantum fleri poterit; omnemque veritatem et ju- 
stitiam sequar; et qu:curque repudiarunt et ana- 
thematizarunt sancti Patres, ipse etiam repudio et 
anathemalizo, et assentior tota mente, anima εἴ 
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? me custo:litarum promitto coram sancta Dei catho- 
lica Ecclesia. Mense N, die et indictione N, anno N. 


ἐνώπιον t5; ἁγίας τοῦ Θεοῦ χαδολιχῆς xal ἀποστολιχῆς Ἐχχλησία;. Κατὰ μῆνα τόνδε, «el, τὰς τόξε:, ὃ 


$uípa καὶ ἰνξιχτιῶνι τῖδε, τοῦδε τοῦ ἔτους. » 


] vero quod initio praescripsit. rers facts» &dei 
professioni subscribit, illud nimirum : « N. in Christo 
Deo nostro fidelis Romanorum imperator, vel rez 
Romanorum, propria manu anbscripsi, tradoque 
sanctissimo meo domino et dcumenico patriarche 
domino N. εἰ sanctae, qua cum ipso e»t, synodo. » 


$8 Post μπὲ sscendit. imperator ad. triclinium 
qoo vocatur Tboniaites, 3d Augusteonem respi- 


(i18, ubi universa multitudo plebis cum exercitu B ἀφορῶντα, ὅπου τὸ πλῆθος ἅπαν ἴσταται μετὰ vs 


διαῖ, 

Antcquam ergo imperstor se conspiciendum ργῖ- 
best, per sliquem de senain, cui id imperator piz- 
ceperit, jaciuntur in populum ea qus nominaotur 
epicombia. Quse talia sunt. Frustilla ez pannis rese- 
cant, et in quolibet segmento tria aurea, argentea 
totidem numismata, et tría ex obolis illigantes pro- 
jiciunt in multitudinem. Projiciunt autem talium fa- 
sciculorum tot millia, quot Imperator przeceperit. 
Cousuetudine receptum est ut hujusmodi epicombia 
jaciautis in atriis Magnz Ecclesiz, nempe in prz- 
dicto Augusteone, stante eo. qui projicit in Augu- 
sieonis gradibus. 

Post hzec novus imperator in scuto sessitans tol- 
litur in altum, ct ab wniversa multitudine infra 
staute conspicitur. Tenent vero priores partes clypei 
imperator parensque renuntiati, si adhuc sit in. vi- 
vis, et patriarcha. Partes a. [atere et retro. tenent 
qui dignitate precipua excellunt, videlicet despotze 
et sebastocrato:es, si fuerint. Sin minus, munus 
hoc obeunt prastantiures et nobiliores ex proceri- 
bus. Si non snperest novi imperatoris pater, ante- 
riores partes clypei tenet excellentior ex [llis qui 
in dignitate sunt, aut aliquis ex proceribus cum 
patriarcha. Partes posteriores tenent quos jam antea 
comtmemorayvimus. 

89 Populo et universo exercitu fsustis accla- 
mationibus personante, descendit de scuto, ducitur- 


CODINI CU ROPALAT.E n 
corde meo supradicto saaeto Symbolo. H.cc omuia A ἀναθεματίζω καὶ αὐτὸς, καὶ πιστεύω UL. 






Tropy χα' ψυχῇ καὶ καρδίᾳ τῷ προειρτ μένω ih 
συμδόλῳ. Ταῦτα δὲ πάντα δπισχνοῦ;αι φυλάτιει 


Ὃ 6b προτάπσων, τοῦτ᾽ αὐτὸ Ξάλιν καὶ prtich 
τῇ; κίστεως ἔχθεσιν ὑποτάστων γράφει, ἔτου -, 
« Ὃ δεῖ, α ἐν Χοιττῷ τῷ 8. πιστὸς βασιλεὺς καὶ e 
τοχράτωρ Ῥωμαίων, ἢ βασιλεὺς Ῥωμαίων͵ eiu 
χειρὶ ὑποτάξας παραδίδωμι τῷ παναγιωτάτῳ pz 
δεσπότῃ καὶ οἰχουμενιχῷ πατριάρχῃ χυρῷ.... xz 
μετ᾿ αὑτοῦ θείς καὶ ἱερῇ συνόδω.» 

Μετὰ τοῦτο τοίνυν ἀνέρχεται ἐπεὶ τὸν τρίχλοω 
φὸν λεγόμενον Θωμαΐτην, πρὸς τὸν Δὺύγουστεῶι 


€033á&tov. 


Πρὸ τοῦ φανῆναι οὖν ἀὐτὸν διά τενος τῶν cuTzis- 
«ἰχῶν͵ ᾧ ἂν ἐπιτάξοι ὁ βασιλεὺς͵ δέπετονταε εἰς τὶν 
λαὸν ἃ λέγουσιν ἐπιχόμδια., Ἔστε δὲ τοιοῦτοι. 
Τμήματα ἐκ πανίων χόπτοντες, καὶ ἐν ἑκάστῳ vyi- 
ματι νομίσματα χρυϑᾶ μὲν τρία ἀργυρᾶ δὲ τοουσῦτε 
χαὶ τρία ἐξ ὀδολῶν περιδήσαντες, βἔπτουσιν εἰς τὸ 
πλῆθος, Ῥίπτουσι δὲ τοιούτους ἀποδέσξεους ἀριθμὸν 
χιλιάδων ὅσο" ἂν προστάξοι ὁ βασιλεύς. ἘΠθεσμένον 
δὲ ἐστι ῥίπτειν τὰ τοιαῦτα ἑπιχόμδια ἕν τοῖς πρν- 
αὐλίοις τοῦ τῆς μεγάλης ἐκχλησίας ναοῦ, ἤγουν ἐν 
Q εἴρηται Αὐγουστεῶνι, ἰσταμένου τοῦ δέπτοντο; 
ἐπάνω τῶν τοῦ Αὐγουστεῶνος βαθμίδων. 

Μετὰ δὲ τοῦτο ὁ νέος βασιλεὺς ἐπὶ σπκουταρίου 
καθεσθεὶς ἑκαίρεται εἰς ὕψος, xal φαίνεται πᾶσι 
τοῖς χάτωθεν ἰσταιλένοι; πλήθεσιν. Κὶ ατέχουασι δὲ τὶ 
μὲν ἔμπροσθεν τῆ; ἀσπίδος αὐτός τε ὁ βασιλεῦ. χαὶ 
πατὴρ τοῦ ἀναγορενομένον, ἐὰν ζῶν Fi, xal ὁ κε. 
τριάρχης, τὰ δὲ ἐκ πλαγίων χαὶ ὅπισθεν οἱ ἐν 
ἀξιώμασιν ὑπερέχοντες, ἤγουν δεσκόται καὶ σεᾷ“. 
στοχράτορες, ἐὰν ὦσιν" εἰ δὲ μὴ, οἱ κρεΐττονε.- καὶ 
εὐγενέστεροι τῶν ἀρχόντων. El δ᾽ οὐκ ἔστι πατὴρ, 
«ὰ μὲν τῆς ἀσπίδος ἔμπροσθεν ὁ ἐντιμότερος τῶν 
ἀξιωματιχὼν ἣ τῶν ἀρχόντων μετὰ τοῦ πατριέρ- 
χου, τὰ δέ γε δκισῦεν, οὗς εἴπομεν. 


᾿ἘἘπευφημίσαντος δὲ τοῦ λαοῦ xal φοσσάτου παᾶν- 
τὸς κατέρχεται μὲν ἀπὸ τοῦ σχουταρίου, ἄγεται & 


que ad Sanctze Sopliie templum, in quo coronandus D εἰς τὸν τῆς ἁγίας Σοφίας ναὸν, ὅπου δεῖ αὐτὸν xoi 


est. Est. auiein. ibi bunc io usum lignea azedicula 
exstructa, in qua novum imperatorem iutroductum 
iuduunt sacco et diademate, episcoporum bepnedic- 
tione prius cousecratis. In capite non fert. certum 
quid ac definitunf , sed vel sertum, vel quid aliud 
arbitratu suo, llis peractis liturgia peragitur, Porro 
prope aediculam illam ligneam, de qua jam diximus, 
elificata est lignea. anabathira. panuis rubris vestita 
in qua pro numero imperatorum ponuntur aurei 
throni, at nou tales quales sunt 4} imperatorum 
Hhroni, sed adeo excelsi ut babeant quatuor vel 
quinque gradus, in quibus egressiex lignea aedicula 
jmperatores, si nen unus sed plures fucrint, resi- 
dent. Ascendunt et cum illis dominae uxores corum 


στεφθήσεσθα:. Ὑπάρχει δὲ ἐχεῖσε προκατεσκευα- 
σμένον ξύλινον οἴχημα μιχρὸν ἕνεχὰ τῆς χρεία: 
ταύτης" tl; ὃ ξύλινον οἴχημα εἰσάγοντες τὸν νέον 
βασιλέα ἐνδύουσι τὸν σάχχον καὶ τὸ διάδημα, εὐλο- 
γούμενα ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων. Ἐπὶ δὲ τῆς χεφαλῆς 
αὑτοῦ οὐ νενομισμένον τι φυρεῖ, ἀλλ᾽ ἣ στέφανον 
ἣ ἕτερον ὅ zt ἂν δόξῃ. Τούτων δὲ γινομένων τελεῖ- 
ται ἡ λειτουργία. Πλησίον δὲ οὗ εἴπομεν ξυλίνου 
οἰκήματος χατασκευάζεται ix ξύλων ὁμοίως xai 
&va630pa, xal ἑυδύουσι ταύτην πάντοθεν διὰ Bz.a- 
τίων ἐρυηήρῶν. Ἐπάνω δὲ ταύτης τίθενται χατὰ τὸν 

ἀριθμὸν τῶν βασιλέων θρέήνοι χρυσοῖ, οὐ τοιοῦτος 

ὃὲ ὁποῖοί εἰσι χαὶ ἄλλοι θρόνοι τῶν ZacO tuv, à λὰ 

«6509109 ὑψηλοὶ ὥστε ἔχει» βαθμίδας δ' ἢ χαὶ εἰς. 
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Ἕν οὖς ἐξερχόμενοι ἀπὸ τοῦ ξυλίνου οἰχήματος ol Α qu: εἴ ips:e in aliis thronis sedent,astantibus δ 
' βασιλεῖς, ἐὰν μὴ εἷς, καθὼς εἴπομεν, ἀλλὰ πλείους despotis et reginis. Mater igitur renuntiati imperas 


ὦσιν, καθίζουσιν. ᾿Αναδχίνουσι δὲ χαὶ μετ᾽ αὐτῶν 
καὶ αἱ δέσποιναι αἱ ᾿υνᾳαῖχες αὐτῶν, καὶ χαθίζουσιν 


toris jam o]im cornnalia gestat coronau 51}}31}}, nova 
vero imperatrix sertum. 


καὶ αὐταὶ ἐφ᾽ ἑτέρηυ: θρόνους, παρισταμένων ἄνωθεν τῶν δεσποτῶν xal τῶν βασιλισσῶν, ἡ μὴν οὖν 
πρηεστεμμίένη xal μήτηρ τοῦ ávayogeuopívou φοροῦσα χαὶ τὸ ἑαυτῆς φτέμμᾳ, ἡ δὲ via βασιλὶς qu 


[*» .a $:igavov. 

Τῆς οὖν θείας, à; εἴπομον, τελρυμένης λειτουρ- 
γίας, πρὸ τοῦ τρισαγίου ὕμνον ἐξερχόμεγος ὁ nac 
τριάρχτς τοῦ βήματος ἀναδαίγει ἐπὶ τὸν ἅμδωνα, 
καὶ μετ᾽ αὐτοῦ αἱ ἐντιμότεροι τῶν ἀρχόντων τῆς 
ἐχχλησίας, τὰς ἱερὰς αὐτῶν φοροῦντες στολάς. 
Σιωκῆς δὲ μεγάλης καὶ ἡρεμία; γινομένης ἐν τῷ 
vai, πέμπων ὁ πατριάρχης προτχαλεῖται τοὺς Ba- 
σινεῖς, οἵτινες xa* ἔρχονται ἐπὶ τὸν ἅμφωνα, ὅπου 
ὁ πατριάρχης ἐστίν. Ἐλθόντων δὲ ἀνχγινώσχει cb- 
«ο; τὰς ἐπ' χοίσει Basi ἐων συντεθε' μένας εὐχὰς, 
τὰς μὲν μυστιχῶς τὰς δὲ xal ἐχφωνῶν, ἱχετεύει δὲ 
καὶ εὑμενίζει τὸν Θεὸν ὑπὲρ τοῦ μέλλοντος χρισθή- 
δεσθα: βατιλέως. Μετὰ δὲ ταῦτα ἐπαίρει μὲν ᾧ νέρς 
βησιλεὺς ὃ τι ἂν φορῇ ἐπὶ χεφαλῆς, εὐθὺς δὲ πάν- 
τες ὅσοι εὑρίσχονται ἐν τῷ ναῷ ἀποχαλύπτουσι τὰς 
κεφαλὰς ἵστανται. Ὁ δὲ πατριάρχης χρίει σταυ- 
βοειδῶ; τὴν χεφαλὴν τοῦ βασιλέως τῷ θείῳ μύρῳ, 
ἐπιλέγων μεγάλῃ τῇ φωνῇ τὸ s" Aqtoc.» Οἱ δὲ ὄντες 
ἂν τῷ ἄμόδιονι πάντε: περὶ τὸν πλτριάρχην, διαδεχό. 
μενοι τὴν φωνὴν, λέγουσι xal αὐτοὶ ἐκ τρίτου τὸ 
$"Avtoc.» Ὁμοίως δὲ xal τὸ λριπὸν τοῦ λαοῦ πλῆθος 
ἂχ τρίτου λέγει τὸν αὐτὸν λόγον. 


Dum igitur, ut diximus, diyina liturgia celebra. 
tur, ante hymnum trjsagiy — eurpeditur patriarcha 
ex tabernaculo, et ascendit in ambouem, ΘΟ et com 
illo dignipres eg ecelesie proceribus, sacris. aui] 
stolis. Magno autem silentio facto et quiefpe orta. ji 
templo, misso quop:gm vqeat patriarcha imperatoreg. 
qui ip ambonem ad. patriarcham. veniupgt, Quibug 


p presentibus legit patriarca ad unctionem. impe. 


torum compositas preces, partim facite, partim cla 
ra voce : supplicat autem. Deo pro i]lo qui in jmpgs 
ratorem inungeudus est, eunjque. eidem propitiuty 
reddere studet. Posthiec tollit novus imperator 
fapilia tegumentum, | qualecunque . j]jud. fuerit. 
E vestigio atem, quotquot iu. templo. reperiuntuy 
apertis capitibus astant. Αἱ patriarcha cruci 
in formam caput imperatoris divino unguepig 
jnungit, accipeus ejaja voce illud : «Sanctus.» os 
nes porro qui cum pstriarcha sunt in ambgne extis 
pientes vocem canuntet ipsi tertio ijlud : «Sayctys,) 
Quos similiter reliqua. populi. inubitydo  &ubs 
sequitur, ter illud :« Sanctus, » admodulanjes, 


Μετὰ δὲ ταῦτα, εἰ xal τινες λέγουσιν ὅτι ἐπὶ τῆς ῷὉ Posthze, lieet. sint qui tradant. etemma geu. ffe 


ἁγία; τραπέζης χεῖται τὸ στέμμα τοῦ βασιλέμς, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι τοῦτο" ἐντὸς δὲ τοῦ ἁγίου βήματος 
χρατούμε.ον ὑπὸ διακόνων τὰς ἱερὰ; φορούντων 
στολὰ; ἄγεται ἐπὶ τὸν ἅλωνα. 

Εἰ οὖν, ὡς προείπομεν, πάρεστιν ὁ βασιλεὺς καὶ 
πατὴρ αὑτοῦ, αὐτός τε καὶ ὁ πατριάρχης λαδόντες 
τὸ στέμμα ἐπιτιθέασι τῇ χεφαλῇ τοῦ νέου βασιλέως, 
xa ἐχτωνεῖ ὁ πατριάρχης τὸ εΓΑξιο;. » El δὲ οὐχ 
ἔστι πατὴρ αὐτοῦ, To:e[ τοῦτο μόνος ὁ πατριάργῃ:. 
Ὥσπερ δὲ πρότερον iv τῇ τοῦ μύρου τὸ (Αγιος, ἡ 
διαδεχόμενοι, ὁμοίως καὶ ταύτην τὴν φωγὴν οἱ ἐπὶ 
ἄμόω ος, καὶ τὸ λοιπὸν τοῦ λαοῦ πλῆύρς βνῶσιν ix 
τρίτον τὺ «ἼΑξιος.» Εἶτα ἀνλγινώσχει πάλιν ὁ πατρι- 
ἀρχης εὐχὰς, χαὶ χχατέρχεται ὁ βασιλεὺς τοῦ ἄμδω- 


ronam jimperatoris in sancta mensa repositum egso. 
id tamen secys est, quia intra sanctpim.— tabernggy - 
]um tenetur 8 diacopis sacrag vestes ferentibus, dg; 
portaturque in ambouei. 

Si igitur, ut antea dictum, adest imperator. pafer 
ejus, ipse et pajriarcha acceptum stemma. impo 
nunt novi in.peratoris capiti, pajriarcla i]lud inej; 
nente : «Dignus. » Si parer non adsit aut efiaim qj. 
$ppers p, 91 so'us patrigreha lioc. facii, QuemgJ- 
modumm vero antea in impe:atoris unctione {ἘΠ 4) 
in ombone stabant et tja τ΄ Juqna cog 4 ΗΠ||:6 Βλῃι 5 
05 »ter ingouabanj, jta'et nunc. ter recinunt. illgus 
«Dignus. ». Deinde patriarcha uerum recj.3t preces, 
degcenditque jmperator ex. ambone, non ea psrig 


νος, οὐκ ἐχ τοῦ uégou, μέγτοι οὗπερ ἀνῆλθεν, fioc D qua ascendit, ea scilicet quie ad Speciosas portas 


τοῦ πρὸς τὰς aine πόλας ὁρῶντο;, ἀλλ᾽ ix τοῦ 
ἑτέρου τοῦ πρὸ; τὺν φωλέᾳν xg τὸ ἅγιον βῆμα. 

Ἐὰν οὖν augu] μὴ ἔχειν χατὰ τὸν καιρὸν ἐχεῖς 
vov Yuvglxa τὸν βασιλέα, εὐθὺς μετὰ τοῦ χατελ- 
θεῖν τοῦ ἄμβωνος ἀνέρχεται πάλιν εἰς ἀναδάθραγ 
xai χκαθίξει ἐπὶ τοῦ θρόνον" εἰ δὲ ἔχει γυναῖχα, 
πᾶσά ἔστιν ἀνάγχη στεφθῆναι τότε καὶ αὐτήν. l'Í- 
νέται δὲ χαὶ τοῦτο οὔτρ)ς.- 

Ἢ μὲν προεστεμμένη xal μήτηρ τοῦ γέου Bagi- 
λέως, ζῶντος μὲν τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς καὶ βασιλέιυξ, 
τοῦ πατρὸς δηλονότι τοῦ νέου βασιλέως, ἴσταται 
φτεφηφιροῦσα, κατέχουσᾳ τῇ χειρὶ βάϊον χρυσοῦν, 
ἔχον τε áxb τῇς χορυφῆς xat κάτωθεν ὅσον σπιθᾳ- 
μιαΐον μῆχο: μαργαριτάρι: xat λιϑάριᾳ ἐμπεηγ' 

Payaot, Gg. CLVH. 


respicit, sed ex allera solez ef sancto taberngculq 
obversa. 

Si igitur eo fempore imperator peedum uxoratus 
sit, statim post descensum ex ambone ascendit 
rursus ju avabathraim, seu. tabulatum, etsedet ig 
Jhrono quo. Si jam uxorem babeat, plane neges 
sarium 68} gt. cj ipsa coropejur ; quod fit huu ig 
wodum. 

linperatrig prius coronata et mater noyj jmperas 
tpris, si vivat adhuc maritus ejus imperator ei 
paver novi imperaipris, alat stemmate fonspivvg, 
peneus 3oreum raw (scepirum Ha dirtg i), ly 
beptem ἃ vertjce usque ad imum, quaai jn lant 
pudinem spitamge mangas ΔΝ SET. 


101 
ἐμ ὔχοδ. Si vidua sit, ramum quidem οἱ stans οἱ se- 
dens teuet, fet vere indumentum mgrum, quod 
himatium appellatur οἱ mandyam coloris violacei. 
At nova imperatrix. stans. εἰ ipsa, εἰ sustentata 
utrinque ἃ propinquissimis cognalis, οἱ aulem 
cognatis propinquis el. genuinis careat, 8 duobus 
eunuchis, descendit ex unabathra et veniens 99. stat 
ante solea. Desceudens igitur de ambone impera- 
tor maritus ejus, acceptum ex. patriarchae manu 
prius benedicium stemma imponit capili uxoris 
suz, uon ejus forma cujus est stemma iuperatoris, 
sed alterius, quo! prius δυο ín. rem. praeparatum 
fertur et ipsum vel a genuinis cognatis vel a. duo- 
bus eunuchis. Illa, stemmate imperatoris et conju- 
gis sui manu capiti imposito, »tatii aderat. impe- 


CODINI CUROPALAT.E 


A μένα χνυχλόθεν. Εἰ δὲ τύχοι οὖσα yhps. 
[άϊον κατέχει καὶ ἰσταιλένν, καὶ καθημέντ,: 
& ἔνδυμα μέλαν λεγόμενον ἔμάτιον xal pai 
ὀξύν, Ἢ δὲ νέα Bast; ἱσταμένη παὶ αὐτὴ, 
χατεχομένη ἐξ ἐχατέρων τῶν μερὼν oz δ 
γενῶν τῶν γνησιωτάτων, ὃ εἰ μὴ Egex voy: 
ὑπ᾽ εὐνούχων δύο, χατέρχεται ἀπὸ τῇς ἄναξα! 
καὶ ἐρχομένη ἴσταται πρὸ τοῦ σωλέου. Kat, 
vo; οὖν τοῦ ἄμθωνο: ὁ βασιλεὺς xat ἀνὴρ x 
λαμῦάντι ἀπὸ τῇ; τοῦ πατριάρχου χειρὸς τὸ : 
μα εὐλογηθὲν πρότερον παρ᾽ αὑτοῦ, xa: lg: 
τῇ χεταλῇ τῆς ἐαντοῦ γυναιχ᾽ς, oOx ὅμοιον τὲ 
βηυσιλέως, ἀλλ᾽ ἕτερόν τι σχῆμα mp or, toas; 
ὑπάρχον, xai βασταζόμενον xat αὐτὸ ἣ ὑπὸ 
σίων, ὡς εἴρηται, συγγενῶν αὑτῆς ἣ ὑπὸ δὺ 


ratorem et. coujugem suum, quasi per delatam D νούχων. 'H δὲ ἐπιτεθέντος τῇ χεφαλῇ αὐτί; 


reverentiam aperte fateatur $c illi subjectam esse. 
At patriarclia prope soleam stans et ipse recitat 
alieram orationem pro imperatore et. iinperatrice 
omnique populo subdito. 


στέμματος παρὰ τῆς τοῦ βασιλέως καὶ ἀνδρὺ; 
«ἴς χειρὺς εὐθὺς προσχννεῖ τὸν βασιλέα χαὶ d 
αὐτῆ;, ὥσπερ ὁμολογοῦσα διὰ τῆς προυχυνί 
ὑπ᾽ αὑτὸν εἶναι xal ὑποτετάχθαι αὑτῷ. Ὃ δὲ 


τριάρχης πληοίον τοῦ σωλείου ἱστάμενος χαὶ αὐτὸς ἀναγιώσχε: ἑτέραν αὖθις εὐχὴν ὑπέο τε τοῦ Bas 


xai τῆς βασιλίδο; xal παντὸς τοῦ ὑπηχύου λαοῦ. 

Εἰ sic quideni coronatus imperator coronat etiam 
propriam. uxorem, Si imperator. prius coronatus 
Jut.rit, cotouatur imperatrix à. proprio. conjuge suo 
et imperarore, quando ducta. illa iu. uxorem nup: 
4i.dem solemnitatein peragit. 


Si autem, ut prisdiximus, fiat, postquam novus 
üinperalor propriam uxorem er imperatr.cem 60- 
ropavit, et postquam illa eumdem debita veneratio- 
ne aílecit, ascendentes. simul. in anabathram seu 
Jabulatum, rursus consident iu. tlironis, inmiperator 
quidem tenens crucem (sceptrum suum), nova vero 
imperatrix ramum seu palma:v, ut antea osteusum ; 
dumque 93 mystagogia peragitur, iinperztores. se- 
alent, Αι decantato Lriragio, vel apostolicis Scripturis 
divinisque Evangeliis lectis, surgunt el ipsi. Cum 
autem utraque ex parle templi ligne? anabatlirie 
hunc ipsum in usum exstructa sipt, illas occupaut 
piotopsalte et doiestici οἱ lectores, quos veteri 
«iore in. bujusinodi panegyricis festus οἱ iuitiatio- 
nibus clamalorces vocant, qui canunt. caut:ca. qua 
dam liuc facientia ct accommodata; qui ut£aque. ex 
parte tenent tres hastas, circulis ligueis insignitas, 
ex quibus in orbem panni serici coccinei el candi- 
di depeudent quasi duarum spithamarum. Qui 
(hasta) peracta liturgia imperatorem | antecedunt, 
jis el qui ipsas portaut praeuntibus οἱ cantantibus 
asque ad magnum palatium. Quo auteam inodo. lioc 
flat, ratio quzritur, 


Quando ig&ur in magno introitu inchoatur hym- 
nus, accedentes ex honoratioribus ecclesie diaco- 
nis invitant imperatorem. llle cum illis se confert 
δὰ locum qui prothesis appellatur, ubi sancta re- 
posita suit. Caeterum adbuceztra prothesin stans 
áuduit super saccum et diadema mandyan aureum; 
Δέλτα umanu (euet crucem, prout. niois est ferre 


Καὶ οὕτω μὲν στεφόμενος ὁ βασιλεὺς στέφε 
vi,» ἰδίαν αὑτοῦ γυναΐχα" εἰ δὲ gun 6X προεστε 
νον εἶναι τὸν βασιλέα, στέφεται ἢ βασιλς! 
τοῦ ἰδίου ἀνδρὸς xal β2σιλέω: ὁμοίως, ὅταν k 
μενος αὑτὴν εἰς γνναῖχα ἐπιτελῇ τὴν ἐπιγ: 
πελετήν. 

"Av δὲ ὡς προείπομεν γένηται, μετὰ τὸ σι 
μὲν τὸν νέον βασιλέα τὴν ἰδίαν γυναῖκα xal| 
λίδα, ἐκείνην δὲ, ὡς εἴρηται, προασχυνξσαι, 
Gávte; χαὶ οἱ δύο εἰς τὴν ἀναδάθραν xá'imvia 
θις ἐπὶ τὸν θρόνον, ὁ μὲν βασιλεὺς κατέχων 1 
ρὸν, ἣ δὲ νέα βασιλὶς βάϊον, χατὰ τὸ εἰρτ, pávov. 
τῆς μὲν ἄλλης μυσταγωγίας γινομένης χάθι 
οἱ βασιλεῖς, τοῦ τρισαγίου δὲ ὕμνου ἀδομένον ἢ 
ἀποστολιχῶν ᾿ραφῶν ἣ τῶν θείων Εὐαγγε 
ἀναγινωσχομένων ἀνίστανται xai αὐτοί, "EZ i 
τέρων δὲ μερῶν τοῦ ναοῦ ξυλίνιυν οὐσῶν ἀναόαϑι 
ἐπ᾽ αὑτὸ τοῦτο πεποιημένων, ἱστάμενοι ἃ πάν 
τε πρωτοψάλται xal οἱ δομέστιχοι xai ol. ἄνεγῃι 
σται, οὖς ἐξ ἔθους παλαιοῦ χράχτας ἐν ταῖς τὰ 
ται; ὀνομάζουσι πανηγύρεσι καὶ τελδταῖς, dix 
σιν ἄσματά τινα συντελοῦντα xal ἡρμοσμένα 

Ὁ τὰ τοιαῦτα, Κατέχουσι δὲ ἐξ ἑκατέρων μερῶν 
τρία κοντάρια, ἔχοντα ἕκαστον γύρονς ix EU 
ἐχχρεμαμένα; ἔχοντα χυχλόθεν μετάξας xoxxi 
χαὶ λευχὰ;, ὅπον δισπιθάμους * ἃ καὶ μετὰ τὸ 
λεσθῆναι τὴν λειτουργίαν προηγοῦνται τοῦ Ba 
λέω;, τῶν χατεχόντων αὐτὰ προϊόντων xai v 
λόντων μέχρι xal τοῦ μεγάλον παλατίου" τένι 
τρόπῳ γίνεται τοῦτο, ὁ λόγος ζητεῖται. 

᾿Αρχομένου δὲ ψάλλεσθαι τοῦ ἐπὶ τῇ μεγάλῃ ci 
ὁδῳ ὕμνου, ἐρχόμενοι οἱ ἐντιμότεροι τὼν διακόνι 
τῆς ἐχχλησίας προσχαλοῦνται τὸν βασιλέα. Ὃ 
ἔρχετα. μετ᾽ αὐτὼν εἰς τὴν λεγομέ,ην πρόθεσι 
ἔνθα κεῖνται τὰ ἅγια, "Exc δὲ ἔξω τῇ προθέτει 
ἱστάμενος ἐνδύεται ἑπάνω τοῦ σάχχω xal τοῦ διι 
δημαᾶτο; μανδύαν χρυσοῦν. Καὶ τῇ μὲν δεξιᾷ χει͵ 
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κατέ εἰ τὸ) στλυςὃν, ὡς avi; ἔστι χρατεῖν τὸν A imperatorem, quando gestat stemma. Sinistia. t 


Bacca. ἔτας χαὶ τὸ στέμμα φορεῖ, τῇ δὲ ἀριστεςᾷ 
κι-ἐχει νἀργηκα. "Endysc y 0v τότε τάξιν ἰχκλησια- 
στιχὴν fj» χαλοῦσι τοῦ δεπ'τάτον. Κρατῶν οὖν ἀμ- 
φίτερα ὁ βατιλεὺς, ἤγουν τὸν σταυρὺν καὶ τὸν váp- 
θηχα, πριηγεῖται τῆς εἰσόδου πάσης " ἐξ ἀμφοτέ- 
ρων ὃὲ τῶν μερῶν συμπχραχολουθηῦσιν αὐτῷ οἵ τε 
βάραγγοι πάντες πελεχυφόροι xot νέοι εὐγενεῖς; ἕνο- 
πλοι περὶ ἑκατόν. Οὗτοι μὲν οὖν ἀχολουθοῦσιν ix 
«λα: lov, ὡς εἴρητα:, ἐχόμενα ἕξ τοῦ βασιλέω; εὖ- 
θὺ: μετ᾽ αὑτὸν ἔρχουνται of τε διάχονοι xat οἱ ἱερεῖς, 
σχεύη δέ τε ἄλλα τῶν ἱερῶν χρατοῦντες χαὶ δὴ χαὶ 
αὐτὰ τὰ ἅγια. Περιελθόντε; δὲ κατὰ τὴν συνήθειαν 
τὸν ναὺν ἔρχονται μέχρι καὶ τοῦ σωλέον. Οἱ μὲν οὖν 
ἄλλο: πάντες ἴστανται ἐχτός" μόνος δὲ ὁ βασιλεὺς 


διερχόμενο, τὸ» σιυλέξαν εὑρίσχει τὸν πατριάρχην Β 


ἐστάκενον εἰς τὰ ἄἅνια θύρια. Τὰς οὖν αὐτῶν xal ἀμ- 
φότεροι χεφαλὰς, ὁ μὲν κατριάρχης ἔσωθεν, ὁ βασι» 
λεὺ; δὲ ἔξωθεν, εἰς σχῆμα ὄξθεν χαιρετισ uod χλί- 
ναντες ἴστανται. Καὶ pasa τοῦτο ἔρχεται ὁ δεντε- 
ρεύων τῶν δι:αχόνων, τῇ μὲν δεξ. ἃ χειρὶ κατέχων θν» 
μ'ατὸν, τῇ δὲ ἑτέρᾳ τὸ λεγόμενον ὠμοφόριον toU πα- 
4«ριάρχου. Καὶ εἰς μὲν τὸ παλαᾳιὺν εἶχε xal ἡ ἐχχλη- 
σία ἀρχ:διάκονον, νῦν δὲ οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ ἔχει τοῦτον 
ὁ χλῆρος τοῦ βασιλέωξ. 'H αἰτία ζητεῖται. Ὧσαύ- 
τως οὐδὲ πρωτοψάλτην ἔχει ἡ ἐχχλησία, ἀλλὰ δομὲ- 


στίχον" ὁ δὲ βαστιλιχὸς χλῆρος χαὶ ἀμφοτέρους. Καὶ" 


ὁ μὲν πρωτοψάλτης τοῦ βασιλιχοῦ ἔξαρχο; χλῆρον, 
ὁ δὲ γε δομέστιχος τοῦ δενυποινιχοῦ " καὶ ποτὲ μὲν 
ἔμει καὶ ἡ ἐχχλησία ἕτερον δομέστιχον παρὰ τὸν δε- 
σπυινιχὺν, ποτὲ δὲ ὁ αὐτὸς ἀμφοτέροις τοῖς χλήροις 
ὑπηρετεῖ, ὥσπερ δὴ xal ὁ πρωτοπαπᾶς. “Ἔχει μὲν 
γὰρ ὁ βασιλεὺς πριυτοπαπᾶν εἰς τὸν χλῇρον αὐτοῦ, 
ἕ ει δὲ ἡ ἐκχλησία᾽ ἔστι δ᾽ ὅτε ὁ αὐτὸς εὑρίσχ:ται 
“ων οὕτως, 

Ὃ δευτερεύων δὲ τῶν διαχόνων θυμιᾷ τὸν βασι- 
Ma, καὶ χλίναντος αὐτοῦ τὴν χεφαλὴν βοᾷ μεγάλῃ 
tj φωνῇ τὸ, « Μνησθείη Ἀύριος ὁ Θεὸς τοῦ χράτους 
«εἴς βασιλεία; σᾶς ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ, πάντοτε 
γῦν xal ἀεὶ xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αξώνων. » Εἶτα 
ἐπιλέγει τὸ ᾿Αμήν. Τὸ δ᾽ αὐτὸ τοῦτο χαὶ πάντες ol 
μετ᾽ σύτὸν ἐρχόμενοι λέγουσι, διάχονοί τε xal μετ᾽ 
αὐτοὺς ἱερεῖς. Λέγουσι δὲ πάντες οὗτοι τοῦτο xal 
εἰ, τὸν πατριάρχην, ἐρχόμενο! εἰς τὸ βῆμα, ἧτοι, 


net narthecem 5.0. ferulam, habetque tunc loe 
ecclesiasticum quem vocant. deputati. "Imperator 
OA igitur utrumque. portaus, nempe crucem rj 
parthecem, eorgm qui sacrorum «donorum  ingri8- 
sum perficiunt ducem se pra'bet, Ex utraque parta 
comitantur illum Barangi, omnes securiferi, οἱ 
Juvenes nobilitate eximii, armati cjrciler centum, 
Istj ergo curoitantur imperatorem a latere, ut dice 
juu est. huperatorem proxime subsequuntur diae 
coni et sacerdotes cum alia sacra vasa tuin ip-q 
sancta portantes. Circumeuntes, ul consuetum est, 
teuplum, veniunt usque ad soleam otipibus abis 
extra stantibus. Solus imperator, transita. soles, 
feperit patriarcham | im foribus sauctis stantem, 
Awbobus igitur, patriarcha intus, imperatore foris 
in speciem salufationis capita inclinantibus, sug 
quique loco subsistit. Deinde venit secuundarius 
écaconus dextra. mauu turibulum gestans, siuistra 
id quod dicitur pallium seu hugrerale patriarcelize, 
Et oliin. quidem etiam ecclesja habebat sum ate 
cbiJjiaconum, nunc vero nequaquam ; sed habet 
illum clerus imperatoris, Causa quarjitur. Similiteg 
ueque protopsalten liabet ecclesia, sed domesticum; 
imperatorius clerus utrumque habet. Et. quideu 
protopsaltes cleri imperaforis prepositus est, due 
mesficus autem cleri imperatricis exarchus esf. Ft 
olim quidem habebat ecclesia. alterum domesticum 
prater illum iinperatricis, Aliquando idem utriqug 
clero inservit, quemadingdum protopapas. quoqug, 
Illabet 95 imperator protopapa:n iu suo clero, hi3» 
het et ecclesia.Est cuim idem utrique clero annue 
ineratur, Et debis quidem bunc in modum dictum sit, 


xai εἰς ἀμφοτέρου; τοὺς Xi poug. Καὶ περὶ μὲγ τούο 


Ceterum secundarius diaconorum tus imperatg: 
ri adolct, ipsoque caput iuclinante magna voce 1e 
s0uat illud : « RecorJetur Dominus Deus potenti 
regui vestri in regno suo, ubique, ngnc ct semppi, 
eb in secula saeujorum, » Deinde adit, Awcgy. 
ldem accinumt post ipsuim venientes diaconi, et post 
lios sacerdotes quoque. Ej. ompes isti ad taberpas 
culum progressi patriarclyee itidem hoc canticum 
incinunt : « Recordetur Dominus poutilicatus tyi iu 


«Myr s0zlr, Κύριος ὁ Θεὸ; τῆς ἀρχιερωσύνη: cou ἕν D rrgno suo ubique, nuuc et semper, et in sgecy]a 5:0: 


τῇ bact.t[3 αὐτοῦ πάντοτε νῦν xal ἀεὶ xat εἰς τοὺς 
αἴωνας: τῶν αἰώνων. » 

Ἰούτου δὲ τελεσθέντος, αὖθις τὸν κατριάρχην ὁ 
β. σιλεὺς προσαγορμεύτας ἁποδύεται ὄνπερ εἴπομεν 
χρυσοῦν μανδύαν. ᾿Απαίρειν δὲ αὑτὸν σύνηθες τὸν 
τῆς ἐχχλησίας ῥεφερενδάριον. Ὁ δὲ βασιλεὺς πάλιν 
ἐχόμενος εἰς τὴν ἀναθάθραν χλθηται, ἀνιστάμενος 
μόνον Ev τε τῇ ἀναγνώϑει τοῦ ἁγίου συμδόλον καὶ ἐν 
τῇ τοὺ « Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ) προσευχῇ 
χα: ἐν τῇ ὑψώσει τοῦ δεσποτιχοῦ xat áyb,» σώμᾳ- 
τος. Γενομένης δὲ τῆς ὑψώσεως, εἰ μὲν οὐχ ἔστιν ὁ 
βαοιλεὺς πρὸς χοινωνίαν ἕτοιμο;, χάθηται ἐπὶ 
θρόνου μέχρ': τέλους τῆς ἁγίας λειτυυργία; * εἰ δὲ 
παρεοχευλημένο; ἐστὶν εἰς τοῦτο, προχαάλονγται 


culorym. » 


Hoc peracto imperator, salutato patriarcha, extjt 
aureum maudyan, de quo antea diximus. Cousuce 
tum vero cest uL eum tojat ecclesiz referendarius, 
At imperator aygabatbram repetens considet, solutis 
que assurgit in lectione Symboli e£ in Oratique lo- 
minica « Pater inosier, qui es in caelis, » et in ele- 
vatjone Dominici et sancti corporis, PoaJ. eleva. 
tionem, si imperator pon. est paratus ad. commys 
nionem, sedet in solio suo usque ad. finem. ganciy 
Jiinrgie seu misse, Si vero ad coninunionga) prqa 
paratus 98 est, invitant illum pragedicü dA SN κα 
£uiA τυ συν iigcedut WwpereNot. V. SEXES 


εὐυϑῖ, αὐτοῖν in. speciem, sacram mensam,  pri- 
mum quidem ad orientem, deiude ad sept-ntrivnem, 
pusteu ad occidentem et. tandem. δι ieridiew. 
beinde iterum ad. orientem inceussns suflitu. quo- 
que patriarcliu honorat. Ipse auteii salutato. [- 
peratore cidem iucensi et suffitus ionorem redhib t, 
llis peractis inperator. deposita de capite corepa 
uadit eain diaconis, At patriareha postquau  pre- 
tiosum Domina: curpus sumpsit, Ladit. quoque im- 
perateri in mauus Dominici corporis particulam ; 
qua sumpta. sumit eliam vivilicum sanguinem ; 
communical auteu, patriarcha sanctum. calicem 
tenente, ipse os ad calicem applicans, quemaduio- 
dum sacerdoies solcn:. 


Posrquau divinorum mysteriorum particeps εἷς 
fectus est, imposita ruisus capiti corona egreditur 
e sacro tribunali, (inita liturgia ct populo pare 
-sanctilicato, quod autidorum nominamus, distribue 
4o; de quo postquam εἰ ipse participavit, et. be- 
nedictionem a patriarcha. ceterisque praesentibus 
eyiscopis accepit, eoramque manus deosculatus est, 
ascendit ad. locum. Catechumena dictum. Lign^a 
ibi quoque anabatlra, sed modica, jraparata , et 
po» tis thronis, qui quotidiano sunt in u$i, aacen- 
dunt novus inperator et. uxor. ejus imperatrix 
cum imperatore paure 97 εἰ imperatrice. ina- 
4re, prie-entibus itidem — supradictis | protopsal- 
Iis et domesticis, aureis. velis anabatlirau velauti- 
lus, »e imperatores videantur. Cantores. cantant 
illud : « Exoriamini. » Statim igitursublatis velis, 
«unnes illi qui in Catechumenis sunt faustis accla- 
miatouibus imperatores extollunt. Quo. facto. des- 
cenduunt imperatores, abeuntque eum | impetatrici- 
bus in. palatium. stemmata. capitibus ferentes ; ct 
hi quidem. soh in equis, alii omnes a despota usque 
3 i vissimut pedites, 


Er & olia consuetudo ut imperatoris equus. tali 
in panezyri cirea. collum et retro sellam supra 
scapulas ferret ea quie. vocabantur χαιώματα, ex 
inargaritis et unionibus confecta ; paululum autem 
supra talos circunligata serica rubra, qua — appel- 
lantur flocci. Nunc quidem csetera desierunt, flocci 
Nero ες sunt in usu. 


Mensa ibidem praparsta accutibentes epulautur, 
&lenmmatibus suis iusiguiti, quibus ministrat ma. 
gnus domesticus. Si non sit. magnus domesticus, 
ininistrat despota, aut alius ex. illis qui dignitates 
nuncupantur, quales sunt despota, sebastocrator, 
L[wsar, panbypersebastus οἱ protovestiarius soli. 
$:n imninus, bonoratior ex proceribus, prisentibus 
omuibus — circumstationis 
Íercula. 

$3 llac igitiir die ibid^m manentes postridie adalia 
palalia »e conferunt, ubi rursus in populum ab «Jiquo 


CODINI CUI.OPALAT.E 2 


seu in Sancta sanctorum ; et accepto turibulo in- A τοῦτον αὐϑις οἱ πρηῤῥηθέντες διάχον":, Elsip,n- 


inperatori consortibus cut 







οὖν Bas Ac; μιτ᾽ αὐτῶν sl; τὸ Ry.ov βῖ ας: τς 
λαμδάνυν Ou κ΄ατὺν θυλιῇ τὴν ἱερὰ» τράπεζαν": 
ροειδῶς, πρῶτον μὲν κατὰ ἀνατολάς, εἶτα τὰ 
ἄρκτον, ἔπειτα pho ἑτπέριν, καὶ μ:τὰ 122:1 £5 
μεσημόρίαν. Εἰἶτλ πάλν ποὺς zvatoàik; δυ)λιν 
Quatd xal τὸν πατρ.ἄργην. Αὐτὸς δὲ 7-posay pix. 
χαὶ λαθὼν ἀτὸ τῆς τοῦ ὕα 3. τε; χεε ὃς τὸν $us 
15», ἀντιθυμιᾷ τὸν β!σιλέα. Μετὰ δὲ :20:1 xf» 
λων ὁ βασιλεὺς ám) τῆς αὑτοῦ κεφαλῆς τὸ zia 
ἐγχειρίζει τοῖς διαχό οἷς " ὁ δὲ πατρ: ἀρ τς μετὸ 
xotwovt37t τοῦ τιμίον σώματος; δέδωι xii τῷ ta 
σιλεῖ εἰς τὰς χεῖρας μερίζα τοῦ Δεσποτιχοὺ 3.22 
τος οὗ xal μετασχὼν χοινωνεῖ διλοίως καὶ τὸ 
ζωρποιοῦ αἵματος. Κοινωνεῖ δὲ τοῦ μὲν πατριάρ;". 
τὸν ἅγιον χρατῆρα κατέχοντος, αὐτὸς δὲ ποοσέτω 
τῷ χρατῆρι τὸ στόμα, ὥπερ xai οἱ ἱερεῖς. 

Μετὰ δὲ τὸ κοινωνῆσαι τῶν θεέων μυστηρίνι 
περιθέμενος a20t; τὸ στέμμα τῇ κεφαλῇ, :ξέογετι 
τοῦ ἁγίου βήματος " χαὶ τελεσθείση;ς τῆς ἱερᾶς i 
τονργίας, καὶ τοῦ διαδιδομένου τῷ λαῷ ἀγιάτμστα;, 
6 φαμεν ἁ τίδωρον, aS i; μετασ ὼν, καὶ εὐγογηῦ.ς 
παρά τε τοῦ πατριάρχυυ xal τῶν παρόντω, ἀρμε 
ρέων, xat χατασπασάμενος τὰς αὑτῶν χεῖρα:ς, ἀνὲν 
χεται εἰς τὰ λεγόμινα Κατηχούμενα, Ἐυλν -ἃ 
κἀχεῖσε ἀνλδάθρας js:plae οὔσῃ; προκατεσχευ::: 
vr; χαὶ θρόνων τῶν χαθ᾽ ἡμέραν συνήθων ἐπιχε:- 
ένων, ἀνέρχονται ὅ τι νέος βασιλεὺς xai ἡ αὐτὸ 
γυνὴ καὶ βασιλὶς μετὰ τοῦ βασιλέω; xal πατρί 
xai τῆς δευποίνης vai μητρὸς, GUIAX : ρό των xz 
τῶν εἰρημένων z prse, altuv xal δοιλεστίχων. Yo» 
σῶν δὲ βηλοθύρων τὴν ἀναδάθραν σκεπόντω. ὅτι 
ph ὀρᾶσθαι τοὺς βασιλεῖς, οἱ ψάλται ἄς υτι τ 
εΑνατείλατε,» Αἱρομένων οὖν εὐθὺς τῶν Brn3o;pa 
evyrposvtat οἱ βασιλεῖς ὑπὸ τῶν ἐν τοῖς Xitrn/v. 
μένοις ὄντων ἀπάντων. l'sevosuév.o. δὲ xa :0j2 
χατέρχονται οἱ βασιλεῖς, xal ἀπέρχονται μετὰ τῶν 
δεσποινῶν εἰς τὸ παλάτιον στεφηφοροῦντες, οὗτιι 
μὲν ἐφιπποι μόνοι, οἱ δὲ ἄλλοι πάντες s,7, “πὸ 
τοῦ δισπότου μέχρι κα τοῦ μικροτέ ου, 

"Hv δὲ πρότερον μὲν συνήθεια φορεῖν τὸν τοὶ 
βασιλέως ἵππον ἐν τῇ τοιαὐτῇ πανηγύρει sap: τὶν 
τράχτλον xal ὄπισθεν τῇς σέλλας ἐπάνω τῶν σχα- 
πονλίων ἅπερ ὠνομάξοντο χαιώματα͵ kx μαργάρων 
καὶ λίθων συγγείμενα, μιχρὺν δ' ἄνωθεν τῶν ἀα :p1- 
γάλων περιδεδεμένας μετάξας ἐρυθρᾶς, ἅπερ óvo- 
μάζοντα: τούδια͵ Νὺν οὖν τὰ μὲν ἄλλα ox £&i3:, τὸ 
δὲ τῶν τονδίων γίνεται. 

Τρχπέζης δὲ ixciot προητοιμασμένης οὔστς 
χαθήμενοι εὐωχυῦνται στερηφορηῦντες. Ὑπηρετεῖ 
δὲ αὐτοῖς ὁ μέγας δομέστιχος. "Av δὲ μὴ ὑπάρχῃ 
μέγας ὀομέπτικος, ὑπηρξΞτεῖ ὁ δισπύτης f τις τῶν 
ἀξιωματιχῶν" εἰ δὲ μῇ, ὁ ἐντιμότερος, πλοιταμέο 
νων πάντων ἀρχόντων μετὰ τῶν ἐλυτῶν φορεμάτων" 
οὐ μὴν» δὲ δίδυνται mph, αὐτοὺς τότε μίντοι. 
suis ornamentis, quibus non. poriiguntur 

Ταύτην οὖν τὴν ἡμέραν ἐχεῖσε μένοντες, τῇ nae" 
αὐτὴ" ἐν τοῖς ἄλλοις ἔρχονται παλχτίοις, ὅπου χαὶ 
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αὖθις ῥίπτουται ἐπιχόμδια παρὰ μὲν συγχλητιχοῦ À senatorii ordinis epicombia sparguntur, Iinperator 


«ip λαῷ. Ὁ δέ γε βασιλεὺς xal αὑτὸς χατὰ ταύτην 
τὴν ἡμέραν ἐξέρχεται μὲν ἐν τῇ αὐλῇ, ἐν ᾧ τόπῳ ἡ 
εἴχών ἐστι τοῦ μεγάλου μάρτυρος Γεωργίου, ἵστα- 
«ται δὲ πλησίον αὐτοῦ ὁ τοῦ βασιλιχοῦ βεστιαρίου 
ἄοχων, καὶ ἔχει ἐντὸς τοῦ ἐμχτίου αὐτοῦ νομίσματα 
χρνπὰ χεχυμένα πολλά" ὧν χαὶ δραττόμενος ὁ 81- 
διλεὺ: σχορπίζει εἰς τοὺς περιεστῶτας ἄρχοντάς τε 
καὶ ἀρχοντόπουλα, ἐφ᾽ ὅσον ἂν δοχεῖ τοῦτο. Αἴτιον 
δὲ τῆ; τοιχύτη; διαδόσεως τῶν νομισμάτων ἐστὶν τὸ 
βούλεσθαι τὸν βασιλέα συνευφρλίνεσθαι αὐτῷ ἄρ- 
χον:-άς τὲ πάντας χαὶ ἀρχοντόπουλχ καὶ τὸ φοσσάτον 
Xii τὸν δῆμον, ἐσθίοντα: χαὶ πίνοντας ἐξ ἀναλω- 
μάτων βασιλιχῶν. Δέχα δὲ ἐφεξῆς ἡμέρας ἣ πλείους 
ἣ ἐγγὺς ἐλάττους τούτων (οὐδὲ γάρ ἔστι νενο- 


hac die in aula confert se ad eum locum ubi cst 
imago magni martyris Georgii, Stat. vero. props 
ipsum imperatorii vestiarii seu zerarii prefectus, 
tenetque intra vestem suam multa aurea numisma- 
ta confusim sparsa. Qua imperator appreheusa 
dispergit in circumstantes proceres et. honorarios 
pueros, quotquot ipse volet. Causa hujus distribu- 
tionis numiswatum. est, quod. imperator cupiat 
omnes proceres οἱ honorarios purros, exercitum 
et populum simu] laetari, edentes el bilientes ex 
imperatoris impensis, Decem consequentibus diebus, 
aut pluribus aut paucioribus (neque enim est certus 
dierum numerus, verum. quoties imperatori p'a- 
cuerit), perfectas ferias agunt, splendidis suis et 


'σένος ἀριθιλὸς ἡ μερῶν, ἀλλ᾽ ὅπως ἂν βούλοιτο ὁ 8 sumptuosis quotidie induti vestimentis. 
βασιλεὺς) ἑορτάξουσι πολυτελῶς, τὰς συνήλει; χαθημερινὰς στυλὰς λαμπρὰς xal πολυτιλεῖς οὔσας 


φέροντες. 

Γίνοντλι οὖν χατὰ ταύτας τὰς ἡμέρως, ἃ; εἴπομεν, 
εὐωχίλι xal δεῖπνα πολυτελῆ * xol χαθήμενο: οἱ τῆς 
συγχλήτον πάντες εὐωχηῦνται εὐφρα:νόμενοι ἕμ- 
πρησθεν τῶν βασιλέων, εὐωχουμένων χαὶ αὑτῶν ἐν 
«ἢ ἑαυτὼν τραπέζῃ. Ὑπησετεῖ δὲ τότε αὐτοῖς ὁ 
δομέστιχο; καὶ ὁ ἐπὶ τῆ; τραπέζης; " εἰ δ᾽ οὗ, τῶν 
Ex γένους τι; τοῦ βχσιλέω: ἀσχεπὴς, p ἂν ἐπιτάξοι 
ὁ βασιλεύς. 'U δὲ μέγας δομέστικος ἐν τῷ προσή- 
κοντι αὐτῷ τόπῳ μετὰ τῶν ἄλλων σνγχλητικῶν 
ávaxslu:vo; xal αὐτὸς εὐω εἴται. Ἢ τοιαύτη δὲ 
πκάξις ἀπαραλλάχτως γίνεται καὶ ἐν τοῖς γάμοις 
«ὧν ϑασιλέων. 

Ἱστέον δὲ xai τοῦτο, ὅτι ὁ βασιλεὺς ἐν τῇ εὐωχή- 
06: τὸ ἑαυτοῦ φορεῖ στέμμα, εἰ προεστεμμένος ἐστί, 
Κόθηται δὲ ἐν τῇ ἀνχδάθρᾳ οὕτως, ὡς ἐν τῇ στεφη- 
Q^»p:q πρ’εἴρηται. 


. Δεῖ δὲ γινώσκειν xal τοῦτο, ὅτι ὁπηνίχα φορεῖ τὸ 
ἑαυτοῦ στέμμα ὁ βασιλεὺς f| ἐν προδλήσει πατριάρ- 
yc ἣ δεσπότον ἢ χαθ᾽ οἵαν δή τινα χρείαν ἄλλην, 
συ ήθειά ἐστ: παρίστασθαι τούτῳ τέσσαρας ἀπὸ τῶν 
ἐντιμοτέρων ἀρχόντων τῆς πολιτείας, ἀνὰ δύο ἐξ 
ἑκατέρου μέρους, φοροῦντα; μὲν ἐπιλούριχα χρυσᾶ 
xai σχάρλνιχα χόχχινα, χατέχονυτα; δὲ ἐν χερσὶν 
ἕσαδστοι ἀτπίδα στρογγύλην γεγραμμένον τὸν Baot- 
Aa ξ,ουσαν ἔφιππον, xal χοντάριον χεχρυσωμένον 
Ej v τὸ ξ λον. Τὰ μὲν οὖν χοντάρια ταῦτα ὀνομά- 
vv:at ῥομφαῖαι, οἱ δὲ κατέχοντε; ῥομφαιγχρά- 
- ρες. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Il. 


Περὶ προδιλήσεως δεσπότου. 


Ποιοῦσιν ἐν τῷ τριχλίνῳ, ἕν ὁ βασιλιχὴς ἴἧσττα- 
ται θρόνος, διάφραγμα διὰ βλαττίων χρυσῶν τόν 
&z θρόνον διλχωρίζον χαὶ τὴν παράττασιν, Καὶ τῶν 
μὲν ἀρχόντων τὰ οἰχεῖα φορούντων παράπση λά τε, 
σχαράνικα δηλονότι xal τὰ λοιπὰ, ὑποδύουσι τὸν 
δεπότην ἄρχοντες, πρὸς οὗ; ἄν ὁρίτοι ὁ βασιλεὺς, 
ἐντὸς τοῦ τριχλίνον περὶ τὸ ἄχρβον, τὰ τε διδολέχ 


πέδιλα x1l καδδάδιον ὀξὺ T, χόχχινον poprap:- 
tapilvov. 'O δὲ βασιλεὺς; φορῶν ἐν τῷ χελλί.» αὑτοῦ 


Instituuntur ergo his diebus, quas diximus, cpua 
ΙΖ et εὐ opiparz omnibus de senatu. cum laeti- 
tia epulantibus coram iuperatoribus, quiet ipsi in 
propria sua mensa ep'lastar. Quibus tunc. minis- 
trat. domesticus et prafeetus mense; siu. minus, 
aliquis honorarius epbebus, capile non. tectus, ex 
i;nperatoris stirpe, cui id imperaverit. imperator. 
Αι 99 magnus domesticus iu loco sibi dehito cum 
aliis senatorii ordinis aceumbens epulatur οἱ ipse. 
Et hie ordo servatur etiam sine ulla variatione 
in imperatorum nuptiis. 


Sciendum δὲ hoc, imperatorem. benedictionem 
nuptialem. suscipientem ferre suam. corouam , si 
prius coronatus fuerit. Eolein autem. modo. sedet 
iu anabathra quo in die coronationis sua, ut ante 
dietum. ' 

Nosse etiamhoc oporte', moris esse ut imperatori 
quoties feri suum steuuna, «ive in creatione patriar- 
chz sive despete, sive ob aliam  quamcunq 10 
necessitatem, assistant quatuor ez honoratioribus 
proceribus politicis, duo ex qualibet parte; quí ge- 
s!ant aurea epilorica ct scarauica coecinea, Leneut- 
que singuli ἢ inanibus clypeum roiunduin, eque- 
siri imperatoris im»gine insignitum et hastam inaus- 
rato liguo constantem. Quie haste vocaatur rlioui- 


D pha, et qui eas teneut, rbomplieocratores, 


CAPUT XVI, 
De creativne despota, 


Faciunt in triclinio, ubi stat imperatorius tlronus, 
sepimentum aureis splendidum paunis, quod th:o- 
num et circumstationem separat. Et 100 proceribus 
quidem sua iusiguia gestantibus, utpote sca: anica et 
id genus alia, iuduunt despotam proceres ii quos 
imperator praescripserit, intra trichnium, in summa 
ejus parte, nempe duplici colore cothurnis, eat hadio 
violaceo vel cocciueo, margaritis distincto. At 
inmperatur gestaws Ὁ δὰ ΚΝ SMNSNRSA. SS 


121 


b£ ΟΡΕΙΟΙ5 CPOLITANIS. --- CAP; XXi-XXII. 


192 


καθ᾽ αἷμα συγγενῶν αὑτοῦ τελευτῆσαι, οὐδαμῶς A quem alium ex sanguine juuctis mori, nunquam et 


φορεῖ χίτρινα ὁ βασιλεύς. "Av δέ τινος τῶν γνησίων 
αὐτοῦ ἣ θείου ἣ ἀνεψιοῦ ἢ ἐξαδέλφου γυνὴ τελευ- 
τήσῃ fj ἀδελφὸς ἣ υἱὸς, ὁ τὸν τεθνεῶξα ἀποδαλὼν 
διαδιξάζει ἐν τῷ ἑαυτοῦ ὁσπιτίῳ τὰς τεταγμένας 
“πενθίμους ἡμέρας, ἧτοι μέχρι καὶ τῶν νενομισμένων 
ἐννάδων, xal μετὰ τοῦτο ἔρχεται vuxtbo xal προῦ- 
κυνεῖ τὸν βασιλέα μελαψειμονῶν, xal ἔχτοτε ἐχτὸς 
μὲν ἐνδεδυμένος ἐστὶ μέλανα, τὸν δὲ βασιλέα προσ- 
χυνῶν φορεῖ tepávsa * οὐδὲ γὰρ ἐνδεδομένον ἐστὶ 
μελανειμονεῖν ἐν τῷ παλατίῳ. 


KEOAAAION KD. 


Περὶ usAAorbugne δεσποίνης. 
Χρὴ καὶ τοῦτο γινώσχειν, ὅτι δεσποίνης νύμφης Epe 


χομένης ἔξωθεν ἣ διὰ ξηρᾶς fj διὰ θαλάσσης, κατὰ τὴν ἢ 


ἡμέταν χαθ᾽ fjv μέλλει ἀποσωθῆναι εἷς τὴν πόλιν Ev- 
νωσμέ nv οὖσαν, προσυ παντᾷ ταύτην ὁ βασιλεὺς καὶ 
ἀνὴρ αὑτὶς ὁ νεόνυμφος μετὰ τοῦ βασιλέως xal πα- 
τρὸς αὐτοῦ, εἰ περίεστιν * εἰ δ᾽ οὖν, αὐτὸς μόνος. 
Κα εἰ μὲν διὰ ξηρᾶς ἔρχεται, ἐεζεύειν αὐτὴν εἴ- 
θισται περὶ τὴν ir yt, εἰ δὲ μετὰ τριηρῶν, πλησίον 
τοῦ νατῦ τῶν Βλαχεμρνῶν ἔξω τῆς πόλεως, ὅπου ἂν 
τύχοι εἶναι ἐπιτήδειον. Προχαταλαμδάνουσαι τοΐνυν 
tfj» χαταγωγὴν ἣ ἐνταῦθα ἣ Excel, αἱ τῶν ἀξιωματι- 
κῶν χαὶ συγχλητικῶν xal τῶν λοιπῶν ἀρχόντοιν γν- 
vàlxe; αἱ xgeittoug xal εὐγενέστεραι ὑπὸδέχουται 
τὴν δέσποιναν καὶ νεύνυμφον ἐρχομένην, φιλοφρο- 
γούμεναι βχσιλιχῶς αὐτὴν χαὶ θεραπεύουσαι, προσ- 
υπαυτώντων καὶ τῶν βασιλέων. ἣ καὶ ἀμφοτέρων e 
ἢ τοῦ νεονύμφου παὶ μόνον, ἂν μὴ xal πατὴρ ἧ, U 

καθάπερ εἴρηται. Εἰ μὲν οὖν μετὰ τριήρεως ἔρχε- 
ται, προῦπανυτᾷ αὐτῇ περὶ τὴν ἀχρόπολιν εἰς τὴν 
κοῦ Εὐγενίου πύλην ἔφιππ᾽ς ὧν 6 βατιλεὺς μετὰ τῶν 
ἀρχόντων, εἰ δ᾽ ἀπὸ ξηρᾶς, ἔξω τῆς πόλεως, ὥσπερ 
εἴρηται. Μετὰ δὲ τοῦτο οἱ μὲν βασιλεῖς ἢ ὁ βασιλεὺς 
ἀπέρχεται καταλιμπάνων αὐτὴν ἐκεῖσε" ἀπὸ δὲ τῶν 
εἰρημένων ἀρχοντιασῶν ὑποδοῦσιν abthv τὰ ἐρυθρὰ 
ἣ βασίλισσαι, ἐὰν ὥσιν, ἣ σεδαστοχρατόρισσαι, ἢ 
Καισάρισσαι, ἣ αἱ εὐγενέστεραι τῶν λοιπῶν. Ὅντων 
δὲ προητοιμασμένων χαὶ φορεμάτων βασιλιχῶν, 
σταλεῖσα βασιλιχῶς χαὶ προπεμπομένη ἀπέρχεται 
εἰς τὸ πλλάτιον ἔφιππος, τελουμένων μετὰ τοῦτο καὶ 
τῶν γαμιχῶν τελετῶν ἐν ἡμέρχ ῥητῇ. 


nuspiam fert citrina imperator. Si alicujus ex cogna« 
tis, puta patrui, consobrini vel patruelis, t uxor in fata 
concedat, vel frater vel filius, is ex cujus domo funus 
prodiit, domi 107 diebus luctui destinatis, vide- 
licet usque ad nonum diem, se continet. Et. postea 
noctu venit, indutusque nigris vestibus imperato- 
rem adorat. Etab hoc tempore extra palatium. in- 
duitur vestimentis nigris, cum vero ad imperatorem 
venerandum procedit, portat cesia : neque enim 
fas est nigras vestes in palatio ferre. - 


CAPUT XXII. 
De futura sponsa et. imperatrice. 


Oportet et hoc. scire. Domina sponsa peregre 
adveniente vel terra. vel mari, ubi dies ille quo 
uppulsura et urbem iugressura est innoLuit, occurrit 
ei imperator maritus ejus, novus sponsus, cum inte 
peratore patre suo, si sil superstes: sin wiinus, 
ipse solus. Et quidem, si terra adveniat, consuctu^ 
dine receptum est ut appellat ad locum quem ad 
Fontem nominant ; sin in triremibus, tunc exscendit 
prope templum Blachernarum extra civitatem, ubi 
commodum fuerit. Preoccupato igitur sive hicsive 
illie diversorio, eorum qui in suprema dignitate 
&unt et senatorum et reliquorum principun) uXores 
presstantiores et nobiliores excipiunt dominam el 
novam sponsam, regie illam et omni bumauitatis 
geuere prosequentes atque lhonorantes, occurrens 
tibus etiam imperatoribus, vel utroque vel novo 
sponso solo, si pater non superest, prout explica- 
tum est. Si eigo in triremi veniat, obvius fit illi 
circa arcem ad portam 106 Eugenii equo insidens. 
cum proceribus. Sin terra advenerit, occurrit ei. 
ex'ra civitatem, ut dictum est. Postea abeunt. ime- 
peratores vel imperator, ibidem ea relicta. Ex pra- 
dietis primariis feminis vel reginae et imperatr;ces, 
si fuerint, vel Sebastocratorisse vel Ceesarissz vel. 
alie reliquis nobiliores calceant eam rubris calceis, . 
paratisque imperatoriis ornamentis et gestamiuibug; 
regifice comitata ac deducia proficiscitur equo iu- 
sidens in palatium. Et postea prastituto die nuptias 
rum solemnitas peragitur. 


Ἰστέον δὲ καὶ τοῦτο, ὡς οἱ παρδόδαλλοι, ὁπηνίχα f) — Sciendum et boc, pardorum venatores, quando. 


φέρουσι τοὺς πάρδους, ἱππόται εἰσάρχονται εἰς «b 
καλάτιον χαὶ ἱππόται ὁμοίως ἐξέρχονται, Ὡσαύτως 
καὶ o! τὰ χρυοτήρια φέροντες παροινοχέοι ἔφιπποι 
xa! αὐτοὶ ἐντὸς τοῦ Ἰτλλατίου εἰσέρχονται. 

Ἕως ὧδε τὰ τῶν ὀφφιχιαλίων τῶν βασιλέων Κωνε 
σταντινουπόλεως ὀνόματα, xai τῶν ὀφφιχίων τῆς 
μητρὸς ἐχχλησίας. 


adducunt pardos, equites ingredi in palatium, et 
equites similiter egredi. Sic el illi qui refrigerando 
potui glaciem afferunt, equites pala.ium intrant. 


Hucusque  officislium imperatorum. Cpoleos no- 
mina et officioru n inatris ecclesie. 
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IN LIBItUM DÉ OFFICIIS CP. 198 


d:acono* exornántia) διώρισαν οἱ ἁγιώτατοι πιτρι-Α Τρίτη πεντάς, Ὃ ὑπομιανήσκων ἡ σχιλωύ μενος (1 


ἀρχαι ἀρχηντίχια μιχρὰ εἰς ὑπηρετίαν τῆς ἀἴας 
ἐχχλησίας. 'U μένα: ἀρχιδιάκονος καὶ ὁ δευτερεύων 
τῶν δισχύνων αὑτά εἶσιν ὀφφίχια, Et alibi : Ὃ μέγας 
ἀρχιδιάχων xat ὁ δεύτερος τῶν διαχόνων οὐ xá930v- 
ται μετὰ τῶν ἀρχοντιχίων τῆς ἀτίας ἐχχλνϑίας, 
ἀλλ’ ὁφφίκιά εἰσι καὶ μόνα, Goa. 

[Ρ. 4. Τῆς μεγάλης ἐκκιλησίας, sdificiiamplitu- 
dine, throni pracellentia, ministrorum namero, 
redituum ubertate, cultus observantia. 

[/bid. Πρῶτον περὶ tov ὀρφιπίων τῆς μεγάϊλης 
&xx.Anc lac. Officiorum magn: ecclesi catalogum 
plura licet ostentent exempla:ia mss., pauca, qua 
ordinem ac numerum eumdem observant, reperias. 
H.ec rerum. humauarom . conditio, ut mutationem 
in ecclesiam, quia mortalium cetus est, etiam 
inducat : haec. rerum. novandarum in patriarchis 
libido, ut prioribus recentia vellent addita, antiquis 
nova succe le: e. cu:icta nonnunquam detrunearent : 
ac nt reor, ex eorum placito fluxitut exemplarium 
in iis recensendis diversitas, eo quod diversis :eta- 
tibus pro diverso ecclesiz officiorumque statu 
exscriberentur. emerserit. lutegriores uberioresque 
j ercupis ? Brevis enim est, truncus» ac. imperfectus 
a Codino exaratus. Hos tibi variis ex mss. et no-tris 
Euchologicis depromptos, gratiores multo futuros, 
percurrendo3 acc pe. 

]. Ex regiis manuscriptis. 

Ὁ μέγας olxovópoc χρατῶν thv οἰχονημίαν n1- 
σαν τῶν ἐχχλησιαστιχὼῶὼν πραγμάτων" ὁ μέγας 
σαχελλάριος Evtyóptvo; εἰς τὰ ἀνδρῷα καὶ γυναι- 
χεῖα μηναστήρια " ὁ μέγας σχευοφύλαξ φυλάσσων τὰ 
σχεύη τῆς ἐχχλη σίας ὁ μέγας χαρτοφύνψαξ κριτὴς 
τῶν O)w» ὑποηέσεων, καὶ δεξιὰ χεὶρ κοῦ πατριάρ- 
Xo»' 5 σαχελλίου τὴν ἐνοχὴν ἔχων τῶν χαθολιχῶν 
ἐχχλησιῶν * ὁ πρωτέχδικο; τοὺς πρόσφυγας ἀναδε- 
χέμ:νος καὶ χρίνων τὰς ἐχχλησιαστιχὰς ὑποθέσεις. 
Οὐτοιοἱ ἐξωχατάχηλοι. 

Πρώτη πεντάς. 'O πριυτονοτάριος θύρα τῶν ἐξω- 
καταχήλων xal πρῶτος τῶν πατριαρχ'χῶν νοταρίων" 
ὁ λογοθέτης ποιῶν λόγους κατηχητιχοὺς πρὸς τὸν 
λαὸν, δίκαιος τοῦ πατριάρχου" ὁ κανστρίσιος χρα- 
«τῶν τὸ Xavatpiov τῶν θυμιαμάτων ἐν ταῖς λειτουρ- 
γίχις" ὁ ῥεφερενδάριο: ἀναφορεὺς τῶν πρὸς βασι- 


λέα μηνυμάτων ὁ ὑπολνηματηγράφος γράφων τὰ ἢ ἐπίσταται, ἑρμηνεύει δ᾽ μηγορῶν. 


«ατριαρχιχὰ ὑπομνήματα. 

Δευτέρα πεντάς. Ὁ ἱερομνήμων xpazov τὸ xov- 
κάχιον th πατριαρχιχὸν ἐν ταῖς λειτουργίαις, δεχό- 
μενος καὶ τὰς ἐγγρχφὰς τῶν ἀρχιερέων " ὁ ἐπὶ τῶν 
δεήσειυν ἀναφέρων τῷ πατριάρχῃ τὰς τῶν δεομένων 
ἀναφορὰς, πευπόμενος πρὸς τὸν βασιλέα μετὰ τοῦ 
ὑτφ:ρενδαρίον" ὁ ἐπὶ τῶν σεχρέτων χαθιστῶν τὸ 
πατριαρχιχὸν δέχρετον ἀθόρνδο») x Y ἀτάραχον, 
εἰσάγων τοὺς χρινομένους * ὁ ἐπὶ τῆς ἱερᾶς xazaozá- 
σεως 115 γέγων λειτουργοῦντος τὸῦ πατριάρχον 
&) « Στῶμεν x3*0:* ν ὁ 143 τῶν τον ἄτων φορένονν 
κῷ πατριάρχῃ τὸ :πιγονάτιον. 


(1) ᾿λσχολουμένῳϊ 


t» πατριάρχῃ ἐν τῇ λειτουργίι tà: εὐχὰς x39 
ἑκάστην ὑπομιμνήσχω»" ὁ ὀέτωρ γράφων λόγους 
διδασχαλιχοὺ; ἀπὸ προτώπου τοῦ ἀρχιερέως * ὁ ὃ:- 
δάτκαλος τοῦ E2svitk!ou * ὁ διδάσπκλλος τοῦ ἀπὸο- 
6152097 6 διδάσχαλοης τοῦ Ψλλττρος. 

Ὑετλρτη πεντὰ; τῶν ἱερῶν ἀρχόντων. Ὃ ἔρχων 
τῶν μοναστηρίων ἔχων τὴν ἑνογὴν τῶν μοναστῇ- 
pl» μετὰ προτροπῆς τοῦ μεγᾶλου δαγχελλαρίου" 
ὁ ἄρχων τῶν bo tov ἔχων τὴ» ἐνοχὴν τῶν χαθο- 
^u? ἐχχλησιῶν μετὰ προτροπῆς τοῦ “Φλχελαίου᾽ 
ὁ ἄρχων τοῦ Εὐαγγελίου χρατῶν ἐν ταῖς λιταῖς τὸ 
Εὐαγγέλιον" ὁ ἄοχων τῶν φώτων ἀναδεχόμενος τοῖς 
εἰς“ βάπτισα εὑὐτρεπιζομένους,͵ διδηὺς χαὶ τὰ 
xtb1 τοῖς χληριχοῖς ἐν ταῖς Δεσποτιχαῖς ἑορταῖς " 
ὁ ἄρχων τῶν ἀντιμλινσίων διδοὺς τὰ ἀντιμέυσια 00 
ὧν καθι-ροῦνται οἱ θεῖοι vant. 

Πέκχπτη πεντάς, Ὃ ὁστιάριος χρατῶν τὴν λαι- 
πάα τοῦ 1a70:X5,409 χαὶ b; ταῖς ψῆφοι: τὰς θύρχ-" 
ὁ νουπυδότης 5:005; τχνούμιχ τοῖς χλτριχοῖς xdi 
col; πέντσιν" ὁ προρωτοταπᾶ:" ὁ δευτερεύων τῶν 
ἱερέων χαὶ ὁ δευτερεύων τῶν διακόνου, 

Ὃ ποιμμαιχήριος τῶν νοταρίων καὶ οἱ νοτάρσιν, 
ὁ δυμέπτικο;, ὁ λαρτυνάχτης, 6 πριλμιχῆριος τῶν 
ἀναγνω:τῶν, ὁ ἄρχων) τῶν χουτακίων, 6 ἐπὶ τῆ; 
εὐταξία;, ὁ δομέσττιχηος τοῦ σεχρέτου xat ol ἐπιχο- 
πειχνοὶ, ὁ πριμιλιχήριος τῶν ἐξχηουδέτων. 

M. Fx iisdem regiis mas. 

Τάξις τῶν ὀφγφικίων τῆς Exx)nsla;. Ὃ μέγας ol- 
xov4yo; χρατεῖ τῆς ἰχχλησίας τὰ χτήματα, ὁ piTX 
δακχελλάριος τὰ γυναιχεῖα μοναστήρια, 6 μέγας σχευν» 
φύλαξ τὰ σχτύη καὶ τὰ ἱερὰ πάντα τῆς ἐκχλησία;. Ὁ 
μένας γαρτοφύλαξ εἰς τὸ μετάζειν xalelq ci; στμε-- 
ὡσεις. Ὃ σαχελλίηυ χρατεῖ τὴν σαχέλλην, Ὃ zpe;t'z- 
διχος εἰ: τὸ ἀντιλαμδάνεσθαι τῶν αἰχμαλευτων. Ὃ £2» 
τονοτάοιο: θύρα τῶν ἐξωχαταχοίλων. Ὃ λογοθέτη: εἰ; 
&b λογογραφ: ἵν τὰς ἑορτὸς, ὁ xavatpiv3to; εἰς τὸ xav 
στρὶν καὶ εἰς τὸ ἀ᾽λάπσειν τὸν ἀρχιερέα, ὃ ῥεφεριν- 
δάριος εἰς τὸ ἀποστέλλεσθαι εἰς τὸν Baosia δι᾽ ὑπο- 
θέσεις. ὁ ὑπομνηματογράφος εἰς τὸ ὑπογράφειν τὸ 
ὑπομνήματα, ὁ ἱερομνήμων εἰς τὸ βλέπειν τὰς eq 
ἔπισθεν᾽ χρατεῖ xal τὸ κοντάχιον καὶ τὸν κώδεχα 9^ 
χειροτονιῶν. Ὃ ἐπὶ τῶν γονάτων χρημενᾷ τὸ ἀπιγον 
τιον τοῦ ἀρχιερέως. Ὁ διδάσκαλος τοῦ Εὐαγγελίου, εἰ 
"0 ἔπιμεμνήσκιν 
εἰς τὸ ῥυθμίζειν τὸν ἀρχιερέα μνδτιχῶς.ς "O i2 
διέσεων ἀπέρχεται εἰς τὸν βασιλέα ὅπὲρ τῶν alc 
χουμένων. Ὃ ἄρχων τῶν μοναττηρίων καὶ τῶν ἐτ- 
χλησιῶν εἰς τὰ ἀνδρῷα μοναστήρια, ὁ ἐπὶ σεκρ΄- 
-tv εἰς τὸ παύειν τὴν λαὸν εἰς τὸ πρίνειν, ὁ dal 
ἱερᾶ; καταστάσεω; εἰς τὸ ποιεῖν εὐτχξίαν, ὅ ῥήτωῦ 
εἰ: τὸ ῥητορεύειν. Ὃ ὁστιάνιος χρατεῖ εἰς; τὰς yeupo- 
τονίχς τὰ; θύρας. Οἱ διδάσχαλοι τοῦ ψαλτῆρο; δύ". 
'O πρωτοπαπᾶς ἔκδιχος τῶν χρίσεων. Ὃ δευτερεὺ- 
ὧν εἰσοδεύε: τοὺς ἱερεῖς, ἐὰν οὐχ ἕνι πρωτοπακᾶς, 
voi ἄογει τῶν ἱερέων ἀπὸ τοῦ πρωτοπαπᾶ, Οἱ & 
γαττιηταὶ εἷς τὸ xem vei) τοὺς βαπειζομένονϊ. 
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Ὃ ἄγγων τῶν φώτων &l3ávst τοὺς νεοφιυτέστους. Ὁ A 


yo:03)17; εἰσάγει τοὺ; ἐρχομένου; εἰς τὴν ἁγίαν 
μετάληψιν. Ὁ πριμμιχήριος τῶν πατριαρχ'χιὺν vota- 
plor». Οἱ δύο δι μέστιχοι τῆς πρώτη: xat τῆς δευτέρας 
(adde χοροστασία ) . Ὃ λαοτυνάχτης. 'O πριμμι- 
χήριος τῶν ἀναγνωστῶν. ᾿() δομέστιχος τοῦ ἅμδωνος. 
116 !!l. xx npisLioTuECA EuIN. ἢ. CAnDIN. MAZARINI, 


MatÜaíiov μονιιχοῦ περὶ τῶν Óógzuxlor tov aa.la- 
τίου τῆς Κωγσταγντινγουπόιϊδως. 


Ἱατροῦ μοναχοῦ ταυτὶ Ματθαίου θύτου.- 
Τῆς ἐχχλητίας τὰς τιμὰς xai τὰς διχχονίας, 
at διαιροῦνται Πνεύματ' χατὰ τὸν μέγαν [{χῦλον, 
ἀπχριθμεῖ πρὸς 5uyo sa νῦν μοναχὺς Ματθαῖος. 
πιντάδος πρώτης πέφυχεν ὁ μέγας οἰχονόμος, 
ὁ μέγα: aaxs)^áots, ὁ μέγας σχευοφύλαξ, 
ὁ χαρτοφύλαξ μετ᾽ αὐτοὺς xal μέντοι σαχελλίου " 
ἀλλά γε xal πριυτέχδιχος συναρ.θμεῖται τούτοις, 
οἷσπερ ἐξωχαταχοίλοις πᾶσι προσωνυμία. 
ὁ δὲ np »xovozápio, τεντάδη; τῆς δευτέρας, 
ὁλογοθέττς μετ᾽ αὐτὸν σύν γε τῷ χαστριυσίῳ, 
ὅ τε ῥεφερενδάροιος, ὑπηομνημαιτονράφος, 
ἱερομνή λων τρίτος τε, χαὶ μὴν ὑπομιμνήτχων, 
οἱ τρεῖς ἐσήλῃς διδάσχαλοι, πρῶτος εὐαγγελίον, 
τοῦ ἀποστέληυ μετ᾽ αὐτὸν, τρίτος ὁ τοῦ ψαλτῖρος 
τῆς δὲ τετάρτης πέφυχεν ὁ γὰρ ἐπὶ γονάτων, 
ὃ τε τὰς χρίσεις ἐφορῶν, ὅ τε δεήσεις φέρων, 
ὅ τε τῆς χαταστάστως ἱερᾶς xal ὁ σεχρέτων. 
τῆς πέμπτη : ἄρχων τῶν μονῶν, ἄρχων ἐχχλησιῶν τε, 
ἄρχων εὐαγγελίων τε, ἄρχων ἀντιλινσίων, 
ἄρχων τῶν φώτων μετ᾽ αὐτοὺς, πληρῶν πεντάδα 

πέμπτην. 
ὄρα τὸν λαμπρὸν ῥήτορα, διπλοῦ͵ ὀστιαρίους, 
τὸν νομοδότην τε ὁμοῦ, πριμμιχήριον νοταρίων. 
IV. εχ atLariaNis (1). 
Χορὸς ὁ δεξιός, 
Ὁ ἐπίσχοπο: (9) 

Πεντὰς πρώτη (ὅ). Ὃ μέγας οἰκονόμος, ὁ μέγας 
σαχελλάριος, ὁ μέγας σχευοφύλαξ, ὁ χαρτοφύλοξ, ὁ 
σαχελλί)υ. Πεντὰ; δευτέρα. 'U πρωτονοτάριος, ὁ χαν- 
στρήνσιος, ὁ ῥεφερενδάριος, ὁ λογοθέτης, ὁ ὑπομνημα- 
τογράφος. Πεντὰς τρίτη.  πρωτέχδιχος, ὁ ἱερομνή- 
μὸν, ὁ ὑπὸ γονάτων, ὁ ὑπομιμνήσχων, ὁ διδάσχαλος, 


(1) Allatianum liunc indieem habet etiam, quam 
duobus e codicibus, Monchalliano et Pugettano, 
Bernardus Medooius edidit, ἐρμηνεία τῶν ὀφφιχίων 
τῆς & la; xal μεγάλης &«xAnala;, ἃ διηρμηνεύθη- 
σαν γατὸὺ τάξιν (M.) 

(3) ὁ ἐπίσκοπος om. M. 

(9) πρώτῃ πεντάς M,el mox διντέρα πεντάς et 
τρίτη πεντάς, 

(4) οἱ óz0 Éxétxot, ὁ βουτιστῆς M. 

(5) οἱ M. 

(6) ὁ δεχανὸς, ὁ χουδούχλης M. 

(7) Post ὁ μυροδύτης M ó. μέγας ἀρχιδιάχονος, ὁ 
δευτερεύων τῶν ὀιαχόνων. Addit praeterea hac : Οὗ 
τάσσονται μετὰ τῶν ἀρχουτιχίων τῆς μεγάλης ἐχ- 
χλητίας, ἀλλὰ ὀφφίκιά εἰσι xal μόνα. Γίνωτχε δὲ 
t09t10 6tt εἴτις δ᾽ ἀν ἔχῃ ἀπὸ τὰς τρεῖς σφραγῖδας 
ταῦτα ὑπορεῖ v1 σέδῃ εἰς οἷον ὀφφίχιον θέλει χεχλη.- 
ρηχότων, 0:ov ἀναγνώστης, ὑποὺ,άχονος, ἱεροδιά - 
χονος, ὁμοίως δὲ xat ὁ ἀρχιόῤιάχονος χαὶ ὁ δευτερεύων 
«0» διακόνων" οὐχ ὀφείλει γὰρ εἶναι τ΄ν ἱερέα χλη- 
ρικὸν, διότι τοῖς ἱερεῦσιν ἔταξεν ὁ χανὼν ἱερουργεῖν 


GRETSERI ET GOARI NOTA. 


130 
Χορὸς ὁ εὐώγυμος. 

'O πρωτοπαπᾶ:, ὁ δευτερεύων, ὁ ἄρχων τῶν ἐχ- 
κλησιῶν, ὁ ἔξαρχοξ, ὁ κατηχητῆς, ὁ περιγδευτὴς, ὁ 
βουτειστὴς, οἱ δύο ἔχδιχοι (ἐ), οἱ 8.177 δύο δομέστιχοι, 
οἱ δύο. λαοσυνάχται, οἱ δύο πρ:μμιχήριοι, ὁ πρωτο- 
ψάλτης, ὁ πρώξιμος, ὁ δηποτάτο:, οἱ θεώριοι, ὁ (8) 
ἐπὶ τῆς εὐταξίας, ὁ χατηγουριήρης, ὁ χιυδούχλῃη;, 
ὁ δεχανὺς (6), ol λαμπαδάριοι, ὁ περιεισερχόμενο,, 
ὁ βασταγάριος, ὁ μυροδότης (T). 

[P. 5. Τὰ ἐκκλησιαστικὰ ópplxia ἔχουσι» οὕτως. 
Ecclesiasticorum palatinorumve officiorum catalogus 
in mss. occurrit frequentius ; at quam diverse, non- 
nihi] perspicax oculus advertet ; nonnunquain. sola 
nominum series apponitur : etiam quandoque  no- 
minum expositio οἱ officiorum varia ministeria 
cernuntur exscripta, Quis sequuntur in textu, 
proferunt hzc ; solum chtalogum jam supe.ius 
percurristi. Porro eum expositio plura officia 
quam catalogus exhibeat, limue foris scitum et ab 
hac alienum terito quis poterit suspicari. Goan.] 

bividit Codinus officia Magux; Ecclesie in. nove 
peutadas seu quinarios. Exst«nt etiam iste pentades 
tom. I Juris Graeco-Itomaui ἰ. 4, inipsa calce, «e tri- 
bus pauciores, quia index ille tantum sex pentadas 
adducit. 

ln priina ergo pentade apud Codinum continetur : 
4. magnusoconomus,. magnus sacellarius, 5. maguua 
sceuophiylax seu custos sacrorum vasorum, ἃ. charto- 
phylaz, 5.6 σαχελλίου, curator seu pra'fectus sacelli, 


C. Ὁ. protecdicus seu defensor primus.Ubi mirum «o αἱ 


penta:dem qui sex complectatur.Sed hanc admiratics 
nem eximel nobis Joannes episcopus Citri in Respon- 
sis ad Constantinum Cabasilau: Dyrrhachii acchiepi- 
scopum, ita scribens l. v Juris Gr:eco-Romani, tom, 
Ι, [οἱ. 527 : Τὸ τοῦ xputzxóixou δὲ ὀρφίχιον ἐν τοῖς 
118 ὑποδεδηχότιν ἦν ἔχπαλλι ὕστερον τοῖς ὑπερέ- 
χουσι συνΞξτάγη παρὰ τοὺ τῆς μαχαρίας λήξεω; πὺν 
τριάρχου Κωνσταντινουπόλεως l'eupylou τοῦ Ξιφι- 
λίνου. Τῇ πράξει δὲ ταύτῃ ἐπηχολούθησε καὶ γνώκ 
μὴ γενναία τοῦ ἐν ἁγίοις μητροπολίτου Θεσσαλονίε 
χης Εὐσταθίον, ἐπα:νοῦσχ καὶ ἐξχέρουσα τὸ veyovhg 
ὡς εὐλόγως xai ἁμέμπτω; πραχθέν, Cum ergq 


τὴν ἀναίμακτον θυτίαν xal οἰχέταις τοῦ ἀρχιερέως 
μὴ εἶναι. Τὰ γὰρ ἀρχοντίχια καὶ ὀφφίχια τῆς ἀγί ς 
ἐχχλησίας εἰς ὑπηρεσίαν τῷ “ἀρχιερεῖ veyóvas: xai 
εἰς κρίσει: τῶν ν βίῳ πρυσαγομένων, καὶ διερμηνευ"« 
ενα κατὰ τάξιν ἐν ἔχαστιν τὴν αὐτοῦ ἐνέργειαν vol 
ὑπηρεσίαν Nou adnumerantur ἰδία iuter magne Eccle« 
sic archonticiu, sed officia tautum sunt. Observa igitur 
obire officia ministruntium, qualessunt lector ,subdia- 
conns, hierodiaconus, archidiaconus ei diaconorum 
secundus, nemini eorum licere qui tria suffragia, hoo 
est ordines, ut aiunt, majores, ad. sacerdotium aus- 
ceperint : quippe iudecens et. indecorum esset. sacere 
dotem servire patriarcha, cum sacerd. tibus praripiut 
canon ul iucruentam sacrificenut — hesiium atque. ab 
omni erga putriarcham servili ministerió absit neant, 
Dignitates et o[ficia «απο  Eeclesie ad. pairiarchee 
presiandum ministerium eti in. eurum qug ín. va 
solent accidere judicium consiitula sunt, Singula aue 
lei secundum. eorum ordinem, vicem, munus et mi- 
ni.terium quod obtinent, explicantup. 
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fectus cacculiseu saccelli. Quare si duos istos pro- A loeum decimum tertiam obtiaet Sycena, qus 2 


priis nominibus aflicere velimus, tum ὁ μέγας 
σαχελλάριος erit nobis der gross oder qrosse seckel- 
meister, ὁ τοῦ σαχελλίου seu sacelli der klein seckel- 
meister, 124 quia ecclesie pecunias curabaut, 
aSsservabant,expendebant, Et bxc est primaria appel- 
latinis hujus ratio, petita nimirum a sacculo, hoc 
est ab «rario ecclesiastico, cui przerant.. GazTs. 

[P. 4. Ὁ μέγας caxsAAdptoc. Ἀπὸ τοῦ ϑαχελλίου 
dictus. Σαχέλλιον, βαλάντιον, “αρτύπιον, ait Suidas: 
loculorum ἰ12ηυ6 et pecuniarum ceustios est sacel- 
larius. llanc expositionem mihi suggerit Bslsamon 
Medit. de protecdico : Παρὰ τοῖς Ῥωμαίοις σάχχελ- 
λον παρὰ τὸ διοιχεῖν xaX φυλάττειν ἐστί, Λέγεται 
οὖ" σακελλάριος ὁ τῶν μοναστηρίων διοικετές. 
Viri Latinorum ignari dirige vcl corrige linguam : 
mentem percipe, quasi dicat: «Sacellum sdminisira- 
tionis custodi;zeque rationem secum vehit ; ubi ergo 
sacellarii mentio, confestim mon3steriorum admi- 
nistrator obversetur oculis.» Optime: uam et Ste- 
planum Persam,quem Nicephorus patriarelia ταμίαν 
τῶν βασιλιχῶν χρημάτων, Theoplanes σακελλά- 
ριον vocat. Quod. igitur. eeconomns magnz eccle 
six, id sacellarius monasteriis praestat; ut nimirum 
eorum bonis custodiendis invigilet. Perpende hzc 
ex Allatianis excerp!a : 'O μένας σαχελλάριος Unt - 
αχοπεύων καὶ ἐρευνῶν τὰ ἀνδρίχια μονᾳστήοια ix 
sávto τῶν συνερχομένων διχαιωμάτων. παίρει 
δὲ λογαρ'ασμὸν, εἰσόδυυς καὶ ἐξίδους, βίους δὲ xol 
“πολιτείας τῶν μοναχῶν ἐρευνῶν, χαὶ δὶς (τρὶς M) 
709 ἐνιαυτοῦ ἀναφέρει αὐτὰ τῷ ἀρχ'εριΐ. "Ἔστι δὲ καὶ 
gl; τὰς χρίσεις εἰς τὰ δεξιὰ τοῦ οἰχονόμου. Adjungunt 
alia : Προσςέρει καὶ τὸν μέλλοντα χειροτονη θῆναι εἰς 
μρέα, στηχόμενος πλταίον τοῦ μεγάλου οἶχονό- 
pov. Non omnium porro et ubique sitorum mona. 
s'eriorum praefecturam sibi vindicat sacellarius, 
sed, ut aiit Regia num. 1059, τῶν χατὰ τὴν πό- 
λιν xal τῶν περατιχῶν, eorum quae in regia urbe 
pec non ei trans portum. in. Sycena' sive Galateusi 
yegione sunt. condita, (M: ὁ μέγας σαχελλάριος 
φορῶν τὸ attyáptoy αὐτοῦ xal τὸ ὡράριον στέκεται 
ἐν τῷ εὐωνύμῳ μέρει τῆς ἁγίας τραπέζης, βαστῶν 
κὺ ἅ τὸν ῥιπίδιον.) GoaR.] 

jutevim alia quoque munia obibant: nam magzus 


gacellarius potestatem habet in viroram et mulierum y 


yuionasteria, quo in muere. administro utitur illo qui 
foulisteg monasteriorum. appellatur, de quo Codinus 
jn quiuta pentade, sicut et ὁ τοῦ σαχελλίον adju- 
lorem labet ἄρχοντα τῶν ἐχκλησιῶν, de 4η0 in 
quinto quinario. Gne Ts. 

|I». ΓΕ ων ὑπουργόν. Allatiana (et M) vocant 
χαρτουλάριον. Ex quo percipe χαρτουλάριον scribam 
inferiorem denotare. Gon ] 

Non absimnilia Dalsamon : Magnus. sacellarius 
curam gerit monasteriorum, tam eorum que sunt 
intra urbem quam τῶν περατικῶν, loc est quz 
sunt in Pera seu Perg, cum civitatis: imperatricis 
decima tertia regio sit Pera seu Pera, ut patet ex 
descriptione urbis Cpolitanz, inter cujus regiones 


ull. 


somine l'era et holie Galatas. Cura. ergo ad Cpd- 
i3nam urbem pertineat, noa immerito curam εἰ 
inspectionem babet  sacellarius in monasteria que 
in Pera sita sunt, quique Balsamon vocat Peratic: 
a Pera enim urbe deduxit boc nomen. 

Minor sacellarius seu secellins catholicas ecclesi 
sua in potestate habet et sacelin sive sacellium, inqui 
Col:nus. Ubi mentio fit sacelli, ne cogites ceran 
ecclesiacrum exclndere sacellium proprie dictas. 
Et quamvis in. descriptione officii magni sacellars 
denuo non repetatur Cura sacelle, atamen ipsen 
nowen id satis indicat: nemo enims proprie, iav 
forsan ne apte quidem pominstur 293 absolue 
sacellarius, eo qnod curat tam virorum qaam vir- 


B ginuni monasteria, Minori sacellie tribuit Balsames, 


in sua disceptatione de cbartopbylace, etiam curan 
οἱ administrationem emphyteusinm.  Àit enim: 
'O 2axt4X:o» prefectus sacelli curam gerit τῶν χοϑο- 
λιχῶν ἐχχλησιῶν, catholicarum | ecclesiarum (inepte 
iuterpres ecclesiarum ín genere; quema erreren 
non semel 6γι 81), πρὸς δὲ xol ἐμφυτεύσεων civ 
διοίχτσιν. Gans. 

[Regia de sacello prseposito ac ejus appellatiose: 
Ὃ σαχελλίου τῶν χαθολιχῶν ἐχχλησιῶν xal τῶν 
ἐμφυτεύσεων τὴν διοίχησιν ἔχει * ἀάκελ γὰρ -ερὶ 
Ῥωμαίοις τὸ διοικεῖν ἐστὶ χαὶ φυλάσσειν ἀξὺ 
τούτου μετωνόμασται σακέλλη ἡ τοὺ; καχουργοὺ; 
φυλάττουτα, xal τὸ σαχχούλιον. Allatisma ὀὲ 
eodem : Ὁ σαχελλίου, ὅταν λειτουργεῖ ὃ &pytspti:, 


C ἱστώμενος καὶ αὐτὸ; ἐν τῷ ἁγίῳ βῆματι el; ὑκι- 


ρεσίαν τοῦ ἀρχιερέως. Ἔχων δὲ ἐπισκοπεύειν τῶν 
γυναικείων μοναστηρίων ἐρευνᾷ καὶ ἀναθ:ωριε 
αὑτὰ χατὰ τὴν τῶν ἁγίων κανόνων ἀκρέδειαν. Κι» 
τῶν ὃὲ φυλαχὴν τῆς ἐχχλησίας καὶ τοὺς ἐν guAisi 
ἀποστελλομένου; παρὰ τοῦ ἀρχιερέως, xpatwr 
αὑτούς. Elucidant liaec Simeonis Thessalonicensis 
verba: Ὃ σαχελλίον τῶν εὐαγῶν οἴχων κατὰ τὴν πό- 
λιν διερευνᾷ καὶ τῆς ἐν αὐτοῖς ἐπ: μέλεξεαε εὐταξίας, 
χαὶ μᾶλλον ἐν τῷ θνσιαφτηρίῳ τε καὶ τῷ Dust, 

μὴ ποτε xal παρὰ τὸ δέον sly γενᾶμανον κῶὶ à 

ἱερὰ ἀμελτται. Ex liis τοῦ σαχελλίον momints qus 
rationes collige : primam, quod ut sacellarigs me- 
livbrium monasteriorum, ita hic viriljgm bonus 
custodial ; alicram, quod patriareha'em eapcerem, 
σαχχέλην φαχέλιν vel σαχέλλιον dictyen, awb gua 
dispositione teneat. Balsamon Medit. de chargpph. 
εἰ protece!, ]. VII Juris. GR : Ταυτόν ἔστιν εἰπεῖν 
φύλαχα, σαχελλάριον xal τὸν σαχελλίου. Παρὰ γὰρ 
Ῥωμαίοις τὸ φσαχέλλιον παρὰ τὸ διοιχεῖν, καὶ ἡ τοὺς 
χαχουργοὺς φυλάττουσα πατριαρχιχὴ σἀακέλλη 
ἔντεψθεν xa: οὐκ ἄλλοθεν μετωνόμασται, ὥσπερ & 
χαὶ τὸ σαχούλιον. Λέγεται γοῦν σακελλάριος; ὅ τῶν 
μοναστηρίων διοιχητῆς, χαὶ ὁ σαχελλίου ὁποχαρεστι- 

χῶς ὁ τῶν χαθολιχῶν ἐχχλησιῶν φροντιστής. 

Nusquam itaque τὸν σαχελλίου minorem sacella- 

rium affirziaveris, qui*majores regit ecclesias, nee 

sacellarii potestati subjectus dignoscitur, cni licet 

Jocu cedat (monastica quippe sacellario commissa, 


"n 
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ei ália quivis ad monaclos spoetontia summo A sacelle, quz circa sacellam occupatur. Alioqu:t 


cultu prosequitur orientalis Ecclesia), uon veretur 
auctoritatem, et ambo ex :quo patriarcham suis 
obsequiis colunt et ei in jure dicundo assident.(M : 
Ὃ σαχελίου ἐστὶν οἰχέτης τῆς πρώτης πεντάδο;, 
χρατῶν xai τὴν φυλαχὴν τῆς ἐπισχοπῆς, ἔχων οὖν 
χαὶ ἐν τῇ ἐπισχέψει αὐτοῦ τῶν μοναστηρίων γυναι- 
χείων τὴν αχέψιν.) Goan. . 

[P. 4. Τὰς xa0oJixàc ἐκχιλησίας. Virorum mo- 
nasteria et in eis constructa ecclesi: virís tantum, 
mulierum mulieribus sunt apertz. Ea vero eccle- 
sia quz? viris et mulieribus, quales sunt parecia, 
patet, καθολικὴ est. Auctor vite Nili junioris : 
Βάλε αὐτὰ bv τῇ χαθολιχῇ τοῦ χάστρου. Interpres 
posuit cathedralem. Verum non cathedrales modo, 
sed et pareecie maxime monasteriis opponuntur : 
catholicas autem ecclesias monasteriis opponit 
Balsamon jamjam lectus, quod hzc sacellii pre- 
fecto, illas (etsi minus nobiles) ceu prefectum supe- 
riorem naclas sacellario subjectas asserat. Sunt 
itaque catholice ecclesie ez:dem qua pareciales, 
cum plereque hujusmodi reperiantur in urbe CP., 
cathedralis unica, magna nimirum ecclesia. Catho- 
licis et monasticis ecclesiis adjungit Jus Git. fol. 
955 εὐχτηοίους ofxouz, ecclesias nimirum non de- 
dicatas, et vel in agris vel in urbibus cunctis per- 
vias, at parceciz jure privatas : Κἂν μοναστήρια 
$3:, χἂν ἐχχλησίαι χαθολιχαὶ, x&v εὐχτήριοι οἶχοι. 
Adverte demum διισίογοιη Dalsamoni socium iam 
virorum quam mulierum monasteria sacellario, 
conumunes vero ecclesias CP. repertas sacelli pra- 
fecto regendas tribuere, 194 Allatiana vero sacel- 
lario virilia, alteri feminea deputare; quz quidem 
diversa licet, potuere tamen alio et alio modo variis 
temporibus disponi. Goan.] 

In Turcogrzcia subditur alia cura, nempe sup- 
plicum et confugicutium ad ecclesiam. Interea non 
expungitur cura proprie dicti sacellii ; tamelsi 
nescio quam vere Turcograecia hoc munus sacellio 
trauscribat, cu: ibidem paulo post idem munus 
assiguet protecdico, τοὺς πρόσφυγας ἀναδέχεσθαι, 
con(ugieutes ad ecclesiam recipere , ut interpretatur 
'Turcogrzecus Crusius. Utut sit, ὁ σαχελλίου a minori 
sace!lo pecuniario seu rario nomeu habet, ut major 
sacellarius a majore sacello, non aliunde ; neque 
talis. nominatur nisi respectu ad curam sacelli, 
Quare non satis assequor quod Balsamon affirmat 
in Melete sua de chartophylace et. protecdico : Τὸ 
σάκελλον παρὰ Ῥωμαίοις εἶναι πσρὰ τὸ διοιχεῖν 
xal φυ)άττειν, Αὐἱ cnim loquitur Balsauon de 
derivatione vocis; el tunc. σαχέλλιον non magis 


est παρὰ τὸ btorxelv xal φυλάττειν quami παρὰ τὸ 


τύττειν xal μάχεσθαι. Aut loquitur designificatione 
vocum ; ei tunc verum est praefectum sacellio seu 
sacellarium essc διοιχητὴν xav φύλαχα, et hanc pra:- 
fecturain. esse φυλαχάν,- custodium, Sed non ideo 
omnis φύλαξ est sacellarius, nec oiinis φυλαχὴ 
custodia sacelli, sed ille tantum φύλαξ est sacella- 
rius, cui sacella credita est, et olla tantum custodia 


PaThor. ΟΝ. ΟΠ}. 


si omnis phylax esset sacellarius, eiiam | opiliones 
et caprarii essent. sacellarii, quia sunt φύλαχες, 
custodes, ut alias absurditates taceam. Quodsi qul. 
aliud sacellii nomen obtinuit , ejus curatorem scu 
custodem quo minus  sacellarium vel sacellium 
appelles non impedit. *H τοὺς χακούῤγους δὲ quAá-- 
τουσα πατριαρχιχὴ σαχέλλη ἐντεῦθεν xal οὐχ 
ἄλλοθεν μετωνόμασται, ὥσπερ δὴ χαὶ τὸ σαχού: 
Àtov. GnETS. 

[P.4. Zaxé.v, vel ut scribit Balsamon σαχέλλην, 
patriarchalem carcerem, in quo. nimirum clericos 
sibi subjectos, si sontes fuerint, patriarcha coar- 
tat. Goan.] “ 

Sed nec acustodia nec propter custodiam ρα- 


B triarchicus carcer dictus est sacella, sed aliam ob 


causam, quacunque illa fuerit: alioqui omuis 
carcer, quatenus custodia est , vocaretur. sacella ; 
quod non est ila; sicut. et apud Germahos noit 
omnes carceres, sed certi quidam vocantur sücci, 
sack, non ot custodiam precise, quia alioqui oui- 
nes carceres appellarentur sacci , quia omnes sunt 
custodie, sed alias ob causas, quas nominis in- 
positor spectavit. Quoad carcerem , sacclle nomen 
telerunt virginum monasteria, cum sint. quasi 
quidam carceres, quia uulli egredi licel nisi gra- 
vissima urgente causa, nec sine honesto comitatu, 
qui dacant et reducant, ut precipitur in 46 canouc 
Trüllano. Et huc spectant illà. quie in Turcogrzecia 


C P. 205 ex Auguetano ms. Pachymeris codice aduo- 


Jantur : Οὗτος (ὁ μέγα; σαχελλάριος) ἐπιτηρεῖ τὰς 
ἱερὰ; σαχέλλας, δηλονότι τὰ γυναιχεῖα μοναστή -. 
ρια, Si quis ob hujusmodi sacellas earum curato- 
rem velit quoque sacellarii noinenclaturam tulisse, 
cum hoc non pugaabo, dummodo non abnuat sa- 
cellarium primario nominatum 195 a sacello 
pecuniario seu ab :rario, ut supra diximus, S. Ang- 
slasius Sinaita in suo Hodego dicit sacellarium cssc 
nomen Syriacum: σάχελλα γὰρ τὸ δέχεσθαι εἴρη- 
ται, nam sacella est receptaculum, a recipiendo sic 
dictum, Nec mirum saccum et sacellum omnes lin- 
guas pervagatos etiani in Syriacam irrepsisse. 

Ex his quz hactenus dicta , facile erit judicium 
ficere quam vera sint qua de sacellario. et dc 


D prefecto sacelli Junius. commentatur. p. 245. οἱ 


246. Nomen est ambiguum σαχελάριος, inquit 
Junius. Sit ita, quandoquidem Joannes Citrius 
τὸν ἐπὶ τῆς; μιχρᾶς σαχέλλης etiam sacellariuu 
nominat, cujus plura forte exempla non reperies ; 
aptius sacellius vocabitur, si uno nomine vocare 
velis. Nam modo personarum respectu dicitur , qui 
sacris hominibus: et Deo dicatis prefectus est, mod. 
rerum locorumque ; pula. is qui templis domibusque 
süCris. At ὁ τοῦ σαχελλίου non modo parietibus 
templorum przerat, sed et clero ad illa tenipl 
pertinenti, et coufugientibus quoque. ad illa tem- 
pla : lioc enim. est χρατεῖν τὰς χαθολιχὰς ἐχχλγ 
σία;. Ergo et ὁ τοῦ σαχελλίου non modo in res 
et loca, sed. et in personas jus habuit, vue ad 
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magnus sacellarius. Cadit ergo hie Juniana dis- A quam nobis paulo antc Corlppus descrip-it, quia 


tinctio : Hominum procuratio et pro fectura dicitur 
sacellaria, locorum vero sacellium. Ex quo auctore 
probas loc discrimen? Quis ille qui priore illo 
vocabulo tua notione utitur? Certe sacellarium 
deducit Dalssmon ἃ sacella, et lianc a sacello, 
ul οἱ τὸν τοῦ σαχελλίου, quod ait esse ὑποχοριστι- 
χόν scu diminutivum, a sacello scu saccello : nam 
diminutivum a diminutivo formari, ut a sacello 
sacellium, sicut Latine a sacculo saccellum saccel- 
Iulium, nemo neseit. 

Nec verum illud : σαχελλίου, id est rerum ad 
sacras cedes et sacella pertinentium. | Nihil minus, 
quia nihil hiec de sacellis qua Latinis sacella, 
cappelle, unde sacellanus ei cappellànus ; nec € 


τοῦ σαχελλίου a sacris sacellis, qu: snnt cappella, B 


nomen habet; nec ad curam ejus spectabant sacrse 
vestes, vasa, reditus et id genus alia ad temp:a seu 
sacella sacra (quas Graeci vocant. παρεκχλησία; 
seu παρεχχλήσια) pertiuentia, quia hac alios cu- 
ratores habebant, ut ex ipso Codino notum est 
p. 5; noster autem sacellarius εἰ sacellius  no- 
men Loc habent a sacello; et si primam origi- 
nei repetere velimus , ἃ sacco, ut supra probatum 
est. 

Coronidis loco addamus et .hoc sacellarii nomen 
cadem formatione et notione fie Latipis quidem 
ignotum fuisse. Áseribam verba Onuphrii ex 
libello de interpret. obscurarum vocum ecclesia- 
sticarum : Sacellarius, alias saccularius, a saccello 
pecuniarum quas erogabat dictus, etc. Hunc hodie 
thesaurarius representat. Cujus muneris Bibliothe- 
carius (Anastasius ) sepe mentionem facit. Dictus 
autem esi a sacco saccularius, vel. a sacello, id est 
parvo sacello, sacellarius; que vox ap«d Auguati- 
num exstat in commentariis Psalmorum. lla:c Onu- 
phrius. Sacelli nomen pro thesauro seu «rario 
usurpat quoque Corippus De laudibus Justini iv, 
254; ubi quem memorat, fuit Calinicus iste 
sacellarius, sed aulicus, non ecclesiasticus. S. 
Gregorius Magnus 196 ἰ. iv, epist. 54, nominat 
se sacellariun Romanum. Putavi interdum, inquit 
Daropius (tom. VII, anuo Christi 595, num. 17) 
in texiu Gregorii pro sacellarium legi debere saccel- 
larium, quasi a saccellisseumptum momen, quod satis 
ipse Gregorius docet, dum ostendit sacellariwm fuisse 
lhesaurarium pecunie publice, cujus rei gralia opor- 
(uit ipsi creditos esse pecuniarum sacculos, ob idque 
sacellarium dictum esse. IHlnic mec sententie su[- 
[ragatur idem Gregorius in. epistola ad Honoratum 
diacovum, ubi agens de solutione cousuete pecuni.r pro 
diquitate consulari adipiscenda ait: « Magis ex δὲ agat 
di'ectio tua, quatenus oblatis in saccella consueiudini- 
bus honores mereatur accipere. » Ubi per saccella cer- 
tum est intelligi principis pecuniariam capsam, et pro- 
irde per saccellarium thesaurarium, In quain senicn- 
tiam et Isidorus, « Fiscus, inquit, est. saccus publi- 
eus.» Sed nil opus ulla mutatio:e ; uam et sacellía:ius 
est ecceel'arius a sacello, simplici c, vel ἃ sacella, 


Latini Grzcos imitati aliquando alterum c espua- 
gunt. Idem ergo cest. saccellarius et sacellarias. 
Quapropter probare non possum cjusdem magi 
viri discrimen, quod statuit bunc in modum : Apud 
Latinos, si saccellarius scribitur a saccellis, tbe- 
saurariug ecclesiz intelligitur ; si vero per simplex 
c, sacellarius a sacello, qui scilicet δαςείίο ( cappel- 
Iz) prazest, significatur. Secus se res babet, wt ex 
dictis planum relinquitur. Vide ctiam Cujaciam, 
Observat. z, 27, ubi de sacculario a sacculo et 
saccellario a sacello multa scribit, ctsi alio signi&. 
catu horum nominum. 
CAPUT IV. 
De chartophylace. 

P. 4. Chartophylacem male vocant Leunelavius 
etalii chartularium : nam chartularíus alterius oficii 
et inferioris nomen est, coutineturque in noos 
pentade officiorum ecclesiasticorum: at char tophylaz 
principem locum tenet, quippe quartus ioter exo- 
catacelos. Junius Latine prefectum chartis momi- 
nat, nescio quam idonee. Ego libenter vocem re:i- 
neo Grzcam. Unde componatur et derivetar, liquet 
absque meo admonitu. Plus tamen significat quam 
ipsa vocabula fronte prima prz se ferant. Quocir- 
ca Dalsamon in sua disceptatione de chartophy- 
lace refutat illos. qui. volunt. chartopliylacem 
παρωνυμίζεσθαι ἐχ τοῦ φυλάττειν μεμδράνα; xal 
χωδίχια, quamvis si nomen przciae considerare 
velimus, ba» notatio ἃ veritate non recedat : sed 
in iinpositione nominum monent sapientes nou tam 
videndum esse & quo, quam ad quid nomen impo- 
natur. Ea dé causa licet a custodia chartae? nonien 
traxerit, longe tamen plura ad ejus curam et δι. 
iministrationem pertiuebaut : ipse enim sua in 
potestate habebat &xxinsiastixk yaptipa διχαειύ- 
ματα, litteras in. quibus jura. et privilegia 397 
Ecclesie continebantur; uno verbo archigum di- 
cere pcssis. Κριτὴς τῶν ὅλων ὑποθέσεων carri 
σιαστιχῶν, ἔχων τὰς γαμικὰς ὑποθέσεις, judes 
omnium ecclesiasticarum cawsarum et πεαιγίμεον '6- 
lium. controversiarum, ᾿Αλλὰ xol ἐν ταῖς λοιπαῖς 
τῶν χληριχῶν ὑποθέσεσιν ἔχδιχο;, ὡς; δεξιὰ τοῦ 
ἀρχιερέως χεΐρ, quin οἱ ἱπ ceteris clericorum causis 


D coguitor el judex est, et tanquam deztra patriarche 


manus ; quo nomine aflicitur ctiam a Balsamone, 
qui chartophylacem os et labra patiiarchze. vocat, 
aitque esse patriarche id quod Moysi fuit Aarou 
et Baruch Jereaiie ; cujus chirotoniam et ordinati- 
onem copiose describit. Fieri namque consuerat 
cum impositione manuum et appensione βουλωτη- 
piov de pectore instar rationalis Aaronici depen- 
dentis, claviumque traditione, quorum ounium 
wysteria fusius enarrat Dalsamon, ipse etiam hee 
munere. aliquando funetus, ut testatur. in disce- 
ptatione quacam matrimoniali 1. vi; Juris GR. toin. 
l, fol. 458, qui et liis verbis oflicium ejus exagge- 
rat: Τὰς πατριαρχιχὰς διαγνώσεις χαλλιγραφεῖ xal 
ὑπογριφαῖ; οἰχείσις χαὶ σφραγῖσι χατεμπεδοῖ, xal 
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μεγάλον διχαστηρίου πριχάθηται, xal δικαιοδοτεῖ A videntur. in Cpolltana Ecclesia quasi cardinales 


κατὰ μὲν παντὸς ἀνθρώπου, xal οἷας ἂν εἴη τύχης 
xai φύσεως, περὶ ἐχχλησιαστιχῶν ζητημάτων xal 
σφαλμάτων ψυχιχῶν διορθώσεως, χατὰ δὲ ἱερωμέ» 
μένων xal μοναχῶν περὶ πάσης ἐγχληματιχῆς καὶ 
χρηματιχῆς αἰτιάσεως. 


Etiam ante episcopos sedebat, quz» przrogativa 
cum multorum telis olim appeteretur, defensa est 
proprio edicto ab Alexio Comneno, quod Leuncla- 
vius edidit totumque recitat Balsamon in sua Me- 
lete seu disceptatione pre chartophylaee contra 
protecdicum, qui et ipse chartophylaci litem de 
loco et statione moverat, sed Balsamonem patronunr 
et advocatum non indisertum et in hoc munere 
satis exercitatum reperit ; quein solum ait ex toto 
τῶν προχαθημένων numero honestatum esse ge- 
minis ecclesiaeticis ordinibus, nimirum episcopatus 
el secreticis, quia non modo causas temporales 
cognoscebat tsnquam judex, sed et spirituales ani- 
mzque salutem concernentes dijudicabat, eamque 
fere his in rebus potestatem habebat, qua nunc 
praediti sunt episcoporum nostrorum vicarii. 


Olim quoque aurea tiara inslgnitus foras prodi- 
hat, lícet hunc morem Jam sua z!ate desiisse 
Balgamon scribat. In festo tamen sanctorum nota- 
riorum maxime magnificus erat chartophylax; cu- 
jus gloriam ita describit Balsamon ad Photii No- 
mocanonem tit. 8, c. 1 : Ὁ χατὰ καιροὺς χαρτοφύ- 
λαξ ἀπὸ τοῦ παρόντος ἰδίχτου δικαιοῦται χαδαλλι- 
χεύειν χατὰ τὴν λιτὴν τῶν ἁγίων νοταρίων τὸ πατρι- 
apyixbv ἄλογον μετὰ ὀθονίον λευχοῦ. Ἔδει δὲ τὴν 
χεφαλὴν αὐτοῦ ὡς χαλδηναρίου πατριαρχιχοῦ σχέ- 
πεσθαι μετὰ τῆς χρυσῆς τιάρας, ἥτις καὶ ἐν τῷ 
χαρτοφυλαχίῳ ἀπόχειται. Graci. cardinalem vocant 
χαρδινάριον, χαρδινάλιον, χαλδινάριον, mutato p 
in ἃς 

Suos habebat in boc muuere adwinistros, et ir- 
ter ceteros 39$ duodecim notarios. Locus iu quo 
jus dicebat, et que suz functionis erant, tam asser- 
vabat quam peragebat, χαρτοφυλαχεῖον dicebatur ; 
quod nomen reperies tom. I Juris Gricco- Rom., ful. 
2956, et de uotariis clartophylacl subservientibus 
inentio quoque fit fol. 249. Scribitur et χαρτοφυ- 
λάχιον a Suida, de quo hane  przscribit regulaun, 
pescio quam veram : Τὰ παρὰ τὸ φυλάσσω πάντα 
διὰ τοῦ ἰῶτα γράφεται xal προπαροξύνεται,, οἷον 
χαρτοφυλάχιον, Ünsaupooulixiov , σχενοφυλάχιον 
x3, τὰ τοὐτοις ὅμοια, πλὴν τοῦ σιτοφυλαχείον. 


Porro cam Balsamon et alii chartophylacei om- 
nibus omuino prapouere videantur, sivc uegotiorüum 
sive privilegiorum magnitudinem et multitudinem 
spectes, merito mirari possis, cur Codlnus tantezedi- 
gnitatis virum quarto loco in prima pentadecollocet. 
An ordinem dignitatis non servavit ? An et caeteri 
exrocataceli episcopis antepouebantur, — tametsi 
diaconorum quasi munere funogerentuür, sicut οἱ 
jiu in Ecclesia Romana diaconi cardinales antece- 
duut omnes episcopos ? Et certe sti exccatacati 


D 


fuissc. 

Coronidis loco addamus definitionem charto- 
phylacis quam Turcograecia affert fol. 205 ex 
Pachymere Augustano : Χαρτοφύλαξ ὁ πᾶσαν ὑπό- 
θεσιν διάγων. Quae tamen definitio restringenda, 
ne czteris exocatacalis, niliil prorsus quod agant 
iemaneat. 

Apud Joannem Citrium proponitur hzc qu:estio : 
An liceat. antistiti, praesente chartophylace, alteri 
cuivis committere potestatem signandi vel. sigillandi 
(τοῦ anpstouc0a«), idque vel semper vel tantum .se- 
mel aul aliquoties. Respondet Citrius non licere : 
nam τὸ σημειοῦσθαι τὰ παρεμπίπτοντα, signare 
qua in dies incidunt, inviolabiliter chartophylacis 
officio annexum esse, nisi forte hujusmodi quid [44 
ciendum sii longe dissito in. (oco ; tum enim pra« 
sulem mittere posse quem velit, Absentis autem. vel 
egrolantis vicem obire commenlariensem. 

De chartophylace ita. scribit Anastasius Diblio- 
thecarius in notis ad Actionem secundam synodi 
octave abs se in Latinam linguam converse : 
Chertophylax interpreiatur chartarum custos. Fungie 
turautem officio chartophylaz apud Ecclesiam Cpolita- 
"ἂν que bibliothecarius apud Romanos, indutus. vide- 
licet infulisecclesiasticorum ministrorum et agens ec- 
clesiastica cuucia profsus obsequia, exceptis illis solis 
que ad sacerdotale specialiter ας proprie - pertinere ' 
probantur o[ficium. Sine illo praterea nulius pra- 
sulum aut clericorum a foris veniens in conspectum 
patriarche intromittitur ;. nullus. ecclesiastico con- 
veniui prasentatur 3 nullius epistola patriarche 
missa recipitur, nmisiforte α cateris — pa'riarchis 
mittatur ; nullus ad prasulatum velalterius ordinis 
clericorum sive ad pra posiluram monasteriorum pro- 
vehitur, nisi iste hunc approbel et commendet, atque 
de illo ipsi patriarche suggerat εἰ ipse pra'sentet, 
GnET£. 

129 [P. 4. Ὅ μέγας χαρτοφύλαξ. Regia: Ὁ δὲ μέ- 
γᾶς χαρτοφύλαξ οὐχ ἔστιν, ὥς τινές φασι, φύλαξ τοῦ 
σεχρέτου χαὶ θυρωρὸς (τοῦτο γὰρ τῶν ὀστιαρίων 
ἐστὶν ἀρχαῖον ἐπάγγελμα), ἀλλ’ ἔστιν ἐπισχοπιχῶν 
διχαίων φροντιστὴς xal οἱονεὶ διχαίῳ «6v ἀνηχόντω"» 
τῷ πατριάρχῃ. Alia ejus munia in Allatiauis occur- 
runt. Ὁ μέγας χαρτοφύλαξ, ὅταν λειτουργεζ ἀρχιε- 
ρεὺς, ἴσταται (ἀλλάσσει χαὶ ἴσταται Μ) πλησίον τῶν 
ἁγίων μυστηρίων (θυρῶν M). Λέγει ὁ αὐτὸς ἀρχιδι- 
άχονος, «Προσέλθετε τῷ βασιλεῖ xal Θεῷ.» “Ἔστι δὲ 
xat εἰς τὰς χρίσεις τὰς εἰσερχομένα: àv τῇ ἁγίᾳ ἐχ- 
χλησίᾳ ix προσώπου τοῦ ἀρχιερέως διδόναι παρ᾽ αὖ- 


τοῦ τὰς ἀποφάσεις πάσας. “Ἔχων δὲ καὶ τὰς ἱερο)ο- 


γίας τῶν μνηστειῶν, ἱερολογῶν αὐτὰς xal ἀποστέλ. 
λων τῷ ἱερεῖ τοῦ ναοῦ τοῦ δεῖνος, εὐλογεῖν αὐτά-:. 
(Ἔστιν οὖν xal εἰς μνηστείας ἀῤῥαδῶνος γενομένου 
ὑπ᾽ αὐτοῦ, xal ἀναγράφει ὄνομα τοῦ ἱερέως τοῦ μέλ- 
λοντος εὐλογῆσαι τὸν γάμον. M) “Ἔστι δὲ χαὶ ἐν ταῖ; 
χϑιροτονίαις τῶν ἀρχιερέων προσφέρειν τὸν χειροτν 
νούμενον ἀρχιερέα. “ἔχων δὲ αὐτὸς χαρτούλην, € 
γράφε' τὰς τῶν ἐπισχόπων ἀποφάσεις xal αὐτὸ 
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ϑρχιαρεῖ ἀνχρέοεις. Adde (cum M) : "Ev τῇ ἁγία u:- A mode, nisi forsan refragetur judicium lius, qui 


τιλίυδ' αὐτὸς λέγει", ε τρεῖς, mperatsü:vs.» Ἔστι δὲ 
xai ἐχ προσώπου ἀρχιερέῳ; εἰς πάταν xplaw διδ΄- 
ναι τὰ; ἀποφάσεις. Hinc ejus tribunal, de quo Ju- 
ris GR. p. 958, episcopatus nomine decoratuimn ἃ 
Ualsamone in 9 can. Trull. Ἐπεὶ δὲ τὸ μεγαὶ εἴον 
ποῦ πατριαρχιχοῦ θρόνου διώφορα μὲν τέγρετα ἔχει 
ὑφ᾽ ἐχυτὸ, xal ἰδιχῶς δὲ ὡρίσθησαν τῷ σεχρέτῳ τοῦ 
χαρτοφυλαχείου τὰ ἐπισχοπιχὰ δίχαια, xal ὁ χατὰ 

ἱρὸν χαρφῳοφύλαξ ἐνεργεῖ διχαίῳ χατὰ χαιροὺς 
ἀγιωτάτου πατριάρχου πάντα τὰ τούτῳ ἀνήκοντα ὡς 
ἐπισχύπῳ (ἀφορίζει γὰρ, διορθοῦται Ψυχιχὰ σφάλ- 
' pata, διαχόνους xat ἱερεῖς ἑπιτοέπει χειροτονεῖσθαι, 
τὰ τῶν ἱερολογιῶν πινάχια ἐχτίθεται, χαὶ ἄλλα 
τοιαῦτά τινα)ὴ, χαλῶς ἐπισχοπεῖον χληθήσεται τὸ 
γαρτοφυλακεῖον. Hinc ejus. administri ἐπισχοπεια- 
vol dicti Juris GR. fol. 171 εἱ 172. De aliis ejus mu- 
niis el privilegiis videndus Balaamon Meditato de 
eo cotgposito Juris ejusdem GR. 7, acta et subsigna- 
tiones ejus fol. 255 et 270, quos sibi titulos vindi- 
cat. ipse cliartophylax perorans in actis 6. synodi, 
P. Francisci Comb.fisii diligentia propediem com- 
pleudis, eloquitur : Ὃ ἁμαρτωλὸς ἐγὼ χαὶ πάντων 
ἐλάχιατος ᾿Αγάθων, ἀνάξιος διάχονος xaX χαρτοφύλαξ 
«5; ἐνταῦθα ἁγιωτάτης τοῦ Θεοῦ Μεγάλης Ἐχχλη- 
σίας, xat τοῦ εὐαγοὺῦς πατριαρχιχοῦ σεχρέτου πρω- 
πονοτάριος χαὶ χαγκελλάριος δεύτερος. Unde vero 
μεγάλου appellatio eidem accesserit, refert Canta- 
cuZenus i1, 1 : Τὸν χαρτοφύλαχα ἐπεὶ μὴ ἐδούλετο 


res veteres novis vocibus significanter exprimi μ5- 
tienter ferre non potest. [linc σχευοφυλάκεον, vbi 
sacrum instrumentum asservatur. Neque enim 
agnoscit Suidas σχ:υοφυλαχεῖον comvenienter re- 
gule sue, de qua antegresso. eapite p. 125 in. 
GarTs. 

|P. 4. Ὃ μέγας exevogvAJat. Allatiana (et Mi: 
Ὁ μέγας σκενοφύλαξ στήχεται ὅταν λειτουργεῖ ὁ ἀ-- 
χιερεὺς ξλπροσθεν τοῦ σχενοφυλαχίου, καὶ εἶ τι δ᾽ ἂν 
χρειασθοῦν ix τοῦ σχευοφνλαχίου, αὐτὸς ἀπ-ευδίξε:, 
ἦτο: σχεῦος, βιδλίον ἱερὸν, χηροὺς καὶ ἀλλαγὰς, 6—o- 
χρατῶν καὶ τὸ σχευνοφυλάχιον τῆς ἐπισχοπῆς, xal 
πᾶν σχεῦος τῆς ἐχχλησίας, ἔχων δὲ καὶ τὰς χνηρειο- 
μένας ἐχχλησίας εἷς τὴν αὐτοῦ ἐπίσκεψεν, xai τὰ 
ἱερὰ αὑτῶν πάντα, Ἔστι δὲ xat εἰς τὰς κρίσεις, ςυ- 
λάττων χαὶ τὰ δίχαια τῶν εἰσερχομένων εἰς τὴν ἐχ- 
χλησίαν διὰ τοὺς x)ncixouc μέχρι τοῦ διανέμειν αὖ- 
«τοὺς ταῦτα. llis adjunge: Δὶς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἀναφέρει 
τῷ ἀρχιερεῖ, καί ἔστιν εἰς τὰς χρίσεις. Brevius Re- 
gia : Τῶν ἱερῶν χειμγλίων τὴ» πρόνοιαν ἔχει. Goan ] 

l'rotecdieus vertitur ἃ Donefl iio primarius actor. 
Rectius primus defensor. Ejus officium erat, teste 
Codino, τὸ ἀντιλαμδάνεσθαι τοὺς αἰχμαλεύτους, cu- 
ram gerere captivorum. Gazrs. 

[P. 4. Τοὺς αἰχμα.ϊώτους. Quos nimirum ipsi 
Christiani sibi volunt servos facere. Blastares c. 
δὴ τοῦ E στοιχείου * Ol τῆς βοηθείας δεόμενοι, οὖ- 
τοι ἄρα εἶεν οἱ τῇ ἐχχλησίᾳ προσπκεφευγότες, ἐπη- 


(C'Avópóvtxog) ἀπὸ τῆς τοῦ χαρτοφύλαχος ἀξίας εἰς C ρείας δυναστῶν ἐχτριπόμενοι, ἣ πρίν τι πταιτίσαν- 


ἑτέραν μείζονα μετενεχθῆναι, αὐτὴν ἑαυτῆς ἐποίησεν 
ἐντιμοτέρα", μέγαν χαρτοφύλαχα προσαγορεύσας" 
xaX ἀπ᾽ ἐχείνου ὡς δεῦρο τῷ χαρτοφύλαχι σώζεται 
τὸ μέγας. Legant hzc qui Graecorum miseriz li- 
bentius ac facilius insultaturi pristinz eorum digm- 
lati obtrectapt, et vang imputant ambitioni ut offi- 
ciis el dignitatibus non parce τὸ μέγας przponant, 
ct sape duo officia ezteroquin poria aliter non dis- 
linguant quam vocis τοῦ μεγάλου appositione. An 
injurie vero factum ? Án non ordo clarior, ubi 
unus alium quadam eminenti? praecedit nota ? Si 
avconomus in. ecclesia Blachernepsi, si alius in Xov- 
σηπη γῆς, cur Ecclesi: Maguae ceconomus, ut iis di- 
pnior vel ab eis dignoscendus, μεγάλου nomen re- 


τες ἣ εἰς δουλείαν ἑλχόμενοι xol ζητοῦντες ἐπιχου- 
ρίαν, δι᾽ οὗς καὶ οἱ ἔχδιχοι γίνονται. De his Alezii 
Novella 11 Juris GR. 1. i. Regia vero aliquoties εἰ» 
tata : “Ὃ πρωτέγξιχος ἔχει τὴν οἰχονομκέαν τῶν ix- 
δίχων, καὶ τὺ ἀντιλα:δάνεσθαι τῶν ζητούντων τὴν 
ἐχχλησιαστιχὴν βοήθειαν χάριν ἐλευθερέας καὶ τῶν 
λοιπῶν προσφύγων, εἴτε ἀντιποιεῖσθαι καὶ ἐχδ. χεῖν 
ἀπὸ τῶν ἐπηρεαζόντων αὐτούς, Goan.] 

Vocatur ab eodem χριτὴς τῶν ἐγχλη ματιχῶν ὅπο- 
θέσεων, judex controversiarum quz in accugatiose 
versantur. GnErS. 

[P. 4. Ὁ πρωτέκδικος. Allatiana, ὁ πρωτέχδεκος 
χριτὴς (ix προσώπου τοῦ ἀρχιερέως M) uecá δώδεχα 
(τῶν 620 M, qui iufra : οἱ δύο ἔχδιχοι χρίνουσι μετὰ 


cuset ?, Videntur, inquies, iuanium titulorum «re- p τοῦ πρωτεχδίχον μιχρὰ; ὑποθέσεις) ἐχδίχων μικρὰς 


pitacula. Verum si apud te imperatorum decreta 
ecclesiasticas dignitales titulis istis augentia, si 
uihil ipsius ecelesie splendor, si ratio jou) prolata 
nil obiineant, vide ne Latinam Ecelesiam paribus 
probris obJicias, ac non absimili ratione tibi sit οἱ 
[acidi ad obloquendum ore conviciandum. GoaR.] 
130 CAPUT V. 
De sceuophylace ei protecdico. 

Seeuophylax est is quem multis in locis custodem 
appellant ; cui iu supellectilem sacram arbitrium et 
auctoritas. Τῶν ἱερῶν χειμηλίων τὴν ἐπιμέλειαν 
ἔχει ὁ μέγας σχενοτύλαξ, inquit Dalsamon. Nec a!i- 
ter. Codinus : Sceusphylax χρατῶν τὰ σχεύῃ τῆς 
xxr olas. Quidain vertunt sacrictam, non jucom- 


ὑποϊέσεις τὰς εἰσερχομένα; ἐν τῇ ἐχχλητίᾳ (ἐρευνᾷ). 
᾿λναφέρει δὲ ταύτας τῷ ἀρχιερεῖ, Ejus tribunal ad 
S. Sophiz vestihulum : El; τὸ προτχήνιον τοῦ νεὼ, 
ὃ πρωτεχδιχεῖυν χιχλήσχεται, (Nicetas.) Go4n.] 
Quocirca non probo descriptionem quam Turco- 
gracia ajducit ful. 918 : Ὃ πρωτέχδιχος ὁ τοὺς 
πρόσφυγας ἀναδεχόμενος, qui con[ugientes ad φεςίε- 
siam recipit, ut interpretatur 831 auctor. Turco- 
griecize, sed male, Nam confugientium ad ecclesiam 
cura pertinebat πρὸς τὸν τοῦ σαχελλίου, uL supra di- 
ctum c. 5. Haque, si definitio lic probanda sit, ali- 
ter explicari. debebit, ut. per πρόσφυγας iutelliga— 
mus illos qui ex cxptivitate ad Christianos spe li- 
bertatis confugiunt, non autem illos qui confugiunt 
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ad ecclesiam tanquam ad asylum impunitatis gratia. A quinque non continuisse : at vero postmodum supe- 


Dicitur. πρωτέκχδιχος respectu aliorum ἐχδίχων seu 
defensorum : plures enim erant ; ad quorum mu- 
nus pertinebat quoque pauperum et in(irinorutf 


cura, ne opprimerentur a potentioribus, ut docet - 


Balsamon in sua de chartophylaceet protecdico dis- 
cepiatione. Et olim quidem laici hoc officio funge- 
bantur, postea tamen clericis commissum est. Pro- 
tecdicum retulit inter exocataccelos Xiphilinus pa- 
triarcha, ut c. 4 diximus : antea enim minoris sub- 
scellii magistratus erat. Ἐχδιχεῖον apud Balsamo- 
nem locus est ubi ol ἔχδιχοι, quse muneris sui sunt, 
asservant, consultant et peragunt. Ἐχδίχησις est 
ipsa defensio seu τῶν ἐχδίχων actio. 

Observandum est etiam in Romana Ecclesia fuis- 
se antiquitus defensores, unumque ex illorum nume- 
ro przciyuum, qui primus defensor audiret. Quorum 
officium breviter describitur ( verba Onuphrii 
refero) a Pelagio in Rescripto ad Antoninam patri- 
ciam, 4.18 postulabat monachum fieri defensorem, 
in quo ostendit officium monachi et defensoris con- 
venire non posse: «/llis enim, inquit, quies, oratio, la- 
bor manuum (competit): at iis causarum cognitio, con- 
venliones, acus, publica litigia, et. quecunque vel 
ecclesiastica instituta vel supplicantium | necessitas 
poscit.» Ex decreto Urbani patet procuratoris no- 
mine intelligi quemlibet ecclesiasticarum rerum 
administratorem, ut verbi gratia. prepositum, weco- 
nomum, vicedominum, defensoris nomine advoca- 
tum sive castal.lum et judicem, etc. Quorum quidam 
defensores sine adjectione, quidam defensores re- 
gionarii dicti sunt, quod scilicet in singulis regioni- 
bus distributi essent. Quorum primus vel princeps 
primicerius defensorum dicebatur, magna in Eccle 
sia Romana existimationis. Ilmc Onuphrius ἴῃ 
explicat. vocum ececlesiastic. Docet. Baronius regi- 
onarios defensores institulos fuisse a S. Gregorio 
anno Domini 508, ut sicul erant. septem  regionarii 
notarii et totidem regionarii diaconi, ita eiiam essent 
septem defensores regionarii, ceteris dignitate prze- 
slantiores ; de quibus qui plura cupit, is Baronium 
eousulat anno Christi 598, GaETS. 

[Ρ. 4. Συνόδῳ. Non omnium vel ex cunctis pro- 
viuciis episcoporum quorumdam simul coactorum 
concio σύνοδος est : conflant eam ex nore pontifices 
in u:bem  adveng. Ab 6a tamen priui sex d'aconi 
vequeunt abesse : οὗτοι χάθηντα! ἐν τῇ θείᾳ xal 
ἱερᾷ συνόδῳ, Similibus iu synodis, qu:xcunque 
lib. m et iv Juris GR. legis, sunt definita. Goan.] 

H:ec de prima. pentade. ofüiciorui et. officialium 
ecclesiasticorum. Gates. 

139 CAPUT VI. 

De secunda  pentade officiorum e officialium. 

[P. 4. 'H δευτέρα πεντάς. Quid est quod. quina- 
r:um titolus superior, sicut et lic promisit, at nou 
it« velut hic quinquejoffieiales exposuit? Respondeo, 
p oteedico quondam quinarii tertii primam sedem 
ebtinente, prout Allatiani catalogi declarant in 
Eucliologio, primum quinarium plures officialibus 


rioribus adnumerato, ne se dejectos quinarii se- 
cundi officiales conquererentur, prinio visum est 
illum aggregaudum. ᾿Αλλά ve, dixit in precedentibus 
Mattheus Tatrus, xal πρωτέχδιχος συναριθμεῖται 
τούτοις, senarium componeret, nisi quinarii nomen 
vellent esse retentum. Rationem profert Joauncs 
Citrius Resp. 8 Juris GR. |. v: Τὸ δὲ τοῦ n pu:- 
δίχου ὀφφίκιὸον ἐν τοῖς ὑποδεδηχόσιν ὃν ἔχπαλαι, 
ὕστερον ἐν τοῖς ὑπερέχουσιν συνετάγη παρὰ τοῦ 
τῆς μακαρίας λήξεως πατριάρχου ΚΠ. Γεωργίου τοῦ, 
Ξιφιλίνου. Promotionis origo fuit lucrum cx lu- 
jusmodi ortum officio, quod nullus nisi invitus 
deserebat, ut volente patriarcha! superiorem locum 
teneret * vel ambitus honor suggessit eveclioneu, 
ne qui officio ditescebat, scmper in humili sede 
jaceret. Vide Balsamonem in can. $4 Carthagin. 
GoaRn.] 

In secunda continentur 4. protonotarius, 2 logo- 
theta, ὅ ὁ xavotplato;, & refereindarius, 5 ὁ ὑπο- 
ἄνηματογράφων. GhETS. 

[Jbid. 'O πρωτονοτάριος. Explicant ejus officium 
Allatiana : Ὃ πρωτονοτάριος ἱστάμενος ἐν τῷ ἁγίῳ 
βήματι εἰς ὑπηρεσίαν τοῦ ἀρχιερέως, χαὶ ἐν τῷ 
χαιρῷ τῆς ὑψώσεως δίδοται νίψιμον τῷ ἀρχιερεῖ, 
χρατῶν xai τὸ διχήριον. l'oáger δὲ ὅ τι ἂν βούλε- 
ται ὁ ἀρχιερεὺς μηνύματα εἰς πάντα ἄρχοντα. 'Ava- 
θεωρεῖ δὲ xal τοὺς νομιχοὺς δὶς τοῦ ἐνιαυτοῦ, σχΞ- 
Ψψάμενος ὃὲ χαὶ συμφιυνήσεις, πράτεις, ζιαθήχας 
καὶ ἐλευθερίας, Καὶ ἀναφέρει τὰς εἰσερχομένας ὑπο- 
θέσεις τῷ ἀρχιερεῖ. (M : Ὃ πρωτονοτάριο: εἰστήχει 
ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ εἰς ὑπηρεσίαν τοῦ ἀρχιερέως, καὶ 
χρατῶν τὸ χαλαμάριον αὑτοῦ παρίσταται ἔμπροσθεν 
τοῦ ἀρχιερέως, καὶ γράφει ὁ τοιοῦτος εἴ τις χρείᾳ 
ἐστίν. ᾿Αναθεωρεῖ xal τοὺς νομιχοὺς, γράφει xal 
διατάξεις, xal ἐλευθερίας, καὶ προστάγματα xol τὰ 
τούτων ὅμοια.) Goan ] - 

Post exocatacelos primus est protonotarius, inquit 
Joannes Citrius. Ex quo liquet, quare vocetar 
θύρα τῶν ἐξωχαταχοίλων, nimirum quia proximus 
a pl'imis est et quasi janua scu. primus ingressus 
ad exocatacelos. GnETS. 

[Ibid. Θύρα τῶν ἐξωχστακοίλων. Eo quod. offi- 
cium adeptas inter omnium supremos et ἔξω τῶν 


D καταχοίλων incipiat numerari. Protecdico vero non- 


dna evecto superius erat adliuc protonotarius 
θύρα τῶν ἕξ χαταχοίλων, janua. ad numerum sex 
illorum — patriarcha inferiorum attingendum. At 
de exocatacolis uberius alibi loquemur. Est «t 
catalogus in. Eucliologio protecdicum exocataccelo- 
rum, protonotario rejecto, recensens ultimum ; 

verum orta inter eos lite, pacem, quam citius, po 
libito patriarcha conciliabit. Goan.] 

Hinc evanescunt commenta Junii, qui de janua 
scu (lyra multa nugatur ex usu. non Orientalium, 
Sed suo. Ait θύραν seu januam dici, quisquis adi- 
(um ad. superiorem praebet; quem. Latine, inquit, 
cum Festo admissivum aut. cum recentioribus adu? 
sionulem. commode — nuncupaveris. Quo. fll. u* 


H1 IN LIBRUM DE OFFICIIS CP. 1H 
protouotario faciat ostiarium seu janitorem eroca- A ne contempleris, sed in seriptis lectisque tibi si- 


tacelorum. Quis autem unquam audivit 1939 proto- 
notarium esse Üvpupóv seuostiarium ? Θύρα igitur, 
hoc est janue, nominatur, non quod sit jenitor seu 
ad missionalis, sed quia est proximus ab exocata- 
celis. Nee est quoJ Junius ἃ Janisaris subsidium 
petat : alii enim. nomen hoc nom ὃ janua, sed ab 
alio lenge diverso vocabulo deducunt, ot in Pande- 
cte Turc. videre licet, 0 

Iud insuper festivum est, cum ait protonotarii 
[nisse ut qua [oris a catacalis vel per catacclos ad 
patriarcham afferebaniur, ea acciperet. Quo auctore 
liec affirmas? Nam dicenti duntaxat si crederemus, 
omnia crederemus, ctiam aperte falsa. Protonotarii 
luit curare pittacia, ut inquit Codinus. PRtacia, 


sten'um. Goan.] 

194 Etiam Latine Ecclesie protonotsrius esi- 
tatus fuit, qui et primicerius motariorum ; de que 
vide Onuphrium in Explicat. vocum  obscurarur 
eeclesiast. 

Sequitur /ogotheta, quem Nioetas ἢ. viz verum : 
Manuele gestarum Latinis ait esse cancellarium, 
qui a cancellis nomen babet, ut ipsum momen sai: 
indicat. Erat moris, inquit Casaubonus in Flavium 
Vopiscum, s! principum οἱ magistratuum aecreta (ita 
vocarunt loca ubi de negotiis pro. ratione muneris 
quisque sui tractaturi convenicbant) im aditu primo 
tela εἰ deinde cancellos haberent : Grasci hoa vocant 
χιγχλίδα;, δρυφάχτους, ut el. Cassiodorus femestraias 


81 Cujacius ad tit... 57, lib. xii. cod. Justinisnei, B januas. Qni vela servabant, selarii dicti, qui cen- 


sunt raliones et commentarii annonarum militarium. 
Eodem nomine significantur eiiam — epistolie, album, 
"otaria. lta in jure civili : hic militares annone 
locum non habent. Est ergo πιττάχιον proprie quod 
nos vocamus, ecclesiastica consuetudine et. appel- 
latione, breve hinc breve apostolicum, et Germani- 
cuu brief pro epistola, et in Annalibus Latino-Bar- 
baris brcvigerulus, ein bric[trw'ger, seu. breviculum 
seu óretiarium, unde Germani suum érevier forma- 
runt, pro libro sacerdotali ex quo hore canonice 
persolvuutur. Occurrit liec vox breve. aliquoties in 
legibus Francicis etin. synodo Meldensi can. 4. 
Glossarium: Πιττάχιον, pittacium, brevis. Anna in 
Alexiade sua: Καὶ τὰ βιδλία εἰς μέτον τηνικαῦτα 
προὐτίθετο * βρεθία ταῦτὰ ἡ συνήθεια οἷδε χαλεῖν, 
ἐν οἷς ἀναγράφεται τὰ ἐν ἐχάστῳ τεμένει ὄντα χε!» 
μέλια. Hac notavit Pithous ad leges Francicas. 
llujusmodi ergo brevibus con(iciendis przerat pro- 
tonotarius, et possel forte ὁ εἰς τὰ πιττάχια unico 
eb etiamnum ecclesiasticis functionibus usitato vo- 
cabulo dici abbreviator tl potius breviator ; qua vo- 
ce utitur etiam Justinianus Novell. 105. Est etiam 
breve, ct per consequens piltacium, imventarium ; 
quod ab Optato l. 1 vocatur commemoratorium. 
Tem brevis: brevis, id est index, auri et argenti 
Geciliano traditur, adhibitis testibus. Et absolute 
indicem et summariam rei comprehensioneni signi- 
ficat. Inde in legibus Francicis et apud Nithardum 


cellos, cancellarii. Voz non admodum amtiqua, nec 
mullo ante. Vopi:ci tempora capta nssurpari. Can- 
cellariorum praecipuum munus erat, ut ad. cancellos 
hererent, admissiones curarent, et ne quid tumultus, 
«i fieri amat in. (urba, audiretur. prospicerent. Si- 
millimum munus hodie in. curia eorum qui ostiarii 
dicuntur; quare wl re, sic el momine conveniunt, 
quod acceperunt hi ab ostio, illi a cancellis qui pre 
osiio erant. llzec origo nominis, quod successu tem- 
poris amplissimz dignitatis tam in Eeclesia quam 
in regum et principum aulis indicium esse coepit. 
Vide Onuphrium lib. jam szpius citato , et Cuja- 
cium in Paratitlis ad lib. t. Cod. justinianei, tit. 5t. 
Redeamus ad logothetam; qui 8 ponendis seu 
discutiendis ratienibus hoc nomen traxit. Hiuc dis- 
cussor rationum ἃ quibusdam appellatur ; et forte 
non male retionalem vocaveris, ctsi ratiomelis gene- 
rali notione quivis procurator dicitur, ut docet al 
Lampridium et Capitolinum Casaubonus. Sed nil 
vetat generalem notionem restringere, praesertim 
cum Codinus dicat logotlhietam esse εἰς τὸ 2oyoypa- 
φεῖν, ad conficiendas εἰ scribendas et discutiendas 
rationes. Talis profecto nec male nec absurde rae- 
tivnalis appellabitur. Hine etiam non inepte appel- 
labitur λογογράφος : si enim cjus est Joroy past» 
cur non παρὰ τὸ λογογραφεῖν appellaretur λογο- 
10àqoc? Non ignarus sum quid in codicc Justinia- 
neo lib. x, l. 4, de logographis decernator, et quid 


llistor. |. 1v verbum inbreviare, hoc est aliquid in D ad illam quoque legem tradat Cujacius: sed nos 


breve seu inventarium referre. De pittscio videetlam 
lleribertum Rosweidum nostrum in Onomastico ad 
Vitas Patrum. Zonaras in concilii Carthaginensis 
canones : Βρέδιον ἡ ἐπιτομὴ λέγεται xal σύντομος 
γραφή. Βρεδίω γὰρ χατὰ Λατίνους τὸ τέμνω, xol 
Ὡρ:δίτας ἡ συντομία. 

P. 4. De origine vocis πιττάχιον hasc Moschopu- 
Jus: Πεττύχια Δωριχῶς τὰ λεπτὰ περιτμήματα τῶν 
δεριλατίων, ἀφ᾽ οὗ ἡμεῖς πιττάχια λέγομεν. GhETSs. 

[Moschepulus πεττύχειχ Dorice pronuntiat, et 
membranas sive. peiliceaum. cliattam sive. pergame- 
uum signiticat. In codem sen: u audies vulgus Gizeco- 
rum :pzprvóv dicere, Nonnunquam tamen diploma 
tabulas breve codici£loes. rele t; tumque moteriamn 


ecclesiasticarum duntaxat appellationum vim et 
originem hoc loco indagamus et pro viribus expli- 
camus. GnETs. 

[P. 4. Ὁ «ἱογοθέτης. Hxc deillo Allatiana : Ὃ 
λογοθέτης ὑποχρατῶν τὴν βοῦλλαν τοῦ ἀρχ-ερέως, 
χαὶ εἴτι ἂν γράφει ὁ ἀρχιερεὺς, σφραγίζεται παρ᾿ 
αὐτοῦ. Ὁ μοίως καὶ εἰς πᾶσαν εἴσοδον τῇς ἐπισχοπῆς. 
"Est δὲ xa εἰς τὰς χρίσεις. l'reterea χρατῶν xa? 
τὺν δίσχον μετὰ τοῦ ἁγίου ἀντιδώγου ἐν τῇ ἐχχληυ.- 
Gia, διδοιλένον τοῦ χαταχλαστοῦ παρὰ τοῦ ἀρχιε- 
ρέω:. Quale patriarche sigillum et qualis fuerit 
ejus subscr ptio, hxc loca Ex τῶν σημειώσεων xal 
σιγιλλίων, cx publicis instrementis et. brevibus sigil- 
latis demousvrant Juris GR. p. 256 : Εἰς εἴδησεν 
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εἶχε τὸ pm Ἰουνίῳ, ἐπινεμήσεως πέμπτης, διὰ A indicat. Simon Portius : ὑπόθεσις, ὕλη, ὑποχείμε- 


τῆς πατριαρχιχῆς καὶ θείας χειρός. ᾿ΑἈπῃώρητο δὲ 
xal χάτωθεν μολιδδίνη βοῦλλα, ἔχουσα ἐν μὲν τῷ 
ivt μέρει τὴν ὑπεραγίαν Θεοτόχον παλάμαις φέρου- 
σαν τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, ἐν δὲ τῷ 
ἑτέρῳ γράμματα ταῦτα, « Γερμανὸς ἐλέῳ Θεοῦ ἀρ- 
χιεπίσχοπος 8385 ΚΙ. νέα; Ρώμης χαὶ οἰχουμενιχὸς 
πατριάρχης.» Mensem itaque et indictionem propria 
manu scribebat ille, nomen bulla sive sigillum in- 
dicabat. Hzc vero modo plumbea modo cerea celo- 
ris virilis fuit. Vidisti plumbeam : adverte modo 
cereamn, P. 240 : Εἶχε τὰ μηνὶ Ἰουλίῳ ἐπινεμήσεως 
η΄, καὶ τὴν χηρίνην πρασίνην σφραγῖδα. P. 242: ET- 
χε τὸ μηνὶ Ἰουλίῳ ἐπινεμήσεως η΄, διὰ τῆ; πατριαρ- 
χικῆς xol θείας χειρὸς, καὶ τὴν συνήθη μαλιδδίνην 
βοῦλλαν. P. 256 : Ἔν ὑπομνήμασιν ἐχτιθέντα τῇ 
συνήθει διὰ μολίδδου σφραγῖδι ἐδεθδιώθη, xal ἐπε- 
δόθη μηνὶ Ἰανουχρίῳ ἐπινεμήσεως ια΄, ἔτους ςφλς΄. 
AÁunncm porro non apponebat patriarcha ; hic ceu 
exemplo tantum adjungitur. Et p. 259 : Τῇ διὰ μο- 
At6tou σφραγῖδι ἐπιστώθη xal ἐπεδόθη μηνὶ Νοεμ- 
6pli ἐπινεμήσεως τα' ἔτους ςφλς΄. Est iusuper alius 
Cantacuzeni de $ua coronatione loquentis insignis 
locus, "1, 36 : Πατριάρχης δὲ ἐπεὶ τὴν ἀξίαν ἀμεἰ- 
ὅειν οὐχ ἐνῆν, εἰς σεμνότερόν τι περιέστησε τὸ 
σχῆμα, καὶ ἕν τε ταῖς ὑπογραφαῖς ἢερανέῳ χρώματι 
l4 prxo* colore inter ceruleum εἰ viridem medio 
usus est, Cesarum videlicet more. Gradus enim hic 
est inter colores ut primus sit purpureus, tum ruber 
sive flammeus, tertius violaceus, quartus cxruleus, 
deinde subviridis sivo czesius; sequitur viridis pu- 
rus, qui prasinus, quem excipit citrinus etc. ; de 
quibus c. 5. Goan ] 


P. 4. Addit Codinus ejusdem logothetz fuisse τὰς 
᾿δημοσιαχὰς xol ἀρχοντιχὰς ὑποθέσεις λογογραφεῖν. 
Junius vertit : Logotheta rationibus el quidem ratio - 
nibus ad populum principemque sacerdotum perti- 
mentibus prescribendis  praest. Male: vertendum 
enim : Logotheta pra&est discutiendis et conscribendis 
rationibus, tam quas reddunt. qui ex plebe quam 
qui ex ordine ecclesiastico. . 


Exstat apud Joannem Citrium quaestio, ἐν τοῖς 
ἀρχοντ'κοῖς ἐχχλησιαστιχοῖ; ἀξιώμασι τίς πρῶτος 


xai τίς δεύτερος, etc. Responsio est : Primus est D 


magnus oceconomus, secundus magnus saeella- 
rius, etc. Isti enim, et alii quos Citrius commemo- 
rat, habebant ἀρχοντιχὰ ἀξιώματα, horumque 
n-gotia ssnt. οἱ appellantur. ἀρχοντιχαὶ ὑποθέ- 
σεῖς, non autem illa tantum, quz ad ipsum patriar- 
cliam seu episcopum pertinent. GnETS. 


[Ihid. Optime interpres τοὺς ἀρχοντιχούς ad 
ordinem ecclesiasticum pertinere «sstimat : quo 
gradu vero non apposuit. Sunt igitur ἀρχοντιχοῖ, qui 
habent ὀφφίχια &pyovstxá ecclesie CP. clerici ; quos 
JusGR. p. 215e1269 vocat δεσποτιχοὺς ἄρχοντα:, eo 
quod patriarcha obsequio marcipoti (is enim 8s. 
σπότης est) procerum Ecclesi: supremum atiingant 
gradum. “Ὑ πόθεσις porro nonrationeng, se ! negotitin 


C 


vov. GoaR ] 

Ceterum infra c. 5 ita describit Codinus ma- 
grum logothetam, ut prorsus in cancellarios nostros 
descriptio illa competat. Ait enim magni logothcetze 
esse curare imperatoris mandata et [itteras ad reges, 
sullanos el toparchas. 

Ibid. Post logothetam adest canstrisius ; quem 
Donefidius in Jure suo Orientali vocat castren- 
sem, male: nil enim loci castrensi in ecclesia 
et ecclesiasticis officiis. Dicitur ergo canstrisius 
quasi canistrius ἃ canistro. dus ei erat εἷς τὸ xáv- 
στριον, inquit Codinus, ín canistrum, χαὶ slg τὸ à:- 
λάσσειν τὸν ἀρχιερέα. Ejus. ctiam munus erat. p:- 
triareham seu. episcopum, quando vestes in re 
divina peragenda 136 mutande erant, adjuvare οἱ 
induere una cum hieromnemore : sic enim Joanncs 
Citrius : Hieromnemonis officium διακόνῳ ἐξ ἀνάγ-ς 
χης πρησήχει, ἐπειδὴ συνυπουργὸς οὗτός ἐστι τῷ 
κχανστρισίῳ εἰς τὸ περιτιθέναι τὴν ἱερὰν στολὴν τῷ 
ἀρχιερεῖ μέλλοντι ἱεροπραχτεῖν. [144116 canstrios 
nihil aliud videturhic esse quam vestiarium seu 
locus vestium sacrarum, etipse canstrisius | nihil 
aliud quam is qui inter palatinas dignitates appel- 
latur vestiarius. Fuit et in Romana Ecclesia pecü- 
liaris vestiaril dignitas et officium, ut ex Anastasio 
Bibliothecario docet Onuphrius. In Turcogrzcia fol. 
285 dicitur κανστρίσιο;, qui in liturgia tenet «b 
χάνστριον τῶν θυμιαμάτων, quod ego iuribulum in- 
terpretor, inquit auctor. Αἱ inscite : quis enim un- 
quàm audivit χάνστριον esse turibulum ? nisi forte 
etiam canistruni sit turibulum : nam a canistro seu 
diminutivo canistrio flt. canstrion per syncogen, 
idemque est quod xáveov, contracte xavo2v, ita. ut 
χανστρίσιος integre sit xavtacpiatoc, praefectus ca- 
nistrio seu canistro; cujus praefecturam extendit 
quoque Junius ad penariam. At nobis, et ipsi etiam 
veritati, nisi fallor, satius videtur cunstrisii offi- 
cium vestiario cireumscribere, et canstrii nomine 
nibil aliud accipere quam locum ubi vestes pon- 
tiflcales asservabantur, uno verbo vestiarium. CnETS. 

[P. 4. Κανστρήνσιος quoque, nec non χαστρίνσιο; 
el χαστρήνσιος scriptum reperies, ac pro variis 
Grzcis characteribus Latinis quoque varie redditum. 
Sensus requiratur, ubi vix juvat character. Kay- 
στρίσιον ἀπὸ τοῦ κανατρίου dictum vilco; xávotptov 
vero panis benedicti lancem, vel potius turis arcu- 
lam, vel denique canistrum recipiendis patriarch:e 
vestibus idoneum interpretor : xavoov enim idem 
quod πινάχιον vasculum apud. Nicetam, pro variis 
lectionibus. Allatiana (et M) de canstrensio ; Ὃ xav- 
στρήυσιος ἀλλάσσων τῷ ἀρχιερεῖ τὴν αὐτοῦ στολὴν, 
χρατῶν δὲ καὶ τὸν θυμιατὸν ἐν τῇ λειτουργίᾳ, χαὶ 
τὸν ἀέρα (velum calicis et disci) ἐν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ 
χειρὶ, ῥαντίξζων χαὶ τὸ ὕδωρ εἰ; τὴν λαὺν ἐν τῷ 
τριαδιχῷ ὕμνῳ, χῥατῶν ὃξ καὶ τὸ χιδώτιον τῶν 
ἀρωμάτων, χαθ: ζόμενος χαὶ εἰς τὰς χρίσεις. Goan.] 

Bieferendarius a referendo. omen trahicus. liodie 
cUam inecelesie usu mauet : mittebatur ex offici 
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non patriarche, sed pluteo seu pegmati in quod yro- A gone sen barba. lta pogonati noetri RBuspiam bri 


cumbere solebat oraturus, ut magnatibus fieri solet. 
Mirum, si ita cst, appellari ἐπιγονάτιον, non potius 
ὑπογυνάτιον. Logi meri. ᾿Επιγονάτιον, quod iu ri- 
talibus Grecorum libris etiam ὑπογονάτιον appel- 
latur, una est ex vestibes quibus episcopi sacrifi- 
eium peraeturi. induuntur, dependens a lumbis 
super genua ; unde etiam supergenuale nominatur. 
Qui igitur pontificem hoc ἐπιγονατίῳ ex olficio 
amiciebat, is erat ὁ ἐπὶ τῶν γονάτων. 

Asciibam verba Balsamonis, quibus imperitia 
Junii proscribetur. — Exstant. responsa. quadam 
*ilsamonis tem. | Juris GR. δὰ nonnullas queatio- 
πος, inter quas et hac fol. 581, en licite sacerdo- 
tes, qni hegumeni seu antistites suni, item protopapas 


su: oblivisci possant. 

lbid. Tertius in tertia pentade est ὃ ἐπὶ τῶν δι. 
0t», magister libellerum supplicium, inquit Jusiu, 
seu prafecius supplicationibus : bujus erat pro inje- 
ria affectis accedere imperatorem. Non memiait beju 
fanctionis Citrius, nisi forte apud Citrium legesdea 
sit ὁ ἐπὶ τῶν δεήσεων pro ὁ ἐπὶ τῶν χρίσεων, oura 
ipse undecimo loco ponit. Nominat initio (ούϊεει 
τὸν ἐπὶ τῶν χρίσεων, licet eum postea in nulla pa- 
tade collocet, si tamen primus ofBcialium indes es 
Codini. GsarTs. 

[Deest in Allatianis boe officium, ut et sequem, 
accensi ecclesiastici silentium, quietem et ordinea 
in secretis, hoc est pontiüiciis tribunalibus, iaé- 


et episcopns, epimaniciis et epigonatiis condecorentur. D centia. Goas.] 


Respondetur : Τῶν Ez:pavixleov xal ἐπιγονατίων ἰε- 
pwtátr, ἐνξυμενία μόνοις ἀρχιερεῦσι πεφιλοτίμητα', 
sacratissimus epimaniciorum εἴ epigonatiorum ami- 
εἰν δι lis episcopis concessus est. lanquam. figuram 
D.mini et Servatoris nostri Dei Jesu. Christi geren- 
tibus, et hinc etiam. peccata remittentibus, et. alia 
ad imitationem Christi facientibus qua sacerdotibus 
non sunt concessa, Quare neque. epimaniciorum 
neque epigonatiorum— amictu. insigniuntur. Nam 
ejimanicia trpus. sunt vinculorum, | quibus Christi 
matis colligate (uerunt quando ad. passionem ten - 
ἄν θαι. Epigonatium autem (supergenuale vocat inter- 
pres ) figura est lintei, quod  iuduit. Dominus cum 
141 discipulorum pedes lavit. Quemad:nodum igi- 
tur episcopis non. conceduntur. ea. initumenta. quae 
patiiarchis concessa sunt, ut saccus et. polystaurion, 
restis crucibus undequaque conspicua, ita necea. pri- 
vilcgia que episcopis concessa sunt ad. sacerdotes 
transferri possunt, loc Da'saimon. Ex cujus. verljis 
liquet epigonatium episcopale vestimentum. seu 
indumentu:m esse, non autem id quod Junius 
lectoribus venditat. Gets. 

[Ρ. 5. Ἐπιγονάτιον ornamentum est ecclesiasti- 
cum, plua quam palmare, et quadrum, cx angulo et 
fune serico zon:x: appensum, ac genu sinistrum, 
unde illi nomen datum, obumbrans, ut Ecclesi 
&ponsum gla:lio super femur accinctum et ariuatuni 
dumbret; ejusque soli pontifices ac pr:ecipug. di- 
gnitaje preclari nacti. sunt usum ; et ab ei qui 
pontificum zonis afligit minister, ὁ ἐπὶ, vel Wt alii, 
ὑπὸ τῶν γονάτων appellationem hic accipit? De quo 
Adatiana : Ὃ ὑπὸ γονάτων, ὅταν ἀ᾽λάσπτουσ! τὸν 
ἀογί: δα, φορεῖ αὐτῷ τὸ ὑπογονάτιον, χρατῶν δὲ 
καὶ τὸν δίσχον ἐν τῇ λειτουογία διδοιλένου παρ᾽ αὖ- 
φοῦ τοῦ ἁγίου ἄστου τῷ λχῷ. Goan ] 

Vocatur etiam. γονάτιον quasi. genule. Cabasilas 
in Glo-sario : Καὶ τί πον τινὰ fougatxz περιζωννύ- 
οὐσι αὐτὸν, τὸ λεγόμενον γονάτιον, 5. πρὸς σχῆμα 
ξίφους ἐπσχηάτισταλι. Cons. 

[Πϊ4. Ἐπιγονάτιον. Alias ὑπηγονότιοεν, Goan.] 

Lepidum et risu dignum arbitror quod Salomon 
Sweiggerus, predicaus Noiricus, l.i. sui Hoops 
rici e. 69 vest^m bane vocat. ze y s$z6v, a po 


C 


Ib. Quartus est ὁ ἐπὶ τῶν σεχρέτων, quem se 
larium dicere liceret, nisi secretarii vox usu recepo 
jam actuarium sen scribam scu notarium signifcam. 
At noster iste ὁ ἐπὶ τῶν σεχρέτων aliud munsasbs 
bebat : erat enim institutus εἰς τὸ παύειν τὸν λοὺν 
ἐπὶ τὸ χρίνειν, compescendo populo, wt judicia le- 
beantur, inquit Junius, perperam. Verte: Ejus qi 
sccreto praesi munus esi ut, dum judicia habentur, 
populum in officio contineat, nimirum ut silentium 
servaret nullasque turbas cieret ; quod munus olia 
etat relariorum et cancellariorum, ut supra notav- 
mus ei Casaubono ad Augustam historiam; ubi etism 
dictum secreta vocari loca ubi de negotiis pro rat- 
one munerls quisque sui tractaturi conveniebant. 
Inde in Jure GR. aliquotles σεχρετιχὴν ἀξίωμ:, 
dignitas curialis 149) εἶνε senateria. Hine et pals- 
tina dignitas apud Codinum p. 40, e. 9 πρωτα- 
σηχρῖτις, vox ex Greco et Latino. compaeta (pre 
tosecrelarium aliqui. nominant), longe diversus ab 
isto no-tro qui dicitur ὁ ἐπὶ τῶν σεχρέτων : nam 
ille judex eiat, bic judicum et scnatus administer. 
Quare ut nomine cum Latinis Graeci conveniant, 
neutro tamen moo conveniunt re signilesta : La- 
tinis enim secretarius jam vulgo est aetuartus seu 
scriba, εἰς. Etsi hac notione vox hzc apud Grsees 
quoque occurrat, qui et lianc a secretis suam fee- 
runt et in vnam conflarunt, ἀσεχρῆτις vel &oexpl- 
της. Apud Citrium tenet ὁ ἐπὶ τῶν σεχρέτων locam 


D gecimuin. ᾿Ασδχρήτειον apud Cedrenum in Michacle 


imperatore est curia. seu locus secretioris con:ilii, 
vel locus ulii. secretarii. conveniunt. In Psenudoca- 
rolino opere De imaginibus, 1v, 9, unica dictione oc- 
currit Asecreta. 

P. 5. Scquitur quintus ὁ ἐπὶ τῆς ἱερᾶς xacaacví- 
σεως, preefectus sacro consistorio, ait Junius. Rectius 
in Jure GR. pra [ccius sacre stationi, cajus est ἐντὸς 
ποῦ βέματος, intra tabernaculum, intra altare ipsum, 
£j:a£íav,reetum debitumque ordinem, conservare in- 
ter imministros οἱ alios, [ται enim Junius, qui praf.- 
cti liujus munus alio traliit. At lecis illis secretioribus, 
inquit Junius, judices αὐ tribunal consilio cap'o venie- 
bunt, ubi ordinem is qui proxime sequitur procurabat, 
ὁ ἐπὶ τῇ iod; καταστάτεως νοοῖ GRaTS. 
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['O ἐπὶ τῆς ἱερᾶς καταστάσεως. Si, ut consentit A leges ponit, nec hie Patrum sancita, nisi ad mode- 


Allatius, idem qui ἐπὶ εὐταξίας fuerit, de illo hzec 
ejus mss. : Ὁ ἐπὶ εὐταξίας ἵστάται χαὶ δέχεται τοὺς 
ἄρχοντα; xai στήχει αὐτοὺς χατὰ τὴν τάξιν, μᾶλλον 
δὲ καὶ νὰ καθίσουν. Addunt alia» Νὰ ὁὀρίζουν ἵνα φι- 
λοχαλοῦν καὶ νὰ πλύνωσι τὰς χανδήλας. Verum no- 
minum omisso discrimine, dicendum manifesto περὶ 
τοῦ ἐπὶ τῆς ἱερᾶς χαταστάσεως : de quo non Alla- 
tíiana mss., sed Allatii Ipsius manus, ubi de recen- 
tiorum Graecorum templis. Ne ministri, qui ut plu- 
rimum Juvenes sunt, ad ludendum prompti, ineptias 
agant et risum excitent, prafectus illis ἐπὶ τῆς ἱε- 
ρᾶς καταστάσεως, prefectus sacro consistorio in Jure 
GR., et Gretsero prefecius. sacre stationi, quam 
recte, ipsi viderint. Ego verterem moderandis mo- 
fibus vel dirigendis ritibus sacris ac constitutionibus, 
ex recentioris lingue Grece proprietate ; in ea si- 
quidem χατάστασις non est statio, sed ipsa homi- 
nis conditio, ritus, ordo, constitutio et mores : bine 
hominem dicunt ἀχατάστατον, non qui non stat, sed 
qui improbis insulsisque moribus est. Sic cum vi- 
dent aliquem nulla discretione praeditum, quasi ad- 
miratione ducti ἴδε κατάστασιν, quod alii σύστασιν. 
Neque aliud nobis innuit quod apud Cyrillum Scytlio- 
politanum in Vita S. Sabz legitur : "Ἔχων μεθ᾽ αὖ- 
τοῦ δευτερεύοντα τῆς τῶν χοινοδιαχῶν καταστάσεως 
φροντίδων, habebat secum prefecti vices gerentem, 
cui cenobitici ordinis servandi cura commissa est, 
Et infra : ᾿Αναγχάζεται δὲ τὴν ἀχαταστασίαν εἰπεῖν 


φρατριασάντων ἑξήχοντα. Εἰ rursum: Τοῦ βασι- C 


λέως ᾿Αναστασίου σουδρῶς ἀγαναχτοῦντος,καὶ πᾶ- 
σαν τὴν χατὰ Παλαιστίνην ἐχχλησιαστιχὴν κλτάστα- 
σιν ἀνατρέψαι xal συγχέειν πειρωμένου. Et : Τοῦ 
τὴν ἕνωσιν χαὶ εἰρήνην τῶν ἐχχλησιῶν συγχέειν 
σπουδάζοντος xal ταραχῆς xal ἀχαταστασίας τὰ 
πάντα πληρώσαντος. Εἰ hypotyposis Studii : Ὑπο- 
τύπωσις σὺν Θεῷ χαταστασίας τῆς μονῆς ttv Zcou- 
δίων. Εὐταξία porro non tautum bonus ordo cst, sed 
mores compositi recteque constituti, quemadmodum 
oppositum ἀταξία male morigeratos notat. Propter- 
ea ut juventutis impetus compescerent et immo- 
deratos juvenum mores frenarent ac turbis rixisque 
modum ponerent, τὸν 1/453 ἐπὶ τῆς lepd; χαταστά- 
96:0; in. bemate, ad sacri altaris latus, constitue- 
runt, qui juvenes irrequietos el faciles, sua aucto- 
ritate sedatos, ab injuriis et. contentionibus et in- 
decoris aetibus δὰ bonam frugem reduceret. Non 
placet ? Sit ille in rebus sacris dirigendis pra'[ectus : 
id namque illi incumbebat, ut ex praescripto et san- 
ctorum Patrum sancitis res divina perageretur, 
caveretque ne quis extra preescriptos limites pe- 
dem efferret. Hzc ille. Placet prz secunda prior ex- 
positio : ut enim prior ἐπὶ τῶν σεχρέτων in judi- 
ciis ordinem et quietem, ita hic in sacro tribunali 
morum compositionem indicit ; nec ἐπὶ τῶν σεχρέτων 

(1) Addit M : Οὕτως repteyst ἡ τρίτη πεντάς. 

TéXog tow δεξιοῦ χοροῦ. 

"130: οὖν xai αὐτὸ εἰς τὴν τῶν χληριχῶν διάκρι- 
σιν. Τὸ μὲν ἅγιον Εὐαγγέλιον τοῦ βαιοφόρου ávay:- 


stiain spectent, observanda proponit. Regi» supc- 
rius allata : Ὁ ἐπὶ τῆς ἱερᾶς χαταστάπεως εἰς τὸ 
ποιεῖν εὐταξίαν. GoAR.] ᾿ 


CAPUT VIII. 
De quarta pentade officiorum et officialium. 


P. 5. Primas in quarta pentade obtinet ὁ ὕπομι- 
μνήσχων, monitor, inquit Junius, εἰς τὸ ἐνθυμίξειν 
τὸν ἀρχιερέα μυστιχῶς. Ego, si usus ferat, malim 
suggestorem : nam ὑπομιμνήσχειν est. suggerere, 
menti subjicere, et αἱ Codinus loquitur, ἐνθυμίζειν, 
quasi aliquid ἐπ mente ponere; et est quiddam restri- 
ctius minusque fusum quam monere: nam et memo- 
rem monere possumus. Videtur ergo officium τοῦ 
ὑπομιμνήσχοντος hoc fuisse, ut patriarcha sacrifi- 
canti vel verba ad populum facienti assisteret, ei- 
que, si alicubi memoria laberetur, mystice, hoc est 
clam, occulte, suggerendo subveniret. Si quis hoc 
officium etiam extra templi adyta proferre et efferre 
velit, putetque «bv ὑπομιμνήσκοντα fuisse similem 
ili qui inter offcia palatina a Codino c. 2, p. 11, 
appellatur ὁ ἐπὶ ἀναμνήσεων, quemque Latini a 
memoria seu magistrum memorie nomjnant, cum 
eo non contendam : neque enim ἃ vero alicuum 
est lujosmodi officium fuisse in Ecclesia Cpolitana, 
non modo intra, sed et extra templum. In couvcil. 
Lugd. in epist. ad Greg. X vocantur ol ὑπομιμνή- 
σχοντες rememoratorii. GRETS. 

[Allatiana : Ὁ ὑπομιμνήσχων δεχόμενος τὰς ὑπο- 
μνήσεις τῶν ὑπομνημάτων (commendationes meimo- 
rialium) τῶν ἐρχομένων ἐν τῇ χρίσει" xal ἀναφέρει 
τῷ ἀρχιερεῖ xal τῷ χλήρῳ. Ὑπομνήματα non puos- 
sum commentaria exponerc, cuim ftegia seribant ^ 
ὑπομνηματογράφος εἰς τὸ ὑπογράφειν τὰ ὑπομνή- 
ματα. Commentaria, relictis memorialibus, non sunt 
hic conjicienda. Goa. | 

Ibid. De reliquis hujus pentadis nulla est diffücu'- 
tas : nam. unde interpres Evangelii, interpres apo- 
stoli, interpres psalterii nomina hzec sumpserint, pcr 
se notum est, Videntur autem uniuscujusque gene- 
ris fuisse gradus diversi. Nam c. 6; p. 46, no- 
minuat Codinus protapostolarium, id est primum in- 
terpretem apostoli. GaETS. 

|Ibid. Ὁ &i&de xa.loc τοῦ Εὐαγγελίου. Mujus ct 
Sequentium sacrorum oratorum minera ad unius of- 
licium revocant Allatiana : Ὃ διδάσχαλος 144 iovn 
νεύειτὸ Εὐαγγέλιον, ὅταν Jetcoupyet ὁ ἀρχιερεὰς, χαὶ 
εἰ δυνατόν ἐστι xai τὸ ψαλτήριον. Ilinc perspicis cur 
SS. PP. quedam honiliz in Evangelia, ali; in Psal- 
mos, in Apostolum nounullz, etc. Adverto τοῦ ἀπν,- 
στόλου quaudoque διδασχάλους plures simul reper- 
105, quorum antesignanus πρωταποστολαρίου nomen 
habuit. [M : Κρατῶν xal τὰ σχολεῖα τῆς Ez:0xozi;. 
Ἔστι δὲ καὶ οἰκέτης τῆς τρίτης πεν :άδος.] (1) Goan.] 
νώσχεται 0T) τοῦ πρωτον to: hz - 
δευτέρας ἀναγινώσχεται ὑπὸ κοῦ προμν μα πάλης 
τῆς μεγάλης τετράδος ἀναγινώτχεται ὑπὸ τοῦ σα- 
χελλαρίου, τὸ τῆς μεγάλης πέμπτης ἀναγινώσχει 
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IN LIBWUM DE OFFICIIS CP. 


P. 5. Rhetoris oflicium est generatim Scripturas Α atis. per. lampadarium , mt in. hoc Hbro appel 


sacras interpretari ; et videtur ille quem nos concio- 
natorem nominamus. Gagrs. 
CAPUT IX. 
De quinia pentade officiorum et officialium. 

P. 5. In quinta continetur 1, Ὃ ἄρχων τῶν pova- 
στηρΐίων, socius et adjutor magni sacellarii, de quo 
jam suo loco, 2, Ὁ ἄρχων τῶν ἐχχλησιῶν, socius et 
a Jjutor curatoris sacellii, de quoitidem supra.GaETSs. 

[P. 5. Τῶν ἐχχιϊησιῶν. KafoXocov intellige, de 
quibus supra Allatiana : Γράφει tà ἀντιμίνσ'α (&»- 
τἰμηνσα M) xal τὰ στανροπήγια. Altaria portutilia 
signat, et litteras. quibus cruce data a. diec»sanis 
ecempliones conferuntur monasteriis. De his Eucho- 
logium fuse. Idem, ccu pareeciis pra-dectus, xpacet 
ἐν τῇ φυλάξει αὑτοῦ τὸ μύρον, sacrum unguentum, 
in confirmatione adhibendum a privatis sacerdoti- 
l'us ceu consuetis apud Grzecos ejus sacramenti mi- 
vistris, sur custodie commissum tenet. GoAR.] 

Jbid. Ὃ ἄρχων τεῦ Εὐαγγελίου, εἰς τὸ κρατεῖν 
ποῦὔτο εἰς τὰς λιτάς, cujus officium est gestare Evan- 
gelium seu codicem Evangeliorum in supplicationibus 
et processionibus. lloc tamen non vidctur consentire 
cim. Joanue Citrio, qui diserte scribit τὸ ἐν ταῖς 
λιταῖς βαστάζειν τὸ Εὐχγγέλιον esse τοῦ δευτερεύοντος 
τῶν διχχόνων, quem Codinus in sexta pentade collo- 
cat. Et ficri potest ut live res aliter se habuerit 
temporc Citrii et aliter :ate Codini: nam ut ipse 
Citrius conqueritur, hxc sepius patriarclize arbitratu 
suomutabant, τὰ ἄνω χάτω ποιοῦντες, ita ut in illos 
quadraret paraemia ἄνω ποτα ῶν γωρ:ῖν λέγουσα τὰς 
πηγὰς, χαὶ τὰ παρὰ Ἰουδαίοις 1/55 δευτερόπρωτα 
σόδύατα, χαὶ παρὰ τὺῖς δ-:ινοῖς σοφισταῖς τὰ πρω- 
θύστερα, ut rcite ait Citrius. GnrTs. 

[ Ο ἄρχων τοῦ Εὐαγγελίου. Consule, si laborem 
merctur, Euchologium nostrum fol.770 et 811 περὶ 
λιτῖς et Evangelio in ea legendo. Goan ] 

Ibid. Sequitur. ὁ ἄρχων τῶν φώτων, quem Donefi- 
dius vocat (uminarium, Junius praefectum lumini^us. 
Ejus erat curam gerere φωτιστῶν, recens illumina- 
trum seu baptizatorum : veteri enim Erelesize 
phrasi baptismus appellatur φωτισμός, et baptizati 
φωτιστοί, forsan nonsine respectu ad czeremoniam 
quamdam qux baptismum  Subsequebatur : daban- 
tur enim baptizato cerei aecensi in signum fidei et 
graiia accepta, et quod ἃ potestate tenebrarum 
translatus esset ad. lumen οἱ sortem sanctorum. 
Meminit hujus ceremonia Nazianzenus, orat. [fu 
sanctum. lacacrum, εἰ S. Augustinus in illud psal. 
Lxv : Transivimus per iguem et aquam, etc. Junius 
ri:um hune. involvit, ne emineat. Accendebantur, 
iu quit, lumizaria. At non tantum. lioc, scd. οἱ ac- 
censa. tradebantur. baptizatis. Atqui hic, inquit, 
ritus ordinarie ad baptismum observabatur. Cur igi- 
tur vos inutastis et abrogastis ? Preterea vero. an- 
riversarie in. singularibus quibusdam — diebus. [e- 
6356 τοῦ γαρτοφύλαχος, τὸ τοῦ μεγάλου o265áto2 
ἐναγινώτχεται. ὑπὸ τοῦ σχευοφύλαχος. Τ᾿ ἢ ἁγί καὶ 
μεγάλῃ Κυριακή τοῦ llàs4a:0; ὀναγινήχϑται τὸ 
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P. 44 (accendebantur hsec luminaria) ; st la 
darius iste nibil huc facit ; erat enim officium 
palatinum, — non ecclesiasticum ;  praeferehi 
lampadem aecemf&m non singularibes dun 
festis et anniversarie, sed quoties imperale 
publicum procedebat, ut ez Basalmone infra o 
dam ad p. 45. Longe ergo alius ὃ ἄρχων τῶν ou 
etalius ὁ λαμπαδάριος, Neque tantem seme 
aliquoties in anno usus luminum erat in tes 
Sed perpetuo et toto snno, etiam tunc q 
nulli νεοφώτιστοι aderant : neque enim moris 
Grzcis liturglam sine luminibus celebrare. Ger 

[/bid. Ὃ ὄρχων τῶν ςώεων. Hoc officiu 
quatuor videntur Ailatiana dispertiri, boc p 
'O κατηχητὴς κατηχίξει (τὸν λαὸν καὶ M) x 
τοὺς εἰσερχομένους ἐκ τῶν ἑτεροδόξων εἷς τὰν. 
δοξον πίστιν, ὡς ἵνα τὸ ἅγιον βάπτισμα δέξωντ: 
περιοδευτῆς περιπατῶν καὶ παιδευόμενος (δὲ 
M? τοὺς θέλοντας βαπτισθῆναι τῇ ὀρθοξδέξω : 
(εἰσελθεῖν εἰς τὴν ὀρθόδηξον πίστιν ἈΠ). Ὃ Sov: 
ἵσταται ἐν τῇ ἁγίᾳ χολυμδήθρᾳ, καὶ 6 ἱερεὺς 
τὰς εὐχὰς, ὁ δὲ ἀρχιερεὺς σταυρώνει τὸ ὕδωρ, 
βουτιστὴς βαπτίζει τὸν μέλλοντα βαπτισθᾶν 
μυροδότης ἵνα ὑπ'χρατῶν τὸ ἅγιον μύρον, καὶ 
τὸ ὁρίζει ὁ ἀρχιερεὺς τοῦ δοῦναε μύρον. Goas. 

P. 5. Ultimus in liac pentade est ó. ἄρχω: 
ἀντιμινσίων seu &vztpivafov, εἰσάγων τοὺς 
χομένους εἰς τὴν ἁγίαν μετάληψεν, prefecius 
mensiorum, inducens eos qui sacram commun 
accipere colunt. GrRETS. 

[1 bid. Chartophylax, ut supra visum est, ad 


. siasticam, lic ad loicam communionem in 


D 


Go4&.] 

Junius prefectus antccessui mensa, adduce 
qui erant venturi ad communionem sacram, | 
prorsus, et adhuc ineptius in. scholiis, ut 
mirari nequeam hominis hujus his in rebua: 
διιγωρίαν 156 seu ἀπαιδευσίαν, Examinemu: 
gulas ejus ineptias. Tov ἀντιμινσέων, ad ver 
antimensalium, inquit, etc. À mensa dene» 
sunt ol ἀντιμίνσιοι, quasi. dicat. amtemensala, 
ad sacram mensam primum recipicbantur et co 
nionem eucharistie, etc. ΠῚ enim prius guama 
lerentur ad communionem sacram, eolebani eci 
ante mensam aisti διὰ τὸν τῶν ἀντιμασίων &p; 
posteaque eodem preeunte adduci ad communmü 
ut palam testatum. faceret, illos suos — comit, 
ununt corpus coaluisse cum Christo et Ecclesia 
llic autem ritus τὸ ἀντιμίνσιον dictus. est. Fa 
plus quam ZEsopicz ; quibus refellendis diu iu 
rari nil erit necesse, ubiipsam veritatem exp 
verimus, nec aliunde nisi ex Grecorum m 
mentis. Quid igitur sunt. antimenusia 7 Antimei 
inquit ille in Jure GIL. fol. 259, scimus fieri so 
quando episopus consecrato dedicatoque — tei 
ἅγιον E92 1)t0y ὑπ᾽ τοῦ μεγάλον οἰχονόμου. 

Ἐπληρώϑη ὁ δεξιοὺς χορὸς χαὶ τὰ μεγάλα ógg 


τῶν ἐχχληστιχστιχῶν. 
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l punuwm mense substratum. mensamque: seu. altare A Uer ὡς ἀντιπρόσωπα xal ἀντίτυπα τῶν πολλῶν plv- 
Mb degentes, in. frusta. dissect m. pictuinque sacerdo- 
p tibus disiribuit, ut eo praditi sacrificium offerre 
li queant. Sunt igitur antimensia ea qua apud. Lati- 
g nos lapides consecrati geu are portatiles, sine quibus 


Sacrificium fleri non potest, si non offeratur in 
altari per se alioquin consecrato et delicato. 
Dicuntur antimensia, quia sunt loco mense seu 
are consecrat: ejusque vicem subeunt; fiuntque 
ex pauno diviso cl iu frusta dissecto, cx ilio, 
inquam, panuo qui altare ab episcopo de novo con- 
secratuin vestiebat et ornabat : hoc. enim operi- 
ssentum in partes miuutas dissectum  distribuebat 
episcopus sacerdotibus, ut postea partium  isiarum 
beneficio sacrificlum in altaribus etiam non conse- 
cratis offerre possent. GRET&. 

[P. 5. Antimensia, quasi mense sacre vice assum- 
pia, sunt Gracorum altaria portatilio, lintea. ni- 
mirum sacris reliquiis ditata, unguento quoque 
sacro delibuta ac pontificis benedictione ad missam 
in iis celebrandam dedicata. Ut eorum usus est 
in communione, qui hujus curam suscipit, illis 
prztici asseritur. GoaR.] 

Quocirca quzrit ille in Jure Graco-Romano, 
quid faciendum si desint antimensia, cum sine his 
celebrare non liceat ? Responsum his verbis datur : 
Antimensia in omuibus sanctis mensis (hoc est alta- 
ribus) poni necesse nom est, sed in iis de quibus 
incerium num consecrate siut necte. Nam antimen- 


σω" τῶν χαταρτιζόντων τὴν ἁγίαν καὶ δεσποτιχὴν 
τράπεζαν. Sunt enim ipsius consecratae mense scu 
ar:ze vicaria : nam ut idem Nicephorus dicit, proprie 
mensas seu aras significant quas. consecratio nou 
sanclificavit, Monet eliam hoc Nicephorus : Sí per 
ignorantium lotum fuerit antimensium, non pro- 
plereu amittere sanctificatione.n nec. profanum effici. 
Pro quoalii, vitiose prorsus nulloque sensu, si 
impletum fuerit antinensium ἢ nimirum pro 7.2001 
legerunt πληθυνθῇ. Qui vitiosa lectio a Donetilio 
profeeta exstat etiam tom, VJ Bibliothecae SS. Pa- 
utrum. 

In Euchologio Graecorum praescribitur τάξις, hoc 


p es! modus et ordo consecrandi antimensia. Quan- 


do, iuquit, sacerdotes antimensia mense imponunt, 
illis ex enanihe seu flore vini suyerinfundit episcopus 
ter quantum satis, recilalo interim psalmo : « Aaper- 


: ges me, Domine, hiyssopo, et mundabor, lavabís me, 


et super nivem dealbabor.» Hoc ter dicto reliqua ejus- 
dem psalmi adjungit, Deumque benedicens aii, « Be-.. 
. nedicius Deus noster, nunc el. semper et in. &&cula 
seculorum, Amen. » Postea accepto sacri unguenti 
vase, et diacono clomante , « Autendamus, » (acit per 
antimensium cruces tres, unam per medium, utrin- 
que duas, recitaturque psalmus : « Ecce quam bonum 
εἰ quam jucundum, » usque ad finem; Deumque col- 
laudans dicil episcopus : « Gloria tibi, sancta Trinitas, 
Deus noster in secula. » Deinde accepto (uribulo 


&ia locum obtinent consecratarum  mensarum, | nec C. incensum [acit ; et diacono dicente : « Oremus Doni- 


Nis opus est ubi mensas consecratas esse constat. Ex 
quibus liquido patet quae sint anmtimensia, quis 
eorum usus, nempe idem prorsus qui apud nos 
aliarium  portatilium seu. lapidum, ut vocamus; 
consecratorum, quorum benelicio potest quis etiam 
in non consecrato altari celebrare. Quod ergo nos 
possumus hoc medio, id Grzci quibant per antimen- 
sia, hoc est per partes tegumenti illius quod novum 
altare, quando templum cousecrabatur, operue- 
rat. 

Inter czleras quastiones Joanni Citrio proposi- 
tas hxc etiam una erat, an antimensia. eliam. ta- 
leani in aliis provinciiset diecesibus, an solum in die- 
cesi episcopi antimensia illa consecrantis et conficientis. 
1/47 Mesponsio est. valere ubique, sicut et ipsum 
sacrum unguentum el. alia. sacra, quamvis uno in 
loco sanctificata, semel lamen sanctificationem adepta 
ubique eam retinent et exserunt, inquit Curius, qui 
el docet antimensia non primo statim dedicaiionis 
die disiributa, sed. tum demum, wbi iegumenium 
altaris per sacrificia septem" continuis diebus. oblata 
sanctificationem accepisset, in. partes divisum et pro 
antimensiis distributum esse. ln eamdem sententim 
Nicephorus patriarcha Cpolitanus tom. 1 Juris 
GR.foul. 29, Antimensia, inquit, wbicunque [uerit 
iis opus, mittuntur, nec vel hac vel illa regione 
circumscribuntur, sed in aliam quoque. provincium 
trans(eruntur sicut et sacrum. unguentum. Addit Ni- 
cephorus uotatiouem nominis : Sic autem appellan - 


num, » sic precatur pontifex. Subduntur deinde pre- 
ces, quas super antimensia pontifex fundit ; quarum 
desiderio qui tenetur, is Euchologium consulat. 
Animi causa juvat. addere quzstionem Joanni 
Citrio propositam, quid Grace signiücet antimen- 
sium, et quomodo scribendum sit, num per ἧτα an 
per ἰῶτα. Ad hanc quzstionem ita respondet Citrius: 
Appellatio deducitur a mensa, quod secundum Gre- 
cos quidem significat xavoUv canistrum, el secundum 
Jtalicam linguam τὸ πεπραν actu p£vov τοῖς ἐψοποι- 
ol; ἑδεστόν. Interpres, Venale propinatorum edulium 
( quam bene Grecus, tam bene Graci interpres ). 
Audiamus caetera. Hac ratione εἰ in mensis explica- 


p e mappe nominantur mensalia, taugsam ad orna- 


qum mensa posita. Vulgari autem usu antimensia di- 
cunlur ut in vestibus antipana (antipanni). Hec au- 
lem in sanctis illis ponuntur mensis quas consecrat o 
non.sanciificavit. 13448 Subjungit Citrius: δὲ tem- 
plum non est dedicatum, quod ei deest, sanctificato- ' 
ria vis antimensii implet. Ideoque in non consecrato 
templo. sacrificium. sine. antimensio nunquam [acere 
licet. Et sacerdotii qui hoc ausus. fuerit, pena eril 
depositio. Per iota autem scribitur. διὰ τὸ ἐθνιχόν * 
πὰ γὰρ ἐθνιχὰ χατὰ τὸν γραμματιχὸν κανόνα οὔτε 
παραγωγὰς οὔτε χανόνας ἔχονσιν. Solent autem gram- 
matici per iota el omicron el epsilon τὰς ἐθνικὰς φωνάς 
scribere. Qu:e ratio. Citrii quanti si, in cujusvis 
arbitrio situni esto, 
Ait insuper antimensia nullo modo licitum cc 
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τὰ τοῦ πρωτοψάλτου, καὶ ψάλλοντες φοροῦσι 
pia, ὡς πρωτοψάλτης. Domesticis aljun- 
jo πριμμιχηρίους laca; évoug μετὰ τῶν δο- 
aV * ψάλλοντες χαὶ αὐτοί. συλ. 
; Sequitur λαοσυνάχτης, ad verbum popli 
Mer et congregator, Juuio cocio, sed nihili 
Ejusdem meminit Citrius, eodem nomine 
es reddit, populi coactor ; corrector correxit, 
r sive congregalor, Cujus officium publico 
opulum ad rem divinam convocare. Gars. 
5 scribunt Allatiana, et λαυσυνάπτας vocant : 
ιϑσυνάπται (—xtvat M) συνάγουσι τοὺς δια- 
καὶ ἀναγορεύουσιν ἵνα μὴ λείπῃ χανείς. Συν- 
δὲ τοὺς ἄρχοντας χαὶ τὸν λαὸν εἰς τὴν boom. 
01Ἀ.] | 
pico S. Sabsze videtur appella: χανδτλάπτης, 
lis accendendis : hujus enim etiam est χρού- 
βαρέᾳς xat τὸ σιδηροῦν, quse illis loco cam- 
mw erant, xai σημαίνειν τὸ μέγα σήμαντρον. 
nim signa dahant, ut et apud nos fleri as- 
lide Dalsawonem in dissertatione cur mo- 
ribus signis suos ad sacra convocent, cuin 
i0 signo contenti sint, 
. Quartus in hac pentade est ὁ πριμμικήριος 
joulapluv. Junius interpretatur notarium. Sic 
aito nominari videtur ab ipso Codino p. 1 
€um enim notarium nominet, ac postea 
ofücia in pentadas digerens de motario 


| sileat, credibile est Codinum nomine pri- C 


tabulariorum | intellexisse notarium. Quod 
rum est, sed nescio quomodo cum Junii 
ia conveniat, qui primiceriun in quovis of- 
un dici putet qui primus inscriptus su. albo 
linis sui catalogo, ei primas in suo ordine 
t, prima cera, id est summa, inscriptus. lloc 
m est, idem ergo erit primicerius tabulario- 
m protonotario, qui, ut Junius dicit, primi- 
nimus est in cera seu albo, et tabularii sunt 
idemque igitur protonoturius seu primus 


8 et primicerins tubulariornm, Ego nodi hu- 


(ionem non video, nisi quis dicere velit 
ici primicerium tabulariorum respectu illorum 
rum quos infra se habel, non respectu om- 


Notarius vero et tabularius sensu coincidunt, Goan.] 

Porro de voce primicerii, secundicerii, tettioce- 
rii, quartocerii vide Cujacium ad (it. vu, lib. xu 
cod. Justinianei, et Onuphrium in explicat. vocum 
obscurarum ecclesiasticarum, et Petrum  Gtego- 
rium Syutagm. 15, 22, qui ait. pronuntiationent 
noininis primicerii exigere »djectionem ex relatione 
alicujus, vel certe postulare ut subintelligatur. Qu d 
si verum est, tum necesse erit ut cum inter palati- 
nàs dignitates ὁ μέγας πριμμικήριος uominatur, 
dignitas aliqua subinitelligatur, quia — primicerius 
nomen hoc habet respectu alicujus functionis seu 
ministerii, llinc primicerius lectorun, — primicerius 
aule, primicerius protectorum, primicerius domesti- 
corum. Exstat in Decretalibus titulus de primicerio, 
ubinihil adjicitur; neque etiam satis apparet quid aut 
adjicienduim aut subsudiendum sit, uisi quis dicat 
subintelligi vocem cantorum. De quo vide Petrum 
Gregorium 1l. c. liuc primiceriatus diguitas et «ffi- 
cium primicerii. 

Quod ad ipsum vocabulum attinet, non improba- 
hiliter arbitratur Cujacius illud cerius esse tantum 
productionem verbi, sine ulla nova siguificationis 
additione; ut proinde primicerius idem sit qui. pri- 
mus, secundicerius idem qui secundus, sicut et apud 
recentiores Gracos παιδόπουλος idem est quod 
παῖς, Φραγχόπουλος idem quod Francus; ita ut iliud 
πουλος sit paragoge absque ulla nova significatio» 
ne. Alii tamen nomeu hoc a. primo οἱ cera. deriva- 
ium compositumque volunt, quibus qui volet, per 
me subscribat licet. 

P. 6. Ultimus in hoc quinario est ὁ ἄρχων τῶν xov- 
zaxitv, Profectus canticis, ait Junius. lino contaciis : 
»am eanticum generale nomen est ad. omnia qua 
cani aut solent aut possunt, at. contacium certum 
quoddam genus estin Graecorum  ritualibus libris, 
Sicul εἰ troparium, elpp.óc, canon, χάθισμα, 10036- 
poto», τριαδιχὸν, θεοτόχιον, σταυρώσιμον, ἀναστάσι - 
p.ov, el apud nos versus, versiculi, graduale, tractus, 
sequentia, responsoria et hujus generis alia, quz alie - 
na lingua aut prorsus exprimi aut commode exprimi 
non possunt. Miror autem quid correctoribus Bo- 
nefidii in mentem venerit, ut quem ille vocaret 


juo pacto ὁ δευτερεύων τῶν διαχόνων vocari D Priíectum. contaciorum, ipsi interpretarentur pre— 


primicerius diacenorum, nou absolute, sel 
atione τῶν χοινῶν, ut Citrius et Codinus lo- 
r. 
m et lioc. Quid si per vocem ταδουλαρίων 
intelliguntur tabularii, seu notarii, sed tabu- 
u archiva, et ita ut primicerius tabulariorum 
Itür qui praeest tabulario seu archivo, socius 
officio et administer ehartophylacis ? Nam 
wlacium Latinis est tabularium, et a Latino 
im Grecis. Sicut enim magnus sacellarius et 
κελλίου suos habuerunt adjutores, 1555 ita et 
hylax videtur habuisse pimicerium tabula- 
GnETS. 
Regia superius producta inter oflicia recen- 
Parnot. Ga. CLVII. 


fectum pugillarium, Ego quid sibi pugillares scu 
pugillaria bzc velint, mecum exputare nequeo. 
Est autem prefectus. contaciorum ille cui. cura. in- 
choandi centacia commissa. Sed de contaciis plura 
liabes supra c. 7. GnETS. 

[Kovráxtov liic (alia namque pra'terea refert) mo- 
dulus est brevior, ἀπὸ τοῦ χοντοῦ, a brevitate , nomen 
sortitus ; maximeque sanctorum, quorum non est 
officium, memoriis brevius faciendis deservit : bre- 
viculum alibi vocavi. Quique his cantandis praficitue 
et intendit, est auctori ἄρχων τῶν xov:axiov. GoaR.] 

156 CAPUT ΧΙ. 
De octava peniade officiorum εἰ officialium. 
P. 6. In octavo quinario primas tenet. primiccriug 
6 


161 


mistiui et diaconi esse poterant, ascononius, sacel- 
larius, sceuoplylax, et reliqui quindecim tribus pri- 
mis ofliciorum pentadibus coinprehensi. ili t$; 
ἐχχλγσίας καὶ πατριαρχιχοὶ &oyovitz, δεσποτιχοὶ 
ἄρχοντες, ἀρχοντίχια ὀφφίχια, ᾿ἀρχοντίχια μεγάλα, 
διαχηνικὰ ἀξιώματα, εἰ (xat! ἐξοχὴν) κληριλάτα 
nuncupantur. lidem) vero, ut ecclesig altarisve 
proceres, patriarcha assi-Jent in. judiciis eidemque 
celehranti assistunt, at laboriosas ilias operas non 
praestant quas archidiacono voluere reservatas ceu 
oeperoso altaris ministro. Qua de causa totus 
ministeriis intentus archidiaconus ὀφφίχιόν ἐστι 
μόνον, ut praimnisimus nota liujus capitis 1; nec est 
àpyovtixtov, mec inter proceres diaconos numera- 
tur. Diaconorum tainen, quatenus ministerium ali- 
quod implent, caput est et princeps, eisdemque 
quautumvis proceribus in diaconicis ministeriis prae- 
ficitur. Hujus sententie auctor mihi est Joanues 
Citri episcopus juris GR. l. v. Postquam enim 
quasiit τὸ ἀρχιδιαχονιχὴὸν ὀφφίχιον ποίας ἐστὶ 
τάξεως χαὶ ποίου βαθμοῦ, χαὶ εἰ προΐσταται τῶν 
ὅλων διαχόνων ὡς ἀρχιδιάχουος, xal αὐτῶν τῶν 
ἐχχλησιαστιχῶν ἀρχόντων, xaX εἰ προτιμᾶται πάντων 
ἐν τῇ μεταλήψει τῶν θείων μυστηρίων, respondet 
Citius: Τὸ ἀρχιδιαχονιχὸν ὀφφίκιον οὐχ ἔστιν ἀρ- 
χοντίχιον, οὐδὲ ix φιλοτιμίας ἀρχιερατιχῆς, ü3- 
περ τὰ ἀχροντίχια, περιφορᾶς δὲ πολλῶν ἡλίων 
συμπέρασμα (hoc 6561 ministeriorum a diaconis 
magistratibus obeundorum compendium ). Διὸ xal 
ὡ; χρόνου xaX ἰδίου χόπον συμπέρασμα ὁ ἀρχιδ:ά- 
xoyos ἔχει χαὶ τὴν ὑπεροχὴν ἐπὶ πάντων τῶν διαχό- 
νων, εἴτε ἀρχοντιχίοις ὁποιοισοῦν τετίμηνται εἴτε 
χαὶ μὴ, ἐν τῷ ναῷ χαὶ ἐν τῷ βήματι χαὶ ἐν τῇ με- 
ταλήψει τῶν ἁγίων μυστηρέων. ἴ{π0ο verbo super- 
greditur diaconos proceres ex ministerio, non digni- 
taie, aliamque classem — solus. componit; eum- 
que sequilur vices ejus gerens ὁ δευτερεύων τῶν 
ξιαχόνων, qui tertie classis coonnmunium diacono- 
rum primus dux et caput censetur; et ob allatas 
rationes λέγεται δευτερεύων, ait Citrius idem supe- 
riore respouso, οὐχ ὅτι δευτερεύει ἐν τῇ τάξει τῶν 
διαχόνων. [5188 nibilominus, οἱ sollicitus ratio- 
nem queris cur ex officiis archidiaconi nomen sit 
expunctum? Áptius illi reddent qui palatinis arcbi- 
diaconum accensuerunt. "Vide postremas notas 
c. 2. GoaR.] 


, CAPUT XI. 
De septima peutade. officiorum et officialium. 


P. 6. In septiina pentade primas tenet protopsalta, 
primus psaltes seu cantor. Citrius vocat domesticum 
paeltarum, indicatque boe nomen usitatius fuisse 
quam illud protopsalie.Mirui est quomodo Codinus 
in hace septima pentade collocet — protopsalten, 
A53 cum ipse c. 17 diserte dicat Ecclesiam | Ma- 
ἔλα non habere protopsalten, sed domesticum ; uisi 
eicere velimus officium esse idem, nomen diversuan, 
inque caialogo officiorum ecclesia vocasse proto- 
psalten, quem proprio noiniue vocare debuisset do- 


IN LIBRUM UE OFFiCHS CP. 


A mesticum castorem, Quid. sit. domesticus, i 
explicabitur a4 p. 7. In palatino tamen t 
erat protopsaltes, ut docet. Codinus ]1oco cii 
qui simul erat. exarchus cleri imuperatorii. Ca 

P. 6. Allatiana: Ὃ πρωτογάλτης ἴστατα: p 
τῶν 0,0 χορῶν, δεξιοῦ τὲ xal εὐωνύμου. "Ag; 
δὲ χαὶ τὴν ἔναρξιν τῇ ψιλλμωδίας. ἈΪετὰ ξὲ - 
καὶ ψαλται ὅλοι. Addunt alia, οἱ δομέπτιχοι x 
πριμμιχέριοι. Φορεῖ δὲ χαὶ σφ: χτούριον (fum 
brevem εἰ strictam). Goan ] 

Sequitur ὁ ἰδιοδομέστιχοςϊ, singularis dom 
eus, ut inte:pretatur. Junius, primi εἰ sec 
chori. S:d errat: legendum οἱ δύο δυμέπττ'χοι, 
domes! ici, alter dextri, alter sinistri chori. Clar 
tríus duos nominat, ὁ δομέστικος τοῦ δεξιοῦ yop 
δομλέστιχος τοῦ ἀριστεροῦ. Et facilis via fuit 
trabendi vocabula disjuncta οἱ δύο ξομέξτιχο 
πη ἰδιοδυμέστιχοι : cecutiat qui lioc non. vid 
Nec obstat quod hac ratione sex futuri sint ia 
ptima pentade : nam et in prima pentade sex s 
ut supra diximus, ei tameu vocatur pentas seu 
narius. Quid sit domesiicus in. jure civili et à 
alios passim sciiptores ὄγδοος et Latinos, ezy 
Cujacius ad. lib. xii Cod. Justinianei, ad tit. 3 
Petrus. Gregorius Syntagmatis Vl, 8. Quid koc 
mine s:gnilicarint Grzci recentiores docet Cit 
cui eum hzc quzstio fuisset proposita, Cujus lin 
est domestici appellatio,et quibua ecclesiae minu 
nomen hoc impositum est ? respondit: Domestid 

C pellatio secundum Latinos ducem, &£ápyovza, i 

ptorewm, prepositum et prefectum  signifleat, s 

et in functionibus Imperatoriis invenire est dom 

cum Orientis, Occidentis, scholarum. lmo etiam ἀν 
slicum mensu', domesticum menium, domesticum. 
matum. Sic et in ecclesiasticis ordinibus deme 
v01 usurpatur. Eis οὖν ἀρχῳξὺς καὶ ἐπιστάτης μὲ 
διῶν xal τῶν μελῳδῶν, οἷα eic ῥυθμὸν καὶ τὶ 
χαθιστῶν αὐτούς τε x1! τὰ 5616 6f n ava. Domest 
igitur musicorum seu cantorum. Rihil alipd cst qua 
pra [ectus, qui omnes regit ac dirigit, ἐρεοιχε μα 
ac cantiones cunclas disponit ac in ordinem lip 

Est autem munus domestici cantorum ses gs 

psali:e in vigiliis communibus clara voce promus 

illud, Εὐλόγησων, δέσποτα, quod nos dicimus J1 
domine, benedicere. Ex. senteutia igitur Citrii 

mesticus nil aliud est quam prarses, antistes, y 

fectus, uno verbo primus in suo genere. Nec u 

Citrius notionem hujus vocabuli expressit, p 

usurpalur a Grzecis recentioribus, etsi haud seie 

vox donestici iu. hac notione usitata sit Latini, 
novis seu antiquis. In jure profecto alia ndi 
usurpatur, ut eL in communiloquentium consw 
dine, 15/5 Ab liac voce. formarunt. Latini do 
slicatum, quod in jure exstat. Et apud Dalsamon 
in ecauoue 17 apostolorum δολεστιχάτα officia de 
sticoruim, et apud. Codinum c. 7 ol τοῦ δομεστικι 
δυιλέστιχοι, el €. 0 Gopcosix:ov. πεῖς. 

P. 6. Do.icsticum dicemus aliquando praeposit 
ei tiiears. De istis duobus utri: 1Sque chori duci! 
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μετὰ τοῦ πρωτοψάλτου, καὶ ψάλλοντες φοροῦσι 
ópia, ὡς πρωτοψάλτης. Domesticis ajljun- 
ijo πριμμιχηρίους lata; ἕνους μετὰ τῶν δο- 
ὧν * ψάλλοντες xal αὐτοί, Goan.] 

. Sequitur λαοσυνάχτης, ad verbum popsli 
ater et congregator, Junio cocio, sed nihili 
Ejusdem meminit Citrius, eodem nomine 
res reddit, populi coactor ; corrector correxit, 
or sive congregator. Cujus officium publico 
populum ad rem divinam convocare. Gagrs. 
»s scribunt Allatiana, et λασσυνάπτας vocant : 
λαοσυγάπται (—xtat. M) συνάγουσι τοὺς δια- 
, Χαὶ ἀναγορεύουσιν ἵνα μὴ λείπῃ χανείς. Συν- 
δὲ τοὺς ἄρχοντας καὶ τὸν λαὸν εἰς τὴν ἐχχλη- 
»0AR.] 

ypico S. Sahze videtur appella: χανδηλάπτης, 
elis accendendis : hujus enim etiam est χρού- 
; βαρέας xax τὸ σιδηροῦν, quse illis loco cam- 
um erant, xat σημαίνειν τὸ μέγα σήμαντρον. 
enim sígna dabant, ut et apud nos fleri as- 
Vide Dalsamonem in dissertatione cur mo- 
tribus signis suos ad sacra convocent, cuin 
Do siguo contenti. siut, 

* Quartus in hae pentade est ὁ πριμμιχήριος 
6ovlapluv. Junius interpretatur sotarium. Sic 
Initio nominari videtur ab ipso Codino p. 1 
B.: eum enim notarium noininet, ac postea 
| ofücia in pentadas digerens de notario 
8 sileat, credibile est Codinum nomine pri- 
tabulariorum | intellexisse. motarium. Quod 
erum est, sed nescio quomodo cum Junii 
tia conveniat, qui primicerius in. quovis οἵ» 
um dici putet qui primus inscriptus su. albo 
dinis sui catalogo, ei primas in suo ordinc 
M, prima cera, id es! summa, inscriptus. lloc 
im est, idem ergo erit primicerius tabulario- 
am protonotario, qui, ut Junius dicit, primi- 
primus est in cera seu albo, et tabularii sunt 
idemque igitur protonoturius seu primus 
iS et primicerins labulariorum. Ego nodi hu- 
utionem non video, nisi quis dicere velit 
lici primicerium tabulariorum respectu illorum 
rum quos iufra se habel, non respectu. om- 


Notarius vero et tabularius sensu coincidunt, Goan.] 

Porro de voce primicerii, secundicerii, teitioce- 
rii, quartocerii vide Cujacium ad tit. viu, lib. xu 
cod. Justinianei, et Onuplirium in explicat. vocum 
obscurarum ecclesiasticarum, et Petrum  Gtego- 
rium Syntagm. 15, 22, qui ait pronuntiationem 
noininis primicerii exigere »djectionem ex relatione 
alicujus, vel certe postulare ut subintelligatur. Qu d 
si verum est, tum necesse erit ut cum inter palati- 
nas dignitates ὁ μέγας πριμμιχήριος nominatur, 
dignitas'aliqua subintelligatur, quia — primicerius 
nomen hoc habet respectu alicujus functionis seu 
ministerii, llinc primicerius lectorun, | primicerius 
aule, primicerius protectorum, primicerius domesti- 


D corum. Exstat in Decretalibus titulus de primicerio, 


ubinihil adjicitur; neque etiam satis apparet quid aut 
adjicienduim aul subaudiendum sit, uisi quis dicat 
subintelligi vocem cantorum. De quo vide Petrum 
Gregorium |. c. llinc primiceriatus dignitas et cffi- 
cium primicerii. 

Quod ad ipsum vocabulum attinet, non improba- 
Wiliter arbitratur Cujacius illud cerius esse tantum 
productionem verbi, sine ulla novae significationis 
additione; ut proinde primicerius idem sit qui pri- 
mus, secundicerius idem qui secundus, sicut et apud 
recentiores Grecos παιδόπουλος idem est quod 
παῖς, Φραγχόπουλος idem quod Francus; ita ut iliud 
πουλος sit paragoge absque ulla nova significatio» 
ne. Alii tamen nomeu lioc ἃ primo et cera deriva- 
um compositumque volunt, quibus qui volet, per 
me subsc: ibat licet. 

P. 6. Ultimus in hoc quinario est ὁ ἄρχων τῶν xov- 
ταχίων, Profectus canticis, ait Junius. Imo contaciis ; 
nam eanticum generale noinen est ad. omnia. qua 
cani aut solent aut possunt, at. contacium  certuu 
quoddam genus estin Grecorum  ritualibus libris, 
sicut el troparium, εἷρμός, canon, κάθισμα, 1p03ó- 
otov, τριαδιχὸν, θεοτόχιον, σταυρώσιμον, ἀναστάσι - 
pov, et apud nos versus, versiculi, graduale, lraetus, 
sequentia, responsoria et hujus generis alia, qu: alie . 
na lingua aut prorsus exprimi aut commode exprimi 
non possunt. Miror sutem quid correctoribus Bo- 
nefidii in mentem venerit, ut quem ille vocaret 


quo pacto ὁ δευτερεύων τῶν διαχόνων vocari D pre(ectum contaciorum, ipsi interpretarentur pre- 


primicerius diacenorum, non absolute, seil 
ratione τῶν χοινῶν, ut Citrius et Codinus lo- 
Ww. 
im et lioc. Quid si per vocem ταδουλαρίων 
intelliguntur tabularii, seu notarii, sed tabu- 
Ὁ archiva, et ita ut primicerius tabulariorum 
atur qui praeest tabulario seu archivo, socius 
officio et administer ehartophylacis ? Nain 
hylacium Latinis est tabularium, et ἃ Latino 
am Grecis. Sicut enim magnus sacellarius et 
1x£2)lo» suos habuerunt adjutores, 1555 ita et 
hylax videtur habuisse pimicerium tabula- 
. Gnzrs. 
, Regia superius producta inter officia recen- 
Pa*vnot. Ga. CLVII. 


fecium pugillarium,. Ego quid sibi pugillares scu 
pugillaria bac velint, mecum e»putare nequeo. 
Est autem prefectus. contaciorum ille cui cura in- 
clioandi centscia commissa, Sed de contaciis pluia 
liabes supra c. 7. GnETs. 

[Kovráxtov liic (alia namque praterea refert) mo- 
duius est brevior, ἀπὸ τοῦ xovtoU,a brevitate , nomen 
sortitus ; maximeque sanctorum, quorum non est 
officium, memoriis brevius faciendis deservit : bre- 
viculum alibi vocavi. Quique his cantandis pra-ficitur 
et intendit, est auctori ἄρχων τῶν κουταχίων. Goa.] 

156 CAPUT Xil. 
De octasa pentade officiorum εἰ officialium. 
P. 6. In octavo quinario primas tenet. primicerius 
6 
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leetorum, qui et apud Citrium comparet. "Gars. A meminit. Junius in schol. cemomarchus, 


{189}. Ὁ σριμμινήριος τῶν ἀναγνωστῶν. Alla- 
tana simul cum Citrio cuneta officia lu. διαχονικὰ, 
ἱερατικὰ xal. τῶ, ἀναγνωστῶν volunt esse divisa. 
Quindecim prima diaconis assignant, eoeque ad pa- 
triarchee latus in dextro. choro, velut ejus cuciam, 
locant : &cquontia. plura quam apte sacerdotibus 
conveniant, equus lector. ex primo obtutu judicat. 
Protopsalue vel hujus inferiores non nisi lectoribus 
conferri Cltrius, auctore ipsi consentiente, determi- 
nat, Gean.] 

ἰδ. Sequitur ὁ vopix4:, qui apud Codin, p. 6 ed. 
Jun, est ὁ νομοδότης, Junio preceptor, qui et in 
scholiis ista: Preceptor est musicorum vel ψαλτῶν, 
gymnasiarchus, qui postea. corrupia  vece μαΐττωρ, 
id es magister, appellatur, p. 44 οἱ p. 60. Num 
heec vera sint, faeit ut. dubitem Joannes Citrius, 
apud quem est νουμμοδϑίτης, nmmmi dator, nt vertit 
interpres, Forte i$. est quem. nos. eleemosynarium 
appellare solemus; nisi quis. arbitretur eum aped 
Grecos morem vigui-se qui apud nos ia multis 
ecclesiis, ubl prseseatihus clericis aMiquid peconür 
dari solet; quam vocant presents, et. illum coi 
wwnua détibuwnadi cemmisaim, presenter. Αι 
eum CGCedinus uno loce. habeat νο οδότην, altero 
exptetse νομικόν, nen videtur verisin.ile vouupodózrv 
heemdut esse ; nisi quis etiam priore eco vouip:- 
wév wa forma ἃ Rxurme restitueadum centeadat. 
lacet venari; queque  wazà τὸ νόμος. οἱ παῖσαι 


£c δ υἰξαιδοδι. delwei possit. Quodsi C 


weutvà, ad camteres pertiae, plane is videtar esse 
qui caW um camteresque wy, eb ut vulgo lequimur, 
qu Hom puni, der den T'act qii ; miticni fert: 
Wd i$ arret wb qvx vezixie τὶ νὸ ζΣοδότεν intelli 
gu jeqentua aea jen interpretem: forsan enim 
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eegr, V. va, τοῖς MAS. NN 64 ἃ vere aliesgus fasse 
Vw wc as exar tovs abspeoee qui. de jure 
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bus synodalibus et aliis legendis prerfecti 
rei exemplum babetur c. 6 e1 45. Verut 
loco non fit mentio protocanonarcha, 9 
cbz, qui duo diversi, sicut. protonotai 
rius, Verba Codini, p. 46, haee sunt : le 
nonarcha illud, Πολυχρόνιον, diuturnum 
sancitum imperium tuum in multos anno: 
tio repeti dicit. Estne hic sermo de pre 
cha ^n de canonarcha ? Diciturne ipsiu: 
acia sgynodica et alia bujus. generis ? E 
illa apprecatio diuturnum faciat imperium 
canon synodalis, ut Junius-loquitar ? M 
id altero ἃ Junio citsto loeo p. 82, re 
uhi sullum verbum nec de canonarcha 
tocanonarclia. Sed Junius tarquam « 
ceclesiasticarum (nnctionum  vocabolis 
et duumodo aliquid diceret ἔδει se 
lidem arbitrabatur aped ilios qui praese 
ies et ministros verbi nihil morunt. 

Quis igitor protocanonarcha, et unde | 
Expouct nobis hoc Zoparss, qmi in eomm 
per canonas Anasbsinos Jeaanis Daunase 
wentatur: Cenon. dicitur quiae prarfimita 
edis circumscriptam habet periodum, ut 1 
Grzcorum ritmalibus libris. Ab bis agitu 
aped Gracos magna aector.tadis et : 
h-.$ preiecanonarcha, ct qui smb ulo ers 
che nOmen Waxergai: ipsorum emim δὲ 
bios, qua»do in ccriesia decautamdi esan 
ei reliquisquasi. pezire. liac, ee aem ai 
Rhé'wea erginem dacit. Carvs. 
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ur patriarchales exarchi uno et eodem tem- A templis, fol. 101, proindeque, si non eorum mune- 


ui et interdum eparchi. θὲ exarcho nihil, 
juod sciam, Citrius. Ezarchi dignitas olim 
iit etiam extra Ecclesiam inter palatinas fun- 
et impexatorias. Hinc ezarchi illi in Italia, 
ἢ nusquam non mentio, Et Gennadius exar - 
fice, ad. quem scribit S. Gregorius Magnus 
ist. 57. Hinc exarchatus et exarchia," Ena yo; 
ἃ dignitas est apud Codinunm cap. 2. Gars. 
"E&£apyov eum hodie vocant,qui velut ἃ late- 
iarclie legatus. provincias ei sul/jectas obit, 
Jericorum moribus, de causis ecclesiasticis, 
iu divine, si non obsolescat, de conjugiis et 
divortiis, de plebis poniificisque dissidiis, 
ouum ecclesiasticorum observantia, de sa- 
Mis, confessionis maxime, confereudis, de 
horum disciplina, de ecclesiarum a diosce- 
xemptarum legibus, etc. inquirit, et is cun- 
(o honoque, dum, quod aiunt, visitatio. 
eragit, consulit in posterum ; prae omnibus 
ensus ex ünaquaque ecclesia patriarchae ob- 
tes el cuncta ad eum spectantia jura dili- 
investigat, rigide colligit, et nonnunquam 
' perample auctus, ad patriarcham defert. 
15 inunus imperaloriis exarcbis in [talia quon- 
'Ssideutibus non absimile : illi si quidem b«lli 
ue tempore euncta imperatorum jura sarta 
ervabant ; hi pariter, ceu patriarche vicarii 
| personam referentes, omnem eorum exer- 
J9testatem, et omnem debitum censum eorum 
e exigunt. Allatiana : Ὃ ἔξχρχος ἴσταται 
v τοῦ δευτερξύοντο; ἐν ἐχχλησίχ, γυρεύει δὲ 
|V σχεῦος xal ἀλλαγὰς τῆς περιοχῆς τῆς ἐπι- 
;. ᾿Αναθεωρεῖ δὲ xal τὰς χρίσεις τῆς ἁγίας 
ας, εἰ ἐχρίθηταν δικαίως. Καὶ γράφει τὰ 
vata, ᾿λναγυρεύει δὲ xal τῶν ἀνδρογύνων τὰ 
ατα. Antimensiis diei anuique, quo cousecrata 
τοῖα apponit ; et matrimoniorum impedimenta 
ταί. Observa τὸ ἀλλαγή restem sacram referre, 
ἰσσω vero frequentius per totum hoc opus oc. 
8, vestes sacras. induere. GoaR.] 
. Uttinus est ecclesiarcha, prafectus ecclesie, 
| nominat (res ἄρχοντα: τῶν ἐχχλησιῶν, inter 
iaud dubie unus, qui supra in quinta penta- 


re fungitur, sue saltem dispositioni tenet subjectos 
qui sequuntur in Allatianis, Ὁ πρώξιμος ὁρίζει, xal 
σημαίνουσιν ἐν τῷ χαιρῷ τῆς ψαλμῳδίας ἐν τῇ χαθο- 
λικῇ ἐχχλησίᾳ. Ὁ χαταγοριάρης (alias. χατηγοριά- 
ρη:) φιλοχαλῶν τὴν ἐχχλησίαν * ἅπτει δὲ xai τὰς 
χανδήλας, φέρει δὲ xai λαμπρόν. (Addunt alia : 


"Ὑπδϑμνίζει τὰς ἐπισήμους ἑορτὰς τοῦ λαοῦ, ἵνα a40- 


C 


λάσῃ.). Οἱ λαμπαδάριοι καθίζουτι (alia : χαθαρί- 
ζουσι) τὰ; λαμπάδας, ἄπτουσιν ἐν τῇ ἐχκλησίᾳ. Ὁ 
βασταγάριος, ἵνα βαστᾷ τὸν τῆς ἐχχλησίας ἅγιον εἰς 
λιτὰς καὶ ἑορτὰς ἐπισήμους. (M : οἱ θεώριοι νὰ θεω- 
ροῦν χαὶ νὰ σχοπεύουν τοὺς ἄρχοντας, 159 ἵνα 
χαθίζωνται xal εἰστήχουν εὔταχτα. Ὁ δεχανὸς, ἵνα 
χαλῇ τοὺς ἱερεῖς εἰς τὰς αὑτῶν δικαιώμασι καὶ 
προσφερώμασι. Ὃ χουδούχλης ἵνα βαστᾷ τὸ δικαν!- 
χίον τοῦ ἀρχιερέως, ὅταν περιπατῇ καὶ Ουλκ.] 
CAPUT XIII. 
De nona pentade officiorum et officialium. 

P. 6. In nona pentade primas tenet domesticus 
τῶν θυρῶν, prefectas janue, tertius nimirum ostia- 
rius : nam in sexto quinario duos enuimeravit. Co- 
dinus, et Citrius tres ostiarios inter officiales eccle- 
siasticos nomirat ; quorum tertius hic forium do- 
mesticus seu przses, uuo verbo janitor. GRETS. 

[Sacri tribunalis fores subdiaconis commend:atas 
testatur Maximus in Dionysii De eccl. hierar. e. 5: 
Σημείωσαι, iuquit, ὅτι ol διάκονοι τότε τὰς θύρας 
εἶχον, νῦν δὲ οἱ ὑποδιάχονοι. Suffragatur Thessalo- 
nicensis przsul Simeon : Φυλάσσει μὲν ὁ ὑποδιά- 
κονος τὰς πύλας τὰς ἱερὰς, ἵνα μή τις τῶν ἀναξίων 
ἕνζον εἰσέλθῃ. Eam ob rem soleam locum ad sacras 
altaris fores situm, de quo cuim auctore c. 17, 
subdiaconis lectoribusque ceu propriam sedem 
Thessalonicensis idein assiguat : "Y ποδ'αχόνους xat 
ἀναγνώστας καθῆσθαι χρὴ ἔξωθεν tou βήματος περὶ 
τὸν σωλέαν, ὃ; δὴ βῆμα χαλεῖται ἀναγνωστῶν. .[ηἴϑὉ 
subdiaconos autem vel lectores antesignanus ille, 
cui ceu potiori earum commendatur custodia, jure 
merito mili δομέστιχος τῶν θυρῶν nuncupetur. 
Go1n.] 

lbid. Sequitur chartularius, qui longe diversus 
achartophylace; et inepte vocatur eliartophylax 
chartularius, ut supra dictum (cap. 4). Citrius non 


lus est, ὁ ἄρχων τῶν ἐκχλησιῶν μετὰ τοῦ σα- D unum, sed plures ponit : nam lectores enumerans 


9. Bonefldius vertit, nescio quam bona fidc, 
agisiratus ecclesiarum. Gas. 

ἐχχλησιάρκης. Qui sus cure demandatam ec- 
curatum tenet, ad olficium divinum dat signa, 
) disponit et accendit, sedilia coinponit, sacras 
ies profert vel recondit, oc denique munditiem 
' splendere providet, uno verbo sub sceuopby - 
agno q9sorui custodesacristam agit, Ejus iu- 
idi formam in Euchologicis protuli fol. 489. 5o- 
x Graecorum relatu τὸν διαδαστήν, lectorem ser- 
t εἰ homiliarum, et χανδηλάπτην, cereis lucer- 
acc ndendis pra'[ectum, adjunxi. Huic, sicui e! 
"συνάπτῃ, signorum in ecclesia faciendorum 
m coumittit Allatius de recentiorum Grecorum 


collocat inter illos χαρτουλαρίους τῆς μεγάλης ca- 
χέλλης xal τοῦ σχευοφυλαχίου, chartularios magne 
sacella et sceuophylacii seu armarii vasorum, inquit 
Bonefldius. Dótuimus jaw supra (cap. 2) ex Balsa- 
mone eos qui chartophylaci, sceuophylaci , magno 
sacellario  subserviebant tanquam administri, 
appellatos esse chartularios, ita ut chartularii isti 
nibil aliud fuerint quam συμμερισταὶ τοῦ χόπου, 
laboris consortes, ut Balsamon loquitur. Nec scio 
quam apte huc quadret registrator Junii. 

Nec Latinis chartularius ignotus fuit : nam S. 
Gregorius |. 1 epist. 75 ad episcopos Nuuidi:e 
scribens nominat Hilarium chartularium | suum, 
qui in Africam a przdeccssore S. Gregorii missus 
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liceres nisi in novi templi dedicatione, quique secus A nuz5s de sulliagationie οἱ clectione, quomok 


agant, canones iransgredi , nec referre num nu- 
per templum sit exstructum : satis esse quod non 
fuerit dedicatum, quandocunque demum ezstru. 
ctam fuerit, 

His hunc in modum de antimensiorum ratione 
explicatis, in tenues auras evanescit Junianus ille 
antecessui menace pra[ectus, cum scholiis illis vere 
scoriis οἱ insulsis. Nos przfectum antimensiorum 
vel antimensii nominemus ; cui prater curam aurii- 
wmensiorum etiam hzc incumbebat, ut corpus Domi- 
ni accepturos ad conynunionem seu deduceret seu 
induceret. GRETS. 

CAPUT X. 
De sexta pentade officiorum εἰ officialium. 

P. 5. In sexta pentade primum locum tenet pri- 
mus osiiarius χράκων τὰς θύρας εἰς τὰς yetpoto- 
νίας, qui (ores custodit in {ἐγεμά! suffragiis, inquit 
Junius, chirotoniem pro electione accipiens. Ego 
malim chirotoniam accipere pro propriosuo aigni- 
ficato, nempe pro consecratione seu ordinatione 
ministrorum Ecclesiz, ita ut prino ostiario cura ja- 
τυ dewaundata sil Lunc quando diaconi, sacerdotes 
aliique ordinantur et consecrantur. Quamvis ma- 
gnopere non repuguabo, si quis officium primi bu- 
jus ostiarii interpretetur de ipsa electione ininistro- 
rum Ecclesie, cum per suffiagia eligurtur ab illig 
quibus jus et potestas eligendi :tunc enim vel waxi- 
me a!tento et circumspecto ostiario opus est. GagTs. 


[Ibid. lluic aliud munus adjungunt Aliatiana: Οἱ (C 


ὀπτιάριοι βαστάξουν τὴν ῥάδδον τοῦ ἀρχιερέως, Cu- 
bieularii onus esse asserunt alia: Ὃ χουδούχλης 
(va βαστάζῃ τὸ δεχανίκιον τοῦ ἀρχιερέως, ὅταν πε- 
ριπατεῖ. Goan ] 

P. 9. Secundus ostiarius ὁ xpavov τὸ μονοδάμδυλον, 
qui tenet, seu. cui jus in monobambylum : ita edidit 
Junius. Quid vero hoc nominis? vel poiius quid 
monstri? Junius bic multa, sed plane ridicularia. 
Quid ergo illi est ssonobanbylon * Duo loca chiro- 
toniz distinguit, alterum, in quem a primo ostiario 
omnes admissos dicit quos noverat habere jus suffra- 
gii [erendi ; alterum secretiorem, in 3449 quem ad 
patriarcham vel episcopum per secuudum | ostiuriwmn 
intromissi fuerint, ut libere et intrepide opiima fide 
dicerent quibue suffragarentur, quibus non sufraga- 
rentur, εἰ quare. Hunc secreliorem singularis. yexpo- 
vovlac locum, opinor, dixerunt Greci recentiores. μο- 
νοδάμθδυλον, παρὰ τὸ μόνου; ἣ χατὰ μόνας Dap6á- 
| ew, eo quod. in loco cjusmodi rogatus quisque pro 
fide ieorsim sententiam suam teneretur quamvis tre- 
pide enuntiare, si quem non esse ἀνεπίληπτον com- 
perisset (ligc enim testimonia et accusationes nonnisi 
irepide et labris ferme trementibus efferri solent), aut 
certe alleri obstrepere el detrahere de existimatione 
ipsius. Est enim βαμαάλειν Grecis ψοφεῖν τοῖς χείλεσι, 
aut eliam, ul in. Glossario legimus , hesitare, vacil- 
lare, litubare: sed in locum τοὺ o. Dorice v suffectum 
est, el μηνοῦλιλθυλον corrupte diclum. Quid est nu- 
pari, si lice non est ? Ut enim omittam vanissimas 


wissi sunt ut libere et intrepide indicarent αὶ 
suffragarentur, si haec, ut postea ait, nonuisi | 
de et labris trementibus effcrri solent, etai in hi 
cesse est Bau6álaty, hesitare et ffuciuare? Se 
leat bambalio iste: nos legamus pnováatovo 
μονάμπουλον. Ut enim prioris ostiarii est fore 
stodire, dum ministri Ecclesize, diaconi, subdü 
sacerdotes, episcopi, ordinantur et initianter 
lujus secundi ostiarii est tenere ampullam : 
εἰ solam, ut distinguatur » dibampulo, de qvo 
ad p. 44. Erat autem. in. ampulla bac dà 
ad unctionem sacerdotum et episcoporum ae 
rium, eamque tenebat iste ostiarius, ut ia p 
tu statim foret, si initiator reposceret. Porre: 
lam ampulla etiam Grxci fecerunt suam &;: 
vel ἄμπονλλα. Aetius, |l. vu : “Αμπουλλᾶν fi 
πλήσας ἐλαίου, ut sit cur eo migeus mireris τὸ 
νάμθονλον xai τὸ διδάμπουλον. GaETS. 

[P.6. Patriarchz, sicut et imperatori, prei 
ignis in ecclesia, faz nimirum accensa hasia | 
ornatz affixa. Vocatur illa μονάμπουλον διὰ τὸ; 
ἄπτειν : aliud ejus nomen est λαμπρόν. [mpet 
reservatur διδάμκπονλον. De utroque fusius e. 
notis, Cousule Dalsamonis Meditatum de pai 
€barum privilegiis JurisGR. 1. vii. Porro secu 
butc ostiarium proprio nomine "vocant Alb 
περιεισερχόμενον * ὁ περιεισερχόμενος, inq 
ἵνα φέρῃ λαμπρὸν εἰς τὴν ἐχκλησίαν. Goan.] 

Ibid. Nuncad protopapam eue confero ; qu 
describit Codinus : Ἔχδιχος xal πρῶτος τοῦ ἢ 
τος, xal φέρων τὰ δευτερεῖα τοῦ ἀρχιερέως, de 
εἴ primus tribunalis (eic enim Junius : ego tebers 
seu altaris βῆμα enim bic est locus interior ἃ 
ctior, ubi sacri cium peragitur), proximas a pen 
obiinens. Non tamen simpliciter (nam ezecah 
absque dubio potiores erant. majorisque digi 
et excellentiz), sed inter sacerdotes, at Ciriai 
quitur, xotvoó, protopapa primus erai αἱ εἰς ψῖν 
mus ἃ patriarcha, seu, quod idem est, secea 
patriarclia ferens. Gagts. 

[Ibid. Clarius Allatiana : Ὃ πρωτοπαπᾶ: ut 
ἐπάνω τῶν ὀφφιχίων τοῦ εὐωνύμου χοροῦ, 
λειτουργεὶ ὁ ἀρχιερεύς. Μεταδίδει αὐτὸς sh d 
μετάληψιν τῷ ápy:eprl, ὁμοίως καὶ ὁ ἀρχιερεὶ 
1580 πρωτοπαπᾷ, ἔχων δὲ ἐν τῇ ἀππλησὶ 
πρωτεῖα πάντα. Ut παπᾶ; δαοογάοίσιε indicet, 
Euchologica. GoaR.] 

Notio et origo nominis satis congtat. Apud B 
monem tom. 1 Juris GR. legimus protepapat: 
rectus 81 tputonrazdónc.Ipterpres primepape 
eed satius videtur in bis et similibus ret 
Gr:eca. In. Turcogracia fol. 2318 dicitur πριν 
πᾶ; ὁ πρῶτος τῶν ἱερέων. Jurs illius in eadem 
cugracia fol. 258 πρωτοπαπαδίχια appellantui 

P. 6. Sequitur ὁ δευτερεύων τῶν ἱερέων, secu 
sacerdotum, εἰσυδεύων τοὺς ἱερεῖς, dux et an 
snr sacerdotum et proximus a protopapa, quen 
nius non maie δευτερυ παπᾶν appellat, At msale il 
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acerdotes. introducit , εἰσοδεύων,, nimirum in A pulantibus fiet. lzec autem ita esse intelliget lector 


al, si quam causam agendam habuerint. Nullo 
; nam εἰσοδεύειν est esse aliorum in sacris 
eriis, functionibus et supplicationibus ducem 
isi antecessorem et ductorem ; quod etiam ex 
ptione τοῦ δευτερεύοντο; diaconi, qus» pro- 
subjungitur, manifestum evadit. Deuteropa- 
illum, si recte memini, mentionem facit Ci- 
Gners. 


6. Allatiana : Ὃ δευτερεύων λειτουργεῖ xol 


μετὰ τοῦ ἀρχιερέως ( hoc est cum patriarcha, 
uo alias 591} episcopi celebrant, ut cum epi- 
sacerdotes ). Ὅταν λείπει ὁ πρωτοπλπᾶς, 
τῇ ἐχχλησίᾳ τὰ πρωτεῖα πάντα. Goan.] 
), Ultimus hacsexta pentade cst ὁ δευτερεύων 
αχόνων, secundus diaconus, πρῶτος τῶν- xot- 
rimus ex communibus diaconis, xa* εἰσοδεύων 
ιαχόνους. Junius : et diaconos intromittit : ad- 
hoc scholium : in functiones et stationes ipso- 
l'u corrige : qui diaconorum ductor, rector, 
ir el ut sic dicam dispositor est : hoc enim est 
)ειν, quod significat quemlibet in viam suam 
ntroducere, ut sciat quem ordinem et ste- 
! tenere debeaf. Vidit tandem Junius hanc no- 
; sed quasi per nebulam, ut apparet ex sclio- 
dsuz interpretationi adjunxit. Ex quo tamen, 
m in rebus ecclesiasticis Gr»corum valde sci- 
rito, quzrendui erat, quare verbum slao- 
interpretatus sit, loquens de sacerdote se- 


cum ex aliis Gracorum ritualibus, libris tum ex Eu- 
chologio. Valeat igitur Bonefidius cum suis coune- 
aionibus el repetitionibus. Quarta est ἀπόντος ἄρχι- 
διακόνου διδόναι χηρλὺς τοῖς ἐν τῷ ἄμδωνι ὃ αχόνοις, 
absente archidiacono dare cereos diaconis in ambone. 
Ubi pessime interpres pro xvpoó; legens xatpoU; 
vertit : tempora dare diaconis, qui amboni serviunt. 
Quid, quzso, est tempora dare diaconis ? Neque 
correctores aul in Greca scriptura aut in Bo. 
nefidii interpretatione hunc tam turpem errorem 
animadverterunt ; uti vel hinc liqueat quam 
rudes rerum ecclesiasticarum isti a catholica 
religione aversi ad ritus Ecclesiasticos seu Grzcos 
seu Latinos explicandos accedant, Dicit autem 


, absente. archidiaceno, quia ut Codinus tradit p. 94, 


olim quidem Magna Ecclesia habebat archidia- 
conum, sed postea nullam habuit, quare ὁ δευτέ- 
ρεύων partes ejus supplevit. Hinc aitCitrius secun- 
di diaconi esse etiam in aliis archidiaconi munus ex- 
plere ; ex quibus forte hoc est, θυμιᾷν τὸν βασιλέα, 
imperatorem recens coronatuu ímcemso, ut vocat 
Ecclesia, venerari, eique bene ominatum iliud car- 
men aceinere, « Recordetur. Dominus Deus τῆς βατσι- 
λείας σᾶς, regni tui, in regio suo, nunc et eemper et 
in secula seculorum. Amen.» Sic idem fausta accla- 
matione prosequebatur patriarcham ; Μνησθείη Κύ- 
p:o; ὁ Θεὸς τῆς ἀρχιερωσύνης σου, Recordetur Domi- 
nus pontificatus tui ubique nunc et semper et ín secu- 


, introducens illos in tribunal, si quam causam C la saiculorum. Nec hoc flebat tantum 60 die juo 


m habuerint, emque verbum eadem siguifl- 
' non interpretatus sit in descriptione secundi 
i, »raserlim cum diverse notionis nullum 
» indicium Curopalata de4erit. 

im ut accuratius intelligamus naturam et ut sic 
indolem hujus diaconi, opera pretium erit au- 
inuem Citrium, coi hec ignota non fuerunt, qui 
onum istum non eligi aut crearisimpliciter ad 
rbitrium, sed xat' ἐχλογήν, per suffragia : esse 
usnmodi officium, quod desideret virum  dex- 
itumque ad omnes etiam fortuito occurrentes 
nes ; quarum allquasrecenset. Prima est in- 
intemplum imperatoribus et patriarcliis fau- 
lamationibus bene precari, et ut Codinus no- 


juitur, 151 τὸν βασιλέα πολυχρονίζειν seu τὸ b 


ὄνισμα accinere scu πολυχρόνιον ποιεῖν. 
s ex antiquo iore hodie quoque στα οἷ5 9ι- 
Secunda est portare Evangclium in suppli- 
)us ac litaniis. Tertia τὰς ἐν αὐταῖς σννα- 
à αἰτήσεις ποιεῖν. luepte interpres : comnex:o- 
epeiitiones in eis (ucere. Correxeruntalii col- 
| preces. Sunt ovvamzal proprie qua apud 
horis canonicis vocantur preces, diebus je- 
m potissimum usitate, non modo in. matuti- 
. et in singulis horis. Et preees illz? quas post 
pro omui hominum statu et. ordine. fundi- 
wissiin:e sunt. Graecorum συναπταί, quan. 
| quas nos vocamus collectas hioc no vine 
'€ nil vetat, quia. Grecorum  liturgiis asti- 


imperator inaugurabatur et coronabatur, sed quo- 
ties in ecclesiam ventitabat. £a decausa ait Citrius : 
Αὐτοῦ γάρ ἐστιν ἡ μετὰ τὴν εἴσοδον εὐφημία τῶν βα- 
σιλέων καὶ ἀρχιερέων, Ipsius est. imperatoribus εἰ 
patriarchis in. templum ingressis bene. precarí ;nisi 
quis illud μετὰ τὴν εἴσοδον post. ingressum referre 
velit ad ingressum in tabernaculum seu in Sancta 
sanctorum, ita ut fausta brc acclamatio facta sit 
post abselutam supplicationem, in qua panis prz- 
sanclificatus ad sacrificium circumferebatur per 
templum et postea ad altare inferehatur. Quo flt ut 
secundus diaconus εὐφημίαν hanc instituerit regres- 
80 jam patriarclja adaltare ct processione absoluta ; 
qued vero propius videtur. 

Dicebatur δευτερεύων τῶν διαχόνων, non qnod in 
ordine diaconorum Magn: Ecclesize secundus esset, 
sed respectu ad archidiaconum, 152 qui tempore 
Codini nullus quidem erat, at aliquando fuerat ;un 
de el τῷ δευτερεύοντι τῶν διαχόνων nomen mansit, : 
sicut et τῷ δευτερεύοντι τῶν ἱερέων idem nomen 
mansisset, si protopapas in clero Magus Ecclesia 
desisscl, quia cum secundarii nomine primus fuis- 
sel. GRETS. 

[P. 6. Quid hoc rei est, ut hic diaconorum secun- 
dus scribatur ac iusiiul πρῶτος τῶν χοινῶν διαχό- 
vov» asseratur? Paucis hic plura evolvenda, quo 
proposita difficultas lucem accipiat. Teiiporibus ul- 
timis diaconi tantum ad ἀρχοντέχια ὀφτίχια, nobiliora 
efficia, sunt admissi, qui prioribus sacerdotes per- 


e 


LA 
i4; el d 2ὲ νει 
σι... «cegepiylaz, et reip, ur quindecim tribas pri- 


ι" ἢ δ» [“ HP à 2l... 


pc» CfLeorum penatibus comprebensi.. ΕΠ τῇ; 
bx rziz; x3i τ|12τὋ.1;.,:χ5. Éogueic, ἔδετποτι χη: 


Β. ,οπες, BpgurixuA τ τ, ápgornita arvis. 
$.z2x4 ΞΡ ΛΑΤΣ, εἴ (x23 ἐξηγδνὶ) χυτρειὰ 2 
4.4 ipantur. h.e τοῖο, ut. δέει} “4:5  atltarisve 
proceres, patriarcue assilent in. judicis eidemque 
“σ:» 41} assisturt, ab laberiosas ila. eperas uon 
J'esiapt quas arcludiacono voluere rese-rvatas ceu 
“τον aliaris ministro. Qua de caousa lotus 
Dnuinwt: riis inb ἶσῳ artbidiaconus 6z7z:x:4» ἔστι 
“όσον, Ut prainisi:tus nota bujus capitis ἢ: nee est 
δ.,ο πίκιον, πες inter proceres diaconos numera- 
tur. Diaconorum tamen, quatenus ministerium a9li- 
nao implent, capul «st εἰ princeps, eisdemque 
qnantnus vis proceribus in diaconic:s ministeriis prz- 
εν. Hujas sententiz. auctur. mihi est Joannes 
C tri. episcopes juris GR. 1. v. Postquam enim 
quztíit τὸ ἀρχιδιαχον χὴν ὀφφῖχιον ποίας dau 
£32tt0; καὶ 75/5, θαυ, Ὁ, καὶ εἰ προΐσταται τῶν 
Lus) διαχένων ὡς ἀρμιδιάχοιος, χλὶ αὐτῶν τῶν 
b oxi72:277:307, ἀμέσων, Χ2' εἰ προτιμᾶται πάντων 
às τῷ uitam) τῶν δείων μυστηρίων, respondet 
(,,1κ.ἰ4Ὁ: 18 ἀρμιδι χα χλν ὀφφίχιυ) οὐχ ἔστιν ἀ2- 
,πίχν, οὐδὲ ἐχ φιλοτιμίας ἀρχιιρατιχῆς, 63- 
Tip *à ἀγροσπῖχ.α, περιφορᾶς δὲ πολλῶν ἡλίων 
c,47ípa341 (ἰιος ἐδὶ minisleriorum a diaconis 
pagiatrabus obeundorum compendium). 4:5 xal 


IN LIBRUM :-E 6T 


QUIS 0u60mus, à el- A ΜΠεέδ'ιτ ἂν Cunlc Tem. Qu: 


FiC;ls CP. 

$i. dem. stices, | 
espiicabitur 2.1 p. 7. |a palatino tamen | 
eral. prolopsalies, εἰ duced Codinus loo ci 
qui! simul erat. exarchus cleri iruperatorii, Ca 

P. 6. Al'atiana: Ὃ zzwzoriatn; 12:23:23: αὶ 
τῶν 5.9 χη». C139. TE X3! ELWvZAGo. "Àg 
Li χαὶ τῦν ἔ,ρξιν SRI “λυμυδίας. Mili ξὶ -: 
Addunt ala, οἱ 6onfstumr 
πριμαιχέριοι. Φορεῖ Ub x31 Ξ-:τ χτούριον (ἐκκὶ 
breeem εἰ εἰτίείαπι). σοι ] 

Sequitur ὁ ἰδιοδομίστιχοςῖ, simgalaris dem 
cms, ut inle-pretaur Junius, primi et sc 
chori. S d errat: legendum οἱ &£2o. bici, 
domes ici, alter dextri, alier. simistri chori, Clav 
(rius dnos nominat, ὁ Voaizctxo τοῦ ξεξ: οὐ yp 
δυμέφτιχο; τοῦ àp:sipeu. EA facilis wia fuit« 
trabendi vocabula disjuncta οἴ £2o £oaizzue 
unutn ἰδιοδυμέστιχο: : czcutiat qui boe non vid 
Nec obstat quod hac ratioue sex futuri sint is 
ptima pentad-: : nam et iu prima pentae sex s 
ut »upra diximus, et tauen vocatur pentas sea: 
narius. Qui sit domesiicus in. jare civili eta 
alios passim scriptores Grecos et Latinos, expl 
Cujicius ad. lib. xi1 Cod. Justinianei, ad tit. 13, 
Peurus Gregorius Svyrtaguatis Vl, 8. Quid lc 
mine s:gnilicarint Grzci recentiores docet Citi 
cui cum bac quastio fuisset proposita, Cujui iy 
est domestici appe!latio,et quibus ecclesia minu 
nomen hoc impositum est ? respondit : Domestii: 


evt - 
X2. “πᾶ. σέο. 


ὦ, χρόνου γᾶ: ἰδίου κόπου συμπέρασμα ὁ ἀρχιδιά- ᾿ pellatio secundum Latinos ducem, &Zápyovzs, in 


454, γε: X2: τῇ», ot pog ho ἐπὶ πάντω. τῶν διαχό- 
νων, εἶτε ὀρχοντιχίοις ἐποιοισοῦν τετίμτνται alc 
χαὶ Jb, ἂν τῷ vai» xai ἐν τῷ βήματι καὶ ἐν τῇ με- 
“ανέγψει 5v ἁγίων μυττηρίω». πο verbo. super- 
greditur diaconos proceres ex iinisterio, non digni- 
11 “ς΄ alaumque classem — solus componit; eum- 
qie sequitur. vices cjus gerens ὁ ζευτερεύων τῶν 
22x^ww^, qui tertiz classis eommunium diacono- 
pum. primus dux et caput ceusetur; et ob allatas 
rationes λέγεται δευτερεύων, ait Citrius ilem supe- 
riore tesponso, οὐχ ὅτι δευτερεύει ἐν τῇ τάξει τῶν 
διχλόνων. Instas. nibilominus, et sollicitus ratio- 
nem quais cur ex officiis arcbidiaconi nomen sit 
cxpunctum? Aptius illi reddent qui palatinis arcbi- 


ptorem, prepositum et przfeetum signifleat, à 
et in functionibus [mperatoriis invenire est dema 
cum Orientis, Occidentis, scholarum. lmo eiiam in 
slicum mensu,domesiicum menium, domesticum! 
matum. Sic et in ecclesiasticis ordinibus domm 
vox usurpatur. Εἶτ᾽ οὖν ἀρχωξὺς καὶ ἐπιστάτης p 
διῶν xal τῶν μελῳδῶν, οἷα εἷς βυθμὲν καὶ τὶ 
καθιστῶν εὐτοὺς τὲ x3! τὰ e) δέματα. Domesti 
igitur musicorum seu cantorum. nihil alind est qu 
pra [ectus, qui omnes regit ac dirigit, igssspme sin 
ac cantiones cunctas disponil ac in ordinem redigi 
Est autem munus domestici cantorum stu w* 
psal in vigiliis communibus clara voce proneat: 
illud, E2»277,3«v, δέσποτα, quod nos dicimus Js 


diaconum accensuerunt. "Vide postremas notas D domine, benedicgre. Ex. sententia igitur Citrii 


c. 2. GoaB.] 
CAPUT Xl. 


De septima pentade. officiorum et officiulium. 


P. 6. In septiina pentade primas tenet protopsalta, 
primus psaltes seu cantor. Citrius vocat domesticum 
p:nltarum, indicatque boe nomen usitatius fuisse 
σαι. illud protopsalie.Miruin est quomodo Codinus 
in hae sejtima pentade collocet — pretopsalten, 
A59 cuti ipse c. 17 diserte dicat Ecclesiam | Ma- 
gea non habere protopsalten, sed domesticum ; uisi 
eicere velimus oflicium esse idem, nomen diversum, 
inque. caialogo officiorum ecclesia vocasse | proto- 
psalten, quem proprio noiniue vocare debuisset do- 


mesticus nil aliud est quam preeses, Gntisles, ἢ 
fectus, uuo verbo primus in suo genere. Nee n 
Citrius notionem hujus vocabuli expressit, p 
usurpatur a Graecis recentioribus, etsi haud seie 
vox domestici iu hac notione usitata sit Latinis: 
novis seu antiquis. In jure. profecto alia noi 
usurpatur, ut etin communiloquentium consw 
dine. 15/44. Ab hac voce. formarunt. Latini dei 
&licattin, quo in jure exstat. Et apud Balsamon 
in canone J7 apostolorum δομεστιχάτα officia dei 
sticoruin, et apud. Codinum c. 7 ol τοῦ δομεστιχε 
δοιλέστιχοι, el c. Gut. Ts. 

P. 6G. Do.nesticum dicemus aliquando praepositi 
si inificarz. De istis duobus utrisque chori ducib 


9 6o £253: "X XtiG6v. 
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ana : Οἱ δύο δομέστιχοι ἵστανται ἐν τοῖς 620 A sent. πριμμιχήριον τῶν πατριαρχιχῶν νυταοίων. 


᾿μετὰ τοῦ πρωτοψάλτου, xal ψάλλοντες φοροῦσι 
οὐρια, ὡς πρωτοψάλτης. Domesticis ajljun- 
δύο πριμμιχηρίους laca; ἔνους μετὰ τῶν δο- 
κων * ψάλλοντες καὶ αὐτοί. Goa ] 
id. Sequitur λαοσυνάχτης, ad verbum pop^li 
cator et congregator, Junio cocio, sed nihili 
, Ejusdem meminit Citrius, eodem nomine 
pres reddit, populi coactor ; corrector correxit, 
for sive congregator. Cujus officium publico 
populum ad rem divinam convocare. GaeTs. 
166 scribunt Allatiana, et λαυσυνάπτας vocant : 
| λαοσυνάπται (---χται Μ) συνάγουσι τοὺς δια- 
€, χαὶ ἀναγορεύουσιν ἵνα μὴ λείπῃ χανείς. Συν- 
Yt δὲ τοὺς ἄρχοντας καὶ τὸν λαὸν εἰς τὴν ἔκχλη“- 
Goan.] 
Typico S. Sahze vidctur appellati χανδηλάπτης, 
delis accendendis : hujus enim etiam est χρού- 
te βαρέας xat τὸ σιδηροῦν, quse illis loco cam- 
"wm erant, xai σημαίνειν τὸ μέγα σήμαντρον. 
| enim sigua dabant, ut et apud nos fleri as- 
Vide Dalsamonem in «dissertatione cur mo- 
| tribus signis suos ad sacra convocent, cuin 
uno siguo conienti sint, 
d. Quartus in hae pentade est ὁ πριμμικήριος 
αθουλαρίων. Junius interpretatur notarium. Sic 
Initio nominari videtur ab ipso Codino p. 4 
UB.: Cum enim notarium noininet, ac postea 
la ofücia in pentadas digerens de notario 
us sileat, credibile est Codinum nomine pri- 
B tabulariorum intellexisse notarium. Quod 
verum est, sed nescio quomodo cum Junii 
nia conveniat, qui primiceriwn in. quovis οἵ» 
lum dici putet qui primus inscriptus su albo 
rdinis sui catalogo, εἰ primas in διὸ ordine 
'at, prima cera, id est summa, inscriptus. toc 
'um est, idem ergo eril primicerius tabulario- 
rum protonotario, qui, ut Junius dicit, primi- 
! primus est in cera seu albo, et tabularii sunt 
ii, idemque igitur protonoturius sen primus 
ius et primicerius tabulariorum. Ego nodi hu- 
JyJutionem non video, nisi quis dicere velit 
dici primicerium tabulariorum respectu illorum 
iorum quos infra se habet, non respectu. ou- 
ν quo pacto ὁ δευτερεύων τῶν διαχόνων vocari 
t primicerius diacenorum, mon absolute, sed 
aratione τῶν χοινῶν, ut Citrius et Codinus lo- 
lur. 
Jam et lioc. Quid si per vocem ταδουλαρίων 
n intelliguntur tabularii, seu notarii, sed tabu- 
yeu archiva, et ita ut primicerius tabulariorum 
catur qui praeest tabulario seu archivo, socius 
c officio et administer ehartopliylacis ? Nain 
phylacium Latinis est tabularium, et a Latino 
iam Gracis. Sicut enim magnus sacellarius et 
σαχελλίου suos habuerunt adjutores, 1 555 ita et 
pphylax videtur habuisse pimicerium tabula- 
n. GnETS. 
6. Regia superius producta inter officia recen- 
Parnot. Ga. CLVII. 


Notarius vero et tabularius sensu coincidunt, Goas. ] 

Porro de voce primicerii, secundicerii, tettioce- 
rii, quartocerii vide Cujacium ad tit. vii, lib. xu 
cod. Justinianei, et Onuphrium in explicat. vocum 
obscurarum ecclesiasticarum, εἰ Petrum  Grego- 
rium Syutagm. 15, 22, qui ait. pronuntiationem 
noininis primicerii exigere »djectionem ex relatione 
alicujus, vel certe postulare ut subintelligatur. )υ d 
si verum est, tum necesse eiit ut cum iuter palati- 
nas dignitates ὁ μέγας πριμμιχήριος nominatur, 
dignitas aliqua subintelligatur, quia — primicerius 
nomen hoc habet respectu alicujus functionis seu 
ministerii. llinc primicerius lectorum, | primicerius 
aule, primicerius protectorum, primicerius domesti- 
corum. Exstat in Decretalibus titulus de primicerio, 
ubinihil adjicitur; neque etiam satis apparet quid aut 
adjicienduim aul subaudiendum sit, nisi quis dicat 
subintelligi vocem cantorum. De quo vide Petrum 
Gregorium 1. c. Hinc primiceriatus diguitas. et cffi- 
cium primicerii. 

Quod ad ipsum vocabulum attinet, non improba- 
hiliter arbitratur Cujacius illud cerius esse tantum 
productionem vcrbi, sine ulla nova signilicationis 
additione; ut proinde primicerius idem sit qui | pri- 
mus, secundicerius idem qui secundus, sicut et apud 
recentiores Grecos παιδόπουλος idem est quod 
vale, Φραγχόπουλος idem quod Francus; ita ut illud 
πουλος sil paragoge absque ulla nova significatio" 
ne. Alii tamen nomen hoc ἃ primo et cera. deriva- 
ium compositumque volunt, quibus qui volet, per 
me subscribat licet. 

P. 6. Ultimus in hoc quinario cst ὁ ἄρχων τῶν xov- 
ταχίων, Pra fectus canticis, ait Junius. Imo contaciis : 
»am eanticum generale noinen est ad omnia. qua 
cani aut solent aut possunt, at. contacium certum 
quoddam genus est in Graecorum  ritualibus libris, 
Sicul el troparium, εἰρμός, canon, χάθισμα, T0036- 
potov, τριαδιχὸν, Ücotóxtov, σταυρώσιμον, ἀναστάσι- 
βον, et apud nos versus, versiculi, graduale, tractus, 
sequentia, responsoria et hujus generis alia, que alie - 
na lingua aut prorsus exprimi aut commode exprimi 
non possunt. Miror autem quid correctoribus Bo- 
ne&4ii in mentem venerit, ut quem [lle vocaret 
pre[ectum contaciorum, ipsi iuterpretareutur pre— 
fectum pugillarium. Ego quid sibi pugillares scu 
pugillaria hac velint, mecum exputare nequeo. 
Est autem prefectus. contaciorum ille cui cura ἰη- 
choandi centacia commissa, Sed de contaciis plura 
habes supra c. 7. Gnaers. 

[Kovráxtov hic (alia namque pra'terea refert) mo- 
dulus est brevior, ἀπὸ τοῦ χοντοῦ, α brevitate , nomen 
sortitus ; maximeque sanctorum, quorum non est 
officium, memoriis brevius faciendis deservit : bre- 
viculum alibi vocavi. Quique his cantandis pra'ficitue 
et intendit, est auctori ἄρχων τῶν xov:axiuv. Goan.] 

158 CAPUT XIl. 
De octasa pentade officiorum et officialium, 
P. 6. In octavo quinario primas tenet. primicerius 
6 
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lectorum, qui et apud Citrium comparet. "Gae£rs. A meminit. Junius in schol. camonarchus, quia 


[Jbid. Ὁ πριμμικήριος τῶν drarroctow. Alla- 
tiana eimul cum Citrio cunctas officia in διακονικὰ, 
ἱερατιχὰ xa* tà» ἀναγνωστῶν volunt esse divisa. 
Quindecim prima diaconis assignant, eosque ad pa- 
triarcha latus in dextro cloro, velut ejus curiam, 
locant : sequentia. plura quam apte sacerdotibus 
conveniant, sequus lector ex primo obtutu judicat. 
Protopsaltze vel bujus inferiores non nisi lectoribus 
conferri Citrius, auctore ipsi consentiente, determi- 
nat. Goan.] 

lb. Sequitur ὁ vopu:x^:, qui apud Codin. p. 1 ed. 
Jun. est ὁ vopobózrc, Junio preceptor, qui et in 
scholiis ista: Praeceptor est musicorum vel ψαλτῶν, 
gymnasiarchus, qui postea. corrupta voce μαΐστωρ, 
id est! magister, appellatur, p. 44 et p. 60. Num 
hzc vera sint, facit ut. dubitem Joannes Citrius, 
apud quem est νουμμοδέτης, nummi dator, ut vertit 
interpres. Forte is. est quem nos eleemosynarium 
appellare solemus; nisi quis arbitretur eum apud 
Grxcos morem viguisse qui apud nos in multis 
ecclesiis, ubi presentibus clericis aliqnid pecunia 
dari solet; quam vocant presentz, et. illum. cvi 
munus distribuendi commissum, presenizer.. Αἱ 
cum Codinus uno loco lia2beat νομοδότην, altero 
expresse νομιχόν, non videtur verisimile νουμμοδόττιν 
legendum esse ; nisi 418 etiam priore loco vouup:- 
xóv nova forma a summo restituendum contendat. 
licet vop:xó; quoque παρὰ τὸ νόμος, ut. numum 


δ. nummum significat, deduci possit. Quodsi C 


vouixó; ad cantores pertinet, plane is videtur esse 
qui can'um cantoresque regit, et ut vulgo loquimur, 
qui tlacium preabet, der den Tact giebt ; nisl cui forte 
magis arrideal ut per νομιχόν εἰ νομοδότην intelli- 
2:1 jurisperitum seu juris interpretem: forsen enim 
in clero Magna Ecclesia: tempore Codini erat is qui 
postea dietus est νομοφύλαξ, cujus mentio iu Tur. 
cogr. 1. vii, ful. 505. Necest ἃ vero alienum fuisse 
inter officiales ecclesias'icos aliquem qui de jure 
responsa daret. Glossarium Latinogr. tabellio, νομι- 
χός. GakTS. 

[Ibid. Ὁ νομικός. Qui typis et ecclesiasticis rubri- 
cisapprime eruditus, quod quoque die legendum 
officium vel occurrat memoria facienda, sancit et 
publicat. [ta me docet Antonius — ralis CP. Alii 
cum esse volunt qui legem cautoribus ponit et. elio- 
rua regit. Solent nostrates musici clevata  depres- 
saque manu cantus modum et ordinem przfigere 
- canto:ibus, quod Grecis deesse nequit; quibus 
preterea illud est in usu, ut »ariis manus. dextrae 
motibus diversisque digitorum et articulorum  con- 
formationibus varias vocuin inflexiones in omniuiu 
conspectu melius quam musice notula designent, 
atque ita non scriptis, sed manus nutibus, quain 
χειρονομίαν dicunt, cantus leges ob oculos ponaut. 
Hos cum Theophilo χειρονομεῖν scriberet Cedrenus; 
auctor vopixoo, nuncupat.] 

Ibid. Sequitur ὁ πρωτοκανόναρχος, primus cano- 
sarchus, iniuit. 157 Junius, cujus etiam Citrius 


bus synodalibus et aliis legendis prefectus eu; 
rei exemplum habetur c. G ez 15. Veram ia] 
loco non fit mentio protoceanonarcha, sed en 
cla, qui duo diversi, sicut protonotarius e 
rius, Verba Codini,p. 46, haee sunt : legücri 
nonarcha illad, Πολυχρόνιον, diuturnum (aciu 
sancitum imperium tuum in umifos annes : iéqu 
tio repeti dicit. Estne hic sermo de preteca 
cha an de canonarcha ? Diciturne ipsius essel 
acia egnodica et alia bujus. generis ?  Estae | 
illa apprecatio diuturnnm facint imperinm tusa, 
canon synodalis, ut Junius-loquitur ? Mule : 
id altero ἃ Junio eitsto loeo p. 82, reperire 
uhi nullam verbum nec de canonarcba oet à 


D tocanonarelia. Sed Junius tanquam caemi 


ecclesiasticarum (nnctionum vocabulis oben 
et dunimodo aliquid diceret facile se inve 
lidem arbitrabatur apud illos qui praeter prai 
tes et ministros verbi nihil norunt. 

Quis igitur protocanonarcha, et unde hoc su 
Exponet nobis hoc Zonaras, qui in eoummestsrü 
per canonas Anastasinos Joannis Damasceni ia: 
ientatur: Canon. dicitur quia preefiuitam us 
odis circumscriptam habel period mm, ut viden 
Graecorum rituslibus libris. Ab his igitur casu 
apud Grecos magna auctoritadis et ezism 
nis protocanomarcha, et qui sub illo erat, cm 
cha nomen traxerunt: ipsorum enim erat e 
istos, quando in ccelesia decantandi eraat, ἰδέ 
et reliquis quasi przire. Hinc, et non alienit 
nomen originem ducit. Gakvs. 

ἱΚανών hymnus ecclesiasticus est longiore 
ribus tropariis constans. Qui vero canoniber i 
modi concinendis incumbit , πανονάρχου 1 
latione honestatur. lloc autem Pacto xavem 
Deficientibus libris prout apud nOS, uncialib 
teris exaratis et in chori medio ad omniam ek 
expandendis, cononarcha troparii δῖε com 
successim alta voce dextro clioro primes, m 
terius troparii vel strophes comm ata chere aii 
nou interrupto cantu, suggerit: ac ita fenis ( 
cio quod est xavovapyeiv, canonums videlicet &t 
tandorum singula verba eL periodorsssm  gegmbra 
denter ob librorum defectum $uggecrere, et qu 
sint cantanda monere. Goan.] 

Quartus est ἔξαρχος, exarchus, dux quidc 
quit Junius, el preses ministrorum ecclesia in 
nanda singulorum functione et unnisterio. Fal 
ltectius in Turcogr. fol. 192, exarciius legatus 4 
carius patriarche aut metropolte, sicut mes le 
aposlolice sedis dicimus. Et fol. 293 dicitur exa 
missos ad colligendum . subsidium pro pem 
Turcis tributo : habere etiam potestatein «οὗ d, 
ποιεῖν xal ἀφορίζειν, privaudi officio ecclesiasti 
excommunicandi, àv εὐλόγους αἰτίας, eb justas 
sa5. ltem jus absolvendi paenitentes z et δά 
propriis litteris, quas συγχωρητιχὰ γράμματε 
pellant, a patriarcha instruuntur. Fol. 919, du 
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minantur. patriarcliales exarchi uno et eodem tem- 
ipore, qui et interdum eparchi. De exarcho nihil, 
$58 quod sciam, Citrius. Ezarchi dignitas olim 
ietara fuitetiam extra Ecclesiam inter palatinas fun- 
tetiones et impervatorias. Hine exarchi ili in [talia, 
iquorum nusquam non mentio, Et Gennadius exar - 
1 ehas Africm, δὶ quem scribit S. Gregorius Magnus 
aJ, I, epist. 57. Hinc exarchatus el exarchia," Enapyoz 
1 palatina dignitas est apud Codinum cap. 2. Gners. 
5  P.6. "ECapyov eum hodie vocant,qui velut a late- 
'i ve patriarche legatus provincias ei suljjectas obit, 
Β ae de clericorum moribus, de causis ecclesiasticis, 
* de eultu divino, si non obsolescat, de conjugiis et 
| eorum divortiis, de piebis pontificisque dissidiis, 
g de cauouum ecclesiasticorum observantia, de sa- 
y €ramentis, confessionis maxime, conferendis, de 
à wonachorum disciplina, de ecclesiarum a diosce- 
ι 8805 exemptorüm legibus, etc. inquirit, et bis cuu- 
y etie ex 3490 bonoque, duin, quod aiunt, visitatio- 
. Beutferagit, consulit in posterum ; pra omnibus 
j Wero census ex ünaquaque ecclesia patriarchae ob- 
, Wenlentes et cuncta ad eum spectantia jura dili- 
j denter investigat, rigide colligit, εἰ nonnunquam 
1 .exipde peraniple auctus, ad patriarcham defert. 
, Mocejus munus imperatoriis exarchis in ItaJia quon- 
! dam resideutibus non absimile : illi si quidem b«lli 
pacisque tempore eincta imperatorum jura sarta 
terta servabant ; hi pariter, ceu patriarche vicarii 
ac ejus personam referentes, omnem eorum exer- 
Cent potestatem, et omnem debitum censum eorum 
nomiue exigunt. Allatiana ; Ὃ ἔξαρχος ἵσταται 
πλησίον τοῦ δευτερξύοντο; ἐν ἐχχλησίχ, γυρεύει δὲ 
καὶ πᾶν σχεῦος xal ἀλλαγὰς τῆς περιοχῆς τῆς ἐπι- 
σχηπῆ:ς. ᾿Αναθεωρεῖ δὲ καὶ τὰς χρίσεις τῆς ἁγίας 
ἐκχλησίας, εἰ ἐχρίθηταν δικαίως. Καὶ γράφει τὰ 
ἀντιμίναια. ᾿Αναγυρεύει δὲ xal τῶν ἀνδρογύνων τὰ 
κωλύματα. Ántimensiis diei aunique, quo consecrala 
aunt, notas apponit ; et matrimoniorum impedimenta 
examinat. Observa τὸ ἀλλαγή restem sacram referre, 
$^ ἀλλάσσω vero frequentius per totum lioc opus oc- 
currens, vestes. sacras. induere. GoAR.] 

Ibid. Uttimus est ecclesiarcha, praefectus ecclesia, 
Citrius nominat tres ἄρχοντας τῶν ἐχχλησιῶν, iuter 
quos haud dubie unus, qui supra in. quinta penta- 
de dictus est, ὁ ἄρχων τῶν ἐχχλησιῶν μετὰ τοῦ σα- 
χελλίου. Bouefldius vertit, nescio quam bona fide, 
tres magistratus ecclesiarum. GgcTs. 

[Ὁ ἐχχλησιάρ χης. Qui sui cure demandatam ec- 
clesit curat tenet, ad officium divinum dat signa, 
lumina disponit et accendit, sedilia componit, sacras 
imagines profert vel recondit, ὃς denique munditiem 
ubique splendere providet, uno verbo aub sceuophy - 
jace magno w9sorui custode sacristam agit, Ejus iu- 
stituenJi formam iu Euchologicis protuli fol. 489. δο- 
cium ex Graecorum relatu τὸν διαδα στήν, lectorem ser- 
monum et homiliarum, et χανδηλάπτην, cereis lucer- 
nisque accu ndendis pre[ectum, adjunxi. Huic, sicui el 
τῷ λαυσυνάπτῃ, signorum in ecclesia faciendorum 
siudiurm coiumittit Allatius de recentiorum Graecorum 
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A templis, fol. 101, proindeque, si non eorum mune- 
re fungitur, suce saltem dispositioni tenet subjectos 
qui sequuntur in Allatianis. Ὁ πρώξιμος ὁρίζει, xal 
σημαίνουσιν ἐν τῷ χαιρῷ τῆς ψαλμῳδίας ἐν τῇ καθο- 
λιχῇ ἐχχλησία. Ὁ καταγοριάρης (alias. χατηγοριά- 
ρη:) φιλοχαλῶν τὴν ἐκχλησίαν * ἅπτει δὲ xal τὰς 
κανδήλας, φέρει δὲ καὶ λαμπρόν. (Addunt alia : 
Ὑπδμνίζει τὰς ἐπισήμους ἑορτὰς τοῦ λαοῦ, ἵνα σχο- 

λάσῃ.). Οἱ λαμπαδάριοι καθίζουσι (alia : καθαρί- 

ζουσι) tà; λαμπάδας, ἅπτουσιν ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ. Ὁ 

βασταγάριος, ἵνα βαστᾷ τὸν τῆς ἐχχλησίας ἅγιον εἰς 

λιτὰς καὶ ἑορτὰς ἐπισήμους. (M : οἱ θεώριοι νὰ θεω- 
ροῦν xai νὰ σχοπεύουν τοὺς ἄρχοντας, 8159 ἵνα 
χαθίζωνται καὶ εἰστήχουν εὔταχτα, Ὁ δεχανὸς, ἵνα 
χαλῇ τοὺς ἱερεῖς εἰς τὰς αὑτῶν δικαιώμασι xo 
B προσφερώμασι. Ὁ χουδούχλης ἵνα βαστᾷ τὸ δικανί- 
xtoy τοῦ ἀρχιερέως, ὅταν περιπατῇ ) Goan.] 
CAPUT XIII. 

De nona pentade officiorum et officialium. 

P. 6. In nona peutade primas tenet domesticus 
τῶν θυρῶν, prefectas janue, tertius nimirum ostia- 
rius : nam in sexto quinario duos enumneravit Co- 
dinus, et Citrius tres ostiarios inter officiales eccle- 
siasticos nominat ; quorum tertius hic forium do- 
mesticus seu przses, uno verbo jenitor. GRETS. 

[Sacri tribunalis fores subdiaconis commendatas 
testatur Maximus in Dionysii De eccl. hierar. c. 5: 
Σημείωσαι, iuquit, ὅτι ol διάχονοι τότε τὰς θύρας 
εἶχον, νῦν δὲ οἱ ὑποδιάχονοι. Su(fragatur Thessalo- 
nicensis presul Simeon : Φυλάσσει μὲν ὁ ὑποδιά- 
χονος τὰς πύλας τὰς ἱερὰς, ἵνα μή τις τῶν ἀναξίω" 
ἕνξζον εἰσέλθῃ. Eam ob rem soleam locum ad sacras 
altaris fores situm, de quo cum auctore c. 17, 
subdiaconis lectoribusque ceu propriam sedem 
Thessalonicensis idem assignat : Ὑποδιαχόνους xat 
ἀναγνώστας καθῆσθαι χρὴ ἔξωθεν τοῦ βήματος περὶ 
τὸν σωλέαν, ὃ; δὴ βῆμα χαλεῖται ἀναγνωστῶν.[πιοῦ 
subdiaconos autem vel lectores antesignanus ille, 
cui ceu potiori earum commendatur custodia, jure 
merito mihi δομέστιχος τῶν θυρῶν nuncupetur. 
GoiR.] 

Ibid. Sequitur chartularius, qui longe diveraus 
achartophylace; el inepte vocatur ehartophylax 
chariularius, ut supra dictum (cap. 4). Citrius non 
Ὁ unum, sed plures ponit : nam lectores enumerans 

collocat inter illos χαρτουλαρίους τῆς μεγάλης σα- 
χέλλης χαὶ τοῦ σχευοφυλαχίου, chartularios magne 
sacelle et sceuophylacii seu armarii vasorum, iuquit 
Bonefidius. Dotuimus jam supra (cap. 2) ex Balsa- 
mone eos qui ehartophylaci, sceuopbylaci , magno 
sacellario subserviebant tanquam administri, 
appellatos esse chartularios, ita ut chartularii isti 
nihil aliud fuerint quam συμμερισταὶ τοῦ χόπου, 
laboris consortes, ut Balsamon loquitur. Nec scio 
quam apte. huc quadret registrator Junii. 

Nec Latinis chartularius ignotus fuit : nam S. 
Gregorius l|. 1 epist. 75 ad episcopos Numidi:e 
scribens nominat Hilarium chartularium suum, 
qui ín Africam a przedecessere S. Gregorii missus 
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sedis spostelice loco eausss eeciesiasticas 00 A vat. iv, 5. Vidc eumdem de  ebartolariis abi: 


gnoscebat et tanquam judex dirimebat et judi- 
cabat ; moans:tque.— in eodem officio in Africa 
etiam sub Gregorii Magui pontificatn, eujus ipse 
suis in epistolis crebro meminit. Verum. ehartu- 
larius Codini longe inferioris ordini« et dignitatis 
erat, inter lectores nimirum constitutus, et. ante- 
penultimus in ultima pentade. “ 


Porro cum plures fuerint chartularii, ut. Citiius 
expresse scribit, 180 cur Codinus unum duntaxat 
nomiuat ? an unum nominando reliquos subintelli- 
gi? aniste. elartularius qui in uona pentade, 
civersus cst a chartulariis magnz sacella, scenuo- 
phylacii eic? Sed quod officium ? Junius expedite: 
ulinam vere. Ὃ χαρτονλάριος qui publicis litteris, 
tabulis instrumentisque. curandis et retractandis 
cons:itatus est. At boc ofilcium pertinet ad. eliar- 
tophylacen ejusque chartularios sen administros, 
item a! protonotorium et similes. An chartularius 
iste inter lectores. peculiare quiddam obtinebat, 
ratiune cujus cliartularii nomen acceperat ? Gagrs. 


[Registrorum, chartarum, colicillorum — ouus 
sibl impositum vel solo nomine chartularíus indi- 
cat : quorum vero commentariorum curam susce- 
perit híc privatim, ex generica communique voce 
non facile assiguaveris, Sacellariu et. eeconomo 
pariter legimus in. superioribus chartularium ad- 
junctum, laboris, ut ait Dalsamon, συμμεριστήν : hic 
vero lectores inter et eantores recensitus commen- 


Cod. Justin. tit. 95 et'infra lib. t, c. 3. 

P. 6. Tertium jocum obtinet à &exotáco;. Gm 
nemero multitedinis δεπκοτάτοι. (Quantum erem 
Junius commiserit fol. 194, deceptus seibee ἃ 
clione fals3; quam facile emendare poterat, jam di 
dictum est (ad pag. 95). in. scholiis aen mas 
ineptit. Ὃ διποτάτο:, barbare, chartulario adm 
ἀντιγραφεὺς, quem wulgo, mt — Dudeus loqui, 
coniraroiulatorem vocant, Prasciare. interim μι 
credamus Citrio, qui depulati manus nea m» 
rat iater ofüicis, in quoa Codine dissentit. sed pis 
διακονίας seu ministeria. Sed quidquid sit de ia. 
quod depatatorum munus esset, bis verbis den: 
Οἱ δεκοτάτοι δὲ μανδυοφοροῦντε: μετὰ launils 


B κροκορεύονται τοῦ τε ἁγίου Εὐαγγελίου, ὁπότεἐν 


φέρεται εἰς τὸν ἅἄμδωνα ἘΘῈ πρὸς ἀνάγνωσιν, x 
wav ἀγίων δώρων ἕν τε τῇ εἰς τὴν ἁγίαν sper 
εἰσόδῳ xai ἐν τῇ εἰς τὴν πρόθεσιν ἐπανέδῳ e 
τῶν. GnkTS. 

[Ρ. 6. Ὁ δεκοτάτος. Allatiana : Ὃ δεποτέτκ" 
ριπαςῶν ἔμπροσθεν τοῦ ἀρχιερέω: καθαρίζει & 
λαὸν ἀπὸ τὴν στράταν, viam populo mundene? 
cuamque reddit. Àlia:'O δεποτάτο: νὰ καλῇ τοὺ; ἢν» 
χοντας εἰς τὸν ἀρχιερέα καὶ νὰ καθαρίζῃ τὸν ie 
ἀπὸ τὴν στράταν. GoaB.] 

Fuerunt etam deputati inter officia milis, 
quibus multa ἐς varijs imperatorum congitue 
nibus Rigaltius in suo lexico, verbo δεκ τές, 


tariis οἱ memoriis nou invigilat aliis quam qu;e C Quem vide: nibil euin illi ad nos, qui ecdwe 


lectores et cantores decent, ecclesiasticis videlicet 
Hbris proferendis, quorum copia cum tricesimum 
superet numerutui, custodem privatum non imme- 
yiio. sibi exposcit assignandum. Hsc Antonius 
Cralis CP. Icctor retulit ; eni non displicet memo- 
ratum ab Allatianis decanum eum chartulario con- 
fundere. Ὁ δεχανὸς, iuquiunt illa, τάσσει τοὺς ls- 
p:lg ἐν τοῖς Ἰρχομένοις αὐτῶν διχαιώμασι. Rursum: 
Ὃ δεχανὸς ἵνα χαλύ τοὺς ἱερεῖς εἰς τὰ αὐτῶν δι- 
χαιώματα χαὶ προσφερέματα. Quantis vero tabulis, 
chartis, codicillis et scriptis ratiociniis, quibus 
auendere solet elhiartularius, opus sit, etiam vir ἰη - 
tegerrinze ceonscientie fldelissimaque memorias 
latetur. Goan.] 


liter dignitates palatinas est ὁ μέγας chartularius. 
Quis fuerit, docet Zonaras in Leone lsaurico: 
Ὃ τῶν βασιλιχῶν ἱπποχόμων ἐπιστατῶν, prafectus 
imperaloriis  equisonibus. Pertinuisse dignitatem 
hanc ad curam stabuli regii docet Ipse Codinus, 
munus magui cliartularii explicans c. 5; fuit inter 
militaria oflicia  chartularius. ld liquidum ex 
Leone ünperatore, qui diataxi tertia cum proto- 
notario thema!is et. cum pratoresive judice the- 
malis numerat quoque chartularium  tbematis, 
quem constitutum dicit πρὸς τὴν τοῦ στρατοῦ xata- 
γραφὴν x21 ἀναζήτησιν, describendo et recensendo 
exercitui. Vide Rigaltium verbo protonotarius. Qui 
siut homines chartularii, disces cx Cujacio Obser: 


etica officia tractamus. 


lbid. Sequitur ὁ ἀπὶ τῆς πουδέας. Junius prefe» 
instrumento sacro. De quo duo potius suspicorqui 
scio. Quid si ὁ ἐπὶ τῆς ποδέας sit ilie qui paviae 
ti iu Magna ecclesia curam gerebat ? Nam sk 
est solum, pavimentum ; unde Germanis der Bos. 
Et patet lioc ex Originibus Cp., ubl ambites ie 
dicitur fuisse zqualis «t; ποδέας «nc πόρτης τοῦ δὲ 
γάλου Κωνσταντίνου. Εἰ ὁ ἐπὶ c XC meals; iet 
ctiam dici nequit prefectus. instrumeps scri seu 
supellectilis, quia distinctum οἱ proprium ditum 
est ὁ μέγας σχευοφύλαξ χρατῶν τὰ σκεύη sg U- 
χλησίας. Quidsi sit unus ex θεωροῖς, ex eade 
bus qui, ut ait Citrius, τὴν φυλακὴν καὶ τήρησιν 
στεύονται τῶν ἱερῶν σχευῶν καὶ τῶν καλυμμὲν 
αὐτῶν, εἰ μάλιστα εὑρίσκονται ταῦτα λέθοις xal μὰ 
Yápot; χοσμούμενα. Adde quod in  Turecogr.,| 
481, ποδαῖς pro. testibus seu. tegumenmtia legum 
μετὰ εὐμορφοτάταις ποδαῖς. Interpres z ornavit i 
plum imaginibus pulcherrime vestitis ; ἴῃ margu 
additur μετὰ ὡραιοτάτων ἐφαπλωμάτων, cu 
venustissiiis integumentis. Quid si ünrum et sim 
lium cura ad istum spectabat ἢ Gagrs., 


[I bid. Ποδέαν Meursius interpretatur. ministeriss 
utensilia. Nisi qux» siut. illa proferas, minister 
two nou. utar, Meursi. Prosunt amplius Graecul 
mulieres, que ποδέαν partem vestis inferiore 
crura pedesque suos velantem vocitant: wuilit 
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me docuerunt viri, talaris cujuscunque tu- A 


'am terram allambentem, quia pedes ambit, 
"nomen mereri. Profuere pre caeteris illi 
8 Grxci, qui anterius altaris ornamentum, 
que illas vestes sericasvel auro textas vel 
'x auro solido vel argento confectas, ac ima- 
; in ecclesiis cireumponendas, ποδέας nun- 
asseruerunt. Fidem cunctis ἃ me datam 
nat Nicete auctoritas in variis ejus lectio- 
obviam facta, in 1saacio quidem Angelo 1.1: 
1:2 χατήρειψαν, τὸν ἔνδον πλοῦτον περιεδά- 
ἱερὰ ἀνηρεύνησαν φροντιστήρια, κοδέας ἀφεί- 
τῶν ἀγίων, cui ultimi commatis vice alia le- 
eponit ἔπιπλα ἀφείλοντο παναγῆ. Ejusdem 
l. πὶ : Τὸν ἐν ἀναχτόροις περιώνυμον ναὸν, 
μονὴ χικλήσχεται, θείας πάσης ποδέας ἐφί- 
Alia lectio θείου παντὸς ἐπίπλου ἐψίλωσε, Ex 
ijieio τὸν ἐπὶ ποδέας esse vel qui ecclesise stra- 
vestes, sive muris sive altaribus ornandis sub 
8spositione teneret, vel qui sanctas imagiues 
veajibus circumiegeret, vef denique, quod 
5. autumo, limbos poatificiarum vestium ho- 
grata soleret e terra tollere, quod munus 
Ι05 magnatibus a servis puerisque honorariis 
tür, cui etiam exsequendo oflicium caudatarii 
ie pontifex summus οἱ cardinales voluerunt 
RaBa curia institutum. €onjecturam appro- 
Antonius Cralis memoratus, ab altari tamen 
a ecclesia ministerium ejus semovit, et per 
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CAPUT XIV. 

De aliis quibusdam officiis ecclesiasticis a. Citrio 
enwmeratis, deque itlis qum hodie apud. G1acos 
usitala sunt. 

In enumeratioue officiorum  ecclesiastlcorum 
nom convenit Citrius cum Codino, ut supra c. 6 
monuimus. Causam addit, quia patriarchae h:ec 
omnia arbitratu suo mutabant depressosque in 
altum evehebant et cevectos. deprimebant οἱ nova 
munia instituebant, prout liuie vel illi gratiflcandi 
voluntas ferebat. Przter officia a. Colino enumc- 
rata sunt istec. : 'O ἐπὶ τῶν χατηχήσεων, cute- 
chista, orphanotrophus, quatuor defensores, xaX ὁ 
περιοδευτὴς, circitor Bone(idio, correctoribus visi- 
tator. Quid si sit ille quem Typicum sancti Sabz 
nominat ἐξυπνιαστὴν seu. ἐξυπνίστην, excitaloren, 
cujus erat in vigiliis οἱ ἀγρυπνίαις circuire οἱ 
somnolentos excitare ? 

Pr:ter hos recenset Citrius theoros seu custodes, 
et deputatos, de quibus capite superiore ; itemque 
camisatos. Sed addit lec : Οὐχ εἰσὶν ὀφφίχια, 
ἀλλὰ διακονίαι περὶ τὸ ἅγιον βήμα. Quod. camisato- 
rum sit officium, his verhis docet : Camisati feren- 
dis ad altare carbonibus et sacris lebetibus calefa- 
ciendis occupati sunt, ul. illic more solito aqua 
fervens. sacris — calicibus — tempestive infundatur. 
Solent enim Graci, ut videre estin liturgia &. 
Chrysostomi et in Theoria rerum ecclesiasticaruin 
Germani et in Expositione liturgi:& Cabasil:e, ca- 


antium locaque gressibus difficilia 1nonvit C.lici 363 jam consecrato sub. ipsum communionis. 


eri consuetum. GoaR.] 

'V« δὲ xal'rovto. Τὸ συνοδιχὸν xaX ἡ ἀνάγνω- 
'ασα, ὁ χαρτοφύλαξ ἀναγινώσχει αὐτά. El δὲ 
Jtt χαρτοφύναξ, οἷος πρωτεύει τῶν ἀξιωμά- 


| διερμηνευσόμεθα xal τά μήνεα τῶν κληριχῶν. 
τη πεντὰς τὰ διπλᾶ, ἡ δευτέρα πεντὰ: ἕν 
μ'συ, ἣ τρίτη πεντὰ; ἂν καὶ τέταρτον. "Apys- 
ἦν χαὶ ὁ πρωτοπαπᾶς el; νὰ διπλᾶ τοῦ. 
Pr ἐστὶν ἡ διάταξις τῆς ἁγίας τοῦ θεοῦ ἐχχλη- 
ἦἧνπερ ἐνομοθένησαν ol ἁγιώτατοι πατριάρ- 
αὶ οἱ οἰχουμενιχοὶ [Πατέρε:ς παρὰ τῶν ἁγίων 
wv, xai ἐνέθησαν αὐτῇ τῇ ἐχκλησίᾳ τοῦ ποιεῖν 
; ὡς ἔφημεν. M.) 
rrosicut iu primo quinario Codinus ponit sex, 
boc ultimo colloeat duntaxat quatuor. Ταῦτα τὰ 
t$z τὰ ἐκχλησιαστιχὰ, inquit Codinus, hec sunt 
1 eeclesiasiica. Qua etiam in epist. Grecorum 
regorium X papam ex parte commemorantur. 
«s econonus, protecdicus, logothe'a, castrisius, 
ndarius; qui super judicia, qui super secreta, 
tper sacrum et dona apostolica, qui primicerius 
irchalium notariorum ; qui princeps ecclesia- 
quisuper petitiones, qui rememoratorii, qui 
ri, qui patriarchules notarii, qui protopapee 
loto presbylerio archidiaconatus ecclesiastici, 
i domestici cum omnibus psalmistis el lectoribus. 
orius papa in epist. ad Graecos sacellarium 
. GaETs. 


tempus infundere aqnam cealidissimam, quam a 
fervore vocant. ζέσιν, etipsum vasculum in quo 
ad(ertur ζέον, ut quemadmodum ἂχ latere Chri- 
sti in cruce pendentis utraque (sanguis et aqua) 
θερμότητος πεπληρωμένα profluxerunt, ità tempo- 
re communionis communicantes et sanguinem et 
aquam, et quidem utraque calentia, percip'ant, - 
ὡς αὐτῇ τῇ ζωοπαρόχῳ πλευρᾷ ψαυόντων. De qua 
consuetudine, quam rationi consentanea sit, nihil 
opus pluribus hic disquirere. lluic ergo aqux: ca- 
lefaclenda vacabant camisati, ut οἱ carbonibus 
pro suflitu ferendiset fovendis; sic dicti a camisiis. 
Junius vertit iud»sia fol. 86. Nec est quod quis du- 
bitet ramisia ltalis esse indusia. Scd si ecclesiasti- 
ca voeabula ecclesiastico more intelligere et iu- 
terpretari velimus, necessario dicendum est, apud 
Codinum per camisia intelligi id quod Germanice 
vocanius den Chorrock seu Chorlhemd : nam de lc- 
ctoribus agens Codinus ail eos starein medio tri- 
clinio cum vestibus et epirriptariis suis, habentes 
eamisia má» τῶν ἱματίων. Sic c. 7 de mensa im- 
peratoris Codinus : ingrediuntur psalte seu cantores 
cum suis epirriplariis εἰ camisiis, hoc est mit den 
Chorkemden; qux nullus ecclesiasticarum rerum 
peritus vocat indusia. Vulgo vestes superpelliceze 
dicuntur. Áb bis ergo camisiis camisati nomen venit : 
quos forsan non inepte vocaveris linteutos, 
Prawr hos sunt apud Citrium patriarchalos 
demestici ; xal τοῦτο δὲ τὸ ὀφφίκιον τῶν àvavvur 


1: 
στῶν ἐστι. Functio hujus est τὸ ἐν ταῖς ποοσόδο:ς 
τοῦ πατριάρχου λέγειν sl; πολλὰ ἔτη δέσποτἼ. 
Qua acclanatione mirum quam Grxci delectati 
fuerint. Hinc nihil crebrjus apud. illos quam illa 
πολυχρονιάξειν, T.0)9y p^v:a a, πολυχρόνιον. 

Quod attinet ad Grzcos recentiores, praeter 
mulia ecclesiasticorum officiorum vetera nomina, 
hahent sua et propria, «qua nec in Citrio nec in 
Codino apparent ; quz ex Turco-Grxcia colligi pos- 
«unt, ut est ὁ νολοφψύλαξ τῆ; μεγάλτς bxxin sla; 
*putogov[t)oc τῆς μεγάλνς ἐχχληπτίας, ἐφτμέριος 
τῆς μεγάλης ἐχχλησίας, lampadarius magne ecclesie 
(nam ὁ ἄρχων τῶν φώτων vid -tur fuisse alius apud 
GCodinum), magnus logotheta magne ecclesie, ὦ 
μέγας ῥήτωρ. Meminit quidem Codinus rbetoris, 
sed absque τοῦ μεγάλου additione, 


CAPUT NV. 


De officiis ecclesiasticis aula" Cpolitana, potissimum 
de archidiacono. 


Ex clerivis aule nominatim ex;rimit cap. 17, 
Codinus : 4) protopsalten. quem simul ait esse imn - 
peratorii celeri exarclini. 29) domesticum, quem ait 
esse exarchuimn. eleri Augustie, eumdemque . ali- 
quando simul esse domesticum ecclesiz ; aliquando 
vero ecclesiam 1684 proprium domesticum habere. 
Erst autem domesticus unus ex psaltis seu. canto- 
ribus, et ἃ protopsalta proximus, sub se habens 
alios psaltas seu cantores, quos veteri consuetudine, 
inquit Codin. c. 17, mominant cractas, hoc. est, ut 


Germani dicere solent, schrailing. 5) Protopapam, C 


qui et ipse aliquando unus et idem erat in. ecclesia 
et aula, aliquando diversus, ut. dicit Codinus 
ibid. 4) μαϊστωρα magistrum, qui et ipse cantor,c. 
6. 5) Canonarchas. 6) Lampadarium, cujus erat 
imperatori lampadem praferre. 7) Archidiaconum : 
bunc enitn nou habebat ecclesia, sed aula, ut. dicit 
Codinus ibid. De eodem multa cap. 8, 9, et alibi 
passim ; ut εἰ de protopapa, lampadario et caeicris 
mivisteriis ecclesiasticis in aula. 

Apud Citrium propouuntur multe quzstiones de 
archidiacono : Τὸ ἀρχ'διαχονιχὺν ὀφφίχιον ποίας 
ἐστὶ τάξεως xat ποίου βαθμοῦ, καὶ εἰ προΐσταται τῶν 
ὅλων διαχόνων ὡ; ἀρχ'διάχονος. Respondet. Citrius 
archidiaconicum officium non esse ἀρ οντιχὺν, οὐδὲ 
ἐχ φιλοτιμίας ἀρχιερατικῆξ, ὥσπερ τὰ ἀρχοντίχια. 
Bonefidius. vertit *. Non. est magistrale, neque. ex 
liberalitate pontificali, ut magisterialia. Correctores 
correxerunt : Archidiaconicum officium non est. ex 
officialium dignitatibus, nec tribuitur ex. liberalitate 
pontificali, ut officialium dignitates. Prima versio 
satis est. magisterialis seu — magistralis, secunda 
paulo propius scopum tangit. Archonticia officia 
et ἀξιώματα apud Citrium sunt illa quie quis obti- 
net διὰ τῶν ἀρχοντιχίων, hoc est per litteras. et 
codicillos τῶν ἀρχόντων, principum, sive ii essent 
imperatores sive patriarchze. Respoudet. ergo. Ci- 
trius archidiaconi officium non esse ejusmodi quod 
per archonticia conferatur, seu ab imperatore seu 
ἃ patriarcha, sed csse longi temporis et opera diu 
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ἢ 
À przstiae quasi remunerationem : Ad, χαὶ ὡς κα 
νοῦ xal ἰδίου τόπον δώρημα 6 ἄἀρχιδιάκονο-: iux 
τἂν ὑπεροχὴν ἐπὶ πάντων τῶν διακόνων, εἶτε áp» 
τιχίουις ὁποιοιϑηῦν τετίκηνται εἴτε χαὶ gb. ἕν πὶ 
v1, ἐν τῷ ἁγίῳ βέματι, καὶ £v tZ. μετ:λέξει & 
θείων μυστηρίων. 

Quasitwm quoque fuerat num patriarcks po 
per sola pittacia, et bretia, et mandato suo, prater 
aliquos nullo oficio insiguitos illis qui prieres le 
rant, nulla :amen ipsi etiam officio decora. b 
spondet Citrius hoc plane esse íntolerandun: 
przferantnr aliqui prioribus per pittacia, eciam 
qui przíerantur, habeant efficia ; sed quemita: 
loco εἰ statione su3, quam tempore acqua 
relinquendum csse : Ἡ γὰρ τάξις καὶ στ: Δ; ἡ 
διανόκων τῷ χρόνῳ ῥυθμίζεται καὶ στη οἴζεται, s 
ἔγτιν ἀμεταχίνητος, inquit Citring ; qui et addi 
qui arckonticiis seu brevibus hujusmodi bonnm 
est, satis esse ut quando patriarcba sen μη} 
rem divinam facit, sit ipse primus ἐν τῇ εἰσόδῳ 
ingressu ad al(áre, seu in itm el in percepta 
divinorum mysteriorum. [n cseteris quemvis sm 
locum teuere debere ; οἱ iniquum esse ut ὁ zy 
οδεύσα;, qui primas tenuit, seu ut. volgo loquim 
qvi precedentiam habnit, de loco suo deturith 
alte i cedere cogatur. Ex quibus 1 95 recte ut 
etis judicium facere licebit de interpretsuestb 
neli-lii et .correctorum vjus.  Promotioosm jy 
pittacia meminit etiam Balsamom ad 17 conem 
apoastelorum. 

Quia vero in his offciis eectesiastieis ed 
occu runt composita ex vocabulis ἀρχῇ et ἔρμα 
aliquid super his notare lubet, &nte — o.snüa ἂν 
quod dupliciter cua aliis coalescant, prime αἱ 
dem initio vocis, ut àpí:s1/axozzos, &pytzelam 
archidiaconus, archisirategus,  archidaz, erc? 
clinus, | archiatrus, — architectma, arvchipreshyts 
secuitdo infine vocis, ut. patriarcha, ecclesnierrh 
canonarcha, monarcha, toparcha, tetrarcha, ena 
cha, trierarcha. Inde etiam est ἔξα proc, Exsgrece 
id genus alia, tam in ecclesia quam e«tra wed 
usitata. 

leretiei nostri temporis, ut alia, ἔπ εἰ ἧι 
prisca vocabula sustulerunt, potissimum illa, « 
ex ἀρχὴ el ἄρχων compacta. Hinc /— erchiepin 
nouen exterimiuant, ut et patriarchae, archidise 
el id genus alia, tanquam superba, fastuosa ei εἰ 
plicitati apostolice adversantin, quippe qwe m 
rium et poteslatem in sulditos denotemt, mom prim 
in aliqua functione seu. ministerio, seu prim 
ordine in aliquo ceu, absque tamen imperio e| 
testate in. ceteros. Inc ipsi gaudent. apostoli 
illis et, ut loquun'ur, mo 'estissimis appellationil 
πρεσβυτέρων, ποιμένων, ἐπιτχόπων, λςιετουργὶ 
διαχόνων, δούλων. Verum nomina hiec esse retiuer 
ubi hactenus viguerunt, et revocanda ubi exole 
runt, fuse demonstrat Adrianus Saravia Calvinis 
in libro quem de diversis gradibus ipistror 
cvangelicorum evulgavir, c. 25, sic tamen ut 1 
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lationibus nullum in alios imperium designetur, A consentaneum sit in. purpureis pontiflcalibus vesti 


Ma ordinis dignitas οἱ ut sic dicam, primitas 
kh πρωτεῖα. Huic Calvinistze opposuit se Calvi- 
um antesignanus Deza proprio libro adver- 
jaraviam  publicato, ubi contendit nomina 
prorsus mos esse toleranda, sed ex ecclesiis 
denda tanquam simplicitati apostolice pror- 
repugnautia. Mihi conflictus iste inter hos 
Lapithas mire placet : nam in Saravia observo 
icam arrogantiam, que cum omnia  confude- 
perwiseuerit, nunc quaai penitentia ducere- 
onorifica illa patriarchze, archiepiscopi, archi- 
ni et similia cognomenta ambit iisque deco- 
2stit, ita tamen ut. antiqua notione quasj exuta 
B induant, nullamque potestatem et. nullum 
ium siguiücent. In Beza autem id. prz caeteris 
idvertendum puto, quod non obscure suos 
astas Ánglos, et Lutheranos in Germania et 
8, perstringit, quia aliqui illorum sese archie- 
'0s et primates et archidiaconos nominant, et 
iam mowinari etsalutari volunt, pulchrisque 
ominibus turpem haresin celaut. GRETS. 
166 CAPUT XVI. 

)e sacris vestibus ministrorum ecclesia. 

dis in locis sacrarum vestium ministrorum 
is meutionem facit Codinus; ex quibus 
ile solis episcopis, alia etiam sacerdotibus 
ccouis competunt. Primas teneat. attyáp:ov, 
vesiitus angelorum imitamen, inquit Simeon 
alonicencis lib. De templo. διρίμ enim. in 
[nigenii | angelos apparuisse novimus, wt el 


in. monumento Salvatoris cooperium stola can- ' 


Preterea purum et ab omni inquinamento libe- 
acerdotulem stalim esse oportere docel ; propter 
puritatem etiam sacerdos. h«c. gratia. dignus 
(ur; quod ipsum testatur, cum se induens gc 
pronuntiat. « Exsultabit anima mea, in Domino, 
indvit me vestimento salutis, » el que sequun- 
piscopi autem στιχάριον desuper descendeniia 
flumina; est. enim. undulatum, et. gratiam 
di in ipso representant. Nam εἰ inter angelos 
mnibus idem est ordo et gradus, sed ἰδὲ quoque 
feriorum magistri swwu. Vocautur autem. flu- 
propter socem Salvatoris ín Evangelio dicen. 
Qui credit in me, flumina de ventre ejus flueit 
εἰνα. » Hoc idem pallio episcopali motatur. 
ina quidem habet propler ea qua diximus, 
2 vero pro lypo veleris εἰ nove gratie. Que 
fluminibus quasi innatant ; quod non aliud 
ult quam magistro sive doctori ex duobus Te- 
niis ad docendum hauriendum esse, Erant 
»sticharia ncn solum candida, sed nonnulla 
| purpurea, quz a sacerdotibus et diaconis 
juadragesima gestari testatur Codinus c. 9, 
to festo Annuntiationis, Palinarum et magno 
310 Paschze. 
er ceteras quiestiones quas Bulgaris arclie- 
po Demetrio Clhomatiano posuit Constantiaus 
εἰ 45 archiepiscopus Dyrrachii, fuit ista, ai 


mentis, quema.Imodum ct in albis, in stichario quidem : 
flumina, in phzenolio autem cruces gestare, Respondet 
Demetrius : Consuetudo Ecclesie purpurea pontifica- 
lia indumenta simplicia vult esse. et sine. predicto- 
rum fluminum. cruciumque | adjectione. Meursius 
sticharium interpretatur sticam :. nam Glossis [si- 
dori stica est tunica. Sed nihil melius est quam 
in his et id genus aliis retinere Grz»«a vocabula, 
quia nulla supp tunt Latina 4155 vim et. enermiam 
Gricorum perfecte exprimant. Erant autem stic/ia - 
Yia duplicia, nempe patriarchalia et episcopalla, 
insignita figuris instar gamma litterze l', ut apud 
Balsamonem legimus ; cujusmodi ves'es appell:- 
bantur gammadia seu gammatia. Anastasius in 


B Leone ΠῚ : Columnas argenteas octo. et gammadia 


duo. Paulo post apud eumdem scriptorem habes 
gammadias chrysoclabas. Quod autem Meursius 
existimat trigouia, quis sunt in pliwnoliis, esse 
ipsam litteram T, id matliematicis Leidensibus 
persuadeat, si potest ; nos certe tres angulos ex 
liuera F' extundere non. possumus. 


2) Φελώνη seu φελόνη, imo etíam φαινόλιον, φαινό- 
λῆς, φελόνιον. 187 Penulam hic qui vertunt, 
li frustra sunt. Nulli ρου] inter vestes sacras 
locus est, tametsi non ignoro quid de penula 
spud S. Paulum epist, [1 δά Timoth. iv. nonnulli 
philosophentur. Qe vero ejus significatio * Sacrum 
φελώνιον, inquit Simenn Thessalonicensis, sublimio- 
rei et superne collatam spiritus virtutem sub. qua- 
dam effigie monstrat, in primis saccum quo per 
ludibrium Salvator indutus est ; idcirco el sacci for- 
mam habet : nec enim in eo. sunt. que. appellantur 
μανίχια seu manica. Φαινόλια patriarchica οἱ epi- 
scopalia plena erant crueibus (unJe ipsis polystauri:, 
quasi dicas multicracii, appellatio), et reprzseu- 
tant per totum orbem diffusam veneranda crucis 
gloriam, utiuquit Balsamon in dissertatione de 
patriarcharum privilegiis. Formae autein triangulz, 
quie in iisdem phznoliis visuntur, declarant angu- 
larein lapidem Christum Deum nostrum, «qui. dis- 
juncta conjunxit, ut in uit. idem Balsamon, 


5) Epitrachelium.  lleterodoxi interpretes ver- 


D tunt eollare seu collarium : sed id nimis profanum 


videtur, Retinemus ergo nowcen Gracum. Epitra- 
chelium, inquit Simeon, e calo descendentem. gpi- 
rius gratiam menti subjicit. Ob hoc enim δι epi- 
scopus e£. sacerdos a capite illud induens: « Be- 
uedictus Deus, inquit, qui effundit gratiam. super 
sacerdotes suos. » Uude eo quilibet sacerdos uiitur, 
quotiescunque sacrificat. Germanus in. sua theo- 
ria rerum ecclesiasticarum : Dexirau partem epitra- 
chelii significat arundo ludibrii gratia dextere Chri- 
sti data ; sinistram partem indicat crucis in propriis 
humeris gestutio. Epitracheliunr, inquit Dalsamon, 
significat lorum illud quo vita ad mortem tracta est. 
Quod autem Meursius opinatur τὸ ἐπωμάδιον esse 
τὸ ἐπιτραχήλιον, id difficile ereditu. erit illis qui - 
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τὸ ἐπωμάδιον proprius ad ὡμοφόριον quam δά ἐπι- A witnutur. inter. sacriicandum, ut εἰ discum 


«ραχήλιον accedere norunt. 

4) Orerium. Disconus angelicum sortitus ordinem, 
jnquit Simeon, fert in humeris quod ὡράριον mo- 
winant, quod quasi alas habet, ut illorum spirituum, 
qua prestaut, intelligentie celeritatem demonstret. 
Quare εἰ Cherubim facies obrelantia. imitans, ipse 
quoque, dum cingitur, quodammodo κί rei divina 
particeps εἰ administer futures, operitur. In ipso 
item orario Sanctus, Sanctus, Sauctus, scriptim cat, 
quo minisIratorius s^nctorum angelorum ordo ex- 
primitur. Gestabatur orari&i in. sinistro bumero. 
S. Chrysostomus im Liturgia : T^) μὲν ὡράριον &c- 
πασάμενος ἐπιτίθτσι τῷ ἀριστερῷ (Guo. Figuram 
diaconi orariwmn por!antis habes initio Gregorz ἃ 


subdiaconus inter mipistrandum. Sederi d 
gendo servicbst swlarium, quod ad tergentm 
dorem in mann geslari mos. est; quod usiteh 
wine fanonem vocamus , inquit Alcuinus. 
Glossarium ad codicem Legum antiquarum. 
δ). 'Quog/pwov humerale dicas licebit, ber 
nostro hninerali vel. superbumerali pror d 
sum. Proprimm episcoporum gestamen, que 
lana confectum, iuquit Simeon, ín orbem im 
ante εἰ retiro. convestit. Hoc genus indumeni 
dubitaticne a verbo carnem ex Virgine prop 
susceptam humaneque nature? assumptionem i 
rat. dro enim ἐσ lana quoque texitur. quomm 
raticam oyem, hoc est naturam nosiram, siga 


Wolfio editi. Apage illos qui hoc oranum volunt p quoniam ipse quoque agnus pro mobis eccisus w 


esse ἐχμαγεῖον τοῦ πρησώπου, sudarium  sudori 
abstergendo, xa* χειρόμαχτρον, manibus purgandis 
et abstergendis. Sint enim oraria profanis scripto- 
ribus es qux» Arnobius vocat muccinia, hoc est 
lintea minuta, quibus et mucus narium et sudor 
ex vultu manans abstergitur, prout copiose osten. 
dit Casaubonus in notis ad Flavium Vopiscum : 
ín ecclesia tamen orarium sacra etola erat, et 
nullo molo a diacono induenda vel ferendla ut 
sudarii vicem  su*iret, Quis ergo ejus usus? 
Non omniun) vestium sacrarum usus exqui- 
rendus est: sufficit omnes inventas et intro- 
ductas esse ad ornatum 168 incruenti sacrificii 
seu liturgi», seu ut nos vocamus, missg. Usum 
alium δὶ habere cupis, en tibi hunc ex Matilizo 
Blastare in Synopsi conciliorum. Tot; ó:axóvor; δέ- 
δυται xal μόνοις τῷ λαϊῷ τῶν ὥμιυν τοῦτο περιτιῆέ- 
ναι" ἐχλήθη δὲ ὡράριον ἐχ τοῦ ὡρῶ τὸ φυλάσσω χαὶ 
ἐπιτηοῶ " οἱ γὰρ ἑξαρτῶντες τοῦτο διάχονοι, τοῖς 
ἱεορουργοῦτι παριστάμενοι καὶ τὰς τῇς led; «τ:λετῆς 
ἐπιτηροῦντες εὐχὰς, τῷ ὠρχρίῳ τοῖς ἐν τῷ Bp6ovi 
σημαίνουσι διχχόνοις τὸν χα! ρὸν τῆς ὀφειλούσης γί- 
νεσθαι bou vf;ssus τῶν τε χατηχουμένωυν xal τῶν 
πιστῶν. Orario significant, quaudonam tempus sit 
separandi voce publica catechumenos α fidelibus. 
Lecto euim Evangelio diaconus exclamabat : Exeant, 
qui nom communicant. Quo catechumeni exire Jube- 
bantur, fidelibus remanentibus. Hunc. Dlastarz 
locum Casaubonus profecto perquam: Calviniae 
explicat his veris : Diaconus, qui orarium gesta- 
bat, eum qui in ambone sacram Scripturam legebat, 
ndmonebat, quando vel ad fideles ve! ad infideles de- 
beret orationem flectere. Glossa lic Calviniani spi- 
ritug cs, liiurgize sacrze ritus ct ceremonias iguo- 
vantis. Quodsi quis vocabulum orarii nimium ur- 
gens linteum | tergendo ori significare contendat, 
co quod ab ore formari videatur, is cadem solertia 
dicere poterit verbum oro idem esse, quod edo, co 
quod ab ore deducatur, sicut et adoro. Alcuinus, 
De divinis officiis, c. 39, enumerans sacra ecclesiz 
vestimenta, orarium, id est stola, dicitur eo quod 
orato:ibus, hoc est predicatoribus, concedatur. Etsi 
bon his tantum, sed et saccerdotihus, qui stola 


est. Ipsa. item verba que humeris oo tegeuds 
fert, sententie huic euffragantur ; aitenim : « S 
in humeros, Christe, natura que erreverat, aun 
Deo ei Patri illam obinlisti. » 

0) Maudyas proprium episcoporum vestiae 
de quojam sspe supra ὁ. 13 ; et I. 11, com. c. 
pag. 105. Scribitur etiam μανδύον et μανδύν. 

71) Epigonatium, snpergenuale, — quod vid 
adversus mor'em (verba sunt Simeonis) nes 
nature im nortalitatem et vires Salvatoris cou 
ligni diemonis. tyrannidem robustissimas es 
Quamobrem δῖ rhomphma simile est, et παιδὶ 
gantur, «bi. hominis 189 robur situm preti 
Hoc ipsum verba. quae in cinctu. adhibentur | 
mant, « Accingere rhomphza tua super femer 
potentissime. » 

8) ᾿Επιμανίχιον. ldem Simeon : Τὰ iz 
actionis diving omnia e(ficientis significanin 
et Jesum guis manibus sacrificium corporis ets 
nis sui per se obtulisse; cui conveniunt quar : 
duendis recitantur : «Dextera tua, Domine, glos 
est in virtute ; » et «Manus [55 fecerunt me αἱ 
maverunt me.» Quin etiam vincula manuws $e 
ris, in quibus ad Pilatum deductus eat, quien 
ἐπιμανίχια expressa volunt. 

9) Saccus; de quo jam alibi (supra u. 
Codin. p. 15). Quarebat Caibssilas Dyrrachies 
Demetrio Clomatiano, an fas esset purp 


p saccum facere et. gestare. Respondit Deme 


Saccum purpureum nequaquam novit Ecclesia, 
doquidem saccus in tribus. duntaxat. amni cel 
Dominicis [estis suum usum prabet, nimirun 
gno Paschatis Domin:co, Pentecoste εἰ Natali € 
Iloc igitur satis plenam fidem [acit, saccus 
purpureus ne esse non esse, cum etiam sint (mc, 
signe purpurea hujusmodi vestimenta : im solis 
jejunii diebus οἰ m.rtuorum. memoriis — usur, 

10) Mitra seu infula non ntuntur episcopi : 
in sacrificio, sed aperto capite totam liturgiam 
ciunt. Aperto capite, inquit. Simcon, episco; 
sacerdotes Orientis oinnes, excepto Alexandrin. 
triarcha, sacris funguntur, non ob. humilitaten 
quam, sed ob causam  ultiorem. el longe. divini 
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videlicet, quam divinus Paulus ponit ac. docet, Chri- A !amen nemo alius lori nomen hoc significatu usur- 


sium caput uwominans, nos autem. membra ipsius, et 
eportere nos Christum caput nostrum honoraxtes ca- 
pat inter orandum nudatum habere, Nec ob hoc tontum, 
sed quia eliam nudo capite, qui consecratur, consecra- 
tionem accipit, atque ita quemadmodum cum ordina- 
Inr, precibus et sacris operari debet. Et hierurcha po- 
fissimum, quoniam et dum consecratur, a Deo tradita 
eloquia sive sacrum Evangelium supra caput habet, in 
saciificio divinissimo peragendo velato capite conspici 
ΟΝ debet. Objiciat fortasse quispiam hinc. sequi, 
Alezandrinum episcopum et alios quamplurimos ex 
veteri traditione tecto capite sacris operantes non rite 
ac sancte facere. Tatuc non dico. Nam illi antiqua nixi 
traditione, que magis legi antique respondet, ita fa- 
€t, quando et legis sacerdos cidarim, quam et mi- 


tram vocabant, in capite gerebat ; quo eodem nomi- 


we hierarche eas gestartes appellare consueverunt, Ας 
feri potest ut. eo capitis tegumento aut. spineam Do: 
mini coronam aut sudarium, quod fuit super caput 
ejus, in mentem nobis revocent. Hiec ille. Si Greci 


. non parcerent suo Alexandrino, procul dubio, ut 


alia multa adiaphora, sic et. morem istum tecto 
capite litandi precise ac simpliciter repudiarent 
damnarentque : illud enim schiswmais ingenium est, 
ut praeter id quod sibi placet, vix quidquam aliud 
placeat. Vocatur infula prsesulis Alexandrini a 
scriptoribus párygium, quod S. Cyrillo concessum 
fuit, quando in concilio Ephesino Coelestini papse 


pet. Sunt qui suspicentur. Ralsamonem respexisse 
ad laurum seu lauream, usitatissimum olim coronz 
genus: ex lauro enim facilem esse transitum in 
lorum. Utcunque sit, de scnsu au lapsu Balsamonis 
satis constat, lllud. ejusdem edicti in Latina. ver- 
sione, sicut noster senatus. calceamentis utitur. cum 
udonibus, id est candido linteamine | illustratil, εἰς 
ulantur εἰ clerici, vt recte accipias, ipse textus 
Latinus facit, dum illud cum wdonibus explicat 
cum candido linteamine, retento, deflexo tamen 
nonnihil Grzco vocabulo, ὀθόνη seu ὀθόνιον, quod 
est linteum. Eodem edicto vocatur corona sacerdo- 
talis, qua Sylvester in capite insignitus erat, xa- 
va) 002. 

Lubet hic referre quod adnotavit Sirmondus 
noster ai epist. 5, I. v1 Epistolarum Sidonii : Tonsa- 
ra clericalis ita olim fiebat ut eirculus tantummodo 
capillorum eminerel, instar corone. Sic enim de- 
acribit Gregorius Turon. de Nicetio Trevirorum epi- 
scopo : S. Nicetius, inquit, ab ortu suo. clericus est 
designatus ; nam cum partu fuisset effusus, omua 
caput ejus, ut esi consuetudo. puerorum, a capillis 
nudum quidem cernebatur, in circuituvero mediorum 
capillorum ordo apparuit, ut putares ab iisdem coro : 
nam clerici fuisse signatam. Hodie apud nos antiquam 
corong formam soli fere monachi retinent, et. pueri 
vocalés symphoniaci. Nam brevis ille orbis in vertice, 
quo cleri pars magna utitur, insolens olim. atque 


Romani vicarius erat. A Cyrillo ad successores (; inusitotus in. Ecclesia (uit, wt docet. canon A0 con- 


«quoque phrygivm seu mitra venit; dicebatnrque 170 
{πος tiara phrygium, quo! Phrygio opere constaret. 
Phrygii mentio θὲ in. diplomate Constantinians 
donationis, ubi ita Constantinus : Deinde diadema, 
widelicet coronam capitis nostri, simulque phrygium, 
mec non superhumerale, videlicet lorum quod impe- 
viale circunidare assolet.collum, verum etiam et chla- 
mydem purpuream atque tunicam coccineam et om- 
nia imperialia indumenta, etc. Quz totidem ver- 
bis leguntur quoque apud. Leonem IX pontificem 
jn epist contra Michaelem Cpolitanum et Leonem 


"Achridenum. Balsamon in. Graeca. versione hujus 


edicti ubique per lorum intelligit mitram seu tiaram 
sive phrygium, ut etin meleta de patriarcharum 


cilii & Toletani. Hzc ille. 

Diximus Grecos non celebrare operto capite, 
exceptopatriarcha Alezandrino et pauculis aliis, cum 
Ecclesiae Latinze episcopi tiara scu infula caput - 
tecti potissimam liturgi partem peragere soleant. 
Sed quid Alcuino contrarium affirmanti de divinis 
officiis c. 58, respondebimus ? Audi ejus verba: 
Hujusmodi vestis (cidaris) non habetur in. Romana 
Ecclesia vel in nostris regionibus : non enim | moris 
est ut pileati divina mysteria celebrent ; apud Grecos 
autem hoc d:citur, qui pileos, hoc est cuphias (scuphias), 
gestant in capite, dum assístunt altaribus. An dicemus 
tempore Alcuini viguisse alium morem quam poste- 
rioribus s:eculis, Grz»cis suam consuetadinem dese- 


privilegiis ct in meleta De officio chartularii, cum J reptibus  Latinisque eam complecteutibus ? GneTs., 





171 LIBER SECUNDUS. 


CAFUT I. 
De inscriptione hujus partis ; de despota deque - se- 
bastocratore. 

Post indicem officiorum et officialium Magn» 
Ecclesiae subjicit Codinus catalogum officiorum 
et officialium aule Cpolitanz, et quidem longe 
accuratiorem quam sit prior ille. 

Circa inscriptionem ct titulum hujus partis mss. 


codices non conveniunt : nam Bavarici ita habent: 
Τὰ ὀφφίχια τοῦ παλλατίου. "Exc δὲ xal τὰς τάξεις 
τὰς γενομένας ἐν ταῖς ἑορταῖς εἰς τὸ παλλάτιον, καὶ 
πῶς τὸν βασιλέα στέφεσθαι δεῖ, καὶ περὶ προδλήσεω; 
δεσπότου xal πατριάρχου, καὶ ἐθῶν γινομένων ἐν τῷ 
πολλατίῳ. Officia palatii; ad hec ritus et ordo. qui 
servatur in. palatio, in festis, et quomodo oporteat 
imperatorem coronari ; de inaugurutionibus despot& 


18] 


IN LIBRUM DE OFFICIIS CP. 


εἰ patriarche, εἰ ἀφ consuetudinibus. palatii. Eo- A τοῦ ἀχολυύθου xal (χαὶ om. Regii) μέχρε tà 


dem ferme modo codex Augiustanus et apographum 
inde sumptum.citante Junio. Tres alii libri plura 
adhuc ingerunt, indicem scilicet et post indicem 
scholium sa'!islongum., GnETS, 

[*e monitum, ubi prf'reimur, meminisse pre- 
cor lectorem, e. duobus. integerrimis exemplari- 
bus ltegiis, quibuscum prrs^ns. opus contuli, neu- 
trum «aput de officiis Ecclesiae. CP. continere ; 
atque ita tanquam a primo, ab liecec de nominibus 
officialium palatii utrumque ordiri. Advertet exinde 
non eumdem in editis a Gretsero ac in Regiis esse 
capitum totius operis ordinem: quin iino in eo qui 
nunero 1149. inscribitur, quedque e duolus 
primum (A) ubique nincupo, diversam omnino 


distribuendi libri dispositionem servatam, eidem " 


quippe in duodecim tantum sectiones singulis — suis 
titulis illustratas partito, cuncti simul in ipso limi- 
ne collecti przeponuntur. GoaR.] 

H'ra£& τοῦ βιξιιίου. 

Περὶ τῆς τάξεω; τῶν ἀξιωμάτων χαὶ ὀφφ'χίων 
τοῦ παλατίου fiot τῆς συγχλήτον, (χαὶ τῶν ὀφφι- 
χίων, omissis τοῦ --- συγχλήτου. À.) 

Περὶ τῶν φορεμάτων ἐχάστου τῶν ὀξιυμάτων. 
(τῶν τε ἀξιωμάτων χαὶ ὀφφιχίων Δ.) 

Περὶ τῆ; ὑπηρεσίας ἐχάστου τῶν ὀφφιχίων. 

179 Περὶ τῆς τῶν δεσποτιχῶν ἑορτῶν τάξεως 
χαὶ τῶν xa αὐτὰς τελουμένων ἐθέμων. (addit À : 
“ἕν αἷς διαλαμδάνεται xal περὶ τοῦ μεγάλου δομεστί- 
xou ὑπηρεσίας τοῦ τε πιχέρνη, τοῦ δομεστίκου τῆς 
τραπέζης καὶ τοῦ ἐπὶ τραπέζης.) 

Περὶ διαφόρων ἑορτῶν. "(περὶ ἑτέρων διαφόρων 
ξορτῶν, ἐν al; ἀπέρχεται ὁ βασιλεὺς, εἰ Ebr μῶν τῇ 
ἹΚωνσταντινουπόλει εὑρίσχετα!. Δ) 

Πεοὶ τῆ: ἐν φωτσάτῳ ἤτοι στρατῷ ὑ πηρεσίας. (ἐν 
τῷ φωσσάτῳ τοῦ μεγάλου δομεστίχου ὑπηρεσίας τοῦ 
τε μεγάλου δρουγγαρίου τῆς βίγλης, τοῦ ἐπὶ τοῦ 
στρατοῦ χαὶ τοῦ μεγάλου ἀδνουμιαστοῦ. À) 

Περὶ στερηφορίας βασιλέως. 

Περὶ προδλήτεω; δεσπότου. 

Ile: προδλήσεω; σεδχστοχράτορος καὶ Kaloapo;. 

[Isp: προδλήστως πατριαρχῶν καὶ ἀρχιεπισχόπων. 

Περὶ πενθίμων βασιλικῶν φορεμάτων. 

Περὶ μελλούσης δεσποίνης γινομένης. (χαὶ περὶ 
μελλονύμφης δεσποίνης, omisso γινομένης, Α) 

Ἱστέον ὅτι τὰ ypusoxóxx:va σχιάδια φοροῦσιν ol 
ἀπὸ τοῦ πανυπερσεδάστου μέχρι τοῦ μεγάλου στρα- 
τοπεδάρχου, τὰ δὲ συρματέϊνα (τυρματηὰ Regii) 
οἱ ἀπὸ τοῦ μεγάλου πριμμιχηρίου μέχρι τοῦ (παρᾶκχ. 
τῆς σφ. κουροπαλάτου Regii) παρακοιμωμένου τῆς 
σφενδόνης, τὰ δὲ χλαπωτὰ ol ἀπὴ τοῦ πρωτοῦδεστια- 
plos (πρωτοδεστιαρίτου Regii) μέχρι τέλους" ὁ γὰρ 
λογοθέτης τῶν ἀγελῶν. εἰ xaX μεταξὺ τοῦ τῆς σφξν- 
δόντς χαὶ τοῦ πρωτοθδεστιαρίον εὑρίσχεται, ἀλλ᾽ 
οὖν μήτε συρματέϊνον μέτε χλαπωτὸν σχ'άδιον φέ- 
ρει, ἀλλὰ διὰ βλατίου ἀσπρὸν μετὰ μαργελίων (ὁ γὰρ 

— μαργελίων om. Regi.) Γὰ δὲ σχαράν'χα (φοροῦ- 

σιν addunt Regii) οἱ ἀπ' ἀρχῆς μέχρι τοῦ λογοθέτου 

τῶν ἀγελῶν, τὰ δὲ χύχχινα οἱ (οἱ om. Grets.). ἀπὸ 


Sed bxc ipso Codino capitibus tertio el qt 
dilucidiora evadent, (auetsi mon satis cem i 
congruere videntur. 

[ Mium vfliciorum Palatinorum indicem Med 
edidit, et aute Medouigm Leunclavius Jur. Gr 
Wow. |, p. 184 ; is infra positas est. 

Τὰ ὁ;φ' χια τοῦ παλατίου. 

Ὃ δευπήτης, ὁ σιθχστοκοάτοορ, ὃ Kaiszp, d 
νυπερπτέόζατος, 6 πρωτοδεστιάριο:, ὅ μέγας ' 
ὁ μέγα; δοιλέστικις, ὁ πρωτοττρατάρχης, ὃ | 
ληγοθέτης, ὁ μέγα; στρατοπεδάρχης, 6 péva;: 
μικήριος, ὁ μίγας κοντοσταῦλος͵ 6 Ex τοῦ xax 
ὁ πρωτοσέθλοτος, ὁ ἐπιχέρνης, ὃ «χρακοιμώ 
Ti: μεγάλη; σφενδόνης, ὁ πιτράχο: μώ εενος 
χοιτῶνης. ὁ μέγας βυΐγυλο;, Óó xoupoxr)áz 
πρωτοθεστιερίτης, 6 1793 δομέστιχος τῆ- 8: 
xf; τραπέζης, ὁ ἐπὶ τῆς τραπέζης, ὃ λονοῦξτι 
γενιχοῦ, ὁ μέγας παπιὰς, ὁέπαρχος, ὁ μέγας ὃ 
γάριος τῆς βίγλης, ὁ μέγα; ἐταιριάρχης, ὃ λε 
τῆς τοῦ δρόμου, ὁὕπατος τῶν φιλοξόφων, 6 | 
χαρτουλάριος, ὁ μυστιχῆς, Ó. πρωτασπκχρῖτις, 
τοῦ στρατοῦ, 6 μέγῃς δρηυγγάριος τοῦ at4los, 
μέστιχκος τῶν σχολῶν, ὁ πρ'μιιχῆριο; τῆς αὐ) 
ποωτοσπαθάριος, ὁ μέγας ἄρχων, ὃ τάτας τῇ 
λῆς, ὁ μέγας τζαλύσιος, ὁ πραίτωρ τοῦ Bia 
λογοθέτης τῶν οἰκειαχῶν, ὁ μέγας Aoyapias: 
ἐπὶ τῶν διἤδεων, ὁ ἀρχιδιάχονος, ὃ σχουτίρι 
πρωτοχύνηγος, ὁ ἀμηράλης, ὁ ἀπκτηυάριος, 6; 


C ἀδνουυμιαστῇ;, ὁ xo.alatup, ὃ λογοθέτης τοῦ 


τιωτιχοῦ, ὁ πρωτοϊεράχιος, ὁ πκοιτὴς τοῦ MI 
μέγας διερμηνευτῆς, ὁ λογοθέτης τῶν ἀγελῶν, 
καιοφύλαξ, ὁ ἀχόλουθος, ὁ ὀρφανοτρόφος, 61 
νοτάριος, ὁ χριτὴς τοῦ φωσσάτου, 6 δυμέστιε 
τειχέων, ὁ πρωταλογάτωρ, ὁ βεστιαρίου, ὁ 

τοπεδάρχης τῶν μοναχαδάλων, ὁ σπτοιτοπεὶ 
τῶν μουρτάτων, ὁ στρατοπεδάρχης τῶν tam 
ὁ στρατοπεδάρχη: τῶν τζαγγρατόρων, ὁ ἐ: 
ἀναμνήσεων. ὁ προχαθήμενος τοῦ κο:τῶνος, ὁ 
χαθήμενος: τοῦ βεστιχρέγν, ὁ δοιλέστικος τῶν ὦ 
των, ὁ πρωτοχόμης, ὁ δομέστικος τῶν inni 
θεμάτων, ὁ δομέστιχος τῶν δυτιχίῶν spin 
προκαθήμενος τοῦ μεγάλον παλατίου, ὁ spend 
νος τῶν Βλαχερνῶν, ὁ λογαριαστῆς τῇ : αὐλῆς 


D γας διοικητὴς, ὁ νομοφύλαξ, ὁ βεστιαρίτης, 


ριάρχης. ὁ ἄρχων τῶν ἀλλαγίων, ὁ μέγας μυρι 
ὁ χρ'τὴς τοῦ σεχρέτου, οἱ ῥαθδοῦχοι, 6 καδαλ) 
ὁ σεθαστὸς, ὁ προχαθή μενος κάστρον, ὅ δρουγ 
στόλου, ὁ χόμη-.] 

P. 6. Despota Junio dominus : sed ego Gi 
nomen et hic et alibi libenter retineo, praeserti 
despota etiam Latinorum usu et calamis | trit 
neque Latina vox dominus vim Greca illius 4 
assequitur. Despote inaugurationem habes c 
nec probo quod Glossarium affirmat, despot 
mine vocatos fuisse filios, (ratres, generos imp 
ris, sebastecratoras, Ce'sares et. patriarchas. | 
hocnomine appel atur, nisi despote honore cer 
ornamentis insignitus esset, sicut etiam null 
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Bastocratoris aut Cxsaris nomen obtinebat, nlsi per A Theodoro nati. Eo tamen titulo iam Michael alius 


jnaugurationem banc dignitatem consecntus fnisset. 


: loquor autem. de posterioribus sequioris τς 


temporibus, quz nobis Codinus reprazsentat ; tam- 
etsi extra Cpolim transiit etiam sine inauguratione 
ad alios. linc prineeps Servis vocabatur despota 
Servi:e ; pro quo annales Latini s: pe despotus. Apud 
Gregoram, lih. 11, et Atolize et Epiri despota. De- 
spola Serviz etiam crales, hoc est rez audiebat ; et 
wsor ejus non tantum despana, sed et cralena seu 
eralitsa : 17/5 nam ut est in Pandecte Turcico c. 54, 
Uugsris, Bulgaris, S^rviis kirol aut. contractius 
kral rex est et cralna resina ; quie. Polonis krol 
et krolna. Nec dubium videtur illud kiral exstitisse 
ex Graco χύριος. 

Proximus erat despota ab imperatore ; quocirca 
in syllabo dignitatum primum locum obtinet. Mi- 
ehsel tamen Palxologus despotstu majorem lono- 
Tem, tametsi anonymum, excogitovit ; eujus. vesti- 
gia Cantacuz^nus sibi sequenda duxit, ita de se iv, 
B. scribens : Mattheum: seniorem fi'iumuulla nomi- 
natim diguita:e cohonestat, honore tamen supra de- 


' spotas effert, nempe wt esset. imperatori. proximus; 


quem honorem primus Paleologorum imperator Mi- 
€hael propter fflium | Constantinum Porphyrogenitum 


᾿ dmvenit ; videbaiurque ea dignitas despotarum digni- 


tati antecellere. GrETS. 
[P. 6. Asc xótuc. Imperii collega, utet senior 


" Imperator, dictus quondam Augustas ; imperii vero 


designatus successor, vel ab imperatore primus, 
ad Alexii Comneni qui tyrannidem circa Christi 
snnum 1117 invasit, nuncupabatur Cesar. Alexius 
Nicephoro M«lisseno nomen ac dignitatem Cesaris 
jam adepto fratrem Isaacium przferre meditatus, 


. Sebastoeratoris nomen, quo supra Cesarem proxi- 


mus ab imperatore cohonestaretur, adinvenit; ac tan- 
dem Alexius alter Angelus imperio potitus ex Alexio 
Theodoroque generis alterum creata recentius despo- 
tatus. dignitate, sebastocratorl Czesarique superio- 
rem, sibi secundum, auctore Phiranze 1, 4, effecit. 
Exin celebre despotse in curia CP. nomen, urbeque a 
Latinis occupata et nondum a Grzecis recepta Joannes 
Dueas Michaelem Thessalum filiumque Nicephorum 
τῷ δεσποτιχῷ ἀξιώματι despotatus honore legitur ex- 


tulisse apud Gregoram, n, 13. Sub Joanne Lascari, D 


memorati Joannis nepote, cum imperii administran- 


di cnram in 3e suscepisset Michael Paleologus, ac 


ad ipsum imperii solium, quod solus hxrede pulso 
tencret, omini arte totisque viribus contenderet, 'OXC- 
T2: παρῆλθον ἡμέραι, scribit prefatus Nicephorus, 
"1, 10, καὶ δεύτερον συγχροτοῦσι βουλευτήριον οἱ 
αὐτοῦ σπουδασταὶ, οὐ δέον εἶναι φάσκοντες τὸν τὰ 
βασιλιχὰ χαὶ χοινὰ διοιχοῦντα πράγματα καὶ πρε- 
σθείας πολλῶν ἀναδεδεγμένον ἐθνῶν μὴ καὶ τῆς βα- 
σιλείας ἔγγιστα ἔχειν καὶ τὸ ἀξίυμα, τιμῆς ἕνεχα 
τοῦ τῶν Ῥωμαίων γένους καὶ ἅμα βεδαιώσεως τῶν 
μεταξὺ γινομένων χχταστάσεων. Ταῦτ᾽ ἄρα χαὶ τὸ 
τοῦ δεσπότου ἀξίωμα δέχεται παρά τε τοῦ πατριάρ- 
yo» χαὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ βασιλέως, Joannis nimirum 


ἸΠιοοάοτὶ gener gaudebat. Quo constet, ut in. inve- 
niendis subtiles, ita et in geminandis dignitatibus 
Gra:cos fuisse liberales. Lubens tamen fateor Mi- 
claelem liunc non eo nomine despotam vocatum, 
ut imperium hzres adipisceretur, sed ut JEtoli.e 
οἱ Epiri princeps audiret, quo quidam «lii dicti sunt 
Servi despotz, hoc est reguli : quo. etiam sensu 
Chaganus Turcarum dux ὁ μέγας δεσπότης Ez γε- 
νῶν ct χύριος χλιμάτων τῆς olxoupévr; Exzá legitur 
apud Theophylactum Siinocattam. |. vi De. rebus 
Mauricii ; nec non Dasilas τῶν Μυσῶν δεσπότης 
apud Cantacuzenum, r, 55. Goan.] 

P. 7. Sequitur σεδαστοχράτωρ, novum inventum 
et commentum Alexii Comueni, de quo filia ejus 
Anna Alexiad. in : Νέον ὀνοματοποιήσας ἀπό τε τοῦ 
σεδαστοῦ χαὶ αὐτοχράτορος τἀδελφῷ ἔθηχε. Eadem 
Zonaras in Alexio Comneno. Αἱ Glossarium  con- 
tendit nomen hoc. longe fuisse antiquius Alexio 
Comneno, quippe principibus Thessali: ἃ Constan- 
tíno Magno concessum. Ttaque novum. 175 fuisse, 
sed in palatio, non et&tra. Et probat hoc ex |. vi 
Nicepliori Gregor:ze ; apud quem tamen nihil liujus 
invenio. Verba ejus dabo: 'O δὲ 'Ῥωτιχὴς τὴν τε 
στάσιν χαὶ τὸ ἀξίωμα τοῦ ἐπὶ τῆς τραπέζης παρὰ 
τοῦ μεγάλου χεχλήρωται Κωνσταντίνου, ὁ δὲ Πελο- 
ποννησιαχὸς τὸ 150 προίγκιπος, ὁ δὲ 17; ᾿Αττιχῆς τε 
xai τῶν ᾿Αθηνῶν ἀρχηγὸς τὸ τοῦ μεγάλου δουχὸς, 6 
δὲ τῆς Βοιωτίας καὶ τῶν Θηδῶν τὸ τοῦ μεγάλου 
τριμμικηρίου, 6 δὲ τῆς μεγάλης νήσου Σιχελίας «5 
109 ῥνγὸς, καὶ ἄλλοι ἄλλα. Nec alio loco, quem ad- 
ducit Glossarium, id affirmat Gregoras, scd tantum 
dici*, in postremo Thessalizx principe, qui erat Joan- 
nes Ducas, defecisse majorum successionem οἱ se- 
bastocratorum principatum, qui ab Alexio Comneno 
talis esse poterat : ut enim nomen despote trausiit 
ad alios principes, ita etiam nomen sehastocratoris 
ex aula ad principes Thessali» manasse videtur. 
Adde quo Anna dicit Alexium novum nomen com- 
posuisse ix τοῦ σεδαστοῦ x3l τοῦ αὐτογράτορο:. 
Quomodo ipse primus hrec dao in unum conflavit, 
si nomen lioc a Constantini Magni zvo descendit ? 
Zonaras xatv)v 5vo;a. vocat. Quomodo καινόν, si a 
Constantino Magno ? Idem ex ipso Codino satis ma- 
nifestum est. Ao nomen seperintendentis ideo novum 
esset, licet Glossavii auctor 50 ἢ 9}: Leidensis super- 
intendens salutaretur ? Translatio quidem a4 hune 
hominem nova esset, sed vox ipsa nova non esset 
utpote jam pridem in novatorum circulis decanta- 
tissima, Etiam antecessores Alexii hoc morbo labo- 
rarunt, et in primis Lco Philosoplius, qui teste Zo- 
uara Zautzein. Siylianum non tantum designavit 
magistrum et dromi logothetam, sed et.novo excogi- 
t310 nomien βασιλεοπάτορα nominari voluit. GagTs, 

[Σεδαστοκράτωρ. Dignitatis. ejus. instituenda 
causam refert Anna Comnena institutoris filia Ale 
xiados, l. 111, Joannes Alezii filius concessos patruo 
honores servavit, utin cjus vita narrat Niceta: 
Joannes idem Manuelem «uataer filiorum wltim 


Manuel patre mortuo vocatusad sceptrum [ssacium 
patruum etiam sebastocratorem vocatum, missis 
in. urbem amicis, ne tum sanguinis jure tum ob 
dignitatem imperatoriz proximam meliretur res 
novas, compeseuit. Nicetasidem in M: nuele, 1l. à: 
Mf, πως fto! τοῦ τῶν Cuv αὐτὰς eloas χύριος δια- 
μιλληθῇ ἅτε ἀπὸ γενέσεως εἷς τὴν διχξο ἢ» τῇ ς 8α- 
σιλείας καλούμενος. Ut potestate et iusiznilus, ita 
(usque a4 despotaimn creatum) sanguine conjunctus 
fuit. iw peratorí sebastocrator. l-aacius Angelus, 
anno 1184 imperium sortitus, fratrem Alexium regni 
successorem, ac patruum quoque Joannem ducem, 
seliastoeratores declaravit ; Alexius hic Isaacinm 
filie maritum priorem pari titulo insignivit. Plures 
insuper eo nomiue simulornatos rcfert memoratus 
Nicetas, ex quo hzc deprompta, qui et. praefatis 
tertinm addit, Alexium nempe. alterum. Manuelis 
nothum, Annalium 1saacii, l. 111. Goss ] 

Observa Junium verba illa p. 7: Πρῶτος χατὰ 
τὸν χρόνο» vertere et fucile primus per illud tempus. 
luepte.. Natu majorem. verte, vel. Anna. Comnena 
| uir judice, quas de 152aco fratre Alexii Comneni, 
πρῶτον τῶν ἀδελφῶν χατὰ χρόνον ὄντα ky ofi τιμη- 
θῆναι ἀξιώματι. 

176 CAPUT iH. 
Casar, maqnus domesticvs,-panhypersebastus, pro- 
lovestiarius et plures liw)us. generis. 

P. 7. Cesar olim proximus ab imperatore, nunc in 


hoc censu. apud  Curopalatam tertius, qui forsan ( 


paulo post major vel minor erit, prout Favonius ex 
palatio Cpolitano aspiraverit ; cujus inauguratio- 
nem habes infra c. 19. GneTS. 

[Ab imperio potiundo, cujus spe pristinis sxceulis 
fovebatur, Cesarem longe sblegavit Alexius, ct 
sehastocratori supposuit, Longius amovit aiter 
Alexius, despotze dignitate eidem anteposita. Tertius 
itaque ab imperatore temporibus uliimis numera- 
hatuc Casar, ut Gregoras bis iv, 0, verbis mani- 
festat : Ὃ μὲν γὰρ σεδαστοχράτωρ iq τὸ δεσποτεκὸν 
ἀνάγεται παρὰ τοῦ βασιλέως ἀξίωμα, ὁ δὲ μέγας 
δομέστιχος ἐς τὸ τοῦ Kalcapo;, ὁ δὲ Καῖσαρ ἅα τῷ 
πενθερῷ τοῦ δεσπότου ἐς τὸ τοῦ σεδαστοχράτορος. 
Ἐποίει δ᾽ ἐπίσημον τὴν ἐκ τοῦ πενθεροῦ διαφορὰν, 
ἔπι ἐν τοῖς κυανοῖς πεδίλυις xal χρυσοῦφεϊς αὑτῷ 
ἐνηρμόζοντο ἀετοί, Sebastocratoris preterea publli- 
cis in acelamationibus simul cum imperatoris pro- 
nuntiatum nomeu audiebatur, quod superior 
observatio ex Àuna  Comuena declarat, Caesaris 
nusquam : id enim per unius tantum anui spatium 
Alexio fratri concessit. Michael Palaologus, ac ut 
pari'er iinperatoris peue more recuperata Cp-li 
triumphans incederet. coronatus, de quo Gregora« 
lau lati libri sect. 5: Ἀντάξιον ἀπέδωχεν γέρας 
"Axs&ip τῷ Καίσαρι, ὅτι δι᾽ αὐτοῦ τοῖς "Pupalot; 
τὴν τῶν πόλεων βασιλεύουσαν ὁ Θεὸς ἐχαρίσατο. Τὸ 
δὲ ἦν θρίαμδον τυγχροτηθῆναι πολνανθρωπότατον 
xa περιφανέστατον χελεύσει τοῦ αὑτοχράτορος, xal 
ἐπὶ τούτῳ τὸν Καίσαρα πομπεῦσαι ἐπὶ πάση; τῆς 


IN LIBRUM DE OFFICIIS CP. 
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χοτμούμενο", ἀλλὰ πρὸς τοῦτοι; καὶ czighe 
κελεῖ καὶ μικροῦ δέω λέγεε» βασιλικῷ. Ὃ ἐξ πὶ 
γονε. Προσετετάχει δ᾽ ἑαὶ τούτοις 4 fBasüxi 
μνέμης τὸ τοῦ Καίσαρος ὄνομα ἄγεσθει io 
πῶν βασιλέων ἐν τοῖς ὑμνητηρῖοες καὶ c 
Bz13:, πανταχῆ τῆς τῶν Ῥωμαίων ἐπιχρατες; 
p:s ἐνιαντοῦ. Kol τὰ μὲν τοῦ Ka!szos; ü 
pata τοιαῦτα, Goan.] 

]b. Magnus domesticus hic ordine terim 
Grxcis domesticus uihil aliud est quam 
μενος καὶ ἐπιστάτης, et in ceclesiasticis d 
appellatur &pgiplAz καὶ ἐπιστάτνς μελε διῶν τ 
μελῳξῶν, ut est apud Citrium in ἔδειριιπα, 
quo jam lib. 1, c. 2. Ut sutem /— domestiá 
sonantius esset, vocula μέγας δρρίηςει 
Qu:e iuo. Latini interdum: conjungunt, ut T: 
De bello sacro. 1, 5 : Cum esset in imperiali o 
tin plurimum honoratus, εἴ megadomestici dqria 
quem nos majorem seneschallum nominare cessa 
mus, fungeretur, ab imperatore — secundus. b 
δομετ:τιχάτον dignitas seu — officium — domesi 
Auna Comoena, l. vii : Καὶ τὸ ζομεστιχ tov a2 
μένης τῆς "AvatoY?; οὐχ ἔτυχε τς αἱτέπεως. Uil 
cadem vocula Turonensis, ει. 8: Gandewtim i 
ter δεν" πα provincie primoris (oci, a den 
licatu exorsus militiam, ad  snagisterii equi 
culmen provectus est. Vvrum tam μένα; dom 
cus quam alu domestici. spits. adbuc nobis : 
spectandos exhibebunt. Gars. 

[Non unus, scd plures domestici, ecclesssi 
militares, civiles, lie unus qui μέγας, de es 
nomine οἱ officio pauca οἱ huic 3*'7'7 ianua k 
congrua diceuda. Domesticus idein olim qui p 
curator, ac numerose familiae totiusque dom 
curam gerens. Simocatta, vit, 1 : "Ava:gchz 
πραισεντῖνος ὁ τὰς τοῦ Πίτρου (220 2t  T99| τεξ στε 
μένος φροντίδας, ὃν δολίστιχον εἰώθασι ἝΩ 
ἀποχαλεῖν. Hic in fidem suam communia fam 
bona recipit, ac etiamnum hodie in monast 
πιστιχό; audit. Artabasdum Ártabasius alius 
pronymi gener domesticum (procuratorem ἰβιεὶ 
apud Tbeophanem efficit. Hinc cujuslibet rei 
ordinis prefeclus ac przepositus vocatur dom 


D(usa Grzcis; de quo Joannes Citri episco| 


Ἢ τοῦ δομεστίχου προσηγορία χατὰ Λατίνους 
ἐξάρχοντα, τὸν προηγούμενον, τὸν ἐπιστάττν δ' 
A re itaque familiari ad militiam  trarslata 
ducem exercitus supremum, et ut loquitur € 
uena Alexiados 1, στρατηγὸν αὐτοκράτορα, vel ui 
prefectum przetorio, quod militares copias 
jsmperatore duceret communimnque rerum a 
nistralionem ab eo sili commendatam tene 
siguifivat, Eadem occurrit primum apud. Cedrei 
in Theophilo, sub quo Manuel Romanas legic 
ducit, Theophobus Persicam : ille vero domest 
niox declaratur. Legitur. quoque primum 3 
Theophanem in Micliaele lancabe μέγας δομέ 
x^; Theophilo antiquior. !n. Ircnc ct Consi 


GRETSERI ET GOARI NOT &. 


191 


sao cernitar Antonius quidam domesticus cum Α metuebat, promeriturus senior Andronicus ad 


zwsilitaribus copiis ad bellum missus : 'H βασίλισσα 
εαὸ πτέστειλεν τὸν ᾿Αντώνιον σὺν τοῖς τάγμασιν, 
« διυιίοηΐυς idem πατρίχιος xol δομέστιχος τῶν 
τ-ὐἠξχολῶν scribitur in Copronymo. Unde conjicio 
gab Uu premum exercitus Romani ducem cirea Copro- 
mAPymi statem. domesticum, ac. paulo post. magni 
moonore adjuncto vocatum, qui prius στρατηγός 

ubique audiebat : fatear licet alia iterum vice 
mu domesticum exstare in Justiniano Il, at non exer- 
p Q,Clius, scd στρατόρων equisonum celebrari. Ejus 
ag εἶτα τ est exercitum eucere, et belli res curare. 

Eapropter Michael Palzologus Joannis Angeli fra- 

Quem μέγαν χειροτονήσας δομέστιχον, xal τὰ στρα- 
a, Ἐεύματα παραδοὺς αὐτῷ, εἰς Δύσιν ἐχπέπομφε χατὰ 
- λητὴς δημοσίων πραγμάτων ab auctore memoratur; 
eujus quidem ac amplioris etiam muneris descri- 
puonem exhibuit Cautacuzenus, ipse magnus do- 
wmesticus, n, 5, Goan.] 

P. 7. Panlypersebastus. Etiam hoc ἀξίωμα xal 
ὄνομα est Alexii Comneni ποίημα, qui in his 
excogitandis fecundus et facundus fuit. Vide Zo- 
param in Alexio Comneno. Sed ut hic dicitur, 


gredi non posse videbatur, invenit sequentibus an- 
nis parem Joauncm Cantacuzenum, maguuin. do- 
mesticum, et paulo post majorem ac superiorem, 
ut et protovestiarium. lta ceu pila ludebant isti. et 
rebus et nominibus modo in aluum elatis modo 
deorsum pressis. Andronicus senior imperator 
Joonnem nepotem snum pantiypersebasti diguitate 
decorans eum longe augustiorem e[fecit quam antea 
fuerit, concessis vestimeitis, calceis el equi orna- 
mentis lutei coloris, ut inter mmperalorium nobilita- 
tem mazime illustris esset, ut ait Gregoras l. vii. Ut 
autem uxor despotz despena, C:esaris Cassarissa, 
sebastocratoris sebastocratorissa dicta est (vide c. 
ult. Codini) , ita uxor panhypersebasti panhyper - 
sebasta audiit; qualis apud Gregoram l. in filia 
Theodori Metochitae, matrimonio juncta predicto 
Joanni panhypersebasto. 

('O παγυπερσέξαστος. De cujus dignitate ab 
Alexio Comneno inveuta praeter Zonaram hzc 


iste panhypersebastus, ultra quem ambitio pro- 


Cxesaris dignitatem evexit. Gregoras, vin, 20 : Ὅθεν 
ὁ γηραιὰς βασιλεὺς διὰ δέος μειζόνων χαχῶν ἀπέ- 
στειὰς πρεσδείαν πρὸς αὐτὸν (πανυπερσέδαστον) καὶ 
ἅμα τῇ πρεσδείᾳ καὶ τὰ τοῦ Καισαρικοῦ ἀξεώματος 
σύμδολα. Illustriorem tamen a prima sua íinstitu- 
tioue reddiderat idem imperator, ut apud Gregoram 
ipsum reperies libri precedentis sect. 98, et ut illu- 
strem valde laudat Nicetas in Audronico l. τ. Goan.] 

P. 8. Protovestiarius. Primus prafectus vestiarii, 
cujus uxor protovestiaria salutabatur, ut est apud 
Annam Comnenam, l. vi Alexiad. De protovestia- 
rio sepius dabitur dicendi locus. Gn&TSs. 

[Ρ. 8. Vestiarium adibit qui de protovesiiario 
sollicitus est. Vestiarium nonnunquam vesritus est, 


«οὐ ἀποστάτου Μιχαήλ. Φροντιστής etiam et ἐπιμε- B res vestiaria, quantum satis est vestium, sicut cal- 


ciarium quantuin calceamentorum necesse est. Ve- 
stjarium in postremis libris Codicis et in Notitia 
imperii accipe, in quo vestes principis conduntur 
et reponuntur. Moschopulus, lib. cui titulus Συλλο- 
vh ᾿Αττιχῶν ὀνομάτων * βεστιοπράτης ὁ ῥάπτη: " 
βεστία γὰρ παρὰ Ῥωμαίοις τὰ ἱμάτια, ἐξ οὗ καὶ 
βεστιάριον χυρίως, ἐν ᾧ τὰ βασιλιχὰ ἐνδύματα φυ - 
λάσσονται. Guillelmus Tyrius, I. 1 De bello sacro: 
Quo facto ex imperialibus vestiariis oblata sunt 
predicto viro in auro vestibus, vasis et. pretiosis la- 
pidibus. Vides in vestiario non vestes modo, sed et 
aurum, vasa, lapides pretiosos reponi, unde non- 
nulli vestiarii thesaurique unam acceptionem con- 
tendunt. Vesitiarius itaque qui hujuscemodi eurat, 
profert, recondit, asservat. 1s βεστιάριος Graecis, 
ut Zonarz in Eudocia, Joanni Damasceno mona- 
cho et aliis. Princeps omnium πρωτοδεστιάριος, 
de quo in prasenti, cujus nomen jam a Theophili 
teniporibus agnitum apud Theophanem, a czteris 
deinde historicis usurpaium, ἃ magnis viris am- 
bitum. Panlypersebasto nondum instituto 4 do- 
mestico dignitate secundus fuit, auctore Cedreno 
in Constantino Romani fllio : Νικόλαον γὰρ t^v 
πρῶτον αὐτοὺ θαλαμη πόλων δομέστιχον προεδάλετο 
τῶν σχολῶν xol παραχοιμώμενον, Νικηφόρον δὲ τὸν 
μετ᾽ ἐχεῖνον τὰ δευτερεῖα φέροντα πρωτοδεστιάριον. 
Ut domestico proximus, ac rein vestiariam tractans 
sacras Christi fascias in ecclesiastica processione 


Auna filia: Kat! ἐχεῖνο δὲ χαιροῦ τετίμηται xal ὁ p gestare manibus audet apud Cedrenum in Michaele 


Ἰαρωνείτης xai γαμόρὸς kx ἀδελφῇ τοῦ βασιλέως 
πρωτοσέδα:τός τε xal πρωτούδεστιάριος. Μετ᾿ οὐ 
πολὺ δὲ xol πανυπερσέδαστος AV& ἀναδείχνυται 
xaX σύντροφο; τοῦ Καίσαρος γίνεται. Τούτων δὲ τῶν 
ἀξιωμάτων τὴν χαινοτομίαν ὁ ἐμὸς πατὴρ προσεξεύ- 
ρατο ξυνθεὶς, τοῖς δὲ xal παραχρησάμενος * τὸ μὲν 
γὰρ πανυπερπέδαστος xal σεδαστοχράτωρ, καὶ ὅσα 
τοιαῦτα, συντεθειχέναι παραχρησάμενος φαίνεται" 
σεδαστοὶ γὰρ οἱ βασιλεῖς ἀνέχαθεν χοινῶς ὠνομά- 
ζοντο, xai fv ἰδιαζόντως εἰς βασιλέα λεγόμενον τὸ 
τοῦ σεθαστοῦ ὄνομα " αὐτὸς δὲ εἰς τὸ χοινότερον πρό- 
τερον χατήνεγχε τὴν τοιαύτην ἀξίαν. Erat enim, nou 
Casare modo, sed εἰ domestico, panliyperseoastus 
humilior, unde et panhvpersebastum, a quo. sibi 


Psphlagone. lli ad cubiculum imperatoris nec 
non in ipso sacro cubiculo dormire fas erat. Leo 
Griunmaticus in Michaele Theophili filio : "Ev5.0ev 
δὲ τοῦ χοιτῶνος ἦν Βασιλισχιανὸς τῇ βουλήσει τοῦ 
βασιλέως ὑπνώσας ἐν τῇ κλίνῃ τοῦ Ῥενταχίου πρὸς. 
φυλαχὴν αὐτοῦ, Erat Rentacius ille protovestiarius, : 
prius aliquo temporc a Michaele ad monendum de 
Basilio coronando patriarcham missus, et vestes 
regiumque apparatum omnem prolaturus, Goan.] 
P. 9. Ὁ μέγας δούξ. Notum est unde Graci ducis 
nomen acceperint. Inde δούχαινα ducis uxor, Ni- 
cele. in Alexio Comnena l. 1, δουχᾶ;, δουχάδος, 
δουχάδι, 6ouxába. Synodus Florentipa : Καὶ oi με- 
γάλοι αὐθέντες xav ῥηγάδες xai δουχάδες, Legim' 
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gni ducis meminit, sed junctis et corruptis voca- 
bulie, xx, 14: Xisit cum clas:e de suis. principibus 
179 mrgalducas consanguineum suum, ct xxu, 11: 
Alexius  megalducas, qui c'assi erat. prefectus. 
Usurpaut etia. Grai &cux τῶν pro pra[ecinra et 
ductu ; el pro moneta, quae Germanis cst ein ducat. 
δουχάτωρ ductor. Vide Meursium iu. Glossario 
Grao-Barbairo. Olim. Auiez οἱ Athenarum prin- 
Ceps maguas dux 3udiclat, ut est apud Gregoram, 
l. vi. Gas. 

[Ut officia. nunquam, ita. ncc officiorum appella- 
tioues. leiiere. confundendas.. Quainvis itaque in 
[| osterioruu imperatorum. constitutionibus nuncu- 
pentur duces qui limitibus, militibus, provinciis et 


re megildncas, μεγάλος δοῦκας vice, pronantam 
conneia. Vos μιγάνος trivialis licet, pre pbx 
minus anOomala est . fateor διῦχας, vice X; 
grammatico jure recentiore scr.bi^ Goaa ] 

P. 9. Protostrator. Mendose codices nonnul τὰν 
7931á:t0. N:ceta*s cx. üunal protostratorem eu 
Latiuuruum wareschalcum : iia enim in Baldaine a 
Goíredo loquens : Map£z422xo; Ὧν ἀξίωμα ὁ ἐν: 
ὅτι» οἵ δὲ xa0 "ErArva; ἡ φιυνὴ tbv Ἐρωτοστρέα 
(1. scribendum, si Latinam quantitatem spes 
Occurrit tamen cf: bro per o, πρωτοστρλτηρ'. la 
nes Curopalata in Theophilo vocat. τῶν ἱππικόν 
πρῶτον, quia illis przerat, Etiam simplex. exges 
usurpant. Suidas; Σεράτωρ εἶδος ἀξιώματι; b 


fue'eralis prasunt. (στρατιωτικοὺς χαταλόγους τῆξε ἢ donatione Constantini : Σεράτιυρης ὀφφίχιον id 


ἱδρύσατο, οἷς δὴ ἄρχουτα εἰσλεὶ ἐφιστάναι διώρισεν, 
ὃν Ῥωμαῖοι δοῦχα τῇ Λατίνων xa:022( φωνῇ, de 
Justiniauo ait Procopius ubi de ejus aedificiis 1. 1) 
dux tameu magis, de quo hic, navale solum sub 
sua dispositione tenere potest, ac ita vires imperii 
«um magno domestico dividit ut ip«e maris, dome- 
$licus terrae polestatem sortiatur, prout cum auctore 
latim c. ὅ legemus, Eam ob rem ubi magni domest.ci 
uoncn terrestrium. copiarum duci ind.lum, de quo 
nuper conjecimus, tunc vel non multo serius magni 
Üucis, ut maris prafectum speciatim indicaret, viul- 
patum »uspicor. Penes Oregoram i.aque 1. vit, 
secl. 6, fides est ut Attice οἱ Athenarum. prin- 
ceps, cujus. ditio iinperii. CP. {πε  rescissum 
fuit, jam a Constantini &tate mazui duc's, ipse Ito- 
manis ducibus alleetus,. dignitatem fuerit adeptus. 
Meinorat Leo. Gramivaticus τοῦ πλωΐμλου τὸν δοῦχα, 
Magui nomen addidit Nicetas Manuelis Comneui l. n 
non uno loco. l. v : Ὁ Mavo,tÀ στέλλει τὸν μέγαν 
δοῦχα τὸν Κοντοστέφανον ᾿Ανὲρόνιχυν περί πὸν τὰς 
ἑἐχατὶν χαὶ πεντήχουτα τοιήρεις ἔχοντα, ὅτι μηδὲ 
«Gv βενετικῶν ὁ στόλος ἣν ἐνδεέστερο;. In Alexio 
Manuelis hujus F : ΓὭρμησεν ὁ πρωτοσέθαστος τοὺς 
πιστοτάτους στύλῳ ἐπιστίσαι τριηράρχα;, καὶ πα- 
ραξοῦναι αὑτὸν τοῖς ἐχείνῳ χατὰ γένος ἐγγίζουσι. 
Ἡοῦ δὲ μεγάλου δουχὺὸς τοῦ Kovsosst,Óvoo ἀντι- 
πνεύσαντος, χαὶ τῆς στολαρχίας παντὶ τρόπῳ ἔἕξε- 
χομένευ ὡς αὐτῷ xal οὐχ ἑτέρῳ δήπουθεν mpo3m- 
γούσης͵, ἀναγχαστῶξ thv βουύγητιν μετατίθησιν. 
Subditur; Kat δὴ ὁ μὲν Κοντοστέφανος ᾿Δινδρόνιχος 
χύριος χαθειστέχει τοῦ στόλου παντό., lsaacii An- 
geli 1. : στέγλε: Ἰσπσάχιος τὴν D τον ἐξάδελφον 
Kwv3:avslvov, ὃν χα! ζο. κα τοῦ στόλου προνδάλετο, 
Auna (οι πο μέγαν δ,ιῦχα ᾿Ιωάννην μετὰ στόλου 
μεγάλου iu. Cvprum refert. missum 1. viri... Con- 
8:9ntinum Dalassenum facta ad nomen allusione 0a- 
λασσοχράτορα a patre Alexio, novorum mominum 
et dignitatum auctore, προχεχειρισμένον, ac. iufe- 
rius δοῦχα Κύπρου nominatum. Meminit. etiain ma- 
gni ducis Latinus Tyrius xx, 11: Misit cum classe me- 
galducas consanguineum suum ; et xxi, 11: Alexius 
megalducas, qui classi erat pra'[ectus.. Juncia cor- 
ruptaque sunt Ὁ verba, aiunt quidam: a quo, uon 


σαμεν, GneTS. 

180 [P. 9. Stratorum crat equum freno te 
et cons: endenti magistratui opew ferre. Spariam 
In Caracalla : Cum illum in equum strator ejus leux 
l'aulus Diaconus de gestis Lanzobard. : Eguas qu 
tis inc indeasiraloribus verberibus casus, nop 
Lerat elerari, ᾿Γπποχέμους cos dixere veteres Gri 
Lo00; οὖν χαλεσάμενος τοὺς ἑπποκόμους χαὶ Ξ 
ἵππου ἐπιδὰς τῆς πρὸς τοὺς Κομνηνοὺς ςεροῖξ 
πορείας ἥψατο. Στράτωρα;ς recentiores. Theog: 
nts: δ΄ετα σπαθαρίων χαὶ στρατώρων τινῶν Σ 
ἑτέρων βασιλιχῶν ἀνθρώπων. Eorum primos τι 
τοττράτωρ. Cedrenus in Theophiilu: M:yata iz 
χόμων ὁ πρῶτος γενόμενος " πρωτοστράτωρα tus 
φασι. Eadem fere Curopalata apud Μευπίαι 
Tüicophaunes in Michacle Theophili filio; Te; 
χείοις ἱππροχόμοις Βασίλειον ixé£GtrGE* zputur: 
τωρᾶ τοῦτον οἶδεν ὀνομάζειν ἡ διάλεχτος xe 
Eadem ad verbii ex Theoplhane Zonas An. 5 
Alio nomine lxzox^jgtov. στρατεύοντα vocavi ὁ 
drenus in Miclacle l'anvabe, χόμητα τοῦ ic 
στασίου in l:auro Leone. Δομέστιχον quoque τὰ 
στρατώρων diiil in Justiniano — 18 Thcopbanes 
jhidemque πρωτοστράτωρα τοῦ ὀςεχίου memora 
aliam tamen aregio, comitatus nempe ὑζικὶ 
vocati, siralorum primum. Magnus quoque scr 
psit Pliranzes; at ubi decrescebal imperium. Ack 
protostratorem sepius legimus duxisse apud ὦ 


p drenum, Zonaraui, Gregoram et. alios. Senaler 


dignitale— «laruisse. discimus ex — Cantacuzeni 
15: Iph; θύραις ταῖς σχῖς ἐφεστήκασι τῶν τ 
συ" χλήτεου τινές. iili dumesticus et protostral 
eraut, GoaR.] 

P.9. Magnus stratopedarcha.. Graecum nous 
et hie et alibi libenter retineo, quia vix Suppeiu 
L:ua, quz talium vocum vim — $atis expi 
mant, GnETS. 

[Ὁ μέγας στρατοπεδάρχης. ls non. alius. qua 
tri;unus, qui nilitum causas definit, crimi 
ctia: leviter. castigat f'ageliisque. cadi jubet, 
auseLle. exercitus praffecto in milites animadve. 
ti!, vigiliarum et profectionis tesseram dat. . 
miles crimen aliquod admiserit, ait Vegetius xxi, ' 
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&. ducloritate prefecti ezercitus a. tribuno  deputalur à peratorii comitatus seu ministerii. princeps ; qui vul- 
& ad penam. Arma militum, vestes, equi, annona ad 
s curam ejus pertinent. Discipline jus et severitas 
m exercitus, non solum peditum, sed etiam equitum 
u fegionariorum, precepto ejus. quot:die curatur: ipse 


autem custos. et diligens ei sobrius. legionem sibi 
ereditam assiduis operibus ad omnem devotionem 
reformat et industriam, sciens ad praefecti laudem 
eubjectorum. redundare. virtutem. Στρατοπεδάρχην 
vero tribunum esse declarat Theophanes in Jovia- 
no, quem eumdem τριξοῦνον, deinde στρατοπεδάρ- 
χήν, mox χιλίαρχον appellat .Ultima quoque voce 
hoc officium ejus explicat Cedrenus; quem doresti- 
corum przfectum Marcellinus, eorumdem primice- 
rium scribit Ilieronymus in Chronico. Στρατοπεδάρ- 
yv casirorum curam gessisse ex nomine scribunt alii, 
quibus assentior; id enim quoque muneris prz- 
stitit. Auctoritatem et alia ad caput quintum pro- 
feram. Eumathium, ut Cyprum recuperatam tuerc- 
tur, stratopedarcham ab Alexio creatum refert Anna 
filia, l. vtt : δεῖν ἔγνω 'Ἄλεξιος τὰ χατὰ τὴν Κύπρον 
ἀσφαλίσασθαι, χαὶ τὸν Φιλοχάλην Εὐμάθιον τὴν 
ταύτηβ ἀναθέμενος; φρουρὰν στρατοπεδάρχην pot" 
,χειρίσατο, vao; πολεμικὰς δεδωχὼς αὐτῷ καὶ ἐππό- 
τας ἐφ ᾧ τὰ κατὰ τὴν Κύπρον διά τε θαλάσσης καὶ 
ἡ πείρου ἀσφαλίζεσθαι. Explicat Logotheta στρατο- 
πεδάρχην voce Turcica jam Gr:ecis satis familiari 
πελάρπαχιν : Leunclavius Peclarpax ait esse Be- 
gler-Beg, quem exponit praetorem, praesidem, el 
tandem supremum castrorum. principem ; additque 
voeem Graecam στρατοπεδάρχην. Magnum hunc 
stratopedareham — quatuor minoribus prefuisse 
seribit Meursius: al non magnus seinper qui | aliis 
praeest, sed qui officio prastat. Goan.] 

P. 9. Magnus primicerius. De primiceriis jam 
egi. 1. 1, c. 2. 181 lilud lic observa, olim Boeo:ize 
et Thebarum principem miagni primicerii nowen 
tulisse, teste Gregora l. vri, qui addit. hune. ipsuin 
principem posteris temporibus pro magno primi- 
cerio μέγαν χύριον appellatum esse, a prima syl- 
laba occasione sumpta, ἃ prima nimirum sylla»a 
vocabuli xnplou amputatis compendii gralia, ut 
vulgus solet, ex vocabulo primicerii duabus priori- 
bus syllabis. Ex quo colligas jam tum ἢ etu. eodem 


go aulici ministerii cum potestate curator, le grand 
maistre. Favet voci data a Gregora interpretatio, vit, 
8: primicerium enim quasi primum χύριον, et ap- 
tius μέγαν χύριον vertit. Καὶ μὲν δὴ ἔστιν ἃ τῶν 
τοιούτων παραφθοράν τινα τῷ μαχρῷ χρόνῳ παθόντα 
ἀμυδρῶς πὼς ὑπεμφαΐίνουσι τὴν ἀλήθειαν. Τὸν γάρ 
τοι τῆς Βοιωτίας χαὶ τῶν Θηδῶν ἀρχηγὸν, ἀντὶ μεγά- 
λου πριμμικηρίου, μεγάλον χύριον ὀνομάζουσι νῦν, 
εἰς τοῦτο παρενεχθέντες ἐχ τοῦ παρενεχθήῆναι τὴν 
πρώτην συλλαδήν. Quod vero praemittit. Boeotize 
principem jam a Constantino primicerii nomen ade- : 
ptum, nullam apud me fidem meretur. Goag.] 

P. 9 Magnus contostaulus, comes stabuli, Gallis 
connestable. Nomen conflatum ex contos seu conto co- 
mes, et staulos stabulum. Cantacuzenus, 1, 40 : Com- 
per iunt principem Sabaudia, quem Latinorum lingua 
conton vocat ; quia ea zate princeps iste necdum 
erat duX sed comes. Synodus Florentina : "Exa0£- 
ζοντο δὲ χαδαλλάριοί τε καὶ μαρχέσιοι, xóvvot xal 
δουχάδες. Est etiam recentioribus Grecis χοντόν 
breve, curtum, kurz, parcum ; unde contacium sacri 
odarii genus. Cedrenus scribit quemdam appella- 
tuin. esse Κονταλέοντα οἱ alium Κοντοστέφανον ob 
parvitatem, quasi parvum leonem et parvum Stepha- 
num, Est etiam χοντὰ, πλησίον, prope. Σταῦλο. scu 
σταῦλος ex Latino stabulum detortuim : nam extri- 
ta unica litterula b habes staulum. Hinc etiam Ger- 
manis est Stall, Stallung, einstallieren, quod barba- 
ris installure, stallum seu stationem assignare. Nec 
mireris si talium origio a vocabulo stabulum repe- 
tatur, cum eadem vox contostaulo nomen tribuat, 
et quidem honorificum; liodieque die stallmeister, 
magistri stabuli, magno loco sunt in, aulis princi- 
pü:n. Scribitur etiam χονσταῦλος, sed rec!ius est 
prius illud. Habebant quoque veteres Fianci comi- 
tem stabuli ut viderl e:t in epist. 3 Hinemari, c. 16; 
quem vulgus corrupte appellabat constabulum, ut cst 
apud Reginonem L n, et apud Tyrium passim legere 
est constabularius. labes et simplex. stabularius 
apud anonymum vui, 6, Dec bello sacro : Conradus 
Henrici 111 stabularius. GRETS. 

182 [Habuerunt Romani comites stabuli impera- 
torii, de quibus l'aulus Diaconus L. xvii, et ]. xxix 


scn0, instar jota, prolata fuisse: alioqui duas illas J c. Theodos. De annona et tributis 1. x1. Greci pa- 


voculas κύριος οἱ χύριος vulgi consuetudo non 
confudisset. GRETS. 

[Si primicerius ex Suida πρῶτος τάξεως τῆς τὺυ- 
κούτης, ex Ileraclio in. Novell. n. Juris GR, ἐν Exá. 
στῳ τάγματι πρῶτος, ul inter cautores, de quibus 
superiori cap., inter advocatos, de quibus Jus GR. 
p. 225, prior est primicerius, an ita hic magnus iuter 
varios imperii primicerios ut cunctis imperet? Aflir- 
Inat, ut nuper de stratopedarcha, Meursius. AL cuin 
sitin aula primicerius (πριμμικήριος enim τῆς αὖ. 
λῆς legitur frequentius in sequeutibus), ideo magnus 
hic, quia illi ceterisque pr:eeminet; et ea causa pri- 
ticerius, uod, ut infra scribit auctor, sil εἰς τὸ φοσσά- 
τὸν χεφαλὴ .T.; β:1σιλιχῆς guvtáZeos, in. exercitu im- 


riter etiam vocibus consoni Baduriuin Justini fra- — 
wrem χόμητα τῶν βασιλιχῶν σταύλων, aliumque 
auonymum eadem appellatione insignitum apud 
Tüeoplanem et Leonem Gramcenaticum in "Theo- 
philo jactant. Ab iis vetusti. Franci regioruu sta- 
bulorum comites connestables, Graci vecentiores 
SUOS χονεσταύλου; χονοσταύλους Vel χοντοσταύλου ; 
deducunt: hos tamen ab istis, [λοι paucis aperio. 
Comites neoterici xvzoug (ne κοντούς, hoc est. bre- 
ves, dixeris) appellant, ut Nicetas in Andronico l.1: 
O)xoUv τοῖς στρατηγοῖς ὁπτανόμενος, οὖς χόντους, 
εἴπῃ τις ἂν Λατίνῃ διαλέκτῳ χρώμενος. Stabula σταῦ- 
λα vel σταύλους. Moschopulus : ἱππῶνες ἱπποστά- 
σεις, σταῦλοι. Ex utroque nullo negotio χοντοσταῦλι 
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ἠξίωσε μετὰ τῆς ἀλόγου ῥόγας. Nusquam A quem olin officium habuisse ait, sed ignotum, 
erat ἄλογος ῥόγα, nec in rationem militabat, — nac vero, hoc est tempore Codini, mulum. Aleman- 

'enetos, ut καὶ patriarchae sustentarent juo- — nusad p. 28 Procopii duplicem Curopalatam statuit, 
pauco retro tempere, anno videlicet. 1073, — aMerum qui sub se habebat preztorianos wilites, 

rius septimus pontifex Romanus litteris fuis- — quorum plures ordines, domestici, proteciores, si- 

)riatus, de quibus Baronius ilo auno num. —lentíarii, de quibus Procopius, p. 108 : ex his alii in 

rutoselasti pileus erat viridis, ut c. &lege- — alrio et vestibulo regie versabantur, alii pro cubi- 
viridisque liquor ei proprius, quo, eieut culis desidebant et exeublas agebant diu noctuque : 

ater rubro, subsignandi potestatem tactus est. hi σωματοφύλαχες, Latine exeubitores vocabantur, 

5 de Alexio 'protosebaste in Alexio Manuelis ὀ ili φύλακες τοῦ παλατίου, custodes polatit, prato:ii 
Δόγμα' ἐκ βασιλέω: ἐξήνεγχε, μὴ ἄλλως εὖ — milites seu. pretoriani, αὐ] vel aulici milites. 

ἀχτὰ οἴεσθαι ὅσα ἡ βασιλιχὴ χεὶρ ὁποσημαΐί- Praíeetum his ordinibus comitem preterianum seu 

rpápyaca, el μὴ πρότερον ὀφθεῖεν τῷ ᾿Αλεξίῳ, — excubitorum appellat Jornandes, Procopius princi- 
τω τὴν δεξιὰν τῷ βχατραχείῳ ἐπιδοὺς χρώματι pem custodum palatii, Corippus de laud. Just. Min. 
γῦ ἐρυθροῦ ἐπισημασίαν βραδεύσειε. Goan.] 2, 385 curam palatii, Alter curopalata erat. pr:iepo- 
iostro nullus est. à ὕπατος τῶν φιλοσόφων, p situs fabrice palatii. De quo Cassio:lorus libro vt 
us philosephorum : 3&4 at in altero 29 sta- — Var. epist., 5, cujus magnan dignitatem fuisse cre- 

a obtinet. 8610ocum tenent ῥαδοῦχοι. luterpres — dit Meursius in Glossario, quod aute. regem Theo. 
diclores ; noster index rbabduchis caret. — doricum auream pirgam gestans pr.mus | incederet, 

X alia? diversitates, quas lector mutua utrius- — ÁÀt Cassiodorus, primus, inquit, inier obsequia 

Malogi eoliatione deprehendet, Gnirs. numerosa, Áocest non inter 185 singulares εἰ 
. Pincerna pocillator. Seribitur etiam πικέρνης. — Primaries viros, patricios, seuatores. et. consulares. 

lice Juris Graco-Romanisannotatur et appro» — Aurea vero virga est, quam Codinus διχανίχιον appel- 
lectio ista ὁ ἐπικέρνης. Sed tueamue  vulga-.— lat, inferioribus etiam ordinibus concessa — honoris 
alioqui paulo postexsurget qui divisim legat — 090, idque ex eodem Cassiodori «eco colligere est. 
κέρνης. GRETS. Plures aliquando eraut Cpoli hac dignitate couspi- 

d. Pigcerna Latais dietio cognita, ez qua, wt — cui. Cedregus : Μετὰ δὲ τὸν θάνατον ἹἸουστινιχνοῦ 
'quidam, Grocobarhare πιγχέρνης : αἱ δἱ ἐχράτησεν ὁ ἀνεψιὸς αὐτοῦ "lovssivo; ὁ ἀπὸ Xoupo- 
idem non omnino éempseris, ipsa πιχέρνης παλάτων. E4 apud Joannem Curopstatam iu 1raacio 
ine Greca est, quasi ἐπὶ χέρνης, poculis — Comneno ; Ἰωάννην δὲ τὸν ἀδελφὰν χαὶ Καταχαλὼν 
'I&s. Scis verbuia χκεράννυμι vini temperaadi C τὸν χεχαυμένον Κουροπαλάτα, καὶ ἀμφοτέροις τευ. 
steudi 5, ρα οαηθίαιν adeptum, cujas vice χερ- — Nec Cpolitani tantum, scd et. exseri. μας dignitate 
Mert ealgus ; abeo κέρνη pocillatio et preebendi bonestabautur, maxime lberes, οἱ constat ex Con- 
V ininis'erium, ac ὁ ἐπὶ χέρνης pocillatieni siye — 8lantino irperatorelib. Do administrando imperio 
s prapositus ; exinde duabus in. unam con- €. 45 εἰ 46, 

s diclionibus fit per apbseresim πιχέρνης, ex Cpolitanum palatium ita deseribit Luitprandus 
ate ad Latinum pincernam etiam. πιγκέρνης Ticingusis, lib. v rermn per Europam gestarum: 
16, qui Cedreno in Theophilo olvoyocv, Nicete — Cpolitanum palutium non pulchritudine S0luin, verum 
exili κυλικιφόρος, J. 5 Andronici ὁ ἐπὶ wagá- — tiam [oriitudine omnibus, quae urquam viderim, 
€ (sinum χρασί sive xpaeiov hodie dicuap, —"unitionibus presta! ; quod etium jugi militum sti- 
uassi denique ὁ ἐπὶ χέρνης scriptus. lta me — P6licne non minima observatur. Moris itaque et fc 
anet, vates. fuit Greiserus : lis cnim madida — Post matutinum diluculum moz OMNIDMS, pa'ere, po: 
; charla vix exaratis characteribus im eo — lérium uero diei horam, eeisais omnibus dato sigue. 
im legi : Paulo posi exsurget qui divisim legat — 940d €50 Mis, usque in horam. nonam unciis adituia 
φέρνης. Goaan.| D prekibere. Sed qualelioc sigium ais? an missa. vel 
Curopelsia nomen, ut videtur, a cura palati — "iso, quod est ilicet ? a& quid bic. Latiua apu. 
lum. Evayrius, v, 4 : Τὴν φυλαχὴν τῆς αὐλῦ,ς Grecos? au uisa ? uat posterioribus Gisecis hac 
ἰστευμένος, ὄν χουροπαλάτην d ’Ριομαύφον dictio u-urpata fuit, Vide Meursiuim v. Μ σα. GaETS. 
φωνή. Quem descripsit Corippus. laud. Just. 1, |Vos iu Graeciam serius invecta, a Latinis primum 
lib.i, 282. Latini nomencuropalaie variege- — !iYenla, cara palati, qua is magistratus intelligitur 
nt ; hinc apud Luitprandnm io Lega'ione est qui palatii curais μὰ el curator pelatii nuncupa- 
; ceropalati, εἰ apud Leouem Ostiensemecro- — !0r iu nonnullis edition.bus cod. Theod. de Conn 
χουροπαλάτισοα, uxor «uropalats, οἱ &oupo- εἰ Trib. Scholar. l. vit, eundemque reor quem Tin o- 
ixt v munus seu dignitas cmopalatz ; (ua pbanes in Mauricio celebrat xoupá* paz τῶν βχσ-- 
ἰουδηίυς etiam absentes, et quibus Cpolis nec λικῶν οἴχων, ad cujus dignitatem ut imperatorie pro- 
866 fortean videnda. Exemyla invenies in — ximam summos viros vel aspirasse vel evectos fuis« : 
' Constantini l'orpbyrogeniii De administran:o — memorant bistoriz. Justiniani nepos Justinus xoup ,- 
ie. | πχλάτης, ila scribit Theophanes, ez cura paletii(dic- 
Curopalata passim CoJinus in suo libe]l:; —t:0 Maiecllino propria exwseen NA Neve. ἄχ 
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nuncupatus [saurus Artabaslum data in conjugem 
lilia curopalatem fecit, ex eodem Theophane, qui 
Mauricium quo jue. nepotem Domepntiulum eo titu- 
lo refert ausisse. lunc honorem Domeniolo freiri 
contulit l'hocas, αἱ Cedrenus in ejus Vita, ei pari- 
ler germano Theodoro lleraclius, ut Nicephorus Ín 
Breviario. Michael S. Ignatii pater ex caropalate fa- 
rius egt imperator. BardasI3natio iufeusus, summam 
unbiens potestatem, curopalates primum, tum Ce- 
jar est salutatus. De. ejus insignibus et ministeriis 
juo loco ; plura οἱ diversa reperies apud Meursium, 
 "et»eium, Bulengerum, Fabrotum in Cedreni Glos. 
jario, Deipsterum de Antiq. lom. 1, 4, Savaruu 
in Sidonii Apollinaris earmen 23. Goan.] 

P. 9. Ὃ παραχοιμώμενος τῆ; σφευδόνης. Juuius 
accubitor (unde. ln catalogo Juria. Gezco-Ioma:i 
ὁ 5ap1x «λώμενος τῆς μεγάλῃ; σφενξόνης : interpres 
tCcubito: magne pale. go. versione mea rem ip- 
81} explicare studui, cum nibil snppetat quod Grze- 
t3 apte exprimat. Nm παραχοιμώμενος i«te eiat 
igillifer seu custos annuli imperatorii, quo littere 
9bsigaabantur ; qui anulus per partem suam, nem- 
pe per σφενδόνην seu palam, significatur: pars enim 
h.re servil signaturz, ut sic loquar. Gngrs. 

| Minulos signatorios sive sigiila in annulis adliuc 
bosiremis seculis imp'ratores gestasse. declarat 
Nivetas tum in Joanne Comneno statim. 186 sub 
hisioriz δι limine, quo ipse εἴσεισι τὸν χοιτῶνα 
τὸν πατριχὺν, καὶ προσπεσὼν ὡς δῆθεν θρηνήσων 
ὑφαιρ:ῖται λάθρα τῆς Exslvou χειρὸς τὸν σφραγι- 
στρα ξοχτύλιον : lum in Alexio laudati Joanuis ne- 
pote ad calcem, ubi eo crudeliter obiruncato ait- 
ris a^scissa sulla perforatur, trajecteque filo et 
apposita cera Andronici tviaunidemi invadentis an- 
nulo signatur : TizQ3ta: ὀδελίσχῳ τὸ οὖς, καὶ xp5- 
«n; ἐξαφθ:ίσῃς xnob; περ’ πλισθεὶς τῷ ᾿Ανδρονίχου 
σφραγιστηρίῳ ἐνστυναίνεται δαχτυλίῳ. Annules! ille 
^L quodvis aliud sigillum σφενδόνης omen accepit. 
Σφευδόνη, inquit SuiJas, ἡ τοῦ δαχτυλίου περιφέ- 
ρει, καὶ ἡ εἰς λίθου ἐ πιδολὴν ἐπιτηδεία χοῆσις, Il- 
iius annuli et cujustibet alterius regii sigilli custos 
lores ejus in quo reponitur loci observat, ad. illas 
sedet, moratur, vigilat, el pro excubitorum niore 
eliam somnum capit, παραχοιμώμενος τῇ: Gotvé4- 
vr.e, regie signature antistes, sacri cerarii exarchus, 
jarde des sceau de l'empire. GoaR.] 

P. 9. Profectus scu accubitor cubiculi ; aliqui ad- 
dunt sacri, utpote imperatorii. llodie in aulis vo- 
rantur kammnerherrn, camerarii, aureis clavibus cou- 
spicni. Ga&TS. 

| Ibid. Exponit Gonstantinus Manasses παράχοιτον 
xai φύλαχα τῆς βασιλείου χλίνης, sub cujus dispo- 
sitione eranl πρόχοιτοι xai προφύλαχες, de quibus 
Nicetas, qui aute [ores excubabant et imperatorem 
custodiebant. Οἱ μὲν γὰρ σωματοφύλαχες χαὶ δο- 
ρυφόροι ἄποθέν πον τοῦ βασιλιχοῦ χοιτῶνος νυχτὸς 
χατηύναζον, ail |Π|6 πῃ Audronico. }. i. Ergo isti pro- 
pius, ad fores nimirum principis ac juxta cubiculuin, 
qui hac de eausa. χοιτωνῖται a Leone Grammatico 
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Α ct πρύχοηιτοι a Zonara dicuntur in Theoph vz 
Niceta in Jeaune Comneno  olxibu x2: ἃ 
ἃ Thieor.liane iu dustiniane χουδιχονλάρια γε 
ϑάριοι : armati quippe spathis sacrum 
observabant. Eam ob rem somnio . quoi i 
(uit oracalum, exterritus Mauricius sped Tess] 
nem διυπνισθεὶς ἐχάλεσε τὸν παραχοιμώμιπ. V 
τοῦ, ul qui dormienti principi juxta ndinr 
agens accularet. Goan.] 

Jb. Logotheta erarii generalis. Wa vert 
[ium Gracobarbarum secutus, Junius, legetiea 
blice rei. l.onge aptius quam interpres 
Curopalatz historici, cui Nieecphorus ἐ ἀπὸ ἢ 
exl. Nicephorus a Genicis. Inierpres Juris Cl 
torem genici indigitat. Wol&us verit 

R aisolute, et generalem logothe(am, quia Zen 
imperio [renes et Constantini filii Nicephoras 
xbv AoyeDétrv appellat. Theodori  Metechitz st 
n.us encouiastes est Nicephorus Gregorzs ἢ 5 
historia, praecipue |. vit , non procel a fe, ἃ 
Metochites etiai). bujus logotbetze munere iro 
C». GakTS. 

| 'O .ογοθέτης τοῦ γενικοῦ. Lacem sibi adu 
accendunt bz voces. T'evixóv locus est (μὰ 
jus tributorum subditi ezxsolvunt et ine gotain 
vectigalia pensant, quem Zonaras periphrams 
*à ἀρχεῖα τοὺς φορηλόγους λογοπρακπτοῦνια sr 
in Constantino Duca ; de quo Cedrenus ia iui 
Καὶ εἰς τὸ λεγόμενον Γενιχὸν xa vu»v τοὺς dir 
τομένους ἑσκόπει παρὰ τοῦ δημοσίου, μὴ τῷ 7 
ἀδίκως εἰσπράττοιτο, καὶ οὕτως τοῖς ἀδιχινρία: 
ἐπήμυνε. Et descendens αὐ Genicum, ereriü uir. 
eos qui ab erarii ministris vectigalia exigeram." 
quis quid injuste pers»lveret, specutabatur, eru 
juriam passis opitulabatur. l'svtxéz esinde gos 
vectigaliumque exactor est, nt aiunt, gem 
Suidas v. Γενιχός : ᾿Αναστάσιος βασιλεὺς Ῥωρεξ 
ὧν αἰσθόμενος στολὴν Σαραχγνῶν ἔρχεσδαι κατ 
τῆς πόλεως, "Iuávvr» 1287 ἐφί;τησιν τεγένα v 
πολέμον, διάχονον τῆ; μεγάλης ἐκκλησίας ustie: 
ατὴν τῶν φόρων, ὃ, Γενιχὸὺν καλοῦσιν. (δὐτον 
quoque Nicephorum exgenuicum, ἃ πὸ γενικῖ, * 
ut scribit. Curopalates. ἀπὸ γενιχῶν, impersiet 
factum testatur in liistoriz limine : binc ipse as 

Ὁ vit γενικὸς λογοθέτης, qualem. Tbeodotum qum 
iniquissimum monachum reperies apud  Thespi 
nem et Cedrenum in Justini*no posteriore. Jam « 
constet logotlietam liunc a cancellario longe div 
sum, nec ejus aut. similis alterius. munere fui 
implicitum, sed summam :erarii. pra-fecturam g 
sisse, observo, λόγον computum, ratioc:miq, ratiom 
fiscum, que ac alia referre; qua de eausa di 
Theophanes in Copronymo: Τὰ δὲ Aevópaa sa nav 
povia τῶν iv Ῥώμῃ ναῶν τῶν ἁγίων xai xe 
φαίων ἀποστόλων, tà ἔχπαλαι τελούμενα «τάλαν 
τρία ἥμισυ, τῷ δημοσίῳ λόγῳ τελεῖσθαι προ: 
ταξεν, publico erario pendi, in fiscum referri, ἢ 
blicis rationibus "i jussit. Λογοθέτης, & 
τοῦ λόγον, pu ' componit, quo 1 
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yriiius τελωνάρχαις et πραχτοψηςισταῖς Aoyo- À ordinis reliquos constat ex dictis superius domesti- 


adnume?at, et λογοθετῖσαι rationem reddere, 
inia instituere ex Photio reddidit Stephanus. 
0b rem rapax et iniquus logotheta Theodotus 
tor 4 Tbeophane, ἐπὶ τοὺς πλείστους τῆς 
εἴας ἄρχοντας καὶ ἐμφανεῖς ἄνδρας, οὐχ ἐκ τῶν 
᾿Ιτῶν μόνων, ἀλλὰ Ex τῶν τῆς πόλεως olxrtó- 

εἰχῇ καὶ μάτην ἀπροφασίστως ἀπα:τήσεις 
χταγὸς xai δημεύσεις ποιούμενος" À pluri- 
tpubliee proceribus illustribusque viris, non qui 
modo εἰ rura, sed et qui praecipuum imperii civi- 
iucolerent, indicta causa, nullo demeríto, abs- 
unionis praetexta pecunias exigere, multas eis im- 
t, bonapuiblicata repere. Apud eumdem Nícepho- 
bocas avaritize rapacitatique deditus imperator 
δε Νιχήτᾳ πατριχίῳ "xaX γενιχῷ λογοθέτῃ τὰ 
ta τέλη τῆς ἔχχλι σίας xat μυναστηρίων ἀναδιδά.- 
lius Nicephorusipse logotbeta, referente Curopa- 
4 bistoriz calcem, inquiritur ab adversariis Ἐερῤὶ 
| βασιλίδι διαφερόντων χρημάτων. Subdit : Οὐ τὸ - 
y ἔμὲλεν κὐτοῖς τῶν βασιλιχῶν θησαυρῶν, quam 
'otlietam sibi infensum e medio tollerent * ad 
iquidem, ut hoc ex Theophane addamus cuinuli 
pertinent τὰ τοῦ γενικοῦ λογοθεσίου πράγμαξα, 
vitm computorum negolía quavis, et ut idem 
56 habet, δημόσιοι τῶν λογοθ:σίων χώδιχε:, 
ἡ compstorum libri, δημόσια χειροθέσια, put. 
ratiociniorum strinia. Illi ministri ascribeban- 
λήπτορες τῶν δημοσίων qópur, vectigalium re- 


ἐξ, de quibus T'heopbanes in Justiniano pos- (c 


e ; διοικηταί, thesaurarü, eidcm et?Paulo Dia- 
dieti in Leone Isauro  ἐξισιυταί pendendorum 
iatores, quos memorat Cedrenus in Basilio et 
ÜMimi inter generales logothetas Theodori 
'hitse merita et honores, quem hic auctor me- 
|, reperies descripta Gregorz 1. vii. Goan.] 
9. Prototestiarites. Diversus hic a protoves- 
, et tum ex eatalogis, tum ex diversis officiis 
estum evadit. Gags. 

πρωτοδεστιαρίτης. Errant qui protovestia- 
et protovestiaritem unum putant, quibus, sub 
bsimili penitus nomine, munus et ordo peni- 
liversa. Βεστιαρίτης cubicalarius est, cujus 
ut vestibus sibi a vesriario prolatis principem 


eum sortiri. Qua de causa domesticus mense, et 
ut Gregoras, vjtt, 7 habet, ὁ τοῦ δομεστίχου τῆς tpa - 
πέζης τῆς βασιλικῆς σεμνυνόμενος ἐπιχλήσει, cen- 
sebitur is quem Pancirollus in Notitiam imperii 
Occidentis c. 44, castrensem saeri palatii vocat, 
qui mensam principis et totum palatium curat, 
quem nos magnum hospitil magistrum, regiae men- 
sz siruttoribus prepositum ac in czeteros aulze rc- 
gie ministros jus exercentem, conspiclmus. Goan.] 

P. 10. Ὁ ἐπὶ εἧς τραπέζης, qui τραπεζοποιός * 
mense structorem ac dapiferum, τὸν τῆς πάσης 
περὶ συμπόσια παρασχενῆς ἐπιμελούμενον, ex He- 
sychio intelligimus ; cujus officii titulo, jam a Con- 
stantini temporibus, Russiz principem in impera- 
toris palatio gavisum auctor est Gregoras, l. vir, 
δῖ certe unis est testis ubi ait : ὁ δὲ 'Puootxb; ἣγε- 
μὼν τὴν τε στάσιν xal τὸ ἀξίωμα τοῦ πὶ τῆς τραπέζης 
παρὰ τοῦ μεγάλου χεχλέρωται Κωνσταντίνου, 

P. 10. [Maguus pappias. Pappias absolute pater, 
est idem quod πάπας séu πάππας. Palladius in 
Lausiaca Historia in Paulo Simplici : Καὶ δύνοντος 
«οὔ ἡλίον λέγει αὐτῷ ὁ 'Avtovtoz* Παπῖία (nam 
et simplici * scrilfitur), θέλεις φάγωμεν ἄρτου 
χλάσμα ; hie nomen palatine dignitati« est, de 
qua Codinus infra c, 5. Gres. | 

[Abblandientium et balbutientium puerorum, pa- 
tres et seniores sppellantium, vox est παππίας. 
Eustathius in Ilíados v : Κατὰ βρέφους προσρώνησιν 
xai χατὰ ἀναδιπλασιασμὸν λέγομεν πάπας xal πα- 
πίας, πάτερ nimirum vice, llle monachus. apud 
Palladium in Lausiacis blande: Παπία, θέλεις φά- 
γωμὲν ἄρτου χλάσμα ; οἱ ille alius: Τί λυπεῖς χαὶ 
ἀδημονεῖς, παπία " A privatis domibus et familiis 
aule CP reddita familiaris vox fldum et seniorem 
significat ministrum, cnjus custodie palatium 
committeretur et integritati claves noctu traderen - 
tuf asservandz. [ta me monet Georgius Coresiu« 
Ín rescriptis ; nec temere aut ignare : Constautini 
namque Manassis auctoritate fulcitur : Ilo»; τὸν 
τῶν οἴχων φύλαχα τῶν ἐν τοῖς ἀναχτόροις, παπίαν 
λέγομεν αὐτὸν χατὰ ᾿Ῥωμαίων γλῶτσαν. Audit 
Coresius idem aule clericis palatinisque ecclesiis 
fuisse prepositum, ac protopapse (arclipresbyte- 


t et ezuat, Indieat id βεστήτορος vestitoris dictio D rum intellige) nonuunquam munere donatum 


3, prioris vice posita: übi enim scribit Ce- 
i$ Justiniani anno 22 ἀπώλεσαν ol βεστιαρῖται 
n2 τοῦ βασιλέως, Theophanes habet ἀ πώλε- 
l| βεστέτορες τὸ στέμμα τοῦ βασιλέως. Eucho- 
m: ἐπαίρει τὸ χλαμύδιον ὁ πατριάρχης xai 
ἰωσιν αὐτὸ τοῖς βεστίτορσιν (ita scribit illud) 
hv φίδλαν. Πρωτοδεστιαρέττιν itaque regii cu- 
| magistrum, sive regiorum — eubicu[ariorum 
ipem interpretabere; eumque opus ἀδέσποτον 
referendum el; o:xov βασιλέω; πράττειν, in 
atoris cubiculo ministrare, describit. Goan.] 
IS Qui sequuntur, domesticus mensz εἰ prz- 
s mensa, Satis noli sunt. GagT5. 

9. Prafecturam ac primatum super ejusdem 


Egregie : nam et pro bujusmodi sententia he mili- 
tant auctoritates. Prima, lrenes devotze imp:ratricis 
In lecto duas imagines reperit impius conjux Le: 
Copronymi filins, ait Cedrenus, quas inquisition. 
facta εὗρεν ὅτι ὁ παπία; τοῦ παλατίου εἰσεχέμ:σεν 
αὑτάς, ἃ clerico utique fldem et cultui imaginibus 
servante ; altera : Leoni Armenio necein illaturi 
Michaelis Balbi socii, sacerdotum orpatibas assum- 
piis simulataque religionis specie, simul cuim pa- 
latinis clericis matutinas laudes in palatio decan - 
taturís admissi sunt : Τῇ νυχτὶ ὁπλισθέντες, ἔνζο- 


* üv τὰ ξίφη φοροῦντες, τοῦ παπίου &vol£avtoz, ὡς 


οἱ lege, μετὰ φελωνίων εἰσῆλθον, Papias itaque, 
ceu eos admittere »olitus, ex eorum numero fuit 


)' 


40] 


e-clesiasticis, utoptime disserit Auna (Ομ ἢ ua) 
acies edluverint ip. bostes et. frequenter cum e:s 
manus co»sserucrint, frustra. clero. conjiciumur 
alle ti ; quin a clero quoqu^ alieni sacras imagines 
inferre et pal uii porias clericis, non segnius quam 
ipsi, reserare potuerant. Clericus itaque sive furit 
800 cliam ecclesiastici ordinis e3so0rs, nonnunquam 
claves palaui teste ἔμ 6. Grammatico sua fidei 
ro:mendatas. tenuit, Hoc ejus verba. declarant in 
la*ilio Macedone : Ὃ 'Ac:36a690; εἰσδριμὼν ph; 
κ᾽» παπίχν x31 ἄρας ἀπ᾿ αὐτοῦ τὰς κλεῖς βιαίως 
frs τῶι Dasatp* καὶ γενόμενος 8.09 ἔνδοθεν 
1 χσιλειο; £56 τὰ; κλεῖς τοῦ πα) ατίου ἐ πὶ χεῖρας, καὶ 
2f ἕωθεν lett M ον τὸν ἐπελεγό; "VO τοῦ Bui sve 
E7052 
imperatori ad ejus sedem accessum fuisse, narrat 
Cedrenus. in. Leone. Armenio, Cateruu. pappiaiun 
vel papiam scribere, ne morarer in re nullius mo- 
meuti , mihi semper. pro variis auctoribus aut 
exemplaribus perinde fnit, ceu negotium in diseri- 
men lau.l vocandum. 

P. 10. (70 ἔπαρ!ες. Profectus urbis. Nicctas in 


Διο BE, d. an : εἰς δ᾽ ἔπαρχον 5r; βασι» ito; 
σγΥματίζεται πόλεως, Cedrenus. in. Theophilo : 


'O ἔταρχος ix Θεοῦ yal τὸν βχσιλέω; γλληνότη τος 
15 χρίνειν λαθὼν xal τοῖς πολιτιχοῖς 40152302; νό- 
νοις : ex quo ἐπαρχικὸν Bz μα apu! Leonem Gram- 
waticum. Hoc ejus munus latins alio loco. prose- 


qveudlum. Cirea nomen. ejus ἀπὸ τοῦ ünipygou (C 


εἰποῦσ ob-ervat. lHastares. Elewenti E, €. 15: 
vRap,tt δὲ λίγονται οἱ τῶν Exo uov ἐξάρχοντες, 
ἔπαρχος δὲ ὁ τῇ: διωντταντινου πόλεως. line obscu- 
(ior Celreni loeus in Justino TI. lucem accipit, et 
eparehum. hyparchum ficri. intel'igimus: Kel ὁ 
ἔπαρχο: Ec, τῷ βασιλεῖ « Nov, δέσποτα, ὅπερ ὑπε- 
σγόμτν ἐτελείωσα,» Καὶ ὁ βασιλεὺ; πατρίχιον αὐτὸν 
ἐποίησε χαὶ ὕπαρ,κον μέχρι τέλους τῆς ζωῆς αὐτοῦ, 
quia nimirum provincizcl urbis alterius praeside 
oficio non ameveidum constituit. Vel ne dignita- 
tem ejus qui premium ineruerat imminutam affir- 
men, pralorio pre [ectum eadem voce denotari as- 
seram. Tüeoplianes jn. Leone : Ἐχέλευσεν ὁ βασι- 
)ib. ἐξετασθῆναι Ἰσοχάσιον πυρὰ τῷ ὑπάρχῳ τῶν 
πραιτωρίων ἐν Κωνσταντινουπόλει. lu Justino: 
To» "Aníova πατρίχιον ἐποίησεν ὕπαρχον πραιτω- 
piov. lu Tieodosio seniore : Tóv ὕπαρχον ἐφόνευσα". 
Sozomenus hunc ἡγούμενον τῶν τότε παρὰ τοῖς 
Ἰλλυριοῖς στρατιωτῶν asserit: ego pratorio Illyrici 
pra fecttin. cominode. inlevpretor : cjus. enim erat 
luos. Thessalonicensin:n popnlo, de quibus ibi 
sermo, exhibere. Jterum  Tlicophanes in Phoca : 
Θεόδωρος ὕπαρχος τοῦ πραιτωρίου. Corre-tius tamen 
videtur scripsisse Σ imocatta, viri, 8: πχρχον τὴν 
ἡγεμονίαν τῶν φόρων τῆς ἑῴας πρό τινος χαιροῦ ἀπό 
τινος χαιροῦ ἀπειλύφει, ὄν ἔπαρχον πραιτωρίων 
ὀνομάζειν εἰώθασιν οἱ ᾿Ρωμαῖοι. “ὙἰἸ παρχον demum 
pro urbis ρεδίσοιο suwenduin. seinel mibi. apud 
"T heophanem occurrisse non difliteor, ubi de Phoca 
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unus. Αἱ cum papiaz dignitate. promoti (quo | κι...» À scripsit : 


izitp:pav Κώναταν zio 2-c3:pe τῆς 
λέιος Goía] 

l':10. Magnus drungarius τὶς 2:v2 €. Detorus: 
Latino rigiia. δρουγγάριος, qui cilaw Zprzs, 
παρὰ τὸ ὀρουγγος: drumgus glol us nik igu:uns 
Laiinis ignota, Vopiscus in Acircliano: Omszap.: 
tium d: ngos usque ad qui quagenos homincs nm 
1 um durit. Vbi Casaubonus : dut«cicia Gem 
libris omnis oduuatio matum apoe latur ἐγ. 
sire p'urium sive cliam pauciassimorum : nameitau| 
qua'uor druaguim (acinut. Jude est &pesrci sz 
σθαι, quod Mauricius imperator lih row oypesizia 
χρᾷ τάξει et continue atque in leugum p rucaex 
Vide Rigalium in Glossario v. δοτῦγγος. Lem 
vius druucarium vorat a 4rumco, e baculo rugsin 
bastone ἀεἰ reggi:neuto,  m.agistratus insige ; m 
pauciores milites uille nec plures 4000 κερὶ 
cario subjicit, in alteru Onoanasiico, qued Biel 
Musulmaunniez adjunxit. Vcrum baec exigui ponin. 
suni, 1 quia drungus vox antiqua est, DER € 
in recentiore. Grecia nata; 3, quia recs 
Grzci virgam seu baculum ejus qui magia 
bellico fuugitur non vocant. drameum, std ὅρα» 
xtov vel sceptrum ; , quia reclaniamt I3etiei «ur 
res, Coustantiuus de Thematibus, Leo as 
Tacticis, Mauricius Strategic. ui, 3, 396 Gio 
noster ct alii, Hiuc δρουγγιστέ globatim, rene. 
Quanquam ipsum quoque vocabuiuu reli μὲ 
Gernianicum. Nicetas in Balduino Flandre: edm 
ἣν ῥοῦτταν ὠνόμαζον. Neubrigensis ει, 27: em 
quas rutas vocant. GRETS. 

P. 10. [Prafcctum vigilum ab Augus h:t 
institutum, qui 7 cehortibus per 14 regiones ἀφ 
siis s nocturnis grassatoribus et &nubitis iste d 
urbem tutarentür, ex Suetonio et Dione demum 
Dempsterus Ant. Rom. v3, 34. Hie coyaonin. 
de incend.ariis, furibus, receptatoribus et alis pe 
vias el. domos admiisis flagitiis, nisi farte quam 
atrocia. famosaque forent, ut ad. urya waletum 
deferrestur, ie quibus Pancirollus ip Notitiam rie 
tis, c. 27. Officii hujusmodi tribunal Cpol iie 
δρυυγγαριχὸν δικαστήριον vocatum ex Alexius 
nci Nov. Juris GR. tom. H conjicio. Albe vict 
erant in castris, de quibus Dempsterus idem 1t. 
quarum appellatio proferiut ἃ  Graseis pis 
Grace inagis a Simocala σχοπὴ, xacagxozh B 
σχοπή. Prafecius, ὃς τῆς ἐπισχοπῆς τὰς gor 
ἐγχειρίζεται eidem Simocatlz n, 9, ργοδειε, i 
quan, carum δρουγγόάριο;, quod ex milii 
drungo sive turma (ὄρούγγος enim turma € 
confl.rentur. De ejus n&inisterio anetor in seque 
ubus: de nomine docte fuseque ltgahiusg, Ma 
sius, Gritserus,  Bullengerus, Falivrotusg in Cel 
num, et alii. Ollicium antiquum. et-motum : eu 
Copronynmi tempora nomen vulgare primo script 
in Theophiane reperio. Goaa ] 


GRETSERI ET GOARI NOTE. 
CAPUT Iii. Α 


itur reliqua officialium nomina, qua conti- 
nentur in eatalogo capitis 9. 


. Magnus hetaviarcha. Apud Tyrium 21, 16, 
archa. Emendat Glossarium  magetaniiar- 
rte nulla emeodatione opus est, quia Tyrius 
ΓΖ eommani consuetudine vulgi hoc uomen 
t iu historiam intulit. Notum est autem ἃ 
onge aliter h»e talia proferri solere quam 
Btur vel scribantur ἃ doctis. Et nup-ra 
χε editio a viro valde docto" curata vul- 
ectionem retinet. Codinus dicit eum Aete- 
ν dictum, quod ἑταίοους, socios et amicos, 
) imperio pararet, susceptis etiam profugis. 
heteria, militari cohorte, eum hoc nomen 


210 
[Seriuiarius, inquit Meursius, Opiime: nam et 
Etyuologicum vetus cbartulariog commentarienses, 
publicis litteris, tabulis, instruméntis scribendis et 
retractandis pr:fuisse decet. Δι eum plures. nu- 
merare passis liujusmodi, bupc qui cursus publici, 
τοῦ ὀξέως δρόμου, in Comstantino Porphyrogeneta ; 
alium divini cubiculi Novell. 25, τοῦ θείου x^ov6^v- 
χλείου, qui εἰ τῶν θείων χηιτώνῳων in. Ecloga LL. 
Leonis et Constantini ;;, magistri equitum alium I. 
9 cod. Theo:. de divers. Offic. et Apparito. et 
proba. l. vi! ; quartuia. θεόδωρον τὸν Χοῦμνον 
χαρτουλλάριον ὄντα τῶν ἱπποστάθμων apud Nicc- 
tai. |, 11 1saacii, et apud Zonaram in Leone 
Issuro βασιλικῶν ἵππω, ἐπιστατοῦντα ; in. exerci- 
tu alium qui τοῦ θέματο;, ex Constantino iu Ta- 


s& autumant ; cujus cohortis mentio apud B cticis ; alios magno lozothet$ subditos apud Nicetam 


w europalatam in Miebaele Rancabe; et du- 
i£, major et minor: illius dux et prefectus 
| hetariarcba dictus, bujus absolute betz- 
. Cousule Glossarium. GnETS. 

ihos belli socios Constautinum sibi adjunxisse 
γαῖοε vocitasse scribit Jornan:les ; renovato 
cum iis foxlere ad sna nsque tempora per- 
se eorum agimina subjungit. Erant (alera- 
iociss. illas turmae in Tiberii seeundi castris : 
eae γὰρ σώματα ἐθνιχῶν κατέστησε στράτευ- 
ἤνομα ἴδιον, ἀμφιάσας καὶ καθοπλίσας αὐτοὺς, 
ς δεκαπέν-ε, δεδυκὼς αὐτοῖς xat στρατηγὸν 
Moy τὸν χόμητα τῶν φοιδεράτων. Hae ferme 
bum' ex Thbeaphane Cedrenus , apud quem 

n Ármenium a Nicephoro χόμητα τῶν 191 
ἰτων Thomamque ab eodero Leone τουρμάρ- 
ὗ φοιδεράτον τάγματος institutum. legimus. 
δὰ temporis φοιδεράτοι in ἑταιρίας mutati, 
ἢ duci ἑταιριάρχου nomen. impositum. Lo 
gaticus de flichaele Theophili 8lio : Ilapé- 
Βασίλειον, ati, 'Avópéa izatpiápyr) τοῦ εἶναι εἰς 
αιρίαν. Ex Scythia siquidem, parentibus licet 
enibus, oriandus erat Basilius. Hvteeriarches 
exteris belli sociis praefectus, ut turmam ex 
us variis nationibus ortis eollegit, ita fasle- 
ιατὰ διαφόρου xai συμμιγοῦς φερομένοις πλῆ- 
ait Olympiodorus spud Photium, succedit 
famen omnibus imperabat: Franci enim 


Manuelis |. 1, quos describit ὑπουρτοὺς (λογοθέτου) 
οὐχ ὀλίγους τῶν γραφομένων xal λεγομένων, λογίους 
ἄνδρας οἱ quotquotalius scriniarios ex imperii Notitia 
assignabis : hie tamen μέγας, ad quem eaetcra re- 
ferrentnr, 801 qui reliques honore precederet. De 
ecclesie chartulario, ut alterius. ordinis, nil in 
przesenti. Magno huic exercitus commissos legituus 
apud Nicetam in Manuele l. ii, in Alexio ejus filio, 
Iu l*2acio Angelo l. i1. Goan.] 

Sed quid in Legibus Fraucicis, l. vi, 108, home 
chartularius ?. Est, inquit Pithoeus in Glossario, 
homo per chartam sive per epistolam liber factus. 
Liberti ecclesiastici erant, ait alius in uotis ad Paras- 
neses, quibus archidiaconus jubebat acribi chartas 
tabulasve missionis seu manumissionis. Unde char- 
tularii el tabularii nominati. GRE. 

Ib. ['O λογοθέτης τοῦ δρόμον, rationalis cursus, 
summus cursorum praeses. De cursu publico Proco- 
pius Ἕν ἀνεκδότοι; : Romani- imperatores qui autea 
fuerunt modum excogitarunt quo cuncta sibi quam 
celerrime posseni nuntiari, et ut scirent qua ubique 
inter hostes agerentur, et si qua. in. civitatibus scdi- 
tio vel quid aliud improvisum e prasidibvs vel aliud 
quomodocunque oriretur, et ut amiua tributa teloci- 
ter el tuto transmitterentur. Publicum ergo et cele- 
rem quemdam ubique cursum lioc modo $nstituermnt., 
Viro expelito ad iter diei stationes constituerunt, 
quandoque octo, quandqque pauciores, mon lamen 


ibulario, Barasgi Angli acolutbo etc, $ube- p minus. quique, quod^ plurimum 1992. evenicbat. 


Reperitur hetzriarche« Persa Persis imperi- 
apad Leonem Gramaaticum in Michaele 
hili. Vide Ca :tacuzeni 1, 20. Goan.] 

ιὉ Magnus chartularins. Scribitur etiam χαρ- 
ig:o;, a charta utique nomine ducto ; qui et 
Jesia, ut supra meminimus, et in aula, ut iste 
o in praseuti ; quem Zonaras in Leone fseu- 
vocat τῶν βασιλικῶν ἵππων ἑπιστατοῦντα. 
eliam dignitas cubicularia. Hinc Novella 8 
iani χαρτουλλάριος τῶν θείων κοιτώνων. εἰ 
titia Consuetudinum habes χαρτουλλαρίους 
tla; κουδουχλείου. Chartularius bellicus mili- 
enquireUal εἰ coascribebat, ut liquet ex Con. 
: Leou's imp. Garrs. 


- 


Quadraginta vero equi in singulis mansionibus 
stabulabantur, εἰ ibidem hippocomi ad curandos 
quot poterant. equos erant. destinati. Succedentibus 
vero sibi ad stationes probatissimis equis, qui eos 
agebant, decem ferme dierum üer vicissim conficie- 
bant, agentes quomodo siguificavimus. aec ille. Qui 
rationes cursorum habebat,Joyo6ézng appellabatue 
szpissime τοῦ δρόμου, ut apud Theophanem Ce- 
drenum, Zonara«, Nicetain et alios occurrit ; non- 
nunquam τοῦ ὀξέου δρόμου, quod scripsit Theo- 
phanes in Copronymi filio Leone, correctius τοῦ 
ὀξέως δρόμου, qued Constantinus in Chorograpliia 
posuit. Latini e Graco logotlietam | tu dromu et tu 
dromi cu: Paulo diacouo pro:iuntiab.ut. Thcooha? 
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ἐρύφων μυστηρίων αὐτοῦ. Clarius et aptius A. Theophane nominatur: Zonaras autem tum stpatr- 


*unc sensum versus opusculi jamjam adjun- 
ieerto licet auetore : Μυστιχὸς βασιλιχὸς 
ὃς τοῦ σεχρέτου. Suidas, v. Ἡγεμονεία - 'O 
: xai τῶν μυστηρίων ἅμα τοῖς ἐπιμεληταῖς 


αι. Causse vero δ4.δυζ delate homicidia. 


erant et saerilegía, eodem. Suida auctore. 
O δομόστιχος τῶν σχοιϊῶν. Scholas mili- 
ordines, κατ᾽ ἀντίφρασιν ἀπὸ τῆς σχολῇ ;, ab 
nullatenus vacarent, dictas, quin perpetue 
0 exercitationi tom palatine quam forensi 
ie, notuin est. Domesticus scholarunr ulti- 
ulis fuit, qui Theophaui et aliis κόμη. : de- 
n euim ἐξάρχοντα esse superius posuimus. 
initio undeclin numeratas scribit Justinia- 


γοῦ tum-6pouvyapltou τῶν Κιδυῤῥαιωτῶν meminit 
in Justiniano Rinotmeto. 

Ib. ['O πριμμικήριος ec αὐλῆς. À ceremoniis, 
magister ceremoniarum, qui ἃ Philotlieo patriarcha 
εὐταξίας dieitur in ecelesia, primicerius εὐτακτεΐ 
τοὺ; ἐν αὐλῇ πάντας, cunctos in aula componit, 
ewnctis ordinem, locum, tempus ministerioreim 
distribuit, Lege, si Inbet, auctoris caput. quintum. 

lb. [Ὁ πρωτοσπαθάριος. spathariorum duz. llli 
satellites, spatha ense armati. Spatlia latior gladius. 
Σπαθίον et σπαθέ vocant recentiores, quodob »spe- 
ram τοῦ θ pronuntiationem, nonnihll τοῦ φ similem, 
σπαφὴ scripsit Grusius in Turcogrzcia. Protospa- 
tharios tam copiosos enumerat Eustratius in Jare Gr. 


senatum. Priepositum uniuscujusque vocat. B ut quemcunque spatharium eo titulo fuisse ornatum 


ines in. Anastasio πρίγχιπα : ὁ Βιταλιανὸς 
πᾶν ἵνα καὶ ol πρίγχιπε: ἐχάστη; σχολῆς 
» Domesticum omnibus pr«fectum reperio 
sub Niccphoro |, Bardanium videlicet, et 
:etain. Theophilus Manuelem ad se reversum 
ἄγιστρον αὖθις xal δομέστιχον τῶν σχολῶν 
» Michael F. προδάλλεται BápBav μάγιστρον 
Ígtixov τῶν σχολῶν. Sub Constantino tamen 
'ogenito legitur apud Theophanem Con- 
it alius non δομέστιχος sed δοὺξ τῶν σχολῶν. 
tandem rediisse, cum Alexium patrerh Anua 


conjiciam. Hos quatuor tot: líneolis coartat : Πέτρον 
πρωτοσπαθάριον xal ἔπαρχον, [1θον πρωτοσπαθά- 
ριον μεγάλον οἰκονόμον, Θεοζόσιον πρωτοσπαθάριον 
xa οἰχονόμον τῶν εὐαγῶν οἴχων, Ἰωάννην πρωτο- 
σπαθάριον καὶ χαρτουλάριον. Spatharios intelligit-Ni- 
cetas ubi babet σωματοφύλακας τὰ ξίφη κραβαίνον- 
τας. 

Jb. [Ὁ μέγας ἄρχων. Hunc, quis sit, historis ta- 
cent, conjectura indicant. Petitur prascipua ex Eclo- 
ga Leonis et Constantini AA. tit. 6 : Τὸ τοῦ ἄρχον- 
τος ὄνομα vevixóv ἐστι, χαὶ σημαίνει καὶ στρατηγὸν 


tov τῶν σχολῶν προχειρισθέντα scribit], y. xax ἀνθύπατον xai πάντας τοὺς ἐπαρχιῶν διοιχτ- 


188. 

» [Ὁ μέγας δρουγγάριος τοῦ στόλου“ Quis 
ius, ex alibi dictis notam : quis in classe, 
Les imperator in Tacticis περὶ ναυμαγίας 
Ἐπὶ δὲ τῶν θεματιχῶν δρομώγων xat δρουγ- 
πιστήσονται καὶ τουρμάρχαι " καὶ αὐτοὶ τῷ 
ᾧ ὑποταγήσονται, xal τοῖς ἐχείνου παραγ- 
v εἴξουσιν. Οὐχ ἀγνοῶ δὲ ὅτιπερ χατὰ τὴν 
ν τοῦ βασιλιχοῦ πλωῖΐμου καὶ οἱ τῶν ἄλλων 
ν πλώϊμοι στρατηγοῖ δρονγγάριοι ἐκαλοῦντό 
ἧς ἄνω χρόνοις, καὶ ol 0n" αὐτοὺς χόμητες 
ai xévtapyot " ἀλλὰ νῦν εἰς στρατηγίδα íi 
' τῶν δρουγγαρίων ἀρχὴ ἀναδέδηχε (hoc est 
ius hoc &omen non assumerent, postmodum 
τηγοὺς τοῦ πλωΐμου inscripserunt) καὶ xa- 
᾿ ταῖς στρατηγιχαῖς χαταμερίζεται τάξεσι. 


τὰς, εἰ xel συγχλητιχοὶ σιν. Tb δὲ ὄνομα τοῦ ἀνθυ- 


C πάτου εἰδιχόν ἐστι, Celebrat Cedrenus in Basilio et 


Constantino Romani FF ἄρχοντα "Avttoyslac et 1o- 
χοντα ᾿Αδασγία;, in Romano Argyro ἄρχοντα Ilav- 
θέον, Novella 21 quatuor Armenis» ἄρχοντας, CeJre- 
nus iterum in Theophilo et Zoe ἄρχοντα. ἀρχόντων : 
quem Saracenicum principem. autumc, de quo 
Constantinus in. Chorographia : Ἔχαθεξετο εἰς με- 
γάλην ᾿Αρμενίαν δοῦλος αὐτοῦ 13985 βασιλέως τῶν 
Ῥωμαίων, ὡς παρ᾽ αὑτοῦ προδαλλόμενος xai τὸ 
τοιοῦτον δεχόμενος ἀξίωμα, xal τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ δεσπο- 
τούμενα κάστρα καὶ πολιτεία καὶ χωρία τοῦ Dast- 
λέως τῶν Ῥωμαίων εἰσί. Hunc nostrum μέγαν 
ἄρχοντα talem esse nusquam δἤϊγιγδείιη, scd ali- 
quem inter provinciarum rectores prsecipaum, ob 
nomen vel preeposituram a caeteris colendum. To 


1s quoque per themata divisis drungarii e& tur- D ἄρχοντι τὰς τῶν ὀρφανῶν. καὶ τὰς τῆς πυρανοίας 


' pra ficiuntur. Erat namque classis impera- 
εἰ mari imperans : ad custodiam provincie 
iatis uniuseujasque certus eelocium nume- 
utabatur. Totius elagsis imperator eratma- 
IX, de quo in praemissis ; celocibus pertho- 
ivisis drungarii prssponebantur, inter quos 
lissimus Cibyraeotarum (a Cibyra civitate se- 
wali instructa) occurrit sexcentis in locis 
heophanem, Leonem Grammatieum, Cedre- 
onaram et alios. Drungarium τοῦ βασιλιχοῦ 
magni ducis vices gerentem seribit Nicetas 
jo in Ignatii vita, quem τοῦ πλωνμον quoque 
tpiov dicit ; hic μέγας δρουγγάριος est, et 
tp:og τῶν Κιδυῤῥαιωτῶν, de quo nupor, a 


καὶ νὰ; τῶν ἀφσκυχλήρων ἐπιδικασίας reservotas 
asserit Suidas. Υ,. ἡγεμονεία. Goaa.]. 

R. 10. Tatas seu tata. aule, Nomen cst. ἃ. patre, 
sicut eb καππία;. Unde Germanis quoque ein alter 
Tatel, et Atta athe. GngTS. 

[Nomen a Theodoro Lascari videtnr invoutum : 
que dignitas fuerit, vix constat. Lascaris ile cuim 
'Theodero- Csllimpani Prilapi viciuarumque regio- 
num cmétodiam commisisset, τατᾶν τῆ: αὐλῆς 
κατωνόμαζεν. At. quis (atas? an quasi ἐπὶ τὰ 
τῆς αὐλῆς et τὰ τῆς αὐλῆς ἐπιμελούμενος ? Codex 
enim Regius ita seinel legit, τὰ τῆς αὐλῆς : ct in 
eam leclionem propendet.Coresius. Τᾶ; τῇ; αὐλῆς 
legit Matthaeus. mouaclius, οἱ opusculum incer 


φι» 


IN LIBRUM DE OFFICIIS CP. | ἢ 


« peris mox exscribenduim ταττῆς αὐλῆς, An ita 8- αὶ νηῖ αὐτοῖς δόντες πῤοσηγορέαν, ἐπετράῤαντἐξεῦ 


δι siC&. pappias ? Utraque siqnidem dictione pueri 
ppoecllant avos, παππίας, τατᾶ;. Atque iia. quibns- 
«*aum  abblandiri voluerint. imperatores, ut. puerili 
v ον», quos pairum nomine vellent insiqnit 8, 13- 
“ἃς quasi patres aule constituereut. En Marcianus, 
ον Tueophanes, Tac iaunm et Julium prius beros, 
1" 20 U4. dein le vocalos, πατέρας αὐτοὺς ἀνδχήσ 
5.5, « Lune quidem Libye (Zouaras seribit 
d iyry .). alium urbis prxfeetum δ ει Theado- 
ius DBIiliunem. ὡς m2tig3 διὰ Tian ἦγεν, filiis 
Viwbdium, scribit Celrenus , Ba3t)sosisopz dedit. 
Le, Sapiens apud Grauinaticum προεχειρίτατο 
Z155:.27 εἰς £3a:149zà:6p3. Constantinus Leonis 
1 liis ad ltomauum scribit: Ὡς φύλαχε τῆς ἐμῆς 
e11Utia. bygnyoowsato. xal πιστότατον οὐδένλ 
τῶν ὑπὸ qiloa ἢ 'Ρωμανὺν cópmxos, τούτῳ τὴν 
ἐμἢν cu ἀχῖν με:ᾶ γε θεὴὲν ἐπίστεντα, καὶ ἀντὶ 
πιτρὺς αὐτὸν Ets ἔχοινα, σπλάγχνα μητρικὰ πρὸς 
Lk καὶ Σιάθεσιν ἐνδειξέμε.ον. Omitlo a Francerui 
regibus pientissitiis pares. institutos quasi. patres ; 
Turcarumque prinvipem superbia licet et ferocia 
iusolescenteum seniores aulicos babas, patres, uon- 
nupqeam  voeitare solitum, GoaR ] 

19. Mugnis t2ausius. Wetinent bodie lioc nomen 
"Turcie in gua aula. Leunclavius ia Onomastico : 
112us5 commissuria aubceus, hoc. est cui varim reo 
u au'Lano el vceairibus commilluniur, ut eda. expe- 
diut. Cujusmodi sant diversa legationes, ^xieroram 


τοῖς καὶ τὰ Sela unà διοεκεῖν παὶ ποὺς νόμοις voie 
ὄϑεν x31 τὰ δικαστιπὴ χαὶ zxtayw]:a zpea 
καλεῖν ἔταξεν, καὶ πολλοὺς νόξλους ἐκ τῆς τῶντε 
τυρὼν ἐνεχθῆναι φωνῆς. Potestas εἶσι cem nia 
ri$ simul esset δὲ civilis, processe tempora ὅδ 
exl ; et politiea quideme wansit penes host! 
μοῦ, quem Simoeatta, 6, 0 cà»v Of psv seribit; y 
nes thematum  yprietores, milltaris. Lee i2 Ts 
Πρωσέτι δὲ καὶ ὁ πραίτωρ ἤγουν ὁ τοῦ θέμστε: tla 
στῇ :- De primis Cpolis. presoribus fuse Psacrá 
iu Noti. Imp. Or. e. 99. 

lb. (Ὁ 4o;o0itnc κῶν  obxasianoaw. Sauts 
arurii pre[ectua, sacratioris gezer custos, qud 
comes pricatarsa, quem Zesimus Ll wi τῶν b 
τόπων ἰδίᾳ τῷ βασιλεῖ capitiers προδεξημν 
Theoloretus Eecles. bist. in, 19, τῶν Van 
βασιλέως χρημάτων καὶ κτημάτων bvtyocz: u 
σΞτευμένον, recentier Nicetas Alexii Comnei, . 
τῶ" ἔσω λεγομένων ταεείων φύλακα vocsi. Pu 
cas euim pecunias, quae δὲ regii tbessuri aram 
geuerale (τὸ βασιλικὸν ταμιεῖον ἢ τὸ χη:νὸν tx 
νεΐην Zonara εἰἰείη), logotheta τοῦ Ὑενιχ ! 
"t Nicetas in liaacio Angelo, ὁ ἐπὶ τῶν Jen 
θησανρῶν ταχθείς curabat. Doplex boc sarei 
prodit Cantacazenus, M, f$ : ᾿Αναλουμάτων 5 
αὐτῶῦ τὸ καὶ οἰχετιχοῦ à mé τὰ Gv Ór,peslan pi 
τὴν λεγομένην παρέδχενο ταπιρὴν, Qipsusn 
ἐνιαυτὸν δισχιλίους ἐπὶ μυρίοις χρυποῦς. καὶ 


μσαίοταιν deduciiones, aul eum litteras ad principes C χρίματα [3a ἐκ τοῦ βασιλιποῦ ἐχέλευσι pn 


«Atraneos 6i alios proceres perferre jubentur. Gays. 

jBarbara vox in au'am ΟΡ inducta : 4 nandatis, 
Culzor, couumissarius aulicus, cui varias res comn- 
iaitluntur, ext 2,3223:0;, Tlieophani iu Phoca πρω- 
25462 p305. Olliciun noweinque ἃ Turcis acceptum. 
l.cunclavius in. Onomastico : Tzaus-bassa, — eive 
pri [ectes. nobi jum. aulicurwum, quibus varie res ex- 
pediuude  commitiuntur. Nomen. est. dignitatis. in 
“μία Suliunéa magus, cum. sub hoc. bassa Isuusii 
ylus minus septinj;enti militent. Graci quoque 1q202- 
σίηως habue: unt in aulis imperatorum s«orum, Bar- 
burga in hoc imitati ; ti3ausiorumque bassam aua lin- 
ong dixere hv u£vav τιαούσιον, De t2ausiis Turcicis 
Bustiequiis: Hi vicem accensoriin appariterumque 
1 à plent, et mandata pleraque omnia. seu. principis 
Turcarum seu bussarum ferunt, Ampl,us. quid. in 
ὦ CP. gessi-se δι 0. nam et. imperatoris 
(omitatum ja. ordinem coegisse οἴου. iuferius 
auctor, εὐτακτοῦτι th» τοῦ βασιλέω; σύνταξιν. Ea- 
propter. satellites sive sipatores. fuisse Meursio 
constans negem : satellitibus tamen adjuncios 396 
| beus fa eor. Suadct. Apomazar in. Myst.. male a 
Meursio perceptus : Zrrntlov παρὰ σιυυματοφυλάχων 
καὶ τταγυτίων τί πουλητέον, lP'ontanus ex Pliran- 
tze$ Tiauchides (1£1usii) εἰ ῥαδδοῦχοη! aule virgis 
[errsia εἰ acuticis ees urgebant. 

P, 49. [ὦ ap ul roop too. δήμου. De praetore. in 
communi Justinianus :. Moaio pa; ἐκάλουν ix τοῦ 
«ὧν ἄγλω, ὁ "ἀν τῶν T ρεϊξ σαι γαὶ πουτλττετῆχι sa v- 


χεῖσθαι ταμιείου. Tribunal ὃς sedes ejus eni 
GÉx t^v τῶ οἰχειακῶν, Secretum domestici fas. 
quo Jus GR. p. 375 et Nicetas. in. Alezio law 
F. Comes privatarum cognoscit περὶ τῶν éhtg 
γαμιῶν, ait Novella 12. ln. poenam coniract 
hujusc-modi ὁ δημόσιος, ail Alezius Com 
Novell. 5$, Juris GR. 1. 2, διὰ τοῦ ἀεπρέτου τῶν 
κπειακὼν τὸ τοῖς συμδολιίοις γχπαίμενον ἐξ imi 
τήσεως πρόστιμον &g' ἑκάστου αὐτῶν εἰσαράξιε 
κατὰ τὸ ὁλόκλη σον. Mannel «jus μος δ πα ἃ 
vell, ἃ : Δώσει ποόστιμον λιτρῶν «τριάμονς VIF 
σμάτων ἀπειτηθησομέκων ἀσυμπαθῶς ἐξ grt 
ρὰ τοῦ σεκρέτον τῶν οἰχεια πῶνε 

Ib. [Ὁ μέ;ας Aoyogiaetijc. Rationum fad! 
ger, ralionum araril disceptator, exedren ralis 
pre[ecius. ldem qui λογιστής, ulienus ἃ logo 
Meursius licet cuin aliis docti» utrgmque cos 
dat, Nicetas Manuelis l. 3: Kal τῶν μὲν δημὸ 
εἰσφορῶν φροντιστὴν xat λογιστὴν μέγιστον τὸ 
Πούτζης Ἰωάννην προθάλλετχι, ubi vulgaris ᾿ 
ponit λογαριαστήν. Suliit Nicetas : Ἣν δὲ : 
Πούτζης Ἰωάννης δεινότατος τὰ δημόσια, cet 
γίας παιπάλημα χαὶ ἐπίτριμμα, καὶ τῶν μὲν δ 
δοσμοφορη μάτων συζητττὴς ἀχριδέστατος, τὰ 
οὖκ ὄντων εὑρετὴς: ἀπαράμιλλος. Auctor greu 
tice. Dasilii nomine : Λογιστὴς ὁ λογαριαατής. ! 
chopulus apud Meursium : Δογίζομαι τῷ διανοϑ' 
καὶ τὸ λογαριάζω. Λογισμὸς ὁλογαριασμός, Aoyt 
ἢ λογαριαστῆς, 


&" 


"T 


"Miegim venationi praeest; de quo Meursius. Πρὼ- 
πηρροχυνηγὸν Θεόδωρον memorat Gregoras iit, 7, 

w3 ΡΙ11, [70 σκουτέριος. Mtalicum scudiero Gra'co- 
Wabsrbaruin σχουτέριον procreavit. Euur denotat qui 
wapriacipis jn publicum *el in aciem procedentis 
παρου δι gerit, et scntigerulus. sive. scutifer audit. 
igAnetor de 197 illo c. δ. Officiun obibat eo tem- 
B» pere prascipvum 450 scuta. coloratis insignibus et 
m semigmstibus depicta viri princ'pes et nobiles ad 
Wu cramtsa ludicraque eertámina vel a4 solenmes con- 


C" ὦ Ὁ" ny 


“Βατιλεύων Βασιλεύσει : dta 


ventus deferebant. . Ornabat imperatoris Orientis 
scutum coccinus color, cai crus anrea eminebat ; 
angulos sive spatia inter crucis ramos expansa lit- 
tera ἢ auro pariter exarata decorabat, ita tamen ut 
bis ad sinistrum latus posita glbbos verteret. in 
exteriorem et sinistram partem, ae peritus inversa 
videretur, et qaztnor dictiones, quarum singula- 
rum est initialis, indicaret: Βασιλεὺς Βασιλέων 
Marcus Vulsonius in 
Bieroica scientix. At de his iterum. Consule inte- 
rim opusculum retro notás przsentes ponendum, 
ju quo non σχουτέριον, sed σχουτάριον (ἐχ τῆς ἀσ- 
φίδο: τῆ; βασιλικῆς λαχόντα τὴν ἀξίαν) lego. 

Ib. [Ὃ ἀμηράζιος. Est qui putet vocem omnino 
Grsecam, et quia classis magistratus est. appellatio, 
ἀπὸ τοῦ ἁλμυροῦ et ἅλατος qnasi ἀλμυράλιος forma- 
(30t. Εἰ tete ορυβουΐσιη nuperrime laudatum ἁλὸς ἄλ)- 
μυρᾶν ναυαρχῶντα, alnyram salis, id cst. maris, 


GRETSERI ÉT GOARI NOTE. | 
lb. [Ὁ xporoxurnydc. Gallis magnus venator, Α εἴτε βάνδον εἴτε φλάμουλον εἴτε τι ἕτερον, εἰς τό- 
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mov περίοπτον, ἵνα Bv αὐτοῦ σημαίνοντός mou τί 
δεῖ πράττειν εὐθέω; ἐπιλαμξάνωνται τοῦ δόξαντος 
ἔργου ol λοιποί. Ác equidem si auctorem in- 
spicias c. 5, scutifero, dc quo nuper sermo, 
vexillum imperatoris conimendatum referentem, 
quid obstat quo minus ílle in terra, hic in mari re- 
gium vexil'um su:e fidei commissum teneat ? Cuni- 
que dicat auctor potestateu! omnem cum sul ma- 
gno duce adeptum, potuit et regiu:n. in marl vexil- 
lum gerere : cum !em eniin Georgium inter sanctos 
nominatissimum modo δοῦχα modo φλαμουλᾶρην 
vocat Damascenus Studites in ejus Viia. 

Ib. ['O ἐπὶ τῶν δεήσεων. Insignitos hoc officio 
m^mofat. Nicetas in. Alexio n, et Audronico l. tt, 


B ósfiset; vocat Zonaras in Alexio δεητήρια διδαχτιχὰ, 


el quo proposito przseutarentur enarrat, TezaT- 
μένας ἡμέῤας ὡρίπατο, καθ᾽ ἃ; ἐκεῖσε δημοπίως 
προὐχάθητο, ἀφορῶν πρὸς πεδιάδα πλατεῖαν. Τῷ 
βουλομένῳ δὲ εἰ; ἐχεῖνον πάροδος συγχεχώρητο, 
xai ἔχαστος τῶν δεομένων ἐπανετείνετο δεν τῇ οἷον 
διδαχτιχὴν ὅτου δέοιτο. Καὶ ταῦτα ἐνώπιον αὐτοῦ 
τιθέπενα ὑπόταττε τοῖς ὑπογραμματεύουσιν ἐπιέ- 
vat xai γνωρίζειν αὐτῷ τὰς ἐχάστων αἰτήσεις. καὶ 
αὐτίκα τὴν ἐφ᾽ ἑκάστῳ ἀντιγραφὴν προσέταττε γίνε - 
σθαι καὶ βεδαιουμένην 196 τοῖς δεομένοις παρέ- 
χεσθαι. Congruam magis hujus officii expositionem 
opusculo inferius suhdendo reperies. 

P. 41. |'O κοιέστωρ. Ut Theophanes, χοίστωρ, 


wervarcham pranositum scribit. tane. sal ipsum sale c ut Leo Grammaticus el plures, χοιαίστωρ, ut Latinag. 


condiendum, ἀλμυρὸὺν ὅλα: ; sn sal iufatuatnmest, ut 
sale indigeat? Autuinat alius Arabícam simul et Grze- 
cam, et quasi emir ὅλατος, dontinum principemque 
alie siynifieare, emir siquidem dominus estet prie. 
positus. Ita sentit Junius spud Gretserum. Verum, 
cum alia sit Arabum, alia Gracorasm lingua, 
qui €onteniant dialectumr i& unam? Suespiesrer esse 
«οἷς ἀλμυροῖς; quibascunque et &xatt praeposituni, 
ealarbum nempe maeucipsm et salinarum custodem : 
fuit enim Alezius quidam llypocaueus apnd Grego- 
ram vin, 6 τῶν do» τὴν διοίχησιν ταμισυλχῶν, Nec 
moratur f&dem, quod idein domesticus fuerit occi- 
duorum thematun: simal enin utrumque munus 
obire poterat. Et. certe vox ad classis prxiuram et 


pronuntialioni eum Simnocatta vicinius, χουαίστω. 
Non ignorant Grxci a quaerendo dietum, Moscho- 
pulus: "Ecttvó συζητῶν χαὶ ἐρευνῶν ἐπὶ yofjuao:. 
Procopius, De bello Pers. I: Βασιλεῖ πάρεδρος, xot 
αἰστωρα τοῦτον xalo23w . Leo Grammaticus in 
Theophilo: ᾿Ὡρίσθησαν 6 τε χοιαίστωρ xal οἱ ἀν- 
τιγραφεῖς ἀπελθεῖν χαὶ μέχρις θεμελίων ἐχλιφίσαι 
“ὰ αὑτυῦ οἰκήματα. Siinocatta Mauriciaaae ἢ 15. 00188 
stain iu limine: Βασιλέως γλῶτταν τὸν Ἦωΐννην 
ἐδείχνυεν, ἄνδρα ῥήτορά τε δεινὸν καὶ ᾿Ρωμλϊχῶν 
γόμων ἐπιστήμονα, ὃς τοῦ βασιλέως τὰ προστάγ- 
ματα τῷ διατόνῳ τῆς εὐγλωττία; ἐμεγαληγόρει ^ 
μεγαλοφροςτύνης ἐπάξια. Τοῦτον ἐπιχωρίῳ ᾿Ῥωμαῖο: 
φωνῇ ἀποχαλοῦσι χουαίστωρα. Ἀοιαίστωρα τοῦ 


magistratum maritimum spsctans, eumque qui D θείου παλατίου vocat. Ecloga Leonis et Constaultini 


mrgno duce et classis drungario primas tenenti. 
bus sit mihor, at anctor c. 5 declarat ; ae mihi nil 
nísi Arabicum sonat, et quem emir halem Leuncla-* 
vies exponit in Onomastico, dominum flammeolorum 
et vexillorum, qui scilicet supremus est sultani vexi- 
Hfer. Omnibus etenim beglerbegis, c sanzacbegis cum 
creantur, vexilla porrigit sultanus. Magnus flammeola- 
τίν magnus flamularins dicitur apud Graecos. lli vero 
3 Saracemis aonnulla sunt mutuati, ut ipsis propria 
rapuerupt ilii. Ameralius uaque cum classis sub 
maguo duce przturam sortiretur, regio simul ve- 
xillo ceu insigni cunctis conspiciendo donabatur, 
cujus usu: baud parce describit Leo in Tacticis c. 
19 : E!va: δεῖ σημεῖον ἱστάμενον £y τῷ σῷ δρόμωνι 


tit, 7. GoaB.] 

1b. Magnus adnumiasta, ᾿Αδυούμιον eat descriptia 
nominum apud Romanos, inquit Suidas: et ut alius 
ait, ἀδνουμιάζειν esl χατ᾽ ὄνομα διέρχεσθαι. Est er- 
go delectus et census militum: unde actio áZv2u« 
μιάξειν quasi dicas admumverare ; et ἀδνουμιαστί,; 
censor, lusirator, quasi adnumerator. Nou improba- 
bile est a Gra-eis ev La:io hanc vocem petitam es- 
se: sonus sane non abluit, ut nec signiticatiu. Vi- 
de Rigaltium. GnETs. . 

[Glossarium bibliotbecz Reg. ἀδνούμιον κατάλο- 
γος στρατιωτῶν. Eos ilaque censel adnumisstes. 
Exponit dictionem Rigaliius; ex eo plura mutuatur 
Meursius, ex Meuisio. Gre:scrus, ex utroque cun- 
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IN LIBRUM DE OPFICLIS CP. 3 


ua. Dullenzerus ad verbum, Eadein. ingerere im- À pro negotiis imperialibus valde sollicitus. Pei 


portau. Theophobus. apu1 Cedrenum in. Tlieo- 
philo: Πολλοὺς ix τούτων ἐμπρέπειν τοῖς ?az0u- 
xs; ἀξιώμασ: πεποιγχὼς aub στρχτιωτιχοῖς 
(àóvouul.) ἀναγράφεται, τάγμα lit p31x5, τούτοις 
6v^uisa;. Nicetas im. lsaacio : ἈΪετήτι ὅτχ τῶν 
στοιτιωτιχῶν :l3Y χαταγόσων. 

Ib. *U λογολέτης τοῦ στρατιωτιχοῦ. Quatuor zra- 
ria mtnero apud Gregoram, |l. i1: Τὰ μὲν ἐχ τοῦ 
pA3:) 1X) Ep ota. els) ἰδίδοντο, τὰ δὲ lx τῶν στρᾶ- 
τιωτιχῶν, τὰ δὲ Ex τῶν xovesv xa: ἰδιωτικῶν, Ma- 
guus logotlicla sacras. omnes gazas recognoseebat, 
ποῦ Yt€aXv2 publicas, τὸν οἰχειλχῶν privatas, hic 
de quo. serino, in milites ereqaiulas, ZÉraiium mi- 
l'are ab. Augnsto in-ttutum scribit in ejus vita 


linguae memorat Procop.us, De bello Persico : 0:z 
αὐτῷ ἑρμηνεὺς εἵπετο, σὺν αὐτῷ ἐπὶ τῆς eno 
κατέχλινε, πρᾶγμα οὔποτε γεγονὸς --ρότερον ἐν x 
παντὺς χρόνου. Loquitur de Chosrois legato a h. 
stiniano comivio excepto. Simocatta, it, 9: E;z. 
νεὺς δ᾽ οὑτοσὶ τοῦ Σαραχηνοῦ φύλου τοῦ ἐπιχουρς. 
τος Ῥιυυμαίη:ς. Δραγό ενν vel δραγούμανον bale 
vocant, voce Challarcoturciea : Chald»is enim 7 | 
eft interpretari, l/rugemenz scripsit Vil'abariem | 
antiqua Callica janque antiiquata dictioae, cui pe | 
rior successit (ruchement. 

]b. |'O dxc.Acv0oc. Anglotum sive Baronzerm 
sul imperatoris signis promerentiutm ipsiusque n- 
tellitum dux, ipsum luperatorem pone sequens, x 


Suetonius : Utque perpetuo ac sine difficultute sum- b quos regebat Angl 5 precedens, de quo ruris ci 


p'us ad Iuendos eos picsequendoaque euppeteret, ara- 
rium gul;tare cum rectigacibus noris invtituit, Cura- 
verant aerarium primo questores, Leste Dione, ἢ. x Lin, 
alquaudo aedes, narrante Suetonio in Augusto, 
notcnuau pretores, eodem Saetoniao referente : 
rediit iterum ad quaesstorea, ait. Dio. in Clau.lio ; ac 
vemm ejus omnis cura penes. logothetas man-it. 
Hnjus adhuc στοχτιωτιχοῦ, nempe λογοθέτον, sexta 
Pvnodus. act. 1 «t s ptima act, 1 eminere: mo.lo 
irnperialeu logotietain, modo quaestorem militaris 
a'vaiii reil.lidcre interpretes. Laudes Cabasile logo- 
Uicte inilit:ris prosequitur Cantacuzenus, 1, 49. 
|'O πρωτοῖε; ἀκάριος. Aucupiim regiorum 


cum auctore Cedrenus in Constantino Moro xa: 
43) καὶ χατὰ σπουδὴν ὁ Basile ug τὸν áxiloshs V. 
yahÀ μετηπεμψάμενος ἐκ τῆς ἑσπέρας ἐς lyon 
ἰχπέηπει" ὃς ἐχεῖ γενόμενος, καὶ τοὺς 5:13z1:2z- 
νυυς ἕν τε Χαυλλίᾳ xax Ἰδηρίτ Φράγγους καὶ Box. 
τοὺς ἀγηρχὼς, κωλύειν ἠπείγετο τὸν ἐνόντεε cot» 
τὰς ἐχδρομὰς τοῦ σουχτάνου. De  Bearangis infera. 

Jb. [$occdrov. Scribitur etiam φουσάτον, susti 
«nV εἴ qousgázow, exercitus, acies, a fossato sm 
vllo quo castra muniuntur ; unde fossatum εἰ τὸ 
lum noununquatn significat, sa»pius et fere ienpr 
exercitum. Fossatum indicat in illa Cedreni seste 
tia: Πελισάριο; λαδὼν τοὺς ἵππους τῶν πολιτὼν πε 


profectus, quique engtriendis accipitribus, aquilis, (, ἐξοπλίσας λαὸν $A0cv εἰς Χίτου κώμην, καὶ uisi 


laleonibus et. prelatricibus quibuscumque avibus 
ex imperatoris man.lato vacat : magnus falcouarius 
1 o-lris . ieitur. Audronicum juniorem refert Phrant- 
zes, l, 13 acciptres siipra iwille quadringeutos, to- 
tidemque qui curarent, aluisse. 

lb |'O «ἰογοϑέτης τῶν dye.lor. Armeuta greges- 
que precipuos fuisse regum antiquorum census 
eacry Literie narrant : erant etiam agri 399 domus 
pessess:ones eorum divitiz. Julianus Au;ustus. in 
epist. : Γαλιλαίων τὰ χρήματα ἐχελεύσαμεν &vaxme- 
θῆναι δοηητόμενα sol; στρατιώταις, xol τὰ xtf- 
ματα tol; ἡμετέροις προστεθῆναι πριδάτοις. Theo- 
coretus, Mist. Eccles. 11, 12, memorat. Elpidium 
τὧν ἰδίων τοῦ βασιλέως χρημάτων xal χτημάτων 
ἡγΞξμονίαν πεπιστευμένον. lile, inquies, privatarum, 
lic de quotractamus, gregum logotheta est, Verum 
greges in agris el possessionibus ilie censebal οἱ 
jura nounulla rezia quibus equi, boves, cameli ete. 
ἈΠ comitatus usum pararentur, potuit liic exigere. 
Huic equi curatoricii in codice Theodosiano memo- 
vati, a colonis et obuoxiis curatoricio nomin: fligi- 
lati ; hine oves, galline, etc., codem nomine patri- 
archie offerendie, de quibus Jus Gk. abuude. 

P. 11. [Ὁ μέγας διερμηνευτής. Magnus et prz- 
cipuus, eo quod plures in aula CP. interpretes as- 
serit Tyrius, De bello saero, xvint, 50 : Adsunt im- 
pera:oris C^. legati, primus vir illustris Guido Stc- 
phanus, ejusdem. consanguineus; secundus maximus 
palatinorum. iiferprezuwmn, Trisillus, homo vafer. et 


c033átov, ὅσους ἐχράτησεν ἐξ αὐτῶν, ἀπέχτειε. 
In hac Leonis in Tact. const. 11$ : Kopim; quii 
tov τὸ ἄπληχκτον τοῦ ὅλου στρατοῦ χαλεῖται, Εἰ 
fra: ᾿Ασφαλίζεσθαι ὀρύγματιν ἢ πάλοις, Gri 
pots τάφρῳ ὃ λέγουσι qóo72. Exercitum vere aj 
cat apud Leonem eumdem, Constantinum de A 
imp., Turco-Grzeciam, Jus GR. et alios locis pa 
infinitis. Κριτὴς τοῦ φοστάτον, qui jurgia, liteset d 
sceptationes inler milites et. exercitus daces ertt 
componil et. in sontes animadvertit, Les yet vias 
constitulionein τι judicia ab eo exercenda ἀνθεῖ 
qua tamen non al χριτήν, sed ad ipsum ducem? 
fert. El μέντοι ἀδιχηθῇ παρά τινος, τῷ ἄρχοντι Ὁ 
τάγματος προσελθέτω. Εἰ δὴ παρὰ τοῦ ἄρχοντοςι 


D «οὔ ἀδιχηθῇ. τῷ μείζονι ἄρχοντι προπελθέτω. Sei 


quoque v. 27:povtia : Τῷ πολεμάρχῳ εἰσάγον 
ἐπιδικασίαι ὅσαι ἀποστασίου γραφὴν ἔφερον. lm 
«ator Leo nibilominus iofeciores judices in exerc 
constitutos testatur. Tact. constil. 1v : *O spas 
ἤγουν ὁ τοῦ θέματος διχαστῆ:, ὃς τὰς δίκας τῶν 
χαζομένων διαλύει, ὅς εἰ χσὶ τῷ στρατηγῷ Ev τι 
ὑποτάσσεσθαι χρὴ, ἀλλ᾽ οὖν τοὺς λόγους τῶν ii 
αὑτῶν διοιχέσεων πρὸς τὸν βασιλέα ἀφορᾶν, Go. 

400 P. 11. Praefectus alogii et p. 33, Protalo, 
tor, Vitiose ἀλλαγίου, el longe adhuc vitiosius π 
τιλλαγάστωρ, Glossario tamen placct ἀλλάγιον 
πρωταλλαγάτωρ, quia ἀλλαγα! sunt. [oca mmtan 
equis in publico cursu destinata, linc ἀλλάγιον c 
us publicus. Post, et ὁ ἄρχων τοῦ ἀλλαγίου pre 


asi 
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lieius publici cursus, Postmeister, el -ρωταλλαγάτωρ A ταλλαγάτωρ sic se habeant ut ille pracedat agmen: 
m generalis. publici cursus. Subscribat qui volet, ego 
m quod edidi amplector, cum etiam Glosaarium v. 
Em πρωταλογάτωρ a nobis stet, vertatque prefectus ge- 
up neralis equitum. Quo tamen, inquit, major erat ὁ ἄρ- 
i X«wv τοῦ ἁλογίον, princeps. equitum vel equorum : 


ἄλογον enim Graecis est equus seu jumentum. GRETS. 
lbid. [Ὁ ἄρχων τοῦ d loriov. Officium haud ex- 


ἢ plicstu difficile, ex vocis nihilominus ἀλογίου du- 
m bietaie et obscuritate jam peue incertum et ignotum. 


Éegunt hic quiam ἀλόγιον, at ἀλόγως : et ez voce 


" ἄλογον sibi nota (quis enim equam. ignoraret) τὸν 


5 
Ε 
Ρ 
! 


ἄρχοντα τοῦ ἁλογίου veredariorum et cursoruin. 


prsefectum creant. Lexica, auctoritates, conjectura 


queeruntur : verum οὐδεὶς λόγος. Sauior lectio hic: 


gestituta certum proferet sensum, et abdicato jure 
alieno, proprium officio reparabit. Legeudum itaque 
ἀλλαγίου, quod frequenter tum bic tum c. 5 posue- 
runt Regia cum duobus Mazarinis inss. exemplari- 
bus postmodum proferendis, quod constanter babet 
Cantacuzeni, Regium item exemplar alind, quod 
indubie retinendum censuit auctor Glossarii v. 
ἀλλαξιμάριον, ἀλλάγιον. Errat tamen, ut szpe xolet, 
dum ἀλλάγιον et ἀλλαγήν confunJit, ac eo quod ἀλ- 
Aerh ζῶον δρομιχόν, veredarium et equum mulato- 
güsm, indicat, ex propriis in eodem sensu τὸ ἀλλά- 
γίον exponit. Errorem animadvertisse diceres, ubi 
subjungit : Scholiastes Opyiani Ilalieut. [. 1 : Τοὺς 
λόχους interpretatur ἀλλάγια : at, quasi repudiata 


hic sequatue ; ille mil:tes ducat, hic ordinet ; ille 
paratos in aciem et hostes exemplo provocet, hic 
militiam deserturos, ut in ordine stent, vi compel- 
lat ; ille recía" fronte in. hostes pergit, hic a tergo 
imperitis et 5old* facie conversis confestim, ex pe- 
dissequo, ductor. "apparet ; unde ex lhonore quem 
tunc assequitur, eia μετὰ τοῦ ἄρχοντος τοῦ 
ἀλλαγίου dignitatem et^onu$ bellandi ducendique 
dividit, πρωταλλαγάτωρος er'wwüen in conditum, 
201 llle Leoni λοχαγός. hic δυδαγὸς divitur in 
Tact. constit, 7: Στρατιῶται στοεφόμενοξ ὡς ἴσταν- 
ται ἀντιδλέπουσι χατὰ τοῦ νώτου, ἤγουν τὸ δπέαρ» 
μέρος, οὐκέτι τοῦ λοχαγοῦ εὑρισχομένου, ἀλλὰ" δ᾽ 
ἐξχαιδεκάτου οὐραγοῦ. Milites quemadmodum ante ^ 
stabant conversi, solum ad tergum extremam aciem 
respiciant, lochago sive practite in. anteriorem. par- 
tem. minime, sed ultimano jam iu fronte constituto, 
quem οὐρχγόν, id esi caudanum, nominant. Supe- 
rius dictis attestatur idem : Χρὴ δὲ τοὺ; obpayob; 
παριγγέλλεσθαι, xai ἐκ τῶν ὄπισθεν προωθεῖν xal 
ἀπορθοῦν αὐτὰς εἰς τὴν χρείαν, ἵνα μὴ ἀπομένωτί 
τινες, ὡς εἰχὺς, δειλιῶντες. Πρωταλλαγάτωρα Sen- 
nacherim laudat Cantacuzeuus 1, 26; quem dum 
equis cursoribus praefectum autumat in margine iu- 
terpres, in errorem equo celace citius. contendit. 

P. 11. [Ὁ μέγας διοικηεής, collector tributorum 
est. Leo Novella 61 : Τοὺς ἐπὶ συλλογὴν τῶν δη- 
pocíov φόρων χαθισταμένου; διοιχητὰς f; συνήθης 


veritate quam palpaverat, easilit. confestim οἱ ad C ὁμιλία καλεῖν οἷδε. Cedrenus in Leone Isauro, cujus 


equos publicumque cursum nervis omnibus con- 
tendit. Adlizeremus nos λογίως sensui apud memo- 
ratuui scholiastem reperto. ᾿Αλλάγιον itaque est λό- 
yos, agmen, turma, acies, et ἄρχων τοῦ ἀλλαγίον, 
qni eam quavis ratione ducit et illi imperat. Veram 
quodnam agmen, inquies, regit hic ἄρχων τοῦ ἀλ- 
λαγίου, ut cum domestico, comite stabuli, stratope- 
dareha et aliis potestatem exerceat et obtineat di- 
gnitatem ? Respondet auctor c. 5: Ὃ ἄρχων τοῦ 
ἀλλαγίου εἰς τὴν τοῦ βασιλέως εὑρίσχεται μὲν σύν- 
ταῖιν, χαὶ ὑπὸ μέγαν δὲ πριμμιχήριον᾽ Profectus 
allagii locum obtinet in imperatoris comitalu, et su- 
best imagno primicerio. Observa praetermissos silen- 
tio equos et σύνταξιν inemoratam. At quid σύντα- 
ξις quam comitatus, agmen, acies ? Quid igitur ἄρ - 
χων τοῦ ἀλλαγίου quam ἄρχων τῆς συντάξεως, et 
εὑρίαχεσθαι ducis more εἰς τὴν βασιλιχὴν σύνταξιν 
Βασιλιχὴ vero σύνταξις imperatorius vel sacer est 
comitatus, cujus magnus primicerius est caput, ez 
auctore c. 5 χεφαλὴ τῆς βασιλικῆς συντάξεως : illi 
supponitur ὁ ἄρχων τοῦ ἁλλαγίον, ac ejus vices ge- 
rit. Ergo non equorum, sed comitatus, sub priii- 
cerio ductor fatendus, qui nonnullis primipilus, 

Ib. '0 πρωτα.1ἰογάτωρ. Serius ac comimunius, in 
Regiis, apud Meursium, Matthaeum monachum infra 
referendum, et Cantacuzenuin superiori nota me- 
moratum, lego πρωταλλαγάτωρ, vocem ab eadein 
radice qua prz:ecedens deductam, ἀπὸ τοῦ ἀλλαγίου 
nimirum, ita tamen ut ἄρχων τοῦ ἀλλαγίον ct Xpu- 


pr:ecessor Theodosius fuerat διοιχητῆς, quem inodo 
procuratorem, modo questorem reddit interpres : 
IIposec?&ap.ev τοῖς διοιχηταῖς τῶν θεμάτων ἀπαιτεῖν 
εἰς τὸν χανόνα, χατὰ νόμι2χ, μιλιαρίσιον ἕν, καὶ 
λαμδάνει αὐτὸ ἡ βατιλεία, χαὶ χτίζε: τὰ τείχτ,. Κἀν- 
τεῦθεν ἀπεχράτησεν ἡ συνήθεια, παρέχειν τὰ διχέ- 
ρατα τοῖς διοιχηταῖς. Frequentius quam ut refera- 
tur legitur apud Cedrenum eumdem, Theoplianem, 
Leonem Grammaticum, Nicetam et alios recentio- 
res hietorize Graece scriptores. Graphice τὸν ἐπὶ 
τῶν εἰσόδων τῆς πόλεως depingit ultimo memora- 
tus auctor in Joanne Comneno, qui speciatim urbica 
tributa legit ; cui favet Cedrenus jam productus, 
]b. |*O épparorpdgoc. Clarior est dictio quam 
ut eam dicamus orphauis nutrlendis prepositum, 
tanquam tutorem et curatorem minorum, signili- 
care : elarissimum quoque officium, duod jura non 
silent in Leg. Orphanotrophos in principio cod. 
de episcopis et clericis, et in lege, AOnnia privile- 
gia. Primus ei instituendo dedit ansam Constantinus 
qui ex Theophane σιτομέτριον xazà πόλιν byapi- 
σατο tal; ἔχχλησία:ς el; διατροφὴν διηνεχῶς yfjoat; 
καὶ ὀρφανοῖς καὶ ξένοις πένησί τε xal χληριχοῖς. 
Palatinum insuper, non ecelesiasticum fuit hoc 
munus, ut conunode orphani educarentur. Alia 
vero pleraque misericordie, quz? cirea corpus oc- 
cupatur, exercendze munia ecclesiastica fuere ct 
episcopi recognitioni subjecta. Eclega Leonis et 
Constantini AA. tit. 8: Ὥσπερ χληριχδ) οἵου δήποτ 
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IN LIBRUM DE OFFICIIS CP. " 


βχθ ,οὔ ἐπὶ χρήματι προδάλλεσθ:ι: οὐκ ἀνεχόμεθα, A mum plebis expensis, novo a. Leone Issue ἴδῃ. 


o):ux οὐδὲ ξενοδόχον ἣ τεωχοτρύφον ἢ vosoxó6pov 
ἃ ἄλλου οἵου δή ποτε εὐαγοῦς οἴχου διοιχτ τὴν ἢ οἷον 
δέποτε ἐχχλη σιλστιχὸν opiívvsaaz γειοίζιντα, Et 
infratit, 9 : Τοὺς οἰχονό λους καὶ ξεθόδόχους καὶ 
νοϑοχόμους καὶ πτιυχοτρόφους χαὶ Th: σῶν Ἄλλων 
εὐαγῶν οἴχων διοιχττὰς καὶ τοὺς -ἄπαντας κλπρι- 
χοὺς χελεύομεν ὑπὲρ τῶν, bye ευθειτῶν αὐτοῖς 
διοιχήσεων πτρὰ τῷ Ay ἐπι ἀκόπιρ, ip ὑπόκεινται, 
à-oxplt303: xa) ua ἀδγιτιλοὺς τῆς ἰδέας διοικὴ- 
cir; πληροῦσθιι καὶ εἰσπράττεσθαι. Θγμμαμοῖτο- 
pheuin.locügu orphanis educaudis deputatum | mme- 
iyorat 4uh'tnus in L-»onc Armenie ad S. Pauli 
 a^begf locatum. 

15. 50 πρωεονοτάριος, ità vocatus jam ab anti- 
] q ιὸ a Socrate quidem Gr:xco, vii, ἐδ, et 3 Marcellino 
Latin: [ngue scriptore, 1. xxv. Primicerium nota- 
riuru.8 nuucupat PanciroHus in Notit, Imp. Or. e. 
02, eidemque tres notariorum ordines, tribunorum, 
domesticorum et inferiorum tribunorum, supponit. 
Alios τοῦ βασιλέως, τῆς ὑπουργίις, τοῦ βατιλιχοῦ 
9^0 lego in Tueophane et Leone. Grammatico : 
protonetarios non paucos in Jure Gr. τοῦ δρόμου 
^paciatim in Josnue Corineno et Andronico apud 
Nicetam. Τἀχνγράφους sl legas, semper notarios 
ΓΙ μι : veruip cave ie valde dissitos scriptores 
ταχυγράφους el χλλλιγράφους 909 confuderis : 
qui enim cilo, prave, qui tardius, scribit. quoque 
teclius et nitidius., 

P. 11.|'0 ἐπὶ cor draur acer. Memvrialem, 
quem magistrum. memorie vocal iutperii Notitia, 
patat Meursins institutum, ul. laudationes eorum 
qui militiz aut alibi fortiter $e gessisseul impera- 
tori suggererel ac. prauniis colionestandos admone- 
ret ; clarumque istiusuiodi ollicii se reperisse gau- 
det. monumentum tum apud. auctorem. c, 5, tuin 
a»ud Agathiam 1. iv. his verbis: Ἔχ βασιλέω; τῷ 
᾿Ρουστίχ:» ἔχων ἐπίταγμα, ἐφ᾽ ᾧ ἔχλατά τε τὰ ποι- 
οὐμενὰ εἰς τὸ ἀχριδὶς διαγγέλλειν χαὶ τὸ τῶν στρα- 
τιωτῶν τοὺ; ἀριστεύοντας τοῖς βασιλείοις &opot; 
φιλοφρονεῖσθαι. Αἱ non uulcum hoc est memorialis 
munus, qui de omnibus ad rempublicam οἱ prin- 
cipem speciantibus, de publico bono adaugeudo, 
r^iioveudis iucouniuodis, puniendis sceleribus zeque 
ac virtute compensauda ipsum comulonere ac 
commovere suscepit. Non repudiandum huie sen- 
Gntize testimonium promit Cedrenus in Justino, 
nii prafectus urbis loquitur : Συγωρείτω μὲ d 
βασιλεία σου εἰσέρχεσθαι πρός o& ἀχωλύτιυ; τοῦ 
τἀὰάνέχοντα ὑπομιμνήσχειν τὸ xpáto; σου, xal 
βιθχιῶ μετὰ τριάχοντα ἡμερῶν μὴ εὑρίσκεσθαι τὸν 
ἐδιχοῦντα ἣ àbixoouevov * εἰ δέ τις ὑπομνήσει περί 
τινος ὑποθέσεως ἧς ἤκουσα ᾿γὼ καὶ οὐκ ἐξεδίχηπα, 
χεφαλιχῶς τιμωρηῃῦήσομαι. 

Jb. [Ὁ δομέστικος τῶν τειχέων. Reges, consu- 
les, iuperatores muris urbes cinxisse non infrequen- 
ter legimus ; bellorum duces eiiam hoc onus assumn- 
vsisse Belisarii Narseüisque res gesta: docent : uan 
y: lioc studium ad ipsos urbium populus, a d: 


sMto tributo, nusquam tamen deinceps cutem, 
fuere Cl'oli repersti, Theophanes in ejus. Vis: 
'Ezsxpátnetv ὁ σεισμὸς μῆν:ς δώδεκα. Ὁ e»t. 
σιλεὺς ἰδὼν τὰ τείχη τῆς πόλεως πτωθένε, Gui 
1*3t τῷ λαῷ ὅτι ὑμεῖ; οὐχ ix πονεῖτε τὰ τεῖγν x5 
σαι. ᾿Α)λ' ἡμεῖς προτατάξβαμεν τοῖς διοιπητοῖς ux 
ἀπαιτοῦσιν εἰς τὸν χανόναι ὁλοποτένιν, prs 
Καὶ λαμδάνει αὐτὸ ἡ βασιλεία, καὶ κτίζει ti uin 
Ἐντεῦθεν οὖν ἐπεχοάτησεν ἡ συνέξει bm τὶ 
δικέρατα τοῖς διοικηταῖς. Ac inde ἔφε 5:88 emsant 
pariter ut murorum prafeetus institueretur ; bu 
cnim primua oceurrit, in Thbeopbane, Nicetas qe 
dan Anibrax ἄρχων τοῦ talyovutc, qui, ut ex ám 
de domestico patet, domesticus murorum m 


B inepte potest scribi. 


ib. [Ὁ προκαθήμενος cov xoccexroc. Pracym 
cubieulariorum ac sacri cubiculi prafcetus, eap 
curam εἰ custodiam παραχοιμδομένν suppoum 
demandata habet. 1t3 auctor ipse infra c. ἃ L- 
cium etiam somno eapiendo ae imperatori »et 
custediendo in sacro cubiculo habuisse econsut e 
Leuue Granunatico iu. Micliaefe Theophili ü»: 
Ἰγνάτιος δὲ χοιτωνίτης ἀπελθὼν τοῦ χλεῖδσδι τῷ 
θύραν τοῦ κοιτῶνος εὖρ: διεστραμιμένην, καὶ i 
γνοὺς ἐχκαθέσθη ἐπὶ τῆς κλίνης, tiv τὰ; tjs 
αὐτοῦ. Τοῦ δὲ βασιλέως ὕπνον θαινάτιρ xapaziim 
χοιμωμένου ἀθρόως ἐλθὼν Βασίλειος μετὰ καὶ ti 
ρων τὰς θύρας ἀνέιγξεν. Καὶ ἔμφοδος ἐξελθὼν Tr 


e τίος ἀντέπιπτεν Βασιλείῳ μὴ εἰσελθεῖν, Cada 


hic iuperatoris defuncti corpus. Idem Lee pese 
iufra : ᾿Απέστειλε δὲ Βασίλειος καὶ Elabiee xot 
νίτην τοῦ ἐνταφιάσαι τὸν Μιχαΐλ,  Callieraitem 
προχαθήμενου τοῦ χοιτῶνος πδιμογαῖ (μα. 
nus, i, 19. 

Ib. | O σροχαθήμενος τοῦ B&criapiov. ht 
sliario Hesychius : Βεστιάριον τότεος ἐν ᾧ si ge 
μᾶτα τίθενται xal τὰ ἱμάτια τοῦ χοινοῦ. Ut velt 
asservat, vocatur alibi ab auctore τὸ ἐντὸς din 
páovv; penetrale vestibus mutandis. disposi 
quasi dicas mulalorium ; ul. ravii munere ὃν 
fungitur, à Niceta l. μι Alexii Comneni τὸ ἴα 
ταμιεῖον, internum. erarium. Latinis idem Μὰ 
slat vestiarium ex bibliotbecariis Guilielauo et Asi 


p stasio, illo quidem iu Stepliauo Vl scribente : (s 


mirum si vestiariorum gazas. reperit ἢ Moc aute 
in Severino : Sigillaceeruntt. Q03 omne vei 
rium ecclesie seu. cimelia episcopi. Nee superi 
duas istas significantias conjunc!im ponendas ce 
sui : huic enim vestiaril euratori ul vestium cus! 
d;a nullatenas deneganda, ità regia thesauri cul 
i € non rei domestic, aue ac privatarum, log 
Huet et aliis tribuenda cum auctore c. 9, ubi pos 
quii protovestiarite subjectum asseruit * Ὕ πηρ. 
asl Δὲ, inquit, εἰς τὰς προσφεο! μένα: καὶ ἐξερχ' 
μέ. ἃς εἰνόδυνς τε xaV ἐξόδου:;. Coufirmat. Am 
(“πε μα Alexiados. 11 vestianium. $ive. cubiculu: 
imperatoris idem fuisse quo cet ejusdem :erarium 


1:,} 2) le S! son xa 4s ἐντυχὼν, χρυσοῦ Bald 
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κανὰ ἐπιφερύμένι καὶ πρὸς τὴν μεγαλόπολιν A κέλης ἵππο: μονάμπυξ. Plura [lermannus lugo 


τι, ἤρετο αὑτὸν τοῦτο δὴ τὸ Ὀμηριχόν ' Τίς 
! εἶ ἀνδρῶν ; καὶ ἐπειδὴ παρ᾽ αὐτοῦ ἐμάνθ - 
πὶ 9b» πολὺν χρυσὴν ἐπιφέρεται ἀπό τινων 
᾿άξεων, καὶ ὅτ: πρὸς τὸν χοιτῶνα τοῦτον δια- 
,tt. Hiudie pariter serarium et fiscus pontifl- 
rawerie apostolica nopinc indigitatur, la-ca- 
; SUmmusque camerarius apostolicis quoque 
pre ficitur, ὁ προχαθήμενος τοῦ βεστιαρίονυ, 
| Leo. Grammaticus in Constantino Leonis 
Ξξριμμιχήριον τοῦ Bzotixoo. βεστιαρίου dixit, 
14. ['O βεσετιάριος. Vestiarium hunc cense 
vestiario et vestiorii prsefecto subjectum. Ejus 
purum munus est eumma cirea vestiarimm vi- 
lia ac ejus perpetma cura ; unde etexpeditione 


1a suscepta tríiremi illad deportanti. imperet, B 


15 triremis velut. apotheca vestiarin impera- 
uw sequitur. A«ctor, c. b. 
12. [Ὁ ἐταιριάρχης idem officio ae μέγας ἕται- 
mm, verum ei suppositus. 
[ Ὁ λογαριαστὴς τῆς αὐλῆς aulicus thesaurarius, 
ieritis εἰ obsequiis stipendia exzquoat. At non 
'Mionum errarii quam ministceriorum disenssor 
isceptator exsistit? Auctor de illo «berius 
RO$ de logariasta, ubi de magni tujas nominis 
» 
{Ὁ στρωεοκεδίρχης τῶν Μουρτάτων. Qui 
lariati conjicere quidem, αἱ non certo. pro- 
possumus. Est certe μοῦλτον seditio, tumulus, 
Constantinum Porphyrogenitum m Nov. Ἐπι- 
Ig ἐπιχειρεῖν ἢ μούλτῳ. Cujus sententiam re- 
5 Matthzeus Dlastares Elementi Z c. 41, in No- 
scribit μούρτῳ vice μούλτῳ ; recentioribus 
λ in pmutare quam familiare, ut foBce vice 
» &ppupóv vice ἁλμυρόν. An vero&nb μούρτου 
τάτοι, non qui tumultum excitent, sed qui 
escant silentiariorum vice, vel etiam si tq- 
wn edant, ad reverentiam imperatori exbiben- 
velut. presentis majeatstis ,.sizmum — edunt, 
tus lector judicabit. Murtatos porro stotiona- 
militum agmen csse nulli dubium, ut. eorum 
n στρατοπεδάρχην, qui Lconi in Tacticis χαμ- 
xtup. 
[Τῶν Τξαχόνων. Laconas tiodie vocari Tzaco- 


de militia equestri, 11, 4. . 

204$ P. 12. [Γζάγγρα arcus, τζαγγράτορας sa- 
giitarios quidam cum Meursio reddunt : quos sutem 
arcus, quos ssgittarios- intelligant non. exponunt. 
Breviter et siacere. Τζάγγρα balista sunt, dequibus 
Cantacuzenus, 1, 96 : Ἔχ τόξων Λατινικῶν τῶν 
λεγομένων τζάγγρων ἀνιέντες βέλη. Belle inter- 
pres in. margine : Inde ἱκαμσγαίογεο, qui arcuba- 
listarii fwerunt, quorum usns in tellie tunc temporis 
plurimus, Sunt et testimonia qna arcus hujusmodi 
indicent, AÁnns, l. τῆι : Τὸ ἀπὸ τῆς τζάγγρας 
(femineum reddklit femina) βέλος ἐμπεσόν. Nus- 
quam hoc de usitato arcu diceretur, sicut nec illa 
Heronis μαγγανότζαγγρα,  machime balis:agi. 
Sunt et »lia quse balistarios ingerant, Nicetm in 
Manuele Cemneno, 1l. 9 : Φραξάμενοί τε, ὡς εἶχον, 
τὰ τείχῃ τοξόταις xal τζαγγράτορτι. Αἱ nisi τζαν - 
Ypátopec balisiarii Ιοτοιμ ab aliis sagittariis diversi, 
ut quid utrorumque mentio, ut ex iis meenibus 
i1utamen accederet ? Arcus tamen est balisia, bal." 
starii qnoqne ssgittarii sunt, quos proinde τζαγ- 
γροτοξότας nominat Nicetas in Alexio l|. mt. At 
Phranzis interpres Pontanus belle rersus de illis 
Wt, 14 : sangratores (quidam enun codices habent 
ζαγγράτορες, alii τζαγγράτορες) genus sagittarie- 
vum, alterius generis vestes et insignia habebant, ab 
aliis ncmpe sagitiariis Tzaconibus sive Laconibus 
diversa. 

Ib. [Tov μεγάλων zaAatie». Plura fuere Cpolt 
palatia ab historicis ae speciatim Originum CP. 
auctore meinorata : qui supremns omnium curatoe 
et custos, is est προχαθήμενος, de quo in prsesenti, 
legatur Gillius et Pancirollus de 14 regionibus 
urbis CP. Unum fuit inter reliqua precipuum. Leo 
Grammaticus βασίλειον, Nicetas, [. 1182acii μέγιστον 
ἀρχεῖον, Manuelis l. 1 μέγα ἀρχεῖον, ἔνθα τῶν χρη- 
μάτων αἱ σωρεῖαι καὶ τὰ τῶν «κρατούντων γὙνωριο 
στικὰ περιδλήματλ. Alibi μέγα βασίλειον, rursus 
ἱερὸν ἀρχεῖον vocat. [u eo regium satellitiam | ac 
solemnes excnbiz :; ea propter occiso Michaele si- 
lentio illud occupare studuit Basilius Macedo, in 
Leone citato ; Mauncl vero Joannis Comneni flius 
ἃ patre quantumvis renuntialus, boc anum sollici- 


ecle ebservarunt og Gregora 1. ιν Meursius ἢ Uis 8abiebat, ut palatium imperii arcem teneret, 


erus, Bullengerus : corrupte tanien τ vice X 
itui in&tior. Sunt itaque Tzacones germana 
ariqne pronuntiatione a Tzaconia Peloponnesi 
», qui antiquis Cronium | est vocatus, oriuni. 
"mistus apud Ortelium et. Georgius Corewius 
icriptis. Magistrum porro Tzaconitam, de quo 
randas in legatione, esse hunc τῶν. Τζακόνων 
Ὁπεδάρχην nullo auctore Meursius affirmat. 
M*voxi62XAa iidem qui pávtrz xot, unico pu- 
es equo. llos Palaephaius χέλητας. vocat, Pli- 
XXww, 5, celetes, Seneca singulatores ab. equo 
lariquo uiebantur. Κέλης Suidae μόνος ἵππος, 
ἐπὶ τούτου φερόμενος * ὁ σελλάριος, ὁ γυμνός. 
ππὸς δὲ χέλης ὁ γυμνός. Scholiastes Graecus, 


in Niceta loco jam memorato. 

Ib. |Erast Blachernz ad maris sinum ρου] : τὸν 
ἐν Βλαχέρναις χόλπον memorat Cedrenns in Micliacie 
Baibo, in eo non sacras molo Deipara, sed οἱ 
regias imperatoribus Pulcheria construxit. ades, 
quarum custodie fuit sollicitus hic πρυκαθήμενος. 
Nicetas in Alexio Manuclis F. τοῦ "Avópov(xou xa- 
ταβδάντο: kx τοῦ τυραννείου εἰς τὸ iv Βλαχέρναις Bz- 
σίλειον, χαὶ γενομένου χατὰ τὸν ἑντὸς τούτου ὑψη- 
φερῇ δόμον, ὃς Ιξολύτι ος λέγεται. Incultam γα. 
que viciuum describit Gregoras, ιν, 7 : Τὸ γὰρ ἐν 
Βλαχέρναις ἣμέλητο bx πολλοῦ, καὶ jv τὸ πλεῖστόν 
qs àx πολλοὺ χαπνοῦ xal χόνεως ἐμπαπλημένον 
quapropter urbe recuperata in eo. habuace. wes 


27] 


cico misere coaflagravit.Lego Cantaeunaeni, 1. 56 : 
Via xavéóv τινα τῶν ἐν Βλαχέρναις προκαθήμενον Ba- 
σιλείων, τῶν τῇδε τειχῶν τὴν φνλαχὴν πεκιστευ- 
μένον. lloc προκαϑημένου hujus officium. 

Jb. [[ὃ δομέστικος τῶν ἀνατολικῶν θεμάτων. 
Magistrerum, ducum, comitum, Ürientis et Occideu- 
tis pr.etorio przfectorum deplorande reliquis fucre 
hi duo domcstici Orientalium ac Occidentalium eo- 
piarum, sub magno domestico , vix et pene nomine 
prepositi. Itaque prater. δούχας, κόμητας ac στρα- 
τιηλάτας τῆς ἑψας καὶ τῆς ἑσπέρας, obviam apud 
Theopliauem, Cedrenum, Zonaram, Anuam et aiios 
pissiim reperiendos, observo etiam στρατηγούς am- 
pliori potestate douatog, hos quidem in Oriente, 


illos iu Occidente imperitasse. De Orientis prefe- B πρὸ τοῦ θρόνον κατορθώματα. ὧν 


eto loquitur Theophanes in Zenone: ὉὋ βεσιλεὺς 
θέλων τὸν Ἴλλον πληροφορῖσλι ἐποίητεν αὑτὸν 31pa- 
τηγὸν τῆς ἑῴας πάσης, δοὺς αὐτῷ ἐξουσίαν nasa, 
ὥστε καὶ δυῦκας ποιεῖν. ᾿Ανατολιχοὺς στρχτηγου» 
pívou; ὑπὸ Λογγίννυ celebrat idem Theopbanes in 
Copronymo, et sub ejes (lio Leone, 808 ᾿Ρυμανὸν 
στρατηγὸν τῶν ἀνατηλιχῶν ; Leo Grammaticus 
Bardae cousobrinum μονοσ:ράτηγον εἰς τὰ δυτιχὰ 
θέματα. Exin domesticatus uomine induclo, de 
quo superius, occurrent in Orleute δομέστιχος τῇς 
ἀν ατολτς τιμκηθείς, apud Nicetam in Isaacio Augelo 
apud Anna:n l.. virt, quemdam τὸ δομεστικάτον 
αἰτούμενον τῇ: ἀνατολῆς, apiid camdem, l. 5, δομέ: 
στιχο, τῆς ἑνπέρας, ]. γ᾿] rpoxtipts0:vsa μεγάλον 


δομέττιχον τῆς δύσεως, apud Nicetzin. laudatum et € 


Cautacuzenum δομέστικον τὴν δυτιχῶν θεμάτων 
reperies. 

P. 12. | Ὁ μεγας μιρταΐτης. Georgius Coresius 
jejune quamvis, »olus tamen lianc vocem. exponit 
iu epistolis, οἱ vult esse ducent satellitum, quorum 
insigue luit myrti ramus in pileo gestatus. 

]b. [Ὁ 
agminis bellici caput hic intelligit, errat. Comes, 
de quo sermo, θαλάσσιος, officium babet in classe, 
ait auctor c. 5, versus finem, οἱ magnum ducem, 
drungarium magnum οἱ amiralium pone. sequitur, 
juxta dignitalis gradum. Uno verbo cretarcha est, 


remigii praefectus, qui remiges agit, et dux est. im- 


pellendis remis, adestque gubernatori in regenda 
wireiwi 
coust. 19: Οὐχ ὡς; ἔτυχε πάντων τῶν δρομώνων 
πορευομένων, ἀλλ᾽ ἐπιστήσεις αὐτοῖς ἄρχοντας ἣ 
κατὰ πέντε ἣ χατὰ τρεῖς δρόλωνας ἕνα τὸν λεγόμε- 
vov κόμητα, ὅστις vajaoyós τε xal ἡγεμὼν τῶν ὑπ᾽ 
αὑτὸν δρομίύνων ὑπάρχων φρουτίπει προσεχέστερον 
περὶ πάντων" εὐχόλωυς, Xal διατάξει πρὸς ἔχαστα. 
Et paulo. infra : Στρατηγοὶ δρουγγάριοι ἐχαλοῦντό 
ποτε τοῖς; ἄνω χρόνοις, x3l οἱ ὑπ᾽ αὐτοὺ; χόμητες 
καὶ χένταρχοι. Eustathius quoque lliad. 1 : Naoag- 
χον τὸν τοιοῦτο, φασὶν, εἴη δ᾽ dv ὁ τοινῦτος ὁ Χχαὶ 
χύμης παρὰ τοῖς ὕστερον. Qui cunctis hujusmodi 
praeest, πρωτοχόμης. Mattino monacho jam exscri- 
bendo πρωτοχύμης τῶν νχυτωλῶ» dicitur. 
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sit Michael Palaologus. Taudem sub imperio Tur- A Ib. ['O zaxziac. Minor hie ale qui pini 


πρωτοχόμης. Qvi principem ducem vel 


: comite, officier de galére. Lco in Tacticis 














κίας. laillige idem de eo qui sequiter, 
et myrtaile. 

Jb. [ἀρουγγάριος. Leo in Tact. const. ἃ : ipe 
γάριος λέγεται ὁ μιᾶς μοῖρας ἄρχω.. Μέμὶ 
ἤτοι δροῦγγος τὸ ἐκ ταγμάτων ἤτοι ἀνδρῶν ὦ 
λεγομένων κομήτων συγπείχμενον πλῆθος. Kiggi 
ἐστιν ὁ τοῦ ἑνὸς ξάγματος ἤτοι βάνδου ἀφεγιύμς 
Drengarius itaque chiliarchas est sive urinm 
nobis maistre de camp. 

lb. |'O cetactóc. Imperator Latinis Aspen 
quondam dictus, Graecis 3e623x4;. Aleviam »dà 
secius ante tyraBaidem arrepiam reperie bec w 
iine ab imperatore δὲ senatu decoratum. im 
ejus 8ilia, 1.1: Ταῦτα μὲν ἔστων πλεονεκτίμτει εἰ 
ἄἀπάντων vi 
ἀπέλαξε παρὰ τοῦ αὑτυκράτορης τὴν τοῦ mors 
ἀξίαν, σεδχστὸ: ἀναῤῥηθαὶς ix μέσης copix. 
Erat adbuc sub Constantino Monou3cho aos ndi 
annuis Alexio superiore honoris plema cami 
appellatio. Alanam eaim pellicem ille s:Ges? 
ὠνόμασεν, inquit Zonaras, καὶ εἰ μὴ τὴν δε δι 
τὴν Θευδώραν λέγω, πεποίτ, το δι᾽ αἰδοῦς. Bexum 
τὴν ἐρωμένην ταύτην ἂν εἶπε. -BHterum : vigent 
ἢ γυνὴ σεδαστὴ, αὐτῇ πρώτῃ τῆς πρώην βεσίήως 
ἀπινεμηθείσης καὶ ἀξίας καὶ χλήσεως, xai owgitm 
δέπποινα. Alexius tertium fratrem — Nicephura 
renuntiavit sebastum, et iterum Zonaras, εἰ μα 
jn patris Vita : Νιχηφόρος 6 ὕστατος ἀδιλφὺς pis 
δρουγγάριος τοῦ στόλου wpo dC) v sac, τὴ» τῶν αὖν 
στῶν χαὶ οὕτως ἀνάχλῃησιν petet t geb. À apr 
regio alienis dignitas hsc postiodum colit: 
recenset enim Nicetas quemdam Georgisn αὐ 
στὸν, fratrem Andronici nondum imperium sp 
uxoris; viluitque deinceps magis ac magis, ἢ 
turque in Isaacio Angelo, l. i11 - Σταλεὶς ὁ ct 
σ:ὸς, κύριος Θεόδωρος ὁ Χοῦμνος, χαιρτουλάκιο; ὧ! 
τῶν ἱπποστάθμον. In hac. dignitatum sette 808 
οὐραγοῦ vices obtinet, qui Alexii ter wepet 
circa CP captam πανσέδαστο; ca6agté; ndi 
audiebat, Juris GR p. 285 in. suprema marge 
Goa.) 
* D. 12. Ἐπὶ τοῦ χανικλδείου ἦν. Male Jesi 
Cauicleo socer imperatoris preerat eique veheba: 
Sensus verus est quem expressi : tanta epim δ 

c«niclei dignitas ut possel impetrare filie suo ΒΕ; 
itperatoris et filie fllium. Exemplum invenies ap 
Gregoram l. vii, et Cantacuzenum 1. 1, Graecigwni 
vocabulo dicitur χαναχλείων canaclems. Apud T 
rium, 22, 6, Canaclinus appellatur, ut et in Lig 
riuo Guntheri 1. 8 : Greci cognominis usu Hi 
caniclinus erat, nobis camerarius idem Esse pote. 
Radevicus cancellarium interpretatur 1. 1 De ges! 
Friderici imp. c. 47; Unus de servis palatii, can 
clinus videlicet, quem nos cancellarium dicere pt 
&umus. Verum nec camerarius nec cancellari 
erat, sed ordinis longe celsioris ct augustioris. Ei 
canacleum. augustissiinum et. magnificentissimu 
palatium, cui sub The Véralore iconom 


:39 
Hho caniclei titulo praeerat Theoctistus, tanta gra- 
&a apud Theophilum pollens ut quasi secundus 
enperator esset, teste Zonara in Theophilo, Ad- 
gmanetum erat ejusdem nominis monasterium, in 
guod Nicephorus Boioniates Alexii Comneni et 
aliorum conjurstorum matrem et conjuges aman- 
Bavit, nt scribit idem Zonarasin Alexio Comneno. 
, UDecaniecleo seu prefecto caniclei Codiuus p. 17 
ed. Jua. : Ὁ ἐπὶ τοῦ χανιχλείου ὀχούμενος, equo 
φεϊδίεει vel alio vehiculo intra aulam Cpolitanam.; 
«quod nulli alteri concessum. Magna erat dignitas, 
vCwjus passim fit mentia. apud historicos Grzcos. 
Joannes Curopalata in Michaele Rancabe : Anima 
ipuasdam maculas simulat se cuidam religiose ezpli- 
«are velle per Theociistum, quem. postea. caniclei 
dignitate honoravit. Eadem de cauiclei przfecto 
""Fheoctisto Cedrenus, ubi de cxde Leonis Armeni 
agit. ldem Cedrenus scriblt occiso praedicto Theo- 
etisto a Darda, Dardam dignitatem caniclei in se 
! transtelisse. Curopalata in Constantino Leonis 
! filio : Paxlo post missus est. αὖ Augusta. patricius 
! Basilius caniclei pra[ectus. De eodem caniclei pra- 
* fecto Theoctisto Zonaras in Theophilo imperatore : 
! Usarem et caniclei prefectum. multum — obtestatus 
᾿ est (Ebcophilus ) ne. paterentur. venerandas. imagi- 
' mes reponi. Idem Zonarasin Alexio Comneno: Conm- 
memi rebus suis jam in iuto. collocatis, matrem εἰ 
"conjuges ix τῆ; μονῆς τοῦ καναχλείου, ex monasterio 
caniclei, ad regiam accersiverunt.. Ubi Wolfius in- 
terpres, ez Canicleo monasterio. Ex qua versione 
suspicari quis posset cinicleum fuisse monasterium, 
tametsi adjuncto palatio : nam monasteriis, nomi- 
natin ei quod IHodegetria nominabatur, et. tenplis 
praecipuis, ut Blacherniano, adjungebantur palatia, 
in quibus imperatores vel pietatis vel recreationis 
causa aliquando versabantur. Hinc Junius τὸν ἐπὶ 
«τοῦ, XavtxAslou putat praefectum fuisse arcis Οἱ mo- 
nasterii hoc nomine in urbe Cpolitana. Qua fuit 
eiiam sententia Wolfli in indice ad Zonaram. Ca- 
nicleum, inquit, monasterium. 907 p. 195 et 224. 
Xylander in notis ad Cedrenum num. 196 ingenue 
fatetur se nescire quid sit caniclei dignitas. Nicepho- 
rus Gregoras, lib. vit : Erat tum. procurator. nego- 
tiorum imperii vir prudens et ob industriam οἰ rei- 
publice gerende scientiam imperatori charus, unde 
ei auctoritate et opibus pollebat, Nicephorus caniclii 
prefectus. 1s blandis sermonibus et obsequiis lenitate 
imperatoris conciliata, pelit et accipit geuerum filium 
ejus Joannem, indignante quidem εἰ refragante im- 
peratrice, sed tamen accipit. De eodem Nicephoro 
caniclei prefecto Cantacuzenus, 1, 14 : De senatu 
palatino prasentes aderant magnus logotheta Meto- 
chites, cujus antea meminimus, ei Nicephorus qui 
canicleo praeral et vehi solcbat, admirabili sapien- 
tia consilioque prediis, et ab. imperatore benevolen- 
Lia honoreque singulari dignatus, ila μὲ etiam lre- 
nem filiam ejus. Joanni despote filio swo mupiiis 
conjungerel. Hic Nicephorus prius. imperatoris do- 
sne.tica administrabat : (um autem. podaqra conflic- 
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A tetus [unctione illa abierat. Nihilominus summo eum 
konore imperator prosequebatur. 

E» hoc et predicto Gregore loco intelligis 
quare prefectus caniclei consocer imperatoris 
appellaretur ; quia tanta erat hec dignitas, ut 
praefectus canielei posset filio suo iipetrare filiam 
imperatoris et filie filium. Hinc συμπένθερος ; nam 
prefectus cauielei a filia imperatoris, si nupta filio 
esset, vocabatur socer,et imperator a lilia prafe: ti 
caniclei socer. ldem faetum quando fllius impera- 
toris in matrimonio habebat filiam przfecti cani- 
cleo. 

Idem Cantacuzenus, iv, 40 : Paleologus presidem 
caniclei Angelum legatum mittit. Nicetas Clinniates 
lib. 4 de rebus gestis Manuelis Comneni, de Styp- 

B piota agens : Tandem ad caniclei magnificum munus 
el intimam etiam imperatoris familiaritatem promo- 
(um magis etiam extulit. Hanc tamen tantam  digni- 
tatemsua granditate inferiorem duxit Constantinus 
Mesopotamita, ut libro m de Alexio Comneno 
scribit idem Nicetas: Caniclei officium, inquit, 
quod Isaaco imperante obtinuerat, εἰ surtus offere- 
batue, ut. suo fastigio inferius renuit. Georgius logo- 
theta Acropolita in Chronico Cpolitano, non procul 
ἃ fine : Misit imperator ad regem. Sicilie apostate 
generum per Nicephorum canicleum ; ubi ipse ca- 
nicleo prafecius canicleus appellatur, ut et in dis- 
putatione Gregentii. χανιχλείων. . 

Duravit hzc dignitas ad imperii Cpolitani extrc- 

C ma usque tempora. Paleologus apud Plüranzem, 
u, 17: Duzi ego uxorem Helenam filiam Alezii 
Paleologi Exemplaconis, qui canicleo preerat. ln 
disputatione Gregeutii imperator : Erbe seu llerbauo 
pairinus seu susceptor in baptismo facetus Leonis no- 
wen imposuit, εἰ hypecclesionem (ὑπεχχλη πίονα) 
eum fecit, quem Romani patricium εἰ caniclionem 
appellant, Exstat hee disputatio. t. IV. Biblioth. 
Patrum, cujus occasione Meursius. varia philoso- 
phatur iu suo Lexico, v. Πατρίχιος. Observa non 
emnem patricium fuisse caniclionem, sicut. bie 
disputatio Gregentii affirmare videtur, quia uuus 
canicleo przfectus erat, multi autem 90$ patricii. 
Contingere quidem poterat nt cauieleo  pricfec- 

p tus patricius esset, sed id non erat necessa- 
rium. 

Observa secundo falsum esse quod Meursius 
scribit: imperatorem ecclesie et. rebus. ecclesiusticis 
pra[uisse veluti supremum caput. Nullus. imperator 
orthodoxus hunc titulum sibi arrogavit: schisma- 
ticorum et liereticorun hoc proprium est. Ort«o- 
doxi imperatores norunt se essc oves Ecclesiz, non 
pastores, subditos, non capita. Defensores itidem 
ecclesiie sunt : capitis nomen. summo pontifici, 
Christi vicario Petrique successori non inviti relin- 
quunt, Ne Cahiniste quidem  Puritani capitis 
ecclesiastici nomen regibus "tribui ferunt. Notum 
est quam limis oculis Calvinus regem Anglis ob 
hunc titulum assumptum  aspexerit, et in. Belsis 
quam ferventioteg λιν. Que, S NE NX 3A 
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ordines pro capite ecclesi? efferantur et agnoscan- A utuntur, qnibus solemae Loetiua vocabela ren 


tur. 

. User va tertio fal-uim e&s6. quod Meursius dicit, 
patricium aliquem ὑπεχχλησίονλ dictum tenuisse 
vicem iuperatoris iu hoc, ut ita loquar, capitanca- 
ti ecclesi, Sed ut (eutium st ufum. uperato: 
rein catholicam pro capite Ecclesiz sese. vendi- 
13s", ita ficliiius est iste patricius vicaries. imp»- 
fateris in. rebus ecclesiasticis. Et t3men. hoc sem-l 
cffudisse non contentus, id v. 2$. χκλησίων recinit, 
δι imperator Jud.cum recentem a baptismo 
suum iu telius ecclesiasticis vicarium constituisset, 
c'iamsi pro capite ecclesi p se. venditasset, rudem 
adliuc ditum Christianorum et ecclesiastiez politiae 
iguarum. Politica igitur dignitas erat, non ecclesia- 
stic?, quemadwodum et patiicia:us el prefcciura 
caniclei, 

Louge alia et aliter de praefectura caniclei doctis- 
simus vir Nic. Alemaunus : nam [n commentario 
ad Δυέχδητα Tiocopii, qua ipse nuper evulgavit, 
iu illud p. 99, v. 9 : Colore imbutus quo scribere mes 
est imperatoribus, ita. scribit : Gregor:us. Secundus 
cd Lecnem lIwuurum imperatorem : Littere tue ct 
"02 aliene sigillis imperatoriis obsig:atze diligenter 
essent, et accuraie intus suliseriptiones per. cinna- 
l'arim propria manu tua, ut mos est. impera'oribus 
subscribere. Cinnabarim vocarit ob coloris. cimilitu- 
dinem : sed imperatorium encaustum purpureum erat 
cx muritc. Sacri. affatus, quoscunque nostre imnan- 
suetuliuis in quacunque paginarum — scripserit 
auctoritas, won alio volta. penitus aut. colore. insi 
purpurea — tantummodo — inseriptione lustrentur , 
scilicet ut. cocti. niuricis ettriti conchylii srdore 
signentur. H:nc autem sacri encausti confectionem 
nulli sit Heitum aut concessum fiabere, 1.6 C. De 
divers, rescript. Encaustum fhodiein Italia. dicimus 
encliiostro ; encausta et eucaustaria fegendum — im f. 
9.C De Agric. Liquor ille purpureus, quem hic. mon 
alrainentum sed purpnramentum. vocare ( ceut, ser- 
vabajur in atrasnentario, nisi. «scere mulis. etiam 
purpurdmentario; quod. cum caniculi. fermam effi- 
giemque pre. se fervet, quales atrementarierum for- 
was hodieque usurpamus, ob id vaniculus esr appel- 
latin. Et a. cauiculo. erat. qué Casari. ejusmodi 


liflectere et ad Bellenismnrm quoad licet conto 
Purro verba actionis decimz, ad qus Aux 
s"pra diciam notam a'jee't, sunt ist: Pos 
piissimi et amatores Christi imperatores Boss 
Constantinus Wigentes quidem propria masa ia quo 
rominibus (scu eliam pluribus! preti.sa m 
figuram, Basilio Magno imperatore, simtiur & 
el Constantino figente crucem pro se. εἴ [raw 
Leone subscribente quoque nomina lrium .mperaic 
propria manu, ct snbacriptiomis residun:n subicrih 
Christophoro protoasecretis et preposito. cm 
Gr»ca e litio Romana lia habet : Κ αὶ μετὰ so 
ol B1crist; Bzolaio; Κωυσεαντῖνος xal Δίων, ! 
ξάντων μὲν ἰδιοχείρως ἐν τοῖς τεέντε βιξαίοις 

B τιμίου σταυροῦ τὸν τύπον τῶν βασιλέων. xzi vm 
φότων τᾶς οἰχεία; óvonaslaz, τὸ δὲ τῆς vpasi;: 
Δῖπον Ὑεγραφότο; Χριστοτόρου  zputaswxgi 
χαὶ ἐπὶ τοῦ χανιχλείου. Quod refiquum eret, C 
tophorus protoasecretis εἴ preefectus camiciii sube 
sit. GneTsER. ἐπ Addend. 

P. 12 U'Exi τοῦ xavoxte^ev. Nogos relem 
δ appictos a quibuslám τῷ »xavixzely sensa 
medium produeercm. Ad propositum veri se 
recta pergo. Kávtov non canistrum | inodo, sei 
lant ct patetfa est llomero. K&vtov quoquc colo 
fusorius veriitur: nam τοὺς μεταλλεκοὺς τοὺς lp 
ζυμένου; τὰ κανία metallicoa fabros fusoriis cà 
lis utentes dixit Eleutherius Zebelenus. Uno w 
δοχεῖον quodvis exiguum, quale ἀλάδλσερον, qu 
6v, μυροθήχη, est xaviov sive xavvios, resi 
ampulla, myrothecium, acetabulum. K24o; qu 
gloriam dignitatemque referme non ignors 
Gr»ca summis degustavit labiis. Erit itsquex 
χλεῖου vasculum — inter czlera — dignitate vel εὐ 
praecipuani, quale fuit illud in. quo gloriz diga 
lisque. sus insigne, liqaorem videNcet purpere 
quo clirysolinllis et sacrisdiplomatibus sabeigasles 
imperatores jubebant asservari. le τῶι Οὐ τὰ 
lieiusmodi custodiain denandabant, δ ἐτὰ τοῦς 
νιχλείον salutabatur. Lego ctiam. χανίχλειοι 
leonem Grsiminaticam et. Cedrenum. De es 
Gregentius : Ὃν οἱ "Pupalot χα ικλείονα poss 
ptéove:, quem THomani canicleextem erpenuat, 


porpuramentarium ministrabat, Anastasius. Biblio- jy devicus ὁ Guutberus reddunt camiclimaum. At 


Liecarius ad octatam synodum Act. (0: 909 Przypo- 
situs caniculi esl qui curam οἱ castodiam gerit cant- 
culi,id est aLramentarii, cx cuo imperator phasniceag 
litteras scribit in chartis : Ad nomen si quid preterea 
Cassari subscribendum erat, id. prepositus canicili 
tiann aua exarabat, quod. in. calce. ejusdem. sgmodi 
Christophorum Daeilii imperatoris a caniculo fecisse 
liquet. Pra'ficiebuntur canictulo primarii a secretis, 
quorum magna dignitas et auctoritas. (uit, utpote 
que solis lundem. imperatoris sanguine propinquis 
concederetur, (Que Junius de hoc officio apud Codinum, 
suge sunt. lloc Alemaunus ; cujus sententiam non 
iraprobabilem | Anastasii Bibilothecarii auctoritas 
ellicit. Nec a caniculo. abludit riomen, quo Graci 


contortam iu varias formas vocem, sed sensu 
*ulgo et ex Niceuz testimoniis quam diluci.le pn 
ro. Mauuel Comuenis,. inquit itle Vite ejus 1. : 
Theodorum Siyppiotam εἰς τὸν τοῦ ἐπὶ τοῦ x 
κλείου μεγαλοπρεπῇ προδιδάζει τιμὴν xci τὴνπ 
τῷ βασιλεῖ μεγάλην οἰκείωσιν. Invidet propterea 2t 
lus quidam lugotlieta : Οὐκοῦν κατὰ xapbtzz ἄντα 
πον γὴν εἰληφὼς ὁ δηλωθείς λογοθέτης ix oz 
Στυππειυτῇ δοθῆναι δοχεῖον ἐρυθροδάνου διάλι 
χρύπεον, scribit idem 1. 11; is igitur idem egt 
canicleo pr.eficitur. et qui vasculi perpurei colo 
custos est, 9c ideo τὸ χανιχλεῖον est δοχεῖον à, 
θροδάνου, quod εἰ 910 χρυσόδουλλον : ita namq 
repotit. alia lectic Tr, χρυπόδιυλλον δι 
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; ἡηματὰ λίθων λαμπρῶν. Hinc si τοῦ ἐπὶ κανικλείου Α iisdemlibrariorun vitioet affinitate vocum mendum 


ἀφφίχιον, ut habet. Nicetas in Alexio, μὲ, 5, came- 
varii cum Gunthero vel cancellarii cum Radevico 


I]woprium debeat asserere, zquus lector judicaverit. 
!lillud eirca Lconis Arinenii tempora primo inventum 
B*«ei auditum ex Theophane et Cedreno in ejus Vita 


ebnjicio. Munus etiam ejusdem fuit imperatorum 


7! subscriptionibus attestari. Sic cum subscripsissent 
I octavas synodi actioni decim:e imperatores Basilius, 
"4 Constantinus ct Lco, exaratis nimirum ante scripta 


bí ΚΒ. 


coc oce c Ge ἂν ἘῚ ae δα 


womina crucibus, τὸ τῆς γραφῆς ὑπόλοιπον γέγρα- 
φε Χριστοφόρος πρωτασηχρήτης καὶ ἐπὶ τοῦ χανι- 
πλείου. Hoc est unicuique nomini scripto ipse sua 
menu adjunxit, iv Χριστῷ Θεῷ πιστὸς βασιλεύς. 


irrepsisse conjicimus. Goan.] | 

P. 15. Magnus bajulus. P:xdagogus vel impera- 
toris, cum junior esset, vel filiorum imperatoris. 
Moschopulus : Παιδαγωγὸς καὶ παιδοτρίδης, ὁ λεγό- 
μενος βαΐουλος. Cedrenus: Θεδόσιος ὁ βασιλεὺς 
᾿Αντίοχον πραιπόσιτον χαὶ πατρίχιον, τὸν βαΐουλον 
αὐτοῦ παπᾶν ἐποίησε. Etiam Latini hoc vocabulum 
bac notione usurparunt. Lupus Ferrariensis epist. 
54 : Non ergo admittentur a vobis monitores, quos 
bajulos vulgus | appellat, ne gloriam vestram inter 
se ipsi partiantur. Hincmarus, epist. 2, ad Caro- 
lum Crassum imp. c. 2 : J.tis juvenibus, fidelibus | 
ΠῚ vestris, regibus nosiris, maturos ac prudentes 


Addit hsec Bullengerus auctoris tacito nomine: p atque robrios bajulos singulis constituite, 911 qui 


MavouhA εἶχε τὸ σύνηθες χανίχλωμα καὶ τοῦ Baat- 
-λέως ὑπογραφὴν ταύτην, Μανουὴλ ἐν Χριστῷ Θεῷ 
«ιστὸς βασιλεὺς, xal κάτωθεν ἀπῃωργ μένην βοῦλ)αν 
, χρυσὴν διὰ μετάξης ὀξείας, καὶ ἔξωθεν τὸ διὰ τοῦ 
ἐπὶ κανιχλείου χαὶ διχαιοδότου Θεοδώρου. Quod in 
Christianissima curia exsequuntur secretarii, ubi 
principis subscriptione inferius vel a tergo proprium 
momen apponunt. Ex his de cqnicleo et caniculo 
collectis à Gretsero copiosis testimoniis desiderata 
lux accessit. 


P. 12. [Συμπένθερος. Qui filium vel filiam alte- 
rius filio vel filize in matrimonium locat, fit ei συμ- 
πένθερος. lnnmumeri vero ἃ consoceris hujusmodi 
distincti dignitatem caniclei obtinuerunt. 


lbid [ Ὀχούμενος. Corrupta lectio corrigitur, si 
legatur ὁ Χοῦμνος. 1815 vero emendationis insti- 
teende sunt rationes. Prima, quod inusitata sit 


- Grseca phrasis ad adeptse dignitatis indicium ἐπὶ. 


toU χανιχλείου ὀχεῖσθαι. Secunda quod, cum inter- 


pres reddiderit liic ad dignitatem evehi, in comwmen-, 


tariis absque auctore exposuit canicleum, s equo 
 veheretur, in palatio jus habuisse. Tertia, cum 
presenti hoc capite constet. auctorem paulo post 
Andronicum seniorem, de quo scripsit, floruisse, 
non incongruum est eum de coztaneo sibi canicleo, 
qui consocer imperatoris fuerit, babuisse sermo- 
nem: is autem fuit Νιχηφόρος ὁ Χοῦμνος, quem 
Gregoras in Andronico |. vi, p. 468 vet. edit., 
Νικηφόρον τὸν ἐπὶ τοῦ χανιχλείου nominat, de 
quo Cantacuzenus, i, 14: Ὃ ἐπὶ τοῦ xavtxis!ou 
Νικηφόρος ὃ Χοῦμνος σοφὸς ἀνὴρ καὶ θαυμάσιος ἐν 
φρονήσει, πολλῆς τε ἀπολαύων πρὸς βασιλέως εὖ- 
vola; τε χαὶ τιμῆς, δι᾽ ἣν xal τὴν αὐτοῦ θυγατέρα 
Εἰρήνην τῷ υἱῷ αὐτοῦ δεσπότῃ Ἰωάννῃ πρὸς γάμου 
κοινωνίαν ἤγαγεν ὁ βασιλεύς. Et quamvis Pontanus 
interpres olim legerit ὀχούμενος ac reddiderij vehi 
solebat, nullum tamen ejus sententia consequitur 
sensum, Nicephorus qui canicleo praeerat εἰ vehi so- 
lebat. Eam obrem novus scholiastes ascripsit mar- 
gini: interpres legit ὀχούμενος, male; nam est 
ὁ Xoupvoc. Ultima, quz litem omnem dirimit, ex 
Regiis exemplaribns petitur, in quibus non óyo;- 
μῖνος, Sed ὁ Χοῦμνος manifeste legitur; ct ex 
PATROL. Gn. CLVII. ' 


oderint avaritiam et eos verbo el exemplo justitiam 
diligere doceant, secundum Scripturam ' dicentem : 
Diligite justitiam, | qui judicatis terram. Eadem 
epist. c. 6 : Ipsi autem bajuli magnopere providere 
debent ne super socios suos se extollant, sed Tagant] 
juxta Scfipturam dicentem * «Quanto. magnus. es, 
humilia te in omnibus, et coram Deo invenies gra- 
liam.» Idem epist. 5, c.4 : Legimus quomodo Alexan- 
der in pueritia sua habuit bajulum nomine Leonidem, 
citatis moribus el incomposito incessu notabilem, 
que puer quasi lac adulterinum sugens ab eo sum- 
psit. Unde in adulta etate. sapiens et rex. fortis se 
ipsum reprehendebat et vitare volebal, sed ut legitur, 
cum omnia regna vicerit, in hoc se ipsum vincere 


C non potuit. GnETS. 


[Batovlo;, qui βάγυλος quoque Theophani in 
Leone Copronymi F. scribitur, ἐπίτροπος καλεῖ- 
ται, ail. Gregoras, iv, 9. Moscbopulus παιδαγωγὸν 
xaX παιδοτρίδην τὸν βαΐουλον asserit. De Theodosio 
Theodosii Junioris bajulo Theophanes et Cedrenus, 
iu quem nos alia, pluraque vir eruditissimus Fa- 
brotus collegit, ac ἃ Meursio diversa. Hxc nobis 
qui pueros non regimus de bajulo satis, ne forte 
aliena dicta huc congerentes infames bajuli fia- 
mus. GoaR. 


(I CATALOGUS AUCTIOR CODINEO AC MU- 
TATO NONNIIIIL ORDINE DISPOSITUS, 


ex octo circiter Regiis MSS ad invicem collatis 
ekscriptus. 

α΄. ὁ δεσπότης. β΄. ὁ σεδαστοχράτωρ. γ᾽. ὁ καΐ- 
dap. δ΄. ὁ πανυπερσέδαστος. ε'. ὁ πρωτοδεστιάριος. 
ς΄. ὁ μέγας δούξ. C. ὁ μέγας δομέστιχος. v. ὁ πρω- 
τοστράτωρ. θ΄. ὁ μέγας λογοθέτης. τ΄. ὁ μέγας στρα- 
τοπεδάρχης. τα΄. ὁ μέγας πριμμιχήριος. ιβ΄, ὁ μέγας 
χονοσταῦλος, ιγ΄. ὁ ἐπὶ τοῦ χανιχλείου.. ιδ΄, ὁ Kpo- 
τοσέδαστος. ιε΄. ὁ ἐπὶ χέρνης. ic. ὁ παραχοιμώμε- 
νος τῆς μεγάλης σφενδόνης. wj. ὁ παραχοιμώμενος 
τοῦ χοιτῶνος. ιη΄, ὁ μέγας βαΐουλος. ιθ΄, ὁ χουρο- 
παλάτης, x'. ὁ πρωτοδεστιαρίτης. κα΄, ὁ δομέστιχος 
τὴς βασιλιχῆς τραπέζης. xB'. ὁ ἐπὶ τραπέζης. χγ΄. ὁ 
λογοθέτης τοῦ Γενικοῦ. x5'. ὁ μέγας παπίας. xi.6 
ἔπαρχος. xc'. ὁ μέγας δρουγγάριοις τῆς βασιλικῆς 
βίγλης. κζ΄, ὁ μέγας ἐταιρειάρχης. κη΄. ὁ λογοθέτης 
τοῦ δρόμου. x0'. ὁ ὕπατο; τῶν φιλοσόφων. X, ὁ 

8 


25 


IN LIBRUM DE OFFICIIS CP. : 


μέγας χαρτουλάριος. λα΄. ὁ μυστικός. τ΄. ὁ πρω- A θεμάτων, οε΄, ὁ δομέδσειχος τῶν δυτιχῶν Graiy 


τατχρέτη;. γ΄, ὃ ἐπ' τοῦ τρλτου. 20. ὁ μέγας 
δρυυγγάριος τοῦ 315109. λε΄. ὁ δομέστικος; τῶν σχω ὧν. 
47.6 πριμμιχέριος τῆς 32255. χ᾽, ὁ πρωτο:παῦά- 
£:55- )τ'. ὁ μέγας ἄρχων. 20. ὁ τατῆς τῆς aUi. 
u'. ὁ μέγας 1542023:0;. μα’, ὁ zpaitup τοῦ δή λον. 
u9'. ὁ ληγοθέτη: τῶν 0o:x::v. μγ΄. ὁ μέγας 


)61a5:31: 0. pO. ὁ ἐπὶ τῶν ὃ: ἡ ζέων. με΄. ὁ ἀρχ διάᾶ- 
Χο ς. BAT. ὁ πχηυτίρος. μα΄. ὁ πρωτολνυτ γός. 


aW. ὁ Áaveoi3iwg. μῇ᾽,. ὁ οχτουάριος. v. ὁ μέγας 
60,5. u11325;. v3. 5 χοιαί χτωρ v9. ὁ λοχοθέττς τοῦ 


νδ΄, ὁ χριτὺς 


στολτιωτι χοῦ. V1. ὁ mtus: paxipto;. 


ποὺ $1552. νε΄. ὁ μίγας διερμτνευτῆς. vc'. 6 ,ω0:.0- 
Lise. τῶν ἀγελῶν. νι". ὁ διχλιυφύλλξ. vw. ὁ àx- 


"0.θης. νδ΄, ὁ ἐρφλιοτιότος. E. ὁ πρωτονοτάριος. 
E32. ὁ Δ1 ἃ χριτῆς τοῦ φοτσάτου. E3'. ὁ δομέστιτος 
τῶν τει έων. ξγ΄. ὁ πρωταλλαγάτ᾽ρ. £V. ὁ Bestia 
pi». &'. ὁ στρχατοπεδάσ τς τῶν μονυχαδάνγω. 

2. ὁ στρατοπεδάρ Ὡς τῶν μουρτάτιο». E.'. ὁ στοῦ- 
ποπεδάρ τς τῶν τζαχόνων. £r. ὁ στρατοπεδάρχτς 
τῶν τζαγγρατόρων. £0. ὁ ἐπὶ τῶν ἀναμνήσεων, 
ο΄. ὁ προναϑ' μενος τοῦ χοιτῶνος, οα΄. ὁ προν ἢ με- 
yo; τοῦ βεστιαρίου. οϑ΄, ὁ δομλέστιχος τῶν θεμάτων. 
vY'. ὁ πρωτοχόμτις. οδ΄. ὁ δομέστιχος τιν») ἁ χτο)ιχῶν 


pr. Arcliidiaronus, diceophy!az. οἱ nomophylax 
eatalogo seq. et ejus notulis expoauniur. 

πα΄. Οἱ βεστιαρῖται. Alii catalogi. singularem 
notant. 

πε. Ὃ χγιτὴς τοῦ cexpétco. Primi omnium 
tribunalis (a quo ἀσηχρῆῖται οἱ πρωτοαστηγνρῆται) 
ab alis βήλον, ἱπποδρόμου, τοῦ γενιχοῦ, τῶν 
πραιτωρίων ete. distincts Observo judicum  oim- 
nium zonam fuisse insigne ἢ quapropter derisum 
.eli judicem, qui Castamonitze epilepsia. oppresso, 
zona deposita, tulerat opem, refert. Nicetas. in 
1-2aco Augelo 1. in : ᾿Αλλὰ xal τι; τῶν τοῦ δήλου 
γριτὴ; παρ:στὼς (τὸ δὲ ὄνομα ἐχὴὼν ὑπερδήπημαι), 
διαχαγάδας τὴν ἰσθῆτα, ἐδίομειι τὰς γαστροκνη μῖδας 
τοῦ λογοθέτου τῇ ζώνῃ τῆς ὀσφύος, ἐπισχήσειν τὸ 
ἀνωφερὲς vts ὕλης ἐντεῦθεν πειρώμενος. Πλὴν ὁ μὲν 
οὗτος ἁλύτως εἶχε τῇς; τῶν φρενῶν παρλχύπτς, ὁ ὃὲ 
τῶν παρὰ πάντων εὖ μάλα ὡφρλίσχανε véstota δ:ά τε 
τῶν ἱματίων τὸ ἄνετον xal τὸ τῆς γνώ λης εὐάγωγον. 
Zonas hujusmodi ἐκ χρυσοῦ πεποιημένας celebrat 
Cantacuzenus, 1, 55. 

vC. 'Ριιίζδοῦχοι manglabite, satellites. fustibus 
armati, de quibus in loco. Nicetas τὰ $oy:voba;r) 
φοροῦντας ῥαθδουύχους in Andronico, L 1, ῥα δοφόρηως 
vorat in hujus pr;cessore Alexio. Ducein, 05692022 


o7'. ὁ προχαθήμενος 102 μεν ἀλη.» 7241120). καὶ 
προκαθήμενος τῶν Βλαχερνῶν. οη΄. ὁ Σογλριπ 
τῆς αὐλῆς. 08. ἐ μέγας Uem τῆς. τ΄. Gea 
«πα΄. οἱ βεστιαρῖται. πϑ΄. ὁ ἔτα:σειάρχτ:. τ΄. 
ἄρχων τὧν ἀλλανίων. πδ', ὁ μέγας μυρτεῖετ: 
χριτὴς τοῦ σεχρίτου. πτ΄. οἱ £a€by. - 
καδαλλάριος. nr. ὁ σ:ἔαστός. πθ΄. ὁ προχς":: 
«τοῦ xà3:p"vu. ρ΄. ὁ δρουγγάριος στόλου, ὁ zz: rz 

213 (il) EX BIBLIOTHECA MAZARIM. 

MAT8AIOY MONAXOY "Ὁ" 


Περὶ τῶν ἐξ »»ικίων τοῦ xadatiov τῆς ἴω 
σταγτιν ονπο ξεως. 


Ἱχτροῦ μοναχοῦ τα τὶ Ματθαίου 9710.. 
᾿Ἀξιωμάτων ἀριθμὸν τῶν ἂν τοῖς βασιλεία: 
'O.ouas:*hv σχοπή τωμῖν τὴν τάξιν τῶν" 

᾿ οὐτον" 

Mi:à τὴν αἰ τοχράτορα τρῶτός ἐστι Us 
E£i613:oxpá:uo μετ αὐτὸν χαὶ Kal; 
ἐκεῖνον 

5 Ὧν χεφαλῖς τὸ χάλυμ μα xex£aarn zat μηρυὰν 
Tiv δ᾽ ἀετῶν sol; σχέμασιν al τῶν zi 


[16i 


gio'um supremo pra-fe to, ipse &ubstitutns eret 
chia. e«t ; ve! qui imam taotum cohortem dac] 
in Taect, covst, 4 : Κόμης ἐστὶν ὁ τοῦ Ev iP 
ἔπη, 817502 Ayr, vos atvoz. (Ceterum non 888} 
ejusdem uowmiris in aula CP, minister ; quía 
unum Comitem in ea fuü'sse diceret, nisi ips 
unm tautum quoque coliortem aftrmaret *Íu 
mites iique plures, ita ton nnus driungarius, di 
myrtazite, chartula: ii. plire& : unus. autem re 
Seir, nt ei istius ad alios or.Jine locnm sega 
gradum percipiant rel qui, inter quos unus cu» 
qui πρώτου uomen obtinet, frequer.tius, 

' MarÜa(ov μεογαχοῦ. lambo seqventi nome 
jusce opisculi prodit auctor, qui gente, πὴ ἢ 
(essiune, ἰατρόν se celebrat. Vitae forma | fuit 1 
uastica, cui sacerdotium. honorem adjunzit. ἢ 
μοναχὸ: θύτης scribitur, qui vulgo ἑεργαόν 
sicut diaconus monaclius ἱεροδι ἄπονος andi, ret 
szeculari sacerdoti vel diacono — solitaria εφέως t 
διαχόνου appellatione, Non adeo r:otus hie Waube 
ut patriam, parentes, socios Jaudatiores redd 
aitatem conjicimus, et ob memoratos imperator 
et imperairricem nondum capta a Turcis: urbe, 
laudatum. etiam. Clumnum et Metochitem | 
Audronicu: seniorem, cujus. hi fuere. mnia: 


τῶν ῥαθῥοςόρων, Isidorus in glossis ópyrpa66su (o7. D scripsisse vitaque functum constat, Praesens 0] 


πο. haCuA.ldptcc eques. cataphracetus, sateliitio 
imperatoris deputatus. Anna Alexiados n : 'Az- 
πειρῶντο toU τείχους διὰ πελταστῶν xal δορυφόδων 
χαταφράχτων ἀνδρῶν". Leo in Tacticis : Ἔξόπλι2ο.) 
ὃ: τὸν μὲν χατάφραχτον χαδαλλάριον, αὑτόν τε καὶ 
τὸ ἱππάριον αὐτοῦ. 

vU. Προκαϑήμεγος τοῦ κάστρου. Kastpogu- 
λαχας hujusuiodi reecnscbit Codinus in sequentibus, 
quos superius πρηχαθημένους πόλεων appellavit, 
rectores urbium. Ἀάστρον enm ctim urbs est, sel 
munia. Justinianus Nov. 128 : Καὶ τοὺς ἐν ταῖς 
ἐπαρχίαις ὄντα; ἄρχοντας πολιτιχούς τε xal στρὰ- 
κιωτιχοὺς ἐν ταὶς πόλεσιν ἧἦτιι κάστροις. Cantacu- 
Zenus, 1, 99 : Τὴν πόλιν εἶχεν ἐν φυλαχῇ ἕνεκα αὖ- 
του. 1, 1: Τὴν Βυζαντίου δὲ ἀρχὴν τῷ mpt:o- 
στράτορ! παρέσχεν ὁ βασιλεύς. ls vero forsan est 
unicus προχαύγμενο; τοῦ χάττρον. 

ρ΄. Κάμης. Qui αἰ Γι) sb protocomite, remi- 


culum versibus politicis composuit, in. quibus 
merus svllabaruim ad cautum, non ad. exzaciz 
tices. prosediam. observatur. Octava. syllaba, 
c:esira est, medinm versua tenet; reliquae sep 
perliciuut, His. recentiores ὁμοιοτέλευτα, par 
«adentium exiium, quem ibyrilimum dicimus, ai 
dere. Politicos vo: atos arbitror, quod vulgu 0 
per compita canerentur : πόλιν enim, xaz' à 
εἰ sermonis contractionem, Cpolim 3ppeliant, $ 
5:xà quacunque ibi nata vel iudeasportata z πολ 
lamen virum ex ea orti, Velcerte quod. ama 
rie ineretriciieve cantilena bujustiodi. composi 
nem habucrint, ἀπὸ τῆς πολιτιχΐς deíominstu 
deducte, qua mulieiem per urbem suo corp 
questum facientem sonat. 

V. 5. Ὧν» «egadnc. Vide capit. sequens sta 
iu limine. 

V.6. Tor δ᾽ ἀετῶν. Codinus c. seq. p. 13. 


uni 7 

M. Οἷσπερ ἐπιφημίζουσιν πρόσρησιν βασιλείας, 

Bm, ὅθ πρωτοδεστιάριος, [ὁ] πανυπερσέδαστός τε, 
Οἱ σχιαδίοις ἐρυθροῖς χρυσῷ καθυφασμένοις 

ag 0 Ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν χρῶνται νομίμως 


B» [uóvot, , 
Πρασίνοις δ᾽ ὑποδήμασιν ὁ μὲν, ὁ δὲ χιτρίνο'ς. 


^ Τὴν πρώτην δ᾽ οὗτοι φέρουσι πεντάδα «io» ἐν 

-á [τέλει. 

" Τῆς δὴ δευτέρας μέγας δοὺξ, μέγα; δομέστι- 
᾿ ἰχός τε, 

Rl *O πρωτοστρέτωρ πέφυχεν, ὁ μέγας λογοθέτης, 


15 Μέγας στρατοπεδάρχης τε, ὧν ἐρυθρὰ τὰ πῖλα, 


- 9$ Διάχρυπον ἐμφαίνοντα τὸ μέρος ἄνω μόνον. 

ΡῈ Τρίτη μέντοι πεντὰ: χρῶνται πίλοις τοῖς συρ- 
[ματίνοις, 

b Ὁ μέγας πριμμιχήριος, ὁ μέγας χονοσταῦλος, 


Ἐπὶ τοῦ χανιχλείον τε, τῶν σεδχστῶν ὁ πρῶτος, 
90 Ὃ ἐπιχέρνης τε ὁμοῦ. Τῆς δὲ τετάρτης οὗτοι, 


K τὍὉγε παραχοιμώμενος μεγάλης τῆς σφενδόνης, 
- Τοῦ δὲ χοιτῶνος ἕτερο:. μέγας βαϊουλός τε, 

| ἙΚουροπαλάτης, μετ᾽ αὐτὸν. πρωτοδεστιαρίτης. 
" ἸΑλλὰ xaY τούτοις ἔξεστι πίλοις τοιούτοις ypt,- 
'd *[a0a:. 


: 95 Τῆς δὲ πέμπτης χλαπωταὶ tol; πᾶσιν al xa- 
᾿ | [λύπτραι, ὧν 
Ἔστιν ὁ δομέστιχος τῆς βασιλιχῆς τραπέζης, 
Ἐπὶ τραπέζης ἄλλος τε, γενιχοῦ λογοθέτης, 
Ὃ μέγας ἂν (αὖ) παϊβκίας τε, x«i ἔπαρχος σὺν 
[τούτοις. 
Τῆς ἕχτης μέγας ἄρχεται δρουγγάριος τῆς βί- 
[γλης, 
$0 Μέγας ἐταιριάρχης τε, λογοθέτης τοῦ δρόμου, 


V. 1. Οἵσπερ ἐπιφημίζουσι. [ἀδπι Codinus c. seq. 
6 


. 46, 6. 
X.9. 01 σκιαδίοις ἐρυθροῖς. Codinusc. 4, p. 17,8 
y et n. 18. 4. 2L 
V. A. IIpgac?voic δ' ὑποδήμασι. Protovestiarii 

nimirum, cni apud Codinum eolem c. p. 16, 10 
4 prasinus color im insigne tribuitur. 

. lbid. Ὃ δὲ κιτρίνοις. Panhypersebastus, ex. Co- 
, dino cap. eod. p. 18, 8. uu 
V. 19. Πεντάδα. Non ecclesiasticorum moo sed 
et palatinorum officiorum.catalogos per quinarios 
divisere Graci. 

V, 16. Aid ypvc'ov ἐμφαίνοντα τὸ ἄγω μέρος μό- 
vor. Pilei inferior pars ἀήρ Codino vocatur, quo 
eum caruerint, ut ait c. 5, p. 18, 1} et seqq. horum 
j officialium σκιάδια vel πέλα, illa Codinus scripsit 
p χρυσοχόκχινα χλαπωτὰ ἄνευ ἀέρος, qu: hic Mat- 
j Wmus «διάχρυσον ἐμφαίνοντα τ ἄνω μέρος μόνον 
asseruit. 

V. 19. Ἐπὶ τοῦ xarixAslov. Wetro cunctos 
numeravit Colinus c. 2 in ealce. Ratio penes 
- ipsum est. 

lbid. Τῶν csfactov ὁ πρῶτος. Ipwtost6aste,. 
V. 922. Batovioc owmniwimn ultimum recenjuit 

Codinus c. 2, p. 15,3. 

V. 44. "Et£ec tt πίλοις τοιούτοις χρῆσθαι. Codi- 
. pus c. 4, p. 20,31 
p. 22, 20. 


- 


V. 95. Κλαπωταί. 
Y. 34. Ὁ φιλοσόφων ὕπατος. Prave quidam in- 
terpretantur philosophorum coxsulem qui. supre- 
mus quasi ὑπέρτατος. Ornaium hac dignitate uo- 
minatissimum Psellum refert Cedrenus ad bistoria 
calcem ; quem Anna Alexiados l. v, φιλοσοφίας áxá- 
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Ὁ φιλοσόφων ὕπατος, χαριτουλάριος μέγας. 
Ἕξηῆς ἑδδόμης μυστικὸς, χλεινὸς πρωτασηχρῆτις 
Εὐθὺς ὁ ἐπὶ τοῦ στρατοῦ, δρουγγάριος τοῦ στόλου, 
Ὃ τῶν σχολῶν δομέστικος. Οἱ δ᾽ ἑξῆς τῆς ὀγδόης, 

δὺ Αὐλῆῇς ὁ πριμμιχήριος πρωτοσπαθάριός τε, 
Ἄρχων ὁ μέγας μετ᾽ αὐτοὺ; χαὶ ὁ τὰς τῆ; 

[αὐλῆς τε. 
Ὃ μέγας τε τζαούσιος. Οἱ δ' ἑξῆς τῆ; ἐννάτη:, 
Πραίτωρ τοῦ δήμον,οἰχειαχῶν ὁμοῦ [ὁ] λογοθέτης, 
Τῶν λογιστῶν ὁ μέγιστος, ὅ τε δεήσεις φέρων, 

40 Μεθ᾿ οὗς ἀρχιδιάχονο-. Οἱ δ᾽ ἑξῆς τῆς δεκάτης, 
Σχουτάριος, πριυτοχύνηγος, ἀμηράλης ὁμοῦ [τε, 
Ναὶ μὴν ἀχτουάριος χαὶ ἀδνουμιαστὴς μέγα:. 
Τῆς ἐνδεχάτης πέφυχεν ὁ ἔνδοξος χοιαίστωρ, 
Ὅ τε στρχτιιυυτιχοῦ καταλόγου λογοθέτης. 

Ü 45 4151 Ὁ] Πρωτοϊερακάρχης, ὅ τεχριτῇς τοῦ 

[βήλου, 
Ὁ μέγας διερμηνεντής. Οἱ δὲ τῆς δωδεχάτης, 
Ὃ λογοθέτης ἀγελῶν, ὅ τε διχαιοφύλαξ, 
Καὶ μετὰ τὸν ἀχόλουθον εὐθὺς ὀρφανοτρόφος. 
Πρῶτος τῶν νοταρίιυν τε. Τῆς δὲ τρισχαιδεχάτυς 

50 "Opa qousáxou τὸν χριτὴῆν, δομέστιχον τειχέων, 
Τόν τε πρωτολαγάτορα χαὶ τὴν β:εστιαρίτην. 
Στρατοπεδάρχην Ἀλθεξή: τὸν τῶν μονοχαδάλλων, 

Τῆς τεσσαρεσκαιδεχάτης τ᾽ ἔστιν Ó τῶν μουρ- 
| [τάτων, 
Ὃ τῶν τζακόνν, ἕτερος ὁ τῶν τξζαγγρατόρων, 
δὺ 'O τῶν ἀναμνήσεων, ἑξῆς τε τοῦ χοιτῶνος 
'O προχαθήμ:νος. Ὁμοῦ τῆς πεντεχαιδεχάτης 
Ἕτερος πκροχαθήμενος, ὁ τοῦ βεστιαρίου, 
Καὶ μετ᾽ αὐτὸν δομέστιχος ἁπάντων τῶν θε- 
{μάτων 


C 


σῆς προεστῶτα διδάτχαλον xal ὕπατον τῶν φιλο- 
σόφων γρηματέσαντα vocat, Consulatur, magni enim 
est, Allatii nuperum et doctissimum opusculum de 
Psellis. Hunc officialem omisit vel ignora:it Codi- 
nus in catalogo. 

V, 36. Ὁ τὰς. Denominis ejus varictate nos cap. 
superiore. 

. 40. ᾿Αρχιδιάκονος., Qui p-latinis in ecclesiis 
ministrabat, ac de oratione et sacris cunctos aulicos 
pro munere monebat. u 

V. 42. 'O ἀκτουάριος, Actuarius cui annonz 
militarig eura commissa est : ita Notltia. imperii, 
Lexicon juiis. Rursus de illo catalogu$ sequens, 
quem inier medicos ut do sanitate tuenda. sollici- 

D tumlacat. Vide v. 98. 
V. 45. Πρωτοϊερακάρχης. Viputotspa «áp:o;. 
lbid. Κριτὴς τοῦ βήϊλου. Codinus alium iudi- 
cem ponit τοῦ φοτσάτου. [1018 τοῦ βήλου nomine 
supremum in illo tribumali intellige, et inter duo- 
decim jus ibi dicentes przecipuum. Balsamon Metlit, 
De Chartophylace : 'H δωδεχὰς τοῦ βήλου xal τοὺ ἐπ- 
'eq26o6uo0» χριτῶν. Nicetas in Alexio 2 : Ἔχ τῶν τοῦ 
βήλου χριτῶν Τορνίκης Δημήτριος, et infra : Kal τις 

᾿ κῶν τοῦ βῆλου χριτῶν. Cousule Juris GR. p. 288. 

V. 41. Δικαιοφύ.αξ. Procurator γορῖμε, vinde£, 
juris assertor et defensor. De Georgio diceophylace . 
δι alio Clida weiminerunt Jus GR. tom. ll, Nov. t 
Alexii Comneni, et. Cantacuzenus 1, δέ. 

y.51. IlputoAaydtopa. Repoue πρωταλλαγάτορα, 
et c. 2, p. 1t, 13. Consule notas. . 

V. 58. Ὁ δομέσεικος ἀπάντων τῶ» θεμάσων", 
Ignotus est liic Codino. 


i " 
, Σεμνῶς βασιλεῖ χεχλημένος ἐχεῖθεν, 
Ἵδοὺ καὶ δομέστιχον τειχέων σχόπε:. 
: BHpwt:aXaráxop δεύτερος τὴν ἀξίαν, 
: ῖτα τετάχθω βεστιαρίου τρίτος. 
ῬΜονοχαδάλλων στρατοπεδάρχης οὗτος, 
"AJlog μουρτάτων, τζαγγρατόρων, τζαχώνων. 
Ὅρα προχαθήμενον τὸν τοῦ χοιτῶνος, 
"Ἄλλον προχαθήμενον βεστιαρίου. 
Τούτῳ τῆς αὐλῆς ὁ λογιστὴς ἐπέσθω, 
- Kot διοιχητὴς ὁ μέγας συντετάχθω. 
Θ᾽ Ὁ τῶν Βλαχερνῶν προκαθήμενος οὗτο:, 
“Δλλος πρὸ αὐτοῦ μεγάλου παλατίου. 
Ὃ τῶν ἑῴων δομέστιχος θεμάτων" 
* Ἕούτῳ δυτικῶν ὁμότιμος ἐχρίθη. 
. Ὃ πρωτοχόμης καὶ μετ᾽ αὐτὸν παππίας, 
E Ἕταιρειάρχης, τῶν ἀλλαγίων ἄρχων, 
Ὃ μυρταΐτης ὁ μέγας ἐπὶ τούτοις, 
Καὶ δὴ σεδαστὸς καὶ δρουγγάριος στόλου. 
. K&v τοῖς ἰατροῖς ἀχτουάριον Spa. 
ὝΓπατοι, διχτάτωρες, σὺν xol; ταμίαις, 
V Πατρίχιοι, μάγιστροι, πρόεδροι, πάλαι 
- Δορυφόρων ἔπαρχο; καὶ πραιτωρίων. 
. 14318 ἝἜγνωμεν λαμπρὸν τὸν Χουμνὸν χανι- 
[χλείον 
Στάσιν ἔχοντα μείζονα τῆς προτέρας, 
Καὶ δὴ μετ᾽ αὐτὸν τὸν καλὸν Μετοχίτην 
MS Λογοθέτην μέγιστον, σοφίας λῆξιν, | 
Θοροῦντα χρυσὴν ἐρυθρὰν τὴν χαλύπεραν, 
. Ἣν δῶρον αὐτῷ συνανέχοντι χράτος 
"Ava& ὁλαμπρὸς παρέσχεν ᾿Ανδρόνικος. 
Ταῦτα τὰ λαμπρὰ τῆς χάτω σχηπτουχίας, 
[0 Προεδρίας σχήματα, σεμνότης, δόξα, 
Ῥέων τε πλοῦτος καὶ πηλὸς ἐπηρμένος, 
Κόνις τε τύχης τοῖς πνεύμασιν ἀρθεῖσα. 
Τέλος τάφος τρίπηχυς. Ὧ βίου πλάνη ! 
Φιλοσόφων ὕπατο;, ῥητόρων πρῶτος, 


I 
! 


-N. 401. Δορυφόρων ἔπαρχος xal πραιτωρίων. 
on hic urbis, qui nuper laudatus est. χαλύπτρᾳ 
ἔνῃ ceu. pileo peregrino ornatus, sed alius qui 
rsetorianorum militnm, δορυφόρων, ἃς ipsius praz- 
wii prefectus intelligitur, sicut aliis — vocibus 
gp xov, δικτατώρων, ταμιῶν, πατριχίων, μαγίστρων 
οἰἰαυλ consulum, dictatorum, qu:estorum,  patri- 
$orum, magistrorum dignitates et Οὔ οἷα capimus. 
Ἑρόεδρος tamen antiquam originem non sibi vin- 
leat, quem unum primum a Joanne Tzemisce sta- 
im sub ejua vites. prineipio Cedrenus refert, μήπω 
ἐρότερον ὄντος ἀξιώματος. Admínistrandz  reipu- 
Micse Consors fuit, ut ex Gedreno in "Tzemisco 
xolligo et ex his Zonar: verbis, ubi de Joaune Lo- 
'otheta et Constantino Lichude proedris ambobus 
audes occurrunt in Monomacbo, illius quidem, Ἐφ᾽ 
P6 τῶν χοινῶν πραγμάτων διοίχησιν ὁ βασιλεὺς 
ποιήσατο" ἣν μὲν γὰρ ἐπὶ τῶν βασιλιχῶν διοικήσεων 
τρώην ,περὶ τὰς πολιτιχὰς οἰχονομίας ἀχριδέίστατος" 
stius vero cum μεθιστᾷ ὁ βασιλεὺ; Λιχούδην τῆς 
«Dv χοινῶν διοιχήσεως, ἀντεισάγει δὲ Ἰωάννην, καὶ 
᾿ούτῳ τῶν πολιτικῶν πραγμάτων ἐγχειρίζει χυδέρ- 


σιν. 
ἥν 103. Τὸν Χουμνόν. Meworant hunc scripta 
'ircea secundum Codini caput ad calcem. 

V. 104. Μετοχίτην. Gregoras quam fuse de illo: 
206 de ejus pileo in capite sequente. . 

V. 114. Ῥητόρων πρῶτος. Sumna imperatoris 
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Α 145 Διχαιοφύλαξ σὺν αὑτῷ, νομοφύλαξ, 


Καὶ βασιλιχῶν τῶν ἱερέων πρῶτος. 
Πάρεστιν ἄρχων ἱερῶν διαχόνων, 
Καὶ τῶν μελῳδῶν, οἱ πρωτοψάλται δύο, 
Κἀν ταῖς ἑορταῖς λαμπαδηφόρος ἄλλος,’ 
219 ᾿Αποστολιχῶν ὁ χῇρυξ διδαγμάτων, 
Δομέστικός τε xal μαΐστωρ τοῦ χλήρου. 
Ταύταις βασιλεὺς ταῖς τιμαῖς ὑπεξαίρει 
Πλήρωμα σεπτὸν εὐαγοῦς Ἐχχλησία:, 
"Hv ἀῤῥαγῆ φύλαξον μέχρι seppátov, 
ὙψΨιμέδων ἄναρχε, τοῦ νῦν αἰῶνος. 
Καὶ τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς εὐσεδῇ βασιλίδα, 
Ἣν ὡς κιδιυυιτὸν σωστιχὴν νῦν τοῦ χράτους 
"Ev τῷ καθ᾽ ἡμᾶς χαταχλυσμῷ Bap6ápuv. 
. ἽΛνωθεν ἐγνώχαμεν ναυπηγηθεῖσαν, 
D 130 Ὑπερτέοαν τῆρησον τῆς καταιγίδος, 
Συμπήξας ὡς οἴαχας αὐτῆς τοὺς χλάδηυς, 
Καὶ βασιλεῖ βράδευε λαμπρὰς τὰς νίχας, 
Δειχνὺς xav! ἐθνῶν εὐσθενῇ νικηφόρον. 
"PiQwsov αὐτὸν ὡς τὺν χαρίτων χλάδον, 
Καὶ δεῖξον ἡμῖν χαρποφόρον ἐξ ἔργων. ᾿ 
"Extttv6v αὐτῷ τῆς εὐδουλίας φρένας, 
Στένωσον αὐτῷ τῶν ἐναντίων θράσος, 
Στόλισον αὐτὸν πορφύραις εὑσεδείας, 
“Ἄνοιξον ἡμῖν τὰς πρὸς εἰρήνην πύλας, 
140 Πλάτυνον αὑτῷ τὴν» ἀρχὴν τοῖς τροπαίοις, 
Οἷς καὶ φανείη χοσμιχὸς αὑτοχράτωρ.. 
. Ὃ πατριάρχης σὼν ἡμῖν ταῦτα λέγει, 
Κάμπτων εὐσεδῶς τῷ δεσπότῃ τοὺς πόθους, 
Καὶ νυχτὸς αὑτῷ τὰς εὐχὰς ἀναφέρων, 
145. Αἷς νυχτὸς ἀχλὺν Ταρταριχῆῇς καὶ σχότος. 
Ἑλάσας ἡμῖν ἀντανίσχει φωσφόρος. 
᾿Αχτῖνας λαμπρὰς ὡς λευχῆς τῆς αἰθρίας. 
Εἰς πάντα κοινῆς τῆς εἰρήνης τὸν χόσμον.] 
Mirum est Codinum patrici& nullam menticnem 
fecisse, cum posterioris Grzecie omnia. monumenta 
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135 


1355 
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virtus est ut eruditionis copiam inter loquendum 
diserte possit profundere, et jus unicuique debi- 
tum ut facile agnoscere lta constanter reddere sit 
paratus. Si quid horum uatura vel exercitium de- 
negabat, ab aliis quorum eruditione, eloquentia, 
legum peritia ac justitie amore duceretur et suble- 
varetur, opem mutuari non erubescehag-quondam 
in Oriente imperator. Τῶν φιλοσόφων ὕπατος, divi- 
earum humanarumque rerum cegnitione instruc- 
D ius eruditionem, ὁ τοὶ dicendi facilita - 
tem, νομοφύλαξ legum omnium lumen ac ductum, 
δικαιοφυλαξ denique jus legibus vel naturz judicio 
agnitum perseveranter custodiendum suggerebat. 
unc ἐπὶ τῶν χρίσεων dictu reor ἃ Balsamone 
primis statim verbis Meditati de Incensis, etc. 
V. 146. Τῶν ἱερέων πρῶτος. Cleri palatini hic 
erat archipresbyter, πρωτοπαπᾶς, πρωτοϊερεύς, 
uo alibi. 

. 17. Ἄρχων ἱερῶν διακόγων. Cleri ejusdera 
archidiacopus . 

V. 119. ΛΔαμπαδηφόρος. Succentor, et qui facem 
imperatori preferret, de quo iterum. 

420. ᾿Αποστολιχῶν ὁ κῆρυξ διδαγμάτων, 
Epistolarum Pauli in palatio interprea.ac sacer ex 
ambone preco. ᾿ 

V. 121. Δομέστικός τε xal μαΐστωρ. Ad regen- 
dum, ducendum et componendum in ecclcsiis pala- 
tinis clerum. 
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quamvis eadem voce replum illud in de- A nondum molis tusum, éxindéque serico filo super- 


jillea anterius prominens, prout iconibus 
"lorentini acta nonnulla repr:xsentantibus 
ece opus (ed. Lupar.) sparsis ex antiquis 
"ibus pingitur, addubitein signiflcari.Goan.] 
KpvcoxAa6apixóv. Junius et. hic αἱ alibi 
edit χρυσοχλαδάριχα, et. aureas. virgvlus 
atur. Sed lectio nostra recta est; nam 
maricum idem est quoJ. chrysoclavus seu 
valo, vox Anastasio Bibliothecario in pou- 
toties usurpata ; vel si mere Latinam dic- 
velis," auriclaeus seu auriclavatus. Erant 
ti in vestibus segmenta quadam in formam 
| efficta, ornatus gratia vestibus adjecta. 


Sit idem licet χρυσοχλαδαριχόν quod chry- 
vel chrysoc(avatus, vox Anastasio Biblio- 
in pontificibus multoties usurpata: cuiu 
B mere Latina dictione auriclavus seu auri- 
sono quamvis vicina, nullam in sensus 
ite societatem init. Erantenim clavi aurei 
us segmenta quedam in formam clavorum 
rnatus gratia vestibus adjecta : χρυσοχλα- 
vero non claveatum modo sed varium, οἱ 
qee opus est filis aureis phrygionis arte 
xto serico vel panno ductis depictum ; 
ygionem χρυσοχλαδαριστήν, vel cum Theo- 
(ρυσοχλαδάριον (ἀνήφθη, inquit, μέρος τοῦ 
9 τῶν χρυσοχλαδαρίων, phrygionum ο[βεῖ-. 


inductum. Συρματέϊνον itaque opus est auro ín 
fila solida ducto compositum vel pictum, quale 
despote nomen in ejus pileo phrygionica manu deli- 
neatur. Goan.] 

Ibid. Τασεῖα. lta legit Junius, et apicem inlerpreta- 
tur, quo nomine intelligit superiorem seiadi partem, 
in conum assurgentem — fasiigiatam ; deducitque 
voculam τασεῖα, παρὰ «b τείνειν, a tendendo. In al- 
tero codice Bavarico legitur disjuncetim τὰ σεῖα, iu 
neutro genere : etita legendum puto 1. quia subdi-. 
tur in neutro genere τὰ asta ofa χαὶ τὰ βασιλιχά : et 
infra : Ὃ ἀὴρ xal τὰ σεΐα, οἵα xal τὰ τοῦ δεσπότου. 
Signum ergo est et id quod antecedit, nempe τὰ 
acia, neutrius generis esse. 2. Quia τὰ aeta Junii 
a τείνω pro extensione genere feminino prorsus 
jguota et inusitata est. Quid sit t3ot;, omnes no- 
runt : quid τασεῖα, per Junium nemo novit ; tametsi 
ingeuue fateor me compertum non habere quid 
τὰ cela significent. Quocirca in versione Grxcam 
dictionem retinui, donec viri docti vel veram δἰ- 
gnificantiam eruant vel Codino veram lectionem 
resiituant. GnETS. . | 

Ibid. |Promerebor mihi Gretserum Allatii comes, 
et veram τῶν σείων significantiam eruam. Z:ia 
sunt longi unius fere palmi margaritaruim tcactus, 
cirea despotz? aures e pileo. penduli. Sic lora e 
pontificum mitris, funes reticulati e cardinalium 
pileis, inauresipse ex auribus peéndenles σεῖα, 


combusta esl) neoterica Grecia Vocat. Cor- C sunt, mobilia, Iremula pendulaque ornamenta, ἀπὸ 


imen eum Regiis 929 aliisque nonnullis 
ibus χρυπτοχλαδαριστήν diceret, ob χρυ- 
$ sive χρυσοχλαδαριχάς, quibus auro ludit 
juge ἱματίῳ recepte φύλλοις xat χλάδοις πε- 
vov, foliis et ramunculis varium reddunt et 
m. "Pita; ob implexa ac acu ludente variis 
18 ducta rainalia scribet numerus sequens 
Quot enim ramis aureis, qua rectis. qua con- 


v diseriminatis et divisis, ibi simul collectis, 


iscentibus, alibi truncatis vel jucunde de- 

i$, pingit ac variat. materiam? Hic autem 

08, sed cbaracteres aureos, gerentis nomen 

Wes, in. ima pilei ora, si lubet, adnotabis 
Gos2.] 


τοῦ σείειν. Eadem in patriarche pileo Turcogracia. 
nuncupat χαμηλαυχύλαθδα, pilei manubria vel ansas. 
Goan.] 

Ib. Κόμδος est nodus. Compositum ἐπιχόμθια, 
de quo infra, sunt segmenta panni, quibus involvi 
solent nummi aurei, argentei, zrei, qux etiam xóp6.« 
appellantur. line χομδολύτης, βαλαντιοτόμος. Usur7 
patur quoque χόμπος pro xóp6oc. Quamvis χόμπος 
interdum idem est quod commodus. Mauricius apud 
Rigaltium : Καλὸν δέ ἐστι 893 τέντας χατὰ τὸ σχῆμα 
τῶν ᾿Αδάρων ἣ Τούρχων γενέσθαι, ὅτι xaX χομ- 
mal xai χρειώδεις εἰσίν. GnETS. t 

14. [Τοῦ xóu6ov. Non quemlibet nodum, vel 
eum soluin, vox xóp6o; inenti ohjicit. Hic veró so- 


Συρματέϊνον firbriatum, a syrmate ; quo D lius imperatoris corona gemmeum aopicem vel 


iatelligo utrinque dependentia ex sciadio 
) quasi reticula seu funiculos; quos, si 
ulis inspicere poteris in tribus imaginibus 
rum, quas visuntur iuitio Nicephori Gre. 
editione Dasileensi 1562. Non absimilis 
es, quam nobis Turco-Gracia reprzsentat. 
a6apixóv, συρματέϊνον, ut non referantur 
iio ad voculam ὀνόματα, sed ad ipsum sciía- 
RETS. | 

[Σύρμα nil minus quam pilei reticula seu 
y tefert, ut ab eo pileus ipse noscatur 
1$ : rectius cum Grzecia hodierna interpre- 
wrum ductile, aurum, inquam, in δία soiida 
, or trait, fil d'yr. Solidum dixi , hoc cst 


eminentem in ea globulum, quo despotz pileus 
non insignitur, refert. GoAR.] 

Ibid. lllud πλὴν τῶν φοινίχων seu φορινικίων vertit 
Junius exceptis Leniis, et in scholiis explicans quid 
sint teniz, ait esse vittas oblongas, quibus tanquam 
loris partes apicis commisse el suture obiecta sunt. 
Ego et hic et infra malo palmulis. Apud Capitoli. 
num in Gordianis est paí/mala tunica et toga picta. 
GaETs. 

lbid. [Fructus, non folia palmarum, in hac dictio- 
ne legendi. Daetylos hodierna Grzecia voeat qot- 
νίκια : illi vero in uve morem, granis tamen longius 
dissitis ac mage pendulis, e trunci vertice, qua 
rami nascuntur, pendent. Α}) arboris ad imperato 
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deme. sic et tegumenta capitis gammata fuisse A tribunal causam refero. Illi si- vulgari Grzeorum 





tur. Fateor tamen et Lic et alibi forsan reti- 
posse γράμματα pro γάμματα, cum etiam alize 
Uers, praesertim Δ, vestibus assui solerent, ut 
Ν᾿ alanun lit ex imperatorum tribus imaginibus, quz 
M Mieephoro Gregore praíponuntur. Gars. 
M. P.15.(A margine, dictione Latina, μαργέλλιον de- 
E sivant Gr$ci, nec corallii pretium vel inargellinze 
' venustatem attendunt (prout Meuraius, et qui eum 
ls axecribunt, comwiniscuntur), ut ea voce veatis lim- 
hb ism et assumentum quodcunque discolor vel auro 
&. textum, paono superaddituimn, exprimant. ld ipsz- 
ly met a Gretsero post Meursium exscripta auctori- 
B .49tes evincunt.] Goa&. 
1911. Ki siat, calige, ex Latino calceus magis 
ὃ 4nam caliga. Et sumitur hic non pro calceis, sed pro 
braccis : nam calcei jam sequuntur. Caligae tamen 
omen eiiam calceum militarem significat. Tlinc 
feud καλίγων, senatus caligarum seu caligatus, apud 
Dionem, !. xvii, scomma in se»atum, quod caligis 
.sive calceis militaribus uteretur. Sic caliga sumitur 
ab interprete nostro Act. xi: Calcea te caligas tuas. 
Greece ὑπόδησαι τὰ σανδάλιά σου, subliga | sandalia 
ina. Gags. 
. Jbid. (Nusquam calceus Latinus, vix ealiga item 
.Letina, imo certissime Italorura calze vocem χάλ- 
«sat Greecis.dedere. Nec braccas itaque, minus cal- 
ceos,. sed vel caligas ad suram usque ascendentes 
vel integras ocreas significat. Usus loquendi recen- 


Aor sensum allatum probat, confirinantque in vul- ( 


garibus lexicis Hieronymus Germanus et Sinjon 
.. Portius, qui licet κάρτζαι communiori pronuntia- 
toni calamum exzquantes scribant (substituunt 
.enim hodierni p vice 2, et ἦρθεν, non ἦλθεν, ἀρμυ- 
ρόν, non ἁλμυρόν proferunt), usui tamen et seusul 
reddita, hic Latina voce tibialia, ille 1talica calze, 
calceite, suis calculis attestantur, Goaa ] 

1}. Ai60A£a. Vocabulum hoc aliquoties apud Co- 
dinum legitur. Διδολέος idein quod διπλοῦς. Pro quo 
veleres δίδολος, ut δίδολος χλαῖνα. Junius, διδολέα 
ὑποδήματα, bilices calcei, et διδολέος, bilir, id est 
ornatus bicolore licio. Sed tu dic διδολέος, seu διδο- 
3a, quoties apud Codiuum occurrit, nihil aliud 
esse quam bicolor aeu duplicis coloris. Gagrs. 

lbid.[A60.4a quoties occurret apud Codinum, 
non uno modo intellige, sed bicolorem vestem, v. g. 
cujus pars media coloris unius, alterius est altera, 
qualem plerumque scabini ürbium gerunt in Galliis ; 
vel cujus pannus exterior hujus, subductus alterius 
est coloris ; vel que demum in versicolores tzenias 
esi secta, et ex eis fascista et contexta, pro Helve- 
tierum more. Goan.] — 

. Jbid. Xpópatoc óCéoc, iá est, rubentissimi, inquit 
Junius : ὀξύ eniin vim iptendendi habet. Hinc in 
codice est oxyblatta, purpura exquisitioris Iuminig. 

2206 [I^id. Num czxcutiunt Junius et sequaces, 
qui discrimen inter colores ponere nequeant ? Alius 
est enim purpureus vel ut commentarium scribit 
rubeniissimus color, alius violaceus. Ad baphiorum 


lingua sententiam enunUent, primum κόχχινον, Se- 
cundum ὀξύ sancient vocandum ; suffragabuntur- 
que Hieronymus Germanus et Simon Portius in 
lexicis Graecobarbaris. Decipit itaque Junii testimo- 
nium a Gretsero probatum, ubi ait: Τὸ ὀξύ vim in- 
tendendi habet, Goan.] 

19. Μουζάχιον est mosaicum, musivum opus : erant 
ergo calcei isti picti quasi de musivo, quia punctu- 
lis versicoloribus interstincti erant. Recentiores 
Graci μουσιοῦν καὶ διὰ μουπτίων καλλωπίξειν di- 
cunt. Et ut hic habes ὑποδήματα μονυζάχια, sic 
apud Trebellium Pollionem iu Tetr. Jun. est corotia 
piciurata de museo, GRETS. 

Ibid. Mirus tessellator Meursius, qui musivo oper 
calceos affabre compositos vendit. At non composi- 
tos, inquiet alius, sed pictos quasi de musivo, ceu 
punctulis versicoloribus interstinctos. Rectius ome 
n'nofictos dixisset, Quid igitur ὑποδήματα μονζά- 
χια ? Genus Saracenici calceameuti, cujus usus a 
Grecis peregrinos mores facile imitantibus erat 
jam Codini tempore in curiam CP. invectus, crepidis- 
que tibialium more éeu levior ac mollior cothur- 
nus solet immitti. GoAR. | 

Ab. Πεερνιστηρίων. Forte. legendum πτερνιστῆ- 
pov, a recto πτερνιστήρ. Gags. 

{Πτερνιστηρίων retinenda. lectio, nec πεερνιστή- 
ρων substituenda : gaudent enim Graci neutris liu- 
jusmodi a masculinis derivatis. Sic dicunt golvi- 
χες el φοινίχια, χεῖρες et χέρια, πόδες el πόδια, etc, 
GoaR.] 

Ib. Sella equi sive ephippium (v. Meursium. 


Gon.) ; ἱδρομάχιον, et tegmen. sudori cavendo et 


ab equis arcendo. GakTs. 

P. 14. [Cur Meursius stragulam ephippio sub- 
stratam ad prohibendum equi sudorem τὸ ἱδρομά- 
ytov exponat, non video : qui nainque depictze in ea 
effulsissent aquike ? Clarius certe nitent in aliis e 
sella pendentibus ornamentis, 4088 propius exsu- 
dantem equum attingunt et ejus extergurft sudo- 
rem. GoiR.] 

Margellium bie est segmentum diversi eoloris, 
selle, ante etretro insertum. Errat Junius, cum 
verba ista xal elg τὰ τέσσαρα μέρη sejungit a pro- 


D xiue antecedentibus ; itaque verit, vel potius per- 


vertit, ad quaiwor wero latera sagmatis sudatorii ha- 
bens eliam tezium e margarilis ante el pone , elc. 
Garrs. 

lbid. Κοκριτόριον vox mere Latina, cooperto- 
rium. Plinius ceoperculum dixit. Errat. Junius, qui 
κοπριτούριον edidit vertitque postilenam. Viri docti, 
iuquit Glossarium, putarunt χοπριτούριον esse Gre- 
cam vocem, παρὰ τῆς χόπρου xai οὐρᾶς, sed analo- 
gia repugnat : tunc enim χοπριούριον foret, Itaque 
non est quod fimocaudium interpretentur. εἰ poatile- 


. ham esse dicant. Hec spicu'a in Junium directe di- 


recta sunt, a professore Leidensi iu professorem 
olim Leidensem. GnETS. 
[Meursius coopertorium, et cx Plinio coopercaula 
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Wi ὀσχεπῆ, qui sine ullo pileo vel capitis tegumeuto A nuper, χαλινάρια, Pauca sunt ex immenso, quem 


WRin palatio versatur. Apud nonnullos. Germanos 
Peter. (Petrus) est Petermann ; ubi adjectio illa 
ig smaun nihil penitus ad signilücationem adjicit, quia 
a idem prorsus est quod Peter. Forte autem legen- 
al dum ἀετοπούλων γέμουσα ἐρυθρῶν. GaETS. 
m «4. Vocis πῶλος adminiculo nonnullis diminu- 
,y tivis formandis utuntur bodierni, in locum ὦ 
Β suhetituta ou dipbthongo, ut nuper in voce πτερνι- 
& ἀτόλουρον vice πτερνιστόλωρον animadvertere fas 
p fuit. Sic χομητόπουλον Cedrenus, ὡρολογόπουλον 
p doctissimus Allatius, ἀρχοντόπουλον in sequenti- 
᾿ bus Codinus scripsere, ut filios comitis, exiguum et 
. €owpendiosum | diurnale, puerum nobilem exprime- 


3 
. 
: 


sequentis notam primam. Goaan ] 

499 lbid. Κ αδαλλιχεύῃ, vox ἃ Latino caballus 
"Bets, frequens in boc opere. Additur explicatio, ως 
ἔαπιύῃ, quales barbararum dictionum explicationes 
multe occurrunt in Codino ; ut paulo ante κάμπος 
Wc πεδίον. Nec scio num sint ab auctore an a li- 
brariis. "Hox; recentioris Graci flosculus est, pro 
$. Primis verbis hujus numeri forte aptior scriptura 
esset : Πεζεύει ὁ δεσπότης, ἐν ᾧ ἂν τόπῳ προστάξει 
«οὔτο ὁ βασιλεύς. GaETS. 

Jb. Σχαράνικον. Juuius pallam vertit vel lazam et 
fiuentem | 010gam ; ejasque vocabuli natalia ab Assv- 
riis repetit. Ego nomen ,Grzcum retimendum cen- 
se0, tam hic quam alibi, tam in bis quam in aliis 
id geuus vocabulis, quando nullum Latinum sup- 
petit quod vim satis exprimat. Forte scarauicum 
est a Sarra, hoc est Tyro. Sidonius, 11,6: Sarra- 
mis ebria fucis. Ubi Savaro : Sarranis, id est Tyriis : 
Tyrus enim insula prius Sarra dicta. Servius et 
Festi Epitomastes. Unde Sarranum ostrum Yirgilio. 
Sed en fulmen a Glossario Grzcob. Apud Cod:num 
male semper σχαράνιχον legitur : 
σχαράμαγχον. Obtemperarem, nisi consensus miss. 
codicum me retraheret : nam neque Junius in suis 
neque ego in Bavaricis et Lauthberiano hoc axapá- 
μαγχον reperimus. Uterque Bavaricus prafert qui- 
dem σχαράνιον, facili lapsu librarii x omittentis : 
sed quid axapáviov ad σχαράμαγχον ? Gars. 


WI. we c- 


lbid. Ἐπὶ κεραλῆς ἔτι γόος ὥν. Vide capitis B 


restitue ubique: 


tumet recenseas, numero. GoaB.] 

]». Καξδάδιον. Scribitur etiam χαδδάδης, xa66a- 
δίκιον, καδδάδιν. Junius interpretatur tunicam ho- 
"oratam et puram. Sed.Geecum retincamus,.  Glos- 
sarium, v. xágp 6a, dicitx266á5cov esse diminutivum 
a χάμδα vel xá66a : vtrumque enim Gracis usur- 
pari, sicut. μαμπάριον, et μαππάριον, ταμπάριον, et 
ταππάριον. Forte tandem. exsistet qui a Cubbade re- 
ge Persarum originem τοῦ xa66ablou pelat, cu 
scaranicum cabbadiwm et phaceolium ab Assyriis a1 
Gr:zecos venerint, ut infra ex Codino discemus c. 6 ; 
probabile est formari xa6635:ov a Latino cappa. 
Infra quid sit xa66á8tov explicatur addita hac exe 
gesi καδόάδιον fjoc τὸ ἐπάνω ἔνδυμα πάντων. GnETS. 

[Üccurret nonnunquam uno βὶ minutum, χαδάδιον, 
vel etiam extrema syllaba pro corrupto loquendi 
usu truncatum, χαδάδι. Quid sit exponit Portius iu 
. Lexico : χαδάδι τήδεννα, τήδεννος, σάγος. Duplicem 

in familiari sermone observavi tunicam, interiore 

et externam. 930 lila brevior est et suras lambit, 
sinibus caret et plicis, globis sua mole conspicuis 
colligatur ad imum usque pectus, corpus astrin- 

61, et zona pracingitur, sub qua crurum motus 

limbos oris interioribus assutos et subductos maui- 

festat. Hxc ( qux σχαράνικον est) longior ad talos 
defluit, aperta geritur et cingulo libera, sinuosa 
non est, priore licet amplior; unde et latioribus re- 
clisque manicis, si expandatur, crucis formam ex- 
C hibet : qua de causa sacerdotum tunicam, seu se- 
natoriam οἱ procerum propriam, laudat Simeon 

Tliessalonicze episcopus lib. De Sacram. : Σταυροῦ δὲ 

τύπον ἐπέχει τῷ μήκει xal ot; μανιχίοι:. Ταῦτα οὖν 

τὰ ἱμάτια χοινὰ πᾶσι, κα', ὡς φασὶν, Ex βασιλιχῆς 
δωρεᾶς, εἰς τιμὴν ἱερωσύνης, ὅτι καὶ συγχλητιχοὶ 
ταῦτα ἐνδύονται. Primam qua milites decet. laudat 

Tzetzes Chiliad. 2: “ἔσθημα ἐνηάλιον, στρατιωτῶν 

το εῖμα, Ὅπερ xafiá2n; λέγεται ἀπὸ Καδάδου Πέρσου, 

Verum in cabadem hunc Romanum sagum degene- 

rasse autumo. Ab Assyriis ad curiam ΟΡ. transi- 

isse scribet auctor inferius c. 6 aJ calcem; quod 
de externo, ceu ἃ Romanis usibus alieno, dictum 
lubens amplector : a cappa vero (quod ali commis 
niscuntur), barbara Latinorum voce nuncupaluw, 


[Zxapárixov. Cum de illo frequentior occurret D a forma siquidem abhorret, ne risum inoveat, nul- 


sermo, commodius ínfra deelarabitnr. Vide inte- 
rim quartam ab lac notam, cui titulus καδδάδιον.: 

lbid. [Χρυσοχοῖχόν. Sensum percipe : nec illitum 
modo, sed et auro solido conflatis monilibus asse- 
res circumfusum et distinctum despotze σχαράνιχον: 
λιθάρια wamque, qui non uniones, sed lapilli sunt 
pretiosi, nonnisi opere solide concreto, cujus ypuso- 
χόος est auctor, iucludi possunt et. detineri, ac 
demum externz vesti, qualis σχαράνιχον est, per 
varia spatía respergi et consui. Sandionysiacus co- 
dex palmarem limbum gemmis et lapillis, ut appa- 
ret, varium ejus vesti appingit. 

lbid. [A«0dgia. Vide degeneradtes in barbariem 
voces has, λιθάρια, μαργαριτάρια, et, de quibus 


lus sffiemet. Goan.] 

Ka66ábwv despote est ἐξύ. Ut intelligas quid sit 
color ὀξὺς, audi quid Casaubonus ex Turneho scri- 
bat ad illud Trebellii Pollionis : Chlamydes veri 
luminis limbatas duas. Lumei non est. coloris. no- 
meti, sed affectus, qui sequitur colores intensiores.. 
Purpurani veri Inminis.appellat clarum Lampridius 
in Diadumeno, in Alexandro Severo clarissimam. 
Vopiscus in Cariuo lumen purpur:e eleganti ver- 
bo expressit, cum lineas micantes purpura. dixit. 
Graci qui purius locuti sunt, veri luminis colores 
dicunt ὀξεῖς, posterior 2ttas. ἀληθινούς, unde obti- 
nuit ut ἀληθινά appellarentur omnia purpurea pro- 
pier przstaptianm sacri muricis. Apud Baleamonet 
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[εζεύει. [d est, in. terram ex equo desilit, ut A nister dignitatem spectantium oculis manifestaret ; 


incedat. Goan.] 

Αὐθεντόπουλος. Quanquam Glosssrium in- 
atur herum minorem, quasi adjectio illa de- 
aliquid de significatione, id tamen perpetuum 
, at supra ad p. 14, notabamus. 

fac et σᾶς, pro μοῦ et σοῦ sunt barbare 
» suaveolentes flosculi. GaETS. 


e nasutus etiam barbare Gracie voces p; et 
ἢ μοῦ et σοῦ, sed ἡμῶν et ὑμῶν vice odorabitur 
ri. Aliis autem ἃ nominativo ἐμεῖς et. ἐσεῖς 
v0s casibus cunctis deserviunt, mutilatisque 
heresim ἐμᾶς et ἐσᾶς relinquuntur ; simul- 
les τοῦ σύ minus anomalum esse plurale 
uam ὑμεῖ;, ac ideo suaveolentes barbare 
» flosculos, nullo pretii eorum delectu facto, 
ge temere proterendos. Goan.| 


Αὐθέντης dominus. Hinc αὐθεντεῖν, αὖθεν- 
αὐθεντίζειν, authenticum reddere, auctorita- 
m et robur addere, ut valeat et rejici non pos- 
| eui non sunt audits Justiniani Authentice, 
ipse Neapác, hoc est Novellas, indigitavit ? 
iticze Scripturz sacre omnium ore teruntur. 
ti nunc ἀφένδης scribunt et pronuntiant, 
ruptius adhue efendi. Transiit vtraque 
] Turcas : nam illis aphendi vel efendi in 
y, teste Leuuclavio in Onomastico Musul- 
0. ᾿Αφένδρα domina. Dousa in lünerario 
ino: Nisi Graecos interdum vino  deposueris, 
Eco more πολυχρονιάσῃς, ἀφένδι, exclamàve- 
wm et operam perdideris. Hinc αὐθεντία do- 
o. Gars. 


CAPUT V. 

ationes el observationes circa reliquorum pro- 
m aulicorum insignia, que Codinus capite ἃ 
quitur. 

1. (Τὸ σκιάδιον. Capitis tegimen honoratius 
5 proceribus concessum σχ' άδιον vocat auc- 
nJure GR. p. 186, Nicetas πῖλον et χάλυμμα, 
'as χαλύπτραν. Formam hic depingit ultimis 
85 sus verbis: Περὶ ys μὴν τῆς ἐπὶ χεφαλῆῇς 
τρας ἐπὶ τῶν μὲν πρότερον βασιλέων ἔθος 
ἂν χρόνῳ προδεῤηχότας ἐν vol; βασιλείοις χρῇ- 


qua ratione Nicetas idem in Alexio Manuelis F. 
συγχλητιχῶς ἐξυφασμένον τῆς κεφαλῆς χάλυμμα, 
pro magnatum (συγχλητιχοί enim non senatores 
modo, sed et proceres cuncti dicuntur) et oficiorum 
varietate variis coloribus et materia diversa com- 
poni ex assuetudine affirmavit. Logothete pilei de- 
scriptionem nota inferior ad p. 19 exhibebit. Goan.] 

Ibid.. Κλαπωτόν Juniusubique vertit squameum, 
exque Arabia et Syria cunabula accersit. Ridicule 
prorsus, quia est vox mere Latina, clavatum seu 
clavatus, παρὰ. τὸ χλάπος sive χλάδος, clavus. Hinc 
χρυσόχλαδα ct χρυσοχλαδαριχά, chrysoclava seu 
auriclava, de quibus jam supra ad p. 5. Viri ao- 
cti, inquit. Glossarium, id est Junius, putant esse 
vocem Arabum et Syrorum, qu& mere Latina est, et 
aliter interpretantur quam debebant. Quam benevole 
transfert ad plures quod solius Junii est! et quam 
amice hic et alibi gravissimos ejus lapsus tangit! 
ubique quod Junius  deliravit, hoc viri docti fece- 
runt. Gagrs. . 

[Κλαπωτόν. Duplex filum aureum, unum ductile 
purumque, quasi solidum ; sliud ductile quidem, 
sed molis tusum et pressume serica fila circumve- ὁ 
stit. Primum σύρμα est, or trait, secundum xàa- 
πωτόν setze circuinpositum, or filé. Goan.] 

Ib. Δικανίχιον, παρὰ τὸ δίκη, passim occurrit 
apud Codinum. Junius ublque vertit sceptrum ju- 
diciale. Potest vox ipsa Greca retineri ; potest dica- 


QC nicium simpliciter verti sceptrum. Aliquando cum 


de patriarchis et episcopis sermo est, ut p. 103, 
rectius redderetür pedum. In Turcogrzecia vocatur 
δεχανίχιον (uisi sit typographicus error) p. 15, ubi 
de Gennadio patriarcha et imperatore Turcico: 
"lat; χερσὶ δέδωχεν αὐτῷ δεχανίχιον πολλοῦ 
ἄξιον, ἤτοι ῥάδδον ἀργυρᾶν περιχεχρυσωμένην, 
ὡραίαν. In scripto quodam Grzco-Barbaro |. n 
Tureo-Grecie vocatur διχανίχη. Ποιμαντιχὴν 
ῥάδξδον vocat Gregoras 1l. v1. GnETS. 

Ibid. [Av τῇ; δίχης, a justitia vox deducta fusti- 
tie quoque et potestalis in alios exercende symbo- 
lum quodcunque significat. Hoc in rege sceptrum 
est, in pontifl.e pedum pastorale, in/&bbate bacu- 
lus, in regio ministro calamus, bacilfus, clava: cun- 


ιαλύπτραις πυραμίδος μὲν ἐχούσαις σχῆμα, D etis istis-exprimendig vox δικανίχιον propria est ; 


ic $89 δ' ἐνδύμασι χατὰ τὸ ἀνάλογον ἑκάστῳ 
ἃ χαλυπτομέναις, ὅσοι δ᾽ ἐν ἡλιχίᾳ, τούτους 
τας καθάπαξ ἀχάλυπτον ἔχειν τὴν χεφαλήν. 
rum ad ephebi δίδι6π) processit, tunc tantum 
8 per morem fas es! tecto capite in palatio 
puer enim nonnisi aperto versatur, ait auc- 
Mte superiore : Ἐπὶ χεφαλῆῇς ἔτι νέος μὲν ὧν 
ὅτης φορεῖ ἐν τῷ παλατίῳ οὐδέν. Pilei de- 
un a Gregora formam dixerat olim Nicetas 
Dici l. 11 a barbaria acceptam : IIov 82p6a- 
rfj χεφαλῇ περιθέμενο:, ὃς εἰς ὀξὺ λήγων πυ- 
εἴκασται. Proprius tamen οἱ familiaris ita 
us est, ut non forma, sed materiz colorum- 
65 varietate senator quilibet et aulicus mi- 


et Latine redditur commodius virga vel baculus 
quam sceptrum. Scribitur et δεχανίχιον et δεχανίχι 
dictio a priori truncata : non δεχανίχη, ut barbare 
Meursius, Simon Portius δικανίκι : ῥάδδος, Báx- 
«pov, Baxenpla, ξύλον, bacnius. Consecratus, inquam, 
baculus, qualem caduceatores nostri gerebant pri- 
mitus, de quo Gregorius Turoo. vu, 53 : Misit Gun- 
dobaldus duos legatos ad reyem cum virgis consecra- 
tis, juxta ritum Francorum, ut scilicet non contin- 
gerentur ab ullo; qualem 9344 etian gerunt mare- 
scalci, regius dapifer, pratoriani immunes, appa- 
ritores, etc. Goan ] 

P. 17. Pro χόμδων Junius eodem sensu xóa- 
πων. GRETS. 
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43 IN LIBRUM DE 


c FFICIIS CD, 4: 


patriciis plena sint, οἱ πατριχιότης seu petricialus A ut ita. loquar, εαρέίανεαία — socium — atiribeeros 


apiid Ju-tinianum Novell. 58, etapud Constantinum 
Manassem n Chronico nomen non tantum nobili- 
tatis, ut apud veteres Romanos et hodie in uon- 
nu'lis imperii urbibus, ubi qui ex precipuis familiis 
genus ducunt vulgo patricii audiunt, sed etiam 
dignitatis officii et. przfecturze. Diznitatis. exem- 
pla adfert Meursius iu Glossario ex Suida, Procepio 
et Malelio iu Byzanticis. Qua notione etiam patricii 
nomen accipies, quando audis Pipinum et Carolum 
Magnum fuisse pa;ricios Romanorum. Officii et 
prefectnre exemplum — est. Salomon — magister 
militie et patricius Afric apud Victorem Tuunu- 
nensem in Clironico, et Amalus patricius. provincie 
aprd Paulum Diaconum l. 11, c. ὅ De gestis Longo- 
bardorum. Talis itidem patricius vel erat vel esse B 
volebat ille quem sibi Romani elegerant, de quo 
Otho Frisingensisl. vu Chronici c.21. Meursius in 
Glossario patricios nimis extollit ; nam Occiden!ali- 
bus patricios Romanorum fuisse,qui $99 nunc reges 
appellantur. Quis neget hoc a vero nimis ren:otum 
"essc? Primus enim Carolus Magnus et glii nomina- 
bantur patricii Ronianorum. An ideo reges Romano- 
rum vel erant vel habebantur? At Carolus Magnus 
postquam Romanorum imperator creatus et. palain 
promulgatus est, desiit appellari patricius Roma- 
norum. Quid tum? an ideo, cum esset patricius, 
rex Romanorum erat? Si quis exter nationis 
patricius Venetus crearetur dux Venetus, patricii 
nomen utique omitteret. An ideo antea rex Venc- 
torum fuisset? Alienius a vero est, quod ait idem 
Glossarii collector, imperatorem rebus ecclesiasticis 
lanquam supremum caput praefuisse, et hac in. fun- 
ctione patricium vices ejus egisse. ldque probat ex 
disputatione Gregentii, ubi dicit Erban Judzeuim 
baptismi undis jam ablutum, creatum esse a rcge 
Homeritarum ὑπεχχλησίονα, qui Meursio est vicarius 
regis, tanquam supremi in rebus ecclesiasticis 
capitis. Sed Meursius hic nimis aperte omglizat: 
ut enim Angli regem suum veluti supremum Ecclo- 
sis caput venerantur, ita et Datavisuum magistra- 
tum ad idem culmen evehere incipiunt, ut. planum 
lit cum ex aliis novatoribus, tum ex HugoneGrotie 
in Pietate Ordinum Hollandie :in quo tamena 
puro Calvinisemo et Puritanismo immane quantum D 
recedunt, qui hujusmodi capitis impatientissimus 
est, neque unquam ejus absque gravi detestatioue 
meminit. Nec Gregentius quidquam de lioc viceca- 
pite iunuit, imo futilem hanc persuasionem Meursio 
eximere poterat, si animum vel paululum adver- 
tisset. Nam ὑκεχχλησίονα ait eum 6886 qui Roma- 
nis vocetur palricius οἱ canicleon. Quis autem 
unquam audivit praefectum caniclei aut. patricium 
fuisse vicarium supremi capitis in rebus ecclegia- 
sticis, hoc est imperatoris ? Licet enim Greci poste- 
riores et. sequiores, postquam a visibili eoque 
vero capite Ecclesi: desciverunt, imperatori suo 
honorem supremi capitis detulerint, nunquam tamen 
patricium aut caniclei praesidem imperatori in hoc, 


Ga£Ts. . 
CAPUT IV. 
Explicaniur obscura quedam vocabula ex capite 5. 


P. 13. Σκιάδιον, quod εἰ σχιάδι, ad verbum e 
umbella seu umbraculum, tegumen capitis, brevi 
pileus, quo nomine in versione praecipwe usus sus 
GnETSs. 

Ibid. |Cranium solum ceronat et leviter adum 
brat τὸ χαλούμενον σχιάδιον, qua de causa « 
umbellam, ccu carens proteusis in frontem eri 
sed pileolum ex zquo (si medium tamen cese 
licet modicum, appinxeris) caput armbiesies 
mihi potiori jure sonat; quemque ὅλομάργαρον Li 
auctor vocat, Theoplianes. prius κα μηλαύχιον δι! 
λιθον dixit, Totilzque Gotborum regi detracien 
Narsete Gpolim ad Justinianum 88 Ἐ misseminej 
Vita narravit. Eaque,qua descripsi, figura exis 
ὁλομάργαρον Gregorze et Chalcondyli nonnulli eli 
co lices demonstrant : eademque,si gei marum qr 
dine conspergerentur, usitatum sibi κα μτλαύχιον Gn 
ci recentiores reprasentarent, et cum Suida cxdla 
ὅπερ fj ust; καμηλαύχιον λέγομεν indubitanter amt 
verarent. Forsan igitur, ut Totilae  xsprsum 
διάλιθον in caput recepit Justinianus, ita sb e 
proprium sibi fecere posteri Graecorum principe 
σχιάξιον ὁλομάργαρον, quo imperatores ipsos ΜῈ 
nunquam redimitos in. pieturis δὲ numismatie 
conspicias. Et diadema non ahsimile a Constat 
inventum in his Cedreni verbis adnotabis : x18 
αὐτὸν πρῶτον πάντων τῶν βασιλέων διαξδήματι pf 
σασθαι χαὶ μαργαρίταις καὶ ἄλλοις λίθοις περὰ 
τερὴν χοσμηλῆναι. GoaR.] 

Aer sciadii seu pilei est umbo, der sturm. jai 
ubique vertit replum. Aliam insuper notionem bk 
ὁ ἀήρ, signilicat enim velum seu tegumentum, e 
sancta teguntur. Liturgia S. Chrysostomi : Ὁ ἃ 
ἱερεὺς ἄρας τὸν ἀέρα ἐπιτίθησι τῷ ἀριστερῷ ὥρα 
τοῦ διαχόνον. Εἶτα ἀποτίθησι τὰ χαλύμματα ὁ τ: 
ρεὺς ἀπὸ τοῦ ἁγίου δίσχου xal τοῦ ἁγίου  werypim, 
τὸν δὲ ἀέρα λαδὼν ἀπὸ τῶν ὥμων τοῦ διαχόμο κεὶ 
θυμιάσας αὐτὸν ἐπισχεπάζει δι᾽ αὐτοῦ τὰ τα. 
Ga£Ts. 

lbid. (Aerem bie verberant δὲ ventos sequesu 
cum Meursio, qui ἀέρα sudarium liturgicum, 9 
umbonem vel replum interpretantur. Sensum wt 
quelur qui doctissimi éllatii mentem sequetur! 
ex eo, mihi rescribit ille, quod despots ses 
exaratum gerit, ἀέρα σχιαδίου cingulum, seus 
seu vittam frontem proxime ambientem, refer 
conjiciet. Rationem, siarrisura sit incertus, pt 
fram. Aer liturgicus, si Germanum patriarcha 
docentem audias, velum majus est sacris donis i 
altari superpositus, ejusque alis. et ambitu, € 
acre vel ethere orbis inferior, illa circeumquam 
teguntur; parique ratione pilei aer cingulum e 
ei cireumposituin, gestantis caput coronaturum eje 
que nomen per universi fines circumquaque psi 
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surum ; quamvis eadem voce replum illud in de- A uouduim molis tusum, éxindéque serico filo super- 


spot pilea anterius prominens, prout iconibus 
«oacilii Florentini acta nonnulla reprzsentantibus 
ac per hocce opus (ed. Lupar.) sparsis ex antiquis 
exemplaribus pingitur, addubitei significari.GoaR.] 

P. 15. XpvcoxAa6apixóv. Junius et hic et alibi 
sxpius edit χρυσοχλαδάριχα, εἰ aureas  virgulus 
interprelatur. Sed lectio nostra recta est; nam 
c€hrysoclavaricum idem est quod. chrysoclavus seu 
chrysoclavate, vox Anastasio Bihliothecario in pon- 
tificibus toties usurpata ; vel si mere Latinam dic- 
tionem, velis," awriclavus seu auriclavatus. Erant 
clavi aurei in vestibus segmenta quadam in formam 
elavorum efficta, ornatus gratia vestibus adjecta. 
Garrs. 

Ibid. [Sit idem licet χρυσοχλαδαριχόν quod chry- 
soclavus vel chrysoclavatus, vox. Anastasio Biblio- 
thecario in pontificibus multoties usurpata: cum 
Mia tamen mere Latina dictione auriclavus seu auri- 
.clavatus, sono quamvis vicina, nullam in sensus 
proprietate societatem init. Erant enim clavi aurei 
in vestibus segmenta quzedam in formam clavorum 
efficta, ornatus gratia vestibus adjecta : χρυσοχλα- 
δαριχόν vero non clavatum modo sed varium, et 
quodcunque opus est filis aureis phrygionis arte 
in subjecto serico vel panno ductis depictum; 
unde phrygionem χρυσοχλαδαριστὴν, vel cum Theo- 
phane χρυσοχλαδάριον (ἀνήφθη, inquit, μέρος τοῦ 


ἐργοδοσίου τῶν χρυσοχλαδαρίιυν, phrygionum offici- . 


inductum. Συρματέϊνον itaque opus est auro in 
flla solida ducto compositum vel pictum, quale 
despote nomen in ejus pileo phrygionica manu deli- 
neatur. GoaR.] E 

Ibid. Tuc sta. lia legit Junius, et apicem inierpreta- 
tur, quo nomine intelligit superiorem scetadi partem, 
in conum assurgentem — fasiigiatam ;. deducitque 
voculam τασεῖα, παρὰ «b τείνειν, a tendendo. In al- 
tero codice Bavarico legitur disjunciim τὰ asta, iu 
neutro genere : etita legendum puto 1. quia subdi- 
tur in neutro genere τὰ σεῖα οἷα xat τὰ βασιλιχά : et 
infra : Ὃ ἀὴρ xal τὰ cta, cta καὶ τὰ τοῦ δεσπότου. 
Signum ergo est et id quod antecedit, nempe τὰ 
cela, neutrius generis esse. 2. Quia τὰ esta. Junii 
a τείνω pro extensione genere feminino prorsus 
jguota et inusitata est. Quid sit τάσι;, omnes no- 
runt : quid τασεῖα, per Junium nemo novit ; tametsi 
ingenue fateor me compertum non babere quid 
τὰ csla significent. Quocirca iu versione Grecam 
dictionem retinui, donec viri docti vel veram δἰ- 
gnificantiam eruant vel Colino veram lectione 
restituant, GRETS. . 

lbid. |Promerebor mihi Gretserum Allatii comes, 
et veram τῶν σείων significantiam eruam. Σ:ῖα 
sunt longi unius fere palmi inargaritarum tractus, 
circa despotze aures e pileo. penduli. Sic lora e 
pontificum mitris, funes reticulati e cardinalium 
pileis, inauresipse ex auribus pendentes cela, 


me pars combusta est) neoterica Gracia ypcat. Cor- , Sunt, mobilia, tremula pendulaque ornamenta, ἀπὸ 


rectius tamen eum Regiis 929 aliisque nonnullis 
exemplaribus χρυσοχλαδαριστήν diceret, ob χρυ- 
σοχλάδου; sive χρυσοχλαδαριχάς, quibus auro ludit 
figuras, qux ἱματίῳ receptae φύλλοις xaX χλάδοις πε- 
“ποιχιλμένον, foliis et ramunculis varium. reddunt et 
' distinctum. 'Ῥίζας ob implexa ac acu ludente variis 
tramitibus ducta ramalia scribet numerus sequens 
tertius. Quot enim ramis aureis, qua rectis qua con- 
tortis,hic discriminatis et divisis, ibi simul collectis, 
nunc enascentibus, alibi truncatis vel jucunde de- 
sinentibus, pingit ac variat materiam? Hic autem 
non clatos, sed characteres aureos, gerentis nomen 
exprimentes, in. ima pilei ora, si lubet, adnotabis 
exaratos. Goan.] 


τοῦ σείειν. Eadem in patriarcha pileo Turcogracia. 
nuncupat χαμηλαυχόλαθα, pilei manubria vel ansas. 
Goan.] . 

Ib. Kóp6oc est nodus. Compositum ἑἐπιχόμθια, 
de quo infra, sunt segmenta pauni, quibus invohi 
solent nummi aurei, argentei, zrei, quz etiam xóp6.« 
appellantur. Ilinc χομδολύτης, βαλαντιοτόμος. Usut- 
patur quoque χόμπος pro xóp6oc. Quamvis χόμπος 
Interdum idem est quod commodus. Mauricius apud 
Rigaltiumn : Καλὸν δέ ἐστι 2 3 τέντας χατὰ τὸ σχῆμα 
τῶν ᾿Αλόάρων ἣ Τούρκων γενέσθαι, ὅτι xaX χομ- 
παὶ καὶ χρειώδεις εἰσίν. GneTS. t 

14. [Τοῦ  xóu6ov. Non quemlibet nodum, vel 
eum solum, vox xóp6o; inenti ohjicit. Hic vero so- 


lbid. Συρματέϊνον ürabriatum, ἃ syrmate ; quo D lius imperatoris corong gemmeum opicem vel 


nomine intelligo utrisque dependentia ex sciadio 
seu pileo quasi reticula seu funiculos; quos, si 
iubet, oculis inspicere poteris in tribus imaginibus 
imperatorum, qua visuntur iuitio Nicephori Gre. 
gore ex editione Basileensi 1562. Non absimilis 
est effigies, quam nobis Turco- Gracia reprsesentat. 
Χρυσοχλαθδαριχόν, συρματέϊνον, ut non referantur 
cum Junio ad voculawm ὀνόματα, sed ad ipsum scia- 
dion. GarTs. 
1014. [Z3pp.a nil minus quom pilei reticula seu 
[uniculos refert, ut ab eo pileus ipse noscatur 
fibriatus :. rectius cum Gracia hodierna interpre- 
taberis aurum ductile, aurum, inquam, in Ala soiida 
traclum, or trait, fil d'or. Solidum dixi, hoc cst 


eminentem in ea globulum, quo despotze pileus 
non insignitur, refert. Goan.] 

Ibid. lllud πλὴν τῶν φοινίχων seu φοινιχίων vertit 
Junius exceptis teniis, et iu scholiis explicans quid 
sint Lenis, ait esse vittas oblongas, quibus tanquam 
loris partes apicis commissa el suture oblecte sunt. 
Ego et hic et infra malo palmulis. Apud Capitoli- 
num in Gordianis est palmata (unica et toga picta. 
Gne Ts. 

Ibid. (Fructus, non folia palmarum, in hac dictio- - 
ne legendi. Daetylos hodierna Gracia voeat φοι- 
νίχια : illi vero in uvae morem, granis tamen longius 
dissitis ac mage pendulis, e trunci vertice, qua 
rami nascuntur, pendent. Ab arboris ad imqexato- 
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et 
- 


ris verticem. translatis. oculis sertum gemmeum, A τος περιείλησε τὸν λύγον. Cujus alia lectio inler v. 


cassidi 16] ejus stemmati eminens, vel ad dextram 
aurem volitantis instar. plu:nz affixum, qo!vixag 
vel φοινίχια vocitabis, quasi gemmeos. capitis .vel 
corona botros. [ta scribit Georgius Coresius : id 
testantur antiqua. Gracorum imperatorum numis- 
mata. Goan.] 

lbid. ᾿ῬΡοῦχον τοῦ δεσπότου sive ῥουχίον est ipsis- 
*ima Germanorum vocula rock. Nicetas in Ahdro- 
n.CO 1. 11: Φοροῦντα ῥοῦχον σχιστὸν μέχρι xal τῶν 
γονάτων. He!galdus in vita regis Roberti: Exuens se 
vestimento purpureo, quod Jdingua rustica dicitur 
rocus. Hinc etiam rochetum vox szpius obvia in 
libris ritualibus, praesertim Romanis. Inde etiam 
£ovxap:lov vestiarium, vox nostro quoque Codino 
usurpata. GnETS. 

Ibid. |Despote ῥοῦχον hujuswodi sive ἱμάτιον, 
δὶ imperatorio nen absimilis est forme, σάχχος in 
sccuturis dicetur, tunica nimirum e villoao serico 
nullis plicis conspicua, sed circa pectus et. lumbos 
strictior, paulo latior circa pedes, totum corpus 
ambiens. Ut illam, clade in bello accepta, tristis a se 
abjecerit Joannes despota Michaelis Palzeologi frater, 
narrat Gregoras v ult. Goaa.] 

lb. Ῥίζας et στρατηλατίκια, interpretatur Junius 
lacintas et lemniscos militares. GakTSs. 

lbid. [Regiam Sandionysiaci abbatiam eo fine pro- 
fectus ut Manuelis impera:oris Helenes imperatri- 
cis, Juaunis imperii college, Theodori despotze, 
Andronici αὐθεντοπούλου Paleologorum eo ms S, 
Dionysii operum, quoJ Manuel praedictus coactaneo 
sibi Christianissimo Francorum regi douavit, ex- 
pressas ad vivum effigies , vultus , stemmata, ge- 
3lus , vestes , vestium colores, formam, ornamenta 
conspicerem attentius et observarem, perspecta 
coccina despotz tunica ligataque ad collum ejusdem 
coloris elilamyde , cujus dextra pars in dextrum 
liumerum revolvitur , ín tunica (ea talaris est ad 
sacci modum) ramos aureos animadverti depictos, 
chlamydemque Phrygio aureoque opere respersam 
totam , per spatia quaedam in orbem relicta bicipí- 
tibus aquilis auro pariter expressis in ea fulgenti- 


bus, Án aurea ramalia radicum iustar per vestem, 


nullis tamen aquilis ornatam, serpentia ῥίζας, aqui- 


vias scribit τῷ μὲν sap apio τοῦ σώματος «pu 
Àn?& τὸν λύγον. Ut gereretur vel corpus ambiret,ha 
alia scriptoris ejusdem verba declacamt L εἰ : Xà: 
μύδα ἡσθημένος ἀστειοτέραν περὶ xbv δεξιὸν με 
περονονμένην, xal ἀφιεῖσαν ἐλευθέραν τὴν χεῖρ 
Χατὰ τὸ πήύρπημα. Ubi vero ταμπαρίου vice taz 
ριον vel ταδδάριον legendum putat. Meursius βεῖ 
auctore, nugatur. Goan.] 

Junius in Codino confundit smeargaritas eu 
margellis, et id quod ex margellis constat, eum il 
quod constat ex inargaritis, etam tamen bauJ exiga 
diserimine distent. Nain margella significat [ὦ 
rallium lapidem, 2? florem seu herbam auagalliden 
qua rubore corallium mentitur, Gallice  morgell» 


B seu morgeliina, quasi morsus galliuse. Agineta x 


 ραλλίαν appellat. δ) Id quod florem et lapidem c» 
rallium imitatur. δ) Omnis generis pretiosa et disce 
loria assumenta vestibus superaddi solita. Mapgy& 
Àtov &vpe idem significat quod margelia. Aliquasé 
margellium est fimbria seu limbus ex margella sn 
corallio. Moschopulus: Λῶμα τὸ &z* ἄκρου τινὶ 
ἐχτεταμένον χαὶ οἱονεὶ ópltov αὑτὸ, die τὸ xoc; 
λεγόμενον μαργέλλιονλωμάτιον, parsula fibris, 
pareus limbus seu limbulus. Porro a λῶμα τὸ iugi 
*tovnatum vid^tur Germanicum som, saum, fimbris, 
λ in S mutato. Balsamon 3d 27 canonem Trullases: 
᾿λλλὰ τὰ πολυτελῆ χρυσοῦφανται ἐπιδλήματα a 
δημοτιχῶς λεγόμενα μαργέλλια, γράμματα καὶ b- 
τίπανα, χιὶ τὰ ix χογχύλης πορφυρίζοντα ἱμάτα. 
Grammata ei antipana, quasi panni pannis opptei, 
el purpurea vestimenta. Putolegendum γάμματε μη 
τὙράμματα : nam vestes gammate: notae sunt. au 
Graecos, et in Balsamonis meleta de patriarehsree 
privilegiis habes στιχάριον διὰ γαμμάτων. Win 
Balsamon ad canonem 16 concilii septimi, ei 
est secundum Nicznum, οὔτε τινὰ Ecepóypoa ize 
6f pasa προσετίθεσαν ἐν τοῖς ἄχροις τῶν ἱματίων 
ἤγουν μαργνέλλια. Ubi doctissimus vir  Gestisses 
Hervetus ad marginem notàt : Μαργέλιε (de esim 
scribit) puto dictum esse a Grecis, correpta du- 
tione, quasi marginalia. Cui. conjecturas quid τοῖν 
similitudinem conciliet, nihil video praeser sem 
num quamdam similitudinem ; et quia im marg 


115 vero primzva Romanorum signa militaria στρατη D) is et margellii3 versamur, Cetrepi locum ia. Y 


λατίχια vocarem, dubius primum hzsi. Sensu men- 
tisque dubietate eque docto ac mili benevolo Cy- 
rillo Campana Chiensi detecta, dubium ille probato 
sensu depulit. Tu, lector, eruditi 99/4 Grzecique 
viri auctoritate laudata, lacinias — lemniscosque 
tuilitares antiquis Romanis relinques, οἱ in recen- 
tiore Graecarum vestium usu non nisi quod oculus 
cernit et ratio suadel adnotabis. Goan.] 

lbid. Ταμπάριον pro ταππάριον sive va66áptov, 
ut μαμπάριον, μαππάριον, ὀμφίχιον, ὀφφίχιον, Ita- 
lieum tabarro, ροπμία, chlamys. Gngrs. 

(Tauzdpiov, chlamys imperatoria δὰ pedes de- 
fluens, militaris nonnunquam et brevior. Nicetas in 
Manuele Comneno, l1. 1v: Τῇ μὲν χλαμύδι τοῦ oopa- 


chaele Stratiotico — imperatore — ascribamus : 
explicemus. Τό τε γὰρ λεγόμενον στρατήγιον kw 
χαθαίρεσθαι ἐχέλευσε, καὶ τὰς τῶν πολιτῶν κεξε 
λὰς σχέπεσθαι, μὴ διὰ γραμμάτων ὡς νῦν, ἀ)}ὶὶλ 
διὰ μαργελλογράμμων ὀθονίων ἐκ βύσσου πορὴν 
ρᾶς ἱξυφασμένων. Jussit (idem Stratioticus) espar 
gari strategium, elc., et capita civium tegi 49 se 
litteratis pileis, ut nunc moris est, sed margells 
fimbriatis linteis ex bysso. purpurea texztis. Quen 
locum interpres Cedreni se non capere jagenst 
confitetur, et sane difficilis est ; quem planiorem 
reddit illa Meursii emendatio, μαργελλογράμμων 
pro μεγαλογράμμων. Ego libenter pro διᾶ y pappá- 
τῶν legerem διὰ γαμμάτων : nam ut vestes olia 
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gammate, sic et tegumenta capitis gammata fuisse A tribunal causam refero. lili si- vulgari Graecorum 


videntur. Fateor tamen et hic et alibi forsan reti- 
neri posse γράμματα pro γάμματα, cum etiam alise 
littere, presertim A, vestibus assui solerent, ut 
p'snum (it ex imperatorum tribus imaginibus, qua 
Nicephoro Gregors prafponuntur. GnETS. 

P. 15. [A margine, dictione Latina, μαργέλλιον de- 
rivant Gr&ci, nec corallii pretium vel inargellinz 
venustatem attendunt (prout Meursius, et'qui eum 
exscribunt, comininiscuntur), ut ea voce veatis lim- 
bum et assumentum quodcunque discolur vel auro 
textum, panno superadditum, exprimant. Id ipse- 
met a Gretsero post Meursium exscripta auctori- 
tates evincunt.] σολκ. 

1811. Ké vai, calige, ex Latino calceus magis 
quam caliga. Et sumitur hic non pro calceis, sed pro 
braccís ; nam calcei jam sequuntur. Calige tamen 
bomen eiiam ealceum militarem significat. Hinc 
βουλὴ καλίγων, senatus caligarum seu caligatus, apud 
Dionem, l. xLviit, scomma in sevatum, quod caligis 
sive calceis militaribus uteretur. Sic caliga sumitur 
ab interprete nostro Act. xi: Calcea te caligas tuas. 
Grace ὑπόδησαι τὰ σανδάλιά- σου, subliga | sandalia 
iua, Gagrs. 

Ibid. [Nusquam calceus Latinus, vix caliga item 
Latins, imo certissime Italorum calze vocem χάλ- 
«αἱ Graecis. dedere. Nec braccas itaque, minus cal- 
ceos,. sed vel caligus ad suram usque ascendentes 
vel integras ocreas significat, Usus loquendi recen- 


tior sensum allatum probat, eonfirmantque in vul- ἢ 


garibus lexicis Hieronymus Germanus et Sinon 
Portius, qui licet χάρτζαι communiori pronuntia- 
Moni calamum exzquantes scribant (substituunt 
enim hodierni p vice 3, et ἦρθεν, non ἦλθεν, ἁρμυ- 
póv, non ἁλμυρόν proferunt), usui tamen et sensui 
reddita, hic Latina voce tibialia, ille Italica calze, 
calcette, suis calculis attestantur. Goan ] 

1b. A60éa. Nocabuluin hoc aliquoties apud Co- 
dinum legilur. Διδολέος idem quod διπλοῦς. Pro quo 
veteres δίδολος, ut δ'δολος χλαῖνα. Junius, διδολέα 
ὑκοδήματα, bilices calcei, et διθολέος, biliz, id est 
ornatus bicolore licio. Sed tu dic διδολέος, seu διόο- 
£a, quoties apud Codinum occurrit, nihil aliud 
esse quam bicolor aeu duplicis coloris. GRgTS. 

]bid.[At604a quoties occurret apud Codinum, 
non uno modo intellige, sed bicolorem vestem, v. g. 
cujus pars media coloris unius, alterius est altera, 
qualem plerumque scabini ürbium gerunt in Galliis ; 
vel cujus pannus exterior hujus, subductus alterius 
est coloris ; vel que demum in versicolores tzenias 
est secta, et ex eis fascista et contexta, pro Helve- 
tierum more. Goag.] — 

lbid. Xpópatoc ὀξέος, i est, rubentissimi, inquit 
Junius : ὀξύ enim vim intendendi habet, Hinc in 
codice est oxyblatta, purpura exquisitioris luminig. 

220 [Ibid. Num cxcutiunt Junius et sequaces, 
qui discrimen inter colores ponere nequeant ? Alius 
est enim purpureus vel nt commentarium scribit 
rubentissimus color, alius violaceus. Ad baphiorum 


lingua sententiam enuntent, primum xóxxtvov, se- 
cundum ὀξύ sancient vocaudum ; sulfragabuntur- 
que Hieronymus Germanus et Simon Portius in 
lexicis Graecobarbaris. Decipit itaque Juuii testimo- 
nium a Gretsero probatum, ubi ait: Τὸ ὀξύ vim in- 
tendendi habet. GoaR.] 

19. MouZáxtov est mosaicum, musivum opus : erani 
ergo calcei isti picti quasi de musivo, quia punctu- 
lis versicoloribus interstineti erant. Recentiores 
Graci μουσιοῦν xai διὰ μουτίων χαλλωπίζειν di- 
cunt. Et ut hic habes ὑποδήματα μουζάχια, Ric 
apud Trebellium Pollionem in Tetr. Jun. est corona 
piciurata de museo, GaETS. 

Ibid. Mirus tessellator Meursius, qui musivo oper 


B calceos affabre composftos vendit. At non composi- 


tos, inquiet alius, 8ed pictos quasi de musivo, ceu 
punctulis versicoloribus intersünctos. Rectius ome 
n'no üictos dixisset. Quid igitur ὑποδήματα μονζά- 
χια ? Genus Saracenici calceameuti, cujus usus a 
Grzcis. peregrinos mores facile imitantibus erat 
jam Codini tempore in curiam CP. invectus, crepidis- 
que tibialium more éeu levior ac mollior cothur- 
nus solet immitti. GoAR. 

Ab. Πεερνιστηρίων. Forte. legendum ntepvtocfj- 
ρων, a recto πτερνιστήρ. GngTs. 

{Πτερνιστηρίων retinenda lectio, nec πεερνιστή- 
ρων substitueuda : gaudent enim Graci neutris hu- 
jusmodi ἃ masculinis derivatis. Sic dicunt φοίνι- 
χες εἰ φοινίχια, χεῖρες et χέρια, πόδες et πόδια, etc, 
GoaR.] 

Ib. Sella equi sive ephippium (v. Meursium. 
GoaR.) ; ἱδρομάχιον, et tegmen sudori cavendo et 
ab equis arcendo. Gnaers. 

P. 14. [Cur Meursius stragulam ephippio sub- 
&iratam ad prohibendum equi sudorem τὸ lbpopá- 
y:ov exponat, non video : qui namque depictze in ea 


effulsissent aquile ? Clarius certe nitent in aliise 


sella pendentibus ornamentis, qua& propius exsu- 
dantem equum attingunt et ejus exterguift sudo- 
rem. Goa. ] 

Margellium hie est segmentum diversi eoloris, 
selle, ante et retro insertum. Errat Junius, cum 
verba ista καὶ slg τὰ τέσσαρα μέρη sejungit a pro- 


D xiue antecedentibus ; itaque veriit, vel potius per- 


vertit, ad quatuor uero latera sagmatis sudatorii ha- 
bens etiam lexium e margarilis ante εἰ pone , etc. 
GRETs. 

lbid. Κοπριτόριον vox mere Latina, cooperto- 
rium. Plinius ceoperculum dixit. Errat. Junius, qui 
χοπριτούριον edidit vertitque postilenam. Viri docti, 
iuquit Glossarium, putarunt χοπριτούριον esse Gre- 
cam vocem, παρὰ τῆς χόπρου xal οὐρᾶς, sed analo- 
gia repugnat : tunc enim χοπριούριον foret. Itaque 
non est quod fimocaudium interpretentur et postile- 


. nam esse dicant. Hec spicu'a in Juniui directe di- 


recta sunt, a professore Leidensi in professorem 
olim Leidensem. Ga&Ts. 
[Meursius coopertorium, et cx Plinio coopetculum 
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IN LIBRUM DE OFFICIIS CP. "e: 


Latine reddidit. Latine mayis simul ac Grzce dixis- A τουφία et τουφίων hoc loco restitwere tentant vii 


sel ephippiarium stragulum. 

Ibid. [Zxd.1ai. Duobus ἃ Meursio vocis axáXa; 
t 0tatis sensibus, scale nimirum οἱ maralis, tertius 
stapedis tim ex preseuti tum ex alio 997 Leonis 
Graninatici loco addendus : Τοῦ ποδὸς κρατηθέν- 
τος ἐν τῇ σχάγᾳ θροηθεὶ; ὁ ἵππος. Goaa.] 

Ibid. Ἐεφαλαρέα sive χεφάλαρον freni pars, 
quae auribus circumdatur, quz aurea dicebatur 
veteribus Latinis, teste Festo, ab aure utique, non 
2b auro, sicut pars inferior freni dicitur orea ab 
ore. Gags, 

lbid. (Meursius : Freni pars que auribus circum- 
datur. Clarius ego : frontale vel cepistrum. Pari verbo 
scripsit prius Nicetas In Manuele, i. v, Προμετωπί- 
διον. Αλλ᾽ ἣν ὁρᾷν, inquit ille, τῶν ἵππων αὐτῶν 
διαδήματα μασχαλιστῆρας προφαινόντων, χαὶ προ- 
κειλένων προμετωπίδια x3Y προστερνίδια τῶν βλη- 
μάτων ἐρύματα. Alia loci ejusdem volgaris lectio: 
TX ἄλογα αὐτῶν ἀρματωμένα μετὰ χεφτλαρέων 
xai σαγισμάτων λωριχαινῶν. In eamdem mentem 
usurpavorat. Simocatta xegáAapov : Κοσιλεῖται μὲν 
ἵππος χαρφαλάροις τε καὶ θώρηξι. Goas.] 

Ib. ᾿Απτώρηται φοροῦντα. Mendum manifestum. 
Sed quomodo emendaudum? Num legendum φοῦταῦ 
lta. aliquando suspicabar, prasertim cum infra, 
ubi de pileo et insignibus nagni interpretis agitur, 


Junius ediderit φοῦταν &puOpáv : ]n swmnmitate " 


habet exiquam pupam rubrum, n indice interpre. 


tatur Junius puellam. Οὐ» lectiu etiam. applicanda C 


videtur illi loco c. 5: Μετὰ τῶν φορούντων, Ju- 
nius cym equig agminalibus, et in indice τὰ φορηῦν- 
τα equi agminales. At quid siet hic φοντῶν ?. Cum 
ornamentis et pháleris ? Accedit Glossarium laidori, 
cui ornamenta camelorum et phalere sunt buda, 
exiguo sane a vocabulo p/tuta discrimine, Sed le- 
gendum et hic et alibi τοῦφα (idem τὰ τούφια seu 
τουφία). Est autem τοῦφα paremíum flammulum. 
Mauricius Strateg.ti1, 9 : Κασσίδας ἐχούσας τουφία 
μικρά. idem: Μιχρὰ τουφία χατὰ τῶν ὀπισθελίνων 
χαὶ ἀντελίνων τῶν ἵππων. ldem: Τουφία εἰς τὰς 
ἐπισθελένα; τέσσαρα. Eadem ferme Leo imperator 
Constitut. vi, ubi przeterea requirit χορυφάδην τοῦ 
ἵππου τουφίν (εἰς enim legendum esse patet ex 


docti, id est ligaltius; in que Judicio Glossar 
libenter acquiesco. Ga£TS. 

Ib. [Τοῦφα alia bominis, alia equi. Illa fiera es 
et capitis velamen, hzc epez, serica panicula, criss 
plumalilis el gemmea. De prima Zonaras in Bad- 
lio Porphyrogeuito : Τιάρᾳ ταινιωθεὶ:  608:3, tv 
t079av καλεῖ ὃ δημώδη: xal πολὺς ἄνθρωτπτο:͵ 
τῦφον, οἶμαι, ὠνομασμένην ΦΦΙ ὡς tirogostr 
ποιυῦσαν τοὺς ταύτην ἀναδουμένους. Leo Gramss- 
ticus : Ἕπεσεν f, χρυσὴ τοῦφα Ἰουστινιανοῦ tou }ε- 
Ὑομένου Αὐγουστίως. De δεευηα Rigaltius : Te» 
φίον λόφος. Simon lortius : ᾿Αθήλη χολοφῶν, qouve, 
pannicula, apex. l!em verosensu tenes, sive τοῦψαν 
sive φοῦνταν vel φοῦταν dicas ; eujus testes suu 
varie lectiones, tum uostri 60 quem trascetsuns 
loco, tum Junian:e a Gretsero citatsze. Goaa.] 

lbid. Μετὰ gowixor, cum. ramis palme, inqui 
Junius, hoc est, segmenta inspersa babebat efiee- 
mata instar ramorum palms. ΟΕ Δ. 

Jb. | Κόμπωσιν nodum gemmeum  coneipe, gen- 
mam nempe lueuleutiorem, qua velut etrunce, 
pannicule φοινιχίων rami prodeunt. Kéóp6o; εἶπ 
xópxo; nodum vcl globulum sonat, χομπόνω ge 
bulos committo velut in fibulas. ἕζομ πολόγι gle- 
bulorum series est, precaria corona. Ἰζόμκπωσις ge- 
buli commissura. Goan ] 

Ib. Τέντα seu πένδα a Latino tentorium est, αἱ 
hoc a tendo. Vox. in. Tacticis Leonis frequens. 
E'si autem certum est τένταν esse  alieubl texte 
rium, an tamen hic sit, anceps sententie bzres. 
Quid enim hoc loco tentorium, ubi de pileis, vesiis 
et ornatu equestri officialium palatinorum agitur! 
Ego admodum inclino ut per tévrav seu «ise 
intelligatur id quod Germani vocant dem sattelbosa 
a tenendo ; quia eques partem illam prominente 
rem ephippii manibus tenere solet. Si quis tame 
in tentorio persistere velit, cum eo absit et pe 
gnem. Junius. vertit tholam. GarTS. 

[Τέντα tentorium est indubie ; nec modo vestes 
et pileum, sed et cuncta. despotz insignia conae- 
xa,ue dignitati symbola textus enarrat, Nicetas ia 
Manuele, 1. viti : Σχηνὴν ἐγχαρσίως δια τέμνει. Ala 
lectio, σχίζει τὴν τένταν ἐγκαρσοίως. Idem In Joance 


Mauricio apud Rigaliium v. τούφια) in vertice D Comneno : Τὰς τέντας αὑτῶν ἐχεῖ ἔστησαν. Ab bis 


equi flanmmulam, alieram ὑπογένειον, — sub mento. 
Ex his facile erit vertere et explicare loca Codini : 
ram is quem pre manibus hábemus, sic reddi de- 
het, /n fronte ad auream. freni pendet tupha. seu 
flammula. Et ilie alter, pro φορούντων, μετὰ τῶν 
«ουφῶν, cum flammulis et aliis ornamentis equesiri- 
bus. Valeat Junius cum suis equis. agminalibus. 
Tertio loco similiter medicinam facies, si substi- 
tuas μιχρὰν τοῦφαν ἐρυθράν, exiguam. tupham seu 
pareulam βαπινιμίαπι purpuream, Juniumque cum 
&ua parva pupa et puella facessere jubeas. 
Sollicitat Rigaltius alium locum Curopalatze 
nostri, c. 17, ubi bis τούδια editur et legitur. Mallet 
ipse τούφια. lteclamat Glossariujn, Male, injuieus, 


diver:a Rigaltius. Goan.] 

Jbid ."Asrózov.la,idcst ἀετοί. Grecorum recentio- 
rum est terminatio πουλὸς et πουλὸν et πωλος, mikil 
preterea significans, inquit Junius : sic δὲς momint 
ἄρχων fit ἀρχοντόπουλος, ez nomine παῖς παιδόπον- 
λος, ex αὐθέντης αὐθεντόπουλος, ex Τοῦρκος 'Toup- 
χκόπουλος, ex Francus  Fraucopulus, etc. Exsl ae- 
tem verum sit terminationem istam. plerumque 
nihil significationi addere, interdum tamen videtar 
yahere vin iminuendi, ut in ἀρχοντόπουλον, quando 
puerum seu ephebum honorarium siguificat ; qua 
notione sspe occurrit apud Codinum (c. 6) : noa 
enim (unc significat principem seu virum primarium, 
ut sinplex vocabulum ἄρχων, sed puerum, et quidem 
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ὀσχεπῇ, qui sine ullo pileo vel capitis tegumeuto A nuper, χαλινάρια, Paucae sunt ex. immenso, quem 


in palatio versatur. Apud nonnuilos Germanos 
Peter. (Petrus) est Petermann ; ubi adjectio illa 
suann nihil penitus ad signiticationem adjicit, quia 
idem prorsus est quod Peter. Forte autem legen- 
dum ἀετοπούλων γέμουσα ἐρυθρῶν. GaETS. 

Ibid. [Υοοἷδ πῶλος adminiculo nonnullis diminu- 
tivis formandis utuntur bodierni, in locum ὦ 
substituta ou dipbthongo, ut nuper in voce πτερνι- 
στόλουρον vice πτερνιστόλωρον animadvertere fas 
fuit. Sic χομητόπουλον Cedrenus, ὡρολογόπουλον 
doctissimus Allatius, &pyovtózoulov in sequenti- 
bus Codinus scripsere, μέ filios comitis, exiguum et 
compendiosum  diurnale, puerum nobilem exprime- 
rent. 


sequentis notam primam. GoaR ] 

2429 lbid. Κααδαλλιχεύῃ, vox ἃ Latino caballus 
ficta, frequens in boc opere. Additur explicatio, jo 
[£x:Un, quales barbararum dictionum explicationes 
multe occurrunt in Codino ; ut paulo ante κάμπο: 
ἥως πεδίον. Nec scio num sint ab auctore an ἃ li- 
brariis. "Hox recentioris Graciz flosculus est, pro 
f. Primis verbis hujus numeri forte aptior scriptura 
esset : Πεζεύει ὁ δεσπότης, àv ip ἂν τόπῳ προστάξει 
τοῦτο ὁ βασιλεύς. GaETS. 

Jb. Σχαράνικον. Juvius pallam vertit vel laxam et 
fluentem. togam ; ejasque vocabuli natalia ab Assy- 
riis repetit. Ego nomen ,Grzcum retmendum cen- 
seo, tam bic quam alibi, tam iu bis quam in aliis 
id geuus vocabulis, quando nullum Latinum sup- 
petit quod vim satis exprimat. Forte scaranuicum 
est a Sarra, hoc est Tyro. Sidonius; vin,6 : Sarra- 
nis ebria fucis. Ubi Savaro : Sarranis, id est Tyriis : 
Tyrus enim insula prius Sarra dicta. Servius eti 
Festi Epitomastes. Unde Sarranum ostrum Yirgilio. 
Sed en fulmen a Glossario Gracob. Apud Codinum 
male semper σχαράνιχον legitur : restitue. ubique 
axapápayxov. Obtemperarem, nisi consensus miss, 
codicum me retraheret : nam neque Junius in suis 
neque ego in Bavaricis et Lautheriano foc oxapá- 
pa Yxov reperimus. Uterque Bavaricus praefert qui- 
dem ox2pávtov, facili lapsu librarii x omittentis : 
sed quid σχαράνιον ad σχαράμαγχον ? GaETS. 


Ibid. Ἐπὶ κεραλῆς ἔτι νόος &v. Vide capitis B 


tumet recenseas, numero. GoaR.| 

1». Καξδάδιον. Scribitur etiam χαδδάδης, xa66a- 
δίκιον, καδδάδιν. Junius. interpretatur twnicam ho- 
"0ratam et puram. Sed.Grxcum retineamus, Glos- 
sarium, v. xáp6a, dicitxa66á5tov esse diminutivum 
a χάμδα vel xá66a : utrumque enim Grzcis usur- . 
pari, sicut. μαμπάριον, et μαππάριον, ταμπάριον, et 
ταππάριον. Forte tandem. exsistet qui a Cubbade re- 
ge Persarum originem τοῦ  xa66ablou pelat, cum 
scaranicum cabbadium et phaceolium ab Assyriis a1 
Grzecos venerint, ut infra ex Codino discemus e. 6 ; 
probabile est formari xa66i5:ov a Latino cappa. 
Infra quid sit xa66á8tov explicatur addita hac exe- 
gesi καδδάδιον fig τὸ ἐπάνω ἔνδυμα πάντων. GRETS. 

[Occurret nonnunquam uno βὶ minutum, χαδάδιον, 
vel etiain extrema syllaba pro corrupto loquendi 
usu Lruncatum, χαδάδι. Quid sit exponit Portius iu 


. Lexico : καδάδι τήδεννα, «f 6svvo;, σάγος. Duplicem 


in familiari sermone observavi tunicam, interiorem 
et externam. 930 lila brevior est. et suras lambit, 
Sinibus caret et plicis, globis sua mole conspicnis 
colligatur ad imum usque pectus, corpus astrin- 
g!, et zona pracingitur, sub qua crurum motus 
limbos oris interioribus assutos et subductos mani- 
festat. [l»c ( quxe σχαράνιχον est) longior ad talos 
defluit, aperta geritur οἱ cingulo libera, sinuosa 
non est, priore licetamplior; unde et latioribus re- 
ciisque manicis, si expandatur, crucis formam eX- 


C hibet : qua de causa sacerdotum tunicam, seu &e- 


natoriam et procerum propriam, laudat Simeon 
Thessalonicz episcopus lib. De Sacram. : Σταυροῦ δὲ 
τύπον ἐπέχει τῷ μήχει xal vol; μανιχίοι:. Ταῦτα οὖν 
τὰ ἱμάτια χοηινὰ πᾶσι, κα', ὡς φασὶν, Ex. βασιλιχῆς 
δωρεᾶς, εἰς τιμὴν ἱερωσύνης, ὅτι xal συγχλητιχοὶ 
ταῦτα ἐνδύονται. Primam qua. milites decet. laudat 
Tzetzes Chiliad, 2: "Es0nga ἐνηάλιον, στρατιωτῶν 
τὸ εἶμα, Ὅπερ xafiá2n; λέγεται ἀπὸ Ka6ábou Πέρσου, 
Verum in cabadem hunc Romanum sagum degene- 
rasse autumo. Ab Assyriis ad curiam CP. transi- 
isse scribet auctor inferius c. 6 ad calcein; quod 
de externo, ceu a Rumaris usibus alieuo, dictum 
lubens amplector : a cappa vero (quod alii commis 
niscuntur), barbara Latinorum voce nuncupatum, 


| Zxapádrixov. Cum de illo frequentior occurret D a forma siquidem abhorret, ne risum moveat, nul- 


sermo, commodius infra deelarabitnr. Vide inte- 
rim quartam ab hac notam, cui titulus xa66dótoy.- 

lbid. [Xpvcoxotxór. Sensum percipe : nec illitum 
modo, sed et auro solido couflatis monilibus asse- 
res cireumfusum et distiuctum despotze oxapávixov: 
λιθάρια namque, qui non uniones, sed lapilli sunt 
pretiosi, nonnisi opere solide concreto, cujus ypugo- 
χόος est auctor, includi possunt et detiueri, ac 
demum externz vesti, qualis σχαράνιχον est, per 
varia spatia respergi et consui. Sandionysiacus co- 
dex palmarem limbum gemmis et lapillis, ut appa- 
ret, varium ejus vesti appingit. 

lbid. [A«9dpia. Vide degeneradtes in barbariem 
voces has, λιθάρια, μαργαριτάρια, et, de quibus 


lus effiemet. Goín.] 

Ka66á5wv despotee est 2&9. Ut intelligas quid sit 
color ὀξὺς, audi quid Casaubonus ex Turnebho scri- 
bat ad illuJ Trebellii Pollionis : Chlamydes veri 
luminis limbatas duas. Lumen non est colo1is no- 
men, sed affectus, qui sequitur colores intensiores,. 
Purpuranm veri Inminis.appellat clarum Lampridius 
iu Diadumeno, in. Alexandro Severo clarissimam. 
Vopiscus in Cariuo lumen purpur:e eleganti ver- 
bo expressit, cum lineas micantes. purpura. dixit. 
Graci qui purius locuti sunt, veri luminis colores. 
diennt ὀξεῖς, posterior aetas. ἀληθινηούς, unde obti- 
nuit ut ἀληθινά appellarentur ownia purpurea prc 
pter przstantiam sacri muricis. Apud Baleamor 
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IN LIBRUM DE OFFICI!S CP. 9, 


in Photianum Nomocanonem habes ἀληθινὰ ὑποδή- A pívto; color, sed medius, qoi Subvindis e por 


ματα, calceamenta purpurea et veri luminis, de qui- 
bus etiam Corippus laud. Justini n, 104. GaeTS. 

P. 14. (Iterum falso reri [numinis sivesplendidissimi 
ruboris fuco dictio ὀξύς inBeitur. liane unus dua- 
rum dictionnm, quas £ particula disjunctiva di- 
scriminat, colligitur sensus? qui pertinacius asse- 
ruerit, colores ipsos inspiviat, In. ms. Tiliani li- 
mine imperatoris effigies rubrum ostentat vesti- 
mentum, jin Sandionysiaco violaceum. Utrobique 
ejusdem est principis, Manuelis nimirum : violae 
ceum ilaque sieut et purpureum sibi assumitimpe- 
rator. At despotr, de quo. sermo, et imperatoris 
communis est. cabadis ornatus, τὸ ῥοῦχον αὐτοῦ 
ὥσπερ xal τὸ βατιλιχόν: ita nuper auctor. Joannis 
co'legze prater hzc effigies, sicut et pateraa. Manue- 
lis imperatoris, cui astat, violaccam vestem osten- 
tat in laudato 5. Diunysii ms, Ergo despotze xa66á- 
διον ὀξὺ f Eputp^v : Cabades, inquam, riolaceus aut 
purpureus. 

Ib. [Τοῦ Καίσαρος ἐπὶ τῶν ἑορτῶν ζητεῖται. 
Reperitur ille Czsaris habitus ἃ Barda in publi- 
co solemnique processu ad ecclesiam die festo 
gestatus apu.1 Leonem Grammaticum in Michaele 
Theophili F.: Βάρδα δὲ τοῦ Καίσαρος ἐν τῇ προῖ- 
λεύσει διερχομένου μετὰ σκαριμαγγίου ὀξέος. Est 
vero σχαραμάγγιον tunica Persica auro intexta, ea- 
dem cum scaranico, de quo inferius auctor. Sug- 
gerit. propterea Caesari eidem Philotheus amicus: 


Αὔριον, ὦ δέσποτα, περιδαλοῦ τὸν χρυσοπερσιχόν QC. 


σου χιτωνίσχον, χαὶ ὄφθητι τοῖς ἐχθροῖς σον. ᾿Α πὸ 
προτώπου σου φεύξονται, Τοῦ ἡλίου δὲ ἀνατείλαντος 
ἵππῳ ἐπιδὰς παρεγένετο πρὸς τὴν χόρτην τοῦ βασι- 
λέως μετὰ στολῆς λαμπρᾶς. Vocem κόρτη tentorium 
lic indicare demonstrabimus alibi. 

2931 lhid. [Γαμέρῶν. Non. generos modo, sed 
et leviros et uxorum (fratres, qui et ἀνδράδελφοι et 
γυναιχάδελφοι, Greci vocant. γαμδρούς. Mouitus 
semel sexcenta reperiet apud eorum historicos et 
jurisconsultos testimonia. 

P. 15. [Xrvcoxóxxiwa. Auro nimirum rubroque 
serico dis'incta, sive simul texta sive acu pingente, 
addita. Goan.] 

Ibid. Nota cruces in pileis generorum iinpera- 
toriorum, et quidem aon ex qualicunque materia, sed 
ex margaritis confectas. Ut placet hic mos nostris 
stauromachis ? Gaers. 

(Cruces quinque circiter gemmis conflatas, et ad 
circuli (qualis et Gallorum comitum) caput am- 
bientis quatuor partes, frontem nimirum, utramque 
aurem et occiput, circumpositas. 

Ib. [Γύρους. Taeniai intellige frontem circumcin. 
gentem, nuper circulum dictam, οἱ orz pilei junc- 
tam, sive illi penitus agglutinetur, sive ex parte 
superiori nonnihil dissideat ; quam propterea 
Gregoras 1l. v, xaxà τὴν χάτω καὶ χοίλην ἐπιφάνειαν 
χυχλίσχον χρυποειδέα vocat. Vide notam in sequens 
caput ad p. 19. 

Ib. ('Hsr áreai, Nec caeruleus ncc viridis est àc- 


folio similis, prasinus et glaucus, vert de mer. ls 

me usus et cum baphiariis Grsecis colloquium ede- 

cuit. Hinc quis in utrumque declinat, scribit u»o 

loco Simon Portius : Glaucus πράτινος, γλαυχές͵ 

in alio γερανιὸς (corrupta pronuntiatio est, t:gé- 

vto; vice) xuáveoc, γλαυκός : capsius, cyaneus, vew.' 
tus color. De glauco et cessio colore ulvae saliciqu | 
persimili Antonius Thylesies Lazaro Baiflo 1:.- 
junctus ; de veneto, quem Hispanice werde de ἰε 
mer exponit, Calepinus. 

Ib. [Τιμήσας σεδαστοχράεορας. De que ipe 
Cantacuzenus, iv, 5. ᾿ 

Jb. [Ἔχοντα ἀετοὺς cvppacetrovc. Talem déc 
pingit Gregoras, iv, 1, in eujus xuzvotz; c:BÓe; 
καὶ χρυσοῦφεῖς ἐνηρμέζοντο &scolt. 

Jb. [Εἰς ἀέρα κόκκινον. ἴἰ8 ut in plano seu ser- 
tulo rubeo aure: depictse forent aquila, quz deie- 
ceps glaucis calceis assuerentar ; et dietio ἀήρ 
idem hic indicet quod in superioribas κάμπος fu 
πεδίον, panni vervicoloribus figuris insigniti pieu- | 
ties, le fond d'une broderie ow d'mnea estofe à re-.— 
mage, ἃ figura in umbonem desinente penites d 
stincta. Goan.] 

lb. Junius χῶνος, ego ὁμοίως ez duobus Bs» 
varicis codicibus : qua scriptura germana est. 

]b. Χαρτάριον, χαρτίον scutnium quadratum, 
Junius vertit gnadrarias tesseras, aitque corrupum 
ex ltalico et Gallico quertiers. Gams. 


[Χαρτάρια scutala posse dici probo, quadreu 


jugiter. infitior. Χαρτάριον enim — bractea est, b 


mina, scutulum quacunque figura  conformaten, 
alteri rei ornatus ergo superponendum. Goan.| 

Charte plumbee apud Auastasium in Sergio εἰ 
Gregorio lll sunt tegule plambex, quibus sedis 
tecta. Itaque nibil ad χαρτάριον et χαρτίον mostra 
facere videntur. Mox lego cum cod. Boico disjew- 
ctim μετὰ ῥαφήν. In altero est χαταγραφῆν. Ferte 
hic etiam disjunctim χατὰ γραφήν scribendem erit, 
si forte cui magis placeat γραφὴ quam dae. Gazms. 

14. [Κατὰ ῥαξήν. Lectio tot in exesaplaribes 
inter se collatia reperta reiinenda : suturis nacque 
velut deformitatem secum ferentibus ornatus addi 
consuevit. 

939 Ibid. [TeczpdcrvAov. Videtur exse sugt 
stius et ornatius aliquod fastigium, ad aliquam auia 
palatii partem. quatuor columnis in. sublime ere- 
ctum, ad quod, qui equites aulam ex privilegio pe- 
neware poterant, equis in terram se demittere regis 
mojestatis colendz gratia compellebantur. Goax.| 

]b. Lege πεζεύει x&xelot κατ᾽ ἀναλογίαν τοῦ τό- 
mou τετραπτύλον. Ambulat etf illuc ob rationem 
propter quam ad Tetrastylum ambulat ; nimirum ob 
honorem imperatoris, qui illic prrsens est. Gars. 

P. 16. [Τοῦ κοπριτορίου xal tov ἐκάνω σπεκπίου. 
Kphippiarium stragulum et aliud superius tegumen 
sunt diversa, quod ununi nempe majus altero, vel 
"unum pacis tempore sit ornamentum, aliud ín bello 
sit equi munimen. 
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10. Πεζεύει, Id est, ἐπ terram ez equo desilit, ut A nister dignitatem spectantium oculis manifestaret ; 


pedes incedat. Goan.] 

19. Αὐθεντόπουλος. Quanquam Glosssrium in- 
terpretatur herum minorem, quasi adjectio ilia de- 
cerpat aliquid de siguificatione, id tamen perpetuum 

"non est, αἱ supra ad p. 14, notabamus. 
“1. Μᾶς et σᾶς, pro μοῦ et σοῦ sunt barbare 
Gracie suaveolentes flosculi. GaETSs. 


[Vere nasutus etiam barbare Grecis voces μᾶ; et 
σᾶς non μοῦ et σοῦ, sed ἡμῶν et ὑμῶν vice odorabitur 
usurpari. Aliis autem a nominativo ἐμεῖς εἰ ἐσεῖς 

. 80s et vos casibus cunctis deserviunt, mutilatisque 
per apheresim ἐμᾶς et ἐσᾶς relinquuntur ; simul- 
que vides τοῦ σύ minus anomalum esse plurale 
ἐσεῖς quam ὑμεῖ;, ac ideo suaveolentes barbara 

' Graecis flosculos, nulo pretii eorum delectu facto, 

- mon esse temere proterendos. Goan. | 


]b. Αὐθέντης dominus. Hinc αὐθεντεῖν, αὖθεν- 
κεύειν, αὐθεντίζειν, authenticum reddere, auctorita- 
- tem, vim et robur addere, ut valeat et rejici non pos- 
sit. Et cui non sunt audite Justiniani Authentice, 
quas ipse Neapác, hoc est Novellas, indigitavii ? 
Authenticz Scripturze sacr omnium ore teruntur. 
Graci nunc ἀφένδης scribunt et pronuntiant, 
et corruptius adhue efendi. Transiit vtraque 
vox ad Turcos: nam illis aphendi vel efendi in 
usu est, teste Leunclavio in Onomastico Musul- 
mannico. ᾿Αφένδρα domina. Dousa in liünerario 
Cpolitano: Nisi Grecos interdum vino deposneris, 
nisi Greco more πολυχρονιάσῃς, ἀφένδι, exclamàve- 
vis, oleum et operam perdideris. Hinc αὐθεντία  do- 
minatio. Gagrs. 


CAPUT V. 


Explicationes et observationes circa reliquorum  pro- 
cerum aulicorum insignia, qu& Codinus capite ἃ 
exsequitur. 

P. 17. [Τὸ σκιάδιον. Capitis tegimen honoratius 
et aulz: proceribus concessum σχ' άδιον vocat auc- 
tor cum Jure GR. p. 186, Nicetas xI1ov et xá)up pa, 
Gregoras καλύπτραν. Formam hic depingit ultimis 
historiz suse verbis: Περί γε μὴν τῆς ἐπὶ χεφαλῆῇς 
καλύπτρας ἐπὶ τῶν μὲν πρότερον βασιλέων ἔθος 
τοὺς μὲν χρόνῳ προδεδηχότας ἐν vol; βασιλείοις χρῇ- 
σθαι χαλύπτραις πυραμίδος 
σηριχοῖς 439 δ' ἐνδύμασι χατὰ τὸ ἀνάλογον ἑκάστῳ 
ἀξίωμα χαλυπτομέναις, ὅσοι δ᾽ ἐν ἡλικίᾳ, τούτους 
δὲ πάντας χαθάπαξ ἀχάλυπτον ἔχειν τὴν χεφαλήν. 
Unde cum ad epbebi ztatem processit, tunc tantum 
despotz? per morem fas est tecto capile in palatio 
cerui : puer enim nonnisi aperto versatur, ait auc- 
tor capite superiore : Ἐπὶ χεφαλῆς ἔτι νέος μὲν ὧν 

. ὃ δεσπότης φορεῖ ἐν τῷ παλατίῳ οὐδέν. Pilei de- 
ecriptam a Gregora formam dixerat olim Nicetas 

Andronici l. 1 8 barbaria acceptam : Πίλον 9206a- 

ριχὸν τῇ χεφαλῇ περιθέμενος, ὃς εἰς ὀξὺ λήγων πυ- 

ραμίδι εἴκασται. Proprius. tamen οἱ familiaris ita 
redditus est, ut non forma, sed materiz colorum- 
que ejus varietate senator quilibet ct aulicus míi- 


qua ratione Nicetas idem in Alexio Manuelis F. 
συγχλητιχῶς ἐξυφασμένον τῆς χεφαλῆς χάλυμμα, 
pro magnatum (συγχλητιχοί enim non senatores 
modo, sed et proceres cuncti dicuntur) et oficiorum 
varietate variis coloribus et materia diversa com- 
poni ex assuetudine affirmavit. Logothete pilei de- 
scriptionem nota inferior ad p. 19 exhibebit. Goan.] 

Ibid.. Κλαπωτόν Juniusubique vertit squameum, 
exque Arabia et Syria cunabula accersit. Ridicule 
prorsus, quia est vox mere Latina, clavatum seu 
clavaius, παρὰ τὸ χλάπος sive χλάδος, clavus. Hinc 
χρυσόχλαδα et χρυσοχλαδαριχά, chrysoclasa seu 
auriclava, de quibus jam supra ad p. 5. Viri ao- 
cti, inquit Glossarium, id est Junius, putant esse 
vocem Arabum et Syrorum, qu& mere Latina est, et 
aliter interpretantur quam debebant. Quam benevole 
transfert ad plures quod solius Junii est! et quam 
amice hic et alibi gravissimos ejus lapsus taugit! 
ubique quod Junius deliravit, hoc viri docti fece- 
runt. GaETS. . 

[λαπωτόν. Duplex filum aureum, unum duciile 
purumque, quasi solidum ; sliud ductile quidem, 
sed molis tusum et pressums serica fila cireumve- 
sit. Primum cuppa est, or trait, secundum κλα- 
πωτόν sel: circuinpositum, or filé. Goan.] 

Ib. Διχανίχιον, παρὰ τὸ δίχη, passim occurrit 
apud Codiuum. Junius ubique vertit sceptrum ju- 
diciale. Potest vox ipsa Graeca retineri ; potest dica- 
nicium simpliciter verti sceptrum. Aliquando cum 
de patriarchis et episcopis sermo est, ut p. 103, 
rectius redderetur pedum. In Turcogracia vocatur 
δεχανίχιον (nisi sit typographicus error) p. 15, ubi 
de Gennadio patriarcha et imperatore Turcico: 
Ἰδίαις χερσὶ δέδωχεν αὐτῷ δεχανίχιον πολλοῦ 
ἄξιον, ἤτοι ῥάδδον ἀργυρᾶν περ'ιχεχρυσωμένην, 
ὡραΐαν. In scripto quodam Grzco-Barbaro |. n 
Turceo-Grecie vocatur διχανίχη. Ποιμαντιχὴν 
ῥάδξδον vocat Gregoras l1. vi. GaErTS. 

Ibid. [Av τῇ; δίχης, a justitia vox deducta fusti- 
tie quoque et potestatis in alios exercendze symbo- 
lum quodcunque significat. Hoe in rege sceptrum 
est, iu pontifice pedum pastorale, inabbate bacu- 
lus, in regio ministro calamus, bacilfus, clava: cun- 


ἐχούσαις σχῆμα, D εἰμ istis -exprimendis vox δικανίχιον propria est ; 


et Latine redditur commodius rírga vel baculus 
quam sceptrum. Scribitur et δεχανίχιον et δεχανίχι 
dictio » priori truncata : non 6exav(x», ut barbare 
Meursius, Simon  Portius δικανίκι : ῥάδδος, Báx- 
«pov, βαχτηρία, ξύλον, baculus. Consecratus, inquam, 
baculus, qualem caduceatores nostri gerebant pri- 
mitus, de quo Gregorius Turoo. vn,33 : Misit Gun- 
dobaldus duos legatos ad reyem cum virgis consecra- 
tis, juxta ritum Francorum, ut scilicet non contin- 
gerentur ab ullo; qualem 934 etia:n gerunt mare- 
scalci , regius dapifer, praetoriani immunes, appa- 
ritores, etc. Goaa ] 

P. 17. Pro κόμδων Junius eodem sensu x4u- 
πων. GRETS. 
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a hol'serxca. alithina quatuor, et vestem su- À purpurea veste intelligi dehere testis est Eutropius 


ire album. chrysoclavam, habentem historiam 
resurreclionis. Εἰ aliam. vestem chrysocla- 
ibentem historiam nativitatis Domini et SS. 
lium. [mo et. aliam vestem Tyriam, haben- 
woriam caci illuminati δὲ resurrectionem, 
slem sanctíssimus pra»ul fecit in basilica D. 
ad Presepe vestem albam chrysoclavam, ha- 
historiam sancte resurrectionis. Sed et aliam 
in orbiculis chrysoclavis, habentem historias 
ationis et SS. Joachin εἰ Anna. ldem de 
In titulo Pammachii super altare SS. Joan- 
auli fecil vestem albam  holosericam, orna- 
gyro de (undato, habentem historéam Cruci- 
censionis et Pentecostes. GRETS. 
M6oAsov. De simili bicolore Ducz tunica 
em habet Nicetas Andronici l. n : Τὸ δῶμα 
δλιχρώμῳ συνεῖχε περὶ τὴν ἰξὺν καταθαίνοντι, 
δὲ διαιρουμένῳ διχῆ. Alia lectio ponit φορῶν 
σιιστὸν Ex χρωμάτων δύο. Revocanda huc 
ià ex positis nota superiore ad p. 17. 
i. [Τὰ ὑποδήματα τοῦ πανυπερσεδάστου 
^ Ab Andronico Seniore inventa narrat 
1$, vit, 98: Ἐτετιμήχει δὲ; Ἰωάννην εὐθὺς xal 
πανυπερσεδάστου ἀξιώματι, ὃ νῦν xal αὐτῷ 
πρὸς αὐτὲν στοργὴν ἐνδοξότερον ἣ πρότερον 
Ἰλλῷ χατεστήσατο’ ἐνδύμασι γὰρ χαὶ πεδί- 
τοῦ, ὅσα τὸν ἵππον αὐτοῦ χοσμεῖ, 236 χιῤ- 
€ ἅπασι χρῆσθαι χεχάριστα:, ἵν᾽ ἧ διασημό- 
y tol; περὶ τὸν βασιλέα εὐγενέσι, 
"YxoUéAiov. Δικανίκιον protovestiarii au- 
)pere. χρυσοχοῖχόν, liquatoque viridi ad pig- 
à metallo vitrum imitante ὑποῦέλιον, ac ideo 
imul ac aureum χρυσοπράσινον. — 
[Tà ὑποδήματα αὐτοῦ πράσινα. Quibus 
ur Nicetas in Alexio Angelo, eidemque pro- 
wio tentorium proprium concedit : Οἱ βάρ- 
b νυχτιφυλαχοὺῦν στράτευμα τῇ τοῦ πρωτο- 
Mou Ἰωάννου σχηνῇ φεῦγον ἐπιχατέλαθον, ὡς 
toy θορυδηθέντα ἐξχναστῆναι. Et iufra : Τὰ ἐν 
"ἢ διελόμενοι, ἐν οἷς ἣν καὶ τὰ βατράχια τὸ 
πέδιλα τοῦ πρωτούεστιαρίου, ὅλην ἐχείνην τὴν 
v μωχείᾳ xal γέλωτι τὰ Ῥωμαίων ἐτίθεσαν 
t2, lJem in Isaacio et Angelo Ε. Ὃ πρω- 
ἄριος τὰ vol; πολλοῖς ἐτερόχρωμα χαθυπο- 
ς πάδιλα. Goan.] . 
BAdtiwov. Cod. Buicus βλατίον, aliis βλάτιον. 
ccurrii in hoc el in aliis posterioris zvi 
'bus ; nec qnid sit, facile explicatu est. 
dicamus quid sit apud Latinos, deiude ad 
veniamus. Savaro in illud Sidonii l. ix, 
9: Rutilasqne veste blatias, id est purpuram. 
Diaconus in glossis : blatta genus purpu- 
ermis. Et 1. ix cod. de murilegulis. ἃ qua 
tunicz Capitolino el Vopisco, et blatteus 
idoro l. xii, c. ult. et 1. xaix, c. 18, et δία:- 
ia'us, hoc est purpureus, apud eumdem Si- 
» Venantius Fortunatus, 1. i, Epigr. Serica 
"is. agnata esi δίαιτα telis. De purpura seu 


in Nerone, quia quod Suetonius ait, Neronem pur- 
pura coccoque funibus nexis piscatum, hoc Eutro- 
pius blatteis. dixit. Apud Lampridium in Helioga- 
balo funes blatta et serico intorti. Unde sericoblai- 
team vestem accipiuat nonnulli eom qua purpu- 
rei coloris est et lilis aureis variata l. x, c. de 
murilegulia, et l. c. Theod. eod. Hxc Browerus no- 
ster ad Venantium, Apud Turonensem llistor. 
Franc. 1, 58 blattea. tunica sine dubio purpurea 
est. In. historia Anastasii de Vitis pontificum, in 
Paschali, habes crucem de blattin, periclysin de blat- 
lin; quae etiam in Leone Il] sepius invenies. Ad 
distinctionem additur interdum de blattin Byzanteo, 
de blattin Neapolitano. De Leone lll: Fecit vestem 


B chrysoclabam ex blattin Byzasteo, habentem histo- 


riam nalivitatis et S, Simeonis. Ubi materia a By- 
zantio nomen sortita innuitur. Quid Grxci ? Glos- 


* sarium : Βλάτιον blatta. Actuarius : Βλάττιον B»- 


ζάντιον ὁστοῦν τῆς ῥινὸς τῆς πορφύρας" Blatta By- 
sanlia est os ex naso purpura. S:epe, inquit Clos- 
sarium, occurrit apud Codinum, Nicetam, Cedre- 
num, Saepe occurrit, fateor: sed num semper ea 
qua:n ex Actuario affers, significatione ? Quare non 
exponis quid sit absolute βλάττιον et βλάτινον ὃ 
Apud Codinum certe non polest esse os nasi pur- 
pure. Nimirum antiquum tenes : abdita fugis, obvia 
ei vulgaria. plerumque seciaris. Theodosius Zygo- 
malas Graecus in epistola quadam Turco-Grzcize 
inserta p. 99 βλατία χρυσᾶ xaX ἐξάμετα : ubi. Cru- 
sius güldine stück und damast. Alexius Comnenus 
mittebat ex pacio [lenrico IV regi et imperatori lil, 
"preter plurimam pecuniam, ἑχατὸν βλαττία, ul 
4.37 scribit Anna Comnena, 1. 11 Alexiad. Crusius 
interpretaretur hundert güldine stück tuch. Posses. 
etiam interpretari centum purpureas vestes. Apud 
Codinum nostrum c. 4 habes xa66á60tov βλάτινον.. 
Purpureum hiec sine ullo incommodo reddere po- 
tes. Eodem c. occurrit. BAáztov, ubi dicitur proto- 
scbasti pileus esse aurei et prasini coloris, πλὴν τὸ 
σύξμα, o0 τὸ βλάτιον. Junius, verumtamen »yrmate, 
non autem textu, quia Junio βλάτιον nibil aliud 
est, quam opus lexiile. Quocirca ubique ubi mentio 
de blatio, ad textum et textrinam confugit. Sed 


p legendum l. c. πλὴν τὸ σύρμα, τοῦτο βλάτιον, ex- 


cepto syrmate : hoc euim purpureum est. Nam μιὶ - 
oris scripture nullus est sensus. Eodem c. habes 
λευχὸν βλάτιον. Albam telom reddit Junius. Malo 
album pannufh, ut blation generatim sit pannus, 
sed loc loco candidus. Mox hx τῶν σννήθως πολι- 
τευομένων βλατίων, ubi βλάτια generatim vesti- 
mentum vertere potes. Sensus enim est : cabbadium 
hujus logothetze esse unum ex iis vesribus que con- 
suelo more feruntur. Rursus c. 17, erigitur ana- 
batira, eamque tegunt et ornant διὰ βλατίων tp.- 
θρῶν, rubris pannis ; ubi iterum βλάτιον pro pauno 
usurpatum vides. Junius vertit bracieas  rubras : 
sed velis et peripetasmatis anabathrz indui vesti- 
rique solent, non bracteis et lamínis. Alibi p. 103, 
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| "ayeed Cossiodorum Var. vi 5: Illud. quoque con- A bebant ; nihil eim. aliud est quam superula thoraci 
tz elders, qua gratificatione tracteris, wt aurea virga 
wu elecoratus inter obsequia numerosa ante pedes regios 
-x primus videaris incedere, vel uti ipso testimonio vici - 


- 
"- 
E 
» 


- mitatis nostre agnoscamus tibi palatia commisisse. 


Αἱ nil mentem occupat aut admirationem movet 
in principum curiis nisi quod novum, insuetum, 
aut facile potest oriri ac elabi. 

lb. |Xpvvdospor. "Aenpoc candidus est Grecis 
recentioribus ; spud quos etiam argenteam mone- 
tam quinque vel sex minutorum denariorum pretii 
ἄσπρον ob candorem dictam audies: ea est quin- 
eunx Francicus, wn blanc, piéce de monnoye blan- 
ehe, in quo suave sonans vox Gallica in sensu cum 
Greca concordiam init, et ignare mentis asperi- 
tatem, ἄσπρον quasi asperum ab asperis characte- 
ribus monete inustis dictum contendentis, arguit. 
Goan.] 

P. 21. Συδελταρέα subalterna, alternatim, alter 
sub altero; vox ex Latino vocabulo detoria. 


 GasTs. 


[Corrupta vox ἀπὸ τοῦ συμδάλλω committo, con- 
junge, commisceo. Calami ergo baculorum cum 
quidam tortiles essent, ἐντετυλιγμένοι διὰ σχοινο- 
«Àoxlov, adeo ut funium opus imitarentur, alii 
λεῖοι Ieves, ultimi tandem συμδαλλόμενοι ex partí- 
bus ad invicem commissis et storearum more textis 
compositi συδαλταρέοι, tissus en nalte nuncupantur, 
qui elarius συμόαλλωτοί; qus vox mere Graeca 


superindui solita. Notavit hunc eumdem errorem 
Junii aute Glossarium Graco-Barbarum Rigaltius 
in suo Glossario Tactico mixobarbaro. Et quamvis, 
si verbum verbo velis reddere, potius sit superlo- 
ricarium, hoc est ea vestis que super loricam in- 
duitur,cum λώριχον, 95 λωρίκιον, Xopfxn, λούρι- 
xov, Xoupixtov sit ipsissima Latinorum lorica, latius 
tamen nomina haec hic usurpantur, nImirum abso- 
lute pro thorace : neque enim verisimile est, 
quando proceres in palatio temporibus pacis gesta- 
bant epilorica, simul etiam  gestasse loricas. 
Tzetzes in Hesiodum: Χιτὼν xal φᾶρός ἐότι τὸ 
διεσχιαμένον ἱμάτιον, ὃ καλοῦμεν ἐπιλώριχον. Ubi 
vides ab hoc auctore epiloricum vocari vestem 
discissam ; qualis Germanis est ein Koller. GneTs. 

P. 39. ἸΛώριχον et λωρίκχιον lorica est, pectoris et 
dorsi armatura. Theopbanes: “Ἔλαδον tà λωυρίχιχ 
xai τὰς χασίδας αὑτῶν xal πάντα τὰ ἄρματα. 
Ἐπιλώριχον militare sagum est, castrensilius tessc- 
ris juxta turmas singulas discriminatum, ut milites 
internoscant duces, casaque d'armes. Armis super- 
induitur juxta etymum. Leo in Tacticls constit, 6, 
descriptis armaturae singulis partibus: Χρήσιμον 
ἔχειν ἐπιλώρικα, ὅτε χρεία, ἐπενδυόμενα. Pars ejus 
anterior a posteriore dissita est et libera ; ἃς pro- 
pterea διεσχισμένον ἱμάτιον vocat Tzetzes in Hesio- 
dum. Describit Nicetas in Manuele, 1. v1, regium 
bujusmodi sagum : Θεασάμενος δὲ Γαδρᾶς ἣν εἶχε 


eum aubelternis vel aliernetim uno videlicet sub (, στολάδα ὁ βασιλεὺς τὴν χροιὰν χολοδάφινον, Οὐκ 


altero positis, nullam ex proposite, sed fortuitam 
affinitatem nacta est. Goan.] 

Ib. Pro μέγας codex Boicus μαῦρος, quod Grae- 
eis nunc est nigrum. Hinc Pontus Euxinus appel- 
latar Maurothalassa, nigrum mare, Germanice das 
schwarze meer. 

Jb. Pro ypucólsuxov cod. Boieus χρυσάσιπρον" 
est enim nunc Grecis &expov album, et aspri nummi 
genus, et ἀσπρίζειν dealbare. 

Ib. Habes hic βλάτιον, ubi manifeste ponitur pro 
[ato spatio seu pro latitudine scaranici : Das breite, 
τὸ πλατὺ τοῦ cxapavixou. Ibidem lego χρυσοχλαδα- 
ρικόν auriclavatum, non χρυσοχλαδάριχον, ut habet 
Junius, qui cum aureo ramo scu ramusculo cum- 


εὐσύμδολον τὸ χρῶμα τοῦτο, φησὶν, ὦ βασιλεῦ, 
ἀλλὰ xal λίαν χατὰ τὴν ὥραν τοῦ πολέμου ταῖς 
ἀγαθαῖς τύχαις ἀντιπρᾶττον. Αὐτὸς δ᾽ ἐπὶ τοῖς 
εἰρημένοις βραχὺ xoi βεδιασμένον μειδιάσας, τὴν 
ἐπιθωράκιον στολὴν ἀποδὺς ἐχείνῳ δίδωσι πορφύρᾳ 
xai χρυσῷ διηνθισμένην. Αἱ non castrorum tantum 
et militiz, verum quoque pacis et curizs vestimen- 
tum est ἐπιλώριχον ; unde et quodcunque hujusmodi, 
si modo scissum est et divisum, tale nomen sor- 
titur. Tzetzes citatus: Φᾶρός ἐστι τὸ διεσχισμένον 
ἱμάτιον, ὃ χαλοῦμεν ἐπιλώρικον, xal πᾶν τὸ οὕτω 
διεσχισμένον, Auctor quoque, cum placet, asserit 
hic geri. Cum bellicum est tantum et eastrorum 
proprium, χλίδανον aut κλιδάνιον dietum reperies 


que pictis helicibus mirifice se oblectat. Ibidem D apud Leonem in Tacticis εἰ Nicetam Grzcobar- 


lego: Ἐπὶ θρόνου χρυσοῦ ἀναδατοῦ, [n throno 
aureo sublimi, in. quem per aliquos gradus ascendi- 
tar, Lectionis vulgats&e aptus sensus reddi nequit. 
Gners. 

1b. [Substantivum ἀνάδατον fermentum est, quod 
eo turgeat,'infletur et ascendat massa. Hine azyma, 
sacrificii ritu Latino celebrati materiam, Aecxavá- 
δατα, quibus fermentum deest, vocitavere Grzci. 
Adjectivum δναδατός throno anneaum scansilcm 
eum et elevatum, ut ἐν προχύψει, de qua nos alibi, 
demonstrat, Goan.] 

P. 22. Ἐπιλώριχον seu ἐπιλούριχον et ἐπιλουρί- 
xtov. Viri docti, inquit Glossarium, id est Junius, 
interpretantur. pretexiam vittatam loris. Non de- 
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barum loco superius adducto: Ἰδὼν δὲ ὁ Γαδρᾶς 
χαὶ τὸ ἐπάνω xM6avov, ὃ 6 βασιλεὺς ἐπάνω τῶν 
ἁρμάτων αὑτοῦ ἐφόρει. Αἱ de clibano alibi. Cur 
οδδιογυπι auctor ἐπιλούριχον, alii. vero ἐπιλώριχον 
scribant, expositum reperies superioris capitis nota 
ad p. 14. 

]b. [Τοῦ μεγάλου ἑταιριάρχου. Hunc quoque 
cingulo militari (pretioso utique et conspicuo) dona 
tum suggerit Nicetas in Alexio Manuelis F: Kal 
«ἣν τῆς ἐταιραρχείας ζώνην ἔχειν. 

10. ἰΧρυσοηέρανον. Aurei glaucique coloris in- 
termistum. Goas.] 

Ib. Φαχεω.ῖίς, et infra. c. 6 φαχεώλιον, scribitur 
etiam φαχεόλιον et φαχιόλιον. Junius ubique vertit 


9 
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raram. lu scholiis tamen. verum. attigisse — Vie Α γαὶ τὰ χατὰ νώτου χεχυμένα λευκόλινα τοῖς imn. 


detnr, cum ail esse legien. capitis speciosnm, et 
quasi in fasces complicato linteo, qual hoc tempore 
Turca uii solent. Leunclavius in Ouomastico: Tul- 
bant et tulpant et iulipant, lneumcapitisinrolucrum 
Turcicum , quod ΟΥι εἰ recentiores *:2):0) dixere, 
teluti (usciulam aut [ascium. Origine:n videtur habere 
ub liulica voce (ucciolo, cujua et dininutiro facio- 
letto. mtimnr ; qui aunt ex fusciula fata. lec ille. 
Junius etiam ah [:alicis fazzolu et fuzzoleto deducit. 
Forsan erit qui repetat eriginem a Germanico fat- 
ziwtte, pro sudario seu stropbiolo. Quod autem 
Codinus dicit phaceuliun a Medis acceptum esse, id 
de ie, nen de nomine 1 telligi debet, Porro, ut et 
koc obiter. nelemus, gestamen illud Turcicum, 
quod Germani vocant. (irbant, descendere videtur 
ex tegiine illo capitis quod Grirci appellant $941 
κορυφάντιον Seu xopubávt:ov. Quai. facile euim 
ΟΣ Corbant nascitur turbant ! Gris. 

D. 32. [Φαχεωλίδα explicant quicem erndite Meur- 
sius et pressim ejus vestigia secutus Gretserus, 81 
non Fucide. Lumen eorum dietis a Hlibeo, 924:u:q 
(^crilmnt alii, φαχεύλιον, ezxiutov, φαχιόλιον et 
vq34:37197) tenia est. et! f. scia longior ex lino ma- 
χω. l'aliadius in Lausiacis : Οὐχ ὀθόντν ἐφόρεσεν 
ἐχτὺς ςαχιαλίου, linteum tulit nullum pr&ter mantile 
o^loagius. Wine stolam candida u collo sacerdotam 
circuumposilaim el ἃ peclore pendentem (quam eum 
pileo, ceu Batavus th»ologus, confundit Meursius) 


siznificat apu] Germanum in Mystagogia. (prave C 


dixit idem Hist. Eccles. ) : Τὸ πετρα ήλιόν ἔστι τὸ 
φαχεώλιον ps0" οὗ ἐπεφέριτο ὁ Χριστὸς ὑπὸ τοῦ 
ἀρχιξρέως δεδεμένος xai aupóutvo; ἔμπρησθεν. 
Stola sacerdotalis lorum est (fuseu dicere nequeo) 
quo vinclus εἰ in. anteriora tractus Christus deduce- 
butur. Cidaria tainen sive tiaram capiti iinpositam, 
si ab inferiori parte. circumcingat eb. involvat, 
'uicicum pileum turba de vulgo dictu coinponit ; 
ac propterea rogatus a me. de phaceolide Coresius 
Chicensis rescripsit: Φαχσωλίς (iara est et. militum 
p leus, proprie, inquam, capitis χαλύπτρα, Turciee 
persimilis, qua caput velut. 30na vel cingulo circum. 
cingitur. Argute. iilitum scripsit. proprium. Tur- 
carum nempe proceres. duplicem habent. pileum, 
hunc paci, illum. militie accommo.um: ille au- 
gustior, latior ct nonnunquam sine plicis vel panno 
revoluto, lx:vis et expazisus, qui nusquam φαχεωλίς 
audiat ; strictior et. multo brevior liie, at semper 
in fasces complicato linteo capat involvit. Ex. quo 
illud Aclimetis c. 926 ἃ Meursio relatum εἰς ex- 
pones : Ἐλν ἴδῃ τις φαχεώλιον, εὑρήσει ἀξίωμα 
στολτηγικὸν μέγιστον, ἀναλόγως τοῦ τῆς Ex μήχους 
κυχλώτεως τοῦ φαχεωλίου, majorem nimirum, quo 
pro quautitate longius circa caput φαχεωλίς cir- 
cumducetur, Pileos et involucra ejusmodi capitibus 
equorum ἃ victoribus Francis, capta Cpoli, impo- 
Sita deflet Nicetas circa calcem lHistoris :Tà; ἀγνιὰς 
πιριΐεσαν, zai τὰς ὀθονοσχεπεῖ; πτεριχρχνίους xa- 
λύπτρας zaf; χορυφαῖς τῶν ὀχημάτων περιτιθέντες 


αις γένυδιν αὐτῶν περιδέοντες, Boy χαὶ ἴω - 
πόλιως ἐξιπκάξοντο. Ex puro lino aon faiurg; 
ceolides, sed auro intezio dilatas, conjici c 
ejusdem loci lectione, Grzecobarbara : Tài s! 
69592v:a σενιόνια, σάδανα καὶ προτώψια. oae 
linteum quadratum est nlinz cum media epe 
dinis, ἃ mulieribus luctum «duce: tibus epu s. 
posito m, tunc. senatorum humeris praciposa e. 
namentum. Goag.] . 

lb. Ἀπρωτοασηκρῆεις. Scribitur etiam zaes: 
σηχρήτης, πρωτοξηχρέτης, δὲ eztra ceepute; 
nem ἀσηχρήτης, ἀσηχρῆτις. Nomen ex ἰδοὺ; 
Griciam ἰγϑηυϊδιιη, dignitatis palaüas ai, 


p “ἰ quidem multo majoris quam babeat is qan 


primum secretarium seu primum ἃ seeretis van ! 
mus. Est enim iste primus in secreto ws! 
natu (σέχρετον Grseci appellant) ,. tam w hem. 
ubi senatus cogitur, quam ut. ipsum ceuma 
concilium senatorum significat, Et c«xpezimims. 
secretorum ministri, qui secretariis. boc eum 
toribus, à manu erant ; tametai seeretarius um 
itidem szpius est quem Latini hoc nonis à» 
tànt, nempe scriba, actuarius. Evagr. L5: dun, 
Κιυνσταντῖνος σεχρετάριος ἀπὸ σχίδυυς. {πὸ ὧν 
vatiene dignum est, Latinos Graecorum ἰδέα 
scripsisse et usurpasse voeulam esecreia, s uit 
est l. iw, c. 19 ejus operis quod Carole Jg 
perperam attribuilar ; ubi est Leontius 9e 
creia, Apud Hincmarum, epist. 3, c. 16, use 
eretis,quod olim summicancellarii nomeo δὲ 
Addamus ct. hoc propter. cognationem. Dit 
pns et σιλεντιάριος erebro Occurrunt in Gase 
libris, ut et σιλέντιον. Duplices statoit Cans 
alle-os minores, quorum munus [wav 
δον indicere, et ut. silentium tenet * 
αἰ] curare ; alteros majores, quippe sese 
ut enim. a secreto. dicehantur seeretarii, skA* 
lentio. silentiarti audiehant: nain quia sese 
scerela tegere debebant eiailere de rebus isset 
acti8, ideo secrelarii et sileniiarii nowen eis slt 
sit; quauvis sil:ntium dicebatur etiam oraioqm 
in sileutio, hoc est in senatu, initio quadraqesst 
imperator habebat. Zonaras Leonem phi 
imperatorem adeo iliacis doloribus wexatum 
commenorat ut Dequiverit habere in senatu sr 
νηστείας τὴν συνήθη διάλεξιν, f) χαλεῖται σιλένεω 
Cedrenus : σιλεντίου γενομένου, congregato seni 
Miscella historia in Leoue : SHentikum com 
sanctas ac venerabiles celebravit iconas. Nec Grai 
his contenti fuerunt: eliam suas in chagrtag usar 
tulerunt. liec mere. Latiua. nomina σένατον εἰν 
Givat07, σενάτωρ, σινάτωρ, σηνάτωρ, Vide Gloss 
Girzeco-Barb. | 
19. Me:inui nomina blateus et blatina et tralla 
quia aptiora non occurielant ; nam quz Janius aff 
de lura εἰ lora, non unius assis aestimo ; adt 
sunt frivola. Codinus trulle nomiue intelligit pil 
suminam partem, qua clauditur οἱ quasi concame 
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; est enim (ru/la seu trullun seu. trullos for- A gunt vocis liujus sensum. Siromaste s'romasten 


ive concameratio, ut patet ex Codino l. de 
nib. Cpolitanis, ubi agit de trulla Magnz eccle- 
onstructa 3 Justiniano et repara!a a Justino. 
etiam synodus Trullana seu in Trullo, quia 
a est in secretario palatii, quod trullatum, ut 
cam, seu concameratum erat. Verbo τρουλλοῦ- 
pro trui(am'edificare utitur Codinus l. c. GRETéa. 
ροῦλαν sive τροῦλλαν et. τροῦλλον concamera- 
opus referre nullus ignorat. Eam ob rem pilei 
elauditur et quasi. concameratur, non modo 
nam partem τροῦλα significat, sed totum pi- 
» qui totus *po0À1a5; cujus descriptionem satis 
e posulmus copitis superioris notís prima et 
ida ; ἀήρηυθδ in secunda memoratus, est qui 


exploro, et. velut χλεπτοτελωνούμενον in obscuris 
Tzetzis carminibus (Chil. 15, tit. 492) νοῶ xol χρα- 
τῶ. Mercatoribus ex Oriente merces exportantibus 
non príus licet ess in naves congerere vele portu 
abducere, quam vectigalibus colligendis prafecti 
sagmas omnes et vasa examinent, ne prctiosiores 
vel exportiari prohibitas sub vilioribus οἱ licitis 
occultent illi, ut ita vel de vectigalium prctio de- 
fraudent vel principi legem ferenti subtilius illudant. 
Explorant itaque publicani sagmas et strues sar- 
cinarias, et colligstas quantumvis strictissime a 
tenacissime junctas longo acutoque ferro perfodiuit, 
et sensu duce experientiaqne magistra, quod ipse 
visu sum expertus, num serica fila verbi causasub 


1r in praesenti ἄκρον τοῦ σχιαδίον, γῦρος τῆς D gossipinis vel metalla sub eerxze massa lateant, iu- 


inc. Goan ] 

φῇ Variant hie cedices Boici, wt notavi 
in notis ad Codinum. Sed res tanti non est; 
ua lectio proba mibi. 

94. Siromasten. Junius non recte interpreta- 
erream clavam, ut patet ex c. 25 Numerorum, 
icriptura de Phinees : Καὶ λαδὼν at: popáatnvtv 
ειρί, ete. Καὶ ἀπεκέντησεν ἀμφοτέρους, τὸν τε 
vtov τὸν Ἰσρχηλίτην χαὶ τὴν γυναῖχα διὰ τῆς 
ας αὐτῇ“. Non ergo fuit clava, sed vel jaculum 
iasta. Hinc Aquila vertit. xovtóv, Symmachus 
, Vulgata editio: Arrepto pugione  confodit 
w. Notavit hune Junii errorem Rigaltius in 
jar. v. Siromastes. Apud Cedrenum, p. 700, 
Melissenus increpat fratrem 943 Theoguo- 
, ne imperatori maledicat; non obtemperanti 
suit aliquot plagas seu ictus, τὸν σειρομάστην 
va;. S. llieronymus, epist. 53: Legi enim 
σεῖο Phinees, austeritatem | Helire ; uhi et 
pro hasta videtar siromasten accipere. Joseph. 
J. 1v, 6, vertit rompheam : Παίων τῇ ῥομφαίᾳ 
xswe* Hesychius ait σειρομάστην esse salón; 
nc. S. Hier. in e. 2 Malach. interpretatur 
guáacqy pugionem, ut et Num. xxv; at Ill Reg. 
t |. IV, c. 11, hastam. Suidas : Σειρομάστης 
ἀκχοντίον, λόγχη. Joannes Tzelzes : Πολλοὶ 
τὸ ἀκόντιον x3)023t σειρομάστην ὥσπερ — xàv 
ννεὶς νοεῖται ἱστορίᾳ, eic, χυρίως δὲ σιδῆ- 


C 


quirunt et deprehendurt ; ut fraude comperta multa 
pecuniaria vel verberibus dolorum artifices punian- 
tur, 3c regio jure detineantur merces et addieantur 
fisco, Verutum autem iliud longius et acutius, ex 
aliqua cum pugione, telo, hasta similitudine, σειρο- 
μάστης vel σειρομάστις audit : quia vero precipitem 
mercatorum in exportandis mercibus diligentiam 
reprimit et fraudes coercet, σαλίδαν vel σαλιδάρι vul- 
gus appellat, [renum videlicet. Hisce perspectis 
pil difficultatis remanet in Tzetze absque interpre- 
tatione 3 Rigaltio Meursio et Gretsero, relato,nil ob- 
scuritatis in Hesychio, nil quod moram faciat iu Co- 
dino. Hesychius : Σειρομάστης σχεῦός τι σιδηροῦν, 
ὅπερ οἱ τελῶναι πρὸς ἔρευναν ἔχουσι, λαδὴν ξυλίνην 
ἔχον. Cur illud in zona gerat izausius, alibi discu- 
timus. Go4& ] 

10. ᾿Αμηράλιος et. ἀμηράλης pre[éctus maris, ex 
Arabico amira seu amirus, inquit Junius, et Greco 
ἅλιο; marinus. Credot qui volet : ego assensum co- 
hibeo. Trausiit vox hec ad Gallus, Italos et. alios, 
quibus amiral est pra-fectus maris seu thalassiar- 
chus. Quod nomen sive absolute pro principe gen- 
tis sive pro prefecto maris accipiatur, mihifice a 
Latinis scriptoribus variatur, utostendi 9A tcm. 
Il de S. Cruce, c. 19. ᾿Αμηρᾶς princeps est, usitatum 
nomen apud Mahometanos Arabes, ut et àumoato?, 
quamvis ei hoe sub amera minores diffs denotet. 
Sigebertus in. Chronico : [n regno Saraceuorum 


τῶν τελωνῶν ὑπάρχει, ὡς μέγας ὁδελίσχος τις D quatuor pretores. statuit, qui omirei vocabantur, . 


λήττοντες τοὺς σάχχους τὰ κχλεπτοτελωνούμενα 
σι xa! χρατοῦσιν. Videtur omnium commodis- 
| verti. apud Curopalatam telum seu. pugio, 
idoquidem siromastes ferebatur a magro tzau- 
X sinistra parte zone, Ait Codinus hunc eiro- 
en vulgo vocari. salibam. Leo imp. Coustitut. 
ἰς τὸ ῥῖψαι μηχόθεν ῥιπτάριον καὶ ματζοδάρ- 
ὃν, ὅπερ λέγεται νῦν σαλίδα ἣ χαὶ τζηχούριον. 
sarium seribit μαρτζομάδουλον. Anonymus de 
sacro: Σαλίδας εἶχον toupxtxáz. Junius dicit 
51v esse vocem Arabicam. At. quomodo scit 
Arabicam, eum nesciat quid significet ? Non 
. est militaris elava, ut ante. diximus. Gnrrs. 
ndicant quj Meursium sequuntur, at non attin- 


ipse vero amiras vocabatur vel protosymbnies: een 

lb. ᾿Επὶ τῶν δεήσεων. lta ommno legenlün, 
et iliad ἐπὶ τῶν δικάτεων procul relegaudum. Gners. 

]b. [Χειρόρτιον. Simon  Portius : Chirothecu, 
χερόκτι, χερόρτι, χειροθήχη. Ἐγχείριον διεσχισμέ- 
vr|» εἰς δάχτυλον vocavit Nicetas in Alexio Comneuo 
|. ut : "Il δ᾽ αὐτῇ καὶ δορὰν χρυσόπαστον ἐγχείοιον 
ἔχουπα, διεσχισμένην ἐς δάχτυλον, χονητίναν εἶχεν 
ὄρνιθα, καὶ ἐξιοῦσα πρὸς θήραν ἐπέχλωξζέ τε χαὶ 
ἐπεθώῦξε. Vulgaris textus. habet : Ἢ δὲ αὐτὴ τὸ 
χειρύρτιον χουσόπαστον ἔχουσα, διεσχισμένην cl; 
δάχτυλον, χονητίνα. εἶχεν δρν:ϑα. Carpit his verbis 
Nicetas indecens imperatricis factum : οταΐτανα 
tasen quo eam, xeW i$ 9S2, QOQNNS SER 
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um scribitur correcte στηλειός, quod columel- A occasionem querit. Quanto. verisimilius deduceret 


mitelur, quamvis apud Crispinum securis ma- 
Um στειλειός, στελειός, στελεός, στειλεόν, στε- 
L στελειά scribatur. Βουτίον εἰς τὸ ἄχρον quid 
juirendum : ὑμεία enim οἱ cnpe, ac integra 
e vasa vinaria, de quibus Gretserus, Meursius, 
lius, ab hoc insigni removenda. Àn vero Bov- 
juasi φουτίον diminutivum φοῦτας, cujus inter 
y eapitis prsecedentis lectiones est mentio, cu- 
lem est ac τούφα; sensus, ita at caput et api- 
Javicule istius erassiorew et extremum nodum 
leet ? an iteruin Bovtíov, quod nodus ille oblon- 
"uitam et vegetem sua figura imitelur * Àn de- 
|: βουτίον non in claviculse superiori vertice, sed 
9 extremo inspiciendum, iia ut velut os ín 
bulo, imum iliud manubrium àv Bouti ceu in 
reulo et cupella ineludatur, quo et firmius te- 
Ῥ et ei, quod panno coccineo superindutum 
rnamentum auro addito creseat ? Minus dis- 
bit indutum illud manuhrium, si summa in 
caput deauratum, in ima cratereulum bunc 
rat, in inedia tandem δέμα ὁμοίως xtypusu- 
V nou [igamentum quodlibet, sed vínculum, si- 
minam auratam illud ornate ambientem osten- 
γυτίζειν porro est immergere vel immittere vide- 
iu rem profundam ; ac propterea acetabulum 
sm, cui commissa fuerit extrema claviculz 

, Bovxíou non immerito nomen assequetur. 
46, Χρυσαφίον Simon. Portius : Χρυσάφι vice 


ab Germanico sangen ? 


Jb. Τῶν μουρτάτων. Üriginem bujus nominis 
non explicant auctores. 


Ib. Τῶν τζακόνων. Nomen hoc ex. lHlebr:zea lingua 
deducit Junius in schol. p. 504, quidquid dicat Gre- 
goras, I. 1v bist. Byzantinz, qui quos veteres voca. 
bant Laconas, ἃ recentioribus istis Grzecis Tzaccuas 
appellatos scribit, exigua eaque quotidiana littera- 
rum immutatione. Nee absterretur Junius, quainvis 
hodie quoque regio Peloponnesi, olim Laconia, di- 
eatur Tzaconia, et incole (Pandect. Turc. p. 50 et 
Turcogr. !. vi, p. 489) Zacones seu Tzacones ; val- 
deque usitata sit Graecis recentioribus litterarum 


B TZ in aliarum locum subetitutio ; bine τζακίζω 


pro λαχίζω, lacero, rumpo. Quare qui Tzacones ab 
Hebrzso tzuck potius quam a veteri Laconum appel- 
latione dictos existimat, is curnon quidvis sibi per- 
Suadegt causam dicere non potest. 


10. Orientalium thematum. Exstat libellus. Con- 
stantini Porphyrogeniti Περὶ θεμάτων ἀνατολιχῶν, 
quem Grace et Latine edidit Vulcanius Batavus, no- 
tisque illustravit ; in queis, preter csiera: Verias 
esse τοῦ θέματο; significationes nemo ignorat. Glos- 
δα veteres interdum interpretantur θέμα positionem, 
casum, interdum θέματοῦ ἀνθρώπου conalellatio- 
nem, quod idem est ac positio, interdum legio τάξις, 
θέμα. Ez quo liquet θέμα idem esse. quod τάξιν wet 


ἐφιον, χρουσάφι, ypualov, χρυσός, aurum. Meur- c τάγμα, hcc est legionem. Justinianus imperator in No- 


rorruptissime legit ypucápn, nusquam usitatam. 
ur xpucág: Alum aureum, et aurum quodcun- 
aeri rel additum, quasi xpusavtóv ; quod hie 
saum clarissime deprehenditur. Goan.] 

^ Mirum est quomodo Junius hie βεστιάριον 
pretatus sit vestibulum, et τὸν πρωτοδ:στιαρίτην 
ipem vestibuli. Errant viri docti, id est Junius, 
ι Meursius, qui ita interpretantur ; ubi iterum 
ium delirium virís doctis aseribitur. Sed quid 
arium ? Suidas : Βεστιάριον παρὰ Ῥωμαίοις τό- 
ἰνθα ἡ ávayxala ἀπόχειται ἐσθής“ Moschopulus : 
ια παρὰ Ῥωμαίοις ἱμάτια, ἐξ οὗ καὶ βεστιάριον 
we, ἐν ᾧ τὰ βασιλικὰ ἐνδύματα φυλάσσονται. 
batur vestiarii praeses eliam  abestiarius ; οἱ 
larium generalius ταμιεῖον βασιλιχόν, serarium 
eratoriam, apud Choniatem, citsante Rigaltio. 
, 41. Tzengratorum (ita ubique scribendum, non 
gatores ) ἃ (zangris, arcus eujusdam genere, ut 
aniacuzeno liquet Il. 1, ubi de machina quadam 
ea agens dicit in quolibet χαταστρώματι ejus 
δὲ autem quinque ) fuisse octo τῶν ix τόξων 
ἱνενῶν τῶν λεγομένων τζαγγρῶν ἀφιέντων βέλη. 
em : Καὶ τῶν ἀπὸ τῶν τζαγγρῶν ἀφιεμένων Bs- 
, Male ergo Junius p. δ15 facit ex tzangratori- 
milites spatharios, cum fuerint sagittarii et ar- 
ventes. Male etiam nomen ipsum deducit a voce 
ntali saga, quz, 9A'J ut inquit, significat co- 
*, densum et confertum esse. Nimirum, quoties 
ius non babet quod dicat, ex Oriente dicendi 


vellis plerumque hec τάγματα vocat στρατιωτικοὺς 
χαταλόγους. Subjungit : Quo fit ut Hier. Wolfio non 
assentiar, qui θέματα provincias vertit in Zonara ; ut 
nec Enimundo Bonifidio, et doctori innominato, cui 
id acceptum fert, qui adnotationibus suis in jus Orien- 
tale locum illum ex constitutione Isaaci. Comneni, 
καὶ ἡ σύμφωνος χκατάθεσις τῶν ὅλων Ospatuxüv 
παρέστησς τῇ βασιλείᾳ μου, interpretatur θεματιχῶν 
provincialium : quos ego potius legionarios serterim. 


. [nter τάγματα vero sive legiones et θέματα koc tan- 


tum est differentia, quod illa florente imperio Rome- 
no ut justa legiones ita dicte. (uerunt, que. postea 
imminuto iruncatoque Heraclii temporibus eodem im- 
perio θεμάτων appellationem, desciscentibus a veteri 
amplitudine legionibus, sint consecuta. Quod ipsum 
testatur bic noster dicens : ᾿Αλλὰ πρώην καὶ xas' 
ἀρχὰς τάγματά τινα xal λεγεῶνες ὑπῆρχον ἀνα- 
γεγραμμέναι κατ᾽ E0vo;. Equibus legionibus recen- 
set legionem 40 martyrum, de quibus Basilius : O3- 
τοι ἡλικίας ἀχμῇ xal δυνάμει τῶν xa0* ἑαυτοὺς náv- 
tuv διενεγκόντες εἷς τοὺς στρατιωτ-ιχοὺς τελεῖν 
ἐτάχθησαν καταλόγους, hoc est, ut vertit. Budseus, 
in cohortes et numeros legionum allecii sunt. Apud 
Cedrenum p. 466 in Copronymo accipitur θέμα pro 
prsefectura, ein pfleg : τοὺς ὑπὸ θέμα τῶν  Opaxn- 
σίων ὄντας. Paulo post, ὥστε ἐν ὅλῳ τῷ ὑπ᾽ αὐτὲν 
θέματι. Edidit Fridericus Morellus, professor Pari- 
siensis, libellum Grzco-Latinum de Occidentalibua 
Themotibus. 
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littera B quater descripta, que cum z2pex Α τῷ παριέναι μεθ᾽ ἵππου "Apa6o; ἐριαύχενο; τὰ ává- 


chalybi ex quo excutitur ignis (igniarium 
» fusil) sit. non. absiilis, exinde Orientis 
itorum quatuor chalybes igniarios in insigni- 


rere creditum. Est tamen littera B. quater 


quatuor sequentium verborum initialis, Ba- 
βασιλέων βασιλεύων βασιλεύσει. Vile Mar- 
'ulsonium in Scientia Heroica. 

.l'Egexszor. Ut in. mari, etiam quod habet 
Mor in terra robur, effulgeat. De vexillo 
odi videtur Nicetas locutus in Alexio 11: 'O τοῦ 
ως στρατὸς τὰς σημαίας τῶν ἁΨψίδων ἄνωθεν 
ιν, αἵ τοὺς βασιλεῖ; εἰχονίζουσιν. 

ἔχει δὲ ὑπ' αὐτόν. Hic est omnium ordo. Ma- 
lux toti classi imperat; magnus drungarius, 
ces gerens, singulos triremium 950 drun- 
dinat ; amiralius toti navali exercitui vexile 


ive regium flamulum przfert; protocomes - 


'5 omnes sub sua dispositione tenet ; drun- 

certum triremium vel navium numerum 
iat, duodecim nimirum aut. quindecim ; co- 
satuor aut quinque triremes gubernat. ' Hec 
cusque sparsim dictis : ad alia properandum. 


9. [Φέρει τὴν τοῦ βασιλέως σπάθην. Fran- 
m exercituum summo prztori '(connestable), 
necorum magnum domesticum exeust po- 
j ac regiis equis et equisonibus prefecto 
 escuger), qui protostratorem in Christianis- 
*uría agit, Juris boc concessum ut uterque 


x:oga xoi μέλλειν εἰσιέναι διὰ τῆς πύλης μεθ᾽ ὧν ἡ 
ix τῆς ἕδρας ἀπόδατις ἐς εἶτα! μόνοις τοῖς αὐτοχρά- 
«ορσιν. 

Ib. [Πεζεύειν. Ex equo in terram desilire, et 
πέζευμα locus in quo relinquitur equus et ped:bus 
via conficitur. Goan ] 

1b. Ztpocu xal συρτά. Mud a στεωννύω, quad 
est sternó ; hoc ἃ σύρω, quod est traho. Mil.1um 
quoque equi, quos vacuos secum ducebant, appe'- 
labantur συοτοί, ut docet Glossarium ex Coustan- 
tini Tacticis. GarTs. 

Jb. (Quibus sternerentur ephipptis et phaleris, 
docet post Theoplinnem Cedrenus in Mauricio: Ὁ 
ἵππος τοῦ βασιλέως ὁ thv χρυσοῦν περιχείμενος 
κόσμον. Descrilit Anna Vitze patris !. 1: Ὃρβ τὸν 
ἱπποκόμον τοῦ Boutvylou ἵππον ἐπισυρόμενον, τῇ τε 
ἁλουργῷ ἔφεστρίδι χεχοσμημένον χαὶ χατάχρυσα 
«ὰ φάλαρα ἔχοντα. Uno verbo χρυδοφάλαρον ἵπ- 
πον vocat paulo inferius, ut οἱ Nicetas [. vi1 M»- 
nuelis. Gregoras, 1x, 7 : Μετ᾿ ἐρυθροδαφῶν χοσμη- 
μάτων" sect, 10 : Μετὰ τῶν ἐρυθρῶν ἐφεστρίδων. 
Στρώσιον autem, quod et ἐφεστρίς, dat nomen 
equo, diciturque ὑπόστρωμα apud Annam citatam 
l. 1v, adeoque longum et lateribus pendens asserit 


αἰ etiam calcaris ferrum illi referat infizsum : Ναὶ 


μὴν καὶ ἢ τοῦ μύωπος ἀχμὴ τοῦ ἀριστεροῦ ποδὸς 
ἐνδακοῦσα τὸ ἄκρον τῆς ἐφεστρίδος, ὃ ὑπόστρωμα 
λέγουσιν, ἀχλινέστερον τὸν ἱππότην ἐποίει. Loqui- 


1 ensem tractet, ille quidem nudui, hic va- C tur. de regio eodem equo, quem 1. 1. narraverat 


ctum et balteo serico liliis sureis resperso 
nteim; dequo du flaillan, Vulsonius et alii. 


[Τοῦ xdunroc τῶν βασιλιχῶν ἵππων. 
πράτορας protostratori subjectos pracipuus 
μῆς τῶν βασιλιχῶν ἵππων, idem qui equiso 


[Ὁ πρωτοστράτωρ ἀπὸ τοῦ χαλινοῦ Aa6or. 
io Constantini : Ἡμεῖς δὲ στράτορος 574i- 
Μπελθόντες, xal τὰ χαλινὰ τοῦ ἵππου αὑτοῦ 
tee, τῆς αὐλῆς τῶν ἱερῶν αὐταῦ ἔξιμεν ἀ - 
vv, αἰδοῖ καὶ φέδῳ τοῦ χυρίου μου τοῦ ἁγίον 
μενοι Πέτρου. Nicetas iu. Alexio in : Ὁ μὲν 
προσάγεται παρὰ τοῦ πρωτοστράτορος ἀπὸ 
λιγοῦ ἑλχυσθείς. 

Ὃ μέγας χαρτουμλάριος. E chartulariorum nu - 
pene immenso, quorum alii cursus, alii sacri 
lis aliigjmagistrorum pelitum et equitum,bic qui 
orum intelligitur. Alias quodnam-viri togati et 
s tractaniis ad militiam equos et armacousor- 
 Suggerit testimonium Zonaras iu lsauro: 
v» τὸν τῶν βασιλικῶν ἵππων ἐπιατατοῦντα 
υλάριον ἡ Ῥωμαίων οἷδε τοῦτον λέγειν φωνὴ) 
«ov τιμήσας xal σερατηγὸν Σιχελίας. Pro- 
,eetas aliud in Isaaeio Angelo : Χοῦμνος yap- 
μος ὧν τῶν ἱπποστάθμων. Subest protostra- 
administrat. Hanc palatii portam nulli, nisi 
irit imperator, equiti preeterire licet. Nieetas 
iuele : Εἴσεισιν ἀσμένως τὰ βασίλεια. "Ev δὲ 


Bryennio tyrannidem 951 ambienti ereptum μετὰ 
-ἧς ἐρυθροδαφοῦς ἐφεστρίδος, αἰ ipsa iterum l. iv 
testatur. 

Ib. [Περὶ τῶν συρτῶν Meursius crudite. 

Ib. [Καδαλλαρίκιον catadromus, domitura arena, 
manége. In palatio, id est in are:e parte. 

P. 20. [Siragulum  ephippium est σάγισμα. Leo 
Graminaticus in Michaele Theophili ; E5psv αὐτὸν 
ἐντετυλιγμένον ἐν τῷ σαγίσματι τοῦ δεξιοῦ ἵππον, 
οὗ ἤλαυνεν. Alia apud Meursium. Goan ] 

lbid. ZxazovA(wr. ita legendum loco illius xa- 
πουλίων. GhETS. 

lbid. [ZxazovA(wv. Sensus, non vocis sonus 
venandus. Σχαπούλιον quidem Latinz scapula sono 
simile, at sensu longe semolum, cum oppositau 
fere animalis partem referat, tergum videlicet ac 
imos [umbos. Ξεχάπουλα vulgus profer; de qui- 
bus Simon Porlius: Ξεχάπουλα οὐροπύγειον τοῦ 
Ux ou, tergum equi ; nos la croupe du cheval. Hie- 
ronymus Germauus iu. ltalo-Greco vocabulario : 
la groppa del cavallo, κὰ ξεχάπουλα. Auctor porro 
equorum comiti, regio equo insidenti, nunquam 
totum ephippium sagulum ad armos et colluin 
usque, sed ad mediam tantum ephippii sedein 
substerni scribit; quod etiam a pedissequis ho- 
noris erga dominos causa videmusa observari, si 
quandoque lieriles equos. conscendant, Goa ] 

]b. Στρατορίχιον verti cum Glossario, locum, in 
quo sirator imperatorem in eguum sublevare $0- 
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let ; nisi mavis reddere locam in quo equi ster- À Persarum νοὶ Parthorum fuisse  qestener a 


nuntur. Gaers. 

lbid. [Stratorum locus et statio est στρατορίχιον, 
non is quo illi sublevant imperatorem in equum, 
πέζευμα jam sb auctore vocatum. 

Ib. | Ephippiaria pila, qua apprehensa exsiliteques 
in equum, est xou zu3:ov, quod sit ephippii κόμπος, 
de quo supra. Adpumeratur vero epbippio, ut in 
comitis equorum jus trauseat, eo quod ez auro 
lapillis oruato confici soleret. Περὶ τῶν τουφῶν di- 
ctum est alibi.Goaa.] 

1b. Lego τουφῶν pro φορούντων, vel φουτῶν, de 
quo jam supra satis, c. 4. 

lb. De Theophilo imp. acerrimo iconoclasta iege 
Cedrenum, Zonaram, Manassem, Giycam. Gazrs. 

lbid. [Θεόςιλόν φασι. Diffusius, st In eamdem 
mentem narrat historiam Cedrenus : diversam ha- 
bet Leo Grammaticus in Theophilo. Couferet utrum- 
que lector, ubi hic lucem aspexerit, Goan.] 

P. 321, Rucharium vestiarium. ΟΔΕΤΒ. 

lbid. [Vestiarium est, sicut. et βεστιάριον: ut 
nibiluminus subindicatum ab auctore discrimen in - 
ter. utrumque observemus, dicendum (ovy 29eloy 
e«se eubiculariorum couclave ad sacrum eubiculum. 
Favet synodus Florentina ultimis pene verbis, quz 
non in sacro cubiculo, sed im" conciavi viciniore, 
ἐν τῷ ῥουχαρείῳ τοῦ βααιλέως, Gracos pontifices to- 
mo unionis subscribentes manifestat. Goan.] 


lbid. Σπάθη spaiha, ensis. Spatharius ewsifer vel 6 


satelles, σωματοφύλαξ, Protospatharius , primus 
πίον spatharios, spatbarocandidalus. Σπαθαροκου- 
διχουλάριος, spatharius cubicularius. Spathatus, 
Spatha munitus, Exa0ía spatwla. De quibus vide 
Meursium et Rigaltium in Glossariis. Ex  dialogis 
S. Gregorii non ignotus est spstbarius regis To- 
tile. Et apud nonnullos Germanos. instrumentum 
quoddam fossorium eim spath. 

252 P. 31. Τζαγγία. Melios τξαγχία, τζάγχαι, 
Izance. Proprie calcei imperatorii ; et calcearíu», 
qui eas conficiebat, τζαγγάς vel potius τζαγχάς di- 
cebatur, non ut alii sutorcs τζάγγαριος, seu τζαγχά- 
ριος. Ita enim hic legendum est,non τζαγμάριος, ut 
edidit Junius, cui tzanca et tzancia non placent, ma- 
gis arrident tzagga et t2aggia,ut habeat occasionem 
nomen hoc deducendi ex Arabica lingua. Sed  po- 
tior est apud me fides codieum Lautheriani et. Ba- 
varicorum et Simeonis magistri officiorum in 
Pandecte Turcic. 199, qui τζαγχία et τζάγχας no- 
Lis exhibent; tametsi altera lectio illa τζάγγαι, 
τζαγγία τζαγγάριος simpliciter rejici nec potest nec 
debet. Scribitur etiam τζαγχάρης : hinc τέχνη 
τζαγγαριχῆ, ars sutoria . Transiit hoc. nomen ad 
Latinos. 'Trebellius Pollio: Zanchas do nostris 
Parthicis paria tria. Ubi Casaubonus :  Barbarici 
calceamenti genus 1zangas vocarunt. Sed «arie 
scribitur hoc verbum. In codice Theodosiano de 
habilu intra urbem leg. 2 ἱξαπρῶ ; in. tertia tzanca. 
Graecis τζάγγαι aut. τζαγνία, εἰ τζαγγάριος harum 
artifex apud Tzetzem in Chiliadibus. Acroni zange. 


pretii ez. koc loco et similibus apparet. lai 
Grzcis leguntur bzc de rege Lazorum : Tà s; 
αὐτοῦ fjv ἀπὸ τῆς χώρας αὐτοῦ ῥουσαῖα, Du 
σχήματι ἔχοντα μαργαρίτας. Synodus Aur 
sis can. 98: Menacho orarium in meanssiri 
z8ncas habere non liceat. μετα. 

lbid. [Tlar ya, Meursius tzenger, alii colem 
barbarica. Cujus forms fuerint nea cp 
lllis etiamnum hodie utantur in Orieste ἡ 
mulieres promiscue ; suntque cotherai 
eoluratis pellibus tibiam adusque genau preni 
strictim tibialium more vestientes, quales [» 
tempore usitatos deseribit Procopius de 1 


B Justiniani l. 11 : Ὑποδῆήματα μέχρι εἰς τόν 


νικοῦ χρώματος, ἃ δὴ βασιλέα μόνον "Pupsl 
χαὶ Περσῶν ὑποδεῖσθαι θέμις. Hime Arsbes 
dium imperatorem in Sicilia renunualuri 
Theophanem in Irene et Const. xspulers 
*.ayrlov xal στέφανον. Ex his, qua Meen 
ex eo Gretserus de zangis congessit, plam 
quuntur et perspicua. Goín.] 

lb. Equi sagmarii Grecis quidem noti αἱ ! 
sunt, sed educi non possunt ex ilia Cedisilt 
“ζαγμάριος, quia vasa est: substituendun 
τζαγγάριος vel. τζαγχάριος. Et ut prior se 
retinerelnr, non 1agmarius, ut Junius, sed : 
(3agmarius vertendum esset: nam sagmesris 
cis non est sutor, cum a sagmate formelur. ἢ 
tem σάγμα vel θήχη τοῦ ὅπλου, theca ven 1 
armorum, vel onus yumenii sarcinarii. Bu 
maria jumenta vel sagmatarig vel samaris G 
que nostris clitellaria; ad quorum ultissus 
dit voz Germanica saum-ross, seu ut alii, s 
rosz, et saum, id nimirum quod hujusmel4 
gestat. Suidas : Σαγμάρια τὸ map" ἡμῖν ew 
«οὔλδον, τὰ βαστάζοντα τὴν ἀποσνευὴν καὶ do 
τακομιδὴν τῶν ἐπιτηδείων. Mauricius apad ἢ 
tium : Τοῦλδος ἤτοι τὰ σαγμάρια. Mom. L1. 
dixerat ἵππους σαγματαρίους. Sic Τοἰδοτει cabe 
sagmarium et mulam sagmariam.  Vegeuus 1 
Impedimenta, sagmarii, calones vehiculaque ἃ 
dio collocentur. Nec Latinis igner[ suat 


D sagmari, ut patet ex 8. Bernardo ἢ. im 49i 


considerat. c. 7, ubi Vossius sagmarii, loco ' 
te lectionis sammarii. Etsi in. Latinis sum 
saumarii, sommarii lectio etiam defendi | 
quia sagmarii nomen varie varii corruperunt 
idiotismum suum inflexerunt. Hine jn libe 
miraculis S. Udalrici, nee ineleganti δὲ satis 
quo, inquit Casaubonus in Lampridium, obtz 
de cera quantum unus fortis saumarius portat 
(uit. Deducit idem Casaubonus sagmarios 3 ss 
et recle ; et sagma ait esse id quod jumenta 

nitur, ut mollius vehat et sine noxa sua. | 
sagma a sella; nam sagma proprieest quod jm 
onera bajulautibus. imponitur ; sella egmorus 
tel aliorum animalium, quibus homo vehitug. D 
eliau) σαγὴ el sagum, quod significat omne 
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rimentum quod jumentis imponitur. Vide Casau- A quin proprie novas easque sacras accipere indicet. 


bon. ad Lamprid. fol. 221, sed prior significatio 
potior est. Graci fleetunt σάγμα τοῦ σάγματος, La- 
tini sagma sagme ; qua corrupte vulgo dicitur sal - 
mus, inquit Isidor. 1. xx Etymol. Gagrs. 

lbid. [Τζαγγάριος. Simon Portius cum auctore : 
σχυτεὺς, σχυτοτόμος, ὑποδημάτων δημιουργός, cal- 
teolarius, sutor. Apud Theophanem in Justiniano 
τὰ τζαγγάρια, officine sutorig. Rem totam pro- 
fero, et alios in ordine eompositurus extra chorum 
8810. Conquerebatur populus in spectaeulis coram 
jemperatore de Calopodio eubiculario ; χαλοπόδιον 
agtem (quod alii χαλαπόδιον pronuntiant) (gpum 
calcearium sive pedem lignewn, quo sutores utun- 
tur, indicat. Cum vero Calopodium de nomine 
non auderet populus dicere, nec 86 eognoscere in- 
ternuntio mandatore responderet imperator, erz- 
clamavit populus : Ὃ πλεονεχτῶν με, τρισαύγου- 
στε, εἰς τὰ τζαγγάρια ebploxesai, Καλοπόδιος ni- 
mirum. Vide Justiniani atate imperatores jam 
tzangis usos. Goan.] 

lbid. Τὰς προχύψεις, Dubitat Meursius num viri 
docti, id est Junius, πρόχυψιν recte vertant orato» 
fium. Si non recte vertunt, cur non. melius quid 
suggeris? Si voculam ipsam nimis grammatice ur- 
gess, πρόχυψις non est oratorium, sed locus emi- 


mentior, unde imperator eminere, prospicere et 


prospectare seu despectare poterat. Si rem ipsam 
consideremus, πρόχυψις est oratorium, quia locus 
ille sine dubio non erat eo destinatus ut imperator 
Inde tantum prospiceret, sed ut rei divinz et pre- 
eibus quoque fundendis operam daret. Unde ab 
oratione illic fleri solita oratorii appellatio loco 
Becessit. GagTs. 

Ib. [Τζαγγάς. Quia commune et vile τζαγγαρίου 
Bomen apud Gracos, τζαγγά:, quasi digniore bo- 
noris titulo donatus, aulicus sutor vocatur. Àn non 
ficus semper ficus et scapba scapha? 

Ib. [Παιδόπον.1ον. in ov commutato vox πῶλος 
alteri adjuneta diminutivum quid semper sonat ; 
binc παιδόπκουλον adolescens, puer honorarius, prout 
Superius τὸ ἀετόπουλον et αὐθεντόπονλον parvam 
aquilam, parvum dominum referre diclum est. 
Goin. ] 


Euchologium : ᾿Αλλάσσει ὁ ἱερεύς. Nicetas : llép.- 
dag ἱερέα μετὰ τοῦ Εὐαγγελίου ἀλλαγμένον : na 
corrupte ἡλλαγμένον vice. ᾿Αλλαξιμάριον itaque 
est locus in quo vestes imperalorie, qua οἱ sa- 
ere, reponuntur. Goan.] 

Ib. Anacara. Junius, ut Arabismi specimen cdat, 
amacara hac ex Arabia advocat: nam vasa sive 
cacabos aut lebetea vocales vocari ab Arabibus 
Anakara. Ejusmodi ferie esse. 4018 iu Germania 
appellentur kesseltrommel. Cur non heerpauken. 
que etiam in equis pulsari possunt et soleut ? 
tympani genus inferiore parte rotundum, quo 
principes hoc etiam svo utiel delectari cousue- 
verunt. GRETS. 


B Ibid. (Tympana inferiori parte rotunda, a Meur- 


sius. Cur rotunda potius quam plana vel. quodvis 
aliud vox signiticet, edisserat. Lego apud Nicctam 
in Manuele l. v : Ἐδαρυήχει τὰ xoa6a:a, ubi. alia 
lectio habet &vaxapáóat. Sunt ilaque τὰ ἀνάχαρα 
eadem qui χύμδαλα : at cymbala a tympanis quam 
diversa, licet in Cybeles matris deorum a Gallis ad 
invieem Juncta ; uude οἱ Ápionem, qui se cym- 
balum mundi jactabat, tyupanuw juventutis polius 
vocandum asseruit Tiberius. Quz tandem χύμθδαλα 
Suidas : Θυμελικὰ παίγνια, histrionum musica. el 
Iudicra insirumenta, ἴῃ epigrammate, Καὶ xóp 622" 
ὀξύδουπα χοιλιχείλεα. Turnebus Advers. xxvi, 55, 
in boc Propertii : Cymbala Thebano concrepuere 
deo, Si quis me roget, inquit, quale cymbalum 
fuerit, eum mittam ad herbam coiyledonem, 
cujus folia cymbali speciem — referunt. Scribonius 
Largus : Jtem mentastrum vel radicem χοτυληδόνος 
que herba similia folia cymbalis habet. Hec ille. 
Addo cotyledonem etiam cymbalion apud Tragum 
vocari. Vide figuram apud Matthiolum et alios phy- 
siologos Dioscoridis commentatores. 

P. 32. [Ὅτι ὁ πρωτοστράτωρ. Scriptis a Gret- 
sero post Meursium de cursu.et cursoribus addo ex 
Taeticorum Leonis cons. 7 locum auctoris de 
protostratore sententiam diserte explicantem : 'E- 
πέρα δὲ χίνησις, ὥστε ἐπιδιώχῃς, ὁτὲ μὲν σὺν ἑλασίᾳ, 
ὡς κούρσωρας, οὃς οἱ νῦν προχλάστας λέγουσιν, 
ὁτὲ δὲ συντεταγμένως, ὡς διαφένσωρας, οὖς ἡμεῖς 


1014. Junius leyit τοῦ βεστιαρίου ἑντός, οἱ huic f) χαλοῦμεν ἐχδίκους, Καὶ εἰ μὲν ὡς χούρσωρας χρὴ 


suz scriptura mira phasinata superstruit, ad ver— 
bum : Vestiarii quod est intus (nempe in cerebro 
Junii) et interioris. Et mox tria vestiaria adducit, 
vestiarium proprie dictum a veste, et vestiarium 
minus proprie ταμιεῖον, et. vestiarium vestibulum 
palatii, per cataebresin seu abusum 954 vocis. 
Duo priora vestiaria agnoscimus; tertium summa 
catachresi confietum ad suum auctorem remitti- 
mus. Dicit Codiuus vestiarium hoc vulgo vocari 
ἀλλαξιμάριον, ab ἀλλάσσω muto. Hinc ἄλλαξις ms- 
tatio, οἱ ἀλλαξιμάριον, quasi dicas mutatorium 
GnETS. 

]b.[Quasi mutatorium ἀλλαξιμάριον, optime. 
At uon ita ves:es. mulare. significat τὸ ἀλλάσσειν, 


χινεῖν, καράγγελλε «Δρόμῳ ἔλα,» καὶ ἕω; ἑνὸς 
μιλίου ἀποχινῶσι σὺν ἐλασίᾳ * ἐὰν δὲ ὡς διαφέν- 
σωρᾶς, παράγγελλε «Μετὰ τῆς τάξεως ἀχολούθει, » 
xal ἀκολουθῶσι συνεεταγμένως. Ex hoc Leonis 
alium Cedreni percipies locum in Michaele Curo- 
palate. Leonem Ármenium imperium auspicauteu, 
regiam assumpturum vestem, communem qmam 
deponebat τῷ τῶν ἱπποχόμων στρατεύοντι Μιχαήλ, 
prostostratori Michaeli, Balbo nimirum, dedisse 
retulerat, eumdemque dato intervallo de tyrannide 
affectata suspectum a Leone missum ταχτιχὰ διδά- 
σχεῖν τὸν ὑπὸ χεῖρα λαόν describit. Ut quid nisi 
quia cursores et defensores, auctore teste, duccbat, 
iia τὰ ταχτιχά eos docere. teneretuc ἢ Gois.. 
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in Manne'e Comn. 1. 1v :. ἙἘρνδροδάνῳ ἐνσημανθὲν A cons!iluto εἰ imposita sb: corona utentibus ῥτ, γῶν 


ἄφτχε vpzxuyuáciov, cinnabari signatum emisit codi- 
cillum. Inferius : Τῆς βασιλιχῆς βαφῆς δελτάριον, 
regii, id est purpurei, coloris tabule. L. vun : Τῷ 
ἐρυθρῷ τῇς βασιλείου fag; ὡς αἴματι ἀναθάλψας 
ἑξώωσεν. Cedreni in Tiberio 1: ᾿Ασφαλισάμενος 
διὰ σφραγῖδος χρυσῖις τοῦ μὴ πολεμίως ἐπέρχεσθαι. 
Basilii in porplyra nati : Καὶ ὥστε ἀσφαλῆ xal 
ἀμετάθετον εἶναι τὴν παροῦσαν διάταξιν, olxela 
χειρὶ ὑποσημηνάμενοι, χρυσῇ σφραγῖδι ταύτην 
ὑποσφραγισθῆναι διωοισάμεθα. Nicephori Botania- 
(se : Καὶ γὰρ ἐπισφραγίζηυσα ἡ βασιλεία μὸν τὰ 
χεχριμένα χαλῶς καὶ δ᾽ χονομηθέντα συνοδιχῶς, καὶ 
«ὸ παρὸν ἐξέθετο χρυσόδουλλον εἰς ἐπιχύρωσίν τε 
χαὶ στερεότητα, ὑποσημηναμένη ἐν αὐτῷ δι᾽ Epu- 


θρῶν γραμμάτων, καὶ διὰ τούτων τὴν ἀλήθειαν φα- B 


veputépav ὑπαγορεύούσα, χορώνην ὥσπερ δῇ τινα 
χρυσὴν τὴν ἀληθῶς σῳραγῖδα τούτῳ ἀπαιωρήσασα, 
τὸ ἡμέτερον εὐσεδὲς χαὶ θεοπρόδλητον ὑπεσημένατο 
κράτος. Alexii Comneni, qui etaureum 287 sigillum 
Cere in j regum testatur, Nov. 9 tom. 2 Juris GR : 
Κἂν διὰ χινναδάρεως ὑποσεσημασμένη τυγχάνῃ &v- 
τιγραφὴ, χἂν τῆν χηρόδουλλον σφραγῖδα φέρηται, 
Ejusdem No. 4: Ὡς ἂν εἴδησις πᾶσι γένηται διὰ 
Ὑραμμάτων τοῦ βασιλέως ἐρυθρῶν, χαὶ fj διὰ χηροῦ 
σφραγὶς (προσετέθη). Sigillum cereum aurea bulla 
impressum e serico pendebat. Nicephorus Botonia- 
tes Jam relatus et anonymus alibi citatus: Μανουὴλ 
εἶχε «b σύνηθες χανίχλωμα xal τοῦ βασιλέως γρα- 


appellationem fecere commuuem, ex quo Genseri- 
chus eam sibi propriam fecit. Theophanes : Ὁ T.- 
ζέριχος τῷ Οὐανδαλιχῷ πλήθει πολὺς γενόμενος xat 
ῥῆγα καλέσας ἑαυτόν. Secutus Odoacer τὴν τοῦ 
ῥηγὸς περιέθετο ἑαυτῷ προσηγορίαν. Ab is alii 
atqae alii, τῶν Οὔννων εἰ τῆ: Φραγγίας apud 
Zonsram ῥῆγες dicti: nulli quam Carolo M. βατι- 
λεὺς Ῥώμης ἃ Cedreno in Irene dicto, βασιλέως 
nomen commune factum, nec ipsi Occidentis impe- 
ratori, quem Anna Comneua ῥῆγα ᾿Αλαμανίας 
solum agnoscit Alex. l. i. Proinde quod Nicetas 
Andronici l. 1 Βειδι Hungarie ῥῆγα, iraperato- 
remque Occidentis in Alexio 3 vocet iterum "Ala- 
μανίας ῥῆγα, nil mruni; cui sicut et aliis Grecis 
solum Orientis vel Persarum principem βασιλέα 
salutare gratum. Oppressi tamen Bulgarorum armis 
tandem eonjugli pacisque faedere inito principem 
eorum βασιλέα vocant apud Luitprandum in Lega- 
tione. Goan.] 

Ibid. Sultanos. Leunclavins in Onomastico Mu- 
sulmeanuico : Sultan Alem, dominus mundi. Sic ap- 
pellare Turci principem summ solent : quod vocabu- 
hum. significat, ut Cedrenus. ait, παντοχράτορα καὶ 
βασιλέα βασιλέων, imperatorem. omnium et regem 
regum. A Turcis jam vulgo pro domino usurpatur, 
et nomen hoc princeps eorum habet κατ᾽ ἐξοχήν, ceu 
solus et maximus dominus. GneTS. 

[Arabum ἀμηρᾶς, Turcarum principes σουλτάνους 


«hv «Mavov) iv. Χριστῷ Θεῷ πιστὸς βασιλεὺς, » C propria gentium ilarum lingua Greci dixere: 


καλχάτωθεν ἀπῃωρημένην βοῦλλαν χρυσὴν διὰ με- 
τάξης ὀξείας, e serico violaceo bullam appensam, hoc 
est sigillum. Nicetas Manuelis 1. 1 : Γράμμα Epu8po- 
σήμαντον σφραγῖδί τε ypus:lg καὶ σηριχῷ νήματι 
ἔμπεδον, χόγχης ἀναδεδενμένῳ αἵματι, τῷ χλήρῳ 
τοῦ μεγάλου νεὼ ἐἑπιδίδωσι. Ex his. δουθροδανη- 
μένη βασίλειος γραφὴ, purpuratus codicillus regius 
apud eumdem secundum aliam lectionem ; ὃδρυ!] 
Comnenam χρυδοδούλλιος γραφή, χρυσοδούλλιος 
λόγος γεγραμμένος, apud Cantacuzenum χρυσόδουλ- 
λον δικαίωμα, apud Zonaram ἔγγραφον χρυσοασὴή- 
μᾶντον, apud Nicetam iterum βασιλικὸν ἐρυθρόδανον 
in Andronico 1.1, et in Balduino ἐρυθρόγραφον 
τράμμα et similia liquent. Alexium secundum atra- 
wrento communi nigrisque liltleris semel nomen 
exarasse, litteris ad synodum missis, refert Nicetas : 
B.6Aiov λακωνίζων ξυντίθησι πρὸς τὴν ἱερὰν σύν- 
οδον, καὶ τοῦτο ὑπησημηνάμενος χάτωθεν διὰ μέ- 
λανος τῷ οἰχείῳ ὀνόματι, ἐπὶ χοινῆς ἀχροάσεώς τε 
xat σχέψεως ἀναδίδωσιν. Andronicus senior imperio 
nuntium omnino remiseurus ἄνω μὲν ἐρυθρὺν 
προῦθηχε τὸν τοῦ θείου σταυροῦ τύπον, mox velut 
scripta Labula privatus redditus χάτω ὃὲ μέλανα. 
Goa. ' 

P. 52. [Πρός τε ῥῆγας. Solos Romanorum Persa- 
rumque principes βασιλέας vocatos 3 Graecis histo- 
ricis, quotquot reliquere monumenta. common- 
sir nt; eoque nomiue, quos imperatores dicimus, 
vu:ucre significatus: alis supremo jure, reguo 


eapropter ubi legimus apud Nicetam ἀληρᾶς, alia 
lectio covit&voug poni. Sultau autem Turcicum 
principem denota*. 

Ib. [Τοπάρχας. Pauesrum urbium aut unius 
provineiz priuceps est τοπάρχης. Toparchias, qua- 
les nos ducatus vel. comitatus, describit 2568 Ni- 


.eetas Alexii mt, 5, veteris editionis p. 566, cum sa- 


rapis coufundit p. 578. Exinde, p. 586, Bonifacium 
Montisferrati marchionem, Balduinum 'Flandrig, 
Heuricum S. Pauli et Ludovicum Blesensium-comi- 
tes τοπάρχας τινὰς εὐγενεῖς scribit; quorum pra- 
eessores Hierosolymitans profectiouis autesigna- 
nes τοπάρχας et κόμητας, non uno libri tertii loco 
memoraverat Anna Comnena. 

1b. [Λογοθέτου  6xnpétnpa. De memoratis 
referebat ad imperatorem. Leo Graminatieus in Mi- 
ehaele Theophili : Θεόκτιστος λογοθέτης ἐλθὼν εἰς 
τὰ ἀσηχρήτεια χριτῶν τὰς ἀναφοράς, ei infra: 
Ἐχελεύσθη μετ᾿ ὀργῆς ἀνοῖξαι τὰς ἀναφορὰς χαὶ 
ἀναγνῶναι. Crescente quoque logothetze auctoritate 
decrevit caniclei dignitas, et nt ille rescripta cliry- 
sobullaque principis emittere, purpura, qua soia 
suhsignabat imperator, ei commissa: canicleo 
restituta legitur, Mapuelis. 1. ir apud. Nicetam. 
Fidem igsuper Deo et populo se servaturum in ejus 
manibus pollicebatur princeps recenter institutus, 
pront $10 loco referetur. Gon. 

P. 35. Dowes:ici. Differt istea. domestico mens 
οἱ ab aliis éomeztc s. lta vecabatur παρὰ τὸ ὅομε- 
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hyperpyrarii, qui hyperpyra tributi nomine A ἀπὸ τοῦ βασιλικοῦ ταμιείου εἷς προσθίχην. Nicetas 


wu. Videqus diximus tum. ni de 960 S. Cruce 
7. Eleganslocus 1e hyperpyris exstat apad S. 
inum tom. 1 Histor. tit. 19, c. 8, ὃ 5. Agens 
de Tartarorum immanibus usurarum exactio- 
ita scribit: Miles quidam in Georgia de quin- 
hyperpyrisa Tartaris acceptis et per annos quin- 
ttentis coacius [uit eis reddere septem millia pro 
t. Quedam etiam domina Tariarica pro quin- 
nia ovibus, quas cuidam commiserat εἰ ille 
ptem annos Lenuerat, petiit ab. illo pro usuris 
m ovium hyperpyra septem millia, que omnia 
Mcius esi solvere pro usura. GaETS.- 
Wenteum, ut et aureum nummum, ita reperio 
n. Árgenteum quidem noudum in oblivione 


in Manuele l. 1: Τῷ χλήρῳ τοῦ Μεγάλου νεὼ ἐπι- 
δίδωσι χρυσόδουλον τυποῦν αὐτοῖς ἀργύρεα ἑτήσια 
κέρματα εἰς μνᾶς δὶ: ἑκατὸν χορυφούμενα. Procc- 
rum rogam auctor descripturus est inferius: ejus- 
que meminit Comnena, l. ει: Ῥύγα, inquit, τῶν 
δοθέντων εἴχοσι ἀξιωμάτων, quanta nimirum 
viginti proceribus in dignitate penes imperatorem 
co:.stitulis datur. Αὔξησιν foyov, eam militibus 
auctam ibidem memorat, Erga cunctos exsiccatum 
hinc liberalitatis profluviura egerrime fert B.lsamon 
opusculo de Rogato 1 Juris GR. reperiendo p. 471 ; 
apud quem quoque leges τὰ ῥογάλια, catalogum ei 
ordinem faciende roge. Et apud Theophanem στρα- 
«τιώτας foytósw. 


. bodiernos Orientales, ut quod adhuc pluri- B 46] 1». [Φράγχων. Francos solos, id est Gal- 


in oribus eorum sonans me audivisse memi- 
ludque est de quo quam late Leunclavius, 
"cL Turc. , p. 117, scripsit : decem aut duo- 
| ejusmodi nummum iutegrum. complebunt. 
am ipse aureus est nummus; de quo Gunthe- 
à historia capta Cpoleos: Solvebat nummum 
um, qui perperam socari solet ferdomi, id est 
€ parti marce unius equisalens. — Perperam 
intisbant Latini, ut et. hodie Graci πέρπυρα : 
88 quoque scripsit Leunclavius ex aliis, Au- 
| porro hic intelligi sequus lector mecum judi- 
qui vile pretium primicerio reddendum me- 
negaverit. Goan | 

S3. 'Poratópor. Rogatores sunt milites sti- 
là merentes, a roga, quod est stipendium. Ῥο- 
v est stipendia facere. Accipitur etiam ῥόγα 
onativo οἱ honorario, quod alicui non ex debito, 
ex gratia persolvitur. Suidas : 'Póya ἡ τῶν 
ἑἕων εὐσέδεια. Roga est. imperatorum pia libe- 
i et magnificentia. Usurpant etiam Latini. 
lla historia in Tiberio |I: Duzit. Anastasiam 
ἴα auam, et coronaviteam Ángustam, et jactavit 
v multam. Apud Baldricum in historia Hiero- 
íitapna excusant se milites Alexii imperatoris 
erbis: Nos in roga imperatoris locat nihil 
quam quod ipte imperat facere possumus. Sed 
ga copiosius suo loco l. tit, com. c. 5et c. 9 
s. 

δόγα quid sit, non ignotum Rigaltium, Meursium 
wditissimum Fabrotum legent. Ejus definitio- 
ἃ Suida allatam et a Gretsero mutilatam refe- 
expono. 'Póra ἣ τῶν βασιλέων εὐσέδεια x2 
ιμία. Roga est imperatorum pietas et munificentia. 
abast imperatores quotannis de suo ecclesiis, 
ibus, militibus, populo stipendia et munera. 
siis collata εὐσέδεια, aliis quibuscunque dona- 
λοτιμίας nomen promerentur, Ecclesiae Magnze 
ndia Romanus Argyrus auxit. Cedrenus : Ἐνδέ- 
'Yàp τὴν πρόσοδον τῆς Μεγάλης εἰδὼς ἐχκλη- 
ἅτι οἰχονόμος ταύτης γενόμενος ἐν τοῖ; ἔμπρο- 
χρόνοις, καὶ τῶν ἄλλων ὁπόσαις ὑπηρετεῖσθαι 
παρὰ τοῦ ταύτης χλέρον, ὀγδοήχοντα χρυσίου 
€ ἀνὰ πᾶν ἔτος χορηγεῖσθαι τούτοις τετύπωχεν 


los, boc nomine primo vocabant Graeci, unde diviso ἃ 
Frauücis et Grzcis imperio vetus proverbium Φράγ- 
xov φῇλον ἔχῃ;, γείτονα μὴ ἔχῃς. Cedrenus, tum in 
Leone ἴβουγο tum alibi, ῥῆγα Φραγγίας laudat, 
quem non alium a Francorum rege intelligendum 
ipsemet exponit. Italos tamen, Apuios et Calabros, 
ἃ Normannis Francie populis ortos, Φράγχους non 
[nfrequenter vocat Curopalates in Michaele Para- 
pinacio,'et Nicetas Manuelis, 1. 11. Φράγγους Σιχελούς: 
Germanos pariter ita dictos apud Cedrenum repe- 
res in Basilio. Latinos quoscunque, ut et Graecum 
vulgus hodie, ita nuneupsat Anna Comnena l. vir, 
'Ev6óo£otépav tamen Φραγγίαν χατ᾽ ἐξοχὴν intelligit 
ms. R. n. 290. Latínos quoscunque ac maxime Gal- 


C jos hic memoratos autamo, quos αἱμοχαρεῖς xal 


πολεμιχούς, ac iterum δυτιχοὺς Φράγγους vocat 
citatus Curopalates. Goan.] 

P. 54. Quod dicit Curopalata Codinus, curopala- 
te officium, quo olim fungebatur, fuisse suo tem- 
pore incognitum; id miratur Meursius, sibique id 
tam longe ainis dissito cognitum profitetur, idque 
ex Evagrio v, 1: Τὴν φυλαχὴν τῆς αὐλῆς ἐμπεπι- 
στευμένος, ὃν χουροπαλάτην ἡ Ῥωμαίων λέγει φωνή. 
Habet etiam aula Theodorici Gotthorum regis curo- 
palatam, ad quem exsiat formula l|. vu Variarum 
Cassiodori ; quem ita describit ut nihil aliud fuisse 
videatur quam summus arcbitectorum et archite- 
ctonies praefectus, der oberst-baumeister, aurea 
virga decorus. Gage. 

Ib. [Mo.1v60iv nc βού.ης. De cereis bullis supra, 
ubi de chrysobullo. De plumbea locom profert Luit- 
prandus, ubi merces 6 portu effereadas plumbea 
imperatoris bulla notatas aseerit in legatione. 

Ib. [Φέρει τὴν τοῦ βασιλέως σπάθην. Id. illi 
primitus ex officio concessum videtur a Theophane 
in Michaele Theophili: ὯὉ Βασίλειος περιεπάτει 
φορῶν σχαραμάγγιον μετὰ σπαθίον, ὡς ἔθος τοῖς 
παρακοιμωμένοις. Sacri cubiculi prepositum plu- 
vialem imperatoris vestem imbribus et frigori pro- 
pulsandis ei offerendam tulisse docet Leunclavius. 
Goan.] 

]b. Miratur iterum Meursius ignorantiam Codi- 
ni, qnod logothetz generalis munus (eoque. 
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ie. tel ordi e, nec non. etium de canonica vel A 6aX:v. lu quoetiam Nicephorum Dotaniatem ΟΓΥ - 


ca altercatione, seu quecunque palatium adi- 
ro ectlesiasticis. mecessitatibus, soliici udinem 
; εἰ εα tantummodo de externis. regem adi- 
nur sine illo plenius definiri mon peltuissent. 
:a108 sive apocrisiarios ad se wissos quumod. 
ulat'onibus, Υἱοῦ suppeditato et parato 
io Greci susciperent, co.jicimus ex Luit- 

legatione ab ipsomet scripta, quamvis in- 
& ejus in Grecos snimum duriora et parum 
istorum officia Irritaverint. Ἕν παραστάτει 
reptüin narrat. Sederunt, inquit, cum impe- 

ad disceptionem vestram. secundum. eorum 
onem sapientissimi viri, Attico pollentes elo- 
Jasilius parazimomenos, protoasecretis, proto- 
ids et duo magistri. oan ] 

In uno cóliee Boico est ἐπίγνωττον. Tn 
ne additur ἴσως ἀνεπίγνωστον. Quam lectio- 
i sequamur, iteram plura scit Meursius qübtà 
us: Nos scimus, inquit, qudle offichum habuerit 
Is: erat enim castos. palatii . Idque probat ex 
intini Manassze Chronico. Miserum Codinewm, 
anassen prius nom legerit qnam libello isti 
ibendo manus sdinovit. GaETS. 


Ὃ ἔπαρχος. Non adeo multis ante Codiuum 
s prefecti urbis vigebat munus, ut ez Ce- 
in Leone Armenio et in Theophilo et ek 
y et Constántinl AA Ecloga tit. & facile di- 


. queat: Ὃ τῆς πόλεως ἔπαρχος πάντα ζητεῖ C 


λήματα, καὶ τὰ ἕν τῇ πόλει γινόμενα ἀχροᾶ- 
is in praetorio exercuisse Zonaras demonstrat 
Ma: Πλείους δὲ τῷ ἐπάρχῳ παρέδωχεν, fva 
αὐτοὺς, οὗ ἐν τῷ πρα:τωρίῳ καθείρχϑησαν. 
in in. przttorio fuere carceres. ldem: θὲ δὲ 
o9 γενόμενοι ἐνέπρησαν τὸ πραιτώριον, xal 
γμένοι διέφυγον. Imo praetorium ipsum car- 
sl. Zonaras in [saacio: Angocla εἰρχτῆ, 
ve piov κέχλτιται. Nicetas in Alexio ni, 1. 
e $: Ὃ Λάγος ἐκ βασιλέως εἰληςὼς προῖστα- 
ἧς τοῦ πραιτωρίου 964 φρουρᾶς, cujus ibi 
à, rapacitas εἰ in sontibus puniendis atrocitas 
hitur. Alia oceurrunt apud auctores argnmen- 
| de vindieandis scele ribus sermo. Annonam in 


sobulon syuodalitius decretis contürmandis edidisse 
refert Bullengerus. Erat privatarum secretum, ubi 
asservabantur instrumenta οἱ urbis jura, de quo 
Balsamon ad Marcum patriarcham resp. 9 : Ka:a- 
c:pw^av ἐν τῷ σεκρέτῳ τῶν οἰχειαχῶν. Erat ct 
publicarum, in quo publica rrponebautur. De boc 
Cedrenus, Phranzes, ubi de Monemlnsiotis, et alii: 
hocque vocari τοῦ γενιχοῦ generule a Curopalate in 
Leone Basilii quidam aute mant, Aliud iternm ob- 
scrvo in pratorio, de quo Theophanes in Phoca : 
Oi ξὲ npistvov ἔδαλον πὺρ sl; τὸ πραιτώριον xal 
Íxavsav τὸ σεχρέτον χαὶ τὰ σχρίνια xal τὰς φυ- 
λαχάς. 

Ib. [Βασι.λικῷ ὁρισμῷ. Quibus non ex eflicio, 
sed ex principis voluntate jus im aliqua causa 
dicendi committitur auctoritas. Goan.] 

Ib. Mysticus est senator. secretioris conailii, qui 
Gerimanis. geheimer rath. 

18. Domesiicus scholarum. Scholz fuerunt un- 
decim, L. ult. cod. de loe, et couducto, id est, or- 
dines palatisorum officiorum ad capessenda impe- 
ratoris jussa vacaatium, Et omnium  prafecius 
domesticus scholarum in jure dicitur, ut et apuil 
Zonaram, Cedrenum et alios. Wolüus migus vere 
veriil domesticum legienum, in Basilio Macedone 
εἰ Romano Lacapeno Zousrz. iiec Junius, De 
Scholis videndus Cujacius ad 1. 19 Codicis Justi- 
uisnei. 

P. 37. Burangi. Detortum ex Latino. Angli, nisi 
malis ex Frenci. Hos habitos esse pro magnz fi- 
dei custodibus, vel inde spparet quod ad fores 
ipsiws iwnperatorii conclavis excubias agereut. 
Gs£Ts. 

Bdpayro:. [|wpe:atoris satellites et. belli socii 
ex Anglia in Orieute wilitantes. Auetor. Ἰγγλι- 
νιστί Anglice loquentes. introducit c. 7. Britannos 
sive Anglos  bipennibus armatos asserit inanifegte 
Nicetas l. u 1saacii An,eli- versus (inem: Ὁ τῶν 
πελεχυτόρων «ατάρχων Βρεταννῶν, οὖς vüv φασι 
Ἰγγλίνους. Porro idem est Βάραγγον ac πελεχυφό- 
fov legere, cum Barangos non infrequenter bipen- 
nibus instructos referant auctores alibi producendi. 
Thule oriundos, si tamen est lectio síucera, Com- 


yrovidebat, et pretium ne excederet figebat. D nena scribit 1. 1 : "Ex τῆς Θούλης B; βῥάγγους. Ger- 


as rursus ih Theopliilo : "Orw; Exastov τῶν 
πιπράσχεται ἐπολυπραγμόνει καὶ ἐπυνθάνετο, 
| πολλοῦ τινὰ πιπραυχόμενχ εὔοισχκε, τὸν 
)v περὶ τούτων ἀνέχρινε, καὶ ἢ χαταγινώσχων 
ἔπαυε τῇ΄ς ἀρχῆς f) ἐπιπλήττων διώηθονυ. Re- 
ejus uiunia fuse prosequitur. Ecloza citata 
;R. tom. Ii, p. 85,86 et 99. Goía.] 
38. Lego τῶν σεπρέτων pro τῶν χοιτῶν eum 
rio. Faeilis mendi origo fuit. GnuTs. 
» [Τῶν σεχρέτων. Non anum  füi-se Cpoli 
oy arguit. vox multitudinis, Mieoóv repeto 
pastrisrehz, de quo Eochologium nostrum et 
ius in Copronymo: Τὰς ἐν τῷ μιχρῷ σεχοέτιρ 
ιτριαρχείου εἰχόνας διὰ ὥτοἴδω, οὔ7ῖς 72:6 


ἔμ8η0ς lamen asseiit Νιεεῖδε in Alezio 2: Κατὰ τὰ 
ἀνάκτορα δυλληρθεὶς xal φρουρᾷ 06:aXng Oct; Γερμα- 
νῶν, οἱ χατωμὰξων τοὺς ἑτεροστόμους πελέχει- 
ἀνέχουσιν, ἀκρύϊτος ἔμενεν. A«steriseum bic ap- 
posuit. Wolfins, quod forsan 495 Βρετ:νγνῶν le- 
gendum agnosceret, Jam sub. Michaele Psphilagone 
Grs:corum signa secutos colligimus ex Cedreno in 
ejua V2; quos lamen nondum in satelliuim nn- 
merum alicetos, sed — solo singulaiviorum militem 
cingulo donatos legiuns, εἷς παραγείμασίον bv τῷ 
θέματι τῶν Üpgaxraiov διεσπαρμένους. "Axermo- 
boy corum ducem iwemoat. idein in Consiantine 
Mouomarbo, ubi a Francis eos nawero disiequis. 
licct ute S que 27,05 750 cw ΔΤ ΧΌΛΟΝ WI 
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wm ín ducatu. Alamannico; ubi elarum pro A refert Simocatta, et. Cedrenus. in Justiniano προ- 


vel oppido usarpari. Gees. 

0 [Κορτινάριοι Quinamiisint, auctor exponit in- 
. GoaB.] 

It et xopzeXlvo:. Cave confundas cum cortinariis, 
t Glossarium, quia isti Lonoratam munus 
nt, illi vile. Glosse 4967 Basiliez : Κορτελίνοι, 
t; θυρωροὶ τοῦ πραιτωρίονυ. Observa Junium 
λλ᾽ οὖν χάτω ἵστανται, οὖν accipere pro οὔ; 
we τὸ v esse ineptaàm paragogen recentioris 
s; ilque confirmat ex aliis duobus Codini 
ubi putat οὖν pro οὔ accipi. Verum nos potius 
nus duobus illis locis, c. 14 et c. 17 τὸ ν 6586 
entum inepti librarii, legendumque οὐ, non οὖν: 
tem loco de quo hicloquimur, οὖν recte poni, 
pro negativa particula οὐ usurpari. Gaets. 
[Τῆς «ροκύψεως. Videant, iuquit Meursius, 
"6 adoratiesem et oratorium viri docti sint 
retati. Nasquam, Meursi. Est enim in profa- 
Ibeatris et spectaculis, πρόχνψις, En Genuen- 
magistratus cum proceribus astans coram 
atore εἰς τὸν χαιρὸν τῆς πρῥοχύψεως c. 7. 
nis forsan tempore ? imo vero prandii μέχρι 
απέζης. in ecclesia vel sacello? Tantum 
: in triclinio, ubi eum curia veneratur, εἰς 
κράστασιν. Ergo nihil semotius 4b oratorio et 
tione quam πρόχυψις. En iterum apud Com- 
liam 1. vri Alexius pater περὶ τὰ χρήδεμνα 
dac ὁμιλεῖ τοῖς Σχύθαις : Et manium pinnis 


atus Scythis. colloquitur : quid oret aut quid ὦ 


t, nullus aynoscit, Eodem libro imperator 
ἀπὸ τοῦ τείχους προκύπτει, egregie sane 
etus, qui de oratione non est sollicitus. Ce- 
quid germane πρόχυψις indicet, baud reticcet 
i$: probet qui Greca non ignorat auctoris 
mentem. In Alexio 4. 1, "Ectr, inquit, ἑκάνω 

ὑψηλοῦ ἐξαίφνης φανεὶς, ποιήσας τὴν νῦν 
ἕνην πρόχυψιν, deloco nimirum eminentiore 
tationem, eo quod ejus thronus suppedaneo 
iribus gradibus clevatus eum velut acclinem 
6160 populum infra positum respicere conce- 
Haud memorat quidem, aptissime lamen 
(iv describit Gregoras ad extremam historia 
ἃ. ἀῆλόν ἔστι τοῖς ἅπασιν ὡς αἱ τοῦ ἐπιπέ- 


σχήνιον τῆς βασιλιχῆς, wibi penitus est indubium: 
est enim quod Zouaras τριδουνάλιον in. ejusdem 
Vita appellat. Tribunalium autem sive tribunal re- 
gium quid oliud quam πρόχυψις, de qua nobis 
sermo ὃ Goan.] 

lbid. Bardariot: a Bardario flumine Macedo- 
nig, cujus ineminit Wilhelmus Tyrius Belli sacri 
11, 15 ct 14, de quibus paulo post plura Codinus. 
GBET3. 

Ibid. [Persarum antiquum genus a Theophilo 
imperatore cirea Bardarium Macedoniz fluvium, 
A&v prius dictum, ex Zonara, translatum a flu- 
vio uomen accepit. Auctor infra. Leo Grammaii- 
cus in Theophilo: Τούτῳ προσέφυγεν Θεόφοδος 
Πέρσης ἅμα τῷ πατρὶ αὐτοῦ μετὰ Περσῶν χιλιάδων 
τεσσαρεσχαίδεχα, οὗς διένειμεν οὗτος ἐν τοῖς θέμασι 
χατασχηνώσας xal εἰς τούρμας ἀποκαταστήσας, ol 
μέχρι τοῦ νῦν λέγονται τοῦρμαι Περπτῶν. 

268 1^. ᾿᾽ορθρινόςἸῦμνος. Laudes maiutiue eirca 
diluculum decantandi, que ei ὄρθρος : de qui- 
bus Euchologii note. Ceterum — officii. divini 
hore recensentur eo quod a paialii clericis 
statis horis et temporibus persolverentur. 

P. 58. [Zxnv iw, ἥτις κόρτη. Apte describit ano- 
nymus ápud Rigaltium: Τῆς βασιλικῆς σχηνῆς 
κατὰ μέσον πηγνυμένης γυρόθεν τῆς χόρτης χενὸς 
ἀφοριζέσθω χῶρος, ἱκανὸς χωρεῖν χαὶ τοὺς ἐν νυχτὶ 
παραμένοντας xal τοὺς ἐν ἡμέρᾳ συνερχομένους εἰς 
τὴν κόρτην. 

lbid. [Ὃ μέντοι κόμης. Cedrenus in Nicephoro 
Logotheta: Ὁ Μιχαὴλ τὴν τοῦ χόμητος τῆς χόρτης 
τὴν ἀρχὴν ἐγχειρίξετσι, tentoriorum comes institui- 
(ur. Τῆς χόρτης meminerat Cedrenus idem in Leone 
Copronymi : ᾿Απέδαλε τὴν χόρτην, lentoria amisit, 
Go04R.] 

lb. Πανία panni. Extrito altero n et mutato ge- 
nere. Sic antipana panni oppositi pro πανίον legitur 
eliam xavóv et πανός. 

Zxovgías ltalicum ; et est proprie quod Germaní 
vocant ein hauben, vitta, certüm tegumen capitis, 
GnETSs. 

lbid. [Pileolus interior summum verticem super 
aures in gyrum ambiens est σχουφία, ealotia qui- 


; διαμέτρου ἀκρότητες τῶν βασιλιχῶν τρικλί- D busdam, cui. grandiores petasi superponuntur , ut 


μφότεραι ὑπέῤχεινταί ποῦ τοῦ μεταξὺ ἐπιπέ- 
'ρι καὶ ἐς τρίτον σπιθαμῆς, xol μάλιστα ὅπη 
βασιλικὸς ἔστηχε θρόνος, ἵν᾽ ἴσως ἔχῃ τι χὰν 


πλέον τῶν ἄλλων ὁ βασιλεὺς ἱστάμενος ἕν τε ᾿ 


εραΐῖς ὑμνῳδίαις, χαὶ ὅτε διαλέγοιτο νῦν μὲν 
ctxóotc νῦν δὲ τοῖς ἐξ ἐθνῶν πρέσόεσιν. 'EGatvat 
) ἐπ᾽ ἐχείνης τῆς στάσεως οὐδενὶ τῶν ἀπάντων 
σιλεῖ συνίστασθαι, πλὴν τῇ ; συζύγου xal τῶν 
Xai τῶν ἀδελφῶν, προπθείην δ᾽ ἂν χαὶ τῶν 
δέλφων. Observa Graecos hodiernos, ut 4li- 
jubeant e fenestra vel exedra prospicere, dicere 
vel σχύψε. An πρόχυψις sit illud περίδοξον 
ἦνιον βασιλικῆς αὐλῆς, in quo moriturus Ti- 
. ad senatum orationem habuit, ut initio 4. 1 
PaTROL. Ga. CLVII. 


subjungit auctor σχουφίας μετὰ χαπασίων, 

Jb. [Turcicum paputz fecit Graecum παπούτζιον, 
Portius cum vulgo re.dit παραποδίη, σάνδαλον. 
ὑπόδημα, calceamenium etc. idque solitum et usitge 
tum. Goa4n.] 

Ib. v. 10. Angurotum gestamen capitis seu pileus 
Bardariotar&m, cocuimeris formam praeferens; nam 
ἀγγούριον xay &yyoupo; Grecis cucumerem signi - 
ficat. Nec assentitur Meursius Junio, qui ab angariis 
deducit. Gagrs. 

I tid. [Simon Portius : 'Ayyoüpt aíxvov, σίχνος, 
cucumer, cucumis, ᾿Αγχουρωτός, ita acribit ille, 
oblongas et ad [ormam cucumeris. Goan.] 

ἰδ. Aupov et Apo; lorum ἃ Latiuo, MaxvM&, 
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[De analogio sivc pulpito egimus nos quoque A διθάμπουλον, id nimirum cui lampas imponebatur 


»ologica. 

[Μετὰ τῶν ἱερατικῶν στοιϊῶν. Hoc. est 
:erdotali dicta stola et casula, μετὰ τοῦ ἐπ'- 
ou xaY φελωνίου, Philotheus in ordine sacri 
rii in Euchologii limine. 

[Tov rpixAlvov. Majoris aule  palaiii. 
οἶχλινον habet Zonaras in Justino: Τὸν τοῦ 
v χρυσοτρίχλινον ἐδοιλήτατο. Leo Gramma- 
Διὰ τῆς δυτιχής τοῦ χρυσοτριχλίνου εἶσελ- 
lebrem porro diem hunc et Epiphanizx co- 
imperatores, ac in ii$ sese vestibus regiis 
it; unde notatur Justinianus λυπούμενος 
γενέθλια καὶ θεοφάνιχ χωρὶς στέμματος 
JV. 


[᾿Επιῤῥιπεαρίων. Capitis tegimen ost imp. D 


Ὅν, vestis genus a Meursio generice exposi- 
vincit Curopalate in Constantino Leonis Ε΄. 
a8: Τοῦ Συμεὼν ὑποχλίναντος τῷ mitpt- 
v χεφαλὴν χαὶ εὐχὴν δεξαμένου παρ᾽ αὐτοῦ, 
"τος, ὥς φασι, τῇ βαρδάρου χεφαλῇ ἀντὶ 
Ὁ τὸ ἴδιον ἐπιῤῥιπτάριον, Leo Grammaticus 
mdem narrans, Εὐχὴν οὖν, inquit, ὁ πατρι- 
τοιήσας, ἀντὶ στέμματος τὸ ἑαυτοῦ ἐπιῤῥιπ- 
ἰῇ αὑτοῦ ἐπέθηχες χεφαλῇ. Merito eqnidem: 
nim genus non imposuisset, nec nisi Legu- 
apitis vice, id est disdematis, proprium 
substituisset patriarcha. Adde lectores, de 
sermo, adesse iniperatori μετὰ τῶν ἱματίων 
ῥῥιπταρίων : cononarchz vero numero seq. 
ατίων μόνων xa) ἀσχεπεῖς : absque epirripia- 
tur, idest pileis. 

Καμίσια. Symeon. Thessaloniceusis de 
enlis: Ὃ ἀναγνώστης χέκτηται ἔνδυμα τὸ 
ἵνον χαμίσιον, ὅπερ χατὰ τύπον φελωνίου 
κροῦ ἣ στιχαρίου ἐχ λίνον, τὴν ἀπαρχὴν τῆς 
ms δηλοῦν, διὰ χαὶ-μιχρόν ἐστι, xal τὴν ἀπὸ 
ἐπὴν σημαίνει, 1) πορφυροῦν διὰ τὸ πορφυροῦν 
στοῦ ἱμάτιον, καὶ λευχὸν διὰ τὸ χαθαρὸν τῆς 
ἧς xal τὸν ἀπὸ Θεοῦ φωτισμόν. Cedrenus 
piianes χαρδατίων χαμισίων bombycinarun 
arum interularum meminere in. Hleracleo. 
| Aevxd. Color pr.eeipuus in ecclesia habitus 
ibus, purpureus, quo per quadragesimam et 
ribus. utuztur Grxci , inferioribus ministris 
r. Symeon Thessalonicensis De sacram,, et 
ius Bulgarie Juris GR. 1. v. Goas.] 

, P. 44. Circa διθδάμπουλον, quod lampadarius 
et cujus Codinus ter meminit, hic et paulo 
ari? sunt sententie. Prima Junii, qui ubi- 
tit divini cultus ampu!lam. Non possum assen - 
jut Meursius : Facerem si6i(6o; pro divus 
res Gracos usurpasse invenirem. 

ὃ sententia est διδά 1. 6ouXov esse χηροδοχεῖον, 
ensiang, quod in διατάξει τῆς leoobvaxovta; 
(i patriarclie Cpolitani nominatur μανουήλιον, 
?: Ὁ ἀναγνώστης χλτέχων μανουάλιο» μετὰ 
ς ἡμμένης. In Typico S. Sabe reperis xqpo- 
42 eodem prorsus significatu. ldem omnino 


et quo ferel'atur. Id erat aureus coutus, ut Codinus 
docet : in hujus enim vertice lampas insistens ἃ 
lampadario portabatur. lec sententia mihi olim in 
Facula non displicebat : nunc alia mente sum, quia 
cur contus, qui accens: lampadis fulerum. vocetur 
διδάμπουλον, exputare mecum uequeo, etiamsi non 
διφάμπουλον sed διδάμμουλον scribamus, Adde quod 
manuale et χηρομανουάλε nimis distant a dibampulo. 

Terta sententia exstat in eadem Turco- Graecia, 
διδάμπουλον esse luribulum, quam expositionem 
accepit Crusius a Graecis insule Santorinz, quilius 
favere videtur tum ipsanatio, quia Graeci sufit, quos 
ulique inelius nosse ista oportebat quam exteros, 
twm quia non sit verisimile turibulum in his aulicis 
conventibus adfuisse ; et forte scribendum θυάμ- 
πουλον, a θύω immolo, unde et thus originem ducere 
videtur. 

Quarta sententia videtur esse Meursii v. Movo63 p. 
ὄουλον, qui μονοδάμπυλον et διδάμπυλον ab ambulo 
arcessit, ut sit illud quasi simplex et unicum, hoc 
duplex ambulaceum, seu ut ipse loquitur, simpler 
conclave palatii secretjus, inquo congregabatur clerus 
patriarcham novum electurus. Codinus ejus meminit : 
"O δεύτερος ὀστιάριος χρατῶν τὸ μονοθάμθυλον. Au- 
Le hoc erat αἰϊι4, in quod promiscue conveniebant οηι- 
nes qui cuperent statim scire quem cleruspatriarcham 
ereasset : et illud 6.63569Y0y dicebatur. Invenio ejus 
mentionem apud Phranzem, ni, 19. Secundum haec 


C patriarcha cum lampadibus ad dibambula sive atrium 


descendebat, paratumque inveniens equum ascendebat. 
Sed quil de monobambylo sentiendum sit jam l. 1, 
c. 10, exposui : expungi nimirum debet, inque ejus 
locum substitui μονάμπουλον sive μονάμπουλλον, et 
notio atrii seu ambulacri his duobus Codini locis 
nullo modo applicari potest : nam lampadarius di- 
citur φέρειν, manibus ferre, cum accensa lampade 
διθάμπουλον. An conclave vel trium manibus gestate 
potuit ? Adde liec de conclavi exteriore et interiore 
esse figmenta Juuii, quanquam ipse διδάμπου)ον 
nunquam ad exterius conclave retulit, neque etiam 
in suo monobambylo ad τὸ ambulacrum vel ambulure, 
sed ad τὸ βαμθάλειν respexit. Accedit apud Phiranzem 
non legi διδάμπουλαν, sed. diababula. Αἱ Meursius 
corrigit 476 διδάμπουλα. Quo codico fretus ? Si 
quid corrigendum sit, potius et vero propius cor- 
rexerim διαπάτουλα, hoec est ad loca patentia, uno 
verbo ad atrium, seu ad διάδατα, transitus. 

Quinta sententia est ejusdem Meursii, quiet hic 
etin catalogo officiorum Magnz Feclesiz μονοδάμθη - 
λον et διόάμθδηλον ἃ velo rescribendum censet; quasi 
ille simplex velum, bic duplex in custodia sua ha- 
buerit, velarii utique, qui nunc 4 januís janitores ; 
nam sub velis olim res gerebatur. Ceterum mss. 
codd. in primis repugnant, quorum nullus istam 
scripturam nobis exhibet. Deinde lampadarius te- 
nens διδάψμπουλον cum lampade accensa. διδάμπου- 
λον in manu portabat : non erat ergo velum, a quo 
velarii ct custodes veli wow ΠΟΛΛΆ xxx Nes; NOS 
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ἣν τοάπεζαν εὔχεται οὕτως" Εἰς τὸ πολυ- A sit, versibus explicat, de laudibus Justini, 1, 203 


, ζωῆν, εἰρήνην, ὑγείχν, εὐόδωτιν χαὶ xaz' 
νίχην τῶν xpazsatov xal ἁγίων ἡμῶν αὐ7ε»- 
: βασιλέων. 

tis in ecelesia patriarcham excipiunt: 
ἰεσπότην xal ἀρχιερέα ἡμῶν, Κύριε, φύλατ- 
εται δὲ τρίς 978 El; πολλὰ ἔτη. Toi; 
rhv τράπεζαν εὔχεται οὕτως * Εἰς τὸ πολυ- 
, hv, εἰρήνην, ὑγείαν χαὶ “σωτηρίαν τοῦ 
τάτου ἡμῶν δεσπότου χαὶ οἰχουμεένιχοῦ 
»yov. Go:&.] 

» Cujus lampadis, etc. Exstat Theodori Bal- 
&mclete seu disceptatio de hoc moreimpc- 
referendi lampadem, ut et imperatrici et 
e patriarcbis, Romano, Cpolitano, Alexan- 
Antiocheno, Hierosolymitano. Ait imperatori 
m ob causam przferri lampadem, tum quia 
1 tum quia Jivina curat, tamque ea quz ad 
quam ea que ad animam pertinent (hujus 
eminz potestatis concessione blandiebantur 
ores Greci suis imperatoribus), eaque de 
lampades imperatoris duplicibus aureis co- 
inctas esse; patriarcharum vero lampades, 
mperatricis, una tantum, eo quod patriarchze 
ium tantummodo curam habeant, mulieres 
alia duntaxat spectent, quippe quibus in 
1 docere interdictum sit. 

ntur autem hzc aurea vel argentea στεφανώ- 


ut Balsamon vocat, et θριγγώματα, corone | 
em lampadi fuisse imposita, vel certe, quod € 


patog nómen potius suadet, ipsi lampadi 
orum seu sepimenti instar circumposita. 
Jalsamon hoc idem προνόμιον seu privile- 
Frocedenti cum lampade concessum fuisse 
iiscopo Bulgariz et Cypri et paucis quibus- 
etropolitanis, et prater hos nulli ; et patriar- 
n mo.lo in $ua dicecesi, sed et extra lampade 
's progredi posse ; quod multisipse adversus 
lores quosdain confirmat, quem legat qui 
7 Juris Glt.. GagTs. 

9, [Tporáp:o, modulus est, cantici nimirum 
ad alterius exemplaria: modo se habentis 
m τρεπόμενον, decantandum. [lec τροπα- 
ymmunior expositio. Alias fusius in Kucho- 
retulimus. ἤοιητάς porro τῶν τροπαρίων 
ium et ΤΊ πηοοϊειη memorat. Theophanes οἱ 
us in Leone f. 

. [δόξα. Supple reliqua Πατρὶ καὶ ΥἹῷ xa! 
lveupgazt, Post xai vov xai ἀεί adde xa! εἰ; 
ἰῶνα: τῶν αἰώνων. "Apiv. 

[οὐ ψάλιλεται. Modulatis varieque flexis 
sonis non decurritur μελῳξῶς : sed voce 
3, 4512, ul scripsit Puilotlieus, ἀνχγινώσκε:- 
DAR.] 

, Mos iste accinendi imperatoribus τὸ πολυ- 
i et acclamandi εἰς πολλὰ ἔτη Grecis. valde 
ns fuit, ut sepius posthac exCodino  intelli- 
ν qom eleganter. describit. Corippus, dum 
do Justino Juniori τὸ πολυχρύνιην acelamatum 


et 556, n, 165 ev 508. 

Nicephoro Phocz factas acclamationes suaviter 
admodum irridet Luitprandus in legatione sua 
CPolitana, loquens de processione Phoc:e ex pa- 
latio ad Sanctam Sophiam. Multi profecto in his 
acclamationibus πολλὰ ἔτη apprecabautur, quibus 
nihil jucundius accidere potuisset quam si impe- 
rator illo ipso die quin et illo momento, repentina 
morte exstinctus fuisset. 

Acclamandi mos vetus est, manavitque ex. thea; 
tris in fora, deinde etiam in senatum ; hinc ad Chri- 
stianorum synodos. Exemplum 979 acc'amationis 
factaàe a senatu M. Antonino conimemorat Vulcatius 
in Avidio Cassio : Antonine Pie, dii te servent. Àn'o- 
nine clemens, dii te servent. Tu noluisti quod licebat : 
non fecimus quod decebat. Commodo imperium. ju- 
stum rogamus, progeniem tuam robora, Fac securi 
sint liberi tui ; bonum imperium nulla vis ledit. Con:- 
modo Anltomino tribuniciam potestatem rogamus ; 
praesentiam tuam. rogamus, philosophia (ee, palien- 
ti tuc, doctrine tue, nobilitati lud, innocenti tue. 
Vincis inimicos, hostes exsuperas : dii [6 tuentur. 

Synodie acclamationis en tibi exemplum ex 
c€cumenica synodo Chalcedonensi, Act. vit, ubi 
Marciano imperatori et Pulcherie imperatrici ac- 
clamant Patres : Marciano novo Constantino, noto 
Paulo, novo David multos annos. Vos es!is pax orbis, 
pie domine. Dominus vitam ei conservet. Vos fides 
nostra. Christus , quem honoras, ipse (6 custodiet. 
Orthodoxam fidem tu roborasti. Sicul apostolici, ita 
creditis. Avguste multos annos. Vos lumina | orthio- 
doxe fidei. Propter hec ubique pax est. Lumina 
pacis, domine, tu custodi. Luminaria mundi, domine, 
tu custodi. Perpetua memoria novo  Coustantino. 
Qua ex genere orthodoxa est, Deus eam custodiat. 
Custodem fidei Deus custodiat. Eam que semper pii 
est Deus custodiat. Pia, orthodoxa, que contraria est 
hereticis, Deus eam. custodiat, Omnes  liarelticos tu 
fugasti. Nestorium et Eutychen (u persecuta es. Absit 
invidiu a vestro imperio. Fideles imperatores sic hono- 
rautur. Deus custodiat potestatem vestram, Deus. pa- 
Cificet i.» pesium vestrum, Marcianus novus Consian- 
tiuus, Pulcheria uova Uelena : seium Helene tuscc'«- 
ris. Vestravita muuimen cunctorum est : vestra fides 
ecclesiarum gloria est. 

Similibus epiphonematis personat tota. syrozius 
Cpolitana sub Mena patríarcha et. Justinizuo ἔτ} 
peratore. Quin et in electionibus usus eiat £5. 
μάτων. In Actis ordinationis. Erad.i, cum illtm 
S. Augustinus jam senex apud cleruu et populu:n 
successorem sibi divit, post ista Augustini verla, 
Presbyterum Eradium mihi successorem volo, s«- 
quuntur ista : ὁ populo acclamatum est, Dco gratias, 
Christo laudes ; dictum. est vicies ter. Eraudi 
Cliriste, Augustino vita ; dictum est. gevies. decies : 
Te patrem, te episcopum; dictum est. octies. C'umn- 
que reliceretur, Augustinus episcopus dixit, Non opus 
cot, ete. Mox: A notariis. ecclesie, sicul cernítis, 
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aciniis inferius divisum ὀχτάγλωστσον, poly- A χαὶ αὐτὸς ἕνας εἰς τὸ τάγμα ὅπου ὠνομάξετον Τύ- 


que scissuris referens, ὀχτὰ ποδίου nomen ac- 
vulgo. 
, [Ztavpóc ἔχων slxóvac. Crucera hanc. in 
el conflictibus delatam ejusmodi arbitror 
in sacris proeessibus vel in ecclesils ado- 
me consperisse memini. Lignex sunt ill» 
leas aureisque laminis contectas rapacitas 
à eliminavit), et al earum extremos ramos 
is amplos latiores adbuc trlfoliorum figurze 
ient, in quibus nonnunquam pectus et facies 
r evangelistarum vel hinc inde Deipara οἱ S. 
s aliorumve variis coloribus, delineata prius 
io crucifixi specie, exarantur. Quidni pariter 
| σταυρὸς ἔχων (Ev ταῖς ἀχρίαις) τῶν ἁγίων 
ων μεγάλων μαρτύρων εἰχόνας ἐφαίνετο ; cru- 
ualem hic memoro «depictus in iconibus per 
pus Codini et ejus commentaria sparsis gestat 
cha CP. 
mtplov, Προκοπίου xal Θεοδώρων". Duces ar- 
ipndaw insignes armorum socios et in. bellis 
ores Oriens invocabat, Demetrium, Proco- 
καλλινίχους, et Θεοδώρους, Cedreno in Tze- 
Jucem unuin etalium tironem dictos, Primus 
"US φλαμπουράρης ac praeses Thessa- 
b Maximiano martyr obiit Thessalonica 
pus ejus sacro liquore exundans perpetuis 
! miraculorum scaturit fluentis. A profectu- 
relium invocatur, suoque bellantes adjuvat 
io ; nec in dubium revocatur quod Thessa- 
sibus obsiJione ab Alusiano Bulgarorum 
unguentoque ab ejus sepulcro emanante 
contulit. Romanz aciei fuit dux martyr 
us, ait Cedrenus in Michaele Paphlagone, 
: complanavit, quod Bulgari captivi juramento 
narunt, dicentes vidisse se juvenem equitem, 
manz plialangi praíiret, aquo exsiliens ignis 
s cremaret hostes, Alter Procopius militia 
Jux Alexandriz fuit, ut verbis iisdem Syna- 
asscrit Julii 8: Χαίροις μαρτύρων χαύχηυα, 
vy χραταίωμα canitejus festo Ecclesia Grzeca. 
; fuit Theodorus στρατηλάτης equitum magis- 
) Licinio, a quo mortem illatam sustinuit : 
omanorum armis (avere caepit e coe!o, ac Joan- 
imiscis tempore tante Scytbarum in Grzecos 
iium stragis auctor fuit, ut ei 986 gratiam 
& lata relaturus Tzimisces, templo in. quo is 
1s erat destructo, aliud magnificentius ex- 
im przediis amplos habentibus reditus ditave- 
urbem, Euchaueiz suppresso nomine, voca- 
heodoropolim. Subdit Cedrenus, ex quo liec 
)p!a : sane his semper auspicibus atque ante- 
S adversum hostes uti solebat imperator hic. 
uere : visus enim iDanifesto martyr opem 
iustiles cuneus Lurbare, et prieclarissiima du- 
' prestare victori;e. Ultimus Theodorus alius, 
:ius, non quod armorum tirocinio erudiretur, 
od in cohorte tirouum dicta provectus centu- 
nuereretur. Daaiascenus subdiaconus : τον 


C 


ρωνες, ὡσὰν νὰ εἴπῃς ἑκατόνταρχος. In oraine tiro- 
num' numerabatur praecipuus, veut. δὲ centurionem. 
dicas. lta dictus auctor vulgari idiomate. GoaR.] 

P. 48. lllud Θεοδώρων est utriusque Theodori 
martyris, ducis et tironis, Prioris festum agunt 
Graci 8 Junii, posterioris 17 Febr. Et in hunc tiro 
nem exstat S, Gregorii Nysseni pulcherrima oratio, 
GnETS. 

lbid. [Γεώργιον ἔφιππον. Notissimum olim ducem, 
sanctis nunc tolerato martyrio Georgium allectum 
equitem semper pingunt Greci; quod szpius sil vi- 
sus χαβαλλάρης εἰς ἄλαγον ἄσπρον et λευχοφόρος xa- 
δαλλάριος slg ἄλογον ἄσπρον. Dawascenus citatus iu 
Thesauro. De Georgio et Theodoro sanctis Grzco- 
rum auxiliatoribus Nicetas, Manuelis Comneni l. vi. 

Ibid. 5. [Apaxovceior. Cum aquilis in aciem inter 
vexilla lati sunt etiam dracones, maxime labente 
imperio. Docet Dempsterus ad Rom. antiq. calcem. 
De quibus Suidas v. Σημεῖχ : ἃ φέρουσιν ἐν τῷ πο- 
λέμῳ ὑφάσματά εἶσι βαφῇ πεποικιλμένα, ἃ εἰς ἰδέαν 
μάλιστα ὄφεων εἴκασται, xal ἀπῃώρηνταν χοντῶ" 
συμμέτρων. Descripserat prius Marcellinus, l. xvi: 
Purpureis sub tegminibus texti circumdedere. draco- 
nes, hastarum aureis gemmeisque summitatibus illi- 
gati, hiatu vasto per(latiles, et velut ira perciti sibi- 
lantes, caudarumque volumina relinquentes in ventum. 
Goan.] 

His imperatoriis flamulis seu vexillis propter co- 
gnationem nominis, adde vexillum S. Dionysii, Gal- 
lice oriflamme dictum, quod reges Galliz sunumna 
religione secum in expeditiones educebant, de quo 
vide gesta Ludovici Francorum regis fol. 138, 144, 
et Rigordum de gestis Philippi Augusti regis fol. 185 
ed. Pitlici. 

Non póssum hioc loco tacitus prxterire Nicephori 
Gregorz 1l. vui sinistrum et abjectum judicium. de 
marchionibus Latínis, quos ait non esse claros apud 
Latinos, sed eum dignitatis gradumtenere quem apud 
Romanos (Cpolitanos) tenetó τὴν βασιλιχὴν σημαίαν 
ἐν στρατεύμασι χατέχων, et marchioni perpetuo hoc 
attribulum esse ut novo imperatcri vexillum proferat, 
Scilicet marchio Montisferrati, Misniz, Brande- 
burgicus et similes apu Latinos majoris dignitatis 
non erant quam lampadarius aut i8. qui divelium 
aut flammula imperatoria apud Grzxcos imperatori 
preportabat ; nec marchiones seu, ut Graci appel- 
lant, marcesii nomen hoc habent a vexillo seu ban* 
do, sed alimitibus tuendis. Mark eninr Germanis 
limes est. Nam finibus defendendis prafecti erani, 
qui temporis progressu ad amplissimas opes latis- 
simosque principatus emerserunt : qualis enim ct 
quam potens marchio Brandeburgicus, marchio Da- 
densis, marchio Onspachensis, marchio Moravii, 
marchio Burgoicus et alii ? ipse etiam NicetasClio- 
niates, l. vit de rebus gestis $87 Manuelis mar- 
chesii Montisferrati nobilitatem et potentiam aguos- 
cere et pri:sJdicare coactus est. GnETs. 

lbid. | Tà cor ózoxvoéor, καὶ τῶν dpgqz'-ros 







«qv IN LIBRUM DE OFFICIIS ΟΡ. 


καθάπαξ ἀκάλυπτιν ἔχειν “τὴν x&gelie Subdit ἃ — P. 86. [ξροσαυνοῦσε, Pre muneris mere 
Andronici Junioris «ἰδία pileorum que luberet 
acceptam a proceribas formam, juvenes vero etium 
teeto capite palatium (requentasse. 

l^. 53. [Προσφόρους AMyortec σείχους. Versus 
ut celebraim festivitati congruos, ita simul proprias 
imperatoris laudes οἱ subditorum in 494 ilium 
voia capientes. Quorumdam bhujusmodi sensum 
acerbiore in imperatorem Nicephorau motus bile 
relulit in sua legatione Luitprandus. Leo Gram- 
smaricus aut. quivis alius in Leone Armenio : "Ye 
πάντων ἐδοξάξοντο, χαὶ ol δῆμοι ἐμέλισαν ποιήματα 


καϑ' ἔχαστον ἦχον πρὸς εὐφημίαν αὐτῶν πᾶσαν — veoetesaue ia μοίοίϊαδε convenisse teststur Cub 


ἡδονὴν χολακείας παρέχοντα. Observa musicos 0008 — ce;enus ἢ, 44, De Dieanis ΟΡ. babitaatibes heu 
3 Graecis octo numerari, εἰ ad singulorum inflexio- B sermo fit a Niceta Alexii tertii 1. S. 


nem poetica opuscula referuntur decantata. Vide, 
si tanti est, Euchologium nostrum v. ἦχος. x MM tg κω δαμοηναι v 
lid. [Ἢ εὑφημία τῶν ὀνομότων. Pronuntatis rotundi, ut ἰοφεῖι! Junius, et delicati. Casrs, 


eorum nominibus nuacupsniur vola, quorum forme ' 
hzc est ex Euchologio et alii$: Ὑπὲρ τῶν ebsrós- — i. 010» panis rotundis ae ia corona nein 
contortus. Goan.] 


ctátwy θεοσέπτων xai φιλοχρίστων βασιλέων ἡμῶν | 

"Avbposixou x3 Μιχαὴλ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. EA P. 57. Kóvcoule et Latino consul. ita vecibai 

Τῷ εὐσεδεστάτῳ καὶ φιλοχρίστῳ δεσπότῃ ἡμῶν — QUi Pisanis Cpoll preerst. Eodem nemine 1$ 

᾿λνδρονίχῳ πολλὰ τὰ ἔτη. Auna de se [psal.6: Κἀγὼ — tani suum prefectams salutubant. BA hedie fug 

εὐφημτῖφ᾽ χε ἔμελλον. Κωνσταντῖνον xal Ἄνναν ἐν Alexandrie Cairi seu Memphi mereateres e- 

ταντῷ ἐξεφώνουν ἐν τοῖς εὐφημίας καιροῖς οἱ τῆς εὁ. — tiatores Gallici suos habent cesigules. | 
19. Virgo hodie. Contacium hoc foci Bend 


φημίας προεξάρχοντες. Goan.] 
P. 54. Διὰ σιτανίων vel σηεανίων. Ez sericis melodus contaciorum auetor, et exstat is Edi 


theta δε! : tantum ng me pro more officii tui 
Goan ] 

Ib. Petestatuss, ab Halico potesta, et hoc alum 
poitstas, signillest prafectum seu prasiimn 
praetorem, qualia ei iste Genwensiam ui 

Proliza quidem, st heic loce congrus Cugu 
n:rretio, quam $208 hebes 4, 9. Singulis éda 
Domiaicis ad imperatorem  aolendem Gam 


filis. Mam ltalis seta est sericum , unde nuperi 45 Decembris. Integrum ità habet : 

Graci suum sitanium seu setanium procuderun ; C 

pisi quis malit a Latino seta deducere; quasi pila- Dig Putov τῷ ἀπροσίτν aA 
licia illa de setis »uspensa fuerint. Germani chordas "Αγγελοι μετὰ ποι 


Μάγοι δὲ μετὰ ἁστέρος ὀδοιπὸ 
Δι' ἡμᾶς γὰρ ἐγεννέθη «αιδίον γόον, é | 


seu fides vocant saitem, aperte a seta. Scd Glossa- 
rium v. σιτάνιον οἱ v. yaltávioy putat. legendum 
rescribendumque διὰ γαϊτανίων, ex. cingulis seu 
£$0Nis : nain γαϊτάνιον est cingulum. Non assentior : 
facerem, si crisis lic aliquo ms, ezemplari adju- 
varetur. Gars. 

|Hallucinatio oculi σιτανίων, elsavíov vice, prout 
liabent ltegia, legontis. Sunt autem εἰτάνια, a vulgi 


P. 58. Mivco; a ἬΝ πἰδες. δια, 
quia missus non sunt ἴ,δἰοῖα singuls sitit 
lerculorum quamplurium illatio et aggedis.B- 
autem singulis singula tradebantae fes, S 
integri missus. GagTs. 







quibusdam γαϊτάνια, ab aliis γαθάνια pronuntiata, 
oruatiores vitt& sive (eniole, vestium laciniis ad 
invicem colligaudis vel componendis nodis, et 
ad oruatám assuue, vel denique ut ex iis aliud ad 
decorem pendeat. 

lbid. | Παιαμιαῖον, Quatuor manus digitorum 
mensura. Goag.] 

CAPUT II. 
Observationes et explicationes in caput 7, quod 
est de mensa imperaloris. 

P. 55. Faustas acclamationes suaviter ridet 
Grecorum liaud summus amicus Luitprandus. 
GnETS. 

Ibid. [Ὅσοι φοροῦσι. Habes illos distincte enu- 
meratos notis, c. 3. 

Ib. | *Opite.. Recentior phrasis, qua virum honore 
vel cultu dignum aliquid facere vel dicere expri- 
munt, Ὃρέζει ὁ βασιλεὺς non jubet, sed dicit vel 
[ucit imperator, 


(Joannes Citri In Respons. Juris GE. 1. d 
«b xa0* “Ἕλληνα; μὲν τὸ κανοῦν δηλοῖ, καὰ d) 
Ἰταλὴν γλῶσσαν τὸ πεπραγμένον τοῖς δε 
ἑἐδεστόν. Κατὰ τοῦτο γὰρ τὰ ἐν ταῖς τε δξαικ U 
πλούμενα ὀθόνια μινσάλια λέγονται, ela πρὸς 
σμὸν τῆς τραπέζης καὶ τῶν pivatov elg | 
opipare porro μένσους sive iR Ὁ Moe c 
distribueritlsaacius Angelus, declarat Nicetas p. 
GoaB. 

10. Βρύσος vel βρύση fons est, a Βῥύω quelü 
scaturio. liinc βρύσις, quasi dicag acatarüó 
GaETS. 

[Bpócnv dicunt communius fontem. Glogan Cu 
cobarb. "Apr pou χρῆναι λαλοῦσιν, ἤγουν αἱ pie 
τοῦ ἀσημίου λαλοῦσιν. Curopalates mefert lere 


Βασιλακίου βρύσην dictum, ubi ab effoesie Basil 
oculis sanguinis fontes eruperunt. Goan.] 


1b. Μετὰ τὸ Ósizror. Post cem, melius: quu 
post prandium, vt Junius, quia. menea ills γα 
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erat. enim jejunium vigiliz Nativitatis A Nam et ipso suncte ac magne Quadragesima tem - 


cstero die. llactenus percensuit Codinus 
ilia nativitatis fieri consucverit : nunc 
) festo agatur, exponit. GnETS. 
tsccafaxocrrv. Christi natalitia seve- 
io quadraginta diebus protracto monas 
et pia quorumdam devolio przveniunt., 
llud capavrágepo» vulgus, correctior 
ιδαρανθήμερον vocat, Τεσσαραχοστήν 
'auctore nuncupari : at nude et oronino 

hujus abstinenti». temporis ab alio 
solemnia 996 przecedente, et ἁγία xat 
σσαραχοστὴ diclo, discrimen assignet. 

* 


ei non tantum ante Pascha sed et ante 
yriecipua, ut est Natalis Domini, quadta- 
premittebant, sed quadragesimam non 
o nomine, utpote jejunio paucis diebus 
ipto. ld disces ex Balsamone, qui in re- 
53quastionem Marci patriarche Alexan- 
eribit: Nos defendimus jejunia necessario 

luec. quatuor fesia, nimirum [estum san- 
ostolorum, Natalis Christi, trans(orma- 
sti εἰ Dei nostri, et obdormitionis sancte 
sed tantum- septem. dierum. Unum enim 
iginta. dierum. jejunium. sancti. et magni 

Quod si quis plus quam septem diebus 
um sanctorum. apostolorum et festum na- 
lj jejunet, seu aponte seu ordinis sui regula 
non tituperabitur. (uomodo autem et pro- 
inte unumquodque horum quatuor festorum 
*beamua, declaratum in synodali decisione 
bis facta. Qui igitur non jejunant ante 
que horum quatuor festorum, sime ulla 
tcusatione magnis emendabuntur penis. 
uit Balsamon in responsis ad interroga- 
»rumidam monacboruin, qu& exstant post 
mem Pliotii. . 
juiritabantur lac jejunia a Latinis non 
, ac proinde hac etiam ex parte cum iis- 
rdiam iniri non posse. Jnstituta et mores 
"5a omnino sunt, inquit Marcus Ephesius, 
. ritus. ecclesiastici et. similia. Qua ergo 


pore diebus Sabbati ac Dominice multi vescuntur 
piscibus, aliis quoque alii diebus ; sunt etiam qui 
iis omnino se abstinent. (uid ergo? dicemusne illos 
[ide ctiam inter se dissidere ? In vitibus quoque eccle- 
siasticis consueludo est varia : nam Cpolitana major 
ecclesia in celebrandis officiisalio more utitur, alio vero 
majora monasteria, alio minora ad quietem accom- 
modala, denique alio sacerdotum secularium eccle- 
sie. Quin et Tabennesiote in uno eodemque ceno- 
bio varios jejunandi psallendique modos habebant, 
aliis per biduum jejunantibus, aliis per hebdomadam, 
et his quidem ad vesperam, illis vero de media nocte 
sacros hymnos canentibus ; quod fiebat etiam in 
monasterio Acemetorum. Subdit Gregorius: 997 


D Mirum porro fuerit cur iste vir et lingue diversitatem 


et varium. indumentorum genus vitio non verterit ; 
aut quod illi flectant genua cum adorant et orant, 
servantes morem antiquitatis, nos vero minime, — 

Porro qui Natali integram quadragesimam pre- 
mittebant, ii auspicabantur a 14 die Novembris, 
ut monaclii, quos ad hoc peculiaris regula obliga- 
bat. Monachi, inquit Dalsamon, qui suarum fuauda- 
tionum constitulionibus coguntur amplius jejunare, 
scilicet a festo Omnium sanclorum et a 11 mensis 
Novembris, vel invlti cogentur sequi statuta suarum 
fundationum, quoniam hocest. canouicum οἱ salu. 
tare ; quemadmodum et laici, qui sua sponte ila 
jejunant,laude et gratiarum actione digni habebuntur. 
Quod dicit de festo Omnium sanctorum, id referen- 
dum est ad Jejunium aute festum omnium aposto- 
loruin, quod Graci celebrant ultimo die Junii, 
cujus principium erat festum Omnium sanctorum, 
quod Graci celebrant prima Dominica post Pen- 
tecosten : eum autem Pentecoste sit festum mobile, 
necessario etiam festum Omnium sanctorum est 
festum mobile apud Gracos, nuuc in Maio, nunc in 
Junio occurrens. Quo fitut jejunium illud ante 
apostolorum festum etiam apud monachos aliquando 
brevias, aliquando longius fuerit : brevius, si Pen- 
tecoste in Junium incidisset, longius, si in Meium. 
Vide Typicum Sabz. 

Obser vandum et hioc, Grzcos commemorationem 
omnium ἢ δε α΄ defunctorum | agere feria. quinta 


ubi nullum patens ac manifestum apparet T) ante Pentecos'en, ut constat. ex libro rituali Nice- 


Et quomodo μηδ sunt, qui sua retinere 
lac euim lege suum ad unionem probuere 
quamvis a Patrum traditionibus desciverint. 
; Gregorius protosyncellus in apologia 
ilio Florentino, quz exstat ad calcein 
"lorentini concilii in edit. Romana Grz- 
: Nescit ergo, ut plane videtur, eximius hic 
in hac etiam magna urbe Cpolitana ser- 
$, jejuniorumque ac rituum ecclesiastico - 
iversilates. Namque ante. Christi Natalem 
ordiuntur jejunium ex die A5. Novembris, 
6 6 Decembris, «alii ex 20; ad honorem 
censionis Christi quidam jejunare incipiunt 
is Maii, cl alia ub aliis jejunia observantur. 
τισι. Ca CLVII. 


phori, qui Pentecostarium inscribitur. GRETS. 

, Ibid. | 'Anóxpscov, carnisprivium, celebrius unum 
habent Greci, Dominica sexagesimz, οἱ χρεωφά- 
γον carnivorum, si ita proferre liceat, diem solemni 
Paschatis festo. Ut vero saciis. mysteriis corporis 
ct sanguinis Christi participaturi jejunium septem 
vel quinque saltem | dierum. przinittere. lege. jam 
olim posita usuque memoriam omnem pra:verteunte 
recepto tenentur, ita nou unum ἀπόχρεων vel x5:o- 
φάγον diem per annnm, sed quatuor, more inagis 
usitato numerant, Celebratur hic natalium οἱ re- 
surrectiouis Christi, tum dormitionis Deipar.e festo, 
ille quoties jejunium ante memorata. saleuwia , 9S 
scculuram σον Ww, NEMO. 

NY 


ον, 
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(Q3 Constantinum vero cum jam impera- ἃ Christum, dictum epiphaniam seu theoplianiam. Et 


e eliam Eugenia ad Amguste honorem 
nc iste solus erat. porphyrogenitus, quem 
m ante aliosímperatoriis insignibus exor- 
τι. 
CAPDUT ΠΙ. 
liones in caput 8, quod estde Epiphania 
Domint. 

"estum Epiphanixw, hoc est apparitionis, 
gulari numero ἡ ἐπιφάνεια, plurali nu- 
genere neutro tà ἐπιφάνεια, quin et τὰ 
Aliquando τὰ θεοφάνεια, quia Deus appa- 
uitur hoc nomen huic festo 1) quia Dom- 
! magis se inanifestavit, 2) quia apparuit 
» quando baptismum eo die in Jordanea 


Jscepit, 5) quod eo die Christus mutata B 


num honiinibus se manifestavitin nuptiig 
lilez. Latina Ecclesia omnes has causas 
ι sequitur, ut patet ex Breviario Romano. 
tum hoe colunt. potissime ob secun'am 
nam apparitionem magis facjam celebrant 
i8 Christi festo, 25 Decembris, ut patet ex 
J. Chrysostomus, Hom. de baptismo Chri- 
ε ob causam hec (solemnitas) ἐπιφάνεια, 
paritio, appe'latur ? Quia nimirum non om- 
tifestus est redditus, cum partu est editus, 
&t baptizatus : nam ad. hunc. usque. diem 
ignotus, Nam incognitum eum [uisse vul- 
quisnam essel plerosque. scivisse, constat 
annis Baptiste verbis Joan. 1 : « Medius 
letit, quem vos nescitis. » Quid vero mirum, 
| N0s8ent, quando illum etiam ipse Baptista 
sque diém ignorabat ? « Et ego nesciebam 
nquit. Latinos ob manifestationem magis 
€ festum obire patet ex homiliis SS. Pa- 
tgustini, S. Leonis, S. Maximi et aliorum. 
u ex Germanica appellatione hujus festi, 
rium regum, der lieiligen drei kónig tag. El 
'angelium 5. Matthzei de adventu mago- 
aliter haeretici tam in quotidiano sermone 
kalendariis suis hoc [festum nominant, 
' heiligen drei kónig-tag. Indle etiam liquet 
magorum, die heiligen drei kónige : non dici- 
iligen vier konige, die leiligen zween konige. 
ι aumodum de regibus disserit Casaubonus 
citat. contra Daronium, et tandem eo venit 
3 fuisse non diffileatur, dummodo ila sen- 
»n sentire unicuique sit liberum, neque ar- 
ei inde cudatur. Quis pro articulo [fidei 
| ? Communis et est et fuit persuasio li- 
1 qua propter ratiunculas vel potius stul- 
vinieticas discedere parum consultum aut 
; est. 

Morosius adlitc. grammaticatur. idem Ca- 
de nomine festi Exercit. c. 15. Epiphaniam 
theophauiam potius competere nativitati 
lunc enim etiam £závr, apparuit, maxime 


C 


D 


adfert aliquot testitnonia, quorum nullum est ad 
rem. Nemo negat theophanizx seu ep'phauize appel- 
lationem etiam nativitati tribui posse : tinc enim 
apparuit Dominus inter homines et pastores ad. se 
traxit, etc., et in missa hujus festi legitnr : Appa- 
ruit gratia Salvatoris nosiri, ete. Sed videndum hic 
quid usus ecclesiasticus ferat; qui est et fuit ut ah- 
soluteloquendo dies 6 Januarii diceretur Epiphania, 
idque propter tres causas initio dictas, etsi alii alias 
causas magis attendebant. Et pauci erant qui Nata- 
lem Domini celebrarent die 6 Januarii ; et fere intra 
JEgyptum hzc consuetudo conscribebatur, ut. est 
apud Cassianum, Collat. 10, 2. Profert Casaubonus 
locum ex oratiouc Chrysostomi in Natalem Domini, 
tom. V, S.villiano, p. 511, ubi dicit vix decimum an - 
num agi, cum ecclesia, in qua hanc orationem dizit, 
festum natalis celebrare ceperit diemque nativitatis 
cognoverit. Sed oratio hxc non est Clirysostomi., 
Patet 1) ex. stylo, 2) quia Cpoli ante S. Chrysosto- 
mum festum nativitatis agebatur, ut patet ex ora- 
tione Nazianzeni in Natalem Dominiet ex alia ἐν 
diem Luminum. 5) Quia ipse auctor hujus homili: 
dicit natalem celebratum et cognitum fuisse a Thra- 
cia usque Gades. At Cpolis estin Thracia. Nequo 
alia epinhaniz fuit ratio 6 Januarii quam nunc sit, 
nisi apud paucos eosque fere ZEgyptios, qui nata- 
lem Domini 6 Januarii obibant. 

Appellatur eadem ,Epiphaniz solemnitas festum 
Luminum, tum ob baptismum, tum quia Christiani 
diem hunc accensis cereis celebrare consueverunt. 
lta Billius annot, ad orat. in sancta Lumina, et Da. 
ronius ad Martyrolog. Rom. 6 Jan. Sed exstitit cui 
liaec opinio Billiana et Baroniana non placeret tan- 
quam lcnge a vero avia. Quid estergo festum Lumi- 
num si non epiphaniz seu baptismi Christi ? Re- 
spondet esse festum quo quotannis Christiani bap- 
lisimatis a se suscepti memoriam recolebant. ld 
probat ex oratione quadragesima Nazianzeni, qu:e 
est in sacrum bapiisinum, ubi in ipso statim exordio 
ista leguntur : Heri splendidum luminum diem cele- 
bravimus; salutem enim nostram letitia prosequi con- 
veniebat, ac multo quidem magis quam carnis amici 


. dies eos quotannis celebrant quibus vel nati vel matri- 


monio juncti sunt, vel nomen acceperunt, vel certe ipn- 
ter juvenes censeri ceperunt, eel. locum aliquem primo 
íncoluerunt, vel quacunque demum alia de causa mor- 
lales festum diem agunt. Hodie de baptismo εἰ bene- 
ficio hinc accepto ad nos manante disseremus., Ex qui- 
bus verbis colligit festum Luminum nihil aliud fuis- 
se quam baptismi ab unoquoque suscepti comme- 
morationem. Sed persuasioni huie manifeste obstat 
in primis ipsemet Nazianzenus, qui festum Lui: 
num aperte nominat festum oaptisinatis Christi seu 
epiphaui,30B quando Christus in Jordane baptiza- 


tus mundo apparuit : sic eni:m ait: Sanctus Lumiuum 


dies, ad quem perveuimus quemqueWodAe ds Vewe- 


end 


ficio celebravimus, pro princiVo quidem Cw we. 
hocest ver X how ew V δον SERO 


s, etc. Veteres 6 Januarii celebrasse Nata- 
ini, et ideo diein illum, ob natum scilicet 
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'alumniator 807 Casaubonus insilit Exer- A illud jam sibi vindicent apud vulgus ; alias quan- 
in celéberrimum Annalium scriptorem, in- — docunque in usum veniunt, χηροὶ et κηρία nun- 
etiam ante Christi adventum alibi fuisse —Xcupantur. Porro λαμπὰς hodierna, ceu festiva, 
inesos, testesque laudat Vitruvium, Plinium — tanta mole contlatur vel coloribus pingitur ac artis 
as Sotionis. Ad quid hzc nisi ad texendum — t2nta varietate adornatur ut inter reliquos cereos 
am? Baronius non dicit se noo moeimninisse ἐκλάμπειν verissime videatur. Hinc 808 virgatum 
perit ullum auctorem qui fontium vinoso- —Váriegatumque opus cereo in hac festivitate succen« 
& Christum meminerit: sed ait se nou me- dendo vetus et a majoribus accepta paroemia compa- 
quod ullum Christi nativitatem antegres- — rat. Dc illo quoquenosloco prefato nonnulla. GoaB.] 


erit, qui duos supra ex Epiphanio adductos CAPUT IV. 

; Nitumn fluvium in vinum aliquando versos Observationes et explicationes in c. 9, quod est 
verti scripserit. Et hoc longe aliter tinnit de festo adorande crucis. 

ied Baronio impostor fraudulenter imponit. P. 65. Vide quz de Dominica adorationis S. cru- 


cis in media Quadragesima scripsimus t. I, deS. 
Cruce l. 1, c. 67. et t. lI multas habes homíi- 
lias a Grecis Patribus bac Dominica dictas. GaETs. 


sto hine, ne actum agam: jam enim Baro- 
' liac et multis alils criminationibus Casau- 
praeclare vindicavit noster Heriberius Ros- 
ia Lege talionis 12 tabularum et in Anti- Ibid. [Κυριαχῇ τρίτῃ τῶν νηστειῶν τὴν προσχύ- 
uo. ' ' vnsty ἑορτάζομεν τοῦ τιμίον xaX ζωοποιοῦ ctau- 
nt et alibi, sed extra epiphanie festum, ροῦ, ait Triodium. Rationem quesitam subjungit, 
Inosi et fontes lactei. Sylvester Giraldus in ut crux nimirum, passionis Christi monumentum, 
o Cambris, n, 1: Hoc mihinotabile videtur nos ad eam ferventius austeritatis tempore sequen - 
tris diebus tam fluvium hunc (Alunum) vino damexcitet, prateritos abstinentiz labores conso- 
quam fontem, quem Pistil Duwi, fistulam — piat, et velut paschalis hilaritatis pignus sesa ipsam 
eant, lac süllare compertum est. proponat. Plures ia hoc festum homilias scripscre 
85 et lioc, aquam Jordanis, postqdam eam — Chrysostomus, Sophronius, Theodorus Studites, 
contactu et. baptismo suo consecravit, in- — Xiphilinus, Philotheus et, alii. Vulgatiorem cele- 
γῆ munere donatam esse. lllustriss. — britatis ritum his verbis Typicum 5405: consti- 
Nicolaus Christophorus Radzivilus in suo tuit : Κυριαχῇ τρίτῃ τῶν ἀγίων νηστειῶν τὴν 
ico Hierosolymitano: Aqsam valde turbi- προσχύνησιν ἑορτάζομεν τοῦ τιμίου καὶ ζωοποιοῦ 
lanis habet, sed salubrem, que in vase as- ὦ σταυροῦ. Δοξολογία μεγάλη. “Ὅταν δὲ ψάλλομε" 
unquam corrumpitur, proui in ea quam αἴ- τὴν δοξολογίαν, ἀλλάσσει ὁ ἱερεὺς τὴν στολὴν αὐτοῦ, 
im indubitanter sum expertus. Hecinclytus ταὶ λαδὼν θυμιατὸν θυμιᾷ τὴν ἁγίαν τράπεζαν χαὶ 
'eps. τὸν σταυρόν. EIO' οὔτω Jap 6dvst αὐτὸν μετὰ δί- 
enique dignum censeo quod observetur, σχου ἐπὶ τῆς χεφαλῇς αὑτοῦ σὺν τῇ θήχῃ, χαὶ ἑξέρ- 
i$ olim in Africa epiphaniz festum non ce- χεέται lx τοῦ ἀριστεροῦ βήματος, προπορευομένων 
ut testatur S. Augustinns serm. 22 De αὑτῷ λαμπάδων δύο καὶ θυμιατοῦ, xal ἀπέρχεται 
-hia verbis: Merito istum diem nunquam εἷς βασιλικὰς πύλας. Τελεσθείσης δὲ τῆς δοξολογίας 
heretici Donatistm celebrare voluerunt, Χαὶ τοῦ τρισαγίου, λέγει ὁ ἱερεὺς σοφία, ὀρθοί. 
witatem amant, nec Orientali Ecclesie, ὐὶ Καὶ λέγομεν τὸ τροπάριον" « Σῶσον, Κύριε, τὸν 
illa stella, communicant: nos autem mani- λαόν σου καὶ εὐλόγησον τὴν χληρονομίαν σου. » 
m Domini εἰ Salvatoris nostri Jesu Christi, αὶ εἰσοδεύει ὁ ἱερεὺς φέρων τὸν ἅγιον σταυρὸν 
itias gentium delibavit, in unitate gentium, ἔμπροσθεν τῶν ἁγίων θυρῶν. Κἀχεῖσε προευτρε- 
is. GnETS. πισθέντος τετράποδος τίθεται ἐπάνω αὑτοῦ ὁ τίμιος 
. ['0O δὲ μετὰ τὴν «1ειτουργίαν ἁγια- D σταυρὸς, xal εὐθὺς ἀρχόμεθα ψάλλοντες * « Τὸν 
quam itersto benedicit Ecclesia Greca in σταυρόν σου προσχυνοῦμεν, Δέσποτα. » Καὶ ἀνοίξας 
hiis, semel pervigilii vespere, ct in missa τὴν θήχην ἄρχεται προσχυνῶν ὁ προεστὼς xai ὁ 
Secundam consecrajionem tangit hzc ἱερεὺς, βάλλοντες μετανοίας τρεῖς χατενώπιον τοῦ 
que isiius benedicenda ritum exhibet τιμίου σταυροῦ. Καὶ μετὰ τὸ ἀσπάσασθαι πάλιν 
ium sub hoc titulo : ᾿Αχολουθία τοῦ βάλλουσι μετάνοιαν ὁμοίω;, xal εἰς τοὺς; χοροὺς 
ἁγιασμοῦ τῶν ἁγίων θεοφανείων. Officii πρὸς μίαν. Εἶθ᾽ οὕτως ἄρχονται οἱ ἀδελφοί. 
e interpretationem quantuluscunque labor Ibid. Τῆς τοῦ παλατίον ἐκκλησίας. Quam. ex 
ljecit : ecclesiasticis ibi elucidatis, cum pluribus in eo conditis auctor non assignat, primam 
tccincte disserente aulica quam breviter siquidem Trullanam Theophanes a Pulcheria funda-. * 
nur. ' iam in Protomartyris honorem refert, aliam τῷ ἀρ- 
λαμπάς. De luminibus sacro τῶν φώ- χιστρατὴγῳ Michaeli ia eodem dicatam — legimus. 
in ecclesia accensis superflue tractat — Basilium Leonemque tot et tam varias ibidem stru- 
dMiastes. Adverto nibilominus λαμπά-  Xisse dotasseque marrat, ut urbis unius spatio 


n solemnitati, de qua loquimur, adeo Plures capi nonsolere cernamus. Goan | 
red.litum , ut cerei. lioe solo die accensi lbid. Sticharium, da κοτε NS, Wwe 


30 


ium ; erarium  tfeliaet quidein, se] ridicule in- 
lerprstatur. psaliuum — esatorium, zt*:xbv μέ- 
λος. Ergo ministri ecclesim, qui orarium ferebant, 
ps liu. orgterium ferebant. Quxso,. inspice ima- 
inem Gecergii Pachymeris initio Gregorze, erario 
el di-pice nimi ibi psalitum oratorium 
nvetillpus sis. Gri Τὰ. 

209 !! ;. talaris, 


1 diriue (ausa, westilil stricla, Coloris albi pio 


Conispicuam : 
Str ἂν diaconalis Inniea, 


τ, ἀπὸ 2652 251,5 :, quod uno tracta contexalttt, 
icta. 

Ibid. rrr vro vs 
EiCIA Carenlein, ae lotum corpus uncique ambicn- 
ιν. 1... Cappun neotetieus. quidam aque simpliciter 
ic dseienter vocavit. Ex privilegio et ad ainplio- 
rem oriatum palatino archidiacono casulam ferre 
| eet. 


ant casulumaacerdotalem, ma- 


1.1. 06 μὴν» ἐπιτι αχήλεεν. Ob sacerdotalis 
pradus. difectuin, cujus iilud. est insigne, δίυϊα 
nimirum e «oilo. versus. medias tibias defluens, 


vius pendule lijpe inde. partes. ad invicem. sunt 
rot ligat. 

tbid. 12525:2, sto'a diacoralis sacerdotali sti- 
riim, cur in lon; um vox 2.5; lev Iuseribitur. *i- 
nistro lantum ἢ ΤῸ tuniew μ anperposita ae sini- 
Ira manu retenta ce-talur. 

Ibid. Xov, 
iu oesideras, ὦ 


Régie, Mis adde, si curiusius reti- 
ei, τὴν 21549 359, καὶ CLAU [T σοὺ 
ar (xiv porratay 202, £zl3 ὅχεται τοῦ χόλον σοὺ ἐν 
423. οἰχτιομοῖς, ὑτώπον χέρας Χοιστιχνῶν ὁρ- 


m $e, χαὶ xatimiggyas ἐφ᾽ Τὰς tà boim 202 τὰ 
πιο, ποςσθείσις τῆς πχιαρράντου δεσποῖντς 


ἡ "ὧν θιοτύχου χαὶ ἀ-τιπαρῆένου Δίχοξ)ς, τῇ 6.vi- 
SOPTG) τοίου χαὶ ζωρποιοῦ ST1u06. $ πρυϊτοχπίαις 
τῦνπι ἔπιον οι)έων υνδιατξω) $3 pázury. Goan ] 
νὸς Δάν απὸ perperam ccetacelos. pro 


xoculacwles. (ΠΕ Τὸ. 


lbid. [E novem officialium Magna ecclesize peuta- 
dibus primi sex, ecoiomus nimirum, sacellarius, 
«cevephylas, clartopiivlay,. sacellie prypositus, 
hodieque. primus. defensorum — (quondam. proto- 
nolarius) ab auctoribus — plerisque. ἐξωχατάχοι- 
“ “1 appellati. Ratio dubia cst, et circa vocem con- 
jectuvis hucusque lustin est. abun.le, Paucis nug:e 
rejiciendir, hrevius quoque veia. sententia. profe- 
renda, Sunt qui, ut liberius hallucinentur, ἐξωχα- 
ταχοϊλυνς repudiant, quorum vice ἐξωχαταχοίς 
reponunt, jejuna — valde σοι} Trullani, 
inoníales can, 40. ἐξωχοιτεῖν, extia Imenasterum 
dermire,  prohlibentis, auctoritate. fulti ; liosque 
ἐξωχαταχοίλους aquasb ἐξωχαταχυίτους, qui 
extra palatium vel patri«rebium cubarent, die;os. 
Verum cur non. fai huis eos ἐξιυχυΐτοὺυς quam ἐξὼ- 
An noa. pervertit 
dicliua:is zensuln propositions additamentum, quami 


^49 


χκΐλοῦς ab ἔξωλχη diceres ? 


vel hu (Ule! V. bars εἰν  DIoilatio cop! 1}. po* 


$282 eV ute 2 Δὲ αὐ Perais Manet tempnesta- 


LIBRUM PE OFFICIIS CP. 


iM e, αι lielenen. penulam, «à epitrache'ium colla- A tem, dices, clerici juxta Cedrenum pia 


C 

















labitabant et erant. ἐξιώχοιτο:. Assezter 
ubi vocem i£oxataxol^mv, quam sd 
scriptores suggerunt, in usu tunc fais 
strabis ? Quin imo si prius. &£zoxazzzzzi, 
palatio erant iqcoxotto:, cuin ἃ Leon2» Are 
sicarii perduellesque, quod tunc a: tem 
lenter cum clericiaá in palatium noceta i 
clerici. pernoctaverint in — metis 3d) 
deinceps ἐξωυχοίεων vel üiZuxaztaxo.ve. tw 
Lenda memoria. llis junge, non pibus 
p.triarchicos. primos clericos i2uxa-arlc 
«alo»; ut quid hzc. rerum dissenüesuos 
bauio et a palatio ad patriarcha «eden di 
u! qui palatii ἐξώχοιτοι, nomen dent paui 
ἐξωχατακχοίνοις ? lli etiam, | inquies, fecrus 
wriarchio ἐξώχοιτοι. Quasi vero iude i 
"οι. Facilius, me judiec, vciceres : 
/0,; quasi ἐξιυχαταχέλλους, qni zvvx&i: 
clie concellanei privilegio, ut ad ejus ceim 
tarent, nusquam gauderent. Terret m 12 
nus ne id suggeram ἐξωχα- ακοΐζων diced 

a privilegii. aliis concessi privatione pond 
tuari prereas indignum. Piacet idcirco mas 
quos omnes his inferiores cleiicos «eg r5 
4721 luco depressiore et humili conside 38 
re, lios vcro sive in ecclesia consessu siu 
cedendi ordine sive ad patriarcham viaa! 
blimiures multo ac eminentiores, cet i53 
molo spectatissimi cardinales) iSuxrzmi 
perfecte, eminentissimos decerucre $10 v9 
Detineor tamen Hegioruim leciiune voces ms 
in duas dividente, diaconosque memoriis 
“αχηΐλους, sex depressos, palriarchz nima * 
sessores, verum dignitate, jure, loco, pss? 
feriores omniro. Arriserat prius ca τοῦς αν, 
quas regiam nrbem CP. ad. veteria Roms ex 
montibus ct vallibus variis sitam, quas en 
ecclesias tum in istis tum im illis exadifabit* 
tein plata, liumiliorum. locorum oratoria sis 
clero dignis assignaret regendas, praecipi 
quv in uiontibus fundamenta posita nanc 
tur, his ἐξωχαταχηΐίλοῖς velut montes. lu 
reservatas censeret, Preler. Junium canje 
alius non adfuit qui sententiam firmaret 3t 
Ea nuue ideo non acrius defensa, Georgii (ἰ 
suis me litteris amice cenvenientis diversam 
temi tenacius amplecti constitutuin, "Totus, i 
ille, CP. patriareliii sitis concavum locum oc 
vit quondam, ejusque zdescom reliquis spectat 
77,7 Üz3t cavitatem et. velut roragine.n exlil 
oculis, et in ea tum svncelli tu'n alii imonac! 
LUjareh;e obsequio. mancipati vel etiam dom 
sedem. obtinebant, unde et. χατάκοιλοι : prit 
vero clerici ἔξω χοιλότητο; commorantes do 
qu: amplas et execlsas acepti, ceu qui ex p 
pur» Τα πε εἷν et proceribus. seligerentur, ἔξω 
7.17 anbiitáli, qui non meos clericos alios, : 


pente s δος d, hv jid. dcI nf, Hac 
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ὧν πατριαρχῶν τις. Debet ille, quisquis A contendimus, de priore hzremus : si enim non si- 


idringentos annos superare, cum Symeon 
icensis ante memoratum tempus scriptor 
rimos ecclesie Magna clericos, qui exo- 
velit etiain. ab antiquo (diutino spatio) 
'xslilisse. 
ἱφραγίζω nonnunquam ordino &eu veros 
Wero refert (Balsamon in Can. aposto- 
: Ataxóvoug χειῤοτονεῖσθαι μὲν, τοῦτ᾽ 
γίζεσθαι, ἐμάθομεν), nonnunquam cruce 
hologiam in Ordin. Lectoris : Σφραγί- 
Ἰησι thv χεῖρα. Thessalonicensis : Τῷ 
γγαγίζει τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιον, cereo bici- 
yeliwn signat. Quandoque tandem est, 
'rucis. signo ministerium τοί officium 


gnificat ramum, dic quid significet ? ᾿Ανθρωπίνης 
δὲ γνώμης bx τοῦδε εἰς τόδε μετάδασις, ἀγαθὴ δη- 
λονότι ἣ πονηρά. Pulchre; pergas. Ἐντεῦθεν γὰρ 
τοὺς παιδοτρίδας βαϊούλους χατονομάζομεν ὡς τὰ 
νηπιώδη τῶν παίδων φρονήματα μετάγοντας πρὸς 
ἀῤῥένωσιν. Docte, quasi bajulus non sit a Latina 
voce bajulo, sicut gerulus a gero. Pergit : Καὶ πραι- 
6aixátopa; λέγομεν τοὺς ποιχιλλομένου; xatà τὴν 
Tpiv συνεργοὺς xai προδιδόντας τοὺς πρύσφυγας. 
Ργωναϊεσηίονες (pravaricatores) appellamus coore- 
rarios seu adjutores, qui variantur instar. iridis, et 
clientes produnt. Ita quidem inlerpres: sed quis 
noa videt legendum esse χατὰ τὴν ἔριν ἢ ut prava- 
ricatores sint illi qui in ipsa lite clientes suos de- 


Typicum Sabe e. 5,: Τῇ δὲ μεγάλῃ B stituunt et produnt, variatique ad alteram parteimn, 


στῇ σφραγίζει προεστὼς ἐξυπνιστὴν Ev 
Quos itaque. patriarcha  exocatacoelos 
,€rucis signo instituit, prius diaconi vera 
e promoti intel'i;untur. GoaR.] 

Junius addit negationem, οὐ φο- 
ἢ gestant, Codices Boici omittunt ; ifa- 
i8 diversus sensus efficitur, nempe dia- 
Quadragesima gestare purpurea sticha- 
to Annuntiationis festo, Palmarum et 
)bato. GR£TS. 

'on toleranda vocum corruptio negalio- 
jationis vice substituens « multo since- 
8, eliminata particula negante, φοροῦ- 
ritas et eonsuetudo fidelem hujusmodi 
tuentur, luctus siquidem et Quadragesi- 
re rubrum sibi colorem assumit Orieu- 
sia, reliquo tempore, festivo maaiime, 
, Annuntiatio vero, Palmarum dies et 

Paselatis pervigilium solemnia sunt et 
&ica, in quibus rubeus color horrorem 
m omen defert. Simeon Thes- 
js Τί δηλοῦσι τὰ λευχὰ ἐνδύματα τοῦ 
, χαὶϊτί τὰ ἐρυθρὰ γατὰ τὴν τεσσλρα- 
ibjungit : Λευχὰ ταῦτα διὰ τὸ χαθαρὸν 
αὶ φωτεινόν. Πολλάχις δέ γε χαὶ πορ- 
, ὃν χαιρὺν τῶν νηστειῶν διὰ τὸ πενθεῖν 
ἡτήταντας xai διὰ τὸν σφαγέντα ὑπὲρ 
σοῦν Χριστόν, Demetrius. Bulgariensis 
l- v : Πένθους εἰσὶ τὰ πορφυρᾶ ἐνδύματα 
^* ἐν μόναις γὰρ νηστίμοις ἡμέραις xai 
ὥνοις ἀπελθόντων λαμθάνονται. GoaR ] 


311 CAPUT v. 


iones el explicationes inc. 10, de festo 
Palmarum. 

uod nos festum Palinarum, id Graci &op- 
vocant; de quo fuse Codiu. c. 10. Πάϊα 
mone dici palmas seu ramos palmarum 
lieronymus in c. 8 Ezechicl. Inscite de 
e Balsamon, Baium, inquit, lingua Ro- 
e ramuin ex arbore cessum. neque rosam 
collectam neque liliwun ex liliorum horto 
significat. De duobus posterioribus nil 


e 


C 


D 


. officiis. numismutum 


sua deserta, transeunt. Nimirum quia Graculus 
iste in bajulo et pravaricor aliquam similitudinem 
auimadvertit cum voce βάϊον, ideo putabat inde 
formatam, quasi a varío, seu, ut ipse scripsisset, 
a βαρίω, et omisso p a Batu, quod est muto. Ilinc 
etiam dicit Judzos non intelligentes, Christo llie- 
rosolymam ingrediente, quid sibi vellet illa ra:o- 
rum gestatio, exclamasse a6a', papa! 26a 
τῶν Μωσαϊκῶν παραγγελιῶν, βάϊον ἀπροσδόχητον.- 
γέγονε, τουτέστι μεταφορὰ πρὺς ἀπώλειαν. lloc 
Graculus ilfe de etyíno vocis, ληρῶν. 

Docet autem Balsamon lioc τῶν βαϊοφόρων die 
imperatores olim ac patriarchas distribuisse subilitis 
ῥόγας, hoc est munera et baia, huncque usum us- 
que ad tempgra Constantinijmonomachi durasse et 
postea desiisse, Sunt autem roge stipendia ctiam 
militaria: hinc apud Codinum vox ipsa $óya:, et 
inde formati, ῥογάτορες, milites qui stipendia merent, 
soldaten. ltem largitiones, erogationes, munera, ct 
dona a principibus liberaliter distribui consueta. 
Qua voce crebro utitur etiam Anastasius bibliothe- 
carius in Historia Pontificum, ut in Eugenio : Jto- 
gam c'ero dedit. linc ctiam natus. videtur modus 
loquendi Germanorum: Er hal ein. guten. rogen 
30gen, de illo qui luculentuum quid adeptus est, Hinc 
etiam ἐογεύειν militare, merere : forte cusa ct hzc 
vQx a Latino rogo vel erogo. llabet Balsamon etiam 
ῥογαλία. 

Hujusmodi rogam ἃ se visam describit Luitpran- 
dus Ticinensis 3149 I. vi. In ea, inquit, que est au- 
le βαϊοφόρον͵ quod nos palinarum ramos dicimus, heb- 
domade tam in militibus qnam in diversis constitutis 
aureorum erogalionem, prout 
cujusque mereretur officium, imperator facit ; cui ero- 
galioni quia me interesse voluil, me venire precepit. 
Fuit autem hujusmodi. Erat apposita decem cubito- 
ren longitudinis ac qualuor latitndinis mensa que 
numisinata loculis congregata. prout. cuique dabatur, 
numeris extrinsecus in loculis scriptis retinebat. In- 
grediebantur denique ad imperatorem non confuse, sed. 
ordiuntim secundum vocantis vocem, que seripta. vi- 
rorum nomina secundum officii dignitatem recitabat. 
Quorum prius vocatus est vecioy dowws 5 τοὶ Wow Ne 
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advenit, Junius verterat prorsus inepte, À nam apud nos vestes candidae gaudii potius quain 


telum, vel lampadarius cantans illud idio- 
oquitur de Evangelio quod archidiaconus 
t hoc Evangelium, sive, ut distinctius di- 
e eodicem Evangeliorum, ait Christi ty- 
puram gerere. Gngrs. 
ἔφανος citculus caput ambiens, ac minor 
corona, φυάλιν aliud regii capitis ope- 
. de quo c. 6 p. 52, suppositum nec ab 
6 στεφάνῳ velatum adhuc;ostentans. Ad- 
egarp imperii etjam stemmate fuisse co- 
quicunque alius despota, sebastocrator, 
»ronge quidem gestande,:baud tamen 
, jus acecptum ; ac idcirco στέφανον gesta- 
τέμμα, vel ἐστεμμένον progredi. A ser- 
et velis ferendis longe alienus conspi- 


ρπάξι κλάδον. Ramos hac solemnitate 
n matofinís tacuit Codinus. Typicum do- 
ἰσπάζονται οἱ ἀδελφοὶ τὸ Εὐαγγέλιον, δια- 
ν ἡγούμενον τὰ βοῖα, ἴῃ (ne matutinarum 
'atribus ad Evangelii osculum accedeniti- 
dz superiorem palmarum ramos distri- 
finem usque officii gestandos. Εὐχὴν εἰς 
τὰ Bata τῇ βαϊοφόρῳ promit Euchologium. 
tüper ultimis imperii anis adhuc obser- 
'slatar Phrapz» interpres his verbis: 
quoniam Palmarum  solemnilas incidebat, 
os amputamus, quos manibus geslat totus 


luctus argumentum sunt. Cantacuzenus, 1. 11 Hi- 
storiz, c. 27, de die coronationis su: agens, i'a 
scribit : Postridie (coronationis) vestes auri subte- 
mine piciuratas 91 ὦ deponentes candidas induerunt, 
lugentium | imperatorum argumentum.  Mutationis 
causam presentibus imperator asseruit , pridie pro- 
pter festum diem illas alias induisse, nunc illo pra- 
terito rursus fratris et imperatoris (Aydronici Junio- 
ris) mortem sibi l(ugendam. 

Jbid. Intuere et animo venerare sanctissimze 
Yirginis victoria effectricis imaginem cum imagine 
S. Georgii. Fuit hzc Nicoposz Virginis imago 
sine dubio illa quam Joannes Comnenus impera- 
tor «uo loco currui triumphali imposuit velut 
victorie, quam obtinuerat, unicam effectricem. V. 
Nicet. Chon. p. ed. Bonn. 26. Videntur autem 
honc Dei Genitricis imaginem secum extulisse in 
expeditiones. Hinc Nicetas Choniates in imperio 
Murzuphli : Ἢ τῆς θεομήτορος εἰχὼν, fiv οἱ βασι- 
λεῖς Ῥωμαίων ποιοῦνται συστρατηγὸν, τοῖς ἐναν- 
slo ἑάλωχεν. Etiam Heraclius imperator imaginem 
sanctissima Virginis in militiam praesidii causa 
abducebat. Arthurus Dritto in obsidione Badouici 
Montis, fretus imagine Dominice Matris quam ar- 
mis suis insterat, nongentos hostium solus adarsus 
incredibili cede profligavit, ut scribit Wilhelmus 
Malmesburiensis, l. 1 De gestis regum Angliz, c. 1. 
GnETS. 


À retentis et manu gestatis myrti ramis C Jbid. [Τῆς νιχοποιοῦ. Quod dubie Gretserus, 


)$ μυρταῖτας dictos scriptis asserit Gcor- 
jius. Balsamon Meditato De incensis l. vn 
$ Κλάδους φοινίχων xaY μυροαΐνων βλέπω 
ὥπους κατέχοντας xal τὴν βαϊοφόρον δο- 
Goan.] 
CAPUT VI. 
Oltre ei explicationes in c. 14, quod est 
de luctu imperatoris. 

Μετὰ gopéuatoc λευκοῦ. Ὅπερ ἐστὶ τεχ- 
ἐυθούντων βασιλέων, scripsit , qui ipse 
ntacuzenus l. 11 ; ob filium sibi natum 
rte assumptas vestes luguhres deposuit 
i$. teste Gregora, x, 9: Περιχαρὴς ysvó- 
ἰσιλεὺς ἤμειψεν εἰς τὸ λαμπρότερον τὰ 
"ἃ διὰ τὴν τοῦ πάππου τελευτὴν τέως 
Purpuream tamen chlamydem sive man- 
νδίον( [ἃ scriptum reperio) πορφυροῦν, in 

publiea tulisse Justinum miror apud 
em. Ante bellum Persicum nigros col- 
iclium gestasse Cedrenus ostendit. Sin 
iebrem imperatores, regium tamen hodie 
Oriente ducuut feminz: nulla est enim 
totum corpus circumtegente velo colorem 
| assumat, Uxoribus quidem fuscas so- 
vestes in conjugum funeribus, virginibus 
líidas in parentuu; fratrumque luctu gerere 
iris nonnisi nigrum in quorumcunque 
) colorem ex more licitum est. Goan.] 
| morem lugenli nostro contrarium : 


cerius 3ssero dive Virginis imaginem νιχοποιοῦ 
nomine consecratam et in palatio a. Joanne Com- 
neno repositam. Argumento mibi.sunt Niceta de 
illa imagine in triumphum acta. loquentis verba : 
Ἰὰς νίχας τῇ ϑεομήτορι ὡς συστρατηγέτιδι ἀμάχῳ 
ἐπιγραφόμενος. Qui etiam triumphi pompam ἐκ 
τῶν ἑῴων πυλῶν τῆς πόλεως ἐς αὐτὸ τὸ μέγα πα- 
λάτιον duxit. Manuel filius eidem, ait illius Vite 1. 
v, lriumplium ceu. ἀπροσμάχι» χαὶ ἀχαταγωνίστῳ 
συστρατηγῷ erexit. GoaR.] 

Ib. S. Georgii imago. Forsitan hzc illa est ex 
qua sanguinem manasse scribit Paohyieres, 1. 
vit. Histor. Certe illa est cujus equus (equitem 
enim hzc imago S. Georgium exhibebat) horrendo 
prodigio horrificum binnitum edidit sub Andro- 
nico seniore imperatore, paulo ante quam junior 
Andronicus Cpoliim occuparet. Prodigium hoc de- 
scribit Gregoras, |. vin, p. 305. Ex cujus nar- 
ratione labes hanc D. Georyii equestrem | ima- 
ginem, tanto miraculo nobilitatam, esse illam de 
qua hic Curopalata. Vide qu:e de 8. Georgio scrip- 
simus,l. 11 De festis, c. 6. Consule etiam Adaman- 
num Scotum abbatem, de 50 Terre sonctz, nu- 
per a nobis editum, !. i1, ubi mira de quadam S. 
Georgii imagine reperies. 

]b. Peripaton commodius non wertes quam si 
processionem vertas : est enim id quod Germani 
vocant den wmbgang. Vide 4155 liac. de re dixiuus 
1. 1 De $acrie Sroeessiow Ws, κι V, λῶν νος, 
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in ibat semper ad templum Blacbernium, A llodegetrium non fuisse templum Dlacherniense f 


ata diserte distinguit hos gradus u templo 
», cum dicat imperatorem equitantem 
duci usque ad excelsos gradus, in festo 
eursus (seu, ut nos vocamus, Purifica- 
Virginis) etiam usque ad templum Bla- 
1: nam ad hoc templum hoc die rei 
Mía conferebat se imperator. GarTS. 

contentione dimicant Junius et Gretserus 
*Y oiov, de gradibus excelsis CP, ubi- 
nendi ? Ille in Blachernio templo, hic in 
bs contendit. Inter contendentes arbiter 
m integram adjudico, a vero siquidem τῶν 
sensu aberrat uterque. Ecquis enira. in 
gradus intelligendos putet, ac non potius 
ac fastigio subliine edificium? At ne 
itans et ignarus judex litem dirimam, 
y andabatarum more cum utroque pu- 
bio certius auctor lucem afferat Nicetas 
igeli, 1l. à : Δείχνυσι τὸ παράθυρον (aliud 
legit τὴν θυρίδα) ἐν τοῖς βασιλείοις τῶν 
v, εἰ; τὰ λεγόμενα Ὑψηλὰά, δι᾽ ἧς ὁρατὰ 
τήλατα πεδία τὰ ἔξωθεν τῶν ἐπάλξεων ἐν 
ατίοις χαθυπτιάζοντα, Observa τὰ ὙΨηλὰ 
chernii palatii zdificium, unde subjecta 
nsis planities detegatur, non gradus quan- 
celsos indicare, nec in majori palatio, quo 
iperator niorari, alios excelsiores gradus 
cendos : eam ob rem, cum in exhibendis 


que honoris officiis longius semper in de- C 


iucatur vir honoratus quam in accessu 
curraiur, par est ut si τῆς Ὁδηγητρίας 
lv τῇ πύλῃ τοῦ παλατίου αὐλῆς primum 
mperator, longius multo deducat abeuu- 
ad (iclos usque gradus excelsos, sed εἰς 
να ᾿Ὑψηλὰ ἐν τοῖς βασιλείοις τῶν Βλα- 
et quod ait hic auclor, μέχρι καὶ τῶν 
longo vie tractu, cujus accessioneim iu- 
icula xa, ad locum nempe Ὑψηλὰ vo- 
1em auctor ipse in Blochernio palatio vel 
uxia reponit, c. 15, p. 80, ubi ait impe- 
ad Dlachernarum templum, cui vicinum 
iem nominis palatium, a Barangis deduci 
, Ὑψηλῶν, certe nou ad exeelsos gradus 
i0 fuerat egresaus palatii, eed ad destina- 
ius, ad quod tendebat, locum. Goan.] 
juod ipse imperator imaginem llodege- 
ida Paschatis feria ad propria revertenteun 
solebat usque ad excelsos gradua, imo 
ut dicit Curopalata, c. 12, p. 72 : nec ta- 
empluim Blachernium iunc ibat impera- 
non est 39 opus pluribus. ipsemet 
' refellit, qui hec p. 226 : Τῆς '06nvs;- 
est. ducis vie, stulua fuit exira palatium 
emplo ei monasterio nobili, quod templum 
iaby τῶν Οδηγῶν, in imperio Fl. Michae- 
horus Gregoras [. xx monasterium [lodege- 
ellavit. lis autem diebus in. palatium iau- 
"πος ille. At quid clarius quam templum 
l'atnoL. 6n. CLVIJ. 


Scribit Pachyimeres lib. vri imaginem Deiparz per 
dies complures lacrymasse. Quaenam bzc imago? 
num Hodegetrie ? num Nicopox? Et apud euim- 
dem Pachymerem 1. ΧΙ imago τῆς Φωταγωγοῦ, 
Virginis iucem afferentis, cujus sancto oleo delibu- 
tus Michael Andronici imperatoris filius ex despe- 
rato morbo convaluit. 

Tertia vigilia palatii est τοῦ Εὐαγγελισμοῦ, Án- 
nuntiationis B. Virginis. Junius evangelice annun- 
liationis. Satis evangelice : sed quid aliud a pseu- 
doevangelico predicante exspectes ? 

Quarta vigilia agebatur quinta feria majori: 
hebdomade, ob Parasceves appetentis solemuia. 
GnETs. 


CAPUT VIII. 


Observationes et explicationes in c. 15,de Parasceve 
el magno Sabbato. 

De magno Sabbato nihil est in Greca inscri- 
ptione, cum tamen potissimum de officio maz;ui 
Sabbati, hoc est vigilia Paschatis, in lioc cayite 
agatur. 

P. 72. De Parasceve tribus verbis res absohi- 
tur. Vide quae de hoc festo scripsimus tom. I De 
S. Cruce, l. 1, c. 68 et 1. 1 De festis, c. 25 et 42. 
Ilomilias Graecorum in Parasceven inveuies tom. 1l, 
De cruce. GaErs, 

lbid. [Al Ópa:. De quitus consulendum TrioJium. 

lbid. Τὴν «1ειτουργίαν. llora prima noctis di- 
cendam. Triodium : Ὀφείλει δὲ ἔχειν ἀχρίδειαν ὃ 
ἐχχλησιάρχης ἵνα, ὅταν ποιῇ ἀπόλυσιν ἡ ἐχαλησία 
τῆς λειτουργίας, ὑπάρχῃ ὥρα δευτέρα τῆς λειτουρ. 
(las. Vespertinz vero laudes, quibus ipsa conjun- 
gitur, decima diei hora incipiunt. Goan. ] 

lbid. llla μετὰ τὴν τοῦ ᾿Αποστόλου ἀνάγνωσι" 
Junius vertit : post lectionem autem. Apostoli, id 
est, ad eum usque locum : Surge, Deus, qui judicas 
terram. Vitiose prorsus, quasi illud surge Deus ad 
Apostoli lectionem pertineat, cum sit stichus, quem 
post lectionem Apostoli ex Epistola ad Hoimanos 
sumptum conciuit Psaltes: Exsurge, Deus, judicaus 
lerram, quia (iu hereditabis in. omnibus. gentibus. 


D Subjicit lector : Deus. seit in. synagoga deorum, 


in medio autem deos. dijudicat, ec. Succinit psal. 
tes : Exsurge, Deus, elc., et hoc swpius, ul di- 
stincte habes in Triodio. Ergo vel post lectionem 
Apostoli vel post 39/7 subjunctos stichos, quo - 
rum principium est ezsurge Deus, spargunt lecto- 
res et pueri honorarii lauros : legendum enim est 
κάττουσι vel πάστουσι, ἀποπάττουσι vel &monáo- 
coust, Vide qua scripsimus de magno Sabbato 1. i, 
De festis, c. 25. ὕπετα. 

lbid. [Adprac. Arbitror in ketitiz pro Dominica 
resurrectione argumentum, vel ad victori:, si bella 
preimerent, felix omen imperatori promendum, 

P. 15. Tpázetu δὲ οὐδωμῶς. Eo quod in ipsa 
ecclesia sobria valde habeatur refectio. Teciadiuw , 
ubi de monachis Voy Vous ; WX ἂν Xa She 


XY 
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/ 0310 οὐκ LEcpg^, i3. xf. xt sou, ἐλὰ xahií- 
aiia dv τοῖς 5.7; ἡμῶν, x1 εἰσέρμφιτι ὁ χε) λλ- 
ρἰ τοι καὶ ἐπιδίζωπι τοῖς ibt? τοῖ; ἀνάκλ:διλὰ τοῦ 
δ γτὴῦ, καὶ às E; ἰσχέξιυν P, φοινίχων, 13: ἀπὸ 145; 
γοτπυδηολίου o σὺ. (ΔΆ. 
CAPUT ΙΝ, 
Gb crcationes. εἰ eaplicationes in. c. 33, εξ festo 
Pac. 

14. De. fes:o. l'aschr. là titulus. hatet, cem 
etiam fioe eapite de ditur feri quinte τῆς Διλκ2:- 
vv 51495 deque festo l'entecostes et. de festo. Esal- 
Litionis S. cruces pertractetur. Gners. 

Pid. [ "Er τῇ tp itn. Vulgo tamen et ubique circa 
t. luin erepiseulhma inclpit lioc. ufficiam. Pen- 
U costarium ; IHzz* ào3v 5.0 pou σημαίνει. 

Πδιώ. [Δίδωσι «αμπώξι. V archipreshsvter. in 
palatio, ita ubique superior hoc. munere fungitur. 
Tvpus Pentecostarii ; Ὃ δὲ £vo2pzvo; διανέμει τὰ 
γτοΐὰ τοῖς ἀδ-:λτοῖς. 

leid. ['Yxurérus ἄι χεντες. Lectores et. cano- 
narehas niellige, de quibus c. 6 etc. 8, “Ὑπηρέται, 
quia pretopap.e subditi, &6/5vt&;, quia palatini. 

lbid. {{ὧν τὴς ἐκκιϊησίας θυζῶν x&x.lticué- 
γος Cossentit Pentecostarii typus : sacerdotein 
cnn candidis vestibus ornatum cum fratribus cereo« 
ardeutes gestantibus sinistro latere egressum in nar- 
thiece jubet consistere, ae ceroferariis accensa. lu- 
mia deferentibus viamque sternentibus celebrem 
ingressum yeragere, Ἐναπομείνας ^£, inquit, ἐντὸς 
ποῦ v3090 μόνο; ὁ χαχυδτλάπτις ὅἅπτε. τὰ xmwela 
π,τὰ χαὶ τὰς χαυνδέλας. Καὶ ποιΐσας πνοεῖον ἕν 
κἰθτσ' τοῦτο μέτον τοῦ ναοῦ, xa* ἕτερον ἔμπροτθεν 
πὧν ἁγίων θυρῶν. Καὶ βαλὼν θυμίαμα εἰς αὐτὰ, 
οχγὼγ, δὲ xal si; τὸν θυμιχτὸν θυμίαλα πολὺ, 
ἀπχιυρεῖ τοῦτον ἐντὸὴς τοῦ βήματος. 

lbid. {Εἶτα ἐκφωνεῖ. lidem ; Ὁ δὲ ἱερεὺς μετὰ 
τὸ Ou: ἅταοι ἔξωθεν τοῦ vápÜrxo; τὰς ἀγίας εἰχόνας 
χαὶ τοὺς ἀδιλφοὺς πάντας ἵσταται ἔμπροσθεν τῶν 
βατιλιχῶν πυλῶν κχεχλεισμένιυν οὐσῶν, xal ποιεῖ 
στχυοὺν μετὰ τοῦ θυμιατοῦ, λέγων, Καὶ δύξα τῇ 
ἁγία, εἰς, GosR.] 

Ibid. Χριστὸς ἀνέστη. Integrum troparium est: 
Χριστὸς ἀνέστη ix νεχροῶν, θανάτῳ θάνατον ma- 
τήπας val τοῖς ἐν τοῖς μνήμασι ζωὴν χαρισάμε- 
νη. GRETS. 

3928 P. 75. [Adeo fiequens personat in ecclesiis 
hie modulus, ut gerinane paschalis, omnenque pa- 
schali spatio laudem Deo reddendam, ut Latinis 
Alleluia, includere videatur. Gretserus integrum 
profert. Goan.] 

]hid. Integer stichus est : Exsurgat Deus, et dis- 
sipentur inimici. ejus, εἰ fugiant qui oderunt eum, a 
facie ejus; cujus similes duo alii stichi subjungun- 
wur. GnETs. 

P. 74. [Τοὺς «1οιπούς. Suut. hi duo alii: Ὡς 
ἐχλείπει χαπνὺς, xal τὰ ἑξτς, οὕτως ἀπολοῦνται 
χαὶ τὰ i$r;. 

lbid. [Τὰ εἰρηνμικά. Conglobate pro. variis rebus 
preces ἃ diacono pronuntiandee, quarum prim:e pa- 


































A ceu cxorantes εἰρ itv reliquis romesi 
Ἕν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίευ 6:r 0c. μεν. Ὁ po; 
ἐλέησον, Διάχοιος" Ὑπὲρ τῆς ἄνωθεν εἰρὶς- 
Kupio, ξετθῶμεν. Ὃ χορὸς" Κύο:-, ἐλέττι 
ve; "Yrbpsr; εἰρήνης: τοῦ σύμπαντος xx 
Rople, διτθῶμεν. Ὃ χορός Βύριε, ἐλίνα. 
τὰ ἐξῇ: Vise Chrysostomi liturgiam. Gur 

Ibid. Integrum odarium est. istad : Kem» 
nis dies. Exsultemus populi : ex morte ez 
lam et ez terra ad caminum Christus Deassn 
li, ticlorie carmen  concinentes. Vue k 
librum qui l'entecostarium inscri! itor. caex 

lbid.|'Aractdcsuc. ἡμέρα. Weliqem 
Pentecostatium : Aap cpu. θῶμεν λαοὶ. Dis 
ρον, Πάσχα" ἐκ γὰρ θανάτου cpi; rwn 

B γῆς πρὸς οὐρανὸν Χριστὸς ὁ Och; fpi; ὃ 

πινίχιον ἄξοντας. Goam ] 

lbid. Observa etiam Grzeeis quilusdsn 
fvisse inorem. illum quarum;!am in 
clesiarum, ut versibus illis Davidicis, Audi 
lus, principes, vestras, etc., aditum sii μὲ 
cuperent, GarTS. 

lhid [᾿Ασπάξεαι τὸ Εὐαγγέλ cr. Eng: 
mum, mosz autem dati imperalori σου 
tudinem referunt. in. monasteriis zaz-r. 
qvibus l'entecostarium. : Wàaloury ΣΙ 
ἀνέστη πολλάχις, ἄχοις ἂν ἀστάπων: iid 
ἀγλήλους. Ὃ δὲ ἀσπασμὸς Ὑΐνεται οὔτω, 3: 
ὁ ἱερεὺ; τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιον, χαὶ ἴ5:::. 
ὑυρῶν τοῦ ἁγίου βέόματος. Ὃ δὲ xar. 
θὼν, xa! ἀσπασόμενος τὸ ἅγιον Eizvvüsr: 
ἱερέα, λαμθάνει ix. τῶν χειρῶν αὐτὦ: 
Εὐαγγέλιον, xai ἴσταται ἐκ δεξιῶν 5 
Εἴτα οἱ ἀδελτοὶ πάντες κατὰ τὴν τάξιν Ὁ 
ζοντα! πρῶτον τὸ ἅγιον Ελαγγτέλιον, cz? 
χαὶ τὸν χαθηγούμενον, καὶ ἔσταντα:ι xiz** 
t0ju3t, xa ἀσπάζονται ἀλλέλους. Gur. 

Jhid. Tov 0rcrov. Sxpe throni imer 
Uo facia esi : ejus diagraphen pee US 
l. ni, v. 191-919; qualis niüiniruimn μα 
Junioris fuerit. 

Ibi. Eu morem osculandi pedem i 
llic heterodoxis non movetur stomachus :X 
primum vel legunt vel audiunt pedem sumi! 

p tificis osculo coli, tum loti bilis sunt et nil 33 
lem biliosissimi l;o.»iues vomunt. Et tamea 
ter admodum osculantur togam Turcici im 
quudet à. Gerlacliio predicante Butherano 
est ; et ne hoc. nesciremus, Crusius | τῇ 
G'ze. litteris procidit. Nec gravarentur istis 
sultauici 329 o:culuw se a!jicere, si id cons 
permitteret. Legatus quoque. coafaederatoras 
num Belgii, anno salutis 1612 Cpolim ad μι’ 

Oitomanicam missus el admissus, vestimenta? 
peratoris Turcici prompte et. alacriter deosteb 
est, οἱ quidem fle1is genibus ut videre licet in Etc 
siasticopolitiea Chronol. inserta tom. vin ejes t 
ris, quod Clironicon Clironicorurm inscribitur. S! 
reverentiz genus pontifici Romano iste exhibui 


- GRETSERI ET GOARI NOTE. 
ibili scelere sese obstrictum credidisset. Quid A πατέρα ἀντιφιλεῖν. Solam manum senioris juniot 


'atavi Calviniani pedibus suis oscula ferri baud 
assi suut ? Nam in navigatione Australi Jacobi 
re, Leid iu Hollandia typis excusa auno Re- 
»ris 1619, hzc prodita sunt de Indis quibus- 
Qui intrabant navem nostram ez ipsis, in genua 
hates pedibus nosiris oscula figebant. Paulo 
Ut primum navem comicenderat (Indorum rex), 
eas in genua ac procumbens in. faciem preces 
('ndit. Ductus ad inferiora navis, iterum pro- 
ts adotavit, etc. Comiles ipsius pedes nostros 
labantur, acceptosque eos manibus suis. capiti 
tbaut ad demissionemsubjectionemque demon- 
aw. Et quinam isti, quibus lubentibus tan!us 
nos delatus ? Prz:dones οἱ pitat ex Calvini 


8, qui fortassis hostias quoque, si Indi eas ob- B 


int, haud repudiassent, ut factum a Paulo et 
ba Act. xiv, cum Lystrenses eis sacrificium ceu 
ι Mercurio appararent. Quibus clamoribus ter- 
| gthera non complerent, si aut in libris lege- 
ut relatione aliorum acciperent pontificem Ro- 
d non tantum c£ermittere ut quis pedes cjus 
Mur, sed et tolerare ut quis pedes capiti argu- 
1m subjectionis imponat ἢ 
. 1 llistor. Cautacuzeni, c. 16, osculatur ju- 
indronicus senioris Androrilci, avi sui, pedem ; 
iitur : More Romanis imperatoribus receptum 
ctn quispiam consanguineorum aul alioqui gra- 
id eos Rorentium secundum adorationem pedem 
atoris osculo contigisset, ut imperator vicissim 
aciem deoscularetur. Cum ilaque tum nepos. avi 
t osculatus fuisset, ille, ne inexpiabili odio ἢα- 
erederetur εἰ nec iia. nepotem εἰ imperatorem 
retur que privatis tribuerentur, faciem ejus con- 
ipse osculo libovit. idem Andronicus junior 
ἢ avi pedem publice osculatus est 1, $4 ; quod 
tanquam expressum subjectionis indicium re- 
ir. 11, 5, Perse Andronicum juniorem iinpera- 
1 antequam appropinquaret, capitibus huini sub- 
s adorabart. Sed princeps Persarum αἱ eum 
ius accedens et adorabat et pcdem illius oscu- 
ur. 11, 58, Protostrator. cum suis pedem Joan- 
;antecazeni: imperatoris osculatur. Idein fitab 
e. 40. Idem ab alio, c. 49, et a Persis, iv, 10; 


οὐδ 


osculabatur quondam : Basilius enim Macedo Mi- 
chaele ad lectum deducto τὴν χεῖρα φιλήσας ἐξῆλ- 
θεν. 

P. 75. [οὔτε μὴν εἰς τὸν ἀσκασμόν. Ad Francos 
Veuetosque urbe CP. ejiciendos Michaeli Palicologo 
copias auxiliares promiserant Genuenses : hiuc 
communia pacis concordizque fodera. Veneti vero, 
ut qui cum Francis imperaverant, fejam cun 
Grecis concordiam et opprobrium subjectionem- 
que redolens fcdus inire detrectaverunt. Vide 
Gregoram superius relatum, nec non Petrum Ju- 
stinianum Venetorum et Genuensium vario Marte 
intet se decertantium bella bistorig Venetz l. v 
describentem, ac tandem ipsum Michaelem victorlis 
elstum, haud tamen insolescentein, Venetos, ἃ qvi- 
bus sibi cavendum rebatur, de pacc firmanda cxo- 
rantem. 

Ibid. [Καπούτζια. Pilel genus ante pauca secula 
in Europa usitatissimum. Latini capsiium, Galli 
chaperon, ltali capuzzo dicebant. De quo consu- 
lendus Stepbanus Pascliasius disquisitionum Fran- 
eicarum, vin, 18, et 45. Capitium vocat Paulus /Eui- 
lius in Joanne primo, GbaR.] 

Ibid. Τρεύαν. Latino-Barbare treuga. Dicitur 
etiam τρέδα. 

Ibid. MxatfovAoc. lta. legendum. Inepte Junius 
)vwxáDo;. Falso citat Gregoram, 1l. 1v, quasi apud 
illum legatur (ypailus, cum Graecus textus distincte 
habeat μπαῖουλο;, et interpres baiulus, recte uti- 
que. Frustra est. Meursius qui corrigit D.zotouAo;, 
unica littera trausposita, quasi sit purus putus idio- 
tismus ltalicus. Sed cum Codinus hactenus ltalo« 
rum articulis non sit usus, credibile est eum neque 
hié usum fuisse; cumque ἃ vel x incipientibus 
recentiores Greci litteram μα praeponere soleant, 
ut ipsemet Meursius in Glossario pluribus exem- 
plis ostendit, rationi plane consonum est credere 
Codinum hic scripsisse μπαΐουλος, more alioruni 
ex recentiore Gracia scriptorum. 

P. 16. Ad Francos. Franci in recentiorum Gra- 
corum scriptis non solum Galli intelligendi sunt, 
inquit Junius, sed liali quoque et Siculi, eo quo 
olim Sicilie regnum et pars ltali;e a Francis tene- 


9, Triballi ejusdem Cantacuzeni genu osculan- ἢ batur. Gars. 


Exeinpla osceli ixi oculis οἱ facici habes apud 
acuz, 1, 16, dexter c. δὲ et c. 41. Gnets. 

id. [De imperatore minore majorem salutante 
us pedem exoseulante et ab eodem oris oscu- 
reportante Cretserus hic egregie. Αἱ si alter 
| eques occurrat, quid tum ? Cantacuzenus, 
: Ἔθος: ἐπεχράτησεν ἀρχαῖον παρὰ τοῖς "Pu- 
'* βασιλεῦσιν, ὅταν μέλλωσιν 830 ἀλλήλοις 
υγχάνειν, τοὺς μὲν ἑπομένου; ἑχατέροις τῶν 
» χαταδάντας ἕπεσθαὶ πεζῇ, αὐτοὺς δὲ συμ - 
vta; ἑφίππους, τὸν μὲν νεώτερον χύψαντα τοῦ 
ἰδυτέρου βασιλέως περιπτύσσεσθαι τὴν χεῖρα, 
ἐπὶ τῆς χεφαλῆς πρότερον περιελόμενον πῖλον, 
ὕψαντα δὲ ἐκεῖθε.» εἰς τὸ πρόσωπον αὐτὸν τὸν 


. 40ϊα. [ρέμα γψαλλομένης. Ne cantus regiam 
adorationem interturbet, vel lec ecclesix officio 
videatur conjuncta. 

]bid. [Οὗτός τε xal πάντες ol ἄρχοντες. Cele- 
bri Pahnarum festo solet patriarclia cruces et 
cereos in populuu diatribuere, quasi δεξιούμενο: 
τοὺς τὸ παγχράτιον τῆς νηστεία; νιχήσαντας: τιμίων 
xai ἁγίων σταυρῶν ἁγιάσμασι χαὶ χηρίων quto - 
δόλων χαρίσμαοι. Οὐδὲ γὰρ θέλει σχιαμαχεῖν τοὺς 
πιστοὺς κατ᾽ ἐχείνους τοὺς νηπιόφρονας, ἀλλ᾽ ὡς 
ἤδη τῆς δικαιοσύνης τὸν ἥλιον βλέποντας τὴν νέαν 
Σιὼν διὰ κώλον φωτίζοντα. Feria tertia sequenti, qu 
τῶν χατηχήσεων, catechbumenis iustruendis dical 
minuta thura concurrcüti πόνο Sw S ὩΣ 


ta 
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WEtabilem et fixum locum habet. inter dies. mensis, Αλης Kopiaxt; τοῦ Πάσχα xal τῆς ἐδδομάδος τῆς 


πεὸς τὸ τέμενος ὁ ἀποσταλεὶς ἀτιχνεῖται, τά τε δῶρα 
ErÀ τοῦ βασιλέως Baa τοῖς γράμμασι ἐν τῇ ἱερᾷ 
παρεεριέθετο τραπέζῃ. Num potius mendacii convin- 
meendus erat Balsamon in eumdem canonem nobis 
5 tpponens: Περὶ δέ γε τῶν Λατίνων μανθάνω ὅτι οὐ 
'α μόνον λαϊχοὶ ἄνδρες ἀλλὰ χαὶ γυναῖχε: εἰς τὸ 
mékytov βήμα εἰσέρχονται, xal χάθηνται ἱσταμένων 
ει, πολλάκις xal τῶν ἱερυυργούντων. Thus quidem lai- 
κεἰ Latini non vaporant in altari: at cum lectorum 
g*hofro datis etiam lectorum insignibus, de quibus c. 
. A71, Grxci suum imperatorem aggregaverint, nullo 
QUrreligionis crimine accusandi, si, quod egit 
ι Salomon Paralip. 6, ut converteret faciem οἱ 
y benediceret universe multitudini Israel, Christia- 
p ^'u8 princeps Christiano populo bene precari audeat, 
y Non arroganter Itaque vel temere pontificum usur- 
pata potestate cera characterem imprimit imperator 
Grsecus ( quis enim, qui Graecarum litterarum sit 
vlementis imbutus, τριχηρίέῳ σφραγίζειν ita inter- 
pretatur?) sed irifurco sive tricipiti cereo, Trinitatis, 
* dilectionis affectu, ecclesiastice dignilatis consor- 
" tio, et si velis, potestatis concess oue, benedictionem, 
* quam parentes filiis, impertiuntur populo. C:eterum 
8 licet vulgatus Balsamonis textus non exhibeat un- 
F de, quod insuper objicitur, desumatur, quin etiam 
9 imperatores populum ad 833 eum instituendum do- 
5 cent, quod. solis. illius regionis antistitibus conces- 
B ram est, communis tamen Ecclesi:e sensus j!lis ab 
V hoc charitatis officio, quod etiam peris per vccle- 
M sfasinlaudeih sanctorum declamantibus conceditur, 
8 noluit interdictum. - 
w Ῥ 7. |Thesaurum βεστιαρίου voce nonnunquan 
8 intelligendum presens locus ostendil, nec non c. 
Ε "7 hujus operis. 
! — δά. [Κατὰ δωρεάν. Romanus Argyrus octopinta 


Hbras auri, ait Cedrenus, ex srario imperatorio" 


quotannis pendi jussit. Ali viginti forsan deinceps 
additz. 

Ibid. A(rpac. Auri libram Bud:eus de asse, 1. v, 
nón minus aureis solatis centum :stimat, Lexicon 
juridicum septuaginta duobus, Paulus Diaconus 
decem : ubi namque Theophaues ἑχατὸν vopi- 


, 4 qua benedictionis scaturiunt rivi, symbolo, ex ' 


Διακαινησίμου. Et in ipso capite singulas dies ecu 
ferias paschalis illius hebdomadis enumerans. 
secundam feriam vocat τὴν δευτέραν τῆς Διάγαιντ- 
σίμου, tertiam τὴν τρίτην τῆς Διαχαινησίμου, οἱ 
ita deinceps usque ad Sabbatum τῆς Διαχαιυησίμον. 
Idem ex aliis Grecorum libris vitualibus liqmet. 
Pollux in Chronico suo : Τρίτον νόμον ἔγραψεν. 
ἀπράχτους εἶναι τὰς δύο τῆς πασχαλίας ξόδομάδα.:, 
μίαν μὲν πρὸ, μίαν δὲ μετά. lila autem μία 
μετά est hebdomas τῆς Διαχαινησίμου. 

Male ergo Calvinianus scholiastes Junius in notis 
interpretatur ἐδδομάδα διαχαινη σίμου hebdomadem 
rogationum. Male etiam rationem nominis reddens 
9git eam dici διαχενίσιμον, exinanitioni dicatam. 


B quia per illud tempus exinaniunt sua corpora οἱ 


macerant, oraluri Deum pro commoditate — anni. 
Primum non scribendum διλνενίσιμος sed 5:axat- 
νήσιμος, ut habent exemplaria Alexandri, rituales 
libri Grecorum et codex bibliothecze Auginstanm 
ms., quo continentur evangelia diebus sacris pr:c- 
legi solita, qnorum initium τῇ τρίτῃ τῆς Διακαινη- 
σίμου. (Quocirca lhebdomas τῆς Διαχαινητίμου 
dicitur quasi septimana renovationis, τοῦ διαχαινι- 
σμοῦ, cum Christo resurgente omnia renovata et 
instaurata fuerint. Secundo tantum abest. ut hiec 
hebdomas ab. exinanitione jejunantiamque inedia 
nomen invenerit, ut tota iffa hebdomade jejunium 
solvere moris fuerit. Testis Balsamon in can. 69 
apost. Qui cum percensuissct dies quibus jeju- 
nandum est, excipit quartos dies et parascevas 
seu ferias: sextas, qux .gunt ἀπὸ τῆς àrzoxztou seu 
ὁ πόκρει», aute carnisprivium, 3344 ct qux sunt πρὸ 
πῆς τυροφάγηυ, οἵ hebdomadem τῇ ἐ Διαγαινησί- 
μου. 13 iis enim solvimus, inquit Dalsamon, quia 
jeuiant Armenii propter Ninivitas. 1n eo qui cst 
ante carnisprivium, et in eo qui cst ante. topo- 
φάγον, heretici Tetradite magnum jejuiium obser- 
vant, hebdomas antem. τῖς Διαχαινησίμου tanquam 
ipse magnus dominicus (Pasch:e) dies reputatur. 
ldem docet Anastasius episcopus Caesare: Palz- 
stinz tract. de Ariziburio, ubi inter hebdomadas a 
jejunio plane exceptas ponit τὴν ἐδδομάδα τῆς A:a- 
χαινησέίμου. Eamdem. hebdomadem [nter exceptas 


σματα, ipse decem libras numerat. Blastares octo p) numerat Nicolaus patriarcha Cpolitanus in versibus 


pretium ejus censet c. 7, τοῦ T στοιχείου : "H. παρ᾽ 
ἡμῶν νομιζομένη λίτρα voular.aza ἔχει ὀχτώ. Goan.] 

P. 77. Hebdomas διαχαινέσιμος est tota liebdo- 
n:as paschalis, quze festum Paschz:e proxime sequi- 
tar et qua Resurrectio Domini solemni c»remonia 
celebratur. Id ostendo primum testimonio Maximi 
Margunii episcopi Grzci, qui consultus quidnam 
loc vocabulo significetur, respondit his verbis : 
Σηρμαίνεται παρ᾽ fjulv διὰ τούτου τοῦ ὀνόματος 
O^» ἡ πριότη £6005à: τῇ; ἀναστασίμη" τοῦ Xotn- 
ρος ἡμῶν ἑορτῆς. Vide Catalog. biliothecze August. 
ab loschelio editum. Secundo idem probo ex 
Typice S. Sabz, uhi capiti 46 hujusmodi titulus 
privfigitur : Εἴδησις τοῦ τύπου τῆς &yí2; χαὶ μ: yà- 


ad Anastasium montis Sinai àntistitem. 

Rogationes triduanz ante ascensionem Domini 
Graecis ignotz? sunt; nec ul!a habent slata jejunia 
iuter Pascha et Pentecosten. Νηστείχ γὰρ οὗ 
γέγραπται, οὐδὲ γονυχλισία, in γι} Nicolaus patriar- 
cha de tempore inter Pascha οἱ Pentecosten. 
Vide Typicum Sabz, c. 51. Consentit cum | his 
nestris. Glossarium Graco-Barbarum, nisi quot 
scribi jubet διχχαινίτιμος. Sed ituales libri seri - 
pturam nostram plerumque prf. runt. 

Dominica hane hebdomadem su'sequens, que 
nobis est Dominica in albis, Grzecis est χαινῇ ἢ ví 
Kvo:axf,, nova Dominica, in quo: exstat oratia 
Gregorii Naz'anzeni, ct est oratio 12; eiusdoan fm 


9558 


IN LIBRUM DE OFFICIIS CP. 


τὴ 


festo Parasceves institutze. Testem do ipsum Codi- A πολλὰ μὲν καὶ ἄλλα συγγράμματα βιωφελτ, xi 


num et Triodium. Nec recte Meursius liuc advocat 
lectionem duodecim lectionum ex Anastasio et 
Bernone : loquuntur enim de duodeciin lectionibus 
in angariis seu quatuor temporibus recilari cou- 
suetis. At Codinus agit de duodecim evangeliis, 
qua quinta feria majoris bebdomadis 1n oflicio 
viglie legebantur. Nec duodecim ill: lectiones, 
quas ex Anastasio el. Bernone producit Meursius, 
in angariis ex Evangelio sumebantur, sed ex Mo- 
saicis et propheticis libris, ut et bodie angariarum 
lectiones quinque ex prophetis petuntur. Quam 
apposite vero ad evangelio, qua recitabantur in 
ecclesia, accommodat Meursius illud Isidori Pelu- 
siot, l. 11, ep. 150, ubi ait phylacteria Judzeoruin 
fuisse δελτία μικρὰ, ἅπερ ἐφόρουν oi τῶν Ἰουδαίων 
καθηγηταὶ ὥσπερ νῦν αἱ γυναῖχες τὰ εὐαγγέλια τὰ 


μικρά. Arbitratar parva fuisse evangelia illa qui. 


in templo legebantur : sed cum toto anno plurima 
evangelia legerentur, baud parva Jici potuissent, 
Parva igitur dicuntur vel quia initium unius evan- 
gelii, puta sancti Joannis, vel omnium quatuor evan- 
gelistarum exordia continebant, ferebanturque, ut et 
hodie evangelium saucti Joannis, amuletorum vice, 
potissimum a feminis, Vide quz scripsimus tom. 
l De saneta cruce, 1,1, c. 29; sed. ut hinc tandem 
abeam, οὐδὲν ὑγιὲς in. Glossarii Evangelio inesse 
reperio. GniTSs.1 

]bid. [Τὰ δώδεκα εὑαγγέλια. Exhibet Grecorum 


λείπει τῇ τοῦ Θεοῦ "Exxlnaig, λόγους τε χαὶ x2v7 
νας, μᾶλλον ἀδρότερος ἐν τοῖς πανητυρ:κοῖς γινό 
μενός τε xal δειχγύμενος, σὺν πολλοῖς δὲ ἄλλοις χα 
τὸν παρόντα μέγαν κανόνα συνέταξε, κατάν.ξ. 
ἄπειρον ἔχοντα. Πᾶσαν γὰρ παλαιᾶς xal via; lv 
ρίαν Διαθήχης ἐρανισάμενος xal ἀθροΐσας τὸ παρὸ» 
ἡρμόσατο υέλος, ἀπὸ ᾿Αδὰμ δηλαδὴ μέχρι καὶ aj 
τῆς Χοιστοῦ ἀναλήψεως καὶ τοῦ τῶν ἀποστόλων xr- 
ρύγματος. ΤΙροτρέπεται γοῦν Ótk τούτου πᾶ, 
ψυχὴν, ὅσα μὲν ἀγαθὰ τῆς ἱστορέας ζηλοῦν xat μ'- 
μεῖσθαι πρὸς δύναμιν, ὅσα δὲ τῶν φαύλων opto 
γέιν, καὶ ἀεὶ πρὺς Θεὸν ἀνατρέχειν, διὰ μετανοίας, 
διὰ δαχρύων xal ἐξομολογήσεως καὶ τῆςς ἄλλης dr 


Β λονότι εὐαρεστήσεως. Πλὴν ἐς τοσοῦτόν ἔστιν εὔρους 


xai ἐμμελὴς ὡς; καὶ αὐτὴν τὴν σχληροτέραν qurb 
ἱκανῶς μαλάξαι xal πρὸς ἀνάληψιν ἀγαθοῦ δ:ε.τ. 
paw εἰ μόνον μετὰ συντετριμμένης καρδίας xa 
προσοχῆς ἀνηχούσῃς ψάλλοιτο. Ἐ ποΐτ, σε Ck τοῦτον, 
ὅτε xal ὁ πατριάρχη; ᾿ἱεροσολύμων ὅ μέγας e- 
φρόνιος τὸν τῆς Αἰγυπτίας Μαρίας βέον συνεγρέ- 
ψατο" χατάνυξιν γὰρ καὶ οὗτος ὁ βίος προδέδλητει 
ἄπειρον, καὶ πολλὴν τοῖς ἑπταικόσι xal ἀμαρτὸ 
νουσι παραμυθίαν δίδωσιν, εἰ μόνον τῶν qa) 
ἀποστῆναι βούλοιντο. Ἑτάχθησαν δὲ καὶ χατὲὰ τὸν 
παροῦσαν ἡμέραν ψάλλεσθαι καὶ ἀναγινώσχεσοῦπ 
δι᾿ αἰτίαν τοιαύτην " ἐπειδὴ γὰρ πρὸς τὸ τέλος ivr- 
ζει ἡ ἁγία τεσσαραχοπτὴ, ἵνά μὴ οἱ ἄνθρωπο 73 
θυμοι γεγονότες πρὸς τοὺς πνεὺυματιχοὺς ἁτὼ 95; 


εὐαγγελ' στάριον, omnemque ex quatuor Evangelii C ἀμελέστερον διατεθῶσι καὶ τοῦ σωφρονεῖν xatizs; 


scriptoribus passionis historiam ordine decerptam 
concorditerque connexam comprebendunt : unum- 
quodque vero τμῆμα est historiz passionis Dominicae. 


lbid. Λαμπάς. Nullum aliud inter λαμπάδα et 
' xnphy discrimen quam iuter communem et niaja- 
rem arleque exquisitiore comptum cereum : hie 
imperatori, aiter aulicorum turbe distribuitur. 
GoaR.] 

490 P. 72. Ex quatuor vigiliis in palatio cele- 
brari solitis prima est magni canonis. Ubi dicit 
Junius festum | magni canonis esse Dominicam or- 
thodoxia : sed errat more suo solemni. Nam Do- 
minica orthodozie erat prima Dominica Quadra- 
gesima : festum magni canonis agebatur τῇ πέμ- 
τῇ τῆς πέμπτης ἐδδομάδος τῆς τεσσαραχοστῆς, 
quinta [eria quintà hebdomadis quadragesime. Do- 
cent boc rituales Graecorum libri, quorum unus 
qui Triodium inscribitur ista : Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ 
κατὰ τὴν ἀρχαίαν παράδοσιν Ψψάλλομεν καὶ τὴν τοῦ 
μεγάλου χανόνος ἀκολουθίαν. Τοῦτον τῶν ὄντως 
κανόνων μέγιστον ἁπάντων ἀρίστῳ; καὶ τεχνηέν- 
τως ἡρμόσατο χαὶ συνέγραψεν ὁ ἂν &yloic Th 
ἡμῶν ᾿Ανδρέας ὁ ἀρχιεπίσχοπος 
Ἱεροπολυμίτης ὀνομαζόμενος, 

Δαμασχοῦ, ἐπὶ τεσσαρεσφιπαι 
τοῦ ἡλικίας καιδευτηρίῳ 

thy ἐγκύχλιον παίδευι 
γεγονὼς τὸν μονα: 

θεοφιλῶς bat? 


kv πᾶσιν ἀπόσχοιντο, ὁ μὲν μέγιστος "Avónía; vi 
εἰς ἀλείπτης, διὰ τῶν ἱστοριῶν τοῦ μεγάλον xzv- 
νος. τῶν μεγάλων ἀνδρῶν λέγων τὴν ἀρετὴν τὰ 
τῶν φαύλων αὖθις τὴν ἐχτροπὴν, ὡς ἄν τις σαί, 
γενναιοτέρους τοὺς χάμνοντας παρασχευΐζει xr 
ἀνδριχῶ; vol; ἔμπροσθεν ἐπεχτεένεσθαι, ὁ 6b ἱερὴ; 
Σωφρόνιος διὰ τοῦ ὑπερφυοῦς αὐτοῦ λόγου muore 
νας καὶ αὖθις εἶναι ποιεῖ, χαὶ πρὸς Θεὸν διεγείρει, 
καὶ μὴ καταπίπτειν μηδὲ ἀπογινώσχειν, εἰ 8.8] 
καὶ τέως τισὶν ἑάλωσαν παρα πτώμασιν " 635 γὰρ ἡ 
τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπία χαὶ συμπάθεια τοῖς ὅλον!" 
χως ix τῶν πρώην πταισμάτων ἐπιστρέφειν elpe- 
μένοις, ἡ χατὰ τὴν Αἰγυπτέαν διήγησε;: παρ’ δτξ. 


Ὁ λέγεται δὲ μέγας χανὼν, ἴσως ἄν τις εἴπη, κεἰ 


χατ᾽ αὐτὰς τὰς ἐννοίας καὶ τὰ ἐνθυμήματα (γόν- 
μος γάρ ἐστιν ὁ τούτου ποιητὴς, ἀρίστως εὐτὸ 
συντιθέμενος), καὶ ὅτι τῶν λοιπῶν κανόνεον ἀνὲ 
τριάχοντα, χαὶ μιχρόν τι πρὸς, τροπαρίων ἐχόντων, 
οὗτος εἰς διαχόσια καὶ πεντήχοντα πρόειαιν, ἐνὸς 
ἑχάστου ἄῤῥητον ἀποστάζοντος ἡδονήν. ᾿Αρμοδίως 
οὖν ἄρα καὶ προσηκόντως ὁ μέγας οὗτος κανὼν, xil 
vog χατάνυξιν, x&v τῇ ysprig 

ματατέταχται, Τοῦτον τὸν ἄρ» 

^, XGl τὸν τῆς ὅσξας Me- 

"δῶν ᾿Ανδρέας «pur; 

σξᾶν, ὅτε πρὸς τῶ 

"πῇ ἕκτῃ συνόδῃ 

ἔπε γὰο ἀρίστω; 

"Wec ἔτι διστελῶν 
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ἐν μονάζουσι, τῷ τῆς ἐν Κωνσοταντινουπόλει ἐχχλη- A Κωνσταντίνου παρεχάλει λαὸν μὴ καταπίπτειν, 


σίας χλήρῳ συγκαταλέγεται. Εἶτα διάχονος xa 
ὀρφανοτρόφος ἕν ταύτῃ χαθίσταται. Καὶ μετὰ μι- 
xphv ἀρχιεπίσχοπος Κρήτης γενόμενος, ἐσύστερον 
ἄγχιστά m. v πρὸς; τῇ λεγομένῃ ᾿Ἱεριτῷ καταντήσας 
ἐν Μιτυλήνῃ πρὸς Κύριον ἐχδημεῖ, ἀρχούντως τοῦ 
ἰδίου θρόνου ἐν μεθέξει γενόμενος. Ταῖς αὐτοῦ πρε- 
σθείαις, ὁ Θεὸς, ἐλέησον ἡμᾶς. 

Hzc liber ille ritualis Graecorum, ex quibus 
elucescunt cuin alia vulgo parum not», tum Domi- 
nicam orthodoxiz et diem magnicanonis non fuis- 
se unum et eumdem diem. Gas Ts. 


P. 72. [Canonis bujus concinendi ritum et ipsti- 
tutionem e Synaxario fuse descripsit Gretserus : 


canonem ipsum, ut et Ándrez Cretensis-opus omue p 


Latinam interpretationem etin utrumque notas 
ante paucos aunos publico dedit e praedicatoruimn 
familia sodalis Franciscus Combells. Goan.| 


lbid. Secunda vigilia palatii est τῆς ἀχαθίστου. 
Junius interpretatur, Virginis iter facientis et. par- 
turientis, et quasi dicas, inquit, ejus que  nonsedet 
aut quiescit, sed iter (acit praegnans ; puta cum B.YVir- 
go a Josepho deducerelur. Beihlehemum ex edicto Au- 
gusti Cesaris, proxime ante diem natalem Christi. 
Fabulae, quas dispellet idem ille ritualis Grecorum 
Jiber, quem pauloante nominavi, in quo ista legun- 
tur : Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ (τῷ σαδόάτῳ τῆς πέμπτης 
ἑδδομάδος τῆς τεσσαραχοστῖ,ςἣ τὸν ἀκάδιστον ὕμνον 


ἑορτάζομεν τῆς ὑπεραγίας δεσποίνης ἡμῶν Θεοτό- C 


xou δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην. ΗΒ ραχλείου τὴν αὐτοχράτορα 
“Ῥωμαίοις ἀρχὴν διέποντο;, ὁ τῶν Περσῶν βασιλεὺς 
Χοσρόης ἰδὼν τὰ 'Popalov ἄκρως ταπεινωθέντα 
παρὰ Φωχᾶ βασιλέως τοῦ τυράννου, ἕνα τῶν σατρα- 
“ππῶν Σάρδαρον ὄνομα μετὰ χιλιάδων πλειόνων στέλ- 
λει, πᾶσταν τὴν ἕω αὑτῷ ὑποποιήπσασῆαι" ἔφθη γὰρ 
χα τερον ὡσεὶ δέχα μυριάδας Χριστιανῶν 
διαφθεΐρα σρόης, ἅτε τῶν 'E6palov αὐτοὺς 
ἐξωνουμένων καὶ ἀπολλύντων. Ὁ γοῦν ἀρχισατρά- 
πης Σάρθαρος τὴν ἕω ληϊσάμενο; ἅπασαν ἔφθασεν 
ἄχρι καὶ αὑτῆς Χρυποπόλεως, fj νῦν Σχουτάριον 
ἐπιχέχληται. Ὃ τοίνυν 8419) βασιλεὺς Ἡράχλειος 
ἐγ ἀπορίᾳ καταστὰς δημοσίων χρημάτων, τὰ ἱερὰ 
κῶν ἐχχλησιῶν εἰς χέρμα μετασχευασάμενος ἐπὶ 
ἀποδόσει μείξονι xal τελεωτέρᾳ, διὰ τοῦ Εὐξείνου 
μετὰ πλοίων τοῖς τῆς Περσίας μέρεσιν εἰσδαλὼν 
ἀφανίζει αὑτήν. Καὶ χατὰ χράτος ἡττᾶται τούτῳ ὁ 
Χοσρόη: σὺν τῇ λοιπῇ στρρτιᾷ, Mes! ὀλίγον δὲ xal 
Σειρόης ὁ υἱὸς Χοσρόον ἀποστὰς τοῦ πατρὸς τὴν 
ἀρχὴν ἑαυτῷ περιτίθησιν, καὶ τὸν πατέρα Χοσρόην 
&noxtzlvag τῷ βασιλεῖ ᾿Ηραχλείῳ σπένδεται. Χαγά- 
vo; γε μὴν ὁ τῶν Μυσῶν xai Σχυθῶν ἀρχηγὸς, 
. “μαθῶν τὸν βασιλέα διαπόντιον ἐς llíépsa; γενόμενον, 
τὰς μετὰ Ῥωμαίων διαλύσας σπονδὰς, στίφη μυ- 
φριάριθμα ἐπαγόμενος διὰ τῶν δυτιχῶν εἰσδάλλει 
e μερῶν εἰς τὴν Κωνσταντίνου, κατὰ 8:00 βλασφήμους 
ἐκπέμπων “φωνάς. Αὐτίχα τοίνυν ἡ μὲν θάλασσα 
“«-λοίων, ἢ δὲ γῆ πεζῶν xal ἱππέων ἀπείρων ἔμ- 
^ ees ἦν. Σέργιος δὲ d κατριάρχης πολλὰ τὸν τῖς 


ἀλλὰ πᾶσαν τὴν ἐλπίδα ἐχ Ψυχῆς εἰς Θεὸν ἀναφέρειν 
χαὶ εἰς τὴν αὐτοῦ μητέρα τὴν πκανάχραντον θεοτό- 
χον. Καὶ μὴν χαὶ Βῶνος πατρίχιος ὁ τηνικαῦτα 
τὴν πόλιν διέπων τὰ ἀνήχοντα εἰς ἀποτροπὴν τῶν 
πολεμίων παρεσχευάζετο" δεῖ γὰρ μετὰ τῆ: ἄνωθεν 
βοηθείας xaX ἡμᾶς τὰ προσήκοντα ἐνεργεῖν. Ὁ δὲ 
πατριάρχης τὰ: θείας eixóvas τῆς θεομήτορος μετὰ 
παντὸς; ἐπαγόμενος τοῦ πλήθους περ'ήξι τὸ τεῖχος 
ἄνωθεν, ἐντεῦθεν τὸ ἀσφαλὲς αὐτῶν ποριζόμενος. 
Ὡς δὲ ὁ μὲν Σάρδαρος ἐξ ἑῴας, Χαγάνος δὲ ἀπὸ - 
δυσμῶν πυρπολεῖν τὰ πέριξ τῆ: πόλεως ἤρχοντο, ὃ 
πατριάρχης τὴν ἀχειροποίητον τοῦ Χριστοῦ εἰχόνα 
xai τὰ τίμια καὶ ζωοποιὰ ξύλα, προσέτι δὲ xal τὴν 
τιμίαν ἐσθῆτα τῆς θεομήτορος ἐπιφερόμενος διὰ 
τῶν τειχῶν περιήρχετο. Χαγάνος δὲ ὁ Σχύθης διὰ 
τῶν χερσαίων τειχῶν προσδάλλει τῇ Κωνσταντίνου 
σὺν πλήθει ἀπείρῳ, ἄχρως ἐξ ὅπλων ᾿σταλισμένῳ, 
χαὶ τοσούτῳ ὡς ἕνα Ῥωμαῖον πρὸς δέκα Σχύθας 
σαφῶς διαμάχεσθα!. ᾿Αλλ᾽ ἡ ἄμαχος πρόμαχος διὰ 
τῶν παρευρεθέντων ὀλίγων πάνν στρατιωτῶν ἐν τῷ 
ναῷ ταύτη; τῷ τῆς πηγῆς πλείστους αὐτῶν παρ- 
απώλεσεν. Κἀντεῦθεν οἱ 'Ρωμαῖοι ἀναθαρσήσαντές 
τε χαὶ ἀνασχιρτήσαντες ὑπὸ στρατηγῷ ἀμάχῳ τῇ 
θεομήτορι αὐτοὺς ἀεὶ κατὰ χράτος ἑνίχων. Βλέψαν - 
τες δὲ xal πρὸς σπονδὺς οἱ τῆς πόλεως ἀπεχρού- 
σθησαν’ ἀνεῖπε γὰρ ὁ Χαγάνος" « Μὴ ἀπατᾶσθε ἐπὶ 
τῷ Θεῷ, ᾧ πιστεύετε" πάντως γὰρ αὔριον τὴ» πόλιν 
χαταλήψομαι. » Οἱ δὲ τῆς πόλεως διακούσαντες χεῖ-- 
pae ἕτεινον cl; Θεόν. Συμφωνήσαντες οὖν Χαγάνος 
τε χαὶ ὁ Σάρδαρος διὰ ξηρᾶς χαὶ διὰ θαλάσσης προσ- 
θάλλουσι, διὰ μηχανημάτων τὴν πόλιν ἑλεῖν προῦυ- 
μούμενοι. ᾿Αλλὰ τοσοῦτον ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων ἡττέ- 
θησαν ὡς μηδὲ ἱχανοὺς εἶναι τοὺς ζῶντας χαίειν 
τοὺς τεθνηχότας. Τὰ δὲ μονόξυλα ὁπλιτῶν πλήρη 
διὰ τοῦ ἐπιλεγομένου Κέρατος χόλπου εἰς τὸν ἐν 
Βλαχέρναις ναὸν τῆς θεομήτορος χαταγόμε"α, χαται- 
Υἷδος αἰφνηδὸν τῇ θαλά:σῃ ἐπεισπεσούσης xal διαι- 
ρησάσης ταύτην εἰς τμήματα, σὺν τοῖς πλοίοις 
ἅπασι τῶν ἐχθρῶν διεφθάρη. Καὶ εἶδεν ἄν τις παρά- 
δοξον ἀριστούργημα τῆς πανάγνου xal θεομήτορος" 
399 πάντας γὰρ παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης τὸ 
ἐν Βλαχέρνα:ς ἐξέδαλεν. Ὁ δὲ λαὸς ὅσῃν τάχος; τὰς 
πύλας ἀναπετάσαντες ἄρδην πάντας ἀπέχτειναν, 


D xa παῖδες xal γνναῖχες κατ᾽ αὐτῶν ἀνδριζόμενοι. 


Οἱ δὲ ἀρχηγοὶ τούτων ὑπέστρεψαν χλαίοντες ἅμα 
καὶ ὀδυρόμενοι. "O γε μὴν θεοφιλῆς τῆς Κωνσταν- 
κτίνου λαὸς τῇ θεομκήτορι τὴν χάριν ἀφοσιούμενοι 
ὁλονύχτιον τὸν ὕμνον καὶ ἀχάθιστον αὐτῇ ἐμελῴδη- 
σαν ὡς; ὑπὲρ αὐτῶν ἀγρυπνητάσῃ καὶ ὑπερφυεῖ δυ- 
νάμει διαπραξαμένῃ τὸ κατὰ τῶν ἐχθρῶν τρόπαιον. 
"Ex τότε οὖν εἰς μνείαν τοῦ τοσούτου xal ὑπερφνοῦς 
θαύματος ἡ 'ExxAr,ala τὴν τοιαύτην ἑορτὴν παρέλαθε 
τῇ Μητρὶ ἀνατιθέναι τοῦ Θεοῦ τῷ παρέντι καιρῷ, 
ὅτε καὶ τὸ τρόπαιον τῇ θεομήτορι γέγονεν. ᾿Αχά- 
θιστον δὲ ὠνόμασαν διὰ τὸ τότε οὕτω πρᾶξαι τὸν 
τῆς πόλεως χλΐρόν τε καὶ λαὸν ἅπαντα. 

Μετὰ παρέλευσιν χρόνων τριάχοντα ἕξ, ἐπὶ τῆς 
βασιλείας Κωνσταντίνου τοῦ Πωχο ἅτον, ol 'Ava- 
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pnvot ἄπειρον ᾿στρατιὰν ἐπαγέμενοι πάλιν τῇ Κων- ἃ σχεῖν δηλοῦσα τοῦ παραδόξου γενομένου θαύματη:, 


σταντίνου ἐπέθεντο, xal ἐπὶ ἑπτὰ Éceot ταύτην πο- 
λιορκοῦντες, ὅτε xal ἐν τοῖς Κυξζιχοῦ παρεχείμαζον 
μέρεσι, πολλοὺς τῶν οἰχείων διέφθειραν. Εἶτα ἀπει- 
πόντες καὶ μετὰ τοῦ στόλου αὑτῶν ὑποστρέφοντες, 
καὶ ἐν τῷ Συλαίῳψ γενόμενοι, τῇ θαλάσσῃ πάντες 
κατεποντίσθησαν προστασίᾳ τῆς πανάγνου καὶ θεο- 
μἧτορος. 

᾿Αλλὰ χαὶ τρίτον αὖθις ἐπὶ A£ovto; τοῦ ᾿Ισαύρου 
ol ἐξ "Ayap, ὑπὲρ πλείστας μυριάδας ἀριθμούμενοι, 
πρῶτον μὲν τὴν τῶν Περσῶν ἀφανίζουσι βασιλείαν, 
εἶτα τὴν Αἴγυπτον χαὶ Λιδύην ἐπιδραμέντες xal 
Ἵνδοὺς Αἰθίοπάς τε χαὶ ᾿Ισπανοὺς, ὕστερον xai 
κατ' αὐτῆς τῆς τῶν πόλεων βασιλίδος ἐπιττρατεύουσι, 
χίλια ὀχταχόσια πλοῖα ἐπιφερόμενοι. Κυχλώσαντες 
οὖν αὐτὴν ὡς αὐτίκα δὴ ἀναρπάσοντες ἔμενον. Ὁ 
δὲ τῆς πόλεως ἱερὸς Aab, τὸ σεπτὸν ξύλον τοῦ τιμίου 
καὶ ζωοποιοῦ σταυροῦ xal τὴν σεδάσμιον εἰχόνα 
τῆς θεομήτορος ὁδηγητρίας ἐπαγόμενοι τὸ τεῖχος 
περιεχύχλουν, ᾿σὺν δάκρυσι τὸν Θεὸν ἰλεούμενοι. 
Δόξαν οὖν οὕτω τοῖς ᾿Αγαρηνοῖς, εἰς δύο διαιροῦνται 
μέρη, καὶ οἱ μὲν χατὰ Βουλγάρων στρατεύουσι, χαὶ 
πίπτουσιν ἐκεῖτε ὑπὲρ μυριάδας δύο, οἱ δὲ περιελεί- 
φθησαν τὴν πόλιν ἑλεῖν. Κωλυθέντες δὲ ὑπὸ τῆς 
ἁλύσεως, διηχούσης ἀπὸ τῶν Γαλάτον εἰς τὰ τεΐχη 
ἧς πόλειυς, ἀναχθέντες περί που τὸ λεγόμενον 
Σωσθένιον γένονται, Κἀχεῖ ἀνέμου Βορέου χαταῤῥα- 
γέντο: τὰ πολλὰ τῶν πλοίων αὐτῶν διεῤῥάγη καὶ 
διεοθάρηπαν. Οἱ δὲ περιλειφθέντες λιμῷ περιέπεσον, 


ὡς καὶ ἀνθρωπίνων σαρχῶν ἅψασθαι, χόπριά τεῦ 


φυρᾶν χαὶ ἐσθίειν.. Εἶτα φυγόντες xxi χατὰ τὸ Al- 
γαῖον γενόμενοι πέλαγος τὰ σχάφη αὑτῶν ἅπαντα 
χαὶ ἑαυτοὺς τῷ τῆς θαλάσσης διδοῦσι βυθῷ" χάλαζα 
γὰρ ῥαγδαία οὐρανόθεν χαταπεσοῦσα, καὶ βρχασμὸν 
χατὰ τῆς θαλάσσης ποιήσασα, τὴν τῶν πλοίων πίσ- 
σαν διέλυσε. Καὶ οὕτως ὁ ἀπειροπληθὴς ἐχεῖνος 
στόλος διόλωλε, τριῶν μόνων εἰς ἀγγελίαν περι- 
λειφϑέντων. 


44 ῆ, Διὰ ταῦτα τοίνυν ἅπαντα τὰ ὑπερφυῆ θαυ- 
μάσια τῆς πανάγνου καὶ θεομήτορος τὴν παροῦσαν 
ἑορτὴν ἑορτάζομεν. ᾿Αχάθιστος δὲ εἴρηται, διότι 


«ὀρθοστάδην τότε πᾶς ὁ λαὸς χατὰ τὴν νύχτα ἐχεί- 
νὴν τὸν ὕμνον τῇ τοῦ Λόγου Μητρὶ ἔμελψαν. Καὶ 


τι ἐν πᾶσι τοῖς ἄλλοις οἴχοις χαθῆσθαι ἐξ ἔθους 
ἔχουτες ἐν τοῖς παροῦσι τῆς θεομήτορος, ὀρθοὶ πάν - 
τὲς ἀχροώμεθα. Ταῖς τῆς σῆς ὑπερμάχον τε xal 
ἀπροσμάχον Μητρὸ; πρεσδεία!:ς, Χριστὲ ὁ Θεὸς, τῶν 
περιχειμένων xal ἡμᾶς ἀπάλλαξιν συμφορῶν, xal 
ἐλέησον ἡμᾶ;, ὡς μόνος φιλάνθρωπος. 

Ex his crgo perspicuum relinquitur quale fuerit 
τῆς ἀχαθίοτου festum, et cur lioc nomine appel- 
latus ἀχάθιστος ὕμνος, quia stando, non sedendo 
canitur; ἀχάθιστος ἑορτὴ seu ἡμέρξ, quia ab om- 
nibus, nemine cicepto et. nemine. otiante aut a 
divinis laudibus cessante, peragitur. Exstat in bi- 
bliotheca Bavarica oratio lioe titulo : Λόγος ἀναγι- 
νωσχόμενος εἰς τὴν ἀχάθιστον. Διήγησις ὠφέλιμος 
Ex παλαιᾶς ἱπτηρίος συλλεγεῖσα, xal ἀναμιμνέ- 


ἡνίχα Πέρσαι xai βάρθαροι τὴν ϑασιλίδα τοῦτ᾽, 
πόλιν περιεκύχλωσαν, οἵ xal ἀπώλοντο θείας δίων: 
πειραθέντες, "H δὲ πόλις ἀσινὴς συντηρτιθεῖσα zp:- 
σδείας τῇ; θεοτόχου ἐτησίως kx. τότε ἄδει εὑχαρ’- 
στήριον, ἀκάθιστον τὴν ἡμέραν χατονομάτουϊα. 
Gsers. 

[᾿Ακάθιστος εἴρηται διότι ὀρθοστάδη.» πᾶς ὁ las; 
τὴν νύχτα ἐχείνην ὕμνους θεομῆτορι μέλπει,δι 
Callixtus in ejus diei Synaxario. Ipse hymnus est 
ἀκάθιστο:, quod interstittium quietemque ad dils. 
culum usque non reperiat et. semper cantsndes 
perseveret. E Triodii Syuaxario liistoriam deprom- 
psit Gretserus, concinniorem aliam e Regia biblo- 
theca. nuperrime post historiam Monothelitarum 
laudatus Franciscus Combefis. evulgavit et meus 
adjecit. GoaR.] 


l'uplicem bune. errorem περὶ τοῦ μεγάλου rr 
νόνος, περὶ τῆς ἀκαθίστον ipsemet Curopalata(al- 
viniano scholiaste eximere poterat, δὶ animum 
advertisset, Ait enim Curopslata a. priua ex qui 
tuor vigiliis imaginem sanctissimae Deiparz, que 
Hodegetria appellatur, in. palatio manere ad mz 
gnum usque diem Dominicum Paschatis. Πεὶς 
imagini, inquit Curopalata, venienti obviam procedi 
imperator ad portam aule palatii. S«cunda rero [tria 
comitatur abeuntem ad. excelsos usque gradus. Sia 
prima vigilia, qu:e est τοῦ μεγάλου κανόνος, mast 
imago illa in palatio usque δὲ secundam feram 
Paschatis, fieri non poteat ut fj τοῦ μεγάλου xs*- 
yog ἀγρυπνία vel juncta vel proxima fuerit Penie- 
coste : alioqui imago illa integro ferme anpoia 
palatio mansisset, a Pentecoste videlicet usque 4d 
secundam feriam Paschatis, cum Lamen paucissi 
mis hebdomadibus in eo relinqui soleret, et pre 
pterea singulis annis non aliter ac donum quoddw 
divinitus missum iu aula exciperetur, perque pe 
cos dies in eadem tutela gratia commoraretut, 
nempe a quinta feria 395 quintss bebdomxli 
quadragesimalis usque ad secundam feriam Pa- 
schatis, quo die relerebatur πρὰς τὸν τῆς 8:e:- 


xou ναὸν τὸν τῶν ᾿Οδηγῶν χεχλημένον, ut loquitet 


Zonaras in imperio Miclselis I Theophili, cui M- 


D juneta erat μονὴ scu monasterium τῶν Ὁδηγῶι, 


ut ex Nicephoro Gregora l. i1 cons£a& ; hine ipa 
imago ὁδηγήτρια, quasi dux vic, appellabatur. Net 
adducebatur ex templo Dlachermio, ut pula 
scholiastes, sed ex templo et ex monasterio τῶν 
Ὁδηγῶν, quod a templo Blachernio distinc 


crat. 


Sed probat id ex gradibus excelsis, de quibes | 
Curopalata, c. 12 et c. 15, quasi ilii fuerint i 
temp'o. Blachernio. At parum. valet heec. probatio: 
nam quocunque iret. imperator, semper δὰ exee- 
sos gradus usque deducebatur a Barang:s, ot ia- 
quit Curopalata, c. 15 ; oportet ergo bos excelses 
gradus alibi fuisse quam in Blachernio templo, vd 
in via a! solum Blachernium templum, quia ist 
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perator non ibat semper ad templum Blachernium, A Hodegetrium non fuisse templum Dlacherpiense f 


et Curopalata diserte distinguit hos gradus ἃ templo 
Blachernio, cum dicat imperatorem equitanteim 
semper deduci usque ad excelsos gradus, in festo 
autem Occursus (seu, ut nos vocamus, Purifica- 
tionis D. Virginis) etiam usque ad templum Bla- 
chernorum : nam ad hoc templum hoc die rei 
divinz gratia conferebat se imperator. GnaETs. 
(Magna contentione dimicantJunius et Gretserus 
περὶ τῶν Ὑψηλῶν, de gradibus excelsis CP, vbi- 
nam reponendi ? Ille in Blachernio templo, hic in 
palatio sitos contendit. Inter contendentes arbiter 
neutri litem integram adjudico, a vero siquidem τῶν 
ὙΨηλῶν sensu aberrat uterque. Ecquis enira in 
lac voce gradus intelligendos putet, ac non potius 
excelsum ac fastigio sublime edificium? At ne 
velut. cacitans et ignarus judex litem dirimam, 
aut potius andabatarum more cum utroque pu- 
gnem, dubio certus auctor lucem afferat Nicetas 
ieaacii Angeli, 1. t : Δείχνυσι τὸ παράθυρον (aliud 
exemp'ar legit τὴν θυρίδα) ἐν τοῖς βασιλείοις τῶν 
Ἠλαχερνῶν, εἰ; τὰ λεγόμενα Ὑψηλά, 6v. ἧς ὁρατὰ 
ἦν τὰ ἱππήλατα πεδία τὰ ἔξωθεν τῶν ἐπάλξεων ἐν 
τοῖς Φιλοπατίοις χαθυπτιάζοντα, Observa τὰ ὙΨηλὰ 
alium Blachernii palatii zdificium, unde subjecta 
Philopatiensis planities detegatur, non gradus quan- 
tumvis excelsos indicare, nec in majori palatio, quo 
suleret imperator morari, alios excelsiores gradus 
comminiscendos : eam ob rem, cum in exhibendis 


reddendisque honoris officiis longius semper in de- C 


eessu deducatur vir honoratus quam in accessu 
eidem occurralur, par est ut. si τῆς Ὁδηγητρίας 
iagini ἐν τῇ πύλῃ τοῦ παλατίου αὐλῆς primum 
occurrit imperator, lougius multo deducat abeuu- 
tem, ron ad fictos usque gradus excelsos, sed εἰς 
τὰ λεγόμενα ᾿Υψηλὰ ἐν τοῖς βασιλείοις τῶν Βλα- 
χερνῶν, et quod ait bic auctor, μέχρι καὶ τῶν 
“Ὑψηλῶν, longo vi:e tractu, cujus accessionem iu- 
dicat particula xa, ad locum nempe Ὑψηλὰ vo- 
catum, quem auctor ipse in Dlochernio palatio vel 
ad illud juxta reponit, c. 15, p. 80, ubi ait impe- 
ratorem ad Dlachernarum templum, cui vicinum 
erat ejusiem nominis palatium, a Barangis deduci 
μέχρι τῶν ᾿Ὑψηλῶν, certe non ad excelsos gradus 
ejus e quo (uerat egresaus palatii, eed ad destina- 
tum alterius, ad quod tendebat, locum. Goan.] 
Adde quod ipse imperator imaginem llodege- 
trie secunda Paschatis feria ad propria revertenieun 
prosequi solebat usque ad excelsos gradus, imo 
et extra, ul dicit Curopalata, c. 12, p. 72 ; nec ta- 
men ad templum Blachernium tunc ibat iinpera- 
tor. Sed non est 326 opus pluribus. lpsemet 
juuius se refellit, qui liec p. 26 : Τῆς '099vy,- 
* «pias, id est. ducis vie, statua (uit extra palatium 
— Cpeli, in templo et monasterio nobili, quod templum 
' Zonaras vatv τῶν ᾿Οδηγῶν, in imperio Fl. Michae- 
"dis, Nicephorus Gregoras l. xx monasterium [Iodege- 
trium appellavit. His autem diebus iu palatium iu- 
m ferchatur. ἴδιος ille, At quid clarius quam templum 
T l'a1noL. Gn. CLVIIJ. 


Scribit Pachytneres lib. v1 imaginem Deiparz per 
dies complures lacrymasse. Quaenam bzc ünago? 
num Hodegetrie ? num Nicopez? Et apud euim:- 
dem Paclhymerem 1. x: imago τῆς Φωταγωγοῦ, 
Virginis lucem afferentis, cujus sancto oleo delibu- 
tus Michael Andronici imperatoris filius ex despe- 
rato morbo convaluit. 

Teriia vigilia palatii est τοῦ Εὐαγγελισμοῦ, An- 
nuntiationis D. Virginis. Junius evangelice annun- 
liationis. Satis evangelice : sed quid aliud ἃ pseu- 
doevangelico praedicante exspectes ? 

Quarta vigilia agebatur quinta feria majori: 
hebdomade, ob Parasceves appelentis solemnia. 
GnETSs. 


CAPUT VIII. 


Observationes εἰ explicationes in c. 15,de Parasceve 
el magno Sabbato. 

De magno Sabbato nihil est in Greca inscri- 
ptione, cum tamen potissimum de officio ma;ui 
Sabbati, hoc est vigilia Paschatis, in hoc capite 
agatur. 

P. 72. De Parasceve tribus verbis res absohi- 
tur. Vide quae de lioc festo scripsimus tom. 1 De 
S. Cruce, l. 1, c. 68 et 1. 1 De festis, c. 23 et 24. 
Ilomilias Grzcorum in Parasceven invenies tom. 1l, 
De cruce. Gars, 

Ibid. [Al pat. De quibus consulendum Triodium. 

lbid. Τὴν Aetcovpríav. Mora prima noctis di- 
cendam. Triodium : Ὀφείλει δὲ ἔχειν ἀχρίδειαν ὁ 
ἐχχλησιάρχης ἵνα, ὅταν ποιῇ ἀπόλυσιν ἡ ἐχαλησία 
τῆς λειτουργίας, ὑπάρχῃ ὥρα δευτέρα τῆς λειτουρ. 
(ias. Vespertiuz vero laudes, quibus ipsa coujuu- 
gitur, decina diei liora incipiunt. Goan. ] 

lbid. Ylla μετὰ τὴν τοῦ ᾿Αποστόλου ἀνάγνωσι" 
Junius vertit : post lectionem autem Apostoli, id 
est, ad eum usque locum : Surge, Deus, qui judicas 
terram. Vitiose prorsus, quasi illud surge Deus ad 
Apostoli lectionem pertineat, cum sit stichus, quen 
post lectionem Apostoli ex Epistola ad Boinanos 
sumptum concinit Psaltes: Exsurge, Deus, judicaus 
terram, quia iu hereditabis in. omnibus gentibus. 


D Subjicit lector : Deua steit in. synagoga deorum, 


in medio autem deos. dijudicat, etc. Succinit psal- 
tes : Exsurge, Deus, eic., et hoc Scpius, ul di- 
stincte labes in Triodio. Ergo vel post lectionem 
Apostoli vel post 3917 subjunctos stichos, quo - 
rum principium est ezsurge Deus, spargunt lecto- 
res et pueri honorarii lauros : legendum enim est 
κάττουσι vel πάσπουσι, ἀποπάττουσι vel ἀποπάσ- 
coust, Vide quz scripsimus de magno Sabbato 1. 1, 
De festis, c. 25. Gags. 

Ibid. [Adgrac. Arbitror in letiti» pro Dominica 
resurrectione argunientum, vel ad victoriz, si belia 
premerent, felit omen imperatori promcenduu:. 

P. 15. Tpázc(a δὲ οὐδαμῶς. Eo quod in ipsa 
ecclesia sobria valde habeatur refectio. Triodium, 
ubi de monachis bodie loquitur ; M:z3 δὲ τὴν ἀπό- 

12 
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μεθα ἐν vol; τόποις ἡμῶν, xa* εἰσέρχσται ὁ χελλα- 
ρίτης, καὶ ἐπιδίδωσι τοῖς ἀδελφοῖς ἀνάπλααμα τοῦ 
ἄοτου, χαὶ ἀνὰ E; ἰσχάδων f| φοινίχων, παὶ ἀπὸ ἑνὸς 
χρασοδολίου οἶνον. GOAR. 
CAPUT 1X. 
' Obsertationes εἰ explicationes in. c. 11, de festo 
Pasthw. 

Ibid. De festo Pascha. lta titulus habet, cum 
etiam lioe eapite de ritu ferize quinte τῆς Διαχαι- 
νησίμου deque festo Pentecostes et de festo Esal- 
tationis S. crucis pertractetur. GaeTS. 

lbid. [Ἔν τῇ τρίτῃ. Vulgo tamen ct ubique circa 
malutinum crepusculuin incipit hoc officium. Pen- 
tccostarium : Περὶ ὥραν ὄρθρον σημαίνει. 


IN LIBRUM DE OFFICIIS CP. 
λυσιν οὐκ ἐξερχόμεθ τῆ; ἐχχλητίας, CAÀk χαθὴ- A 


cem cxorantes εἰρηνιχῶν reliquis nomen 
Ἐν εἰρήνῃ τυῦ Kuplcu δεηθῶμεν. Ὁ xot 
ἐλέησον. Διάχονος" Ὑπὲρ τῆς ἄνωθεν c 
Κυρίου ξενθῶμεν. Ὁ χορός" Κύριε, ἐλέη: 
vo;* Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντος . 
Κυρίον διγθῶμεν. Ὁ χορός" Κύριε, ἐλ 
τὰ ἑξῆς, Vide Chrysostomi liturgiam. Go 
Ibid, Integrum odarium est. istud : ἢ 
nis dies. Exsullemus populi : ex morte e 
lam et ex terra ad celum Christus Deus n 
lit, vicloria carmen concinentes. Vide 
librum qui Pentecostarium inscrit.itur. 
Ibid. ['Aractdcsoc ἡμέρα. Reliquug 
Pentecostariutn : Λαμπρυυθῶμεν λαοί. — 
plov, Πάσχα" ix yàp θανάτου πρὸς Ce 


lbid. [Δίδωσι λαμπάδα. Ut archipresbyter in B γῆς πρὸς οὐρανὸν Χριστὸς ὁ Θεὸς ἡμᾶς 


palatio, ita ubique superior hoc munere fungitur. 
Typus Pentecostarii : Ὁ δὲ ἡγούμενος «διανέμει τὰ 
χηρία τοῖς ἀδελφοῖς. 

Ibid. [Ὑπηρέται ἄρχοντες. Lectores et cano- 
narchas intellige, de quibus c. 6 et c. 8, 'Y'npétat, 
quia protopapzx subditi, ἄρχοντες, quia palatini. 

lbid. [Τῶν τῆς éxxAncíac θυρῶν xsxJAetc'ué- 
*voY. Consentit Pentecostarii typus : sacerdotem 
enim candidis vestibus ornatum cum fratribus cereos 
ardentes gestantibus sinistro latere egressum in nar- 
thece jubet consistere, 86 ceroferariis accensa lu- 
mina deferentibus viamque sternentibus celebrem 
ingressum peragere. Ἑναπομείνας δὲ, inquii, ἐντὸς 
τοῦ ναοῦ μόνο; ὃ χανδηλάπτης ἅπτει tà χηρία 
πάντα xai τὰς χανδήλας. Καὶ ποιῆσας πυρεῖον ἕν 
11056: τοῦτο μέσον τοῦ ναοῦ, χαὶ ἕτερον ἔμπροσθεν 
τῶν ἀγίων θυρῶν. Καὶ βαλὼν θυμίαμα εἰς αὐτὰ, 
βαλὼν δὲ χαὶ εἰς τὸν θυμιατὸν θυμίαμα πολὺ, 
ἀπαιωρεῖ τοῦτον ἐντὸς τοῦ βήματος. 

lbid. [Εἴτα '᾿ἐκφωγεῖ. Ibidem : Ὁ δὲ ἱερεὺς μετὰ 
τὸ θυμιᾶσαι ἔξωθεν τοῦ νάρθηχος τὰς ἁγίας εἰχόνας 
καὶ τοὺς ἀδελφοὺς πάντας ἵσταται ἔμπροσθεν τῶν 
βασιλικῶν Ξυλῶν χεχλεισμένων οὐσῶν, xaX ποιεῖ 
σταὐρὸν μετὰ τοῦ θυμιατοῦ, λέγων, Καὶ δόξα τῇ 
ἁγίᾳ, ete; Goan.] 

lbid. Χριστὸς ἀνέστη. Integrum troparium est: 
Χριστὸς ἀνέστη ix vexpüv, θανάτῳ θάνατον ma- 
τήσας καὶ «ol, ἣν τοῖς μνήμασι ζωὴν χαρισάμε- 
γος. GRETS. 

398 P. 75. [Adeo frequens personat in ecclesiis 
hic modulus, ut germane paschalis, omnemque pa- 
schali spatio laudem Deo reddendam, ut Latinis 
Aleluia, includere videatur. Gretserus integrum 
profert. Goan.] 

Ihid. Integer stichus est : Exsurgat Deus, et dis- 
sipentur inimici ejus, et fugiant qui oderunt eum, a 
facie ejus; cujus similes duo alii stichi subjungun- 
ur. GneTs. 

P. 74. [Τοὺς Aoizovc. Sunt hi duo alii: Ὡς 
ἐχλείπει xamvüg, xal tà ἑξῆς, οὕτως ἀπολοῦνται 
χαὶ τὰ ἑξῆς. 

Ibid. [Τὰ εἰρηγικά. Counglobate pro variis rebus 
preces a diacono pronuntian - 'm prin pa- 


ἐπινίκιον ἄδοντας. Goan.] 

Ibid. Observa etiam Graecis quibusdai 
fvisse morem illum quarumdam in Ge 
clesiarum, ut versibus illis Davidicis, A 
tas, principes, vestras, etc., aditum sil 
cuperent. GagTs. 

Ibid. ['Acxd(etai τὸ Εὐαγγέλιον. Evi 
mum, mox autem dati imperatori osci 
tudinem referunt in monasteriis xaX 
qvibus Pentecostarium : Ῥάλλομεν « 
ἀνέστη πολλάχις, ἄχρις ἂν ἁἀσπάσωνται 
ἀλλήλους. 'O δὲ ἁσπασμὸς γίνεται obtu. 
ὁ ἱερεὺ; τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιον, καὶ ἴστατ 
θυρῶν τοῦ ἁγίου βήματος. Ὁ δὲ καθῆηγοι 
θὼών, xat ἀσπασάμενος τὸ ἅγιον ἘΞ αγγέλ 
ἱερέα, λαμδάνει Ex. τῶν χειρῶν αὐτοῦ 
Εὐαγγέλιον, xal ἴσταται ἐχ δεξιῶν m 
Εἶτα οἱ ἀδελτοὶ πάντες κατὰ τὴν τάξιν sit 
ζονται πρῶτον τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιον, εἶτα 
xai τὸν χαθηγούμενον, xal ἴστανται χὰκ 
τύχωσι, καὶ ἀσπάζονται ἀλλέλους. GoaR 

Ibid. Τοῦ θρόνου. Sxype throni impers 
t0 facia est: ejus diagraphen pete « 
l. ni, v. 191-919 ; qualis nimirum temp 
Junioris fuerit. 

Ibid. En norem. osculandi pedem ἔμ 
llic heterodoxis non movetur stomachus . 
primum vel legunt vel audiunt pedem su 


D tificis osculo coli, tum toti bilis sunt et n 


lem biliosissimi lo;nines vomunt, Et tam 
ter admodum osculautur togam Turcici im 
quodet a Gerlachio predicante Luthera 
est ; et ne hoc. nesciremus, Crusius |. 1 
Grec. litteris prodidit. Nec gravarentur is 
sultanici 399 osculum se abjicere, si ide 
permitteret. Legatus quoque coufceederatoi 
num Belgii, anno salutis 1612 Cpolim a 
Ottomanicam missus et admissus, vestime 
peratoris Turcici prompte et alacriter de 
est, et quidem flexis genibus ut videre licet 
siasticopolitica Clironol. inserta tom. vin t 
ris, quod Chronicon Chronicorum inscribitc 
reverentiz genus pontifici Romano isteex! 
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inexpiabili scelere sese obstrictum credidisset. Quid A πατέρα ἀντιφιλεῖν. Solam manum senioris junior 


quod Batavi Calviniani pedibus suis oscula ferri haud 
gre passi sunt ? Nam in navigatione Australi Jacobi 
le Maire, Leid: iu Hollandia typis excusa anno Re- 
demptoris 1619, hzc prodita sunt de Indis qu:bus- 
dam : Qui intrabant navem nostram ex ipsia, in genua 
procidentes pedibus nostris oscula figebant. Paulo 
post : Üt primum navem conscenderat (Indorum rex), 
procidens in genua ac procumbens in [aciem preces 
suas effudit. Ductus ad in[erióra navis, iterum pro- 
cumbens adotavi!, eic. Comites ipsius pedes nostros 
exosculabantur, acceptosque eos manibus auis. capiti 
impouebani ad demissionemsubjectionemque  demon- 
straudam. Et quinam isti, quibus lubentibus tantus 
hie lionos delatus ? Przedones et. pirata ex. Calvini 
officina, qui fortassis hostias quoque, si Indi eas ob- 
tulissent, haud repudiassent, ut factum a Paulo et 
Darnaba Act. xiv, cuim Lystrenses eis sacrificium ceu 
Josi et Mercurio appararent. Quibus clàmoribus ter- 
ram et ztbera non complerent, si aut in libris lege- 
rent aut relatione aliorum acciperent pontificem Ro- 
manum non tantum £ermittere ut quis pedes cjus 
osculetur, sed et tolerare ut quis pedes capiti argu. 
mentum subjectionis imponat 7 

Lib. 1 Dlistor. Cantacuzeni, 6. 16, osculatur ju- 
hior Andronicus senioris Andronici, avi sui, pedem ; 
ubi additur : More Romanis imperatoribus receptum 
eral, ctm quispiam consanguineorum aut alioqui gra- 
tia apud eos florentium secundum adorationem pedein 
imperatoris osculo contigisset, wt imperator vicissim 
ejus faciem deoscularetur. Cum itaque tum nepos. avi 
pedem osculatus fuisset, ille, ne inexpiabili odio fla- 
grare crederetur εἰ nec ἴδ nepotem et. imperatorem 
diynaretur que privatis tribuerentur, faciem ejus con- 
tra et ipse osculo libovit, idem Andronicus junior 
iterum avi pedem publice osculatus est 1, $4 ; quod 
c. 90 tanquam expressum subjectionis indicium re- 
petitur. 11, 5, Perse Andronicum juniorem iinpera- 
torem antequam appropinquaret, capitibus humi sub- 
inissis adorabact. Sed princeps Persarum ad eum 
pedibus accedens et adorabat et pcdem illius oscu- 
labatur. 11, 58, Protostratot. cum suis pedem Joan- 
nis Cantseuzeni- imperatoris osculatur. Idein fit ab 
aliis, c. 40. Idem ab alio, c. 49, et a Persis, iv, 10; 


osculabatur quondam : Basilius enini Macedo Mi- 
chaele ad lectum deducto τὴν χεῖρα φιλήσας ἐξῆλ- 
θεν. 

P. 75. [οὔτε μὴν εἰς τὲν ἀσπασμόν. Ad Francos 
Venetosque urbe CP. ejiciendos Michaeli Palieologo 
copias auxiliares promiserant Genuenses : hinc 
communia pacis concordizque federa. Veneti veru, 
ut qui cum Francis imperaverant, fedam cum 
Grecis concordiam et opprobrium subjectionem- 
que redolens fedus inire detrectaverunt. Vide 
Gregoram superius relatum, nec non Petrum Ju- 
sünianum Venetorum et Genuensium vario Marte 
inter se decertantium bella historie Venetz ]. v 
describentem, ac tandem ipsum Michaelem victoriis 
elatum, liaud tamen insolescentem, Venetos, ἃ qui- 
bus sibi cavendum rebatur, de pace firmanda cxo- 
rantem. 

Ibid. [Καπούτζια. Pilel genus ante pauca szcula 
in Éuropa usitatissimum. Latüni capstium, Galli 
chaperon, ltali capusz0 dicebant. De quo consu- 
lendus Stephanus Paschasius disquisitionum Fran- 
eicarum, virt, 18, et 45. Capitium vocat Paulus ZEwi- 
lius in Joanne primo. GoaR.] 

Ibid. Τρεύαν. Latino-Barbare treuga. Dicitur 
etiam τρέδα. 

Ibid. MxafovAoc, lta. legendum, lnepte Junius 
λυπάϊ)ος. Falso citat Gregoram, l. iv, quasi apud 
illum legatur /ypailus, cum G':zecus textus distincte 
habeat μπαΐουλο;, et interpres baiulus, recte uti- 
que. Frustra est Meursius qui corrigit ἰλπαΐουλος, 
unica littera trausposita, quasi sit purus putus idio- 
tismus Italicus; Sed cum Codinus bactenus ltalo« 
rum articulis non sit usus, credibile est eum neque 
hié usum fuisse; cumque af vel x incipientibus 
recentiores Greci litteram & praeponere soleant, 
ut ipsemet Meursius in Glossario pluribus exem- 
plis ostendit, rationi plane consonum est credere 
Codinum hic scripsisse μπαΐουλος, more alioruni 
ex recentiore Graecia scriptorum. 

P. 76. Ad Francos. Franci in recentiorum Gra- 
corum scriptis non solum Galli intelligendi sunt, 
inquit Junius, sed ]tali quoque et Siculi, eo quod 
olim Sicilie regnum et pars ltaliz&e a Fraucis tene- 


1:1, 45, Triballi ejusdem Cantacuzeni genu osculan- D) batur. Gir TS. 


tur. Exeinpla oscelifixi oculis οἱ facici habes apud 
Cantacuz. t, 10, dezterze c. 5b et c. 41. GrgTS. 
Jbid. [De imperatore minore majorem salutante 
et ejus pedem ezoseulante el ab eodem oris oscu- 
lum reportante Cretserus hic egregie. Αἱ si alter 
alteri eques occurrat, quid tum ? Cantacuzenus, 
V, 93 : Ἔθος: ἐπεχράτησεν ἀρχαῖον παρὰ τοῖς Ῥω- 
μαίων βασιλεῦδιν, ὅταν μέλλωσιν 830 ἀλλήλοις 
συντυγχάνειν, τοὺς μὲν ἑπομένου; ἑχατέροις τῶν 
᾿ ἵππων χαταδάντας ἕπεσθαι πεζῇ, αὐτοὺς δὲ συμ- 
μίξαντα: ἐφίππους, τὸν μὲν νεώτερον χύψαντα τοῦ 
πρεασδυτέρον βασιλέως περιπτύσσεσθαι τὴν χεῖρα, 
τὸν ἐπὶ τῆς χεφαλῆῇς πρότερον περιελόμενον πῖλον, 
ἀναχύψαντα δὲ ἐχεῖθεν εἰς τὸ πρόσωπον αὑτὸν τὸν 


lbid. [ρέμα yaAAouérnc. Ne cantus. regiam 
adorationem interlurbet, vel lhzec ecclesi officio 
videatur conjuncta. 

Ibid. [Οὗτός τε xal πάντες ol ἄρχοντες. Cele- 
bri Palinarum fesio solet patriarcha cruces et 
cereos in populum diatribuere, quasi δεξιούμενο: 
τοὺς τὸ παγχράτιον τῆς νηστεία: νικήσαντας τιμίων 
xal ἀγίων σταυρῶν ἁγιάσμασι xal χηρίων φωτο- 
θόλων χαρίσμασι. Οὐδὲ γὰρ θέλει σχιαμαχεῖν τοὺς 
πιστοὺς χατ᾽ ἐχείνους τοὺς νηπιόφρονα:, ἀλλ᾽ ὡς 
ἤδη τῆς δικαιοσύνης τὸν ἥλιον βλέποντας τὴν νέαν 
Σιὼν διὰ πώλον φωτίζοντα. Feria tertia sequenti, qu 
τῶν χατηχήσεων, calechbumenis instruendis dicat 
minuta thura comncurrenti populo dat iu in3! 


J 7 IN LIBRUM DE 
circa. auroid tempus, 4426 οἷον 0.3 τούτον αὐτ ἃ 
τοῖς, xal ὑποτιθέμενο; μὴ πανηγυριχῶς 34^" ἀγω- 
νιστιχῶς τῶν ἐφεξῆς τριῶν ἡμερῶν τὺ στάδιον λνα- 
δέξασθαι. Γρηγορήσωμεν τοίνυν xaX ἐφεξῆς, χαὶ τοῖς 
ἀγρυπνοῦτιν 391 Ἰουζαίοις συ αγρυπνήσαιμεν, etc. 
Feria quarta iterum incensa cercosque spargit, tva ὁ 
λαὸς τὰς χεῖρα; πάλιν ἐπ' τὸ τῆς νηστεία; obpio- 
δρομύσῃ, πέλανος, χαὶ τὴν νύχτα τῶν ἁγίων παθῶν 
τοῦ Χριστοῦ )αμπάτι χαταπυρσεύσῃ. Sancto die 
l'ascl.e persolutis matutinis precibus populum oim- 
nem ad sauctum osculum sup:a descriptum exci- 
jit, ac οἴ} minuta. ara, τρικέφαλα ob trium ün- 
peratorum simul regnantiuu cfligiem iis impressam 
vocata, dividit: Κατὰ πατέρα q:1ó3zopyo» vov πρώ- 
τως ἰδόντα παῖδας àujuova:, ἀπὴ μαχρᾶς καὶ 
χινδυνώδους ἀποδημίας ἀδλαδῶ; ἐνδημήσαντας, ἐν 
φιλήέμχτ' ἁγίῳ περιχαρῶς χατασπάζετα:, καὶ àvol- 
Ea; τοὺς θηταυροὺς τῆς εὐλογίας αὐτοῦ δεξιοῦται 
αὑτοὺς νομίσμασιν ὀλίγοις μὲν κατὰ τὸ φαινόμενον, 
πολλοῖς δὲ χατὰ τὸ νοούμενον. {{πἢς ex Balsamone 
Meditato. de incensis quee ἃ patriarcha dari 50- 
lent, etc. Juris GR. I. vii. Quibus, si conjectura 
placeat, lubens addiderim 2ulicos proceres ad re- 
giam παράστασιν officiaque cccelesiasliea iis diebus 
el iisdem horis ad palatium convenientes, nec dato 
ihure vel osculo a patriarcha exceptos, eo jam ac- 
ceuso vespertinis in precibus honorari, ne vcl pretii 
vel benedictionis sperata parte videantur excidisse. 
GoaR.] 

lbid. Recentiores Grzeci adulatorizx artis non im- 
periti suo imperatori ferine omnia etiam episcopa- 
lia οἱ sacerdotalia munia tribuerunt, inter cztera 
ingressum ad altare et jus sacram mensam thure νὰν 
porandi, condito etiam canone a Trullano synedrio, 
et est canon 09: Nulli omnium liceat, qui quidem 
sit in laicorum numero, intra sacrum uliare ingredi, 
ab eo tamen nequaquam prohibita potestate et aucto- 
ritate inperatoris, quando quidem voluerit Creatori 
dona offerre ex antiquissima traditione. Ubi Balsa- 
mon: e imperatoribus dixerunt quidam verbia. ca- 
nonis insistentes, quod tunc non prohibebunutur inira 
templi adyla ingredi quando sunt. Deo munera obla- 
turi, non autem si. solius adorationis gratia ipsum 
ingredi voluerint. Sed mihi non ita videtur. Orthodo- 
zi enim imperalores, qmi per S. Trinitatis invoca- 
tionem patriarchas provehunt et sunt. Christi Domi- 
ni, sine ullo impedimento, quando voluerint, ad sa- 
crum altare accedunt et suffunt et cum cera chara- 
clerem imprimunt, sicul et. antistites. Sed etiam po- 
pulum ad eum instituendum docent ; quod solis. illius 
regionis antistitibus concessum est. Palpum ergo 
egregie obirudit. Balsamou imperatori; et liabebat 
facti sui causas, quia ambiebat patriaréhatutin Cpo- 
litanum, cujus obtinendi non apparebat melior ra- 
tio quam ut per assentationes sese in summa gra- 
tia δρυΐ imperatorem poneret, Sed vulpes, tauiet- 
si vafra, ab aliis oque vafris vulpibus delusa ex. 
Cujus ob desitas annuas rogas et pecuniarias largi- 
tiones andi, quaso, lamentationem ex epist«!^ t» 


C 


orFricis Cr. 63 
lucensis, l. vii Juris Gli: Celissis.am — sacroium 
imperatorum ciréumspectionem et patriarcharum aui - 
plitudinem inter | alia. reddebant oli | augustiorem 
etiem annug τοῦ ac bajorum largitiones. Quippe 
sedebant. annis singulis cujusque temporis patriarcie 
ac imperatores, εἰ per hac subditos ad benevoleutiam 
invilabant, Novit hoc patrum conscriptorum amplis- 
simus. ordo, ac fortassis eiiam. nonnulli qz.i hec 
(etate nostra vivunt, Non enim aute tempora Eucliis 
prodita sunt gerris, nec somniantium vetularum [a- 
belle suit, sed usque. ad imperium domini Constaa- 
tini Duce duravit augustus. ille mos tam in. ipsius 
Dei quam imperatorum regia ; εἰ omnino bonum hoc 
ad 10s quoque propagatum 339. fuit, α majoribu: 
ad nepotes, a generatione ad generationem transiens, 
Sin, quod equidem non arbitror, hoc etiam oblirio- 
nis gurges absorbuit, et gratiosa isthaec aqua Casta- 
lic providentiam superioris memoria principum nca 
pradicat, sallem membrane librorum historicorum 
el ordinationum aulicarum monumenta Stentoris. in 
morem hec proclamabunt. Tu quoque, qui cujuseris 
eruditi scripti acutissimus es interpres, etiam in ^ac 
non levis momenti quastione compluribus eris supe- 
rior, ac nesenem dicendo juvabis. Quin etiam impera- 
toris domini Constantini Monomachi edicta sacratis- 
sima, quibus ordinala sunt officia praefecti judiciorum 
et nomophylacis, et que statuunt eos debere singulos in 
annos, prater alia, consequi ratione roga quemli^e 
auri talem. ac talemquantilatemuna cum consuetis b.- 
jis, non in celo sunt nec trans mare, &ti dicere quis d-- 
beat, quisnam hac afferet mihi? Sed sunt im manu tuat 
in corde tuo et iuore tuo. Atque omnixo rei weritatem e: 
his mentis acumine colliges. Cum autem imperatera 
el patriarche magnificentiam, ceu dictum est, saa : 
demonstrent per baja el rogas, sane par erat ἢ pi- 
triarche, qui priscam hactenus consuetudinem c 
servant et aureos clericis nummos adimetiuntur, εἰ εἰ 
ipsis baja darent, quemadmodum indicatum εἰ. 
Gnrrs. 

lbid. |Sugillantur bic a quibusdam recentiore: 
Grzeci tanquam adulatorize artis non imperiti, qui 
imperatori ferme omuia elitam episcopalia et sacer- 
dotalia munia tribuerunt, inter czetera ingressum 
ad altare et jus sacram ménsam thure vaporandi. 


D adderent etiam et conciones ad populum Bbabenui. 


Itane vero Tlieodosio principi alii ex Occidente vel 
Oriente pontifices adulabantur, qui ante severiorem 
Ambrosii correptionem ipsi przcessoribusque δι 
sanctum tribunal ingressum permiserant? itsue 
Valentem religionis hostem palpavit Basilius, uli 
lubens eum ἐντὸς τοῦ πετάσματος, ait Naziaazenus, 
excepit? Nugantur certe. qui recentioribus Grecis 
appingunt quod concilium Trullanum Can. 69 xzzá 
τινα ἀρχαιοτάτην παράδοσιν Leslatur asitatum, ut cum 
voluerit Creatori muuus offerre intra sacrum altare iy 
grediatur, Chosroes Persarum rex infidelis licet, 
lainen Sergii immartyris beneficio se suscepisse ar- 
bitratus crucem aurcam in teinpli ejus altari dedica- 
vit. Qui cjus. jussu deferebat, ait Simocatta, L v, 
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stabilem et flum locum habet inter dies mensis, A Anz Kvpiaxr; τοῦ Πάτχλ καὶ τῆς l6 pibo; τῆς 


ὡς τὸ τέμενος ὁ ἀποσταλεὶς ἀ-ιχνεῖται, τά τε δῶρα 
τὰ τοῦ βασιλέως ὅἅ.α τοῖς γράμμασι ἐν τῇ ἱερᾷ 
περιέθετο τραπέζῃ. Num potius mendacii convio- 
cendus erat Balsamon in eumdem canonem nobis 
epponens: Περὶ δέ γε τῶν Λατίνων μανθάνω ὅτι οὐ 
μόνον λαϊχοϊ ἄνδρες ἀλλὰ καὶ γυναῖχε: εἷς τὸ 
ἅγιον βῆμα εἰσέρχονται, χαὶ χάθηνται ἱσταμένων 
πολλάχις χαὶ τῶν ἱερουργούντων. Thus quidem lai- 
ci Latini non vaporant in altari: at cum lectorum 
choro datis etiam lectorum insignibus, de quibus c. 
17, Greci suum imperatorem aggregaverint, nullo 
religionis crimine accusandi, si, quod egit 
Salomon Paralip. 6, ut converteret faciem et 
henediceret universe multitudini Israel, Christia- 
vus princeps Christiano populo bene precari audeat. 
Non arroganter Itaque vel temere pontificum usur- 
pata potestate cera characterem imprimit imperator 
Grzcus ( quis enim, qui Grecarum litterarum sit 
 lementis imbutus, τριχηρίῳ σφραγίζειν ita inter- 
pretatur?) sed trifurco sive tricipiti cereo, Trinitatis, 


a qua benedictionis scaturiunt rivi, symbolo, ex - 


dilectionis affectu, ecclesiastice dignitatis consor- 
tio, et si velis, potestatis concess oue, benedictionem, 
quam parentes filiis, impertiuntur populo. Cxterum 
licet vulgatus Balsamonis textus non exhibeat nn- 
. de, quod insuper objicitur, desumatur, quin etiam 
imperatores populum ad $33 eum instituendum do. 
cent, quod solis illius regionis antistitibus conces- 
ttm est, communis tamen Ecclesi: sensus i!lis ab 
lioc charitatis officio, quod etiam ptteris per ccelc- 
sias in lauderh sanctorum declamantibus conceditur, 
voluit interdictum. - 

P.77. | Thesaurum βεστιαρίου voce nonnunqua:n 
intelligendum presens locus ostendit, nec non c. 
7 hujus operis. 

Ibid. [Κατὰ δωρεάν. RVomanus Argyrus octoginta 


libras auri, ait Cedrenus, ex szrario imperatoria 


quotannis pendi jussit. Aliz viginti forsan deinceps 
additae. 

lbid. A(zpac. Auri libram Bud:eus de asse, 1. v, 
— non minus aureis solatis centum :estimat, Lexicon 
juridicum septuaginta duobus, Paulus Diaconus 
decem : ubi namque Theophanes &xatbv νομί- 


Διαχαινησίμου. Et in ipso eapite sJngulas dies «c3 
ferias paschalis illius hebdomadis enumerans. 
secundam feriam vocat thv δευτέραν τῆς Mayair.- 
cípou, tertiam τὴν τρίτην *f4 Διαχαινηπίιου, et 
ita deinceps usque ad Sabbatum «7; Διαχαιυτσῖμον. 
Jdem ex aliis Grecorum libris ritualibus liqnet. 
Pollux in Chronico suo : Τρίτον νόμον Eyo2d:v. 
ἀπράχτους εἶναι τὰς δύο τῆς πασχαλίας ξόδοιιάδα:, 
μίαν μὲν ποῦ, μίαν δὲ μετά. Dia autem μὲ 
μετά est hebdomas τῇς Διαχαινγ σίμου. 

Male ergo Calvinianus scholiastes Junius in notis 
interpretatur ἑδδομάδα διαχκαινησίμου hebdomadem 
rogationum. Male etiam rationem nominis reddens 
3it eam dici διαχενίσιμον, exinanitioni dicatam. 


B quia per illud tempus exinaniunt sua corpora εἰ 


macerant, oraturi Deum pro commoditate anni. 
Primum non scribendum διχνενίσιμος sed 5:2xa:- 
νήσιμος, ut habent exemplaria Alexandri, rituales 
libri Grecorum et codex bibliothecze Augistanz 
ms., quo continentur evangelia diebus sacris pr:c- 
legi solita, quorum initium τῇ τρίτῃ τῆς Διαχαινη- 
σίμου. (Quocirca hebdomas τῆς Διαχαινη Σίμου 
dicitur quasi septimana renovationis, τοῦ διαχαινι- 
6902, cum Cliristo resurgente omnia renovata et 
instaurata fuerint. Secundo tantum abest ut hzec 
hebdomas ab exinanitione jejunantiumque inedia 
nomen invenerit, ut tota iffa hebdomade jejunium 
solvere moris fuerit, Testis Balsaion in. can. 69 
apost. Qni cum prcensuisset dies quibus jeju- 
nansum est, excipit quartos dies et parascevas 
seu ferias: sextas, qua: .sunt ἀπὸ τῆς ἀποχρέου sen 
ὁ z6z22e0,aute carnisprivium, 934A ct qux sunt πρὸ 
τῆς τυροφάγηυ, et hebdomadem τῆς: Διαγαιυτσί- 
μου. [P iis enim solvimus, inquit Dalsamon, quia 
jeunant/ Armenii propler Ninivitas. ]n eo qui cst 
ante carnisprivium, et ineo qui est aute. xopo- 
φάγον, heretici Tetralite magnum jejunium obser- 
vant, liebdomas autem. 5c Διαχαινησίμου tanquam 
ipse magnus dominicus (Paschze) dies reputatur. 
Idem docet Anastasius episcopus Caesare: DPalv- 
stinz tract, de Ariziburio, ubi inter hebdomadas a 
jejunio plaue exceptas ponit τὴν ἐδδομάδα τῇ; A:x- 
καινησίμου. Eamdem hebdonadem inter cxceptas 


σματα, ipse decem libras numerat. Blastares octo p) numerat Nicolaus patriarcha Cpolitanus in versibus 


pretium ejus censet c. 7, τοῦ T στοιχείου : Ἢ παρ᾽ 
ἡ μῶν νομιζομένη λίτρα νημίδιλατα ἔχει ὀχτώ. Goan.] 

P. 77. Hebdomas διαχαινήσιμος est tota hiebdo- 
"as paschalis, quz festum Pasch: proxime scequi- 
tir et qua Resurrectio Domini solemni exremonia 
celebratur. Id ostendo primum testimonio Maximi 
Margunii episcopi Grxci, qui consulius quidnam 
hoc vocabulo siguificelur, respondit his verbis : 
Σηραίνεται map! ἡμῖν διὰ τούτου τοῦ ὀνόματος 
0^» ἡ πρώτη £6605à: τῇ; ἀναστασίμου τοῦ Συτῇ- 
ρος ἡμῶν ἑορτῆς. Vide Catalog. biliothecze August. 
ab Joschelio editum. Secundo idem probo ex 
Typice S. Sale, uhi capiti 46 hujusmodi titulus 
prifigitur : Εἴδησις τοῦ τύπου 5$; ἁγίας χαὶ μ:γά- 


ad Anastasium montis Sinai antistitem. 

Rogationes triduan:z ante ascensionem Domini 
Grzcis ignotze sunt; nec ul'a habent stata jejunia 
iuter Pascha et Pentecosten. Νηστείχ γὰρ οὗ 
γέγραπται, οὐδὲ YovuxAtola, in jut Nicolaus patriar- 
cha de tempore inter Pascha οἱ Pentecosten. 
Vide Typicum Sab», c. 51. Consentit cum his 
nostris Glossarium. Grzco-DBarbarum, nisi quod 
scribi jubet διαχαινέτιμος. Sed Wituales libri seri - 
pturam nostram plerumque prifernt, 

Dominica hane hebdomadem su'sequens, que 
nobis est Dominica in albis, Grxcis est χαινὴ A νόσ 
Kvo:axt, nota Dominica, in quam exstat oratio f 


Gregorii N? | est oratio 12; ejusdo:n me 


81 
tiu fit ia canonc 66 Trullano, Vocatur etiaàm Kuptaxh À 
τοῦ ἀντιπάσχα, quasi Dominica Pascha opposita 
seu respendens, οἱ Κυριακὴ τοῦ θωμᾶ seu ψηλά- 
φησιῖς τοῦ ἁγίου ἐνδόξον ἀποστόλου Θωμᾶ, quod eo 
die legatur Evangelium de Thoma apostolo, manum 
suam in ixuram clavorum, Christi mandato, imnmit- 
tente. GaerS. 

lbid. [Τῆς 'ExxAnc(ac ἀρχόντων. li sunt przci- 
pei Magne Ecclesim officiales ac in dignitate 
constitui, quos etiam vulge τοῦ πατριάρχου 
σύγκλητον patriarche senatum dicunt. 

Ibid. [EóAors:. Orationem a patriarcha pronun- 
tiari solitam reperies in Euchologicis nostris: 'Osá- 
χις ἔχθῃ ὁ πατριάρχης εἷς τὸν βασιλέα, ἐξαιρέτως 
δὲ τῇ Πέμπτῃ τῆς Διαχαινησίμου. 

Ibid. [Εὐχὴν ἐπειπών. Oratio secundo a ρδιγίδι- αὶ 
eha fundenda eodem Euchologii loco reperitur ad 
calcem operis. GoAR.] 

lbid. De festo Pentecostes vide qus scripsimus 
l. 1 De festis c. 28. Olim in festo Pentecostes pro- 
cessio instituebatur ad templum 8. Mocii martyris, 
cui ipse etiam imperator intererat. Sed postea 
abrogata est ob. causam quam memorant Grzci 
historici, et in his Glycas de Leone philosopho 
imperatore. Quare non mirum si Codinus die Pen- 
tecostes ejus nullam mentiopgem facit, quando- 
quidem jam pridem abrogata fuerat. 

[Proeleusin seu processionem imperatoris die 
l'entecostes ad S. Sophism admodum festive, quin 
et ridicule describit Luitprandus in sua ad Nice- 
phorum Phocam legatione. Sed Luitprandus for- C 
tassis sinistro suo affectui in Graecos, a qui- 
bus in hac secunda sua legatione non bene bha- 
bitus fuerat, nimium (|ndulsit. Longe aliter Co- 
dinus cum in hoc libro, tum in Originibua 2pol;- 
lauis, 8325 ubl ista : 'Ev ταῖς ἑορταῖς xal τοῖς 
ἐπινιχίοις xal παρόντων πρέσδεων ἑἐνεδύοντο χλα- 
αὖδας ποιχῆας, ἀπὸ χρυσοῦ xai πορφύρας. ἣ 
ἄλλως πως πολυτελεῖς, ἐν δὲ ταῖς χοιναῖς συνόδοις 
ξηραμπελίναφ τῷ χρώματι, ἃς ἐχάλουν ᾿Ατραδατιχὰς 
ἀπὸ τοῦ χρώματος ( τὸ γὰρ μέλαν ἄτρον χαλοῦσιν), 
$à ὅτι μετὰ τραδείων ταύταις εἰώθασι χρῆσθαι" 
τραδεῖαι δὲ λέγονται αἱ πολυτελεῖς χλαμύδες. 

Ibid. [Ἔν τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἑορτῇ. La- 
etus et contritionis potius quam alacritatis spiri- 
Qualis argumentum est apud Gracos festum Pente- 
costes, maxime post meridiem, qua secundo, ut 
aiunt, vesperlinze decantantur preces. Tunc fre- 
quentes audiri gemitus, et ex peccatorum recorda- 
tione nou adeo pectus pugnis quam ccelum tundi 
suspiriis consuevit, ut. si quil luxus in. mores in- 
vexit paschalis solemnitas vel ejus decursu disso- 
lutionis nonnihil secum attulit. hominum in vitia 
prona libertas, totum id corrigat dolor spiritus 
sponte assumptus, et coniractas sorles poenitentiae 
abstergant lamenta. Eo fine sanctum de. caelis 
spiritum cuin lacrymis advocant, cx. profundiorc 

humilitate preces iugeminant, ac genuum | iuflexia- 
mibus, quibus jam ἰδεῖ τὰς. e:at. populu: 
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subjectus, eum iterato velut lugubri Quadragesiwmz 
tempore affligere parat ecclesis. Commune igitur 
cum aliis templum imperator ipse frequcutat, 
ut penitentie cum aliis consors commenes eliam 
3liis precum fructus referre mereatur. 

P. 78. [Γίνεται μὲν τράπεζα. Nondum ον ἷπὶ 
advenit luotus hora, nec dominica festivitas jejunii 
molestisge potest adniisceri. 

lbid. | Ἐν δὲ τῇ cov éczepirov ὥρᾳ. Qua σημεΐ- 
νει ταχύτερον διὰ τὴν τῆς γονυχλισία:ς ἀκολου- 
θίαν, Fit signum solito citius propter  (morcsxm) 
geniculationis oficium. 

Ibid. [Τὰς τοῦ μεγάλου BaccAsiov. labes ilias 
orstiones esrurique legendarum ritom, nec non 
et totius hujus officii expositionem ez ipso Pa- 
silio et Matthaeo Blastare in Euchologicis nostris ; 
reliquim — officium iu Pentecostario reperies. 
GCoan.] 

bic. Diaconicum non est conclave diaconorum, 
in quo illi congregati tractarint negotia muneri: 
sui, sed est locus ubi ministri sacras vestes s» 
divina officia peragenda induunt, Germanice du 
Sacrístey, sacrarium, GaaTS. 

Ibid. [4 pompa luxuque cum abhorreat praesentis 
officii Pentecostes bumilitas,elesatiora subsellia, zpi- 
xwjiv, thronum, seJem loonoratams respuit im. 
perator, et ad dextrum altaris latus, quo δεχχιν- 
xbv, diaconis data est sedes, humili corporis geste 
in altari a sacerdote pronuntiataa Basilii vesperi- 
nas preces audit. De diacomico plura te doces 
eruditus Allatiusde recentiorum Graecorum temyis 
opusculo : in Euchologio quoque nonnibil dece 
delibavimus. Go1a.] 

lbid. De festo Exaltationis s. Crucis etam α 
more Grzcorum fusce scripsi tom. 1 De S. Gwt 
l. 1, c. 65 δἱ 66, et 1. 1 De fcatis c. 33. Vide ena 
Adamannum Scotum, 1.1 De. situ Terrae Sanctz; 
whi de nundinis hoc festo Hierosolymis celebri 
solitis mira leges. Grars. 

lbid. | 'Ara6d0pa. Elevandze in. altum croci si 
ejus exaltationem ctiain corporeo. gestu oculis ée-. 
monstrandam praparatur. in medio triclinio tebe- 
latum ἀναδάθρα, de qua redibit sermo. 

lbid. | Thr τοῦ σταυροῦ ποιεῖ ὕγιωσιν. Quu rita 
peragatur, precipit Menseum 14 Septemhrig : ᾿λὶ- 
λάτ:σει ὁ ἱερεὺς πᾶσαν τὴν ἱερατικὴν 96 στολὴν, 
ya εἰσέρχεται μετὰ θυμιατοῦ ἐν τῇ ἀγέᾳ τρᾳπέξῃ, καὶ 
θυμιῶν τὸν τίμιον σταυρὸν σταυροειδῶς αἴρει αὐτὸν 
μετὰ δίσχου ἐπὶ τῇ, 4 χεφαλῇς, xal προπορευομένων 
δίο λαμπάδων φέρει αὐτὸν μέχρι τῶν βασιλιχῶν 
πυλῶν τοῦ ναοῦ, χἀχεῖσε ἵσταται, Kal πληρουμέ- 
νης τῆς δοξολογίας χαὶ τοῦ τρισαγίου λέγει ὁ due 
ρεὺς μεγαλοφώνως" ε Σοφία, ὀρθοῖ. » Καὶ ἀρχό- 
μεθα τοῦ τροπαρίου, « Σῶσον, Κύριε, τὸν λαόν cox, 
xai εὐλόγησον τὴν χληρονομίαν dou, νίκας τοῖς 
βατιλεῦσι κατὰ βαρδάρων δωρούμενος, καὶ τὸ eh 
φυλάττων ζιὰ τοῦ σταυροῦ σου πολίτευμα, » Καὶ 
οὕτω; εἰσοδεύει μετὰ τοῦ τιμίον σταυροῦ. ἕξ αἱ ὄντος 

ἀξπισο ἔνου 3-65:09 τίθεται ἃ τίμιος σταυ- 
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pb: ἑπάνι, χαὶ θνμιᾷ σταυροειδῶς ὁ ἱερεύς. Εἶθ᾽ A ποιότητα μὲν παραδηλῶν τῶν βρωμάτων, οὐχὶ δὲ 


οὕτως βαλὼν μετανοίας (reverentias, inclinationes) 
τρεῖς, χἂν ὁποία ἐστὶν ἡμέρα, χαὶ λαδὼν ἐπὶ 
χεῖρας τὸν τίμιον ἀταυρὸν γυμνῶν μετὰ βασιλιχῶν 
χλάδων, ἴσταται ἔμπροσθεν τοῦ τετραποδίου, βλέ- 
T.V χατὰ ἀνατολάς, Καὶ λέγει εἰς ἐπήχοον πάντων " 
« Ἐλέησον ἡμᾶς, ὁ θεὸς, κατὰ τὸ μέγα, ἔλεός σου. 
Δεόμεθά cou, ἑπάχουσον ἡμῶν xal ἐλέησον. » Καὶ 
ἀοχόμεθα τῇς πρώτης ἑχατοντάδος,͵ τοῦ Κύριε ἐλέη- 
σον. Σφραγίζοντος δὲ τοῦ ἱερέως ἐν ταῖς ἐνάρξεσι 
μετὰ τοῦ τιμίου σταυροῦ τρίς. Εἶτα κλίνει τὴν 
χεφαλὴν, ὅσον σπιθαμὴν ἀπέχειν τῆς γῆς, χαὶ κατὰ 
μιχρὸν ἀνίσταται μέχρι συμπληρώσεως τῆς Exa- 
τοντάδος, Ἡνίκα δὲ φθάσῃ εἰς τὸ ἐνενηχοστεὸν ξδδο- 
pov Κύριε ἐλέησον, ὑψοῖ τὴν φωνὴν 6 ἐχχλησιάρχης, 
καὶ αἰσθόμενος ὁ ἱερεὺς τέλος λαμδάνειν τὴν ἐχα- 
τοντάδα σφραγίζει πάλιν τρίς. Εἶτα στραφεὶς πρὸς 
τὸ νότιον μέρος λέγει" « Ἔτι δεόμεθα ὑπὲρ τῶν 
εὐσεδεστάτων χαὶ θεοφυλάχτων βασιλέων ἡμῶν, 
χράτους, νίχης, διαμονῆς εἰρήνης, ὑγείας, σωτη- 
ρίας αὑτῶν, xal τοῦ Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν ἐπιπλέον 
συνεργῆσαι, xal χατευοδῶσαι αὐτοὺς ἐν πᾶσι, xal 
ὑποτάξαι ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτῶν πάντα ἐχθρὸν xal 
πολέμιον. » Καὶ ἀρχόμεθα τῆς δευτέρας ἑχατοντά- 
δος, χαὶ ποιεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν δευτέραν ὕψωσιν, ὡς 
προγέγραπται. Εἶθ᾽ οὕτω στραφεὶς ἐπὶ δυσμὰς 
λέγει" ε "Exc δεόμεθα ὑπὲρ ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν 
τοῦ δούλου τοῦ Θεοῦ, τοῦ πατρὸς ἡμῶν, τοῦ δεῖνος, 
ἤγουν τοῦ προεστῶτος, xal πάσης τῆς ἐν Χριστῷ 
ἡμῶν ἀδελφότητος, » Kal ἀρχόμεθα τῆς “ρίτης 
ἑκατοντάξος. Πληρουμένης δὲ αὐτῆς στρέφεται ὁ 
ἱερεὺς ἐπὶ τὸ βόρειον μέρος, καὶ λέγει" « "Ext 
δεόμεθα ὑπὲρ πάσης ψυχῆς Χριστιανῶν, ὑγείας χαὶ 
σωτηρίας καὶ ἀφέσεω: τῶν ἁμαρτιῶν αὑτῶν. » 
Καὶ γίνεται ἡ τετάρτη ὕψωσις. Καὶ αὖθις στρέφεται 
κατὰ ἀνατο)γὰς, xai λέγει’ « Ἕτι δεόμεθα ὑπὲρ 
πάντων τῶν δ' αχονούντων xat διαχονησάντων ἐν τῇ 
ἁγίᾳ μονῇ ταύτῃ ὑγείας, σωτηρίας χαὶ ἀφέσεως 
τῶν ἁμαρτιῶν αὑτῶν, εἴπωμεν. » Καὶ ἀρχόμεθα 
πέμπτης ἐχατοντάδος. Μετὰ 0b τὴν πέμπτην ὕψω- 
σιν Ψάλλομεν τὸ xovs&ziov * « Ὃ ὑψωθεὶς ἐν τῷ 
σταυρῷ. » Εἶθ’ οὕτω" « Τὸν σταυρόν δου προσχυ- 
νοῦμπεν, Δέσποτα, » τρίς. Ῥαλλόντων δὲ τῶν ἀδελφῶν 
ἀποτίθησιν ὁ ἱερεὺς τὸ τίμιον ξύλον ἐν τῷ τετρα- 


χαὶ τῆς ὥρας. 


lbid. [Κατὰ τὰς τῶν μηνῶν ἐχάστων ἀρ- 
xác. Geminsm aquam benedictam — praedicant 
Greci, majorem et minorem, μεγάλον xal μιχρὸν 
ἁγιασμόν, lla pervigilio, nec non ipso Theopbanio- 
rum diein missa conficitur, hse 3377 mensis cu- 
jusque principio. llla Christi nomine, hec Deiparze 
benedicitur. Illa poenitentibus prohibita, comedeu- 
tibus vel abominandis quibusque expiandis nec non 
dzmonibus terrendis consecrata ; hec privatis aliis 
usibus eommunibusque rebus sanetificandis dicata. 
Utriusque benedicendz ritum et officium exhibet 
Gravcorum Euchologium. Goan.] 


lbid. Pro quinto Jauuarii legeudum est sexto: eo 
enim die flebat iste ἁγιασμός. Nec hujus emenda- 
tionis alium do auctorem pr:eter ipsum Codinum, 
qui c. 8, ubi de festo Epiphaniz agit, lh'agiasmuim 
isium ipso die festo Épiphanie peragi diserte 
scribit; ut taceam libros riiuales Griecorum. 
μετα. 

Ibid. [Er τῇ ὄκτῃ. Codices alii £v τῇ πέμπτῃ. Nec 
hi vel illi aberrant: [fit enim aqua benedicta tm 
pervigilii Theophaniorum vespere, Januarii die 5, 
tum in Theophaniorum míssa, die6 ; de quo disse- 
ruimus in Euchologicis. 


Ibid. [Ἢ ἀκολουθία τοῦ ἁγιασμοῦ prolixior est 
quam qus hic attexatur,. Post preces hoc pacto 
sanclificatur ex Euchologio : Λαδὼν τὸν τίμιον 
σταυρὸν ὁ ἱερεὺς εὐλογεῖ τὰ ὕδατα ix τρίτου, xasá- 
γῶν xal ἀνάγων αὐτὸν ὄρθιον. Εἶτα ἀσπάζεται ὁ 
ἱερεὺς τὸν τίμιον σταυρὸν, ὡσαύτως καὶ πᾶς ὁ λαός. 
Εἶθ᾽ οὕτως ῥαντίζει πάντα τὸν λαὸν καὶ τὴν μονῇν 
μετὰ τοῦ ἁγιασμοῦ. Ad Euchologiu;n, . benigne 
lector, permitte te remitti. Goan ] 


lbid. Olvoyeiov hic aliter accipicndum puto 
q"am supra c. 7 p. 62, v. 8, ubi de Panagia sermo 
erat, Junius nimis fobriliter interpretatur σχεῦος 
insirumentum. et χωθώνιον poculum. ct. cenocheum 
vinariam  capedem, Quam venustum vero illud ? 
Cum participat imperator consecrationem ex poculo. 
Libeuter tamen scirem quo animo lizc de S. Cruce 
et alia plurima in loc libro legisset vcl vertissct 


πυδίῳ, xal ἄρχονται προσχυνεῖν ὅ τε ἱερεὺς xot ὁ B Junius, (um adeo a Calvinianis insiitutis abliot- 


πρρεστὼς, βάλλοντες μετανοίας τρεῖς χατενώπιον 
τοῦ τιμίου σταυροῦ. Εἶτα ἀσπάζονται αὐτὸν, xal 
μετὰ τὸ ἀσπάσασθα: βάλλουσι μίαν μετάνοιαν, εἴθ᾽ 
οὕτως εἰς τοὺς χοροὺς, δεξιὰ x3V ἀριστερά. Εἶτ 


εἰ:τέρχονται οἱ ἀδελφοὶ δύο δύο x2tà τάξιν, xalmpos-- 


κυνοῦσι καὶ ἀσπάζονται ὁμοίως Ῥάϑλομεν δὲ 
στιχτρὰ ἰδιόμελα, ἕως οὗ προσχυνήσωτιν οἱ ἀδελ- 
qot, « Δεῦτε πιστοὶ, » xal τὰ ἑξῆς. Καὶ μετὰ τὸ 
προσχυνῖσαι πάντας λέγει ὁ ἱερεὺς, Σοφία, καὶ 
ἀπίλυσις. Ἰστέον ὅτι f| ἂν ἡμέρᾳ τύχῃ ἡ σεθάσμιος 
αὕτη ἑορτὴ, εἴτε Κυριαχῇ εἴτε Σχδθάτῳ, τυρὸν ἣ 
(by ἣ ἰχθὺν οὐκ ἐσθίομεν, εἰ μὴ μόνον ἔλαιον xal 
οἶνον. Ὅρα ὅτ: ταύτην τοῦ σταυρυῦ τὴν νηστείαν 
περιεχτιχὴν fg, χαθώς τινες παραδιλόατι, τὴν 


reant ? GaETS. 


lbid. [Olvoyeior. Ejus germanam significantiam 
labes superius positam. 


P. 79. [Πάγτων αὖθις βυώντων τὸ πολυχρόνιον. 
Vix beneücium conferas γαῖ quin tibi coufe- 
stim ex auimo rependant benedictionem. Biuc 
usitate voces ille: Kal τοῦ χρόνου, etiam anno 
sequenti idem mihi beneficium conferas. Ὃ Θεὸς và 
σοῦ τὸ πληρώσῃ, idem tibi rependat Deus. Ὃ Θεὺς σου 
συγχωρήσῃ, in mercedem remittat tibi Deus tua μὲς“ 
cata. Τοῦ χρόνου xaX τοῦ ἄλλου χρόνο", post priruum 
οἱ secundum. annum  fdem — mihi conferas, ct 
Go4R| 
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CAPUT X. 
Observationes εἰ explicationes in c. 15, de [estis ex- 
(ra palatium. 

Ibid. [Primum Septembris diem merito recenset, 
ἃ Septembri siquidem annum auspicatur Orientalis 
Ecclesia. Gregorius cognomento Figulus Tauromi- 
tanus archiepiscopus indictionis sive amni principio, 
iJ est Kalendis Septembris, orationem habet qua 
renovati presenti die anni rationem profert : 
Ῥωμαίοις πάλαι μὲν ὁ "lavouípto; fv τοῦ ἕτους 
ἀρχὴ" ἀφ᾽ οὗ δὲ ὁ Αὔγουστος Καῖσαρ τὸν ᾿Αντώνιον 
ἐτροπώσατο χατὰ τὸν 33:8) Σεπτέμδριον μῆνα, περ'- 
φανῇ ποιῆσαι τὴν νίχην βουλόμενος μεταμείδει τὸ 
"l'oiatxby ἔθος καὶ χαρίζεται τῷ μηνὶ τὰ πρεσδεῖα 
χαθάπερ πρωτόλεια. Eadem luce indictionem mu- 
tandi consuetudo : Ἡ μὲν οὖν, scribit idem Grego- 
rius, παροῦσα ἡμέρα χατὰ μὲν τὸ ἱστοριχῶς xal 
γενόμενον xal τελούμενον ἀρχὴ τῆς χρονιχῆς ὑπὰρ- 
χει ἀναχυχλήσεως͵ ἵνδιχτα λεγομένη τῇ 'Ρωμαίων 
φωνῇ * οὕτω γὰρ ἐχεῖνοι τὸν ὁρισμὸν ὀνομάζουσιν. 
Tum ontiqua llebreorum religione in tubarum 
expiationis et scenopegiorum festis lioc immense ce- 
lebratis laudata, subdit : Videte, quaso, quanta liec, 
qut exigua tidetur, celebritas mysteria continet ; 
ique non sine divino consilio mensis ille September 
a Latinis sit dictus, non modo quia septimus est, sed 
ctiam quia σεπτός, hoc est religiosus ac veneratione 
dignus est. lllud vero praterea considerandum, mul- 
Ivnmcelebritates sanctorum in eumdem illum dicm, 
qui initium ac coronidem anni comprehendit, incur- 
rere, qui nobis ad hanc vitam cum virtute traducen 
dam adjutores esse solent. Omnium primo memo- 
riam illius iu synagoga Christi Domini lectionis re- 
petimus ; (um sacrosanctam Dei Matris imaginem 
reneramur : sed ei Jesu Nave et septem incruentoru a 
in Epheso martyrum et sanclarum quadraginta. vir- 
ginum, et Calliste, Fvodis aique lHlermogenis non 
gnus fide quam natura germanorum anniversarium 
egimus. diem. Prater. quos. Siylites | ille. Symeon 
relut. clarissima faz ei celebritati preelucet ab. his 
omnibus quadam in hoc anni principium redurdat ; 
unde et insolitam in eo Grecorum imperator osten- 
Ui religionem. 

lbid. [Μετὰ Διταγείας. 
πιράχλησις vulgo παραχάλεσις supplicatio — inter 
eimbulandum et procedendum facta, περίπατο; pro- 
cessio. Primus processiones, ad quas tum patriac- 
chi» tum imperator convenirent, depingit Theopha- 
uesin Marciano: "Ev ταῖς λιταῖς τοῦ Κάμπου 
πεζὸς ἐξῇει πο)λὰ «ol; δεομένοις εὖ ποιῶν, Ὅθεν 
τοῦτον ὁρῶν ὁ πατριάρχης ᾿λνατόλιος xai αὐτὸς 


Sublas λίταν ἔς if 


οὐχ ἔτι φορείῳ φερόμενο: χατὰ τὸ ἔθος ἐλιτάνευεν, 
ἀλλὰ πεξός, Ἰάσ : Ὃ δὲ Δἴλουρο; συναγαγὼν 
ἀτάκτους ᾿Αλεξανδρεῖς Evür μοῦντας ἐν τῷ Βυζαντίῳ, 
ἔς τοῦ παλατίου λιτανεύων ἦλθεν εἰς τὴν ἐχχλιοσίαν, 
ἐποχούμενος buo. In Justiniano: Γέγονε τὰ πρότερα 
υχαίνια τῇς μειάγτ; ἐχχλησίας, χαὶ ἐξῆλθεν d 
λιτὴ ἀπὸ τὸς ἀνία; ᾿λναστασίας, xuüvuiso Mo 
τοῦ πατριάς 52 ἣν τῷ αὐτοῦ 64f nazi καὶ τοῦ Bone 


IN LIBRUM DEOFF:CIU CP. 


ΟῚ 9 - - "4:195. 7 
A λέως συ)γιτανεύοντο; τῷ 3a. In colein : 1755::: 


9o 


Set 
* "2 


ἐπίσχοπος Μηνᾶς μετὰ τῶν ἁγίων λειν ἄνων xat. 
μενος ἐν ὀχήματι χρυσῷ βασιλιχῷ διχλίθῳ. Εἰ infra : 
Γεγόνχσε᾿ τὰ ἐγχαίνια τῆς ἁγίας Εἰρήνης πέραν ἐν 
Xoxat;(nune Galata), xoi ἐξῆλθον τὰ ἅγια λείψ:ν: 
ix τῆς μεγάλης ἐχχλησίας μετὰ τῶν δύο πατρι2- 
yt» Μηνᾶ τοῦ Κωυσταντινουπόλεως xal ᾿Α πολλιν- 
ρίο. τοῦ ᾿Αλεξανδρείας, χαὶ ἐχάθισαν ἀμφότεροι ἐν 
τῷ βασιλικῷ ὀχήματι, κατέχοντες ἐν τοῖς γόνατι" 
αὐτῶν τὰ ἅγια λείψανα. Theophanes idem : Τῷ 
Δεχεμδρίῳ μηνὶ γέγονεν ἐγχαίνια τῆς μεγάλης ix- 
χλησίας τὸ δεύτερον, ἡ δὲ παννυχὶς τῶν air 
ἐγχαινίων γέγονεν εἰς τὸν ἅγιον Πλάτωνα. Ka: 
ἐξῆλθεν ὁ πατριάρχης τῆς ΚΠ μετὰ τῦὺς cf 
συμπαρόντος xal τοῦ βασιλέως, χαθεξόκενος ἐν τῇ 


B ὀχήματι χαὶ φέρων ἀποπτολιχὺν σχῆμα xaY χρυτλ" 


τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιον. Sacras imagines in processo 
nibus ab antiquo delataa sileo. Προέρχεσθαι 2 
σταυριχῶν σημείων xal σεπτῶν ἐχκτύπων Xov 
ἐν παυτγύρεσιν εἴθισται xal πομπαῖς, ait Nicetasu 
Murzuphio. 

Ibid. [Τὸ zorcvpovr xicriov. De qua Nice 


. rus Callistus vi, 52: Τὸν oe6ás piov. καὶ Óstov z:- 


pv ἐπὶ πορφυρῷ "Popalp ἀνῖστα xtov: ἐν τὸ ἐ-- 
λαδελφίῴ οὑτωσί πως εἰρημένῳ. De eadem Orizias 
CP : Τὸν δὲ εἰς Φιλαδέλφιον ὄντα σταυρὸν ἂνέστητεν 
ὁ ἅγιο; Κωνσταντῖνος ἐ πὶ χίονος χεχρυπωμένου, 53 
λίθων χαὶ ὑέλων, κατὰ τὸν σταυρὸν ἧτοι τύ πον 0: εἶ- 
δεν ἐν τῷ οὐρανῷ, χαὶ τοῦ χίονος Exelvou τοῦ ποῖ» 
^9, χαὶ ἐποίησε στήλας τῶν υἱῶν αὑτοῦ, quodihi ε τὰ 


C redeuntes 339 ῳ 5056 data salute fuerint amplerxi. 


unde et Φιλαδελοΐῖου nomen loco faetum est. 3! 
si-.istram fori partem, ex iisdem — CP Origisibus : 
Ὅτι τὸ καλούμενον Φιλαδέλφιον ol υἱοί sint μ'- 
γάλον Κω νσταντίνου. GoAR 

P. 80.({[Ἐ: οὗ ὁ σταυρὸς ἴσκταεαι. δέν. 
Σταυρός: Ἐπὶ τὸ βόρειον τοῦ φόρου μέρος irr, 
ὡς εἶδεν αὐτὸν Κωνσταντῖνο;, χρυσέμπλαστςς, i 
tol; ἀχρωτηριαχοῖς στρογγύλοις μήλοις, ἔνθ x 
αὐτὸς καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ χαθεωρῶντο χρυσέμξατο, 
hoc est statuis dcauratis donati. 

lbid. [Ὃ πάλαι φέρος. Simoeata, I. 1: Ike- 
λαμπρὸς δ᾽ οὗτος χῶρος τῆς πόλεως. Alias vulp 
πωλητήριον, ubi res quivis venum exponuntur. 

lid. ['Azépxzeca: ὁ βασιλεύς. Sive oraturus si 
ecclesiam sive συλλιτανεύων procederet imperator, 
utrobique προέλευσιν habebat, eamque ipse uperr 
toriis. insignibus, comitantibus aulicis propri 
cuique officio vestibus ornatis, populo gratulaat 
et obviam procedente agebat. Imperatorem Nice- 
phorum describit Luitprandus in legatione ἂν £p» 
γεύσει 2} magnam Ecclesiam profectum, impers- 
lrenen. Cedrenus : Tij, δευτέρᾳ τοῦ áyia 
1]:9/a ἀπελθοῦσα ἡ βαπίλισσα ἐπὶ τῇ χατὰ «ism 
qivogívm προελεύσει εἰς τοὺς ἁγίους ᾿Αποστόλου;" 
δείλης δὲ προΐ)ῦε ἐν ὀχήματι χουσῷ ἐποχουμένη 
1i33203:) ἵπποι, χρχτουμένη ὑπὸ πατριχίων, 
6UL2R πατεῖν Ev τῇ μέσῃ πολλήν. Leo Gramms- 
Uces, vel quivis alius, in. Leone. Armenio : ke: 


tricem 
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προελθὼν ἐν τῇ Χριστοῦ γευνήσει ἐν τῇ ἐχχλησίξ A reddo : Sub quartum ejusdem diel (nimirum primi 


εἰσῆλθεν ἐν τῷ θυσιαστησίῳ. Φθασάση- δὲ xol τῆς 
ἑορτὴς τῶν Φώτων προῆλθεν ὁμοίως, χαὶ εἰσελθὼν 
οὗ προσεχύνησεν. Cedrenus in Leone Sapiente : 
Συνήέθους bb προελεύσεως γενομένης xarà ἡμέραν 
τς Πεντηχοστῆς ἐν τῷ vag. Eustathius tandem ad 
1.1: Πομπῇ, θρίαμδος, ὃν προέλευσιν dj χοινὴ 
γλῶσσα χαλεῖ, An idem sit προέλευσις quod πρό- 
χενσος, de quo Cedrenus in Justino n : Αὖθις βασι- 
λέως ἐπὶ mpóxsvsov, non existimo : Προέλευσιν 
enim ron reperies nisi pietatis vel ob accepta bene- 
ficia tripudiantis vel ad depellenda mala deprecantis 
gratia susceptam, πρόχενσον vero nonnunquam ad 
solam pompam et fastum, iino quandoque ad 
luxum. Leo Grammaticus in Leone Sapiente: Λέων 


Scptembris) horam , sacris imaginibus veteri more 
una cum imperatore patriarcha et episcopis ad per- 
phyreticam columnam congregatis, cui sacra crut 
insistit, cum: sacri hymni. canerentur, porcus ali- 
cunde elapsus subito in medium psallentium chorum 
insiliit, multo ceno inquinatws, et. varie huc atque 
illuc vagatus viz tandem excessit. 1d prudentioribus 
confusionem quamidam Christi Ecclesi εἰ [actionem 


'significare visum. Qualis confusio et factio paulo 


post secuta est, capta ab Andronico Juniore Cpoli. 
GnETS. 

P. 80. [ Ἐκεῖσε τελουμένην ἀκολουθίαν. Partem 
ejus habes in Euchologio nostro fol. 810 et in Me- 
nzo 1 Septembris ejus memoriam celebrante his 


πρόχενσον ἐποίησεν εἰς τὰ Δαμιανοῦ, Συνόντος B verbis : Ἢ δὲ τοῦ ἐμπρησμοῦ μνήμη διὰ τὸ συμ- 


δὲ Ζαούτζα χαὶ παραδυναστεύοντος χαὶ τῆς θυγα- 
τρὸς αὑτοῦ Ζωῆς ἅμα τῷ βασιλεῖ, Θεοφανὼ δὲ 1 


γαμετὴ αὑτοῦ οὐ παρῆν ἐχεῖσε, ἀλλ᾽ ἐν Βλαχέρναις" 


ἐν τῇ ἁγίᾳ σορῷ προσεκαρτέρει εὐχομένη. Sequitur : 
Δόξαντος οὖν τοῦ βασιλέως μεῖναι ἔχεῖσε. Certe in 
solita ὁ 0165}: processione non fuisset moratus, nec 
secum pellicem duxisset, aut interim ejus uxor in 
oratione diutius perseveraret, Fasti Siculi : ἐποΐτ - 
σεν Λέων πρόχεσσον (lege πρόκενσον cum aliis) μῦ- 
νας ἕξ. Processio ecclesiastico ritu peragenda, 
tantum spatium non requirit. De processu principum 
el magistratuum cum dignitatum insignibus Panci- 
rollus in notitiam Orieniis c. 92. GoaR.] 

P. 79. Tomo Ill de S. Cruce, ]. 1, c. 26, descri- 
psi nummum, in cujus altera parte visitur Joannes 
Paleologus imperator Cpolitanus ad columnam 
crucigera:u venerabundus et supplicabundus, sine 
dubio ex hoc more Kalendarum Septeubrium. 
Videl. c. De 5. Cruce. De columna porphyrctica 
consule quz? scripsimus tom. I, De S. Cruce. I. 
n, c. 45, ex Nicephoro et Codino in Originibus 
Cpolitanis. Superest hoc itidem avo liec columna 
porphyretica. Exstat ex regione diversorii, inquit 
Dousa in suo Cpolitano Itinerario, vel potius in 
Encomio M.letii cujusdam patriarcha Grzcanici, 
vel in satyra, qua Jesuitasinsectatur, in quo Casa- 
reos oratores hospitari mos est, columna Constantini 
purpurea, in cujus summitate spondylus edificatus 
est, in qua ejusmodi inscriptio apparet : 

340 Τὸ θεῖον ἔργον ἐνθάδε φθαρὲν χρόνῳ, 

Δεοῖ Δαγουὴ.1 εὐσεδὴς αὐτοχράτωρ. 

e Est hic Eimauuel. autepenultimus ex imperatori- 
bus Cpolitanis : nam post hunc secutus cst Joannes, 
qui concilio Florentino interfuit, post istum Con- 
stantinus, sub quo. Cpalis in Turcicam servitutem 
venit, — Hojus. porphyretiee. columna metninit 
eliami, codem ferme quo Dousa. modo, Salomon 
E wizerns, pridicans Noricus, l. 1 sui llodoeporici 
c. 57, . 

Quid acciderit, quando Andrenicus senior imp 
rator Cp. cum clero et populo Kalendis S :ptemibris 
ad columnam porphyreticam. supplicabat, docet 
nos Gregoras ad calcem libri vii, cujus verba 


θῆναι διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡ μῶν γενέσθαι ἐμπρησμὸν 
μέγιστον ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐπὶ Λέοντος μεγόν 
λου βασιλέως χαὶ πυρποληθῆναι τὸ πλεῖστον μέρος 
τῆς πόλεως ἐπὶ ἡμέρας ἑπτά. Cedrenus de illo in- . 
cendio in Leone memorato. Goan.] 

Ibid. Celebrant Grzci hoc festum cum Latinis 8 
Septembris. In monasterio Libis sepultus est An- 
dronicus senior, olim imperator, sed biennium 
ante vitze finem monaclius. Cadaver ejus in. Libis 
monasterium est perlatum, quod mater ejus domina 
Theodora renovarat, inquit Gregoras extremo 1. 
ix sux Historixse. Eadem ferme Cantacuzenus, 1, 
40. Observa Junium mala fide μονὴν vertere edem, 
cum sit monasterium : errat interpres, hoc est Ju- 


C nius, qui edem reddit, inquit ipsemet Meursius. 


GnETS. 

[bid. [Monasterium a Theodora Michaelis Pilzeo- 
logi uxore reparatum, ubi sibi sepulcrum insta:1a- 
vit fllius Andronicus, et inferias novem «diebus 
(numero mortuis dicato) persolvi mandavit. Grego- 
ràs, ad l. ix calcem : Τὸ ἐχείνου vexphv εἰς τὴ» 
μονὴν τοῦ Λιδὸς ἐπιχεχλημένην ἀπήνεγχαν, ἣν d 
μέπκηρ αὐτοῦ Θεοδώρα ávexalvisev. Ἔνθα δὴ καὶ τὸ 
πένθος, xav' ἔθος, ἐπὶ ἐννέα ἡμέρας τετέλεσται. 
A Constantiuo Libe fuerat prius exstructum Leone 
Sapiente imperante. Grammaticus Leo: Λέων ὁ 
βασιλεὺς παρὰ Κωνσταντίνου τοῦ A165; ἐν τῇ μονῇ 
τῇ αὐτοῦ τῇ οὔσῃ ἐν τῷ Μερδοσαγάρῃ τοῦ ποιῖ- 
σαι τὰ kyxalvta χαὶ ἀριστῆσαι προσεχλήθη, Goan.] 

lbid. S. Demetrii martyris, cui cognomentum 
Myroblyta, festum celebrant Graci 26 Octobris. 
Hoc ergo die imperator ad monasterium iu honorem 
S. Demetrii a Palzologis :edificatum sese conferebat. 
GnETs. 

341 lid. [Μονὴν τῶν HaAavcAóyov. A Paleo- 
logis nomen sortitum monasterium opes, proventus, 
(Ποῖα, ornamenta quavis, ab cis primum imperii 
scdem occupantibus debuit accepisse. Goan ] 

lid. Natalem S, Chrysostomi obeunt. Grieci 12 
Novembris. 

lbid. Veiti, in. presentatione. Sic euim res iu- 
telligitur.. Celebratur a Lotinis pariter et Gr:ecis 
21 Novembr “ΑΓ τῆς Περιθλέπτου memk 
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nit Grezoras ]. vit, et Pachymeres, |. v. Erat mo- A decursu invitarentur, sufficientes el juste parti 


nasterium  sanclissimz virginis Marie, quam 
Graci περίδλεπτον, hoc est spectabilem seu admi- 
randam, vocant. In hoc festum partim exstant, 
partim adhuc in bibliothecis latent multae Geszeco- 
rum bomil;z. GagrTs. 

]bid. [De hoc monasterio Cedrenus in Romano 
Argyro: ᾿Αναιρεθεὶς ὁ Ῥωμανὸς βασιλεὺς, θάπτε- 
ται ἐν τῇ παρ᾽ αὐτοῦ νεουργηθείσῃ τῆς Περιξλέπτον 
μονῇ. Scripserat superius : Ὁ δὲ βασιλεὺς Ῥωμα- 
νὸς τὸν οἶχον τοῦ Τριακονταφύλλου ἐξωνησάμενος 
£l; μοναστήριον μετεσχεύασεν ἐπ᾽ ὀνόματι τῆς δε- 
σποΐνης ἡ λῶν Θεοτόχον. Quibus sumptibus el qua 
magniücenlia exstructum Cedrenus prosequitur : 
ubi situm fuerit, docet Gregoras, vit, 18 ; ἃ Nice- 
phoro Botaniate reparatum Zouaras refert ad ejus 
Vit:e calcem. GaaR.] 

Ibid. Festum S. Basilii celebrant Grseci Kalendis 
Januarii, lioc est ipso circumcisionis die. 

Ibid. Festum Occursus seu Purificationis no- 
biseum celebrant Graeci 2 Februarii. Blachernense 
templum suburbanum erat ad littus maris, condi- 
tum a Pulchberia imperatrice. Opus enim ejus est, 
inquit Nicephorus, xiv, 2, sacrum | Dei Genitricis 
templum, quod. Blacherne dicitur, dignum illa ipsa 
Verbi Matre, quod. inhabitaret. domicilium. Cujus 
divinum tumulum et sepulcrales fascias inventus cum 
veneratione maxima ἰδὲ reposuit. (Cedrenum in 
Marciano confert Goar.) Magna religione templum 
id Byzantini colunt, inquit idem Niccphorus, xvi, 
58 : dicitur namque et creditur vestes Marie virginis 
et partem quamdam admirande illius zone capitisque 
eiiam amiculum in aurea urna ibi asservari. De veste 
d. Virginis reperta vide cumdem Nicephor. xv, 24. 
GnETS. 

Ibid. [Μέχρι τῶν ' Y/nAov. De palatii Blachernen- 
sis parte,cui nomen Ὑφηλά, dictum superius. 

P. 81. [Πέζευμα esse palatii locum quo imperator 
π:ιζεύει, manifestat cap. 5, idemque declarat uota 
ad p. 99. Goan.] ' 

Ibid. Festum S. Georgii martyris celebrant 
Grxci 25 die Aprilis. Manganensis monasterii nie- 
minit Cantacuzenus., |. 1, c. 50 et 59, et 1l. iv, c. 
16 et 49 et 45, in quo aliquandiu ' Cantacuzenus, 
deposito imperio, vitam monasticam egit. Ejusdem 
aliquoties mentio flt in Historia Nicephori Grego- 
rz. In. liac processione ad Mangana die S. Georgii 
Constantino Duc imperatori insidiz structa sunt, 
(uas tamen ipse feliciter evasit, ut scribit Joanues 
Curopalata. Monasterium  Manganense exstruxit 
Monomachus imperator, testibus Cedreno et Curo- 
palata ; ubi etiam sepultus est. GnETS. 

Jbid. [Cedrenus de Manganis loco : "Epyov Baat- 
λείου τοῦ βασ!λέως xal ὁ λεγόμενος οἶχος τὰ Μάγ- 
γανὰ xal ὁ ἕτερος ὁ νέος χαλούμενος. Quas, ut sub- 
dit, eo propositocrexit, ne publicos reditus in usus 
privatos verteret, Eam ob rem reditus eis ex agri- 
culurs proventibus coustituit 3/59 idoneos, uide 
imperatorío convivio pro se et iis qui toto auni 


sumptus suppeditarent. Procul iiaque erat a custo- 
diendis bellicis instrumentis, ut X ylander et ali 
sunt opinati ; nec xoupátuop τῶν Μαγγάνων, quem 
cum aliis ín 1saacii Comneno Zonaras et Curopa- 
lates memorat, alius erat quam qui domus bujosce 
et reditunm ejus curam haberet. Turrim 5irve pro- 
pugnaculum ponit eztra urhem in Manganorum 
planitie Cantacuzeuus, 11, 72, eamque adeo me- 
nitam c. 80 et 87 affirmat ut urbem CP. vei taeri 
vel oppugnare poaset. Monasterium illie loci cea- 
struxit Monomachus Constantinus, legiturque apad 
Cedrenum κείμενος ἐν τῇ παρ᾽ αὐτοῦ νεουργηθείξῃ 
μονῇ τῶν Μαγγάνων, subditurque: Καὶ ὁ μὲν fas- 
λεὺ; ἀποθανὼν ἐν τοῖς Μαγγάνοις ταφῆς ἔτυχε τί; 


B τυχούσης. Gean.] 


P. 81. Festum Constantini et. Helena impp. eek 
brant Graeci 341 die Maii.Gazgrs. 

Ibid. [Constantinum non sanctum modo sei« 
ἰσαπόστολον Graeci praedicant ob propagatam ete 
fensam ejus studio fidem. Templum SS. Apostolsa 
utrsque Roma :edificasse cunctze loquuntur hte 
rie, et in eorumdem limine capsam porphyreticza 
Romanam eidem in sepulerum concessam. Gois.] 

Jbid. Natalem diem S. Joannis Baptiste obem 
Graeci nobiscum 24 die Junii. Monasterii cui Pei 
nomen, meminit Cantacuz. wu, 85. GnETS. 

Ibid.|Petra nomen monssterio. Movh «poszye 
ρευημένη Πέτρα, scribit Cantacuzenus, i, S. 
4Edes illa sacra Basilii Macedonis opus est, de qu 


C Cedrenus: Καὶ τοὺς δύο τοῦ Βαπτιστοῦ αηχοὺς bu 


«ἢ Στροδιλῳ καὶ Μαχεδονιαναῖς, τοῦ μὲν wr 
δόμησε τὸ πλεῖστον, τὸ δὲ ix βάθρων ἀνήγειρεν. Pe- 
tram vero δὰ monasterium, cui nomen impoail, 
sitam στροδιλου figuram referre vident qui etiam 
hodie CP. oculis circumlustrant. GoaR.] 

lbid. Apud Gracos tricesimus dies Junii omeibes 
simul apostolis dicatus est. Gaers., 

Ibid. (De Apostolorum festo solemnius CP. cele- 
brato heec Theophanes: 65710; συγχλῃ cu; "Po- 
Une ἀποσταλεὶς πρὸς ᾿Αναστάσιον διά τενας χρεῖες 
πολιτιχὰς τὰς μνήμας τῶν ἀγίων ἃ ποστέλων Πέτρω 
xa Παύλου πανηγυριχώτερον ἐπιτελεῖσθαι ἡ τήσατο, 
Ὃ xai χρατεῖ μέχρι καὶ νῦν. Goan.] 

lbid. Festum Transügurationis agunt Graci 6 
Augusti. In monasterio Pantocratoris sepultus est 
Manuel Comnenus imperator, ut scribit Nicetas ad 
calcem libri vii De rebus Emmanuelis, Garrs. 

lbid. [Irenem Andronici senioris uxorem ia bet 
monasterio sepullain. narrat Gregoras visi, 16 ; re- 
grantibus in Oriente Francis, τὰ τῶν Λατένων fasi- 
λεια ἡ τοῦ παντοχράτορος ὑπῆρχε povfj, scribi 
idem wv, 4; regiam sepulturam dederat prius Mz- 
nueli Comneno, utauctor est Nicetas in ejus Vita. 
A Dasilio Macedone primo constructum et annuo 
censu fuisse donatum auctor est Cedrenus: ᾿Ανή- 
γειῖρε δὲ (vabv Βαπτέλε:ος) καὶ ἐχ χαινῆς ἐν ταῖς βασι- 
λείοις αὐλαὶς εἰς 5voua τοῦ Δεσπότου Σωτῆρος Χρι- 
czn3. Et iufra : Ka* ἄλλους £3 πολλοὺς θείους γαοὺς 
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ξντὸς τοῦ παλατίου ἰδομήσατο εἰς ὄνομα τοῦ Σωτῆρος A mano ad diem 15 Augusti illud de secunda Assum- 


Χριστοῦ. Goan.] 

lbid. Dic 15 August! agunt Latini cum Grz- 
cis assumptionem D. Virginis. Gr:eci, ut apparet ex 
3Menzis οἱ Menologiis, vocant hoc festum χοίμησιν 
«ἧς 0n: pala; δεσποίνης ἡ μῶν Θεοτόχου. Et hoc título 
exstant Patrum orationes in hoc festum, ut B. Dama- 
sceni 3/443 et Andre:x Cretensis. Mortuam ergo vo- 
lunt 15 die Augusti ; adduntque eodem die resurre- 
xisse et animo simul et corpore in ccelum assump- 
tài essc. Quare post supradictum de Dormitiene ti- 
tulum subjungunt Menza : Τῷ αὐτῷ μηνὶ πεντε- 
ϑαιδεχάτῃ fj σεδασμία μετάστασις τῆς ὑπερενδόξου 
δε:ποίγης ἡμῶν Θεοτόχου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας. 
Eodem crgo die et obiit et 3d coelos, reducta in cor- 
pis anima, abiit sanctissima Deipara. Quod etiam 
L3tina Ecclesia sentire videtur, quae die 15 Augu- 
sti Assumptionem DB. Virginis solemni cxeremonia ce- 
lebrat, tametsi de Dormitione, utrum eodem die an 
aliquo precedente acciderit, nihil tradit, Latini qui- 
dam martyrologi, ut Ado εἰ Usuardus, Dormitio- 
nem, non Assumptionem indigitant ; cujus causa 
acriter in illos insurgit Baronius anno Redemptoris 
48, eosque provocat ad antiquissima Romani Mar- 
tyrologii vestigia, ubi non Dormitio sed Assumptio 
legatur. Veniam det magnus Annalium conditor, si 
quid dixero pro supradictis martyrologis. Romanum 
Martyroloyium omnium aliorum vetustissimum, sz- 
pe a Baronio desideratum sed nuspiam repertum, 
nuper deinum studio Heriberti Rosweydi nostri pu- 
" blicatum et Paulo V pontifici maximo inscriptum, 
loc, inquam, Martyrologium 15 die Augusti hanc 
inscriptionem pr:efert : S. Marie Dormitio. Si ergo 
moartyrologi illi primzvum hoc Romanz Ecclesiz 
Martyrologium secuti sunt, quid peccarunt? Nec 
mirum, quia forsan illis Assumptio Deiparze cum 
corpore et anima tam liquida non fuit quam nobis 
est bodie, quia veritas paulatim magis atque magls 
eruitur et elucidatur, ita ut quod prioribus szculis 
obscuriusculum habebatur, id posteris temporibus 
clara iu luce reponatur, Accedit quod Rabanus et 
Notkerus in suis Martyrologiis appellatione hodie 
Latinis consueta utantur : apud utrumque cnim le- 
ges Assumptio B. Marie genitricis Dei, ut et. apud 


Bedam. Quare, ut in semitam revertamur, beatissi- D 


mam Virginem eodem die mortuam, sepultam et a 
mortuis excitatam cum Gracorum Menzis credi- 
mus, licet Damascenus  resuscitationem — tertio 
demum ab obitu die sta!uat in oratione de Assum- 
ptione B. Mari». Tametsi probabilius isti quam alii 
apud. Bedam, qui Assumptiouem Deipur:z ad 1x Ka- 
lenJas Octobres, lioc est ad 24 diem Septembris, re- 
ferunt, ita ut inter mortem ejus 15 Augusti, qux 
fuit prima Assumptio, nempe secundum animam, 
int rcesserint quadraginta dies usque dum anima 
cum corpore rar»us c nglativata resurrexit ccelos- 
que peti it. Verum. hac omui verisinilitudine ca- 
rent, et adversantur tam Laine quam ἀγροῖς Ec- 
clesi; recteque notat Baronius in Mar:yrologio Ro. 


ptione esse assumendum non ἃ Beda, sed a mala 
quapiam manu. Nec consuetudo Germanorum tri- 
cesimum assumptz Virginis celebrantium quidqua:n 
hanc persuasionem juvat: non enim id faciunt 
quasi tricesimo demum die rediviva ín celos exal- 
ta:a fuerit, sed totis illis triginta diebus assumptio 
in colum statim ἃ inorte facta decantatur: Grzei 
non agunt 3/444 hunc tricesimum, ut patet ex Ty- 
pico S. Sab:e, ex Menzo in Augusto et. Septembri. 
Est devotio Germanica, et exstat in plerisque Mis - 
salibus et Breviariis, in Eystettensi, Ratisponensi, 


᾿ Salisburgensi, Frisingensi, Guriensi ; multisque lo- 


cis, summo  mape per triginta illos dies canitur 
officium de B. Virgine, Gaudeamus omnes etc., fre- 


B quenti populo accurrente. Et hic Ingolstadii quoti- 


die per triginta dies ex congregationis Academic:e 
fundatione litani& etali» cantiones canuntur. in 


templo D. Virgiuls, idemque fit in Mauriciana pa- 


rochia. Et quamvis, ut aliqui objiciunt, a Grrcià 
etiam schismaticis ortum haberet, quod tamen 56- 
cus est, noi ideo improbanda esset lizec consuetudo ; 
nam eta schismaticis bonum aliquod institutum 
proficisci potest. Est erga a Germanis hic mos, qui 
defunctis tricesimum agere solent ; et alicubi si quis 
honestior mortuus est, non tantum parentant illi 
tertio septimo et tricesimo die, sed quotidie habi- 
tu lugubri ad missam et ad vesperas eunt, οἱ offe- 
runt ad altare quidem pecuniam, ad cenotaphium 
vero (auf der baar) vinum, panes, etc. Germani 
ergo venerationi diva Virginis addictissimi ctiam 
per tot dies parentare voluerunt divae Virgini, non 
lugubriter ut inortuz, sed hilariter ut in coelos as- 
sumptze: hinc non audiuntur funebria cautica, se 
omnia ad letitiam comparata, 

P. 81. Decollationi S. Joannis Baptistae sacer est 
dies 29 Augusti tam apud Grzcos quam apud La- 
tinos. In hoc festum variz exstant Grrceorum fa. 
trum homiliz, Non pauciores forte adhuc in biblio- : 
tlilecis cum tineis blattisque bellum gerunt. 

P. 82. Secundo die Julii agunt Greci anniversa- 
riam memoriam deposit in templo Blachernen:i 
restis Deipara virginis sub Leone εἰ Verina impp. 
Yide Menzum dicto die Julii, At 31 die Augusti 
agunt iidem Greci anniversariam memoriam depo- 
site zone Deiparz virginis in templo Chalcopratio« 
rum. Vide Menzum dicto die Augusti et Nicephor. 
xiv, 49. Sed de quo festo accipiendum quod Codi- 
nus scribit ? Videtur de priore, quandoquidet  de- 
positionem venerandae vestis nominat; ct imperator 
ad Blachernas hoc festo ibat, ubi vestis illa reposi- 
ta. Cur ergo Codinus id non recensuit suo loc^, 
hoc estin Julio? Causam dicat qui notam habet: 
ego mihi ignotam fateor. Nisi forte legendum hic 
τῆς τιμίας ζώνης. Sed (tunc. obstat templum Dla- 
chernium, ad quod hoc die linperator cum suis pa- 
latinis itabat : a 20na Deipara asservabatur in tem- 
plo in Chalcopratiis condito, ut testa'ur Menum. 
GnETS. 
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memoria deposita in templo DBlachernensi vestis 
Deipar: virginis sub Leone et Verina impp. 2 Ju- 
lii celebretur, Augusti vero die 51 Grzciauniversa- 
r um depositz zonz ejusdem Peiparz in templo Clial- 
copratiorum peragant, imperator celebrata Joannis 
Prodromi decollotione ad Blachernas adoratum 
jre scribatur, festo deposite vestis quod Julii 
“ὁ preteriit peragendo. Vel si aliud retro dice 
tam decollationem occurreret, — aliud a  depo- 
siia zona in Chalcopratiis colenda nusquam 
»nimo deberet obversari. Causam dicat, 8/555 ait 
Gretserus, qui notam habet. Profert eam, non ine- 
rudite, me quidem judice, editis operibus jam cla- 


rus noster Franciscus Combefis notis in Encomium. 
in depositionem zonz virginis Deiparz propediem B 


lucem aspecturum. Mentio fit, ait, de Dlachernarum 
t'mplo, in quo etiam erat portio quzdam illius zo- 
nz, simul cum vestibus, ut Nicephorus, xviti, 28, 
t statur. Subdit: Potuit, tametsi erat ea die przeci- 
puus conventus in Cbalcoprateis, etiam in Bla- 
clernis esse, ubi nec sacra zona. deessct, conjun - 
cta illi vesti sacrze, conjunctamque proinde habens 
religionem ac laudem. In Encomii illius, quod evul- 
gat et elucubrat, procemio allatz: seutentiz reperio 
argumentum his verbis : Ὥστε μὴ τῇς ζώνη; μόνον, 
ἀλλὰ καὶ τῆς τιμία: ἐσθῆτος τῶν ἐπαίνων συνεφράψα- 
cat (yof)* καὶ γὰρ ἄλλως οὐδ᾽ ὁσίως ἀπ᾽ ἀλλήλων 
ταῦτα τῇ μνήμῃ διελεῖν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀμφοῖν δια 
χρῆσθαι πρὸς τὴν ἐν σχρχὶ ζωὴν ἢ πανάμωμος πι- 
στεύεται, οὕτω δεῖν καὶ ἡμᾶς οὐχ ἰδίᾳ, κοινῇ δὲ τὸν 
πρέποντα τούτοις αἶνον ἐξυφάνασθαι, Alias congruas 
rationes ibidem deducit eucomiastes. Goan.] 
Fascias sepulcrales B. Virginis reposuit Pulche- 
ria imperatrix intemplo Blachernio, teste Nicepho- 
ro, lib, xiv, c. 2. Fasciis infantiz, quibus Christus 
jnfaus involu!us est, honoravit et. ornavit templum 


τῶν ᾿Οϑηγῶν, ut eodem loco idem Nicephorus scribit. 


liaronius tom. annoChristi primo n.8 dicit in hono- 
ren fasciarum, quibus infans Christesinvolutus est, 
iiem festum apud Gracos institutum esse 51 Augu- 
s!i. Casaubonus, Baronii couductitius calumniator, 
dicit in Kitualibus Graecorum libris nihil haberi de 
[esto fasciis dicato, sed tantum zona. Ut id ita sil, 
diem tamen hunc. fasciis quoque sacrum fuisse 
testantur duo auctores Grxci, Germanus et Euthy- 
mius, qui in Gracia vixerunt et orationibus enco- 
miasticis, quie exstant apud Lippomannum et Su- 
vium, festum hoc illustrarunt. Oecinit criminator 
non esse credendum. Euthymio et Germano. Et uos 
Genevensi ex lustro. vociferauti Casaubono  erede- 
nius ! Cur ergo in Ritualibus libris nula mentio? 
Opinor, quia sacrz fascie festi sacre zone tantum 
appendix crant. 

P. 82. Dominica orthodoxiz est prima Dominica 
Quadragesima, ut manifestum est cum ex aliis 
Gracorum ritualibus libris, tum ex Typico S. 
Sab:e c. 42, cujus titulus est. Διάταξις τῆς πρώτης 
Kuptaxz; τῶν ἁγίων νηστειῦν ἧτοι τῆ: ὀρθοδοξίας. 


θοδοξίας. Causam appellationis bujus ita brevi 
et summa sequens vestigia, narrat Philotheus p 
triarcha Cpolitanus in homilia prima Quadrage 
mz Dominica recitata : Τῇ Kup:axf, 52215 1 
πρώτῃ τῶν νηστειῶν fj τοῦ Χριστοῦ "Exxàrsla t 
τάζειν παρέλαδε τὴν ὀρθοδοξίαν ἧτοι τὴν ἀναστῆν 
σιν τῶν σεπτῶν καὶ ἀγίων εἰχόνων, γενομένην z1j 
Μιχαὴλ βασιλέως xaX θεοδώρας τῆς τούτου unt 
«ἧς μαχαρίας βασιλίδος καὶ τοῦ &rlou Μεθβοδ' 
πατριάρχου Κωσταντινουπόλεως. Γέγονε δ᾽ οὗτα 
Λέοντος; τοῦ Ἰσαύρου κατὰ παραχώρησπιν Θεοῦ’ 
σχῆπτρα τῆ: βασιλείας χρατήέσαντος ἢ tni εἰχον 
μαχίας fjo£axo καὶ ἐπαῤῥησιάτατο αἵρεσις. "Exiiy 
δὲ τὸ ζῇν χαχῶς ἀποῤῥέξαντο; ὁ ἐκεένου υἱὸς Ku 
σταντῖνος ὁ Κοπρώνυμος τῆς ἀρχὴς xa τῇς αἱρέσει 
διάδοχος γίνεται. 9/8 Κἀχείνου δὲ αἰἱσχρύτι 
τελευτέσαντο: ὁ Ex τῆς Χαζάρας υἱὸς kxtivm κὶ 
τὴν βασιλείαν χαθίσταται. Ἐπεὶ δὲ χαὶ οὗτος ἡ 
ἐξεμέτρησεν, Εἰρήνη xai Κωνσταντῖνος τῆς Gp 
χληρονόμοι γίνονται, Οὗτοι δὲ ὑπὸ Ταρασίῳ τῷ ἐπα 
τκάτῳ πατριάρχῃ χαθοδηγούμενοι τὴν ξόδόμην sa 
0509 συγχροτοῦσι, xa! fj Ἐχχλησία τὰς ἁγίας st 
vas ἀπολαμθάνει καὶ τὸνέαυτῆς περιτίθεται xóm 
Τούτων δὲ τῶν τῇδε ἀποχωρησάντων, ὃ ἀπὸ γεν! 
Νιχηφόρος εἰς τὴν βασιλείαν ἀνάγεται, εἶτα Xr 
ράχιος ὁ υἱὸς, μεθ᾽ ὃν Μιχαὴλ ὁ "Pavxa6t τὰς ἐγ! 
εἰχόνας σεθόλενοι, Τὸν δὲ Ῥαγκχαδὲ Misi 6! 
ριώδης Λέων ὁ Ἀρμένιος διαδέχεται, χαὶ τὴν E 
πέραν οὗτος εἰχονομαχίαν διεγεΐρτι, xat τῇ 
ἄχοσμος ἡ τοῦ 8:02 Ἐχχλησία γνωρίξεται. To 
διαδέχεται ὁ Ex τοῦ 'Ayoplou ΔΓ χαἣλ, τὸν δὲ πῇ 
Θεόφιλος ὁ νἱὺς, ἐπὶ τῇ χατὰ τῶν εἰχόνων μαι 
χαὶ οὗτος τοὺς ἄλλου; ὑπερθδάλλων. Ὑελευτέ τζνὶ 
δὲ χαὶ τοῦ θεοφίλου πιχρῶς xat βιαΐως, fj ixl 
σύζυγος tj μαχαρία βασιλὶς Θεοδώρα καὶ ὁ ταύ: 
εὑσ: έστατος; υἱὸς Μιχαὴλ τῆς ἀρχτις xal sr fa: 
λείας χληρονόμοι γίνονται, χαὶ θύραν παῤῥτσί 
τοῖς ὀρθοδόξοις ἀνοίγουσιν" ὅθεν χαὶ ἐἀνλθύντε 
τότε ἅπαντες οἱ τῆς ὀρθοδοξίας λογάδες ἀτὸ τὶ ἃ 
χιερέων ἱερέων χαὶ μονοτρόπων περιφανῶν 
ὀρθοδοξίαν ἐκήρυξαν. Καὶ fj τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησία" 
ἐχυτῆς εὐπρέπειαν ἡμφιάσατο, ταύτην τὴν ἐμὲ 
ἑορτάζοντες σήμερον. Hec Philotbeus. Instituel: 


D ca diein memoriam orthodoxiz restiLutze pre 


sio non sine crucibus οἱ imaginibus.  Typic 
Sabz, c. 42 : Διτανεύγμεν χοινῶς μετὰ τῶν ái 
“οὔ σταυροῦ ξύλων zal τῶν σεπτῶν εἰχόνων. Le 
batur codem die decretum concilii secundi Nic 
de imaginibus reparandis, retinendis ct honoran 
᾿Απερχόμεθα, inquit Typicum, ἐν τόπῳ ὥρισμ. 
ὅπου δεῖ ἀναγινώσκειν τὸ συνοδιχόν. 

Ex his planum esse arbitror quam vere scrip 
rit Cahinianus scholiastes Curopalat:e, Domiínic 
Orthodoxic aut juuctam aut certe proxima fui 
Pentecoste, Qui juncta vel proxima, si fuit pri 
Dominica Quadragesinmz? Et ut maxime juncta: 
proxima fuisset Pentecost», non debebat tam 
coniici in 21 diem Maii, tui quia nulla. Domin 
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GRETSERI ET GOAlU NOT.E. ^M 


stabilem et fixum locum habet iniei dics imetisis, A τάς. Si S. Sophie apostolorum Bach raarim,, .-: 


tum quia Pentecoste est festum mobi;e depeudeina 
a Puschate, Non ergo semper cadere potest Doini- 
nica OrtboJoxi:e in 21. diem Maii, cum ipsa l'en- 
tecoste hunc diem vel antecedere vel subsequi 
possit. GRETS. 

lbid. [Ex Typico Sabz brevem tibi ᾿Ορθοδοξίας 
ita dicte listoriam descripsit Gretserus : ornatio- 
rem aliam οἱ copiosam magis tibi jamjam edet 
nuper meinoratus Combefis ex mss Regiis, cui ti- 
tulus Διήγησι; διχλλαμδάνουσα περὶ τῶν ἁγίων xa 
σεπτῶν εἰχόνων, xal ὅπως χαὶ δι᾽ ἣν αἰτίαν zap:- 
Aa6z τὴν Ὁρθοδοξίαν ἐτησίως τελεῖν τῇ πρώτῃ Κυ- 
ριαχῇ τῶν ἁγίων νηστειῶν ἡ ἀγία Occo. Ἐχχλησία. 
Vide Leonem Grammaticum, Cedrenuin, Zonaran 
et alios in Michaele et Thieodora. 

Ibid. [Τὸ συνοδιχόν. Prafata Ὀρθοδοξίας Dowi- 
nica clatis in sublime crucibus et veneraudis inia- 
ginibus ad statutum locum processionem ecclesia- 
sticam babet Orientalis Ecclesia. Ibidem Patruin 
antiquorum hzreses 3447 olim scriptis, doctrina, 
voce, laboribus inseciantium babita solemni ritu 
memoria, recensitis etiam haeresibus ipsis ac per- 
verso cujusque dogmate publieato, cunctis ter 
ἀνάθεμα inclamant, et haereticorum omnium no- 
usen exsecrantur : ita dicitur τὸ συνοδιχὸν τῆς ἁγία; 
xai οἰχουμενιχῆς ἑδδόμης συνόδου ἀναγινώσκεσθαι, 
Videndum Triodium quo integrum reperitur. 

lbid. [Ἴσταται. Vide imperatorem Ecclesie de- 
«reta venerantem. GoaR.] 

P. 82. l'ridie Palinaruim agitur a Grzeis anniver- 
saria menoria resuscilati Lazari : ejus in honorem 
tem pluni exstruxit Leo Philosophus imperator teste 
Zonara, et in eo. sacrum ejus corpus ex Cypro 
translatum condidit. GRETs. 

[bid. [Aixaiov. Deatos omues in varias classes 
distribuunt Graci. Et certe nonuullis, ut Baruab», 
Luca, Stephano, apostolorum collegio connumera- 
tis, aliis etiam iaarogtóAtoy nomine lionoratis, sub- 
junguut ἱερομάρτυρας poutilices simul et martyres ; 
mox μάρτυρας (intellige λιτούς nudos ac simplices) 
wiarlyres ; ὁμολογητάς confessores nonnulla tor. 
menta vel exsilium. pro Christi nomine passos; 
ὁπιομάρτυρας monachos simul et mariyres ; ὁσίους, 
monachos ; δικαίους justos, quos confessores vulzo 
dicimus; παρθένους virgines; παρθενομάρτυρα: 
virgiues simul ac martyres; γυναιχομάρτυρας fe- 
minas waityies, etc. 

Ib:d. [Ἐπ᾿ ὀνόματι avtov μονήν. Cujus. funda- 
torem Leonem Sapienteu refert alius. Leo. Gram- 
maticus in ejus Vita : Ἕχτισεν ὁ Asov εἰς τοὺς 
λεγομένους Tómouz τὸν ἅγιον Λάζαρον, χατασχευά- 
σα; μονὴν ἀνδρείαν εὐνούχων, ἔνθα xal τοῦ ἁγίου 
Λαζάρου σῶμα xat Μαρίας τῆς Mayóx)nvn; ἀναχο- 
μίτας ἀπέθετο, ποιήσας τὰ ἐγχαίνια xa. τῆς αὐτίς 
ἐχγλησίας. ᾿Ασχολουμένου δὲ 109 στόλου εἷς τὰ 
χτίσματατῶψ τοιούτων ἐχχλητιῶν παρελήφθη ἐν 
Σιχολία τὸ Τχυρομέν:ο» ὑπὸ τὼ, "Agpuv. 

νιά [Τὼς yo opés ας ér τοῖς μογαστηρίοις écp- 


dempseris ecclesias, alias hic receusiias, 3.1. qu.s 
ex devotione statutis diebus perg.t imperator, ino- 
nachis assignatas ac imperatorum magnificeutia 
exstrucias, sicut et e catlolicis tres enumera:as, 
observabis. 

Ibid. 1Π.ἰάγιον. Regium vexillum imperatore ab- 
sente obliquum, prasente rectum tenetur. 

Ibid. ['A-tsw αμπάδα ἐπὶ τοῦ CiCeA cv. 
Quid illud ritus, cereum vel lampadem in ve:illo 
accendere ? num recie barioler, amice lector, judex 
esto, [In a'neis figuris huic operi sparsin: appus:tis 
(describunt ille Gricorum imperatorem  Joanuem 
ultimuut ad. Florentiuam synodum iter. habeuteu) 
ad latus iiiperatoiris sedentisin triiemi — vexillum, 
superius ἃ me διδέλλιον nominatum c. ὃ nota ad p. 
$9, animadverto, ex cujus medio conto la!ernam 
sive phanale prurumpeus non aliud quas iguem 
imperatoribus pralatum includere mibimet persua- 
deo. Num modo ἄπτειν τὴν λαμπάδα ἐπάνω τ} 
διδξλλίου meam  adinittat. conjecturam, approba ; 
vel tu quidpiam aliud loco magis congruum ced.s- 
sere. Goin | 

Ibid. Ridiculum est quod Junius suspicatur, ὦ- 
(alas, πύλας dictas quasi /torcrias, quod in primo illo 
templorum aditu sit commodissima sciaterum et ho- 
rologiorum sedes. Creda:n, ubi Junius demonstra- 
veriL eliam in templo  Ilierosolymitano portam 
Speciosam dictam esse quasi Áierariam, qo; scia- 
terum et horologiorum sedes essct. GaETs. 

Jbid. [Vestibulum — monastiearum — ecclesiarum 
subeuntibus oceurrunt ὡραΐζα! πύλαι, nonnunquam 
βασιλικαξ nuncupate, — Vestibulum illud πρόναος 
38 »uctori dicitur, qui vulgo νάρθηξ, cstlque 
ecclesiz portis adjuncta porticus exterior semper 
aperta eL in ecclesiam advenientes primum excipiens, . 
qualem. observare te precor Parisiis ad  valvaa 
teu plorum S. Germani nomiae struetorum, ad 5. 
Victoris et ad S. Genovef;e. [155v20v hunc. przter- 
gres»sis oc-urrünt dicte majores port, ὥραζαι, spe- 
cios, vel ob piclas. ἐν προνάῳ sacras images, 
vcl quod speciosam Salomonii templi referant, vcl 
denique verius quod ad eas monachi minores horas 
primam, terliamnn, sextam, nonam et matutinaruim 
partem huic modulo praviam 135; εὐσπλαγχνίας τὸ 
πύλην ἄνοιξον ἡμῖν, Θεοτόχε, etc. concitant. Goan.] 

CAPUT XI. 


Observationes. et. explicationes in. c. 10, quod esi 
de fossato. 


P. 85. (Tévva σχηνὴ, κόρτη, χατοῦνα, tentorium, 

lbid. ['E£uz.AGcat cá ἑαυτοῦ. Regium domesti- 
cique vexillum in aciem latum et e conflictu ad ca- 
stra relatum ri, 7, narrat Cantacuzenus, GoaR.] 

P. 85. Inepte Junius, quando fossatum oportet 
pedem figere, imo quaudo oportet fossatum migia- 
re vel alio. proficisci. Nam πεζεύξειν e»t. hic iter 
[ucere, ut paulo pust apertissime apparet, uli «i- 
cii Couinus neminem πεζεύειν, lioe. est iter nie, 
priusquam i1:gzus domesticis unicuijue. flai. να. 
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"ρα: deposita in templo [l'achernensi: vestis 
D-ipar e virginis sub Leone et Verina impp. 2 Ju- 
t er]ebretur, Augtnti veio 41. 51 Grcia imniversa- 
' utn depovte omi ejusdem Eeiparae in templo Chal- 
t praliofum peragant, imperator celebrata Joannis 
Vrsdiomi deco'litione ad Biaclernas. aloratum 
| e veribatar, festo. deposite. vestis quod. Julii 
4 prelerit peragendo. Vel si aliud retro dice 
fan decollationem — occurreret, — aliud ἃ depo- 
*!a zona in QChalcopratiis colenda nusquam 
Phim deberet obversari. Causam dicat, 845 at 
Gicb erus, qui noram habet. Profert eam, non ine- 
rulite, me quidem judice, editis operibus jam cla- 
(us noster Franciscus Combefis notis in Encomium 
i depositionem zonz virginis Deiparz propediem 
lucem: aspecturum. Mentio lit, ait, de Blachernarum 
!mplo, in quo ctiam erat portio quadam illius zo- 
wt, ΔΙ] cum. vestibus, ut Nieephorus, xvin, 28, 
Usintur, Subdit: Potuit, tametsi erat ea die przeri- 
puns conventus In Chalcoprateis, etiam. in. Bla- 
(hernia exse, ubi nec sacra zona. deesset, conjun - 
cta [li vesti sacr, conjunetamque. proinde babens 
riliglonem ac laudem. [ Encomii illius, quod evul- 
“11 et elueulirat, proammio allat:e sententix reperio 
nigumentim liis verbis : "D5te μὴ τῆς ζώνη; μόνον, 
61). καὶ τῆς τιμίχ, Folien, τῶν ἐπαίνων aovtoága- 
v O6 (χροΐ )" καὶ γὰρ ἄλλως οὐδ' ὁσίως ἀπ᾽ ἀλλήλων 
14918 τῇ μνήμῃ διελεῖν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀμφοῖν ἅ τα 
4 afa. mph; τὴν ἐν σ᾽ρχὶ ξωὴν ἢ πανάμωμος πι- 
ἀτούεται, οὕτω δεῖν χαὶ ἡμᾶς οὐκ ἰδίᾳ, xoti δὲ τὸν 
᾿ἐπηντα τούτοις αἶνον ἐξιφάναθαι, Alias congruas 
vatlones ibidem deducit encomiastes, Goan.] 

Faseias sepulerales B. Virginis. reposuit Pulche- 
via Imperatreiy Intemplo Blachernio, teste Nicepho- 
to, Hb, viv, ὁ. 3. F'asclis infanti, quibus Christus 
rifans involutus est, honoravit et. ornavit templum 
va) Ὁ Λη) ὧν, ut eodem loco ilem Nicephorus scribit. 
Faroa us tem, L'anno Cliristi primo n. 8 dicit in hono- 
ecu faseiarum, quibus infaus Christusinvolutus est, 
(m festum apud Graces institetum esse 31 Augu- 
vit, Casaubonus, Baronii eonductitius calumniator, 
edt i Ritualibus Grecorum libris nihil haberi de 
lese. fasciis dicato, fd tantum. ;ouc. U. i.d uta sil, 
eem τ hane. fasciis queque. καύτὰ ἢ fuisse 
vestantur duo auctores Grevci, Germanus et Euthy- 
mius, qui ia Gereià viverunt. et ecationibus enco- 
utasiden, quae exstant apud. [ppomanaum et Sa- 
vua festum hoe iustiarunt,. O-cinit eri:uinateor 
uev daa reed w ἔ κε y Nip e orc. ΕΠ μὸὲ 
Genevensi ev aidpo voscibira D Casaabozsa: (reis 
was" Car ergo ia Ribaa ἀν linde nula merti^? 
Qe, quia κοι ἢ Aase c fosbi sacre z or cula 
ὀλεῖ ἂν eraut. 

P. 82, δὰ ὁπ δια est τ Dominica 
Quadia;es. an, npo qva hcizcgies. Ou X aids 
GraNSM Uu 0 OA (uS ST. e ἵν 8. 
Sec d. “ 
M. AN. πιι sv ortis. fttit 
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67,2:2;. Cawsam appellationis bujus ita brevi 
et suiimma sequens vestigia, narrat Philothezs ; 
triarchia Cpolitanus in bomilia prima Q«araz 
mz Dominica recitaia : Τῇ K.p:zxf -2.-; 

πρώτῃ τῶν υτττειῶν ἡ τοῦ Xp:szon "Exxanzai 
τάτειν πιρέλαθδε τὴ» ὀρδοδοξίαν Ecc τὴν ἀναττν 
σιν τῶν σεπτῶν χαὶ &viov εἰκόνων, γενομένην τἮ 
M:4aft4 βισξιλέως xai Θεοδώρας T5; 702109 ur: 
t5; yaxap!a; βασι)ίδο; καὶ τοῦ ἁγίου Mate 
πατριάρχου Κω )σταντινουπόλεως. Γέγονε δ᾽ c5- 
Λέοντος τοῦ Ἰσαύρου κατὰ παρχχώρτ,Ξιν Θεοῦ 
σχῖπτρια 5n; βασιλείας χρατέπαντος ἢ τῆς cx 
paf [a5 ἔοξατο χαὶ ἐπαῤῥητιάτατο αἴρεσι;. Ἔχε 
δὲ τὸ Cf. καχῶς ἀποῤῥέξαντο; ὁ ἐχείνου υἱὸς K 
σταντῖνος ὁ Κοποώνυμος τις 2pgT,; χαὶ τῆς αἱοἷδ 
διάδοχος γίνεται, 348 Κἀκχείνου δὲ αἱ σχοῦτε 
τελευτέσαυντο: ὁ ix τῆς Χαξζάρας υἱὸς ἐχεένου 

τὴν θχτιλείαν καθίσταται. Ἐπεὶ δὲ χαὶ οὗτος τὸ 
ἐξεμέτρησεν, Εἰγήνη x33 Κωνσταντέυος τῆς ἀρ 
χληρονόμοι γίνονται. Οὗτοι δὲ ὑ πὸ Ταρασίῳ τῷ ἀν 
κάτῳ πᾶτρ ἄρχῃ χαθηδηγούμενοι τῆν ξδδόμην σ 
050» τυγχρητοῦτ', χαὶ ἡ Ἐχχλησία τὰς ἁγίας: εἰ 
ya; ἀπολαμθάνε: χαὶ τὸν ἑχυτῆ ς περιτίθεται x/z 

Τούτων δὲ τῶν τῇδε ἀποχωρησάντων, ὃ ἀπὸ γεν: 
Νιχηφύρος εἰς τὴν βασιλείαν ἀνάγετα!, εἶτα Sz 
ράχιος ὁ υἱὸς, μεθ᾽ ὃν Μιχαὴλ ὁ "Pavxa6t τὰς 5 
eixóva; 3&5 ενοι, Τὸν δὲ "Payxa6k ἉΠιχαὴὶλ ὁ ! 
ριώδη: Λέων ὁ Ἄρμένιος διλξέχεται, καὶ τὴν 6 
τραν οὗτος εἰχονημαχίαν διεγεέρ:ι, χαὶ τὸ 
ἄχοσμος ἡ τοῦ 8:02 "Exx1rsía γνωρίζεται. Tc: 
διαδέ εται ὁ Ex τοῦ ᾿Δμορίου M:yatÀ, «bv e£ 
Θεόφιλος 6 υἱὺς, ἐπὶ τῇ xatk τῶν εἰχόνων 21v 
xal οὗτος τοὺς ἄλλου; ὑπερῦάλλων. Ὑελρτέσσντι, 
δὲ χαὶ τοῦ θ:ιοφίλου πιχρῶς xat ΒΒ. χίως, t wei 
σύζυγος 1j μαχαρία βασιλὶς Θεοξδιῦ ρα καὶ ὁ ua 
εὐσιζέστατο; uU; Μιχαὴλ τῆς ἀρχῆς χαὶ τῆς δ: 
λεία: χληρονύμοι γίνονται, xal Ozpav τ-οῤῥτὲ 
τοῖς ὀρθοδόξοις ἀνοίΐγουδσιν " ὅθεν χαὶ ἄνελθο 
τότε ἅπαντες ol τὰς ὀρθοδοξίας λογάξες ἀπὸ τ 

χιερέιον ἱερέων xal μονυτρόπεον περιτ λῶν 

ὁ)θοδος la» ἐκξουξαν, Καὶ ἡ τοῦ Θεοῦ "Exxirszia 
ἔχυτ᾽ ς εὐπρέπειαν μτιάσχτο, ταύτην τὴν du 
ξιρτάχζοντοες s acrzov. lec Philotbeus, ἔπει πεὶ 
ea die in memoriam orthodoxiae restitule pr 
sio. non sine C€'uücibus ct. imaginibus. Typ: 
Sale, c. 12 : M. z23.:2 μεν XzvOS u£tÀ τῶν i 
$02 στα, το οὐ vii τῶ δεπτῶν εἴχετο, ἢ 
latur ec.!em di» doer:tum concilii secuzdi XN: 
dc inazluisus n. pa73:d.5, retinendis δὲ honarii 
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stabilem et fixum locum habet inier dies mensis, A τάς. Si S. Sophiie apostolorum Blacheroarumque 


tum. quia Pentecoste est festum mobi;e dependens 
a Pasclate, Non ergo semper cadere potest Doini- 
nica Ortnodoxize in 21 dicm Maii, cum ipsa l'en- 
tecoste hunc diem vel antecedere vel. subsequi 
possit. GnETS. 

lbid. [Ex Typico Sabe brevem tibi ᾿Ορθοδοξία: 
ita dicte historiam descripsit Gretserus z ornatio- 
rem aliam οἱ copiosam magis tibi jamjam edet 
nuper memoratus Combefis ex mss Regiis, cui i- 
tulus Διήγησι; διλλαμδάνουσα περὶ τῶν ἁγίων καὶ 
σεπτῶν εἰκόνων, xol ὅπως καὶ δι' ἣν αἰτίαν παρ!- 
la6s τὴν Ὀρθοδυξίαν ἐτησίως τελεῖν τῇ πρώτῃ Κυ- 
ριαχῇ τῶν ἁγίων νηστειῶν ἡ ἁγία Θευῦ Ἐχχλησία. 
Vide Leonem Grammaticum, Cedrenuin, Zonaraimn 
et alios in Michaele et Theodora. 

lbid. [Τὸ συνοδικόν, Prazfata Ὀρθοδοξίας Domi- 
nica elatis in sublime crucibus et venerandis ima- 
ginibus ad statutum locum processionem ecclesia- 
slicam babet Orientalis Ecclesia. Ibidem Patruin 
antiquorum hzreses 3457 olim scriptis, doctrina, 
voce, laboribus insectantium habita solemni ritu 
memoria, recensitis etiam haresibus jpsis ac. pec- 
verso cujusque dogmate pubblicato, cuuctis ter 
ἀνάθεμα iuclamant, et haereticorum oimuium n0- 
wen exsecrantur : ita dicitur τὸ συνοδιχὸν τῆς ἁγία; 
καὶ οἰχουμενιχῆς ἑδδόμης συνόδου ἀναγινώσκεσθαι. 
Videndum Trioéium quo integrum reperitur. 

lbid. [Ἴσταται. Vide imperatorem Ecclesie de- 
creta venerantem. GoaR.] 

P. 82. Pridie Palinarum agitur 5 Grzeis anuiver- 
saria memoria resuscitati Lazari : ejus iu honorem 
teinplum exstruxit Leo Philosophus imperator teste 
Zonara, eL in eo. sacrum ejus corpus ex Cypro 
translatum condidit. GRETs. 

1014. [Δικαίοο. Deatos omnes in varias classes 
diswibuunt. Graci. Et certe nonnullis, ut Baruab», 
Luca, Stephano, apostolorum collegio conuumera- 
tis, aliis etiam ἰσα ποστόλιυν nomiue lianoratis, sub- 
junguut ἱερομάρτυρας poutilices simul et martyres ; 
mox μάρτυρας (intelligeAcvoUg nudos ac simplices) 
smiariyres; ὁμολογητάς confessores nonnulla tor- 


"menta vel exsilium pro Christi nomine passos; 


“δοιομάρτυρας mouacbos simul et martyres ; ὁσίους. 
monachos ; δικαίους justos, quos confessores vulgo 
icimus; παρθένους virgines; παρθενομάρτυρα; 
virgines simul ac martyres ; γυναιχομάρτυρας [fe- 
minas waityres, etc. 

lb:d. | 'Ex' ὀνόματι αὐτοῦ μονήν. Cujus funda- 
torem Leonem Sapientem refert alius. Leo  Grain- 
maticus iu ejus Vita : Ἕκχτισεν ὁ Acuv εἰς τοὺς 
λεγομένου: Tónou; τὸν ἅγιον Λάζαρον, χατασχευά- 
σα; μονὴν ἀνδρείαν εὐνούχων, ἔνθα xal τοῦ ἁγίον 
Aaxyápo» σῶμα xat Μαρία; τῆς Μαγδαληνῆς ἀναχο- 
μίπας ἀπέθετο, ποιήσας τὰ ἐγχαίνια xax τῆς αὐτῆς 
ἐχγλτσίας, ᾿Ασχηλουμένου δὲ x09 στόλου εἰς τὰ 
κτίσματα τῶψ τοιούτων ἐχχλησιὼῶν παρελήφθη ἐν 
Σιχολία τὸ 'Taupopév:o, ὑπὸ τὼ) "Agpuv. 

lbid. [Tác 10 ομέν ac ἐν τοῖς μογαστηρίοις éop- 


dempseris ecclesias, alias hic recensitas, 9:} quas 
ex devotione $latutis diebus pergit imperator, mo- 
nachis assignatas ἃς imperatorum magnificeutia 
exstructas, sicut et 6 catliolicis tres enumeratas, 
observabis. 

lbid. |[Adyiov. Regium vexillum imperatore ab- 
sente obliquum, praesente rectum tenetur. 

Ibid. ['A«cew Aapzdóa ἐπὶ τοῦ διδελλίου. 
Quid illud ritus, cereum vel lampadem in ve:illo 
accendere ? num recte harioler, amice lector, judes 
esto, [n a'neis figuris huic operi sparsim appusitig 
(describunt ill.& Gr «corum imperatorem Joanuem 
ultimuu ad. Florentiuam synodum iter. habenteui) 
ad latus imperatoris sedentisin triremi vexillum, 
superius a me 51662210» nominatum c. ὃ nota ad p. 
59, animadverto, ex cujus medio conto laternam 
sive phanale prurumpens non aliud quam ignem 
imperatoribus przlatum includere miliimet persua- 
deo. Num modo ἄπτειν τὴν Aapmáóa ἐπάνω τοῦ 
διδελλίου meam  adinittat. conjecturam, oapproba ; 
vel tu quidpiam aliud loeo magis congruum ed.s- 
sere, Goan | 

lbid. Ridiculum est quod Junius suspicatur, à 
pala, πύλας dietas quasi /iorcrias, quod in primo illo 
templorum aditu sit commodissima sciaterum et ho- 
rologiorum sedes. Credain, ubi Junius demonstra- 
verit etiam in templo. Ilierosolymitano portam 
Speciosam diclam esse quasi Aterariam, quod scia- 
terum et horologiorum sedes esset. GnETS. 

]bid. [Vestibulum  monastiearum — ecclesiarum 
subeuntibus occurrunt ὡραζα! πύλαι, nonnunquam 
βασιλικαί nuncupate, — Vestibilum illud πρόναος 
94,8 auctori dicitur, qui vulyo νάρθηξ, cstque 
ecclesi:c portis adjuncta porticus exterior scmper 
aperta et in ecclesiam advenientes primum excipiens, . 
qualem observare te precor Parisiis ad valvas 
teu plorum S. Germani nomine structorum, ad S. 
Victoris et ad S. Genovef;e. Πρόνχον hunc. przter- 
gressis oc-urrunt dicte majores portze, ὡραῖαι, spe- 
cios, vel ob pictas ἐν προνάῳ sacras imagtues, 
vcl quod speciosam Salomonii templi referant, vel 
deuique verius quod ad eas monachi minores horas 
primam, tertiam, sextam, nonam et matutinarum 
partem huic niodalo pravism 175 εὐσπλαγχνίας uv 
πύλην ἄνοιξον ἡμῖν, Θεοτόχε, etc. concinant, Goan.] 

CAPUT XI. 


Observationes εἰ explicationes in. c. 10, quod esi 
de fossato. 


P. 85. [Τέντα σχηνὴ, κόρτη, κατοῦνα, tentorium. 

Ibid. [Εξωπιλῶσαι τὰ ἑαυτοῦ. Regium domcsti- 
cique vexillum in aciem latum et e conflictu ad ca- 
5114 relatum n, 7, narrat Cantacuzenus. Goan.] 

P. 85. [pepte Junius, quando fossatum oportet 
pedem figere, imo quando oportet fossatum migia- 
re vel alio proficisci. Nam πεζεύόξιν est. hie. iter 
[«cere, ut paulo pust apertissime apparet, uli di- 
cit Codinus neminem πεζεύειν, lioc. est iter; nire, 
priusquam inagzus domestiens unicuique flaii;iu- 


$8 IN LIBRUM. DE 
lo suum locum ass grarit. Eumdem errorem errat 4 
Junius mox. 

Ibid. Κατουνοτήπιον, castra, locus Lentoriorum, Ka- 
πτοῦναι tentoria. Κατουνεύειν castra ponere, ientoria 
figere, vel etiam absolute στρατοπεδεύειν. Junius 
hic in Arabem versus catunas ex. Arabia ad 
consueta sibi iu his rebus, nisi fallor, fei 
Gars. 

Ibid. [Κατουνοτόπιον quod ἄπληχτον οἱ proprie 
φουσάτον. "Aninxia, quasi τῆς πληγῆς ἔξω, sunt 
castra sive castrorum melation Lquol quidam 
applicationes : castra enim. applicare et figere dici- 
mus. Quia vero vallo fossaque castra. cireumdata, 
hinc unus τῶν ἀπλήκτων xal τοῦ φοσσάτου sensus. 
Castra deinde fossa munita σχηνὰς, χατούνας, 
πέντας tentoria excipiunt, ac propterea xaroovo- B 
αόπιον, ad tentoria poneuda plauities apta valloque 
munita, idem quod ἅπληχτα vel φοσσάτον. Nicelas 
lsaacii Angeli, l. 1 : Μέσον τοῦ xápmou ἐποίει τὰ 
αὐτοῦ κατουνοτόπια, μήτε φύλακας ἔχων ἀχριδεῖς 
ἢ βίγλας, μήτε μὴν βάλλων χάρακα. Infra : καὶ πρὸς 
τὴν τοῦ Καίσαρος κατοῦναν ἦλθον. 1 iterun 
Ἥρπάγησαν παρὰ τῶν βαρδάρων ol χατοῦναι πᾶσαι. 
Unus Leonis locus ex his plura, imo fere cuncta, con 
nectit declaratque, Tacticorum const. 11, i :Δεῖ οὖν 
τὰ ἄπληχτα ἤτοι τὰ φοσσάτα (κυρίως γὰρ φοσσάτον τὸ 
ἄπληκτον τοῦ ὅλου στρατοῦ καλεῖται) ἀσφαλῶς σε π΄ι- 
εἶν, γαὶ εἰ μὲν ἐνδέχεται, εἰς ἀραιοτέρους τόπου, 


















Καιούνας porro quasi xavzojva; Sive χαντούνια 
(qua γωνίσς, angulos, tum Portio tum vulgari plebi 
sonant)puto dictas, quod ipse χαντουνωταί cas- 
iraque xayroovozá, in quadrum nimirum et angu- 
los equales dispositz, vel iterum quod ubique in 
rastris ox tentoriorum a se invicem di 
dine apparerent anguli. Unde forsan vlarum 349 
compita Gallis cantons, vel certe ab his (quot eniin 
et quanta ab iis ultimis imperii szeulis mutati sunt. 
Graeci) illorum κατοῦναι : et rursum ex vernaculo 
cantonner, quod est insessum loeum tenere οἱ eo se 





CFFICIIS CP. E 

P. 85. [1εὖ gocadrov ἀδνουμιαζομέν ου. ἴκ- 
strato. recensitoque. exercitu. Theophanes iu Juii- 
niano : Τοὺς στρατιώτας ὁ Γερμανὸς ἣρίθμει, xii 
τῶν γραμμάτων τὰ βιδλία, ἐν οἷς τῶν στρατιωτῶν 
τὰ ὀνόματα ἐνεγέγραπτο, ἀναλεξάμενος. Νίευι 
16.861} Angeli l. m : Συλλογαὶ οὖν καὶ ἀπογρατοὶ 
πῶν Ῥωμαϊχῶν ἐγίνοντο στρατευμάτων, cix à; 
δὲ καὶ τὸ μισϑοφοριχὺν συνελέγετο 

Ibid. |'O μέγας δομέστικος àv. p τόπῳ ὁ fac: 
Δεύς. llinc ei regii peue honores delaui. Jua 
Asucho magno domestico sub Joanne Count 
casu obviam aibi facto cuncti proceres et εἰ rega 
stirpe honoratissunl viri eum deferebant culum ut 
ex equis descenderent et. exhiberent reveren 
Niceus: Πᾶσαν ὑπερανέδη παραδυνάστευσιν pir ᾿ 
τιμηθεὶς δομέστικος, ὡς καὶ πολλοὺς τῶν ἐριτέμων 
κατὰ γένος βασίλειον ἀποδαίνειν τοῦ ἵππου χαὶ 
πούτῳ ἀπονέμειν προσχύνησιν, κατὰ συγκυρίτν 
ὑπαντιάζοντας. illi velat imperatori satellites 29- 
signati. Manuelis l. 1 : Ὁ μέγας δομέστιχος τοὺς 
Ιδίους μεταπέμπεται δορυφόρους, o0; ἐπὶ xmi 
μόχης εἶχε χρησίμους ἑαυτῷ καὶ ὁπλέταις ἀγαϑεῖ; 
ἐχέχρητο. Potestatem. domestici quam amplam εἰ 
imperatorie proximam ipse domesticus Canna- 
zemus, ἢν t fuse describit. Goan.] 

lbid. De cursu et spolils jam alibi egimos. 


























[Λόγῳ. Nomine, in partem, ejus ratione, e., 
respondet plurimam antiquo. ἕνεκα. Phrasis a re- 
centioribus frequenter usitata, mutato pro locutio- 
mis corruptela « in ov. Sie διὰ λόγου μοῦ cmen 
mel vel nomine meo, διὰ λόγου cov propter te, etc. 
d'cunt. Theophanes : Λόγου τῆς μεγάλης ἐχχλη- 
σίας in magne ecclesie partem. Goam. ἢ 

lbid. Κεφαλάδες εἰ χεφαλάδαι sunt ad verbum 
nostri capitanei. GaeTS. 

Ibid, [Κεφαλάδας hodlernl vocant capitaneum; ec 
qua voce docte Rigaltius v. χεφαλήῆ, que iin 
quod alia corruptior χεφαλάδας. 

iid. [*Poracépuv. Habuerunt Graci, quorum 
morem imitantur Turcz, milites alios τιμάρηδας, 
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P. 85. Junius, lic ut alibi semper, &pzavz putat A primos. principes Christianos in ecclesia. noa 


esse currus, cum sint. arma a Latino vocabulo 
desumpta. 
lbid. Τί γενέσθαι. Videtur addendum δεῖ. GaeTS. 


CAPUT XII. 


Observatioges et explicationes in c. 17, de corona- 
tione imperatoris. 


P. 86. [Περὶ στεςηφορίας βασιλέως. Imperato- 
res reuuntiati, qui vel subditorum electione vel 
sancuinis jure vel vi tyrannide arrepta ad regen- 
dum imperium promoti : coronati deinde, qui 
insignibus imperii, coroua, sceptro, elilamyde, or- 
nati et. unctione delibuti. De tradendis insignibus 
hisce, tacita qualibet alia promotione, totus .est 
presens typus. 

lbid. [Κατὰ τὴγ πρὸ τῆς ἡμέρας éxelrnc 
ἑσπέραν. lmperii successores, vel ad illud populi 
militumvo electione obtinendum vocatos, palatium 
«eu propriam sedem possidere certum : ascitos ad 
imperium a princlpe senlore illud statim incolere 
datum. Vespere igitur coronationi przevio ad illud 
se conferunt, ut. comite, imo duce seniore ad ec- 
clesiam postera luce pergant. Vide Michaelem 
Theophili F. apud Leonem Grammaticum quidpiam 
hujusmodi jam suo tempore observantem : 'Odt δὲ 
Σαδδάτου τῆς Πεντηχοστῆς ἐμήνυσε Φωτίῳ τῷ 
πατριάρ, Ὦ ὁ βασιλεὺς διὰ Ῥανδαχίου πρωτοῦε- 
στιαρίου τὴν ἀναγόρευσιν τῆς βασιλείας ποιῆσαι 
Β.χσιλείον. Καὶ τῇ ἐπαύριον ἐξῆλθον δύο σελλία. Οἱ 
δὲ λαοὶ ἐταράχθησαν πῶ; ἑνὸς βασιλέως ὄντος δύο 
σελλία ἐξῆλθον. Observa rursus ab. adulatoribus οἱ 
perduellibus promotum ad invadenda sceptra pri- 
mum hujus nominis Andronicum primo pie pote- 
statis insignibus Lumuliario arreptis ornari, Τῇ δ᾽ 
ὑστεραίᾳ ἐπὶ τῆς μεγάλης Ἐχχλησίας, ac inferius, 
Τὰ ἱερὰ ἐσαφίχετο μέλαθρα στεφθησόμενος, ac po- 
siremo ad ipsam Magnam Ecclesiam sive ad sacra 
penetralia coronandum tendere, ritum jam rece- 
ptum jia referente Niceta in A'exio 1l. 

Ibid. [Zvraüpoltorza:. Non. curiosius circum- 
spiclenda, quin potius coronationis approband:e 
fine ex cunctis ordinibus precipul simul conve- 
niunt. Tiberius apud Simocattam Mauricium de- 
muntiatures imperatorem : Τὸν τῆς ἱεραρχικχῆς 


suscepisse apu: me est indubium. At. quamvis d^ 
Marciano, qui Ánatolii patriarche. ope declaratus 
est iinperator ἃ Pulcheria, nonnulla sit. suspicio, 
quem Theophanes θείᾳ ψήφῳ αὐτοχράτορα ἀνα- 
δειχθέντα scribit, en tamen ut Leo juuior senioris 
nepos patrem Z-nonem propria manu diademate 
ornat, ἐν τῷ χαθίσματι τοῦ ἽἹπποδρομίου, ait idem 
Theophancs. Anastasius ibidem coronatus. Justi- 
nus in palatio, Justinianus ilidem. Mauricius 
quoque pr:esente quidem patriarclia senatuque irm- 
perator salutatus est, verum in palatii tribunali, ad 
Tiberii jamjam morituri lectum, in quem locum 
ipse φοράδην ἐξεχκομίσθη scribit Simocatta, 1, 1. 
Copronyinus denique in novemdecim accubitorun 


B tribunali regia corona fuit redin itus, ut ex Tlico- 


phane inferius referemus. Phocas omnium primus 
περιθάλλεται τὸν βασίλειον στέφανον ἐν τῷ νεὼ 
τοῦ προφήτου χαὶ βαπτιστοῦ Ἰωάννου, quo forsan 
tyrannidem pietate coloraret et loco sacro sacrilc- 
gium tegeret. Heraclius deinde ἐν τῷ εὐχτη ρίι τοῦ 
ἁγίου Στεφάνου ἐν τῷ παλατίῳ ἐστέφθῃ, iu ecilesia 
reliqui. Goan.]: 

lbid. Nota professionem fidei, et juramentzri, 
quo se obligabat tam imperator quam futurus im- 
perator. GaETS. 

Ibid. |Fidei, quam mente teneret, publicum testi- 
monium in Ecclesi: conventu primus inter impe- 
rstores dedit Anastasius. llistoriam relert hoc 
pacto Theophanes : Βασιλεύσας ὁ 'Avaatásto; ξγ- 
γραφον ἀπῃτήθη ὁμολογίαν πρὸς Εὐφημίου πα- 
τριάρχου, πρὸς τὸ μὴ σαλεῦσαί τι τῆς "Exxlnsla;- 
xai πίστεως. Βιαζομένη: δὲ αὑτὸν τῆς βασιλίδος 
'Αριάδνης xaY τῆς συγχλήτου, ἔλαδεν αὐτοῦ tb ἰδιό- 
y5:pov, ὡς ἀποδέχεται εἰς ρον πίστεως τὰ δόγματα 
τῆς ἐν Χαλχηδόνι συνόδου. Καὶ οὕτω στεφθεὶς ὑ π' 
αὑτοῦ 'Δριάδνην ἄγεται εἰς γάμον. Scriptam spon- 
sionem illam penes 56 custodiebat patriarcha : Τῷ 
γὰρ δευτέρῳ Exec αὐτοῦ, ait Cedrenus, μετὰ βίας 
τὴν ὁμολογίαν αὐτοῦ παρὰ Εὐθυμίου ἔλαδε. Parcin 
fidei professionem emisit Phocas, eodem Theophane 
teste : Πάντων ἐν τῷ Ἑύδδόμῳ (loco ΟΡ septem 
Japidibus dissito) ἀφικομένων Κυρ'αχὸς ὁ πατριάρ- 
χης ἀπήτησε τὸν τύραννον ὁμολογίαν περὶ τῇς 


προεστῶτα καθέδρας συγχαλεσάμενος, τόν τε τῶν D ὀρθοδόξου πίστεως καὶ τοῦ ἀτάραχον φυλάξα! τὴν 


πτερῶν ἀξιωμάνων συναθροισάμενος σύλλογον, τούς 


τε δορυφόρους καὶ φύλαχας καὶ πάντας τοὺς ἐς βα- 
σιλέως τιμὴν συντεταγμένους, ναὶ μὴν χαὶ τοὺ; 
ἐπισημοτέρηυς τοῦ δήμου. Joannes etiam nominis 
istius sceundus apud Nicetam ἐχχλησιάζει τὸ συγ- 
γενὲς xal φίλιυν "xal ὁκόσον ἐν ὑπεροχαῖς τε xal 
ἀξιώμασιν ἦν, ut filio Manuell natu minori, rejecio 
priore, moriturus imperium relinquat. Goan.] 

bid. "A&ubpaza ἔχειν vel ἐν ἀξιώματι εἶναι vel 
és98 ἀξιωματιχόν solis despotz Csesari et sebasio- 
ersteri eonpetit. 

SE Ibid. Τὸ φοσσάτον non pro castris, sed 
pro ipsia militibus accipitur. Gazrs. 

Ibid. [Εἰς τὴν ἀγίαν Zogíar. Vmpcrii coronam 


Ἐχχλησίαν. Tertium. exhibuisse Leonem Ísaurum 
reperio apud scriptorem eumdem. Δέων οὖν εἰσἢ)- 
θεν cl; τὸ παλάτιον, xal παραλαθὼν πάντα, «o:f- 
σας προέλευσιν, εἰσῆλθεν ἐν τῇ ἐχχλητίᾳ, χαὶ 
ἀνελθὼν εἰς τὸν ἄμλδωνα ἐστέφθη ὑπὸ Νιχηφόρου 
7602 “ηνικαῦτα πατοιάρχου ὄντος, πρότερον ποιήσας 
ἰδιόχειρον μετὰ τῶν σὺν αὑτῷ μτδέποτε χατὰ τῆς 
Ἐκχχλησίας γενέσθαι ἢ σαλεῦσα! τι τῶν χαλῶ; εἰς 
αὑτὴν ὁρισθέντων ὑπὸ τῶν ἁγίων llaz:puv ἱερῶν 
δογμάτων. Hac se cautela, dato nempe juramento 
fideiqua testimonio, adversus imperatores pra:i 
eCnsus suspicione nmotatos anunierunt primitus 
patriarcha, unde sensim invaiu t mos ut ortho. si 
quoque cur erga Deum et in. populum cleu:c..- 


sil 
in Interpesito zacramento «d vinzire nen abnmue 
eid, De Miehacle [anzabe. post. l-auium. quas: 
imperatore sciitzit Zonaras : πὸ τοῦ fazer 
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"s H ZUM πὶ δὲ τὺς ἢ 


lm eervalurgm, diris 
Aaoron*eum 


5553:25. Deo repori- 
pron - 
imn AMeyia 
laus is Ἐς Peestittidom του τος An Irjnious ju- 


In lerposilis, 
es Nicetas 


* 
JR Ti BL MI 


Har dietus, ex Gregorv, 1v, 15 : Εἶτα αὐτὸς 5 
"Asn3.auxsl λυ τῷ «4023 πηΐῖιτοῦ μὲν zif: 
τῶν τὸν 0:52 CEx:3ó 5 0:3v AES χαὶ τὰ τλῦτης n0 


z^. Ta. 


(na Wlniili«us xa! àiziva tu, x3: 952 
3.0 £v. Reciprocum fi 1} erga rez an 
Jestatew 3 Ὑ1 ΤῸ senatu et populo postremi. ii 


| eratres. exegirunt, Sabdlit. eadem loco. Grrego- 
3 


Δ ἢ ΠΥ τΔ 
L] 


Y 


i$: Ναὶ ἐπὶ rol Ácáa τὸ 'Ῥιυμαΐων Cava 
DPISO vio Paxssil “Δ, διυηνίχῳ τὰ giisafva τοῖς 
ττὰξς Cuv. E vto uto πατοιλεγτς χα πᾶ' τ΄ τῆς 
UoDCTfalcgunss vi3aain τοὺς ἔχυτῶν ἔν )ι- 
LQAVUM Ise4.q τοῖς OUS ξυτεθείχατσ'ι χιξεξοι, 
Σὲ ποῖον εν τὸν τἰτῷ διχττοῖσει zh. D2az0cia, 

UCIoG5Eg αὐτοὶ τε χαὶ vb ἐτεξῖς τὰ τῆ; Ἐχχλτο 
τς τι νΐε, ἐχενοι, ΑΝ] ΘΠ morem a Grecis re- 

απ ub dumnperatore e ΥἹγῖς sublato. cuncti 
n8 s. fnr perfecti magstrátu. censerentur 
"NR Voraus, doaee psl.eis hatatis eounitis Imperü 
"oonNeen Se tas sacramentam zieerent deinde 


8i delegisset provincias reciperent, narr.t 
C» lj ovdonus, 3: puuaque suijusgit ad ron- 
nandi a sulelitis.— imperatori 

νι ΤΟΣ sSpeetanta. Ad. herrendum penitus. frc 


2 c.lm"umn jii 
δῆ γι πὸ certrmatum, quod i" pellente. Lear? 


D oinesnad, hes eus "n fleam suam reecipien-, 
^ "8 euis σα ΙΒ} νι, Rivrsivir. τἱ τῶν 
ρᾶτο. ἄτχτιπεῦ δΔι Toe phan s, :i272f5, màs. 
τς fle τι Wu τοῦ τιν διτ üt945 τὸν V 
UM εἰς ἔστιν ἐδ. O τι ἧς Ej: τχτι εὔτοος e 
uit. αὐτοῖς ὅτι Wl 25. $ πνλνε ἐς; 52 
TIO. «τις μα. 5$ 20D 7v 702. 07 τὸς τοῦ 
εν τ  À posts Ile... 3.112 204 li. 
DoTU8I σον 0 Az. 1/7 4, 4; ζλισσξε Οἱ δὲ ait 
euccIliS. ziv 4 nto iaicsiv is ik; 
τοῦ Ὁ Δ ÓAlIUI. £2 31 205 0* νεῖν ilv 
-3 23.0 7i c0 SI. Tfl il iM τῆς ox- 
221 τὸς Boe. i 2 τῆς ni0Eeg dicun 
enl. i eso Ra d τ doc Óne 2 o £i.l.lI 
vol διτῖςξ τὸ τ d c dz:iisz:.5 d.i... 
τὸς crltlLn hz. 5. ci τὸς aMpI125..54u 
-oj2ltuti ξιῖ σι οἱ τό τ liit; 03 τὸς 
π᾿ τ vill zf905.1 T. 27fi]: i: 
T. MU ἃ Tol &2. 7 . ται - 
08 7o τι ξ ΣΌΣ. .2 - 
᾿ ᾿ TO21.75o διὸ τῆ στε. τος τὸς 
. Y - - - | 2. Ὁ 
$0101 Bep. t cL 


IN LIBERUM 101] 


A 


orr 
QAAIS 4 τῆν ia i 
:3133:44) Εὐδίχιμτν τὸν ἄξελ 
πατῇ προξθάλετο. Ka πὸ 


ΠΝ CP. 


διχατυνδα ἐπουδί 


- 2.9.4 


x21. 
25» 


SC. 
' tf, 


τὶ Avus) ζῶν 64 


; 
0:7 ὁ βατιλεῖς σὺν τοῖς δύο Kaíz223t χαὶ ν' £; 
πίλοις χαὶ τῷ νέῳ Kovacavciwo εἰς πὸ. μὲν 


Exz»72:1. Kai ὑπχηλάξας thV » τῶν, ὡς 


ἔστι τοῖς θχχιλεῦτιν, ἀντ ,θΞ:) Ev τῷ Rate 
τῷ “τῷ 01799 χλὶ τῷ πατοιάσχτι, καὶ £131,522 
ὁ λεὺς; ἀπίθξντο τὰ Ívvpaza αὐτῶν ἕν τῇ ἀν! 

πέντ. Ὃ Pi 2χ τι) τὺς Σιολάλτσεν οὕτω τ" Ἴδοὶ,, i 
φῦ, τῆν αἴτησιν ὑπῶν πλτοῶ, χαὶ δορηῦ δι, 
τὸν 16$) u59 εἰς βχτιλέχ" ἰξζη ἔχ SPI Ἔχχ»ν 
χαὶ τῆς χειοὺς τοῦ Χριστοῦ αὐτῶν π΄ 1λη δὴν 
0! δ᾽ μτγαλῃ τῇ τ-ονῇ ἐβήέτξαν, λένοντες Av. 
στοῦ, ΥἹΣ τοῦ Θεοῦ, 2τι ἔχ τῦὺς xus 222 73 


λα θχηνημεν τὸν x20 Κωνπσταυνπῆον Bisnia, 
φολάττειν αὐτὶν xil ὑπεραποθυῦ ταξιν αὐτοῦ, ἢ 
mentum hujusmodi Manuelis Comneni imperas 
declarati signum brevius describit Nicetas : 'Fzt 
δὲ τῶν θείων ποοτεθέντων λογίων ἐπ᾿ αὐτῶν ia 


$591: τῷ MavwotÀ τὰ τῆς εὐνοίας val cis 
ποὺς παντός. juramenti formuls» partem reca 
in Alevio 1l ; Καὶ εἴ τι &k ἔξω ὃ wicuth 


vaca)iooia:el; ἀτιμίαν ὑμῶν x3í »jarw τοῦ ἢ) 
τέρο» φερόμενον στέμαατος, xai ὑμῖν τὸν m 
157259 διδοὺς ἑτοίμη» εἴδησιν, χαὶ zi ὁ 
ἐξόν κΆ'. τοῦτο χωλίω. Violatam sacramesi m 
gionem CP. exprobrat Andronici, |. 1: Οἱ τας- 
i31) ὅοχκοῖς τὴν ἐς αὐτῶν ἐνεπέδωπξεν τ} m 
τῳ δὲ θυμῷ χαὶ παραληνείο rs 
ρήατνοι οἰ δέν τι των χακῶν ἐνέλιξον ἕ “ἡ εἰ )» 
δοόνιχην εἰρνάπαντο, Mis, si lubet, ai» mr 
scripta sm, 7 et Cantacuzeni locum cium ^ 

tam fidei professionem quam sponsam ἐἐπ- 

ctam in supremi l-gothetze manihus ensmmt 

doc^or a Niceta Manuelis l1. i1, .— refereu un 
353 Purenum ex eo imperatorem imeem 
quel Theodoro Sitvppiotz canda am 
ἮΝ ef. ium, ac eo praesente jursmesim p 
imperio conseqQuendo de more nuneupasse. Ves 
ejus sunt : Οὐκοῦν κατὰ παρδίας ἑτέραν 
Tóow»Yko εὐτφὼ; ὁ δηλωθεὶς λογοθέτες ἐν 3 
Στυπειῶττ δοθῆναι δοχεῖον ἐρυθροξάνου büh 
42-3t5w, χϑὶ τοῖς ἔρχο:ς τοῦτον ἔπιστατῇσε xni 
τὴν t, B; peras μέγαν νεῶν, ol τὴν τοῦ τρία, 
254*. 9 bot πέξουν ᾿Αἀλεξίῳ καὶ τῷ ϑυγετρὶ τὴν 
σι» έτς un τῷ λογοθετιχῷ BP zovbrr ὀργαὶ 


εὐνοιῶν, λ΄" 


gi*s2 


"99 









* 
ρει 
“σο 


$21, ἀεμόξ, 2. 

l. δὺ, [Ὃ δεῖνα. Verbis istis. einsahari pst 
«uslem coloris tres cruces pramitiekesur, ἀ 
qud us Thcoplaues, in fsauro Leone ; Toi 


216. τὸ ἐπε χξῖρον 5 ἐποΐίτ σε, χαὶ τὸν στειρα 
πο i. ΧΣὶ τἴ σὺν αὐτῷ, Et imfra : zxcpp 
τῆν ἐλυτηῦ cl.cUTz.w xai ἀθετήσα; soy 
- πν ἐπα τετὴν fv ἐποίησεν, ldem : Aer 
lDÍxi222:. ἄφρον Mn 2: σιχυροὺς τουτὶ τῷ ὃ 
τόνον bro: AQbI £l arid; zm 
4 51 πρυττῖῦ χχηυ Ξογράφει dp wp b 

so Vr nkious molo juridursadi, 
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IN LIBRUM :DE OFFICIIS CP. - 


Tbid. [Augustior ct amplior patriarchii aula 8t- A iepist. ex iisque nuper in lucem  provi.ru 


μαΐτης est. Cedrenus in Irene: Ὁ τρίχλινος τοῦ πά- 
τριαρχείου ὁ λεγόμενος Θωμαΐτης. Magnum S. So- 
phiz atrium respicit. Memorat illud Augusteoni 
adjunctum Nicetas in Alexio Manuelis F. Goag.] 

]bid. Augusteouem. ἴῃ Originibus Cp. et in 
Suida v. Augusteo lic de. Augusteone leguntur : 
(Quinta die. mensis. Octobris prwfecti regionum urbis 
in Augusteone, videlicet foro dulciario, choreas du- 
cebant in. honorem sui imperatoris. Istum igitur lo- 
«um τίσις Augusteonem. nominat, in quo etiam 
magni Constantini. et. ma:ris ejus columnae posite 
sunt. 1deo et locum Augusteonem nominatil, qui an- 
tea Gustium, hoc est [orum cupedinarium, dicebatur. 
De Augusteone multa Nicetas Choniates in Alexio 
Manuelis Cowneni filio. GnETs. 

]bid. [Suidz interpres, non ille vulgatus sed 
ignotus, a Gretsero relatus, czece penitus et ignare 
τὸν Αὐγουστεῶνα et τὸ Αὐγουστεῖον coufuudit. De 
secundo scripsit Suidas, de primo noster auctor. 
Αὐνουστεῖον ludi suntin. bonorem Augusti Roma 
celebiati, Latinis Augustalia ; ita scribit vulgatus 
interpres; idemque refert. Deinpsterus iu Romanis 
Autiquitatibus. Αὐγουστεών locus est CD., S. ni- 
mirum Sophlix atrium sub Thomaite. "En τοῖς vp»- 
au3/2t; τοῦ τῆς μεγάλης ἐχχλησίας ναοῦ, ἤγουν ἐν ip 
εἴρητα: Αὐγουστεῶνι, jamjam explicabit auctor ipse. 
Unde et τὴν τοῦ Αὐγουστεῶνος αὐλαίαν vocat Nicetag in 
Alexio secundo, Adverte repertum quoque CP Αὐγου- 
oslova, columnam nimirum eream, cui Justiniani 
statuam superpositam narrat Cedrenus in ejus Vita : 
᾿Επληρώθη δὲ καὶ ὁ χαλχοῦς xlov ὁ μέγας, ὁ Αὐ- 
γουστίων. Et iuferius : Οὗτος δέ ἐστιν ὁ χίων ὁ λεγό- 
μενος Αὐγουστίων. Qus de Augusteone gustu et 
foro cupedinario iu Graeco Suidee textu. non ezstan- 
tibus refert citatus interpres. apud  Gretserum, 
somniantium cibi sunt, insulsi, insipidi, vani. Est 
ettiiclipium τοῦ Αὐγουστέως, de quo Tbeoplianes 
in Corronyuo: "'Eszég0n ἐν τῷ τριχλίνῳ τοῦ Αὐ- 
γουστέω; ἡ βασίλισσα E!pfvr. ldemque est quod 
dicitur χρυσοῦν τριχλίνιον, a Justiniano lI exstru- 
ctum; de quo alibi. Goan.] 

lbid. Epicombia. Junius ait ἐπιχόμδια fuisse 
nmissilia, sie dicta quod essent x2460: ἐπάνω a5- 
τῶν, quod nodi supra ea essent, quibus erant nummi 
prepterea. circumdati, ne. jactu populum, in quem 
mittebantur, o[Jenderent. Sed sine dubio melius scivit 
Curoyalata. quid essent. ἐπιχόμθια, quam Junius, 
Ita ergo ille: Τμέματα àx πανίων χύπτοντες, parti- 
culas ex. pannis resecantes, el in qualibet particula 
panni tria. aurea. numismata et totidem argeutea et 
tres obolos  colligantes, 1 rojiciunt in multitudinem. 
"Piztoust δὲ τοιούτους ἀποδέσμους" projiciunt tero 
hujusmodi fasciculos et, ul sic dicam, ligaturas ; 
Latine missilia dici possunt. Et bi fasciculi vocan- 
tur ἐπιχόμθια a nodo. quo colligantur, seu quod 
x6p6o:., hoc estnodis, constringantur. De i:sdem 
ἐπιχομθίηις, p. 97, de verbo ἐπιχολδίω, num 
Gracum sit an barbarum, disputat Phioti»s in ἢ 


De iisdem ἐπικοδίοις eadem fere Joannes. C: 
tacuzenus, l. 1 De bellis inter Andronicos au 
οἱ nepotem; misi quod ea spargi dicit, po 
quam imperator jam inunc'us et inaugura 
ex templo egreditur. Rursus de iisdem 356 : 
χομδίοις eodem coronationis die spargi solitis h 
eodem libro Cantacuzenus:. Ὑπὸ δὲ thvaj 
tuipavy ἐν tol; βασιλείοις τοῦ δή 09 συνηθροιμὲ 
παντὸς παρὰ τοῦ αὐτοῦ GuqXÀv,tixoU τῶν προτέϊ 
ἴτοι ἣ καὶ πλείονες ῥίπτονται ἀπόδεσμοι. Curo 
lata p. 98, in posterum diem id rejicit ; quo di 
cliam fleri solitum Cantacuzenus scribit l. 1, c. 
Similia fere Curopalata noster, c. 17. De hoc m 
aecipiendus quoque est. Pachymeres l. ix: 


B Historia, ubi scribens de coronatione Mich: 


Palologi filii Andronici senioris, διττοῦνται, ii 
ol συνέθεις ἀπόδεσμοι. Et frustra est bene de G 
cis meritus interpres, qui fasciculos odoratoram 
rum spargi solitos conjicit. GRETS. 

Ib. [lec ἐ πικόμδι:α, regia donaria coronz suse 
gratia sparsa, reperies apud antiquos 0rza 
voce significata. Dicto suggerit arguisentam Ce 
nus in Justiniano: Βασιλεύεε ἐτῶν a6, xzi p 
χρατῆσας δέδωχεν ὑπατείαν ὅσῃν οὐδεὶς βατὰ 
δέδωχε. Theophanes in. Tiberio, ἔῤῥιψεν 2x3 
πολλήν. In Copronymo: IIporjA0ov βασιλεῖ; Em 
πες ὑπατείαν τριμίσεια καὶ σιμίαεια xal vpisa 
καινούργια ἕως τῆ; μεγάλης ἐ χκλητίας. Sime si 
viii, 10, dePhoea in Hebdomo recens coronas; ! 
δ᾽ ὑστεραίᾳ ἐπιθατήρια τῶν σχή πτρων τοὺς ezgax. 
past δῶρα παρείχετο. Leo Grammatieu rd Σὰ 
quivis in Armenio Leone : Mtyat ὁ S1sir; ἢ 
πρώτῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ Eso dro 
αὐτοῦ Θεοφύλαχτον, εἰς τάς τε ἑορτὰ: uhix 
καὶ τῆς γυναιχὸς αὑτοῦ Προχοπίας μετὲ Va we 
AT, καὶ παρασταθείση: ἔμπροσθεν τοῦ ϑυτιαττιύκ, 
καὶ ἰδούσης στέψιμον τοῦ υἱοῦ αὐτῆς, χαὶ mas 
en, χαρὰν μεγάλην, xat διανειμάσης Je 
τολλά * αὕτη γὰρ ἣν διατιθοῦσα πάντα τὰ τῆς! 
σιλείας. À consularibus congiariis muneribu 
naüvis hzc imperatorum δττατείας nomen retist 
iudubium est. Quanto fastu, acclamationibus, ! 
niflcentia, donativis χοινωνὸν τῶν ξαυτοῦ Óuszs 
τὸ ὑπήκοον ποιήσας Mauricius inierit, verbis p 
pam iequantibus recenset. Simocatia,.1, 12. 

Ibid. | Ex1 σκουταρίου καθεσθείς. Sedenus 
clypeo per castra cireumferre recens proclam: 
imperatores consueverunt antiqui Romani. 14 
ras in Justiniano: "Ymáztoy ἐπὶ ἀσπίδις pn 
σιον ἄραντες ἀναγορεύυυσι βασιλέα. Theophaar 
Mauricio: Τὸν Γερμανὸν ἄκοντα στρατηγὸν ἐπ 
£:73av ἐπὶ ἀσπίδος; ὑψώσαντες. Ibidem : Τὰ πὶ 
συναυροισθέντα προδάλλονται ἔξαρχον Φωκᾶν 
χένταρχον, καὶ ἐπὶ ἀσπίδα τοῦτον ὑψώσαντες εἰ 
τ τὰν ἔξχρχον. Eadem pene verba scribit Si 
caltà, vint, 7... Ἐχατόνταρχον tamen correctius v 
quem Theophanes xívtapycv. Gregoras m, 
"Avr. vopsusso δ᾽ ὕστερον map" ἐχόντων τῶγ ὅκῃ 
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M, καθεσθεὶς ἐπ᾽ ἀππίδος χατὰ τὸ ἐν τούτοις A τρίγγιον γενέσθαι προσέταξεν, ἔνθα ἀλλήλοις ἔμελ- 


τοῦν ἔθος. Lib. 1v, s. 1 : Ἐπὶ τῆς ἀσπίδος 
ι περὶ τὴν Μαγνησίαν χαθίσαντες Μιχαὴἣλ 
αἰολόγον ἀναγορεύουσι βασιλέα οἱ δόξῃ xat 
pobyovse;. Corippum de Justino Minore i1, 
fert Gretserus. GoaR.] 
) haec qus in seqq. continentur, videtur 
3 ex Canltacuzeno descripsisse : eadem 
rope verbatim scribit Cantacuzenus, 1, 41. 
»r autem  Cantacuzeno Codinus fuit, cum 
izeni aliquoties mentionem faciat, non ut 
»i, sed ut tempore prioris ; notatque Pon- 
ioster in notis ad c. 41, 1. 1 Historize Canta- 
Codinum vixisse sub Mauuele Andronici 
; nepote, qui antepenultimus imperator ex 
nis fuit, Turcis 357 postea iimperium inva- 
i$ atque occupantibus. Quidquid sit, clarum 
odinum non diu ante Cpolitanum exitium 
GaETS. 
] Οἱ ἐν ἀξιώμασιν ὑπερέχοντες. Confirma- 
un relatus Gregoras. Addit Simeon Thessa- 
is : ᾿Ανυψοῦσιν αὐτὸν ἐπὶ στρατιωτιχῖς ἀσ- 
κώπιον τοῦ λαοῦ * ὃ xai στρατηγίαν δηλοῖ xal 
zv. Καὶ ὑπὸ ἀξιωματικῶν αἴρεται ὡς ἀρχὴ 
καὶ χορυφὴ, καὶ ὑπὸ στρατιωτῶν χαὶ τοῦ δή- 
"σχυνεῖται ὡς δεσπότης αὐτῶν γεγονώς. GOAR. 
9. ᾿Επευφημίσαγντος δὲ τοῦ «λαοῦ καὶ gcc- 
Faustis acclamationibus felicibusque votis 
promotum principem prosecutos milites et 


λον ὁμιλεῖν, Infra : Πρῶτος οὖν ὁ βασιλεὺς Ῥωμα- 
νὸς τὴν εἰρημένην ἀποδάθραν χαταλαδὼν τὸν Συ- 
μεὼν ἐξεδέχετο. Rursus : Τρίτην δὲ μετὰ τὸν γά- 
pov ἑστίασιν ἐν τῇ τῶν Πηγῶν ἀποδάθρᾳ ποιήσας ὁ 
βαοιλεὺς, παρ᾽ αὐτῇ τῇ ἀποδάθρᾳ τοῦ βασιλιχοὺ 
δρόμωνο; ἱσταμένου, συνεστιάθη τῷ Πέτρῳ. ln si- 
mili tabulato Manuel hujus nominis ultimus Tur- 
carum principem convivio excepit apud Phranz:x 
interpreten Pontanum, Goan.] 


lbid. 'Ezi τὸν ἄμθωνα, in suggestum. "Ap6wv ab 
&va6alvto, quod est 3scendo, nomen traxisse puta- 
tur, tametsi Walafridus Strabo de rebus eccle- 
siast. c. 6, ambonem ab ambiendo dcrivat, quod 
intrantem ainbiatel cingat, Ambonem porro magnas 
Ecclesia maguum fuisse oportet, quippe qui, ut bic 
refertur, uno el eodem tempore patriarcham ct 
ministros imperatoresque ceperit, et iu quo ritus 
inauguralionis coronatlonisque peragi potuerit. 
Propterea nullus animo aliquid nostris suggestis 
simile concipiat : potius concipiat quam Geruani 
vocant die Porkirchen, id est templi partes cditas, 
quales columnis suffult& aut parietibus affixa. vel in 
adytorum vestibulo in altum exsuucte bominibus 
recipiendis in templis visuntur. 358 Ilabebat au- 
tem ambon duos ascensus, ut p. 91, ex Codino 
discimus. Nec Onuphrius in libello quo obscuras 
quasdam voces ecclesiasticas explicat, v. Ambo, 
oblitus est mouere de duplici ascensu in ambonem. 


0 nullus ignorat : occurrunt tamen hzcloca c In quibusdam ecclesiis duo graduum ordines cer- 


equentatze consuetudini manifestius attestan- 
)nis Grammatici de Leone Armenio : Ἐποίν- 
eU; εὐφημῆσαι Δέοντα χαὶ Κωνσταντῖνον, 
νος ζῇσας ἔτη πολλά. Ejusdem in Michaele 
ili F, : Θέλω Βασίλειον ὑπὸ πάντων togn- 
, ὡς βασιλέα. Annx Coinnenz de patre. im- 
e renuntiato loquentis : Νῦν βασιλεὺς ἀνα- 
ἰᾶι * τοὺς ὁπλοφόρους ὁρᾶτε, τῆς εὐφημίας 
. Et. infra : Τὴν εὐφημίαν λαμπρὰν ἀχού- 
'1 alia qua subdit. Zonar:e de Joanne Alexii 
τέλλει πρὸς τὴν ἐχχλησίαν τεθνάναι λέγων 
οχράτορα χαὶ ζητῶν αὐτὸς εὐφημισθῆναι ὡς 
ἰτωρ. Nicete de Manuele Joannis F. scri- 
."Exaeto; τῶν μεγιστάνων μετὰ τῆς οἰχείας 


διαχριδὺν ἐφιστάμενος χαὶ διατραγῶν τὴν D 


ἂν τῷ νέῳ ἄνακτι, Ejusdem denique in Alexio 
is F. : ᾿Αμέλει καὶ τῆς εὐφημίας xavápyov- 
| οὑτωσὶ διατιθέασι τὴν ἀνάῤῥησιν, ᾿Αλεξίον 
δρονίχου μεγάλων βασιλέων χαὶ αὑτοχρατό- 
ὡμαίων τῶν Κομνηνῶν πολλὰ τὰ ἕτη. IDa- 
ἃ ἀνεῳγόσιν ἄδοντες στόμασι, xal μιχροῦ 
"ννϑμενοι ταῖς φωναῖς. 
[Zdxxov. Superiusexposuimus, c. ὅ ad p. 13. 
. [Avatd0pa. Ta»ulatum ejusmodi excelsius 
pav appellasse Cedrenum miror. Loca sunt in 
o Lecapeno. Ὁ Ῥωμανὸς χατεσχεύασεν ἐν τῇ 
ἢ ὀχυρωτάτην ἀπόδασιν, ὥστε τὴν βασιλιχὴν 
διεχπλέουσαν ἐν αὐτῇ προσορμίζεσθαι, περι- 
αὑτὴν πάντοθεν διατειχίσμασι. Μέσον δὲ 


πυυίυγ, unus a sinistris, quo fil ascensus versus 
orientem , alter a dextris occidentem spectans, quo 
fit descensus. GaETS. 


lbid. |De ambone quedam in Euchologicis, plura 
doctissimus Allatius de Gracorum teinplis. Qua 
mole vel figura fuerit exstructus S. Sophis, auo- 
nytma descriptio in Regiis 7nss. edisseriu; quam pre- 
tiosa materia et qualibus expensis perfectus, Ori: 
gines CP. paucis comprehendunt : "Exotnotv ὁ Ἰου- 
στινιανὸς τὸν ἄμόωνα xal τὸν σωλέχν χρυσᾶ, cap- 
δόνυχας καὶ σαπφείρους λίθους διὰ μαργάρων χαὶ 
χρναίου χυμεντοῦ. Et iuferius : Εἰς τὸν ἄμδωνα xat 
τὸν σωλέαν ἐγένετο ἔξοδος χρόνου πάχτου τῆς Ai- 
γύπτου χεντηνάρια τριαχόσια ἑξήχοντα πέντε, καθὼς 
ἑτυπώθησαν παρὰ τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου. Ut 
vox πάχτον non pacium modo, sed et tributum ex 
pacto solvendum atque pensum omne 'significet, no- 
tis in Cedrenum posterioribus demonstravinius. 


P. 90. [Τὰς ἐπὶ χρίσεις βασιλέων συντεθειμέ- 
vac δὺὑχάς. Orationes illas ex mss, patriarchicis 
Euchologiis Bessarionis et alterius Patris Greci, 
concilii Florentini assessoris, erutas ad commune 
Euchologium adjeciimus, et hoc anno. publico dedi- 
mus. 


Ibid. [Xpís«. Coronatos sepius, unctos nunquam 
legimus antiquos Graecorum imperatores. Carolum 
nomine gestisque magnum a Leone ltomano ponti- 
fice primum refert unctum Cedrenus, e suis Grzcis 


29) 
nullum. Ὁ Λέων τὸν Κάρονλον ὁμειδήμενο; ἔστι- 
ψεν αὐτὸν εἰς βασιλέχλχ 'Ρωμχίων ἐν τῷ ναῷ τοῦ 
ἁγίου ἀποστόλου Πέτρου, χρίτας ἐλαίῳ ἀπὴ τῆς χε- 
φαλῆς ἕως ποδῶν, xal περιθαλὼν βατιλιχὴν ἐσῦτ τὰ 
χαὶ στέφος. Sed nec ipse Eucholougii textus, aliis 
minutim recensitis, unctionem preeipit, solis his 
verbis orat. 1, 4003211 χαταξίωτον τ bao t5; 
ἀγαλλιάσεως, cam connotare contentum, — Forsan 
quia ritus a Latinis inutuatus et ob pietatem usur- 
p:tus, silentio tamen fuit in Euchologicis tectus. 
Solus hic noster auctor, ac ante secula quatuor Si- 
meon Thliessalonicengis, apertius unctionem inenio- 
ravere. ffujus sunt verba . Τῷ μὲν μύρῳ 57221l- 
tuv αὐτὸν τῇ σημειώσε! xax χρίσει τοῦ ὄντος παν- 
τάναχτος χαὶ χατὰ μίμησιν αὑτοῦ αὐτὸν καθίστησιν 
ἐ πὶ γῆς. 

Ibid. [Σταυροειδῶς. Thessalonicensis : Μετὰ τὴν 
πρώτην εὐχὴν τῇ κεφαλῇ αὑτοῦ σταυροειδῶς; ἐχχέει 
τὸ μύρον, δειχνὺς ὡς ὁ Χριστὸς αὐτὸν ἔχρισε. 

Ibid. [Αγιος. Idem : Τὸ ἅγιος ἀναχράζει, δειχνὺς 
ὅτι ἐκ τοῦ ἀγίου χαθαγιάζεται, χαὶ χαθ'ερυῦσθτι 
βασιλεὺς τῶν ἡγιασμένων ἐστὶν ἀπὸ Χριστοῦ. 

lbid. [Εἰ καί τινες 1έγουσι. Merito asserunt, Co- 
dine. Nam et imperialem coronam, ut patriarclie 
votis coronando redderetur felicior, in altari video 
repositam apud Leonem Grammaticum in Michaele 
Tüeophili, cujus textum reddo liic. puriorem. Καὶ αὶ 
δεδωχὼς ὁ βασιλεὺς Φωτίῳ πατριάρχῃ τὸ στέμμα, 
ἄρας ix τῆς αὑτοῦ χεφαλῖς, ὡς εἰσαγαγεῖν ἐν τῇ 
ἁγίᾳ τραπέζῃ, ὡς ἐποίησεν εὐχὴν ἔἕπ᾽ αὑτῷ, xal 
οἱ πραιπόσιτοι ἐνέγχαυτες τὸ διΟιτίσιον καὶ «Sa γία 
ἐνέδυσαν Βασίλειον, ὅστις βαλὼν τὴν χλαμύδα ἔπεσεν 
£i; τοὺς πόδας τοῦ βασιλέως. Καὶ ἐξτλθεν ὁ πατρ'- 
àpyr:, καὶ ἦρεν ἀπὸ τῆς χεταλῦς τοῦ βασιλέως, xal 
ἐπέδωχεν αὐτὸ τῷ βασιλεῖ, Καὶ τῶν σχήπτρων πε- 
σύόντων, ὡς ἔθος, ἔστεψεν ὁ Μιχαὴλ τὸν Βασίλειον " 
χαὶ εὐφήμτσαν πάντες " ε Μιχαὴλ καὶ Βαπιλείῳ 
πολλὰ τὰ ἔτη. » 

359 Ibid. [λὺὑτός τα καὶ ὁ πατριάρχης. Nunc 
ope ab utroque collata, nonnunquam a seniore im- 
peratore collegam asciscente, a solo patriarcha 
nonnunquam regium stemma coronati capiti impo- 
nebatur. Patriarchain. porro vel episcopos alios 
promovendis imperatoribus vel manum aulibuisse 
vel ora in preces reserasse ante Marcianuni non 
legimus. Casta illius uxor Pulcheria μεταστέλ- 
λεται (omnium prima) «bv πατριάρχην xal τὴν σύγ- 
xArtov, xal ἀναγορεύει Μαρχιανὸν βασιλέα. Ex quo 
Marcianus iste prin:us omnium ecclesi: suffragio 
promotus, θείᾳ ψήφῳ αὐτοχράτωρ &vabti4 0e c, as- 
seritur a Theophane. Exin, ait idem, Λέων ἐδατί- 
λευσεν Θρὰξ τῷ γένει, τριδοῦνος τὴν ἀξίαν, στε- 
φθεὶς ὑπὸ ᾿Ανατολίου τοῦ πατριάρχου. lufra: Λέων 
τὸν Λέοντά τὸν Ζήνωνος υἱὸν xai 'Δλριάδνης τῆς 
ἰδίας θυγατρὺ;, tbv ἑαυτοῦ ἔγγονα, στέγας pasa 
ἀντηγόρευσεν. Λέοντα τὸν Ζήνωνος υἱὸν xai ᾿Αριάῦ- 
vrs, νήπιον ἕτι ὄντα, βασιλέα προχΞ!ροτονήῆσας ὁ 
Λέων μηνὶ Ἰανουαρίῳ, καὶ Φεθρουαρίῳ μηνὶ ἔστεψε 
Ζήνωνα τὸν ἴδιον πατέρα ἐν τῷ χαθίσματι τον ἔππο- 
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p ὅχα ἐστέφθη Κωνσταντῖνος mb Λέοντος τοῦ 
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A δοομίον, loco ab ecclesia vel patriaccha longe 
uo. Anastasium successorem coronat Euph 
accepto fidei syngraplo: Στέφει αὐτὸν, inqu 
naras. 'Esz£40r δὲ, explicat Theophanes, - 
τ μεγάλη τοῦ Πάτ,)α ἐν τῷ xa0isuast τοῦ 

δρηιέους Justino, exacto pene imperio, Joanm 
fex Romanus Cpoliin profectus coronam iu 
ex Anastasio. Justinus idem, ex  Zonara, 

πέμπεται τοὺς bv τέλει xal βαπιλέα τὸν ἀδελ 
Ἰουστινιανὺν ἀναδείχνυσιν, αὐτὸς τῷ χεφανῇ 
περιθεὶς τὸ διάξγμα. Hujus etiam nepos alt 
stinus £osé ;0r ὑπὸ Ἰωάννον πατριᾶργου, ait( 
nus: cul gener Tiberius, Theopbane teste, £5 
ὑπὸ τοῦ Εὐτυχίου πατριάρχου. Qui sequitur 7 
gener Mauricius coram patriarcha senaluque 


D soceri designatus imperator «T$ τῶν xotvü, 


sunt Zonarz, διοιχήσεως εἴχετο στεφθεὶς 6 
πατριάρχου Ἰωάννον. Phocas, in S. Joanai 
in Hebdomo coronatus, nonnisi a Cyriaco μὲ 
cha illuc occurreute ac fidei professionem e 
rente regui coronam videtur adeptus. Hen 
sublato tyranno Plioca εἰς τὰ βασίλεια Esvigh 
Σεργίου πατριάρχου, ἐν τῷ εὐχτηρίῳ τοῦ '| 
τεφάνου, ἐν τῷ παλατίῳ, scribit Theophases 
raclius filios duos, Heraclium et Constantinem, E 
τὼ παῖδε τῷ βασιλιχῷ διαδέ ματι τεταινίωχε, κα 
Zonaras: solus vero Constantinus sueta 
Constans, avo patre et patruo mortuis, in πῃ 
assumptus, de quo tacent bistorici, nonsisi δ] 
triarcha potuit regia donari tzenia. Filius Comn 
linus cognomento Pogonatus τῷ τῆς Jesi n 
χύσμητο διαδήματι στεφθεὶ; παρὰ τοῦ εχ. ἃ 
Justiniani Rhinotmeti coronatione Daily gni E- 
storicos sermo : ipse tamen, scribis be Zaurx, 
Θευδώραν xa sb παιδίον τῷ τῆς Basura; is; 
ὀνόματι ἄμφω ἔστεψε. Qui, sublato ipae 
Philippico, tyrannidem arripuit, Artemim au» 
sius τῇ xop:ax?] τῆς Πεντηκοστῆς, συναχϑένις τὸ 
λαοῦ ἐν τῇ μεγάλῃ ἐχκλησίᾳ, ἐστέφθη orb "dra 
πατριάρχον, ut testatur. Cedrenus. Theodesem 
cessorc, de cujus consecratione nulla mentia, 
clericalem vitam relegato, Leo Igaurus nosaii] 
triarche manu diadema potuit aecipere. b» 
Copronymo bee Theopbanes : Τῇ ἡμέρᾳ wi 











ἐν τῷ τριδουναλίῳ τῶν ϑεκαοννέα ἀκουδίπα, 
μαχαρίον Γερμανοῦ τοῦ πατριάρχου và; spem 
ἤθειαν εὐχὰς; ποιοῦντος. Copronymus pariter 
Leonem, eodem Tbeophane scriptore, 608 
torem diademate ornavit, verum 
patriarclie et ejusdem haereseos consepis: 
"Es:eyev Κωνσταντῖνος ὁ δυσσαδὴς Adeves: 
“οὔ υἱὸν εἰς βασιλέα δι' ᾿Ανασεαοίου ve. í 
pou πατριάρχου καὶ σὐμῴφωνος. αδνηῦ, θ 
sceptrum invasit Nicepherus,. ἀροδὰ 
xAr3i2, ail Cedrenus, ἐπὶ. φὸ σεταῦ 

ἔτ: τὸν θρόνον χατέχοντας, qu 

impositam diris exsecerat 

testatur, ἃ populo fgit 
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m Curopolatam Nicephori generum ἐν A μα καὶ διάδημα, ὡς Égasxtv, αὐτόνομος ὧν xal 


ς μεγάλης ἐχκλησίας ὑπὸ Νιχηφόρου 
φθῆναι. Michael imperator factus 
τει τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἔστεψεν τὸν 
Ἰφύλαχτον, ait qui putatur Leo Gram- 
giis mss. Qui deinde in sliis certus 
io Leone scribit: Λέων ὁ ᾿Αρμένιος ὁ 
tGD.eug:y ἔτη ἑπτὰ, μῖνας πέντε στε- 
ἡφόρου πατριάρχου. Michac| Balbus 
πρὸς τὸν μέγαν τῆς ᾿"Αγίας Σοφίας 
θεν, inquit Cedrenus, χειρὶ τοῦ πα- 
θῆναι βουλόμενος. "Hv δὲ αὐτῷ παῖς 
€, testatur Grammaticus, ὀνόματι 
ai ἔστεψεν ἐν τῇ μεγάλῃ boo olg. 
. (eujus manu fuerit ipse coronatus 


μηδενὶ εὐθύνας: ὀφείλων διδόναι, καὶ διὰ τοῦτο ἔχειν 
ἐξουσίαν βασιλέα στέφειν. Hec logotheto. Cantacu- 
zenus de se narrat, 1, 27, absente patriarcha 
Thessalonic:e, ubi sumchat imperatoris insignia, τὸν 
βασιλικὸν πῖλον, πρὸ τῇ; &ypávrou xal Θεομήτορος 
τῆς εἰχόνος χείμενον ἐπ᾽ ἐδάφους, αὐτοχειρίᾳ ix- 
6óvxa αὐτὸν ἐπιθεῖναι τῇ χεφαλῇ. GoaRn.] 

P. 91. Junius etiam σωλείαν et συλέαν Δδιϊἀποὶϊ, 
nescio num ex mss. codicibus ; οἱ interpretatur 
soleum. Rectius soleam, cum rectus sit ὁ σωλέας, 
primz declinationis, sive a sole hoc nomen deri- 
vatum sit (erat enim locus qui dicebatur soleas ad 
"orienten! solem, contiguus βήματι seu tabernacu!o, 
ut liquet ex Curopalata c. 17, p. 94: Μόνος 


odunt) Basilium accubitorem adeo B δὲ à ϑασιλεὺς διερχόμενος τὸν σωλέαν εὑρίσχει τὸν 


oronavit in. S. Sopliie ambone, ut 
* insuetus videatur : de illo nonnihil 
Leonem F. data corona. non evexit 
Basilius : Τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῆς Πεντη- 
Λέων ὁ βασιλεὺς τὸν υἱὸν αὐτοῦ Κων- 
θυμίου πατριάρχου. Coronam Alexan- 
; Constantino solo anno regnantis t3- 
lomanus Lecapenus Constantini hujus 
βασιλείας στέφεται διαδήματι παρὰ 
βασιλέως χαὶ Νικολάου πατριάρχου. 
Romani F. στέφεται παρὰ Κωνσταν- 
« Romanus iterum ἔστεψεν τοὺς υἱοὺς 
ὕ Θεοῦ μεγάλῃ ἐχχλτσίχ, Στέφανόν τε 


νὸν. Ronauo filio Coustantiuus Leo- C 


*. περιτίθησι διάδημα, scriptore Ce- 
ἱντος δὴ τὰς εὐχὰς Θεοφυλάχτου τοῦ 
omanus στέφει τὸν υἱὸν αὑτοῦ Baa!- 
διὰ χειρῶν Πολυξύχτον τοῦ πατριάρ- 
θυςιυ5 Nicephorum invadentem ἰγ- 
εἰ ἐν τῷ &p6urt τῆς μεγάλης ἐχχλη- 
5 aequa labori cura de imperatoribus 
in unum conjuncta, vel separatim, 
aliuum principum capita coronis 
nibus. Catteros recenscndi. animum 
b coronationes nonnullorum sequen- 
Lemiscis, Constantini Porphyroge- 
rgyri, utriusque 3lichaelis Paphla- 
1aUe, etc, nb ipsis silentio przter- 
runt. 
0c. Quia prius ἅγιος denuniiatus. 
: ὁ πατριάρχης. Adeo solus impera- 
patriarcha, ut ab episcopo λιτῷ et 
X illi coronam accipere. —Videbis 
lem Comnenum ejus Vitz l. 1, θῦσαι 
ἡρια Θεῷ xal ἐπιδατήριας. At. quia 
iarcha defuncto obtigerat, σχέπτετα:, 
igi τοῦ ταινιώσοντος αὐτὸν ἐπὶ νεὼ 
τοχρατοριχῷ στεφανώματι. Vide quse 
δοορία corona adjunguntur. Detulit 
| Theodora Comneno Bulgaris ar- 
verum ceu patriarcham se gerens οἱ 
iae inferiorem se jactans : Ὃ δὲ 
σκοπος τὸ βασιλιχὸν mper 


πατριάρχην 361 ἱττάμενον εἰ; τὰ ἅγια θυρία. 
Cantacuzenus : Αὐτὸς δὴ μόνος εἰσερχόμενος τὸν 
σωλέαν τὸν πατριάρχην ἐπὶ sat; ἱεραῖς χιγχλίσιν 
ἑστηχότα εὑρίσχει), sive quis σωλέαν a solo seu. pa- 
vimento potius deducere velit, nomine τοῦ σωλέου 
a solo ad totum illum locum, quem nos in nostris 
templis chorum vocamus, íranslato, quod mihi 
minus fit. probabile. Erat autem locus iste ut et ὁ 
ἄμδων, celeris templi partibus longe ornatiur. 
Quare in Originibus Cpolitanis refertur σωλέάν a 
Justiniano conditum, cum casu trullze seu fornicis 
comminutus esset, non potuisse a Justino succes- 
sore Justiniani in pristinum splendorem et nitorem 
restitui. Τὸν δὲ ἄμδωνα xal τὸν σωλέαν μὴ δυνάμε- 
νος ποιῆσαι χαθὼς ἧσαν πρότερον, ἐποίησεν, ὡς 
ὁρᾶται νῦν, ἀργυρένδυτον. Meursio soleas est 20- 
lium seu thronus. Sed aliquid aliud fuisse satis 
aperte indicat Curopalata : nam διέρχεσθαι et εἰσ- 
ἔρχεσθαι εἰς τὸν σωλέαν, qua phrasi utitur Canta- 
cuzenus, aliud quiddam iunuunt quam thronum 
seu solium. GRETS. 

lbid. ᾿Σωλέας gradus vel locus excelsior, quasi 
solium dictus, ad sacras βήματος fores ponitur, ex 
quo Christus pro Christiana communione in popu- 
lum distribuitur, Fores βήματος sacrm sunt, ut 
sacrorum donorum, Evangelii ac ipsius Christi 
sub sacramento iransilu consecrate; βασιλικαί 
nonnunquam dicuntur quod Christo regi ἀπὸ τοῦ 


p ἁγίου βήματος e sacro tribunali εἰς τὸν σωλέαν ad 


aliud solium delito viam concedant. E regione 
est ambo, ad quem gradibus tum ex orien'is tum 
cx occidentis parte datur ascensus duplex : hic 
ἁγίας θύρας, ulius ὡραίας πύλας, speciosas portas, 
retro amboner positas ac inter vestibulum et ναόν 
ip-um positas, respicit, De spec'osis portis supc- 
rius. De his cunctis eruditissimus Allatius lucu- 
lentas dissertationes edidit : nos pro captu quie-. 
dam in Euchologicis tradidimus. 

Ibid. [Σεεφθῆγαι καὶ αὑτήγ. Gregoras, vn, 8: 


Βασιλιχοῖς « ue οἱ Ῥωμαίων θεσμοὶ τὰς. 
βα- . 

imam refert hie 

quidem ot. 
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ctioribus interstinctum, rotundum, quasi torno 
factum, in. cujus suprema parte nodus est major 
sive flosculus gemmis circumquaque per fila g»r- 
münantibus emicans. Rotundum esse, non ad yal- 
maris rami. modum latum, demonstrat vox xvxió- 
θεν hic posita, qua gemmas per gyrum affixzas 
ostentare declaratur. Reliqua, ni fuerim prior 
deceptus, in effigie llelenes Manuelis conjugis, in 
imperatorio prius, nunc regio S. Dionysii operum 
ms. in regia cjusdem nominis abbatia reperiendo, 
visus comprobabit. 

4.4. [Ὑπὸ εὐνούχων. À praposito ipso, id est 
ab eunuchorum prine:pe, deducendam jubet typus 
Euchologicus . Εἰσάγεται ἡ βασίλισσα πυρὰ τοῦ 
πραιπησίτου. Simocatla, iv, 15 : Εὐνοῦχος εἰς τὴν 
βασιλικὴν δορυφορίαν συντεταγμένος  xopu 
τατος, ὄν πραιπόσιτον εἴθιστο Ῥωμαίους ἀποχα- 
λεῖν. 

P. 93. [Ξωλέαν prius, σωλεῖον hic scribit : alii 
συλείαν, σολέαν, etc. 

Ibid. [-Ἐπιτίθησι τῇ κερα1ῇ. Waud patriarcha, 
verum imperator, imperatricem coronat. Justinus 
T, Λουπιχίαν ἔστεψεν Αὐγοῦσταν. Justinus 11 εἶχε 
γυναῖχα Σοφίαν ὀνόματι, ἥντινα ἔστεψεν Λυγοῦσταν. 
Tiberius ἔστεψεν ᾿Αναστασίαν. Phocas Λεοντίαν τὴν 
ἑαυτοῦ γυναῖχα ἔστενεν Abr w. |a Theopha- 
nes. Non inflclor imperatricibus patriarchas προς 
suisse coronam, ita monitus 3 Theophane : Ἑστέ- 
0r, ἡ Ἐπιφάνει 



























ἔγημεν Μαρτῖνα 
στιφθεῖσαν ὑπὸ X: 
non us juequaque coronam 
conjugum vel patriarcharum opera, ἐστέφθη siqui 
dem Ilgex ῳ τοῦ Αὐγου- 
στέως. lbilem Maria Leonis [sauri. conjux pari 
honore iwiguitur, ex Tlheephane, a quo bzc 
wm Zenobia Dasilisci uxor prima στε- 
Asta apud Cedrenum occurrit in 
isi nomine conjugem hone«tas-e 
Domitianum principem, senatum eumdem honorem 
Adriani conjugi detulisse, apud Georgium Syncel- 
lum lega 

Ibid. [Οὐχ ὅμοιον τῷ τοῦ βασιλέως. imo 
adversa pene forma compactum, Noli enim. globo- 
suu cet tectum, sed μίλια. et apertum, ac latius 
nonnih I superne imperatricis stemma | in regio m.s. 
Sandionysiari depictum est, eoque — memorata 
lelene, coloribus del.neata, velut Cybele turrita 
corona rediaitur. Toi», reor, a forma quam 
refert, vocat Nicetas Alesii tertii 1l. 1 : Προεκάθητο 
λαμπρῶς διεσκευασμένη, λίγοι; τε x: μαργάροις 
διαψανέτι τὸ τυμπάνιον ἀναδέουσα, xal τὸν τράχη- 
λῶν ὀρμίσχιις mol διαλαμράνγυτα, 

Ῥ 93. Ὁμοϊογοῦσα διὰ τῆς προσκυνήσεως. 
Jta Mauricius a Tiberio coram patriarcha οἱ senatu 
coronatus confestim ad pedes ejus procidit et eos. 
exesculatur, apud Simocattam. Dasitius queque 
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omni ex parte zquale, sed. nodis globisque produ- A 





"haelis manu jamjam imperii coronam se 
piurus βαλὼν τὴν χλαμύδα ἔπεσεν εἰς τοὺς τι 
ποῦ βασιλέως, ut refert Leo Grammaticus. Gon 

lbid. Εἰ δὲ συμδῇ. Si contigerit imperat 
3nie3 esse coronatum, coronatur imperati 
proprio marito et imperatore ; eodem mode! 
quando illa in uxorem ducia nnptiarum soles 
celebrat, At si eo quo diximus pacto ere 
tuuc, postquam imperator novus suam co 
et imperatricem coronavit, illa vero, ut Jie 
€st, honorem. et reverei m habuit, ascen 
simul iu anabathram sew tabulatum, runs 
consident in »suo throno. Et lizc interpretati 
tur ex |. 1 Joannis Cantacuzeni, in qui 












B caremoniam iislem ferme verbis quibas Gm. 


lata describit; ait enim : Εἰ δὲ συμδῇ spur 
μένον εἶναι τὸν βασιλέα ἐπὶ τῆς τῶν γάμων τὰς 
ὁ βασιλεὺς τὴν ἰδίαν ὡσαύτως στέφει γυναῖκα, ὦ 
δὶ ἀμφότεροι ἐπὶ τὴν ἀναδάθραν, εἰς. Ner ἢ 
omittendum, ubi Curopolata δίνει ciu». 
apud Cantacuzenum legi πορφύραν, o εἰ 
ἐνδύεται ἐπάνω τοῦ σάκχου, Cantacuzenus :lig 
δάλλεται μανδύαν χρυσοῦν ἐπὶ τὸ διάδημε κε ὁ 
πορφύραν. GneTS. 

P. 93. [Vd ἐλουσιν ἄσματα τινα. Τρεσβμαι 
Michaelis Curopalatis filio coronato coram μεθ 
bus ol δῆμοι, scribit Leo nuper relatus vd ale 
quivis, Ἐμέλισαν ποιήματα καθ᾽ ἕκαστον ἔγντῆς 














362 ἡ θυγάτηρ Ἰηρακλείου ὑπὸ ( εὐφημίαν αὐτῶν, πᾶσαν Mo hy rises 


yw. Οολκ.] 
lbid. Metaxa. Suidas : Erpixt, & λίπ ἐπα, 
εἰώθεισαν τὴν kcÜT, ca. ἐργάζεσθαι ἐν cix 
μὲν Ἕλληνες Μηδικὴν ἐκάλουν, 5 ἃ τὴν πρπὴν 
ὀνομάζουσι. Mine metaxaricus negdxs wit. 
Scribit Nicephorus, xvi, 53, meüna wm 
sub Justiniano imperatore Cpolim albus e 
Muc adde ἐξάμιτον vel ξάμετον, aman. D 
Latini usurpatunt. In Chronico Sclarena 8 
c. 5: Reg 
oues mii 
rium Graz 
coopertum 
P. 95.[ 
D certus, rà 
cipibus tr 
factitatum 
χλάδους t 
ὑπάντησιν 
in sublime 
reir, Ne 
coram et 
per cohor 
evo; γὰρ τῶ 
διακριδὸν be 
retolimt 
pro te 
taral 
velui 
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olam ostentationem, promere voluisse. A Sensusest : imperator tenet tunc (u'mirum in illa 


rvero rubrumque colores Ecclesiam velut 
antes sibi vindicasse dixinus in supe- 
30AB.] 

dex Lauth. pro σεμνοῦ ὕμνου. Recte: 
ius inchoatur, videlicet a cantoribus, qui 
solet in magno ingressu, hoc est in sup- 
seu solemni processione, in qua, lecto 
gelio, circumfertur per templum materia 
rificii, ducto initio a prothesi, ad altare 
nificium immolabatur. De qua processione 
ibasila in Exposit. Miss:ze, c. 54. Gners. 
Juplex εἴσοδ᾽ς introitus in liturgia, parvus 
j. Primus inducendo ad altare Evangelio- 
lectionem eorum, libro, secundus depor- 
idem altare sacris donis, pane nimirum 
estinatus est ; flique ea missae parte, qua 
ngelio lecto dicitur offertorium. 

Yyurov. Hymnus ille Cherubicus est, offer- 
rsus Latinis vocandum, quod dum oblat:e 
r 3d altare, cantetur, de quo Allatius, Ar- 
urgia Chrysostomi et Euchologium. 
Ἰρόθεσιν. Altare Grecorum ἅγιον Bua 
um, a reliquo templo separant χιγχλίδες, 
el etiam solida tabulata, prout in ecclesiis 
ἃ septa sacrorum virorum chorum a po- 
iunt augustiora septa. Iu transverso illo 
res port: sunt, media major, ali: a late- 
ores. Mediam ἅγια θύρια dicunt. Graeci, 


ἃς, ἁγίας θύρας, etc. E lateribus dexteram, αὶ 


νιχόν est, νότιον μέρος, sinistram βόρειον 
t non πρόθεσιν vocant. Ποόθεσις demum 
t ubi sacra dona in missa consecranda 
at, primo proponuntur, et ante. missa 
n a sacerdote et diacono praeparata ad 
m usque repouuntur. Hinc εἰ quoque προ- 
)men. 
Τὰ ἅγια. lIutellige δῶρα, panem et vinum, 
Μανδύας regium pallium est, et si mavis 
nisi quod chlamys brevior, ct humero 
ula vel nodo necteretur, mandyas longior, 
collique radicem anteriorem. Totus Pliry- 
era ramis circulisque aureis, in quibus 
cipites eodem auro extuberantes, depictus 


Γὸν σταυρόν. Virgam nimirum auream, in 
imitate erux aurea gemmis ornata, vulgo à:- 
; de quo superius. 

γάρθηκα, ferulam, virgam leviorem, quam 
Simeon Thessalonicensis c. 6 nota 44 re- 
in.] 

'. 95. Td£ iw ἐκκλησιασεικὴν, ἣν καλοῦσι 
ote. Ordinem ecclesiasticum, quem. ipsius 
erperam, scd correxit Junius errorem ΟΣ 
9. Legendum enim τοῦ ϑεποτάτου, uL ha- 
ves Cantacuzenus in ! 8 
sr Andronicum ave 

ugerandi imperat 

totásou, recie, sl 


processione) locum deputati. Numeratur autem of- 
ficium deputati ἃ Curopalata interofficia. magn: 
Ecclesie in catalogo officialium ejusdem aul», 
c. 1. GnETS. 

Ibid. [Simul atque summum imperium quivis ac- 
cipiehat imperator, ait Zosimus, amictus ei sacer- 
dotalis ἃ pontificibus — offerebatur, et continuc 
pontificis maximi titulum usurpabat ; tantaque erat 
inter imperatoriam et pontificiam dignitatem con- 
nexio, ut sine hac illa consistere nequiret, ac in eum 
subditi conspirare impellerentur audacius, quem 
patria religione consecratum non contemplarentur ; 
quem vero illa sublatum suspicerent, tanta simul 
auctoritate pollentem venerabantur, ut co quosvis 
magistratus assererent inferiores, et ex ejus nuuta 
voluntateque res publice, private, belli, pacis, ex- 
teruz, domestic, cunctae penderent ; que causa 
fuit ut inter Christianos imperatores primi, 'Con- 
stantinus, Constantius, Valentinianus, Valens et alii 
ad Gratianum usque, pontificis inaximi titulum 
&tolamque non fuerint aversati. Hinc illud Ambrosii 
de Christianis principibus etiam intra Christians 
religionis terminos ambitione motis dietum : Vulgo 
dici quod imperatores sacerdotium magis  optaverint 
quam imperium sacerdotes. Ubi tamen aucta. reli- 
gio umbratiles etiam superstitionis titulos elimina- 
vit e palatio, ac sincera mentis dejectio falsas aut 
vanas repudiavit appellationes, inter ultimos Eccle - 
sig ministros locum reperire ac corum munus 
quodpiam in Ecclesia obire fuit ilis In pretio ; unde 
ortum puto ut antiquas chlamydes posteriores im- 
perii successores in mandyas, lectorum pallia, con- 
verterent; deputatorum in Ecclesia gererent officium» 
et viam in solemni sacrorum donorum ad altare 
deportatione clericis et sacerdotibus sternereut ; 
ac demum Ecclesia religiosam hujusmodi demissio- 
nem compensatura, thus nonnunquam in alta-. 
ribus accendendi, trisulco cereo beuedictionem sub- 
ditis impertiendi sacrosque sermones ad proceres 
et populum habendi contulerit eam potestatem, 
quam ab injusta vel saerileg:w usurpationis crinine- 
reor vindicatam nota in hujusce auctoris nostri 
caput 14, ad p. 76. Quam si quis condemnaudam 
pervicacius expetat, reos simul agat necesso est 
Christlanissimos reges in primores canonicos a 
pluribus ecclesiasticis collegiis allectos, eosdemque : 
ac sauprewos alios sseculi principes, qui munium- 
aliquid eeclesiasticorum prasumant ac in privile- 
giorum parlem rem depuient. Goan.] 

P. 94. ζροητγεῖται trc εἰσόδου πάσης. Precedit 
per ingressum iotum. Inscite. Potius pracedit totam 
supplicaiienem, primus est in processione. Cantacu- 
zeuus ἡγεῖται. 

lbid. san pre ἄλλα legendum ἔπιπλα. Sic- 
enia € sxengs ἔκιπλά τε xal σχεύη τῶν ἱερῶν — 
"αὶ ( κα ἐπιφερόμενοι, GazTS 

ice dAJa. In liturgise ingressu ma- 
endi ritu, lectores, subdiaconi, dia- - 


ἀἰ1 


IN LIBAUM DE OFFICLIS CP. 


{ 


induit, deinde in conspectu omnium  pcaes. crepidis A diem sue vocationis tanqgam speculem suis. obtui 


purpureis exornat ; quarum. dex:eram. εἰ sanguine 
proximi, sinistram ex conduciitiis Latinis nobilitate 
el splendore generis primi inducunt. Imperialem au- 
tsm tiaram qute immaculatr.— Virginis Dei Matris 
imayinem humi positam tnanu sua tollens ipse capiti 
suo imponit. Cantacuz. i1, 97. Ubi observa. morein 
ponendi humi coronam, ut. insinuetur. humilitas, 
el ante imaginem D. Virginis, ut ostendatur iimnpe- 
ratoris in sanctos. pietas. 

lierum coronatus est idem. Cantacuzenus Adria- 
nopoli, prout ipsemet his. verbis exponit, ii, 92: 
Jam rero p'acuit etiam imperatorum more coronari, 
quandoquidem εἰ patriarcha — Hierosolymorum et 
episcopi comp'ures coram adessent. Cumque mandas- 


sel artificibus ut coronam et aliis ut alia ad eam ce- B 


lebritatem ceremoniamque accommodata conficerent, 
paratis omuibus a Lazaro patriarcha. Hierosolywi- 
tano, mense Maio, quando Constantini Magni et 
Ilclene matris ejus, apostolis comparandorum, me- 
moria colitur, corona induitur. Coronat autem et 
ipse, ut mos tenebat, Irenen conjugem suam ; omnia- 
que solitis ritibus, quam mazime fieri potuit, peracta 
sunt. Nam el argentea aique aurea numismata spar- 
gebantur, convitia  poculorumque  invitationes ad 
d es pluriinos frequentabantur. Tertio demum coro- 
ratus est Cpoli in Blachernis Deipara virginis tem- 
plu, prout ipsc fuse exponit iv, 4. 

Ad finem liujus capitis de coronatione imperato- 
ris accipe ex l'etro Damiano 1. 1, ep. 17, hunc. mo- 
rem in coronatione observari consuetum, quem a 
Codino omissum mirarer, nisi scirem οἱ non fuis- 
se propositum omnia in litteras referre. lta. ergo 
l'amianus : Apud Grecos hac teneri consuetudo per- 
hibetur, ut cum imperator quis in dignitate creatur, 
mox ut imperialibus fuerit infulis redimitus, corohee 
simul ac sceptri gloria decoratus, cum denique pro- 
cerum vallatur obsequiis, cum excipitur modulauti- 
bus psallentium choris, quidam sibi presto fit obvius, 
qui videlicet wna manu tasculian plenum mortuorum 
369 ossibus ac pulveribus offerat, in alia vero stup- 
pam lini subtiliter pexam ac pilis pensilibus molliter 
demolitam, cui protinus ignis adhibelur, εἰ repente 
in ictu oculi flamma subito vorante consumitur, ut 
in altero debeat. considerare quod est, in altero 
valeat ridere quod habet, in cineribus. siqui- 
dem se cinerem. recognoscit; insluppa jam col- 
ligit in die judicii quam subito mundus ardebit ; qua- 
tenus, dum se simul ac sua (am vana, tam floccipenu- 
denda considerat, de imperialis culminis ascenso 
[ustigio nullatenus | insolescat ; ei. dum possessor 
atque pssessio aubjacere communi omnium — casui 
non ambigitur, jam quasi de singu'ari. dignitatis 
apice, qui ad summa provectus est, ἸῸΝ infle'ur, 
Pulchrum ergo mundana conditionis ordinem homo 
consideret, et dum suis usibus omnia cernit attribui, 
non sibi sed suo referat. gratias. conditi ri ;. 'enoci- 
nantem mundi gloriam. sub judicii sui caleibus «ἰδ. 
primat, virorem carnis aridum Jam pulzeren credat, 


bus anteponat, districium ultimae discussiomis jud 

cium coniremiscat, quatenus, dum nunc Creator 

sui legibus subditur, qui inter creaturas, que tem 
no: sunt, videtur insignis, in caelesti quoque glor 
veraciter sit sublimis. Et buc tendebat qu^»que ec 

cia, quam imperator altera manu ferre solelat, ι 

qua jam szpius diclum. Est autem — 3kacia ad. ve 

buin innocentia, et Acacius Znnocentias, ut suole 
notavimus, GRers. 
CAPUT XIII. 

Observationes εἰ explicationes im c. 38 et 18, 
coronatione despote, sebastocratoris εἰ Cesaris. 
P. 100. [Τὰ οἰκεῖα. Dignoscunutur c. 4 bujosow 

ris. Goan.] . 
lbid. Διδολέα πέδιλα, duplicis coloris caka 

menta. Vel hinc apparet vocabulum διδολέα spen 

ad duplicem colorem. (liaec c. 3$. Goa.) Er m 

πέδιλα natum est πεδούλιον, et Latinis quem 

pedulis. Interpres Juvenalis Sat. 1: Pedule; am 
in braccis, quos pedornes dicunt. Gars. 

lbid. ['Yxóyngov. Froprig qui ad aliquod mm 
electus est ei deputatus, nondum tamen imperinm 
habet vel a superiore commissum. Sie eleemsi 
episcopatum, nondum tamen ordinatus, ὑτύγτῃς 

est. Euchologum : Προσ φέρεται ὁ ozozics; (ὦ 

legit) ὑπὸ τῶν χληριχῶν αὑτοῦ, ut CoRSecreur. 
lbid. [᾿Ασπάζεαι πόδα. Nide dicla ἰσ μοι} ug. E. 

lbid. [Καμάρας μικρὰς t££ocapac. Desgotz em 


c n3 solus circulus est frontein. ambiens, qwa p 


mini hemicycli superne in crucem actieun 
Radix unius in fronte est etin ocepite mn 
ultranique aurem alterius : ita quar ames 
exsurguut: χαμάρα enim hemicycli sat noh. 
linperii Francorum successor dessous 
gestat. duobus istiusmodi bhemieycda ἃ vus 
transversis insignem et χαμάρας μισβς dtum 
Eyousav. Consule Marcum Vulsonism ἃ Νὰ 
lieroica. 

370 Ibid. |'Euxpcoc0er μόνον. Benicyd ss 
rum partem mediam circulo in froate premia 
tem. Goan.] 

lbid. Bemmatogyrium, a stemmate seit € 
gyris, quibus constabat. Junius gyretem comm 

D vocat. GaETS. 

lbid. [Coronaris cujusvis machinas eireaini 
nus solet esse hasis, quae "εὖχκλος vel γῦρο: mut 
panda. Circulus ille eodem opere coaliaiss, ΜΒ 
conspiciendo in imperatoris prssclariori stunt 
στεμματογύριον est, quasi nadus, solo senifusii 
adjuncto, stemmatis circulus : στέμμα vere με 
pium est imperatoris insigne. Infors ejus era "t* 
ματογυρίῳ vallatur. Parte. fronti. saperpesit f 
mioant semiciredfi duo, ἴ ime quam ia sad. 
parte, qua declinant ad latas, osajeactioru 
pa-ovóp:ov δῆτα ac premimenées game 
metallo fabrilique opere videngee ὁ 
que pileum, at non supr" 
dissident ab invicem, ub 
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circulo inferiore, lapillis gemmísque coruscat. Pene A moto dixit; at ille color Aepáveo; intet. cxefuleum 


me fugerat explicanda pilei forma rotunda, verum 
ad latera nonnihil latior, ob conspectum lapidem in 
ejus vertice insignem, adeo ut verticis decus omne 
quantumvis exiguum ab [10 moderni Greci στέμμα 
denominent, quasi fuerit στέμματος ipsius στέμμα, 
Percipe ex istis logothete verba: Τὰ μὴν Σρυθρὰ 
πέδιλα ἀπεδάλετο χαὶ τὴν περιμάργαρον πυραμίδα, 
εἰς ἣν xal λίθος ὑπερχάθηται χόχχινος, ἃ βατιλιχὰ 
σύμδολα. Cantacuzeni quoque, t, 5 : Εἰσιὼν τοῦ 
, θ'κίσχου τὴν θύραν ix μαμάριον οὖσαν τὴν φλιὰν 
ἡρμοσμένην συμδέδηχε τὸν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς λίθον 
τῷ μαρμάρῳ προταῤῥαχθῆνα'. 
P. 101. [Τὰ γὰρ παλαιὰ ζητεῖται. Nec immerito; 
vlx euim sub. faviliis exiguus ardebat primaevi de- 


et viridem medius est. Nicetas γεράνεον scribit laa- 
aci Augeli ] 1: Ἥρπάγησαν παρὰ τῶν Bap6dpuv 
al κατοῦναι πᾶσα! xal τὰ χρυσοῦ τῇ ῥοῦχα τοῦ Καί: 
σαρος, τὰ μετὰ τῶν γερανέων χρωμάτων ocegm. 
μειωμένα. 

Ibid. [Εἰς τοὺς αὐτῶν οἴχους. Miror ad proprias 
domos, non ad ecclesiam, preces pro imposita di- 
guitate, quo fausta reipublice felixque evaderet, 
suscepturos Cassarem εἰ sebastocratora deductos 
auctorem scripsisse. Tanta namque religione im- 
posita sibi munia subibant aulici CP., ut illa non- 
nisi previa episcopi vel patriarcha benedictione 
auspicarentur. Ilinc Euchologieze orationes ἐπὶ προν 
χειρίσει Καίσαρος, νωδελισσίμου, χουροπαλάτου, ac 


coris igniculus, despotaque sebastoeratori et utro- B ἐπὶ προαγωγῇ ἀρχόντων fto: πατριχίων, alia. Ilinc 


que Cesari przlato, nonnisi nominis et insignium 
erat huic postremo dignitas. Insignia verolizec ulti- 
mis temporibus 8.160 rara supererant ut vere apud 
Nicetam Issacii Angeli, l. 1 Conradus Czesar expro- 
bret, εἰς μόνον τὸ μὴ τοῖς πολλοῖς ὁμόχρωμον ὑπό- 
: Unpa τοῦ ποδὸς τὸ τῶν Καισάρων παράσημον κατα- 
Ants. Vetustiora Cesarum insignia legimus apud 
Theoplhanem: Τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ Xp:atogópov xa 
Νιχηφόρον προεθάλετο Καίσαρας, τοῦ πατριάρχου 
ποιΐσαντο; εὐχὴν, χαὶ τοῦ βατιλέως ἐπιθέντος αὖ- 
«^l; τάς τε χλαίνας καὶ τὰ Καισαρίχια περιχεφάλα:α. 
Ὡσαύτως χαὶ Νιχήταν τὸν ἔσχατον ἀδελφὸν αὑτῶν 
“ποιήσας νωδελίσσιμον, ἐπέθηχεν αὐτῷ χλαῖναν χρυ- 
σἦν χαὶ τὸν στέφανον. Καὶ οὕτω προῆλθον ῥίπτον- 
τες βασιλεῖς ὑπατείαν, τριμείπτια xal σιμείσια καὶ 
νομίσματα xat. ούργια, ἕως τῆς μεγάλης ἐχχλησίας. 
! NNobilissimi, de quo locutus est Theophanes, anti- 
quata jam erat Codini tempore memoria. Ad Caesa- 
Tem redeat sermo, quem imperatori assedisse rcfert 
Theophanes. Βασιλίσχον τὸν ᾿Αρματίου υἱὸν προδάλ- 
λεται ὁ Ζήνων Καίσαρα" xal συνεχάθισεν αὐτῷ ἐν 
τῷ σήνσῳ, χαὶ ἐτίμα τοὺς ἡνιόχους σὺν τῷ βασιλεῖ, 
eo quod in Circo perageretur ejus promotio, ἐν τῷ 
er σήνσῳ, in sessione, alibi χάθισμα τοῦ Ἱπποδρομίου 
1 voOcalo, c. 17, nota ad p. 90. Bardam Czsarem 
creatum nummos in populum sparsisse scribit Leo 
i$. Grammaticus in Michaele Theophili : Προδάλλεται 
g Μιχαὴλ Βάρδαν θεῖον αὑτοῦ Καίσαρα, ὃς ἐπὶ ἄρμα- 
, δος ἐποχηθεὶς ἔδωχεν ὑπατείαν τῇ μέσῃ. Scribitur 
y Mem συγχαθεσθεὶ; τῷ βασιλεῖ, ἃς. pertransiens ἃ 
gy Csmeleris assurgentibus ργδοριο honore cultus. 
y Bápla δὲ τοῦ Καίσαρος ἐν τῇ προελεύσει διερχομέ- 
P νου μετὰ σχαρομαγγίου ὀξέως, εἰς τὸ ὡρολόγιον χαθ - 
εζόμενος Δαμιανὸς οὐκ ἐπηγέρθη τιμῆσαι αὑτόν" 

ει φοῦτον ἰδὼν ὁ Καῖσαρ ἐθυμώθη λίαν, GoaR.] 


| 
i 


ι 
; 
ὃ 
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Ibid. De Manuele et Joanuc uxoris suz fratribus . 


ipsemet Cantacuzenus, iv, 5, ibidem de filiig euis 
Idem. Mauuel Asanes aliquolies etian a Cantacuzeno 
appellatur despota. Gagrs. 

871 lbid. [Διὰ λίθων ἡδραγέων. Quia color ille 
λεράνεος subviridis, de quo c. 5; Carsaris est insigne, 
φᾳεριδάλου, dicebant illi Bardze Csesari apud Leonem 


l 
Β 
᾿ε 
! 
.ι Citatum, τὸν 4pu3onépstxóv. aou. χιτωνίσκον. Ὀξύν 


iterum videas apud Cedrenum in Constantino Leo- 
nis F. patricii dignitate provectum quemdam confe- 
stim χατελθόντα, ὡς ἔθος, λαθεῖν εὐχήν. Sed et supe- 
riores magistratus aliis subditis nullam conferebant 
potestatem quin eam cruce facta committerent. Inde 
τοῦ σφραγίζω verbi novam percipies sigaiflcantiam, 
qua tibi secularis magistratus cruce facta designa- 
tur institutio. Blastares τοῦ στοιχείου K c. 52 : Τοὺς 
συνηγόρους φησὶν fj rc^ νεαρὰ τοῦ βασιλέως Λέοντος 
τοὺς ἐν πολιτιχοῖς τεταγμένους διχαστηρίοις xal 
ὑπὸ ποιμμικηρίοις ὄντας xal ὑπὸ χοσμιχῶν ἀρχόν- 
των σφραγιζομένους, Eadem quoque voce monaste- 
rii prefecti denotat institutionem Germani pa- 
triarch:e decretum Juris GR., 1. ur, p. 2354 : 
Τοὺς ἡγουμένους δὲ οὃς ὁ μητροπολίτης προεχειρί- 
σατο εἰς τὰ μοναστήρια, ἐξέσται σοι παραστεῖλαι, 
χαὶ ἀνθετέρους σφραγίσαι, εἰ μὴ πως ἀρεστοί σοι 
δοχῶσιν οἱ προεσφραγισμένοι. ᾿Ηγουμένου σφραγῖδα 
legis p. sqq. tum sparsim in eodem opere. Goan.| 
CAPUT XIV. 


Observationes et explicationes in c. 90, de electione 
patriarche. 


Ibid. Titulus Junii est περὶ χειροτονίας. Est autem 
chirotonie vocabulum, ut et τὸ χειροτονεῖν et yetpo- 
τονεῖσθαι, homonymum, significans interdum ipsam 
designationem, electionem et renuntiationem, ali- 
quando consecrationem, ordinationem, initiationem 
et sacram inaugurationom. Quare videndum quem 

D sensum hoc vel illo loco dictiones istze ferant. Errat 
ergo Junius, cum ista verba Codini, 6. 20, ys:poto- 
νεῖται δὲ ὁ πατριάρχης ὑπὸ τοῦ Ἡραχλείας, sic 
reddit: Designatur vero patriarcha α metropolitano 
Heraclee, Imo consecratur, ordinatur, et ut sic di- 
cam, inauguratur; nam designatio seu eloctio pa- 
triarelis Cpolitani nou erat episcopi ileracleensis. 
Àut si et hujus, nonnisi ut partis unlus, quandoqui- 
dem ad patriarchz electionem plures conveniebant, 
ut docet nos bic Codinus. Ab Heracleensi episco- 
po patriarcham conseersri consuevisse testis est 
ctiam Zonaras in imperio Constantini fllii Leonis 
fol. 156, qui Beracleensis eum imperatorem offep- 
disset, Polyeuctam petriarcham 3742. consecravit 

* episcopus Caesariensis. "ὡς παρὰ τοῦ Καισαρείας 
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χεχειροτόνητο. Übi malc interpres Wolfius : A Co- A accepit, et patriarchicam ibi sedem collocavit, ut esi 


ga! iensi episcopo electus. Non electus, sed consecratus 
est ; jam entea enim fuerat electus, xaY προεχειρίσθη 
πατριάρχης Πολύευχτος μοναχός. Male etiam Cru- 
sius in historia patriarchica Malaxi, |. 11 Turco- 
Grazecise, p. 131 : Ἐχειροτόνητεν αὐτὸν ὁ Ἢραχλείας 
πατριάρχην. Declaravit ipsum Heracleensis patriar- 
cham; imo consecravit, ordinavit, initiavit, lP'ulehre 
Zonaras ad can. 4 Apost. : Νῦν μὲν χειροτονία xa- 
λεῖται ἡ τῆς χαθιερώσεως τοῦ ἱερᾶσθαι λαχόντος 
τελεσιουργία τῶν εὐχῶν xal τοῦ ἁγίου Πνεύματο; 
ἐπίχλησις ἀπὸ τοῦ τὸν ἀρχιερέα τείνειν τὴν χεῖρα 
εὐλογοῦντα τὸν χειροτυνούμενον᾽ πάλαι δὲ χαὶ αὐτὴ 
ἣ ψῆφος χειροτονία ὠνόμαστο. 

Errat iterum Junius cum verba ista, ἐν δὲ τῷ τῖς 
αὐτοῦ χειροτονία: καιρῷ ἔρχεται μὲν ὁ βασιλεὺς εἰς 
τὴν ἁγίαν Σοφίαν, more Calviniano detorquet in so- 
lam (veluti ministri alicujus) designationem, ita 
vertens: (πὸ autem eligendus est tempore. Minime 
vero, sed quo tempore ordinandus et consecrandus 
est patriarcha ; seu. tempore. ordinationis et conse- 
erationis appetente, venit imperator ad Sanctam So- 
phiam. GnreTSs. 

P. 102. Cantacuzenus, rv, 37. Divina S. Spiritus 
gratia invocata, tres in patriarcham eligunt, Philo- 
theum Heraclee, Macarium Philadelphie episcopos, 
et priratum adhuc Nicolaum Cabasilam ; electorum- 
que nomina imperatori scripta mittunt, qui Philo- 
theum maluit; et is non diu poit, legitimis omnibus 


in historia politica l. 1 Turco-Grzc. p. 15. Verum 
hiec benevolentia sultanorum in patriarchas non diu 
duravit. Nam sub isto ipso Mahomete patriarchz 
novem exstiterunt, et priter Genpadium, qui spon- 
te cessit, vix ullus fuit quem calumniatores de so- 
lio non dejecerint vel dejiciendum per Bassas Tur- 
cicos curarint, introducto etiam duorum millium 
florenorum bescesio, quod patriarcha recens ele- 
clus pendebat, et annuo tributo totidem millium, 
cui charazio nomen erat. 

Postea etiam usque ad hzc nostra tempora vix 
unquam pax schismaticis cum schismatico patriar- 
cha fuit. Semper suppullularunt semulationes invi- 
diz et occulte machinz ad hujus vel illiua exitium; 
ut mihi videatur non sine consilio divino edita esse 
in Turco-Grzcia historia politica et ecclesiastica 
seu patriarchica rerum Cpolitanarum, ex qua per- 
spicue elucet schismaticos non modo cum supremo 
catholic: Ecclesi: capite per charitatem cenjuncios 
non esse, quod per se liquet, sed nec inter se, cum 
sub gravissima infilelium servitute mutuo sese mi- 
ris cuniculis infestent, et modo lunc modo illum 
in patriarchalein thronum Turcarum ope sublevent. 
Valet nimirum hic illud : Qui pote, plus urget. 

Phraunzes, Chronici, t11, 19, ferme 3ccuratius mo- 
rem declarandi patriarcham ab imperatore desen. 
bit quam Codinus. GneTs. 

P. 102. ['O βασιλεὺς ἀπὸ τούτων. Ad trim 


servatis, patriarcha consecratus ecclesiam aliquandiu C electorum tertium in patriarcham nominandum non 


administravit. Olim imperator arbitratu suo, solus, 

sine episcoporum suffragiis, patéiarcham designa- 

hat; quod contra cauones factum esse fatetur Can- 

tacuzenus, 1v, $7, ubi episcopis potestatem facit ut 

juore veteri tres nominent, ex qnibus ipse postea 

eum qui magis arriserit c:eteris proferat. 
Postquam Grzci a communione sedis apostolicae 

sejuucti omnem potestatem, etiam ecclesiasticam, 

in suos imperatores traustulerunt, non defuerunt 

certe imperatores partibus sibi delatis, sed qua po- 

testate patriarchas ponebant, eadem eosdem iterum 

deponebant, οἱ δἰ liberct, depositos reponebant. 

Omnia historicorum volumina plena sunt exemplis, 

precipue Cedreni, Zouars, Clycze, Constantini Ma- 

uassas, Nicephori Gregorze, Cantacuzeni ; Turcasque 

8uos successores ipsis factis suis edocuerunt quo- 

modo ipsi itidem cum patriarchis agere deberent. 

Certe Mahometes sultsnus, qui Cpolim sub suum 

jugum misit, vix alio rita Gennadium Scholarium 

creavit quam hic a Codino dese 

manibus δεκανίκιον seu δικαν 

magni pretii dedit, bae: 

ratum , artificiosg ! 

et ceriam ΘῈ 

quod fame 

utere noob 

omnia Jus 

patrierol 

' ctorum 


ita coartata imperatoris libertas, quin omissis epi- 
scoporum suffragiis eum quem vellet, consuetudine 
permittente, designare potuerit. Blastares τοῦ K 
στοιχείου, c. 82 : Tov γὰρ xavóvov τῶν τὰς ἐπ:σχό- 
πων Ψήφους τοῖς ἐπισχόποις τοῖς ἐπαρχίας ἀνατιϑέν- 
των, ἄρχοντι δὲ μηδενὶ τούτων ἐξεῖναι χοινωνῖν 
κελευόντων, οἱ βασ:λεῖς xal τῆς ψήφου τῶν ἐπιοκό- 
πων χωρὶς xol πατριάρχας xai ἐπισχόπους προδάλ- 
λονται. Διὰ γοῦν τοῦτο, ὡς ἔοιχε, ἐπὶ τῷ βασιλεῖ 
Μιχαὴλ τοῦ Δοῦχα ὃ μητροπολίτης ἐκεῖνο; Σίδης τὰ 
τῆς βασιλείας ὠχονόμει xal ὁ Νεοχαισαρείας τὰ τῆς 
πόλεως ἀνεγράψατο, χαὶ ἐφ᾽ ἡμῶν ὁ Κυξίχου Νίφψων 
τὴν τε ἀπογραφὴν καὶ τὰς τοῦ δημοσίου ἁπάσας ἐνέρ- 
1151 δουλείας. Sane operas episcoporam ὅδαυ8 ac 
electionem imperatoris dispositioni subjectas adu- 
Jante supra modum calamo scribit Blastares. De CP. 
patriarchafum electione et inauguratione docte pre- 
clareque illustrissimus episcopus Vabrensis eo prz- 
sule digno ᾿Αρχιερατιχῷ. De trium electione facienda 
accursatiorem habet narrationem, p. 481 et sqq. 
lbid. [Μήνυμα nonnunquam vadimonium dictum, 
aliquando principis mandatum slve rescriptum, hic 
| £sdicillos, breve, nobis brevet. πιττάχιον 
φιτμα significat. Datis enini regiis 
9llatas dignitates firmabant impera- 
exiados, tt : Ἐδεδίει γὰρ μὴ τοῦ 
ἰχίον ἢ προσήχῃ κχαταπεμρθέντος 
| Καίσαρος ἀξίαν τούτῳ ἐχαρίζετο, 
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. [θρόνου ἡἠερανέου. TVlonor et color qua- Α δέδωχεν αὐτῷ ξεχανίχιον (ita corruptius profertur) 


j patriarchze tribuitur ; ac eam forsan ob 
proclamaüoni se Cesar subtrahit. Vide 
id v. 15 et sqq. 
"Δνίστανται ἀμφότεροι. Mutuo nee non 
onore se colunt imperator et patriarcha ; 
ἰδὲ invicem assurgunt, pari sese 374 ex- 
ignitate profitentur. Cantacuzenus, 1,5: 
Basususiy ἐξανίστασθα! ἰδιώταις. 
"Azó τῶν ἀξιωμάτων tic. Aliud in aula 
itas, aliud officium. Dignitatem voco, qua 
olus honor acquiritur, officium, quod mi- 
n principis vel publici bonum impenditur. 
stitit imperio sebastoerator, panhyperse- 
ebastus et toL alii, de quibus auctor ss- 
ἐνεργεῖται vel ἀνεπίγνωστον | scripsit, nisi 
s honores admitUerent, rogis acceptis cor- 
serarium, vani nominis appellatione gau- 
Hos proprie ἀξιώματα εἰ ἀξιωματιχούς 
peries, alios ὀφφιχιάλιδας vel ἄρχοντας. 
in Basilio et Constantino : Παρεχωρέθησαν 
y ἔχαστος ἐξ ἐχείνου τυραννοῦντος εἰλήφει, 
ἴαις ἦν εἴτε ἐν ἀρχαῖς εἴτε μέντοι ἐν χτή- 
Μμι8 stipendia sive pensiones viris in digni- 
totis eol'igo e Comnenz 1. 111, loco sub- 
«quo Germanorum imperatori ab Alexio 
ntur pacti jam iater eos acti ratione ῥόγαι 
ἱντων εἴχοσ: ἀξιωμάτων, virorum viginti 
us precellentium stipendia. 


Τοῦ πατριάρχου Oixarixiov. Nusquam C 


yed pasterales baculos sive peda gerunt ce- 
stores. Auxavixua vocant. Greci, eo quod 
stitiam in subditos exercent. Πατερίσταν 
& vocant hodierni. Dociius ἀρχιερατιχὴν 
osuit Euchologiun : Εἶτα δίδωσιν αὐτῷ ὁ 
e ἀρχιερατιχὴν ῥάδδον, λέγων οὕτω πρὸς 
6e τὴν ῥάδδον, ἵνα πομαίνῃς τὸ ἔμπρο- 
| ποιμνίον τοῦ Χριστοῦ, xai τοῖς μὲν εὐπε:- 
τω αὐτοῖς ὑπό σου βαχ-τρία xai ὑποστη- 
οἷς δὲ ἀπειθοῦσιν χαὶ εὐτραπέλοις χρῆσον 
ἰδῳ ἐπιστυπειχῇ, ῥάδδῳ παιδεύσεως. 

Ϊολυχρονίζουσι. Ex hae consuetudine, ut 
slituto patriarehae πολυχρόνιον occinatur, 
nymo narrat Theopbanes : ᾽Ἄντλθεν Κων- 


πολλοῦ ἄξιον, ἧἦτοι $á6bov ἀγρυρᾶν, περιχεχρυσω- 
μένην, ὡραίαν, χαὶ ἵππον ἀγαθὸν, καὶ μέρος χρυ- 
σίνων ex Chronico Cp. GoaR.] 

P. 101. Junius hzc non vertit, sed penitus ever- 
tit. Sciendum est. quod alii sacerdotes. summi  ele- 
ctionem facientes obsignant bis. Patriarcha designa- 
tur solum ; quia ab imperatore facta designaiio pro 
minore sigillo ducitur. Corrige. Sciendum est autem 
alios sacerdotes summos (hoc est episcopos, archi- 
episcopos, etc.), eligi per duplex sigillum; hoc est 
per duplicia suffragia seu vota obsignala, seu per 
duplez scrutinium. Τὴν μὲν πρώτην σφραγῖδα xa- 
λοῦσι μιχράν" Primum sigillum vocant. minus. Pri- 
mum sigillum, hoc est, ut jam plerique vocant, 
primum scrutinium, vocant minus. At vero patriar- 
cham (Cpolitanum) per unum duntaxat sigillum, 
lioc est uno scrutinio, eligunt, eo quod πρόδλησις 
seu renuntiatio ab imperatore facta suppleat vicera 
375 minoris sigilli. Quod ait Junius, primum il- 
lud sigillum seu scrutinium vocari nominationem vel 
prasentationem, secundum vero collationem sive 
collaturam, id minime dixisset, si ex Jure didicisset 
quidnam jus nominandi, quid jus przsentandi et 
quid jus conferendi esset. Nec hoc omittendum, in 
Turco-Graecia τὴν πρώτην χαὶ δεύτερον σφραγῖδα vo- 
cari τὸ πρῶτον xal δεύτερον μήνυμα, p. 108. GaETS. 

P. 104. [Eleetionem deputationemque ad officium 
quodpiam, ut et gerroanam in illud ipstitutioneu, 
vocant ecclesiastici σφραγῖδα, ceu crucis signo vel 
fieri solitam vel irmatam. llla πρώτη xat μικρὰ appa - 
ve, haec δευτέρα καὶ μεγάλη. Quia vero non cruce 
siguat imperator patriarcham, minor siquidem 2 
majori benedicitur, ejus electio virtute parest πρώτῃ 
σφραγῖδ:, nomen nibilominus non adipiscitur. Goan.] 

P. 105. Eocer» modo quo patriarcha Cpolitanus 
tresque ezeteri patriarehze, eligebatur archiepisco- 
pus Acbridis; quae quia patris Justiniani imperatoris 
erat, ab eode:a prima Justiniana vocata est, magnis 
3ucta privilegiis, qna eeclesiasticis qua politicis ; 
quam ad archiepiscopatum evexit, eique subjecitom- 
nes provinciales epíscopos diaeceseos, Dacise et My- 
siz secunde, Dardaniz, Przvalitanze et secunde 
Macedoniz. Gregoras, l. n: Olim Justinianus. impe- 


' Àv τῷ ἅμδωνι, χρατῶν Κωναταντῖνον po- D rator eam provinciam ez qua oriundus erat cum aliis 


GxoTOoV γενόμενον τοῦ Συλχίου, xal ἐπεὺυ- 
ἔφη μεγάλῃ τῇ φωνῇ « Κωνσταντίνῳ οἱ- 
p πατριάρχῃ πολλὰ τὰ ἔτη. » 

lk. [Απέρχδται ἱππότης. Restiutio in 
, seque ac primum instituto, Isaiz patriar- 
bm honorem exhibuit junior Andronicus, 
Haecuzeno, l. 1, c. ult. : Καὶ xa:ptáoyy 
U αὐτὸν ἐγχεχλεισμένῳ, ὅσον τε ὁ χαιοὺς 
χαριστήσας, xat εἰς τὸ κατριαρχεῖον ἐφ᾽ 1: 
λιχῶς χεχοσμημένου ἀγαγὼ», ἐπανῖκε" 
; τὰ βααίεια, Gennadium patriarcham re- 
Isecratum Mobametus nemine seennáns, 
polis sibi subjectze infidelis tyrannue, sez5- 
νος ἔνδον τῶν βασι εἴων" αὐτοῦ Vig jtpnt 


multis rebus ornarat, tum primam Justinianam ap, el- 
laserat, atque etiam perpetma libertate donarat, eo 
tamen exceplio, ne ejus archiepiscopi RHomanorumim- 
peratores inungerent ; qua prerogatira legibus | aiiis 
est concessa, etc. Regia sedes. corum. (Dulgarornm) 
deinceps urbs ea esse caryit quam Justinianus impera- 
tor archiepiscopatus honoreprimaque, ntdizimus, Jus- 
liniand nomine ornavit. Post appellatione gentis it- 
lius tulgata locus ipse Bulgaria dictus est, et Bulgariae 
metropolis prima Justiniana, Vide Novellam 11 Ju- 
stinistii €t 8d eam scholia (γε, οἷ], et Novellam 42}. 
Alia Jusiniana nomine vecnnduwfuitinf; y proa inault 

patria Thaedora soris, ἢ est npud Nicep' itii 

iv, 45, at 2l, 57, f(étt* num fro npn (4, 0, 1 Í 
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zedificiis Justiniani, affirmat Ulpianum, Dardani A aliuin esse non reor ab eo, de quo sermo, archiman- 


oppidum, secundam Justinianam appellatum esse. 
Tertia Justiniana non est Chalcedon, αἱ inepte ver- 
tit Junius, sed Carthago in Afri-a; neque enia K ap- 
χτδών, ut in sua quoque ed:tione habet Junius, est 
Chalcedon, sed Carthago ; qux Justiniana dicta, 
quod Justinianus imperator Cartliapinem una cuin 
Africa, pulsis Vandalis, Romano imperio restitue- 
rit. Vide Novellam 131. AliaJustiniana neva exstat 
in Notitia, not. 8, et alia notit. 28, ut notat Cujacius 
ad Nov. 11. 

Ibid. Formula liujus precationis inserta est l. vi 
Juris Gft., p. 441. Gaers. 

Ib [Δρχιμαγδρῖται. Non. amplius specum sed 
oviuni caprarumve gregem Graci vocant. μάνδραν ; 
qui vox ad homines sociam ad invicem el pacatam 
vitam agentes traus!ata aliam confestim producit, 
ἀρχιμανδοίτην nimirum, qui hujusmodi quietam , 
solitaijam ac sociam vitam in montibus et specubus 
terre ageutibus ducem se praebet ac rectorem. 
Quo perspeeto 376 non exigua oritur difficultas, 
quotorum vel qualium 51 dux ac rector arcii- 
mandrites, an "plurium vel paucorum monacho - 
rum (hi enim sunt, qui testante Basilio ἐν ὄρεσι 
xal ὁπαῖς τῆς γῆς habitant), an unius abbas vel 
multorum monasteriorum sit gubernator supremus, 
velut is qui nobis provincialis dicitur aut generalis. 
Quam partem tenueris, nullum incurres deceptionis 
periculum : unius enim quandoque superiorem, plu- 


drite. Goan.] 

Ibid. Memorat hic Curopalata protosyncellos. Ju- 
nius legit protosyngelos. Vox composita, inquit, ez 
πρῶτος cb σύγγελος, quud nomen esi per syncopen 
dictum pro συνάγγελος, id est, ut hodie magis rece- 
ptum est, cenobita. Sed in eis cenobiis archimandriie 
sunt abbates seu patres, protosyngeli vero senes qui- 
que. Si protosyncellus ilem est quod ceenobita, tunc 
omnis monachus cum aliis iu monasterio degens erit 
protosyncellus, quia omnis talis monachus est 
caenobita. Athoc inauditum est. Deinde si protosyn- 
celli sunt senes quique in suo ordine, ad quid op:s 
habent propria ordinatione et chirotonia, ut archi- 
maadrite? Nam ut quis sit senex aut senior in suo 


B ordine, id nou largitur electio et. consecratio, sed 


tenipus el zelas. 

Quis igitur 'protosyncellus et simplex sgncellus ? 
Olim syucellus appellabatur is qui mortuo patriar- 
cliz successurus erat, Testes Zonaras οἱ Cedrenes 
in imperio Constantini Monomachi, quorum ille 
explicans quisnam apud Saracenos diceretur seri- 
phus seu seriphes, ita scribit: Οὗτος δ᾽ ἐστὶ παρ’ 
αὐτοῖς ὅπερ παρ᾽ ἡμῖν πάλαι ἦν ὁ λεγόμενος cir- 
χελλος. Ὡς γὰρ ὁ σύγχελλος τοῦ πατριάρχου θανόν» 
τος εἰ; τὸν ἐχείνου τόπον ἀντιχαθέστατο, οὕτω κχαὶ 
ὁ σερίφης τοῦ Χαλιφᾶ φθαρέντος τὸν τελευτήσαντα 
διαδέχεται. Eadem Cedreuus. Ubi notanda vox πάλδι, 
qua significaut oli.n quidem hac notione nomen hoc 


rium eiiam nonnunquam significat monasteriorum QC usitatum fuisse, postea desiisse. Sic Anastasius Ger- 


prasidem. Primi sensus allati argumentum est Eu- 
tychetis appellatio, qua in. concilio Chalcedonensi 
et apud Theoplianem arcbimandritz est, apud Theo- 
dorum presbyterum, de Incarn. Domiui τοῦ ἡγουμέ- 
vou * ὁ Εὐτυχὴς ὃς ἣν ἡγούμενος μοναστηρίου ἑνός, 
inquit. Idem 65ὶ igitur ἀρχιμανδρίτης qui ἡγούμε- 
νος, unius solius monasterii. abbas, pater, superior 
ac recior. Secundo tamen sensui non deest multi- 
plex probatio, prima, quod privati monasterii su- 
pe:ior non patiatur ob humilem nimis statum se 
ἀρχιμανδρίτην vocari; secunda, quod eaim tantum 
sustineant appellationem qui plura regunt jure su- 
premo monasteria, vel qui saltem majori przsunt 
monasterio, cui plura subjiciuntur pezoy:tz, velut 
antiquis nostris abbatils minores prioratus : tertia, 
quod in textu quem elucubramus interposita inter 
ἀρχιμανδρίτας et χαθηγουμένους πρωτοσνγχέλλων 
dignitate ab invicem longissime differre common- 
strantur, imo particula exaggeraus ἀλλά resomnino 
diversas indicare de«larat. Transit iu aucturis no- 
stri ruentem. illustrissimi praesulis Vabrensis opus 
vere pontificium eo loci τοῦ ἀρχιμανδρίτου xal τοῦ 
ἐξάρχου xai τοῦ ἡγουμένου πρόδλησιν dat spectan- 
dàm, certe non υἱ unius, sed ut plurium, quorum 
ut unà non est appellatio, ita nec unum oflicium 
fuisse Lremere putandum est. C:terum quem Canta- 
cuwxenus, 1, 02 ct δὅ τὸν τοῦ ἁγίου ὅρου: πρῶτον, sa- 
cri montis, ubi plura monasteria visuntur οἱ 8 qua- 
Wwor millia monachorum deg: Ium vocat, 


mani patriarcha syncellus fuit, Cedren. inimp. Leo- 
nis Iconomachi p. 456. Syncellus item fuit Stepha- 
nus [rater Leouis imperatoris, $'7'7  Cedrea. p. 
591, in locum Photii substitutus. Syncellus quoqve 
designatus Theophylactus Romani Lacapeai dlius a 
Nicolao patriarclia, etsi ei non successit, sw Su- 
phanus Amasez metropolita, Cedr. in imp. Rom. 
Lac. p. 624. De Joaune syncello lege Zonaram ia 
imperio Theophili, ut et de Michael synceilo Cedre- 
num. Idem Cedrenus wentionem facit protesyucell 
in imperio Michaelis Stratiotici, satisque indicat cam 
de qua ibi loquitur dignitatem fuisse politicam, nea 
ecclesiasticam, cum dicat penes illum fuisse reipe- 
blice administrand:e curam. Τῷ πρωτοσυγκέλλῳ 
Λέοντι, inquil, προσελθόντε:; τὰ χοινὰ διοιχοῦντι τῷ 
τότε. 

Est autem syncellus quasi ejusdem cellae consors, 
et protosyncellus primus inter cellae consortes.Re . 
tandem in dignitatis nomen abiit, ut qui nee ejf 
χάπνοι nec σύγχελλοι essent, tales tamen appella- 
rentur. Sicut. hodie niulti habent eum titulum 
ut vocentur S. D. N. domestici, ita et syucelli patriar- 
charum tandem evaserunt illi qui forte nunquam 
in patriarehio habitaverant. Huic postea dignitati 
aguatum esl πρῶτος, πρωτοσύγχελλος, ez solita ni- 
mirum ambitione qua simplieia vocabula τοῦ πρώ- 
του convestire solent, Invenerant olim Graeei titulum 
nobilissimi. Res hic non stetit, ambitio πρωτονωδ» 
λίσστιμοης esse voluit. Nec hie, quamvis in longo no 
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mine, (inis : ut placet. tibi ille in jure Graeco - lVoma- A xeAÀov. Κωνσταντινουπόλεως ἐπίσχοπον προεχειρί- 


nol. 1v Νικήτας πρωτονωδελιπσσιμοῦ πέρτατοςϊ Quale 
monstrum tituli! erant Gizcis πρόεδρος: : titulus iste 
augendus fuit prescripto vocabulo πρώτου, πρωτο- 
πρόεδροι : quod in Jure Graco Romano passim 
obvium est. Etsi lautem — scriptura illa σύγ- 
Ὑέλος et πρωτοσύγγελος apud nounullos scri- 
ptores reperiatur, nou dubito tamen vitiosani esse, 
germanamque illam σύγχελλος el πρωτοσύγχδλλος, 
quia clarum esta concella, hoc est ab cadeni celía no- 
men desceudere. Hinc Wilbelinus Tyrius, xiv, 12, 
concellos nominat. £nnodius, l. 1, epist. 5, vocat 
eeliulanos οἱ quod Gracuu magis exprimit, concel- 
laneos. Heraclius imperator, ut est in quadam ejus 
consiitutione, qua exstat 1. y juris Graco-lomaui, 
numerum syncellorum δὰ duos redegit. Mirum ve- 
ro Codinum syncelli seu. syucellorum mentionem 
nullam fecisse, dum catalogum officiallum magnae 
ecclesiz tezeret, nisi quis dicat. syucellorum  ap- 
pellationem uou officii, sed dignitatis fuisse. 

Ibid. [Qui primus omntum σύγχελλος ac ideo tem- 
poris ordine πρωτοσύγχελλος legitur, fuit. Anasta- 
sius ille presbyter, cui, referente Theopliane, quam 
conceperat de flde perversaw sententiam, publi- 
ce pronuntUandam in ecclesie conventu dedit Nesto- 
rius ; Ὁμιλίαν περὶ πίστεως ἐκδέδωχεν τῷ ἑαντοῦ 
συγχέλλῳ. Hic autem cum sublato e vivis Nestorio 
patriarcbz dignitatem non exceperit, nihil aliud eo 
vivente adeptus quani ut esset convictus ejus parti- 
ceps, domus cellzque consors, anima rebus in du- 
biis director, in arduis consiliarius, in secretis con- 
»cius, ac indivisus in prosperis et adversis socius. 
Moc primum primi qui legitur syncelli munus; hzc 
ut vera nomiuis expositio, ita pariter ofücii finis 
ei cognitio sincerior. Evagrius de ipso ryncello, 
v1, 2 : Τοῦ Νεστορίου διάκυρος ἐραστὴς, ὃς xai συν- 
ἐχδημός οἱ γέγονεν πρὸς τὴν ἐπισχοπὴν ἀπαίροντι. 
Socrates, vit, 52 : Συγῆν αὐτῷ ᾿Αναστάσιο; πρε- 
σδύτερος, ἅμα αὐτῷ ix τῆς ᾿Αντιοχείας σταλείς. 
4.78 Τοῦτον διὰ τιμῆς εἶχε πολλῆς, χαὶ ἐν τοῖς 
πράγμασι συμθούλῳ ἐχρῆτο. Presbytero deinceps 
hojusmodi in cibi cellae sccretorum, vitz denique 

emnis societatem adscito, procedentibus annis fa- 
b est ut qui in ecclesiz coetu amicos, in. palatio 
y quoque notos allegerat, nullo, 5] qua forent, ejus 
merita virtutesque ignorante, defuncto patriarcha 
ip ejus locum successor eligeietur; quique nomine 
syncelli vel dignitate penes patriarcham adliuc in 
vivis agentem, ceuejus sincerior concellaneus, iusl- 
gnis vixerat, idem post lethum, ut in ecclesia thro- 
mus, ita χελλίον ipsum et secretius pauiarchii pe- 


σαντο. Et sub Justino pariter seniore Ἰωάννου ἐπι- 
oxóxou Κωνσταντινουπόλεως τελευτήσαντος Ἔπι- 
φάνιος πρεσδύτερος τῆς αὐτῆς ἐχχλησία: xal σύγ- 
χελλος ἐχειροτονήθη. Majora semper incrementa 
more capiente, Stephanus Leonis Sapientis frater, 
quem Basilius pater clero CP. sociarat cducandum- 
que ac syncelli dignitate ornandum Photio Jederat, 
ait Leo Grammaticus, eodem Photio secundo sub- 
moto confestim in ejus locum suffectus est patriar- 
cha. Cedrenus vitz Leonis initio : Προσέταξεν ὁ 
Λέων τοῦ θρόνου Φώτιον χαταγαγεῖν, χατὰ πόδας 
δὲ Στέφανον σύγχελλον τὸν ἑαυτοῦ ἀδελφὸν. ὁ βασι- 
λεὺς πατριάρχην mpo6ásAaxa:. Et in eodem Leone: 
Χειροτονεῖται πατριάρχης ὁ σύγχελλο: Εὐθύμιος. 


B Consuetudinem hauc quasi legem habitam narrat 


Cedrenus idem in Monomacho : 'Exs(vou γὰρ (πατρι- 
ἀρχου) ἀποθανόντος, ὃ σύγχελλος εὐθὺς εἰς xbv τούτου 
θρόνον ἐγχχαθίδρυται, Πάλαι dixerat uonnibil supe- 
rius : Monomachi enim atate cousuetudo vel lex 
quaecu:nque de syncellis ad patriarcliatum subvehen- 
dis exstincla erat et penitus abrogata, Eo tamen ἃς 
seguentibus temporibus non unus modo sed et 
plures syncelli ; ac tandem iuter eos primas tenens 
protosyncellus, cujus nomen deinde plures ambie- 
runt. Verum integram syncellorum cohortem ali- 
quando miratus, ac de iis cum Gracis ipsis collo- 
cutus, percepi ez ea quie semper inter eos viguit 
dignitatum ambitione vel titulorum cupiditate pro- 


C fluxisse, ut qui patriarchatum expeterefit vel syn- 


cellos In. munere vellent 2mulari, nomen primum 
aucuparentur. Pristini vero temporis syncellus, pa- 
triarche licet successor designatus, quo desiderii 
successionis a se amoveretl suspicionem, ubi pa- 
triarchze consacrificabat, populum ad preces pro eo 
et ejus salute nec non ei vita longeva obtinenda fun- 
dendas hortabatur, quod cuin facercut. pariter per 
CP. ecclesias alii presbyteri, exin quasi syncelli no- 
men prometriti, ea se dignitate promovendos cura- 
runt; ac ul viget et aliis pradferri quarit bouoria 
cupiditas «ui magna iu ecclesia syncellus preces 
liuju-nodi denuntiaret. faciendas, protosyncellus, 
ut reliquis anteponendus ac dignior, est appelatus ; 
ac ubi sacerdotes vel metropolitae patriarclie conce- 
lebrantes id muneris fuerunt exsecuti, syncellorum 
quoque ac protosyncellorum honorem | sibi arrega- 
runt. Audi Celrenum in Romano Argyro: ᾿Ετίμησε δὲ 
συγχέλλους μητροπολίτας τρεῖς. Plures itaque syn- 
celli, adeo sublimis etiam honoris cupidinemoti ut 
in consessu a sacerdotibus in missa habendo inetro- 
poli'is se preferri contenderent. Idem Cedrenus in- 


muelrale occuparet. Videtur mos hujusmodi circa 
lLeouis Isauri tempora invaluisse, de quo Cedrenus : 
MiE5gev οὖν ἐν τούτῳ σύμμαχον ᾿Αναστάσιον σύγχελ- 
Ὅλον τοῦ ἁγίου (Γερμανοῦ) συνταξάμενος αὐτῷ τοῦ 
Θρόνονυ διάδοχον γενέσθαι. Invaluisse dixi, non pri- 
Eno merem institutum : jam enim sub Arastasio se- 
Amniore Τιμοθέου ἀποθανόντος, scribit Theophancs 

“Ἰωάννην τὸν Καππαδόχην πρεσδύτερον xal ojr- 


ferius : Ἐγένετο δὲ χατὰ τὴν ἡμέραν τῆς ἁγίας {{Πεν- 
τηχοστῆς ταραχὴ διὰ τὴν χαθέδραν ἐν τῇ λειτουργίᾳ, 
μὴ χαταδεξχμένων τῶν μητροπολιτῶν προχαθίσαι 
αὑτῶν τοὺς συγχέλλους ἐν τῷ συνθρόνῳ. Ipsi nibilo- 
miuus 1 ΘΙ ΓΟΡΟΙ 5 aliquando syuncelli, ut primis. 
Cedrenus idem in B:silio et Constamino Romani 
FF.:'0 σύγχελλος Στέφανος xal τῆς Νιχομηδείας 
πρόεδοος. l'ene przterieram pon syn: e!l iru pcd, 


51 


TN LIBRUM DE OFFICIIS CP. 


pi 


qui patriarchze. concellaneus. ac ejus. πνευματιχός A possunt ad varia loca Codiniin quibus mandye 


foret, sed et qui imperator przestaret idem officium, 
eo nomine 379 «ocatum, quod maxime semper eum 
comitaretur, ac in palatio ad ejus cellam (κελλίον 
enim etiam imperatoris secretius penetrale dictam 
superius) cor.cellaneus σύγχελλος, ac prz aliis dignus 
μέγας πρωτοσύγχελλος habitaret. Aderant ei (si 
Phranzz interpreti fides habenda) sacerdotes sui (pa- 
latini nimirum) et spiritualis pater Gregorius magnus 
protosyngelus. De Joanne imperatore loquitur ad eon- 
cilium Florentinum viam capessente. Scribit porro 
protosyngelus, prout alii Grace σύγγελον ob eam- 
den: cum σύγχελον pronuntiationem et ignoratam 
συγχέλλου proprix vocis significantiam et eriginem. 

P. 105. [Καθηγούμεγοι. Quos ἡγουμένους quoque 
dicimus : προηγουμένους autem, qui hos in officio 
precesserunt, et superiorum munere, quo se abdi- 
carunt, sunt. functi. 

Ibid. [Τὴν σφραγὶδα. l1966vo, προχείρισιν ἵρτο. 
motionem intellige, quz facto crucis signo comple- 
retur, Requires in. Euchologicis ; et consules po- 
siremam superioris capitis notam. Goag. 

Jbid. Kal ol μὲν dpxtepsic εἷς χροστύνησιν τοῦ 
βασιιϊέως, óc εἴρηται, ἐρχόμδνοι μετὰ τῶν ἐχόν- 
των μαγδύον αὑτῶν ποταμούς. Junius p. 12 edi- 
tiouis suz, I, c. 20, n. 16: Summi autem sacerdo- 
tes ad salutandum imperatorem, κί diximus, ve- 
atentes cum aliis mandyum suum habentibus. l'er- 
peram. Lege ex codice Lautler. μετὰ τῶν ἐχόντων 


mentionem facit. Quod Junius mandy:e originem 
ex Persica lingua deducit, p. 356, id facit, opinor, 
ut. l'ersicze linguz? non ignarum sciamus. Longe fa- 
cilius a Latino mantello aut Germanico Memtel de- 
duxisset. Nec assentior Meursio, qui i!a legit, &o- 
Y^ptvot μετὰ τῶν ἐχόντων μανδύου pk ποτα- 
μούς. Nam sensus esset : Episcopi veniunt 380 ad 
venerationem imperatoris cum illis qui habent man- 
dyum cum fiuviis sive undulatum. cum ipsimet in- 
duii mandvis undulatis veniant ad cultum impera- 
tori deferendum. Nec barbarico illo hellenismo μέ 
pro μετά Curopalatam usum esse verisimile fit, 
prasertim hoc solo ct unico loco. Potius hoc no- 
pero alicui Ma'axo competat, qui in patriareliea 
sua historie Turcogrzcis inserta ἐχάρισε καπκά- 
σιον ἐνδύμιον μὲ tbv χαμουχᾶν, xal μανδῇ μὲ τοὺς 
ποταμοὺς, χαὶ ἄλογον ἄσπρον. GaETS.] 

]bid. [Superius pontificum ἱπδηπιοπίππι ΟΣ 
missarum solemnia est mandyas, pallio quam s'mi- 
lis, ad fauces fibula nexus, sinibus et rugis ampli:si- 
mus et omnino insignis Ad ejus latera circa ves- 
trem 3ffiz:ze sunt t:»»niolge albi rubrique coloris ter- 
nz, quibus undequaque variatur et adornatur. Tg- 
niolz illa sunt ποταμοῖ, de qtibus in praesenti, 
eamque gratiam el seientiam designant quam in- 
tellexit Christus ipse Dominus, dicens « flumina de 
ventfe ejus fluent, etc. Ae propterea circa ven- 
trem appictse. Superius ad collum et angulos infe- 


μανδύων αὑτῶν ποταμούς" cum mandyis suis ha- C riores sunt πόματα, quatuor nimirum additi pas- 


bentibus fluvios. Hoc est cum mandyis | undulatis, 
In scripto Grecob. 1. 11 Turco-Gr. p.108: Καὶ 
μανδῃ μὲ τοὺς ποταμούς. Mavéstow, inquit. ille 
Graecus in Turcogr. p. 189, λέγουσιν ὃ φέρει ἐπά- 
νω ὁ πατριάρχης μετὰ ποταμῶν, διὰ τὸ διδακχτιχὸν 
ὀφεῦλειν. Dicitur ergo μανδύας, μανδεῖον, μανδῇ, 
et μαντίον, a quo in Turcogr. p. 189 numero mul- 
tiludinis τὰ μαντία. Ol ἀρχιερεῖς βαστοῦν εἰς τὰ 
μαντία τοὺς ποταμοὺς χοχχίνους καὶ ἄσπρους, Pon- 
tifices gestant in. palliis fluvios (limbos) coccineos et 
albos. Germanice Mantel, ἃ Latino mante(o. Est 
autem μανδύας forma similis ei vesti sacre quam 
vulgo vocamus ein Rauchmantel; et qua ipse impe- 
rator Romanus adbuc in inauguratioue insigniri et 
pingi solet quoque cum electoribus.Simeon magisver 
olficiorum in Pandecte Histor . Turcicze, c. 199, δι- 
κητήσιον vocat ; quod Grzci rogati ab auctore Pan- 
decte interpretabantur ἑἐπιμάνδυον, quasi dicas 
supramantellum. Forte. διχητήσιον παρὰ τὴν δί- 
χὴν derivàtur, ut et διχανίχιον, quod imperii et 
potestatis insigne sit, Eratque vestis hec tam íimn- 
peratoribus quam patriarchis aliisque pontificibus 
communis, ut ex Curopalata et Turco-Grzecia con- 
Mal; nec satis apte vertitur. paludamentum, | ut 
agnoscit etiam Leunclavius, cum vox δας milita- 
vem vesten, significet, μανδύας outem etiam extra 
castra gestari consueverit ; nec ab. imperatore tan- 
tum, ted ct ab Ecclesize praesulibus, quibus paluda- 
wwmtum apte nemo tribuerit. Et bec accommodari 


niculi quadri, de quibus singulis Symeon Thessal. 
episcopus : Τοῦτο δὲ xal ὁ ἀρχιερατειχὸς διδάσκει 
μανδύας. ποταμοὺς μὲν ἔχων διὰ τὰ «προειρημένα, 
πόματα δὲ el; τύπον παλαιᾶς τε χαὶ καινῆς χάριτος, 
ἃ ὑπεράνω χεῖνται τῶν ποταμῶν. Οολκἣ 


CAPUT XV. 


Observationes et explicationes im c. 9t. delup- 
bribus imperatoris gestamimitus. ' 
P. 106. Alius titulus habet περὶ βασιλέως ἄποθα- 
νόντος. Sed melior est inscriptio quam capiti bwlt 
prefximus, Citat hoe Codini caput Cassubomws 
Exercit. 56 contra Baronium. Et, heu ! quid labori 
non exantlat, quid suderis non profundit, quos lecy- 
thos snorum collectaneoram non effandit, οἱ de- 
ceat nos aliud esse λαμπροφορεῖν, aliud Arowegoprv 
seu λευχειμονεῖν, aliud colorem λαμπρόν, aliad ee- 
lorem λευχόν, interdum tamen λαμπρὸν καὶ )se 
xóv pro eodem accipi, proprie distingui. Apud Ce- 
dinum, inquit, vestis albe, luctus. indices, vocautw 
Asuxal ; iisdem opponuntur)apmpal, id est emme 
nitidiores; puta candide a fullone recentes, qual 
fuerunt olim. candidatorum, quas Plutarchus et abi 
Graci lap. pie vertunt, aut purpuree, νεῖ aliss 
cujusvis coloris, praseriim intensioris. Nom enim sels 
candida dicuntur λαμπρά, sed quecunqua valde ai 
teni, cujusmodierant cum primis ille chlamydes weri 
luminis, de quibus ad Trebellium Pollionem dizimss 
Quam abscondita nobis pandit operosus iste exer- 
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citator 1 quasi non omuia hzc ex ipso Colino satis ἃ portet, id intelligendum st extra. easum quo ij.se 


superque perspecta sint, prasertim adjunctis iis 
quz c. 14 idem Codinus tradit. 


 [bid. Luce xxi indutus est Christus ab flerode, 
ierisus eausa, 381 ἐσθῆτα λαμπράν. Beza vertit 
splendidam, interpres noster. albam. Approbat hoc 
Casaubonus, quia λαμπρόν et λευχόν szpe eodem 
signitica'u usurpantur. Illud critica ferula sic ca- 
stigat : Magis ex nsu Latine loquentium dixissent 
candidam. Mirum Bezam hoc loco non fuisse me- 
morem sux candide, a fullone candentis, cujas 
iterum oblitus est Jacobi c. τι, dum ἐσθῆτα «bv2ap- 
xpáv deuvo spleudidam vestem interpretatur. Bonam 
tamen operam, sed nimis seram navat nobis asceta 
iste, dam nos docet quid sit μαργέλλιον, sed. per 
negationem : ai( enim. imperatorem citrina vesti- 
menta assumere, sed sine limbis et pretiosis pratez- 
Vuris : hoc margellium significat, non margaritas. 
Audis, Juni, quid te olim Genev: incolam doceat 
vjusdem schols quondam et urbis insessor Casau- 
bonus * Mitte ergo tandem tuas margaritas. Vocavi 
operem seram respectu nostri, quia jam pridem ex 
Baisamone et aliis didicimus quid sint margeliia. 
Ganrs. 


P. 106. |Teccopáxovra. Defuuctorum recolen.lic 


memoriz sacri sunt. dies tertius, nouus, quadra- . 


gesimus, et annuus a morte. Τοῖς τεθνεῶσιν ἀποτε- 
λεῖται, inqnit. Nicephorus Callistus, τὰ τρίτα, τὰ 
ἕννατα καὶ τὰ ct5sapaxoszá, Rationes subdit : ter- 
tio die faciei, qua digmoscitur homo, discrimen 
deperditur ; nono corpus tabescit, solo corde 
adiue incorrupto manente ; quadragesimo tandem 
etiam cor eum reliqua corporis inole i3bo corru- 
puouique ex integro cedit. Apiius alii τὰ τρίτα 
apud Grecos resurrectionem Christi post tridua- 
nam sepulturam, τὰ ἔννατα novem angelorum cho- 
ros, quibus mortuos aggregari precantur, τὰ t&6- 
σαραχοστά lhretem ([sraelitici populi in Moysis 
morte ad quadragesimum usque diem prouctetin, 
quo defunctis lacrymas precesque parentare pos- 
sumus, affirmant designare. llujus mentis est Neo- 
viytus Rodius in sua Synopsi vernacula. Cl«men- 
tem in Constit. Apost. |. viu, c. 49, secutus. 
GoAR. 


P. 101. {Τῶν reropicuévov. ἐννάδων. Dc quibus 
superiore nota. Sacros in feriis agendis novem dies 
refert Blastares, τοῦ Δ στοιχείου c. 8, adeo ut Ale- 
£ius imperator edita Novella sanxerit uemini Hcere 
demortui parentes vel uxorem νοὶ hzredes, vel 
(iejussores ante novem. dierum luctii dicandorum 
pra fuitum tempus accusare, causam in eos inten- 
tare vel in judicium trahere : Θεσπίζομεν μηδενὶ 
&Gtivat τοῦ τελευτήσαντος τοὺς γονεῖς ἣ τὴν γυναῖκα 
$ τοὺς χληρονόμους fj τοὺς ἐγγνητὰς" πρὸ τῆς τῶν 
&vvia ἡμερῶν προθεσμίας τοῦ πένθους αἰτιᾶσθαι ἣ 
παρενοχλεῖν fj εἰς δικαστήοιον ἕλχειν. (Goa. | 

]bid. Ceterum, quod Codinus ad calcem capitis 
scribit, nefas esse ut quis vestes nigras in palatio 
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imperator luget : tunc enim omnes μελανειμο- 
νοῦσιν, ut paulo antea Codinus dicebat. GnETS. 


CAPUT XVI. 


Observationes et explicationes in c. 33 De futura 
sponsa et imperatrice. 
lid. {Πεζεύειν. Ez equo vel curru desilire et pedcs 
incedere. GoaR.] 


Ibid. Ad fontem. Πηγἣ seu vy3f, templum celc- 
berrimum Cpoli extra moenia, cujus summus ama- 
(or, àdmirator et encomiastes 889 fuit Nicepho- 
rus Callistus, ut constat ex l. xv Historia eccle- 
siasticze, c. 95 ct 96; qui de miraculis ad. fontem 
editis integrüin se commentarium seripsisse «dicil. , 
Exstat Viennz in Cesarea billiotheca fortassis 
unicum totius Europ: exemplar ; cui nisi cito suc- 
carratur (vidi enim et percoeri allatum. Monachium 
et huc Ingolstadium), penitus a blattis. tineisque 
corrodetur ; et jam nunc aliquot lacis ab a.juis pes- 
sime acceptum est, ita ut mulla legi nequeant, 
presertim sub finem. 


Ad hoc templum divertit quoque [Ielena Canta- 
cuzeni filia, uuptura Joanni Palseologo. Rer narrat 
ipse Cantacuzenus, iv, 1. Garvs. 


fbid. |Urbis CP situs triangular's est; ejuscua 
latera duo alluuntur. mari, tertium continenti ob- 
tenditur. Ad eam itaque sdveniens itinere terre- 
stri imperatrix ad Pegem ecclesiam celeberrima 
et regium simul palatium, qua contineutem respi - 
cit urbs, desilit ; sin mari appellat, circa flach»r- 
uas loco portus commodissimo, ubi. aliud Blach«r- 
nense dicium palatium, terram salutat. Ecclesie 
porro ΠῚ ηγῆς nomen est a fonte nm minus continuo 
miraculorum profluvio quam perennihus aquis ex - 
uberante, Ad salutares ejns aquas. si a Marciano, 
qui postmodum Romanum imperium ebtinuit, d.- 
ferretur, lumen oculoram recuperatuirum. eacua 
per divinam visionem est monitus. Tulit εἰς τὴν 
Πηγήν Marcianus cxcum, ezees. visum ex aquis 
retulit. lnde, ait Meusum Graecorum, iniraculo- 
rum τῆς Πηγῆς origo et celeterrimum loco. no- 
men factum: Ἐν τῷ τεμένει fj Πηγή ἐστιν &205- 


D νων ἑαμάτων, ia templo ipse non adeo fous quai 


miraca!lorum ubertim decurrentium latex enrei- 
gi!, ait Cantacuzemuis. Justinianms fonti. templum 


, superstruxit : Τὴν θεοτόχον Πηγὴν — Tovaztvtav..; 


ἔχτισε, scribunt Origines CP. ; exstat adbuc locus 
Christianis Turcisque venerandus, quodque supei- 
es temphtn  oulla. ruina. fedatum, | antiquitate 
non modice veneraudum, ob. pretium omue supe - 
rantes aquas, a plebe Χρυπσοπηγῆς, aurei fontis ai- 
cepit appellatioueim. Goaa.] 


P. 107. De teroplo Blachernarum suo loco divi- 
mus. Erat et ipsum extra urbem ad littus maris, ve 
quo multa Nicephorus loco citato. Principio tem- 
pla solummodo erant; successu temporis acces- 
serunt splendidissima palati». Quomodo excepta 


1& 


&?T 


leges apud Cantacuz., 1, 42. Gners. 

P. 108. [Περὶ τὴν dxpóxoAiv. Ad urbis eum an- 
gulum qui Chrysopolim oppidum Asiaticum cx 
adverso respicit, ubi hodie principis Turcarum re- 
pia. Vulgus χέρας, cormu, vocat. 

Ibid. ['Apxorriactóv. Legendum omnino ἀρχον- 
51630 : ápyovt:d5tá, enim nec usus nec lexiea nec 
auctoritas docet. Est autem ἀρχόντισσα domina, fe- 
mina nobilis. Simon Portius ἀρχόντισσα, δέσποινα, 
δεσπότις, xvp'a, Iuter przceipuag hujusmodi àpyov- 
τίσσας Cedrenus habet ζωστάς, quie patriciorum 
cingulo et honoris insigni uterentur. 

]bid. ['Yzotovoir αὐτὴν τὰ ἐρυθρά. Non mi- 
nus capit! corona quam rubra calccamenta fuerunt 
pedibus imperatorum insiguia. Logotheta de Joanne 
ahdicante se imperio : Kal τὰ μὲν ἐρυθρὰ πέδιλα ἀπε- 
δάλετο xal τὴν περιμάργαρον πυραμίδα, el; ἦν xal 
λίθος ὑπερχάθηται χόχχινος, ἃ βασιλικὰ σύμβολα. ἃ 
regibus Alle tum ad se deduxit, tum ad posteros 
imperatores Romanos calceorum liunc. colorem 
transmisit Julius Caesar. Dio l. xtti: Τῇ ὑποξέσει τῇ 
ὑψηλῇ xai ἐρνυθροχρόῳ χατὰ τοὺς βασιλέας toU; ἐν 
"Αλβῃ ποτὲ γενομένους, ὡς xa προσέχων cgi 
διὰ τὸν "ζουλον ἐχρῆτο. Ammianus pedum teginina 
purpurea vocat, quie a comite 383 largitionum 
servabantur. Ilinc repetita toties in. Gracorum his- 
toriis gotw:xd πέδιλα, πέδιλον ἐρνθρὴν, κοχχοδαφὲς xat 
φοινιγοθαφὲς, ἐρυθροδαφὲς πέδιλον, ἐρυθρὰ ὑποδὲ- 
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χόσμει, τὸν ἕτερον μὲν ὑπὸ τῶν ἄγχιστα xa αἷμα 
προστ χόντω) ὑποδούμενος, τὸν δὲ λοιπὸν ὑπὸ τῶν 
τὰ πρῶτα φερομένων ἐπ᾽ εὐγενείᾳ καὶ λαιμπρότττ' 
μισθοφόρων Λατίνων. Alla fuisse hxc. caleeameuts 
Dio monstravit, vocans ea ὑπόδεσιν ὑψηλήν. Ad genu 
pertinuisse testatur Procopius, l|. 1: De JE£dif. 
Just. : Ὑποδήματα μέχρι εἰς γόνυ φοινιχὸν y pxupa- 
τος, δδεῖ βασιλέα μόνον Ρωμαίων τε καὶ [lsgoos 
ὑποδεῖσθαι, Τζάγγας ideo vel τζάγγια barbaro n.- 
mine dicta existimo ; de illis actum superius. 

10,4. Ἔν ἡμέρᾳ ῥητῇ. Finem his scriptis ia 
ponit e Regiis mss. alterum, et vocem τέλος addi; 
ut quod sequitur alieni auctoiis opus esse conjicia- 
mus. GoaR.] 

]bid. Assumentum illud, ἰστέον δὲ xaY τοῦτο, 
etc., verc assumentum esse ncque huc per'inere, 
clarius est quam ut. multis ostendi debeat. Qua 
tamen Junius reperit in quodam exemplari sibi a 
Freliero subministrato, et quia aller Boicus cobi 
eodem additamento czteris auctior est, relinque 
nius sane loc loco, ne dum alium quzerimus e 
assiguamus , forte iucommodiorem — attribuamas. 
Iud certum esto, hic omnino tanquam peregrisum 
atque exoticum habitare. Codex tamen Boicus po 
παρδόδαλλο! exhibet παρδυδάγιλοι. Gags. 

Ibid [Παρδόδωλιλοι. Alia lectio ποιρδοδέγορο, 
qui pardos curani : feras enim ad ostentationem 
vel delectationem principes enutriunt. Bctoulov su- 


ματα. Ex pluribus unum aut alterum exemplum de- € perius procuratorem, bajulum referre diximus : ps- 


prome. Dotoniates apud Annazn Comnenam, exuens se 
Unperio, at uon ejus insignibus, μόνον ἔσομαι Ψ: χοῦ 
τοῦ τῆς βασιλείας μετέχων ὀνόματο; χαὶ τῆς εὐφη- 
μίας καὶ τῶν ἐρυθρῶν mibD.uv. De Alexio scribit 
Cregoras, qui filie ἐρυθροῖς ὑποδεδέσθαι χρη πῖἶσι 
7050 18záys:, ἵν᾽ αὐνή τε χαὶ ὁ ταύτῃ συζευχθη 569 
μένος τῆς βασιλείας διάδοχος γένηται. Ut. impera- 
trici nobiles feminz rubra caleeamenta induebant, 
sic nonnisi proceres viri pedibus imperatoris illa 
consueverant immittere, Cantacuzenus qui fuerint 
designat, in, 97: 'O νέος δὲ βασιλεὺς πρότερον 
ἔσθττα βχσιλιχὴν ἐνδὺς, ἔπειτα ὑπ᾽ ὄγεσι ταῖς 


τούλου vice nonnunquam βλάγυον apud 'Thcophanem 
vel etiam βάγιλον lego. Regium hic babet sapéobá- 
Υἵλον ; qua de causa pardorum curatorem espono. 
Goa& ] 

Ibid. Turcarum sultano eliam hodie Ἐρνοτήρια 
potui refrigerando in pretio esse, meminimeVgeie 
alicubi in observationibus Bellonii. Gaers. 

lbid. | logeuvóyoci. Regium correcte €apovo- 
y$-*, qui pincerni$ administrant, et. aquas vel pu- 
riores vel salubriores aut certe nives aut glaciem 
vino refrigerando equis aliusdc vehunt. Goas.] 
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EXCERPTA 
DE ANTIQUITATIBUS CPOLITANIS, 





EMINENTISSIMO ET REVYERENDISSIMO PRINCIPII 


FRANCISCO BARBERINO, S. R. E. CARDINALJ, 
DOMINO MEO SUMMA  OBSERVANTIA GOLENDO, 
PETRUS LAMBECIUS 5. 


Multa sunt, Eminentissime Princeps, que homini ad immortalem gloriam aspiranti viam. 
prebent ; verum aut me amor propria opinionis fallit, aut ulla nec honestior nee compen. 
- diosior potest reperiri quam velipsa eruditio vel quee eruditis exhibetur benevolentia et beni- 
gnitas. Harum altera quibuscunque egenis et obscuris terree filiis ad summam laudem a:itus 
patet, dummodo natura aptam iis non denegarit indolem, nec ipsi profectui suo dehita dili. 
gentia, fame autem legitima non desint ambitione. Altera illis duntaxat ad claritudinem 
pervenirelicet, quibus eamgeneris potentia et fortunarum amplitudinem largiri Deus voluit, 
ut protegere alios possint et sustentare. Illi ergo hos colunt, ut necessariis ad studia admi- 
niculis potiantur : hi contra illos fovent, ut monumentis literarum nominis et virtutis sum 
memoria apud posteros celebretur ; ita utrique per se indigentes alteri alterorum vigent 
auxilio. Quare beatissimos ego semper existimavi qui hanc velut omnibus numeris perfec- 
tam felicitatem consecuti sunt, ut pariter splendidissimo vitee stati! et merito hand. vulgaris 
eruditionis venerabiles sint atque conspieui. In his te numero, eminentissime princeps, 
qui cum majestate sacre purpure et pontificalis familie presrogativa sati$ sine ullo aliunda 
petito splendore fulgeas, adeo tamen litterarum studio inter publica tantre dignitatis munera 
el fuisti semper et etiamnunc es deditus, ut cum iis qui tota vita aliudnihil egerunt jurcet 
audacter de multifari& scientie palma possis cortendero. Testatur enim hioc ditissima tua 
lectissimaque bibliotheca, qua yost Vaticanam uihil Roma perfectius liabet aut magnilicen - 
tius ; testatur haud exiguus presstantium ingeniorumnumerus, quibus aula tua nunquam non 
fuit exornata ; testatar publicum doctissimorum virorum de Te judicium, qui. szepe era- 
vissimarum quastionum arbitrium tibi detulerunt, quod cum ita sit abunde, ni fal:or, ap 
paret quibus ego nunc causis impulsus volumen hoc Originum Cpolitanarum eminenti-- 
simo nomini tuo dedicare audeam. Nempe jam primum minime dubito quin pro singulari 
tuo erya litteras affectu, quidqnid hoe munusculi litterarii est, leetissimo vultu sis excojt- 
rus : deinde pre&cavebo hac dedicandi ratione ne exprobrari mihi possit, quod olimAnachar- 
sin philosophum in Grrecorum ludis improbasse refert Laertius, ἀγωνίζεσθαι piv τοὺς: c&qve- 
τας, κρίνειν δὲ τοὺς μὴ τεχνίτα-:. Certum deniquo habeo obtensam nominis tui auetorilatem noa 
honori tantum laboribus mois fore, sed et pressidio adversus malevolorum iimprobas detre ν 
tationes ; quod videlicet nemo sanus ea lacessere ausurus qua libi optimo acerrimoque 
scriptorum censori probantur. Et haec quidem prrecipua ex ijs sunt quas ein. omnibus 
eruditis communes habeo causas, cur tibi potissimum, eminentissime princeps , qu'dqui'; 
hocct qualecunque est libri, uerito.ac !ubens consecrem : insuper vero alias inultas privi: 
lim habeo, quas domesticas appellare lubet ; easquo tanto ccetrerisgraviores existimo quanio 
veliementius ἀχαριστίας crimen subire vereor. Eteni;n repeteati inihi memoriam omnis ejus 
lemporis quod studiorum causa exteris regionibus perlustrandis impendi, vix uilus occur- 
rit dies qui singulari aliquo tuo in me collato bene(icio non sit notabilis. Advenienten m 
primum Lutetiam humanissime per eos qui tum rebus Luis agendis ibi preerant excipi 
eurasti. Mox ipse Lug luno reversus participein me fecisti mense, admisisli inter intimos ; 
et ut paucis omnia coumplectar, tanlo me prosecutus es affecta ut majorem ab avuncu:o nd 
potuissem desiderare. Eamdem benevolentiam Roma postea expertus sum, ubiintegru:n bien- 
nium in aula tua commoranti mihi ea videndi multa et discendi fuit occasio, ut vere glo- 
riari possim plus me in Ince illa et strepitu aulico quam iu ullo Academia recessu el uuie 
bra profecisse. Reversus deinde in Galliam incredibile memoratu cest quantam ex commen. 
datione tua cum aliis multislocis utilitatem perceperim, tum vero inpriinis Tolosm, cujus 
urbis iilustrissimus archiepiscopns Dn. Carolus de Montchal, vir sanctitalis simul et pru. 
dentio οἱ eruditionis rarissima, continuos octo imenses in palatio suo plus quam pdlerin, 
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liberalitateet cura me tractavit. Plura ejus generis addere inconveniens esse credo et super- 
fluum, tum quod ipsa hec beneficiorum enumeratio nescio quid videatur habere levitatis et 
arrogantia , tum quia vel ex minimo eorumque jam dicta sunt satis superque elucet, quanta 
obligationis necessitate tibi sim devinctus. Accipe igitur ,eminentissime princeps, et boni 
consule qualemcunque hunc juvenilis diligentie mes fructum, quo pariter et gratitudinem 
ineam tibi studeo declarare, et quanti faciam judicii tui acumen et auctoritatrem nouinis. 
Quodsi forte nonnusquam editionem minus feliciter curatam deprehendes, ignoscas velim, 
et benigne reputes, ex quo hec Lutetie absoluta reliqui, triennium jam preeteriisse, ideo- 
que quidquid sub prelo cominissum est erreris, absentie mee esse tribuendum. Vale. 


Dabam Hamburgi prid. id. Decembr. 1653. 
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Cum ante biennium Lutetiae Parisiorum agerem, tantum apud me potuerunt innatum 
publice utilitatis studium et amicorum coliortationes οἱ exempla complurium doctissi- 
Inorum, ut suminum nefas esse crederem inceptee editioni corporis historie Byzantine qua- 
licunque mea opera deesse. Quesivi igitur cui potissimum parti laborem impenderem, et 
cum fere omnia ab aliis preeoccupata esse viderem, tandem mecum eogitare cepi opere pre- 
tium fore si hactenus inedita Codini excerpta deantiquitatibus Cpolitauis in publicum produ- 
cerem. Preeterquam enim quod pertineant ad rem et multum lucis afferant historie By- 
zantine, boc etiam nomineedi merentur, quod ἃ gravissimis hujus et superioris saeculi ' 
seriptoribus sepius laudata et ad confirmationem dubiarum opinionum adhibita sint. Etenim 
Joannes Leunclavius in Pandectis historie Turcis libri de editiciis frequentissime mentia- 
nem facit ;et quecunque Nicolaus Alemanus notis suis in Procopium tx τῶν ἀνεκδότων πατρίωλ 
CP inseruit, inde desumpta sunt. Item Petrus Gillius ex supradicto libro de ebdificiis et al- 
tero de statuis integras transscripsit paginas. Certum quoque est ineditum illud Chronicon 
Cpolitanum, quod Joannes Meursius in Glossario Greeco-barbaro et alibi creberrime cilat, 
nihil aliud fuisse quam ineditam partem excerptorum Codini; qua nunc publieatur. Testan- 
tur hoc citata loca, et testabitur integrum Chronicon, si quando in lucem veniet. Simililer 
etiam per antiqua ilJa collectanea θεαμάτων urbis CP, quae doctissimus Jacobus Sirmondus in 
notis ad Sidoniuní Apollinarem citat et in multis bibliothecis occurrere ait, heec alias non 
evulgata Codini excerpta intelligenda sunt. Adderem plures coetaneos auctores, in quo- 
rum scriptis ea citantur, nisi longum esset illos enumerare et supervacaneum. Cum ilaque 
jim omnino decrevissem edere Codini illa ἀνέχδοτα, nihil mihi antiquius fuit quam ut pro- 
positum hoc avunculo meo per litteras significarem, qui illud non tantum non improbevit, 
verum ut coeptum urgerem monuit, atque insuper duos mihi submisit codices mano 
scriptos, quibus continebantur hec Georgii Codini opuscula : 


II:pi τῶν πατρίων τῆς Κωνσταντινουπόλεως, - 
Περὶ τῆς σχηματογραφίας τῆς ΚΚωνσταντινουπόλεως, 
Περὶ ἀγαλμάτων, στηλῶν χαὶ θεαμάτων, 

Περὶ χτισμάτων, 

Περὶ τῆς οἰχοδομῆς τοῦ ναοῦ τῆς ἁγίας Σοφίας, 

Περὶ τῶν βασιλευσόντων ἐν τῇ Κωνσταντινου πόλει μέχρι τῆς παρὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν ταύτης ἁλώσεως, 
Περὶ τῆς τάξεω; τῶν ἀξιωμάτων xat ὀρφιχίων τοῦ παλατίον xal τῆς μεγάλης ἐχχλησίας. 


Horum primuni, quintum, septimum et principium tertii a Georgio Dousa, Francisco Junio 
et Jacobo Gretsero jampridem edita fuerunt : reliqua vero nunc primnm a me publicantur. 
Cettetum preeter duos avunculi mei codices, quorum unum a V. Cl. Peirescio dono accepe- 
rat, alterum vero ex Vaticano exeinplari curaverat transscribi, quatuoraliis eodicibus in 
adornanda editione usus sum, quorum primum ex Britannico exemplari deseriptum dedit 
mihi eruditissiinus Isaacius Vossius, cum adhuc essem Amsterodemi ; seeundum R. P. 12- 
cobus Sirmondus mecum communicavit ; tertium mihi suppeditavit bibliotheca Regia per- 
missu Petri et Jacobi Puteanorum fratruin ; quartum ipsemet Rome in bibliotheca Valticellane 
reperi. . 

Hactenus dixi unde Godini ἀνέκδοτα prodierint : sequilur ut paucisagam de meis animad- 
versionibus. llas vero tres maxime ob causas conscripsi, nempe ut varias lectiones, que 
sensum auctoris immutare posse videbantur, aliorum ingeniis dijudicandas proponerem ; 
tuni ut loca mendosa, dubia, obscura atque minus recte ab aliis intellecta corrigerem et 
explicarem, et ubi opus esset, correctionis atque explicationis mec rationem redderem. Ve- 
rum utrum ego hoc quod mihi proposueram bene prestiterim necne, res ipsa indicabit. 
Interim tamen, amice lector, velim tibi persuadeas sedulo me operam dedisse, ul ulili- 
tati tue pro viribus meis quam fidelissim'e servirem, neque preler modum diligens atque 
non necessaría multa aut multoties ab aliisantea dicta compilaus patientia tua abuterer. 
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Ad hec quo facilius mibiignesceres, sicubi vel in versione vel in animadversioni- 
bus humanitus lapsus essem, omnes omnino occasiones fugi, que oblatee mihi fuerunt 
ad contradicendum iis qui ante me aliquid Codini edideruntvel secus quam oportebat intel- 
lexerunt ; et siquandonecessitate coactus fui eorum errores detegere, tantam ea in readhi- 
bui moderationem ut contra quos stribam obscurum sit, manifestum vero. me non eo hoc 
fecisse ut ex alienis erroribus gloriam querere, sed ut precaverein duntaxat ne aliis ne- 
cessarii quidquam ignorautia preeteriisse viderer. Reliquuia ergo est ut hosce labores meos 
benevole excipias, et si qua in iis deprehendes quee minus tibi placebunt, aliquantulum 
indulgeas juventuti mee et nimia erga te volun!ati etgravioribus occupationibus, per quas 
exactissime omnia persequi et recensere tion potui. Sic et gratum te preebebis, et alacrioreui 
me reddes ad preestanda majora. Vale. 


Rome 1659, calendis Maiis. 
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DE GEORGII CODINI VITA ET SCRIPTIS 
BREVYIS DISSERTATIO. 


Georgium Codinum non sub ultimis tantam imperatoribus Cpolitanis vixisse, sel aliquandiu etiam su- 
perfeisse post ipsam  Cpoleos expugnationem, ex ipsius scriptis liquido apparet. Curopalate vero 
€tognomen, quod ei ab illis tribuitur qui librum ejus de Officiis palatii CP ediderunt, in illis quos ego 
vidi cedicibus manu scriptis noa reperi; et facilius multo credam impositum οἱ fuisse Curopalate 
cognomen, quia de Officiis palatii scripsit, quam quod ipse curopalat:e dignitatem obtinuerit, Caterum 
«quod ad scripta ejus attinet, non. propterea duntaxat vano quodam przjudicio improbanda sunt, quoniam 
€odipus ducentis tantum abbinc annis floruit; quippe qui, quzcunque edidit, ex antiquioribus et 
ra agis probatis auctoribus excerpsit et collegit. Nam quod primum inter opuscula ejus locum obtinet 
et ipscribitor περὶ τῶν πατρίων sive de originibus CP, ejus major pars verbotenus descripta est ex 
Uesychio Milesio, reliqua vero ex Glycse Annalibus, Chronico Alexandrino et alio quodam hactenus non 
edito, cujus aector est quidam Julius Pollux, antiquo illo, qui Commodo imperatori Onomasticum suum 
dedíeavit, aliquot seculis recentior. Libri vero de statuis prima pars de simulacris deorum gentiliam ex 
Phurnuto desumpta estet ex Joannis Lydi Philadelpbhiensis libro nondum edito de Mensibus *), uude 
etam Suidas bausit eadem. Altera 3utem pars, quz tractat περὶ στηλῶν καὶ θεαμάτων, quod est, ut ego 
interpretor, de statuis sliisque rebus spectatu dignis Cpoli, ea tota verbotenus descripta est ex antiqui 
anonymi aucteris colleetaneis antiquitatum Cpoleos, αὖ inscripsit παραστάσεις συντόμους χρον!χὰς, εἰ 
compilavit ez Theodoro lectore, Papia, Eusebio, Soerate, Marcello lectore et compluribus aliis. [τς 
vero collectanea nanc primum ex antiquissimo codice bibliothecee Regiz in lucem prodeunt, qui, ut 
omnes, quotquot eum viderunt, testantur, ad minimum anie quadringentos annos scriptus fuit. Est 
autem inter codices ejus bibliothecz numero  millesimus vigesimus septimus. Quisquis igitur auctor est 
illorum collectaneorum, ducentis saltem vel trecentis annis Codino esl antiquior. Ex iisdem quoque 
collectaneis libri περὶ χτισμάτων satis magna. pars excerpta est ; cztera desumpta sunt ex. Joanne. An- 
tiocheno, Panodoro /Égyptio et aliis, qui in-eo libro citsntur. Totus denique catalogus imperatorum 
€90leos usque ad imperium primi Alexii Comueni, auctoris est multo antiquioris Codino: quippe qui 
eum catalogum conscripsit sub Manuele Comneno Alexii nepote, ut ipse testatur bis verbis : ὁ χύριος 
᾿Αλέξιος ὁ Κομνηνὸς, ὁ πάππος: τοῦ χραταιοῦ καὶ ἀγίου fiu»? βασιλέως. Reliqua porro catalogi pars, a 
Theodoro Lascare ejus nominis primo usque ai ultimam Cpoleos expugnationem, ab ipso Codino supc- 
gioribus. adjecta est, cum ille, ut principio dixi, aliquantulum illi urbis excidio superstes fuerit. 


“ Lydi liber ab Hasio et Roetliero editus est. 
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liberalitateet cura me traclavit. Plura ejus generis addere inconveniens esse credo et super- 
fluuin, tum quod ipsa hec beneficiorum enumeratio nescio quid videatur habere levitatis οἱ 
arrogantiee, tum quia vel ex minimoeorumque jam dicta sunt satis superque elucet, quanta 
obligationis necessitate tibi sim devinctus. Accipe igitur , eminentissime princeps, et boni 
consule qualemcunque hunc juvenilis diligentie mes fructum, quo pariter et gratitudinem 
ineam tibi studeo declarare, et quanti faciam judicii tui acumen et auctoritatem notninis. 
Quodsi forte nonnusquam editionem minus feliciter curatam deprehendes, ignoscas velim, 
et benigne reputes, ex quo hec Lutetia absoluta reliqui, triennium jam preeteriisse, ideo- 
que quidquid sub preelo commissum est erreris, absentie mee esse tribuendum. Vale. 


Dabam Hamburgi prid. id. Decembr. 1653. 








LAMBECII PR/EFATIO AD LECTOREM. 


Cum ante biennium Lutetie Parisiorum agerem, tantum apud me potuerunt innatum 
publice utilitatis studium et amicorum coliortationes οἱ exempla complurium doctiss 
morum, ut suminum nefas esse crederem inceptee editioni corporis historie Byzantine qu- 
licunque mea opera deesse. Quessivi igitur cui potissimum parti laborem impenderen, εἰ 
cum fere omnia ab aliis preeoccupata esse viderem, tandem mecum cogitare coepi operepe- 
tium fore si hactenus inedita Codini excerpta deantiquitatibus Cpolitanis in publicum prode- 
cerem. Preeterquam enim quod pertineant ad rem et. multum !ncis afferant historie Br- 
zantine, hoc etiam nomineedi merentur, quod a gravissimis hujus et superioris seculi 
scriptoribus sepius laudata et ad conGrmationem dubiarum opinionum adhibita sint. Etenim 
Joannes Leunclaviu« in Pandectis histories Turcia libri de edificiis frequentissime menlio- 
nem facit ;et quecunque Nicolaus Alemanus notis suis in Procopium ἐκ τῶν &vexiótuv πειρῶκ 
CP inservit, inde desumpta sunt. ltem Petrus Gillius ex supradicto libro de edificiis οἱ al- 
tero de statuis integras transscripsit paginas. Certum quoque est ineditum illud Chronicon 
Cpolitanum, quod Joannes Meursius in Glossario Greeco-barbaro et alibi creberrime eiut, 
nihil aliud fuisse quan ineditam partem excerptorum Codini; quas» nunc publiecatur. Tesun- 
tur hoc citata loca, et testabitur integrum Chronicon, si quando in lucem veniet. Simililer 
etiam per antiqua ilJa collectanea θεαμάτων urbis CP, qua doctissimus Jacobus Sirmondzs in 
notis ad Sidoniuní Apollinarem citat et in multis bibliothecis occurrere ait, heec alias non 
evulgaia Codini excerpta intelligenda sunt. Adderem plures coetaneus auctores, ia quo- 
rum Scriptis ea citantur, nisi longum esset illos enumerare et supervacaneum. Cug ilaque 
jin omnino decrevissem edere Codini illa ἀνέχδοτα, nihil mihi antiquius fuit quam at pro- 
positum lioc avunculo nieo per litteras significarem,qui illud non tantum non iümprebiril, 
verum ut coptum urgerem monuit, atque insuper duos mihi subinisit codi vato 
scriptos, quibus continebantur hec Georgii Codini opuscula : 


Πιρὶ τῶν πατρίων τῆς Κωνσταντινου πόλεως, - 
Περὶ τῆς σχηματογραφίας τῆς Κωνσταντινουπόλεω;ς, 
Περὶ ἀγαλμάτων, στηλῶν χαὶ θεαμάτων, 
Περὶ χτισμάτων, 
Περὶ τῆς nts van "e ἁγίας Σοφίας, ie μέχρι τῇ ἃ τῶν Ἃ 
ερὶ τῶν βαπσιλευσόντων kv ὠνσταντιίνου πόλει t τῆς παρὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν τ ἁλώσεως 
Περὶ τῆς τάξεω; τῶν reni xai ὀὁρφιχίων τοῦ δ αλατίον χαὶ τῆς μεγάλης exi elar ' 


Horum primuni, quintum, septimum et principium tertii ἃ Georgio Dousa, Francisco Jun 
et Jacobo Gretsero jampridem edita fuerunt : reliqua vero nunc primum ἃ me publicanter. 
Cetetum preeter duos avunculi mei codices, quorum unum a V. Cl. Peirescio dono accept- 
rat, alterum vero ex Vaticano exemplari curaverat transscribi, quatuor aliis codicibus iz 
adornanda editione usus sum, quorum primum ex Britannico exemplari descriptum dedil 
mihi eruditissimus Isaacius Vossius, cum adhuc essem Amsterodemi ; seeundum R. P. Je 
cobus Sirmondus mecum communicavit ; tertium mihi suppeditavit bibliotheca Regis 
imissu Petriet Jacobi Puteanorum fratrum ; quartum ipsemet Rome in bibliotheca Vailicellm 
reperi, | 

Hactenus dixi unde Godini ἀνέχδοτα prodterint : sequitur ut paucissgam de meis animM- 
versionibus. lllas vero tres maxime ob causas conscripsi, nempe ut varias lectiones, qua 
sensum auctoris immulare posse videbantur, aliorum ingeniis dijudicandas proponerem ; 
tuni ut loca mendosa, dubia, obscura atque minus recte ab aliis intellecta corrigerem εἰ 
explicarem, et ubi opus esset, correctionis atque explicationis mee rationem redderem. Ye- 
rum utrum ego hoc quod mihi proposueram bene prestiterim necne, res i indicabit. 
Interim tamen, ainice lector, velim tibi persuadeas sedulo me operam dedisse, ut utili- 
tati (085 pro viribus meis quam fidelissinre servirem, neque preter modum diligens atque 
Lon necessaria multa aut multoties ab aliisantea dicta compilaus patientia tua abuterer. 
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ει προσγραφῆναι. Οἱ μὲν οὖν διαφόροις ἐχρή- A hujus virginitatem custodiebat Argus, quem multo? 


λόγοις * ἡμεῖς δὲ πιθανὴν τὴν ἱστορίαν τοῖς 
t (ἢ παραδώσομεν, ἐκ τῆς Ἰυάχου θυγατρὸς 
ἣν ἀρχὴν Κοιούμενοι, Ἰνάχου γὰρ τοῦ 'Ap- 
βασιλέως γέγονε θυγάτηρ Ἰώ. Ταύτης δὲ τὴν 
av ἐφύλαττεν “Ἄργος, ὃν πολυόμματον λέ- 
. Ἐπεὶ δὲ Ζεὺς ἐρασθεὶς τῆς χόρης πείθει τὸν 
v δολοφονῇσαι τὸν “Αργον, λυθείσης αὑτῇ τὴς 
"ας ὑπὸ Διὸς εἷς βοῦν μετετράπετο. Ἥρα δὲ 
ἴσα τῷ γενομένῳ οἷστρον ἐπιπέμπει τῇ δα- 
xai διὰ πάσης ἐλαύνει τῆς £rpd; τε καὶ 

Ἐπεὶ δὲ πρὸς τὴν Θρᾳκῶν ἀφίκετο χώραν, 
μὲν τῷ τόπῳ πχατέλιπε Βόσπορον, αὐτὴ δὲ 
à Καλούμενον χέρας (8) ἐπανελθοῦσα, καθ᾽ 
tpó; τε xai Βορθύζη; συμμίγνυνται, τοῖς 
σι προθεσπίζουσα τὰ ἐσόμενα, τὴν λεγομέ- 
ipótacav (9) ἀπεχύησεν, ἐξ ἧ; xo Κέρα; ὁ 
ὠνόμασται. ΓΑλλοι δὲ μάλιστα τῇ θέσει τοῦ 
τὸ ὄνομα προστιθέασιν" οἱ δὲ τῇ τῶν χαρ- 
φορίᾳ τὸ τῆς ᾿Αμαλϑείας αἰγὸς xipa, πραδὰ- 
υσιν. Ἢ τοίνυν Κερόεσσα τραφεῖσσ᾽ καὶ πα- 
! μοβφῇ λαμπρυνθεῖσα πολὺ τὰς Θρᾳχίας 
'αλλε παρθένους. Τῷ δὲ θαλαττίῳ μιγεῖσα 
vt τίχτει τὸν χαλούμενον Βύξζαντα, τὸ bvoua 
α ix τῆς θρεψάσης αὐτὸν χατὰ τὴν Opáxrv 
ς Βυζίης (10), ἧς μέχρι καὶ νῦν οἱ πολῖται 
wu» ἀρύονται, Ὧ; οὖν ἐπὶ τῆ; ἀκμῆς τῆς 
$ à νέος ἔδαινε χαὶ τοῖς Θοαχίοις ἐνδιέτριδεν 
φοδερὸς πρὸς τοὺς θῆρας χαὶ τοὺς BapSápou; 
ves, πρεσδείας ἐδέχετο ὑπὸ τῶν τοιούτων, 
yos αδτοῖ; εἶναι xal φίλος προτρεπόμενος. 
v xai Μελίας ὁ τῶν Θρχχῶν βασιλεὺ- αὐτὸν 
v τοῦ θηρὸς ἄθλον μετεπέμψατο, xal τὰς ἐξ 
δόξας ὁ Βύζας ἀπηνέγχατο, τὸν ὑποταγέντα 
v τῇ iepoupyla προσφέρων xat τοὺς πατρῴους 
γκόμενος δαίμονας χατὰ τὴν τῶν εἰρημένων 
μῶν σύμμιξιν, ἀετὸς ἀθρόως ςανεὶς τὴν χαρ- 
᾿Ῥφώρκάζει τοῦ θύματος, xal κατὰ τὴν ἄκραν τῆς 
ρίας ἀκτῆς ἁποπτὰς ἔστη ἄντιχρυς τῆς Χρυ- 
ως, ἣν Χρύσης ὁ παῖς ἐχ Χρυσηίδος γεγονὼς 
ἰγαμέμνονος, φεύγων τῆς Κλυταιμνήστρας 
λὴν μετὰ τὴν τοῦ πατρὸς ἀναίρεσιν, χαὶ πρὸς 
ἧς Ἰφιγενείας ζήτησιν ἐπειγόμενος, μνῆμα 
20109 ταφῆς, tolg ἐγχωρίοις τὸ ὄνομα τοῦτο 
πε, φθασάσης αὐτὶν ἐχεῖ τῆς τοῦ βίου χατα- 
ἧς. Ὃ μὲν οὖν Βύξας (11) χατὰ τὴν ἄκραν 
σπορίας ἁλὸς; διέγραφε πόλιν" Ποσειδῶνος δὲ 
πόλλωνος, ὡς φασὶ, συνεργούντων ἀνῳχοδόμει 


culum fuisse aiant. Ast uti Jupiter Ρυ6}}5 amore 
captus Mercurio auctor fuit ut dole Argum occi- 
deret, ipsam imminuta virginitate in vaccam mula. 
vit. Quamobrem indignabunda Juno «estro javen- 
cam stimulavit et. per omnes terrarum marisque 
tractus circumegit. At ubi in. Thraciam pervenit, 
Bospori nonien ei loco reliquit. Inde progressa est 
ad Cydari el Borbyz» confluentes, ejusque loci mul- " 
(4 incolis futura praedixit, atque Ceroessam pepe- 
rit, a qua locus iste Ceras nuncupatur. & Alii. no- 
minis causam ad situm loci potius referunt : alii eb 
fructuum abundantiam Amalthe:e capr:é cornu appel- 
lant. At Ceroessa adulta, et incredibili pulehiritudine 
cateras omnes Thracia: virgines longe antecelleus, 
€x congressu Neptuni Byzautem peperit, ita noui- 
natum a nympha DByse, qua illum iu Tliracia. euu- 
tríverat ; cujus aquas ad lioc usque tempus cives 
lauriunt. llic igitur juvenis ubi ad aatis florem 
pervenit, cum moraretur in Thraciz montibu:, feris 
et Barbaris juxta metuendus, per legátos a loci do- 
minis ad amicitiam societatemque iüvitatus est. 
Cumque eun Melias Thracie rex ad ferze certamen 
ablegaret, et victor iude eum gloria reversus Byzas 
devietum taurum diis patriis offerret ad fluminum 
illorum 408 dixi concursum, apparens derepente 
aquila victimz cor abripuit et ad extremum Bospori 
littus avolans substitit e regione Chrysopoleos, quaui 
Chryses Agamemnonis e Chryseide filius, post uecem 


C patris Clytemnestrz tnsidias fugiens et Iphigenia 


quzrendie intentus, sepulcri sui monumentum iu- 
digenis reliquit, cum mors illic euim occupasset. Ca- 
teruro Byzas in extremitate Dosporii maris urbem 
designavit, et Neptuno Apollineque, ut fertur, G 
adjuvantibus mcenia omni przdiecatione excellentiora 
exstruxit. Septem enimture:es ita coaptavit ut loqui 
inter se et responsare viderentur : quippe si tube 
aut alius aliquis sonus turres illas percuteret, altera 
alteri somum ad ultimam usque transmittebant.. πὶ 
et aliud quod ab harum rerum scriptoribus metnoria: 
proditum minime silentio przteribimus : turriün sci- 
licet, quz» Herculis nuncupatur, hostium arcana ci - 
vibus prodere solitam narrant. Absoluto muri amn- 
bitu delubra quoque condidit ; et Rhes quidem tem- 
plum et simulacrum in loco nuncupato Dasilica: 
erexit, quod etiam ut Fortunze fanum a civlbus co- 
lebatur. Neptuni quoque templum juxta mare ex- 
struxit, ubi nunc Meno martyris zdes est ; Hecates 


Meursii et Lambecii nota. 


aslen Theoeritl ad ista verba klyll. 433; Νισαῖοι 

az. Similiter etiam corrigendus et vertendus 

"sychius, apud quem perperam legitur ἀπὸ 
γένος χατάγοντας, quod interpres vertit 

ula oriundos. Laws. 

Supple ex Hesychio τοὺς τυγχάνειν θέλουσ!’. 


Képac Plinius l. 4 c. 14 appellat Clirysoceras, 
»montoriuimn facit. Strabo et. Polybius simum 
t. Mevns., . 

Kepósc car. Sic quoque a Stephano vocatur 
»áys:0y ; ergo corrige Etymologici auctorem 


in Βύζαντες * ἐχλήθη δὲ ἀπὸ Βύζαντος τοῦ Kzpo'ó- 
σης τῆς Ἰοῦς θυγατρὸς χαὶ Ποσειδῶνος. Male liodic 
τοῦ Κρεούσης. MEuns. 

(10) Βνξης. Ut ratio constet derivationi nominis 
Byzaniis, non dubium est quiu scribendum sit B;- 
ζης. Quod autem addit Codinus, Byzantios ad colen- 
duin memoriam Nymplie Byz aquas ejus hauriie 
solitos fuisse, id referendum esse puto. ad. Borhy- 
zen fluvium, qui itidem Bvzautis educator. creditos 
fuit. Laws. 

(411) Ὃ μὲν οὖν Βύζας. Factum. hoc. vegnante 
Tullo 1lostilio. CassioJorus iu Chronieo ; Tullus 
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GEORGII 


CODINI 


EXCERPTA EX LIBRO CHRONICO 


DE ORIGINIBUS CONSTANTINOPOLITANIS, 


1-3 Ferunt Argivos primum oraculo Pytbie mo- A Φασὶ μέν τινες ᾿Αργείους πρώτου; τῇ θεᾷ (3) 


Ritos, 
llic ubi miscentur madido duo flumina ponto, 


Cervus ubi et piscís vescuntur pabulo eodem, 


suas (ixisse sedes eo in loco in quo Cydarus et Borhy- 
xes fluvii, quorum alter ab arcto, alter aboccasu ve- 
nit, apud aram Sesimetr:e nymphae mari miscentur. 
Cum igitur fato eo delati sacrificio indigenis diis lita- 
vent, & corvus particulam viciimz subreptam alium 
in locum deportavit, qui Bosporus cognominatur, 
pastore volatum avis indicante, unde et Bucolia lo- 
6:18 ille vocatus est. Alii vero memori» prodiderunt 
Megarenses, ἃ Niso genus ducentes, illic appulissa 
duce Byzante, ἃ quo etiàm urbi nomen inditum es- 


χρησάσῃ 

"Er0a δύο cxvJuxsc διερὴν μάράτουςι 0dlac- 
“Ενθ' ly0bc ξλαςός τε γομὲὸν βόσχουσι τὸν αὐτὶν, 
πήξασθαι τῆς οἰχήσεις ἐν ἐχείνῳ τῷ χωρίω ἐν ᾧ 
Κύδαρός τε χαὶ Βορδύζης (4) ποταμοὶ τὰς διεξίδου; 
ποιοῦνται, ὁ μὲν τῶν ἀρκτῴων, 6 δὲ τῶν ἐσκερίων 
προῤῥέοντες, xal κατὰ τὸν τῆ: Σεσιμήτρης νύμφης: 
βωμὸν τῇ θαλάττῃ μιγνύμεναι. Ἐπεὶ οὖν χατὰ τὴν 
εἱμαρμένην ἀφίκοντο χαὶ θνοίαν τοῖς ἐγχωρίοις ἐξι- 
λάσκοντο δαίμοσι (5), xópa$ τῆς ἱερευῤγίες ὑφαρ- 

πάσας βραχὺ μέρος εἰς ἕτερον pases τόπον͵ 5: 

ἔχει τὴν Βοσπόρου προσηγορίαν, βουκπόλου τὴν τοῦ 
ὄρνιθος ὑποδείξαντος στῆσιν, ἀφ᾽ οὗπερ καὶ Βυυχο- 


se volunt. llli igitur diverse hac de re narrant : nos pg Xia. ἐκεῖνο τὸ χωρίον ἐχλήθη. "Ἕτεροι δὲ τοὺ; Μεγ» 


vero historiam eognoscere cupientibus, quod vero si- 
mile e-t, commemorabiniis, ab Ioloachi filia initium 
facieutes. Inachi enim Argivorum regis filiafuit lo : 


Meursii et Lambecii not. 


uU) Γεωργίου τοῦ Κωδίγου Facilius Jiverim quo 
t&inpore bit auctor non vixerit quam quo vixerit. 
In libro enim de Officiis aulie Cpolitan&e meminit 
Joannis Cantacuzeni et Theodori Metochitas, qui 
sub primis Palzologis etatem egerunt, MEURs. 

(2) Περὶ τῶν πατρίων τῆς Κωνσταντίνου πό- 
loc scripsere etiam Leo Byzautius libris septem, 
teste. Suida, et Priscus Panita, qui temporibus 
'heodosii vixit, Auctor est idem Suidas in IIpt- 
oxoc. Et meminit hujus uon semel Joruandes de 
Heb. Get., sed. corruptum ejus nomen est apud 
Evagrium Hist. Eccl. 2, 1 : Μαρχια ὃς τοίνυν xal 


άλλοι τῷ πολλοῖς xal μὲν xai πατρίτχῳ ἱστόρηται C continenti sitam, quie etiam pro parte Cappedecis 


τῷ ῥήτοοι, Corrigo xai ἄλλοις τε πολλοῖς; χαὶ μὴν 
χαὶ Πρίσχῳ ἱστόρηται. Et postea apud eumdeui oc- 
currit incorruptum, Ejus kclogas de legationibus 
edidit nuper eruditissunus vir, David Hoeschelius. 
MEcRs. 

(3) Seribe, sicut legitur. apud llesvehium, τῇς 
[{νθίας χρησάτη:ς. 


ρέας ἰστόοησαν, ἀπὸ Νίσου τὸ γένος κατάγονι:ς, 
εἴσπλουν ἐν αὐτῷ ποιησαμένους τῷ τόπῳ ὕφ᾽ ἦγι- 
μόνι Βύξαντι (6), οὗπερ τὴν προσηγορίαν putisiow 












(Α) Βορδύζης vocatur βαρύδυσσος apud Sein 
in ᾿Ηράχλειος, Mgvns. 

(5) Scribe θυσίαις τοὺς ἐγχωρίους kgdewm 
δαίμονας. Sic infra τοὺς πατρῴους inquit ἐξιλααι- 
μενος δαίμονας. ἴψλΜ8Β. 

(ὃ) Νήσου τῆς νῦν Καταγωνίας,. Meursiss ἃ 
notis ad tlesvclhium pro χαταγωνίας bic ! 
censet Καταωνίας. Sed profecto, quisquis 
Nepotis , Constantini Porphyrogeniti et reliqua s 
eo citata geographorum loca inspiciet, primo as 
madvertet intuitu Cataoniam, cujus ibi mentia &, 
non esse insulam, sed regionem supra Ci i 


liabetur. Vera igitur hujus loci emendatio breed: 
ἀπὸ Νίσου τὸ γένος χατάγοντας. Nisus autem bk 
intelligitur Paudionis filius, Megarensium τς, ἃ 
quo ipsa Megaris Νισαία denominata fuit, ot tee 
tir Stephanus : Νισαία, inquit, ἐπένειον Mapose 
δος χαὶ αὐτὴ ἡ Μεγαρὶς, ἀπὸ Νίσου τοῦ Ilavéiew; 
Vide prieterea διγαυοιον μειμεῖμῖο libri nog ^ 
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τῷ on Spo3vpirtvin Οἱ μὲν οἷν ξια τόσοις gpt- Α hujus virginitatem custoJiebat Argus, quem multos 


σαντο λόγοις furi; Ub τιδυνὴν τὴν ἱττοοίαν τοῖς 
Φίλουσι (ἢ παραδώτομεν, ix st; Ἵ,ἀχου θυγστρὶς 
Ἴοὺς τὴν ἀρχὴν Ξοιούδενοι, Tex,c9 γὰρ to2Ag- 
ὙΞΐων βαπιλέως γέγονε δυγάττ; Ἰώ. Ταύτης δὲ τὴν 
παρϑενίδλν ἐφύλαττεν "Apvo;, 0v πολυδαμματον λὲ- 
τῆυσιν, "Eze! Cb Ζεὺς; ἐρασθεὶς τῆς χόρτς πείθει: τὸν 
"Eputy δολοτονῖ σαι τὸν “Ἄργον, λυθείσης αὐτῇ τῆς 
παρθενίας δπὸ Διὸς el; βοῦν μετετράπετο. Ἥρα δὲ 
»ελωϑεῖσα τῷ γενομένῳ οἵστρον ἐπιπέμπει τῇ δα- 
μάλει, xai διὰ πάττς ἐλαύνει τῆς ξτρᾶ: τε xai 
Uv2i;. Ἔπεϊ δὲ πρὸς τὴν Θρχχῶν ἀςτίχεξο γώραν, 
ὄνομα μὲν» τῷ τόπιρ χατέλιπε Biat2pow, αὐτὴ, δὲ 
πρὴς τὸ Καλούμενον χέρας .8) ἐπανελθηῦσα, χαϑ᾽ 
ὃ Κύδαρό; τε χαὶ Βορδίξης συμμίγνυνται, τοῖς 
ἐνοιχοῦσι προθευπίζουσα τὰ ἐσόμε,α, τὴν λεγομέ- 
vnv Kep?easav (9) ἀπεχίτσεν, ἐξ f; χαὶ Κέρχ; ὁ 
τόπος ὠνόμασται. "Alio: δὲ μάλιστα -τὖ θέσει τοῦ 
κωρίου τὸ ὄνομα προττιθέασιν" οἱ δὲ τῇ τῶν χαρ- 
πῶν εὐφορίᾳ τὸ τῆς ᾿Αμαλϑείας alyb; χέρα, προϑλ- 
, Ὑορεύουσιν. Ἡ τοίνυν Κερόεσσα τραφεῖσχ καὶ πΔ- 
βαδόξῳ μορφῇ λαμπρυνθεῖσα πολὺ τὰς Θραχίας 
ὑπερέδαλλε παρθένους. Τῷ 6k θαλαττίῳ μιγεῖσα 
ἐἰοσειδῶνι τίχτει τὸν χαλούμενον Βύξαντα, τὸ 6voua 
λαδόντα ix τῆς θρεψάσης αὐτὸν χατὰ τὴν Θράχτν 
νύμφης Βυξίης (10), $; μέχρι καὶ νῦν οἱ πολῖται 
«ὧν ὑδάτων ἀρύονται. Ὧ; οὖν ἐπὶ «fi; ἀχμῆς τῖς 
ἡλικίας ó vio; ἔδαινε καὶ τοῖς Θραχίοις ἐνδιέτριδεν 
ὄρεσι, φοδερὸς πρὸς τοὺς θῆρας xai τοὺς BapSápou; 
φερόμενος, πρεσδείὰας ἐδέχετο ὑπὸ τῶν τοιούτων, 
αὐμμαχος αδτοῖ; εἶναι xal φίλος προτρεπόμενος. 
"D; οὖν xai Μελίας ὁ τῶν 8pzxàv βασιλεὺ; αὐτὸν 
ἐπὶ τὸν τοῦ θηρὸς ἄθλον peter: dato, xol τὰς ἐξ 
αὑτοῦ δόξας ὁ Βύζας ἀπηνέγχατο, τὸν ὑποταγέντα 
ταῦρον τῇ ἱερουργίξ προσφέρων καὶ τοὺς πατρῴους 
διλασχόμενος δαίμονας xaxà τὴν τῶν εἰρημένων 
τοταμῶν σύμμιξιν, ἀετὸς ἀθρόως ςανεὶς τὴν χαρ- 
δίαν ὑφαρπάζει τοῦ θύματος, καὶ χατὰ τὴν ἄχραν τῆς 
Ποσπορίας ἀκτῆς ἀποπτὰς ἔστη ἄντιχρυς τῆς Χρυ- 
σοπόλεω;, ἣν Χρύσης ὁ παῖς ἐκ Χρυσηίδος γεγονὼς 
καὶ ᾿Αγαμέμνονος, φεύγων τῆς Κλυταιμνήστρας 
ἐπιδουλὴν μετὰ τὴν τοῦ πατρὸς ἀναίρεσιν, xai πρὸς 
τὴν τῆς Ἰφιγενείας ζήτησιν ἐπειγόμενος, μνῆμα 
τῆς ἑαυτοῦ ταφῆς, tolg ἐγχωρίοις τὸ ὄνομα τοῦτο 
κατέλιπε, φθασάσης αὐτὲν ἐχεῖ τῆς τοῦ βίου χατα- 
στροφῆς. Ὁ μὲν οὖν Βύξας (11) χατὰ τὴν ἄκραν 
$756 Βοσπορίας ἁλὸς; διέγραφε πὶλιν" Ποσειδῶνος δὲ 
καὶ ᾿Απόλλωνος, ὡς φασὶ, συνεργούντων ἀνῳχοδόμει 


culum fuisse αἰσηϊ. Ast uti Jupiter puellit amore 
Captus Mercurio auctor. fuit ut dole Argum  occi- 
deret, ipsam imminuta virginiLite iu vaccam niuta- 
vit. Quamobrem indignabunda Juao «estro javeu- 
cam alimulavit el. per omnes terrarum marisque 
tractus circumegit. AL ubi in. Thraciam  pecvenit, 
Bospori nomen ei loco reliquit. lade progressa est 
ad Cydari et Dorbyzae conflueutes, ejusque loci uiul- 
ta incolis futura pradixit, atque Ceroessawm pepe- 
rit, a qua locus iste Ceras nuncupatur. & Alii. no- 
minis causam ad situm loci potius referunt : alii eb 
fructuum abundantiam Amalthe:x capr:e cornu appel- 
lant. At Ceroessa δ} ἃ. et inc: edibili pulehritud/ue 
Cxteras ownes Thracix virgines longe antecellens, 
€x congressu Neptuni Byzantem peperit, ità nowi- 
natam a nympha Dyse, qua illum iu Thracia euu- 
triverat ; eujus aquas ad hoc usque tempus. cives 
hauriunt. llic igitur juvenis ubi ad aatis. florem 
pervenit, cum moraretur in Thraci» montibu-, feris 
et Barbaris juxta. metuendus, per legatos a loci do- 
minis ad amicitiam societatemque invitatus est. 
Cumque eum Meliss Thracie rex ad ferze certamen 
ablegaret, et victor iude cum gloria reversus lyzas 
devictum taurum diis patriis offerret ad fluminum 
illorum quas dixi concursum, apparens derepente 
aquila victima cor abriptit et ad extremum Dospori 
littus avolans substitit e regione Chrysopoleos, quat 
Chryses Agameinnonise Chryseide filfus, post necem 


C patris Clytemnestrz tusidias fugiens οἱ [phigenix 


quzrendie intentus, sepulcri sui monum^ntum iu- 
digenis reliquit, cum mors illic eum occupasset. Ca:- 
terum Byzas in extremitate Bosporii maris urbem 
designavit, et Neptuno Apollineque, ut. fertur, G 
adjuvantibus munia omni prazedivatione excellentiora 
exstruxit. Septem enim tures ita coaptavit ut loqui 
inter se et responsare viderentur : quippe si tube 
aut alius aliquis sonus turres illas percuteret, altera 
alteri sonum ad ultimam usque transmiltebant. E:t 
et aliud quod ab harum rerum scriptoribus memoria: 
proditum minime silentio przteribimus : turrim sci- 
licet, qux» Herculis nuncupatur, hostium arcana ci - 
vibus prodere solitam narrant. Absoluto muri am- 
bitu delubra quoque condidit ; et Rhes quidem tem- 
plum et simulacrum in loco nuncupato Dosilicae 
erexit, quod etiam ul Fortune fanum a civlbus co- 
lebatur. Neptuni quoque templum juxta mare ex- 
struxit, ubi nunc Meno: martyris zdes est ; lMecates 
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s«holiasten Theocritl ad ista verba klyll. 32; Νισαῖοι 
Msryap:t;. Similiter etiam corrigendus et vertendus 
est llesychius, apud quem perperam legitur ἀπὸ 
νήσου τὸ γένος χατάγοντας, quod interpres vertit 
ex ἱπεμία oriundos. Laus. 

(7) Supple ex Hesychio τοὺς τυγχάνειν θέλουσ:. 
Laws. 

(8) Képac Plinius l. 4 c. 11 appellat Clirysoceras, 
et promontorium facit. Strabo et. Polybius sinum 
dicunt. MEguns. . 

(9) Κερόεσσαν. Sic quoque a Stephano vocatur 
in. Βυζάντιον : ergo corrige Etymologici auctorem 


in Βύζαντες * ἐχλήθη δὲ ἀπὸ Βύζαυτος τοῦ Kzpo'ó. 
σης τῆς Ἰοῦς θυγατρὸς xai Ποσειδῶνος. Male liodi« 
«ou Κρεούσης. MEURS. 

(10) BuGinc. Ut ratio constet derivationi nominis 
Byzantis, non dubium est quin scribendum sit 1}. - 
ζης. Quod antem addit Codinus, Byzautios ad colen- 
duin ttemoriam Nymphis Byzs aquas ejus haurire 
solitos fuisse, id referendum esse puto. ad. DBorhy- 
zen fluvium, quí itidem Bvzautis educator. creditis 
fuit. Laws. 

04) Ὃ μὲν οὗν» βύζας. Factum hoc. regnante 
Tullo 1lostilio. Cassiodorus in Chronieo ς Tullus 
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Et hiec quidem Byzantiis partim sub optimatum A 


partim sub tyrannorum ímperio diversis tetnpori- 
bus acciderunt. Caterum postquam consulari vir- 
tute lRoinanum imperium reliquas omnes potestates 
Superaverat, redacta jam in servitutem Gracia 
merito se quoque illi submiserunt Byzantii. Ali- 
quanto tamen post, Severo Romanis imperante, 
Nigri Orientis tyranni partes. secuti cum  impera- 
lore manis conserere ausi sunt; quamobrem jure 
civitatis inultati, moenibusque urbis funditus eversis, 
Perinthiorum cognom2uto. Ileracliensium | servitio 
aldicti sunt, Sed sedata mox Severi indignatione 
rursus eidem paruerunt imperatori; qui etiam 
majoribus atque illustrioribus ornamentis Byzan- 
tium restituit. Nam balneum extruxit amplissimnm 
juxta Jovis equestris aram, et lucum llerculis, qui 
domitis ibi Diomedis equis Zeuxippi nomen loco 
dedisse creditur. Item vicinum Mippodromum, Dio- 
scuris sacrum, tabulatis et porticibus exornavit, ubi 
usque nune meta decorum przsidum indicia 13 
chibent, ova nimirum zneis obeliscis imposita. 
Quousque igitur Severus superstes fuit, ab ejus filio 
Antonino urbs Antoninia appellabatur. A Byzante 
autem. usque ad Severum. anni 685 elapsi sunt. 


GEOnGII CODINI M8 


'AXAà ταῦτα μὲν ἀριστοχρατουμένων τῶν Βυζαν- 
τίων, ἔτι ὃὲ xal τυραννουμένων χατὰ διαφόρους 
συμδέδηχε χρόνους " ὡς δὲ τῇ τῶν ὑπάτων ἐπιστα- 
τείᾳ ἡ τῶν Ρωμαίων ἀρχὴ πάσας ὑπερεθδάλλετο τὶς 
δυναστείας, χατεδούλωσε δὲ xal Ἕλληνας, εἰχότως 
αὐτῇ xai liotávttot πειθόμενοι διετέλουν. Ἐπεὶ δὲ 
μετά τινας χρόνους Σεδήρου τῆς Ρώμης βασιλεύον- 
τος αὑτοὶ τὴν τοῦ τυραννήσαντος τῶν ἑῴων" Νίγρου 
προτιμήσαντες ἐλπίδα εἰς χεῖρας ἐλθεῖν ἐτόλμησαν 
πρὺς τὸν αὐτοχράτορα, ἀφαιρεθέντες τῶν πολιτιχῶν 
διχαίων, xat τῆς στεφάνης αὐτῆς τοῦ τείχου : χατα- 
λυθείσης, Πειρινθίοις ἐτάχθησαν δουλεύειν (22) τοῖς 
χαλουμένοις ἫἩ ραχλεώταις. Παυσαμένης δὲ τῆ; 
ὁργῆς τοῦ Σεδήρου αὖθις τοῦτον ἔσχον εἰς βασιλέα, 
ὃς xai εἰς μείζονα xal περιφανῆ χόσμον ἐπανήγ:γε 
τὸ Βυζάντιον. Λουτρὸν μὲν μέγιστον χατὰ τὸν τοῦ 
ἱππίου Διὸς βωμὸν (δ5), ἤτοι τὸ ἫἩ ραχλέους χαλού- 
μενον ἄλσος, ἀνήγειρεν, ἔνθα δὴ xot (35) τὰς Διο- 
μήδους δαμάσαντες ἵππους Ζεύξιππον (95) τὸν τό- 
mov ὠνόμασαν. Καὶ τὸν αὐτοῦ πλησιάζοντα χῶρον 
τοῦ ἱπποδρομίου, τοῖς τοῦ Διὸς ἀνακεέμενον χοὺ- 
pote, ἱκρίοις τε χαὶ στοαῖς διεχόσμησεν, ἔνϑα χεὶ 
νῦν οἱ καμπτῆρες δηλοῦσι τὰ τῶν ἐφόρων γνωρί- 
σματα (56) διὰ τῶν ἐπιχειμένων ὡῶν τοῖς χαλχοῖς 


ἐδελίσχηις. Καὶ μέχρι μὲν οὗ περιῆν ὁ Σεδῆρος, ἀπὸ τούτου παιδὸς ᾿Αντωνίνου ᾿Αντωνινία (51) ἡ 
πόλις χατωνομάζετο" ἀπὸ δὲ τοῦ Βύξαντος μέχρι τοῦ Σεδήρου ἔτη διῆλθον ἑξακόσια ὀγδοήκοντα 


πέντε. 
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κόλπων, ὥστε xaY yepsiv ἁλίσχεσθαι διὰ τὴν στενο- (ἡ terpres. pro ἐφόρων legendum esse monet ἐφό- 


ρίαν. Pluribus eruditissime de hac re disputat 
o. Tristanus in explicatione nummi Byzantii, cusi 
in honorem Sabinz uxoris Hadriani imperatoris, 
in quo visuntur due pelamydes cum inscriptione 
ΒΥΖΑΝΤΊΩΝ. ἘΠῚ. A... POC. TO. B. Ejusdem ge- 
neris nummum vi-li Romx apud Franc. Gotofre- 
dum, in. cujus una parte visitur delphin medius 
iuter duas pelamydes, cum inscriptione BYTZAN- 
T!QN, ab altera vero effigies mulieris cum. inscri- 
ptione IOTAIA. MAIKA. AYT. Laws. 

(32) Περινθίοις ἐτάχθησαν 6ovAsvsiv. llerodia- 
nus l. 111: ἑάλω ὕττερον λιμῷ, πᾶσά τε fj πόλις xa- 
«τεσχάφῃη, xal θεάτρων τε xal λουτρῶν πᾶντός τε 
χόσμου xai τιμῆς ἀφαιρεθὲν τὸ Βυζάντιον χώμη 
δουλεύειν Περινθίοι; δῶρον ἐδόθη. Vide Suidam in 
Σεδῆρος, Cedlrenum, Manassem, Zonaram. Meuns. 

(55) Κατὰ τὸν τοῦ Ix alov Διὸς βωμόν. Per Jo- 
vem equestrem credo hic intelligi Neptunum, qui 
etiam Ζεὺς θαλάσσιος nuncupatus fuit. Laws. 

(54) “Ενθα δὴ καί. Scribo ἔνθα δὴ αὑτόν φάσιν 
τοὺς Διομήδους δαμάσαντα ἵππους Ζεύξιππον τὸν 
τόπον ὀνομάσαι. Dicuntur autem hzc per parentlie- 
sin. Sensus est, thermas Zeuxippi ita nominatas 
fuisse διὰ τὸ τὸν 'Hpax2£a ἐχεῖσε ζεύξαι τοὺς Urz- 
ποὺς τοῦ Διομήδους ὑφ᾽ áppa. Eusebius in Canone 
«chronico eas ita. appellatas fuisse ait ad conser- 
vaudam memoriam Zeuxippi, ultimi Sicyonioruim 
yey!s. Laus. 

(85) Ζεύξιππον. Multa passim celeberrimi hujus 
bainei mentio apud scriptores. Couflagravit anno 9 
imperii Justinianei, teste Cedreno, Erat auteur liic 
bhaineum etiam aliud minus, in quod exstat. epi- 
gramua istuJ Leontii Scholiastici Anthol. l1. iv : 


Μὴ veuéca, Ζεύξιππε, παραντέλιίιοντι 1οετρῷ" 

hal μεγώ.»ν» πωρ᾽ ἄμαξαν ἐρωτύ.ἐος ἡδὺ φαείγει. 
A EUIS. 

Q6) Τὰ cor égdpor. yropicgaza. Mesyetin in 


δων, eamque secutus correctionem 8186 ita Latine 


vertit : ubi etiamnum curvaturas asceusuum indicia 
exhibent, per superiora, que eneis obeliscis ineum- 
bunt. Sed vertendum est absque ulla Graeci. textus 
mutatione : ubi etiamnum mete deorum presidum 
exhibent indicia, ova nimirum aeneis ebeliscis impo- 
sila. Nam per ἐφόρους, hoc est praesides οἱ inspe- 
etores, intelliguntur Dioscari, quibes dicatum 
fuisse Cpolitanum hippodromum ipse Tlesychius 
paulo ante affirmat. Ideoque subjengit ad sva 
"sque tempora castrorum ibi insignis permansuse, 
ova nimirum supra metas zeneis obeliscis iroposits. 
Caterum post verba τοῖς χαλχοῖς ὀδελίσχοις adde 
ex lfesychio, quz apud Codinum perperam omissa 
suut, ἐπὶ δὲ τούτοι;: xai στροτιωτι τέλη προῦ- 
ἐνειμε. Στρατιωτιχὰ τέλη hic significant zà στρε- 
κιωτικὰ τάγματα, ut apud Homerum lliad. {" 
δόρπον ἔπε:θ᾽ εἴλοντο χατὰ στρατὸν ἔν 

Similiter exponenda sunt illa vecba apud Heg- 


D cnium, cujus interpres longe diverso asensw m 


vertit : et assignavit in hanc rem impensas e miliieri 
aerario. LAMB. . 

(57) Avrorivia. Corrige Suldam, apud quem 
male legitur ᾿Αντωνινία ἡ πόλις. Maus. Post'Avoe 
νινία ἡ πόλις χατωνομάζετο adde ex Hesychio que 
hic omissa sunt : ἐπειδὴ δὲ col; θείοις τῶν Dee 
λέων ἀπεδόθη, αὖθις «b Βυζάντιον ὠνομάζετο, M 
est, posiquam aulem in numerum divorum τείεδε 
esl (sc. Severus), Uerum Byzantii nomen urbs acct- 
pit. Sed apud Hesychium pro ἀπεδόθη necessario 
scribeudum est ἀπεδόθησαν, ut referatur ad uirem- 
que, Severum nempe οἱ Antoninum Caracallam, 
quoniam ea quie pr:ecedunt, ita sunt concepta, καὶ 
μέχρι μὲν οὗ περιῆν Xi6npo; xai ὁ τούτου 
᾿ῬΑντωνῖνος. Ριπίογου notandum hic occurrit, verbe 
ἐπειδὴ Ob τοῖς θείοις τῶν βασιλέων ἀπεδήθη idem 
valere ac si dixissel. μετὰ δὲ τὴν θάνατον αὐτοῦ" 
πα, ut ait. Tacitus. in fius. libri. xv Aunaliusm 


DE ORIGINIDBUS CPOLITANIS. 443 
νὴ, μηδὲν χαταλογιδαμένη τὸ κπλῖθος τῶν A co collectos asservabat, eos subito in hostes sagit- 
ων, τῇ γυναιχείᾳ χειρὶ yprsapévr Ómywvi- larum et jaculorum instar immisit, el plurimis boc 
᾿οφισαμένη τὸν βάρόαρον τῇ τῶν δρακόντων — modo interfectis utbem servavit. Atque hine. fluxit 
tig (18) - o3c γὰρ κατὰ τὴν πόλιν ὄφει; el; — antiqua illa fabu'a, nefas esse quemquam serpentes 

χωρίων συλλαδοῦσα ἐφρούρει, ἀθρόως toi; in erbe captos, quippe qui ei saluti fuerint, occi- 
ἐς ἐπιφανεῖσα, xai δίχην βελῶν ἀχοντίων dere. 
᾿φὰ θηρία, καὶ πλείστους καταλυμκηναμένῃ τούτῳ τῷ τρότῳ διέσωσε τὴν πόλιν. Ἐντεῦθεν τονυν ἀρχαξος 
φέρεται, μὴ δεῖν τοὺς κατὰ τὴν πόλιν ἁλισχομένους ὄφεις ὁ πολλύειν οἷα εὐεργέτας αὐτῆ; γενομένους. 
ἱετὰ πολὺν χρόνον Στρόμδος ἀνὴρ τοὔνομα, Non longo post tempore Surombus qu:dau, et ipse 
A; ix Κεροέστης τεχϑεὶ;, πόλεμο» bxipéprt — Ceroessa. genitus , nunercso exercitu adducto bel- 
ἀντι, πολλὴν ἐπαγόμενος δύναμιν. Ἐχινεῖτο — lum Byzanti intulit. Universa itaque & Scythica 
ἅπαντα τὰ Σχυθιχὰ γένη, συνέτρεχον δὲ x31 — nalio commota est : przstantissimi etiam Graeco- 
Ἕλλάδος χρατοῦντες καὶ Ῥοδίων οὐκ εὐχα- rum et Rhodiorum non contempeniz copiz conve- 
ἢτος δύναμις; ὅτε τῆς γείτονος Χαλχτδό- — B-runt, wnaque vicinz Chalcedunis domiuus Di- 
) τοπάρχη: Διναιὸς, ix Μεγάρων ἄποιχο; 9 nzus qui deducta Megaris colonis novemdecim an- 
γενόμενος (0 ἔτεσιν (20) ἔμπροσθεν τῆς Bó- — nis ante Byzanus principatum sedem illic sibi ele- 
αὐταρχίας. Χαλχηδὼν δὲ ὠνόμαστοι τὸ χω- — gerat. Cbalcedoo agiem appellata est, ut quidem 
€ μέν τινές cacty, ἀπὸ τοῦ Χαλχιδόνο: zo- — vulunt, a fluvio Cbalcedone, sive ul alii, ἃ Calchban- 
ὡς δὲ ἕτεροι, ἀπὸ τοῦ παιδὸς Κάλχαντο: τοῦ tis vatis filio, qui post Trojanum bellum vizit : alii 
, ὕστερον τοῦ Τρωϊχοῦ πολέμου γενομένου, — vero a Chalcide Eubaz vrbe, unde missi illico co- 
δὲ ἀπὸ Χαλχίδος πόλεως τῆς Εὐδοία: àxo[- — loni, ques et ezecos appellarunt, quod solum Byzan- 
εἷσε παρακεμφθέντων, οὖς δὴ xal τυφλοὺς tii nou animadvertissent. Caterum Dinxos cum 
εν (21), παρεωραχότας τὸ Βυζάντιον. 'Q; ὃ — magna classe suppetiatum Byzanti veniens, cum ad 
' πλείοσι ναυσὶν ὁ Διναιὸς εἰς συμμαχίαν xs — urbem appell-re nom posset; Byzante ejus rege paulo 
ζαντος, μὴ δυνηθεὶς προσορμῆσδι τῇ πόλει, — ante defuncto et universo populo ea re perturbato, 
ὦ βασιλέω; αὑτῶν Βύζαντος μεταλλάξαντος 84 Anaplum, ut vocant, nil, ibique commora- 
| δήμον παντὸς ἐν ἀγωνίᾳ τυγχάνοντος, πρὸς  tusHestias loco nomen dedit. Nec multo post urbem 
ἰφύμενον ᾿Ανάπλουν ἀφίχετο, ἔνθα χαὶ &axpt- — ingressus est, et barharis profligaiis ipse sceundos 
στίαν τὸν τόπον ὠνόμισε. Mixpóv γε μὴν v. Byzzntiorum przeturam gessit. Hac tempestate varia 
» διαδὰς ἐν τῇ «Lust xal sob; fap6ápeu; serpentem genera urbem infestabant et peruiciem 
μενος δεύτερον αὑτὸς ἐστρατήγησε τοῦ δῆμον — civibus afferehant, quos Neptuni ope, ul aiunt, ci- 
Ἰξαντίων. Καθ οὃς χρόνους καὶ δραχόντων — coniarum superventu  inlerfecerunt. Paulo post 
γένη ἐπεφοίτησε «fj πόλει xal τοὺς olxoov- — cum aves inimicum animum induentes, mortem 
τῇ διέφθειρεν - o0; δὴ τῇ τῶν χαλουμένων — denuo inferrent, serpentesque quos ceperant in 
[6v ἐπιφορᾷ διεχειρίσαντο, Ποσειδῶνος aj-  cisternas projicerent, el cives in plateis publi- 
ὡς φασὶ, cuvepyfomvto; Οὐ μετὰ πολὺ δὲ cis 9) adorirentur, stupore perculsi erant : sed 
νίθων αὐτοῖς lvavríz φρονούντων xal θάνα- vir quidam Tyaneus Apollonius nomine, tres 
ἐπαγόντων, τούς τε ἁλισχομένους δὅτεις πρὸς — ciconias ex lapide albo obversa facie se mutuo 
'ν ὑδάτων δεξεμενὰς (29) ἀχοντιζόντων, xal aspicientes erezit, que ad hoe usque tempus 
πολίταις ἐν ταῖς λεωφόροις ἀφανῶς ἐφαλ- durant neque ciconias in urbem venire permittunt. 
y, lv ἀφασία διετέλουν. ᾿Ανὴρ δέ τι; τῶν Ex Τυάνων τοὔνομα ᾿Απολλώντος Ex λίθου ξεστοῦ (93) τρεῖς 
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Τῇ τῶν δραχόντων συμμαχίᾳ. Eodem stra- D πνίγοντες τοὺς ὅφει: πρώτν Ἡχόντιζον v&xp?»; χατὰ 
le adversus Éumenem usu» est Hannibal, ποδεξεν κῶν fas πρώ ^ f 
1 Cornelius Nepos in ejus Vita. Eaus. (25) Tpetc — Πειϊαργού-ς. M est, eiconiarum 512- 
Τῆς γείτονος Χαλχηδόνος, nam septem tuas magice consecratas, τετελεσμένας, quae ciconias 
stadiis distabat. Plinius l. vi, c. ult. Mzcas. — ingredi prohibebant. Huc respexit Justinus Martyr 
Asxaerréa Érecir, llerodotus l. 4 septen-— ita loquens : E: Θεό; ἐστι δημιουργὸς χαὶ δεσπόττ: 
antum. Mzuns. . τῆς χτίσεως, πῶς τὰ ᾿Απολλωνίου τελέσματα ἐν τοῖς 
Τυφιοὺς ἐκάλεσαν. Tacitus Annal. 18, μέρεσι τι: χτίσεως δύνανται ; Καὶ vào. θχλάτττς 
Ι5}. 1v, Strabol. vit, Herodotus. etiam 1. iv, — ὁρμὰς καὶ ἀνέμω, φορὰς xai μυ:ῶν χαὶ ὑπρίων 
5 ὅ2, Manasses in Annalibus. ΜεῦκΒ. ἐπιδρομὰς, ὡς ὁρῶμεν, χωλύουοι. Vide prolixius 
Πρὸς τὰς cov ὑδάτων δεξαμενάς. Ad bune — super haere disserentem Salmasium in Flavium Vo- 
locum illustrandum pertinet [ragmentum — piscum. Hoc duutaxat addo, ejusdem | generis τελέ- 
mm, quod ex antiquo codice bibliotbecz ^ epuaca fuisse illa σεισκῶ"» φυλαχτῆρια͵ qux Marinus 
excerptum licsubjunxi. Ὅτι ἐνοχλουμένων — in posteriore parte Viue Procli, hactenus inedita, ab 
? τῶν Βυζαντίων ὑπὸ τῶν ὄφεων. διαφθειρόν- — ipso ait erecta fuisse ; itcin. illa ἀγάλματη, ὑγιείας 
τοῖς τὰ ὕδατα ὁ Τυανεὺς ᾿Απηυλλώνιος ἀπὸ περιποιητικὰ καὶ νοσοποιὰ δημιουργήματα, quorum 
59107 τρεῖς ἀνέσττσς πελαργοὺ;, οὗὨ τίνες οὐχ — meminit Psellus in libro ἀνεχδότῳ (a),cui titulus eat 
πιφοιτῆσαι τῇ πόλει πελαργούς. "Exilvo: γὰρ Τίνα περὶ δαιμύνων δοξλξου τιν “Ἕλληνες. LAMB. 
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Iugnam  Tetraplcuri planus locus : inde vero usque Α δὲ μέχρι τοῦ νῦν σωξόμενον ἱπποδρέμιον ἐχτίτιν 


ad Sphendonen magnas columnas et substruciio- 
ues erexere, co quod locus esset valde prieriptes, 
quam etíam. ob. causam cistern:ze. quam | frigidam 
vocant destinatus est. Unam quidem graduum par- 
tem ipse Severus absolvit, alleram autem imper- 
fectam. reliquit, quia ipsi nuntiabatur Gallos IRto- 
mam depopulari ; quare. statim illo se contulit, ubi 
e'iam morbo comitiali vitam finivit, anno imperii 
decimo septimo, 


παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Xe6fpoo (A1), κήπων ὄντων ἐχεῖσι 
δύο τινῶν ἀδελφῶν xal γυναιχὺς χέρας. Miyp: μὲν 
οὖν ποῦ χαλχοῦ χίονος τοῦ Τετραπ)λεύρου (45) πε- 
δινὸ; ἣν ὁ τόπος, ἀπὸ δὲ τούτου xat μέχοι τῆς Ez. 
δόνης (AG) χρημνοῦ ὄντος χίονες εὑμεγέθεις χαὶ 
κτίσματα ἀνηγέρθησαν. "Ev0x δὴ χαὶ d Ψυχοὶ 
xa)ouuivn χινστέρυα ἐστὶ, διότ: πάν" χρτμνώ- 
δης (47) T9 ὁ τόπος. Τὸ δὲ ἕν μέρος τῶν βαθμίδων 
ἀνεπηλτρώθη παρ' αὑτοῦ τοῦ Σεδέρου. ατελείςφἢν 


ὃξ τὸ ἕτερον ἁτελὲς διὰ τὸ ἐλθεῖν el: αὐτὸν ἀγγελίαν ὅτι Γάλλοι πορθοῦσι τὴν Ῥώμην, xxi παραγενέ͵ 
α9αι (48) ἐν αὑτῇ, ἯΙ δῆτα χαὶ τελευτᾷ νόσῳ ἐπιληψίας, βασιλεύσας χρόνους δεχοεττά. 


À morie vero ipsius usque ad. imperium Con- 
s'antini magni anni (Ὁ et ultra elapsi sunt, Caterum 
-62 anno post Augusti Cresaris. principatum, cum 
Roma vetus ejusque res. jam declinare. cmpissent, 
Constantinus — Constantii filius — imperio potitus 
novam hane et perpu!chrom 18 urbem Constantini 
nomine insignitam condidit, Cumque mirabili pul- 


Παρῆλθον δὲ (49) yoóvot ἐξήύχοντα xaX ἐπίχειν 
&,0: τῆς βαπ'λείας τοῦ μεγάλου Κωυσταντίνου. Ἔν 


Β δὲ κῷ τριαχησιοτῷ (00) καὶ ἐξηχοττῷ δευτέρῳ ἔτει 


ἀπὸ Αὐγούστου Καίσαρος μοναρχίας, τῇς πρεσθ» 
τέρας Ῥώμης (51) χαὶ τῶν πραγμάτων αὑτῆς ἤδη 
Tu τὸ πέρας ἀφιγμένων, Κωνσταντῖνος 6 Κων- 
σταντίου παῖς (52) τῶν σχήπτρων ἐπιλαδόμενο: τὴν 


Mcursii οἱ Lambecii notm, 


legi. Caeterum. en! Merreis ad. hino lo^om o^- 
servat de izne Pom (ien, cujos mentio"fit in. fHista- 
ria M'scella, nullius. plaie momenti est, Ibi. enim 
non Pomaicus, sed Romaieus legendnm c.t, Verha 
Histo*ix» Miscellm, 1, x«t ho^ «nnt : Porro verniali 
lempore. venit. Suphian, e! comperta. Ramaici iguis 
e[ficacia  transcurrit in. Bitligniam, Whi!e pao 
post : Post naulnlum venit οἱ Gizid : similiter el 
inse cum eadem didicisset de himmido igne, applicnrit 
penes Saturon, Uhi nota, qni primo vocatur ignis 
Romaicus seu. "Pros2t»5z. postea. annellari ignem 
.humi.!um. Est ergo ltomaicus sive Th'omanius ignis 
idem qui Gr:eci« dicitnr πῦρ ὕγρδυ «cu ignis liqui- 
ens, quoniam per siphones emittitur. Alias igns 
Grecis. nuncapatur, ut. apiid Luitp-andum (de re- 
hus Imp. ὅ 6, Iun antiquo. Chronico ms, Cavensi 
vocatur ignis marinus * Anno Domini 669, indict. 49, 
Constantinus. filius . Constantis. superioris. — Iujus 
tempore, anno quinto, ignis adinventus est marinus 
4 Cal'inico architecto, qui e Syrim civitate. lleliopoli 
profuqus ad Romanos venit. llinc. corrigensus. est 
Constantinus Porphyrozenitus de administr. Imp. 
c. A8, uhi agit. de igne Grzeco : ᾿Ιστέον, inquit, ὅτε 
ἐπὶ Κωυσταυντίνου υἱοῦ Κων τοσυτίου, τοῦ χαὶ πω- 
ψωνάτου γα νου λένουν, Κα)λίνιχός τις ἀπὸ Ἰλίου 
“λεὼς Ῥωμαίοις προσφυγὼν 95 διὰ τῶν aic 
ἐχφεοόμενον πῦο ὑγοὴν χατεσχεύασε,. Pro υἱοῦ 
Κωνσταντίου lege υἱοῦ Κὠνσταυτος. et que sequan- 
tur 5052. καὶ [Iwvtovázoo refer. ad. Cosstantinum 
cujus Constans, qui in Sicilia obiit, pater fuit. ut 
testantnr Zonaras, Ce.leenus et alii historici. lP'ostea 
pro ἀπὸ Ἰλίου πόλεις Scribe ἀπὸ ᾿Ἡλιοπόλεως. 
Lun, 

(44) '"ExrícUn παρ᾽ αὑτοῦ τοῦ Σεδήρου. Vile 
Suidam in Στθῆρος, MEUns. 

(45) Τοῦ Τετραπιεύρου. Hane columnam Tetra- 
pleuri collapsam et multo tempore prostratam 
eresit rursum per Proclum Theodosius imperator. 
Eamque iu rem epigramma exstat Antholoz. l. 1v 
(3 p. 959 Jac.) : ἴον τετράπλευρον x. *. À. Dicit 
poeta κίονα τετράπλευρον, ut lloratius Stertinium 
acumen et alii alia : itaque. errat interpres, qui 
vertit columnam quadrilateram, Erat autem. Tetra- 
pleurum locus Gpoti, ubi statize nudorum  Cupidi- 
num pomis S'se petentium, eb Λνε μοδηύλιου quoque 
dicebatur. V. Nicetas. in. Andronico  Coumeno 
p. $502. Vasn:. 

(10) Tic Nzercérnce. Meminit huius loci etiam 
Gelrenus ; ἰδελεύει οὖν ὁ passo; πυρὰν ἐν τῇ 


6G2:904vf| ἀντοῆηναι χαὶ τὸν πραιπόσιτην ἐν αὐτῇ 
ya2:1xan yat. Et hinc observa supplicia ibi de nozii« 
soit sumi, MECRS, 

(4 Κρηπνώξης. In uno cod. Vs. perperam 
legitur σχυμυώδης, qvam lectionem 8eentns infe. 
rita τόπον σχυμνώδη verterat loc'im catulis leonum 
destinatum, Lawn. 

(48) Ka! zaparerécÓnr, ᾿Αχούσσς τοῦτο ὁ Σευΐ- 
po: παρεγένετο Vat. Laws. ΄ 

(49) ΠΠαρὴλθον δὲ. Μετὰ ὃὲ τὸν θάνατον abi 
παρῆλθον Vat. Lawn. 

(50) 'Ev δὲ τῷ rpiaxociccri. Vide Suidam In 
Κωνσταντῖνο: ὃ μέγας, item in. Κωνσταντινοῦ- 
moÀtz. MErns. 

(56) 'Ax^ Αὐγούστου Κα σαρος pero yiac. 
τῆς πρεσδυτέρας Ρώμης. Wa ex cadicibus ima- 
nuscriptis et. Hesvehio hunc locum regtitai. Antea 
perperam legebatur : "Ach Αὐνούστηυ Kaiozpo: ἡ 
povaoyía διῆλθεν τῇ πρεσβυτέοᾳ "Page. laws. — 
Wesvchius certe. aptius. (p. 45). δύο v2 ἐξάχοντι 
τοιαχοπίων ἀπὸ τῆς Αὐγούστου Kalesoo; μοντ10- 
γίας διεληλυθότων ἐνιαυτῶν τῆς πρεσθυτέρας 

(9175. 

(5?) Aerru£ror, Komorarr?roc ὅ Korcror- 
τίου παῖς. Ma. hic continga serie légenda. sm. 
In superioribus editionihus post vocem ἀφιγμένν 
interpnnetinn erat, novo subsequente titulo : ἐπὶ 
τοῦ μεγάλου Kovetavzivou. Crtera ta legebasler: 
Κωνσταντῖνος ὁ Κώνσταντος rat; ete. Sed antequa 
ulterius. progre liar, libet hie adseribere fragmtt 
Uim ex. iacerti. cujusdam Juii Pollucis chrome: 
hactenus. inedi:o, cujus collatlone, quz deines 
Co:linus& narrat. de Consiantino. Mageo οἱ insbe- 
ratione DByzautii, corrigi et illustrari possunt. θὲ 
βασιλεὺς Κωνσταντῖνο- ἤρξατο χείζειν πόλιν E 
ὄνομα ἴδιον ἐν τῷ πεδίῳ, τὸ πρὸ τοῦ ἡλίου δεὶβ 
τὸν A'avto; τάςον, οὗ δὴ φασὶν τὸν ναύσταθη 
ἐσχηχέναι τοὺς ἐς Τρηίσν στρατεύσαντας "ΕΛλΗΝΕΙ 
θέλων τὴν βασιλείαν Ῥώμης μετατιθέναι ἐπ᾿ εὖ" 
τήν. Θεὸς; δὲ xas' δναρ τῷ βασιλεῖ ἐχέλευσεν ἐν τῷ 
Βυζαντίῳ χτίσαι τὴν νῦν λεγομένην Κωνσταντιν" 
πολιν, Ὅστις xa τὸ πρώην τεῖχος τῆς αὐτῆς κό" 
λεως ἀναν-: σας τοῦ Βύζαντος, προσθήσας ἄλλο M 
στημα πολὺ τείχους νέου, καὶ συνάψας τῷ 
“εἰχε! τῆς αὐτῆς πόλεως " ἀναπληρώσας xi 
ἱππιχὸν, xal χοσλήσας αὐτὸ χαλχουργήμασι zB 
πάτῃ͵ ἀρετῇ, χτίσας ἐν αὐτῷ χαὶ κάθισμα 
9:srizoU, χσθ᾽ ὁμοιότητα τοῦ ἐν Ῥώμῃ v 
ὝἜχτιτε δὲ xii παλάτιον μέγα xal εὐπρεπὲς, 
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iig £505; àvto τῶν ἐν "Apysiou; τρχφέντων (38) A primum ad pontum Euxinum, in luco. nuncupato 
imggQU:ov μὲν χατὰ τὸν Βύξεινυν πόντον πρὸς τῷ ^s- — Ephesiate (ubi quondam Ephesii, coloniis eo de- 
Eme "Eo:stá:n (29) (ἔνθα ποτὲ "Ezjis:o: àzo:- — ductis, urbein :edilicare conati secundo Byzantinuu 


"ac πέμψαντε: xal πόλιν οἰχοδυμεῖν πειραθέτες 
"Lr Me τοῦ Βυζαντίον Üxixous1v λόγου " 
"Ὃ τειοι οἵ χείνην ἱερὴν πόλιν οἰκήσουσιν, 
"A«tnr Θρηϊκίην τ᾽ ἔγννρον παρώ τε ctcpa 
Πόέγτου, 
"Era600o cxvc.laxsc ποῖιὴν AázrCvc: θάλασσαν, 
*£y0' ἰχθὺς (50) E.luzéc τε νομὲν βόσκενται ἐς 
[uer 2») 
&vtixatastnoa: πόλιν ἐπιχειρήσα; χαὶ διαμαρτὼν 
τῆς ἐλπίδο; τυνοιχέζεται Βυζαντίοις, χαὶ στρατν γὸς 
ἀναδειχθεὶς. τοῦ παντὸς δήμου πᾶσαν ὁμοῦ τῇ» πό- 
Atv εἰς τὸ μεῖζον xal περιφανέστερον μετεῤῥύθμισε, 
νόμου; περὶ τῶν χαθ᾽ ἡμέραν συμξολχίω"» τιθέμε- 
νὸς, καὶ ἔθη χαθιστὰς πολ'τιχὰ 0.' ὧν ἀστείους; τε 
καὶ φιλανθρώπους τοὺς πολίτα; ἀνέξειξιν, 'Ispd τε 
θεῶν πλεῖστα τὰ μὲ» αὐτὸς ἀνεστήσατο, τὰ δὲ xai 
plv ὄντα διεχύσηαγ σε vb» γὰρ πρὸ; τῇ ἄχρᾳ τῇς 
Βεροποντίδο: θαλάσσης χείμενον ναῦν, ὃν Ἰάτων ποτὲ 
* «οἷς δώξεχα θεοῖ; χαθίἔρυσε, καττρειξωμένον ἀνή- 
ψεῖρε, παὶ τὸν ἐπὶ τῷ Φρίξιυ λεγομένω λιιλέν: "Ag 
tépslag οἶχον ἀνεχαίνισε. Ἐπὶ δὲ τούτῳ Καλλιάδης 
στρατηγὴδπε; τοῦ Βυζαντίου, ἄριστά τε πρὸς τοὺς 
δθνεῖους καὶ ἐ;ιφυλίους πολέμους ἀγωνισάμενος, τὸ 
φαριδόητον καὶ θαυμαστὸν τοῦ Dojavto; ἄγαλμα 
Ὑραζεν οὕτω; " 
Τὸν κρατερὸν Βύζωντα (51) καὶ ἱμερτὴν Φιδά- 


[45a 
Klori κοσμήσας ἄγθετο Κα.1.1ἰώδης. 


oraculum audiverunt : 


Felices, sacram qui Ponti in faucibus. urbem. 
Threicioque si.am condent inlütore. cives. 


Hic ubi eeruleum lambunt duo flumina pontum, 
Piscis ubi cercu:que cibo tescuntur eodem ), 


urbem ex a:lverso condere incipieus , cuz. spe 
excidissel, ad Dyzantios. se. contulit, universique 
populi imperator designatus totam civitatem  ma- 
jorem splendidioremque reddi.lit. Lezes etiam «de 
quotidiauis commerciis promulgavit, et consuntu- 


D dines iustituit civiles, quibus elezautes ac liu.nanos 


cives effecit ; ad hac fana deo:um plurima par- 
tim ipse exstruxit, partim prius exstructa a.lorna- 
vit. Nam templum in promontorio Propoutidis 
positum, quod Jason olim duodecim diis dedicave- 
rat, dirutum restauravit, et in. portu Phrixi Dian:ze 
zdem renovavit. Post hunc Cilliades. Dyzantii dux 
in externis οἱ civilibus bellis strenuus, 19 celebre 
illud et a.tiniraudum Dyzastis simulacrum | in f'a- 
silica consecravit, cum hac inscriptinne : 


χατὰ thu λεγομένην Βασιλιχὴν ἀνέθτχε, xz! ἐπές 


Magnanimum Dyzantem cum grata. Phizalza, 


Erexit junctis Calliades statuis. 


Meursii el Lambecii not. 
(98) Τραφέντων. Scribe γραφέντων. Sensus est, C siorum est rortus, a multis naribus Ephesiorum huc 


Timesium non notione sed iure tantum nunicipali 
Argivum fuisse. Ejusmodi cives Latine adseripticit 
eliemntur, quibus opponuntur nativi. Ezregius liic 
de re Ciceronis locus exstat in. oration^ pro L. 
Cornelio Dalbo. In Grecis, inquit, civitatibus t'de- 
sus Athenis Rhodios, Lacedermonios  ca'tero:que 
undique adscribi, multarumque esse eosdem homines 
rivitatum. ldem Archiam poetam. aJscripticiu:n 
civem vocat. et lloraclez alscriptum fuisse ait. 
loc loco igitur simplex γράφειν idein. est. atque 
φολιτογραφεῖν seu in ciritatem | adscribere. Hinc 
woque corrigenda est Latiua versio lle-ychii : 
rusira enim ejus interpres antiquam et genuinam 
codicis Palatini lectionein sollicitat ct po voagiv- 


appulsis. $:1 procul dubio ibi scribendum est : 
huic adjunctum est continens longum littus et portns 
vocatus. Ephesiorum. Verisimile enim vest Dionysii 
h:ec verba in hine modum Grace concepta fuisse : 
ἔπε:τὦ ποοτεχής τέ ἐστι xa papi; aivin)5; 
χαὶ ὁ lih» 4 χαλούμενος 'Egiaitni vel τῶν Ἐπς:- 
3:09». Similiter fere διγα' o, de littore Latino lo. 
quens, ἔπειτ ail. προτεχής τὸ ἔστι χαὶ ἀλίμενος, 
Tob. αὐτῷ μόνο) τῷ Κιοχχΐῳ λι λέ 719) ἔζων. ltein, 
l. ww, ubi agit de ora Ligustica, et passim alibi, 
Hoc przterea notandum est, portum. aitiquitus 
nuncupatum "Eze2/z7» hodieque paulutii imimutato 
nomine 'Azoziizm» vocari. Laws. 

(90) "E,0' ἰχθύς. Ultimus hie oraculi versu« 


continet subobscuram periphrasiu sinus nuncup dti 


ἣν wy legeuduim censet τραφέντων. Idem ibidem an- [ 
Cornu. Nam cervus deno:at. formam ejus co: nu 


motat Tiuesium hunc fuisse patrem Ρεπεθη 
.. Nigri, qui cum Severo de imperio dimicavit. Sed — cervino similem, quoniam in multos sinus qua-i 
praeterquam quod ez /E£lio Spartiano et Dione con-— in ramos finditur. Per piscem vero siznilieater 
siet Pescenuium Nigrum ltaium fuisse «t patrem p pelawvys, que ob vim fluctus intro cowpellentis ei 


- habuisse Annum Fuscui, matrem. vero Lawmpri- 
diam, vel sola distantia teinporum, quibus vixee 
runt, erroii detegeudo sulli-it, quia alter Graeci: 
Romanorum consulum armis. uc ndum. subjugata 
fruit, aller autein. aíiquot centum. δ] pust 
Severo imperatori fuit cout .neus. Las. 

(39) Πρὺ; τῷ λεγομέψῳ "Ez:as:itn. [n uno cod. 
Vat. legitur πρὸς τὸν λεγόμενον ἔφασταττν, in alio 
ἔφεσάτιν. Mibi cubiumn uon est quiu locus nomi- 


με Egisácms vel. "Ezzsítn; ilem siu atque 
ertus Epliesiorum, cujus. μον Dionysiss 


yzantius his. verlis, εἶκλερ ἄρα τῶν Yumziov 
εἰσίν His, inquit, ante. commemvratis locis prozi- 
suu5 succed. Piosphorus locus, qai tcl a Diana τι 
8 (icing autiqua l'haro cognomen traxit. luic ad- 
ἡμπείμμι εἰ contis !cnjgun. "illus eocatu:m Epheo- 


augustiam sinuum numerose il ic capitur. Utruin- 
que confirmat Strabo, 1. vit fiis verbis z; “Ἔστι 2: 
τὸ Κέρα: zpost;i; τῷ Βιζαντίων ssiyzt, χόλτος 
ἀνέχω» ὡς πρὸς 023: ἔπ: στλξζίους δξήέχονπυ, £9:x 5; 
ἐλάφου χέρατι. Ei; γὰρ πλείστους 3/1,::24 à» q 
ὡς ἂν χλάφους τινὰς, εἰ; οὖ; ἐμπίπτουτα ἡ πτλχι,ς 
ἀλέασχεται (abl; διά τε τὸ παῖθος αὐτῖς χαὶ τ, 
βξαν τοῦ συνελαύνοντος $03 xai τὴ" στενότττα τῷ," 

κόλτων, 


(51) Τὸν κρατερὲν Βύζαντα. Exstat hoc ερί- 
gramma Anibolog., 1. iv, legiturque ibi ziv ἐνὶ yro 
xi;vi. Exstat. ibidem alterum etiam p. 298, cuju, 
initium est ἱμερτὴ c:6áazix. Fuit quoque sinus 
P^iJaliz:, cujus ineumiuit Suidas in Ἡράκλεις. 
Mens, 
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GEORGII CODINI 


A4 


li:c Suam et inatris. llelenz statuas crcexit, atque A ἔνθα ποτὲ οἱ στρατηγοῦντες τὰς τιμὰς αὐτῶν ἀτ:- 


locum nominavit Augusteum. Senatoribus etiam 
Roma ipsum secutis valde munificum se prebuit, 
et :edes illis donavit, quas propriis sumptibus ex- 
struxerat. iiem aquazductum in. urbem perdurit, 
duosque erexit arcus in foro ; ita enim locum vocant. 
Tum quoque purpuream illam et illustrem colum- 
nam, cui ipsius Constantini statua. impcsita est, 
quam solis instar civibus prelucere cernimus, Hxc 
autem statua de columna decidit, et decem circiter 
howines illie tunc przsentes oppressit, quinto 
Aprilis, decim: quarte indictionis, anuo 6614, 
vicesimo imperii D. Alexii Comneni, liora. circiter 


tertia, oborta caligineet austro vehementer 8ρί- 


rante. flanc vero aeris pertubationem — exci- 
taverat 41.119 crinita, dicta acontias, quie vespera 
parasceves prime 1G bhsbdomadis spparuit. [dem 
Constantinus quoque senatui curias sedificavit, et 
lecum nominavit Senatum. Ibi Jovis Dodonei si- 
guum et duz Palladis statue suut positse. Populo 
etiam demerendo singulis anuis panes diurnos elar- 
gitus est, quos palatinos, eo quod ex palatio prz- 
berentur, nominavit, Vinum insupor, carnes, oleum 
εἰ frumentum distribui inslituit, quihus etam 
usque in przssens tempus. civitas fruitur, symbho- 
lorum loco tesseras ab ipso sparsas proferens. Prx- 
terea commerciorum leges exz:equo οἱ bono  pro- 
uiulgavit, et urhem muris amplissimis cingens va- 
rique exoraans ad instar. veteris Roma. spleudi- 


δέχοντο, ἑαυτὸν ἐπὶ λιθίνης ἀνέγραψε στήλης, xn 
τῆς αὑτοῦ μητρὸς Ἑλένης ἐπὶ χίονος ἀνέστησε" 
ἄγαλμα, xaX τὸν τόπον ἐχάλεσεν Αὐγουσταῖον (58) 
τοῖς τε συναχολουθήσασιν αὐτῷ ἀπὸ Ῥώμης συγ- 
χλητιχοῖς ἐφιλοτιμέσατο, οἴκους αὐτοῖς δωρησάμε- 
νος, οὃς ἐξ ἰδίων ἐδείματο χρημάτων. Ἐπὶ δὲ το΄- 
του xal ὁ τῶν ὑδάτων ὁλχὺς προσετέθη τῇ πόλει, 
᾿Ανέστησε δὲ καὶ δύο ἁψῖδας (59) πρὸς τὸν καλού- 
μενον φόρον, καὶ ὁ πορφυροῦς (60) καὶ περίδλεπτος 
κίων ἐφ᾽ οὗπερ ἵδρυται Κωνσταντῖνο; (61) ὃν ὁρὼ- 
μεν δίχην ἡλίου τοῖς πολίταις ἐκλάμποντα, Τοῦτ᾽ 
γοῦν τὸ ἄγαλμα (62) χατέπεσεν ἀπὸ τοῦ χίονος, χαὶ 
φόνον τῶν ἐκεῖσε εὑρεθέντων ἀνδρῶν τε xal γυνα!» 
χῶν ὡσεὶ δέκα εἰργάσατο, χατὰ τὴν πέμπτην δη- 
λαδὴ τοῦ ᾿Απριλλίου μηνὸς, τῆς τεσσαρεσχαιδεχάτης 
ἱνδικτιῶνος, τοῦ ἐξαχισχιλιοστοῦ xal EGaxostosto) 
τεσδαρεσχαιδεχάτου ἕτους, εἰχοστὸν ἔτος ày»»- 
σῆς (63) τῆς βασιλείας τοῦ χυρίου ᾿Αλεξίου τοῦ 
Κομνηνοῦ. Ὥρα fjv ὡσεὶ τρίτῃ, ὅτε γνόφος ἐγένετο 
xai βίαιος νότος ἔπνευσε σφοδρὸς, τοῦ χομῆτον 
ἀστέρο; τοῦ ἀχοντίου (61) κληθέντο: τὸν τοιοῦτον 
τοῦ ἀέρος τάραχον ἐξεργασαμένου, τοῦ φανέντος 
κατὰ τὴν ἑσπέραν τῆς παρασχενῆῇς (65) τῆς πρώτης 
ἑδδομάδος (66). Οὗτος δὲ (61) τῆς συγκλήτου βουλζς 
ἐποίησεν οἴχους, xal σενάτον τὸν τόπον ὠνόμαδεν͵ 
ἐν οἷς χαὶ τὸ τοῦ Δωδωναίου Διὸς ἴδταται ἄγαλια 
καὶ $20 τῆς Παλλάδος ἱδρύματα (68). Ἔφιλοτιμή- 
σατο δὲ χαὶ τῷ δήμῳ χαθ᾽ ἕν ἕἔχαστον ἔτος nap 


Meursii οἱ Lambeci; note. 


(58) Αὐγονσταῖον, P ocapius de :wdiflciis Jusii- C Glossarium nostrum. Mecns. — Πχρασχευὴν Grrei 


niaui, l. 1: Ἐπὶ δέ τις ἀγορὰ πρὸ τῶν βασιλείων 
περίστυ)γοηος " Αὐγουσταῖον χαλοῦσι τὴν ἀγορὰν ol 
Βυξάντιοι. Vocabant etiam Αὐγουστεῶνα, ut Cedre- 
nus aliique et ipse hic nester infra. Vide Suidam in 
Αὔγουστος. Contiagravit autém anuo quinto imperii 
Justinianei, teste Cedreno. MEURDs, 

(59) ᾿Ανέστησε καὶ δύο ἀψίδας. Scribe ut 1c- 
puur apud. Hesychium, ἀνέστησάν τε αἱ δύο ἀνί- 
δες. Lawn. . 

(60) Ὁ πορφυροῦς. Hujus. purpureze. columnze 
mentio passim apud auctores rerum Dyzanticarum, 
Et erat “1128 quoque. talium usus. Corrigendus 
vero per occasionem est Sidonius, I. n, ep. 2: 
Nec pile sunt Medie, sed columnw, quas architecti 
peritiores aedificiorum purpureas nuncupavere. lodie 
editur purpuras. MEuss. 

(00) "Ez" οὗπερ ἵδρυται Κωνσταντῖνος. Codre- 
nus Zonaras et alii. EraaL. vero isti Constantini 
Statua inscripti quatuor hi. versus : 


Σὺ Χριστὲ κόσμου xolpuroc xal Δεσπότης. 

Σοὶ vvv προσῆξα τήν rs σὴν δούλην πόλιν 
Καὶ exn&cpa τάδε xal τὸ τῆς "Poymc χράτος. 
$íJarts ταύτην, σωζά τ’ ἐκ πάσης BAd6nc. 


Exstant apud. Cedrenum. MEURs. 

(02) Τοῦτο γοῦν τὸ ἄγαιϊμα. Omne hoc quod 
sequitur usque τῆς πρώτης ἑδδομάδος in codicibus 
Vat. deest. Laus. — Dees! et Hesychio. 

(62) Εἰκοστὸν ἔτος ἀγούσης. Zonaras Annal. 3. 
Mteuns. 

(64) Τοῦ dxcvclov. Acontiz: vocantur cometze 
qui jaculi modo feruntur, de quibus vide Pli- 
nium 3 95. Lau. 

(65 Τῆς παρασκευῆς. Recentiores Greci. om- 
wes dies Veneris παρατχευὶς appellabant. Vide 


D diehus erant pervigilia. Joannes episcopus 


vocant diem. Veneris instituto. 9. Sylvesiri, ejn« 
nominis primi pontificis Romaui, in eujus actis hee 
legontur : Παρὰ γὰρ τοῖς "EX2nat τῶν ἡμερῶν tf; 
ἑδδομάδος ὀνομαζομένιυν Ἡλίου, Σελήνης, “λρεῦς, 
"ομοῦ. Διὸς, ᾿Αφροδίτη:, Κρόνου, ὃ ἅγιος ΣΌ δεστρι; 
μετωνόμασεν, τὴν μὲν τῆς Σελήνης ἡμέραν καλὲ- 
σας δευτέραν, τὴν δὲ τοῦ Ἄρεος Ἐρίτην, τὴν δὲ τι 
ἝἭ μοῦ τετράδα, τὴν δὲ τοῦ Διὸς pipe τὴν δὲ 
«ἧς ᾿Αφροδίτης παρασχενὴν, τὴν δὲ τοῦ Βρόφου i 
«ἧς παλαιᾶς διαθήχης σάδδατον * τὴν δὲ τοῦ ᾿Ηλίεν͵ 
οἷα δὴ τῇ “Δεσποτιχῇ ἀναστάσει κεχοσμημένιν, 
κυρ ΧῊν ὠνόμασε. Laws. 

(66) Post ἐδδημάδος Vallicellanus, xx0' fv iv* 
τὴν εἶχεν ὁ Φευρουάρ'ος μὴν. Laus. Quadragesiss 
septimanas numero suo distinguebant, dicebas 
que fj πρώτη, ἡ δευτέρα, usque ad septimam, quam: 
τὴν μεγάλην appellabant. De prima Nicetas p. SK 
49 et 702 21 et prize hujus hebdomadis quim 








in resp. ad Cabasilam : al τοιαῦται Ck. π 
γίνονται μὲν xax ἐν ἄλλοις καιροῖς, ἐξαιρέτως ἃ ir 
τῶν 


ταῖς πέντε ἡ μέραις τῆς πρώτης μάδης " 
στειῶν. Sextam nominat Niectas p. 55 18. At eee 
timam, ut dixi, τὴν μεγάλην vocabant. Itaque 
huuc nostrum libro de Otliciis auls* CP. legitur é&x* 
Aov0ía τῆς μεγάλης ἑἐδδομάδος. Apud Εἰν j 
auctorem ἐδεξιοῦτο τὸ λουτήριον εἰς τὸν κανόνα τῆ: 
μεγάλης ἐδδομάδος. MEUCRS . 

(67) Οὗτος δέ. De Constantino Magno inelli- 
fendum est. lu cod. Vat. scriptum reperi, wt ia 
lesychio, ἐπὶ δὲ τούτοις χαὶ, etc. Lass. 

(68) Τῆς Πα. ἰάδος ἱδρύματα. Zonaras April. 
ὅ non duo palladia sed unum narrat; δὲ consulo 
non in senatu, sed in foro Placoto, Muss. 


DE ORIGINIDUS CPULITANIS. 


A8 


oue ἧἡμερησίους (69), ὀνομάσας αὐτοὺς πα- A diorem reddidit. linprimis duo templa exstruxit, 


. ποὺ; ἐχ τοῦ παλατίυυ χυρηγουμένου:, 
καὶ χρέας χαὶ ἔλαιον καὶ σιτηρεσία τάξας, 
μέχρι τοῦ νῦν ἣ πόλις ἀπολαύει, τῶν ὑπ᾽ 
ἰφέντων χαλάμων (10) φέρουσα τὰ γνωρί- 
Νόμους τὸ καὶ συμδόλαιχ xa! ἐχάστν» τι- 
) ἀπὸ τοῦ βελτίστου καὶ διχχίγυ, τείχεσί τε 
iq περιχλείσας τὴν πόλιν, χαὶ διαφόροις 
i; τρύποις εἰς ζῆλον τῆς πρεσδυτέρα: ᾿Γώ- 
Ξκφανεστέραν ἀπέδειξεν. Ὠχυδόμησς δὲ ἐν 
ἱεροὺς οἴχους δύο, ἕνα μὲν ἐπ᾽ ὀνόματι τῆς 
ἱρήνης, ἕτερον δὲ τῶν ἁγίων ᾿Αποστόλων, 
ὧν Ἑλλήνων ἅπαντα χαθεΐλε θργσχεύματα’ 
ἄλλους πολλοὺς ἀνήγειρεν, οὖς μετ᾽ ὀλίγον 
. Ἔχτισε δὲ τὴν ἁγίαν Σοφίαν ξυλόστεγον * 
φῃη7ρέθησαν (72) στῆλαι τετραχόσιαι εἴχοσι 
(i πλείονες μὲν ᾿ΕἙλλήνων ὑπάρχονυσαι, Διὸς 


yu τοῦ πατρὸς Διοχλητιανοῦ (73), xai τὸ δωδεκάζωδον, xaX ἡ σελήνη, xal d ᾿Δφροδέτῃ, 


unum S. lrenes, alterum SS. Apostolorum. Tui 
omnes paganorum superstitiones abrogavit. Plura 
deinde alia templa zedificavit, de quibus paulo post 
dicemus. Templum S, Sopbiz ligneo tecto opertum 
condidit, unde 497 statu: ablat:c sunt, quarum 
major pars fucre gentilium, Jovis videlicet. et Cari 
et Diocletiani; priterea duodecim signa, luna 
quoque et Venus, et Arcturi sidus duabus Persicis 
columnis impositum, et polus australis, et sacerdos 
Minervz, Hieronem philosophum vaticinantem a la- 
tere habens ; Christianorum vero a.linodum paucz, 
ut dixi. Exstruxit. etiam optiinns 1" imperator 
templum S. Agathonici, S. Acacii et SS. Apostolo- 
rum ,quod adjuvante ejus ma!re oblongum fecit 


B etligneo loqueari operuit. Imperatorum quoque mo- 


numenta fecit, in quorum uno et ipse conditus est. 
xal 


'ρος ἀστὴρ, παρὰ δύο Περσιχῶν στηγῶν βασταζόμενος, ὁ νότιος πόλος (74), xaX f$ ἱέρεια τῆς 


φ ἀπὸ τοῦ πλευροῦ Ἱέρωνα τὸν φιλόσοφον 


μαντευόμενον ἔχουσα, 


τῶν δὲ Χριστιανῶν ὀλίγαι 


€ εἶπον. "Exztos δὲ xal τὸν ναὸν τοῦ ἁγίου ᾿Αγαθονίχου ὁ ἀγαθυδότης βασιλεὺς, xai τὸν valv 
e) ᾿Αχαχίου, xal τὸν ναὺν τῶν ἁγίων ᾿Αποστόλων μετὰ an; μητρὸς αὐτοῦ, δρομιχὸν xat 
ποιήσας καὶ ξυλόστεγον, ᾿λλλὰ χαὶ μνημοθέσια τῶν βασιλέων, ὧν ἐν ἐνὶ καὶ αὐτὺς τέθε:- 


Meurs'i et Lambecii nota. 


Αὐτοὺς ἡμερησίους. Corrigo ἄρτους 
uc. Vide Glossarium nostrum in παλα- 
FURS. 
Γῶν ὑπ᾽ αὑτοῦ ῥιφέντων χαλάμων. Quor- 
. ealami? Superest ea vox, itaque cjicio. 
me conürma!, cujus in hac ipsa re ea 
pogiíünxs δὲ τούτοις καὶ χρέα xa οἶνον 
99, ὧν μέχρι τινὸς fj πόλις ἡπόλαυσε τῶν 
) ῥιφέντων φέρουσα τὰ γνωρίσματα. Nisi 
ójuov malis reponere πηυλατίνων. MEURs. 
s» Ὑγνοιρρίσματα vocat tesseras panarías, 
qu35i signis et eymliolis quibusdam prolatis 
hscebantur quos annonarum civicarum ero- 
bug frui jus erat, Julius Pollux in Fragmen- 
onieo paulo ante citato xaXáuov συντό- 
eat, Vide plenissime super hoc Codini loco 
Diem Salmasigm in notis ad Flavium Vo- 
. Laus. 
δόμους r8 καὶ cvj6óJaia καθ’ éxáccnv 
Scribe νόμου: τε περὶ τῶν χαθ᾽ ἐχάστην 
εἴων τιθείς. Sic infra νόμους τε inquit περὶ 
0 ἡμέραν cugufolalov τιθέμενος. Latinis 
στὴν συμδόλαια dicuntur res quoti- 
qua significatione Caius IC aliquos de suis 
dariis juris inscripsit rerum quotidiana- 
quibus disputabat περὶ τῶν xa0' ἐχάστην 
χευουμένων πραγμάτων, ut refert Theo- 
Justinianarum  Justitutionum — interpres. 


Ag' ἧς dgznpéóncav. Suidas in Σο- 
"URS. 

(dpov tov πατρὸς Διοχιλητιαγοῦ. An. igi- 
us pater Diocletiani ? nego c'are. Adi Aure- 
ictorem : ille tibi Dalmatam dicet οἱ liher- 
iulini senatoris, Sed apud Suidam quoque 
testi Κάρου πατρῴγυ Διοκλητιανοῦ, Quid 
scribendum censeo utrobique Κάρου τοῦ 
οχλητιανοῦ. Nam Carus pradecessor Dio- 
fuit. MEcas. — Hec verba in omnibus fere 
u$ diverse legitur. In uno Vat. cod, scii- 
veni χαρύου, in. alio καὶ Καράτου τοῦ πα- 
Διοκλητιανοῦ, in anonymi Collectaneis xal 
οὗ πατρνοῦ Διοχλητιανοῦ, in cod. VWalii- 


PATROL. Gn. CLVIT, 


C 


cellano καὶ Káoou xai Διηοχλητιχνοῦ, Apud Sni- 
dam legitur. x3 Κάρου πατρώου Διοχλητιανοῦ. In 
alio codice scriptum reperi τοῦ τε Διὸς xaY Κάρου 
τοῦ πατρὺς xal Διοχλητιανοῦ, quod satis mihi pro- 
latur. Nam ut alias observavi Constantium Clil;- 
rum,-Constantinum magnum, et filios ejus Con- 
stantium, Constantem et Constantinum, item Se- 
verum — imperatorem οἱ Severum  Aurelianum, 
Justinos et Justinianos, Valerianum et Aurelianum 
imperatores 3 Codino ob nominum similitudinem 
inter se confundi, ita hoc quoque luco Cari οἱ 
Carini ejus filiinomina ipsum confun:lere existimo, 
eamque ob causam nomini Cari addidisse τοῦ 77- 
τρὸς, scilicet ut. Carum patrem a Corino filio 
distingueret, Meursius pro Kápou τοῦ πατρὸς 
Διοχλητιανοῦ legendum censet Κάρου τοῦ πρὸ Ato- 
xAnttavoo : quam emendationem ut ingeniqsam 
quidem laulo, sed ut pro genuina Codini lectione 
habeam, vetat unanimis omnium mss. codicum 
contradictio. LAMB. | 

(74) Ὃ νότιος πόιλος. Satis mihi suspecta cst 
hsc poli australis statua. In. anonymi. Collecta- 
neis Chronicis n. 191 lezitur ὁ νομάτιος πῶ- 
λος : quare vereor ne legendum sit ὁ νομάδε!:ος 


D πῶλος, ut fuerit statua pulli equini, capite proui, 


forma pascentis, quales in antiquis nummis. spe- 
citantur plurimi. Subjicere libet pro exemplo ra- 
rissimum nummum M. Opelii Macriui imperato- 
ris, in que visitur equus pascens inter duas faces, 
cum inscripotione EIIIMIKTOZ. BYZANTIQN. Pos- 
sidetur autem hic nummus a Francisco Gotofredo 
Romano. Laws. 

CS) Ὧν ἐν &r xal αὑτὸς τέθειται. Eusebius 
de Vita Constantini 1. 1v, auctor est aposto!is eun 
sepulcra erexisse, suum vero in medio eorum, 
senis ad utrumque latus monumentis. MEups. — 
Post lac verba adduntur in uno cod. Vat. non 
pauca, quz cum in editis tum quoque in caeteris 
mss. co.icibus desiderantur. Sunt autem hoec : ὅτι 
ὁ μέγας Κωνσταντῖνος ἤρξατο χτίζειν τὴν Κωυ- 
σταντινούπολιν ἐν ἔτει εωλη΄, χρατήέσας ἐν αὑτῇ 
χρόνους δεχαεννέα. Ἰ]ερχιωθέντος εὖν τοῦ ἐνδεχάτον 
ἐνιαυτοῦ τοῦ αὐτοῦ ϑατιλέως, xal ἀρχὴ" λαθόντος 
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GEORGII CUDINI 


FLU 


Si iendu: autem est quod anno mundi 5837, ter- Α Χρὴ δὲ εἰδέναι ὅτι τῷ πενταχισχιλιοστῷ (16) 


tio niense sccundz indictionis, vicesimo sexto Sep- 
tembris, sole Sagittarii signum ingresso, Cancro 
horo-copante, primo anno 265 olympiadis, funda- 
menta murorum ÜOccidentalium jecerint ; cumque 
uovem mensibus maritimum et terrestrem murum 
cum aliis urbanis zdificiis absolvissent, undecimo 
Maii Encznia urbis celebrata sunt et Cpolis nomen 
ci impositum est. Constituit vero Constantinus ut 
inposterum quotannis die urbis natali statua 
ipsius cum solito honore, ludis circensibus, impera. 
iori populoque ad tribunal Hippodromi spectanda 
proponeretur. llc facta sunt anno 168 duodecimo 
imperii Constautini magni, adjuvantibus in struc- 
tura civitatis divino presidio munitze Euphrate ac- 


ὀχταχοσιοστῷ τριαχοστῷ ἑδδόμῳ — (77) ἔτει τοῦ 
χόσμου, τῷ τρίτῳ μηνὶ τῆς δευτέρας ἐπινεμήὴ- 
σεως (78), τῇ εἰχοστί, Extr τοῦ Σεπτεμόδρίον μ- 
νὸς, ἐν ἡμέρᾳ τετάρτῃ (79), ὄντος τοῦ ἡλίου εἰς 
τὸ τοῦ Τοξότου ζώδιον, ὡροσχόπει γὰρ Καρχί- 
νος (80), τῷ πρώτῳ ἕτει τῆς διαχοσιοστῆς Eenxo- 
στῆς πέμπτης ὀλυμπιάδος, ἐπήξαντο τοὺς θεμελίους 
τῶν δυτιχῶν τειχῶν (81) τῆς Κωνσταντινουπόλεως. 
Καὶ ἐν ἐννέα μησὶ τό τε χερσαῖον καὶ παράλιον 
τεῖχο; μετὰ πλείστων οἰχυδομημάτων τῶν iv τῇ 
πόλει δομηθέντων ἀπαρτίσαντες, τῇ ta^ τοῦ — Matos 
μηνὸς (88) τὰ ἐγκαίνια τῆς πόλεως (85) γέγονε, 
καὶ προσηγορεύθη Κωνσταντινούπολις (84). 'Em 
δὲ τῇ τῶν ἐγχαινίων ἡμέρᾳ διέταξιν ἐπὶ τοὺς ἔφε- 


cubitore, Urbicio et Olybrio praepositis, Isidoro et B ga; χρόνους τὴν αὐτοῦ στήλην ὁρᾶσθαι μετὰ τῆς 


Eustorgio et Michaele primo vestiario, utroque 
patricio, οἱ Hlonorisio praefecto, quemadmodum 
memorant Eutychianus 3 secretis primus, gramma- 
ticus, et Eutropius sophista, qui Juliano apostatze 
. in Perside simul adfuit, et Cons!antinus epistolo- 
g-aphus, et Eleusius diaconus philosophus, et Troi- 


εἰθισμένης τιμῆς, ἱππιχοῦ ἀγομένου, τῷ xatà xat» 
ρὺν βασιλεύοντι καὶ τῷ δήυῳ (85) xol ἀνέρχεσθαι 
μέχρι τοῦ στάματος (86). Ταῦτα ἐπράχθη (81) τῷ 
δωδεχάτῳ ἕτει τῆ; βασιλείας (88) τοῦ μεγάλου Κων- 
σταντίνου, συμπραττόντων αὐτῷ xal συνευδοχεῦν 
των εἷς τὴν τοιαύτην οἰχοδομὴν τῆς θεοφρουρήτοθ 


Meursii οἱ Lambecii ηοίδο. 


τοῦ δωδεχάτου ἔτου:, ἐπεχείρησεν τὴν Βύζαντος 
πόλιν χτίζειν, Sciendum est Constantinum Magnum 
coepisse condere Cpolim auno 5818, et imperasse in 
ea annos 19. Finito igitur anno 41 ejus imperii sub 
principium duodecimi, edificando Byzantio manum 
admovit. Laus. 

(16) "Or. τῷ πενταχισχιλιοστῷ, etc. Totum 


hunc Codini locnm uti a. Scaligero libro quinto de C 


emendatione temporum correctus est, hic aseripsi: 
Tip πενταχισχιλιοστῷ ὀχταχοσιοστῷ τριαχοστῷ ἐδ- 
δόμῳ ἔπει τῷ χόσμου, τῷ τρίτῳ μηνὶ τῆς δευτέρας 
[τρίτης ἐπινεμήσεως, τῇ εἰχοστῇ ἔχτῇ τοῦ Σεπτεμ- 
ρίου [Νοεμδρίον] μηνὸς, ἐν ἡμέρᾳ τετάρτῃ, ὄντος 
τοῦ ἡλίον εἰς τὸ τοῦ Τοξότου ζώδιον, ὡροσχόπει 
γὰρ Kapxlvo; τῷ πρώτῳ ἕτει τῆς διαχοσ'οστῆς 
ἐξηχοστῆς [ἑδδομηχοστῇῆς πέμπτης) ὀλυμπιάδος, 
ἐπήξαντο, etc. LAMB. 

(11) Τριακοστῷ ἑδδόμῳ. In. aliquot codicibus 
legitur, ὀγδόῳ. Lawn. 

(78) ᾿Επινεμήσεως, τῇ εἰχοστῇ ἕκτῃ τοῦ Σεπ- 
τεμθρίου unvóc. Rectius in codice Vaticano legi- 
tur, ἐπινεμήσεως, τῆς χατὰ τὸν Νοέμόριον 
μῆνα. Laus. 

(19) 'Ev ἡμέρᾳ τετάρτῃ. Perperam scriptum 
tst in aliquot codicibus, ἡμέραις τεσσαράχοντα. 
“ΜΒ. 


(80) 'οροσκόπει γὰρ Καρκῖνος. In. codice Va- Ὁ Coustaniini celebrata sunt, 


ticauo legitur, 'Q ς δὲ Καρκῖνος. LAMB. 

(81) Τῶν δυτικῶν τειχῶν. Cod. Vat. τῶν πρὸς 
δύσιν τειχῶν. ΑΜΒ. 

(82) Τῇ ἐνδεκάτῃ τοῦ Μωΐου μηνός. Observa : 
Nova Roma eondita est εἰ nomen accepit. unde- 
ciuia Maii : at antiqua illa 11 kal. ejus mensis, ut 
discimus ex kalendario vetere, quod in eum diem 
Parilia rejicit. MEURSs. - 

(85) Τὰ ἐγκαίριω τῆς πόλεως. Simocatus Hist. 

: Ἐν 


Maur. 1, 1 "i ἐγχυχλίῳ τῶν ἐγχαινίων 
ἡμέρᾳ τῆς πόλεως. Vide Glossarium nostrum. 
EURS. 


(84) Προσηγορεύθη Κωνσταντινούπολις. Et 
hoc quidem 14 Maii. Clare hic videmus. Qus 
sunt igitur illa Nominalia, quz hiemi et sole 
ad Capricornum vergente tribuit Agathias ]l. v 
(p. 282) ? An loquitur de Saturnalibus, qui ex 
weteri Romo instituto nova quoque celebrabat ? 
Aqui hxc uon eraut Nominalia, Ergo error fuerit 


Aghthi2, qui potaverit Satarnalium oricinem a 
dedicatione et lustrico, ut οἷς dicam, die urhis 
antiquie esse. Iloc non erat prsetereundum. Vir 
doctus non recte interpretatur matalicia. Mrvas. 
-— Post hzc verba adduntur aliqua in codice 
Vaticano, qux in editis desunt : ὁ αὐτός. Ὅτι f 
ἱνδιχτιῶνο;, Étou; εωλη’, ἦρξεν ἐν Ῥώμῃ μετὲ 
Μαξιμιανοῦ καὶ Μαξεντίου ἔτη *** δὲ 
ἕτερα ς΄, ὡς εἶναι ὁμοῦ τὰ ὅλα ἔτη τῆς a 
β:σιλείας β’, ἐν Ῥώμῃ ιγ', καὶ ἐν Kovotavttvo»- 
πόλει ιθ΄, Laus. 

(85) Τοῖς x. x. βασιλεύουσιν ὄντων καὶ τῶν δη- 
μοτῶν cod. $058 ap. Bandurium. 

(86) Τοῦ στάματος. Perperam in aliquot codi- 
cibus legitur στέμματος et in alis erópavo;. 
Στάμα hic signilicat tribunal  Hippedremi, in. quo 
imperator sedebat, cum ludos spectaret Circenser. 
Sic infra p. 80, EDxov ἀπὸ τῶν χαγκἕλλων t 
τοῦ MEI στάματος, καὶ στήσαντες ἑνωπιὸν 
τοῦ βασιλέως, et p. 40, εἰσήει εἰς τὸ στάμα vi 
στεφανωθὲν ἐξῆει, et p. 60, ἐπάνω ἅρματος φέρον» 
τες ἦγον ἀπὴ τῶν χαγχέλλων ἕως τοῦ στάματες. 
ldem alias Codinus vocat χάθισμα βασιλικὸν α 
χάθισμα τοῦ ἱπποδρομίου. Laus. 

(87) Ταῦτω ἐπράχθη. Verba bsec non intelliges 
da sunt de enczniis Cpoleos, quà 25 anno im 
de principio eje 
sedificationis, quod incidit in annum imperii 
stantini 12, quando Roma Byzantiam venit. là 
vero baec verba esse interpretanda testatar ipe 
Codinus in paulo ante citato fragmento codicis Va- ' 
ticani et infra p. 150, Laus. 

) Τῷ δωδεκάτῳ ἔὄτει τῆς Baccisiac. Te 
veruni) esse non potest : nam antea dicit accidisse 
tertio mense indictionis secunda. Atqui indietie 
complectebatur quindecim annos, fuitque 
numerari cceptum, cum occiso Maxentio pax Chri- 
stianis fida ac certa ἃ Coustantino data est, decime 
demum anno imperii, ut ex Eusebii Chronico di- 
scimus. Ergo a principio Ipsius imperii ad secun- 
dam indictionem, qua facta haec dedicatio Cpoleot, 
sunt necessario anni viginti quinque. Et clare 
Cassiodorus Hieronymusque jin Chronicis sis 
lianc rem in anuum vicesimum quintum referunt, 
Apud Cedrenum corruptus iterum numerus est : τῷ 
Av! ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας ὁ μέγας Kwovazavilvo; 
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Εὐφράτου πιρακοιμωμένου, Οὑὐρδιχίου καὶ A lus rhetor, qui multos magistratus. cum lionoie 


οὐ τῶν πραιποσπίτων, Ἰσιδώρον, xal E5- 
υ καὶ Μιχαὴλ πρωτοδεστιαρίου, ἀμφοτέρων 
ὧν ὄντων, καὶ Ὡνορισίον (89) ἐπάρχου, 
ἱστοροῦσιν Εὐτυχιανὸς (90) πεωτοαστρκέττς 
ματιχὸς, καὶ Εὐτρόπιος ὁ σοφιστὴς ὁ τῷ 
πῇ Ἰουλιανῷ συμπαρὼν ἐν τῇ Περσίδι (91), 
πιστολογράφος Κωνσταντῖνος (98), Ἐλεύ- 
διάχονος ὁ φιλόσοφος, καὶ Τρωῆος ὁ ῥήτωρ 
ig ἀρχὰς μετὰ δήξης ἀνύσας, καὶ Ἡσύχιος ὁ 
ἐφος. Οὗτοι πάντες αὐτόκται γενόμενοι τῶν 
τα πραχθέντων ἀχριδῶ; ταυτὶ συνεγρά- 
Ἐν δὲ τῷ αὐτῷ διυδεχάτῳ ἔτει τῆς β.::- 
ιὑτοῦ ἐποίησεν, ὡς εἴρηται, μείζονα τὴν 
ic πόλιν, xal ἐχάλεσεν αὑτὴν Κωνσταντινού- 
Ἔκχτιδε δὲ καὶ τὰ παλάτια τὰ ἀπό τε τῆς 
(95) καὶ τῶν ἐξχουδίτων (91), xai ναὸν 
ιν ἐχεῖσε τῶν ἁγίων ἀποστόλων (95), καὶ 
y τῆς Ἑπταλύχνου, ἣ χαὶ μέχρι τοῦ νῦν 
ἔσωθεν τῶν σχολῶν, xai τὸ τριδουνάλιον, 
νῦν ὀνομαζόμενα Νούμερα, καὶ αὐτὰ εἰς 
4, καὶ τὰ δεχαεννέα ᾿Αχχούδιτα (06), χαὶ τὸ 
", χαὶ τὸν ναὸν τοῦ ἁγίου Στεφάνου (91), 
(€ χειμερινὸν χοιτῶνα. ᾿Ανήγειρε δὲ xai 
ναύραν (98) xai τὴν τρῦ Κυρίον ἐχχλησίαν 


gessit,et llesvchius notarius. Hi cmnes, qua suis ocu- 
lis tum viderunt, accurate seriptis mandarunt. Anio 
igitar duodecimo imperii sui, ut di tiim est, Constan. 
tinus Byzantis urbem ampliavit vocavitque Constanti- 
uopolim. Condidit etiam palatia, a Chalce et Excu- 
bitis ; ibidemque SS. Apostolorum templum exstru- 
Xit, et tholum Heptalvchini, qui usque. adliuc intus 
in scholis conservatur ; praterea tribunal ejusdem 
palatii, et quz nuncdicuntur Numera ; item novem- 
decim acceulita et. Stepsimum et templum S. Ste- 
phani, in quo liiberno tempore pernoctabat. 19 
Exstruxit quoque Maguauram et templam Domini- 
cum, tum zrarium publicum et privatum οἱ vestia- 
rium et Cabalam et Sigmaet Oatnm, proximum 


B Ecclesia: ποτὰ, et cztera usque ad. portam ferream 


et balneum pellucidum, et palatia superiora usque 
ad Geranium ; tum Chirysoclavum, et balnenm ma- 
gnum OEconomii, proximum Tzycanisterio, quod 
septem receptacula habebat οἱ duodecim porticus 
et amplissimum natabulum figuris variatum. Εἰ 
seplem quidem receptacula similitudinem septem 
planetarum, duodecim vero porticus duodecim men- 
sium temperamenta referebant. Permansit autem 
integrum usque ad imperium Nicephori Phoci, 


Meursii et Lamberii note. 


μετὰ θ΄ ἔτος τοῦ οἰχισμοῦ χαὶ ἔγχαινι- 
i Καωνσταντινουπόλεως. Corrige μετὰ πη’ 
ce ὅδ᾽ annis detrahe 8 : habebis reliquos 
est consensus auciorum. itaque spud eum- 
Irenum scribendum τῷ χε’ ἔτει τῆς βασι- 
odie editur τῷ x' ἕτει. Proclivis error est, 
ptus numerus quinarius a priore littera 
juentis. Ergo magnus error in Codino no- 


URS. 
ὩὭὩνορισίου. ἴα aliquot codicibus legi- 
wt3pslov. Credo legendum esse 'Qvopá- 
δεῖαν ewim loqui de Honorato, qui a Con- 
Dlini ilio ex prefecto prztorii G:l- 
primus Cpoli prefectus urbis factus est, 
unt Hieron. et Nic. Callistus 1x, 44. Laur. 
Ὁ τε Εὐτυχιανὸς γραμματιχὸς ὁ πρωτοασῃ.- 
καὶ ὁ συμπαρὼν τῷ παρχδάτῃ ἹἸουλιανῷ ἐν 
Εὐτρόπιός τις ὁ σοφιστὴς xai ἐπιστολογρά- 
αταντίνου͵ Τρώϊλος Βαηύυτὶϊ οοὐ. 3058. 
'υμπαρὼν τῇ Περσίδι. Testatur ipse 
5, 1. x Breviarii rerum Romanarum. 
quit, Julianus rerum politus est, ingentique 
! Parthis iniulit bellum, cui expeditioni ego 
nter(ui. Laus. 
ExictoAorpágoc Κωνσταντῖνος. Videtur 
ropius Constantiuo imperatori ab epistolis 
Nic iufra p. 134, Plutarehi cujusdam me- 
[uem vocat ἐπιστολογράφον ᾿Ιονστινιανοῦ. 


ἧς xaAxric. Domus Anastasii imp. Julia- 

woloy. 4,25 : 

Ivracracío:o tvparrozórov facidioe 

ὑπερτέλιλω παγυκπείροχος ἄστεσι γαίης 
πάντεσσιν. 


λχόστεγος dicebatur, ut discimus ex Zo- 
ropier που videlicet tectum, cujus 
ewinit Julianus epigraumnate citato : 


«ἰχείων ἐρόξων ἀμαρύγματα πέμπεις. 


avit sub Justiniano, et postea denuo ex- 
cum iterum prz vetustate ruinam minare- 


tur, restaurata a Basilio, qui tribunal esse fecit, 
in quo jus diccretur.. Cedrenus t. ll. p. 201 sta- 
tua illic fuit Pulcherie sororis Theodosii, teste 


(; Suida. Erat item synagoga Jud;eorum, quam Justi- 


nus minor anno imperii 19 ab iis redemptam con- 
vertit in ecclesiam Sancta Dei Genitricis, ut acci- 
imus ex Diacono. Postremis temporibus carcer 
uit. Zonaras : Th» τοῦ παλατίον χλλχόστεγον, 
ἥτις ἣν ἡ vov χαλουμένη yaxxr xai εἰς sipxthv 

ηματίζουσα. Nicelas in 1saacio Angelo l|. in. 

EURS. 

(94) Τῶν ἐξχουξίτ ov. Vide Glossarium nostrum. 
Mgcns. 

(95) Ναὸν ἀνήγειρεν ἐκεῖσε cov ἀγίων ἀποστό- 
ἴων. llic sepulerum erat Juliani aposiatze. Joannes 
episcopus Citri in resp. : εὑρίσχονται δὲ xav δυσσε.- 
δῶν βασιλέων τάφοι ἐν τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς dio 
ναοῖς, ὡς xal τοῦ παραδάτου ᾿Ιουλιανοῦ ἐν τῷ 
ναῷ τῶν ἁγίων x«t πανευφήμων ἀποστόλων. 
Μευβε. 

(90) Τὰ δεκαδεγγέα ᾿Ακχούδιτα. Diaconus in 
Leone Constant. F.: ]n crastino sabbato sancto 


D exibit imperator. in tribunalibus. decem et. novem 


accubituum.  Mguns. — Greci antiqui àv2x)tv- 
κήρια vocabant. Latinis accubita dicuntur, vt 
Lampridio iu Ieliogabalo : nec cubuit in accubi- 
lis facile, nisi iis que pilum leporiuum habebant 
aut plumas perdicum. Vetus Lexicon is. quod as- 
servatur in bibliotheca Pelri Seguieri, magui can- 
cellarii Francie, interpretatur &xo26txx στρωμνὰς 
μαλακὰς el; ὕψος ἡρμένας, et addit: αὗται 6E 
τρυφῆς xaX βλαχείας εἰσίν. ldem : ᾿Αχούμδω παρὰ 
τοῖς Ῥωμαίοις τὸ ἀναπίπτω, ὅθεν χαὶ τὰ ἀχού- 
6:xa. LAMB. 

(97) Τὸν ναὸν ἁγίου Στεφάνου. Woc. templum 
solo jam collapsum restaucavit Basilius Macedo, 
teste Cedreno. MEuns. 

(98) Ti* Μαγναύραν. Diaconus Manauram ap- 
pellat. in Meuritio et Constantino. Constautis 4. ; 
debet. Magnauram restitui. lucuria est supinorum 
libnariorum. ΠῚ autein. personas. illusties adve- 
nas escipiebart imperatores. C: drenus : xazaaa- 
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cuius succezsor. Joannes. Tzywisces illud. evertit, A x23 τὸ ἰδιχὺν χαὶ τὸ Πεστι ρου, x3* τὸν Kafizà, 


εἰ ex nateria. Chalcen. condídit, in qua sepultua 
e^t. Ceterum cupiens etiam Constantiuus in urbe 
sua circum ad imitationem Ronani zdificare, eum 
quem. Severus imperfectum reliquerat ipse absol- 
vit, unam nempe gradumu partem, quibus. ascen- 
ditur ad duo ambulacra, et supra cancellos sphen- 
donen, metas et factiones, Omnia autem zrea signa 
et simulacra ex variis locis οἱ civitatibus collecta 
ad ornatum urbis crexit. Similiter et columnas 
ambulacrorum, qu: pavimento stravit tessellato. 
l[pse vero ibi primum gymnicum et equestrem lu- 
dum edidit. Verum statua, qui 90 poles. alatos 
habet, deducta est e magna. Antiochia, et B.llero- 
phontis est, qui illic colebatur. De reliquis statuis, 


xal τὺ Xfaa (70), x3! τὸ "Qazov (1) τὸ πρὺς th 
νέαν (9) χεΐμενον xaX μέχοι τῆς ὀνημαξζοιέντις o:- 
δηρᾶς πόρττς, χαὶ τὸ χάτυπτρον γουτρὺν, καὶ τὶ 
παλάτια τὰ ἐπάνω μέχρι τοῦ Γερανίου, xal τὸ Xov 
σόκλαξον, καὶ τὸ μέγα λουτρὸν τοῦ clxovoulou τὸ 
πλησιάζον el; τὸ τζυχανιστέριον, ἔχον ἐνθέχα- Emi 
xa δώδεχα στοὰς, χαὶ χόλυμθον εὐμεγέθη ξνξωξον, 
Καὶ αἱ μὲν ἑπτὰ Ev0rEXxat εἰ; μίμτσιν τῶν Enti 
πλανητῶν, αἱ δὲ διύδεχα στοαὶ τῶν δώδεχα μηνῶν 
τὰς χράπεις ἴσαζον, Ἐσώζετο ξῈ μέγρι τῆς $a 
λείας Νιχηφόρου τοῦ Φωχᾶ. Ὃ δὲ Ἰωάννης ὁ Τζυ- 
αισχῖις χατέλυσεν αὐτὸ, χαὶ ἐχ τῇς ὕλης ἔχτισε τὴν 
Χαλχῇν, ἔνθα χαὶ ἐτάφη, Βουλόμενος δὲ χτίσαι καὶ 
ἱππιχὴὸν (5) χατὰ τὴν μίμησιν τῆς Ῥώμης εὖρε 


quot οἱ quales e: sint, et unde qualibet venerit, B 2» τοῦ Σεδήρου, xa! ἀνεπλέρωσεν abs, ἢ ουν τὸ 


et quare fuerint erectze, postremo breviter dicemus. 


ἕν μέρος τῶν βαθμίδων τῶν δύο περιπάτων, xal ἄνω 


«ὧν χαγχέλλων χαὶ τὸν σφενδόνα χαὶ τοὺς χαμπτῆρας xai τοὺς δήμους (E). Πάντα δὲ τὰ γαλχουργί- 
pata xal τὰ ξόανα ix διαφόρων τόπων xal πόλεων ἀθροίσας ἔστησεν αὐτὰ εἷς χόσμον τῆς πόλεως. 


Ὁμοίως χαὶ τοὺς χίονας τῶν περιπάτων. Ἑπάτωσε δὲ τοὺς αὐτοὺς περιπάτους μετὰ 


συγχοπῆς, vel 


ἀπετέλεσεν αὐτὸς πρῶτον γυμνικὸν xol ἱππιχὴν ἀγῶνα. Ὃ tb ἔχων τοὺ; ὀρ ιχοὺς πέδας (5) ix 
ἀπὸ τῆς μεγάλης ᾿Αντιοχείας, ἔστ' δὲ ὁ Βελλεροφόντης, xal ἐπέδουτο αὑτὸν ἐχεῖσε. "Omóca δὲ xà 
ἄλλα ἀγάλματα, χαὶ τίνες εἰσὶ χαὶ πόθεν ἧχασιν ἔχαστοι χαὶ διὰ τί ἐστηλώθησαν, ἔσχατον λεπτομῖ- 


ρῶς ἐροῦμεν (6). 

C:eterum cum vellet Constantinus Magnus urbem 
suam maxime a Romanis liabitari, annulos prz- 
stantissimi cujusque viri occulte accepit, et misit 
jpsos contra Persarum regem Saporew : videlicet 
quatuor magistros Adam, Protasium, Scolymbrum, 
Philoxenum, et octo patricios, Probum, Domuinum 


Θέλων δὲ ὁ μέγας Kovotov:ilvoc (7) olxzsa τὶν 
πόλιν αὐτοῦ, μάλιστα δὲ τοὺς Ρωμαίους εἰς τὸ Βυ- 
ζάντιον, ἔλαδεν ἐξ αὐτῶν λαθραίως τὰ δαχτυλίξια 
αὐτῶν ἑνὸς ἑχάστου ἰδίως, καὶ ἀπέοτειλεν αὐτοὶνς 
εἰς τὸν τῶν Περτῶν βασιλέα, ὅστις ἐχαλεῖτο Σάδα- 
ρος, τέσσαρας μὲν μαγίστρους, τὸν “Αδαν, τὸν Πρ᾽- 


Darium, Mauruin, Rhodanum, Sal'ustium — prefe« (; τάσιον, τὸν Σχώλυμδρον, τὸν Φιλόξενον, ὀχτὼ δὲ 


Meursii et Lambecii note. 


(οῦσα δὲ τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων, δογῆς γενο"ιέ- 
ν΄ς. ὡς ἔθος, ἐν μαγναύρᾳ εἰσήχθη πρὸ: βασιλέα 
ἐντίμως. Et alibi. Ejus triclinium. eelebravit epi- 
grammate Julianus, quo.] exstat Antholog. ὁ, 25. 
Basilius etiam in tribunal convertit. et ut. jus 
Ibi diceretur constituit, teste Cedreno. MEuns. 

(99) Τὸ Σῆμα. Puto rescribendum τὸ σῖγμα. 
Invenio in descriptione urbis Cpolitanze regione 
tertia porticum semirolundam, que ex. similitudine 
fabrice sigma Greco. vocabulo nuncupatur. Erat 
illic templum Deiparz, quod. terrze motu collapsum 
restituit Basilius Macedo. Auctores Cedrenus et 
Zonaras. MEuns. 

(4) Ὥατον. Cubiculum pslaui, a. forma ovata 
sie nominatum, Meminit cjus in Vita Anastasii 
Dicori anonymus historicus ms. bibliothece Regis 
Christianissimi : xa βροντῶν, inquit, καὶ ἀστρα- 
“τῶν περὶ τὸ παλάτιον εἰλουμένιων, καὶ τοῦ βασιλέως 
φεύγοντος ἀπὸ τόπγυ εἰς τόκον, ἐν ἑνὶ τῶν χοιτω- 
νίσχων τῷ λεγομένῳ Ὠάτῳ κχατέλαδεν αὐτὸν ,ἡ 
ὀργὴ. ὥστε αἰφνίδιον εὑρεθῆναι νεκρόν. Laws. 

(3) Τὴν νέαν. Diaconus in Mauritio Novas ap- 
pellat. MEuns. 

(3) Kal ἱππικόν. De Constantino Magno loqui- 
tur. Quod autem Codinus ait Constantinum  Ilip- 
podromum Severi imperfectum absolvisse, contir- 
mat his verbis chronographus ἀνώνυμος xal ἀνέχ- 
boxo; in bibliotheca ftegiía : Τὸ δὲ τοῦ Βυζαντίου 
ἱππιχὸν ἔχτισς Σεδῆρος ὁ ᾿Ρωμαίων βασιλεὺς v9»; 
θιραπείαν τῶν Βυζαντίων, ὅπερ οὐκ ἔφθασε 
«ελειῶσαι, χαὶ διέμεινεν ἀτέλεστον μέχξι Κωνσταν- 
«ίνου τοῦ πρώτου xal μεγάλου Χοιστιανῶν βχσινέως, 
ὃς κιίοος τὴν πόλιν μετωνόμασε Ἀωυνσταυτινοῦ πος 


λιν" ἅν χαὶ χοσμήῆπα: χαλχουργήμασι, καὶ τὸ [π:- | 
x^v ἀναπληρώτας, πρῶτος ἐπετέλεσεν ἐν τῇ vew- 
θλίᾳ ἡμέρᾳ τῆς πόλεω: τὸν ἱππιχὸν ἀγῶνα, fs 
τελεῖται ia. ἡμέρᾳ Μαΐου. Laws. 

(4) Τοὺς δήμους. Δῖμοι hic τοσΆπαν loca lilp-— 
podromi, ubi sedebant du: factiones populi, Pra- 
sia nempe et Veneta. Alias δῆ οι ipsas faetionet 
significant. Laus. 

(5) Ὁ δὲ ἔχων τοὺς ἀρνικοὺς πόδας, ete. Va 
uno cod. Vat. pro ἀρνικοὺς, scriptam inveni 
χηύς : crederet igitur quis legendum esse ὀρνιῖδ- 
χοὺς, lioc est ὀρνιθίους, vel ὀρνιθώδεις. Quel d 
vera est hac emendatio, verisimile est Pensd 
fonus quam Bellerophoutis hanc fuisse states. 
lic enim equo Pegaso, ille vero acceptis ἃ Met 
curio talaribus per aera iter fecisse perhibet, 
Ceterum in alio quodam cod. Vae. hic locus ii 
conceptus est, τὸ δὲ ζώδιον τοὺς ἐππιχρὺς ἔχον 
πόδας ἤνεγχαν ἀπὸ τῆς, etc. Videtur ergo bit: 
Codinus loqui de statua illa equestri in foro aus 
cupato Tauro Josie, cujus meminit in libro & 
statuis, num. 48 et 49. Laub. 

e) Ἐροῦμεν. Scilicet in excerptis Περὶ στηλῶν 
xai θεαμάτων. Laus. 

(7) Θέων δὲ ὁ μέγας Κωνστανεῖνος. Wet 
omnia breviter. Sozomenus 2, 3 : Ἐπεὶ δὲ τὸο.ς 
αὐτόχθονας οὐχ ἱκανοὺς ἐνόμιζεν elvat πολίτας τῷ 
μεγέθει τῆς πόλεως, μεγίστας οἰχίας ἀνὰ τὸς 
ἀγορὰς σποράδην οἰχοξομήσας, ἄνδρας ἐν λόγῳ 
σὺν τοῖς οἰχείοιξ' δεσπότας ποιήσας ἐν ταύταις 
Xitpxt03, τοὺς μὲν ἐχ τῆς πρεσδυτέρως "Po- 
pns, τοὺς Oi ἐξ ἑτέρων ἐθνῶν μεταχαλεσάμε" 
v^s. MEURS, 
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acropoli et turre Eugenii, et pertingebat usque ad Α ἔχτισεν ofxov ὃς; χαλεῖται τὰ ἕν οὐρανοῖς (15): ἔστι 


S. Antonium"; altera ἃ Daphne et palatio Sophiano 
usque ad ecclesiam Dei Genitricis nuncupatam Rau- 
dum. Reliquz dua porticus a Chalce Milio et foro us- 
que 3d Taurum, Bovem et Hexzacionium pertende- 
bant. Supra porticusa utem ambulacra erant lapide 
quadrato strata et status zerez innumerz ad orna- 
mentam urbis. Pr:eterea latrinas condidit, et aquae- 
ductus ex Bulgaria in urbem perduxit. Fecit etiam 
cloacas subter universam urbem transeuntes, 
squantes profunditate altitudinem porticuum, ne 
ex malo odore morbus nasceretur, sed omnis 93 
foctida colluvies pereas in mare deflueret. Hec ita- 
que, ut dictum est, Urbicius prepositus, Sallustius 
przfectus et reliqui condiderunt. Imperator autem, 
sexcentis auri centenariis ad porticus, aquzductus 
et inuros exstruendos relictis, Jpse adversus Scy- 
tlias profectus est, illisque subjugatis urbes condi- 
dit Persthlabam, Distram, Pliscubam et Constan- 
tiam. Hec Urbictus duobus annis et dimidio, hortatu 
Iermiz zdiflvavit. Preterea exstruzit Constanti- 
nus cedes Harmatii vulgo dictas, ubi cortem suam 
ceurrusque posuit, cum Byzantios subjugasset. A 


δὲ τῆς Mayualvg;. Ὁ Σαλτίων ἔχτ'σεν οἶχον ὃς 
χαλεῖται τοῦ Κορδομίτου (14). Ὁ Μόδεστος ἕχτισεν 
οἶχον εἰς τοὺς ἁγίους ἀποστόλους τὸν λεγόμενον τοῦ 
Λαμπροῦ. Οἱ δὲ τρεῖς πυλεῶνες (15) ἐχτίσθησαν 
παρὰ τοῦ Εὐδούλου. "Ἔχτισε δὲ ὁ αὑτὸς (16) xa 
τέσσαρας ἐμθόλους, ἀπὸ τοῦ παλατίου μέχρι τῶν 
χερσαίων τειχῶν (17), ἐγχορήγου; θόλους, 'O μὲν 
εἷς ἤρχετο ἀπὸ τοῦ τζυκανιστηρίον καὶ τῶν μαγγά- 
vtov (18) καὶ τῆς ἀχροπόλεως καὶ τῶν Βὐγενίου (19), 
xai διήρχετο μέχρι τοῦ &ylou ᾿Αὐτωνίου * ὁ δὲ ἕτε- 
poc ἀπὸ τῆς Δάφνης xol τῶν  οφιῶν μέχρι τῆς 
Ῥάόδδου (20)- οἱ δὲ ἕτεροι δύο ἔμόολοι ἀπὸ τῆς 
χαλχῆς χαὶ τοῦ Μιλίου (21) xal τοῦ φόρου μέχρι 
τοῦ Ταύρου (22) xal τοῦ Bob, (45) καὶ τοῦ &£axto- 


B yt (24). 'Exávo δὲ τῶν ἐμδόλων περίπατοι πλα- 


χωτοὶ λίθινοι καὶ στῆλαι yalxal ἄπειροι εἰ; διαχό- 
σμησιν τῆς πόλεως. “Ἔχτισε δὲ καὶ τοὺς μυδρῶ- 
vas (25), xaX τοὺς ἀγωγοὺς ἔφερεν (90) ἀπὸ Βου)- 
γαρία:;. ᾿Ἐποίησε (27) δὲ xai γάδηυς (28) t 
χορήγους ἐπὶ πᾶπαν τὴν πόλιν, βαθεῖς τῷ ὕψει 
ὅσον τῶν ἐμδόλων διὰ τὸ μὴ εἶναι δυσωδίαν τινὰ, 
καὶ ἐνσχήπτουσι νόσοι πολλαὶ, ἀλλ᾽ εἰς τὸ βάθο; 


Meursii et Lambecii note. 


(45) 'O 'PoBavbg ὄπισθεν τῆς ἁγίας Σοφίας τὸ 
vUv τυγχώνον, ὅπερ λέγεται τὰ Αὐγοράνης Vat. 
alius. 

(14) Κοντομίτης hoc loco cognomeu est ex bre- 
vitate nasi desumptum : χόντος enim Grxco-Darhare 


brevis dicitur, et μίτη vel pítuc nasus. Eodem (C 


io.lo igitur χοντομίτης compositum est ut xovtog- 
χέλης, χουτχέρης, χοντολέων, χοντοστέφανος LAMB. 
Κονδομύτου. Band, 5058. 

(15) Οἱ δὲ τρεῖς x. Louaras recenset etiam hos- 
pitale aU lioc Eubulo exstructum, quod sub Justi- 
niano conflagravit. MEuns. 

(16). Ὁ αὐτὸς τοὺς τέσσαρα: ἐγχορήγους θολω- 
τοὺς ἀπὸ τοῦ παλατίου xol μέχρι τοῦ χερσαίου 
τείχους Vat. 

(17) Τῶν χερσαίων τειχῶν. Hi conciderunt ter- 
ras wotu sub Lcone, ut testatur Diaconus. MEuns. 

(18) Tov μαγγάνων. Mangana locus erat in- 
sirumentis bellicis et materiis mechanicis asser- 
vandis destinatus, de quo pluribus agitur, p. 74. 


ANB. 

(19) Kal cov Εὑὐγενίου. Interpres vertit ab Eu- 
gen:o. Uebuisset a portis Eugeui:. Nam plurali nu- 
mero tác z0Jac cllerre Griccis non insolens, Erat 
vero perla Eugenii prone arcem. Ipse hic auetor 
Jib. de Ofllc. aule CP : ΠΠροῦπαντᾷ αὐτῇ εἰς τὴν 
τοῦ Εὐγενίου. πύλην βφιππος ὧν ὁ βασιλεύς. Exstat 
iu hauc epigramma istud Antholog. 1. 4: 


Οὗτος "Icv.uarvóc Aaoccóa τείχεα πήξας, 
Στῆσε τρύπαιον ἑης cogu6oAor ἀγρυπνίης, 
Σφράζειν ἀντιδίους ἐχθροὺς ἀπάνευθε μενοινγῶν, 
"H πρυπάροιθε κροτεῖν' τῆς πόλεως ἐἰολέμους. 

ELRS. 


(20) Μέχρι τῆς ᾿Ράδδου. Eraut hic templa De- 
Wmietrit et. ZEuiliani martyrum, Auctor. Cedrenus. 
MEuns. 
(31) Tov Μιλίον. H.c capita noxioruin deüge- 
bautur. Observo ex Diacono in Coustantino Copro- 
nymo : Bagravum autem. in. vivario decollavit, et 
hujus caput in Milio suspendu. diebus tribus. MEURS. 
(22) Tov Ταύρου. Hic nymplium fuit, exstru- 
etum sub Valente ἃ prifeeto urbis, Zonaras An- 
nal.3: Ὁ δὲ τῆς πόλεως Enzpyo; vopoaloy ἐν τῷ 


χαλουμένῳ Ταύρῳ χατεσχευάχει. Atque hoc ineen- 
dio periit sub Leone magno, anno imperii quinto, 
Testis Cedrenus. Forum quoque juuctum erat. 
Evagrius 2, 15: ᾿Απὸ τοῦ Κωνσταντίνου Ttposayo- 
ῥευομένου φόρου μέχρι τῆς τοῦ 'Γαύρου χαλουμένης 
ἀγορᾶς. MEUns. 

(25) Τοῦ Boóc. Unde loco nomen tradit Zonaras 
in Phoca : τὸ δὲ δύστηνον σῶμα καυθῖναι χατὰ τὸν 
Bouv, ἔνθα ἦν χάμινος ὡς λέγεται ἐκ χαλκοῦ χατε- 
σχευασμένη, σχῆμα Bo*c ἔχουσα, ἧπερ ἐχ Περγάμου 
χεχόμιστο, ἐξ ἐν xal ὁ τόπος ὠνόμαστο, Ejus vesti- 
bula conflagrarunt sub Justiniono, anno imperii 
ejus 65. Meguns. 

v. (24) Tov é£axiorlov. ltem. infra : ἀπὸ τοῦ ἐξα- 
κιονίου μέχρι ypuclac. Tamen apud Cedrenum 
ἐξωχιόνιον bis, apud Nicetam in Alexio Man. F. se- 
mel invenies, et. ἐξωχιονίτης monachus : erat euim 

monasterium, ut ex ipso discimus. Puto spem 

CoJini nosiri lectionem esse rectiorem. Sie ἐπτὰ 
κίονας invenio apud Evagrium Hist. Eccles. 4, 15, 
et 94 columnas apud Victorem in Chronico : sque 
ad Constantini forum supra longitudinem plaiee ce- 
iumuarum. 94. Ac. diplocionii meminit Phranzes 
Chron. 1, 39, et 5, 8. MEuas.—Cod. Vat., ἑξωχιο- 
νίου, ὅπου ἣν ἡ πόρτα τοῦ χερσαΐου τείχους. 

(25) Τοὺς μυδρῶνας. Vocem μυδρών nunquam 
alibi legi. Sunt qui Latine exponunt officinam ferra. 
riam,'quasi derivetur a μύδρος, qued vocabulum δἰ. 
gniflcat ferrum candens.Sed forte legendum est 05a» 
νας, id est, ut ego interpretor, aqwearia vel loes 
aquationis. Graci antiqui ὑδρεῖα vocabant, ut pss- 
sim Strabo. ltem Plinius et Solinus Aydrva appel- 
lant. Sed verisimilius est scribendum esse λυτρῶ- 
νας, id est ἀφεδρῶνας sive latrinas. Laus. 

(20) "Egepsv. Av ὧν τὸ ὕδωρ ἐχφέρεταε, cod. 
5038. ap. Band. : 

(21) 'Exolnce. Μέσον 05 τῶν ἐμδόλων, ἔνθα ἡ 
λεωφόρος ἐστὶν ὁδὸς, καὶ ἐπὶ πάντα ἄλλον τόπον LL 
πόλεως ἔκτισε χανάληυς θολωτούς Vat. 

(28) Γάθδοι recentioribus Grzecis dicuntur caei scu 
loca concava. Hoc loco autem γάθοι ἐγχόρηγοι si- 
gnilicant cloucas seu cavernas, per quas colluies 
ellluebat imc mare, Lass, 


DE FORMA ET AMDITU CP. A10 
εθαι τὰς δυσώδεις ὕλας xal κατέρχεσθαι εἰς A nomine autem trium filiorum condidit palatia, quae 
λασσαν. Ταῦτα δὲ ἐχτίσθησαν, ὡς εἴρηται, — Constantii et Constantis nominantur. Struxit etiam 
JópÉtxlou πραιποσίτου xal ZaAouctíou ἐπάρ- — domum Tubacz et Oberitze, in qua prafectus arcis 
A τῶν λοιπῶν. Καταλιπὼν δὲ αὐτοῖς xevt- — habitat. Ceeterum de templis et reliquis, qux» Con- 
χρυσίου ἑξαχόσια εἴς τε τοὺς ἐμδόλους xaX — stantinus Magnus zdiflcavit, postea in libro de 
γωγοὺς xal τὰ τείχη, αὐτὸς ἦν χατὰ Σχυθῶν, — mdiülciis dicturi sumus. 
rotáGac ἐκείνους ἔχτισε πόλεις ἐκεῖσε, τήν τε Περσθλάδαν, τὴν Δίστραν, τὴν Πλίσχουδαν, καὶ τὴν 
᾿αντίαν. Ταῦτα δὲ ἐκτίσθησαν παρὰ τοῦ Οὐρόὄιχίονυ εἰς χρόνους δύόδ ἥμισυ, ἀπὴ φωνῆς Ἑρμείου. 
πα δὲ καὶ τὰ ᾿Αρματίον. Τὴν δὲ χόρτην αὐτοῦ ἔπηξε χαὶ τὰ ἅρματα αὐτοῦ ἐχεῖσε ἀπέθετο, ὅτε 
ξε τοὺς Βυζαντίους (29). Εἴς δὲ τὰ ὀνόματα τῶν τριῶν αὑτοῦ υἱῶν ἔχτισε τὰ παλάτια τὰ χαλού- 

Κωνσταντινιανὰς xal τὰ χαλούμενα Κώνστα. "Eat δὲ καὶ ὁ οἶχος τοῦ Τουδάκης καὶ 
Οδηρίτζη (50), ὄνπερ ἔχει ὁ &xoomolizq;. Τοὺς δὲ ναοὺς καὶ τὰ λοιπὰ ὅσα ἀνήγΞε!ρ3» 
ις Κωνσταντῖνος, ὕστερον εἰς τὰ περὶ χτισμάτων ἐροῦμεν. 


Meursii οἱ Lambecii nota. 


Αρματεῖα, ἔνθα τὸ πρῶτον, πρὸ τοῦ χατάρ- 
b Βυζάντιον, ἔπηξεν τὴν χόρτην αὐτοῦ χαὶ τὰ 
α αὑτοῦ ἀπέθετο Vat. ' 
᾿Ἔστησε δὲ χαὶ οἴχους τοῦ βασιλέως καὶ τοῦ 





Ὀδηρίτζου Vat. alter. Μεθ ὧν καὶ τὰ καλούμενα 
Κώνστα, ἅπερ εἰσὶν οἶχοι τοῦ τουδάλχῃ xai ἰδὲρ - 
ἔτζη alter. 





ΠΕΡῚ ΤΗ͂Σ ΣΧΗΜΑΤΟΓΡΑΦΙΑΣ 
THX ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ. 


DE FORMA ET AMBITU 


JRABIS CONSTANTINOPOLITAN A. 


9 γινώσκει. ὅτι τοῦ Βύξαντος τὰ παλάτια ἐνΒ Mf Sciendum estquod Dyzaniis palatium in acro- 


ἱκροχόλει ἦσαν’ ὁ δὲ ναὸς τοῦ &ylou Μηνᾶ 
χα πρῶτον τοῦ Διὸς ἱερὸν, ὅθεν δὴ χαὶ εἰς τὰς 
αρινὰς ἁψίδας, τὰς ὕπερθεν τῶν δύο μεγάλων 
w, ὑπάρχουσιν αἱ στῆλαι τοῦ Διὸς xat τοῦ Κρό- 
Ἐδος γὰρ fjv (31) τοῖς ἀρχαίοις ἀρχηγοῖς εἰς 
προπόλεις χτίζειν τὰ ἑαυτῶν παλάτια. "Hp- 
δὲ τὸ τεῖχος, καθὰ χαὶ νῦν, ἐπὶ τοῦ Βύζαντος 
οὔ πύργου τῆς ἀκροπόλεως, καὶ διήρχετο εἰς 
Jj Ebvsviou πύργον, χαὶ ἀνέδαινε py p: τοῦ 
τηγίου, xai διήρχετο εἰς τὸ λεγόμενον τοῦ 
λέως λουτρόν. Ἢ δὲ ἐχεῖσε ὁρωμένη ἀφψὶς, ἡ 
ἰἄνη νῦν Οὐρδιχίου, πρότερον πόρτα ἣν χερ- 
τοῦ Βύζαντος, xai ἀνέθδαινεν εἰς τὰ Χαλχο- 
εἶα τὲ τεῖχος ἕως τοῦ λεγομένου μιλίου. Ἦν δὲ 


iss πόρτα τῶν Βυζαντίων χερσαία, χαὶ διήρ- C 


εἷς τοὺς πλεχτοὺς χίονας τῶν τζυχαλαρίων (52), 


poli exstiterit,et templum S. Meu: antea fuerit fanum 
Jovis, quamobrem etiam nunc in marinoreis ejus 
arcubus, qui duabus maximis columnis sustentau- 
tur, Jovia et Saturni statu: supersunt. llle nimirum 
antiquis principibus mos erat, ut nonnisi in arci- 
bus urbium palatia sua. exstruerent. Sub Byzaute 
igitur, uti hodieque, incipiebat murus a turri acro- 
poleos et pergebat usque ad turrim Eugenii; inde 
ascendebat ad Strategium versus, et progrediebatur 
usque thermas Achilleas. Arcus vero qui ibi visi- 
tur et nunc Urbicii 45 appellatur, erat olim. ter- 
restris porta tempore Byzantis. Hinc iu Chalco- 
pratia tendebat murus, et porro usque ad miliarium, 
ubi altera erat porta terrestris. Inde procedebat ad 
volutiles columnas Tzycalariorum, et descendebat 
ad Topos, et rursus deflectebat per Mangana et ther- 


Meursii et Lambecii noto. 


) “Ἔθος γὰρ ἦν. Huc pertinet quod legitur 
onicorum τι, 92: ᾿Αχροπόλεις 55 ἐχάλουν πα- 
τὰ; χατασχηνώσεις τῶν βασιλέων, ὡς διὰ τὴν 
λειαν ἐν ταῖς ἄχρχι; τῶν πόλεων οἰχοδοιλου κέ- 
Laws. 


(33) Τζυκαλαρεῖον Gracis receutioribus dicitur 
locus ubi fiunt vel. venundantur. ollr, a. t, 7xám. 
id est olla. Perperam in. aliquot codieibus ley 
τζυδαλχρίων, Lawz. 
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GEORGII CODINI 


{1 


mas Arcadianas, atque ita demum revericbatur in À xal χατέδαινεν εἷς Τόπους, xai ἀπέχαμπτε πάλιν 


aeropolim. Contiuebat. autem 
turres. 


totus murus ΟῚ 


IIzc igitur erat urbis forma sub Dyzanle : secun- 
da vero, quam ἃ Constantino magno accepit, ita 
se habet. Latus quidem maritimum ab acropoli et 
turri Eugenii promotlum est usque ad Zeugma S. 
Antonii οἱ 4 Topis ad S. Dei Genitricem cognomine 
Raudum. Verum murus terrestria protensns est 
usque ad Hexacionium et a niliario usque ad vete- 
rem portam Przecursoris et monasteria Studit et 
Icasi: ; inde pergebat usque ad cisternam Boni et 
templum SS. martyrum Manuel, Sabel et Ismael ; 
hinc rursus descendebat ad locum nuncupatum 
llarmatii, et desincbat in templo S. Antonii. Hxc 
urbis forma duravit annos 132, decem imperato- 
rum tempore. Thecdosius vero junior quinto im- 
perii anno, cum 26 terrz motus esset et muri col- 
laberentur propterea quod Amalechit:e et Chazinza- 
rii in urbe habitabant et trisagium impie irridebant, 
preces et. supplicationes in campo tribunalis una 
cum patriarcha Proclo instituit. C2eterum cum jam 
per multas horas Kyrie eleison cantassent, parvus 
quidam puer cunctis sspectantibus in acrem surre- 
ptus audivit angelos cantantes: «Sanctus Deus, 
sanctus fortis, sanctus immortalis, miserere nobis.» 
Pucro iterum in terram demisso populus ad cum- 
dem modum cecinit, desiitque terre motus; et 
imperator omnes lixereticos ex urbe ejecit, muros- 
que ab lHlexacionio usque ad portam Auream pro- 
tulit. Quare etiam pone elephantos istic collocatos 
statuam suam erexit, et murum maritimum ἡ Rau- 
do usque ad portam Auream extendit, cta S. An- 
tonio, in loco nuncupato Ilarmatii sito, usque ad 
Blachernas et portam Auream. Dux autem factio- 


διὰ τῶν Μαγγάνων xat ᾿Αρχαδιανῶν, καὶ ἔφθασεν 
εἷς τὴν ἀχρόπολιν. Εἶχε δὲ πύργους τὸ ὅλον τεῖχος 
εἴχοτι ἑπτά. ν 

Καὶ τοιαύτη μὲν Tv ἡ ἐπὶ τοῦ Βύζαντος σχτμα- 
τογραφία τῆς πόλεως * dj δὲ δευτέρα, χαθὰ διὰ τοῦ 
μεγάλον Κωνσταντίνον ἔχτιστο, ἐστὶν αὕτη. Κατὰ 
μὲν τὸ παράλιον μέρος προσετέθη ἀπὸ μὲν τῆς 
ἀχροπόλεως χαὶ τοῦ Εὐγενίου πύργου μέχρι τοῦ 
Ζεύγματος τοῦ &ylou ᾿Αντωνίον (55), ἀπὸ δὲ τῶν 
χαλουμένων Τόπων μέχρι τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου 
τῆς 'Páóbou. Τὸ δὲ χερσαῖον τεῖχος ἀνέδαινεν Eu; 
τὸ ἑξαχιόνιον, ἀπὸ δὲ τοῦ μιλίου προέρχετο μέχρι 
τῆς παλαιᾶς πόρτας τοῦ Προδρόμον (54) καὶ τῖς 
μονῆς τοῦ Στουδίου xal τῆς Εἰχασίας, xal διήρχετο 
μέχρι τῆς Βώνον χαὶ εἰς τὸν ναὸν τῶν ἁγίων μαρ- 
τύρων Μανουὴλ Σαδὲλ χαὶ Ἰσμαὴλ (55), χαὶ χατ- 
ἤρχετο εἷς τὰ ᾿Αρματίου, χαὶ ἐπληροῦτο εἷς τὸν 
ναὸν τοῦ ἁγίου ᾿Αντωνίου. Διήρχεσε (56) ὃξ τὸ 
τοιοῦτον σχῆμα τοῦ τείχου: ἔτη ἑχατὸν τριάχοντα 
δύο, δέχα βασιλέων αὐτοχρατορησάντων. Ὃ δὲ 
μικρὸς Θεοδόσιος εἰς τὸν πέμπτον χρόνον (37) τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ, σεισμοῦ γεγονότος (38) καὶ τῶν 
τειχῶν χαταπιπτόντων, διὰ τὸ τοὺ; ᾿Αμαληχίτας 
τοὺς Χατζιντζαρίους (59) οἰχῆσαι &v τῇ πόλει xal 
βλασφημεῖν σφοδρῶς εἰς τὸ τρισάγιον (40), ποιήσας 
ὁ βασιλεὺς ἱκεσίαν xal λιτὴν εἰς τὸν χάμπον τοῦ 
τριθουναλίον (41) μετὰ τοῦ πατριάρχον Πρόχλου (42) 
χαὶ παντὸς τοῦ λαοῦ, χραζόντων τὸ « Ἰ ύριε ἐλέησον» 


QC ἐπὶ πολλὰς ὥρας, πάντων ὁρώντων ἥρπάγη καιδίον 


εἷς τὸν ἀέρα, wai ἤχουσεν ὁ παῖς τῶν ἀγγέλων 
μελῳδούντων xaY ὑμνούντων * « Αγιος ὁ Oe, 3yc; 
ἰσχυρὸς, ἅγιος ἀθάνατος, ἐλέησον ἢ μᾶς. » Κατελ- 
θόντος δὲ τοῦ παιδὸς ὁ λαὸς οὕτως ἐμελῴδει, καὶ 
ἔστη ὁ σεισμὸς ἔχτοτε, xal ἐξέωσεν ὁ βππιλεὺς 
πάντας τοὺς αἱρετιχοὺς ix τῆς πόλεως. Ἐξέδιλι 


Meursii et Lambecii nota. 


(33) Δὲ icioa σχηματογρατία, ἣν συντέθειχεν ὁ 
μέγα; Κωνσταντῖνος, Προπέθηχε τοίνυν «^ τεῖχος 
ἀπὸ τοῦ Εὐγενίου μέχρι τοῦ ἁγίου ᾿Αντωνίου cod. 
5058 Band. 

(54) Τοῦ Προδρόμου. Enjuste couqueritur Gyllius 
Topogr. CP..1, 5 Codiuum templum S. Joannis 
Prazeursoris sive Daptisize intra muros ponere, cum 
ctam multis annis post Constantinum extra urbem 


fucrit, Nam si recte ejus verba introspexisset, ani- D 


madvertisset procul dubio eum simpliciter dicere 
muros Byzantii à. Milio pertendisse usque ad anti- 
quam portam Prodromi seu S, Joannis Baptiste. Tan- 
tum — igitur abest. ut. dicat templum S. Joanuis 
Baptiste intra muros fuisse, ut ne mentionem qui- 
dem templi illius fecerit. Et quamvis dixisset hanc 
urbis portam a quodam prope sito ten:plo S. Joau- 
nis Baptista! fuisse denominatam, non tamen ad- 
didit fueritne exua au intra urbem illud templum. 
lawB. . . 

(93) Ἰσμαὴ), iv ᾧ τόπῳ ἀντοέθησαν οὗτοι ol 
ἅγιοι, xax 0058 et, qui addit. z20X τοῦ Ἰουλια- 
νοῦ, Vat. o. 

(96) ᾿Αντωνίου καὶ ἔχαμπτε εἰς τὸν τοῦ Εὐγενίου. 
Διήργεσε 2058. . 

( ἢ Τὸν πέμστον χρόνον. Diaconus et Cedrenus 
vicesimum anuum dicunt. MEuns. 

(9) Σεισμοῦ γεγονότος. Duravit hic terrie mo- 


tus menses quatuor, ut referunt Cedrenus et Dis- 
conus. MEUns. 

(39) De Chatzintzariorum bzresi vide Nicephorum 
Callist. xvi, 56. Exorta. autem est hse heresis 
temporibus Constantini Heraclii filii, circa annue 
Chris:i 640. Laus. . 

(40) Τὸ tpicdyiov. Vide Glossarium nostrum, in 
uo abunde satisfecimus. Mruns. 

(41) Τὸν κάμπον tov zpi6ovra lov. Proprie hic 
locus Campus dicebatur. Diaconus : s timentes Bs- 
zanlii eztra civitatem, in loco qui dicitur Campus, 
essent perseverantes, Theodorus Anagnosta Eclog. 
ι : Ἐν ταῖς λιταῖς γενομέναις ἐν τῷ χάμπω πεζῆς 
Μαρχιανὸς ἐξερχόμενος πολλὰς tol; δεομένοις δω- 
psà; παρεῖχεν. Et hic quoque deligi solita noxiorum 
enpita, colligo ex Diacono in Phoca: Phocas ty- 
rannus Mauritium peremit, ut predictum est, wna 
cum masculis quinque pueris ejus, ei horum capita 
jussit. poni. in Campo. tribunalii diebus multis. 
M EURS. 

(43) fIpgóxAcv. llic est ille ipse Proclus ad quem 
exstat Synesii epistola 70. Facile nihi assenueris, 
qui attendis inium : πέρυσιν οὐχ ἧχει μοι Ypáp- 
ματα παρὰ τῆς ἱερᾶς cou χειρός. ltem exordium: 

Ἐνέσθω δή τις παραμυθία τὸ δέξασθαι τῆς πατρι- 
χῆς 002 χεφαλῖς γράμματα, τὸ τιμαλφέστατον ὁ πὸ 
Θράχης ἀγώγιμον, Mrcns. 


DE ADIABENE. pi 
1 ἀπὸ τοῦ ἑξαχιονίου μέχρι τῆς ypuseluz* A nes populi, ab ipso ei rel destirat», muros istos 
στήλην αὑτοῦ ἔστησεν ὄπισθεν τῶν ἐλε- — condiderunt, uti habetur in libro De asJificiis. 
αὶ ἀνεδίδασε τὸ παράλιον τεῖχος ἀπὸ τῆς 'Ῥάδδου μέχρι τῆς χρυσείας, χαὶ ἀπὸ τοῦ ἁγίου 
«τὰ ᾿Αρματίου, μέχρι τῶν Βλαχερνῶν (45) xal τῆ; χρυσείας (44). Οἱ δὲ δύο δῆμοι ἔχτισαν τὰ 


? αὐτοῦ ὁρισθέντες, καθὼς εἰς τὰ ἂερὶ χτισμάτων περιέχει. 
Meursii et Lambecii noti. 


vy Βλαχερνῶν. Frat illic templum. Ce- 
«10* fiv ἡμέραν εἴθιστο ἀπιξνλι πρὸ: τὸν 
ναις Üetov ναόν. Atque inde intelligendus 
qui in Heraclio narrat. filium. ejus Con- 
i» Blachernis ἃ Sergio patriarcha esse 
n. Exstruxit hoc Theodosii soror Pulche- 
ortem fratris, teste Zonara. Et hic tra- 
iem ac zonam τῆς Θεοτόχου dedicatas 
rtores et Nicephorus 15, 14 et Menolo- 
t preterea illic triclinium Anastasii. Vide 


Suidam in'Avaszácio;. Atque hic magnus logo- 
theta. jusjurandum accipiebat novi imperatoris, 
Licet haurire ex Niceta p. 147, 6. Couflagravit 
sub Joanne Palieologo, virinti circiter annis aute 
captam urbem ἃ Turcis. Vide Phranzen Clironic. 
9, 10. MURS. 

(44) Τῆς χρυσείας. Hic erat simulacrum  Theo- 
dosii majoris, quod corrnit ex terre motu tempo- 
ribus Leouis. Auctor est Diaconus. MEuns. 


MM LLL 
ΠΕΡῚ 559 AATABHNHZ. 


DE ADIADENE. 


χώρα κεῖται πρὸ τῆς Μεσοποταμίας (46) Β Hzc regio Mesopotamke ohjacet, orientem versus, 


rato) v, πέραν τοῦ Τίγριδο;. Ἔν αὐτῇ δὲ 
φαλτος, ἦ λεγομένη νάφθα (47). Λέγεται 
νη (48), διὰ τὸ εἶναι πλείονας ποταμοὺς 
ea δυσχερεστέραν ποιεῖν τὴν διάθδασιν. 
kat: xa ἡ Νινευί. Τοταύτην δὲ ἀσφάλειαν 
κτίσμασιν (49) ἡ ἄσφαλτος, ὥστε ταῖς 
νθοις xot tol; λεπτοῖς λίθοις συμ ιμιγεῖσα, 
t γένεται παντὸς σιδήρου. ἘχεῖσΞ δέ ἔστι 
στόμα, ££ οὗ δεινὸν πνεῦμα ἀναδίδοται, 
sev ζῶον ἅπαν xaX πετεινὸν ἀποφθείρειν, 
& ὀσφρανθῆναι (50) * xal οὐ xat! εὐθεῖαν 
(51}" δλίγον δὲ ἀνερχόμενον ἄνεισι xal 
πναχλᾶται, χαὶ ἔχ τούτου τὰ ἐν ὑψηλοτέρῳ 
σώζεται. Καὶ τὰ πέριξ ᾿Ασίας ὥσπερ 


ultra Tigridem. In ea naphtha bitumen gignitur. 
Dicltur autem Adiabene, quod plures in ipsa sint 
fluvii et transitum reddant difficilem. Ibi etiam sita 
est Ninive, Ci:eterum bitumen coctis lateribus et mi- 
nutis lapillis permistitm, zediflcia quovis ferro soli- 
diora efficit. Illic quoque est Averni ostium, unde 
gravis exsudat halitus, qui odore suo quodvis tam 
lerrestre quam volatile animal perimit. Verum non 
recta egreditur, sed cum paulum emersit, langue- 
scit et refringitur, eoque modo aves altius volautes 
discrimen evadunt: omnia vero, qua circumsitus 
Asiz tractus continet, odoresuo corrumpit, pr- 
terquam eunuchos. 

πάντα ὀσφραινόμενα φθείρει, πλὴν τῶν εὐνού- 


Meursii οἱ Lambecii note. 


4 ᾿Δδιαδηνῆς. Caput hoc. de Adiabena C 


plnribus eodicibus deest, et nibil omni- 
origines Constantinopalitanas. Legitur 
em ferc verbis apud Suidam in v. 'A2:a- 
δἰ Amm. Marcellinum lib. xxui.. Laws, 
tnc Μεσοποταμίας. In cod. Vat. legitur: 
"tC., id est, prope Mesopotamiam : [18 
endum apud Suidam. Laxb. 

λεγομένη vágz0a. In codice Vaticano 
rat &ofa, auod idem vest. Auctor Epi- 
ibonis, ὅτι λέγεται ὁ ἄρθας, xaX ἡ ἄφθα͵ 
Ia, χαὶ τὸ νάφθα. lta ἡ ἄφθα pro ἡ νάφθα 
ὁ Constantinum Porph. De admin. imp., 
pro τὸ νάφθα apud Simplicium in Com- 
t Categorias Aristotelis. LAuB. 

εται δὲ Αδιωξήνη, διὰ τὸ, elc. Tiidem 
Marc: llinus lib. xxi tradit, veteres cie- 
liabenam fuisse cegiominatam, quod 
m el Tigriuem sita. novigeros fluvios, 
Bunquam poterit, S:d addit, sibi. potius 


(50) Εἴπερ τύχοι ἐσφρανγθῆναι. Apud. Suidam 
legitnr, εἰ πρὸς τὸ τυχὺν ὀτφρήσαιτο. 

(51) Kal οὐ κατ᾽ εὐθεῖειν ἐξέρχεται. Supple ex 
codice manuscripto et Suida : χαὶ εἰ ἐσχεδάννυτο 
ἕξω, οὐχ ἂν φχίσθη ὁ χῶρο-:. ᾿Αλλὰ οὐ χατ᾽ εὐθεῖαν 
ἐξέρχεται, etc. « Quod si ille halitus foris dis- 
pergeretur, locus non possc! habitari. Verum non 
recta egreditur, sed cum pau'um emersit, langues. 
cit, et refringitur. » Hinc illa Ammiani subobscura 
verba illustrari possunt :« In his pagis hiatus 
quoque conspicitur terrz, unde halitus lethlalis 
exsurgens. quodcumque animal proxime steterit, 
odore gravi consumit. Qu: lues oriensa. profnn. 
do quodam pueto, cum os ejus excesserit. latum, 
antequau Sublimius vagaretur, terias circumsitas 
inhabitabiles acerbitate fecisse'; ». Apul Suidam 
vero scribendum est, ἀλλὰ οὐ xatv' εὐθεῖχν εξέρ- 
χεται c ὀλίγον δὲ ἀνερχόμενον ἅνεισι xal πάλιν ἀν. 
ταναχλᾶται. Vulgo perperam legitur, ἀλλὰ γατ᾽ 
εὐθεῖαν ἄνε:σι, χαὶ ὀλίγην ἀνερχύμενον πάλιν àv. 


ippellatam esse a duobus. amnibus pcer- Ὁ ταναχλᾶται. 


iba et Adiaba, qui iu ea regione. sunt. 


« Vat.,.zoul £, 16i; χτίσιλασιν, 


(52) Kai ἐκ τούτου ziv τῶν» εὐνούχων. Mie 
lovus ex codice Vaticano ita supplendus 205u€. re 
forimaudus est: Καὶ ix τούτου τὰἀξν ὑττλοτέρῳ. 
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. DE SIGNIS, STATUIS 
ET ALIIS SPECTATU DIGNIS CONSTANTINOPOLIS. 


De simulacro Jani. A Περὶ ἀγάλματος τοῦ ᾿Ιάνου (53). 

S:mulacrum Jani quadriforme esse traduut, pro- Τὸ ἄγαλμα τοῦ "TIávou ἱστοροῦσ: τετράμορφυν, 
pter quatuor anii conversiones. Alii fingunt eum διὰ τὰς τέσσαρας τροπάς. "Αλλοι δὲ πλάττουσι αὖ- 
dextra manu clavem gestare, quasi principium τὸν ἐν τῇ δεξιᾷ χλεῖδα χατέχειν, ὡς ἀργὴν τοῦ 
temporis, atque anni aperturam et Janitorem, Qui- χρόνου, καὶ ἄνοιξιν τοῦ ἐνιαυτοῦ καὶ θυρεόν (Si 
dam vero formant ipsum, dextra manu trecentos, ἕτεροι δὲ τῇ δεξιᾷ χειρὶ χρατεῖν ψήφων tpurzisu,. 
sinistra antem sexaginta quinque calculostenentem, τῇ δὲ εὐωνύμῳ ἑξήχοντα πέντε, ὡσανεὶ πατέρα τῷ 
tanquam patrem anni. χρόνον. 

De simulacro hastato. Περὶ ἀγάλματος κρατοῦντος δόρυ. 

Minervae simulacrum hastam tenet ad significan- Τὸ τῆς ᾿Αθηνᾶς ἄγαλμα δόρυ χρατεῖ, διὰ τὸ στ" 
dum ejus constantiam, οἱ fortitudinem ; similiter θερὸν xai ἀνδρεῖον" ὁυνοίως καὶ ἀσπίδα, διὰ τὸ κᾶ- 
eiiam clypeum, quod omnes insidiz sapientia repele σαν ἐπιδουλὴν διὰ τῆς σοφίας ἀπωθεῖσθαι " tj αὐτὴ 
lantur. Minerva enim et mens, idem sunt. Galcam γὰρ ἔστι τῷ νῷ. Καὶ περιχεφαλαίαν διδόασιν αὑτῇ, 
porro illi tribuunt propterea quod sapientiz cul« διὰ τὸ εἶναι τῆς σοφίας τὸ ἀκρότατον, ἀθέατον χαὶ 
men sub aspectum noo cadit: et oleam ob natur» ἐλαίαν, ὡς καθαρωτάτης obslag οὔσης * φωτὸς γὲρ 





Meursii et Lambecii note. 


πετόμενα Go stat, xal τὰ πέριξ νεμόμενα. Λέγει δὲ — « De mensibus, » verbotenus fere desumpta est : 
ὁ Δίων τοιοῦτόν τι ἑωραχέναι ἐν Ἱεραπόλει τῆς ᾿Ασίας — Verba ejus super bac re hzc sunt : ἹῬΡητέον τοίνυν 
ὅπερ πάντα τὰ ὀσφραινόμενα φθείρει πλὴν τῶν εὖ- περὶ "lávou τίς τε ἄρα ἐστὶ, καὶ εἰς ἣ περὶ αὐτοῦ 
νγούχων, id est : « Eoque modo » (nempe propter δόξα γέγονε τοῖς ἀρχαίοις. KaX οἱ μὲν δίμορφον αὑτὸν 
refractum οἱ suppressionem nozii illius odoris) μυθολογοῦσι, νῦν μὲν χλεῖδα τῇ δεξιᾷ φέροντα ὧσα- 
« aves aliius supra volautes, et. quz circumcirca νεὶ θυρεόν. Νῦν δὲ τῇ μὲν δεξιᾷ τριαχοπίας, τῇ δ 
pascuntur animalia, servantur. Celerwm refert Dio, ἑτέρᾳ ἐξέχοντα πέντε ψήφους ἀριθμοῦντα, ὥσπερ 
se simile foramen Hierapoli Phrygia vidisse, cujus τὸν ἐνιαυτόν. “Ἔνθεν καὶ τετράμορφον ἀπὸ τῶν τεσ- 
olor omnia corrumpit, praeterquam eunuchos. » σάρων τροπῶν" καὶ τοιοῦτο αὐτοῦ ἄγαλμα, ἐν τῷ 
Isdem fere verbis eamdem rem narrat Ammianus: φόρῳ τοῦ Νερδᾶ ἔτι καὶ vov λέγεται σε 


« Cujus simile, » inquit, « foramen apud Hiera Id est : « Quocirca nunc dicendum de Jas, quis 
lim Phrygiz, anteliac, ut adserunt aliqui, videba- ille, et qux» veterum de eo fuerit opinio. Alii eum 
tur ? nnde emergens itidem noxius spiritus per- — fingunt bifrontem, et vel claves dextra "wen 


severanti odore quidquid prope venerat, corrum in-tar Janitoris, vel trecentos calculos destra, d 
bat, absque spadonihus solis. » Odorem hujus sexaginta quiuque sinistra instar anni dinumeraee 
foraminis Ammianus perseverantem vocat, com- tem. Unde etiam quadrifrontem ἃ quataor anni est 
arationealterius odoris, quem simile foramen versionibus fingunt : quale ejus signum adhe 
diabenicum exspirabat. 1s enim non perseverabat, (» exstare aiunt in foro Nervz. Lie. 
sed simulatque ad os foraminis pervenerat, refrin- (54) Kal ἄνοιξιν τοῦ ἐνιαυτοῦ xal θυρεόν". Guptk, 
gebatur, et desinebat esse noxius. Domascius in  hocloco idem est atque θυρωρὸς, hac est, « janitorà 
Vita Isidori, spiraculum illud Hieropolitanum suo — seu « ostiarius. » Etymologicon maguum : γένεται 
etiamnum tempore superfuisse memorat, sequa παρὰ τὴν θύραν θυρὸς xal πλεονασμῷ τοῦ & θυρεὶς 
cum Doro philosopho eo descendisse, et salvum ὁ θύρας τάξιν ἔχων. lta. sumitur io. supra citas 
inde egressum esse. « Soli enim, » ut ille ait, — Joannis Philadelphieniais verbis ; Nov plv . 
τετελεσμένοι, hoc est, « consecrati, el. initiati in- γοῦσι κλεῖδα τῇ δεξιᾷ φέροντα ὡσανεὶ θυρεὸν, quei 
trare, et illesi intus degere poterant. » — Post εὖ-ὀ est, interprete Macrobio, Saturn. lib. 1,- cap- $: 
νηύχων additur in codice Vaticano, ἔστι δὲ àv τῇ — « Et cum clave figuratur quasi portarum — custos. ? 
Διαδηνῇ ἡ Κτησιφὼν, id est, « lu regione Adiabeua — Alias θυρεὸς ipsuin quoque janusx claustrum sigue 
est Ctesiplion. » Ubi nota Διαθηνὴν vocari : qu:e. ficat, ut apud ITomerum Ody:s. 1: 
Alias dicitur ᾿Αδιαδηνή. lta iu. veteri Lexico manu- Αὐτὰς ἔπειε᾽ éná0nxs Ovpa^v μέγαν. 
scripto Διαδηνίτης exponitur, ὁ ἀπὸ Διαδηνῆς τότ — ad qux verba Eustathius notat, θυρεὸν ab Homcre 
πον, ubi Διαδηνίτης idei valere puto atque ᾿Αδιχ- vocari « saxum claudens speluncze ingressum. » 
65v5;, ut. Σπά' ὃς, idem est. atque "Iozavog. Laus. — llinc ergo satis apparet falli viros doctos, quorum 
- (93) Τὸ ἄγωϊμα τοῦ ᾿Ιαγοῦ, etc. ln. aliquot — unus pro θυρεὸν legendum — censet. θυρωρὸν, alief 
icibus legiiur Ἰανουαρίου, uti etiam apud Sui- θύραν, quasi vero θυρεὸς non aliam quam « sculi ? 
dam. 7018 autein h:se simulacri Jani descriptio ἐχ signilicationem habeat. Laub. 
Jeannis Philadelphiensis libro liaetenus. imcdito 
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(a. Καὶ Γόργονα διδόασιν ἐπὶ τοῦ στήθους A puritatem, quippe quia hujus materia est olea. 


τὸ ταχὺ τοῦ νοῦ. 


τοῦ ἀγάλματος κρατοῦντος κιθάραν. 

Ὗ ἐπὶ χειρῶν πλάττουσι τοῦ ᾿Απόλλωνος, 
! ἥλιον τοῦ παντὸς ἁρμονίαν (55). Κιρ- 
γὰρ τοῖς λοιποῖς ἄστρασι, καὶ τίχτει χαὶ 


ἀλματος κρατοῦντος ψαλίδα xaJxmv. 
[pav λέγουσιν εἶναι τὸν ἀέρα. xaX ἐπεὶ ὁ 
ρει, ποιοῦσι τῆς Ἥρας τὸ ἄγαλμα βαστά- 
δα χαλχῆν (50). ᾿Απὸ μεταφορᾶς Ψαλίδος, 
κειρούσης τὰς τρίχας, καὶ χαθαρὸὺν ἀποδει- 
«ὸ σῶμα. 

ἃ ἀγάλματος βαστάζοντος πύργον. 
᾿Ἰμῆτραν oi παλαιοὶ τὴν γῆν καλοῦσι * xal 
ρα πάσης πόλεως; ἡ γῆ ἐστιν, ὡς βαστά- 
; πόλις, πλάττεται πυργοφόρος. 

ἵερὶ ἀγάλματος κτένα géporcoc. 
φροδίτης τὸ ἄγαλμα χτένα φέρει. Ἐπειδὴ 
τοτὲ ταῖς τῶν Ῥωμαίων γυναιξὶ, χνήφην 
γενέσθαι, xai ξυρουμένων πασῶν, γεγόνα- 
f οἱ χτένες ἀχρεῖοι. Εὐξαμένας (57) δὲ τῇ 
j, ἀνατριχωθῆναι, τιμῆσαί τε αὐτὴν 
. XtÍva φέρουσι. Πλάττουσι δὲ αὐτὴν καὶ 
χειν (58) " ἔτι δὲ χαὶ ἄῤῥενος χαὶ θηλείας 
59). Αὐτὴν γὰρ λέγουσι ἔφορον γενέσεως 
óc* καὶ ἀπὸ τῆς ὁσφύος τῆς ἄνωθεν, λέ- 
την ἄῤῥενα, τὰ ὃὲ κάτω θήλειαν (60). 


Gorgonem quoque in ipsius pectore collocant, ob 
mentis celeritatem. 
De simulacro tenente citharam. 

Fingunt Apollinem manibus tenere citharam; 
solem nempe intelligunt, qui auctor est consonan- 
155 omnium rerum, Admistus enim reliquis astris, 
omnia generat et producit. 

De simulacro tenente forficem eneum. 

Junonem dicunt esse aerem, et quoniam aer pur- 
gat, fingunt Junonis simulacrum gestare forficem 
zeneum, sumpta translatione a forfice, quo capilli 
resecantur et corpus glabrum redditur. 

De simulacro turrigero. 

Cererem veteres terram vocant ; et quoniam cu- 
jusque urbis sedes terra est, fingitur turrita quasi 
urbes gestaret. 


96 ' De simulacro pectinem gerente, 

Veneris simulacrum pectinem gerit. Olim enim 
mulieribus Romanis accidit, ut pestilenti prurigine 
laborarent: cumque omnes raderentur, nulli usui 
eis pectines fuerunt. Nuncupaptes autem Veneri 
votum, capillos receperunt, et deam simulacris ho- 
norarunt pectinem gerentibus: fingunt eam quoque 
barbatam, et maris atque femin:e instrumenta ge- 
nitalia babere : 60 quod preesidem esse deam aiunt 
universz generationis, et a lumbo quidem superio- 
re virum, csetera feminam. Praeterea (fingunt eam 


* δὲ αὐτὴν xat ἔφιππον (61) , ὅτι Αἰνείας ὁ C equestrem, propterea quod Eneas ejus fllius cum 


je πλεύπτας μέχρι τῆς δύσεως, μετὰ τοῦτο 
ἕδη, χαὶ τὴν μητέρα ἐτιμήσατο τοιούτῳ 


Περὶ ἀγάλματος τοῦ Διός. 
VR πλάττουσι τοῦ Διὸς χαθήμενον, ἔχον τὰ 
 Yopvà, τὰ δὲ χάτω σχεπασμέν“. Κρατεῖ δὲ 


ad occasum navigaret, equum postea conscendit, 
et matrem hujusiaodi simulacro honoravit. 


De simulacro Jovis. 
Simulacrum Jovis fingunt sedere superne nudum, 
inferne tectum ; et lzva quidem manu sceptrum te- 


Meursii et Lambecii note. 


16dpar... ἁρμονίαν. Legc, τοῦ Ἀπόλλωνος, 
3 Ἡλίου, δι) τὸ εἶναι αὐτὸν αἴτιον τῆς τοῦ 
»nevíac. ld est, « Cithbaram manibus tenere 
pollinem, seu solem, quoniam is auctor est 
iis omuium rerum. » Confirmat hanc 
» Proclus, eujus de Apolline hac verba 
;0mmentario ἀνεχδότῳ Διὶ Cratylum  Pla- 
b δὲ τῆς μουτιχῆς παρίστησιν, ὅτι θεὸς 


τιός ἔστιν πάτης ἁρμονίας, ἀφανοῦς τε xat D 


| διὰ τῶν ἡγεμονιχῶν αὑτοῦ δυνάμεων, χαθ᾽ 
εννᾷ σὺν τῇ Μνημοσύνῃ χαὶ τῷ Διῖ τὰς 
Συνδιαχοσμεῖ δὲ πᾶν τὸ αἰσθητὸν ταῖς δη- 
εἷς αὐτοῦ δυνάμεσιν, &; δὴ θεουργῶν παῖ- 
$ ἀποχαλοῦσιν. Ἐπεὶ xat τἧς ἁρμονίας 
4t0y φθόγγων τῆς τῶν χειρῶν ber mra: χινῆ- 
λλὰ καὶ τὰς ψυχὰς χαὶκὰ σώματα διὰ Ed 
ὃν λύγων χαταχοσμεῖ, olov φθόγγοις tol 
s ταῖς διαφόροις αὐτῶν δυνάμεσι. Καὶ 
φμονίως καὶ ἐνρύθμως πάντα ταῖς δημιουρ- 
"ποῦ χινήσεσιν. ᾿Αλλὰ χαὶ ἡ οὐρανία πᾶτα 
ἰ πἔένησις τὸ ἐναρμόνιον τοῦ θεοῦ ἔργον ἐνυ- 
t, Huc quoque faciunt illa verba Joannis 
ro De mensibus : Ἑρμῆς χιθάραν δίδωσι 
τῷ ᾿Ατόλλωνι, οἷον ὁ λόγος τῷ Ἡλίω τὴ» 
ἢ; ἄρμονίαν. LAwB. 
οιοῦσι τῆς ρας τὸ ἄγα μα βαστάζειν va- 
| visitur iu nnmmo Trceboniani Galli cum 


inscriptione, Juxo ManTiALIS. Laws. 

(57) Εὐξαμένας... ἔτι τε καὶ, etc. [12 hunc locum 
restitui ex cod. Vat. cum antea corrupte et indi- 
stincte ita legeretur : Εὐξαμένας δὲ ἀνατριχωθῆναι 
τῇ ᾿Αφροδίτῇ, τιμῆσαί τε αὐτὴν ἀγάλματι. Κτένα 
φέρουσαν πλάττουσιν αὐτὴν, xai γένειον ἔχειν, ἔτι δὲ 
xal, etc. Similiter corrige Suidam v. ᾿Αφρ’δίτη. 
LawB. 

(58) Πλάττουσιν αὑτὴν xal γένειον ἔχειν. Desum- 
ptum est ex Joannis Lydi libro De mensibus : 
Παμφίλιοι, inquit, καὶ πώγωνα ἔχουσαν ἐτίμηταν 
Ἀφροδίτην ποτέ. Hanc Latini vocant, « Venerem 
barbatam. » 

(59) "Er: τε xal ἄῤῥενος xa! 0n.te(ac ὄργανα, 
scilicel γεννητιχά. Venerem utriusque sexus po- 
tentem, Graci vocant ἀῤῥενόθηλυν. Joannes Lydus : 
xaX yXo xaX ἡ ᾿Αφροδίτη τὴν τοῦ ἄῤῥενος xal 0z- 
co: ἔχουσα φύσιν. ἀῤῥηνόθηλυς καλεῖται. Laus. 

(60) Καὶ ἀπὸ εῆς ὀστύος... τὰ δὲ κάτω θη .διαν". 
Ex Joanne Lydo desumptum est, cujus hzc verba 
sunt in libro « De mensibus » : Ἑρμῆς ἐν τῇ χησμο- 
ποιῖᾳ, τὰ μὲν ὑπὲρ ὀσφὺν ἄῤῥενα τῆς "Agpobitre, 
τὰ δὲ μετ᾽ αὐτὴν θέλεα παραδίδωσι. Lawn. 

(61) Πλάττουσι δὲ αὑτὴν καὶ ἔφιππον. Veneris 
equestris imago visitur in quodam nummo L. *u- 
relii Veri, Lun. 
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Ij) 


nerc, devtra vero aquilam protendere. Quod autem À τῇ μὲν εὐωνύμῳ q2:pt σχῆπτρον, «ἢ δὲ δεζι ἀετὴν 


sedeat, stabilitatem potenti: significat : quod super- 
ne sit nudum, innuit ipsum intelligentibus ct cz- 
lestibus mundi partibus esse conspicuum. Catera 
teguntur, quod Deus lumi repentibus est ignotus. 
Sceptrum in leva, potestatis indicium : Aquilaj al- 
lera manu extenta, siguificat eum spiritibus aeris 
imperare, at aquilam volucribus. Alias etiam ip- 
sum fingunt tria mala gestantem manu, quod uni- 
versus tcrrarum orhis in ires divisus sit partes. 


De simulacro Mercurii alati. 


Gr:eci et Romani veteres secundum falsam eorum 
mythologiam dicunt Mercurium Jovis οἱ Maiz 
fiiuw esse, id est, mentis et prudenti: : nam ex men- 
te et prudentia oritur oratio. Propterea etiam ala- 
tum fingunt, quia sermone nihil est velocius : unde 
llomerus verba vocat alata. Przterea fingunt eum 
omnium deorum natu minimum, quia non sene- 
8: it oratio: atque etiam quadratum, ob veri sermo- 
nis firmitatem el constantiam. 


De simutacro Mercurii marsupium gestante. 


Mercurium lueri auctorem perhibent et przsidem 
mercature, eamque ob causam marsupium illi tri- 
buunt. Phonices quoque deos &uos fingunt gestare 
aurea marsupia, quod aurum sit potentize symho- 
lum. Grzci vero 609 fiugunt. armatos, quod armis 
liumanum genus subjugetur. 


Meursii et Lambecii nola. 


(62) 'Opvéwv etc. Nemo non primo intuitu anim- 
advertet, post vocem ὄρνέων quzdam deesse : inci- 
pit enim nova descriptio simulacri Jovis tenentis 
manu tria poma, veluti tres globos, ad significandum, 
Jovem, ut ait Ovidius « Metamorph. » lib. xv, «Ár- 
ces temperare ztbereaset mundi zegna triformis. » 
Supple igitur ex cod. Vat. et lege: ᾿Αλλὰ καὶ 
πλάττουσιν αὐτὸν «pla μῆλα ἐν τῇ χειρὶ βαστάζειν " 
διὰ δὲ τῶν τριῶν μήλων δηλοῖ τρία χλίματα xací- 
χειν τὴν πᾶσαν διαχόσμησιν. Κλίματα videtur abu- 
sive appellare tres antiquis cognitas orbis partes, 
vel, ut Cicero loqui amat, « tripar&tas orbis tef- 
rarum oras, » nempe Europam, Asiam atque Afri- 
cam. Huc facit nummus Augusti imperatoris, in 
quo visuntur tres g'obi pyramidatim positi, quorum 
uni iuscriptum est, σα. alteri, Ast. tertio AFR. 
ad significandum omn»s totius orbis nationes Ho- 
mano nomini subjeclas esse, Ceterum in alio quo- 


dam codice Vaticano legitur : Διὰ δὲ τῶν τριῶν. 


αἴλων, δηλοῖ ὡς σφαίρας εἰς τρία χλίματα χατέ- 
χειν τὴ» πᾶσαν διακόσμησιν, Laus. 

(05) Υἱὸν Διὸς 1έγουσι καὶ Maíac. Incodice Vati- 
ticano legitur, xaV Ῥέας. Owunia autem qui hoc 
loco de Mercurio. narrantur, iisdem fere verbis 
esstantin Joaunis Lydi libro « De imensibus, » Elot 
δὲ, inquit, οἵ φασὶ Διὸς xax Matre τὸν "Eopv εἶναι 
ἀλληγοριχῶς υἱόν " νοῦν μὲν εἶναι Δία, Μαῖαν δὲ 
τὴν Φρόνησιν * παῖδα δὲ ἐξ ἀμφοῖν Ἑ μὴν λόγιον 
αἰνιττύμενον, πάντων δὲ νεώτατα εἰργάσατο, ἅτε 
δὴ μὴ γηράσχοντο; τοῦ λόγου. Ἔτι μὴν ὠχύτατον ms- 

ἥνται τοῦτον ταρσώσαντες πτεροῖς, νοῦ ὀξύτητα 
WA τάχος λόγου διὰ τῆς τοιᾶσδε τέλνη: αἰνιττόνλε: 


προτείνει" χαὶ τὸ μὲν καθέζεσθα:, τὸ ἑδραῖον τῖς 
δυνάμεως αἰνίττεται " τὸ δὲ τὰ ἄνω γυμνὰ ἔχειν, 
ὅτι φανερὺς τοῖς νοεροῖς χαὶ v.l; οὐρανίοις τοῦ 
χέσμου μέρετι. Τὰ δὲ λοιπὰ σχέπεται, διότι coi; 
χαμαιζήλοις ὁ Θεὺ: ἄγνωστος " τὸ δὲ τῇ λα΄ ἃ σχῆ- 
mtpoy γατέχειν, τὸ ἐξουσιαστιχόν. Τὸ δὲ τῇ ἑτέρῃ 
προτείνειν ἀετὸν, δηλοῖ, ὅτι τῶν ἀερηφόρων πε.» 
μάτων χρατεῖ, ὡς ὁ ἀετὸς τῶν μεταρσίων ὀρνέων. 
Διὰ δὲ τῶν τριῶν μήλων, δηλοῖ τρία x7(gaca xat- 
χει» τὴν πᾶσαν διαχόσμησιν (62). 
Περὶ ἀγάλματος πτερωτοῦ "Epytov. 


Τὺν ἝἭ ρμῖν οἱ Ἕλληνες χαὶ ol Aotzol τῶν à» 
χαίων Ῥωμαίων, χατὰ τὴν αὑτῶν πεπλανημένην 


Β μυθολογίαν, υἱὸν Διὸς λέγουσι xa Mata; (65), οἷον 


D 


τοῦ «00 xal τῆς φρονήσεως * ix vou γὰρ voi gpe- 
vfjatug ὁ λόγος γεννᾶται. Διὰ τοῦτο xaX πτερωτὸν 
αὑτὸν ποιοῦσι, ὡς ταχύν" οὐδὲν γὰρ λόγου ταχύτε- 
pov. Καὶ Ὅμηρος, ἕπεα πτερόεντα " πάντων δὲ 
νεώτατον αὑτὸν ἐργάζονται, διὰ τὸ μὴ γηράσχι 
τὸν λόγον. ᾿Αλλὰ xal τετράγωνον αὐτὸν ποιοῦσι, 
διὰ τὴν στεῤῥότητα τοῦ ἀληθοῦς λόγου. 
Περὶ ἀγάϊματος Ἑρμοῦ βαστάζοντος μάρσιπον. 
Too x£pboug αἴτιον (64) λέγουσι xal ἐμπόριον 
τὸν Ἑρμῆν (05). Ὅθεν τὸ ἄγαλμα αὗτο" lots 
βαστάζειν μάρτιπον. ᾿Αλλὰ xal οἱ Φοίνικες τοὺς 
θεοὺς αὑτῶν πλάττουσιν ἐπιφέροντας βαλάντια 
χρυσαῖ, ὡς τοῦ χρυσοῦ συμδόλου ὄντος δυνα- 
στείας (60). Οἱ δὲ Ἕλληνες σιδηροφοροῦντας αὐτοὺς. 


( πλάττουσιν, ὡς τοῖς ὅπλοις ὑποταττομένους τὸ b- 


θρώπινον (07). 


vot. Ὃ γοῦν ποιητής φησιν, Ἔπεα πτερόεντα. Εἶτι 
δὲ χαὶ τετραγώνῳ σχήματι Ἕλληνες ἀναπλάτιουσι 
τοῦτον, τεχμήριον μέγιστον παρεχόμενοι, λόγον 
εἶναι τοῦτον, καὶ λόγον ἀληθῇ,, etc. Laus. 

(64) Τοῦ κέρδους αἴτιον. Joannes Lydus libro 
« De meusibus, » ηὔχοντο δὲ Mata τε xat 'Epuf xii 
πραγματενταὶ, ὀκίνδυνα τὰ τῶν κερδῶν εἶναι. Lum. 

(65) Τοῦ χκέρδους---κὁν Ἑρμῆν. Ἑππόριος, pteir 
«ριχὸς, nullibi, quod sciam, lectum est : ἔβπορμς 
in ea significatione semel duntaxet apud Noua 
Panopolitam occurrit Paraphrasi in Joannem eap. tt 
vers. 15, ubi ἔμπορον ἕδρην vocat τὴν τράπεζενχῶ. 
λυδιστιχὴν, lioc est, « mensam feeneratoriam, » ot 
« tabernam trapezicam. » Non male igitur quis pe 
ἐμπόριον bic legendum censeret, ἔμπορον. Sed mi 
scribendum videtur τοῦ χέρδους αἴτιον λέγηυσι, xil 
τῶν ἐμποριῶν τὸν Ἑρμῆν. [1 Corsar lib. τι De belle 
Gallico: « Deum,» inquit, « Mercurium colunt ; bat 
in quastus pecunie mercalurasque babere vm 
maxitnan arbitrantur. » Et Phurnutus de. Mercaris 
agens : Ἐντεῦθεν. ait,, xal τῶν ἐμποριῶν bs ἀτῆς 
ἔδοξεν εἶναι, xal&pzoAalog, xaX χερδῷος bXmwvo 
c0. Apud Suidam legitur : Λέγουσι δὲ αὐτὸν (&- 
τὸν Ἑρμῆν) xai τοὺ χέρδους αἴτιον xal τῶν ipxe 
pi» ξφορον- 

(06) ᾿Επιξέροντας δυναστείας. Vocem χρυσᾶ pet- 
peram antea omissam ex cod, Vat. restitui. Eaudem 
quoque apud. Suidam moneo restituendam. etx, 
voce 'Eop£ze, ubi iti:em deest, . 

(01) Qc τοῖς ὕπιϊιοις ὑποταττομένους τὸ drüpe- 
πιρονς Ic lectio prifereuda est ei quae apud Sut- 
dani liabetur, ὑποταττομένω, τῶν ἀνθρώπων. 
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DE SIGNIS CP. 


Περὶ ἀγάλματος Εὐγνωμοσύνης. 

γαλμα τῆς Εὐγνωμοσύνης τῇ δεξιᾷ χειρὶ 
ov χατέχει, ὡς ἀγχίνου οὕτης τῆς Εὐγνωμο- 
τῇ δὲ ἀριστερᾷ β8ι.6λίον, διὰ τὸ τὸν εὐγνώ- 
ἔεσθαι ἀναμνήσεω;, ἧτις διὰ βιδλίων γί- 


Περὶ ἀγάλματος τοῦ Πριάπου. 
(αλμα τοῦ Πριάπου, τοῦ “Ὥρου παρ᾽ Alyv- 
χαλουμένου, ἀνθρωπόμορ:ον ποιοῦσι, τῇ 
εἥπτρον χατέχον, ὡσανεὶ παρὰ tb φαυῖναι 
ἂν χαὶ τὴν θάλασσαν (68). Ἐν δὲ τῇ εὐωνύμῳ 
ov αὐτοῦ ἐντεταμένον, ὅτι τὰ χρυπτὰ ἐν τῇ 
ρβατα φανερὰ χαθίστεσιν. Ἔχει δὲ xo 
χατὰ μέσον δὲ τῶν πτερῶν δισχοειδεῖς 
:'* τὰ μὲν πτερὰ, διὰ τὴν ταχύτητα τῆς 
M, τοὺ: δὲ χύχλους, διὰ τὴν τοῦ δίσχου πε- 
zv. Ταυτὸν γὰρ εἶναι τῷ ἡλίῳ αὐτὸν δοξά- 
69). 

Περὶ ἀγάλματος τῆς Γῆς. 

"ἣν λέγουσιν Ἑστίαν, χαὶ πλάττουτιν αὐτὴν 
. τύμπανον βαστάζουσαν (70), ἐπε.δὴ τοὺς 
ἣ γῇ ὑ᾽᾽ ἑαυτὴν συγχλείει. 


ré.lparoc ἔχοντος ἐν τῇ κειρα.1ῇ κέρατα. 
ἄγαλμα τοῦ Σελεύχου (71) τοῦ δι᾽ ἀνδρείαν 
έντος Nixázopo;, τοῦ δόντος: τῷ υἱῷ αὐτοῦ 
t Στρατονίχην τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα, ἐρα- 
τὐτῆς καὶ διὰ τὸν πρὸ: αὐτὴν ἔρωτα ἀσθε- 
, wai ἐπιχρυπτομένῳ, γνωσθέντι δὲ ὑπὸ 


rep&tou τοῦ ἰατροῦ. O20! δὲ συνόντα Σέλευ- C 


€£dvbpip τῷ Maxsbów ταῦρον θυομένῳ ἀπο- 
μόνον Σέλευχον περιγενέσθαι αὐτοῦ τῶν 
w χρατήσαντα’ xal διὰ τοῦτο τῷ ἀγάλματι 
τῇ χεφαλῇ περ:τιθέασι χέοατα. 
Περὶ 'Arpa6arixov. 

ταῖς ἑορταῖς (19) χαὶ τοῖς ἐπινιχίοις, καὶ 
ων πρέσδεων, ἐνεδύουτο χλαμύδας ποιχίλας 
υσοῦ χαὶ πορφυρᾶ: 3| ἄλλω; πως πολυτελεῖς, 
ral; xowalg συνόδοις ξτραμπελίνας (75) τῷ 
4, ἃς ἐχάλουν ἀτραύατιχὰς (74) ἀπὸ τοῦ 


482 
De simulacro Gratiiudinis. 

Gratitudiuis simulacrum dextera sceptrum tenet, 
quod ingenio sit candido. Sinistra vero librum, ' 
quod probus vir recordatione opus habeat, quz li- 
brorum adminiculo acauiritur. 


De simulacro Priapi. 


Simulacrum Priapi, quem Illorum AEgyptii indigi- 
tant, forma humana fingunt, dextra. sceptrum te- 
nens, eo quod terra, marique appareat: sinistra 
vero penem intendens, quod occultata in terra se- 
mina producat. Habet etiam alas, et iu medio 
alarum circulos disco similes: illas quidem pro. 
pter celeritatem ejus motus, hos vero ob rotundita- 


D tem corporis solaris. Eumdem enim Priapum atque 


solem esse existimant. 


De simulacro Terre. 


Terram vocant. Vestam, eamque fingunt. mulie- 
rem, tympanum gestantem, quod terra ventos in se 
coucludat. 


ΝΠ De simulacro coruuto. 


Simulacrum est Seleuci, qui propter fortitudinem 
cognominatus est Nicntor, et filio suo Antiocho de- 
dit propriam eonjugem Stratonicen, amore illius cap- 
to et prz amore zgrotanti el dissimulanti morbum, 
quem Erasistratus medicus deprehendit. Ceterum 
tradunt Seleucum, cum Alexandro Macedoni . sacri- 
ficanti taurus effugisset, bestiam cornibus prehen- 
sam solum tenuisse, eaque de causa capiti simulacri 
ejus cornua imponunt, 


De Atrabaticis, 


Iu festis ct victoriis, et presentibus legatis, indue- 
bant tunicas variegatas, auro et purpura vel alia re 
ornatas : in vulgaribus autem 2$ conventibus xe- 
rampelino colore tinctas, quas vocant. Atcabaticas, 
aut quia nigrum appe;lant atrum, aut quoniam illis 


Meursii et Lambecii note. 


Ὡσανεὶ παρὰ có φανῆναι τὴν ξηρὰν καὶτὴν D φρο verha erstant. 


'av. Wa Themistius in oratione ad Constan- 
le sole loquens, Ἢ δύναμις, inquit, &áravca- 
αἱ ἀχτῖνες καὶ iv γῇ, xa ἐν θαλάσσῃ, xal 
€. καὶ ἐν ἠπείρῳ, ete, hoc est, « Visejus et 
iiversa pervadunt, terras, maria, insulas, 
Diem, » etc. Corrigenlus ergo Suidas voce 
;, ubi perperam legitur, ὡσανεὶ παρ᾽ αὑτοῦ 
v thv Sn pv xai τὴν θάλασσαν, quod iuter- 
rtit, « Eo quod abeo tellus et mare sit mon- 
Ii. » Scribe ὡσανεὶ παρὰ τὸ φανῆναι τὴν 
xai τῇ» θάλασσαν, et verte, Eo 40} terra 
e appareat. Laxa. 
Ext: δὲ xal πτερά..... δοξάζουσιν. lta resti- 
ipplevi bunc locum ex codice Vaticano. Antea 
Ur : ἔχει δὲ καὶ πτερὰ διὰ τὴν ταχύτητα τῆς 
ν΄. Tov δὲ χύχλον, «ou δίσχου περιφέρειαν. 
' γὰρ εἶναι τῷ ἡλίῳ αὐτὺν δοξάζουσιν. ltidem 
uidam in v. Ποία πο;, uti aque corrupte 


(70) Τὴν γῆν βαστάζουσαν. lta ex eod. Vat. fe 
stitui. Perperam antea legebatar, γυνχῖχα λέγουσι 
κἣν ἑστίαν, χαὶ πλάττουσιν αὐτὴν οἱουεὶ τὴν γῆν, 
τύμπανον βαστάξζουσαν. 

(71) Τοῦ Σειεύχου. Suidas in Σέλευκος. MEURs. 

(12) Ἔν ταῖς ἑορταῖς. Suidas in ᾿Ατραῦδχτι- 
xá.. MEURS. 

(13) Ξηραμπειλίνας. Juvenal. sat. 6 : et. zeram- 
pelinas vestes donaverit ipsi. Ubi νοῦς scholiastes 
notat. xerampelinas vocari vestes ampelino colore 
linctas, qui inter coccinum et muricem medius 
est. Laus. 

(74) ᾿Δτραθδατικάς. Scili:. ct. quasi. ἀτοαδαπτάς 
vel ἁἀτραδαπτιχάς, quod colore atro tinct:e essent. 
Sed. rectius observat Salmasius a4 Trebellium  Pol- 
lionein et. Flavium. Vopiseum Atrabaticas. birros 
nomen accepisse ab  Arreba!ris Gallig — pniulis. 
Laxb. 


40) GEORGII COD.NI if 
cujus succezsor Joannes Tzymisces illud evertit, A xaX τὸ ἰδιχὺν χαὶ τὸ Πεστ' ριον, xav τὸν K262»3.. 
et ex nateria Chalcen condidit, in qua sepultus χαὶ τὸ ΣΤ λα (79), xa* τὸ Ὥχτον (1) τὸ πρὺς τὸ" 
est. Caeterum cupiens etiam Constantinus in urhe νέαν (9) χεΐμενον x2Y μέχρι τῆς ὀνημαξζομέντ,; c 
sua circum ad imitationem Romani sdificare, eum δτρᾶς rógzn;, val τὸ χάτοπτρον )ουτρὺν, xal τὶ 
quem Severus imperfectum reliquerat ipse absol- παλάτια τὰ ἐπάνω μέχρι τοῦ l'epavíoo, xai τὸ Xo». 
vit, unam nempe graduum partem, quibus ascen- — góx).a6ov, χαὶ τὸ μέγα λουτρὸν τοῦ οἰχονομίου τὸ 
ditur ad duo ambulacra, ΟἹ supra cancellos sphen- πλυσιάδον el; τὸ τζυχανιστήέριον, ἔχον bvOtxa; ἐπτὶ 
donen, metas et factiones, Omnia autem zrea signa καὶ δώδεχα στοὰς, καὶ χόλυμδον εὐμεγέθτ᾽ ἔνζωδον, 
et simulacra ex variis locis et. civitatibus collecta Καὶ αἱ μὲν ἑπτὰ Evürxat cl; μίμτσιν τῶν ἐπτὶ 
ad ornatum urbis erexit. Similiter et. columnas πλανητῶν, al δὲ δώδεχα στοαὶ τῶν δώδεχα μηνῶν 
ambulacrorum, quiz pavimento stravit tessellato. τὰς xpásst; ἴσχζον. Ἐσώζετο Σὲ μέγρι τῆς Sas 
lpse vero ibi primum gymnicum et equestrem lu-.— λείας Νιχηφόρου τοῦ Φωχᾶ. Ὁ 55 Ἰωάννης ὁ Τίυ- 
dum edidit. Verum statua, qui Q0 pedes alatos.— μισχῦς χατέλυσεν αὐτὸ, xaX kx τῇς ὕλος ἔχτισε τὴν 
habet, deducta est e magna. Antiochia, et Bellero-.— Χαλχῆν, ἔνθα χαὶ ἐτάφη, Βουλόμενος δὲ κτίσαι xal 
pliontis est, qui illic colebatur. De reliquis statuis, ἱππικὸν (3) χατὰ τὰν μίμησιν τῆς Ῥώμης εὗρε 
quot ct quales ex siut, et unde qualibet veuerit, D 2) τοῦ Σεδήρου, χαὶ ἀνεπλήρωσεν αὐτὸ, fos) τὸ 
et quare fuerint erectze, postremo breviter dicemus. ἕν μέρος τῶν ϑαθμίδων τῶν δύο περιπάτων, xal ἄνω 
«à» χαγχέλλων καὶ τὸν σφενδόνα καὶ τοὺς χαμπτῆρας xol τοὺς δήμους (M). Πάντα δὲ τὰ χαλχουργί- 
pata xal τὰ ξόανα ix διαφόρων τόπων καὶ πόλεων ἀθροίσας ἔστησεν αὐτὰ εἷς κόσμον τῆς πόλεως. 
Ὁμοίως xal τοὺς κίονας τῶν περιπάτων. Ἑπάτωσε δὲ τοὺς αὐτοὺς περιπάτους μετὰ συγχοπῖς, val 
ἀπετέλεσεν αὐτὸς πρῶτον vupytxby xol ἱππιχὴν ἀγῶνα. Ὃ δὲ ἔχων τοὺς ἐρ ικοὺς πήξας (5) ἔχιν 
ἀπὸ τῆς μεγάλης ᾿Αντιοχείας, Eat: δὲ ὁ Βελλεροφόντης, xal ἐσέδουτο αὐτὸν ἐχεῖσε., "Omóca 6b vo 
ἄλλα ἀγάλματα, χαὶ τίνες εἰσὶ χαὶ πόθεν ἧχασιν ἔπαστοι χαὶ διὰ τί ἐστηλώθησαν͵ ἔσχατον λεπτομε- 
ρῶς ἐροῦμεν (6). 

C:eterum cum vellet Constantinus Magnus urbem θέλων δὲ ὁ μέγας Κωνσταντῖνος (7) olx gat xi» 
suam maxime ἃ Romanis liabitari, annulos pre- πόλιν αὑτοῦ, μάλιστα δὲ τοὺς ᾿βωμαέους εἰς τὸ Βυ- 
stantissimi cujusque viri occulte accepit, et misit ζάντιον, ἕλαόεν ἐξ αὐτῶν λαθραίως τὰ δαχτυλί:ια 
jpsos contra Persarum regem Saporew : videlicet αὑτῶν ἑνὸς ἑχάστου ἰδίως, καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς 
quatuor magistros Adam, Protasium, Scolymbrum, εἰς τὸν τῶν Περτὼν βασιλέα, ὅστις ἐχαλεῖτο Záfz- 
Philoxeuum, et octo patricios, Probum, Domninum ρος, τέσσαρας μὲν μαγίστρους, «bv "Alav, τὸν Πρ)- 
Darium, Maurum, Rliodanum, Sal!'ustium — przfes (; τάσιον, τὸν Σχώλυμδρον, τὸν Φιλόξενον, ὀχτὼ δὲ 


Meursii et Lambecii note. 


[οῦσα δὲ xh βασιλίδα τῶν πόλεων, δοχῆς Ysvoué- λιν" fv xal xospfjsaz χαλχουργή μασι, καὶ ciizz- 
v-e. ὡς ἔθος, ἐν μαγναύρᾳ εἰπήχθη πρὸς βασιλίά κὸν ἀναπληοώτας, πρῶτος ἐπατέλεσεν ἐν τῇ γενε- 
ἐντίμως. Et alibi. Ejus triclinium. eelebravit epi- θλίᾳ ἡμέρᾳ τῆς πόλεω: τὸν {ππ|χὸν ἀγῶνα, τι; 
grammate Julianus, quo exstat Antholog. 4,95. τελεῖται ia. ἡμέρᾳ Matov. Laws. 
Basilius etiam in tribunal convertit. et ut. jus (4) Τοὺς δήμους. Atuot hic vocantur loca lli»- 
lbi diceretur constituit, teste Cedreno. MEURs. podromi, ubi sedebant dus factiones populi, Prs- 
(99) Τὸ Σῆμα. Puto rescribendum τὸ ciyua. — sina nempe et Veneta. Alias $c uot ipsas factione 
Invenio in descriptione urbis Cpolitanze regione — significant. Lass. 
tertia porticum semirotundam, que ex. similitudine (5) Ὁ δὲ ἔχων τοὺς dprixobe πόδας, er. i 
fabrice sigma Greco vocabulo wwncupatur. Erat ὅπῸ cod. Vat. pro ἀρνιχοὺς, scriptum inveni ὁ 
illic templum Deiparz, quod terree motu collapsum — κούς : crederet igitur quis legendnm esse ὀρνι- 
restituit Basilius Macedo. Auctores Cedrenus et χοὺς, hoc est ὀρνιθίους, vel ὀρνιθώδεις. Quol i 
Zonaras. MEURs. vera est haec emendatio, verisimile est Pená 
(4) Ὥατον. Cubiculum palatii, ἃ forma ovata tius quam Bellerophoutis hanc fuisse status. 
sie nominatum, Meminit cjus in Vita Anastasii D flic enim equo Pegaso, ille vero acceptis ἃ Mer 
Dicori anonymus historicus ms. bibiiothecze Regis — curio talaribus per aera iter fecisse hibeur.- 
Christianissimi : καὶ βροντῶν, inquit, xeY ἀστρα-ό — Ceterum in alio quodam cod. Vae. híc locus i 
πῶν περὶ τὸ παλάτιον εἰλουμένων, xal τοῦ βασιλέως — conceptus est, τὸ δὲ ζώδιον τοὺς ἐππιχοὺς E 
φεύγοντος ἀπὸ τόπου εἰς τόπον, ἐν ἑνὶ τῶν χοιτω- πόδας ἤνεγχαν ἀπὸ τῆς, ete. Videtur ergo bk 
νίσχων τῷ λεγομένῳ Ὠάτῳ κχατέλαδεν αὐτὸν (ἡ Codinus loqui de statua illa equestri in foro aer 


ὀργὴ, ὥστε αἰφνίδιον εὑρεθῆναι νεκρόν. Laws. cupato Tauro posita, cujus meminit in libre dt 
(3) Τὴν νέαν. Diaconus in Mauritio Novas ap- — statuis, num. 48 et 49. Laus, : 

pellat. Mruns. (6 'Epovp&v. Scilicet in excerptis Περὶ ovp 
(3) Καὶ ἱππικόν. De Constantino Magno loqui- xai θεαμάτων. Laus. 


tur. Quod autem Codinus ait Constantinum  Hip- (T) 8&iov δὲ ὁ μέγας Κωνστανεῖνος. Wat 
podromum Severi imperfectum absolvisse, confir- — omnia breviter Sozomenus 2, ὅ : Ἐπεὶ δὲ wi 
mat his verbis chronographus ἀνώνυμος xal&véx- αὐτόχθονας οὐχ ἱχανοὺς ἐνόμιζεν εἶναι πολίτας τῷ 
δοτος in bibliotheca ἰερία : Τὸ δὲ τοῦ Βυζαντίου μεγέθει τῆς πόλεως, μεγίστας οἰχέας ἀνὰ τὰ 
ἱππιχὸν ἔχτισς Σεδῆρος ὁ Ρωμαίων βασιλεὺς πρὺς ἀγορὰς σποράδην οἰκοδομήσας, ἄνδρας ἐν λέγῃ 
θ:ραπείλχν τῶν Βυζαντίων, ὅπερ οὐκ ἔφθασε σὺν τοῖς οἰχείοις δεσπότας ποιῆσας; ἐν ταύταις 
τελειῶσαι, χαὶ διέμεινεν ἀτέλεστον μέχξι Κωνσταν- Κατῴχισξ, τοὺς μὲν ix τῆς πρεσδυτέρας "Pu- 
&ivou τοῦ πρώτου χαὶ μεγάλου Χριστιανῶν βασιγέω;, μῆς, τοὺς δὲ ἐξ ἑτέρων ἐθγῶν μεταχαλεσάμε- 
ὃς κιίσας τὴν πόλιν μετωνόμανε ωνσταυτινούπο-. νύς, MEURS. 





DE ORIGINIBUS CPOLITANIS. 


An à 


us, τὸν Πρόξον, τὸν Διμνίνον, τὸν Δαρεῖον, A ctum, Modestum et Eubulum. cum magno exercitu 


γον, τὸν Ῥοδανὸν, τὸν Σαλτίωνα, τὸν En20- 
στον (8), τὸν Εὐόουλον. Ἀΐετχ πλείστου 
ἐξαπέστειλεν αὑτοὺς, ποιήσαντα; δέχα EZ 
)}) ἐν Περσίδι, Ὁ δὲ μέγας: Κωνσταντῖνος 
ἂς εἰς Ῥώμην ἀνελάδετο τὰς Yuvalxa; 
τὶ τὰ τέχνα xal τὰ: φαμιλίας. ὭὯρ!ισε δὲ 
τας μηχανιχοὺς, iva ἴδωσι τοὺς οἴχους αὖ- 
«οὺς τόπους ἑνὸς ἐχάστου, ποῦ τε χεῖντα! 
c, ἑτέρας ἐπὶ τοὺς αἰγιαλοὺς τῆς θαλάσστ;ς, 
ἣ τοὺς ᾿ πείρους, καὶ τὰ σχήματα τῶν χτ’'- 
xai τὰς ἀνόδους οἷαι ἦσαν χοχλιώδεις. Kal 
| τὰς φαμιλίας τῶν συγχλητιχῶν ἀνῆλθον 
Ἰυζάντιον, xal ἔχτισαν ὅμοια fxasta, xal 
"ἐντὸς αὑτῶν τὰς φιμιλίας τούτων. Ἔχεϊσε 
γοῦν ἐχ τῆς Περσικῆς χώρας μετὰ νίχης, 
μενοι xal πάκτα (10) χεντηνάρια tp:axó- 
'οντὰα πέντε, ἐδέξατο αὐτοὺς: ὁ βασιλεὺς 
, καὶ ποιήσας εὐωχίαν εἶπεν αὐτοῖς " « Θέ- 
λθεῖν εἰς τὴν Ῥώμην ; » δοχιμάζων αὖ- 
δὲ ἔφησαν πὴ κατελθεῖν μέχρι δύο μηνῶν. 
ἰδιλεὺς ἔφη" « ᾿Απόψε ἔχω δοῦναι ὑμῖν τὰς 
ev, » προστάξα: Εὐφράτῃ τῷ παρανο!- 
ι αὐτοῦ, ὅστις χαὶ ἐποίησε τὸν μέγαν Kov- 
y Xptotiavby, ἐνὶ ἐχάττῳ ἀποξοῦναι αὐτῶν 
ους. Ὧ;; γοῦν εἶδον τοὺς πυλεῶνα: καὶ τὰς 
αἱ τὰς ἀνόδους διιοίας ταῖς ἐν τῇ Ῥώμῃ χαὶ 
α καὶ τὰ σχήπατα καὶ τὰ ὕψη χαὶ τὴν ἀπό- 
ὧν θυρίδων, ἔδοξαν εἶναι ix φαντασίας εἰς 
μην. Eógóvts; δὲ x3. τὰς φαυιλίας αὑτῶν 
σαν. ἙἘρωτήσαντες δὲ τὰς ἐχυτῶν φαμι- 
,μαθόντες ἀχριζῶς, τότε ἐπίστευσαν ὡς 
: φάντασμα, ἀλλὰ φρόνησις τοῦ βασιλέως, 
ἄχοντας xoi μὴ βουλομένους ᾧχισεν ἐνταῦ- 
: δὲ τῶν ὀνομάτων αὐτῶν εἰλήφασιν οἱ τόποι 
"σηγορίας. Ὁ Φιλόξενος κχινστέρναν ἔχτισε 
τονομαζομέγην Φιλοξένου. 'O [Ιρόδος (11) 
28 τὸν valy τοῦ Προδρόμου, ὅνπερ ὁ αδαλῖ- 
ἔησεν ἐργοδόσιον τὸ λεγόμενον Πρόδου. Ὃ 
€ ἔχτισεν οἶχον (12) εἰς τὰ Μαυριανοῦ, ὃ.- 
t 6 ᾿Αγρικόλαος. Ὃ Δαρεῖος ἔχτι:ς τὸν οἷ- 
Κανατίσης τοῦ Σχληροῦ. 'O Μαῦρος ἔχτι- 
»ν ὃς λέγεται: νῦν τοῦ Βελλονᾷ. Ὃ 'Ροδανὸς 


in Persiam misit, ubi sexdecim menses commorati 
sunt, Interea Constantinus magnus, missis Romam 
legatis, eorum uxores, liberos et familias accersivit. 
Misit etiam architectos, utdoimos eorum el cujus- 
vis locum situmque sive in ora maritima sive con- 
tiuentj, tum formam structurze earumque gradus 
cl scalas observarent. Assumptis igitur familiis 
senatorum Byzantium redierunt, ibique singula 
simili modo zdificia exstruxerunt, corumque 91 
familiis dederunt inhabitanda. Cum itaque accejtis 
96052 centenariis tributi ex Perside victores rediis- 
sent, imperator eos convivio excepit, οἱ dixit illis 
tentandi causa : « Nunquid. abituri estis Romam 7» 
llli autem responderunt sc intra duos menses non- 


D dum co reversuros. Tum | imperator : «Vesperi, » 


inquit, «dabo vobis xdes vestras. » Jusserat enim 
Euplirati accubitori suo, qui et Constantinum ma- 
gnum Cliristianum fecerat, ut. unicuique suas ades 
restitueret. Ut igitur viderunt portas, atria, gradus, 
mensuram ct formam, altitudinem οἱ prospectum 
fenestrarum Romanis similes, putabant se per 
sumnium esse Roma ; cum vero οἱ familias suas 
invenirent, obstupescebant. Ubi vero cas "Interro- 
garunt, et uti res gesta esset. intellexerunt, tuin 
demum erediderunt non esse phantasiam, verum 
prudentiam imperatoris, qui hoc pacto invitos et no - 
lentes ibi habitare coegisset. Loca autem ex nomi- 
nibus eorum denoniinata sunt, Philoxenus cister- 
nam condidit, cui nomen Philoxeui; Probus templum 
prodromi exstrusit, quod Cons'antiius Caballinus 
seu Copronymus mutaiit in officinam fabrilem dic- 
12m Probi. Domninus in regione Mauriani dowum 
zdiflcavit, in qua habitat Agricolaus. Darius 99 
zdem Canatise uxoris Scleri condidit, Maurus vero 
domum, qu:e nunc dicitur Bellonze, Chhodanus do- 
mum nuncupatam Jn cel condidit, Sallustius 
autem eam qua Contomiti appellatur. Modestus 
eediflcavit domum ad SS, apostolos, qua Lampri 
dicitur : tria vero ejus atria. Eubulus. exstruxit, 
ldem quatuor porticus condidit a pa'atio usque ad 
eum locum terrestris muri in que sordes efferun- 
tur. Una. incipiebat a Tzycàiisterio, Manganis, 


Meursii et Lambecii noie. 
ὃν Zajdr(ura, τὸν ἔπαρχον Mé6&ctor. D Sic πάχτα διδόναι significat. tributum pendere. 1n 


τὸν Σαλούστιον ἔπαρχον, τὸν Mu'ts- 
lustius hic fuit prefectus praetorii imperante 
, agno Christi 562, ad quem aliquot ex- 
'ge$ codicis Theodosiani. ldem sequenti 
U3 con-ul ordinarius fuit cum Juliano. No. 
us bis corruptum legitur apud. Eunapium 
Maximi : Kaízot ye ἣν Exnap:o; Σαλούτιος, 
εἰ ἐπὶ τῆς Ἰουλιχοῦ Bastia; xo34152, 
lo post : τῷ γοῦν Σαλουτίῳ τὴν ὄρ, ἵ,» 
σας. Utrobique scribendum est Σαλούστιος 
υστίῳ. Laws. 
Ιοιήσαντας δέκα ἔξ μῆνας. Verho ποιεῖ; 
loco usus est. ut Latini verbo agere pro 
a sgnilicatione dicit Virgilius (-En. v, 51): 
«€ ego Getulis agerem δὶ Syriibus exsul. 
AND, 
Hásza. làxzov noc loco significat tributu n. 


Menologio - Grecorum. die 16 Augusti : Kal δὴ 
τοῦ βασιλέως προθεκλένου δοῦναι αὐτοῖς mi- 
χτας In eadein siguilficatione utitur lac voce (οιῇ - 
nus p. 149, εἰς δὲ τὸν ἅμδωνα xai τὴν sw: 
ἐγένετο ἕξοδης χρόνου πάχτου τῆς Αἰγύπτου χενττ- 
νάρια τξε΄, Laws. 

(11) 'O Πρόδο-. Meminit bujus templi etiam 
Cedrenus. Substitit hic. incendium. ἐπι} quos 
acchhit sub Justiniano, anuo imperii ejus 34. 
MtcURs. 

(12) ὋΟ Aog roc ἔκτισεν οἴκον. Etiam rostra 
Donmuini invenio, ct. retuli antea. Erat ibi aedes 
nsurreetionis Christi et Anastasii imartyris, quaii 
reieciaun lapideo: ornavit. Basitius. (astigio, cum 
(nea /dligueum — tantuni. essct. "2edrenus. auctor 
csl. Mkuns. 
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acropoli et turre Eugenii, et pertingebat usque ad Α ἔχτισεν ofxov ὃς χαλεῖται τὰ ἕν οὐρανοῖς (15): ἔστι 


S. Antonium"; altera a Dapline et palatio Sophiano 
usque aJ ecélesiam Dei Genitricis nuncupatam Rau- 
dum. Reliqua: duas porticus a Chalce Milio et foro us- 
que 3d Taurum, Bovem et Hexacioniunm pertende- 
bant. Supra porticusa utem ambulacra erant lapide 
quadrato strata et status rez innumerz ad orna- 
mentam urbis. Pr:eterea latrinas condidit, et aqus- 
ductus ex Bulgaria in urbem perduxit. Fecit etiam 
eloacas subter universam | urbem transeuntes, 
aquantes profunditate altitudinem porticuum, ne 
ex naalo odore morbus nasceretur, sed omnis 93 
foctida colluvies pereas in mare deflueret. Hzc ita- 
que, ut dictum est, Urbicius prepositus, Sallustius 
vrzfectus et reliqui condiderunt. Imperator autem, 
sexcentis auri centenariis ad porticus, aquaductus 
et muros exstruendos relictis, ipse adversus Scy- 
tlias profectus cst, illisque subjugatis urbes condi- 
dit Persthlabam, Distram, Pliscubam et Constan- 
tiam. H»c Urbictus duobus annis et dimidio, hortatu 
Ilermiz :wdiflvavit. Preterea exstruxit Constanti- 
nus cedes llarmatii vulgo dictas, ubi cortem suam 
currusque posuit, cum Byzantios subjugasset. A 


δὲ τῆς Magalvme. Ὁ Σαλτίων ἔχτ'σεν οἶχον ὃς 
χαλεῖται τοῦ Κορδημίτου (14). Ὁ Μόδεστος ἔχτισεν 
οἶχον εἷς τοὺς ἁγίους ἀποστόλους τὸν λεγόμενον τοῦ 
Λαμπροῦ. Οἱ δὲ τρεῖς πνλεῶνες (15) ἐκχτέσθησαν 
παρὰ τοῦ Εὐδούλον. "Extios& δὲ ὁ αὐτὸς (16) xai 
τέσσαρας ἐμδόλους, ἀπὸ τοῦ παλατίου μέχρι τῶν 
χερσαίων τειχῶν (17), ἐγχορήγου; θόλους, Ὃ μὲν 
εἷς ἤρχετο ἀπὸ τοῦ τζυχανιστηρίον χαὶ τῶν μαγγά- 
vtov (18) χαὶ τῆς ἀχροπόλεως καὶ τῶν Εὐγενίου (19), 
χαὶ διήρχετο μέχρι τοῦ ἁγίον ᾿ἈΑντωνίου * ὁ δὲ ἕτε- 
ρος ἀπὸ τῆς Δάφνης xal τῶν Σοφιῶν μέχρι τῆς 
'Pá65ou (20): οἱ δὲ ἕτεροι δύο ἔμδολοι ἀπὸ «5; 
χαλχῆς καὶ τοῦ Μιλίου (21) καὶ τοῦ φόρου μέχρι 
τοῦ Ταύρου (22) χαὶ τοῦ Βοὸς (22) χαὶ τοῦ ἐξαχιο- 


B vios (24). 'Exávo δὲ τῶν ἐμδόλων περέπατοι κλα- 


χωτοὶ λίθινοι καὶ στῆλαι χαλχαΐ ἄπειροι εἰ; διαχό- 
σμησιν τῆς πόλεως. "Exttce δὲ xal τοὺς μυδρὼ- 
ya; (25), καὶ τοὺς ἀγωγοὺς ἔφερεν (26) ἀπὸ Βου)- 
γαρία:. Ἐποίησε (27) δὲ xai γάθδους (98) ἐγ- 
χορήγους ἐπὶ πᾶταν τὴν πόλιν, βαϑεῖς τῷ ὕψει 
ὅσον τῶν ἐμδόλων διὰ τὸ μὴ εἶναι δυσωδίαν τινὰ, 
xai ἐνσχήπτουσι νόσοι πολλαὶ, ἀλλ᾽ εἰς «» βάθος; 


Meursii οἱ Lambecii nota. 


(43) 'O 'PoBavbg ὄπιτθεν τῆς ἁγίας Σοφίας τὸ 
νῦν τυγχάνον, ὅπερ λέγεται τὰ Αὐγοράνης Vat. 
alius. 

(14) Ἱοντομίτης hoc loco cognomeu est ex bre- 
vitate uasi desumptum : xóvzo; enim Graeco-Darbare 
brevis dicitur, et μίτη vel μίτυς nasus. Eodem 
mo.lo igitur χοντομίτης compositum est ut xovtog- 
χέλης, χουτχέρτς, χοντολέων, χοντοστέφανος LAMB. 
— Κονδομύτου. Band, δ068. 

(15) Οἱ δὲ τρεῖς x. Louaras recenset etiam hos- 
pitale ab hoc Eubulo exstructum, quod sub Justi- 
niano conflagravit. MEuns. 

(16). 'O αὐτὸς τοὺς τέσσαρα; ἐγχορήγους θολω- 
τοὺς ἀπὸ τοῦ παλατίου xol μέχρι τοῦ χερσαΐίου 
τείχους Vat. 

(17) Τῶν χερσαίων τειχῶν. Hi conciderunt ter- 
ra motu sub Lcone, ut testatur Diaconus. Mguns. 

(18) Τῶν jayydror. Mangana locus erat in- 
sirumentis bellicis et materiis mechanicis 3556Γ- 
vandis destinatus, de quo pluribus agitur, p. 74. 


ANB. 

(19) Kal tov Εὐγενίου. Interpres vertit ab Eu- 
gen:o. Debuisset a portis Eugeni:. Nam plurali nu- 
mero τὰς z0Jac eflerre Grivcis non insolens. Erat 
vero perta Eugeuii prone arcem. Ipse bic auclor 
lib, de Oflic. aule CP : Προῦπαντᾷ αὐτῇ εἰς τὴν 
τοῦ Εὐγενίου πύλην ἔφιππος ὧν ὁ βασιλεύς. Exstat 
in lianc epigramma istud Antholog. 1. 4: 


Οὗτος ᾿Ιουλιανὸς Aaoccóa τείχεα πήξας, 
Στῆσε τρύπαιον' ἑὴς σύμδοιῖον ἀγρυπνέης, 
Σφάζειν ἀντιδίους ἐχθροὺς ἀπάνευθε μενοινῶγν, 
"H πρυπάροιθε κροτεῖν τῆς πόνλδως ἐολέμους. 

EURS., 


(20) Μέχρι τὴς 'Ράδδου. Erant hic templa De- 
muetrii et. Zuniliani martyrum, Auctor. Cedrenus. 
MEuns. 

(81) Tov Μιλίου. 1.6 capita noxiorum defigc- 
Vautur. Observo ex Diacono iu Constantino Copro- 
»ymo : Dagravum autem in. vivario decollavit, et 
hujas caput in Milio suspendu. diebus tribus. MEURs. 
Q Tov Ταύρου. Hic nymphium fuit, exstru- 
cuu Ὁ Valeute ἃ praifeeto urbis. Zonaras An- 
13.9:'0 δὲ τῆς πόλεως ἔπαρχος γυμφαΐην ἐν 77 


χαλουμένῳ Ταύρῳ χατεσχευάχει. Atque hoc ineen- 

dio periit sub Leone magno, anno imperii quinto. 

Testis Cedrenus. Forum quoque junctum erat. 

Evagrius 2, 15: 'An) τοῦ Κωνσταντίνου προσαγο- 

ρενομένηυ φόρου μέχρι τῆς τοῦ Γαύρου χαλουμένης 

ἀγορᾶς. MEUas. 

(25) Τοῦ Βοός. Unde loco nomen tradit Zonaras 
in Phoca : τὸ δὲ δύστηνον σῶμα καυθῖινναι χατὰ τὸν 
Βοῦν, ἔνϑα ἦν χάμινος ὡς λέγεται x. yaXxoU χατε- 
σχευασμένη, σχῆμα Bo*c ἔχουσα, ἧπερ ix Περγάμου 
χεχόμιστο, ἐξ ἧς χαὶ ὁ τόπος ὠνόμαστο. vesli- 
bula conflagrarunt sub Justiniono, anno imperii 
ejus 65. MEuns. 

«v. (24) Tov ἑξακιονίου. ltem. infra : ἀπὸ τοῦ k£c- 
χιονίου μέχρι ypuclac. Tamen apud Cedrenun 
ἑξωχιόνιον bis, apud Nicetam in Alexio Man. F. se- 
mel inveuies, et. ἐξωχιονίτης monschus : erat euim 
monasterium, ut ex ipso discimus. Puto ooiem 
CoJini nosiri lectionem esse rectiorem. Sic ix: 
κίονας invenio apud Evagrium Hist. Eecles. 1, 15, 
et 94 columnas apud Victorem in Chronico : usqu 
ad Constantini forum supra longitudineur platea ce- 
iumnarum 94. Ac. diplocionii meminit Phranzes 
Chron. 1, 359, et 5, 8. MEuns.—Cod. Vat., ἐξωχιο- 
vlov, ὅπον ἦν ἡ πόρτα τοῦ yepsatcu τείχους. 

(25) Τοὺς μυδρῶνας. Vocem. μυδρῶν nunquam 
alibi legi. Sunt qut Latine exponunt officinam ferra. 
riam, quasi derivetur a μύδρος, qued vocabulum si 
guiflcat ferrum candens.Sed forte legendum est ὑδρῶ 
νας, ld est, ut ego interpretor, aqweria vel oes 
aquationis. Greci antiqui ὑδρεῖα vocabaut, ut pas- 
sim Strabo. Item Plinius et Solinus Aydrea appe- 
lant. Sed verisimilius est scribendum esse λυτρῶ- 
"i Ἢ est ἀφεδρῶνας sive le irinas. Law». 

) "Epspsr. Av ὧν τὸ ὕδωρ ἐχφέρεται, col. 
5058. ap. Band. P rpesan, et 

(21) 'Ezolnce. Μέσον δὲ τῶν ἐμδόλων, ἔνθα ἡ 
λεωφόρος ἐστὶν ὁδὸς, καὶ ἐπὶ πάντα ἄλλον τόπον sl 
πόλεως ἔκτισε κανάλους θολωτούς Vat. 

(28) Γάθοι recentioribus Grzecis dicuntur cari set 
loca concava. Hoc loco autem γάδοι ἐγχόρηγοι si- 
gnificant cloucas seu carernas, per quas colluvies 
ellluebat im iare, Lys, 
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διέρχεσθαι τὰς δυσώδεις ὅλας xal κατέρχεσθαι εἰς A nomine autem trium filiorum condidit palatia, quae 
τὴν θάλασσαν. Ταῦτα δὲ ἐχτίσθησαν, ὡς εἴρηται, — Constantii et Constantis nominantur. Struxit etiam 
παρὰ Οὐρδιχίου πραιποσίτου xal Σαλουστίου ináp- — domum Tubacz et Oberitzze, in qua profectus arcis 
χον xai τῶν λοιπῶν. Καταλιπὼν δὲ αὐτοῖς xevtr- — habitat. Ceeterum de templis et reliquis, qux Con- 
νάρια xpuclou ἑξαχόσια εἷς τε τοὺς ἐμδόλους xal — stantinus Magnus zdiilcavit, postea in libro de 
τοὺς ἀγωγοὺς xal τὰ τείχη, αὐτὸς ἣν xavà Σχυθῶν, — mdificiis dicturi sumus. 

καὶ ὑποτάξας ἐκείνους ἔχτισε πόλεις ἐχεῖσε, τήν τε Περσθλάδαν, τὴν Δίστραν, τὴν Πλίσχουδαν, καὶ τὴν 
Κωνσταντίαν. Ταῦτα δὲ ἐχτίσθησαν παρὰ τοῦ Οὐρδιχίου εἰς χρόνους 600 ἥμισυ, àv) φωνῆς: 'Epps'o». 
Ἕχεισε δὲ χαὶ τὰ 'Appasiou. Τὴν δὲ χόρτην αὐτοῦ ἔπηξε χαὶ τὰ ἅρματα αὑτοῦ ἐχεῖσε ἀπέθετο, ὅτε: 
ὑπέταξε τοὺς Βυζαντίους (29). El; δὲ τὰ ὀνόματα τῶν τριῶν αὐτοῦ νἱῶν ἔχτισε τὰ παλάτια τὰ χαλοῦ- 
μενα Καωνσταντινιανὰς χαὶ τὰ καλούμενα Κώνστα. "Ectr δὲ χαὶ ὁ οἶχος τοῦ Τουδάκης καὶ 
τοῦ Ὁδηρίτζη (50), ὄνπερ ἔχει ὁ ἀχρηπολίτης. Τοὺς δὲ ναοὺς xai τὰ λοιπὰ ὅσα vhi) 
ὃ μέγας Κωνσταντῖνος, ὕστερον εἰς τὰ περὶ χτισμάτων ἐροῦμεν. 


Meursii et Lambecii Dota. 


. (39) ᾿Ἁρματεῖα, ἔνθα τὸ πρῶτον, πρὸ τοῦ xaxáp- 

τῖν τὸ Βυζάντιον, ἔπηξεν τὴν χόρτην αὐτοῦ χαὶ τὰ 
bes αὑτοῦ ἀπέθετο Vat. 

(30) “ἔστησε δὲ xal οἴχου: τοῦ βασιλέως καὶ τοῦ 





ὉὈδηρίτζου Vat. alter. Μεθ' ὧν καὶ τὰ χαλούμενα 
Κώνστα, ἅπερ εἰτὶν οἶχοι τοῦ τουδάλχῃ χαὶ 1620 - 
ἔτζη alter. 





ΠΕΡῚ ΤΗΣ ΣΧΗΜΑΤΟΓΡΑΦΙᾺΣ 
THX ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ. 


DE FORMA ET AMBITU 


URBIS CONSTANTINOPOLITAN E. 


Χρὴ γινώσκειν ὅτι τοῦ Βύζαντος τὰ παλάτια ἐν Β Sg Sciendum estquod Dyzantis palatium in acro- 


εὖ ἀκροπόλει ἦσεν᾽ ὁ δὲ ναὸς τοῦ ἁγίου Μηνᾶ 
ὑπῆρχε πρῶτον τοῦ Διὸς ἱερὸν, ὅθεν δὴ καὶ εἰς τὰς 
μαρμαρινὰς ἀψίδας, τὰς ὕπερθεν τῶν δύο μεγάλων 
κιόνων, ὑπάρχουσιν αἱ στῆλαι τοῦ Διὸς xal τοῦ Κρό- 
νοῦ. Ἔδος γὰρ fiv (51) τοῖς ἀρχαίοις ἀρχηγοῖς εἰς 
«τὰς ἄἀχροπόλεις χτίζειν τὰ ἑαυτῶν παλάτια. "Hp- 
χετο δὲ τὸ τεῖχος, χαθὰ χαὶ νῦν, ἐπὶ τοῦ Βύζαντος 
ἀπὸ τοῦ πύργου τῆς ἀχροπόλεως, καὶ διήρχετο εἰς 
«ὃν τοῦ Ἐδγενίου πύργον, xaX ἀνέδαινε μέχρ' τοῦ 
Σερατηγίον, καὶ διήρχετο εἰς τὸ λεγόμενον τοῦ 
᾿Αχιλλέως λουτρόν. Ἢ δὲ ἐχεῖσε ὁρωμένη ἀφὶς, ἡ 
λεγομένη νῦν O3p6;xloo, πρότερον πόρτα ἦν χερ- 
caía τοῦ Βύζαντος, xai ἀνέδαινεν εἰς τὰ Χαλχο- 
πρατεῖα τὲ τεῖχος ἕως τοῦ λεγομένου μιλίου. Ἦν δὲ 


χἀχεῖσε πόρτα τῶν Βυζαντίων χερσαία, καὶ διήρ- C 


χετο εἰς τοὺς πλεχτοὺς χίονας τῶν τζυχαλαρίων (52), 


poli exstiterit,et templum S. Meu: antea fuerit fanum 
Jovis, quanmiobrem etiam nunc in marinoreis ejus 
arcubus, qui duabus maximis columnis sustentan- 
tur, Jovis et Saturni status supersunt. llle nimirum 
antiquis principibus mos erat, ut nonnisi in arci- 
bus urbium palatia sua exstruerent. Suh Dyzante 
igitur, uti hodieque, incipiebat murus a turri acro- 
poleos et pergebat usque ad turrim Eugenii; inde 
ascendebat ad Strategium versus, et progrediebatur 
usque thermas Achilleas. Arcus vero qui ibi visi - 
tur et nunc Urbicii 95 appellatur, erat olim. ter- 
restris porta tempore Byzoantis. Hine iu Chalco- 
pratia tendebat murus, et porro usque ad miliarium, 
ubi altera eral porta terrestris. Inde procedebat ad 
voluiiles columnas Tzycalariorum, et descendebat 
ad Topos, et rursus deflectebat per Mangana et tlier- 


Meursii et Lambecii noto. 


c Sn Ἔθος γὰρ ἦν. Huc pertinet quod legitur 

icorum n, 2: ᾿Αχροπόλεις δὲ ἐχάλουν πα- 

n τὰ: κατασχηνώσεις τῶν βασιλέων, ὡς διὰ τὴ" 

ἀσφάλειαν ἐν ταῖς ἄχραι; τῶν πόλεων οἰχοδημουκέ- 
Ai) ἃ Ὁ 


(33) Τζυκαλαρεῖον Grocis recentioribus «dicitur 
locus ubi fiunt vel. venundantur. olle, ἃ 177x473. 
id est olla. Perperam in. aliquot codicibus Jegitsf 

τζυθαλχρίων, Laws, 
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mas Arcadianas, atque ita demum revertebatur in À χαὶ χατέδαινεν εἰς Τόπους, χαὶ ἀπέχαμπτε πάλιν 


acropolim. Contiuebat autem. totus 
turres. 


murus 97 


Ilec igitur erat urhis forma sub Dyzante : secun- 
da vero, quam ἃ Constantino magno accepit, ita 
se liabet. Latus quidein maritimum ab acropoli et 
turri Eugenii promotum cst usque ad Zeugma S. 
Antonii eta Topis ad S. Dei Geuitricem cognomine 
Raudum. Verum murus terrestria protensus est 
usque ad Hexacionium et a miliario usque ad vete- 
rem portam Przcursoris et monasteria Studii et 
Icasi:e ; inde pergebat usque ad cisternam Doni et 
templum SS. martyrum Manuel, Sabel et Ismael ; 
hinc rursus descendehat ad locum nuncupatum 
llarmatii, et desinebat in templo S. Antonii. Hxc 
urbis forma duravit annos 132, decem imperato- 
rum tempore. Tlecdosius vero junior quinto im- 
perii anno, cum 2G terr: motus esset et muri col- 
laberentur propterea quod Amalechitze et Chazinza- 
rii in urbe habitabant et trisagium impie irridebant, 
preces et. supplicationes in campo tribunalis una 
cum patriarcha Proclo instituit. Caeterum cum jam 
per multas horas Kyrie eleison cantassent, parvus 
quidam puer cunctis sspectantibus in acrem surre- 
ptus audivit angelos cantantes: «Sanctus Deus, 
sanctus fortis, sanctus immortalis, miserere nobis.» 
Pucro iterum in terram demisso populus ad cum- 
dem modum cecinit, desiitque terre motus; et 


6x τῶν Μαγγάνων xai ᾿Αρχαδιανῶν, καὶ ἔφθασεν 
εἷς τὴν ἀχρόπολιν. Εἶχε δὲ πύργους τὸ ὅλον τεῖχος 
εἴχοσι ἑπτά. 7 

Καὶ τοιαύτη μὲν Tv ἡ ἐπὶ τοῦ Βύζαντος oympa- 
τηγραφία sr; πόλεως " fj δὲ δευτέρα, καθὰ διὰ τοῦ 
μεγάλου Κωνσταντίνου ἔχτιστο, ἐστὶν αὕτη. Κατὰ 
μὲν τὸ παράλιον μέρος προσετέθη ἀπὸ μὲν τῆς 
ἀχροπόλεως χαὶ τοῦ Εὐγενίου πύργου μέχρι τοῦ 
Ζεύγματος τοῦ ἁγίον ᾿Αντωνίον (53), &zb δὲ τῶν 
χαλουμένων Τόπων μέχρι τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου 
τῆς Ῥάδδον. Τὸ δὲ χερσαῖον τεῖχος ἀνέδαινεν ἕως 
«ὸ ἑξαχιόνιον, ἀπὸ δὲ τοῦ μιλίου προέρχετο μέχρι 
τῆς παλαιᾶς πόρτας τοῦ Προδρόμον (54) χαὶ τῆς 


Β μονῆς τοῦ Στουδίου χαὶ τῆς Εἰχασίας, χαὶ διήρχετο 


μέχρι τῆς Βώνου χαὶ εἰς τὸν ναῦν τῶν ἁγίων μαρ- 
τύρων Μανουὴλ Σαχδὲλ χαὶ Ἰσμαὴλ (55), χαὶ χατ- 
ἐρχετο εἰς τὰ ᾿Αρματίου, καὶ ἐπληροῦτο εἰς τὸν 
ναὸν τοῦ &vlou ᾿Αντωνίον. Διήρχεσε (50) δὲ τὸ 
τοιοῦτον σχῆμα τοῦ τείχου: ἔτη ἑχατὸν τριάχοντλ 
δύο, δέχα βασιλέων αὐτοχρατορησάντων. Ὃ δὲ 
μιχρὸς Θεοδόσιος εἰς τὸν πέμπτον χρόνον (37) τῆς 
βασιλείας αὑτοῦ, σεισμοῦ γεγονότος (38) xaY τῶν 
τειχῶν χαταπιπτόντων, διχ τὸ τοὺ; ᾿Αμαληχίτας 
τοὺς Χατιζιντζαρίους (539) οἰχῆσαι ἐν τῇ πόλει xal 
βλασφημεῖν σφοδρῶς εἰς τὸ τρισάγιον (A0), ποιῆσας 
ὁ βασιλεὺς ἱκεσίαν xal λιτὴν εἰς τὸν χάμπον τοῦ 
τριθουναλίον (41) μετὰ τοῦ πατριάρχηυ Πρόχλου (42) 
χαὶ παντὺς τοῦ λαοῦ, χγραζόντῳων τὸ ε Ἰζύρις ἐλέησον» 


imperator omnes lizereticos ex. urbe ejecit, muros- (? ἐπὶ πολλὰς ὥρας, πάντων ὁρώντων ἢ πάγη παιδίον 


que ab llexacionio usque 3d portam Auream pro- 
tulit. Quare etiam pone elephantos istic collocatos 
statuam suam erexit, et murum maritimum a Rau- 
do usque aid portam Auream extendit, cta S. An- 
tonio, in loco nuncupato Ifarmatii sito, usque ad 
Diachernas et portam Auream. Dux autem factio- 


εἰς τὸν ἀέρα, xx ἤχουσεν ὁ mal; τῶν ἀγγέλων 
μελῳδούντων χαὶ ὑμνούντων * « Δγιος ὁ Θεὸς, Ὑγιο; 
ἰσχυρὸς, ἅγιο: ἀθάνατος, ἐλέησον ἡ μᾶς. » Κατελ- 
θήόντος δὲ τοῦ παιδὸς ὁ λαὺς οὕτως ἐμελῴδει, xai 
ἔστη ὃ σεισμὸς Éxzote, χαὶ ἐξέωσεν ὁ βπσιλεὺς 
πάντας τοὺς αἱρετιχοὺς ix τῆς πόλεως. ἜἘξέἐδηλε 


Meursii et Lambecii note. 


(53) Δὲ icio2 σχηυατογρα:ία, ἣν συντέθειχεν Ó 
μέγα; Κωνσταντῖνος. Προτέθηχε τοΐνυν τὸ τεῖχος 
ἀπὸ τοῦ Εὐγενίον μέχρι τοῦ ἁγίου ᾿Αντωνίου cod. 
25058 Band. 

(31) Τοῦ Προδρόμου. Injuste conqueritur Gyllius 
Topogr. CP..1, 3 Codinum templum S. Joannis 
Praeursoris sive Daptistze intra muros ponere, cum 
eUam multis annis post Constantinum extra urbem 
fuerit, Nam si recte ejus verba introspexisset, ani- 
wiadverlisset procul dubio eum simpliciter dicere 
muros Dyzantii a Milio pertendisse usque ad anti- 
quam portam Prodromi seu S, Joaunis Daptistz. Tan- 
tum igitur abest. ut. dicat templum S. Joannis 
Baptiste intra muros fuisse, ut ne mentionem qui- 
dem templi illius fecerit, Et quamvis dixisset hanc 
urbis portam a quodam prope sito templo S. Joan- 
nis Bapiiste fuisse denominatam, non tamen ad- 
didit fueritne exta an intra urbem illud templum. 


WB. 
AL . , * 
(95) "Isuat?. ἐν ᾧ τόπῳ ἀνῃρέθησαν οὗτοι ol 


ἅγιοι, χαὶ 3058 et, qui addit παρὰ τὸῦ Ἰουλια- 
νοῦ, Vat. ΝΞ 
(S6) ᾿Αὐτωνίου καὶ ἔχαμπτε εἰς τὸν τοῦ Εὐγενίου. 


Διήρχεσε 5058. 

( ) Τὸν πέμσττον ypóvov. Diaconus et Cedrenus 
wicesimnum annuum dicunt, MEuvns. 

(QU) Σεισμοῦ γεγενότος. Duravit hie terrie mo- 


tus menses quatuor, ut referunt Cedrenus et Dis- 
conus. MEuns. I 

(59) De Chatzintzariorum heresi vide Nicephorum 
Callist. xvin, 56. Exorta. autem est hzc. heresis 
temporibus Constantini Heraclii filii, circa annua 
Christi 610. Laws. 

(40) Τὸ τρισάγιον. Vide Glossarium nostrum, ia 
quo abunde satisfecimus. Mrvns. 

(41) Τὸν κάμπον tov tpiGovradtov. Proprie bie 
locus Campus dicebatur. Diaconus : ut timenies By- 
zanlii ezira civitatem, in loco qui dicitur Campus, 
essent perseverantes, Theodorus Anagnosta Eclof, 
| : Ἐν ταῖς λιταῖς γενομέναις ἐν τῷ χάμπῳ πεζὰς 
Μαρχιανὸς ἐξερχόμενος πολλὰς τοῖς δεομένοις δω- 
ρεὰ; παρεῖχεν. Et hie quoque defigi solita noxiorum 
enpita, colligo ex Diacono in Pboca: Phocas ἴῃ- 
rannus Mauritium peremit, ut praedictum est, una 
cum masculis quinque pueris ejus, et horum capita 
jussit. poni. in. Campo tribunali diebus. multis. 
MEURS. 

(42) Πρόκιλου. Wic est ille ipse Proclus ad quee 
exstat Synesii epistola 70. Facile mihi assentieris, 
qui attendis initium : πέρυσιν οὐχ ἧχει uot. γράμ- 
ματα παρὰ τῆς ἱερᾶς σου χειρός. ltem exordium: 
1 ενέσθω δή τις παραμυθία τὸ δέξασθαι τῆς πατρι- 
xf; σοῦ γεφαλῆς γράμματα, τὸ τιμαλφέστατον ὁ πὸ 
Θράχτς ἀγώνιμου, Mruns. 


DE ADIABENE. 


EA 


δ ἐγ - f£6* * -— , -* . . . . . 
(ἢ ἀπὸ τοῦ Etxx:ovlou. μέχρι τῆς youselaz* A nes populi, ab ipso ei τοὶ destinatz;, muros istos 


στήλην αὑτοῦ ἔστησεν δπισθεν τῶν ἐλε- 


condiderunt, uti habetur in libro De :e:ificiis. 


xai ἀνεδίδασε τὸ παράλιον τεῖχος ἀπὸ τῆς Ῥάδδου μέχρι τῆς χρυσείας, χαὶ ἀπὸ τοῦ ἁγίου 
ὑτὰ Δρματίου, μέχρι τῶν Βλαχερνῶν (45) χαὶ τῆς: χρυπείας (44). Οἱ ὃὲ δύο δῆμοι ἔχτισχν τὰ 
ip" αὑτοῦ δρισθέντες, καθὼς εἰς τὰ περὶ Χτισμάτων περιέχει, 

Meursii et Lambecii nota. 


uv BAayeprov. Erat illie templum. Ce- 
καθ᾽ fy ἡμέραν εἴθιστο &áriivat ποὺ: τὸν 
pvatg δεῖην ναόν. Atque inde intelligendus 
» quiin Heraclio narrat. filium ejus Con- 
nin Blachernis ἃ Sergio patriarcha. esse 
im. Exstruxit hoc Th«odosii soror Pulche- 
nortem íratris, teste Zonara.. Et hic. tra- 
slem ac zonam τῆς Θεοτόχου deicatas 
urtores et. Nicephorus 15, 14 et Menolo- 
at przterea illic triclinium Anastasii. Vide 


Suidam in'Avaszácto;. Atque hic magnus logo- 
theta jusjurandum accipiebat novi imperatoris. 
Licet liaurire ex Niceta. p. 147. 6. Conflagravit 
sub Joanne Pal:eologo, viginti circiter annis ante 
captam urbem ἃ Turcis. Vide Phrauzeu. Cüironic. 
9, 10. MEuns. 

(41) Τῆς χρυσείας. Tic erat simulacrum Theo- 
dosii uiajoris, quod corruit ex terr:e motu tlempo- 
ribus Leonis. Auctor est Diaconus, Meuns. 


———— MÀ LLL 
ΠΕΡῚ 55) AATADHNH. 


DE ADIADENE. 


| χώρ: κεῖται πρὸ τῆς Μεσοποταμίας (40) Β Heec regio Mesopotamis ohjacet, orientem versus. 


ivatoAhv, πέραν τοῦ Τίγριδος. Ἐν αὐτῇ δέ 
φαλτος, ἦ λεγομένη νάφθα (AT). Λέγεται 
ἦνη (48), διὰ τὸ εἶναι πλείονας ποταμοὺς 
χαὶ δυσχερεστέραν ποιεῖν τὴν δ'ἀθχσιν. 
ἐστ' χαὶ ἡ Νινευί. Τοσαύτην δὲ ἀσφάλειαν 
; χιίσμασιν (49) fj ἄσφαλτος, ὥστε ταῖς 
ἔνϑοις xot xol; λεπτοῖς λίθοις συμ αιγεῖσα, 
à Ὑίνεται παντὸς σιδήρου. "Exsis: δέ ἐστι 
y στόμα, ἐξ οὗ δεινὴν πνεῦμα ἀναδίδοται, 
ttov ζῶον ἅπαν χαὶ πετεινὸν ἀποφθείρειν, 
οι ὀσφρανθῆναι (50) * χαὶ o5 xat! εὐθεῖαν 
t (B3): ὀλίγον δὲ ἀνερχόμενον ἄνεισι καὶ 
ταναχλᾶται͵, xal Ex τούτου τὰ ἐν ὑψηλοτέρῳ 


| σώζεται. Καὶ τὰ πέριξ ᾿Ασίας ὥσπερ 


ultra Tiyridem. In ea naphtha bitumen gignitur. 
Dicltur autem Adiabene, quod plures in ipsa sint 
fluvii et transitum reddant difficilem. Ibi etiam sita 
est Ninive. Caeterum bitumen coctis lateribus et mi- 
nutis lapillis permistum, zediflcia quovis ferro soli- 
diora efficit. Illic quoque est Averni ostium, unde 
gravis exsudat halitus, qui odore suo quo'vis tam 
terrestre quam volatile animal perimit. Verum non 
recta egreditur, sed cum paulum emersit, langue- 
scit et refringitur, eoque modo aves altius volantes 
discrimen evadunt: omuia vero, quae circumsitus 
Asix tractus continet, odoresuo corrumpit, pra- 
terquam eunuchos. 

πάντα ὀσφραινόμενα φθείρει, πλὴν τῶν εὐνού- 


Meursii et Lambecii note. 


pl ᾿Αδιαδηνῆς. Caput hoc. de Adiabena C 


| pluribus codicibus deest, et nihil omni- 
ἡ origines Constantinopolitanas. Legitur 
Jem ferc verbis apud Suidam in v, 'A5ta- 
ipud Amm. Marcellinum lib. xxii. Laus. 
) enc Μεσοποταμίας. In cod. Vat. legitur: 
etc., id est, prope Mesopotamiau : ἰἰ8 
beuidum apud Suidam. Lax. 

Jeyojérn rdg0a. In. codice Vaticano 
erat &gfa, «uod idem est. Auctor Epi- 
abonis, ὅτ' λέγεται ὁ ἄφθας, xaX ἡ ἄφθα͵ 
02, xai τὸ νάφθα. [Δ ἡ ἄφθα pro ἡ và20a 
ud Constantinum Porph. De adinin. imp., 
; pro τὺ vasa apud Simplicium in Coimn- 
iu Categorias Aristotelis. Lau. 

yerac δὲ Αδιωξήνη, διὰ τὸ, etc. Itidem 
$ Marc: linus lib. xxi tradit, veteres cre- 
diabenam fuisse ccguomiuatam, quod 
am et Tigriiem sita novigeros fluvios, 
) Buuquam poterit. Sed addit, sibi potius 
appellatam ess: a duobus amnibus per- 
iaba et Adiaba, qui in ea regione sunt. 


ὦ. Vat.,. zou i, τοῦ; xs/32207. 


(50) Εἴπερ τύχοι ἐσφρανθῆγαι. Apud. Suidam 
legitur, εἰ πρὸς τὸ τυχὺν ὀτφρύσαιτο. 

(51) Kal οὐ κατ᾽ εὐθεῖειν ἐξέρχεται. Supple ex 
codice manuseripto οἱ Suida : χαὶ εἰ ἐσχεδάννυτο 
ἔξω, οὐχ ἂν ᾧχίσθη ὁ χῶρο:. ᾿Αλλὰ οὐ xav! εὐηεῖαν 
ἐξέρχεται, οἰ(. « (uod si ille halitus foris dis- 
pergeretur, locus non posset habitari. Verum non 
recta egreditur, sed cum pau'um emersit, langues. 
cit, et refringitur. » Mine illa Ammiani subohscura 
verba illustrari possunt :« In his pagis hiatus 
quoque conspicitur terrz, unde halitus lethalis 
exsurgens. quodcumque animal proxime steterit, 
odore gravi consumit. Quie. lues oriensa. profnn- 
do quodam peto, cum os ejus excesserit. latum, 
antequam sublimius vagaretur, terras circumsitas 
iuhabitabiles acerbitate fecisse. ». Apud Suidim 
vero scribendum est, ἀλλὰ o) xaxv' εὐθεῖαν εξέρ.- 
χεται " ὀλίγον ὃὲ ἀνερχόμενον iocis: xal πάλιν àv. 
ταυχχλᾶται, Vulgo perperam legitur, ἄλλα xas' 
εὐθεῖχν dveiot, xai ὀλίγον ἀνερχόμενον πάλιν àv 


Ὁ ταναχλᾶται. 


(52) Καὶ ἐκ τούτου πιὴν τῶν εὐνούχων, Wie 
locus ex codice Vaticano ita supplendüs 6. re 
foriaadüs est: Καὶ ix τούτου 5à3£V. ὑγτλοτέρῳ 
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IIEPI ATAAMATON 


LZTHAQN, ΚΑΙ 8EAMATON ΤῊΣ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ. 


DE SIGNIS, STATUIS 
ET ALIIS SPECTATU DIGNIS CONSTANTINOPOLIS, 


De simulacro Jani. 

Simulacrum Jani quadriforme esse tradunt, pro- 
pter quatuor anui conversiones. Alii fingunt cum 
dextra manu clavem gestare, quasi principium 
temporis, atque anni aperturam et Janitorem. Qui- 
dam vero formant ipsum, dextra manu trecentos, 
sinistra antem sexaginta quinque calculos tenentem, 
tanquam patrem anni. 

De simulacro hastato. 

Minerve simulacrum hastam tenet ad signiflcan- 
dum ejus constantam, οἱ fortitudinem ; similiter 
eiiam clypeum, quod omnes insidiz sapientia repel» 
lantur. Minerva enim et mens, idem sunt. Galcam 
porro illi tribuunt propterea quod sapientiz cul- 
men sub aspectum noa cadit: et oleam ob nature 


Περὶ ἀγάλματος toU 'Idrov (53). 

Τὸ ἄγαλμα τοῦ Ἰάνου ἱστοροῦσι τετράμορφον, 
διὰ τὰς τέσσαρας τροπάς. “Αλλοι δὲ πλάττουσι αὖ- 
τὸν dv τῇ δεξιᾷ χλεῖδα χατέχειν, ὡς ἀρχὴν τοῦ 
χρόνου, καὶ ἄνοιξιν τοῦ ἐνιαυτοῦ χαὶ θυρεόν (bl) - 
ἕτεροι δὲ τῇ δεξιᾷ χειρὶ χρατεῖν ψήφων τριαχότω, 
τῇ δὲ εὐωνύμῳ ἑξήχοντα πέντε, ὡσανεὶ πατέρα τῷ 
χρόνον. 

Περὶ ἀγάλματος κρατοῦντος δόρυ. 

Τὸ τῆς ᾿Αθηνᾶς ἄγαλμα δόρυ χρατεῖ, διὰ τὸ στα» 
θερὸν καὶ ἀνδρεῖον" ὁνοίως καὶ ἀσπίδα, διὰ τὸ πᾶ- 
σαν ἑπιδουλὴν διὰ τῆς σοφίας ἀπωθεῖσθαι " fj αὐτὴ 
γὰρ ἔστι τῷ νῷ. Καὶ περιχεφαλαίαν διδόασιν αὑτῇ, 
διὰ τὸ εἶναι τῆς σοφίας τὸ ἀχρότατον, ἀθέατον " χαὶ 
ἐλαίαν, ὡς καθαρωτάτης οὐσίας οὔσης * φωτὸς γὰρ 


Meursii οἱ Lambecii note. 


«πετόμενα Go, stat, καὶ τὰ πέριξ νεμόμενα. Λέγει δὲ 
ὁ Δίων τοιοῦτόν τι ἑωραχέναι Ev Ἱεραπόλει τῆς ᾿Ασίας 
ὅπερ πάντα τὰ ὀσφραινόμενα φθείρει πλὴν τῶν εὖ- 
νούχων, id est : « Eoque modo » (nempe propter 
refractum οἱ suppressionem noxii illius odoris) 
« aves alijus supra volautes, οἱ quze circumcirca 
pascuntur animalia, servantur. Czeterum refert Dio, 
se simile foramen Hierapoli Phrygia vidisse, cujus 
olor omnia corrumpit, preterquam eunuchos. » 
I:sdem fere verbis eamdem rem narrat Ammianus : 
« Cujus simile, » inquit, « foramen apud Hiera 
lim Phrygiz, antehac, ut adserunt aliqui, videba- 
tur : unde emergeus itidem noxius spiritus per- 
severanti odore quidquid prope venerat, corrum 
bat, absque spsdonihus solis. » Odorem hujus 
foraminis Ammianus persev erantem vocat, com- 
arationealterius odoris, quem simile foramen 
diabenicum exspirabat. ls enim non perseverabat, 
sed simulatque ad os loraminis pervenerot, refrin- 
gebatur, et desinebat esse noxius. Damascius in 
Vita Isidori, spiraculum illud Hieropolitanum suo 
etiamnum Lempore superfuisse memorat, seque 
cum Doro philosopho eo descendisse, et salvum 
jnde egressum esse. « Soli enim, » ut ille ait, 
τετελεσμένοι, lioc est, « consecrati, et. initiati iu- 
trare, et illzesi intus degere poterant. » — Post εὐ- 
νηύχων additur in codice Vaticano, ἔστι δὲ ἐν τῇ 
Διαθηνῇ ἡ Κτησιφὼν, id est, « In regione Adiabena 
est Ctesiphon. » Ubi nota A:a6nvhv vocari : qua 
alias dicitur ᾿Αδιχδηνή. lta iu. veteri Lexico manu- 
scripto Διαδηνίτης exponitur, ὁ ἀπὸ Διαδηνῆς τό- 
που, ubi Διαδτννίτης ideni valere puto atque 'A5ta- 
65v5;, ut. Σπά' ὃς, idem est. atque "Iozxavog. Laus. 
- (93) Τὸ ἄγαιμα τοῦ "lavo, etc. In. aliquot 
icibus legtiur Ἰανουαρίου, uti etiam apud. Sui- 
dar, Tuta autem bc siuulacri Jani descriptio. ex 
Joannis lhiladelphiensis libro hactenus iucdito 


« De mensibus, » verbotenus fere desumpia est : 
Verba ejus super hac re hzec sunt. » Ῥητέον τοίνυν 
περὶ "lávou τίς τε ἄρα ἐστὶ, xal εἴς ἢ περὶ αὐτοῦ 
δόξα γέγονε τοῖς ἀρχαίοις. Kat ol μὲν δϑίμορφον αὑτὸν 
μυθολογοῦσι, νῦν μὲν χλεῖδα τῇ δεξιᾷ φέροντα ὧσα- 
yel θυρεόν. Νῦν δὲ τῇ μὲν δεξιᾷ τ igo, τῇ δὲ 
ἑτέρᾳ ἐξέχοντα πέντε ψήφους ἀριθμοῦντα, ὥσπερ 
τὸν ἐνιαυτόν. “Ἔνθεν xai τετράμο ἀπὸ τῶν τεσ- 
σάρων τροπῶν" xal τοιοῦτο αὐτοῦ ἄγαλμα. ἐν τῷ 
φόρῳ τοῦ Νερδᾶ ἔτι καὶ νῦν λέγεται σεσωσμένεν, 
Id est : « Quocirca nunc dicendum de Jano, qui 
ille, et quz veterum de eo fuerit opinio. Alii «m 
fingunt bifrontem, et vel claves dextra fessus 
in-tar Janitoris, vel trecentos caleulos dextra, d 
sexaginta quinque sinistra instar anni dinumere 
tem. Unde etiam quadriírontem ἃ quataor anai eit 
versionibus fingunt : quale ejus signum 
exstare aiunt in foro Nervz. Las. 





παρὰ τὴν θύραν Ov 
ὁ θύρας τάξιν ἔχων. Ita. sumitur in supra εἰ 
Joannis Philadelphienais verbis : Νῦν μὲν 


Αὐὑτὰς ἔπειτ᾽ ἐπέθηχε Ovps?v μέγαν. 
ad αὐα verba Eustathius notat, θυρεὸν ab Homere 
vocari « saxum claudens speluncis ingressum. ? 
llinc ergo satis apparet falli viros doctos, quorum 
unus pro θυρεὸν legendum censet θυρωρὸν, aliet 
θύραν, quasi vero θυρεὸς non aliam quam « sculi ? 
siguilicationem habeat. LAMB. 


DE SIGNIS CP. 


M8 


1ía. Καὶ Γόργονα διδόασιν ἐπὶ τοῦ στήθους A puritatem, quippe quia hujus materia est olea. 


b τὸ ταχὺ τοῦ νοῦ. 


τοῦ ἀγάλματος κρατοῦντος χιθάραν. 

ἂν ἐπὶ χειρῶν πλάττουσι τοῦ ᾿Απόλλωνος, 
ν ἥλιον τοῦ παντὸς ἁρμονίαν (55). Κιρ- 
γὰρ τοῖς λοιποῖ- ἄστρασι, καὶ τίχτει xai 


ματος χρατοῦντος γαλίδα χαϊλχῆν. 
ἴραν λέγουσιν εἶναι τὸν ἀέρα" καὶ ἐπεὶ ὁ 
tptt, ποιοῦσι τῆς Ἥρας τὸ ἄγαλμα βαστά- 
ἰδα χαλχὴν (56). ᾿Απὸ μεταφορᾶς ψαλίδος, 
χειρούσης τὰς τρίχας, καὶ χαθαρὺν ἀποδει- 
: τὸ σῶμα. 

5 ἀγάλματος βαστάζοντος σύργον. 
ἤἥμητραν οι παλαιοὶ τὴν γῆν xaXo3ot* xal 
ρα πάσης πόλεως ἡ γῆ ἐστιν, ὡς βαστά- 
e πόλεις, πλάττεται πυργοφόρος, 

Tepl ἀγάλματος κτένα φέροντος. 
ἱφροδίτης τὸ ἄγαλμα χτένα φέρει. ᾿Ἐπειδὴ 
τοτὲ ταῖς τῶν Ῥωμαίων γυναιξὶ, κνήφην 
Ὑενέσθαι, καὶ ξυρουμένων πασῶν, γεγόνα- 
ἴς οἱ χτένες ἀχρεῖοι. Εὐξαμένας (57) δὲ τῇ 
2, ἀνατριχωθῆναι, τιμῆταί τε αὑτὴν 
t κτένα φέρουσι, Πλάττουσι δὲ αὐτὴν xai 
etw (58) " ἔτι δὲ καὶ ἄῤῥενος xai θηλείας 
59). Αὐτὴν γὰρ λέγουσι ἔφορον γενέσεως 
ός " καὶ ἀπὸ τῆς ὀσφύος τῆς ἄνωθεν, λέ- 
εὐτὴν ἄῤδενα, τὰ δὲ κάτω θήλειαν (60). 


Gorgonem quoque im ipsius pectore collocant, ob 
mentis celeritatem. 
De simulacro tenente citharam. 

Fingunt Apollinem manibus tenere citharam; 
solem nempe intelligunt, qui auctor est consonan- 
ti& omnium rerum, Admistus enim reliquis astris, 
omnia generat et producit. 

De simulacro tenente forficem eneum. 

Junonem dicunt esse aerem, et quoniam aer pur- 
gat, finguut Junonis simulacrum gestare forficem 
aeneum, sumpta translatione a forfice, quo capilli 
resecantur et corpus glabrum redditur. 

De simulacro turrigero. 

Cererem veteres terram vocant ; et quoniam cu- 
jusque urbis sedes terra est, fingitur turrita quasi 
urbes gestaret. 


268 ' De simulacro pectinem gerente, 

Veneris simulacrum pectinem gerit. Olim enim 
mulieribus Romanis accidit, ut pestilenti prurigine 
laborarent: cumque omnes raderentur, nulli usui 
eis pectines fuerunt. Nuncupantes autem Veneri 
votum, capillos receperunt, et deam simulacris ho- 
norarunt pecliínem gerentibus : fingunt eam quoque 
barbatam, et maris atque feminze instrumenta ge- 
nitalia habere : eo quod presidem esse deam aiunt 
universe generationis, et a lumbo quidem superio- 
re virum, csetera feminam. Preterea fingant eam 


πὶ δὲ αὑτὴν χαὶ ἔφιππον (61) , ὅτι Αἰνείας ὁ C equestrem, propterea quod Eneas ejus fllius cum 


je πλεύσας μέχρι τῆς δύσεως, μετὰ τοῦτο 
un, xai τὴν μητέρα ἐτιμήσατο τοιούτῳ 


le 

Περὶ ἀγάλματος τοῦ Διός. 
We πλάττουσι τοῦ Διὸς χαθήμενον, ἔχον τὰ 
| Yupvo, τὰ δὲ χάτω σχεπασμένα. Κρατεῖ δὲ 


ad occasum navigaret, equum postea conscendit, 
et matrem hujusroodi simulacro honoravit. 


De simulacro Jovis. 
Simulacrum Jovis fingunt sedere superne nudum, 
inferne tectum; et lava quidem manu sceptrum te- 


Meursii et Lambecii note. 


(4dpay... dpuov(av. Legc, τοῦ ᾿Απόλλωνος, 
9 Ἡλίου, Bt$ τὸ εἶναι αὑτὸν αἴτιον τῆς τοῦ 
»noviac. Id e«t, « Citharsm manibus tenere 
pollinem, sew solem, quoniam is auctorest 
Mis Omnium rerum. » Confirmat banc 
» Proclus, eujus de Apolline hzc verba 
"0mmentario ἀνεχδότῳ ad. Cratylum  Pla- 
b δὲ τῆς μουτιχῆς παρίστησιν, ὅτι θεὸς 


t6; ἐστιν πάσης ἁρμονίας, ἀφανοῦ; τε χαὶ D 


' διὰ τῶν ἡγεασνιχῶν αὐτοῦ δυνάμεων, x20" 
εννᾷ σὺν τῇ Μγημοτύνῃ xzi τῷ Ad τὰς 
Συνδιαχοσυμεῖ δὲ zd» τὸ αἰσθντὸν ταῖς δη- 
εἷς αὐτοῦ δυνάμεσιν, 3; δὴ θεουργῶν παΐῖ- 
ς ἀπογαλοῦπτεν. Ἐπεὶ χαὶ τῆς ἁρμονίας 
τῶν φθόγγων τῇς τῶν χειρῶν ber πται χινή- 
ἰλὰ καὶ τὰς ψυχὰς χα! τὰ τώμ.τὰ διὰ τῶν 
ὑνλήγω" χαταχοσμεῖ, οἷον φηόγγοις τισὶ 
; ταῖς διαφόροις αὐτῶν δυνάμεσι, Καὶ 
puoviw; χαὶ ἐνρύθιως πάντα ταῖς 0r,u:020- 
σοῦ xtfst3:). ᾿Αλγὰ χαὶ ἡ οὐρανὶΞ τᾶτα 
,πῖντϑις- τὸ ἐυαρκέν:.ν τοῦ θεοῦ ἔργον &»- 
». πε quoanue faciunt illa verba  Jcannis 
Ὁ De mensibus : "Epat; x:9i102» δίδωσι 
τῷ ᾿Ατόλλωων:. οἷον ὁ λόγος τῷ Ἡλίῳ τῇ; 
ὃ; ἀρνίον. Laws. 
μοῦσι τῆς ἤραε τὲ ὅντα ἵμα βαστάζειν» va 
υἱοῖατ in unmm» Treboniaudi: Galli cuu 


inscriptione, Juxo ManTIALIS. Laub. 

(57) Εὐξαμένας... ἔτι τεκαὶ, ete. Ita hunc locum 
restitui ex cod. Vat. cum antea corrupte et indi- 
stincte íta legeretur : Εὐξχμένας δὲ àvazptyufir vac 
τῇ ᾿λφροδίτῇ, τιμῆσαί τε αὐτὴν ἀγάλματι, Κτένα 
φέρουσαν πλάττουσιν αὐτὴν, χαὶ γένειον ἔχειν, ἔτι δὲ 
καὶ, etc. Similiter corrige Suidam v. ᾿Αφρ'δίτη,. 

NB. 

(58) Πλάττουσιν αὑτὴν xal γένειον ἔχειν. Desum- 
ptum est ex Joannis Lydi libro De mensibus : 
Παμφίλιοι, inquit, καὶ πώγωνα ἔχουσαν izlunsav 
᾿Αφροδίτην ποτέ. llanc Latini vocant, « Venerem 
barbatam. » 

(59) Ἔτι τε xal ἄῤῥενος καὶ θη.ἱείας prava, 
scilicet γεννητιχά, Venerem. utriusque sexus po- 
tentem, Gra:ci vocant ἀῤῥενόθηλυν. Joannes Lydus : 
xai γὰρ xal ἡ ᾿Αφροδίτη τὴν τοῦ ἄῤῥενος xal Ui- 
λεο: ἔχουσα φύσιν. ἀῤῥτνήθηλυς χαλεῖται. Laws. 

(60) Καὶ ἀπὸ τῆς ἐσξύος... τὰ δὲ κάτω θη λειεν.. 
Ex Joaune Ly/o desumptum est, cujus hzc verba 
sunt in libro « De mensibus » : Ἑρμῆς ἐν τῇ x234- 
ποιῖχ, τὰ μὲν ὑπὲρ ὀσφὺν ἄῤῥενα τῆς Ἀφρυδίττς, 
τὰ ὃξ μετ᾽ αὐτῇ 0f):a πυραδίζωτι. LAMD. — 

(611 Πιλάττουςσι έ αὐτὴν xal ἔφιππον. Veneris 
equestris ima;zo visitar in quodam numm» L. *&r- 
rel; Veri, Lswz. 
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nerc, dextra vero aquilam protendere. (uod autem À τῇ μὲν εὐωνύμῳ χεῖρι xt nz pov, τῇ δὲ δεξιᾷ ἀετὶν 


sedeat, stabilitatem potentis significat : quod super- 
ne sit nudum, innuit ipsum intelligentibus οἱ cae- 
lestibus mundi partibus esse conspicuum. Catera 
teguntur, quod Deus lumi repentibus est ignotus. 
Sceptrum in lzva, potestatis indicium : Aquila] al- 
tera manu extenta, significat eurn. spiritibus aerís 
imperare, at aquilam volucribus. Alias etiam ἱρ- 
sum fingunt tria mala gestantem manu, quod uni- 
versus tcrrarum orhis in Ires divisus sit partes. 


De simulacro Mercurii alati. 


Greci et Romani veteres secundum falsam eorum 
myllotiogiam dicunt Mercurium Jovis et Mais 
fiium esse, id est, mentis et prudenti? : nam ex men- 
te et prudentia oritar oratio. Propterea etiam ala- 
tum fingunt, quia sermone niliil est velocius : unde 
llomerus verba vocat alata. Praeterea fingunt eum 
omnium deorum natu minimum, quia non sene- 
$: it cratio : atque ctiam quadratum, ob veri scrmo- 
nis firmitatem et constantiam. 


De simutacro Mercurii marsupium gestante. 


Mercurium lucri auctorem perhibent et przsidem 
mercaturze, eamque ob causam marsupium illi tri- 
buunt. Phoices quoque deos $uos fingunt gestare 
aurea marsupia, quod aurum sit potentize symbo- 
lum. Grzci vero 609 fiugunt. armatos, quod armis 
humanum getus subjugetur. 


Meursii et Lambecii nola. 


(62) 'Opvémv etc. Nemo non primo intuitu anim- 
advertet, post vocem ὄρνέων quzdam deesse : inci- 
pit enim nova descriptio simulacri Jovis tenentis 
manu tria poma, veluti tres globos, ad significandum, 
Jovem, ut ait Ovidius « Metamorph. » lib. xv, «Ar- 
ces temperare zthereaset mundizegna triformis. » 
Supple igitur ex cod. Vat. et lege: ᾿Αλλὰ xal 
T) άττουτιν αὐτὸν «pla μῆλα ἐν τῇ χειρὶ βαστάζειν * 
διὰ δὲ τῶν τριῶν μήλων δηλοῖ τρία χλίματα κατέ- 
χειν τὴν πᾶσαν διαχόσμησιν. Κλίμστα videtur abu- 
sive appellare tres antiquis cognitas orbis partes, 
vel, ut Cicero loqui ania, « tripariitas orbis ter- 
rarum oras, » nempe Europam, Asiam atque Afri- 
cam. Huc facit nummus Augusti imperatoris, in 
quo visuntur tres globi pyramidatim positi, quorum 
uui inscriptum est, Eug. alteri, Asi. tertio ΑΕΒ. 
ad significandum omn»s totius orbis nationes BRo- 
mane nomini subjectas esse, Caterum in alio quo- 


dam codice Vaticano legitur : Διὰ δὲ τῶν τριῶν. 


ἴλων, δηλοῖ ὡς σφαίρας εἰς τρία χλίματα χατέ- 
χειν τὴ» πᾶσαν διακόσμησιν. Laus. 

(05) Υἱὲν Διὸς Aévovci καὶ Μαΐας. Incodice Vati- 
ticano legitur, χαὶ Ῥέας. Omnia autem qui hoc 
loco de Mercurio. narrantur, iisdem fere verbis 
exstant in Joannis Lydi libro « De mensibus, » Εἰσὶ 
δὲ, inquit, οἵ cast Διὸς καὶ Mati τὸν "Eoptv εἶναι 
ἀλλτγοριχῶς vió) * νοῦν μὲν εἶναι Δία, Μαῖαν δὲ 
τὴν Φρόνησι" " παῖδα δὲ ἐξ ἀμφοῖν Ἑ μὴν λόγων 
αἰνιττόμενον, πάντων OE νεώτατα εἰρτάτα»το, ἅτε 

μὴ γηνάσχοντος τοῦ λόγου. Ἔτ' μὴν ὠχύτατον ms- 
φοίηνται τοῦτον ταρσώσαντες πτεροῖς, νοῦ ὀξύτητα 
καὶ τάχος λόγου διὰ τῆς τοιᾶσδε τέλνη; αἰνιττόμς' 


προτείνει" xal τὸ μὲν χαθέζεσθα:, τὸ ἐδραῖον ci; 
δυνάμεως αἰνίττεται " τὸ δὲ τὰ ἄνω γυμνὰ ἔχειν, 
ὅτι φανερὸς τοῖς νοεροῖς χαὶ τοῖ; οὐρανίοις τοῦ 
κόσμου μέρεσι. Τὰ δὲ λοιπὰ σχέπεται,, διότι τοῖς 
χαμαιζήλοις ὁ Θεὺς ἄγνωστος * τὸ δὲ τῇ λα’ ἃ σχῆ- 
πτρον γχατέχειν, τὸ ἐξουσ'αστιχόν. Τὸ δὲ τῇ ἑτέρῃ 
προτείνειν ἀετὸν, δηλοῖ, ὅτι τῶν ἀερυφόρων πυεὺ- 
μάτων χρατεῖ͵, ὡς ὁ ἀετὸς τῶν μεταρσίων ὀρνέων. 
Διὰ δὲ τῶν τριῶν μήλων, δηλοῖ τρία χὺ ἔματα γα-ἐ- 
χει» τὴν πᾶσαν διαχόσμησιν (62). 
Περὶ ἀγάλματος πτερωτοῦ 'Eppov. 


Τὺν Ἔρμῆν ol “ἕλλτνες χαὶ οἱ λοιποὶ τῶν à» 
χαίων Ρωμαίων, χατὰ τὴν αὑτῶν πεπλανη μένην 


p (υθολογίαν, υἱὸν Διὸς λέγουσι xaX Mata; (65), οἷον 


D 


τοῦ «o0 xal τῆς φρονήσεως * ix vou γὰρ voi qoc 
νήσειυς ὁ λόγος γεννᾶται. Διὰ τοῦτο xa πτερωτὸν 
αὐτὸν ποιοῦσι, ὡς ταχύν " οὐδὲν γὰρ λόγου ταχύτε- 
pov. Καὶ Ὅμηρος, ἕπεα πτερόεντα ^ πάντων 6 
νεώτατον αὑτὸν ἐργάζονται, διὰ τὸ μὴ γηράσχεν 
τὸν λόγον. ᾿Αλλὰ χαὶ τετράγωνον αὐτὸν ποιοῦσι, 
διὰ τὴν στεῤῥότητα τοῦ ἀληθοῦς λόγου. 
Περὶ drd 1gyazoc Ἑρμοῦ βαστάζοντος μάρσιπον. 
Τοῦ χέρδους αἴτιον (64) λέγουσι xal ἐμπόριον 
τὸν Ἑρμῆν (05). Ὅθεν τὸ ἄγαλμα αὗτοῦ ἱστῶτι 
βαστάζειν μάρτιπον. ᾿λλλὰ xal οἱ Φοΐνιχες τοὺς 
θεοὺς αὑτῶν πλάττουσιν ἐπιφέροντας βαλάντια 
χρυσᾶ, ὡς τοῦ χρυσοῦ συμδόλου ὄντος δυνα- 
στείας (00). Οἱ δὲ Ἕλληνες σιδηροφοροῦντας αὐτοὺς 


( πλάττουσιν, ὡς τοῖς ὅπλοις ὑποταττομένους τὸ ἀν- 


θρώπινον (67). 


vot. Ὃ γοῦν ποιητής φησιν, Ἔπεα eu . Εἶτα 
δὲ χαὶ τετραγώνῳ σχήματι Ἕλληνες ἀναπλάττουσι 
«οὔτον, τεχμήριον μέγιστον παρεχόμενοι, λύγον 
εἶναι τοῦτον, καὶ λόγον ἀληθῆ, eic. Laus. 

(64) Τοῦ κέρδους αἴτιον. Joannes Lydos libro 
« Do meusibus, » ηὔχοντο δὲ Mata τε xat ' Epuf κεὶ 
πραγματενταὶ, ὀκίνδυνα τὰ τῶν χερδῶν εἶναι. Lun. 

(65) Τοῦ κέρδους---κεὁν Ἑρμῆν. ἙἘπιπόριος, preiy- 
«ριχὸς,, nullibi, quod sciam, lectum est : ξμπὸρις 
in ea significatione semel duntaxat apud Nonnee 
Panopolitam occurrit Paraplirasi in Joannem cap. it, 
vers. 15, ubi ἔμπορον ἔδροην vocat τὴν τράπεζενχῶ, 
λυδιατιχὴν, hoc est, « mensam feeneratoriam, "ΜῈ ! 
« tabernam trapezicam. » Non male igitur quam 
ἐμπόριον hie legendum censeret, ἔμπορον. Sed 
scribendum videtur τοῦ χέρδους αἴτιον λέγηυσι, κὰ 
τῶν ἐμποριῶν τὸν Ἑρμῆν. ita Cesar lib. τι De balle 
Gallico : « Deum,» inquit, « Mercurium colunt ; hast 
jin qusstus pecunie mercalurasque habere vim 
maximam arbitrantur. » Et Phurnutus de Mercure 
agens : Ἐντεῦθεν, ait,, xal τῶν ἐμ ποριῶν bm τες 
ἔδοξεν εἶναι, καὶ ἐμπολαῖος͵ καὶ χερδῷος ἐπωνο 
σθη. Apud Suidam legitur : Δέγουσι δὲ αὐτὸν (&- 
τὸν 'Epunv) χαὶ τοῦ xípóou; αἴτιον καὶ τῶν ipze 
pu» ἔφορον. 

(06) ᾿Επιρέροντας δυναστείας. Vocem χρυσᾶ per | 
peram antea omissam ex cod. Vat. restitui. Es 
quoque apud. Suidam moneo restituendam. ex, 
voce 'Eppze, ubi iti iem deest, 

(07) Qc τοῖς ὅπιιοις ὑποταττομένους τὸ ἀνθρώ- 
ziYvor. lec lectio praferenda est ei quae apud 3t- 
dam liabetur, ὑποταττομένων τῶν ἀνθρώπων. 
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Περὶ ἀγάάλματος Εὐγνωμοσύνης. 
ἄγαλμα τῆς Εὐγνωμοσύνης τῇ δεξιᾷ χειρὶ 
oy χατέχει, ὡς ἀγχίνου οὔτης τῆς Εὐγνωμο- 
"τῇ 55 ἀριστερᾷ βιδλίον, διὰ τὸ τὸν εὐγνώ- 
δέεσθαι ἀναμνήσεω;, ἥτις διὰ βιδλίων γί- 


Περὶ ἀγάλματος τοῦ Πριάπου. 
ἤγαλμα τοῦ Πριάπου, τοῦ “Ὥρου παρ᾽ Alyu- 
χαλουμένου, ἀνθρωπόμορον ποιοῦσι, τῇ 
σχήπτρον χατέχον, ὡσανει παοὰ τὸ φαυῖναι 
pv καὶ τὴν θάλασσαν (68). Ἐν δὲ τῇ εὐωνύμῳ 
υἷον αὑτοῦ ἐντεταμένον, ὅτι τὰ κρυπτὰ ἐν τῇ 
τέρματα φανερὰ χαθίστησιν. “Ἔχει δὲ xol 
" xatà μέσον δὲ τῶν πτερῶν δισχοειδεῖς 
X τὰ μὲν πτερὰ, διὰ τὴν ταχύτητα τῆς 
ως, toU; δὲ χύχλους, διὰ τὴν τοῦ δίσχου πε- 
παν. Ταυτὸν γὰρ εἶναι τῷ ἡλίῳ αὐτὸν δοξά- 
(69). 
Περὶ ἀγάλματος cnc Γῆς. 

T» λέγουσιν Ἑστίαν, xol πλάττουτιν αὐτὴν 
α΄, τύμπανον βαστάζουσαν (70), ἐπε.δὴ τοὺς 
i$ ἦ γῇ ὑφ᾽ ἑαυτὴν συγχλείει. 


γάλματος ἔχοντος ἐν τῇ xegaij κέρατα. 
ik ἄγαλμα τοῦ Σελεύχου (71) τοῦ δι᾽ ἀνδρείαν 
θέντος Nixácopo;, τοῦ δόντος τῷ υἱῷ αὐτοῦ 
mp Στρατονίχην τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα, tpa- 
. αὑτῆς καὶ διὰ τὸν πρὸς: αὐτὴν ἔρωτα ἀσθε- 
ct xai ἐπιχρυπτομένῳ, γνωσθέντι δὲ ὑπὸ 
ισεράτου τοῦ ἰατροῦ. O29! δὲ συνόντα Σέλευ - 
Ac£dvbpip τῷ Μαχεδόνι ταῦρον θυομένῳ ἀπο- 
R, μόνον Σέλευχον περιγενέσθαι αὐτοῦ τῶν 
ww χρατήσαντα " χαὶ διὰ τοῦτο τῷ ἀγάλματι 
ἂν τῇ χεφαλῇ περ:τιθέασι χέοατα. 
Περὶ ᾿Ατραδατικῶν. 

| ταῖς ἑορταῖς (12) xal «col; ἐπινικίοις, καὶ 
νων πρέσδεων, ἐνεδύουτο χλαμύδας ποιχίλας 
ρυσοῦ xai πορφυρᾶ; f| ἄλλω; πως πολυτελεῖς, 
ταῖς κοιναῖς συνόδοις ξτραμπελίνας (73) τῷ 
τι, ἃ; ἐχάλουν ἀτραύατιχὰς (74) ἀπὸ τοῦ 
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De simulacro Gratitiudinis. 

Gratitudiuis simulacrum dextera sceptrum tenet, 
quod ingenio sit candido. Sinistra vero librum, ΄ 
quod probus vir recordatione opus liabeat, qus li- 
brorum adminiculo acauiritur. 


De simulacro Priapi. 


Simulacrum Priapi, quem Horum JEgyptii indigi- 
tant, forma liumana fingunt, dextra. sceptrum te- 
nens, eo quod terra, marique appareat: sinistra 
vero penem intendens, quod occultata in terra se- 
mina producat. Habet etiam alas, et iu medio 
alarum circulos disco siniiles: illas quidem pro- 
pter celeritatem ejus motus, hos vero ob rotundita- 


D tem corporis solaris. Eumdem enim Priapum atque 


Solem esse existimant, 


De simulacro Terre. 


Terram vocant. Vestam, eamque fingunt mulie- 
rem, tympanum gestantem, quod terra ventos in se 
concludat. 


:$9 De simulacro coruuto. 


Simulacrum est Seleuci, qui propter fortitudinem 
cognominatus est Nicator, et fllio suo Autiocho de- 
dit propriam conjugem Stratonicen, amore illius cap- 
lo et pra amore zegrotanti et dissimulanti morbum, 
quem Erasistratus medicus deprehendit. Ceterum 
tradunt Seleucum, cum Alexandro Macedoni  sacri- 
ficauti taurus cffugisset, bestiam cornibus prehen- 
sam solum tenuisse, eaque de causa capiti simulacri 
ejus cornua imponunt. 


De Atrabaticis. 


]u festis ct victoriis, et pr:esentibus legatis, indue- 
bant tunicas variegatas, auro et purpura vel alia re 
ornatas : in vulgaribus antem 29 conventibus xe- 
rampelino colore tinctas, quas vocant. Atrabaticas, 
aut quia nigrum appe.lant atrum, aut quoniam illis 


Meursii et Lambecii note. 


'Qeave) παρὰ τὸ φανῆναι τὴν ξηρὰν καὶτὴν D hzc verha erstant. 


"σαν. Wa Thenistius in oratione ad Constan- 
, de sole loquens, Ἢ δύναμις, inquit, ἁπαντα- 
ἃ αἱ ἀχτῖνες xal ἐν γῇ, xat ἐν θαλάσσῃ, χαὶ 
ο'ς. xai ἐν πεΐίρῳ, etc, hoc est, « Visejus et 
"δἰ νοῦ ἃ pervadunt, terras, maria, insulas, 
entem, » etc. Corrigenlus ergo Suidas voce 
ὥς ubi perperam legitur, ὡσανεὶ παρ᾽ αὐτοῦ 
αν τὴν Sn pv xai τὴν θάλασσαν, quod iuter- 
ertit, « Eo quoil abeo tellus et mare sit imon- 
m. » Scribe ὡσανεὶ παρὰ τὸ φανῆναι τὴν 
ν καὶ τὴν θάλασσαν, οἱ verte, Eo quo terra 
ue appareat. Lua. 

lEzst δὲ xal zcspád..... δοξάζουσιν. lta resti- 
supplevi bunc locum ex codice Vaticano. Antea 
iur z ἔχει δὲ χαὶ πτερὰ διὰ τὴν ταχύτητα τῆς 
Hi^, Tov δὲ χύχλον, τοῦ δίσχου περιφέρειαν. 
jv γὰρ εἶναι τῷ ἡλίῳ αὐτὺν δοξάζουσιν. Itidem 
'e Suidam in v. Ποίαπο;, uti δι 6. corrupte 


(70) Τὴ» γῆν Baccátovcav. lta ex eod. Vat. fe 
stitui. Perperam antea legebatar, Yuv2lza λέγουσι 
κἦἣν ἑστίαν, χαὶ πλάττουσιν αὐτὴν olossi τὴν γῆν, 
τύμπανον βαστάζουσαν, 

(71) Τοῦ Σειϊεύχου. Suidas in ED eoxoz. MrUns. 

(72) Ἔν ταῖς ἑορταῖς. Suidas in ᾿Ατραῦχτι- 
χά. MEURS. 

(13) Ξηραμπε.λίνας. Juvenal. sat. 6 : et. zeram- 
pelinas vestes donaverit ipsi. Ubi ve'us. scholiasies 
notat. xerampelinas. vocari vestes ampelino colore 
tinctas, qui inter. coccinum et. muricem medius 
est. Laus. 

(74) ᾿Ατραδατικάς. Scili.ct. quasi. ἀτραδαπτάς 
vel ἁτραδαπτιχάς, quod colore atro {ποῖ essent, 
Sed. rectius observat Salmasius 4.1 Trebellium | Pol- 
lionem et Flavium  Vopiscum  Atrabatiens  birros 
nomen accepisse ab  Atreba'is Gallig — pozulis. 
Lax. 
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GEORGII CODINI μι 


una cum trabeis uti solent : nam vestes sumpliuosa À χρώματος " τὸ yàp μέλαν ἄτρον χαλοῦσι. Ἢ i4 


nominantur ttabez., 


De Augusteone. 

Quint» die mensis Octobris przfeeti regionum ur- 
bis in Gusteo seu foro cibario choreas ducebant in 
honorem imperatoris illins tempouis. Hunc igitur 
locum vulgus Augusteonem nominat. Ibidem Con- 
stantinus Magnus sibi suzque matri statuam posuit, 
eamque ob causam locum vocavit Augusteum seu 
Augustalem, cum antea Gusteum sive forum ciba- 
rium appellabatur. 


De statuis in orcu. camere fori. 


In areu camerz fori collocata erant duz statua, 
flelenz et Constantini, et in earum medio crux. cui 
inscriptum erat : « Unus sanctus, Dominus, Jesus 
Christus in gloria Dei Patris, amen. » Item viseban- 
tur ibi duz angelorum statu: alat; : erectzs autein 
fuerunt a przfecto fori, 


De statwa equesiri in Auqgusteone, tenente crucem 
el globum. 


Cum Justinianus templum Sancta Sophiz cx:edi- 
ficasset, repurgavit quoque aream ante ipsum si- 
tam, camque marmoribus exornavit, cum antea 
Gusteumsive forum cibarium esset ; ideoquestatuam 
suam equestrem ihi supra columnam erexit, quie 
sinistra manu tenet globum, 99 cui crux superin- 


μετὰ τραδέων ταύταις εἰώθασι χρῆσθαι" τραῦξαι 
δὲ (15) λέγονται αἱ πολυτελεῖς χλαμύδες. 
Περὶ τοῦ Αὐγουστεῶγνος. 

Τῇ πέμπτῃ (76) τοῦ Ὁχτωδρίου μηνὸς Eyéptuoy 
οἱ ῥεγεονάρχαι ἕν τῷ Γουστείῳ ἤγουν τῷ ἐψοκωλίῳ, 
εἷς τιμὴν τοῦ βασιλεύοντος χατὰ τὸν χαιρόν. Tu 
αὐτὸν οὖν τόπον οἱ ἰδιῶται Αὐγουστεῶνα χαλοῦσιν. 
Ἕν p καὶ στῆλαι ἔστησαν τοῦ μεγάλου Κωνσταντί- 
vou xal τῆς αὐτοῦ μητρός " διὸ xal ἐπιυνόμασε τὸν 
τόπον Αὐγουστεῖον, πρότερον Γουστεῖον λεγόμι- 
νον (77) ἤγουν ὀψοπώλιον. 

Περὶ στηλῶν τῶν ἐν τῇ ἁψίδε τῆς καμάρας τοῦ 
φόρου. 

Ἕν μὲν τῇ ἁψῖδι 78) τῆς χαμάρας τοῦ φόρω 
ἴσταντο δύο σιῆλαι ᾿Ελένης καὶ Κωνσταντίνου, xai 
σταυρὸς μέσον αὑτῶν, γράφων (79) " ε Εἷς &ywx, 
εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν Θαοῦ Πατρὸς, 
ἁμῆν. » Ὁμοίως καὶ δύο ταχυδρόμων στῆλαι κπτι- 
ρωταί (80) " ἀνετέθησαν δὲ παρὰ τοῦ τὸν φόρον 
ἐπαρχοῦντος. 

Περὶ τοῦ ἐν Αὐγουστεῶνι ἀγάλματος ἐρίπαον, 
κρατοῦντος σταυρὸν καὶ σφαῖραν. 

Κτίσας ὁ Ἰουστινιανὸς; (81) τὴν ἁγίαν Σοφίεν 
ἐχαθάρισε τὴν αὐλὴν, καὶ ἑἐμαρμάρωσεν αὑτὴν, τὸ 
πρότερον οὖσαν Γουστεῖον ἤγουν ὀψοπώλιον. Ab 
ἔστησε τὴν ἑαυτοῦ στήλην ἔφιππον ἐπὶ xlovog. Καὶ 
τῇ μὲν ἀριστερᾷ χειρὶ φέρει σφαῖραν, ἐ μπεκηγότε; 
σταυροῦ ἐν αὐτῇ, ὡς διὰ τῆς εἰς τὸν σταυρὸν τί- 


fixa est, significans quod ob (idem in erucem uni- C στεως τῆς γῆς πάσης ἐγχρατὴς γεγονὼς σραῖρα 


versi terrarum orbís imperium adeptus sit. Globus 
nempe terram signifícatob rotundam ejus figuram ; 
fi.lem vero crux, quia Deus in carne illi fuit affixus. 
Dexteram manum versus Orientem extendit, Persae 
rum seditionem innuens, eosque extensione eL re« 


μὲν γὰρ ἡ γῇ διὰ τὸ σφαιροειδὲς τοῦ αὐτῆς σχέ- 
μᾶτος, πίστις δὲ ὁ σταυρὸς διὰ τὸν αὐτῷ nora 
θέντα ἐν τῇ σαρχὶ Θεόν. Τὴν δεξιὰν χεῖρα ἀνατε- 
ταμένην ἔχει χατὰ ἀνατολὰ;, στάσιν τῶν Περτῶν 
σημαίνων, xal μὴ μεταδαΐνειν ἐπὶ τῆς Ῥωμαῖχῃς 


Meursii οἱ Lambecii note. 


(75) Τραδέαι δέ. lMlustrat hanc. trahearum  des- 
criptionem Joannes Lydus libro De mensibus p. 9. 


Laws. . 

(76) Τῇ πέμπτῃ. Apud Suidam in Αὔγουστος est 
τῇ τε΄. MEURS, 

(11) Πρότερον Γουστεῖον λεγόμενον et. paulo post 
v. 17 τὸ πρότερον οὖσαν Γουστεῖον. Utrobique res- 
cribo Αὐγουστεῖον. Suidas in Αὔγουστος * οἱ ῥεγεω- 
νάρχαι καὶ σεδαστοφόροι ἐχόρευον ἐν τῷ Αὐγου- 
στείῳ οἷον ἐν τῷ ὀψοπωλίῳ. Iterum alibi iu "loustt- 
νιανός ᾿ἑμαρμάρωδεν αὐτὴν, τὸ πρὶν οὖσαν Αὐγου- 
στεῖον. Descriptio urbis CP: Tetrapylum aureum 
unum, Augusieum, Capitolium, Monetam. Tamen 
non temere damnem. Vide Glossarium nostrum ín 
hac voce. Mgu&s. — Ante templum 85. Sophiz et 
palatium imperatoris forum erat, quod antiquitus 
vocabatur γουστεῖον sive ὀψοπώλιον, quia obsonia 
in eo vendebantur. Postquam vero Justinianus 
zedificato templo S. Sophie simul hoc forum pur- 
gavit et marmoreo stravit pavimento, pro γουστεῖον 
nominatum fuit αὐγουστεῖον, et vulgo αὐγουστεών, 
ut παλατιών pro παλάτιον. dMujus loci ἔχφοα- 
σιν scripsit Georgius Pachymerius [editain 4 Boi- 
vino uot, ad Gregoram|. Pro ἐν τῷ Γουστείῳ (v. 6) 
perperam antea legebatur ἐν τῷ αὐγονστεῶνι. ltem 
apud Suidam corrupte legitur ἐν τῷ αὐγουστείῳ. 
ltecte Joannes Lydus libro De mensibus, uude h:ee 
de:umpta sunt, p. 124 : ἐν τῷ γουστείῳ, inquit, 
οἷον τῷ ὀψοπωλίῳ εἰς τοιὴν Τιδερίον οἱ σεθχστοφό- 


ροι ἐχέρενον. Τὸν δὲ τοιοῦτον τόπον οἱ ἰδιῶται αὖ- 
στιῶνα χαλοῦσιν. Law. 

ν (8) Ἐν μὲν τῇ ἁγῖδι. Codrenus: kv τὸ τρὶς 
ἀνατολὴν ἁψῖδι τοῦ φόρου ὁ μέγας ἵδρυται Κωνσταν. 
tlvo; μετὰ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, μέσον στευβόν. 
Vide etiam Suidam in Ἑλένη et στήλη. Mamas. 

(79) Γράφων. Pro tv ᾧ ἐγράφῃ. Sepe alias ver 
bum γράφειν 3pud Codinum hac siguilicatione eo 
currit. LAMR. - 

(80) Ταχυδρόμων cc5Aa« πτερωεαί. Procul de 

bio angelorum statuz fuerunt, quibus sd ez 
mendam eorum celeritatem alas tribuit anti 
Ita Paulus Silentiarius εὐπτέ υγας vocat in 
ptione templi S. Sophix, v. 59. 
Πῆ μὲν i0xceporur στρατὸν ἔξεσεν ἄγγελιάων. 
Refert autem historie Miscell auctor 1, 9 Cee- 
stantinum, cum in cclo siguum crucis esterrinm 
ndmiraretur, sibi astare vidisse angelos dicentes, v 
τούτῳ νίκα. Ad conservandam itur ejus rei me 
moriam non mirum est quod ait hoe loco Codiatt, 
cruci, ad. Imitationem illius celestis erectae, amp 
lorum simulacra apposita fuisse. lluc facil quii. 
memorat Anastasius Bibliothecarius, ConaubpmE 
magnum Basilice Constantiniaue obtulisse que 
tuor angelos argenteos cruces tenentes. Laus. 

(81) Ὁ "Ioveririaróc. Suidas in. "lovstiviavke 
Acciderunt autem h:ec anno 16 imperii ejus, tese 
Ccdreno. Mevss. 
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τῆς ἀνατάσεω; xai ἀπώσεως; (89) τῆ: A pulsu manus provincias Romanas invadere vetans, 


Ἰῶν᾽ « Στῆτε, Πέρσαι, xal μὴ πρόσω χω- 
| γὰρ συνοίσει ὑμῖν (85). » 
ἡ ἐν τῷ βορείῳ μέρδι φόρου ἱσταμένου 
σταυροῦ. 
πρὶ τὸ βόρειον μέρος τοῦ φόρου (84) ἴστα- 
οὃς, ὡς εἶδεν αὐτὸν ὁ μέγας Κωνσταντῖνος 
ϑινῷ χρυσέμπλαστον * καὶ ἐν τοῖς ἀχρω- 
; μέρεσι στρογγύλοις μήλοις. Ἔνθεν xal 
i ol υἱοὶ αὐτοῦ χαθορῶνται χρυσέμδαφοι 
ὁ νῦν. 
* Περὶ τοῦ Ξηροιζλόφον. 

v ἐξηρέλοφον πρώην τινὲς θέλμα (85) ixá- 

αὐτῷ γὰρ ἔστησαν χοχλίαι δεχαὲξ xoi 
ὃς στήλη xal Σεδήρου τοῦ χτίσαντος, xal 
v τρίπουν. Ἔνθα ἐθυσίαζε πολλὰς θυσίας 
xai χρησμοὶ πολλοὶ ἐν τῷ τόπῳ γεγόνασι. 
καιρὸν xai χόρη παρθένος ἐτύθη. Καὶ 04. 
σερονομιχῇ, τριάκοντα ἕξ χρόνους διαρχέ- 
αὐτὸς δὲ Ξηρόλοφος (86), xa00; ὁ διαχρι- 
λόγος φησὶν, τὴν στήλην εἶχε τοῦ τε 
Ιιοδοσίονυ καὶ Οὐαλεντινιανοῦ, καὶ Μαρχιανοῦ 
τοῦ χίονος. Σεισμοῦ δὲ ysvopivou πεπτω- 
, στήλας (82). 
«δύο σταυρῶν λῃστῶν, καὶ τοῦ βικίου 

κοῦ ἔχοντος μύρον. 

ἰτωθεν τοῦ χίονος τοῦ φόρου χεχωσμένοι 
» οἱ δύο σταυροὶ (88), καὶ βίχιον μύρου οὗ 
ὃ Χριστὸς, καὶ πολλὰ ἕτερα σημειοφοριχὰ, 


μὲν παρὰ Κωνσταντίνου τοῦ μεγάλον, C 


iva δὲ ὑπὸ Θεοδοσίου τοῦ μεγάλου. 


γερύρας πέραν τοῦ ἀγίου Μάμαντος. 
c τὸν ἅγιον Μάμαντα (89) πέραν ἵστατο 


his quasi verbis : « State Persz,, nec vlterius pro- 
gredimini : neque enim conducet vobis. » 


De cruce in septentrionali parte (ori collocata. 


In septemtrionali parte fori collocata est crux, ins- 
tar illius quam Constantinus in calo vidit, auro 
obducta habensque in apicibus rotunda mala. Ibidem 
hiliorura ejus statu: auratae usque in hodiernum diem 
conspiciuntur. 


. De Xerolopho. 

30 Xerolophum quidem prius Theama vocabant. 
In illo enim sexdecim cochlez erant, et statua Dia- 
ne et Severi conditoris, et theamatium | tripes, 
Ibi Severus multa sacrificia fecit, codemque in loco 
multa oracula edita sunt ; quo tempore etíam puel- 
la virgo illic immolata est, Fuit etiam thesisastro- 
nomica, qux annos 26 duravit. In eodem Xerolo- 
plio, ut vulgo fama fertur, collocat» erant statu 
Theodosii junioris et Valentiniani ct Marciani infra 
columnam, quz postea terrz motu corruerunt. 


De duabus crucibus latronum, εἰ urceolo unguen- 
lario. 


In inferiori parte columns fori deposite erant 
due cruces duoruu latronum, qui una cum Christo 
crucillxi sunt ; et urceolus viireus unguenti, quo 
Chriatus inunctus fuit, et multa alia admiranda quz 
a Coustantino magno ibi collocata Theodosius Ma- 
gnus, quo tutius asservarentur, inde abstulit. 


De ponte, qui est ultra S. Mamantem. 
Ultra S. Mamantem erat pons magnitudine equalis 


Meursii et Larabecii note. 


rraBt qui pro ἀπώσεως legenaum censent 
ig * impossibile enim est unam et eamdem 
explicatam sims! εἰ complicatam fuisse. 
gitur hujus loci est, Justiniani statuam ita 
Ι fuissc, ui dextra manu Orientem versus 
'ersas videretur ἀπωθεῖσθαι, hoc. est re- 
in proriucias Romanas invadentes ἃ pro- 
cere, Tali ἀπιύσει χειρός, etiam nos liodie- 
ur, ubi importune supervenienti signum 
damus. Ceterum pro τῆς χειρός, quod ex 
restitui, perperam autea legebatur τῶν 
idem corrigendus est Suidas v. 'lougt:- 
8. 


at ópi» 5058 Band. Τὸν οὖν αὐτὸν ἸἼουστι- 
&tat ἐπαρθῆναι τοῖς τοῦ Β:λιταρίου εὖτυ- 
Οὗτος οὖν σταλεὶς χατὰ τῶν [I:psov xol 
»ν τῶν τῆς ἀνατολῆς παρὰ “τοῦ βασιλέω;, 
ig χατατριπωτάμενος, χαὶ l'eliyu:pz xpa- 
στεῖλεν αὑτὸν εἰς Μαυρουσίαν, ἐχεῖσε τη- 
κὸ τοῦ Φαρᾶ. Ὃς sl; μεγάλην ἔνδειαν &o- 
ὡς διὰ τὸ μὴ ἐν τῷ τόπῳ τῆς Μαυρουσίας 

εἴαθαι, ἀλλ᾽ ἑφθὸν τὰς OÀupa; σ:τεΐοθλι, 
βασιλεῖ στεῖλλι αὐτῷ ἄρτον xat σπόγγον 
ἔν. Ὁ δὲ ἐχπλαγεὶς Vm τούτοις ἤρετο τὸν 
*lvoc χάριν ταῦτά ve ἐπιζητεῖ. Καὶ ἐξεῖΐ- 
ἄρτον μὲν διὰ τὸ αὐτὸν ἐπιθυμεῖν τε χαὶ 
κόγγον διὰ τὸ λούειν τὸ ἅπαν αὐτοῦ σῶμα 
ἀχρύων, τὴν δὲ χιθάραν διὰ τὸ παρλμυ- 
τῷ Tdi; συμφοραῖς. 'O 0: βασιλεὺς ix- 


πλαγεὶς xal θαυμάτας ἔστειλε τούτῳ τὰ αἰτηθέντα. 
Διὰ ταῦτα οὖν Ἰουστινιανὸς ἐπαρθεὶς ἔφιππον ἑαυτὸν 
ἔστησεν ἐπὶ χίονος. Ὃς ὕστερον φθονήσας τῷ ῥη- 
θέντι στρατηγιχωτάτῳ Βελισαρίῳ ἐξύρυξε τούτου 
τοὐφ ὀφθαλμοὺς, χαὶ προσέταξε τοῦτον χαθεσθῆναι 
εἰς τὰ Λαύρου, xat ἐπιδοῦναι αὐτῷ σχ:ῦος ὁστράκι- 
νον, καὶ ἐπιῤῥίπτειν αὐτῷ τοὺς διερχομένους ὁξο- 
λόν. 

(84) Περὶ τὸ βόρδιον μέρος cob φόρου. Suidas 
in σταυρός. MguRs. 

(85) Θέαμα. Sensus est fuisse quosdam qui Xe- 
rolophuun inter spectacula Cpoleos nuinerarent, seu 
res pra: ceteris in ea spectaiu dignas. [tidem coiri- 
gendus et interpretandus est. Suidas in v. Enpó- 
λοφος. LAMB. 

(δύ, Ξηρόλοφος. lestituendlum est per occasio- 
nem Xerolophi noinen apud Diaconum in Leone : 
cecidit. et titulus Arcadii, qui supra Xerolophi co- 
lunnam stabat, Modie male editur Xerophili. 
Mruns. 

(87) Πεπεωχόναι τὰς ccílac. Accidit id. 14 
anno imperii Justiniani, teste Cedreno ; qui tamen 
dextram tantum statux* cujusdam ibi posita: cor- 
ruisse auctor est. MEuns. 

(88) Οἱ δύο ctavpol. Suidas in Φόρος. Sed illic 
corrige ὑπῆρχον δύο axavpol. Hodie depravate edi- 
tur δύο ospa:nyoi. Manifestum menduim. MEUBS. 

(89) Εἰς τὸν ἅγιον" Mdjiarca. Suidas in Màpax;. 

EURS. 
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Chalcedonensi 4nodecim fornicibus constans, infra À v:;223 μεγάλη, 


quem maznus fluvius traísibat, in. primis mense 
F«-b:uario. [bi lem sta'at draco reus, eo quod qi- 
dam draconem in isto ponte habitare ered.rent, 
muit;eque virgines ibi imn.olata suut, et mazua copia 
ovium, boum et volucrium. Nam qu'ilamn Dasili- 
$ 05,451 a parteNumeriaui Cesaris stetit, loci amore 
captus «des ibi SY exsirc.ias inha*itavit οἱ tem- 
plum maximum Jovi excitavit, quod cum caeteris 
0.1 nibus aelificii» Zeno secundo sui. imperii auno 
evertit. 
De S. Mena. 

Cum ecclesia S. Mene iii arce repurgaretur, magna 
ibi multitudo ossium gizantum in ampla. quadain 
fos-a reperta est, qu.e Anastasius imperator cum 
sumna adiwniratione conspicatus in palatium Lrans- 
poni curavit. 

De statua. eunuchi in Chelone. 

In templo S. martyris Procopli in Chelone statua 
enjusdam ctunuchi posita fuit, in cujus pectore lizec 
inscripta eraut : « Quisque hoc signum loco move. 
rit, laqueo pereat. » Erat. autem statua. Platonis 
(ubicularii, qui temporibus Basilisci imperatoris 
vivus arsit. Cum aut:m cognati ejus postularent ab 
imperatore, ut memorie illorum qui imperatori ad- 
versarentur , Platoni eunucho statua poneretur, 
haudquaquam prohilinit, Cum vero templum S. 
martyris renovaretur, in lippodromum statua illa 
translata est. /Edes autem. ipsius ennucbhi hodieque 
supersunt in Chelone. 


De loco Cynegio. 

In Cynegium olim violenta morte perempti proji- 
ciebantur eoque in !oco statux quzdam positae erant, 
Huc Theodorus anazuostes cum $392 ilimerio cha7- 
tulario profectus vidit statuam minime longam, sed 
valde latam. Me igitur, inquit Tlieodoras, cam ad- 
mirante, dixit Himerius : « Quisnam Cyuegium con- 
didit? » Tum ego: « Maximinus condidit, Aristides 
vero dimensus 651. » Quo dicto, protinus statua illa 
ex alto delapsa llimerium afflixit, ut extemplo mo- 
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ὁποῖλ τῆς Χαλχηδόνος, xb: 
χαιάρας ἔχουσα. llotaub; δὲ χατήρχετο παμμε- 
γξδτς, χαὶ uda τῷ Φεδρουχρίω μηνί, "EV: 
χαὶ δοχω"» ἴστατο γαλχηῦς, διὰ τὸ λέγειν τινὸς 
δοάχκοντα οἰχεῖν τῇ.» γέφυραν. Δι xai πολλαὶ mac 
βξνο: ἔτύθτσεν χαὶ πλέθη προδάτων χαὶ βοῶν χαὶ 
ὀρνέων. Da32 3x0; γὙἀρ τις ἐρασθεὶς τοῦ τόπου, 5; 
ὧν εἷς τῶ, ἀπὸ Νουμπεριανοῦ Καίσαρος (90), χτίσα: 
χατῴχη εν ἐν αὑτῷ. "E023 χαὶ ναῦν τοῦ Διὸς ἔγειρε 
z2:1svíOr. Ταῦτα δὲ πάντα Ζήνων τῷ δευτέρω 
Ext: τς βασιλείας αὑτοῦ χατέττρεψεν. 

Περὶ τοῦ ἁγίου Mnxa. 

Ὅτι tv τῷ ναῷ τοῦ ἀγίου Μηνᾶ, Ev τῇ ἀχροπόλει, 
ὄρυγμα εδροέθη, ὅτε ἐχαθαρίζετο, xal ὀστᾶ ἀνθρώ- 
πων γιγάντων εἰς πλῖδϑος, & τινα θεασάμενος ᾿Ανα- 
στάτιος ὁ βασιλεὺς εἰς τὸ παλάτιον χατέθετο τὰ 
63:3 εἰς θαῦμα ἐξαΐσιον. 

Περὶ στή,ϊης εὐνούχου ἐν τῇ Χο.1ώνῃ. 

Ὅτ: ἐν τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου μεγαλομάρτυρος (91) 
Προχοπίου ἂν τῇ Χελώνῃ στήλη ἵσταται εὐνούχου 
τινὸς, Tiv τῷ στέθε: ἐγράφη" « Ὃ μετατιϑεὶς 
θεμάτια (92) τῷ βρόχῳ παραδοθήτω,. » ἯΝν ἃ ἡ 
στήλη Πλάτωνος χουδιχουλαρίου͵ ὃς ἐν ταῖς ἡμέραι; 
τοῦ βασιλέως Βασιλίσχου πυρίκαυστος γέγονεν. Ol 
δὲ τῆς γενεᾶ; αὐτοῦ ἡτήσαντο τὸν Baa:Ma, εἰς 
μνημόσυνον τοῖς ἀνταίρουσι βατιλεῖ, στήλην θεῖναι 
τῷ εὐνούχῳ Πλάτων. Ὃ δὲ οὐχ ἐχώλυσεν. Ἐν ü 
τῷ ἀναχαινίζεσθαι τὸν τοῦ ἀγίου μάρτυρο; va»v 
μετετέθη εἰς τὸ ἐπποδρόμιον. Οἱ δὲ οἶχοι τοῦ αὐτοῦ 
εὐνούχο) σώζοντα: ἐν τῇ Χελώνῃ ἕω; τεῆς σή- 
pspov. 

Περὶ τοῦ téxov tov καιουμένου  Kurgriov. 

Ἐν (95) τῷ Κυνηγίῳ τὸ πρῶτον Epfizz οἱ 


βιοθάνατο: (94). Ἦσαν δέ τινες ἐκεῖσε sti. 


᾿Απελθὼν δὲ Θεόδωρος ὁ ἀναγνώστης μὲτΣ Taro», 
χαρτουλαρίου εἶδεν ἐχεῖσε στήλην μιχρὲν o atu: 
xai πλατεῖαν πάνν. Ἐμοῦ δὲ, ἐφησὶν ὃ Θείδωρ'-, 
θαυμάξοντος, ἔφη ὁ Ἱμέριος καὶ αὑτὸς θευμάζειν 
ὅστις ὁ χτίσας τὸ χκυνήγιόν ἐστιν. Ἐμοῦ ὃὲ εἰπόν 
«0; * « Μαξιμῖνος ὁ κτίσας χαὶ ᾿Αριστείδης ὁ κεῖ 
μετρέσας, » παρευθὺ πεσεῖν τὴν στήλην ix τῷ 


Meursii et Lambecii note. 


(90) *Oc ἦν εἷς τῶν ἀπὸ Νουμεριαγοῦ Kalca- 


ρος. Si genuina est πὸ lectio, vertendum videtur: D serit ultimus suorum moriatur, 


qui fuit partum. Numeriani  Casaris. ln. cod. Vat. 
legitur ὅς ἣν el; τὸν ἀπὸ Νουμεριανοῦ Καίσαρος, in 
Coliectaneis anouyimi ὃς εἰς τὸν ἀπὺὴ Νουμερίου 
Καίσαρο; ὑπῆρχε, apud Suidam ὃς ἣν Νουμερια- 
νοῦ Καίσαρος. Unde quidam ' probare conantur. Ba- 
siliseum Numeriani Caosaris fllium fuisse; sed 
zquius est credere Suida: hunc locum esse , decur- 
tatum, quam dubioso at,ue unico ejus testimonio 
Basiliscum | Numeriano  Casari filum  aflingere. 
Lau. 

(91) Τοῦ ἁγίου μεγαλομάρτυρος. Suidas ip IIpo- 
xónto;. MEUuns. 

(92) Θεμάτια, Scribe ὁ μετατιθεὶς τὸ θεαμάτιον 
βρόγῳ παραδοθήτω, id est quisquis hoc signum loco 
smoterit, laqueo pereat. Similiter corrigendus est 
Suides v. Προκόπιος. Similis huic inscriptio est 
incisa pectori. statue muliebris, in wodlum ter- 
wini factas, quze lioc ani; reperta est Rome in re- 


gione Transtiberina : Quisquis oc sustvlerit aat a. 
AMR. 
(95) 'Ev. . . πώγυ. Ἔχ τῶν 'Hyuspíou yapwe ' 
λαρίου φράσις τῶν παρὰ :0Bí pou, ὅτε παραγέ 
ἐν τῷ Κυννγίῳ θέας χάριν. Πολλὰ γὰρ ἡμῖν ἡ γα 
περὶ τοῦ ἐρευνῆσαι ἀχριδῶ: περὶ ὧν παρεκάϊετα; 
χαὶ φανερωσαι τῇ σῇ ἀρετῇ. ὦ φιλόχαλε, "Απελθύν- 
τῶν ἡμῶν ποτὲ ἐν τῷ Κυντγίῳ σὺν Ἢ μερίῳ τῷ 
προλεχθέντι ἐνδόξι» χαρτουλαρίῳ, τὰς ἐκεῖσε im. 
ρῆσαι εἰκόνας, ἐν οἷς εὕρομεν μίαν στήλην μιχβὰν ᾿ς 
τῷ μέχει xal πλατεῖαν xai παχεῖαν πάνυ, Reg. 
1ι.37. 

(04) ἙΕῤῥίπτοντο οἱ βιοθάνατοι, Suidas in τυ 
γύγιον, Fiebat autem hoc quoque in Pelagio. Ζ0κ:- 
ras Annal. 9 : Καὶ ῥίψαι εἰς τὰ ΠΠελαγίου, ἔνθα i- 
ῥΐίπτοντο οἱ πολέμιοι xal χατάχριτηι, Fuerat. 8:.[(ἅ 
fanum S. Pelagie, sed Constantinus Copronyus 
demoli:us sepulturze damnatorum destinavit. Vile 
Cedrenum et ipsum quoque Zonaram Annal. 3, 
p. 99. MEuns, 
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ὕψους xai χροῦσαι τὸν ᾿Ἱμέριον (95) χαὶ A reretur. Me autem perterrito, et ad templum confu- 


ἃ θανατῶσαι. Ἐμοῦ bb φοδηθέντος xaX πρὸς 
κλησίαν φυγόντος xal χαταγγέλλοντος τὸ 
ν, οὐδείς μοι ἐπίστευσεν, ἕως ἂν ὄρχοις 
δεδαίωσα (96). Οἱ οὖν οἰχεῖοι τοῦ τελευτή- 
καὶ οἱ φίλοι τοῦ βασιλέως σὺν ἐμοὶ ἐπο- 
zv ἂν τῷ χυνηγίῳ, χαὶ πρὸ τοῦ τὸ πτῶμα 
ὦ ἀνδρὸς τὸ πτῶμα κἧς στήλης ἐθαύμαζον. 
je δέ τις φιλόσοφος φησὶν ὅτι εὗρεν ὑπὸ τού- 
ζωδίου ἔνδοξον ἄνδρα τεθνηξόμενον * ὑφ᾽ οὗ 
πὃς (97) ὁ βασιλεὺς πληροφορηθεὶ; ἐχέλευσε 
ιξώδιον ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ χαταχωσθῆναι (98). 
ὃν δύο στηλῶν Βηρίνης τῆς τοῦ μεγάλου 
Aéortoc. 


yt3al slav τῆς Βηρίνης, μία μὲν νοτιωτέρα 


| τοῦ ἁγίου μάρτυρος ᾿Αγαθονέχου, μετὰ 
δον τῶν ἐχεῖσε βαθμίδων, ἑτέρα δὲ ἄντιχρυς 
πλησίον τοῦ ναοῦ τῆς ἁγίας Bap6ápa;. 
)) ἢ μὲν τοῦ ἁγίου ᾿Αγαθονίχου γέγονε ζῶν- 
οντος Maxi τοῦ ἀνδρὸς αὐτῇς, ἡ δὲ τῆς 
Ιαρδάρας μετὰ τὴν τελευτὴν αὐτοῦ, ἡνίκα 
mov τὸν ἀδελφὸν αὐτῆς ἔστεψε, φυγόντος 
ς τοῦ γαμδροῦ αὐτῆς (1). 

μίας τῆς γυναιχὸς Ἰουστίνου τοῦ Θρᾳκὸς 
(8) ἐν τῇ ἁγίᾳ Εὐφημίᾳ τῇ ὑπ᾽ αὐτῆς χτι- 
ἐστηλώθη. 

αδίας τῆς γυναιχὸς Ζήνωνος, τῆς ἐν τῷ 
» συνοιχεσίῳ, ἐν τοῖς πλησίον μέρεσι τῶν 
! (5) τῶν λεγομένων Τόπων, ἐν τοῖς τοῦ ἀρ- 
τῆγου (δ) μέρεσιν, εἰς ᾿Αρχαδιανὰ; ἐστηλώθη, 


giente, et quod acciderat annuntiante, nemo id, 
donec jurejurando confirmarem, credidit. Aliquot 
igitur ex perempti cognatis et familiaribus impe- 
ratoris mecum ad Cynegium abierunt, et antequam 
Himerium prostratum animadvertissent, statu ca- 
sum admirati sunt. Czcterum Joannes quidam phi- 
losophus pridem se invenisse dixit, fore ut ísto 
signo preclarus quidam vir opprimeretur. Quam- 
obrem Philippieus imperator illud signum in eo- 
dem loco terra obrui jussit. 


De duabus statuis Verine, uxoris Leonis Magni. 


48 Dus sunt statuz Verinz, una austrum ver- 


p 55 prope S. martyrem ÁAgathonicum post asceusum 


graduum, altera e regione, prope templum S. Bar- 
barz. Qua ad S. Agathonicum est, superstite adhue 
Leone Macela ejus marito posita est : quze prope 
S. Barbaram, post ejus obitum, quando Basiliscuim 
fratrem suum coronavit, Zenone genero fugato. 


Euphemise uxoris Justini Thracis statua posita 
est in templo S. Euphemis, quod ipsa condidit. 


Arcadi» secundz uxoris Zenonis statua collo- 
cata est prope gradus, qui vocantur Topi, in regione 
Michaelis archangeli, in thermis Arcadianis. Ibi olim 
Zeno judicium exercuit in eos qui Basilisci partes 


ἦνων ἔχρινε τοὺς μετὰ Βασιλίσχου, xai σέ- ΩΣ secuti fuerant, et locum illum fecit Secretum. Pri- 


(5) τὸν τόπον ἐποίησε. Τῆς δὲ πρώτης αὐτοῦ 


ma autem uxoris ejus Ariadne ipsiusque Zenonis 


Meursii et Lambecii note. 


Δοῦναι τὸν "Ipigiov. Verbum διδόναι pro 


(, Vd est affligere seu ad. terram. prosternere,. 
eeurrit apad Codinum in libro De «cdificiis. 
uwpaxboo, inquit, ἐχεῖσε διερχομένου ἐφ᾽ 
, χειμῶνος ὄντος, χρύσταλλον ἔπεσεν xal ἔδω- 
"τὰν. In alio quodam codice totus hic locus 
mutstus its legitur: Παρευθὺ πέπτωκεν fd 
ἐχ τοῦ ἐχεῖσε ὕψους xai ἐθανάτωσε τὸν ᾿Ιμέ- 


AMB. 
᾿Εδεδαίωσα. Φοδηθέντος διὰ τὸ μὴ εἶναι Exe- 
tf μόνους τοὺς ἡμιόνου; ἡμῶν χατέχοντας, 
οὺς ἔξω τῶν ἀναδαθμῶν ὑπάρχοντας, δειλιά- 
πινδυνεύσω, σύρας τῷ δεξιῷ Tob. ἔνθα τοὺς 
ιους ῥίπτειν ἐπεχείρουν. Δειλιάδσας δὲ, τὸ 
ἰφῆσας ἐν τῷ στόματι τοῦ ἄχθους ἀνεχώ- 
vyo; γενόμενος ἐν τῇ μεγάλῃ ἐχχλησίξ. 
τὸ πραχθὲν ἐν ἀληθείᾳ οὐχ ἐπιστευό- 
ὡς εἰς ὄρχου βεδαίωσιν ἐλθεῖν με, διὰ τό ποτε 


vto μόνον τηρῆσαί με τὸ χατόρθωμα. Reg. 


Φιλιππκικός. Hic ille Philippicus, qui Justi- 
yeciso imperium invasit. Certe de Philippo 
eus esse non potest, qui post Gordianum 
it annis sex. Μευβδβ. 
Καταχωσθῆγναι. Ὅτι μὰ τὴν θείαν πρόνοιαν, 
εὑρίσχω ἐν τοῖς Δημοσθένους συγγράμμασιν, 
ὕτου τοῦ ζωδίου ἀποχτανθῆναι ἔνδοξον ἄνδρα. 
ἃ καρευθὺ τῷ βασιλεῖ Φιλιππιχῷ πληροφορή- 
λεύεται καταχῶσαι τὸ αὑτὸ ζώδιον ἐν τῷ αὑτῷ 
Ὃ xai γέγονε διὰ τὸ μὴ δέχεσθαι χαταλύ- 
Tav:a, φιλόχαλε, μετὰ ἀληθείας ἐρευνῶν 
μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασμὸν, καὶ ταῖς ἀρχαίαις 
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στήλαις, xal μάλιστα ταῖς EX) nvixale 1 p^atye θεω- 
ρῶν. Reg. 1027. 


σχευάσθη. 

(ὅ) Βάθρα hic significat gradus seu tribunalia. 
Ἰόποι vero cognomen est, quo tribunalia ista, quo- 
rum hic mento (it,.a reliquis dignoscebantur. Ver- 
tendum ergo: prope gradus qui vocantur Topi. 
Quare autem cognominati fuerint Topi, plenissime 
narratur in libro De edificiis. Corrigenda hinc Sui- 
dre versio v. στήλη. Laun. 

(4) ᾿Αρχιστρατηγός pro S.iichaele aliquoties 
occurrit in libro De edificiis. Apud Suidam leyituc 
ἐν τῷ τοῦ ἀρχιστρατηγοῦ, quod idem valet atque 
ἐν vol; τοῦ ἀρχιστρατηγοῦ μέρεσιν. Interpres per- 
peram vertit : in praetoris domo. Laws. 

(9) Σέκρετον dicitur locus in quo judices conve- 
niunt et causas audiunt, Harmeuop. lib. im, tit. 4: 
Βεθαιούτθω ἡ πρᾶσις ἐπὶ σεχρέτῳ. Latini juris 
auctores secretarium vocant, ut. passim. videre est 
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statuzeposita, sunt ad portam regiam domus nuncu- A γυναιχὸς ᾿Αριάδνη: καὶ αὐτοῦ τοῦ Ζήνωνος ἐν τῇ 


pate /Erea. 

3A Paulo superius iu eadem Cbalce, prope am- 
bulacrum palatii, erecta est statua inclytae Pulcherize. 
lbidem visuntur Zenonis et Ariadnes status, et alise 
du:e pedestres supra columnamexiguam Secundi phi- 
losopni distichis ornatz. Ex adverso autem arcus 
ejusdem Chalcze spectantur capita duo Gorgonum, 
facie muliebri, dimidiata et auro obdueta. Ex templo 
Dianz Ephesia octo status allatae fuerunt, quarum 
quatuor in regione Tauri in pslatio antiquo collo- 
catz sunt, Constantini οἱ Juliani et uxoris libero- 
rumque ejus et Galli : reliquae quatuor positsee sunt 
ii sinisua parte Ciialcez ; ubi et erux a Justiniano 


posita cernitur, et statua inaurata Delisarii, et Ti- B 


berii Thracis et Justiani et cognatorum ejus statuae 
septem, alix: ex are, alie ex marmore facta. Duo 
eliam illi equi, qui supra Gorgonuim capita in ante 
dieto arcu àtant, ab Justiniano S. Sophiz conditore 
ex Dianz Ephesia templo illuc translati sunt. In 
cedein ioco Maximini statua 8. αὶ posita est. Conspi- 
ciuntur ibidem statuz totius familie Theodosii ma- 
gni et Mauricii, et uxoris liberorumque ejus. 


βασιλικῇ πύλᾳ (0) τῆς Χαλχῆς ἔστησεν. 

Ὅτι ἐν τῇ Χαλχῇ πλησίον ἄνωθεν Πουλχερ' 4; 
«ἧς ἀοιδίμου, ὡς ph, τὸν περίπατον τοῦ παλατίου, 
ἀνηγέρθη στήλη. Ἐν αὐτῷ δὲ τῷ τόπῳ xai ὁ Zt. 
νων xal ἡ ᾿Αριάδνη ἵστανται. Ka ἕτερα: δύο στῆλαι 
πεζαὶ ἐπὶ χίονος βραχέος ἴστανται, Σεχούνδγυ φιλο- 
σόφου ἐλεγεῖα ἔχονσαι. ᾿Αντιχρὺς δὲ τῆς χαλχῆς 
ἁψῖδος γοργονοειδεῖς κεφαλαὶ ἡωυίσειαι δύο, αἶτινέ; 
εἰσ: χρυσέμδαφοι γυναικεῖαι. “χθηταν δὲ καὶ ἀπὸ 
Ἐφέσου &x τοῦ ναοῦ t5; ᾿Αρτέμιδος στῆλαι ὀχτὼ" 
χαὶ αἱ μὲν τέσσαρες àv τοῖς τοῦ Ταύρου μέρεσιν ἐν 
τοῖς παλαιοῖς παλατίφις προετάγησαν στῆναι, Ko- 
σταντίνου καὶ Ἰουλιανοῦ (7) καὶ τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ 
χαὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ χαὶ Γάλλου, αἱ δὲ τέσσαρες ἐν 
τῷ τῆς Χαλχῆῇς εὐωνύμῳ μέρει. “Ἔνθα καὶ σταυρὸς 
ὑπὸ Ἰουστινιανοῦ ἐπεπήγει xat στήλη χρυσεμθαφῇ: 
Βελισαρίον καὶ Τιδερίον καὶ τοῦ χουρτϑοειδοῦς (8) 
Θρᾳκὸς xal Ἰουστινιανοῦ. Ὃ πρῶτος λεπτοειδής, 
Καὶ τῶν φσνγγενῶν αὐτοῦ στῆλαι ἑπτὰ, αἱ μὲν dx 
μαρμάρων, αἱ Cb yaXxot, Καὶ δύο ἵπποι, ol ἐπόν 
τῶν γαργονοειδῶν ἱστάμενοι ἐν τῇ ἁψῖδι " xal οὗτοι 
ἐχ τῆς ᾿Αρτέμιδος ναοῦ ἀπὸ "Egicou ἤχθησαν ὑπὺ 


Ἰουστινιανοῦ τοῦ χτίσαντος τὴν ἀγίαν Σοφίαν. Καὶ ἐστήλωσεν αὐτὰ διὰ τὸ μὴ ἀντιζηλεῖν τοὺς ἵπεω:. 
Ομοίως xai τὸν σταυβὲν διὰ τὸ ἑδραῖον. Καὶ Μαξιμίνου στήλη ἐν αὐτῷ ἵσταται βαρυτάτη, ἔν): 
νῦν xat τὸ γένος ἅπαν τοῦ μεγάλου Θεοδοσίου ὑπάρχει. Καὶ τοῦ Μαυριχίου xal τῆς γυναικὸς αὐτοῦ xo 


τῶν τέχνων ἴστανται, 


ἴω fornice miliarii βίδιυδδ sunt Constantini magni 
et Helenz. lbidem quoque conspicitur crux, quam 
illi orienti obtendunt. Mediam vero crucem ambie- 
bat catena clausa atque inagice consecrata, in. qua 
fortuna urbis credebatur consistere, ut scilicet, 
quousque illa catena integra maneret, urbs omnium 
gentium victrix essel futura et atabhostium incur- 


Meursii et Lambecii note. 


in codice Theodosiano et Justinianeo. Puto Graecos 
recentiores σέχρετον pro secretarium dixisse, ut 
μίλιον pro miliurium. In codice Bavarico pro céxpe- 
τον pe: peram scriptum fuit esxpéxvou. Laws. —— 

(6) Grseci βασιλικὰς πύλας vocant porías majores, 
ut hoc loco Codinus, et p. 145, v. 8 : ἔδρα 
ἀπὸ τῶν βασιλικῶν πυλῶν μέχρι τοῦ &g 6o voc. Etiani 
Latini regias nuncupant, ui testatur inscriptio anti- 
qua quie exstat in descript. Romae Subterr. p. 107. 
Et Anastasius Bibl. in Vita Cononis: ad. custodien- 
das, iuquit, regias Basilice clausas. observaban:. 
L5. 

(1) ln eod. Bavar. pro ᾿Ἰονλιανοῦὺ Ἰουλιανῆς, 
quau lectionem eriam in uno cod, Vat. Sed quanam 
est ista Juliana ? Si certo. copstaret Minervinam, 
primam Conmitantini magni uxorem, Julie prano- 
men habuisse, scribengum censerein : Ἰωυλίας τῆς 
γὙνναιχὺς αὐταῦ. Cuui vero hoc. nondum $atis. pro- 
batum sit, transpositis verbis hunc locum ita 
legeudum existite : Kovocavtivou xat τῆς γυναι- 
X), αὐτοῦ χαὶ τῶν ulQv αὐτοῦ xai Γάλλου xai 
Ἰονλιανοῦ. Laws. “ΝΕ 

(8) Καὶ Ti6spiov xal τοῦ xvptosi&oUc. Mic locus 
ita eiendandus. ex. Collectaneis. anonymi : — xai 
"lGapiou τοὺ κυρτηεξιδοὺς Θρᾷᾳχὸς, xai "louctivou 
ποῦ πρωτον λεπτοειδῆς. ld est, εἰ διαίμα Tiberii 
Thracis incurva et Justiui primi forma. macilenta. 
huj: clivum λὲ πτοειδῆς respoudet paulo praced.ni 


Ἐν δὲ τῇ χαμάρᾷ τοῦ μιλίου στῆλαι τοῦ μεγάλω 
Κωνσταντίνου xat ᾿Ελένης εἰσίν. Ἔνθα xa σταυρὸς 
ὁρᾶται πρὸς ἀνατολὴν βασταζόμενος ὑπ’ αὐτῶν. 
Μέσον δὲ τοῦ σταυροῦ ἣ τύχη τῆς πόλεως, χατήνιον 
χλειδόμενον καὶ ἑστοιχειωμένον (9), τοῦ παντὸς 
εἴδους ἀνελλιπῇ εἶναι καὶ νίχην πᾶσαν τῶν ἐθνῶν 
ἐ:β φέρειν, τοῦ μηκέτι ἰσχύειν προφεγγίσζι ἢ πρΊ1- 










substantivo στήλη. Justinus is primus est, qui alij 
cognominatur Thrax. Laws. 

(9) ᾿Εστοιχειωμένον hoe loco idem valet q«i 
τετελεσμένον, hoc esi ma consecratum, t 
στοιχειωδὴ τῆς πόλεω: φυλαχτήρια wocat Nie 
Choniates siatuas οἱ imagines consecratas, quum 
virtute urbs credebatur conservari incolwit 
Hujusmodi dutem statuas conficere et conser 
ipsemet Codinus p. 55 v. ἃ ἀγάλματα στοιχικῖν 
appellat. Dicit igitur Codinus lioc loco mein 
crucem, quam Constantinus οἱ Helena manat: 
gestsbant, ambiisse eatenam. elausam et. maj 
consecratam, in qua fatui. seu fortuna urbis c9 
deretur consistere, ita ut, quousque illa catentie- 
tegra et obserrata maneret, urbs omnium gestu 
victrix essct el ab hostium impetu libera. Dec 
modi consecrationibus magicis, quse ad ore 
et urbium conservationem vel ad. hostium iai 
siones prohibendas antiquitus adhibebanter, pe 
lixe agit Salmasius ad. Fl, Vopiseum., Quare e 
nisi unicum adscribau locui ex Augustini de Cit. 
Dei ἃ, 20, quem observavi buic rei illu 
servire posse. Verba Augustini sunt bac: Viet 
auiem (Kheodosius. contra. Kugenium | tyrannum] 
sicut. crediderat. et. pradizxeret, Jovis simulecrt 
quad adversus eum fuerant nescio. quibus ritibus velit 
consecrala et in. Alpibys constituta, deposuit. Lis 
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i, ἀλλὰ πόῤῥω ἀπέχεσθαι καὶ ὑπονοστεῖν ὡς A sionibus libera. Clavis autem catena sub lasibus 


Évouc. 'H δὲ χλεὶς τοῦ χατηνίου (10) χατε- 
εἰς τὰς βάσεις τῶν χιόνων. ᾿ 
αὐτῷ δὲ τῷ μιλίῳ στῆλαι ἴστανται τρεῖς, 
; τῆς γυναιχὸς Ἰουστίνου τοῦ Θρᾳχὸς (11), 
pa6lac (12) τῆς θυγατρὸ; αὐτοῦ, χαὶ 'Ελένης 
le αὐτοῦ. 
wYyópsvoc Πιττάχης fj στήλη ἐστὶ τοῦ μεγάλου 
€ τοῦ Μαχέλου, ἣν ἀνήγειρεν Εὐφημία ἡ 
γνησία ἀδελφὴ, διότι οἶχος ἣν αὐτῆς ἐχεῖσε, 
άστῃ ἑδδομάδι εἰς αὐτὴν ἀπήρχετο ὁ βασιλεὺς 
διὰ τὸ εἶναι αὐτὴν σώφρονα χαὶ παρθένον. 
ἄντες οἱ ἀδιχούμενοι, εἴτε πολῖται εἴτε θεμα- 
453), ἣ καὶ ἀπὸ πάσης τῆς οἰχουμένης,͵ ἐχεῖσε 
tg βαθμίδας τοῦ χίονος ἐτίθουν τὰ πιττά- 
14) αὑτῶν, φυλασσόντων αὐτὰ ἐχεῖσε τῶν 
κῶν. Καὶ ὁπόταν ἤρχετο ὁ βασιλεὺ:, ἐδίδοντο 
καὶ παρευθὺς ἐλάμδανεν ἐχεῖσε ἕκαστος τὴ" 
αὑτοῦ. Ὅτε δὲ ἦν ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ παλατίῳ, 
κάστην πρωΐαν ἔπεμπε ἐδδομάριόν τινα, xal 
i6áveso ἀπὸ τῶν ταξεωτῶν τὰ ῥιπτόμενα 
ἃ κιττάχια (15), καὶ ἐδίδου xa0' ἐχάστην ὁ 
be τὰς λύσεις xal τὰς ἀποφάσεις αὑτῶν δὴ 
ιτταχίων τοῖς ἑδδομαρίοις ἣ χοιτωνίταις αὖ- 
αἱ ἀπήγαγον πρὸὺς τὴν αὐλὴν τοῦ Πιττάχου, 
ἰἴίδουν τοῖς φυλάσσουσι, χἀχεῖνοι τοῖς δεομέ- 
Διὸ xài ol μέλλοντες διοιχεῖσθαι ταχέως 
ις ἐτίθουν τὰς δεήσεις, χαὶ τῇ ἐπαύριον 
svoy τὸ πέρας. "Ex τούτου ἐχλήθη ὁ τόπο: τὰ 
εα. 


de Θεοδοσίου χαὶ αὐτοῦ τοῦ Θεοδοσίου Map- 
| $8 xal Κωνσταντίνου στῆλα! ἔστησαν. Ἕνθα 
nct τῶν δύο δημοτιχῶν μερῶν ἐγένοντο ἕω; 
λείου. 

M Ζεύξιππος τὸ λουτρὸν ὑπὸ Σευήρου χατε- 
eo, καὶ ἐστοιχειώθη μετὰ χανδήλας ἅπτεσθαι 
ne, τὸ &à ὕδωρ ζέειν σφοδρῶς, καὶ τὸν ἀέρα τοῦ 
οὔ. ᾿Αλόγιστοι (16) δέ τινες ἐλθόντες τοῦτο 
τροψαν. "D τῆς ζημίας 

σεήλη ἢ ἰσταμένη ἐν τῷ ἀἁρμαμέντῳ Φωχᾶ 
φατιώτου ἐστὶ, xat ἐν τῷ ἐδδόμῳ ἔτει τῆς 
βασιλείας περὶ τὸ τέλος σπουδάζων ἀναγα- 
ιὑτὴν ἐν τῷ χτισθέντι χίονι, χαὶ μετὰ τὸ 


vip τριδουναλίῳ τοῦ παλατίου Εὐδοχίας τῆς c 


columnarum defussa fuit. 


In eodem milliario positae sunt statu: Soplii:e uxo - 
ris Justini Thracis et Arabiz filie ejus et Helenz 
consobrin:x ejus. 


Statuam magni Leonis Macel:z, nuncupatam Pit- 
tacen, erexit Euphemia germana ejus soror, quia 
ibi domum haberet : eolebat autem imperator sin- 
gulis septimanis eam invisere, quoniam prudens a!l- 
modum erat et perpetuam servabat virginitatem. 
Quotquot igitur ab aliis injuria affecti erant, vel ci- 
ves vel provitciales vel ex quacunque alia orbis par- 
te, libellos suos gradibus ejus columnae impone- 


B bant, asservantibus 3 illos ei rei destinatis mini- 


sirís, a quibus postea imperatori istuc venienti offe- 
rebantur ; et accipiebat ibi ex tempore quilibet 
sententiam suam. Quando autem in palatio commo- 
rabatur imperator, quotidie primo mane ablegabat 
aliquem er cubiculariis ad recipiendos a pradictis 
ministris oblatos libellos supplices, ad quos ipse 
statim respondebat, et respousiones per hebdomada- 
rios seu cubicularios remittebat ad co'umnam D'it- 
(acii custodibus restituendas, qui illas porro suam 
cuique supplicantium reddebant. Quare qui cito sibi 
satisüeri cupiebant, vespera illic deponebant pos:u- 
lationes suas, et postridie primi responsum accipie- 
bant. flinc locus Pittacia dictus. 


ἴα tribunali palatii statuz; collocata erant Eudo- 
cie uxoris Theodosii et ipsius Tlieodosij et Marciani 
et Constantini. Ibidem solemnes fiebant saltationes 
duarum populariuni factionum usque ad Heraclium. 


Therm» Zeuxippi a Severo condite sunt, et arte 
quadam ita parate ul candelis vitreis succenderen- 
tur. Aqua autem ferventissime bulliens aerem quo- 
que balnei calfaciebat. Quod postea stolidi quidam 
mortales sustulerunt. 

Statua in armamentario posita Phocz tyranni est, 
quam ille septimo anuosui imperii supra columnam 
eriyi curavit, octodecim 37 aute diebus quam im- 
perio dejiceretur. Vivebat tunc temporis S. Symeon. 


(εἶν αὐτὴν περιελθουσῶν ἡμερῶν δεχαοκτὼ κατηνέχθη τῆ: βασιλείας αὐτοῦ. Τότα δὲ fv ὁ 


ν (17) ὁ ὅσιος. 
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Κατῆνα et χατήνιον Grzcis recentioribus ca- D 


signillcant. Laus. 

Jove tirov cov 8paxóác. Scribe Ἰουστίνου τοῦ 
γροπαλατῶν. Omnibus scriptoribus historize 
a5tat Justini Thracis uxorem Euphemiam no- 
um fuisse, Justini vero curopalate Sophiam. 
endus eliam Suidas v. píAtov, ubi legitur 
; τῆς γνναιχὸς Ἰυυστινιανοῦ :; scribendum 
(vou, scilicet curopalatza, vel ut loqui amat 
mus in Collectaneis, τοῦ μετὰ τὸν μέγιστον 
ινιανόν. LAMB. 

| ᾿ἾΑραδίας. Fuit hac Arabia Justini junioris 
j)hie filia : llelena vero (ilia fuit Baduarii 
alata et Arabie, neptis Justini juuioris. 


(43) Θεματικοί. lloc est ἐπαρχεῶται seu provin- 
ciales. Laub. 

(14) Πιττάκια boc. loco libellos supplices signifi- 
cant. Laus. 

(15) Πιττάκια δεητικὰ sunt. libelli supplices : 
paulo inferius vocantur δεήσεις, etii qui suppli- 
cant seu libellos supjlices offeruut οἱ δεόμενοι. 
LAuB. 

(16) "AJorig rovc vocat Codinus vel qui omnino 
Christianz fidei adversantur, vel qui Christianos 
quidem se profiteutur, sed non catholicos. Jta alias 
hoc libro Leonem lsaurum iconomachum ἀλόγιστον 
nuncupat. Laus. 

(11) Ο Συμεών. Quisnam est hic Symeon quem 
Codiuus tempore Phoca tyrauni vixisse au? Sci» 


i" 


Idem Phocas templum S. Phocz exstruxit in Mi- A 


lio, sed absque concameratione; ubi usquegiunc mu- 
tatio erat equorum cursus publici, eoque in loco 
nervos equorum incidit, Exinde antem, quoniam ihi 
olim mutatio erat terrestris, mutatis ecquis usque 
sd portam Aurcam perrexit. Postquam vero in ur- 
hem reversus et imperio potitus est, erexit ibi duos 
equos enervatos et aras quadratas lapideas, prope 
templum S. Pliocz a se conditum, et locum. nomi- 
navit Diippium. Bbidema quoque cllocavit. quatnor 
imagines Constantini et Ilelen:e, ex. aurcis. crustis 
vermiculatas. Caeterum Ileraclus ubi in urbem. vc- 
nit et imperium suscepit, ornavit illam ecclesiam tec- 
toque cperuit, et commutato nomine sancto apo- 
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Ὃ αὐτὸ; δὲ Φωχᾷ; ἔχτιτε τὸν ναὺν τοῦ ἁγίου 
Φωχᾶ ἐν τῷ Μιλίῳ, μήπω ὀροφώσας αὐτόν. Ἑ κεῖσε 
δὲ ἣν ἕως τότε ἡ ἀλλαγὴ τῶν χουντούρων (18), xa0' 
ὃν τόπον ἢντζοχόπησε τὰ χούντουρα xai ix τῶν 
ἐχεῖσε, ὅτι ἐχρημάτιζε πρότερον ἀλλαγὴ χερ- 
σαία (19), ἤλλαξε μέχρι τῆς Χρυσείας πύλης. Μετὰ 
τὸ ἀνελ'εῖν xal βασιλεῦσαι ἔστησεν ἐχεῖσε δ'ο 
ἵππους χουντούρους ᾿ντζοχοπημένους, xal βωμοὺς 
λιθίνους τετραδισίους σύνεγγυς τοῦ ναοῦ τοῦ ἁγίου 
Φωχκᾶ, ὅν αὐτὸς ἀνήγειρε, Διίππιον (20) αὐτὸν 
ὀνομάτας τὸν τόπον. Ἐχεῖσε γὰρ καὶ εἰχόνας τέσ- 
epa; μετὰ ψηφίδων χρυσῶν Κωνσταντίνου καὶ 
Ἐλένη; ἱστόρησεν. Ὁ δὲ Ἡράκχλειος ξλθὼν καὶ 
χρατήσας ἐτίμτσε (21) τὸν ναὸν, σχεπάσας αὐτὸν 


Meursii et Lambecii noti. 


equidem fuisse auos Symeones stylitas, quorum 


riis seu publico cursui destinatis nervos incidisse, 


primus temporibus imperatorum Mareiani et Leo- B posteaquein urbem rediisse imperioque potitum ad 


nis Macelli floruit, wt referunt Cedrenus, Suidas 
et complures alii scriptores : secundus cirea annum 
duodecimum Mauricii imperatoris vitam finivit, ut 
testantur Evagrius 4, 92, et Nicephorus Callistus 
48, 94. Sed cum vterque ante. Phocze. imperium 
vixerit, nihil ad rem orasentem faciunt. In. cod. 
Vat, pro ὁ Συμεών legitur ὁ Σιχεὼών ; quare. scri- 
hendum ceusco Τότε δὲ ἣν ὁ Συχεώτης ὁ ὥσιος, vel 
cuod idem valet, τότε δὲ ἣν ὁ ὅσιος Θεόδωρος 6 Συ- 
χεώτη-. lia vero emendandum. esse hunc. locum 
patet. ex anonymi Collectaneis chronicis, unde 
quidquid hoe loco. Codinus narrat de statua Phocz 
et S. Theodoro Syceota. desumptum est. 'H στήλη, 
inquit, t ὄπισθεν τῆς μαγναύρας, χατὰ τὸ ἀνατο- 
λιχὴν μέρος τοῦ ἡλιχχοῦ μετεώρου, Φωχᾶ ἐστιν. 
KaQ ἣν ἐν τῷ ἑδδόμῳ ἕτει τῆς βεσιλείας αὐτοῦ 
σπουδὴν πολλὴν περὶ τοῦ ἀνελθεῖν ἐπεδείξατο. Mo- 
υαχὸς δέ τις Ex τῆς τοῦ ὁσίου Θεοδώρου τοῦ λεγομένου 
Συχεώτου μονῆς, χατὰ ταῦτα Ὑὰρ χαὶ ὁ μαχάριος 
Θεόζωρος Tv ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ αὐτοῦ ξωχᾶ etc. 
Ceterum cognomen Συχεώτου S. Theodorus acce- 
pita loco quodam  Galati& nuncupato Συγεών, 
unde oriundus fuit, ut testatur Menologium Grze- 
corum die 22 Aprilis: Ὁ ὅσιος Θεόδωρος ὁ Συχεώ- 
τῆς ὥρμητο Ex τῆς τῶν Γαλατῶν χώρας Ex χωρίου 
λεγομένου Συχεοῦ, χατὰ τοὺς χρόνους γεννηθεὶς 
ἸΙουστινιαναὺ τοῦ πάλαι. Ibidem de eo hic versus 
legitur : Εἰκάδι δευτερίῃ Συχεώτην τύμθος ἔχρυψεν. 
"Ubi nota cum omisso nomiue Theodori simpliciter 
vocari Συχεώτην ; ad eumdem enim modum hoc 
quoque loco apud Codinum scriptnm fuisse et 
scribendum esse credo, Τότε δὲ ἣν ὁ Συχεώτης ὁ 
ὅπιος. LAMB. - 

(18) Κούντουροι et χούνταρα hic significant equos 
cursus publici, uti etiam in titulo 17 libri 57 Eclog. 
«Βασι ἰοῦ, qui ita conceptus est : Περὶ τοῦ δημοσίου 
δρόμου xai τῶν vol; χοντούροις χρωμένων. lu cod. 
Ya pro χουντούρων legitur χουρσώρων. Koupct- 
pss; autem Grecis recentioribus vocantr— nuntii : 

videuur ergo ἡ αλλαγὴ τῶν χουρσώζων exponeuda 
esse statio, ubi cursores seu nuntii equos nutabant. 
Nou equidem lioc absurdum est, sed. tamen. ma- 
gis milii placet ut pro τῶν χουρσώῤων scribatur 
τὧν χουρσωρίων, scilicet ἵππων vel ζώων. Ἵπποι 
χουρσώριοι seu equi cursorii dicuntur equi. publico 
cursui destinati. du. cod. Tüeod. appellantur. equi 
cursuales, ek apud Grecos. juris auctores ζῶα 6po- 
μικά. Cursorii autein simpliciter hic dicuntur. pro 
cursoriis equis, uL apud Sidonium ep. ὃ l.1cursouria 
pro nave cursoria. seu. cursui. publico maritimo 
destinata : Ticini, ioquit, cursoriam (sic. uatgio 
nomeu) ascendi, LAMB. — 'IIrcioxózqv& cà xovr- 
£ovpu, Setisu» liujus loci, quantum conj.clura asse- 
qui possum, 1$ €8t, Phocam tyraunüuum . quam ne- 
$cio ob causam CP prolugisse, ct, ut iis qui euin 
Ausequebantur fugient(ein elaberetur, equis Curso- 


perpetusm ejus rei memoriam erexisse duas equo- 
rum statuas, quibus nervi crurales incisi essent, et 
locum ab iis denominasse Διίππιον. Sed. vereor ne 
suo more Colinus Phocam tyrannum confundat 
cum Barda Phoca, Nicephori Phocs imperatoris 
nepote, cujus exsilium et affectatio imperii quodam- 
modo quasi umbra sunt hujus fabule de Phoez iy- 
ranni fuga et adeptione imperii. Caeterum quod ait 
Codinus Phocam nervos equorum incidisse, ne usui 
essent illis qui ipsum insequebantur, ejus rei exem. 
plum exstat apud Zonaram in. vita Justiniani Rbi- 
not meti secunduni imperantis : Εἶτα τοὺς ἵππου; 
πάντας νευροχοπήσαντες, ἵνα μὴ τούτους λάδοιεν 


οἱ πολέμιοι, τοῖς τοῦ στόλου σχάφεσιν ἐμδεδηχότες - 


ἐπανῆλθον εἰς τὸ Βυζάντιον σὺν αἰσχύνῃ πολλῇ, 
Idem 4} eumdem modum refert Cedrenus. Notan- 
dum vero apud utrumque eorum veupoxozstv idem 
signiticare atque ἀρᾷ Codinum. ἀντξοχοπεῖν. Nu 


C. ἄντζα vel ἄνζα vel ἄντα recentioribus Grzcis dici 


tur pars exterior cruris tiiida vel nervosa, ut tes- 
tatur Eustathius ad. lliad. v, p. 1061 : "Ἔνθα ips, 
inquit, ὅτι μυὼν fj γαστροχνημία ἐστὶν, ἦν ἡ τῶν 
πολλῶν γλῶσσα ἄντζαν φητὶ, συγχειμένη ἐχ νεύρων 

πολλῶν xal συνεστραμμένων capxoy. Videnlus 

ilem δὰ Iliad. v, p. 1326. Laus. — Κόντουρα, ὅτε 

xai μαγχλαδίοις ἐτύφθη παρὰ Μαυρεκίνυ τοῦ fan- 

λέως, τολμήσαντος τοῦ αὐτοῦ Φωχᾶ ἐν τῷ χόντῳ 

αὐτοῦ προσδῆσαι τὸ π'ττάχιον, ὅπερ ἀπὸ Λογγιδαρ- 
δίας ἐλθὼν ἔφερε, τοῦ στρατοῦ ἐχεῖθεν ἀποστείλαγ- 
τος τοῦτον διὰ τὴν ῥόγαν αὐτῶν. Καὶ ἐγκαλέσας b 
ἡμέρᾳ ἱπποδρομίου, ὅτι οὗτος εὑρὼν ἄδειαν xal ἀνα- 
λαδόμενος τὰ χόντουρα ὑπεχώρησε, Τὰ δὲ χαταλει- 
φθέντα ἀντζίσας κατῆλθεν ἕως Λογγιδαρδίαν, Ec τὸς 
πληγὰς ἔχων" διὰ τοῦτο γὰρ πρυετιμήθη εἰς ὧν 
βασιλείαν παρὰ τοῦ στρατοῦ, Μετὰ οὖν τὸ cod. 
$058 ap. Baudurium. 

(19) ᾿Α.11αγὴν χερσαίαν verti mutationem curii 
publici terrestrem. llis autem Codini verbis cen- 
firmatur, quod pridem ad ista Sidenii verba, Ticixi 
cursoriam ascendi, observavit Jacobus Sirmoudus, 
cursuio publicum non tantum per terras equis ve- 
hiculisque, sed etiam navigiis per maria fluviosque 
distributis peragi solitum fuisse. Pro duplici euim 
hoc modo cursus publici duplices etiam fuere ma- 
tationes seu stationes, nempe Lerrestres et mari- 
Umz. Lau. 

(20) Mihi dubium non est quin pro δΔίπτνον 
(quod antea legebatur) utrobique apud GCodimum 
scribendum sil Διέππιον * dicit enim n. praeceden- 
tibus liunc locum ita denominatuu fuisse ἃ slatuis 
duorum equorum, quas Phocas ibi erexerat. Bis 
etiam lit Dibippii mentio apud Zonuarau iu vila 
Coustantim Copronvun. LauB. 

(24) ρατήῆσας xai τὸν Φωχᾶν τιμωρέσα:, xol 
χαύσας ἐν τῇ τῷ Bo, ἀγορᾷ ἐτίμησε δ058. 
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καὶ μετονομάσας εἰς τὸ τοῦ ἀγίου ἀποττόλου χαὶ A stolo et evangelista Josnui, nunc pato. Theologo, 


Ξὐαγγελιστοῦ ᾿Ιωάννον ὄνομα τοῦ Θεολήγου. 

Τὰ δὲ Λαύσου οἶχος fjv Λαύτου πατριχίου χαὶ 
πραιποσίτου, ὅστις ἀρχὰς πολλὰς xal δόξας διή- 
vu3£v ἐν τοῖς χρόνοις ᾿Αρχαδίου τοῦ υἱοῦ Θεοδοσίου 
τοῦ μεγάλου. Ἐχόσμησε δὲ αὐτὸν διὰ morxD. v xai 
“τολυτελῶν μιχρῶν χιόνων χαὶ μαρμάρων. Οὗτος δὲ 
ὃ οἶχος ix τῶν δώδεχα τοῦ μεγάλου Κωνσταντί- 
vou (23) ὑπῆρχεν. "Ev ᾧ xai ἀετοὶ λίθινοι χαὶ" 
φιάλαι καὶ βαθμοὶ xal βωμοὶ τετράγωνοι εἰς δια- 
χκίσμησιν τῆ: πόλεως ἴστανται μέχρι τῆς afjus- 
ρον. 

Πλισίον δὲ τῆς &yibo; τοῦ pou στήλη ἐστὶν 
ἔφιππος Τραϊχνοῦ, xal πλησίον αὐτοῦ ἔφιππος 
στήλη Θεοδοσίον τοῦ μικροῦ. 

᾿Αρκαδίου δὲ τοῦ νἱοῦ Θεοδοσίου», καὶ ᾿Αδριανοῦ, 
«λησίον τῆς στήλης Θεοδοσίου τοῦ μεγάλου, ἀμφό- 
*zpot (25) ἔφιπποι (24) ἵστανται, ἐν τοῖς τοῦ Ταύ- 
ρου μέῤεσι πλησίον τοῦ χιόνος χάτωθεν. 

'H δὲ ἐν τῷ Ζευξίππῳ (25) λουτρῷ ἱσταμένη 
στήλη ix χρωμάτων Φιλιππιχοῦ ἐστι τοῦ πραοτά- 
του. 

Περὶ τῆς βασιλικῆς Κινστέργνης. 

Ἢ λεγομένη (46) βασιλικὴ Κινστέρνα (27) ἐκτί- 
θη ὑπὸ τοῦ μεγάλου Κωναταντίνον. 'H δὲ καθε- 
ζομένη ἐπὶ τοῦ δίφρου ἐχεῖσε μεγάλη στήλη ἐστὶ 
«οὔ Σολομῶνος, fjv ὁ μέγας Ἰουστινιανὸς ἀνεστή- 
λωσε, χρατοῦντος τὴν σιαγόνα αὐτοῦ xai δρῶντος 
τὴν ἁγίαν Σοφίαν, ὅτι ἐνιχήθη εἰς μῆχος χαὶ κάλλος 
ὑπὲρ τῶν παρ᾽ αὐτοῦ χτισθέντων ναῶν 'Icpouca- 
λήμ. Ἔχεϊσε δὲ ἴστατο στήλη xal τοῦ μεγάλου 
Θεοδοσίου ἑπὶ δύο. χιόνων τετραδιχῶν χρυσεμδά- 
φων, ὄπισθεν τῆς βασιλιχῆς, πλησίον τοῦ μιλίου. 

Θέαμα πρῶτον. 
"Ev αὐτῇ τῇ βασιλιχῇ χρυσοφόρῳ (28), ὀπίσω τοῦ 


dicasit. 

Lausiaca domus erat Lausi partricii et. pr.:positi, 
qui multos gessit magistratus multosque adeutus 
est honores sub Arcadio Theodosii 38 Magni filio. 
Exornavit autem istam domum variis pretiosisque 
column's et marmoribus. Hac una erat ex duodecim 
illis quas exstruxit Constantinus Magnus; quare 
eliam usque ad nostra tempora aquilz lapide: οἱ 
phiale et gradus et ar? quadrata pro ornamento 
urhis ibi supersunt. 


Apud arcum miliarii statua est equestris Trajani, 


B et prope banc alia equestris Theodosii junioris. 


Arcadii autem lilii Theodosii οἱ ITa:riani statu 
equestres positz: sunt juxta statuam Theodosii Ma- 
gni, in regione Tauri, prope columnam, in parte ín- 
feriori. 

Statua colorata in thermis Zeuxippi posita Phi- 
lippici est principis mansuetissimi. 

De basilica sive regia Cisterna. 

Cisterna basiliea ἃ Constantino Magno condita 
est. Qu: vero ibi visitur magna statua | in solio se- 
dens, Salomonis est, quam Justinianus Magnus ere- 
xit, maxillam manu sustentantis et S. Sophiam admi- 
rantis, 99 quod magnitudineet pulchritudine tem- 
plum Hierosolymis ab ipso conditum illa superaret. 
Ibidem collocata erat statua Theodosii Magni supra 
duas columnas quadratas et. auro obducias, pone 
cisternam regiam prope miliarium. 


Spectaculum primum. 
In ipsa Basilica prope miliarium posita erat s!a- 


Meursii et Lambecii nota. 


) Τῶν δώδεκα τοῦ μεγάλου Κωγσταντί- 
ψοῦ. Supra dixit Codinus Constantinum Roma evo- 
casse qualuor magistros, Adan, Protasium, Scolym- 
bum, Philoxenum, et octo patricios, Probum, Dom- 
nium, Darium, Maurum, Rhodanum, Balustium, 
Modestum et Eubulum, iisque Cpoli suis sumptibna 
domus sedificari cufasse, per omnia similes illis 

uss Roma reliquerant. Has igitur duodecim illas 
domus esse puto, quarum unam Codinus hoc loco 
ait cognominatam (uisse Lavsi. Laws. 


25) Πλησίον δὲ τῆς στήλης Θεοδοτίου τοῦ μεγά- 
γος "Apxabiou xal θεοδοσίου τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ χαὶ 


᾿Αδριανοῦ ἀμφ. cod. δ058. . 
ἡ Ἐφ᾽ ἵπποι: Reg. 1026, additis his, “Ὅτε xai 

σιτηρέσια ἐδόθη πολλά, ἐξαιρέτως δὲ τῷ πρατίνων 

ξέρει. χράζοντο; τοῦ δήμον, « Ὁ γόνος Θεοδοσίου 
σταντῖνον ἐνίχησεν. » 

(395) Ἢ δὲ ἐν τῷ Ζευξίππῳ. Statuarum que 
15 fuerunt in balneo Cpolitano nuncupato 
xippi vel Zeuxzippo, elegans exstat descriptio 

Christodori poete, qui vixit sub Anastasio Dicoro. 
Sed perperam nunc. illa in epigrammata dissecta et 
quinto Ánthologiz libro inserta est. Titulus ejus in 
codice ms. bic babetur : Χριστοδώρον ποιητοῦ τοῦ 
Θιδαίου Κοπτίτου ἔχφρασις τῶν ἀγαλμάτων τῶν εἰς 
τὸ δηκότιον γυμνάσιον τοῦ ἐπιχαλουμένου Ζευξίπ- 
759. ἴῃ codicibus iwpressis male pro Koz:izou 
editum est οπίτηυ * oriundus enim fnit Christodo- 
rus ex Copto, celeberriua olim Egypti urbe et 


D 


Thebaidos metropoli. Prazterea. notandum est. In 
iisdem codicibus post versum 190, Οὐ μόθον à. c5- 
νων Πελοπήϊον, ἱστάμενος δέ, tol'endam esse in- 
scriptionem εἰς Πυθαγόραν, ct facta interpunctione 
post vocem Πελοπίϊζον verba ἰστάμενος δέ sine «is- 
tinctione annectenda 6856 sequenti versui ; Ἔπρεπε 
Πυθαγόρης. Lau. 

(26) 'H Aeyouérn. Ἢ πλαχωτὴ βασιλιχῇ Κιγστέρ- 
νᾶ μαλαχταρέα ἦν, ὅτε ἐχτίζετο ἡ ἁγία Σοφίλ. 
Ὡσαύτως καὶ ἡ ἄνωθεν αὐτῆς στέγη, ἡ βασι λισχάρα 
ὀνομαζομένη, χαὶ αὐτῇ μα)αχταρέα ἐτύγχανε τοῦ 
δηλικάτου τῆς ἁγίας Xozla; 5058. 

21) Βασιλικὴ Κίγστερνα. Prope hanc. erat pa- 
latium in quo habitabat magister cecumenicus cum 
12 discipulis, viris in omni genere eminentibus, ac 
quibus inconsultis ne ipsi quidem imperatori agere 
quidquam licebat. Vide Glossarium nostrum in £c 
δάσχαλος. Cisternx vero Cpoli erant plures, una 
Mocisia, quam Anastasius condidit, teste Suida in 
᾿Αναστάσιος et χίνστερνα : lianc. τὴν τοῦ ἁγίου Μω- 
xiou κίνστερναν appellat Cedrenus. Erat iem (ri. 
gida, cujus meminit hic ipse auctor supra. Etiam 


 Asparis, de qua Cedrenus. 1n descriptione ulis 


Cpolitanz tres alias invenio, in regione 5 Theodo- 
sianam, in 11 Arca/liacam et Modestiacam. Mit ns, 

(38) Ἐν αὑτὴ τῇ βισιλικῇ χγυσορόφοιν dxíoo. 
Hic locus ex cod, Vat. οἵ anonyun collectau. Περὶ 0c2- 
μάτων ita restituendus est: Τὸ ὃς ἐν αὐτῇ τῇ ῥασιλιχῇ 
χρυτοφό ιν, ὀπίσω τὴν μιλίου, à δρυεέχελην ἄγαλμα 
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ft εἰς τὸ στάμα (54) xal στεφχνωθὲν A qure magno comitatu in tribunal Hippodromi dedu- 


ἔθετο δὲ ἐν τῷ σενάτῳ ἕω; τῶν ἐπιόντων 
τῆς πόλεως. Διότι δὲ ἐπὶ χεφαλῇς σταῦ- 
, ὅν ἐχάραξε ἵΚωντταντῖνος, Ἰουλιαγὸς 
νῳ χατέχωσεν. 


Περὶ τοῦ 'Apsiov. 
Ἄρειος (55) τὸν ἔχθιστον θάνατον ἀπὸ τῆς 
Οὔ φόρου τοῦ σενάτου (26) ἀπέδωκεν (57). 
ἐτυπώθη ὑπὸ τοῦ θεοφιλοῦς Θεοδοσίου 
€» μαρμάρῳ ἀναγλύφῳ, γειτνιῶν τῇ γῇ, 
ἢ τοῦ ᾿'Αρείγυ καὶ Μακεδονίου (58), Σα- 
9) χαὶ Εὐνομίον (40) πρὸς αἰσχύνην αὖ- 
v οἱ παρερχόμενοι χόπρον χαὶ οὖρον καὶ 
τὰ ἐνρίπτωσιν αὐτοῖς. 
Περὶ τοῦ σενάευου. 
σένατον, ὡς οἱ μὲν λέγουσι, ἐξ ἀρχῆς 


ωδιχέλλων φυλαχτήριον " ἐχεῖτε γὰρ ol. 


ἐλάμλθανον αὐτοὺς ἕως Κωνσταντίνου. 
στρττο; πρῶτος (&1) τὴν ἀξίαν τοῦ ὑπά. 
ἐδέξατο, τοῦ δήμου (432) χράξαντος, εΚαλ- 


cebatur indeque coronata iterum exibat. Ponebatur 
autem in senatu usque ad diem urbis natalem. Ca:- 
terum ob erucem, quam capiti ejus Constantluus 
insculpi curaverat, Julianus eam in foveam projici 
et terra obrui jussit. 

De Atio. 

In eo loco Arius abominanda morte obiit ἃ came- 
ra senaculi, quod erat in foro viginti novem pal- 
mos. Ibidem pius Theodosius Atrium et una cum ip- 
80 Sabellium, Maredonium et Eunomtium, ad notan- 
dam eorum ignominiam, marmorl adeo vicino terrae 
insculpi curavit, ut a przetereuntibus stercore, urina 
et sputo conapurcarentur. 


De senatu. — 

In senatu, ut quidam tradunt, codicilli antiquitus 
custodiebantur : nam ibi patricii eos accipiebant us- 
que ad tempora Constantini. Ibidem Callistratus pri- 
mus dignitatem consularem suscepit, acclamante 
populo : &1 « Callistratus fortuna favente insuper 


Meursii et Lambccii note. 


alt ea stataa in Tlippodromnm spectanda 
πρὶ exercitu οἱ civibus comitantibus. 
r patet. theama seu spectaculum, quod 
odinus descrihit, fuisse statuam Constan- 
i, eapite radiato instar solis, quadrigam 
ν porrectaque dextra sustinentem simula- 
lunse arbis Cpolitanz*. Quod divi Coustan- 
i statuam fuisse, manifesto testatur Chro- 
zandrinum ; fuisse figuratam instar solis 
diato,. Colini hzc verba [Índicant, ὑπὸ 

vov: ibi enim per solem intelligenda 
εἶπ! statua instar solis, ut dixi, capite 
mrmata, Ita. in columna porphyretica fori 
Constantínus διὰ τὰς ἐν τῇ χεφαλῇ ἀκτῖ- 
jus; τοῖς πολίταις ἐκλάμπων, ut refert 
αἱ Codinus, ubi agitur de columna fori. 
tiam in aliquot nummis antiquis Constan- 
oxégaAo;. Quod praeterea dixi, hanc Con- 
si20(gam (quadrigam asgitasse porrectaque 
istieuisse Victoriolam, ex his Codini ver- 
ir, Καὶ Uoc χρυσολαμπεῖς τέσσαρες, xal 
jc ἐπὶ τοῦ δίφρου ἐν τῇ δεξιᾷ φέρων χειρὶ 
e τι ἄγαλμα, ὅπερ ὡς προεγράφει, εἰς 
; πόλεως ὁ μέγα: Κωυσταγντῖνος ἐτίμησε. 
: Codinus διφρηλάτεν seu aurigam vocat, 
Constantinus, velrens curru quadrigarum 
0 gestans parvam aliquod simulacrum, 


(se. ἐν τῇ χαμάρᾳ τοῦ φόρου) xal “Αρειος τὸν 
ἔχθιστον θάνατον ὑπέστη, χείρονα Ἑλλήνων βλλσ- 
φημῆσαι ἀποτολμήσας ὁ δείλαιος, καὶ τὸν θρόνον 
Κωνσταντινουπόλεως βασιλικῇ χειρὶ χκαθαρπόσχι 
βουλόμενος. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ᾿Αλέξανδρος ὁ πολὺς ἐν 
ϑεογνωσίᾳ τοῦτο παρέσχεν, ἕως τῷ ὀλεθ plo θανάτω 
τοῦτον παρέδωχεν. Ἐν αὐτῷ οὖν τῷ τόπῳ χθ' 
παλαιστὰς ἀπὸ τῆς χαμάρας τοῦ Σενάτου τοῦ φόρου 
ἐπὶ τοῦ θεοφιλοῦς Θεοδοσίου ἐτυπώθη f; τοῦ ᾿Αρείου 
εἰχὼν, ἐν μαρμάριν ἀναγλύφῳ γειτνιῶντε τῇ γῆ, 
x σὺν τῇ τοῦ ᾿Αρείου xa fj Μαχεδονίον Σαδελλίου 
xai Εὐνομίου, πρὸς αἰσχύνην αὐτῶν, ὡς ἂν οἱ πλρ- 
ἐρχόμενοι χόπρον χαὶ οὖρον xai ἐμπτύσιλατα ἑνοί- 
πτωσιν αὐτοῖς. ld est, Quo in loco (scilicet in For- 
nice Fori) etiam Arius horrenda morte obiit, qui 
pejus quam ipsi Gentiles Christo maledicere aud«bat 
et episcopatum — Constantinopoleos | fretus. potentia 
imperatoris per vim invadere conabatur. Sed huie 
Alexander episcopus restitit, wsque adeo donec ipsum 
adegit ad moftem. Ibidem igitur viginti novem pal. 
mos a camera Senaculi, quod est in foro, pius 
Theodosius Arii, et Macedonii, et Subellii, et Eu- 
nomii imagines propter contemptum marmori. in- 
sculpi curavit. adeo humili, ut a. prautereumnibus 
stercore, lotio et sputo contaminarentmr. LAWB. 
(96) Τοῦ φόρου τοῦ Σενάτου. Scribo τοῦ Σενά- 
του τοῦ φόρου, hoc est camera Senaculi, quod est 


Kum fuisse ait pro Genio seu Fortuna ἢ in foro, scilicet Constautiamo, ubi stabat columna 


ἢ verisimile mihi videtar, quam Codinus 
| urbis voeat, fuisse Victoriolam. Ita in 
10d8m antique conspicitur Nero imperator 
insistens, et sipistra palmam, destra 
| tenens ipsum coronantem. Lass. 
"dpa hic significat τὸ βασιλιχὸν χάθισμα 
δρομίον, tribunal Hippodromi, in quo im- 
iedebat cum spectaret. ludos Circenses. 
notavi p. 17, v. 18. ad illa verba χαὶ ἀνέρ- 
ἔγρι τοῦ στάματος. Lass. 
ρειος. VideSuidum ἰη ᾿Αρειανῆς, Rufinum 
drenum, Zonaram Annal. 5. Loca non ex- 
EURS. — Quidquid hic narrat Codinus 
(ragimentum est tertii theamatis seu spe- 
jUod erat in foro. lutegra ejus descii- 
M in Collectaneis anonymi περὶ Üsapa- 
quibns ex cod'ce Vaticano hic Cedini 
sapplendus et. reform ndus est : "Esv02 


porphyretica. Laus. 
(57) 'Ax&&voxev, ποῦ καὶ ol παρερχόμενοι οὖρα 
χαὶ χόπρα ἐτίθουν αὐτῷ τῷ ἐχθίστῳ ᾿Αρείῳ cod. 


(38) Μακεδονίου. Vic in locum Pauli epi-copi 
subrogstus ab Arianis anno 5 imperii Constan- 
tini magni, anno 24 prllebatur Cpoli. Testis no- 
bis hujus rei est llieropymus in Chronico. MEtRs. 

(59) Za6eAAiov. Sabellius sub Gallo οἱ Volu- 
siano vixit; de cojus hwresi Eusebius ]. τῆι et 
llarmenopulus lib. de Sectis. Mauns. 

(40) Εὐγομίου. Hic sub Valentiniano οἱ Va- 
lente vixit. Hieronyinus testis in Chronico. MBtus. 

(41) Kal Κα.λλίστρατος πρῶτος. lac prolixius 
nariantar in anonymi Collect. Lan. 

L 42) Tov δήμου. Factio intelligitur Prasia. 
ANB, 
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81 alind provehletur. » Quare ille perterritus ad ec- A λίστρατος εὐτυχὴς καὶ εἰς ἄλλο προχόψει. » Ὁ δὲ 


clesiam confugit, et quamvis Constantinus juraret 
se nullam ei injuriam illaturüm, attamen ille minus 
fidens primum presbyter,'postea vero episcopus cre- 
atus est. 

De columna fori. 

In inferiori parte column: fori Palladium et multa 
alia admirania posita fuerunt. Circuitus autem fori 
tautus est quantus fuit ambitus tentorii Constantiui 
Magni, quod Romz Byzantium veniens istic fixerat. 
Dui? autem ille semirotundz porticus tunc tempo- 
ris stabula erantcireum tentorium ; et illa columna, 
cui Constantinus statuam Apvullinis sub nomine 
suo imposuit, Inflxis capiti radiornm instar aliquot 
clavis passionis Christi Dei nostri, ut veluti sol civi- 
bus suis pracluceret. 


De Artopoliis. 


In Artopoliis visitur statua, quz? exoriat!a est capi- 
tibus pavonis, aquilze, leonis, leporis, arietum, pas- 
serculorum, coruicis, turturis, muris, felis et bucu- 
le ; item Gorgones du: ex marmore sculptze, una ad 
dextram, altera ad sinistram,-facie sibi invicem ob- 
versa, et demum copiosus porcorum grex. Persti- 
tcruut autem usque ad Zenonem. Caeterum Galenas 
quidam medicus et philosophus, istac przeter Gorgo- 
nas transiens, hieroglyphica esse dixit, iisque sstro- 
nomicum futuri prasagium A9 contineri, οἱ cunctas 
declaravit historias cum nomine Constantini Magni, 
qui illa erexit. Cum vero Galenus multum jam enar- 
rasset, et in iis intelligendis occupatus quz Zenoni ἃ 
Verina olim eventura essent in risum prorumperet, 
Callistratus quidam homo nihili, qui cauponariam 
exercebat, Zcnonem Cpolim redeuntem eo usque in 


φοδηθεὶς npostpuye τῇ ἐχχλησίᾳ. Κωνσταντῖνος 6k 
ἐξωμόσατο μὴ ἀδιχῆσαι αὐτόν. Ὁ Ok μὴ ἀνασχό-- 
μενος ἐχειροτονήθη πρεοδύτερος, εἶτα ἐπίσχο-- 
πος. 

Περὶ τοῦ κίογος τοῦ φόρου. 

Ὑποχάτω δὲ τοῦ xlovo; τοῦ φόρου ἐτέθη xal -3 
Παλλάδιον (43) στοιχεῖον xai ἕτερα σημειοφοριχ ἃ 
πολλά, Ὃ δὲ χύχλος τοῦ φόρου ἐστὶ τὸ ἴσον τῆς 
ποδέας τῆς κόρτης τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου, ἣν 
αὐτὸς ἔπηξεν ἐκεῖσε, ὅτε ἀνῆλθεν ἀπὸ Ῥώμης. 
Οἱ δὲ σιγματοειδεῖς δύο ἔμδολοι ἐτύγχανον τότε 
σταῦλοι γύρωθεν τῆς χόρτης, xal ὁ περίδλεπτος 
οὗτος χίων, καὶ ἡ στήλη τοῦ ᾿Απόλλωνος (M4), ἣν 


Β ἔστησε Κωνσταντῖνος ὁ μέγας δίχην ἡλίον εἰς 


C 


ὄνομα αὐτοῦ, θεὶς (45) ἐν τῇ κεφαλῇ ἥλους Ex cin 
τοῦ Χριστοῦ καὶ Θεοῦ ἡμῶν δίχην ἀχτίνων, ὁ; 
ἥλιος τοῖς πολίταις ἐχλάμπων, 

Περὶ τῶν "AproxoJAeslov. 

Ἐν δὲ τοῖς ᾿Αρτοπωλείοις χιονάρια ὀχτὼ (M) 
περιφέρει τυῇ xal ταῶνας xal ἀετοὺς καὶ λέοντες 
λαγωούς τε, χαὶ χροιῶν χάρας καὶ στρουθίων καὶ 
χορώνης xai τρυγόνος xal μυὸς καὶ γαλῆς xal 
δαμάλεως, καὶ Γοργόνας δύο, μίαν μὲν ἐκ δεξιῶν 
xoi ἑτέραν ἐξ εὐωνύμων, ἡ μία τὴν ἑτέραν κατ' 
ὄγιν βλέπουσα, ἀπὸ μαρμάρων ἐγγεγλυμμέναι, xol 
χοιρῶν ἀγέλας. Ἵσταντο δὲ μέχρι Ζήνωνος. T'als- 
νὸς (47) δέ τις, ἰατρὸς καὶ φιλόσοφος ὑπάρχων, 
ἐχεῖσε περαιωθεὶς τὰς Γοργόνας ἔλεγεν lepoyio- 
φικὰ καὶ ἀστρονομιχὰ τῶν μελλόντων, δηλώσας tà; 
ἱστορίας πάσας σὺν τῷ ὀνόματι, Κωνσταντίνου τοῦ 
μεγάλου τυπωσαμένου ταῦτα. Τοῦ δὲ αὑτοῦ Γαλη- 
vou ἐπὶ πλεῖστον συχνάσαντος καὶ τοῖς ἀγαγνώ- 
σμασι προσαχόντος, τὰ μέλλοντα συμθαΐνειν (18) 
Ζήνωνι παρὰ Βηρίνης εἰπόντος xo τελάσαντος, 


Meursii et Lambecii note. 


(43) Τὸ Ha.44d8:ov. In. aliquot codi, Vaticanis 
et Bavarico pro Παλλάδιον perperam legitur Πα- 
ψάδιον ; quo mendo deceptus Meursius alias inau- 
ditum vocabulum παψάδιον inter Graco-barbara 
retulit. Palisdii hujus meminit Chronicon Alexan- 
drinum p. 528 et Julius Pollux in supra citato 
fragmento Chronici inediti. Laub. 

(44) 'H στήλη τοῦ 'AzÓ.AAuroc. Hxc est cele- 
hris illa Apollinis statua. quam lleliopoli deductam 


'rupte legitur : Ἐν 


ergo est hzc inscriptio Cedréno, aped quem eor 
ᾧ γέγραπται * Keovetovelve; 
ἔλαμψεν ἡλίου δίκην" ὅς ἣν μὲν etc. Corrigendu 
etiam Zonaras, ubi de hac statua loquitur : Λέγε 
ται δὲ xol ᾿Απόλλωνος εἶναι στήλην τὸ ἄγαλμα, 
καὶ μετενεχθῆναι ἀπὸ τῆς ἐν τῇ Φρυγίᾳ πόλεως τοῦ 
Ἥλιίου. Scribe ἀπὸ τῆς ἐν τῇ Φρυγίᾳ πόλεως τῷ 
Ἡλίου. [τὰ Julius Pollux in supra citato fragmeat 
Chronici. Puto autem status illius solaris exem 


Constantinus Magnus columnz  porphyretiez fori D plar esse imaginem, qua visitur in quodam Coe 


imposuit, addita hac inscriptione : Κωνσταντίνῳ 
λάμποντι ἡλίου δίκην. Inscriptionem hane reperi 
spud veterem Chronographum ms. Bibl. Reg. cuju» 
hxec verba sunt, ubi agit de Constantino Magno : Κτί- 
ζει δὲ τὴν πόλιν ἀπὸ μὲν τῆς ἐλεύσεως αὐτοῦ τῆς 
πρὸς τὸ Βυζάντιον εἰχοστὸν πρῶτον ἔτος, ἀπὸ δὲ 
«τῆς ἀρχῆῇς τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἔτη χε', ἀπὸ δὲ 
᾿Αδὰμ ἔτος ἣν eu. Ἐντεῦθεν ἦλθεν εἰς τὸ Βυ- 
Cávstov ἀναλαδὼν χαὶ τοὺς ἁγίους xaX ἐμφανεῖς 
Πατέρας πρὸς τὸ εὐλογηθῆναι παρ᾽ αὐτῶν τὴν πό- 
λιν ἣν ἔχτισεν. Ὠχοδόμησε δὲ παλάτιον xal ἱππιχὸν 
καὶ τοὺς δύο τερπνοὺς ἐμδόλους, χαὶ τὸν φόρον, ἐν 
(p κίονα μονόλιθον καὶ ὁλοπόρφυρον ἔστησεν, ix 
Ῥώμης ἀγαγὼν, ἐχδήσας αὐτὸν διὰ χαλχῶν ζωνῶν 
Ἰεγραμμένων. Ἱδρύσατο δὲ ἐπάνω αὐτοῦ ἀνδριάντα 
ἐπ᾿ ὀνόματι αὐτου, ἐπιγράψας διὰ τὰς ἐν αὐτῷ 
ἀχτῖνας" Κωνσταντίνῳ λάμποντι ἡλίου δίκην. Ὃς ἦν 
μὲν ἔργον Φειδίον, ἤχθη δὲ ἐξ ᾿Αθηνῶν. Restituenda 


siantini Magni nummo, vultu deztraque verses c 


colum porrectis, septem in capite radios gerens, 
Atque sinistra manu globum, cum inscriptione (ἰδ 
ritas reipublice. LAMB,, 

(45) ᾿Απόλλωνός ἔστι τοῦ μεγάλον Κωνσταντίνου, 
fv ἔστησεν οὗτος δίχην ἡλίου, τιθεὶς cod. 5058. 

(46) Κιογάρια ὀκτώ. Scribe χιονάριον περιφέρει 
ταῶνος καὶ ἀετοῦ xal λέοντος λαγωοῦ τε xal χριὼν 
xápa«. Fuit statua naturz, qua innumeris niammit 
et omnigenorum animalium capitibus circumdata 
(iguratur. Videquz notavi ad Ánonymi Collectanea 
περὶ θεαμάτων. Laus. 

(47) laAnvóc. Diversus hic est a Galeno, qei 
sub Marco Cominodo et. Pertinace imperatoribus 
vixit. LawB. 

(48) Τὰ μέλιοντα cvyu6airew. Nempe quod 
Verina, Zenone genero fugato, fratrem suum 
Basilieew ad imperium ypromotura esset. Laxs. 
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ατὸός τις συρφετὸς, χάπηλος τὴν τέχνην, A Galenum calumuiis instigavit ut ipsum interficeret. 


ἐπάνοδον Ζήνωνος διαδάλλει τὸν Γαληνόν. 
ἤνων τοῦτον ἀνηῃρήχει, Λέγουσι δὲ, καὶ 
θὲς, ὅτι αἴ ἀγέλαι τῶν χοίρων ἐχεῖσε 
αι εἰς τὸν ᾿Αρτοτυριανὸν τόπον, μέσον 
ae, ὅθεν ἀνέρχεται, καὶ οἱ τούτους ἐλαύ- 
πτουσι τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων σφοδρῶς, 
ου αἷμα χυθὲν ἐχ τῶν ῥινῶν αὐτῶν εἰς 
ὦ τόπου ἐχείνου, οὗ μεθίστανται ix τῶν 
Hvixa δὲ χυθῇ (49) αἷμα ὀλίγον, ἀθρόως 
ὧν χοίρων ἀγέλη. Καὶ τοῦτό ἐστιν ἀλη- 


y τῷ Ταύρῳ στήλη τοῦ μεγάλου Θεοδυσίοῦ 
"Hv δὲ πρώην ἀργυρᾶ. Ἔνθα τοὺς ἀπὸ 
ἦν ἤχοντα; ἐδέχετο ἐχεῖσε: Καὶ πρώην 
ὑπῆρχε καὶ ξενοδοχεῖον τῶν 'Ῥωμαίων, 
εἰς τὸ χαλούμενον ᾿Αλωνίτζιον (50). 
ik τοῦ μεγάλου χίονος ἐστήλωτα! Θεοδόσιος, 
αὐτοῦ, ὁ μὲν Ὁνώριος ἐπάνω τῆς λιθί- 
€ τῆς πρὸς δυσμὰς, ὁ δὲ ᾿Αρχάδιος ἐν 
δνατολὴν λιθένῃ ἁψῖδι. Ὕπερθεν δὲ τῶν 
rtv μεγάλων χιόνων τῶν τετραδισίων, 
τῆς αὐλῆς, ἔστιν ἔφιππος ὃν οἱ μὲν λέ- 
ἰδοῦν τὸν Ναυῇ (51), ἕτεροι δὲ τὸν Βελλε- 
ἤχθη δὲ ἀπὸ τῆς μεγάλης ᾿Αντιοχείας. 
πρᾶάπλευρον τοῦ ἐφίππου τὸ λιθόξεστον 
ιγραμμένας ἰστορίας τῶν ἐσχάτων (59) 
. τῶν Ῥωσῶν μελλόντων πορθεῖν τὴν 
λιν’ χαὶ τὸ ἐμπόδιον ἀνθρωποειδὲς χαλ- 


Porro commemorant, et sane res ita sehahet, quod, 
cum aliquando greges porcorum istac transduce- 
rentur ad locum nuncupatum Artotyrianum, in me- 
dia fornice unde ascenditur, licet subulei porcos 
vehementer fustibus contunderent, eos tamen loco 
isto prius movere non potuerint quam sanguinem 
naribus in speciem sacrificii profunderunt. Quo pau- 
lum saltem profluente statim totus porcorum grex 
uno impetu se ab eo loco commovere coepit. 


In Taurocollocata est Theodosii Magni statua, 
qu: prius argentea fuit. lbiolim palatium erat et 
hospitste Romanorum nuncupatum Alonitzium, in 
quod ab exteris nationibus venientes recipieban- 
tur. Ibidem sup a magnam columnam visitur sta- 
tua Theodosii Magni, filiorum autem ipsius supra 
arcus lapideos, Honorii ad Occidentem, 43 Arcadii 
ad Orientem. [n medio ejusdem arce: statuam eque- 
strem magnz columna quad:ate sustinent, quam 
alii Jesu Navz, alii Dellerophontis esse dicunt : 
allata fuit ex magna x Antiochia. C:zterum basis 
lapidea quadrila'er equestris illius statuze hahct 
insculptas historias rerum novissimarum, qua 
urbi accident cum a Russis expnugnabitur. Item 
parvum illud signum zreum virile, quod ad pedes 
ante dictze equestris status vinctum el genuflexum 
visitur, eadem continet. Pro»terea quoque pes 


, βραχὺ παντελῶς καὶ δεδεμένον γονυχλινὲς (ἡ ἰξινυ8 equi, quod in eo inscriptum est, przsignifl- 


'O ποῦς ὁ εὐώνυμος τοῦ μεγάλου xal 
μαῖνει ὅτ: ἐκεῖσε ἐγγεγραμμένον (54) 


cat. Similiter et magaa columna concava et. Xero- 
lophus ultimos urbis casus figuratos exhibent. 


Meurs!i et Lambhecii note. 


νέρχεται͵ ἴστανται iveol xal οὐ δύνανται 
Ua, ὅτε οἱ χοιροδέται οἱ τούτους ἑλαύνον - 
μος 4001004, καὶ τότε μεθίστανται * ἡνίχα 
Ἐνθα τοῦς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν 'AJdovic- 
ΙΒ γορῦδ᾽ ifa transponenda sunt : Ἔνθα 
ἐλάτιον ὕπῆρχε xal ξενοδογεῖον τῶν "Po- 
εἰ τοὺς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ἤχοντας ἐδέχετο 
ἰηλονότι εἰς τὸ χαλούμενον ᾿Αλωνίτζιον. 
ὃν Grsecis recentioribus dicitur domus, 
ique sive indigenis sive peregrinis pu- 
dis destinata. Cpoli xax' ἐξοχὴν vocabatur 
ov palatium a Constantino Magno in re- 
iri exstructum, in. quod. proceres Roma 
»polim venientes recipiebantur, ut testa- 
ius in libro decdificiis p. 74, v. 9. Hoc 
ἰοχεῖον τῶν Ῥωμαίων appellat. Pro ᾿Αλω- 
iam contracte scriptum invenitur ἀλω- 
pro χαραδίτζιον χαραδίτζιν, pro πέτριον 
ic. Laws. 
ἡσοῦν τὸν Ναυῆ. V. Nicetas Choniates 
.857 sed quidquid ille dicat, mihi du- 
1 est quid fuerit antiqui cujusdam Ro- 
imperatoris statua equestris : ita enim 
6 formari solitas fulsse, ex nummis 
antiquis bodieque videre est. Laus. 
Ytoplac rov ἐσχάτων. Procul dubio in- 
Lesetera ornamenta intelligenda sunt, quz 
| equestris statu:ze insculpta fuerunt, Sed 
Me nugatur more recentiorum Gracorum, 
unque inscriptiones et figuras. antiquita- 
Me Oracula et praesagia rerum futurarum 
intur. Laus. 


(55) Τὸ ἐμπόδιον — γογυχλινὲς ἔχει. Si. ge- 
nnina est hzec lectio, verbum ἔχει referendum vi- 
detur ad illud quod superius dixit, &yyeypaupévag 
ἱστορίας τῶν ἐσχάτων τῇ πόλει, Statuam. autem 
virilem vinctam et genuflexam, quam Codinus 
ait ad pedes (sic enim vertit. ἐμπόδιον) equestris 
illius statuz:* fuisse collocatam, nationis cuiusdam 
devicta simulacrum fuisse verisimile est. l'ovo- 
xiwé; veri genuflezum, et hoc revera hic signi- 
ficat, ati etiam supra in descriptione theamatis 
secundi.Errat igitur Meursius, qui in Glussario Grze- 
co-barbaro utrumque Codini locum citans γονυ- 
Χλινὲς substantive accipi credit, et significare pul- 
vinar, quod genibus substernitur. Laus. 

(54) Ὁ ποὺς — ἐγγεγραμμένον. ἴῃ cod. Vat. 
hzc verba praecedentibus absque interpunctione 
annexa sunt, el pro τοῦ μεγάλου legitur τοῦ 
ἵππου. Quere credibile est Codinum scripsisse, 
Ὁ ποῦ: εὐώνυμος ὁ ἐμπρόσθιος τοῦ ἵππου, ὃς τὸ 
ἀνθρωποειδὲς χαλχούργημα βραχὺ παντελῶς xal 
δεδεμένον γονυχλινὲς ἔχε!, xal αὐτὸς σημαίνει ὅτι 
ἐχεῖσε ἐγγεγραμμένον. Id est, eliam equi pes lavus 
anterior, cui sigillum areum virile vinctum el genu- 
flexum inclusum est, presignificat que in eo inscripta 
sunt. Nempe respicit Codinus ad illu quod refert 
Nicetas Clhoniates p. 849, in anteriori sinistra 
ungula illius equi latpisse imagunculaw conseera- 
tam viri clavo translixi et plumbo undique cincti ; 
αὐ ad conservationem. urbis et prohibeudas bar- 
barorum incursiones ibi inclusa erat. Cf. idem 
p» 858. De ejusmo.li statuis consecratis alias qua- 
dai notavi. Lass. 
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ἐστίν. Ὡσαύτω; xal ὁ μέγας xlov (55)6 κοῦφος xa. ὁ Ξηρύλοφος tk; ἐσχάτας ἱστορίας τῆς m. 


λειυς ἔχουσιν ἐν ἱστορίαις ἐγγεγραμμένας. 


Spectaculum | cui Philadelphii nomen, statue ἃ 


sunt filiorum Constantini Magui : postquam enim 
ipse obiit, Constantias in partibus Orientis degens et 
Constans cum Gallo ab. Occi.lente veniens, ambo in 
lioc loco conjuncti se inviceu salutaverunt. Vocatur 
αὐ ἐπὶ locus ille Philadelphium non  prepterea qui- 
dein, quod ihi conjuncti fuerint, sed quoniam primi 
eorum congressus signum istic erectum est. Alii 
vero dicunt locum qui nunc vocatur Pbhiladelphium 
antiquitus propugnaculum fuisse et portam terre- 
strem ἃ Caro exstructam. la hoc. loco. stabat £44 
prius statua fori, quam inde curru in forum deve- 
xerunt, vel uL alii diverse tradunt, a Manaura. 


Statua in foro posia multisque celebrata liymno- B 


diis ut fortuna urbis ab omnibus aderabatur, erecta 
supra columnam, sacerdote pr:esente cum supplica- 
tione et centies clamant? : «Kyrie eleison. » Capi- 
tulo autem ejus columie admiranda quzdam et mi- 
raculosa superiiposuerunt, et solemne festum to- 
tos quadraginta dies actum fuit, atque ipse impe- 
rator copiosam annonam distribuit. Czeterum — po- 
siridie natalitia urbis celebrata sunt, et magni 
circenses acti, eoque die urbs nominata est Cpo- 
lise 


Crucem in Philadelphio erexit. Constantinus Ma- 
gnus supra columnam inauratam et lapideis vitreis- 
que erustis intextam, ad crucis quam in celo vidit, 
et columna porphyreticze formam. Preterea quo- 
que filiis suis statuas posuit throno insidentes, et 
e regione earum coluianam hieroglyphicis notis 
inscriptam, qua ultimuni Romanorum rerum sta- 
tum variis (iguris prenuntiant. Stabat autem 6 re- 
gione filiorum Constantini Magni, qui in thronis 
sedent, et eorum qui se invicem amplectuntur. 


AS Modium qeod vocan!, horologium erat et 
examen modii, positum supra arcum Amastriani, 
iuter duas manus, a Valentiniano constructum ; 
quare etiam iis vicinum est signum Lami:s. Infra 
autem in volumine manuum historiz inscripte 
' sunt, quas periti earum rerum facile interpretantur. 
Czierum cum lege sancitum esset ut. modius fru- 
menti cumulate venderetur, mercator quidam con- 


Meursii et Lambecii note. 


(Db) Ὁ μέγας κίων. Columnam  coehlidem 
Theodosii in Tauro sitam hie intelligendam esse 
censeo, qua ad sununitatem esqueintra se pecvia 
erat, eb cireumeirca fizuris sculptis exornata. 
Manuel Chrysoloras in. epistola de comparatione 
veteris et nuove Boma χίονας περιγλύφγυς vocat. 
Ejus generis column:e sunt Trajana et. Antonina, 
quie hodieque HRomize visuntur. Codinus hie suo 
more nugatur, et figuras Romanas pro oraculis lis- 
bet. LaMe. 

(^6) Καροῦχα et xapopxa Grzco-barbare dicitur 
currus. LAMB. 

(57) 'I31oplag ἐνζώδους vocat Codinus historias 
figuris expressas. ΑΜΒ. 


D μένοι εὑρήσουσιν αὐτάς. 'UpiscÓs δὲ τὸ 


Ὅτι τὸ καλούμενον Φιλαδέλφιον οἱ υἱοί εἶσι τοὶ 
μεγάλου Κωνσταντίνου. ᾽ΘΟ πόταν δὲ ὁ μέγας ἔτι. 
λεύτησε τοῦ Κωνσταντίνου ὄντος ἐν τοῖς ἀνατολιχοῖ- 
νέρεσι, Κώνσταντος δὲ ἀπὸ δύσειυς xal Γάλλου 
ἐρχομένων, συνήφθησαν ἐχεῖσε χαὶ ἀσπάζονται 
ἀλλήλου:;. Καλεῖται δὲ ὁ τόπος Φιλἀάδέλφιον οὐχ ὅτι 
ἐχεῖ συνέφθησαν, ἀλλὰ τῆς ὑπαντήσεω:; αὐτῶν 
ἐχεῖσε ἀναστηλωθείσης. Ὡς δὲ ἕτεροί φασιν, ὅτι 
τὸ νῦν χαλούμενον Φιλαδέλφιον, ἐν ᾧ ἔστι βόθρῳ 
ἁψὶ;, προτείχισμα ὧν καὶ πόρτα χερσαία τὸ ve- 
λαιὸν, ὑπὸ Κάρου χατασχευασθεῖσα. Ἐχεῖ οὖν 
ἴστατο ἡ στήλη τοῦ φόρου, ἣν eic χαρούχαν (50) 
ἤνεγχαν ἀπὸ τοῦ Φιλαδελφίου, ὡς δὲ ὁ διαχρινό- 
μενος λέγει, ἀπὸ Μαγναύρας. 

Ἢ ἐν τῷ φόρῳ τεθεῖσα στήλη πολλὰς ὑμνῳδίες 
δεξαμένη εἰς τύχην τῆς πόλεως προσεχυνήθη παρὲ 
πάντων, ὑψωθεῖσα ἐν τῷ κίονι, τοῦ ἱερέως peti 
τἧς λιτῆς παρεστηχότος χαὶ μετὰ χραυγῆς τὸ, Ki 
ρις ἐλέησον, βοῶντος ἐχατοντάχις, καὶ ἄνωδιν 
ἐχεῖσε ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ χίονος πολλὰ ἐτέθησαν 
θαυμαστὰ χαὶ παράδοξα. Καὶ πανήγυρις κερὶ τού- 
του γέγονε τεσσαραχονθήμερος, xal σιτηρίσια 
πολλὰ τότε ὁ βασιλεὺς δέδωχε. Τῇ δὲ ἐπαύριον τὸ 
γενέθλιον τῆς πόλεως γέγονε, xal μέγα ἱπποδρό» 
prov, ὅτε d πόλις ὠνομάσθη ἸΚωνσταντινούκο- 
λις. . 

Tiv δὲ εἰς τὸ Φιλαδέλφιον ὄντα σταυρὸν ἀνέστι- 
σεν ὁ ἅγιος Κωνσταντῖνος ἐπὶ πίονος χεχρυσωμένου 
διὰ λίθων xal ὑέλων, κατὰ - τὸν σταυροειδῆ τύπον 
ὃν εἶδεν ἐν τῷ οὐρανῷ χαὶ τοῦ χίονος ἐχεένου τοῦ 
πορφυροῦ. Καὶ ἐποίησε στήλας τῶν υἱῶν αὐτοῦ, 
xai ἐτύπωσεν ἐπὶ θρόνου χαθέζεσθαι. Ἑποίει δὲ 
καὶ τὸν χίονα ἐχεῖνον, ἱστορίας ἔχοντα ἐν αὐτῷ 
ἐνζώδους (57), καὶ γράμματα Ῥωμαίοις τὰ lejos | 
σημαίνοντα. Ἵστατο δὲ ἀντιχρὺς τῶν δύο υἱῶν 
αὑτοῦ τῶν ἐπὶ θρόνον χαθεζομένων xal τῶν ἄλλιν 
τῶν ἀσπαζομένων (58). 

Ὅτε τὸ λεγόμενον (59) Μόδιον ὡρολόγιον ἦν, γον 
τὸ ἔξχμον τοῦ μοδίου. Ἵστατο δὲ ἐπάνω τῆς api 
τοῦ ᾿Αμαατριανοῦ, μέσον τῶν δύο χειρῶν, χεῖν 
σχευασθὲν ὑπὸ τοῦ Οὐαλεντινιανοῦ, διὰ τὸ καὶ τῷ 
Λαμίαν εἶναι ἐγγὺς αὐτῶν. Ὑποχάτω δ i9 
εἰλήματι τῶν χειρῶν ἱστορίαι εἰσίν’ οἱ δὲ πε 









κουμούλιον (60) πιπράσχεσθαι, Εἷς δὲ τῶν ips 


(88) Τῶν» ἀσπαζομένων. Loquitur de siti 
Constantii et Constantis post patris obitum im spe 
perpetuae concordia erectis in Philadelphio, que 
rum supra meminit p. 43. Laus. 

(59) "Or: τὸ Asrópavov. Legenium esse videtor 
Ὅτι τὸ λεγόμενον μόδιον ὡρολόγιον ἦν χαὶ τὸ Doe 
μὸν τοῦ μηδίου. Vide quomodo verterim, et qui 
ea de re notaverim ad p. 65. B. 

(00) KovpoU.or. Cumulus — Latinis dicitar, 
quod Greci antiqui vocant. σώρευμα el ixipe 


too», hoc est quod mensure pleme seu juus 
additur, ldem apud recentiores valet — xoópeu 
àe-: *'- dioc loco, et p. modium  cumnle 


w€s appellat μμὐδιον χουμωούλιον. La. 
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Σκέ vtt. σῖτον, ῥίγλιον (61) τὸν μόδιον. A ta edictum ad regulam alicui vendidit ; qus de re 


βασιλεὺς ἔχοψε τὰς δύο αὑτοῦ χεῖρας, 
Mossv ὁρᾶσθαι, ὁμοίως χαὶ τὸν μόδιον, 
ἰξεν (62) ὡρολόγιον. 


ip τόπῳ τοῦ ᾿Αμαστριανοῦ "Ἥλιος ἴστατο 
kv ἄριατι μαρμαρίνῳ ατηλωθεὶς, καὶ 
ἀναχείΐμενο: (65). Ἔνθα χαὶ ποταμὸς, 
ἰύχου λατρευόμενος (61). Καὶ χελῶναι 
kt ὀρνίθων, χαὶ δράχαιναι δεχαοχτώ. Καὶ 
; στήλη ἰσταμένη Ex χώρας Παφλαγονίας 
καὶ ἑτέρα χεχωσμένη ἐν τῇ κόπρῳ καὶ 
, δοῦλος τοῦ ix χώρας 'Agáctpov Πα- 
Ἐχεῖσε δὲ ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ ἐτύθησαν 
»σῖὶν ἀμφότεροι καὶ ἀνεστηλώθησαν. 
Y χαλλωπισμὸς χιόνων λευχῶν ciyua- 
ἐγερθέντων. Ἐγένοντο δὲ ἐχεῖσε δαιμό- 
αἴαι πολλαί. 

ὃν χαλούμενον Βοῦν (65) χάμινος ἣν 
je ἐκτιασμένη, Boh; ἔχουϑα χεφαλήν. "Ev- 
χαχούργοι ἑτιμωροῦντο, ὅθεν χαὶ Ἶου- 
φάσει τῶν χκαταδίχων πολλοὺς ἐν αὐτῇ 
Χριστιανοώς. "Hv 6k ἡ χάμινος βοὺς 
μεγεθεστάτον θεάματος, οὗ χατὰ μίμη- 
τῷ νεωρίῳ βοῦς ἀνετυπώθη. ἯΙΝν δὲ ἡ 
e θϑωχᾶ, ἀλλὰ ὑπὸ Ἡρακλείου ἐχω"εύθη 
wv. Ἐν αὐτῷ δὲ τῷ τόπῳ καὶ ἁψῖδες 
δηρολόφῳ, ἔχουσαι ἀγάλματα πολλὰ xal 
ϑίνας. 


certior factus imperator manus illi ampntari jussit, 
easque una eum modio in exemplum  publiec erigi 
curavit. Ibidem quoque collocatum erat horo- 
logium. 

In loco nuncupato Amastriano positze erant So- 
lis in curru marmoreo et Herculis recubantis sta- 
uz. lbidem Lycus fluvius est, qui a lupo nomen 
habet. ltem visuntur ibi testudines plene avibus, 
αἱ dracones octodecim, et statua marmorea domini 
cujusdam Paphlagonis, et alia etatua servi ex Ama- 
sUuiana regione Paphlagonix oriundi, urina et ator- 
core obruta. Uterque autem in 60 loco dsemonihus 
immolatus fuit. Ibidem visuntur columns candidze 
in figuram semirotundam erectze. Mult:e etiam dae- 
monum suscitationes ibi flebant. 


A&6 In loeo nuneupato Bovo maxima erat fornax 
bovis figuram gercns, in qua malefiei punlebantur. 
Quare etiam Julianus multos Christianos in ea 
combussit, Gerebat autem illa fornax. maximi bo- 
vis fermain, ad cujua exemplar postea similis bos 
in Neorio exstructus est. Integra autem perman:it 
ida fornax usque ai Phocain tyrannum, qui ulti- 
mus omnium ab lleraclio in eo eombustus est. 
In eodem loco arcus erecti erant. similes illis qui 
in Xerolopho spectantur, et continent simulacra et 
historias lapidibus insculptas. 


ἐχιόνιον χερσαῖον ἦν τεῖχος (66) παρὰ C — Wexacioninm erat lorus muro septus auroque 


59 Κωνσταντίνου χτισθὲν, διήρκεσς δὲ 


FP μέχρι τῆς βασιλείας Θεοξοπσίου τοῦ᾽ 


ἔξιοθεν δὲ ἴστατο χίων ἔχων στήλην τοῦ 
ἰωνσταντίνου, xal τούτου χάρι" λέγεται 


ornatus a Constantino Magno : duravit autem annos 
53 wsque sd imperium Theodosii junioris. Extra 
enm stabat eolumna cum statua Constantini Magni, 
unde ipse locus Hexacionium appellatus fuit. Ibi- 


Meursii et Lambecii n^te. 


ἰγλιον. "Pho vel. ῥῆγλα, quasi regula, 
centieribus dicitur radius seu hostorium, 
instrumentum quo radustur. mensurze. 
μόδιος vel μόδιον ῥίγλιον appellatur 
vio edequaius. Ceterum ῥίγλιος ἃ ῥίγλα 
uL ἃ χεύμουλος χουμούλιος. [ΜΒ. 
"ρημάειξεν. Χρηματίζειν hic. significat 
p. 6. De horologio antem jin arcu 
i posito, cujus bie mentio lit, plu- 
arp. 65. Laus. 
paxAnc ἀναχείμενος. Credo hic signifl- 
ulis cubanitis simulacrum, quod prius 
lueatum erat in xiv. regiene, et postea 
eductum atque in llippodromo posi- 
ut supra testatur Codinus p. 39 v. 19. 
nem faerit hoe. simulacrum, accuratis- 
cribit Nicetas Choniates p. 839 e. 


M». 
γθα καὶ ποταμὸς καὶ ἀπὸ A)xov .1α- 
oc. Kwe est lectio codicis Vaticani, quo 
| est, legendum videtur "Ἔνθα καὶ ποταμὸ: 
Ἣυ προπαγορευόμενος, hoc est, ubi etiam 
qui a Iupo nomen habet. Newpe intelligit 
aomine Lycum, Byzantium transeuntem, 
ra p. 147 meminit. Ejusdem íluvii men- 
acit Cedrenus, et adversus ejus exun- 
Apollonium Tyaneum ail. quas nescio 
:ones adhibuisse. [n coJ. Bavar. pro λύχου 
fuit λευκοῦ, Quodsi hzc lectio alteri 
la est, scribendum videtur "Ev0a xa v»- 


ταμὸς ἀπὸ λευχοῦ λίθου ópropg:voc, id. est, ibidem 
visitur ffuvius seu. simulacrum fluvii ex candido [a- 
pide. Ut vero hunc locum ita. reformem, aucior 
mihi est Manuel Chrysoloras, qui in epistola. de 
comparatione veteris οἱ πον Romze tradit supra 
caput rivuli (scilicet Lyci), qui Cpolim perlabitur, 
positam fuisse statuam ex candido lapide, quee 
cubito videbatur inniti : K2t ἄλλου δὲ, inquit, (sc. 
ἀνδριάντος) ἐπὶ τῆς αὐτῆς ὁδοῦ Ex λευχοῦ AMOou 1| 
μαρμάρου, ὑπὲρ κεφαλῆς τοῦ διὰ τῆς πόλεως χει- 
μάῤῥον, δοχοῦντος εἰς ἀγχῶνα ἀνχχεῖσϑαι. Hoc ergo 
iliud simulacrum fluvii esse puto quod nunc. Coli- 
nus his verbis inuuit : Ἔνθα xal ποταμὸς ἀπὸ 
λευχοῦ λίθου ὁρώμενο;. Lawn. 

(05) Τὸν καιλούμενγον Βοῦν. Ππ}18 loci ita 
meminit Joanues Tzetzes Chil. 9,615 : Περὶ βοὸς δὲ 
ἀγορὰν fixot πρὸς Βοῦν τὸν τόπον. Laws. 

(00) Τεῖχος hic non mnrum significat, sed castel- 
lum. seu. locum. munitum. [τὰ Momerus Iliad. ὃ 
Thebas vocat τεῖχος Ἄρειον, αἱ Herodotus 1." 
Sardes appellat τὸ τεῖχος τῶν Λυδῶν, et in. ora- 
culo Apellinis Atheniensibus dato τεῖχο; ξύ- 
Awov signilleat munimentum ligneum. Sxpissime 
in hac signiticatione occurrit apud. Stephanum 
De Urbibus, ut νέον τεῖχος, χωλὸν τεῖχος, ᾿Αθώνου 
τεῖχος, Ἥραιον τεῖχο:, Γορθίου τεῖχος, παλαιὸν 
τεῖχος, δίδυμον τεῖχος. Χάλχεον τεῖχος exponendum 
est castellum areuin. Similiter apud Constantinum 
Po*ph. de admin. Imp. c. 22. Laws. 


911 


GEORGII CODINI 


dem et aliz multze statuze collocatze erant, quas una A Ἑξαχιόνιον (67). Ἵσταντο 6b Exe στῆλαι : 


omnes confregit Mauricius. Columnis autem hucu- 
sque int»gre relictis impositae erant statua ex urbe 
Cvzico allatz. 

Teirapylum prius Quadrivium vocabatur, et du- 
ravit annos 160 usque ad imperium Zenonis. Ibi- 
dem cubiculum erat columnis suffultam, a Con- 
stantino Magno exstructum ad similitudinem illius 
quod est Roms, 4.7 In isto loco consanguinei 
defuncti imperatoris, et ipsa Augusta, ante fune- 
ris elationem lugebant mortuum intra cubiculum, 
ohductis velis, ne quis e populo intrare aut intro- 
spicere posset ; et lessum ibi sex horarum cum 
multo planctu faciebant. Exinde funus comitaban- 
tur ad templum SS. Apostolorum ; eoque compo- 
sito revertebantur mulieres. 


Statua in Hexacionio columns exigua imposita 
septentrionem versus Constantini erst eognomento 
Ceci junioris filii Irenz. 
|n portieu cui nomen Sigma columna statuam 
Theodosii junioris, filii Arcadii sustinet, quam 
erexit Chrysaphius eunuchus et aeccubitor. 

Statuse elephantorum ports Aures allatze sunt 
Athenis ex templo Martis a Theodosio juniore, qui 
condidit murum terrestrem ad Biachernas usque, 
intra 60 dierum spatium, opera duarum factionum 
populi, quz octo millia hominum continebant. Ve- 
netz: quidem factionis prefectus e:at Mandalas, 


Συνέτριψε δὲ ταύτας ὁ βασιλεὺς Μαυρίκιοι 
δὲ εἰς τοὺς νῦν σωζομένους χίονας ἴσταντει 
Κυζίχου ἐλθοῦσαι στῆλα'. | 

Τὸ δὲ τὸ vov λεγόμενον Τετράπυλον (68) 
ὠνομάζετο Τετράδιον, καὶ διήρχεσεν (69) E: 
τὸν ἑξήχοντα μέχρι Ζήνωνος. "Iv δὲ ἐχεῖσ 
δίχλειον ἐπάνω χιόνων ὑπὸ τοῦ μεγάλου Ku 
τίνου χτισθὲν, καθ᾽ ὁμοίωτιν τῆς Ῥώμης (ἃ 
δὲ συγγενεῖς τοῦ τελευτῶντος βασιλέως 
Αὐγοῦστα προελάμδανον τὸ ἐξόδιον, καὶ EO 
ἐκεῖσε τὸν τελευτήσαντα ἔσωθεν τοῦ χουθι 
καὶ ἀπέλυον τὰ fria πρὺς τὸ μὴ εἰσέρχε 
χκατοπτεύειν τοῦ λαοῦ τινὰ, xal xaz' ἰδὶ 
πτοντο οἰμωγὰς χαὶ θρήνους σφοδρυὺς ἕως ὦ 


B Καὶ ἕχτοτε D. ápÓavov τὸν ἀποιχόμενον μὲχ 


ἁγίων ᾿Αποστόλων, καὶ ἐχήδευον αὐτόν. E!t 
ἀνθυπέστρεφον αἱ γυναΐχες. 

'H δὲ ἱσταμένη εἰς τὸ Ἐξαχιόνιον στήλη i 
χέος χίονος, κατὰ τὸ βόρειον μέρος, ὑπῆρχε Κι 
«ίνου τοῦ Τυφλοῦ τοῦ νεωτερίζοντος υἱοῦ τῆς ἢ 

Ἢ δὲ ἱσταμένη εἰς τὸ Σίγμα (71) ἐπὶ χίονος 
Θεοδοσίου τοῦ μιχροῦ υἱοῦ ᾿Αρκαδίου, ἣν ὁ 
Χρυσάφιος εὐνοῦχος 6 Τζουμᾶς χαὶ παρακοιμ 

Αἱ δὲ στῆλαι τῶν ἐλεφάντων τῆς Πρυοῆς 
ἧχασιν ἐκ τοῦ ναοῦ τοῦ “Ἄρεος ἀπὸ ᾿Αθηνῶν 
Θεοδοσίου τοῦ μιχροῦ, τοῦ χτίστορος τοῦ y 
τείχους μέχρι τῶν Βλαχερνῶν, ὅπερ ἔχει 
ἐξήχοντα ἡμέρας, ἐχόντων τῶν δύο μερῶν τοὶ 
ἀπὸ χιλιάδων ὀχτὼ, ὄντων δημάρχων Mavbzi 


Ῥυδβίηβ vero Charsias ejus frater cum Eulampio. C ρους τῶν Βενέτων χαὶ Χαρσίου ἀδελφοῦ αὐτι 


Utraque autem factio, Veneta a Blachernis et Pra- 
sina ἃ porta Aurea, conjungebatur in poria nun. 
cupata Myriandra, qux alias quoque nuncupatur 
Polyandra, quod ambz factiones ibi unite fue- 
rint. Reliquas 48. statuas in. porta Aurea po- 
suit Vigilius a secretis εἰ astronomus ; uti etiam 


ρους Πρασίνων, μετὰ xai Εὐλαμπίου δυγ) 
Ἡνώθησαν δὲ οἱ Βένετοι ἀπὸ Βλαχερνῶν, 
Πράσινοι ἀπὸ Χρυσείας πόρτης, xal ἠνώθϑησοι 
τὴν Μυρίανδρον πόρτην (72) τὴν χαλουμένην 
ανδρον. Οὕτως δὲ ἐχλήθη Πολύανδρος διὰ τὸ 
τερα τὰ μέρη ἐχεῖσε ἐνωθῆναι. AL δὲ λοικαὶ 


Meursii et Lambecii note. 


(607) Τούτου χάριν Aérecat 'E&£axiórtoc. Ergo 
secundum hanc etymologiam necessario scrihen- 
dum est &&uxtóv:os : attamen in omnibus  codici- 
bus E£axtóvtov scriptum inveni. Mibi videtur bunc 
locum utroque modo nominatum fuisse, ἐξωχιόνιον 
nempe et &&axióviov.. Ilujusmodi diversas nomiuis 
unius loci prolationes s:epius apud  Codinum ob- 
iervavi. Sic p. 298 unum eumdemque locum ap- 
pellari ait Αὐγουστεῖον οἱ Αὐγουστιῶνα, el p. 8Á 
v. 16 φωχόλισθον οἱ φουλχόλισθον, el p. 109 
v. 14 ψαμαθέαν et ψευμαθέαν, eip. 117 v. 9 εἰ 18 
Ἥραιον et 'Holov, et p. 120 v. 9 Μαναύραν et 
Μαγναύραν, et p. 120 v. 10 σεῖσμα σῆμα et σίγμα, 
et p. 77 v. 9 μεσόμφαλον et. μεσόλοφον, p. 127 v. 5 
tà "Hàov et τὰ Ἴλλου, Vera autem ratio diversitatis 
illarum denominationum habetur apud Procopium 
lib. De edificiis, ubi locum ad Ánaplum, qui auti- 
quitus πρόοχθοι appellabatur , postea βρόχοι 
nuncupatum fuisse ait, haec subjungens ; &ia- 
φθειρούσης τὰ ὀνόματα τῆς τῶν ἐπιχωρίων ἀγνοίας, 
hoc est pristino nomine ignorantia. incolarum cor- 
ruplo. Laub. ] 

(08) Teirapylum area erat quadrilatera, quatuoe 
porticibus terminata et lolidem  habeus portas, 
quamobrem Quadrivium quoque seu Τετράδιον 
antiquitus nominatum fuit. Laws, 

(69) Aujpxecer. Antiquum. Tewapylum, a Con- 


stantino magno exstructum, perduravit us 
jmperium Zenonis, cujus tempore, ut refet 
griuso 28, Mammianus senator novum e 
tetrapylum, hoc est, ut ego interpretor, antiq 
novo rezdificavit. De hoc Mammiani tetrap! 
Codinum loqui p. 50 v. 2 : addit enim xs 
xecav μέχρι τοῦ θεοφίλου. Ergo antiquum 
pylum Constantini usque ad Zenonem is 
mansit, secundum autem Mammisni usque a 
philum. Laws. 

(70) Ῥώμης. Καὶ ὅτε τις συγγενὴς Bac 
αὐτὸς ἀπέθανε, προελάμδανεν ἣ Αὐγοῦστο 
συγγενεῖς τοῦ τεθνεῶτος βασιλέως, xai EO 
9058. 


(71) Εἰς τὸ σίγμα. Id est, in porticu 
tunda, qux a similitudine fabricae Sigma 
patur. Grzci antiqui sigma pingebant ut € 
num. Laus. 

(712) Τὴν Mvplarópor πόρτην. Porta oli 
cjpata. Μυρίανδρος seu Πολύανδρος hodie 
Hadrianopolitana, et. medium in muro | 
locum occupat, ut refert omuium. accurat 
doctissimusque historiz Turcica scriptor Jc 
clavius. In hace porta periit oppressus 
n Coustautinus ultimus Gracorui 
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t εἰς τὴν Χρυσείαν ἧχασι παρὰ Bi- A statuam muliebrem coronatam, quas urbis figuram 


ἀσηχρήτου xal ἀστρονόμου, μετὰ τῆς 
14) τῆς κατεχούσης τὸν στέφανον εἰς 
ὅλεως. Ἄνωθεν δὲ xal χάτωθέν εἰσι xaX 


refert, Sunt preterea supra et infra alia quidam 
parva simulacra, qua ejus rei peritis inagnam 


praebent scientiam. 


ξόανα, ἅτινα σημαίνουσι τοῖς πεπειραμένοις ἀκριδῇ πολλὴν γνῶσιν. 


λενον Στρατήγιον στήλη ἐστὶν ᾿Αλεξάν- 
αχεδόνος (75), ἡ ἐν τῷ μεγάλῳ χίονι 
αἱ ἴστατο πρώην εἰς τὴν Χρυσόπολιν, 
τὸν αὐτοῦ ἐχεῖσε ἐῤῥόγευσ: διπλῆν ῥό- 
ἕνα χρόνον " καὶ διὰ τοῦτο ὠνομάσθη 
παρὰ τῶν Μαχεδόνων. Τὸ δὲ Στρατή- 
θη παρὰ τοῦ λαοῦ. Ἵστατο δὲ, ὡς εἴρη- 
| εἰς τὴν Χρυσόπολιν, ὡς ἀνήγειραν 
τοὶ, χρόνους ἑξαχοσίους τεσσαράχοντα 
μέγας Ἀωνσταντῖνος ἤγειρεν αὐτὴν ἐν 
χεῖσε δὲ ἐπεδοχιμάζοντο οἱ στρατιῶται, 


Gov τὸ Ἰστάμενον ἐχεῖσε ἀπόχλασμα 
ἱμένου εἰς τὸ ἱππιχὸν, xa. δὲ ἀπὸ τῶν 
pk Πρόκχλου πατριχίου ἐν τοῖς χρόνοις 
ϑεοδοσίου. 

; &lg τὸ αὑτὸ Στρατήγιον καὶ ὁ τρίπους, 
Myyrxóta, τὰ ἐνεστῶτα xai τὰ μέλλοντα 
, ὁ νότιος πόλος, χαὶ ἡ λεχάνη τοῦ Τρι- 
| τεθεῖσα εἰς τὰ Τζύρου * εἰς μαντεῖον 
κο;. Πλησίον δὲ ἐχεῖσε χαὶ ἡ τύχη τῆς 
δὲ Βάρδας ὁ Καῖσαρ, ὁ θεῖος Μιχαὴλ 
M, μετέθηκε χαὶ παρέλυσεν αὐτὰ xa 
Ἱερὶ δὲ τοῦ μονολίθου ὁ χρονικὸς δηλοῖ 


Statua in Strategio supra magnam columnam 
posita Alexandri Macedonis est, qux prius Cliry- 
sopoli stetit, quoniam ibi exercitui suo duplex sti- 
pendium uno eodem tempore erogavit ; quare illud 
oppidum a Macedonibus Chrysopolis nominatum 
fuit. Annis autem 648, postquam hzc statua Cliry- 
sopolis erecta est, Cpolim eam transponi curavit 
Constantinus Magnus. Propter planitiem vero loci 
milites ibi exerceri solebant, unde Strategii sive 


B campi militaris a milite nomen accepit. 
ὅτι πεδίον fjv ὁ τόπος. "Ex δὲ τοῦ στρατοῦ ὠνομάσθη 


Monolithum ibidem positum fragmentum era! 
illius quod in Hippodromo stat. Allatum autem est 
Athenis 4 Proclo patricio, tempore Theodosii ju- 
nioris. 

In eodem Strategio collocatus erat tripos, pre- 
teritarum, prasentium et futurarum rerum notitiam 
continens ; item polus australis, 49 et catinus 
Tricaccabi, qui positus est in loco nuncupato Tzy- 
ri : his enim pro oraculo erat. Eidem loco propin- 
qua erat fortuna urbis, qvam Bar'as Cesar, 
patruus imperatoris Michaelis, in alium locum 
transposuit ; reliqua vero confregit. De monolitho 


πορίαν. Ὁ δὲ μιχρὸς Στρατήγιος ὅπάρ- (, chronicon auctor eamdem refert. historiam. €e- 


v Δεωμαχέλλου. 


ι κῶν Σοφιῶν ἐχτίσθη παρὰ [Ἰουστίνου 


᾿ϑοπαλατῶν, τοῦ ἀνδρὸς Σοφίας τῆς Λω- 
δὲ τοῦ λιμένος ἴστανται τέσσαρες στῆῇ- 


terum Sirategium parvum dicitur statua Leonis 
Macelli. ' 

Portus Sophianus constructus est. a Justino cu- 
ropalate, marito Sophi:z cognomento Lobes. [ἢ 
medio hujus portus visuntur quatuor statuz, So 


Meursii et Lambecii note. 


Mov. Ut B4yYnv» Grxci recentiores vo- 
im, ita etiam Vigilium Βίγλιον et Vigi- 
rAsytlav. Lawn. 
Τυναιχείος. Quin fuerit. hec muliebris 
aerum Cpoleos, dubium non est : sed 
eatur. τὸν στέφανον χατασχεῖν, aliquid 
latlonis. An dextra extenta videbatur 
rrigere. qualis visitur antique Roma 
,audii? au sedens dextro brachio in- 
t manm coronam genu sustentatam, ut 
horto Cassiorum Homa «de Dacia pro- 
eta triumphans ? an habebat in capite 
lese cireumvolntam, ut spectatur in 
istantini magni? Laws. 

καιούμεγον Στρατήγιον — ἱστα- 
0cus ita transformandus est : 'H εἰς τὸ 
Στρατήγιον στήλη, ἡ ἐν τῷ μεγάλῳ 
νη, ἔστιν ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Μαχεδόνος. 
Cpoli forum erat, in quo antiquitus 
Ἐ5 creari solebant, ut testatur He-y- 
σ:ρατηγίῳ, inquit, λεγομένῳ φόρῳ, 
l στρατηγοῦντες ἄνδρες τὰς τιμὰς Ome- 
dem milites exercebantur, quod locus 
P$iris seu planus, ut refert. Codinus 
. Videtur ergo Strategium hoc Cpolita- 
Martio Romz antiquz tata. vsu. quam 
fuisse. Socrates liist. Eccl. 1, 44 memo- 


rat Constantini Magni statuam equestrem ibi ste- 
tisse : hanc ego eamdem esse puto qua.» Codinus 
ait fuisse Alexandri Magni et a Constantino (Chry- 
sopoli deductam atque erectam fuisse. Similiter 
Constantinus Apollinis Heliopolitani statuam ἮΝ 
sua columns  porpliyyreticze fori imposuit. llla 
autem verba, ἡ ἱσταμένη ἐν τῷ μεγάλῳ xlovt, 
propterea addidit Codinus ut distingueret hanc 


D Alexandri seu. Constantini Magni statuam ab alia 


quadam Leonis Macelli statua, quam paulo post 
dicit in eodem foro collocatam fuisse et. nomina- 
tam ὁ μιχρὸς στρατήγιος. Ceterum. Codiui verba, 
τὸ χαλούμενον στρατήγιον στήλη ἐστὶν ᾿Αλεξάν- 
δρου τοῦ Μαχεδόνος ἡ ἐν τῷ μεγάλῳ ἕἧστα- 
μένη. preterquam ut supra emendavi, etiam hoc 
modo corrigi possunt : Τὸ χαλούμενον στρατήγιον, 
στήλη ἡ ἐν τῷ μεγάλῳ χίονι ἱσταμένη, ἔστιν 
Λλεξάνδρου. Familiaris admodum est Codino. hic 
loquendi modus. Sic passim τὸ Αὐγουστεῖον, τὸ 
Φιλαδέλφιον, τὰ πιττάκια, ὁ βοῦς, pro slatuis Οἱ 
pro locis in quibns illie posite sunt, promiscue 
accipiuntur. Quare ferri quidem posterior hzc 
emendatio potest, sed prior praeferenda — est 
Laun. 
(716) ἹΡόγα Grzcis recentioribus dicitur  stipen- 
dium et donativum. Inde ῥογεύξιν, quod est erogare. 
MB. 
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1t εὔμηχες χτίσμα νοσοχόμου (84), ὁ μέ- A nune. prelongum conspicitur :dificium In quo 


παντῖνος (85) ἀνήγειρεν αὐτὸ εἰς πορ- 
Ἴστατο δὲ στήλη ἐπὶ χλωστοῦ λιθένου 
᾿Αφροδίτης * τῶν δὲ πολιτῶν ἐχεῖσε ἀπ- 
! xaX ἐρώντων τὰς ἐχεῖσε οἰχούσας μαχλά- 
tv τοῦ αὐτοῦ οἴχου οὐχ εὑρίσχετο ἕτερον 
Καὶ ἦσαν ἀπόχωροι ἐπὶ τοὺ: κχίονας (87) 
ἕλλων χαὶ χουρτίνων. Καὶ οὕτως ἐχεῖσε 
el ἐρῶντες ἑτέρποντο. "llv δὲ χαὶ στήλη 
Ἰλέψει οὐσῶν χαθαρῶν γυναιχῶν καὶ πάρ- 
κείνων δὲ μὴ θελουσῶν ὁμολογεῖν, ἔλε- 
ὑταῖς οἱ γονεῖς τε xat φίλοι“ ε ᾿Απέλθωμεν 
; ᾿Αφροδίτης ἄγαλμα, καὶ εἰ χαθαρὰ εἶ, 
J ἐκεῖ ἐπὶ τῆς στήλης. » Καὶ ὅτε ἐπλησία- 
ν ἄμεμπτος διήρχετο ἀδλαδὴς, ἡ δὲ διε- 


zegroti curantur, ibi olim a Constantino Magno lu- 
panar exstructum fuerat, pr:ter quod nulluin 
aliud in urbe inveneebatur. Stabat illic supra co- 
lumnam lapideam Veneris statua, quam colebaut 
meretricum istic habitantium amatores. Circa co- 
lumnanm vero eraut celle. cancellis et. cortinis dis- 
tíncize, intra quas amantes libidinibus suis perfrue- 
bantur. Praeterea quoque inserviebat illa statua 
mulieribus ei virginibus, quarum suspecta crat pu- 
dicitia.lis enim factum fateri nolentibus parentes 
el cognati dicebant : ε Eamus ad statuam Veneris, 
el illa puritatis tuz indicium faciet. » Post ubi 
illuc $1 venerunt, qux extra culpam erat, illesa 
accedebat: contra vero si qua vitiata appropin- 


. ἡνίχα ἐπὶ τὸν χίονα τοῦ ἀγάλματος En)n- B quaret columns ejus statue, illi licet repugnanti 


093a xai μὴ Boulogévn, ἐπιστασίᾳ ἀθρόξς 
| τὰ ἱμάτια αὐτῆς, xai ἐδείχνυς τὸ ἑαυτῆς 
)μοίως δὲ xai αἱ ἔχουσαι ἄνδρας, ἐὰν λα- 


λοιχεύοντο * τοῦτο xal ἐπ᾽ αὐταῖς ἐγίνετο, 


; ἀπηλέγχοντος Καὶ ἐθαύμαζον πάντες, 
ευον τῇ γενομένῃ πορνείᾳ " ἐχεῖναι γὰρ 
ὡμολόγουν. Ἢ δὲ γυναιχαδελφὴ Ἰουστίνου 
ουροπαλατῶν συνέτριψε τὴν στήλην διὰ 
τῆς τὸ αἰδοῖον φανῆναι μοιχενθείσης, χαὶ 
ἧς ἐκεῖσε ἐφ᾽ ἵππῳ ἐν τῷ λούματι τῶν 
wy διὰ τὸ ἑξαίσιον ὅμόδρον γενέσθαι χαὶ 
9) δύνασθαί τινα περιπατεῖν πλὴν ἐν τοῖς 
; δρόμωσιν (90). 

λεγόμενα Κοντάρια (91) βίγλα ἣν ἐχεῖ με- 


subito quodam inipetu vestes diseerpebantur, ita ut 
pudenda palam apparerent. Idem eveniebat uxoribus 
adulteratis, eodemque indicio convincebantur. Huic 
violata pudiciliz testimonio omnes cum summa 
admiratione fidem adhibebant, ipsis quoque accu- 
satis factum postea non amplius negantibus. Soror 
autem uxoris Justini curopalatse statuain. hanc 
confregit, eo quod ipsa quoque denudatis pudendis 
adulterii eonvineeretur equo illac transvehens ad 
balneum Bloaehernarum : etenim adeo ingens fue- 
rat pluvia ut alia via nonnisi in dromonibus impe- 
ratoris eo adire posset. 


Qus nunc Contaria vocantur, prius vigilum 


Meursii et Lambecii note. 
wie signifieat hospitale seu domum exci- C tinm vela Janea vel linea. vel bomhycina, quihus 


sregrinis destinat. m, qualem, ut hic Codi- 
rt, Theophilus imperator exstruxit in re- 
bis nuncupata Zesugmate, loco lupanaris 
«qued ibi a Constantino Magno fuerat 
gm. Meminit ejus rei Cedrenus t. il. 


ἰοδοχομεῖον ἣν ὅπερ ἀνήγειρεν ὁ μέγας Kov- 
c εἰς πορνεῖον. Γέγονε δὲ καὶ οἶχος Ἰσιδώ- 


"— εἶτα μοναστήριον γυναιχεῖον " xal 
ἐποίησεν αὐτὸ ξενῶνα. ἽὝστατο cod. 


ἰνήγειρεν αὐτὸ εἰς πορνεῖον. His statim 
ada esse videnturilla verba qu: paulo infe- 
otar, "Ecw8sv δὲ τοῦ αὐτοῦ οἴχου οὐχ εὗ- 
τᾶρον πορνεῖον. LAMB. 

ro ἐπὶ τοὺς χίονας legendum videtar ἐπὶ 
,id est apud ante memoratam columnam 
᾿Απόχωροι seu ἀποχωρήματα significant 
ws. vel loca secreia εἰ a turba separata. 
8 simili de re loquens distincias cellas 
upanar, iuquit, in palatio constituit distin- 
| imstructis compluribus cellis. Διάχωροι 
"ebari potest : διάχωροι euim dicuntur 
0 seu aspalia intersepta. Pro. χουρτίνων 
) scriptum fuit χουρίων εἰ χουρτίων. Unde 
ii esse vocabulum χουρτίον, quod unica 
endi auctorit3te nixus Meursius Glossa- 
praco-barbaro inseruit. Kouptiva; autem 
ἵνα; Grecirecentiores vocant. vela, quibus 
btegitur. Martyrologium in pass. S. lre- 
d οὕτω χρυπιόμενος ὑπὸ χορτίνας διδα- 
ράμματα τὴν θυγατέρε ἡμῶν. lia etiam 
Ουιπυς xozzívag appeilat vela, quibus 
"rericum cireumdatae. erant, Apud [1810 
i Germanos hodie vulgo nuncupantur cor- 


lecti cireumcluduntur tam ad curiosos oculos quam 
culices arcendos, Quo facilius autem ejusmodi 
cortin:e adducantur vel diducantur, soleut plerum- 
que circellis vel annulis zrels suspendi. Eidem 
quoque usui servisse puto istos circellos, quos eum 
cortinis meretricum latibula ambiisse Codinus hac 
loco refert. Caeterum χοιχέλλος transpositione lit. 
terarum pro χιρχέλλος dietum est, ut xplxoc .pre 
xlpxog. lioc est circus. 1n actis Grecis S. *ilvestri 
PP. | ineditis observavi χριχἔλλους vocari annulos 
ereos. in quos catena intromittitur ad obseraudum 
ostium, Verba ipsa h»e sunt : Καὶ εὑρήσεις τὸ 
σπήλαιον xat£vaytt, Ev0x ὁ δράχων χοιτάζετας, ἐν 
(p εἰσὶ πύλαι χαλχαῖ ἔχουσαι χριχέλλου:. Μετὰ γοῦν 
τὸ χατελθεῖν σε ἐπιχαλεσάμενυς τὸ ὄνολα τοὺ Κυρΐο" 
Ἰησοῦ Χοιστοῦ ἑλχύσεις πρὺς ἑαυτὸν) τὰς πύλας, 
xai ἐν tol; χριχέλλοις αὐτῶν εἰσαγάγῃ: τὴν ἅλυ-- 
σιν τῆς κατήνας, καὶ χλείσας ἐρεῖς etc. Laus. 

(88) Γυνα:χῶν, τῶν τε παρθένων xat μὴ, πλου- 
σίων τε ὁμοῦ xx πενήτων. Καὶ ἐάντις ἔλυσεν αὐτῶν 
τὴν παρθενίαν, χαὶ μὴ βουλομένων ὁμολ᾽γεῖν, ἔλε- 
(9v cod. . 

(89) Kal μηκέτι. Μὴ δυναμένῃς διὰ θαλάστης 
ταύτη- ἐν τοῖς βασιλιχοῖς δρόμωσιν ἐχεῖ ἀπελθεῖν 
cod. 3058. 

(90) Βασι.ικοὺς δρόμωτας videtur vocare naves 
expediti ewrsus,quibus imperator utebatur, cuu mari 
iter faceret. In cod. Vat. scriptum iuveni δρομάσιν z 
6popáós; autem sunt quas Sidonius curserias ap- 
pellat. Laws. 

(31) Ὅτι τὰ λεγόμενα Κοντάρια βίγλαν εἶχον ἕως 
£t» ζ΄. Καὶ ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ πόλεμος ἕως ἔτη β΄. 
Ka: ναὺς εἰδώλων μιχρὺς πάνν, ὃ ἔλεγον [αληνοῖ 
εἶναι ἴἴρς. 1027. 
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Καισαρείας χαὶ Τράλης xoi Σάρδης xaX A a Constantino Magno deducta est. Athenis, Cyxzirco. 


ἃ, χαὶ ἀπὸ Σεθαστείας xai Σατάλων xa 
καὶ ᾿Αντιοχείας τῆς μεγάλης καὶ Κύπρου, 
ζρήτης χαὶ Ῥόδου xai Χίου χαὶ ᾿Ατταλείας 
δνῆς xal Σελευχείας χαὶ ἀπὸ Τυάνων xoi 
deo ἀπὸ Βιθυνῶν Νιχαίας χαὶ ἀπὸ Σιχε- 
ἀπὸ πασῶν τῶν πόλεων ἀνατολῆς τε xol 


κασι διάφοροι στῆλαι xal θεάματα παρὰ 


ἅλου Κωνσταντίνον, ἃ xal ἐτέθησαν χαὶ 
Ἰσαν (99). 

ιἰδος ἡ στήλη ἐν τῷ Ἱππιχῷ ἔστιν, ἔνθα οἱ 
ες δοχιμάζονται. 

τέσσαρες γεχρυσωμένοι ἵπποι, οἱ ὕπερθεν 
κέλλων ὁρώμενοι, Ex τῆς Χίον fixae. ἐπὶ 
) τοῦ μιχροῦ. 

) περιπάτῳ τῶν δύο μερῶν ἔφιπποι στῆλαι 
V Γρατιανοῦ xat Οὐαλεντινιανοῦ χαὶ Θεοδο- 
| τοῦ χυρτοῦ Φιρμιλιανοῦ πρὸς γέλωτα 


[εννῶσαι θῆρας xaX ἀνθρώπους ἐσθίουσαι ἐν 
δρομίῳ, ἡ μὲν μία ἐστὶν Ἰουστινιανοῦ τοῦ 
ν δηλοῦσα τὴν ἱστορίαν τῶν δευτέρων αὐτοῦ 
(1) * ἢ δὲ ἑτέρα, ἐν fj καὶ πλοῖον ὑπάρχει, 
γουσιν ὅτι dj Σχύλλα ἐστὶν ἡ Ex τῆς Χαρύ- 
30lou3a τοὺς ἀνθρώπους, χαὶ ἔστιν ὁ ᾿θδυσ- 
ιατέχει ἐν τῇ χειρὶ ἐχ τῆς χορυφῆς. Ἔτε- 
ἴουσιν ὅτι ἡ γῆ χαὶ ἡ θάλασσα χαὶ οἱ ἑπτὰ 
ἰσιν ol ἐσθίοντες καὶ ἐσθιόμενοι, οἱ δὲ xata- 
ὃ περιὼν δὲ ὁ ξόδομος οὗτος αἰών. 
καθεζομένη εἰς τὸ σελλίον οἱ μὲν Βηρῖναν 
ἶχα τοῦ μεγάλον Λέοντος εἶναί φασιν, οἱ δὲ 
&E “Ελλάδος ἐλθοῦσαν. . 

ῥδαινα ἀπὸ τῆς μεγάλης ᾿Αντιοχείας ἤχθη 
μεγάλου Κωνσταντίνου. Τὰ δὲ λοιπὰ ἀγάλ- 
} Ἱπκιχοῦ τά τε ἄῤῥενα xol τὰ θήλεα, καὶ 
ge ἵπποι, xal τῶν χαμπτήρων οἱ λίθινοι 
καὶ οἱ χαλχοῖ (2) ὀδελίσχοι τῶν χαμπτήρων, 
ἱστορίαι τοῦ μονολίθου (5), καὶ αἱ ἡνιοχευτι- 
ut σὺν ταῖς βάσεσιν αὑτῶν ταῖς ἑνιστόροις, 
περιπάτων οἱ χίονες μετὰ τῶν χεφαλῶν 
σχων αὐτῶν, καὶ τῶν ἐν σφενδόναις στηθέων 
βεμμάτων xal σχαλίων xal σολεῶν, ὁπό- 
ἰχεῖσε, εὑρίσχεται γραφή. Καὶ ἐξαέρετο; 


Cxsaria, Trallibus, Sardibus, Mocisso, Sebastia, 
Satalis, ex Chaldia, Antiochia magna, ex Cypro, 
Rhodo, Chio, Attalia, Smyrna, Seleucia, Tyanis, 
lconio, Niczea Bithynie et. ex Sicilia omnibusque 
aliis tam orientis quam occidentis urbibus, 40:5 
sua quaque in columna erecta et collocata: fue- 
runt. 


Dianz statua in Hippodromo posita est, ubi pa- 


elestrite, exercentur. 


Quatuor inauratíi equi supra cancellos positi ex' 
Chio allati sunt sub Theodosio Juniore. 


In ambulacro duarum factionum stabant eqne- 
Stres statuz οἱ pedestres, Gratiani, Valentiniani, 
Theodosii, ut et Firmiliani gibbosi, risus concitandi 
gratia. 

Ex duabus Hippodrom! statuis, quz belluas gi- 
gnunt, homines devoraut, una denotat Justinianum 
tyrannum et que recuperato imperio δ, gessit, 
altera vero, qux&e navim appositam Habet, secun- 
dum aliquos Scylla est, homines 4 Charybde ab- 
sorptos devorans ; atque ille quem capite prehen- 
sum tenet, Ulvssem refert. Ahi autem jam devora- 
tos terram et mare septemque szcula, vel ut afii 
volunt, diluvium innuere, illum qui solus superest, 
septimum hoc szctlum significare aiunt. 


C  Statuam selle insidentem alii Verinam uxorem 


Leonis Magni esse dicunt, alii Minervam ex Gre- 
cia deductam. 

Statua hyene ex magna Antiochia a Cons'an- 
tino Magno advecta est. Qux preterea. in Hippo- 
dromo spectaiitur signa virilia et muliebria, et va- 
ri equorum statue, et lapidem columng metarum 
earumque obelisci srei, et monolithi seulpturze, et 
statue curules cum earum basibus flguratis, ct 
portieuum  columne cum $uis sibi capitulis et 
spiris, item pectora statuarum in sphendonme et 
gradus et solia, heec omnia unde eo perlata  fue- 
rint adscriptum est. Sed praecipue in portis zreis 
omnes visuntur historie ultimorum dierum, qvas 


αλχᾶς πύλας τῶν ἐσχάτων ἡμερῶν xal τῶν p ibi statuit. Apollonius Tyaneus in sempiternam 


ν εἰσὶ πᾶσαι αἱ ἱστορίαι, ἃς ἐστηλώσατο 
μος ὁ Τνανέὺς εἷς μνήμην τῶν ἐντυγχανόν- 
τὸ ἀνεξάλειπτον εἶναι. Ὁμοίως καὶ ἐπὶ πά- 
κόλεως τὰ ἀγάλματα ἑστοιχειώσατο (ὃ). 


et indelebilem rerum quz future B5 sunt metno- 
riam. Similiter etiam per totam urbem siatua: 
consecratas erexit ; et qui ejus generis apoteles- 
matum peritiam habent, omnia manifesto. depre, 


Meursii οἱ Lambecii note. 


laret Circenses. In Chronico Alexandrino 
6 vocatur τὸ δεσποτιχὸν χάθιτμα τοῦ "In- 
8 Αβοηγιοὶ Collectaneis nuncupatur ἡ Bz- 
καθέδρα. Codinus aliquoties appellat τὸ 
y exrápa. Laus. . 
ἰσττλώθησαν, ἵνα ol διερχόμενο: ταῦτα xal 
ἱένοι ἔχωσι τὸ ἀλάθητον τῶν ἐσχάτων. C. 
w δευτέρων αὐτοῦ πράξεων. Hoc est, 
juas gessit post recuperatum Δ ρΡΈΓΙ1). 


χίονε: οἵ τε λίθινοι xai οἱ yaÀxot, xaY ol 
: τῶν χαμπτήρων οἱ χαλχοῖ cod. 5098, 


PATROL. GR. CLV!I. 


(3) Αἱ Ἱστορίαι τοῦ uoroA(0ov. Vide paulo su- 
pra not. 75. . 

(4) Σὺν ταῖς χεφαλαῖς xal ποδίσχοις αὐτῶν χαὶ 
ταῖς ἐν τῷ Σφενδόνι χαὶ τοῖς στήθεσι χαὶ συστεμα- 
&lotg xal σολεοῖς, xai ἀπλῶς ὁπόθεν cod. 5053. 

(5) ᾿αγάλματα ἐστοιχειώσατο. Scnsus est Apol- 
louium Tyaneum plurimas per urhem statuas 
consecratas erexisse ad ejus conservationem. Z:o:- 
yi:09v hoc loco signilieat consecrare. vel mysiica 
quadam arte concinuare sea conficere. Olympio- 
dorus dere simili loquens. vocat. &tepouv et. τε 
λεῖν : Οὐαλέριος δὲ, inquit, παρὰ τόπον παραγε.ὁ«- 


11 
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των (12). » "Hsav δὲ ol φιλόσοφοι xazovogua- A nose subsequi cogantur.» Nomina autem. illorum 


οὕτως“ Kpávo;, Kópo;, Πέλοψ, Νέρονας, 
4, Ἀπέλλης καὶ Küp6o;. Ἱππεύοντος δὲ τοῦ 
j, xai αὐτῶν ὁρώντων xal θαυμαζόντων, 
ασιλεύς" « Τί ὁρῶντες θαυμάζετε ; » ἀπὸο- 
8 kx τούτου ὁ ᾿Απέλλης εἶπεν" « Θαυμάζομεν, 
wU, ὅτι τῶν Ὀλυμπίων (15) ἀλλασσομένων 
ἐνέσονται ἀνθρώπων ἐπιδάται, » Νέρουας 
Καχὸν τῇ βασιλίδι τῶν πόλεων (15), ὅτι τῷ 
p τῆς τύχης στοιχεῖον συντρέχει. » Σιλθανὸς 
τον ζώδιον ἰδὼν ἔφη" « Τοῦτο δηλοῖ ὅτι ἔσονται 
ἰγόνατοι. » 'O δὲ Κύρδος χαὶ «πρὸ; τὸν δῇ- 
v, € "D δῆμε, » ἔφη, « δι᾽ οὗ δή cot περισσεύ- 
. Ὁ δὲ Πέλον ἰδὼν τοὺς ὄρους τῶν ἵππων 
ε τίνο; τὸ πρόδλημα " τινῶν δὲ, Θεοδοσίου, 
jv, ἐκεῖνον φάναι" € Ἢ φιλόσοφος ἄχυρος f] βα- 
Dx ἀληθής. » Ἑώρα Κάρος θηλύμορφδν τι 
τετραμερέσι ζωδιαχοῖ; γράμμασι γεγραμ- 
καὶ εἶπεν « Ὧ τετραπέρατε, ὅτι ix. σοῦ χομ- 
ἀκείρατοι ἔσονται. » Κάρος δὲ xal αὐτὲς 
πεὶς λαλῆσαι εἶπε" « Δυστυχῆ pot τὰ πάντα 


Ὁ εἰ γὰρ ταῦτα τὰ στοιχεῖα, ὡς πειρῶνται, . 


υσιν, ἵνα τί ἡ πόλις (15) διὰ τυύτων δοχεΐ 
σθαι: » 


ἐπὶ ᾿Αναστασίου τοῦ μεγάλου βασιλέως ὁ 
πιόδωρος (16) ἰδὼν τὸ ζώδιον τὸ μέγα τὸ ἐν 


septem philosophorum hzc erant : Cranus, Carus, 
Pelops, Nerva, Silvanus, Apelles et Curvus. lice 
presentibus imperator aliquando equitans vidit eos 
admirabundos : sed admirationis causam quaerenti 
imperatori ita respondit Apelles: «Miramur, im- 
perator, quod olim mutatis Olympiis equi homiues 
conscendent. » Item Nerva dixit: «Malum prasagit 
regius urbium, qued eum signo fortune aliud si- 
gnum concurrit. » Post hunc Silvanus videns signum 
genuflexum : «Hoc, » inquit, «denotat tempora ener- 
vata iustare. »Àt Curvus oculos in populum referens 
exclamavit: «Ὁ populum carnificibus aliquando 
abundaturum. » Pelops autem carceres Hippodro- 
mi conspiciens, cujusnam illud repagulum esset 
intérrogavit; 57 quibusdam vero, Theodosii, aflir- 
mautibus respondit : «Aut philosophus sine auctori- 
tate, aut non verus imperator. » Porro Carus si- 
gnum videns muliebre quadratis Zodiaci furis 
conscriptum, dixit: «Versuti pariter atque inexper- 
ti ex te procedent. » Idem ille ut pergeret admoni: 
tus: «Omnia, » inquit, «infortunata mihi videntur: 
et si hiec signa, uti experimento constat, vera pro- 
nuntiant, quare ergo hzc urbs earum virtute vide- 
tur consistere? ». | 

Sub imperatore Anastasio Magno Asclepiodorus 
philosophus magnum illud signum in Hippodromo 


e 
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νοι προτιμηθήσονται τῶν ἀνθρώπων Q ync puto hic. significare simulacrum | Fortune 


ἰαιπωρίαις ὀπίσω ἀκοιλουθιύντων. Quid 
; philosophus his verbis significare volue- 
Nicat Jusunes Tzetzes his versibus : 


δὲ χαλχυῦς ἱππικοῦ πινύσκχεται 

οσϑεν ἑστὼς. ἐκ δὲ τῶν ἐπισθίων 

πος οἰχηρὸς, Coypazür τὸν vvv βίον, 

xm τὸ 'Attixóéc σοφὸς Κράγος, 

ve nel τὰρ τῷ χρατοῦντι τῷ τότε 

Ὁμρορᾶς, ἄγθρωπος ἥττων ὧν ὄνου. 

" χρόνος γὰρ τοῖς μεθύστερον χρόνοις 

ἐνγώδε)ς δυσγενεῖς καὶ xav.tat 

ic ἄμουσος εἱὶσρυεὶς κτηνωδίαν 

ων γομισθῇ τῶν σοφῶν καὶ κοσμίων, 
Laub. 


lum banc Tzeizs» interpretationem, voluit 
Cranus philosophus, quod asius ille au- 
ippodromi. etstatua virilis post eum col- 


urbis, cujus passim apud Codinum mentio fit, 
LawB. -— 

(15) Ἵνα tí ἡ zóAic. Tanta Cpolitanorum ani- 
mos occupaverat ignorantia et superstitio, ut quas- 
cunque antiquas statuas pro magice consecratis 
haberent, earuinque virtute crederent urbem suam 
conservari incolumem. [luc igitur pertinent 


iUa verba : ἵνα τί ἡ πόλις διὰ τούτων δοχεῖ συν- 


ἰστασθαι. Ceterum qua hic apud Codinum vo- 
cautür στοιχεῖα, Nicetas Choniates appellat στοι- 
χειώδη τῆς πόλεως φυλαχτήρια, id est consecrata 
urbis munimenta seu statuas urbis conservatrices. 
ldem refeit Latinos, postquam Cpolim expugnave- 
runt, imprimis evertisse celebres istas statuas con- 
secratas, quie coutra bostes vel. aperta vi vel insi- 
diis urbem oppugnautes instar muri ec valli evectze 
erant. Lass. 

(16) ᾿Ασκιληπιόδωρος. Utraque tam Regii quan 


prasigniticarent tempus futurum, quo asi- p Vaticani codicis lectio vitiosa est. Scribendum 


(biles, iguorantes, et inverecundi, aucto- 
4 fortunis, doctos, ingenuos. et modesios 
suri essent, ln. uno codice manusciipto de- 
»nem istius statuge virilis, quam Codinus περι- 
ocat, et Crani philosophi apophthegma paulo 
p verbis ita conceptum reperi : 'U δὲ Kpá- 
ν τὸ γυμνὸν ἀυδροείχελον περιχεφάλαιον τῇ 
, περιφέρον, xai τὸν ὄνον ἕλπροσθεν, εἶπεν " 
ὅτε ὄνος ἄνθρωπος ἔσται, χχὶ ὦ τῆς συμφυρᾶ:, 
Ἰρωπὸς ὄνῳ ἀχολουθεῖν οὐχ αἰσχύνεται᾽ Loc 
dens Cranus stgiuam virilem. nudam, capite 
. δὲ asinum anie eam, dizit ; Quousque usi- 
πο erit, et, o calamitatem, quod hominem non 
, &sinum sequi praeuntem, 

Tor ᾿Οὐλυμπίων. O:ympia hic pro ludis 
sibus accipiuntur. Laus. 

Τῇ βασιλίδι τῶν πόϊεων. Per reginam 
| "διε εὶϊ Cpolim. Τὸ στοιχεῖον τῆς 10- 


cnim ᾿Ασχληπιόδοτος. llic est Asclepiodotus philo- 
sophbus οἱ medicus, qui Procli discipulus fuit et 
temporibus Anastasii Dicori imperatoris claruit, 
Prolixe dr eo agitur apud Photinum inexcerptis ex 
Damascio de vita Isidori, et apud Suiilam v. Apos 
πιόδοτος οἱ δεισιδαιμονία. Ceterum. quam fuerit 
I roclo charus et amicus, testatur. ipse Proclus in 
procoimio commentarii iuediti. in Platonis Parme- 
uilem, quem ei dedicat his verbis : Σὺ δὲ, inquit, 
ὦ φιλοσοφίας ἐπάξιον ἔχων τὸν νοῦν xal ἐμοὶ φέλων 
φίλτατ: ᾿Ασχληπιόδοτε, δέχου τὰ δῶρα τοῦ ἀν- 
δρὸς τέλεα τενέως ἐν γνησιωτάτοις χόλποις τῆς 
ψυχῆς. Exstat hodieque in hibliotheca Medicea 
ejusdem  Asclepiodoti liber de re uwilitari, cui 
titulus est ᾿Ασχληπιοδότου τιλοσύφου τέχνη ταχ- 
τιχή. Divisus est 1n 12 capita, οἱ incipit hoc modo: 
Τῆς τελείας mapzoxsuf); πρὸς πόλεμον διττῖς οὖ- 
σης, χερσαία; τε καὶ ναυτιχῆς, περ! τῆς qiix. 


9 


GEORGII CODINI 508 


ἐστίν. ᾿Ωσαύτω; xal ὁ μέγας xlov (05) ὁ κοῦφος xa. ὁ Ξηρόλοφος τὰς ἐσχάτας ἱστορίας τῆς mo. 


λειυς ἔχουσιν ἐν ἱστορίαις ἐγγεγραμμένας. 


Spectaculum eui Philadelphii nomen, status ἃ 


sunt filiorum Constantini Magni : postquam enim 
ipse oliit, Constantias in partibus Orientis degens et 
Constans cum Gallo ab. Occi.leute venieus, amho in 
loc loco conjuncti se invicem salutaverunt. Vocatur 
autem locus ille Philadelphium non propterea qui- 
dem, quod ihi conjuncli fuerint, sed quoniam primi 
eorum congressus signum istic erectum est. Alii 
vero dicunt lucum qui nunc vocatur Pbiladelphium 
antiquitus propugnaculum fuisse et portam terre- 
strem a Caro exstructam. ln hoc. loco stabat. &A 
prius statua fori, quam inde curru in forum deve- 
xerunt, vel ut alii diverse tradunt, a Manaura. 


Statua in foro posiia multisque celebrata hymno- B 


diis ut fortuna urbis ab omuibus aderabatur, erecta 
supra columnam, sacerdote przsente cum supplica- 
tione et centies clamant? : «Kyrie eleison. » Capi- 
tulo autem ejus column? adiniranda quadam et mi- 
raculosa superimposuerunt, et solemne festum to- 
tos quadragiuta dies actum fuit, atque ipse impe- 
rator copiosam annonam distribuit. Czterum  po- 
stridie natalitia urbis celebrata sunt, et magni 
circenses acti, eoque die urbs nouiinata est Cpo- 
lise 


Crucem in Philadelphio erexit. Constantinus Ma- 
gnus supra columnam inauratam et lapideis vitreis- 
que crustis intextam, ad crucis quam in coelo vidit, 
et columna porphyretice formam, Preterea quo- 
que filiis suis statuas posuit throno insidentes, et 
e regione earum coluianam hieroglyphicis notis 
inscriptam, qua ultimum Romanorum rerum sta. 
tum variis figuris prznuntiant. Stabat autem ere- 
gione filiorum Constantini Magni, qui in thironis 
sedent, οἱ eorum qui seinvicem amplectuntur. 


A5 Modium quod vocan!, horologium erat et 
examen modii, positum supra arcum Amastriani, 
iuter duas manus, a Valentiniano constructum ; 
quare etiam iis vicinum est signum Lamis. Infra 
autem in volumiue inanuum historie inscripte 
' gunt, quas periti earum rerum facile interpretantur, 


Ὅτι τὸ χαλούμενον Φιλαδέλφιον ol υἱοί εἶσι τοὶ 
μεγάλου ἹΚωνσταντίνον. 'Oxórav δὲ ὁ μέγας iu. 
λεύτησε τοῦ Κωνσταντίνου ὄντος ἐν τοῖς ἀνατολιχοῖ. 
μέρεσι, Ἰζώνσταντο; δὲ ἀπὴ δύσεως xal Γάλλου 
ἐρχομένων, συνήφθησαν ἐχεῖσε καὶ ἀἁσπάζοντ:ι 
ἀλλήλους. Καλεῖται δὲ ὁ τόπος Φιλάδέλφιον οὐχ ὅτι 
ἐχεῖ συνέφθησαν, ἀλλὰ τῆς ὑπαντήσεω; αὐτῶν 
ἐχεῖσε ἀναστυηλωθείσης. Ὡς δὲ ἕτεροί φασιν, ὅτι 
τὸ νῦν χαλούμενον Φιλαδέλφιον, ἐν ᾧ ἔστι βόθρῳ 
ἀφὶ;, πῤοτείχισμα ἦν xol πόρτα χερσαία τὸ κα- 
λαιὸν, ὑπὸ Κάρου χατασχευασθεῖσα. Ἐχεῖ οὖν 
ἴστατο ἡ στήλη τοῦ φόρου, ἣν εἰς χαρούχᾶν (56) 
fveyxav ἀπὸ τοῦ Φιλαδελφίου, ὡς δὲ ὁ διαχρινό- 
μενος λέγει, ἀπὸ Μαγναύρας. 

Ἢ iv τῷ φόρῳ τεθεῖσα στήλη πολλὰς ὑμνῳδίας 
δεξαμένη εἰς τύχην τῆς πόλεως προσεχυνήθη παρὲ 
πάντων, ὑψωθεῖσα ἐν τῷ κίονι, τοῦ ἱερέως pri 
τῆς λιτῆς παρεστηχότος xal μετὰ χραυγῆς v, Ki 
pu ἐλέησον, βοῶντος ἑχατοντάχις, καὶ ἄνωδι 
ἐχεῖσε ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ χίονος πολλὰ ἐτέϑησεν 
θαυμαστὰ xol παράδοξα. Καὶ πανήγυρις περὶ τεὖ- 
*ou γέγονε τεσσαραχονθήμερος, xal σιτηρέσια 
πολλὰ τότε ὁ βασιλεὺς δέδωχε. Τῇ δὲ ἐπαύριον τὸ 
γενέθλιον τῆς πόλεως γέγονε, καὶ μέγα ἱπποδρό- 
μιον, ὅτε dj πόλις ὠνομάσθη Κωνσταντινούπο- 
λις. 

Tiv δὲ εἰς τὸ Φιλαδέλφιον ὄντα σταυρὸν vict; 
δεν ὁ ἅγιος Κωνσταντῖνος ἐπὶ κίονος χεχρνσωμένου 
διὰ λίθων xol ὑέλων, χατὰ τὸν σταυροειδῆ τύπον 
ὃν εἶδεν ἐν τῷ οὐρανῷ xal τοῦ xLovoc ἐχείνου τοῦ 
πορφυροῦ. Καὶ ἐποίησε στήλας τῶν υἱῶν αὐτοῦ, 
xal ἐτύπωσεν ἐπὶ θρόνου χαθέξεσθαι. Ἐδοίει δὲ 
καὶ τὸν χίονα ἐχεῖνον, ἱστορίας ἔχοντα ἐν αὐτῷ 
ἐνζώδους (57), καὶ γράμματα Ῥωμαίοις τὰ lejos 
σημαίνοντα. Ἵστατο δὲ ἀντιχρὺς τῶν δύο via 
αὐτοῦ τῶν ἐπὶ θρόνου χαθεζομένων καὶ τῶν Ew 
πῶν ἀσπαζομένων (58). 

Ὅτι τὸ λεγόμενον (69) Μόδιον ὡρολόγιον ἦν, τ 
τὸ ἔξχμον τοῦ μοδίου. Ἴστατο δὲ ἐπάγω τῆς api 
ποῦ ᾿Αμαστριανοῦ, μέσον τῶν δύο χειρῶν, χεῖδ' 
σχευασθὲν ὑπὰ τοῦ Οὑαλεντινιανοῦ, διὰ b wei τῷ 
Λαμίαν εἶναι ἐγγὺς αὑτῶν. Ὑποκάτα; δξ ἐν 
εἰλήματι τῶν χειρῶν ἱστορίαι εἰσίν' οἱ δὰ πεπειξ : 





Csxierum cum lege sancitum esset ut. modius fru- D μένοι εὑρήσουσιν αὐτάς. Ὡρίσθη δὲ τὸ pet 


menti cumulate venderetur, mercator quidam con- 


κουμούλιον (60) πιπράσκεσθαι. Εἴς δὲ τῶν igsh- 


Meursii et Lambecii notze. 


(55) 'O μέγας κίων. Columnam cochlidem 
Theodosii in Tauro sitam hie Intelligendam esse 
censeo, qux ad sununitatem usqueintra se pervia 
erat, et circumcirca fiyuris sculptis. exornata. 
Manuel Chrysoloras in. epistola de comparatione 
veteris et nov HRhoma χίονας περιγλύφηυς vocat. 
Ejus generis columnme sunt Trajana et. Antonina, 
quie hodieque Komze visuntur. Codinus hie suo 
more nugatur, el figuras Romanas pro oraculis lis- 
bet. LAMP. 

(56) Καροῦχα et xapopxa Graco-barbare dicitur 
currus. LAMB. 

(57) Ἱστορίας ἐνξώδους vocat Codinus historias 
figuris expressas. Lawn. 


(58) Τῶν ἀσπαζομένων. Loquimr de sub 
Constantii et Constantis post patris obitum ia spei 
perpetug concordis erectis in Philadelpbio, qu 
rum supra meminit p. 43. Laus. 

(59) "Or. τὸ Aerópavor. Legendum esse videtor 
Ὅτι τὸ λεγόμενον μόδιον ὡρολόγιον Tfjv καὶ τὸ Ee 
μον τοῦ μηδίου. Vide quomodo verterim, οἱ quii 
ea de re notaverim ad p. 63. B. 

(00) Kovpow.lor. Cumulus — Latinis diciter, 
quod Graeci antiqui vocant. σώρευμα et ἐπίμε- 
τρὸν, hoc est quod mensure plene sew ἢ 
additur. ldem apud recentiores valet χούμω» 
Aog. Sic hoc lovo, et p. 66 modium  cumsis- 
iun Codinus. appellat μόδιον χουμούλιον. Lass. 


DE SIGNIS CP, 


1 


αχὲ τινι σῖτον, ῥίγλιον (61) τὸν μόδιον. A Vra edictum ad regulam alicui: vendidit ; qux de re 


βασιλεὺς ἔκοψε τὰς 60e αὐτοῦ χεῖρας, 
λωσεν ὁρᾶσθαι, ὁμοίω: χαὶ τὸν μόδιον, 
dev. (62) ὡρολόγιον. 


Xp τόπῳ τοῦ ᾿Αμαστριανοῦ Ἥλιος ἴστατο 
lv ἅρματι μαρμαοίνῳ στηλωθεὶς, καὶ 
ἀνακείμενο: (65). Ἔνθα xai ποταμὸς, 
λύχου λατρευόμενος (61]. Καὶ χελῶναι 
k ὀρνίθων, καὶ δράχαιναι δεχαοχτώ. Καὶ 
€ στήλη ἱσταμένη Ex χώρας Παφλαγονίας 
καὶ ἑτέρα χεχωσμένη ἐν τῇ χόπρῳ καὶ 
, δοῦλος τοῦ ix χώρας ᾿Αμάστρων Πα- 
Ἐχεῖσε δὲ ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ ἐτύθησαν 
ostv ἀμφότεροι xal ἀνεστηλώθησαν. 
ἃ καλλωπισμὸς χιόνων λευχῶν σιγμᾶ- 
εγερθέντων. Ἐγένοντο δὲ ἐχεῖσε δαιμό- 
ἰσίαι πολλαί. 
bw χαλούμενον Βοῦν (65) χάμινος ἣν 
16 ἐκτιαμένῃ, Boh; ἔχουσα κεφαλήν. "Ev- 
καχοὔῦργοι ἑτιμωροῦντο, ὅθεν xal 'Iou- 
φάσει τῶν καταδίχων πολλοὺς ἐν αὐτῇ 
Χριστιανούς. "Hw 6k ἡ χάμινος βοὸς 
ἱμεγεθεστάτον θεάματος, οὗ κατὰ μίμη- 
ι τῷ νεῳρίῳ βοῦς ἀνετυπώθη. "Hv δὲ ἡ 
ὑς Φωχᾷᾶ, ἀλλὰ ὑπὸ Ἡρακλείου ἐχωνεύθη 
ὧν. Ἐν αὐτῷ δὲ τῷ τόπῳ καὶ ἁψῖδες 
δηρολόφῳ, ἔχουσαι ἀγάλματα πολλὰ χαὶ 
ιϑίνας. 


axwévioy χερσαῖον ἦν τεῖχος (66) παρὰ C 


uv Kevatavslvou χτισθὲν, διήρχεσε δὲ 


D' μέχρε τῆς βασιλείας Θεοξοσίου τοῦ᾽ 


Βξιοθεν δὲ ἴστατο κίων ἔχων στήλην τοῦ 
Δωνσταντίγου, xal τοὔτου χάριν λέγεται 


certior faetus imperator manus illi ampotari jussit, 
easque una cum modio in exemplum publice erigi 
curavit. Ibidem quoque collocatum erat horo- 
logium. 

In loco nuncupato Amastriano positze erant So- 
lis in curru marmoreo et Ilerculis recubantis sta- 
um. Ibidem Lycus fluvius est, qui a lupo nomen 
habet. ltem visuntur ibi testudines plene avibus, 
et dracones octodecim, et statu& marmorea domini 
cujusdam Paplilagonis, et alia statua servi ex Ama- 
striana regione Paphlagonis oriundi, urina et stor- 
core obruta. Uterque autem in eo loco demonilus 
immolatus fuit. Ibidem visuntur columns candidse 
io guram semirotundam erectz.. Multze etiam dae- 
monum suscitationes ibi fiebant. 


A6 In loeo nunenpato Bove maxima erat fornax 
bovis figuram gercns, in qua malefei pauiehantur. 
Quare etiam Julianus multos Christianos in ea 
combussit. Gerebat autem illa fornax. maximi bo- 
vis fermain, ad cujus exemplar postea similis bos 
in Neorio exstructus est. [ntegra autem perman:it 
iHa fornax usque Διὶ Phocai tyrannum, qui ulti- 
mus emnium ab Heraclio in eo eombustus est. 
In eodem loco arcus erecti erant similes illis qui 
in Xerolopho spectantur, et continent simulacra et 
historias lapidibus inseulptas. 

Hexacionimm erat lorus muro septus auroque 
ornatus a Constantino Magno : duravit autens annos 
58 usque sd imperium Theodosii junioris. Extra 
enm stabat eolumna cum statua Constantini Magni, 
unde ipse locus Hexacionium appellatus fuit. Ibi- 


Meursii et Lambecii n^ta. 


ἔγλιον. "Plyla vel. ῥῆγλα, quasi. regula, 
eentieribus dicitur radius seu hostorium, 
instrumentum quo radustur mensurz. 
μόδιος vel μόδιον ῥίγλιον appellatur 
uie edequatus. Ceterum ῥίγλιος ἃ ῥίγλα 
ut 2 χαύμουλος χουμούλιος. LAMB. 
τρημάειξεν. Χρηματίζειν hic. signifteat 
ipra p. 6. De horologio awtem in arcu 
i posito, cujus hic mentio (it, plu- 
ürp. 65. Laus. 
paxAnc ἀνακείμενος. Credo hic signifi- 
ulis cubamüs simulacrum, quod prius 
llucatum erat ia xiv regiene, et postea 
leductum atque in Hippodromo posi- 
ut supra testatur Codinus p. 59 v. 19. 
spem. füerit hoe. simulacrum, accuratis- 
peribit Nicetas Choniates p. 859 e. 


MB. 
vÓe xe) ποταμὸς καὶ ἀπὸ Aíxov Ja- 
oc. πε est lectio codicis Vaticani, quse 
à est, legendum videtur "Ev0a καὶ ποταμὸς 
tou προσαγορευόμενος, hoc est, ubi etiam 
qui a lupo momen habet. Newpe intelligit 
nomine Lycum, Byzantium transeuntem, 
fra p. 147 meminit. Ejusdem (luvii men- 
laeit Cedrenus, et adversus. ejus exun- 
Apollonium Tysneuw ait quas nescio 
iones adhibuisse. Iu col. Bavar. pro λύχου 
fuit λευχοῦ. Quodsi hzc lectio alteri 
la est, scribendum videtur “ἔνθα xoX πο- 


ταμὸς ἀπὸ λευχοῦ λίθου óprog:voc, id. est, ibidem 
visitur fluvius seu simulacrum fluvii ex candido [α- 
pide. Ut vero hunc locum ita reformem, aucior 
mihi est Manuel Clirysoloras, qui in epistola de 
comparatione veteris οἱ πον Rome tradit supra 
caput rivuli (scilicet Lyci), qui Cpolim perlabitur, 
positam fuisse statuam ex candido lapide, quae 
cubito videbatur inniti : Ko ἄλλου δὲ, inquit, (sc. 
ἀνδριά"τος) ἐπὶ τῆς αὐτῆς ὁδοῦ Ex λευχοῦ MOou 1| 
μαρμάρου, ὑπὲρ χεφαλὴς τοῦ διὰ τῆς πόλεως yst- 
μάῤῥον, δοκοῦντος εἰς ἀγχῶνα ἀνχχεῖσϑαι. Hoc ergo 
illud simulacrum fluvii esse puto quud nunc. Codi- 
nus his verbis inuuit : Ἔνθα xal ποταμὸς ἀπὸ 
λενχοῦ λίθου ὁὀρώμενο:. LAMB. 

(05) Τὸ» καιλούμενον Βοῦν. Wujus loci ita 
meminit Joannes Tzetzes Chil. 9,615 : Περὶ βοὸς δὲ 
ἀγορὰν ἧτοι πρὸς Βοῦν τὸν τόπον. ΑΜΒ. 

(θ6) Τεῖχος hic non mnrum significat, sed castel- 
lum. seu. locum. munitum. Ita Homerus Iliad. ὃ 
Thebas vocat τεῖχος "Apstiov, et. Herodotus l. ", 
Sardes appellat τὸ τεῖχος τῶν Λυδῶν, et in ora- 
culo Apellinis Athenrensibus dato τεῖχος ξύ- 
λινον signilleat munimentum — ligneum. Szepissime 
i» hac signiticetione occurrit apud. Stephanum 
De Urbibus, ut νέον τεῖχος, χωλὸν τεῖχος, ᾿Αὐώνου 
τεῖχος, Ἥραιον τεῖχο:, Topóoloo τεῖχος, παλαιὸν 
τεῖος, δίδυμον τεῖχος. Χάλχεον τεῖχος exponendum 
est castellum reum. Similiter apud Constantinum 
Po*ph. de admin. Imp. c. 22. Laws. 
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dem et aliz imultze statuze collocatze erant, quas una A Ἑξαχιόνιον (67). Ἴσταντο δὲ bxet στῆλαι πολλαί. 


omnes confregit Mauricius. Columnis autem hucu- 
sque int»gre relictis impositz er&nt statuz ex urbe 
Cvzico allatze. 

Tetrapylum prius Quadrivium vocabatur, et du- 
ravit annos 160 usque ad imperium Zenonis. lbi- 
dem cubiculum erat columnis suffultum, a Con- 
stantino Magno exstructum ad similitudinem illius 
quod est. Roms, /$7 In isto loco consanguinei 
defuncti imperatoris, et ipsa Augusta, ante (une- 
ris elationem lugebant mortuum intra cubiculum, 
ohductis velis, ne quis e populo intrare aut. intro- 
spicere posset ; et lessum ibi sex horarum cum 
multo planctu faciebant. Exinde funus comitaban- 
tur ad templum SS. Apostolorum ; eoque compo- 
sito revertebantur mulieres. 


Statua in Hexacionio columns exigus imposita 
septentrionem versus Constantini erat cognomento 

Czci junioris filii Irenz. 

. ]n porticu cui nomen Sigma columna statuam 
Theodosii junioris, fillil Arcadii sustinet, quam 
erexit Chrysaphius eunuchus et aecubitor. 

Statua elephantorum ports Aure: allatz» sunt 
Athenis ex templo Martis a Theodosio juniore, qui 
condidit murum terrestrem ad Blachernas usque, 
intra 60 dierum spatium, opera duarum factionum 
populi, qua octo millia hominum continebant. Ve- 
οί quidem factionis prefectus eiat Mandalas, 


Συνέτριψε δὲ ταύτας ὁ βασιλεὺς Μαυρίκιος. "Ex 
δὲ εἷς τοὺς νῦν σωζομένους χίονας ἴσταντει αἱ ἀτὴ 
Κυξίχον ἐλθοῦσαι στῆλα'. 

Τὸ δὲ τὸ νῦν λεγόμενον Τετράπυλον (68) πρώην 
ὠνομάζετο Τετράδιον, χαὶ διήρχεσεν (09) ἔτι. ba. 
τὸν ἐξήχοντα μέχρι Ζήνωνος. "Hv δὲ ἐχεῖσε χου. 
6!x)stov ἐπάνω χιόνων ὑπὸ τοῦ μεγάλου Kuvstoy. 
«νου χτισθὲν, καθ᾽ ὁμοίωτιν τῆς Ῥώμης (10). 0l 
δὲ συγγενεῖς τοῦ τελευτῶντος βασιλέως χαὶ ἡ 
Αὐγοῦστα προελάμθδανον τὸ ἐξόδιον, καὶ ἐθρήνουν 
ἐκεῖσε τὸν τελευτήσαντα ἔσωθεν τοῦ χουδιχλείου, 
καὶ ἀπέλυον τὰ βῆλα πρὴς τὸ μὴ εἰσέρχεσθαι ἡ 
χατοπτεύειν τοῦ λαοῦ τινὰ, xai xaz' ἰδίαν ἐχύ- 
πτουτο οἰμωγὰς καὶ θρήνους σφοδρυὺ; ἕως ὡρῶν ἕξ, 

p Καὶ ἔχτοτε ἐλάμδανον τὸν ἀποιχόμενον μέχοι τῶν 
ἁγίων ᾿Αποστόλων, καὶ ἐχκήδευον αὑτόν. EIU οὔτω; 
ἀνθυπέστρεφον αἱ γυναῖχες. 

Ἡ δὲ ἱσταμένη εἰς τὸ Ἐξαχιόνιον στήλη lxi βρε- 
χέος xlovoc, χατὰ τὸ βόρειον μέρος, ὑπῆρχε ἸΚωνσιαν. 
«τίνου τοῦ Τυφλοῦ τοῦ νεωτερίζοντος υἱοῦ τῆς Εἰρήνης, 

Ἢ δὲ ἱσταμένη εἰς τὸ Σίγμα (71) ἐπὶ xlovoc ὑπάρχει 
Θεοδοσίου τοῦ μιχροῦ υἱοῦ ᾿Αρχαδίου, ἣν ἀνήγειμ 
Χρυσάφιος εὐνοῦχος ὃ Τζουμᾶς καὶ παραχοιμώμενας. 

Αἱ δὲ στῆλαι τῶν ἐλεφάντων τῆς DIpuori πύρτης 
fixactv ix τοῦ ναοῦ τοῦ Ἄρεο; ἀπὸ ᾿Αθηνῶν, spi 
Θεοδοσίου τοῦ μιχροῦ, τοῦ χτίστορος τοῦ χερσαίου 
κεἰχους μέχρι τῶν Βλαχερνῶν, ὅπερ ἔχτισεν εἰς 
ἑξήχοντα ἡμέρας, ἐχόντων τῶν δύο μερῶν τοῦ δήμω 
ἀπὸ χιλιάδων ὀχτὼ, ὄντων δημάρχων Μανδ:λᾶ μέ- 


Ῥγαβίῃι vero Charsias ejus frater cum Eulampio. C ρους τῶν Βενέτων xo Χαρσίου ἀδελφοῦ αὐτοῦ μέ- 


Utraque autem factio, Veneta a Blachernis οἱ Pra- 
sina a porta Aurea, conjungebatur in porta nun- 
cupata Myriandra, qu: alias quoque nuncupatur 
Polyantra, quod ambe factiones ibi unite fue- 
rint, Reliquas /&& statuas in. porta Aurea po- 
suit Vigilius a secretis εἰ astronomus; uti etiam 


Meursii et Lambecii note. 


(67) Τούτου χάριν Aérecat 'E£axióvtoc. Ergo 
secundum hanc etyrnologíaim necessario scriben- 
dum est &&uxitóv:os : attamen in omnibus  codici- 
lus ἑξακιόνιον scriptum inveni. Mihi videtur. hunc 
locum utroque modo nominatum fuisse, ἐξιυχιόνιον 
nempe et ἑξαχιόνιον. Ilujusmodi diversos nominis 
unius loci prolationes s:epius apud Codinum ob- 
iervavi. Sic p. 28 unum eumdemque locum ap- 
pellari ait Αὐγουστεῖον οἱ Αὐγουστιῶνα, el p. 84 
v. 16. φωχόλισθον et φουλχόλισθον, et p. 109 
v. 14 ψαμαθέαν et ψευμαθέαν, et p. 117 v. 9 et 18 
Ἥραιον et Ἦρίον, et p. 120 v. 9 Μαναύραν et 
Μαγναύραν, et p. 120 v. 10 σεῖσμα σῆμα et cl ua, 
et p. 77 v. 5 μεσόμφαλον et. μεσόλοφον, p. 127 v. 5 
τὰ ἬἭλου et τὰ "Dou. Vera autem ratio diversitatis 
illarum denominationum habetur apud Procopium 
lib. De edificiis, ubi locum ad Anaplum, qui anti- 
quitus πρόοχθοι appellabatur, postea βρόχοι 
nuncupatum fuisse ait, hac subjungens : δια- 
φθειρούτης τὰ ὀνόματα τῆς τῶν ἐπιχωρίων ἀγνοίας, 
hoc est pristino nomine ignorantia incolarum cor- 
rupto. LawB. 

(08) Teirapylum area erat quadrilatera, quatuoc 
porticibus terminata et totidem habens portas, 
quamobrem Quadrivium quoque seu Τετράδιον 
antiquitus nominatum fuit. Laws. 


(69) Διήρκεσεν. Antiquum. 7 lum, ἃ Con- 


ρους Πρασίνων, μετὰ xal Εὐλαμπίου συγγενοῦς. 
Ἡνώθησαν δὲ οἱ Βένετοι ἀπὸ Βλαχερνῶν, οἱ δὲ 
Ilpásiwo: ἀπὸ Χρυσείας πόρτης, καὶ ἡνώϑησεν εἰς 
τὴν Μυρίανδρον πόρτην (72) τὴν χαλουμένην [ιολὺ- 
ανδρον. Οὕτως δὲ ἐχλήθη Πολύανδρος διὰ τὸ àygl- 
τερα τὰ μέρη ἐχεῖσε ἑνωθῆναι. ΑἹ δὲ λοικαὶ στῆλαι 








stantino magno exstructum, perduravit usque sd 
imperium Zenonis, cujus tempore, ut refert. Ex*- 
griusó 98, Mammianus senator novum 
tetrapylum, hoc est, ut ego interpretor, antiquae 
novo reszdificavit. De hoc Mammiani tetrapyle je 
Codinum loqui p. 50 v. 2 : addit enim καὶ 
χεσαν μέχρι τοῦ θεοφίλου. Ergo antiquum T 
pylum Constantini usque ad Zenonem i 
mansit, secundum autem Mammiani usque ad 
philum. Lax. » 

(70) Ῥώμης. Καὶ ὅτε τις συγγενὴς βασιλέως 

αὐτὸς ἀπέθανε, προελάμδανεν fj Αὐγοῦστα κεὶ ἃ 
συγγενεῖς τοῦ τεθνεῶτος βασιλέως, καὶ ἔθρ. cb 
9058, 
(11) Εἰς τὸ σίγμα. ld est, in porticu semi 
tunda, qux a similitudine fabrice Sigma nas 
patur. Grzci antiqui sigma pingebant ut C Bout 
num. Laus. 

(12) Τὴν Μυρίανδρον xóprnv. Porta olim sei 
cyipata Μυρίανδρος seu Πολύανδρος hodie vocat 
Hadrianopolitana, et. medium in muro terres 
locum occupat, uL refert omnium  accoratissm 
doctissimusque historia Turcica scriptor Jo. Lestt: 
clavius. ln hac porta periit oppressus bos 
nuum turba Coustantinus ultimus Grecorum ipe 
ra'or. LAB. 





DE SIGNIS CP. 514 


τι εἰς τὴν Χρυσείαν ἤχασι παρὰ Βι- A statuam muliebrem coronatam, qua urbis figuram 
ἀσηχρήτου xal ἀστρονόμηυ, μετὰ τῆς — refert. Sunt preterea supra et infra alia qu:edam 
(74) τῆς κατεχούσης τὸν στέφανον sl; — parva simulacra, quz. ejus rei peritis 1nagnam 
ρὅλεως. Ἄνωθεν δὲ xal χάτωθέν εἰσι χὶ — praebent scientiam. 

t ξόανα, ἅτινα σημαίνουσι τοῖς πεπειραμένοις ἀχριθῇ πολλὴν γνῶσιν. 


μενον Στρατήγιον στήλη ἐστὶν ᾿Αλεξάν- Statua in Strategio. supra magnam columnam 
Maxsbóvo; (75), ἡ ἐν τῷ μεγάλῳ xlow — posita Alexandri Macedonis est, qux prius Chry- 
Kal ἴστατο πρώην εἰς τὴν Χρυσόπολιν, — sopoli stetit, quoniam ibi exercitui suo duplex sti- 
χτὸν αὐτοῦ ἐχεῖσε ἐῤῥόγευσε διπλῆν ἐό- — pendium uno eodem tempore erogavit ; quare illud 
Eva χρόνον * xal διὰ τοῦτο ὠνομάσθη oppidum a MacedoniBus Chrysopolis nominatum 
παρὰ τῶν Μαχεδόνων. Τὸ δὲ Στρατή- fuit. Annis autem 648, postquam hzc statua Chry- 
σθη παρὰ τοῦ λαοῦ. Ἴστατο δὲ, ὡς εἴρη- — sopolis erecta est, Cpolim eain transponi curavit 
ἢ tl; τὴν Χρυσόπολιν, ὡς ἀνήγειραν — Constantinus Magnus. Propter planitiem vero loci 
4o, χρόνους ἑξαχοσίους τεσσαράχοντα milites ibi exerceri solebant, unde Strategii sive 
b μέγας Kwvstavilvog ἤγειρεν αὐτὴν ἐν B campi militaris a milite nomen accepit. 
Exslos δὲ ἐπεδοχιμάζοντο ol στρατιῶται, ὅτι πεδίον ἣν ὁ τόπος. "Ex δὲ τοῦ στρατοῦ ὠνομάσθη 


νόλιθον τὸ Ἰστάμενον ἐχεῖσε ἀπόχλασμα Monolithum ibidem positum fragmentum era! 
ἀμένου εἰς τὸ ἱππιχὸν, fixa δὲ ἀπὸ τῶν — illius quod in Hippodromo stat, Allatum autem est 
ιρὰ Πρόχλου πατρικίον kv τοῖς χρόνοις — Atlienis a Proclo patricio, tempore Theodosii ju- 
Θεοδοσίου. nioris. 

ἃ εἰς τὸ αὑτὸ Στρατήγιον xal ὁ τρίπους, In eodem Strategio collocatus erat tripos, pree- 
puxnxóta, τὰ ἐνεστῶτα xal τὰ μέλλοντα — teritarum, przsentium et futurarum rerum notitiam 
λ ὁ νότιος πόλος, xal ij λεχάνη τοῦ Tpi- — continens ; item polus australis, 4&9) et catinus 
ἣ τεθεῖσα εἰς τὰ Τζύρου * sl; μαντεῖον Tricaccabi, qui positus est in loco nuncupato Tzy- 
moz. Πλησίον δὲ ἐχεῖσε xal dj τύχη τῆς Τὶ: his enim pro oraculo erat. Eidem loco propin- 
δὲ Βάρδας ὁ Καῖσαρ, ὁ θεῖος Μιχαὴλ — qua erat fortuna urbis, quam Bar'as Cesar, 
Me, μετέθηχε xal παρέλυσεν αὐτὰ xai — patruus imperatoris Michaelis, in alium locum 
Περὶ δὲ τοῦ μονολίθου ὁ χρονιχὸς δηλοῖ —transposuit; reliqua vero confregit. De monolitho 
στορίαν. 'O δὲ μικρὸς Στρατήγιος ὑπάρ- (, chronicon auctor eamdem refert. historiam. (:8- 


δῦ Λεωμαχέλλου. terum Strategium parvum dicitur statua. Leonis 
Macelli. ' : 
w τῶν Σοφιῶν ἐχτίσθη παρὰ Ἰουστίνου Portus Sophisnus constructus est. a Justino cu- 


υροπαλατῶν. τοῦ ἀνδρὸς Σοφίας τῆς Λω- —ropalate, marito Sophi:z cognomento Lobes. ln 
δὲ τοῦ λιμένος ἴστανται τέσσαρες στῇ- — medio hujus portus visuntur quatuor statuz, So 


Meursii et Lanibecii nola. 


Mov. Ut βήγλην Grxci recentiores vo- — rat Constantini Magni statuam equestrem ibi ste- 
am, ita etiam Vigilium Βίγλιον et Vigi- — tisse : hanc ego eamdem esse puto. qua.n. Codinus 
γλεντίαν. Laus. ait fuisse Alexandri Magni et a. Constantino Chry- 
"γυναικείας. Quin fuerit h»c muliebris — sopoli deductam atque erectam fuisse. Similiter 
aMaerum Cpoleos, dubium non est: sed — Constantinus Apollinis Ileliopolitani statuam Wo 
ieatur τὸν στέφανον χατασχεῖν, aliquid — sua column:  porphyretiez fori imposuit. [lla 
itationis. An dextra extenta videbatur — autem verba, ἡ ἱσταμένη ἐν τῷ μεγάλῳ xlovt, 
»rigere. qualis visitur antique lom: — propterea addidit Codinus ut distingueret lianc 
Claudii ἢ an sedens dextro brachio iu- D Alexandri seu Constantini Magni statuam ab alia 
at manu coronam genu sustentatam, ut quadam Leonis Macelli statua, quam paulo post 
horto Casiorum Koma de Dacia pro- dicit in eodem foro collocatam | fuisse et. nomina- 
8618 triumphans ? an habebat. in capite tam ὁ μιχρὸς στρατήγιος. Ceterum. Codini verba, 
Mea cireumvolntam, uti spectatur in τὸ χαλούμενον στρατήγιον στήλη ἐστὶν ᾿Αλεξάν- 
nstantini magni? Laws. $po9 τοῦ Maxsbóvo; ἡ ἐν τῷ μετάλῳ data- 
' καλούμενον» Στρατήγιον — ἰστα- μένη. preterquam ut supra emendavi, etiam hoc 
locus ita transformandus est : Ἢ εἰς «» — modo corrigi possunt : Τὸ καλούμενον στρατήγιον, 
Στρατήγιον στήλη, ἡ ἐν τῷ μεγάλῳ ἡ στήλη ἡ ἐν τῷ μεγάλῳ χίονι ἱσταμένη, ἔστιν 
Évr, ἔστιν ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Μαχεδόνο:. ᾿Λλεξάνδρου. Familiaris admodum est Codino' hic 
Cpoli forum erat, in quo antiquitus — loquendi modus. Sic passim τὸ Αὐγουστεῖον, τὸ 
ces creari solebant, ut. testatur. Hesy- Φιλαδέλφιον, τὰ πιττάχια, ὁ βοῦς, pro statuis Οἱ 
στρατηγίῳ, inquit, λεγομένῳ φόρῳ, — pro locis in. quibns ille posite. sunt, promiscue 
οἱ στρατηγοῦντες ἄνδρες τὰς τιμὰς Óne- — accipiuntur. Quare ferri quidem posterior li;ec 
idem milites exercebantur, quod locus — emendatio potest, sed prior praferenda — est 
stri seu planus, ut refett Codinus — Lawn. 

. Videtur ergo Strategium hoc Cpolita- (76) ἹΡόγα Grzcis recentioribus dicitur stipen- 
Martio Ron antique tain usu. quam — dium et donativum. Inde ῥογεύτιν, quod est erogare. 
(uiss". Socrates hist. Eccl. 1, 44 mewo-.— Liu. 
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phize nempe et Justini, Arabice et Vigilantiz matris A 2at, Σοφίας χαὶ Ἰουστίνον, *Apa6la; xa! 


ejus Earum dis ablate sunt a Philipplco: conti- 
nebant autem notas rerum futurarum. 


Portum Eleutherii exstruxit Constantinas Ma- 
gnus: in 60 stabat lapidea statua Eleutherii a se- 
cretis, scapulare super humeros et ligonem manu 
gestans, utrumque lapideum. Cum autem erigere- 
tur statua Theodosii supra columnkm in Tauro, 
terra fossili in hunc portum ingesta totas oppletus 
est. 

Crucem collocatam supra colamnam prope Ar- 
topolia, in aula lapidibus strata, erexit Constanti- 
nus Magnns, quo tempore urbem condidit. Anti- 
quis autem utriusque factionis aurig:ze equos ibi 
agitabauüt, B) verba hzc bene ominata procla- 
nantes : « Potentia crucis sit eorum auzilium. » 
lhidem quatuor erant port: z2ereee. pro numero fa- 
ctionum, et totidem porticus in circuitu, et alia 
multa admiranda. Hac ita permansere usque ad 
Theophilum, qui ejus loco ibi exstruxit vallem 
Planctus, et mancipia servosque a negotiatoribus 
ejusmodi istic venum proponi jussit. 


De Hospitali Theop^ili. 
Tii loco noncupato Zeugmate supra collem, ubi 


τίας (71) τῆς μητρὸς αὑτοῦ. Καὶ αἱ μὲν δ. 
θησαν παρὰ Φιλιππιχοῦ. Εἶχον δὲ xa | 
τῶν μελλόντων (78). 

Ὁ δὲ λιμὴν τοῦ Ἐλευθερίου ἐχτίσθη “ 
μεγάλου Κωνσταντίνου. ἵστατο δὲ χαὶ « 
θίνη Ἑλευθερίου ἀσυχρήτου, φέρουσα t 
σχαπούλιον xaX πτύον ἐν τῇ χειρὶ (79). 
λίθινα. Κτισθείσης δὲ τῆς στήλη: τοῦ Θεοῦ 
τοῦ xlovo; τοῦ Ταύρου, ὁ χοῦς ἐχύνετο εἷς 4 
xat ἐγεμίσθη. 

T? δὲ σταυρίον (80) τὸ ἱδρυμένον ἐπὶ xi 
σίον τῶν ᾿Ἀρτοπωλείων, ἐν τῇ αὐλῇ τῇ ἢ 
τῳ (81). ἀνηγέρθη παρὰ τοῦ μεγάλου Κι 
νου, ὅτε ἐχτίσθη ἡ πόλις. Ei; δὲ τὸ παλαι 
ἐχεῖσε τοὺς ἵππους ἑχατέρων τῶν μερῶν 
χαὶ εὐφημίζοντες ἔλεγον " « Τοῦ σταυροῦ 
βοήθεια αὑτοῖ;. » Ἐκεῖσε δὲ ἵσταντο καὶ * 
xal τῶν τεσσάρων μερῶν (82), χαὶ περί: 
ρωθεν τέσσαρες, καὶ σημειοφοριχὰ πολλὰ, 
«1529 μέχρι τοῦ Θεοφῇου. “Ἔἔχτοτε δὲ Ex 
Κλαυθιλῶνος παρ᾽ αὑτοῦ, χαὶ πρηδετάγηϑθι 
ματοπρᾶται (85) ἐχεῖσε πιπράσχειν τὰ 
πρόσωπα. 

Περὶ τοῦ ξενῶνος τοῦ Θεορί 10: 

"Ev δὲ τῷ xaXoupéwp Ζεύγματι ἐπάνω 1 


Meursii οἱ Lainbecii nota. 


(TT) BryJere/ac. Loquitir de. Vigilantia sorore 
Justiniani imperatoris, matre Justini secundi. 
Lawn. 

(78) Γράμματα τῶν με. ἰόντων. Intelligend:e 
sunt. procul dubio inscriptiones basibus statuarum 
ánsculptze. Laws. 

(19) Φέρουσα — τῇ χειρί. Antiquus mos est, ho- 
dieque ohlservatur, ut novis :edillciia exstruendis 
primus manum admoveat cujus auctoritas structu- 
fx priest. Sueton, in Vespa-iano, [pse, inquit, re- 
slitutionem Capitolii aggressus ruderibus purgandis 
eanus primus admovit. ac suo collo quedam extulit. 
Idem in Nerone: /n Achaia Isthmum perfodere ag- 
gressus. primus. vastello humum effodit et corbula 
congestam humeris extulit, 1n 3utiquis actis Latinis 
S. Silvestri pap;e] simile quid narratur de Con- 
stantiuo Magno basilicas Vatieanaum et Lateranen- 
sem crigeute: Eruens se chlumyde et accipiess bi- 
dentem, terram primus aperuit ad (undamentum ba- 
silice construendum. Dehinc in numerum duodecim 
apostolorum duodecim cophinos plenos suis humeris 
suppositos bajulavit. Altera vero die similiter intra 
pula ium suum Lateranense basilicae fabricam coepit. 
In actis Griecis de Lateranevsis basilicse erectione 
prolixius agitur his verbis : "Iva δὲ πᾶσι χαταφανὲς 
γένηται ἐξ ὅλη: ψυχῆς αὐτὸν πεπιστευχέναι, ἐν τῷ 
παλατίῳ αὑτοῦ ἐν τῷ λεγομένῳ Λατερντσίῳ λαβὼν 
δ΄ χελλαν οἰκείαις χεραὶν αἰτὸς πρῶτος ἤρξατο ópu3- 
δειν, χαὶ διαγρυφὴν ποιησάμενος προσέταξεν ἔχχλη- 
αἷαν οἰχοδημηθῆνα: ἐτὶ τῷ ὀνόματι! τοῦ δεσπότον 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Quo igitur de Vespasiano et 

erone Suetonius et de Constantino. Acta. S. Sil: 
vestri referunt, idem procul dubio fecit Eleutfierius, 
quem portus ab ipso denoiminati structurae Con- 
&tantinus Magnus. prafecerat. Ut autew se ἰοὺ 
fecisse Lestaretur, statuam. suam ibi erexit, qux 
dextra ligenem et sinistro humero scapulari tecto 
ge-tabat. cophinum. llc illa est quam et hoc loco 

describit Codinus et in libro De edificiis p. 104. 
Ῥχαπούλιων vero Codinus vocat tegumentum coria- 

Cdipi, quo plerumque bajuli contra gravitztem oueris 


emn 
- 


lumerum solent munire. LauB.- 

(80) Τὸ δὲ σταυρίον. Errant. qui hzc 
interpretantur acsi pro τὸ σταυρίον k 
ταῦρον. Loquitur enim hic Codinus de ce 
illa cruce, quam Constantinus Magnus ad 
dinem illius quam in. ccelo videra!:, sup 
nam 3i septentrionalem partem sui f 
Passim ejus mentio fit apud scriptorer 
CP. Sed vide imprinis Codinum p. $3 οἱ 

(81) Τῇ αὐλῇ τῇ λιθοστρώτῳ]. Forum C 
Magi scriptoresszepius per excellentiam : 
φόρον vel τὸν μέγαν φόρον. Alias app 
πλαχιυτὸν φόρον, quod planis — et latis 
stratum esset ; vel, ut hoc loco Codinus, ἃ 
τὴν αὐλὴν τὴν λιθόστρωτον, id est aulam 
stratam. LAws. 

(82) Τὰ τέσσαρα μέρη vocat quatuor 
Circi, nempe Prasinam οἱ Bussatam, Y 
Albatam, quarum duz priores duabus pot 
erant contraria. Sic quatuor quidem er: 
colores Circensium aurigarum, sed du 
factiones, quia sibi invicem repugnab: 
Prasina et Russata, et contra Veneta et . 
unà et eadem accipiebantur. Secundum h: 
num Circeusium distinctionem — popuh 
Cpolitauus in duas divisus erat partes, qu 
Prasino colori, altera Veneto ífavebai!. 
Pers. 1, Οἱ δῆμοι, inquit, ἐν τῇ πόλει E; τι 
ἐκ παλαιοῦ καὶ Πραπίνους διήρηντο. ldei 
arcana has duas populi factiones μοίρᾶ 
Too δὲ δῆμον, inquit, ἐς παλαιγῦ ἐς y 
διεστηχότος μίαν αὐτὸς τὴν Βένετον ἑταιβ 
(Codinus eas appellat τοὺς δύο δήμους 
δημοτικὰ μέρη τοῦ δήμου. LAMB. 

(85) Σωματοπρᾶται sunt mangones, qt 
λικὰ σώματα, hoc est mancipia, vendit 
vocautur ἀνδραποδοχάπηλωι, quasi pata 
ἀνδρχπόδων. Sirabo eos appellat σωματε 
Notandum etiam quod Codinus mancipia 
m (630 1 οἰχετιχά. LaMB 
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igqxsc κτίσμα νοσοχόμου (84), ὁ μέ- A nunc prelongum conspicitur sedificium in quo 


ἕνος (85) ἀνήγειρεν αὐτὸ εἰς πορ- 
τατο δὲ στήλη ἐπὶ χλωπεοῦ λιθίνου 
ροδέτης " τῶν δὲ πολιτῶν ἐχεῖσε ἀπ- 
ἐρώντων τὰς ἐκεῖσε οἰχούσας μαχλά- 
ὦ αὐτοῦ οἴχου οὐχ εὑρίσχετο ἕτερον 
ἦσαν ἀπόχωροι ἐπὶ τοὺ: χίονας (87) 
v xai χουρτίνων. Καὶ οὕτως ἐκεῖσε 
ρῶντες ἑτέρποντο. Ἵν δὲ xai στήλη 
εἰ οὐσῶν χαθαρῶν γυναιχῶν καὶ πλρ- 
wv δὲ μὴ θελουσῶν ὁμολογεῖν, ἔλε- 
€ οἱ γονεῖς τε xai φίλοι" € ᾿Απέλθωμεν 
ῥροδίτης ἄγαλμα, καὶ εἰ χαθαρὰ εἶ, 
ζτὲἐπὶ τῆς στήλης. » Καὶ ὅτε ἐπλησία- 
εμπτος διήρχετο ἀδλαδὴς, fj δὲ διε- 


zgroti curantur, ibi olim ἃ Constantino Magno lu- 
panar exstructum fuerat, przter quod nullum 
aliud iu urbe invensebatur. Stabat illic supra co- 
jJumnam lapideam Veneris statua, quam colebant 
meretricum istic habitantium amatores. Circa co- 
lumnuam vero eraut celle. cancellis et. cortiuis dis- 
tinclze, intra quas amantes libidinibus suis perfrue- 
bantur. Praterea quoque iuserviebat illa statua 
mulieribus et virginibus, quarum suspecta erat pu- 
dicitia.llis enim factum fateri nolentibus parentes 
et cognati dicebant : « Eamus ad statuam Veneris, 
et illa puritatis tu: indicium faciet. » Post ubi 
illuc $1 venerunt, qu» extra eulpam crat, illesa 
accedebat: contra vero 51] qua vitiata appropin- 


χα ἐπὶ τὸν χίονα τοῦ ἀγάλματος ἐπλη- B quaret columna ejus statuz, illi licet. rcpuguauti 


wai μὴ βιυλομένη, ἐπιστασίᾳ ἀθρόξ 
ἱμάτια αὐτῆς, χαὶ ἐδείχνυε τὸ ἑαυτῆς 


ὡς δὲ χαὶ αἱ ἔχουσαι ἄνδρας, ἐὰν λα- 


ἰύοντο * τοῦτο καὶ ἐπ᾽ αὐταῖς ἰγίνετο,, 


méyyavto. Καὶ ἐθαύμαζον πάντες, 
τῇ γενομένῃ πορνείᾳ " ἐχεῖναι γὰρ 
λόγουν. Ἢ δὲ γυνωιχαδελφὴ Ἰουστίνου 
παλακτῶν συνέτριψε τὴν στήλην διὰ 
τὸ αἰδοῖον φανῆναι μοιχευθείσης, χαὶ 
κεῖσε ἐφ᾽ ἵππῳ ἐν τῷ λούματι τῶν 
tà τὸ ἑξαίσιον ὅμόρον γενέσθαι xat 
ὑνασθαΐί τινα περιπατεῖν πλὴν Ev τοῖς 
ὅμωσιν (90). 
μενα Κοντάρια (91) βίγλα ἦν ἐχεΐ με- 


subito quodam impetu vestes diseerpebantur, ita ut 
pudenda palam apparerent. Idem eveniebat uxoribus 
adulteratis, eodemque indicio convineebantur. Huic 
violatzB! pudicitize testimonio omnes cum summa 
admiratione fidem sdhibebant, ipsis quoque accu- 
satis factum postea non amplius negantlbus. Soror 
autem uxoris Justini curopalate statuam. hanc 
confregit, eo quod ipsa quoque denudatis pudendis 
adulterii convineeretur equo illac transveliens ad 
balneum Bloehernarum : etenim adeo ingens fue- 
rat pluvia ut alia via nonnisi iu dromonibus impe- 
ratoris eo adire posset. 


Qux nunc Contaria vocantur, prius vigilum 


Meursii et Lambecii note. 
' signifleat hospitale seu domum exci- C tine vela lanca vel linea. vel bomhycina, quihus 


rinis destinat. :m, qualem, ut hic Codi- 
'beopbhilus imperator exstruxit in re- 
wuncupata Zeugmate, loco lupanaris 
Δ ibi a Constantino Magno fuerat 

Meminit ejus rei Cedrenus 1, Il. 


spttov ἣν ὅπερ ἀνήγειρεν ^ μέγας ων - 
. Γέγονε δὲ καὶ οἶχος ᾿ἸΙσιδώ- 
Ὁ, εἶτα μοναστήριον γυναικεῖον " xal 
ἐποίησεν αὐτὸ ξενῶνα. Ἵστατο cod. 


ξιρεν αὐτὸ εἰς πορνεῖον. His statim 
esse videnturilla verba qu:e paulo infe- 
'« Βξωθϑεν δὲ τοῦ αὐτοῦ ofxou οὐχ εὑ- 
v πορνεῖον. LAMB. 
Ri τοὺς xlovog legendum videtur ἐπὶ 
est apud ante memoratam columnam 
ἰχώροι seu ἀποχωρήματα significant 
ie leca secreia et a. turba separata. 
mili de re loquens distinctas cellas 
var, inquit, ἐπ palatio constituit distin- 
struclis compluribus cellis. Διάχωροι 
ri potest : διάχωροι euim dicuntur 
'u spalia iniersepta. Pro. χουρτίνων 
iptum fuit χουρίων el χουρτίων. Unde 
3666 vocabulum χουρτίον, quod unica 
auctoritate nixus Meursius Glossa- 
:0-barbaro inseruit. Kouptíva; autem 
Grecirecentiores vocant. vela, quibus 
itur. Martyrologium in pass. S. Ire- 
ὕτω χρυπιόμενος ὑπὸ xogptívag διδα- 
ΔΔτὰ τὴν θυγατέρες ἡμῶν. lta etiam 
linus χορτένας appeilat veía, quibus 
"Cum circumdatas erant, Apud Italo:, 
rmanos bodie vulgo nuncupantur cor- 


lecti cireumcluduntur tam ad curiosos oculos quam 
culices arcendos, Quo facilius autem. ejusmodi 
cortin:e adducantur vel diducantur, soleut plerum- 
que circellis vel annulis reis suspeudi. Eidem 
quoqne usui servisse puto istos circellos, quos eum 
cortinis meretricum latibula ambiisse Codinus hec 
loco refert. Czteram χοιχέλλος transpositione lit. 
terarum pro χιοχέλλος dictum est, ut xplxoc (μὲς 
xípxo;. loc est circus. |n actis Grecis S. *ilvestri 
PP. l ineditis observavi χρικἔλλους vocari annules 
ereos. in quos catena intromittitur ad obseraudun 
ostium. Verba ipsa h»c sunt : Καὶ εὑρήσεις τὸ 
σπήλαιον χατέναντι, ἔνθα ὁ δράχων χοιτάζεται, iv 
(p εἰσὶ πύλαι χαλχαΐ ἔχουσαι χριχέλλους. Μετὰ γοῦν 
15 χατελθεῖν σε ἐπιχαλισάμενυς τὸ ὄνολα τοῦ Κυρίο" 
Ἰησοῦ X260 ἐλχύσεις πρὺς ἑαυτὸ" τὰς πύλας, 
xai ἐν τοῖς χριχέλλοις αὐτῶν εἰσαγάγῃς τὴν ἅλυ--. 
σιν τῆς κατήνας, καὶ χλείσας ἐρεῖς etc. Laub. 

(88) l'uva:xàv, τῶν τε παρθένων xat μὴ, πλου- 
σίων τε ὁμοῦ xxi πε.ἧτων. Καὶ ἐάντις ἔλυσεν αὐτῶ» 
τὴν παρθενίαν, χαὶ μὴ βουλομένων ὁμολιγεῖν, ἔλε- 
(ov cod. . 

(89) Hal μηκέτι. Μὴ δυναμένῃς διὰ θαλάστης 
ταύτης ἐν τοῖς ῥασιλιχοῖς δρόμωσιν ἐχεῖ ἀπελθεῖν 
cod. $058. 

(90) Βασιλικοὺς 6pójorac videtur vocare nates 
expediti cursus,quibus imperator utebatur, cum mari 
iter faceret. In cod. Vat. scriptum inveni δρομάσιν z 
δρομάδες autem sunt quas Sidonius curserias ap- 
pellat. Laws. 

(91) τι τὰ λεγόμενα Κοντάρια βίγλαν εἶχον ἕως 
ἔτη ζ΄, Καὶ ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ πόλεμος ἕως ἔτη p'. 
Κα! ναὺς εἰδώλων μιχρὺς πάν, ὃ ἔλεγον 'αληνο 
εἶναι Beg. 1027. 
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erant excubise, qua ibi durarunt annoa septein. A γάλη τὸ πρότερον, καὶ ἕως ἑπτὰ χρόνους 


Post bellam autem bienne fanum illic ἃ Gallieno 
edificatum est, quo destructo Constantinus Magnus 
S. Deipara: templum ejus loco erexit, eique incidi cu. 
ravitimaginem Christi et sanctze ejus Matris et sui 
ipsius, et celebravit lestum Dedicationis integras duo- 
decim dies.lloc templum postea S. Theclz cognomi- 
natum fuit. Tunc temperis fornix miliarii porta erat 
terrestris, eL in loco nuncupato Diippio mutatio equo- 
rum cursus publici. Ipsa vero Contaria $49 magnus 
mons erat, ubi Byzantii populorum occidentalium 
invasiopem metuentes excubias agebant. 

Biglentia , ut vocant, firmissima erat custodia 
Constantini Magni, cum Byzantium occupavit. 


Neorii sive natalis prima fundamenta posuit 
Constantinus Magnus. [ilic forum erat eorum 
qui maritimas negotiationes exercebant, quod 
postea sub Justiniano translatum est in. portum 
Juliani. 

Aquse ductum magnorum arcuum Valens ex- 
struxit, qualem nunc videre est. 

Asparis cisterna sub Leone Magno ab Aspare 
et Ardaburio patriciis condita est; qua absoluta 
ambo inibi interfecti fuere. Domus autem Aspa- 
ris erat quam deinde possedit Basilius accu- 
bitor. 

Ad cisternam Aetii, quam Aetius patricius con- 
struxit, ipsius Aetii statua posila erat, ὁ 


Cisternam Boni Bonus patricius Roma rediens 
condidit, eamque cameris cylindricis texit. 


Ex simulacris Ronia. advectis aliquot multa in 
H'ppodromo collocata suut, in primis vero sexa- 
ginta, inter qua etiam Augusti est. $3 Nicomedia 
quoque mulie allate sunt statuz, quarum uua, 
nempe Diocletiani, hucusque in ITippodromo su- 
perest ; stat autein ad medium tribunal imperato- 
ris. Praeterea magna statuarum et.signorum copia 


τετὸ ἐχεῖσε. Πολέμου δὲ γινομένου δύο É 
ᾧχοδομήθη εἰδώλου μικρὸς ὑπὸ Γαλτνοῦ 
χαθελὼν ὁ μέγας Κωνσταντῖνος τῇ Θεοτό: 
ἀνήγειρε, χαὶ ἐχάραξε τὸν Χριστὸν χαὶ τὶ 
αγίαν Θεοτόχον χαὶ τὴν αὑτοῦ μητέρα xal 
xal ἐτέλεσε πανήγυριν ἡμέρας δώδεχ“ " ὅσ! 
μετωνομάσθη fj ἁγία Θέχλα. Tóse δὲ καὶ τὸ 
ἡ καμάρα χερσαία πόρτα ἦν, xal εἰς τὸ Avis 
ἡ ἀλλαγή. Αὐτὰ δὲ τὰ λεγόμενα Κοντάρια μι 
ἦν, καὶ ἐφυλάσσετο ὑπὸ τῆς βίγλης τῶν Bui 
πτοουμένων τοὺς δυτιχού-. 

Ὅτι τὰ λεγόμενα Βιγλέντια ἦν ἰσχυροτ' 
λαχὴ τοῦ ἁγίου Κωνσταντίνου, ὅτε τὸ B 
ἐπόρθει, . 

Ὅτι τὸ Νεώριον (95) ὁ Κωνσταντῖνος 
ἐστοιχειώσατο, ἐν ip καὶ ἀγορὰ τῶν θαλασσ 
πόρων ἦν. Ἐπὶ δὲ τοῦ Ἰουσςινιάνοῦ μετεπο 
τὸν τοῦ Ἰουλιανοῦ λιμένα. 


Ὁ ἀγωγὸς τῶν μεγάλων ἀψίδων ὑπὸ τοῦ 
τος ἐχτίσθη, ὡς ὁρᾶται (94). 

Ἢ καλουμένη ᾿Ασπάρου χινστέρνα ὑπὸ ", 
xal 'Apba6ouplou ἐχτίσθη ἐπὶ τοῦ μεγάλου 
χαθ᾽ ἣν ἀμφότεροι πληρωθείση: αὐτῆς : 
σαν (95). Ὁ δὲ οἶχος τοῦ Ασπάρου fv ὄν: 
Βασίλειος ὁ παραχοιμώμενος (96). 

Ἐν δὲ τῇ τοῦ ᾿Αετίον χινστέρνῃ, ἥτις δπὶ 
πατριχίου ἐχτίσθη, στήλη ἴστατο ἐχεῖσε τι 
᾿Αετίου. 

Τὴν δὲ Βώνου χινστέρναν Exttos Βῶνος πι 
ἀνελθὼν ἀπὸ "Pour, καὶ ἐσχέπασεν αὐτὴν 
λινδριχῶν θόλων (97). 

Ὅτι ἀπὸ Ῥώμης πολλὰ χομίσαντες εἶ 
μὲν ἔστησαν ἐν τῷ ᾿Ἱπποδρομίῳ, ἐξαιρέτω; δὲ 
τα, ἐν οἷς xai τὸ τοῦ Αὐγούστου. ἸᾺ πὸ Na 
στῆλαι πολλαὶ ἤχατιν, ὅθεν xal ἡ τοῦ Aw) 
ἐν τῷ Ἱπποδρομίῳ σώζεται ἕως νῦν, ἐπίχονᾳ 
ἀναμέσον τοῦ χαθίσματος ἱσταμένη τοῦ 
χοῦ (98). ᾿Ομοίως καὶ ἀπὸ ᾿Αθηνῶν xal ἀκ 


Meursii οἱ Lambecii note. 


(92) Scribendum Γαλλιηνοῦ : loquitur de Gal- 
lieno imperatore, Valeriani filio. LAMB. 


(96) 'O δὲ olxoc τοῦ 'Aczdpov — ὃ a 
μώμενος. ldem p. 67 v. 18 iisdem verbis 


(96) Νεώριον, quemadmodum Latinorum navale, p preterquam quod pro ᾿Ασπάρου legitur "4 


et portum significat οἱ locum ubi naves fabrican- 
tur. Sic Cpoli duo fuere loca mnomineta νεώ- 
p:2, quorum unus erat portus manufactus, quem 
antiqua urbis descriptio Neorium portum vocat et 
fuisse tradit in regione sexia : alter fabricandis 
navibus destinatus erat, quem antiqua urbis. de- 
scriptio Navalia appellat el in decima tertia re- 
gione fuisse refert. Hoc loco Codinns de Neorio 
portu loquitur, quem ait factum fuisse a Constan- 
tino magno. ldem testatur anonymus iu Collecta- 
neis. In aliquot codicibus pro ὁ Κωνσταντῖνος ὁ 
μέγας legitur ὁ Κώνων vel ὁ Κώνστανς, οἱ ἔτοι- 
χειώσατο pro ἐστοιχειώσατο, et Ἰουστίνου pro 'Iou- 
στινιανοῦ, et ἐμποριῶν pro ἐμπόριον. LAMB. 
. (94) Ὡς ὁρᾶται. Nempe ex inscriptione. LAMB. 
(95) ᾿Ανῃρέθησαν παρὰ τοῦ abxoo βασιλέως, ol- 
αινε; ἐδούλοντο μετὰ του δήμου χαταδιδάσα!: Λέοντα 
τῆς βασιλείας, εἰ μὴ ἐξ ἀγχινοίας οὗτος τούτους 
ἀνεΐλε δόλῳ. Ο 9058. 


trumque enim dicitur, ΓΑσπαρ "Aat 
"Acnapec 'Aazápou, uL 'Apbáfioup ᾿Αρδάδι 
'Apba6oUp:o; "Apbabouplou. Basilius ver 
Codinus ait Asparis habitasse domum, a 
fuit vel cubicularius Constantini Porph: 
secundum imperantis. Meminit ejus Zon 
ipse Constantinus de Administ. Imp. c. 5 
ubi, item ut Codinus, refert domum, qua 
pari seu Ásparis fuerat, Basilium accubitoi 
temporis possedisse. Eo enim loco legendum 
᾿Ασπάρον, non ut vulgo perperam legiu 
Bap6ápov. Similiter quinquies in eodem e 
Liose editum est τὸν τοῦ Bap6ápou olxov pn 
᾿Ασπάρου olxov. 

(97) Αὐτὴν χυλινδριχῷ θόλῳ. Ὃ δὲ οἶχι 
ἐχεῖσε fjv. Ὃ αὑτὸς δὲ ἣν ἐπὶ Ἡραχλείς 
λέως 6058. 

(98) Κάθισμα βασιλιχόν hic significst 
imperatoris iu Hippodromo, ubi sedebat : 
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SG £7. de es / aBsam huuc mensem, 
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util. Dic autem 25 Septem- 
Ξ .- . *rünuo lie 5usdem mensis Αἢ-- 
SUcss eds nperrum autiauit: quare huuc 
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. sanus, Jto auque alii bistorize Roma- 
s. QErem niquando Nicepoli Dyrrha- 
-a:z" Mi mana (Qempes:ate coorta 

arem dis&imuiato halitu non co- 
(ue "unusernaretur, aperientem se gu- 

4}. στὸ tempestati : nani Ca- 
ων $. fi rtunam, » eoque. dicto 
ecaiit  eduidiss", et tempestate for- 
somseg incolumenm. 
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cun M ἀπ septem qbilesophorum qui 
eoe s cuni2u sunt Eulociam uxorem  Tleodo- 
.o gases IUE 3b imperatore ut sibi liceret vi- 
so ng Qus 0 Dp podroimo asservantur; cumque 
Mo vec uni ἃ cblissel quaque statuam dictam 
ede xeecraem eb asinum. ipsi. praeuntem, hic 
ow aeu se cOuvertens, quis eam posuerit 
6. Ὁ καὶ V rique ubi Valestiniani esse cognovit : 
) wexouenet taquil, « rerum statum, quando ita 
ou x etecutur Dominibus, ut hi a tergo illos erum- 


᾿ς t nul tiunem ab eo initium su- — 


.E. RGII CODINI 13. 


οὐδ oa iosOMlbas Deiplicis & Οἱ δὲ ἔχοντος Lex μὴν τῶ. τττλωτιχῖ, ἀποτελετα 


τῶν εὑρήσυυσ' πάντα ἀλαπέτω:. ὦ χοΐως δὲ χαὶ 2) 


ἱποῦτς τῶν Δελφιχῶν χαγχάξω» χα: αἱ baz-4 
077,472: γράφουσι GU ἣν αἰτίαν ξ:ττ τ. zi τ cua. 
νουσιν. 

Ὃ Αὔγουστο; ὁ ᾿θχταξιχ οὶ: Αἰἱτοΐττο cm 
ὑπάτευσε, καὶ ἐτίμησεν αὐτὸν, Σεξτλ.5., τὸῷ mU 
λεγόμενον, Óóvouása; Αὔγουττο.. "Ev αὐτῷ G xr 
ἐτελεύτησε τῇ (0 «o0 μηνό:;. T5 zi X:immu65n 
ἐγεννήθη εἰς τὰς xy, xaY τί δευτέ22 Σεξτεῦ.:0) 
᾿Αντώνοον ἑνίχησε xoi ἔρξατο τῆς .οαὐχίς, x 
ἐτίμησεν αὐτὸν &pyto ἱνδίχτου πὸ.ττάμενυς ἔτη 
ἀρχὴν χρόνου, ὅθεν ὁ Σ-.π-ιέδριος τετέλη τι (6!. 

Λέγουσιν ol τὰ "Popaixà ἰστορήπαντες, ᾿Αππιινὶς 
Δίων τε (7) καὶ ἄλλοι τινὲ; l3102:x Y, ὡς ὁ Καὶ: ρ 


D ἀπὸ Νικοπόλεως εἰς τὸ Δυῤῥάχιον (8) ζια περῶν με- 


γάλου χλύδωνος γενομένου, xaY τοῦ χυβερ.ἤτι. ξΞ- 
απηρήσαντος, ἀγνοοῦντος δὲ ὅτι τὸν Kaszpa cipa 
(ἕν γὰρ κεκαλυμμένος τοῦ μὴ γνωοίξεαθαι), ἀν2- 
χκαλυψάμενος εἶπε πρὸ; τὸν χυδερνῶντε, « lido: 
mp4 τὸν χλύδωνα * Καίσαρα φέρεις χαὶ τὸ» Ki. 
0390; tÜyr,v. ν Ὥστε τὸν χυδερνέτην ἐπιιιελέστερον 
πρηστεθέντα, xol τῆς τύχη: διδούσης, γαλήνη 
1: 41202t χαὶ διασωθῆναι (9). 

Κράνος ὁ φιλόσοφος, εἷς τῶν ἑπτὰ φιλοτόρων 
τυϊχἄνων τῶν τῇ Εὐδοχίᾳ συνελθόντιον EE ᾿Αἡηνῶν, 
ἣν ἡ ιλόσατο ἑχυτῷ εἰ: γυναῖκα Θεοδότιος ὁ «αἰχοῖὶς, 
[1135 τὸν βασιλέα θεάσγαθαι τὰ ἐν τῷ Ἵπποξορυίῳ 
στοιχεῖα (10). Καὶ δὴ πάντα ἰδὼν, ἀλγὰ xi τὸν 
Περιχύτην (11) λεγόμενον, χαὶ ἔμπροσγεν αὐτοῦ τὸν 


C ἕνον πουρδυόμειον, στραφεὶς ἡρώτα τίς ὁ acts 


xal μαθὼν ὅτι Οὐαλεντινιανὸς, « Ὧ συμτορᾶ;,» 
φητὶ, « xa! οὐαὶ, ὅταν οὕτως Χαὶ ὄνο; προτιμηϑή- 
σεται, τῶν ἀνθρώπων ἐν ταλαιπωρίαις ὀπίϑω ἀκῦ» 


Meursii et Lambecii note. 


So. oret παρὰ τῶν ἐπιχωρίων ἱερὸν τὸν τό- 
.. a. wm di ἀρχαίας τελετῆς ἀνδριάντας ἐν 
o. κως φῆι, ἂλ paulo post : Καὶ ἔχει, ait, 
e. ἀνλαντων ἀοιθμὸς χατὰ παντὸς ἔθνους τε- 
ve. $o203072. lta Codinus p. 55 v. 6. catenam, 
P qwe ποῦ fatum seu fortuna urbis con- 
aem, owe Δένῃν appellat, quasi τετελεσμέ- 
^5 «aw δέωβέϊσαν. Εἰ Nicetas Choniates ejus- 
(o NE εν vata Agires ConSecratas, quales hic 
ow uà ekonium Tyaneum erexisse, στοις- 
Pes Ap wu. πὼς φυλαχτήρια nuncupa'. App'l- 
ee ded φτοιχχειοματιχοι qui hujus geueris 
ΑΝ OMNI. simulacra cemponint, Law. 

m, ἢ Ὧν Apperta ἰνδικτιῶνος ἦτοι ἀρχῆν χρό- 
o dA Matias τετίμηται cod. 3058. — 
“νος, ἃ VAxUy Graecis recentioribus im:- 
Sw νὰ πρρίνεθνονε signilleant, 25 vero 
Re o wastisis meet de indictionum principio, con- 
e να Lydus libro. De mensibus p. 122. 
ww Qui XIAMEN sel ἐπινέμησιν, qui apud 
ooa NN e Nwa ve Ὁ usu esb eb cognominatur 
embod. uev Mise quest Christum. nalum anno 
Sy ev τ weed», quo Constantinus Magnus 
NON e «cvi e stalim post victoriam Chit- 
arme qoae indian. Altera, quae. Romana 
vs 0S scriptoribus usitata est, a calen- 
ge so aSes SeSuentibus. incepit. I. AMD. 
0a oes δέον ες Ita restituendum duxi, 
"uu " Ν ἀνα ἀνὰ ὑπ νι scripts legeretur ὺε- 
νὸς Ve Appianuim Alexaadzinum 


e CA NS A.N «δι 


l. 1 De bellis εἰτὶ ἰϑας οἱ Dionem 1. χει, εἰὴ rolxe 
narratur quam ob causam C. Julius Caesar Dyrilia- 
chio Brundisium solus et incognitus navigar" co- 
natus fuerit, et quomodo lempestate adversa deli- 
litatos nautarum animos sui detectione ad spe 
ere1erit. Lawn. 

(8) 'Axó Νικοπόλεως εἷς τὸ Δυῤῥάχιον. lw 
falsum est. Corrige igitur Codinum ex Apps εἰ 
ionis locis, quos ipse citavit, et scribe ἀπὸ 5 
ῥαχίου εἰς τὸ Βρεντέσιον. Nempe Cesar cx caiiris 
qux apud Dyrrlachium posuerat, conabatur nai 
gare Brundisium, ad transvehendos. inilites quei. 
ibi cumAntunio reliquerat. LAMB. “ 

(9) Γα.ιήνην γενέσθαι καὶ διασωθῆγχαι. Ds 
ita narrat. Codinus quasi sedata tempestate Casa 
navigatio illa deinceps feliciter successerit : sed 
neque hoc verum est. Nam nec saevitia tempestati 
se remisit, nec navis remorum vi ulterius prome 
veri potuit ; quare adversa puppi Caesar ad caitr 
sua coactus fuit reverti. LAwB, 

(10) Στοιχεῖα hic signiticant. simulacra et st&- 
tuas. Supra ea vocavit στήλας θεάματα et ἀγάλι.τ: 
ποὺ Ἱππιχοῦ. LauB 

(11) μεριχύτην. Auonymus in. Collectaneis tra- 
dit hane. luisse statuam. virilem, capite galeate εἰ 
toto corpore nudo, exceptis pudeudis. Si ergo 
pro Περιχύτης legeretur Περίχντος, verisimile essc 
propterea. hanc statuam. ita denomiuataim | fuisse, 
quod:anedia velumneuto esset circumdata vel cir- 
cumcincta. Laws. 
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των (12). » σαν δὲ οἱ φιλόσοφοι κατονομα- A nose subsequi cogantur.» Nomina autem illorum 


οὕτως" Kpávo;, Kópo;, Πέλοψ, Népoua;, 
4, Ἀπέλλης xai KüpOoz. Ἱἱππεύοντος δὲ τοῦ 
)5, xal αὐτῶν ὁρώντων xal θαυμαζόντων, 
ασιλεύς " « Τί ὁρῶντες θαυμάζετε ; » ἀπο- 
δ᾽ ἐχ τούτου ὁ ᾿Απέλλης εἶπεν" « θαυμάζομεν, 
WU, ὅτι τῶν Ὀλυμπίων (15) ἀλλασσομένων 
ἐνέσονται ἀνθρώπων ἑπιδάται. » Νέρονας 
Καχὸν τῇ βασιλίδι τῶν πόλεων (15), ὅτι τῷ 
p τῆς τύχης στοιχεῖον συντρέχει. » Σιλδανὸς 
ἴον ζώδιον ἰδὼν ἔφη" « Τοῦτο δηλοῖ ὅτι ἔσονται 
ἰγόνατοι. » Ὁ δὲ Κύρδος καὶ «πρὸς τὸν δῇ- 
v, € "D δῆμε, » ἔφη, « δι᾽ οὗ δή μιοι περισσεύ- 

Ὃ δὲ Πέλοψ ἰδὼν τοὺς ὄρους τῶν ἵππων 
ε tlvo; τὸ πρόδλημα᾿" τινῶν δὲ, Θεοδοσίον, 
yv, ἐχεῖνον φάναι" ε Ἢ φιλόσοφος ἄχυρος ἣ βα- 
ὧχ ἀληθῆς. » Ἑώρα Κάρος θηλύμορφδν τι 
τετραμερέσι ζωδιαχοῖ; γράμμασι γεγραμ-» 
καὶ εἶπεν’ « Ὧ τετραπέρατε, ὅτι ἐκ σοῦ χομ- 
ἀκείρατοι ἔσονται. ν Κάρος δὲ xal αὐτὲς 
κεὶς λαλῆσαι εἶπε" « Δυστυχῇ μοι τὰ πάντα 
κε" εἰ γὰρ ταῦτα τὰ στοιχεῖα, ὡς πειρῶνται, 
σιν, ἵνα τί ἣ πόλις (15) διὰ τυύτων δοχεΐ 
αθαι : » 


ἱπὶ ᾿Αναστασίου τοῦ μεγάλου βασιλέως ὁ 
“ἰιόδωρός (16) ἰδὼν τὸ ζώδιον τὸ μέγα τὸ ἐν 


septem plilosophorum hzc erant : Cranus, Carus, 
Pelops, Nerva, Silvanus, Apelles et Curvus. lisce 
presentibus imperator aliquando equitans vidit eos 
admirabundos : sed admirationis causam quaerenti 
imperatori ita respondit Apelles: «Miramur, im- 
perator, quod olim inutatis Olympiis equi homines 
conscendent. » Item Nerva dixit: «Malum prasagit 
reginze urbium, qued cum signo fortune aliud si- 
gnum eoncurrit. » Post hunc Silvanus videns signum 
genuflexum : «Hoc, » inquit, «denotat tempora ener- 
vata iustare. »Àt Curvus oculos in populum referens 
exclamavit: «O populum carnificibus aliquando 
abundaturum. » Pelops autem carceres Hippodro- 
mi conspiciens, cujusnam illud repagulum esset 


- intérrogavit; 57 quibusdam vero, Theodosii, aflir- 


mautibus respondit : «Aut philosophus sine auctori- 
tate. aut non verus imperator. » Porro Carus si- 
gnum videns muliebre quadratis Zodiaci flyuris 
conscriptum, dixit: «Versuti pariter atque inexper- 
ti ex te procedent. » Idem ille ut pergeret admoni: 
tus: «Omnia, » inquit, «infortunata mihi videntur: 
et si liec signa, uti experimento constat, vera pro- 
nuntiant, quare ergo li2c urbs earum virtute vide- 
tur consistere? ». | 

Sub imperatore Anastasio Magno Asclepiodorus 
philosophus magnum illud signum in Hippodromo 


e 
Meursii et Lambecii note. 


"Oro. προτιμηθήσονται τῶν ἀγθρώπων Q yn; puto hic significare simulacrum Fortuuce 


leczeplaic ὄπίσω ἀκχολουθούντων. Quid 
philosophus his verbis significare volue- 
Micat Jusunnes Tzetzes his versibus : 


δὲ χαλχοῦς ἱππικοῦ zurüccxetac 

οσϑεν ἑστὼς, ἐκ δὲ τῶν ἐπισθίων 

uzoc οἰχερὸς, ζωγραςῶν τὸν γὺν βίον, 

sm τὸ 'Attixóéc σοφὸς Κράγος, 

"y παὶ | χρατοῦντι τῷ τότε 

ν » ἄγθρωπος ἥττων ὧν ὄνου. 

ἅ p τοῖς μεθύστερον χρόνοις 

ἐνώδεὶς υσγεγεῖς xal xav.tíai 

c duovcoc &icpuslc χτηντωδίαν 

ων γομισθῇ τῶν σοφῶν xal χοσμίων, 
Laws. 


lam banc Tzetze interpretationem, voluit 
Cranus philosophus, quod asimis ille. au- 
ppodromi, etstatua virilis post eum col- 
praesigniticarent tempus futurum, quo asi- 
o biles, iguorautes, et. inverecundi, aucto- 
t fortunis, doctos, ingenuos. et modes os 
suri essent, ln. uno codice manuscripto de- 
nem istius statuae virilis, quam Codinus mept- 
ocat, et Crani philosophi apophliliegma paulo 
p verbis ita conceptum reperi : 'U δὲ Kpá- 
Ν τὸ γυμνὸν ἀυδροείχελον περιχεφάλαιον τῇ 
περιφέρον, xai τὸν ὄνου É λπροσῦεν, εἶπεν " 
ὅτε ὄνος ἄνθρωπος ἔσται, xx ὦ τῆς συμφορᾶ;, 
pe 'Koz ὄνῳ ἀχολουθεῖν οὐχ αἰσχύνεται" boc 
deas Cranus stgiuam virilem. nudam, capite 
, δὲ asinum ante eam, dixit ; (uousque asi- 
no erit, et, o calamitatem, quod hominem non 
, &8inum sequi praeuntem. 

Τῶν 'OdAvuz(ov. Oympia hic pro ludis 
jiibus accipiuntur. Lau. 

Τῇ βασι.λίδι τῶν πόϊξδων. Per reginam 
| ἐβιοι αι / Cpolun. Τὸ στοιχεῖον τῆς 10- 


urbis, cujus passim apud Codinum mentio fit. . 
LaMB. -— 

(45) Ἵνα τί ἡ πόλις. Tanta Cpolitanorum ani- 
mos occupaverat ignorantia et superstitio, ut quas- 
cunque aniiquas statuas pro magice cousecratis 
haberent, earumque virtute crederent urbem suam 
conservari incolumem. [luc igitur pertinent 


la verba : "Íva τί tj πόλις διὰ τούτων δοκεῖ συν- 


ἰστασθαι, Ceterum. qua hie apud. Codinum vo- 
cantur στοιχεῖα, Nicetas Choniates appellat. στοι- 
χειώδη τῆς πόλεως φυλαχτήρια, id est consecrata 
urbis munimenta seu. statuas urbis. conservatrices. 
ldem refeit Latinos, postquam Cpolim expugnave- 
runt, imprimis evertisse celebres istas statuas con- 
secratas, quie contra bostes vel. aperta vi vel insi- 
diis urbem oppugnantes instar muri sc valli evectae 
erant. Laws. 

(16) ᾿Ασκιϊηπιόδωρος. Utraque tam legii quam 


Dp Vaticani codicis lectio vitiosa est. Scribendum 


cnim ᾿Ασχληπιόδοτος, Hic est Asclepiodotus philo- 
sophus et medicus, qui Procli discipulus fuit et 
temporibus Anastasii Dicori imperatoris claruit, 
Prolixe dr eo agitur apud Photinum inexcerptis ex 
Damascio de vita Isidori, et apud Suidam v. Apo 
πιόδοτος et. δεισιδαιμονία. Ceterum quam fuerit 
I roclo charus et amicus, testatur ipse Proclus in 
prodmio commentarii inediti in Platonis Parme- 
nilem, quem ei dedicat his verbis : Σὺ δὲ, inquit, 
ὦ φιλοσοφίας ἐπάξιον ἔχων τὸν νοῦν xal ἐμοὶ φέλων 
φίλτατ: ᾿Ασχληπιόδοτε, δέχον τὰ δῶρα τοῦ ἀν- 
δρὸς τέλεα τενέω: ἐν γνησιωτάτοις χόλποις τῆς 
ψυχῆ:. Exstat hodieque in bibliotheca Medicea 
ejusdem  Asclepioloti liber de re militari, cui 
Litulus est ᾿Ασχληπιοδότου ο'λοσύφου πέχνῃ ταχ- 
τιχή. Divisus est in 12 capita, οἱ incipit hoc modo: 
Tis τελείας mapaoxiufj; πρὸς πόλεμον Oni .Ὁ- 
91$, χερσαία; τε xal ναυτιχής, περὶ τῆς χεῤρσεῖς 
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τῇ κατωγείῳ πόρτα τῇ vov πληρεστάτῃ (25) A 
. bat Phidalie, Grzcse illius, ut opinor, antiquissimz, 


ἴστατο τῆς Φειδαλίας Ἑλληνίδος, οἶμαι 
ρχαιοτάτης ἑχείνης, τῆς γυναιχὸς τοῦ Βύ- 
᾿Αρθείσης δὲ χελεύσει τοῦ βασιλέως τῆς 
iaüpa ἦν ἰδέσθαι, τὸν τόπον ἐχεῖνον ἐπὶ 
εἰ σειόμενον, (0316€ πάντας, ἀλλὰ μὴν xoY 
λέα θαυμάσαι χαὶ λιτὴν ἐπελθεῖν, χαὶ μόλις 
t τὸν σεισμὸν, Σάδδα (34) τοῦ ὁσιωτάτου 
ἐνδημοῦντο: καὶ εὐξαμένου ὑπὲρ τούτου. 

| λεγομένη Νεολέᾳ (25) εἰς τοὺ; πλεκχτοὺς 
t), γυναιχεία χρυσέμδαφος ἴσταται ἐπὶ 
xai βωμὸς μετὰ μοσχαρίου. "Ev οἷς xai 
υσολαμπεῖς τέσσαρες, χαὶ διφρηλάτης (36) 
ἰΐφρον, ἐν τῇ δεξιᾷ φέρων χειρὶ στηλοειδές 
& (27), ὅπερ, ὡς προεγράφη, εἰς τύχην 


In stubterranea porta, nunc oppleta, signum sta- 


que uxor fuit Byzautis. Cumque jussu imperatoris 
statua inde auferretur, terribile visu erat quam lo- 
cus ille aliquandiu terre motu concuteretar. Hgc 
u'i omnes, ita ipse quoque imperator valde admi- 
ratus processionem instituit; quo facto vix tandem 
precibus sancti Sab, qui tunc temporis Cpoli com- 
morabatur, terre motus desiit. 

In Neolea supra columnas albas posita est inau-- 
rata statua muliebris currui insistens, et juxta ipsam 
ara cum vitulo. Ibidem quoque conspiciuntur qua- 
tuor aurati equi et auriga currum agitans, dextera 
gerens parvam statuam, quam, ut ante dictum est, 
Constantinus Magnus pro fortuna urbis coluit et 


ὡς ὁ μέγα: Κωνσταντῖνος ἐτίμησε, xci B cives usque ad Theodosium Magnum solemni cele- 


μεγάλου Θεοδοσίου θέαμα παρὰ τῶν πολ’ - 
'μενον. Μετὰ χηρῶν (28) λευχοφοροῦντες ol 
καὶ ὀψιγεύουτες (29), ἐπάνω ἅρματος φέ- 
Yov ἕω; τοῦ στάματο; ἀπὸ τῶν χαγχέλ- 
. Τοῦτο δὲ ἐξετέλουν, ὅτε τῆς πόλεως ξόρ- 
γενέθλιον. Ἐχεῖσε δὲ ἔνζωδοι ἐστηλώθησαν 
δύο χίονας ὁ Αδὰμ χαὶ ἡ Εὔα, xxi ἡ Εὐ- 
b ὃ Λιμός. 

Pp λεγομένῳ λιμένι τοῦ Νεωρίου (21) βοὺς 
λλχοῦς παμμεγεθέστατος.  ράζειν δὲ αὑτὸν 
᾿ς βοῦν μίαν τοῦ ἐνιαυτοῦ, χαὶ γίνεσθαι 
»μά τι ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ 7| ἔχραξεν (32). 
xlou στήλη (55) καὶ τῆς γυναιχὸς xal τῶν 


britate honorarunt. Albis enim omnes induti vesti- 
bus statuam illam (ΘΟ currui impositam cumcereis 
deducebant a cancellis us jue ad solium imperatorium 
Hippodromi. Hoc autem (ieliat quotannis die urbis 
natali. Ibidem supra duas columnas collocata erant 
simulacra Adami et Eve. et Prosperitatis et Famis. 


In portu Neorio bus maximus ex xre stabat, quem 
ferunt semel in anno mugire solitum, eoque «die 
mali quid urbi accidere. 


Mauricii ejusque uxoris et liberorum statux ad 


Meursii et Lambecii note. 


εἰπῆ p. 93 v. 14. Suidas refert Hella- C 


lezandrinum grammaticum, qui tempore 
i junioris vixit, scripsisse ἔχφρατιν τοῦ 
Καωνσταντιανῶν scu. descriptionem therma- 
estentianarum., Laws. 

lorte πλησιεστάτῃ. Lawn. 

Σάδδα. Hie est S. Sabha abbas, quiin Pa- 
mira sanctitatis exemplo refulsit, et bis a 
his Hierosolymitanis ad Anastasium et 
"um imperatores Cpolim legatus. est, ubi 
eatholiea ailversus impugnantes sanctam 
py Chalceionensen strenue. laboravit, 
le de eo in Menologiis die 5 Decembris Lass. 
ἂν e ἅρματι εἰς τοὺ; mÀ. x. ἐν τῇ λεγομέ- 
gpnAdrnc. Loquitur de statua quadrigaria 
38i Magni, quie instar solis capite radiato 
at, et dezira. gestabat. Victoriolam, qua 
una urhis colebatur. Jusserat autem Con- 
$ ut quotannis hax:e ejus statua. natali urbis 
ribus et. exercita in. Hippodromum a: tri- 
nperatorium de.luceretur atque solemni et 
nnore afliceretur, uti etiam factum est us- 


nperium Theodosii Magui. De hae Coustan- : 


Mi statua et solemni ejus deduclione in 
»num mentionem facit Hesychius, item 
p. 17 v. [6 εἰ p. 40 v. 6. Laus. 

τηλίδιόν τι ἄγαλμα διατρέχον. Τοῦτο οἱ μὲν 
Κωισταντίνου χατασχευὴν τὴν (οἱ δὲ τὴν 1) 
ὄνην, τὴν δὲ λοιπὴν ἀρχαίαν εἶναι χαὶ μη- 
t Κωνσταντίνου χατασχευχαθῆναι. Ἕως γὰρ 
υ τοῦ μεγάλου θέαμα παρὰ πολίταις Ὑέγονεν 
ποδρομίῳ, ἀνὰ χη ρῶν λευχῶν χαὶ χλαμύδων 
tg πάντας εἰσέρχετθαι τὴν αὐτὴν στήλην 
ppato; ἤγουν xapoogx; ἕως τοῦ στ. 9098 
duriun. 


(238) Μετὰ κηρῶν. Prorsus ut. in. Chronico 
Alexandrino, πάντων χατεχόντων χηροὺς λευχούς, 
Utrobique χηροί signifieant cereos. ltem in Actis 
S. Silvestri ineditis. Constantinus. Magnus. post 
puhlicatam libertatem religionis Christian:z a. pa- 
latium suum dicitur. revertisse. μετὰ xni xal 
λαμπάδων κτἦδε κἀκεῖσε ἀναπτομέ wv. Laws. 

(29) 'Oyuxevorrec, comitantes. Supra p. 40 de 
eadem re loquens vocat δορυφορεῖν, quod hic 
ὀψιχεύειν : δορνφορούμενον, inquil, eisf:t εἰς τὸ 
στάμα. Proprie Grazcis recentioribus 61:20 idici- 


ἀν idem atque Latinis obsequor ; item ὀψέχιου 


idem atqu^ obsequium, quod eliam ἃς ipitur pro 
comitatu el fumulitio, Laws. 

(30) “Ἕως rov στάματος ἀπὸ τῶν xayxél- 
ἔων. ita p. 80 v. 17. LAMB, 

(91) Δεμάνε τοῦ Νεωρίου. Sic etiam antiqua regio- 
num descriptio Portum Neorium appellat... Bo; 
vero, quem Codinus ihi collocatum fuisse ait. αἱ 
exemplum alterius factus erat, qui «tabat in foo 
vocato Tauri, ut ipse testatur p. 46. Lan. 

(32) "Expa$tv. ᾿Εστοιχείωσε δὲ ὁ αὐτὸς Kóvwv, 
ἐν ᾧ xal ἀγορὰ τῶν θαλα;σίων ἐμ: όρων τὸ πρότε 
ρον ἦν. Ἐπὶ ob Ἰτυστένου μετετέθη εἰς σὺν Ἰουλι:.- 
νοῦ λιμένα .cod, 3055. 

(53) Μαυρικίου στή.λη. Tradunt scriptores his'o- 
rie Cpolitanze Mauricium, postquam milites a clia- 
gano captos per avaritiam suam occidi periniserat, 
quadam nocte somniasse se ab imagiue Cliristi 
supra portam «ream palatii co'locata, cun tota 
sua familia, Phoca interimendum | tradi. Credo 
igitur, ad perpetuam istius somnii memoriam, 
Mavricium, apud. illam imaginc.n Cliristi, suam et 
uxoris liberorumcaque statuas, in.tar supplicantium 
manibus  exleusis  eroxisse, Ceterum pro ἐν jh 
χαλχῇ ἄνωθεν τῆς θεανδριχῆς εἰχόνος legeadu n 


515 


GEORGII CODINI 


phi: nempe et Justini, Arsbize et Vigilanti matris A Jat, Σοφίας xai Ἰουστῖνον, *Apa6ia; xal 


ejus Earum duz ablatie suum a Philippico: eonti- 
nebaut autem notas rerum futurarum. 


Portam Eleutherii exstruxit Constantiaus Ma- 
gnus: in eo stabat lapidea statua  Eleutherii a se- 
cretis, scapulare super humeros et ligonem manu 
gestans, utrumque lapideum. Cum autem erigere- 
tur statua. Theodosii supra columnim in Tauro, 
terra fossili in hunc portum ingesta totus oppletus 
est. 

Crucem collocatam supra colamnam prope Ar- 
topolia, in as!a lapidibus strata, erexit Constanti- 
nu$ Maguns, quo tempore orbem condidit. Anti- 
quis autem utriusque factionis aurigz equos ibi 


agitabaiut, B) verba hzc bene ominata procla- B 


nantes : « Potentia. crucis sit eorum auxilium. » 
Ibidem quatuor erant port: ΓΘ pro numero fa- 
ctionum, et totidem porticus in circuitu, et alia 
multa admiranda. Hic ita permansere usque ad 
Theophilum, qui ejus loco ibi exstruxit vallem 
Planctus, et. mancipia servosque ἃ negotiatoribus 
ejusmodi istic venum proponi jussit. 


De Hospitali Theop^ili. 
Tn loco noncupato Zeugmate supra collem, ubi 


τίας (1 τῆς μητρὸς αὐτοῦ. Kal αἱ μὲν δὲ 
θησαν παρὰ Φιλιππιχοῦ, Εἶχον δὲ xal Y 
τῶν μελλόντων (78). 

'O δὲ λιμὴν τοῦ Ἐλευθερίου ἐχτίσθη 1 
μεγάλου Κωνσταντίνου, "Tovato δὲ χαὶ « 
θίνη Ἐλευθερίου àonxpfjitou, φέρουπα t: 
σχαπούλιον χαὶ πτύον ἐν τῇ χειρὶ (79). | 
λίθινα. Κ͵τιισθείσης δὲ τῆς στήλη: τοῦ Θεοδ 
τοῦ xlovo; τοῦ Ταύρου, ὁ χοῦς ἔχύνετο εἷς τ 
xaX ἐγεμίσθη. 

Τὸ δὲ σταυρίον (80) τὸ ἱδρυμένον ἐπὶ xi 
σίον τῶν ᾿Αρτοπωλείων, ἐν τῇ αὐλῇ τῇ 2 
τῳ (801), ἀνηγέρθη παρὰ τοῦ μεγάλου Κι 
vou, ὅτε ἐχτίσθη f; πόλις. Εἰς δὲ τὸ παλαιὶ 
ἐχεῖσε τοὺς ἵππους ἑἐχατέρων τῶν μερῶν 
χαὶ εὐφρημίζοντες ἔλεγον " « Τοῦ σταυροῦ' 
βοήθεια αὑτοῖ;. » Ἐχεῖσε ὃὲ ἵσταντο καὶ a 
καὶ τῶν τεσσάρων μερῶν (82), χαὶ περὶ! 
ρωθεν τέσσαρες, xa! σημειοφοριχὰ πολλὰ, 
«152v μέχρι τοῦ Θεοφῇου. ἜἜχτοτε δὲ ἐκχλή 
Κλαυθιλῶνος παρ᾽ αὐτοῦ, xal προσετάγηϑε 
ματοπρᾶται (85) ἐχεῖσε πιπράσχειν τὰ 
πρόσωπα. 

Περὶ τοῦ Ξενῶνος τοῦ 8sopíJe 

"Ev δὲ τῷ χαλουμένῳ Ζεύγματι ἐπάνω 1 


Meursii et Lainbecii note. 


(T7) BryJert/ac. Loquitnr. de. Vigilantia sorore 
Justiniani imperatoris, matre Justini secundi. 
Lawn. 

(78) Γράμματα τῶν μελόντων. Intelligend:e 
sunt procul dubio inscriptiones basibus statuarum 
ánsculptze. Laws, 

(79) Φέρουσα — τῇ χειρί. Antiquis mes est, ho- 
dieque observatur, ut novis zdilleiia exstruendis 
priinus manum adumoveat cujus auctoritas structu- 
τ preest. Sueton, in Vespa-iano, fpse, inquit, re- 
slitutioneim Capitolii aggressus ruderibus purgandis 
manus primus admovit. ac suo collo quedam extulit. 
Idem in Nerone: /n Achaia Isthmum perfodere ag- 
gressus. primus. rastello humum effodit et corbula 
congestam humeris extulit, 1n anti4uis actis Latiuis 
'S. Silvestri pap;:e I simile quid narratur de Con- 
stantino Magno basilicas Vaticanam et Laterancu- 
Sem erigente: Eruens se chlamyde et accipiess bi- 
dentem, terram primus aperuit ad fundamentum ba- 
silice coustruendum. Dehinc in numerum duodecim 
apostolorum duodecim cophinos plenos suis liumeris 
suppositos bajulavit. Altera vero die similiter inira 
pula ium suum Lateranense basilice fabricam cepit. 
in actis Griecis de Lateranersis  basilicse erectione 
prolixius agitur his verhis : "Iva δὲ πᾶτι χαταφανὲς 
γένηται ἐξ ὅλη: ψυχῆς αὐτὸν πεπιστευχένα;, ἐν τῷ 
παλατίῳ αὐτοῦ ἐν τῷ λεγομένῳ Λατερντσίῳ λαδὼν 
δ χελλαν οἰχείαις χερσὶν αὑτὸς πρῶτος ἤρξατο ὀρύτ:- 
σειν, χαὶ διαγρηφὴν ποιησάλενος προσέταξεν ἔχχλη- 
αἷαν οἰχοδουηθῆνα: ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ δεσπότον 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, Quod igitur de Vespasiano et 

erone Suetonius et de Constantino Ácta S. Sil: 
vestri referunt, idem procul dubio fecit Eteutherius, 
«uem portus ab ipso denoiinati structurae Con- 
&tantinus Magnus  prafecerat. Ut aute se lioc 
fecisse Lestaretur, statuaim suam ibi erexit, qux 
dextra ligenem et sinistro huinero scapulari tecto 
ge-tabat cophiuum. lliec illa est quam et hoc luco 
describit Codinus et in libro De edificiis p. 104. 

Ξχαπούλιων vero Codinus vocat tegumentum coria- 
Clin, quo plerumque bajuli contra gravitatem oueris 


liamerum solent munire, LawB. 

(80) Τὸ δὲ σταυρίον. Errant. qui hzc 
interpretantur acsi pro τὸ σταυρίον le 
ταῦρον. Loquitur enim hie Codinus de cei 
illa cruce, quam Constantinus Magnus ad 
dinem illius quam in celo viderat, supr 
nam 3d septentrionalem partem sui fc 
Passim ejus mentio fit apud scriptores 
CP. Sed vide imprimis Codinum p. 29 et 

(81) Τῇ αὐλῇ τῇ λιθοστρώτῳ]. Form Co 

Magi seriptoressaspius per excellegiiam τι 
φόρον vel τὸν μέγαν φόρον. Alias sppel 
πλαχιυτὸν φόρον, quod planis — et latis 
stratuim esset ; vel, ut hoc loco Codinus, s 
τὴν αὐλὴν τὴν λιθόστρωτον, id est aulam 
stratam. LAMB. 
(82) Τὰ τέσσαρα μέρη vocat. quatuor 
Circl, nempe Prasiwam et. Russatam, Y 
Albatam, quarum duz priores duabus po: 
erant contraria. Sic quatuor quidem er: 
c.lores Circeusium aurigarum, sed du 
factiones, qui sibi invicem repugnab 
Prasina et. Russata, et contra Veneta et 
una et eadem accipiebantur. Secundum li: 
num Circeusium distiuclionem — populi 
Cpolítanus in duas divisus erat partes, qt 
Prasino colori, altera Veneto favebat. 
Pers. 1, Οἱ δῆμοι, inquit, ἐν τῇ πόλει Ez « 
ἐκ παλαιοῦ καὶ Πραπίνους διήρηντο. dde 
arcana bas duas populi facuones μοΐρι 
Τοῦ δὲ δήμον, inquit, ἐκ παλαιοῦ Eq | 
διεστηχότος μίαν αὐτὸ; τὴν Βένετον ἕται͵ 
Codinus eas appellat τοὺς δύο δήμους 
δηλοτιχὰ μέρη τοῦ δήμου. LAMB. 

(85) Σωματοπρᾶται sunt mangones, 4 
λιχὰ σώματα, hoc est mancipia, vendit 
vocantur ἀνδραποδοχάπηλωι, quasi μεταῦ 
ἀνδρχπόδων. Strabo 608 appellat σωματι 
Notandum etiam quod Codinus maucipia 
πρόσωπι oixevizá. LawB 
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1 εὔμηχες χτίσμα νοσοχόμου (84), ὁ μέ- A nunc prelongum conspicitur :edificium in quo 


ταντῖνος (85) ἀνήγειρεν αὐτὸ εἰς πορ- 
Ἴστατο δὲ στήλη ἐπὶ χλωστοῦ λιθένου 
᾿Δφροδίτης * τῶν δὲ πολιτῶν ἐχεῖσε ἀπ- 
ι καὶ ἐρώντων τὰς ἐχεῖσε οἰχούσας μαχλά- 
ιν τοῦ αὐτοῦ οἴχου οὐχ εὑρίσχετο ἕτερον 
Καὶ ἦσαν ἀπόχωροι ἐπὶ τοὺ; χίονας (87) 
ἔλλων καὶ χουρτίνων. Καὶ οὕτως ἐκεῖσε 
ol ἐρῶντες ἑτέρποντο. "liv ὃὲ χαὶ στήλη 
λέψει οὐσῶν χαθαρῶν γυναιχῶν καὶ παρ- 
χείνων δὲ μὴ θελουσῶν ὁμολογεῖν, ἕλε- 
ὑταῖς οἱ γονεῖς τε χαὶ φίλοι’ « ᾿Απέλθωμεν 
; ᾿Αφροδίτης ἄγαλμα, καὶ εἰ χαθαρὰ εἶ, 
ἐκεῖ ἐπὶ τῆς στήλης. » Καὶ ὅτε ἐπλησία- 
) ἄμεμπτος διήρχετο ἀδλαδὴς, ἡ δὲ διε- 


zegroti curantur, ibi olim a Constantino Magno lu- 
panar exstructum fuerat, pr:ter quod nullum 
aliud iu ucbe invensebatur. Stabat illic supra co- 
Jumnam lapideam Veneris statua, quam colebant 
meretricum istic babitantium amatores. Circa co- 
lumnam vero eraut celle cancellis et. cortinis dis- 
tinci:ze, intra quas amantes libidinibus suis perfrue- 
bantur, Praterea. quoque inserviebat illa statua 
mulieribus ei virginibus, quarum suspecta crat pu- 
dicitia.lis enim factum fateri nolentibus parentes 
et cognati dicebant : e Eamus ad statuam Veneris, 
et illa puritatis tuz indicium faciet. » Post ubi 
illuc 51 venerunt, qua extra culpam erat, illesa 
accedebat: contra vero si qua vitiata appropin- 


» ἥνίχα ἐπὶ τὸν χίονα τοῦ ἀγάλματος ἐπλη- B quaret columns ejus statuz, illi licet repugnauti 


οὐϑα καὶ μὴ βιυλομένη, ἐπιστασίᾳ  á0cóa 
| τὰ ἱμάτια αὐτῆς, καὶ ἐδείχνυε τὸ ἑαυτῆς 
)μοίως δὲ xaX αἱ ἔχουσαι ἄνδρας, kàv λα- 
κοιχεύοντο " τοῦτο καὶ ἐπ᾽ αὐταῖς ἐγίνετο, 
; ἀπηλέγχοντος. Καὶ ἐθαύμαζον πάντες, 
ενον τῇ γενομένῃ πορνείᾳ * ἐχεῖναι γὰρ 
ὡμολόγουν. Ἡ δὲ γυναιχαδελφὴ Ἰουστίνου 
ouponalatuv σννέτριψε τὴν στήλην διὰ 
τῆς τὸ αἰδοῖον φανῆνα: μοιχενθείσης, καὶ 
ἧς ἐκεῖσε ἐφ᾽ ἵππῳ ἐν τῷ λούματι τῶν 
w διὰ τὸ ἑξαίσιον ὅμόρον γενέοθαι xat 
I9) δύνασθαί τινα περιπατεῖν πλὴν ἐν τοῖς 
; δρόμωσιν (90). 

λεγόμενα Κοντάρια (91) βίγλα ἦν ἐχεῖ με- 


/ 


subito quodam impetu vestes diseerpebantur, ita ut 
pudenda palam apparerent. Idem eveniebat uxoribus 
adulteratis, eodemque indicio convineebantur. Huic 
violate pudicitiz testimonio omnes cum summa 
admiratione fldem adhibebant, ipsis quoque accu- 
satis factum postea non amplius negantibus. Soror 
autem uxoris Justini curopalatz statuam. banc 
confregit, eo quod ipsa quoque denudatis pudendis 
adulterii convinceretur equo illac transveliens ad 
balneum Blaehernarum : etenim adeo ingens fue- 
rat pluvia ut alia via nonnisi in dromouibus impe- 
ratoris eo adire posset. 


Qux nunc Contaria vocantur, prius vigilum 


Meursii et Lambecii note. 
we signifieat hospitale seu domum exci- C tine vela lanea vel linea. vel bomhycina, quihus 


eregrinis destinatum, qualem, ut hie Codi- 
rt, Theophilus imperator exstruxit in re- 
his nuncupata Zeugmate, loco lupanaris 
«eed ibi a Constantino Magno fuerat 
ὅπὸ. Meminit ejus rei Cedrenus 1. Il. 


logexopstov ἣν ὅπερ ἀνήγειρεν ὃ μέγας Kov- 
€ εἰ; πορνεῖον. Γέγονε δὲ καὶ οἶχος ᾿Ισιδώ- 
, Si:& μοναστήριον γυναιχεῖον " καὶ 

ς ἐποίησεν αὐτὸ ξενῶνα. "Isxaxo cod. 


λνήγειρεν αὐτὸ εἰς πορνεῖον. His statim 
nds esse videnturilla verba qu:e paulo infe- 
intur, "Ἔξωθεν δὲ τοῦ αὐτοῦ oixou οὐχ εὑ- 
πδρον πορνεῖον. Laus. 

ro ἐπὶ τοὺς χίονας legendum videtur ἐπὶ 
ν id est apud ante memoratam columnam 
᾿Απόχωροι seu ἀποχωρήματα significant 
pus νοὶ ioca secreia et à (urba separata. 
i$ simili de re loquens distinctas cellas 
apanar, inquit, in paletio constituit distin- 
ει instructis. compluribus cellis. Διάχωροι 
rebari polest : διάχωρο: euim dicuntur 
& seu spatia iniersepta. Pro. χουρτίνων 
s scriptum fuit χουρίων et χουρτίων. Unde 
dli esse vocabulum xovpzlov, quod unica 
endi auclorit3te nixus Meursius Glossa- 
Graco-barbaro inseruit. Κουρτίνα; autem 
iva, Griecirecentiores vocant. vela, quibus 
«btegitur. Martyrologium in pass. S. lre- 
εἰ οὕτω χρυπιόμενος ὑπὸ χορτίνας διδα- 
ράμματα τὴν θυγατέρ: ἡμῶν. lta etiam 
Co.linus χορτίνας appeilat rela, quibus 
ereiricum circumdata erant, Apud Italo-, 
' Germanos bodie vulgo nuncupantur cor- 


lecti cireumcluduntur tam ad curiosos oculos quam 
culices arcendos, Quo facilius autem. ejusmodi 
coriin:ze adducantur vel diducantur, solent plerum- 
que circellis vel annulis creis suspeudi. Eidem 
quoqne usui servisse puto istos circellos, quos eum 
corüinis meretricum latibula ambiisse Codinus hec 
loco refert, Cateram χοιχέλλος transpositione lit. 
terarum pro χιοχέλλος dictum est, ut xplxoc (μὲς 
χίρχος. hoc est circus. lu actis Graecis S. *ilvestri 
PP. l ineditis observavi χριχέλλους vocari annulos 
ereos. in quos catena intromittitur ad obseraudum 
ostium. Verba ipsa hee sunt : Καὶ εὑρήσεις τὸ 
σπήλαιον χατέναντι, ἔνθα ὁ δράχων χοιτάζεται, ἐν 
ᾧ εἰσὶ πύλαι χαλχαΐῖ ἔχουσαι χριχέλλους. Μετὰ γοῦν 
τὸ χατελθεῖ" 3s ἐπιχαλετάμενυς τὸ 5701.2 τοῦ Κυρίο" 
Ἰησοῦ Χοιστοῦ ἐλχύσεις πρὺς ἑαυτὸ) τὰς πύνα;, 
xai ἐν τοῖς χρ'χέλλοις αὐτῶν εἰσαγάγῃς τὴν ἅλυ-. 
σιν τῆς κατήνας, καὶ χλείσας ἐρεῖς etc. Laus. 

(88) l'uva:xiv, τῶν τε παρθένων χα' μὴ, πλου- 
σίων τε ὁμοῦ χαὶ πειΐτων. Καὶ ἐάντις ἔλυσεν αὐτῶν 
τὴν παρθενίαν, xz* μ΄, βουεομένων ὁμολιγεῖν, ἔλε- 
τἋὃν cod. 3058. 

(89) Καὶ μηχέτι. Mt, δυναμένῃς διὰ θαλάστῃης 
ταύτης ἐν τοῖς ῥασιλιχυῖς δρόμωσιν ἐχεῖ ἀπελθεῖν 
coi. 5058. 

(90) Βασι.ικοὺς δρόμωτας videtur vocare nates 
expediti cursus,quibus im perator utebatur, cum mari 
iter faceret, In cod. Vat. scriptuin inveni δρομάσιν z 
δρομάδες autem suut quas Sidonius. cursorias. ap- 
pellat. Laws. 

(91) Ὅτι τὰ λεγόμενα Κοντάρια βίγλαν εἶχον ἕως 
ἔτη ζ΄, Καὶ ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ πόλεμος ἕως icr β΄. 
Ka: ναὺς εἰδώλων μιχρὺς πάν, ὃ ἔλεγον [αληνο 
εἶναι ρᾳ. 1027. 


-- 
δυ 
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etant excubis, qux ibi durarunt annos septein. ἃ γάλη τὸ πρότερον, xal ἕω; ἑπτὰ χρόνους iq. 


Post bellum autem bienne fanum illic a Gallieno 
vdificatum est, quo destructo Constantinus Magnus 
S. Deipara: templum ejus loco erexit, eiqueincidi cu- 
ravitimaginem Christi et sauctze ejus Matris et sui 
ipsius, et celebravit lestum Dedicationis integras duo- 
decim dies.Iloc templum postea S. Theclz cognomi- 
natum fuit. Tunc temperis foruix miliarii porta erat 
terrestris, etin loco nuncupato Diippio mutatio equo- 
rum cursus publici. Ipsa vero Contaria 59 magnus 
mons erat, ubi Byzantii populorum occidentalium 
invasiopem metuentes excubias agebant. 

Biglentia , ut vocant, firmissima erat custodia 
Constantini Magni, cum Byzantium occupavit. 


Neorii sive natalis prima fundamenta posuit 
Coustantinus Magnus. Illic forum erat eorum 
qui maritimas negotiationes ezercebant, quod 
postea sub Justiniano translatum est in portum 
Juliani. 

Aquae ductum magnorum arcuum Valens er- 
struxit, qualem nunc videre est. 

Asparis cisterna sub Leone Magno ab Aspare 
et Ardaburio patriciis condita est ; qua absoluta 
ambo inibi interfecti fuere. Domus autem Aspa«- 
ris erat quam deinde possedit Basilius accu- 
' bitor. 

Ad cisternam Aetii, quam Aetius patricius con- 
struxit, ipsius Aelii statua posita erat, —— 


Cisternam Boni Donus patricius Roma rediens 
condidit, eamque caweris cylindricis texit. 


Ex simulacris Roma advectis aliquot multa ín 
H'ppodromo collocata sunt, in primis vero sexa- 
ginta, inter quz eliam Augusti est. $3 Nicomedía 
quoque multe allata. suut statuz, quarum uua, 
nempe Diocletiani, hucusque in. Hippodromo su- 
perest ; stat autem ad medium tribunal imperato- 
ris. Praeterea magna statuarum et.signorum copia 


τετὸ ἐχεῖσε. Πολέμου δὲ γινομένου δύο ἕτη va); 
φχοδομήθη εἰδώλου μικρὸς ὑπὸ Γαλτνοῦ (92), t 
χαθελὼν ὁ μέγας Κωνσταντῖνος τῇ Θεοτόχῳ ναὸν 
ἀνήγειρε, καὶ ἐχάραξε τὸν Χριστὸν χαὶ τὴν ὑπερ- 
αγίαν Θεοτόχον xaX τὴν αὑτοῦ μητέρα xo baud, 
xai ἐτέλεσε πανήγυριν ἡμέρας δώδεχα * ὅστις val; : 
μετωνομάσθη ἡ ἁγία Θέχλα. Τότε δὲ καὶ τοῦ plos 
1| χαμάρα χερσαία πόρτα fv, χαὶ εἰς τὸ Διέππιον ὧν 
ἡ ἀλλαγή. Αὐτὰ δὲ τὰ λεγόμενα Kovcápta μέγα δος 
ἦν, χαὶ ἐφυλάσσετο ὑπὸ τῆς βίγλης τῶν Βυζαντίων, 
πτοουμένων τοὺς δυτιχούς. 

Ὅτι τὰ λεγόμενα Βιγλέντια qv. ἰσχυροτάτη qv 
λαχὴ τοῦ ἁγίου Κωνσταντίνον, ὅτε τὸ Βυζάντιον 
ἐπόρθει, . 

B jon τὸ Νεώριον (95) ὁ Κωνσταντῖνος ὁ μέγας 
ἐστοιχειώσατο, ἐν ᾧ καὶ ἀγορὰ τῶν θαλασσίων ἐμ- 
πόρων ἦν. Ἐπὶ δὲ τοῦ Ἰουσςινιανοῦ μετεποιήθη εἰς 
τὸν τοῦ Ἰουλιανοῦ λιμένα. 


Ὁ ἀγωγὸς τῶν μιγάλων &plbuy ὑπὸ τοῦ Οὐέλεν. 
τος ἐχτίσθη, ὡς ὁρᾶται (94). 

'H χαλουμένη ᾿Ασπάρον χινστέρνα ὑπὸ ᾿Ασπάριο 
καὶ ᾿Αρδαδουρίου ἐκτίσθη ἐπὶ τοῦ μεγάλου Λέοντος, 
χαθ᾽ ἣν ἀμφότεροι πληρωθείση; αὐτῆς ἀνῃρέβη- 
σαν (95). Ὁ δὲ οἶχος τοῦ ᾿Ασπάρου fjv ὄνπερ εἶχε 
Βασίλειος ὁ παραχοιμώμενος (96). 

Ἐν δὲ τῇ τοῦ ᾿Αετίου χινστέρνῃ, ἥτις ὑπὸ ᾿Δετίου 
πατριχίου ἐχτίσθη, στήλη ἴστατο ἐχεῖσε τοῦ αὐτοῦ 
᾿Αετίου. 

Τὴν δὲ Βώνου χινστέρναν ἔχτισε Βῶνος πατρίχιος, 
ἀνελθὼν ἀπὸ Ῥώμης, καὶ ἐσχέπασεν αὐτὴν διὰ χυ- 
λινδριχῶν θόλων (97). 

Ὅτι ἀπὸ Ῥώμης πολλὰ χομίσαντες εἴδωλα τὸ 
μὲν ἔστησαν ἐν τῷ Ἱπποδρομίῳ, ἐξαιρέτω; δὲ ἐξήχον. 
τα, ἐν οἷς xai τὸ τοῦ Αὐγούστου. ἸᾺ πὸ Νιχομηδείας 
στῆλαι πολλαὶ fjxa3tv, ὅθεν xaX ἡ τοῦ Διακλητιανὼ 
ἐν τῷ Ἱπποδρομίῳ σώζεται ἕως νῦν, ἐ πίχουφος οὖδε, 
ἀναμέσον τοῦ χκαθίσματος ἱσταμένη τοῦ fan 
κοῦ (98). ᾽Ομοίως xal ἀπὸ ᾿Αθηνῶν xal ἀπὸ "Esj- 


Meursii οἱ Lambecii note. 


(92) Scribendum Γαλλιηνοῦ : loquitur de Gal- 
lieno imperatore, Valeriani filio. LAMB. 

(95) Νεώριον, quemadmodum Latinorum navale, 
et portum significat eL locum ubi naves fabrican- 
tur. Sic Cpoli duo fuere loca nominata vso- 
pio, quorum unus erat portus manufactus, quem 
antiqua urbis descriptio Neorium portum vocat et 
fuisse tradit in regione sexta : alter fabficandis 
navibus destinatus erat, quem antiqua urbis. de- 
scriptio Navalia appellat et in decima tertia re- 
gione fuisse refert. Hoc loco Codinus de Neorio 
portu loquitur, quem ait factum fuisse a Constan- 
tino magno. ldem testatur anonymus in Collecta- 
neis. In aliquot codicibus pro ὁ Κωνσταντῖνος ὁ 
μέγας legitur ὁ Κώνων vel ὁ Κώνστανς, et ἔτοι- 
χειώσατο pro ἑστοιχΞιώσατο, et Ἰουστίνου pro 'Iou- 
στινιανοῦ, et ἐμποριῶν pro ἐμπόριον, Laws. 

(94) Ὡς ópaczai. Nempe ex inscriptione. LAMB, 

(95) ᾿Ανῃρέθησαν παρὰ τοῦ σύτοῦ βασιλέως, ol- 
4€; AER μετὰ τοῦ εἶκον xava6:6áaa, Λέοντα 
τῆς βασιλείας, εἰ μὴ ἐξ ἀγχινοίας οὗτος τούτους 
ἀνεᾷλε ζόλῳ, 'Ὃ 9058. n 


(96) Ὁ δὲ οἶκος tov 'Acxápov — d. zapaxa- 
μώμενος. Idem p. 67 v. 18 lisdem verbis repetit, 
D praeterquam quod pro ᾿Ασπάρου legitur "Aozap«. 
trumque enim dicitur, "Aorap "Acwapw d 
"Ἄσπαρος ᾿Ασπάρου, uL 'Apbáfioup 'ApBáfoupo; 
᾿Αρδαδούριος 'Apbabouplou. Masilius vere, 
Codinus ait Asparis habitasse domum, accubiter 
fuit vel cubicularius Constantini Porphyrogesit 
secundum imperantis. Meminit ejus Zonaras, εἰ 
ipse Constantinus de Administ. Imp. e. 50 et ἐδ 
ubi, item ut Codinus, refert domum, quse olim As 
pari seu Ásparis fuerat, Basilium accubitorem test 
temporis possedisse. Eo enim loco legendum οδὶ ὁ τοῦ 
'Agnápouw, non ut vulgo perperam legitur, ὁ τοῦ 
βαρδάρου. Similiter quinquies in eodem eapite vt- 
tiose editum est τὸν τοῦ Bap6ápou olxov pro τὸν τοῦ 
᾿Ασπάρου clxov. 

(97) Αὐτὴν χυλινδριχῷ θόλῳ. 'O δὲ οἶχος αὐτῷ 
ἐχεῖσε Tfjv. Ὃ αὐτὸς δὲ ἣν ἐπὶ Ἡραχλείου βαον 
λέως 9058. 

(98) Κάθισμα βασιλικόν hic signiflest tribuna 
imperatoris in Hippodromo, ubi sedebat cum ἀπ" 







DE SloNIsS CD. 


3.3 


Καισαρείας καὶ Τράλης xol Σάρδης xai A a Constantino Magno deducta est. Athenis, Cyrieo., 


y4,xaüY ἀπὸ Σεδαστείαλς xai Σχτάλων xai 
$ καὶ 'Avttoyslaz τῆς μεγάλης xat Κύπρου, 
Koftn; xal Ῥόδου xai Χίου xa ᾿Αττα) εἴας 
ἰρνῆς xaX Σελευχείας xai ἀπὸ Τυάνων xal 
νίου ἀπὸ Βιθυνῶν Νιχαίας χαὶ ἀπὸ Σιχε- 
ὶ ἀπὸ πασῶν τῶν πόλεων ἀνατολῆς τε xal 
ἥχασι διάφοροι στῆλαι χαὶ θεάματα παρὰ 
νάλου ἹΚωνσταντένον, ἃ χαὶ ἐτέθησαν xoi 
σαν (99). 

μιδος fj στήλη ἐν τῷ Ἱππιχῷ ἐστιν, ἔνθα οἱ 
τες δοχιμάζονται, 

τέσσαρες χεχρυσωμένοι ἵπποι, οἱ ὕπερθεν 
χέλλων ὁρώμενοι, Ex τῆς Χίου ἔχασιν ἐπὶ 
I) τοῦ μιχροῦ. 


ip περιπάτῳ τῶν δύο μερῶν ἔφιπποι στῆλαι Β 


εἰ Τρχτιανοῦ χαὶ Θὐαλεντινιανοῦ xal Θεοδο- 
ἃ τοῦ χυρτοῦ Φιρμιλιανοῦ πρὸς γέλωτα 
γεννῶσαι θῆρας χαὶ ἀνθρώπου ἐσθίουσαι ἐν 
Ὀδρομίῳ, ἡ μὲν μία ἐστὶν Ἰουστινιανοῦ τοῦ 
o, δηλοῦσα τὴν ἱστορίαν τῶν δευτέρων αὐτοῦ 
» (1) * ἢ δὲ ἑτέρα, ἐν f| καὶ πλοῖον ὑπάρχει, 
ἐγουσιν ὅτι ἡ Σχύλλα ἐστὶν ἡ £x τῆς Χαρύ- 
᾿σϑίουσα τοὺς ἀνθρώπους, χαὶ ἔστιν ὁ ᾿Οδυσ- 
κατέχει ἐν τῇ χειρὶ ix τῆς χορυφῆς. Ἔτε- 
ἰγούσιν ὅτι dj γῆ χαὶ ἡ θάλασσα χαὶ οἱ ἑπτὰ 
iletv ol. ἐσθίοντες καὶ ἐσθιόμενοι, οἱ δὲ xata- 
» ὃ περιὼν δὲ ὁ ξόδομος οὗτος αἰών. 
χαθεζομένη εἰς τὸ σελλίον οἱ μὲν ηρῖναν 
zixa τοῦ μεγάλου Λέοντος εἶναί φασιν, οἱ δὲ 
) ἐξ “Ελλάδος ἐλθοῦσαν. 
ὕαινα ἀπὸ τῆς μεγάλης ᾿Αντιοχείας ἤχθη 
μεγάλου Κωνσταντίνου. Τὰ δὲ λοιπὰ ἀγάλ- 
X) Ἵππιχοῦ τά τε ἄῤῥενα xal τὰ θήλεα, xai 
po, ἵπτοι, xai τῶν χαμπτήρων οἱ λίθινοι 
vei οἱ χαλχοῖ (2) ὁδελίσχοι τῶν χαμπτήρων, 
ἱστορίαι τοῦ μονολίθου (5), καὶ αἱ ἢνιοχευτι- 
δι σὺν ταῖς βάσεσιν αὐτῶν ταῖς ἐνιστόροις, 
"περιπάτων οἱ χίονες μετὰ τῶν χεφαλῶν 
ἴσχων αὐτῶν, χαὶ τῶν ἐν σφενδόναις στηθέων 
τρεμμάτων xal σχαλίων xal σολεῶν, ὁπό- 
ἐχεῖσε, εὑρίσχεται γραφή. Καὶ ἐξαίρετο) 
χαλχᾶς πύλας τῶν ἐσχάτων ἡμερῶν χαὶ τῶν 
wy εἰσὶ πᾶσαι αἱ ἱστορίαι, ἃς ἐστηλώσατο 
ὑνιος ὁ Ἐνανεὺς εἰς μνήμην τῶν ἐντυγχανόν- 
, τὸ ἀνεξάλειπτον εἶναι. Ὁμοίως xai ἐπὶ πά- 
ς πόλεως τὰ ἀγάλματα ἑστοιχειώσατο (9). 


Casaria, Trallibus, Sardibus, Mocisso, Sebastia, 
Satalis, ex Chaldia, Antiochia magna, ex Cypro, 
Rhodo, Chio, Attalia, Smyrna, Seleucia, Tyanis, 
lconio, Nieza Bithynize et. ex Sicilia omnibusque 
aliis tam orientis quam occidentís urbibus, que 
sua quaque in columna erecta et collocata fuc- 
runt. 


Dian: statua in Hippodromo posita est, ubi pa- 
*lestrite exercentur. 

Quatuor inaurati equi supra cancellos positi ex: 
Chio allati sunt sub Theodosio Juniore. 


In ambulaero duarum factionum stabant eque- 
Stres statue οἱ pedestres, Gratiani, Valentiniani, 
Tlieodosii, ut et Firmiliani gibbosi, risus concitandi 
g'atia. 

Ex duabus Hippodroni statuis, quz belluas | gi- 
gnunt, bomines devorant, una denotat Justiniannin 
tyrannum et quz recuperato imperio 54 gessit, 
altera vero, que navim appositam habet, secun- 
dum aliquos Scylla est, homines $ Charybde ab- 
sorptos devorans ; atque ille quem capite prehen- 
sum tenet, Ulvssem refert. Alii autem jam devora- 
(05 terram et mare septemque szcula, vel ut alii 
volunt, diluvium innuere, illum qui solus superest, 
septimum hoc seculum signiflcare aiunt. 


C  Statuam selle insidentem alii Verinam uxorem 


Leonis Magni esse dicunt, alii Minervam ex Gre- 
cia deductam. 

Statua hyense ex magna Antiochia a Cons'an- 
tino Magno sdvecta est. Qu:e preterea. in Hippo- 
dromo spectantur signa virilia et muliebria, et va- 
rie equorun statua, et lapidee columnae metarum 
carumque obelisci srei, et monolithi sculpturee, et 
statuze curules cum earum basibus flguratis, ct 
portieuum  columnz cum suis sibi capitulis et 
spiris, item pectora statuarum in sphendone et 
gradus et solia, hzec omnia unde eo perlata. fne- 
rint adscriptum est. Sed przcipue in portis zreis 
omnes visuntur historiz ultimorum dierum, qvas 


D ibi statuit Apollonius Tyaneus in sempiteruain 


et indelebilera rerum qua futur 55 sunt inc:no- 
riam. Similiter etiam per totam urbem statua: 
consecralas erexit ; et qui cjus generis apoteles- 
malum peritiam habent, omnia mauife-to. depre, 


Meursii et Lambecii note. 


etaret Circenses. In Chronico Alexandrino 
s vocalur τὸ δεσποτιχὸν χάθιτμα τοῦ "In- 
Ia Anonymi Collectaneis nuncupatur ἡ β.- 
καθέδρα. Codinus aliquoties appellat τὸ 
ὃν avápa. Laus. Ε 
Ἐστιλώθησταν, ἵνα οἱ διερχόμενο: ταῦτα xal 
κμένοι ἔχωσι τὸ ἀλάθητον τῶν ἐσχάτων. C. 
Ἂν δευτέρων αὐτοῦ πράξεων. Hoc est, 
quas gessi post recuperatum imperium. 


E x(ovs; οἵ τε λίθινοι xal οἱ χαλχοῖ, χαὶ ol 
Ὁ: τῶν χαμπτήρων οἱ χαλχοῖ cod, δθὺδ, 


PATROL. Gn. CLV!I. 


(5) AL ἱστορίαι τοῦ uiovoA(l0ov. Vide paulo su- 
pra not. 75. u 

(4) Σὺν ταῖς κεφαλαῖς xal ποδίσχοις αὑτῶν χαὶ 
ταῖς ἐν τῷ Σφενδόνι xal τοῖς στήθεσι χαὶ συστεμα- 
κίοις xal σολεοῖς, xai ἀπλῶς ὁπόθεν cod. 5055. 

(5) ᾿Αγάλματα ἐστοιχειώσατο. Scnsus est Apol- 
lonium Tyaneum plurimas per urbem statuas 
consccratas erexisse ad ejus conservationem, X:o:- 
yi:02v hoc loco signilieat comsecrare vel mysitea 
quadam arie concinvare se4 conficere. Olyn40- 
dorus dere simili loquens vocat. &ytzpouv εἰ τε 
λεῖν : Οὐαλέριος δὲ, inquit, παρὰ τόπον rapz[a.ó- 


11 


e^ 
43... 


ΘΕΘΒΟΤΙ CODINT 02 


hen-leut. Prxterea. quoque iu tiipodibus Delphicis 4 Οἱ δὲ ἔχοντες Cox μὴν τῶν στηλωτικῶν ἀποτελεσμά 


e! «at 15 equestribus ipscriptum est, quam ob cau- 
$an posile sinl et quid significent. 


Augustus Üctavianus mense Àugusto primum con- 
sulatum iuivit, eamque ob causam huuc mensem, 
q'i Sestilis antea vocabatur, Augustum appellavit. 
Ejusd-m mensis die 19 obiit. Die autem 935 Septem- 
br.* n.tus fuit, et secundo die ejusdem mensis An- 
L nio devicto solus imperium obtinuit : quare hunc 


n.ensem honoravit, et indictionem ab co initium s$u- . 


n,ere voluit. 

Narrant A, pianus, Dio atque alii histori: Roma- 
" v scriptores, Ciesarem aliquando Nicepoli Dyrrha- 
cium navigantem, cum magna tempes:ate coorta 
gubernator, Cesarem dissimulato halitu non co- 
gnoscens, animo consternaretur, aperientem se gu- 
bernatori dixisse: «Obluctare tempestati : nant Caze- 
sarem vehis οἱ Cxsaris fortunam, » eoque dicto 
auium gubernatori reddidisse, et tempestate for- 
tuito sedata evasisse incolumem. 


56 Cranus, unus septem. jhilosophorum qui 
Athenis comitati sunt Eudociam uxorem Theodo- 
sii Junioris, petiit ab imperatore ut sibi liceret vi- 
dere sima qua in Ilippodromo asservantur; cumque 
post cetera omina vidisset quoque statuam dictam 
vulgo periehytem et asinum ipsi przeunteim, hic 
ille ad prasentes se convertens, quis eam posuerit 
interrogavit, atque ubi Valentiniani esse cognovit : 
« Ὁ miscrum,» inquit, « rerum statu:n, quando ita 
asini praeferentur liominibus, ut hi a tergo illos erum- 


τῶν εὑρήσηυσι πάντα ἀλαθέτως. “Ὁμοίως δὲ valo 
τρίποδες τῷ Δελφιχῶν χαχχάδων xai αἱ Ezwmzo 
οτῆλαι γράφουσι δι᾽ ἣν αἰτίαν ξοτηταν καὶ τί σημαΐ- 
νουσιν. 

Ὃ Αὔγουστος ὁ "Oxtiaf6iavh; Αὐγούστῳ μην] 
ὑπάτευσε, καὶ ἐτίμησεν αὐτὸν, Σεξτίλιον τὸ πρότε ον 
λεγόμενον, ὀνομάπας Αὔγουστον, 'Ev αὐτῷ δὲ xax 
ἐτελεύτησε τῇ ιθ’ τοῦ μηνό;. Τῷ δὲ Σεπτεῦρίω 
ἐγεννήθη εἰς τὰς xy', χαὶ τῇ δευτέρᾳ Σεπτεδοίου 
᾿Αντώνοον ἐνίχησε xol ξοξατο τῆς μοναρχίας, xol 
ἐτίμησεν αὑτὸν ἀρχὴν ἱνδίχτου ποιησάμενυς fct 
ἀρχὴν χρόνον, ὅθεν ὁ Σ- πτέδριος τετέμηται (6). 

λέγουσιν οἱ τὰ 'Popaixi ἱστορήσαντες, ᾿Αππιανὲ ς 
Δίων τε (7) χαὶ ἄλλοι τινὲ; ἱστορικοὶ, ὡς ὁ Καὶϊο! καὶ 


D ἀπὸ Νικοπόλεως εἰς τὸ Δυῤῥάχιον (8) διαπερῶν με. 


γάλου χλύδωνος γενομένου, χαὶ τοῦ χυδερνήτητυ ἐξ. 
απορήσαντος, ἀγνοοῦντος δὲ ὅτι τὸν Καίσαρα φέρει 
(ἦν γὰρ χεκαλυμμένος τοῦ μὴ γνωρίζεαθαι), ἀνα. 
χαλυψάμενος εἶπε πρὸς τὸν χυδερνῶντα, « lida: 
πρὺς τὸν χλύδωνα " Καίσαρα φέρε'ς xai τὴν Ko 
σαρος τύχην. » Ὥστε τὸν χυδερνέτην ἐπιμελέστεροι 
πρηστεθέντα, καὶ τῆς τύχη: διδούσης, γαλήνῃ 
γενέσθαι χαὶ διασωθῆναι (9). 

Κράνος ὁ φιλόσοφος, εἷς τῶν ἑπτὰ φιλοτόρων 
τυγχάνων τῶν τῇ Εὐδοχίᾳ συνελθόντον ἐξ ᾿Αγηνῶν, 
ἣν ἡρλόσατο ἑχυτῷ el; γυναῖχα Θεοδότιος ὁ μιχρὶς, 
ἤἥτη τε τὸν βασιλέα θεάσγαθαι τὰ ἐν τῷ Ἵπποδουυίῳ 
στοιχεῖα (10). Καὶ δὴ πάντα ἰδὼν, ἀλλὰ xi τὸν 
Περιχύτην (11) λεγόμενον, καὶ ἔμπροσθϑεν αὐτοῦ τὸν 


C ὄνον πορευόμενον, στραφεὶς ἡρώτα τίς ὁ orm; 


xal μαθὼν ὅτι Οὐαλεντινιανὸς, « "D συμφορᾶ;,) 
φητὶ, « xa! οὐαὶ, ὅταν οὕτως xai ὄνος προτιμηθή- 
σεται, τῶν ἀνθρώπων ἐν ταλαιπωρίαις ὀπίσω dxo 


Meursii οἱ Lambecii nota. 


μένος μανθάνει παρὰ τῶν ἐπιχωρίων ἱερὸν τὸν τό- 
*ov εἶναι καὶ ἐξ ἀρχαίας τελετῆς ἀνδριάντας ἕν 
αὐτῷ ἀφιερῶσθαι. €t. paulo post : Καὶ ᾧχει, ait, 
ὁ τῶν ἀνδριάντων ἀριθμὸς χατὰ παντὸς: ἔθνους τε- 
λεῖσϑαι Bap6&pou. πὰ Codinus p. 55 v. 6 catenam, 
in qua credebatur fatum seu fortuna. urbis cou- 
slgiero, ἐστοιχειιυμένην appellat, quasi τετελεσμέ- 
vrv seu ἀφριερωθεῖσαν. Et Nicetas Clioniates ejus- 
modi statuas etlinagines consecratas, quales hic 
(κε δ alt. Apollonium Tyaneum crexisse, στοι- 
εἰδὴ τὴς πόλεως φυλαχτήρια nuncupa'. Appel- 
ἔδιναν eliam. στοιχειωματιχοὶ qui lujus pgeueris 
wagice consecrata simulacra cemponunt. Laws. 
(U) Αὐτὸν ἄρχοντα ἱνδικτιῶνος ftot. ἀρχὴν χρό- 
vou, ὅθεν Σεπτέμδριος τετίμηται cod. 30528. 
Ινδικεος et. ἱνδιχτιὼν Graecis recentioribus ἐπι- 
νέμψηθιν seu. indiclionem signillcant. Quize vero 
hue Codinus. refert de mdictionum principio, con- 
.Armat Joannes Lydus libro. De mensibus p. 122. 
Ned weta. indictionem seu. ἐπινέμησιν, quie apud 
»eriptores Graecos in. usu. est. et. cognominatur 
(uesarea, lucepisse post. Christum. natum. anno 
313, die 94 Septembris, quo Constantinus Maguus 
Maxeutiuu devicit et statian. post. victoriam Chii- 
Mu beraten [ndixit,.. Altera, qua Romana 
water ct Lannis scriptoribus usitata est, a calen- 
d$» Januartus sequentibus incepit. Tau», 
(i τινὸς Δίων τὸ. lta. restituendum. duxi, 
Qu. rper tu codicibus scripus legeretur Οὐε- 
à4;amaw, δι᾽ ὧν xt, Vide Mppianum Alexaud:inum 


l. 1 De bellis civilibus et Dionem 1. χει, oW grovte 
narratur quam ob causam C. Julius Csesar Dynha- 
chio Brundisium solus et incognitus navigare ce- 
natus fuerit, et quomodo tempestate adversa debi- 
litatos nautarum animos sui detectione ad sper 
ere1erit. Laws. 

(8) ᾿Απὸ Νικοπόλεως elc τὸ Δυῤῥόχιον. li 
falsum est. Corrige igitur Codinum ex. App ai ἃ 
Dionis locis, quos ipse citavit, et scribe ἀπὸ AxF. 
ῥαχίου εἰς τὸ Βρεντέσιον. Nempe Caesar ex castris, 
qu: apud Dyrrliachium posuerat, conabatur nai 
gare Brundisium, ad transvehendos. milites que 
ibi cumAntonio reliquerat. LAMB. 

(9) Γαλήνην γενέσθαι καὶ διασωθῆναι... 
ita arra Codinus quasi sedata tempestate Cesar 
navigatio illa deinceps feliciter successerit : sed 
neque hoc verum est. Nam nec szvitia tempestas 
se remisit, nec navis remorum vi ulterius prome- 
veri potuit ; quare adversa puppi Casar ad caste 
sua coactus fuit reverti. LAMB. 

(10) Στοιχεῖα hic signitlicant. símulacra et ι16-- 
uus, Supra ea vocavit στήλας θεάματα et ἀγάλμιτ € 
ποῦ Ἱππιχοῦ. LAMB 

(11) Περιχύτη». Anonymus in. Collectaneis [8-- 
dit honc fuisse statuam virilem, capite galeaty e& 
loto corpore nudo, exceptis pudendis. Si enge 
pro Περιχύτης legeretur Περίχντος, verisimile essct 
propterea hane statuam. ita denominata | fuisse; 
“πο θὰ velameauto esset circumdata vel cir 
cumcincta. LAMB. 
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(19). » σαν δὲ ol φιλόσοφοι xatovopa- A nose subsequi cogautur.» Nomina autem illorum 


ὑφ΄ Koávo;, Kópo;, Πέλοψ, Νέρονας, 
λπέλλης xai Κύρδος. Ἱἱππεύοντος δὲ τοῦ 
eat αὐτῶν ὁρώντων xaX θαυμαζόντων, 
tüc* « Τί ὁρῶντες θαυμάζετε ; » ἀπο- 
τούτου ὁ ᾿Απέλλης εἶπεν" « θαυμάζομεν, 
ὅτε τῶν Ὀλυμπίων (15) ἀλλασσομένων 
ὄνται ἀνθρώπων ἑὃπιδάται. » Νέρονας 
y» τῇ βασιλίδι τῶν πόλεων (14), ὅτι τῷ 
; τύχης στοιχεῖον συντρέχει. » Σιλθανὸς 
ὡδιον ἰδὼν ἔφη" « Τοῦτο δηλοῖ ὅτι ἔσονται 
τοι. » Ὁ δὲ Κύρόος καὶ «πρὸς τὸν δῇ- 
"D δῆμε, » ἔφη, « δι᾽ οὗ δή μιοι περισσεύ- 
δὲ Πέλον ἰδὼν τοὺς ὄρου; τῶν ἵππων 
νος τὸ πρόδλημα * τὶνῶν δὲ, Θεοδοσίου, 
ιεἶνον φάναι" € Ἣ φιλόσοφος ἄχυρος ἣ βα- 
ληθής. » Ἑώρα Κάρος θηλύμορφδν τι 
αμερέσι ζωδιαχοῖ; γράμμασι γεγραμ- 
ἵπεν" « Ὧ τετραπέρατε, ὅτι ἐκ σοῦ χομ» 
ἰέρατοι ἔσονται. » Κάρος δὲ xai αὐτὲς 
λαλῆσαι εἶπε" ε Δυστυχῇ μοι τὰ πάντα 
1 γὰρ ταῦτα τὰ στοιχεῖα, ὡς πειρῶνται, 
ῳ ἵνα τί ἢ πόλις (15) διὰ τυύτων δοχεῖ 
:.} 


᾿λναστασίου τοῦ μεγάλον βασιλέως ὁ 
ὡρός (16) ἰδὼν τὸ ζώδιον τὸ μέγα τὸ ἐν 


septem philosophorum ᾿ς erant : Cranus, Carus, 
Pelops, Nerva, Silvanus, Apelles et Curvus. Hisce 
presentibus imperator aliquando equitans vidit eos 
admirabundos : sed admirationis causam quasrenti 
imperatori ita respondit Apelles: «Miramur, im- 
perator, quod olim mutatis Olympiis equi homines 
conscendent. » Item Nerva dixit: «Malum prasagit 
reginz urbium, qued eum signo fortune aliud si- 
gnum concurrit. » Post huac Silvanus videns signum 
genuflexum : «Hoc, » inquit, «denotat tempora ener- 
vata instare. »Àt Curvus oculos in populu:n referens 
exclamavit: «O populum carnificibus aliquando 
abundaturum. » Pelops autem carceres Hippodro- 
mi conspiciens, cujusnam illud repagulum esset 
intérrogavit; 5'7 quibusdam vero, Theodosii, aflir- 
mautibus respondit : «Aut philosophus sine auctori- 
tate, aut non verus imperator. » Porro Carus si- 
gnum videns muliebre quadratis Zodiaci furis 
conscriptum, dixit: «Versuti pariter atque inexper- 
ti ex te procedent. » Idem ille ut pergeret admoni : 
tus: «Omnia, » inquit, «Infortunata mihi videntur: 
et si hzec signa, uli experimento constat, vera pro- 
nuntiant, quare ergo liec urbs earum virtute vide- 
tur consistere? », 

Sub imperatore Anastasio Magno Asclepiodorus 
philosophus magnum illud signum in Hippodromo 


e 
Meursii et Lambecii note. 


0t προτιμηθήσονται τῶν ἀγθρώπων Q ync puto hic significare simulacrum — Fortunee 


πρίαις ὀπίσω ἀκχοιλουθ. ὑντων. Quid 
lesophns his verbis signilicare volue- 
| JusSnnes Tzetzes bis versibus : 


αλκυῦς ἱππιχοῦ πινύσκεται 
ir cric, ἐκ δὲ τῶν ὀπισθίων 
» olxtp?c, ζωγραςῶν τὸν γῦν βίον, 
ὦ 'Atzixéc σοφὸς Κράνος, 
πὲ γὰρ ti κρατοῦντι τῷ τότε 

, ἄγθρωπος ἥττων ὧν ὄνου. 
ὅς p τοῖς μεθύστερον χρόνοις 
βε)ς υσγεγνεῖς καὶ xuv.lat 
ιουσος εἰσρυεὶς χτην ωδίαν 
γομισθῇ τῶν σοφῶν καὶ χοσμίωγν, 

Laws. 


banc Tzeizae interpretationem, voluit 
1g philosophus, quoJ asiwus ille au- 
]romi. etstalua virilis post eum. col- 
signiticarent tempus futurum, quo asi- 
es, igaoranuteS, εἰ inverecundi, aucto- 
wüunis, doctos, ingenuos et modes: os 
essent. lu. uno codice nianusciipto de- 
Vislius statuse virilis, quam Codinus περι- 
, et Crani philosophi apophthiegina paulo 
rbis ita conceptum reperi : Ὁ δὲ Κρά- 
) γυμνὸν ἀνδροείχελον περιχεφάλαιον τῇ 
φέρον, xai τὸν ὄνου ἔ λπροσθεν, εἶπεν - 
jvce ἄνθρωπος ἔσται, χιὶ ὦ τῆς συμφορᾶς, 
Ἂὡς ὄνῳ ἀχολουθεῖν οὐχ αὐσχύνεται" 'ος 
Cranus statuam virilem. nudam, cayite 
asinum anie eam, dixit : Quousque asi- 
rit, et, o calamitatem, quod hominem non 
εν sequi praeuntem. 
r 'OdAvuziorv. Oiympia hic pro luis 
; accipiuntur. Laus. 

βασι.ιίδι τῶν πόϊεων. Per. reginam 
eligit Cpoliin.. Τὸ στοιχεῖον «5; 10- 


urbis, cujus passim apud Codinum mentio flt. . 


LAuB. 

(45) "Iva τί ἡ zóAw. Tanta Cpolitanorum ani- 
mos occupaverat ignorantia et superstitio, ut quas- 
cunque antiquas statuas pro magice consecratis 
haberent, earumque virtute crederent urbem suam 
conservari incolumem. [luc igitur pertinent 


iUa verba : ἵνα τί dj πόλις διὰ τούτων δοχεῖ avv- 


ἰστααθαι. Caeterum. αὐδὲ hic apud. Codinum vo- 
cantur στοιχεῖα, Nicetas Choniates appellat στοι- 
χειώδη τῆς πόλεως φυλαχτήρια, id. est consecrata 
urbis munimenta seu. statuas urbis. conservairices. 
ldem refeit Latinos, postquam Cpolim expuguave- 
runt, imprimis evertisse celebres istas statuas con- 
secratas, quas contra bostes vel aperta vi vel iusi- 
diis urbem oppugnautes instar muri ὃς valli erectae 
eraut. LAMB. 

(16) ᾿Ασκιληπιόδωρος. Utraque tam Regii quam 


D Vaticaui codicis lectio vitiosa est. Scribendum 


enim ᾿Ασχληπιόδοτος. Mic est Asclepiodotus philo- 
sophus et medicus, qui Procli discipulus fuit et 
pmporibus Anastasii Dicori ünperatoris claruit, 
Prolixe dr eo agitur apud Pbotinum inexcerptis ex 
D;miascio de vita [sidori, οἱ apud Suidam v. Apos. 
πιόδοτος οἱ δεισιδαιμονία. Ceterum quam fuerit 
1 roclo charus et amicus, testatur ipse Proclus in 
procmio commentarii inediti in. Platonis. Parme- 
nilem, quem ei dedicat his verbis : Σὺ δὲ, inquit, 
ὦ φιλοσοφίας ἐπάξιον ἔχων τὸν νοῦν xal ἐμοὶ φέλων 
φίλτατ: ᾿ἀσχληπιόδοτε, δέχου τὰ δῶρα τοῦ ἀν- 
δρὸς τέλεα τενέως ἐν γνησιωτάτοις χόλπο'ις τῆς 
ψυχῆς. Exstat hodieque in bibliotheca Medicea 
ejusdem — AsclepiodJoti liber de re militari, cui 
titulus est ᾿Ασχληπιοδότου ο'λοσύφου τόχνη ταχ- 
τιχή. Divisus est in 12 capita, εἰ incipit hoc moo: 
Τῆς τελείας παρχσχευῆς πρὸς πόλεμον δετττς c2- 
οης, χερσαία; τε xal ναυτιχῆς, περ. τῆς χιρσιιαν 
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videns, quod manu laciom sustulit, repente excla- A τῷ ἐππιχῷ χεῖρα ἐπ! προτώπου xaxéyov: « Ὧ βία,» 


ἀν}: 40 vim ingenii et prudentiz, cui uhi omnium 
hominum necessitas incumbit. » Cum vero quidam 
ci litteras marmori incisas ostendi-set, iste perlec- 
tis illis dixit: «Melius est non enuntiare αι futu- 
ra portenduntur; et quantum ad mc attinet, felix 
essem si eas non lcgissem. » 

Thessurum dcum Arabes maxime colunt, cujus 
simulacrum est lapis quadrangulus, non flguratus, 
quatuor pedum altitudinem, duarum latitudiuem et 
unius profunditatem habcus. Cullocatuim vero. est 
supra basim inauratam. dMuic sacrificant sangui- 
nemque victima pr«fundunt: hoc enim illis pro'li- 
lamento est. Tota cles ejusque parietes ex. auro 
ES sunt, et plurima illic offeruntur donaria. latet 
c,us simulacruin colitque Petra Arabiae civitas, ἢ 

lconio statue Persei et Andromel:e de.luct:e sunt ; 
ibi enim mirabile illu ceitamen Persei cum draco- 
ne accidisse referunt. Stabu!aliatur illic draco, «ui 
s'ato tempore virgo da'atur nobilis et pulchra. Ob- 
jecta οἱ fuit Andromeda virgo forma in prizis con- 
spicua, cujus lamenta cuin Perseus illuc trans'ens 
audisset, plangendi cousam quxreuli ipsa omnem 
rem enariavit, nempe quod esca immani bestia: ex- 
posita esset. [loc audito Perseus abscissum Gor- 
zonis caput, quod virginem intueri ant^a vetuerat, 
obtendit et versa retrorsum facie draconi monstra- 
vit, qui simvlatue illud vidit, periit. Hinc locus i:le, 
ut tradit. Philodorus logista, dictus est lconium, 
quod Perseus ibi Gorgonium caput draconi o-ten- 
derit. Nuneupabatur autem prius illa urbs Danaia, 
deine, quoniam impleta erat. lamentationibus, 
Threnus cognominata fuit; et tandem Jconium ob 
prawissam Philodori narrationem. In hac urbe 
Perseus et Andromeda vitam cxegerunt, unde ipso- 
rum statu porte civitatis 59 fucrunt. imposita", 
qux postea Cpolin deductz collocat sunt iu. ther- 
mis Contctautinianis prope Tzycanesterium. 


C 


ἐῤόησεν, «ὅτι πᾶτα ἀνθρωπίνη ἔνδεια εἰς μίαν àv- 
θρώπου φοόνησιν ἐφημώθη. » Καί τις αὐτῷ ὑποδε!- 
ξας γράμματα ἐν τῷ μαρμάρῳ, ὑπαναγνοὺς φησίν" 
€ ᾿Αγαθὲν μὴ φράται τὰ τότε μέλλοντα γίνεσθαι, 
xai ὡς ἐμοὶ ἄρα χέρδος ἣν τοῦ μὴ ἀναγνῶναι.» 


Θησαυρὺς θεὸς (17) σέδετα., “Ἀραύες ὃὲ μάλιστα 
τιμῶσι. Τὸ δὲ ἄγαλμα αὐτοῦ λίθος ἐστὶ μέγας τε- 
τράγωνος, ἀτύπωτος, ὕψος ποδῶν 2', sopos β΄, βά΄ος 
iy. ᾿Ανάχειτα! ὃὲ ἐπὶ βάσεως χρυσηλάτο. Τούτῳ 
θύουσι, καὶ τὴ αἷμα τοῦ ἱερείου πριχἝην:ν" τοῦτο 
αὑτοῖς ἐστὶν ἡ σπονδή. Ὃ ὃὲ o'xo; ἅπας ἐστὶν ὁληό- 
χρυδος᾿ οἵ τε γὰ τοῖχοι χρύ2ξοι καὶ τὰ ἀναθήματα 
πολλὰ εἰσίν. "E3:: ὃξ τὸ ἄγχλυα ἐν Πέτρᾳ τῆς 
'Apa6íag, καὶ αὐτοῦ σέδουται αὐτόν, 

"Ex τοῦ "Ixovíou Περσέως xa* ᾿Ανδρομέδτς στῆ: σι 
ἤ ίησαν" καὶ γὰρ ἐν τῇ τοιαύτῃ πόλει ἑπτορεῖται 
τὸ παρὰ Περπέως πρὺς τὸν δράχοντὰ γεγονὸς θαῦμα. 
Δράχων fv ἐμφωλεύων ἐχεῖ, xaX χατὰ xacphv συν- 
ηθείας ἐδίδουν χόρην περιφανῆ χαὶ ὡρχέαν. Τότε 
παρέσχον τὴν ᾿Ανδρυμέξην, παρθένον ὡραίαν xi 
καλήν. Διερχόμενος οὖν ὁ [lspseug (18), καὶ τῆς 
χραυγῆς ἀχηχοὼς τῆς παρθένου, ἐπυνθάνετο τί ἂν 
ὀδύρηται. αὶ αὐτὴ ἐξηγήσατο᾽ « Ὅτι τῷ β'ρΐῳ 
mp^ti0s. 3t εἰς βυράν. » Rat ὅς ἅμα τῷ ἀχοῦϑα! 
Γοργόνην ἐχτεμὼν xal τὴν κεφαλὴν αὐτῆς ἀγαγὼν, 
τῇ κύρῃ τε μὴ προσδλέψαι τῇ Γοργόνῃ παραγγε'- 
λας, καὶ αὑτὸς στραφεὶς ὁπισθοφανῶς; δείχυνσιν 
αὐτὴν τῷ δράχοντι, χαὶ ἅμα τῷ βλέψαι ἁ πενεχρώϊτ, 
Ka: διὰ τοῦτο ἔσχεν τὴν τοιαύτην ἐπωνυμίαν ὁ τὸ- 
Tos, παρὰ Φιλοδώρον (19) λογιστοῦ, διὰ τὸ Bin 
τὴν εἰχόνα τῆς Γοργόνης τῷ δράχοντι τὸν [{Ξρσέα, 
E'4: δὲ ἡ πόλις πρὸ τούτου ὄνομα Δαναεία (90), 
Εἶτα ἐπληρώθη θρηνῳδίας, xol οὕτως ἐχλήθη θρῖ- 
vo:, παρὰ Φιλοδώρου δὲ Ἰχόνιον, "Ev0a χαὶ co- 
Ο:ώταντες Περσεὺς καὶ fj ᾿Ανδρομέδη ἑἐτελειώϑησαν. 
Ἐπάνω οὖν τῆς πύλης τῆς πόλεως ἐστηλώθησαὶ 


ἀμφότεροι. Αἴτινες ovra: ἤχθησαν ἐπὶ τὴν Κωνσταντινούπολιν (21), ἔστησαν δὲ ἐν τῷ μιγάνψ 
γουτρῷ τοῦ Κωνσταντίνου (23), πλησίον τοῦ τζυχανιστγρίου. 


Meursii οἱ Lambecii nota. 


τὰ νῦν λεκτέον. Finis autem hic est : Aucac διὰ debant. administrationis rei publice. De bisce lo- 


βραχέων al τοῦ ταχτιχοῦ χαθηγήσεις, τοῖς μὲν 
χνωμένοις σωττρίαν πορίζουσαι, τοῖς δὲ ἐναντίοις 
κινδύνους ἐπάγουσαι. Laus. 

(11) Θησαυρὸς θεός. Thesaurum deum eumdem 
esse puto atque. Mercurium, nempe divitiarum 
prrsidem, Laws. 

(18) Ὃ οὖν προειρημένος Περσεὺς ἐχεῖσε οἰκῶν 
“πόύεφαι χλαιούσης τῆς ᾿Ανδρομέδης τί ἂν ὠδύρετο. 
'H δὲ τὸ συρμδαν ἐξηγήσατο. Τοῦ δὲ χαθίσαντος xal 
Γοργόνης χεφαλὴν ἐν πήρᾳ χατέχοντος, ὀπισθοφα- 
νῶς στραφεὶς; δείχνυσι τῷ θηρίῳ τὸ δηλήτριων. 
Ὅθεν ἰδὸν ἐχεῖνο ἀπέψυξεν. Vat. 

(19) Pro Φιλοδώρον non dubito quin legendum 
Sit Φιλοχόρον. Nempe lic Philo: horus Atlienie..sis 
est, ontiquus. ille et. celebris historicus, qui ab 
Athenzo, Plutarcho, Harpocratione, Eusebio e ΔηΠς 
passim citatur, Quo autem. tempore vixerit et qua 
scripserit, plenissime refert Suidas. Caeteruim huic 
Codisi loco debetur, quod. scimus. ipsum fuisse 
"num ex deeem viris Atlieniensium nuncupatis Aoyt- 
ὦπιαῖς, qu.lus ownues niigi-tratu functi rationes red- 


D 


gislis seu rationum magistris vide llavpocrationea 
€t Aristotelem Polit. 6 8, et JEschinem in oratione 
contra Demosthenem οἱ Ctesiphontem. Latinis di 
cuntur curatores rei publice, uL 1, curator. C. de. 
iodo multar. curator rei publicze, qui Greco vors- 
bulo legisia nuncupatur, multandi jus nou label, — 

ΑΜΒ. 

(20) Dicit. Codinus leonium alias quoque appe- 
latum fuisse πόλιν Aavasíav, nempe, μὲ opiuor, ἃ 
Perseo Danaes filio, sive quod ab eo, quemadmodam 
aliqui tradunt, hiec urbs. condita s:t, sive quod ibi 
Andromedam diacoue occiso a morte liberpverit. 
Suniliter ipsum Perseu:u O-idius Gracorum imita- 
Lore vo al liceroem Dana: iem. LAMB 

(21) "Hx2o:v ἐπὶ Κωνσταντίνου μετὰ tb πληρω- 
θῆνλι τὴν Αντιοχέων ἐκχλη πίων cod. 5058. 

(22) 'Er τῷ μεγάλῳ «ἰουτρῷ τοῦ Korotarcirov. 
ln auouymwi Collectan. legiturév τῷ Κωνσταντ αναῖς 
λουτοῷ, Dro ᾿ζωνστατίνον ig'tur scribendum vide- 
tur Kov5zavz/oo. De thermis Constantianis szpe 
flit mentio pad scriptores historiz CP, et apul 
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Ἕν δὲ τῇ χατωγείῳ πόρτᾳ τῇ vov πληρεστάτῃ (25) A 
στοιχεῖον ἴστατο τῆς Φειδαλίας ᾿Ελληνίδος, οἶμαι 
δὲ τῆς ἀρχαιοτάτης ἐχείνης, τῆς γυναιχὸς τοῦ Βύ- 
ζαντος. ᾿Αρθείσης δὲ χελεύσει τοῦ βατιλέως τῆς 
στήλης θαῦμα ἦν ἰδέσθαι, τὸν τόπον ἐχεῖνον ἐπὶ 
πολὺ εἶναι σειόμενον, ὥστε πάντας, ἀλλὰ μὴν χαὶ 
τἂν βχσιλέα θαυμάσαι καὶ λιτὴν ἐπελθεῖν, xaX μόλις 
“Αἀυθῆναι τὸν σεισμὸν, Σάδθα (24) τοῦ ὁσιωτάτου 
τῷ τότε ἐνδημοῦντο: χαὶ εὐξαμένου ὑπὲρ τούτου. 

Ἐν τῇ λεγομένῃ Νεολέᾳ (25) εἰς τοὺ; πλεχτοὺς - 
κίονας στήλη γυναιχεία χρυσέμδαφος ἴσταται ἐπὶ 
ἅρματος καὶ βωμὸς μετὰ μοσχαρίον. Ἐν οἷς xoi 
ἵπποι χρυσολαμπεῖς τέσσαρες, χαὶ διφρηλάτης (36) 
ἐπὶ τοῦ δίφρου, ἐν τῇ δεξιᾷ φέρων χειρὶ στηλοειδές 
τι ἄγαλμα (91), ὅπερ, ὡς προεγράφη, εἰς τύχην 
τῆς πόλεως ὁ μέγα: Κωνσταντῖνος ἐτίμησε. xci B 
ἕως τοῦ μεγάλου Θεοδοσίου θέαμα παρὰ τῶν πολ'- 
«ὧν γενόμενον. Μετὰ χηρῶν (28) λευχοφοροῦντες οἱ 
πολῖται χαὶ ὀψιγεύοτες (99), ἐπάνω ἅρματος φέ- 
pee ἦγον ἕω; τοῦ στάματο; ἀπὸ τῶν χοαγχέλ- 
jan (50). Τοῦτο δὲ ἐξετέλουν, ὅτο τῆς πόλεως ἐόρ- 
-αῦον τὸ γενέθλιον. "Exctse δὲ ἔνζωδοι ἐστηλώθησαν 
εἷς τοὺς δύο χίονας ὁ ᾿Αδὰμ χαὶ ἡ Εὔα, καὶ ἡ Εὐ- 
envía καὶ 6 Λιμός. 

Ἕ" τῷ λεγομένῳ λιμένι τοῦ Νεωρίου (51) βοῦς 
ἴστατο χαλχοῦς παμμεγεθέστατος. Κράζειν δὲ αὑτὸν 
ἔλεγον ὡς βοῦν μίαν τοῦ ἐνιαυτοῦ, χαὶ γίνεσθαι 
παράπτωμά τι ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ fj ἔχραξεν (32). 

Μαυρικίου στήλη (55) καὶ τῆς γυναιχὺς xol τῶν 


In subterranea porta, nunc oppleta, signum sta- 
bat Phidalie, Grzecse illius, ut opinor, antiquissima 
quz uxor fuit Byzagtis. Cumque jussu imperatoris 
statua inde auferretur, terribile visu erat quam lo- 
cus ille aliquandiu t^rre motu concuterettr.. Hgc 
u!i omnes, ita ipse quoque imperator valde admi- 
ratus processionem instituit ; quo facto vix tandem 
precibus sancti Sabzx, qui tunc temporis Cpoli com- 
morabatur, terrz:: motus desiit. 

1n Neolea supra columnas albas posita est. inau- 
rata statua muliebris currui insistens, et juxta ipsam 
ara cum vitulo. lbidem quoque conspiciuntur qua- 
tior aurati equi et auriga currum agitans, dextera 
gerens parvam statuam, quam, ut ante dictum est, 
Constantinus Magnus pro fortuna urbis coluit et 
cives usque ad Theodosium Magnum solemni cele- 
britate honorarunt. Albis enim oinnes induti vesti- 
bus statuam illam ΘΟ currui impositam cuu cereis 
deducebant a cancellis us jue ad solium imperatorium 
llippodromi. Hoc autem fieliat quotannis die urbis 
natali. Ibidem supra duas columnas collocata erant 
simulacra Adami et Eva. et Prosperitatis et Famis. 


In portu Neorio bus maximus ex cre stabat, quem 
ferunt semel in anno mugire solitum, eoque die 
mali quid urbi accidere. 


Mauricii ejusque uxoris et liberorum statu:x ad 
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ipsum (οι πον p. 95 v. 14. Suidas refert Hella- C 
dium Alexandrinum grammaticum, qui tempore 
Theodosii junioris vixit, scripsisse ἔχφρατιν τοῦ 
ληουτρηῦ Kovetavtiaveev. geu. descriptionem therma- 
vum. Constantianarum. Laus. 

(93) Forte πλησιεστάτη. Lass. 

(94) Zd£6a. Hie est S. Sablia 3bbas, quiio Pa- 
krstina miro sanctitatis exemplo refulsit, et bis a 
patr'archis — Hierosolymitanis ad — Anastasium οἱ 
Justinisanum imperatores Cpolim legatus. est, ubi 
pro fide catholiea. adversus. impugnantes sanctain 
γι. πὶ Chaleeienensem — strenne. laboravit, 
Plura vile de eo in Menologiis die 5 Decembris Laub. 

(25) Ἐν τῷ ἅρματι εἰς τοὺ; πλ. x. ἐν τῇ λεγομέ- 
v, Νεολοίᾳ C. 

(26) ArgpnAdrnc. Loquitir de statua quadrigaria 
Constanuni Magni, quie instar solis capite radiato 

*- σε! erat, et όχι gestabat. Victoriolam, quae 
pro Fortuna urbis colebatur. Jusserat autem Con- 
siantinns ut quotznnis hax:e ejus statua. natali urbis 
die a civibus et exercita in. [l'ippodromuin aid tri- 
huwnal imperatorium de/luceretur sitque solemni et 
statuto honore aflicerctur, uti etiam factum est us- 
quead imperium Theodosii Magni. De hae Coustan- : 
tini Magni statua. et solemni ejus deductione in 
Hi romum mentionem facit Hesychius, item 

«Aus p. 17 v. [Ὁ et p. 40 v. 6. Laus..— 

(31) Στηλίδιόν τι ἄγαλμα διατρέχον. Τοῦτο οἱ μὲν 
λέγουσι Κωνσταντίνου χατασχευὴν τὴν (οἱ δὲ τὴν 1) 
ζεῦξιν μόνην, τὴν δὲ λοιπὴν ἀρχαίαν εἶναι χαὶ μη- 
δὲν παρὰ Κωνσταντίνου χατασχευχαθῆναι, ως γὰρ 

Θεοδοσίου τοῦ μεγάλου θέαμα παρ πολίταις Ὑέγονεν 
ἐν τῷ ἱπποδρομίῳ, ἀνὰ χηρῶν λευχῶν χαὶ χλαμύδων 
φοροῦντας πάντας tloépyssÓa: τὴν αὑτὴν στήλην 
ἐπάνω ἅρματος ἤγουν xapoogx; ἕως τοῦ 3:. 9098 
ap. Baudurium. 


(38) Μετὰ κηρῶν. Prorsus ut. in. Chronico 
Alexandrino, πάντων χατεχύντων χηροὺς λευχούς, 
Utrobique χηροί significant cereos. ltem in. Actis 
S. Silvestri. ineditis. Constantinns Magnus. post 
publicatam libertatem religionis Christian:zx a.1 pa- 
latüium suum dicitur revertisse. μετὰ χηρῶν" xal 
λαμπάδων 96s χἀκεῖσε ἀναπτομέ ων, LawB. 

(29) ᾿οψικεύοντες, comitantes. Supra p. 40. de 
eadem re loquens vocat δορυφορεῖν, quod hic 
ὀψικεύειν : δορυφορούμενον, inquit, dish εἷς τὶ, 
στάμα. Proprie Gracis recentioribus ὀψεχεύω iliei- 


.tur. idem atque Latinis obsequor ; item àitiziss 


idem atqu* obsequium, quod eliam ἧς ipitur pro 
comitatu οἱ fumulitio, LAMB. 

(30) "Evoc τοῦ στάματος ἀπὸ τῶν xa;xél- 
ἴων. ita p. 80 v. 17. Laws. 

(31) Δεμένε τοῦ Neoplov. Sic etiam antiqua regio. 
num descriptio Portum Neorium appellat. Do; 
vero, quem Codinus ihi collocatum fuisse ait. a1 


D exemplum alterius factus erat, qui stabat in furo 


vocalo Tauri, ut ipse testatur p. 46. Lun. 

(32) "Exga$sv. ᾿ΕστοιχΞίωσε δὲ ὁ αὐτὸς Kéóvw, 
ἐν ᾧ καὶ ἀγορὰ τῶν θαλασσίων ἐμπόρων τὸ zoóte- 
po» ἦν. Ἐπὶ ob Ἰυυστίνον μετετέθη εἰς σὺν "louis. 
νοῦ λιμένα cod, $058. 

(953) Μαυρικίου στή An. Tradunt scriptores his'o- 
ri& Cpolitan:e Mauricium, postquain nilites a clia- 
gano captos per avaritiam suam occidi permiserat, 
quadam nocte somniasse $e ab imagine Christ: 
supra portam :eream  palatij co'locata, cui tota 
sua familia, Phocas interimendum tradi. Credo 
igitur, ad perpetuam jstius somni! memoriam, 
Mavricium, apud illam imagine.n Christi, suam et 
uxoris liberorumaue statuas, in.tar. supplicantium 
mapsibus extensis eroxisse, Ceterum proiv τῇ 
χαλχῇ ἄνωθεν τὰς θεανδριχῆς εἰχόνος lege.du.n 
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:2.x72 Eixóvo;, ἐκτεταμένας τὰς ysio 
"Yz' αὑτοῦ δὲ τοῦ Μαυριχίου χατεσχευ"ὅ 
^k γοιπαὶ ἐχ τῆς τῶν ᾿Αθτναίων ἧἤχασ: v 
φοῦ δέ φατιν εἶναι, ὡς λέγει χαὶ ὁ Ac 
Ms:à τὸ σφαγῖναι (25) παρὰ τοῦ τυρά 
Maup!xiov, εἷς τις διάχονος τῶν μαϑττῶ 
τοῦ αἱρετιχοῦ, ὀνόματι ὝΛχατος, ἰδὼν 
τοὺς περὶ αὐτοῦ δ'δασχάλους, χάχεξ,)ος 
χατέλαθε χάστρο" τι χαλούμενον Σερατπί 
δὲ ἐτύγχανεν ὃν Ev τῶν παρὰ Πέρσαις ῥ' 
Καταμηνύει δὲ Περιττίῳ τῷ φρουράοχῳ τ 
νείας τῶν ἐν τῇ Χαλχηδόνι οἰχούντων, π 
ἅμι τῷ χαταλαδεῖν αὐτὸν τούτους yt 
Καὶ δῆτα (57) ἀπηνυτ! στρατεύσας 6 P 
371:, χαὶ ἔχων στρατιωτῶν ἑδδομέχοντο 
χαταλαμθάνει τὴν Χαλχηδόνα * οἱ δὲ μό 
διαφυγεῖν εἰς Κωνσταντινούπολιν μετὰ 
λειψάνων τῆς ἁγίας Εὐφημίας, ὑπὲρ f 
ἐσπούδαζεν ὁ προδότη: χαὶ ἀνίερος "Ax: 
ἀμῦναι αὑτὴν, διότι: τοὺ: αἱρέσεως a: 
xatfjsyovev (58), ἅμα δὲ χαὶ διότι οὐ c 
Εὐτύχιον τὸν ἀτυχῆ τὴν τοιαύτην εὐτυχῆ 
πολιν, Λεηλατήσαντες δὲ τότε τὰ ἐχεῖο 
Ἡλίου θεοῦ τοῦ λεγομένου Κρόνου, καὶ 


Ἐπὶ Λέοντος τοῦ Ἰσαύρου πολλὰ θεάμ., 
παρελύθησαν xal ἢφανίσθησαν διὰ $5 παν 
γιστον αὐτοῦ. 

Ἕν τῷ ναῷ (539) τοῦ ἁγίου Μωχίου ἐν 
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R Pag ἐδόχει παριστά αι 
«χικῶς πύλης τοῦ Σωτῆρος 
ἐῶν e ἄνωθεν adverbialiter 


LEE ; ἕν valeat ἐν τῇ χαλχῇ ἄνωθεν, 


«ed "X οὐνᾶς, lta alias pro κάτωθεν τοῦ 


“ vu Y»a" * 


e € d Αιχύριος. Ut. sensus sit 
mS rase videtur φιλοσόφων δέ vel 
τὰν μίαν, ὡς Nomen, Li- 

"t nto. In. codice Vat. legi- 
wA E Ne ^n ἐχτεταμέναις ταῖς 
-K iue τὴς ἤχασι. Φιλόσοφος δέ φησιν 

. δι anonymi Collectanea no- 


wa λιτο βίου scri ndum esse παρὰ 
A wiam hoc loco forte quis legen- 
αλίδεοιςς ὁ Ἑλληνιχός. Sed ique 
& kigurius ignolus est. Laws. 
coena, Vatican praeferenda 
lectio, Heo enim, ut opinor, est 
ah fea is MN cujus in Vita Phoca tyrauni 
wseiel faeit AES eeecis recentioribus di- 
. * go 1 Γι ee Gr ci3 ΚΟ ' 
᾿ς e gt vtto ἰνδικτιὼν, OCHO ἀχτίων, allu- 
) i an Ia alio codice legitur τοῦτο δὲ ἐν τῇ 
Aus onu τοὔνομα, Ubi locum al:queim 
Nn "A ANS quan regionem signilicare vi- 
ip NT 
dee i ἈΝ Ὁ; πορευθεὶς, τοῦ ἅρματος ἐπι. 
Σ » «a» vl ix Mp κιστροφύλαξ: πέφυχε) 
Wh. 7 M Nee τὰ χιλιάδων ἔρχεται ἐπὶ τὴν ha^yn- 
WA Στ ers προγνόντες ἔφυγον 


: κ): δὲ ἐκεῖσς ) 
με B ln. ἄραντες μεθ' ἑαυτῶν χαὶ τὰ τίμια 
* “ν 
jo LPEMLD 


qowRe A 


t2:q20234 Vat. 


à. iov τῆς θεανδρ'χῆς C 


(58) Τοὺς αἱρέσεως αὑτῶν τόμους xa 
Cum temporibus Marciani imperatoris E 
quamvis a Clialcedoneusi concilio dam, 
dum tamen quiescerent, sed auctoritate 
n:agis potentia imperatoris quam verita 
dicerent, convenit tandem inter eos at 
licos ut utriusque partis dogmata in 
volumine scripta et consignata simul am 
S. Euplemie martyris imponerentur t 
losa ejus dijudicatione controversia religi 
caperet. Scriptis igitur ex pacto volur 
pectori S. Eupheni:ze impositis, post tri 
imperatore prssente utrique ad loculut 
runt, eoque aperto libellus Eutycbianor 
des martyris inventus est, catholicorum 
fuanu deatrso, quem porreaxisse fertur 
et. patriarchzs, Ad hanc historiam Codi 
ciens ait Acatum Eutycbianum a reliqu 
phemiz ullum ire devrevisse sux sec! 
illatum dedecus. Tóuot igitur hic signili 
tas, in quibus Eutychianorum  dogmaia 
erant. lt& Zonaras. LAMB, 

(59) "Er δὲ τῷ ναῷ. 1n cod. Vat. prie 
hzc annexa Sun!, Οἱ ita concepta : «zt: 
Leone lsauro) xat τὸ γεγόμενον Τοίξωδο 
x792a χάτωθιν τοῦ àvioo Μωχίου ὑπάρχι 
Κοῦφα interpretor concava, subterrauea. | 
6ov in aliquot. codd. legitur. *9:22-02v. 
autem vel τριέξοδος videtur sfruifücare lo 
triplex patet. exilis, Cempositum. est. u 
τρίχωρον, τρίχλινος, tp:&u6o^ov, elc. 
hanc lectionem. qvis — Codinus addd, i. 
paganos olun niag:eae suas sujsrstitigue: 
cunsuevisse. Triuarius enim numerüs c: 
magicisaccouinmiodatus.s :nsebatur., Hinc il 
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qi Xv τὸ λεγόμενον Τρίξωδον χάτωθεν, ἐν ᾧ xaX A nuncnpatus TriexoJum, ubi olim, cum templum il- 


&rpowpouv ποτὲ ol Ἕλληνες, εἰδωλείο") xai τοῦ 
vio) ὄντο;. ᾿Αλλ᾽ ἐπάρθη xat ἠφανίσθη ἱερωθέντος 
τοῦ ναοῦ. Καὶ τύμόοι δὲ (40) πολλοὶ Ἑλλένων καὶ 
λρμιανῶν ὑπῆρχον ἐν τῷ mk, xal σχηνώματά 
ww συγχεχωσμένα εἰς πλῆθος. 

Ἂν δὲ τῇ πρὸς βοῤῥᾶν πόρτᾳ τοῦ χάστρου Πα- 
vip, ὃ ὑπὸ Πανόρμου τινὸς Ἕλληνος ἐχτίσθη, 
διὰ οἰδέρου καὶ χαλχοῦ ἀναμεμιγμίνου ἵστατο στήλη 
τηασιχεία διχάρηνος. "Ev0a δὲ xal χαλόν τι πρᾶγμα 
ἰγεγόπι" ἔμπρτσμοῦ γάρ ποτε τὸ χάστρον κατειλη- 
φύτος, χαὶ πάσης τῆς πόλεως μετὰ χαὶ τῶν τειχῶν αὐ- 
τῆ; ἀφανισθείσης, τὸ πυργίον ἐκεῖνο τῆς πόρτης, οὗ 
ἐῤηθεῖσα στήλη ἴστατο, οὐ μόνον ὅτι οὐχ ἐδλάδη (41) 
Uus, ἀλλὰ καὶ τὸ πῦρ ὀργυιὰς δεχχπέντε ὑπεχιύρει 
πὸ τοιούτου ζωδίου. Ἥτις τοῦ Χοσρόου πολιορκή- 
este τὴν πόλιν παρελήφθη ὑπὸ Περσῶν, καὶ ἔστιν 
ἴως τοῦ νῦν λατρευόμενο" ἐν Περσίδι. Ka0* ὃν χρό- 
τὼν ἐχμαλώτευσεν Χοτρόης xai τὰ Ἱεροσόλυμα, 
law μεθ᾿ ἑχυτοῦ xai τὸν τίμιον xal ζωοποιὸν 
«epi» σὺν τῷ πατριάρχῃ Ζαχαρίᾳ. Ὃν ἀνελὼν ὁ 
χες δατιλεὺς Ἡράχλειος Ρωμαίων ἐν τῷ elxo- 
esp ἕτει τίς αὐτοῦ βασιλείας, ἀνελάδετο τὰ ῥηθέντα 
προ σταυροῦ ξύλα μετὰ xal τοῦ πατριάρχου xal 
«ἧς εἰχμαλωτία; ἀπάση-, χαὶ ἠγάγετο εἰς Κων- 


lud idololatriie adhuc serviret, gentiles sacra sua 
peragebaut : post templi vero censecrationem de- 
structus et eversus fuit, multaque gentilium et Aría- 
norum sepulchra in ejus solo reperta sunt. 


892 In septentrionali porta Castri Panormi, quod 
ἃ pagano quodam Panormo ferro atque ΓΟ . perini- 
$to constructum fuit, posita erat muliebris statua 
biceps. Ibi res memoranda contigit. Cum cnim ali- 
quando illud castrum sxvo arderet. incendio, tota- 
que urbs unà cum muris igne esset consumpta, 
turris illa, in cujus porta staliat supradicta stotua, 
non tantum non fuit l:esa, sed flamma viginti quin- 


B que ulnas inde refugit. Post, ubi Chosroes urbem 


expugnavit, in Persiam hoc signum deductum est, 
atque. ibi a Persis etiam nunc adoratur. Eodem 
tempore cepit Chosroes llierosolymaim, auferens in- 
de sanctam et salutarem erucem Christi cum Za- 
charia patriarcha, quam devicto Chosroe Heraclius 
Romanorum imperator vieesimo: imperii sui anno 
una cum sacrosancto ligno crucis et omnibus capti- 
vis recepit atque Cpolim reduxit, Dei gratia adju- 
vante, nec non. precibus Modesti, tunc patriarchze 
illius urbis. ͵ 


στεντινούπολιν, Θεοῦ βοηθ:(χ χαὶ χάριτι, καὶ δι εὐχῆς Μοδέστου τότε πατριαρχοῦντος τῆς τοιαύτης 


shtec. 


Tl Σμύρνιον καλούμενον ἔχει (42) ὑποχάτω τῇς 5 Locus nuncupatis Saryrnium habet septentrionem 


Tic lv s πρὸς βοῤῥᾶν μέρει δογυιὰς δέκα, ἐν ᾧ 
dd σεῆλα: ἐννέα, ὧν αἱ μὲν ὑπάρχουσι Κωντταν- 
timo τοῦ μεγάλου, τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ Φαύττης, 
κεὶ τοῦ πραιποσίτου Ἱλαρίωνος, χαὶ τοῦ παιδὸς 
εὐτοῦ Κ σπου, ὃν Ἡρόδοτο; xaX ᾿Ιππόλυτος (43) ol 
Ἰρονιράφοι λέγουσιν ἀποχεφαλισθῆναι παρὰ τοῦ 
aiios Ἀω σταντίνου τοῦ ἰδίου πατρὸς ξιὰ τὸ εἰς 
ὀχοψίαν ἐλθεῖν μοιχεῦσαι ζητεῖν τὴν μητρυιὰν 
ϑεύστην, ἦν τινα βαλανεῖον πυρωθὲν ἐδέξατο xa! 
ἐχεῖ ἐνῃρέθη. ᾿Ελένη δὲ ἣ μήτηρ τοῦ μεγάλου Κων- 
δεσυτίγου, μὴ φέροντα τὴν τοῦ νέον ἄδιχον ἀναίρε- 


versus concavitatem subterraneam decem ulnarum. 
lbi positae sunt novem statum, interque eas Con- 
stantini Magni et Faustze& uxoris ejus et Ililarionis 
G3 prepositi, et Crispi tilii Constantini, cui Hero- 
dotus et Hippolytus chronographi tradunt caput 
fuisse amputatum a patre Constantino Magne, quod 
falso suspicare&ir ipsum Faustue uovercze pudicitiam 
sollicitasse, qu:e poatea balnei estu su(focata es!. 
Helena vero Constantini mater :zegre ferebat injustam 
mortem illius juvenis. dignitatem Cxsaris jam ade- 
pti, et assiduo nil aliuJ vel loquebatur vel meilita- 
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farne tibi hec primum triplici diversa colore Licia 
ireamdo, terque hac altar'a circum E[figiem duco : 
dens impare gaudet. Et ista : IVecte tribus 
ternos. Amary!li colores. Eademque ob cau- 
ssera llecot» nocturna in triviis [requenta- 
ir. Dico igitur verisimile esse illam quoque 
sum speluncam subterraneam, de. qua. hic 
us loquitur, instar trivii seu τρειΐδου constru- 
fuisse et propterea nuncupatam τριέξοδον. 
si pro τριέξοδον legendum est τρίζωδον, vi- 
τρίζωδον signilicare statuam  triformem ; 
i fuit illud τρίλιθον f) τριχέφαλον ζώδιον 
ρδειδὲ -, cujus meminit anonymus auctor. in 
 itelaneis An. CP. 5o5 enim Colinus pas- 
"Mm vocat statuas εἰ quascunque alias figuras. 














AND. 
! (4) Kal εὐμδοι δέ. Cod. Vat. Ἔνθα καὶ τύμθοι 
. καὶ ᾿Αρ:ιανῶν ὑπάρχουσι χεγωσμένο!, xat 
ἄλλα «i; τὰξθος ὑκη ὦματα. dn aliis aliquot. codi. 
τύμθο: perpe.am legitur *pín6ohot et τύμ- 
Posteriori utem hoc mendo deceptus Meur- 
gius novum finsit vocabulum τύμδολος-, quod nec 
spud Graecos nec apud Graco-barbaros. scriptores 
gepe:itur. Laus. 


(41) Οὐκ ἐδιλάδη. Quod Colinus refert, statuam 
muliebrem bicipitem, sitam in porta septentriona!i 
castri Panormi, cunctis circum flagrantibus illaessin 
mausisse, rarum quidem est, sed non novum, Duo 


D ejus rei exempla exstant apud Tac. Annal. 4 : Ad- 


untur, i«quit, sententie, ut mons Celius inpos:e- 
rum Augustus appellaretur, quando cunctis circum 
flagraniibus sola Tiberii efSgies, sita in domo Junii 
senatoris, inviolala mansisset. Et statim subjungit : 
evenisse id olim Claudie Quinte, ejusque. statuum 
vii. ignium bis elapsam majores apud adem maris 
deum consecravisse. Lag, 

(42) Ἔχει. Πλησίον τοὺ Τιτρχδισίου ἐμδόλο"), 
σύνεγγυς τοῦ ἁγίου θεοδώρου τοὺ Σφωρακίου, ἔχει 
9058 ap. Banduriu:n. 

(45) Ἡρόδοτος xal 'IxzéAvrog. De. Hcrodoto 
chronographo, quis sit, nou mihi constat. Hippolyu 
vero, nempe Tlüebani, meminit. Nicepli.. Callist. 
list. Eccles., |. 11... Fragmentum ex. ejus. opcre 
chronico decerptum exstat t. Hl Antiq. Lect. Ca- 
nisii. S«d pro Ἡρόδοτος legendum | est. Ἢ ρωόϊων * 
nam llerodionem. co:xtaneum auctorem citat. ang- 
nymus in Coileet. de Antiq. Constantinop. n. 703. 
l.awv. 
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batur quam praecipitem et injudicatam ejus con- A σιν, ἤδη τῆς τοῦ Καίσαρος ἀξιωθέντος τιμῆς (51, 


demnationem ; quare tandem quoque pater sera per- 
inotus poenitentia integros quadraginta dies ipsum 
luxit, tanta sniini zegritudine ut nunquam nec lava- 
ret corpus nec lecto recumberet. Praeterea statoam 
ei posuit ex argento puro et ex parte inauratam, 
preter caput, quod ex puro puto auro confectum 
erat, inscriptis in fronte his verbis : «Filius weus 
injuria affectus. » Hac igitur ratione poenitentiam 
ngens, Deum quoque multis et assiduis precibus 
illius peccati veniam exoravit. Reliquae statuse sunt 
Severi, Harmatii, Zeuxippi, Vigilantii et Eleutherii, 
qui palatium senatus. coudidit. Hx omnes statu» 
ΘΑ, a Constantino Magno erecti? erant, quas sub 
Valente ligretico Ariani in eo locoterra obrueruut. 


ἴῃ senatu status» aurigarum circensium positze 
erant, in organo scilicet astronomico, ubi eliam 
Dianz et Veneris statue erant collocat». lbidem 
Arcadius archidiaconus S. [reum ab Arianis occisus 
fuit. Caeterum currus peremptorum aurigarum sub 
portieu llippodromi a Theodosio imperatore dcpo- 
siti faerunt. 

Duodecim corbes reliquiarum primum quidem in 
palatio senatus collocati erant, postea vero in 
porticum fori transpositi fuerunt. 

[n ecclesia magna S. Sophiz, que prius forma 
oblonga erat et idolorum cultui serviebat, stabant 
4297 statue, quas magnus imperator Justinianus, 
templum illud divino cultai xdiücaturus, inde ab- 
stulit et per urbem distribuit. larum non paucas do- 
cti urbem perambulantes inveniunt. Major autem 
earum pars, ut supra dictum est, erant gentilium, 
G5 Apollinis nempe, Jovis, Cari patricii, Diocle- 
tiani et duodccim signorum coelestm, item Lunz, 
Veneris et Arcturi sideris, quod dui Persice co- 
Jumnz sustinent, et poli australis, et sacerdotis 
Minerva, a cujus latere stabat Hero philosoplius 
fatidieus. Christianorum etiam statuz inter eas erant 


ἐδολέσχὲει ἐπὶ τῇ ἀχρίτῳ ἀποφάσει τούτου. AU, x2: 
μεταμεληθεὶς ὁ τούτου πατὴρ ἐπένθησεν ἡμέρας 
τεσσχράχοντα, μὴ λουσάμενος ὅλως τὸ σῶμα, ur 
ἐπὶ χλίνης πεσών. ΘἘ ποίησε δὲ xaX τὴν στήλην αὐ- 
“οὐ ἐξ ἀργύρου ᾿χαθαροῦ, ἐπιχρυσώσας iv μέρε:, 
thv δὲ χεφαλὴν Ex χρυσίου τελεΐου, ἐπιγράψας ἐς- 
τῷ μετύπῳ οὕτως " ε« Ὃ ἐδιχημένο; υἱός μου. r 
Ταύτην δὲ ποιήσας μετάνοιαν πολλὰ καὶ τὸν Oc... 
ἐξελιπάρησεν, ἵνα ἀφεθῇ αὐτῷ τὸ ἀμάρτη μα. Αἱ ὃς 
λοιπαὶ στῆλαι ὑπάρχουσι Σεδέρου, 'Αρματίον, Ze. . 
ξίππου, Βίγλεντος τοῦ τὰ βιγλέντια χτίσαντος, xm, 
Ἐλευθερίου τοῦ τὰ ἐν τῷ σενάτῳ παλάτια xzlom 
τος. Καὶ οὗτοι (45) πάντες παρὰ τοῦ μεγάλον Κι ὦν. 
σταντίνου ἐστηλώθησαν, οὃς οἱ ᾿Αρειανοὶ ἐπὶ OS. 
λεντος τοῦ παρανόμου χαιτέχωσαν ἐχεῖσε. 

ΕἸ Ἐν δὲ τῷ σενάτῳ ἀπετέθησαν οἱ ἡνίοχοι Gest. 
πων (86), καὶ ἐτέθησαν ἐν τῷ ἀστρονομιχῷ ὀργάνῳ, 
οὗ xal αἱ τῆς ᾿Αρτέμιδος καὶ τῆς ᾿Αφροδίτης “τῇ- 
λαι fata vto, καὶ σχυτάλαις ἀπεχεφαλίσθη (4 περὶ 
τῶν ᾿Αρειανῶν ᾿Αρχάδιος &pyibtáxovog τῆς yis 
Εὐφημίας. Αἱ δὲ χαροῦχαι τῶν ἀναιρεθέντων fy 
χων χατεχώσθησαν ἐν τῷ εἰλήματι τοῦ Esrobpoyiw 
παρὰ Θεοδοσίου τοῦ μεγάλου. 

Ol 85 ιϑ' χόφινοι τῶν περισσευμάτων πρότερον 
μὲν ἐν τῷ παλατίῳ τοῦ σενάτου χατέκειντο, εἶτ 
ἐν τῷ εἰλήματι τοῦ φόρου χατεχιύσθησαν. 

Ἐν δὲ τῇ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ τῇ ἁγίᾳ Σοφίᾳ, δρο- 
μιχῇ τὸ πρότερον οὔσῃ, εἰς εἰδωλεῖον τελούσῃ. τε- 
τραχότιαι εἴκοσι ἑπτὰ στῆλαι ἴσταντο, ἃς ὁ μέγ; 
βασιλεὺς Ἰουστινιανὸς ἐν τῷ μέλλειν χτίται τὸν 
θεῖον vabv ἀφεΐλετο χαὶ διεμερίσατο τῇ πόλει, 0! δὲ 
πεπειραμένο: τῶν προειρημένων τὴν πόλιν περιεῦ- 
χόμενοι o9x ὀλίγας εὑρήσουσιν. Αἴ πλείονες δὲ ὑπῦ"- 
yov Ἑλλήνων, ὡς προείρηται, ᾿Απόλλωνος τοῦ τὶ 
Διὸς, χαὶ Καράτου τοῦ πατριχίον, Διοχλυκτιάνοῦ, v2) 
τὸ ξωδεχάζωδον, xaX dj Σελήνη xal ἣ 'Agpoll:r, 
χαὶ ὁ ἀρχτοῦρος ἀστὴρ παρὰ δύο Περσιχῶν στηλὰν 
βασταζόμενος, χαὶ ὁ νότιος πόλος, xat 4 ἱέρεια τῆ! 


Meursii οἱ Lambecii note. 


(44) Τῆς τοῦ Καίσαρος ἀξιωθέντος τιμῆς. 
Te:tantur. nummí antiqui, in. quibus legitur Jur. 


Crispos Nos. Car. ltem. Romual?us in Cbron. Inter p ἐζευγμένονυς 


hec, inquit. [atent causam cur judicem. gladium et 
destinatam. in impios [vnctionem Constantinus im- 
perator. in. proprios egit effecius, Nam  Crispum 
filium. suum | interfecit, e. Licinium filium sororis, 
postquam Caesares sunt creati, occidi jussit. LAws., 

(45) Οὗτοι πάντες ξί»ει παρεδόθησαν, xai ὑπὸ 
. ἀδιχήσαντοξ στηγωθέντες συγχώρησιν παοὰλ τοῦ 
πλημμελήσαντος ἐδυσωποῦντο. Παρέλαθον δὲ xai τὰ 
οἰχεῖα τέκνα τοῦτο αὐτὸ ποιεῖν. Καὶ ἐχ τούτων πολ- 
λοὶ ἕως Οὐαλῆ τοῦ ᾿Αρειανοῦ. Θὲ οὖν 'Apriavo: μὴ 
φέροντες τὴν ἧτταν τὴν διὰ Κωνσταντίνου ἐν τῷ εἰ- 

μέδῳ Τετραδισίῳ ἐμδόλω, πλησίον τοῦ ἀγίου 8:0- 
Ear ou. ταῦτα: x2 ἔγωσαν. Reg. 1027. 

(46) Οἱ ἡνίοχοι ζευξίππων. Credo fuisse statuas 
aurigarum Circensium, qui curru excussi perie- 
fant : pauio postea. enim subjungit αἱ δὲ xapouyat 
τῶν ἀναιρεθέντων ἡνιόχων. Cietlerum ἡνιόχους ζευ- 
Ex mov. vel, ut legitur in anonymi Collect. ἡνιόχους 
ty ζευξίπποι:; interpretor aurigas. agituntes ξεῦγος, 


id est bigas sew equos bijuges. Ζεύξιπποι autem bie | 
dicuntor quos ἀγροὶ alias ἵππους ζυγίους se 4 
, Latiui. vero equos jitgales nuncupant. : 

Hujusmodi duobus eqnis Jugalibus scu jugo june 
constabat biga. Verum quadriga & quidem junctis 
equis constabat, sed non jugalibus ? nam medi 
tantum. duo ζεύξιπποι erant sen. jugales, reliqui 
duo πάριπποι erant seu ad latera jugalium utrinque 
funibus αἰ σαι ; «namobreim Latinis finales εἰ 
funarii, Grecis παράοροι et. παράσειροι vocsniur. 
l.AMB. — Codd. ap... Dandurium, fjvfoyot ἐν ζευξίκ- 
ποις ἐν τῷ ἀστρ. ὀργά ῳ, ἔνθα τῆς ᾿Αστέμιδος xil 
«ἧς ᾿Αφροδίτης ἴσταται στήλη, ἐν αἷς σχυτάλαι; 
ἀπεχεφαλίσθη ὑπὸ ᾿Αρειανῶν ᾿Αρχάδιος ἀρχιδιάπ» 
νος τῆς ἁγίας Εἰρήνης, owissis reliquis ; et 
Heg. 1097 vero additis his, ἔνθα καὶ λέγουσι eu- 
ετύαι τὰς στήλας ἕως ἡμερῶν τριῶν τοῦ θανάτου 
τούτου. 

(47) Σχυτάγ)αις ἀποχεφαλίζεσθαι, hoc est, scuti- 
cis sive loris cadi usque ad necem. list. Miscelle 
auctor, 1, xxn vertit, flugris occidi. Laws. 
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ἃς (48), ἀπὸ τοῦ πλευροῦ τὸν Ἱέρωνα qiXó- A non pauca,ex quarum numero quarumdam facienda 


μαντευόμενον ἔχουσα. Οὐχ ὀλίγαι δὲ Χριστια- 
«at δέον ἐκ τῶν πολλῶν ὀλίγων ἐπιμνησθῆναι, 
ιαντίνου τοῦ μεγάλου xai Κώνσταντος xal 
v καὶ Θεοδοσίου xal Ἰουλιανοῦ Καίσαρος, χαὶ 
) Ἰουλιανοῦ Émápyou, Atxiviou. Αὐγούστου, 
ντινιανοῦ, χαὶ Θεοδοσίου, χαὶ ᾿Αρχαδίου τοῦ 
εὗτου, xai Σεραπίωνος ὑπάτου, καὶ Ἑλένης 
ητρὸς Κωνσταντίνου τρεῖς, ἡ μὲν μία πορφυρᾶ 


est mentio, Constantini Magni, Constantis, Gallie- 
ni, Theodosii, Juliani Casaris et alterius Juliani 
prafecti, Licinii Augusti, Valentiniani, "Theodosii 
ejusque filii Areallii, et Serapiouis cousul:s. Ilele- 
ns matris Constantini tres inter eas erant statum, 
una ex marniore porplyretico, altera e« crustis 
argenteis supra columnam aream, tertia vero er 
ebore, quam posuit Cyrus rhetor. 


ιρμάρων, ἑτέρα διὰ ψηφίδων ἀργυρῶν ἐν χαλχῷ χίονι, καὶ ἢ ἄλλη ἐλεφαντώδης, Κύπρου $100; 


νέγκαντος. 
Μαναῖμ. στρατηγὸς μετὰ τὸ νιχῆσαι τοὺς Σχύ- 
ttà χράτος στήλῃ ἠξιώθη τιμηθῆναι ἐν τῷ 
μένῳ "Doelu, ὅ τινες καὶ Μέίδιον χαλοῦσιν (49). 
& καλὸν ὡρολόγιον, ἔνθα νῦν ἴστανται χίονες 
Ae πρὸς τὸν λεγόμενον οἶχον Κρατεροῦ" ἔνθα 
) xai μόδιος χαλχοῦς xa: ὡρεῖον xat δύο χεῖρες 
ὃ ἐπὶ ἀχοντίων, Τὸν δὲ μόδιον δέον ἐστὶ μὴ 
oa plv ἡμᾶς, ὅτι ἐπὶ Οὐχλεντινιανοῦ ἐτυ πώθη" 
'àp xal ἀρχὴ μοδίων ἐπὶ τῶν ἐν Κωνσταντι- 
λει οἰχούντων ἀνηρευνήθη " τοῦτο τοῦ ἀργυροῦ 
'avto;. “Ἄργυρης δὲ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐτυπώθη τὸ 
κα, Τοῦτο δὲ χαὶ sou ono; διασαφεῖ τρανό" 
Αἱ δὲ χαλχαΐ χεῖρες ἔκτοτε ἄνωθεν προετυ- 
:αν. Ἰοῦ βασιλέως τὸ χουμούλιον μόδιον νομο- 
ἄντος, μὴ ἀντερεῖν δὲ τοῖς ναυτιῶσι προστά- 
; (50), ἐν -τῷ κατωγέῳ μοδίῳ (51) τὴν δεξιὰν 
ἀπώλεσεν" ὅθεν χαὶ ἐτυπώθησαν αἱ χεῖρες 
αμδάνουσι xaX τοῖς διδοῦσιν, ἀνλφότερα (52) 


) προτεταγμένων μὴ ἀγαυναχτεῖν. "Ἔνθα τοῦ (53) C 


Βαλεντινιανοῦ στήλη [orato εἰς τὴν ἁψῖδα, 
v ἀργυροῦν τῇ δεξιᾷ χατέχουσα, ὃ καὶ ἡρπάγη 
ἧχτον παρὰ τοῦ πρωτίχτοοος ὑποχωρίου, ἐν τῇ 
pg ἀρχῇ Ἰουστινιανοῦ τοῦ ῥινοτμήτου. 
v&vbpou pávteto; στήλη ἐπηνέχθη ἐν τῇ πόλει, 
Gcr) ἐπὶ τὸν ᾿Αρτοτυριανὸν ofxov, 7| εἰς τὸ ἀρ- 


Mauaim praefectus militum post Scythas fortiter 
devictos statuam meruit in loco nuncupato [lorreo, 
quem quidam etiam vocant Modium. Erat auteni 
olim horreum, ubi nunc stant columna et arcus ante 
domum qua appellatur Crateri : ibidem collocata 
erant modius reus et horologium et du:x manus 
sere: hastis infix:e. Neque hoc silentio G6 przter- 
eundum est, modium sub Valentiniano ihi statu- 
tum fuisse ; tunc enim modiorum usus Cpoli coepit. 
Principio autem modius ille ex argento factus erat, 
ut perspicue declarat Theodoretus. Caeterum ma- 
nus rez propterea supra modium posite sunt. 
Cur imperator sauxisset ut modius frumenti cumu- 
late venderetur et navicularios veluisset edicto 
obsistere, uni eorum conira facienti dextra maus 
amputata est. IIinc igitur manusillae formatze sunt, 
ut neque dantes neque recipientes statutis contra- 
dicerent. Ibidem supra arcum ejusdem Valentiniani 
statua collocata erat dextra gerens examen argen 
teum, quod ad pactam barbaris pecuniam solven- 
dam a Cyro protectore ablatum est, quo teinpore 
recuperato imperio Justinianus lhinotmetus secun- 
dum imperabat, 

Menandri vatis statua Cpolim deducta fuit et col- 
locata ad exles sive in Artopolio. Erat autem tota ex 


Meursii et Lambecii noto. 


ἢ) 'H ἱέρεια τῆς ᾿Αγηνᾶς. Auges. sacerdotis 
ree statuam, que in thermis Zeuiaippi posi:a 
memorat Christodorus poeta Antliol., l. v. 


) Sensus est, partem fori Constantini nuncu- 
v Horren m, inde nomen habuisse quod anti- 
s ibi fuisset horreum, cujus loco postea €o- 
Ἔ erect sunt οἱ arcus orientalis fori, alias 
s Amastriani, supra quem horologium are 
o allatum ei exemplar zrreum modii cumiu- 
à Volentiniano instituti, et -luü:e mauus τὸ ἃ 
; intixz, οἱ ipsius Valentiniani imperatoris 
), Οἱ simulacrum aereum Fortunz urbis col!o- 
erant, Ab zreo autem modio ihi positi locus 
| μόδιος vel μόδον appellatus. fuit. Ὡρεῖον vcl 
ἡ pro horreui, et μόδιος Seu μόδιον pro π|0:}} 
ent'ssime occurrunt apud scrip:ores Graco- 
iens. Ita Suidas eadem de re loquens v. Μαναῖμ, 
quit. (sc. Mavata. στρατηγοῦ) στήλη ἵστατο :v 
1400p£vip ᾿Ωρείῳ, ὃ ἐστι Μόδιος * ἣν γὰρ ὡρεῖον, 
νῦν ἴσταται xi) πρὸ τοῦ οἴχου Kga:spo». 
verba ita vertenda aunt: cujus statua. posita 
*t loco nuncupato Horreo sive Modio. llorreum 
fuit, nbi nunc stat columna ante domum Crateri. 
rum quod supra dixi locum nominstum Hor- 
partem fuisse fori Constantiniani, iude elicitur 
Codinus absidem, quam ibi stetiss? ait p. 65, 


appellat arcum orientalem fori, et p. 45, arcum 
Amastrianli nuncupat. Laws. 

(50) Τοῖς αὐτοῦ νόμοις προστάξαντος, εἷς Ex τοηύ- 
τῶν παριδὼν τὴν πρόσταξιν γαὶ ῥίγλον πωλήσας 
τὰς χεῖρας ἀπώλεσεν C, tol; vautto93t προττάξχυ- 
τος. χαὶ τὰ σιτηρέσια εἷς ἐξ ἀμφοτέρων τῶν ναυτῶν 
τῷ βασιλεῖ σῖτον ἀπεμπωλοῦν ἐν τοῖς ἐχεῖσε δίχηυ 
ἄδικον χαταγγείλχυτος, ἐν τῷ χατ, teg. 1030 ; τοῖς 


D ναύταις πουστάξαυτος, εἷς τῶν ναυτῶν» τοῦτ. πο'ἡ- 


σας ἕν 7» xat. Lambecius e Suida, 

(51) Ἐν τῷ κατωγέῳ μοδίῳ. [οὐ est, ut 650 
interpretor, in concatitate. sub:erranea loci nuncu- 
pati Modii. Ναύτας vero simpliciter hoc loco Co- 
dinus vocat negotiatores, qui ex AZzypto Phoenice 
Syria. et aliis locis transimariuis frumentum Cpo- 
lim advehebant. Supra p. 45, eos. appellat ἐμπό- 
pou, ἔμπορος enim proprie significat, ut ait Ulpia- 
uus Demosthenis inierpres, τὸν πραγματευτὴν 
ἄνθρωπον, tbv 7202712 034123329. LAMB. 

(33) Scribe àugozipouz, nempe τοὺς λαμθάνοντας 
xai τοὺς διδύντας. Laws. 

(59) "Ev'üu τοῦ. Ἔν δὲ τῇ ἐψῖδι τῶν χειρῶν καὶ 
τοῦ μοδίου στήλη ἔστησε τὴῦ νέου Οὐχλευτινιανοῦ, 
χαὶ ἐν τὴ διξιᾶ χατεῖγεν ἔξχλον ἀργυρυῦν, ὃ xav 
ἡρπάγη ὑπὸ χύριν προτίχτορος ἐν» ἔτει δευτέρῳ τῆς 
βαπιλειας Ἰουστινιανοῦ. lieg. 


53) 
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argento ductili confecta, latitudine 67 octo cubi- A comun etov. "Hy. δὲ &oyupollato;, πλάτος Eyousa 


lorum, et quindecim. longitudine. flanc confregit 
pius imperator Marcianus, et nummos ex éa cusos 
pauperibus distribuit. 

Ardaburius pr:efectus militum suh. Leone Mazno 
imperatore, in regione Thracia, Hero:liani statuam 
invenit incurvam prorsus et obesam. Quare ejus 
deformitate permotus eam confregit; quo facto in 
ea invenit 152 libras auri. Tloc vero stotim cum 
magno gaudio imperatori nuntiavit, qui arrepta 
occasione ipsum e medio sustulit. DJle antem cum 
jam interficeretur, ultima hzc verba cum lacrymis 
et lamentis protulit : « Nemo unquam, qui aurum 
plumbo admiscuit, penam meruit, ut nunc mihi 
evenit. ἡ Hzc ubi dixit, contiuuo occisus est. Equi- 
dem philosophi illac transeuntes non aliam causam 
mortis Árdaburii fuisse putant quam demolitionem 
statu: Herodiani. Simul etiam cum Ardaburio As- 
por ejus frateret collega praffecturz fraterno plane 
animo mortem obiit; cujus statua equestris in 
Taurina regione urbis hucusque integra servatur. 
Douum vero Asparis postca possedit Dasilius accu- 
litor. 


Ad dextram fori partem statu: duodecim ex 
marmore porphyretico erant, ct totidem Sirenes 
inaurat, quas vulgus equos marinos $$ vocat. 
Harum dux subverse sunt, tres ad :edem sancti 


πηχῶν η' xal μῆχος τηχῶν ιε΄. Ἣν χατεάξας ὁ εὖ- 
σεδὴς βασιλεὺς Μαρχιανὸς ἐχάραξεν εἰς ápyup:a 
καὶ διένειμε τοῖς πένησι. 

᾿Αρδαξούριος στρατηγὸς ἐπὶ τοῦ μεγάλου Λέοντος 
709 εὐσεδοῦ; βασιλέως, ἐν τοῖς Θρᾳχῴοις μέρεσιν, 
Ἡρωδιανοῦ στήλην εὑρὼν ἐπίχυρτον πάνυ xai πα- 
χεῖαν, χαὶ θυμωθεὶς διὰ τὸ ἀνείδεον αὐτῆς, xacécp:- 
div αὐτήν’ ἐν δὲ τῷ χαταθραύειν εὗρεν ἐν αὐτῇ 
γρυσίου λίτρας ἑκατὸν τριάχοντα τρεῖς, καὶ αὐτίχα 
μετὰ προθυμίας χατεμήνυσε περὶ τούτου τῷ Bac:- 
Att. Καὶ ὁ βασιλεὺς εὑρὼν ἀφορμὴν ἀνεῖλεν αὐτόν. 
Ἐν δὲ τῷ σφάζεσθαι ὀδυρόμενος ἔλεγεν" « Οὐδεὶ:- 
μολύδδῳ χρυσίον καταμίξας ἐπιζήμιος εὑρίσχεταις 
οἷα παρὰ τῷ χυρτῷ τούτῳ βασιλεῖ εἰς ἐμὲ συμθέ--. 
δηχεν. » Καὶ οὕτως ἀπεχτάνθη. “ἔνθα καὶ οἱ διερ -. 
χόμενοι τὸν τόπον μάλιστα φιλόσοφοι ob τοῖς προ- 
τέροις xaxolc τὸν θάνατον ᾿Αρδαδοηυρίου ἐνέδαλλον͵ 
ἀλλ᾽ ἕνεχα τῆς στήλης Ἡριυδιανοῦ χαταλύσεω;, 
"Apa δὲ (54) χαὶ "λσπαρ ὁ παραδυναστεύων τῷ tt 
xai ἀδελφὸς αὑτοῦ σὺν αὐτῷ τὸ πέρας ἀδελφιχῶ: 
ἐδέξατο’ οὗ χαὶ στήλη ἐν τοῖς Ταύρου μέρεσιν Eu; 
τῆς δεῦρο ἐσώζετο, ἐν ἵππῳ χαθημένη. Τὸν οἶχον 
ποῦ “Λσπαρος εἶχε Βασίλειος ὁ παραχοιμώμενος. 

Κατὰ (58) τὸ δεξιὸν μέρος τοῦ φόρου στῆλαι ἐν 
μαρηπᾶροις πορφυροῖ; ἧσαν δώδεχα, χαὶ Σειρῆνες δώ- 
δεχα, ἃ; οἱ πολλοὶ θαλασσίους ἵππου ; ἐχάλόυν. "Haz» 
δὲ χρυσέμδαφοι. Δύο (56) ἐξ αὑτῶν ἐφ᾽ ἡμῶν καῦη- 


Meursii οἱ Lambecii note. 


(94) Ἅμα δὰ rectius cod. Vat. Falso enim Co- C his Zonars verbis : Μέχρι δὲ τέλους ἀντέχειν μὴ 


dinus Ásparem, quem constat patrem fui-se Ara- 
burii, fratrem ejus appellat. Sed necessitas et oc- 
casio exigit ut paulo prolixius agam de Asparis 
familia. Aspar igitur, quem hoc loco Codinus a 
Leone Macello interemptum fuisse ait, is est qui 
consul fuit cum Areohindo anno post Christum 
natum 451, et. filios habuit. Ardaburium et Patri- 
cium. Ex^hisce Ardaburius consul fuit cam Alypio 
anno Christi 447, et. una. cum patre Aspare ἃ 
Leone Macello ob αἴ οΙ δία ἢ. imperium occisus est 
anno 470, Patricius vero cousul fait cum BRicimere 
anno 459. Hlune Leo imperator C:sarem creavit 
anno 469, et filiam suam Ariadnem ei despondit : 
sequenti autem anno, patre fratreque ejus occisis, 
ipsum a filia sna Ariadne per repudium sejunctum 
in exsilium misit, ut testatur Nicephorus Callistus, 
V. xv, c. 2T. ᾿Αριάδνην, inquit, τὴν ἐκ Βηρίνης 
αὑτῷ γεγεννημένην, τῷ παιδὶ τοῦ "Ἄσπαρος [[ατρι- 
κίῳ τῷ ὑπάτῳ εἰς γάμον ἐδίδου. Sed ibi vel pro 
τῷ ὑπάτῳ legendum est. τῷ ὑπατιχῷ, vel videtur 
Nicephorus voluisse dicere, Leonem imperatorem 
l'atricio Asparis filio eo anno flliaw suam Aria l- 
nem despondisse, quo ille consul fuit cum Rici- 
mere. Postquam vero Nicephorus Asparis et Ar- 
dahlwrii cedem narravit, subjungit de eodem 
l'aricio ἰδὲ verba : Τὸν δὲ ἕτερον ἐχείνου (sc. 
“Λτπαρης) υἱὸν τὸν Πατρίχιον vn; θυγατρὸς αὐτὸν 
διαξεύξας ᾿᾽Δριάδνης, ἐχεῖνον μὲν ὑπερόριον ἦγε. 
Utroque in loco. interpres Nicephori non. animad- 
vertit. [Ilazpixvov nomen. proprium esse, sed. velut 
dign iatis vocabulum exposuit, Similiter corrigen- 
dus Cedrenus, ubi vitiose legitur τῷ δὲ αὐτῷ ἔτει 
χαὶ ὁ "Azux»po; ve, πατρίχιος ὧν, Kalozp παρὰ 
ποῦ Λέοντος γίνεται. Tollendum est participium ὧν * 
uam, wt dixj, πατρίκιος hie non diguita'is U:tulus, 
sel nomen proprium: est, Blideum erratum est in 


: ἀδελφόν. Non dubito enim quin pro 


οἷός τε ὧν, εἴχων ἀνάγχῃ Καίσαρα ποιεῖ ἀπὸ πΖτρι- 
χίου τὸν τοῦ “Ασπαρὴς παῖδα, ᾿Αρδαδουρίου δὶ 
πὸ πατοιχίο" 
scribendum sit Πατρίκιον, Ceterum — tradunt. alii 
auctores Patricium non in exsilium fuisse missum, 
sed una cum Aspare patre et fratre Ardaburio 
occisum fuisse. Marcellinus Comes in Chronico : 
Ind. 1x. Leone Aug. 1« ei Probiano coss. Aspar pri- 
mus patriciorum cum Ardabure et Patriciolo (lege 
Patricio) filiis, illo quidem olim patricio, hoc autem 
cesare generoque. Leoms appellato, Arianws cum 
Ariana prole, spadonum ensibus in palatio vulnera-. 
tus. interiit. Item auctor Chronici: Alezandrini : 
Τούτῳ τῷ ἕτει τυραυνίδα μελετήσας τις (lege με- 
λετήσαντα) Λσπαρα τὸ" πατρίχιον ὡς πρῶτον τῆς 
συγχλήτου ἐφόνευσεν ἐν τῷ παλατίῳ ἔσω, xal 'Ap- 
δαϑούριον καὶ Πατρίκιον τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ. Et Eva- 


grius, I. 1, c. 16 : 'Avarpst (sc. ὁ Λέων) “Ασκαρὰ 


D τὴν ἀρχὴν αὐτῷ περιθέντα, παῖδάς τε αὐτοῦ "Aphe- 


ὀούριον xal Πχτρίχιον, ὄν Καίσαρα πεποίηχε πρό- 
τερον. Interpres vertit : Leo Ásparem, qui imperium 
ei tradiderat, e medio sustulit ; quin etiam filios ejus 
Ardaburium, quem antea. Cesarem ^creaverat, εἰ 
Patricium. Ubi coutra auctoris sensum dignitatem 
C:wsaris, quam liabuit Patricius, Ardaburio ejus 
fratri tribuit. Sed ita alias passim tam in antiqtis 
quan recentioribus historicis duo illi Asparis filii 
inter se confünduntur. Laun. 

(55) Kufd. Ἕν δὲ τῷ δεξιῷ μέρει τοῦ φόρον τῆς 
ἀνατολῆς ἐδέξαντο στήλα: πορφυρᾶ; διὰ μαρμάρων - 
tQ. χαὶ σειρῆνας ιβ΄, δυδὃ8 et 1027. 

(56) Δύο. Ἐπὶ ὃὲ ἡμῶν ἑπτὰ μόναι χαθορῶνται. 
Τὰς δὲ τρεῖς ἐξ αὐτῶν ἐν τοῖς; τοῦ ἁγίου άμαντος μέ- 
ρεσιν ἔθηχαν, xal αἱ λοιπχὶ στῆλαι σώζονται 3058 
et 1027. | 
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», χαὶ τρεῖς ἐν vol; μέρετι τοῦ ἁγίου Μά- A Mamantis translate: relique etiamnum ibi ex- 


ἀπηνέχθησαν" al δὲ λοιπαὶ σώζοντα:. 

| τύχη τῆς πόλεως ἵστατο χαλχῆ μετὰ μοδίου 
ἀνατολιχῇ ἁψίδι τοῦ φόρου, ἣν Μιχαὴλ ὁ 
δὲ (56) παρὰ τοῦ βασιλέως κελευσθεὶς ἔχει- 
ἵνα μὴ ἰσχύωσι τὰ δημοτιχὰ μέρη ἐπανί- 
| κατὰ βασιλέων. 


ἰῷ (57) φόρῳ 6 σταυρὸς 6 μέγας γράφει" 
€. ἅγιος, ἅγιος, » Οὗτος δέ ἐστιν ἀντίτυπος 
ἰσατο ὁ μένας Κωνσταντῖνος ἐν τῷ οὐρανῷ. 
χρυσέυδαφοι υἱοὶ αὐτοῦ εἰσίν, Καὶ ἐν τοῖς 
ote μέρεσι πλησίον τῆς μεγάλης στήλης ἐλέ- 
λχοῦς ἴστατο, ἔνθα καὶ παράδοξον ἐδείχθη 
Σεισμοῦ γάρ ποτε γεγονότος xal πεπτωχότο: 
καὶ τοῦ ἑνὸς τῶν ὄπισθεν ποδῶν χατεαγότος, 
ται (ἔθος γὰρ ἦν παρ᾽ αὐτῶν τὸν φόρον φυ- 
Jat) συνδραμόντες τοῦ ἐγεῖραι τὸν ἐλέφαντα 
σωθεν αὐτοῦ ἀνθρώπου ὁστᾶ ἀνελλιπῇ ὅλου 
ματος, καὶ πυξίον μιβρὸν, ἐν ᾧ γέγραπτο" 
ηἡδίτης παρθένου ἱερᾶς (58) οὐδὲ θανοῦσα 
μαι. » Ὁ δὲ ἔπαρχος εὔνους τῷ βασιλεῖ χαὶ 
£t τυγχάνων, λαδὼν ὅλον τὸ τοιοῦτον ζώδιον, 
σθήχην τῷ δημοσίῳ νούμια ἐχάραξεν. ᾿Αλλὰ 
ρος ἴστατο ἄνωθεν τῶν χατὰ συστάδην lota- 
χιόνων, σημαίνων τὴν χραυγὴν τῆς πανη- 
. χαὶ γυμνὴ στήλη πλησίον αὐτοῦ, σημαί- 
ὃ ἀναίσχυντον τῶν πωλούντων xal τῶν ἀγο- 
uv. 

ἡμάτια (59) δὲ ἴσταυται μέσον (60) τοῦ φό- 
τωδα ἐπὶ κιόνων, ἐν οἷς δηλοῦνται ἐν ἰστο- 
ἃ μέλλοντα γενήσεσθαι ἐν τῇ πόλει. Ταῦτα 


stant. 
Fortuna urbis:erea cum modio posita erat ir 
orientali arcu fori. Muic Michael Rangabe jusse 
imperatoris manus awputavit, ne factiones populi 
quidquam contra imperatores moliri possent. . 


In magna cruce fori scriptum. est : « Sanctus, 
sanctus, sanctus ; » eamque Constantinus. Magnus 
ad instar illius fieri ciravit quam. viderat in coelo. 
Statuz vero inaurata quie ibi conspiciuntur filio- 
rum ejus sunt. Preterea olim ad sinistram magnae 


-statux elephas :xreus stabat, ubi res. visu mirabilis 


accidit. Cnm aliquando terrze motu. collapso unus 


D peduin posteriorum casu difringeretur, Taxcotw, 


quos moris erat forum custodire, accurrepbtes ad 
erigendurm elepliantum ossa. imminuta in eo. inve- 
nerunt corporis humani integri, et tabellam eui 
inscriptam erat : «ἃ Venere vitgine saucta ne mor- 
t"a quidem separor. » Priefectus. autem, 69 qui 
imperatori et urbi bene volebat, totum illud signum 
augendo :erario publico in nummos redegit. Ibidem 
eliam stabat porcus supra columnas contiguas, 
multitudinis strepitum denotans; et prope viscba- 


tur alia statua nuda, significans impudentiam eo- 


rum qui vendunt et qui emunt. 


In medio foro compages quxdam series que tigu- 
rarum columnis imposit; visuntur, qua res. urbi 
aliquando eventuras. inlicaut, lilas vero. omnes 
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) "ll» ἔζησαν Mtyot). 6 "layrafk χειροχοπη- 
μὰ τ μἢ ἰσχύειν τὰ δημοτιχὰ μέρη χατὰ τῶν 


φ 

ι Ἐν τῷ, Ἰστέον ὅτι ὁ σταῦρος ὁ μεσοσυλλαβδῶν 
ἀγινωσχήμενο;, Ἅγιος ἅγιος ἅγιος παρὰ τοῦ 
σειτοῦντο; (προστιτοῦντο: 1027) τῷ  qó20 
X065 (ἀνηγέρθη 1027). Ἔνθεν xat δύο ταχυ- 
! καὶ αὐτοῦ τοῦ Kwvsravtz!voo xat λένης ix 
καὶ ἐξ εὐωνύμουν σώζονται στῆλαι. Εἰς δὲ 
ἀτολιχὴν ἀνῖδα τοῦ Κωυσταυτινιαχηῦ φόρου 
c ἀργυρέμπλαστος, χαὶ ἐν τοῖς ἀχρωτηρίοι: 
ύλοις μῆλον ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ ἀνηγέρθη ὑπὸ 
ἀντίνου, ὡς; ἐθεάσατο αὐτὸν ἐν τῷ οὐρανῷ. 
058 et 1027. 
'Appobienc £opüérov ἱερᾶς. In codice Vat. 
S inveni ᾿Αφροδίτη Llipzo:. Si pro l£pao; 
ur lpaxo;, verisimile quodammoco esset 
δίτη et ἱέραξ nomina esse amantium, qui 
eonditi monumento ne morte quidem sc- 
voluerunt. Vertendum igitur esset, Aphro- 
rgo ab Hierace ne morte quidem separor. 

uL nomen. proprium apud Suidam et alios 
wes occurrit, Aphrodite autem in antiquo 
as inedito ep:taphio : Καλλίτεχνον σεμνὴν ὃς 
qe σ:, “Ἀφροδίτη, et in alio apud Gruter. 
Tertia diversa lectio istius inscriptionis hac 
λφροδίτῃ παρθένῳ ἱερᾷ. Venus cognominata 
" sancta eadem est. que {28 vocatur 0522- 
'é coestis, ci pro Junone sive. Luna culta 
it testatur Julius Firinicus : nam hunc eum- 
inquit, (se. aerem) "omine Juuovis vel Ve- 
virginis, si tameu. Veueri. placuit aliq :aidv 


virginitas, consecraruat. Wie pertinet inscriptio 
quie legitur. in Colleetan. anonymi n... 191, 'Aqos- 
δίτῃ Σελήνη. Epitheton vero Sancte. tribuitur Ve- 
neri in antiqua. inscriptione, cujus exemplar sub- 
juuxi, quia alias, quod sciam, ποιάν} est edita: 


VENERI. SANCT. MORPII. 
SYCRUM 
TI. CLAUDIUS. TI. F. CLU nl 
MIL. LESI!0N. IH. PARTIIV 
VOT. SUSCEPTO., LIBEN, 
L. 1*. D. D. 


quarta deurimn lectio divsrsa bsc est: 'Aozo2ity 
παρθένῳ ἱερξ, οὗ δὲ 025202sa χωρίζονλσι, Videant 
alii an. quicquam. boni sensus. elici hine possit : 
niili.sane nop videtur, Laus. 

(59) Συστηπάτια ἔνγζωδα. Moc loco significat com- 
pages seu coagmenta compactitia, quibus fipur:e 
vel insculpt:e vel imposite fuerunt: 267i enim, ut 
alias dixi, Codinus passim figuras et statuas appel- 
lu. [fn aliis aliquot. éodieibus pro συστημλάτιχ 
serip'um inveni συστεαμάτια οἱ συστρ:μμλάτιλ. 
Luis. 

(60) Συστημάτιον 55 μέσον τοῦ φόρου ξυζωδον ἐπὶ 
χιόνω" ἱστάμενον xxt ἐν αὐτῷ δηλοῦν τὰς ἱττορίας 
τῶν μελλόντων ἐσχάτως γίνεσθαι ἐπὶ ταύτῃ τῇ πὸ 
ἃς’, Οἱ δὲ στηλωτιχοηὶ τῶν ἀποτελεσιλάτων ταῦτα 
πάντα συνίασιν. 'Estf)uss δὲ αὐτὰ ᾿Απολλώνιος ὁ 
Tuav:oe παραχληθεῖς παρὰ Κωντταχυτίνυυ τοῦ us- 
γάλου, χιὶ εἰσελθ)ν ἐστοιχεέωτε τὰ ὁ 60373 τῇς 
ἐπικρατεία: $0; τέλου; αἰώνων 93. Μετὰ ζωδίων 
pro τνζωδα Vat. 
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Ὃ ἅγιος ᾿Αγαθόνιχος ὅπὸ "Avaotaclou πρότερον Α 71 Templum S. Agathonici primo ab Anastasio, 


καὶ Ἰουστινιανοῦ τοῦ μεγάλου τὸ δεύτερον üve- 
χαινίσϑη. Ἐν αὐτῷ δὲ τῷ ναῷ xoi πατριάρχαι 
ξκεσχόπκησαν ἑπτὰ ἐπὶ χρόνους πεντήχοντα, xa) 
βασιλεῖς ἐστεφηφόρουν ἐχεῖσε τέσσαρες. Δι’ ἣν 
ὃὲ aivíav μετεποιήθη ὑπὸ Τιδερίου, οὐ γινὼ- 
αχᾶται. Καὶ παλάτιον δὲ ἣν πλησίον τοῦ αὐτοῦ 
ναοῦ μέγιστον (60). ᾿ΥὙπὸ δὲ Τιδερίου τοῦ πεν- 
ϑεροῦ Μαυριχίου μετεκοιήθη, διολισθὲν εἰς τὰ βα- 
οσῇεια. 

Τὰ δὲ τείχη τῆς δύσεως τῶν μεγάλων πορτῶν ἐπὶ 
Λέοντος τοῦ μεγάλου xal εὐσεδοῦς ἀνεκαινίσθη, 
ὅτε καὶ ἑλιτάνευσαν χαὶ τὸ «Κύριε ἐλέησον» τεσσαρα- 
ποντάκις ἐξεδόῃσαν, xax ὁ δῆμος τῶν Πρασίνων (07) 
ἔκραξεν" ε Κωνσταντῖνος xai Θεοδόσιος ὁ μέγας καὶ 
Δέων (68) εἰς χράτός ἐνίχησαν.» 

Τὰ δὲ τείχη τὰ πρὸς τὴν θάλασσαν ἀνεχαινί οντα 
ὑπὸ Τιδερίου ᾿Αψιμάρου (ἕως γὰρ αὐτοῦ ἡ μελημένα 
ἦσαν πάνυ) καὶ ἐχ δευτέρου ἀνεχαινίσθη ὑπὸ τοῦ 
Θεοφῆου. 

Τὸν ἅγιον Μώχιον καὶ τὸν ἅγιον ΛΙηνᾶν ἐποίησεν 
ὅ μέγας Κωνσταντῖνος ναοὺς ὄντας τὸ πρὶν εἰδώλων" 


sceundo autem ab Justiniano Mazno renovatum est. 
In hoc templo intra quinquaginta annos septem 
patriarehie episcopatum gessere, et quatuor impe- 
ratores coronati sunt. Ob quam vero causam mu- 
tatum sit non novi, Vicinum huic templo erat pa- 
latium maximum. Ceterum sub Tiberio socero 
Mauricii mutatum est, inclusum intra palatium 1η:- 
peratorium. 


Murus occidentalis magnarum portarum 81} 
Leone Magno οἱ pio renovatus est; quo tempore 
supplicatio habita fuit, et cantatum quadragies 79 
cKyrie eleison,» acclamante factione Prasina. «Con- 
stantinus et Theodosius Magnus et Leo fortiter 
vicerunt. » 

Muros imaritimos antes neglectos Tiberiua Apsi- 
marus renovavit, secundo autem restauravit eosdem 
Theophilus. 


Templa SS. Mocii et Mena dicavit Constantinus 
Magnus, cum prius essent fana idolorum. Et qui. 
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γ΄. "Eni δὲ Θεοδοσίου τοῦ μικροῦ γέγονεν fj τρίτη 
σύνοδος ἐν Ἐφέσῳ, τῶν σ᾽ ἁγίων πατέρων, ἐπὶ 
καθαιρέσειυς Νεστορίου - τὸν γὰρ Χριστὸν χαὶ αὖ- 
τὸς Ψιλὸν ἄνθρωπον εἶναι ἐδλασ οί μει" οἵ χαὶ συν- 
ελθόντες ἀναθεμάτισαν αὐτὸν, χαὶ τελείως ἐδίδαξε 
τὴν ἀθόλωτον χαὶ εἰλικρινῆ χαὶ τελείαν χαὶ ἀμώ- 
ψῆτον κίστιν, τὴν ἐν Τριάδι θεότητα ὑμνουμένην 


Wy. "Ἐπὶ δὲ Μαρχιανοῦ καὶ Οὐαλεντιυιανοῦ γέγο- 
vt» ἡ τετάρτη σύνοδος, ἡ ἐν Χαλχηδόνι, τῶν yY 

ἰων πατέρων, ἐπὶ Λέουτο: πάπα Ῥώμης xai 
᾿Δνατολίου Κωνυσταντινουπόλεως, χατὰ Δ'οσχόρου 
πατριάρχου ᾿Αλεξανδρείας καὶ Εὐτυχοῦς áp,tpav- 
δρίτου" οὗτοι γὰρ τὴν ἐνανθρώπηοιν του Κυρίου ἡμῶν 

"σοῦ Χριστοῦ παρῃτοῦντο xal ἐν φαντασίᾳ τὴν 
σάρχα αὑτοῦ ἐμυθολόγουν. 

ε΄. Ἐπὶ δὲ Ἰουστινιανοῦ τοῦ μεγάλου γέγονεν 
πέμπιη σύνοδος ἐν Κωνσταντινουπόλει, ol xa 
χκαθεῇΐον ὭὩριγένην Εὐάγριον xol Δίδυμον τοὺς 
παράφρονας" τὰ γὰρ σώματα ἡμῶν μὴ ἀνίστασθαι 
ἐδυσφήμουν, καὶ παράδεισον αἰσθητὸν μὴ γενέσθαι 
ὅπ τοῦ θεοῦ {τε εἶναι, xa ἐν σαοχὶ μὴ πλα- 
αθῆναι τοῦ ᾿Αὄχμ, xal τέλο; εἶνχι τῆς κχολά- 
σεω;, καὶ διχίμονας ἐλθεῖν εἰς τὴν ἀρχαίαν ámoxa- 
άστασιν͵ 


c^. Ἐπὶ δὲ Κωνσταντίνου Ἡραχλείου καὶ Τιύε- D 


ρίου νῖΐοῦ αὐτοῦ γέγονεν ἡ ἔχτη σύνοδος, τῶν p 


ἁγίων πχτέριον, Em. ᾿Αγάθωνος πάπα Ῥώμης, xac 
Κύρου ᾿Αλεξάνδρου Σεργίου Πέτοου, ἕν θέλημα 
ἐν pid ἐνεργείᾳ τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν 
ἔχειν, χαὶ μετασάρχωσιν τὸν σύνδετμον τῆς ópfo- 
δοξίας διαλῦσαι θελήσαντες οἱ παράφρονες. Συνῇ- 
σαν δὲ αὐτοῖς καὶ Μαχάριος ὁ νομοθέτης ᾿Αντιοχείας 
χαὶ Ἰσίδωρος ὁ μαθητὴς αὐτοῦ. 

C. Ἐπὶ δὲ Εἰρήνης τῆς μητρὸς Κωνσταντίνου τοῦ 
τυφλοῦ γέγονεν ἡ ἐδδόμη σύνηδος, τῶν ἁγίων τὴ 
πατέρων, ἐπὶ Ταρασίου πατριάρχου Κωνσταντινου- 
πόλεως, ἐπὶ χαθαιρένεως Θεοδόσίου, παρ᾽ οἷς ἐξέ- 
θεντο ὅροι πίστεως. 

Ἐπὶ δὲ Θεοδώρας αὐτοῦ τῆς. «. μετὰ τὸν θάνατον 
Θεοφίλου τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς, σὺν Μιχαὴλ τῷ vli 
αὐτῆς γέγονεν dj σύνοδος ἐν Κωνσταντινουπόλει 
pu ὀρθοδοξίας, qu; ἄδεται ἕως τῆς σήμερον. 

AMB. 

(66) Per παλάτιον μέγιστον hic intelligitur pala- 
tium imperatoris, quod statim postea vocat τὰ pa- 
σίλεια. LAMB. 

(67) Τῶν Πρ. Τοῦ πρασίνου ἔχραξεν « Λέων Kov- 
σταντῖνον εἰς κράτος ἐνίχησεν » 5058. 

(68) Λέων. ᾿Ελένη Vat. ἐνίχησαν. Ὁ γὰρ μέγος 
χωνστα τῖνος ἐνομοθέτησε τὴν χυριαχὴν ἀπραξέι 
τιυλᾶσθαι ποὸ γὰρ αὐτοῦ xal Χατὰ τὴν χυρίαχὴν 
πάντε: εἰργάζοντο, [ἰερ. Vat, 
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portam sream supra imaginem Christi manibusex- ἃ τέχνων αὐτοῦ ἴστατο ἐν τῇ χαλχῇ, ἄνωθεν τῆς θεαν- 


tensis posit» erant, quas ipse Mauricius fieri cura-. 
verat. Reliqua vero statu:z illic collocatze ex terra 
Attica deductz sunt ; inter quas una est philosophi 
cujusdam, ut tradit Ligurius. Postquam vero Mauri- 
cius a Phoca tyranno interfectus fuit, diaconus 
quidam nomine Acatus, unusex sectatoribus Euty- 
chis hzretici, videns victos magistros suos et ipse 
profugit ad castellum cognomento Serapionis situm 
in regione Persarum, atque statim Perittio prafe- 
eto presidiario significavit debilitatem civium Clial- 
cedoneusium, G1 addens iusuper ipsum primo ac- 
cessu facile eos subjugare posse. Quare supradictus 
Persa sine mora se cum septem mille militibus in 
viam dedit, tantaque celeritate invasit Chalcedonem, 
ut civibus vix satis relinqueretur temporis ad trans- 
ferendum reliquias S. Euphemi:e Cpolim, quam in 
primis impius ille proditor Acatus ultum ibat pro 
dedecore Eutychiane secte scriptis illato, et quod 
infortunato Eutychi istam metropolim concedere 
noluerant. Inter cxtera qux: tunc temporis Pers: 
praedando abstulerunt, fuit quoque aureum illud et 
encausto elaboratum signum Solis cognominati Cfo- 
ni, quod in Persiam deductum pro Deo coluerc. 
Ilépsat ἔλχδον xaX τὸ χρυσέγχαυστον ἄγαλμα τοῦ 
εἰς Περαίαν, καὶ ἐτίμησαν ὡς θεόν. 

Sub Leone Isauro multa antiqua signa eversa et 
ablata suut, quod is omuino irreligiosus esset. 


In cavis subterraneis templi S. Mocii locus erat 


δριχῆς εἰχόνο:, ἐκτεταμένας τὰ; χεῖρας ἔχουσαι. 
Ὑ π᾿ αὑτοῦ δὲ τοῦ Μαυριχίου κατεσχευάσθγησαν. Αἱ 
δὲ λοιπαὶ ἐχ τῆς τῶν ᾿Αθηναίων ἧχασι γῆς. Φιλοτό- 
qou δέ φασιν slvat, ὡς λέγει καὶ ὁ Λιγύριος (51). 
Μετὰ τὸ σφαγῆναι (25) παρὰ τοῦ τυράννου Φωχὰ 
Μαυρίκιον, εἷς τις διάχονος τῶν μαθητῶν Εὐτυχίου 
τοῦ αἱρετιχοῦ, ὀνόματι "Axato;, ἰδὼν ἡττηθέντις 
τοὺς περὶ αὐτοῦ διδασχάλους, χάχεζ)ο; ἀποδράσλς 
χατέλαδε xác-pov τι χαλούμενον Σεραπίωνα. Τοῦτο 
δὲ ἐτύγχανεν ὃν ἕν τῶν παρὰ Πέρσαις ῥηγίων (36). 
Καταμηνύει δὲ Περιττίῳ τῷ φρου ράρχῳ τὰ 11; ἀσϑε- 
νείας τῶν ἐν τῇ Χαλχηδόνι οἰχούντων, προθεὶς ὅτι 
ἅμχ τῷ xatala6«lv αὑτὸν τούτου: χειρώσεσθαι. 
Καὶ δῆτα (57) ἀμηνυτ! στρατεύσας ὁ ῥηθεὶς Ilip- 
5η:. xal ἔχων στρατιωτῶν ἑδδομήχοντα χιλιάδα: 
χαταλαμδάνει τὴν Χαλχηδόνα * ol δὲ μόλ':ς ἴσχυταν 
διαφυγεῖν εἷς Κωνσταντινούπολιν μετὰ τῶν τιμίων 
λειψάνων τῆς ἁγίας Εὐφημίας, ὑπὲρ ἧς τὸ liv 
ἑσπούδαζεν ὁ προδότης xaX ἀνίερος "Axatoc, Van 
ἀμῦναι αὐτὴν, διότι τοὺς αἱρέσεως αὐτῶν τόμοκ 
χατήσχυνεν (58), ἅμα δὲ χαὶ διότι οὐ συνεχωρήθη 
Εὐτύχιον τὸν ἀτυχῆ τὴν τοιαύτην εὐτυχῆσαι μητρό 
πολιν, Λεηλατήσαντες δὲ τότε τὰ ἐχεῖσε πάντα d 
Ἡλίου θεοῦ τοῦ λεγομένου Κρόνου, καὶ ἀπήγαγε 


Ἐπὶ Λέοντος τοῦ Ἰσαύρου πολλὰ θεάματα ἀρχαὶ: 
παρελύθησαν xai ἠφανίσθησαν διὰ 5 παντελῶς ἀλύ- 
σιστον αὐτοῦ. 

Ἐν τῷ ναῷ (59) τοῦ ἁγίου Μωχίου ἕν τοῖ; Κού- 
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censeo ἄνιυθεν τῆς χαλχῇ:; πλητίον τῆς 0savóp:x fic C 


εἰκόνος, lta Zonaras: τὴ δὲ ὄναρ ἐδόχει παριστάαι 
πολὺ τῷ ἄνωθεν τῆς χαλχῆς πύλης τοῦ Σωτῆρος 
Χριστοῦ ἐχτυπώματι. Vel vox ἄνωθεν adverbialiter 
accipienda est, ut idem valeat ἐν τῇ χαλχῇ ἄνωθεν, 
stque ἄνωθεν τῆς χαλχῇ. Ita alias pro χάτωθεν τοῦ 
ναοῦ τοῦ ἁγίου Μωχίου, dicit ἐν τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου 
Μωχίου κάτωθεν. LAMB. 

(δ4) Αἱ δὲ Aoixul , .. ὁ ΛΔιγύριος. Ut sensus sit 
integer, legendum esse videtur φιλοσόφων δέ vel 
φιλοσόφου δέ φασιν εἶναι τὴν μίαν, ὡς. Nomen Li. 
gurii hie corruptum esse puto. In codice Vat. legi- 
tur al δὲ λοιπαὶ δύο στῆλαι αἱ ἐχτεταμέναις ταῖς 

ερσὶ ἐχ τῆς Θηδαίων γῆς ἦχασι. Φιλόσοφος δέ φησιν 
γύριος Ἑλληνικός. Ad anonymi Collectanea no- 
tavi pro παρὰ Λιγουρίου scribendum esse παρὰ 
Ὀλυϑθρίου. uare etiam hoc loco forte quis legen- 
dum conjectaret. Ὀλύδριος ὁ ᾿Ελληνιχός. Sed eque 
mihi Olybrius quam Ligurius ignolus est. Laus. 
35) Μετὰ τὸ σφαγῆναι. Voticane. praeferenda 
esse videtur prior lectio. ΠΟ enim, ut opinor, est 
illa l'ersarum irruptio, cujus in Vita Phoca tyrauni 
meminit Zonaras. Laus. 

(36) Ῥηγίων et ῥεγεὼν Grecis recentioribus di- 
citur regio, ut indictio ἱνδιχτιὼν, actio ἀχτιὼν, allu- 
tio ἀλλουδιών. 1n alio codice legitur τοῦτο δὲ ἐν τῇ 
τῶν llepsov ῥήγιον τοὔνομα. Ubi locum aliquem 
peculiarem potius quam regionem signilicare vi- 
detur. Laus. 

(57) Καὶ δῆτα. "0; πορευθεὶς, τοῦ ἅρματος; ἐπι- 
ὀὰς (οὕτως γὰρ τοῖς ἐν ῥηγίῳ χυστροφύλαξ: πέφυχε) 
μετὰ ἑδδομήχοντα χιλιάδων ἔρχεται ἐπὶ τὴν Καλχη- 
ὁόνο; μητρόπολιν. Οἱ δὲ ἐχεῖσε mpoyvóvte; ἔφυγον 
ἐν τῷ Βυζαντί., ἄρσντες μεθ' ἑαυτῶν xat τὰ τίμια 
λείγανα τῆ: ἁγίας Εὐφημίας" Vat. 


(58) Τοὺς αἱρέσεως αὐτῶν τόμους vir. 
Cum temporibus Marciani imperatoris Estyehiani, 
quamvis 8 Chalcedonensi concilio dasmaati, non- 
dum tamen quiescerent, sed auctoritstem cooril 
magis potentia imperatoris quam veritate &dei vit 
dicerent, convenit tandem inter eos atque calho- 
licos ut ntriusque partis dogmata in sinpliri 
volumine scripta et consignata simul ambo peeuti 
S. Euplemis martyris imponerentur et minea- 
losa ejus dijudicatione controversia religionis ise 
caperet. Scriptis igitur ez pacto voluminihu & 
pectori S. Euphenuz impositis, post triduum ip^ 
imperatore presente utrique ad loculum acces" 
runt, eoque aperto libellus Eutycbianorum ad pi 
des martyris inventus est, catholicorum aut" 
fuanu desziro, quem porrexisse fertur. im 
et patriarchae. Ad hanc historiam Codiuus, 
ciens ait Acatum Eutychianum 8 reliquiis 8.3 
phemiz ullum ire devrevisse suae secism seri 
illatum dedecus. Τόμοι igitur hic significant ehst*: 
tas, in quibus Eutychianorum dogmaia inscrip 
erant. [1 Zonaras. LAwB. 


(59) "Ev δὲ τῷ ναῷ. In cod. Vat. precedcaibst 


hzc annexa Sun!, et ita. coucepta ; τότε (sc. seb 
Leone lsauro) xai τὸ γεγόμενον Τρίζωδον τὸ εἰς τὰ 
χοῦφα χάτωθεν τοῦ ἀνίου Μωχίου ὑπάρχον i 
Ko9a inte: pretor σονέϑυα, subterrauea, Pro τρίζν» 
δον in aliquot. codd. legitur τριέξοδαν, Τριέξοῦ 
autem vel τριέξυδος videtur stgynifücare locum uat 
triplex patet. exitus. Cemposituim est. ut. spiols 
τρίχωρον, τρίχλινος, τριεμόολον, elc. Conürmi 
hanc lectionem. 4" Codinus addit, in eo le 
paganos olun mag:cae sua? superstitioues exercer 
cunsuevisse. Trinarius enim numerus ceremonis 
magicis accommodatusss znsebatur, Hinc illa pocta! 


| 
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! τὸ λεγόμενον Τρίξωξδον χάτωθεν, ἐν ᾧ καὶ Α nuncupatus TriexoJum, ubi olim, cum templum il- 


juouv ποτὲ ol Ἕλληνες, εἰδωλείου xal τοῦ 
τος. ᾿Αλλ᾽ ἐπάρθη καὶ ἠφανίσθη ἱερωθέντος 
ῦ. Καὶ τύμδοι δὲ (40) πολλοὶ Ἑλλήνων καὶ 
νῶν ὑπῆρχον ἐν τῷ mÉko, xat σκηνώματά 
ΥΧχεχωσμένα εἰς πλῆθος. 

δὲ τῇ πρὸς βοῤῥᾶν πόρτᾳ τοῦ χάστρου Πα- 
ὃ ὑπὸ Πανόρμου τινὸς Ἕλληνος ἐχτίσθη, 
'ἰθου xal χαλχοῦ ἀναμεμιγμίνου ἴστατο στήλη 
ifa διχάρηνος. "Ev0a δὲ χαὶ καλόν τι πρᾶγμα 
v ἐμπρησμοῦ γάρ ποτε τὸ χάστρον χατειλη- 
αὶ πάσης τῆς πόλεως μετὰ καὶ τῶν τειχῶν αὐ- 
ϊνισϑείσης, τὸ πυργίον ἐχεῖνο τῆς πόρτης, οὗ 


τα στήλη ἴστατο, οὐ μόνον ὅτι οὐχ ἐδλάδη (41). 


λλὰ καὶ τὸ πῦρ ὀργυιὰς δεκαπέντε ὑπεχώρει 
ὅτου ζωδίον. Ἥτις τοῦ Χοσρόου πολιορκή- 
ξὴν πόλιν παρελήφθη ὑπὸ Περσῶν, καὶ ἔστιν 
! νῦν λατρευόμενου ἐν Περσίδι. Καθ᾿ ὃν χρό- 
λαλώτευσεν Χουρόης καὶ τὰ Ἱεροσόλυμα, 
1£0' ἑαυτοῦ χαὶ τὸν τίμιον χαὶ ζωοποιὸν 
' σὺν τῷ πατριάρχῃ Ζαχαρίᾳ. Ὃν ἀνελὼν ὁ 
5α:ιλεὺς Ἡράχλειος ρΡωμαΐων ἐν τῷ εἶχο- 
| τῆς αὐτοῦ βασιλείας, ἀνελάδετο τὰ ῥηθέντα 
παυροῦ ξύλα μετὰ xai τοῦ πατριάρχου xal 
μαλωσία; ἀπάση:, χαὶ ἠγάγετο εἰς Κων- 


lud idololatrie adhuc serviret, gentiles sacra sua 
peragebant: post templi vero censecrationem de- 
structus et eversus fuit, multaque gentilium et Aria- 
norum sepulchra in ejus solo reperta sunt. 


G2 In septentrionali porta Castri Panornii, quod 
à pagano quodam Panormo ferro atque re permi- 
sto constructum fuit, posita erat muliebris statua 
biceps. Ibi res memoranda contigit. Cum cnim ali- 
quando illud castrum szxvo arderet incendio, tota- 
que urbs una cum muris igne esset consumpla, 
turris illa, in cujus porta stabat supradicta stotua, 
non tantum non fuit l:esa, sed flamma viginti quin- 


B que ulnas inde refugit. Post, ubi Chosroes urbem 


expugnavit, in Persiam hoc signum deductum est, 
atque. ibi a Persis etiam nunc adoratur. Eodem 
tempore cepit Chosroes Hierosolymam, auferens in- 
de sanctam et salutarem erücem Christi cum Za- 
charia patriarcha, quam devicto Chosroe Heraclius 
Romanorum imperator vieesimo- imperii sui anno 
una cum sacrosancto ligno crucis et omnibus capti- 
vis recepit atque Cpolim reduxit, Dei gratia adju- 
vante, nec non precibus Modesti, tunc potriarchze 
illius urbis. ΄ 


γύπολιν, Θεοῦ βοηθείχ xzi χάριτι, καὶ δι᾽ εὐχῆς Mob£ozou τότε πατριαρχοῦντος τῆς τοιαύτης 


Σμύρνιον χαλούμενον ἔχει (43) ὑποχάτω τῆς 5 Locus nnncupatus Sanyrnium habet septentrionem 


«$$ πρὸς βοῤῥᾶν μέρει ὀογυιὰς δέχα, ἐν ᾧ 
λας ἐννέα, ὧν αἱ μὲν ὑπάρχουσι Κωντταν- 
Ὁ μεγάλου, τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ Φαύττης, 
| πραιποσίτου Ἱλαρίωνος, xaX τοῦ παιδὸς 
οἴσπου, ὃν Ἡ ρόδοτο: xaX ᾿Ιππόλυτος (43) οἱ 
gos λέγουσιν ἀποχεφαλισθῆναι παρὰ τοῦ 
ὃ Κωναταντίνου τοῦ ἰδίου πατρὸς διὰ τὸ εἰς 
9» ἐλθεῖν μοιχεῦσαι ζητεῖν τὴν μητρυιὰν 
|», ὃν τινα βαλανεῖον πυρωθὲν ἐδέξατο καὶ 
ῃρέθη. 'EXévn 5 fj μήτηρ τοῦ μεγάλου Κων- 
39, μὴ φέρουπτα τὴν τοῦ νέον ἄδιχον ἀναίρε- 


versus concavitatem subterraueam decem ulnarum. 
lbi posite suut novem statu, inierque eas Con- 
stantini Magni et Fauste uxoris ejus et Ililarionis 
G3 prepositi, et Crispi tilii Constantini, cui Hero- 
dotus et Hippolytus chronographi tradunt caput 
fuisse amputatum a patre Constantino Mague, quod 
falso suspicaretr ipsum Faust:e novercce pudicitiam 
sollicitasse, qu:e postea balnei zestu suffocata 651. 
Helena vero Constantini mater zegre ferebat injustam 
mortem illius juvenis. dignitatem Cesaris jam ade- 
pti, et assiduo nil aliud vel loquebatur vel melita- 
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bi hac primum triplici diversa colore Licia 
9. terque hac altaria circum. E[figiem duco : 
dens impare gaudet, Et ista : IVecte tribus 
reos Amary!li colores. Eawmdemque ob cau- 


(41) Οὐκ à6Aá64. Quod Colinus refert, statuam 
muliebrem bicipitem, sitam in porta septeutrionaii 
castri Panormi, cunctis circum flagrantibus illaessun 
mausisse, rarum quide est, sed uon novum. Dno 


τῷ lecata? nocturna in triviis [requenta- D ejus rei exempla exstantapud Tac. Annal. 4 : Ad- 


Dico igitur verisimile esse illam quoque 
n speluncam subterraneam, (6 qua. hic 
. loquitur, instar trivii seu τριύδου constru- 
disse el propterea. nuncupatam τρ'έξοδον. 
pro τριέξοδον legendum est τρίζωδον, vi- 

ἰξωδοὸν significare statuam. triformem ; 
i fuit illud τρίλιθον f) τριχέφαλον ζώδιον 
ειδὲ -, cujus meminit anonymus auctor in 
neis' Antiq. CP. ζώδια enim Colinus pas- 
eAUt $ialuas et quascunque alias figuras. 


Kal τύμδοι δέ. Cod. Vat. Ἔνθα xa 10560: 
ν καὶ ᾿Αρ:ιανῶν ὑπάρχουσι χεγωσμένο!, καὶ 
ἄτης ὅσχὴ iaa. ln. aliis aliquot. 604. 

perpe.am legitur τρίμύολος et τύμ- 
osteriori autem hoc mendo deceptus Meur- 
rum finait vocabulum τύμδολο:, quod nec 
raseos nec apud Graco-barbaros scriptores 
r. Laus. 


duntur, ivquit, sententig, uL mons Celius impos:c- 
rum Augustus appellaretur, quando. cunctis circum 
flagrantibus sola Tiberii efSgies, sita in domo Junii 
senatoris, inviolata mansisset, Et statim subjungit : 
evenisse 1d olim Claudie Quinte, ejusque statuam 
vim ignium bis elapsum majores apud. «dem ma:ris 
deum consecravisse. Lawg. 

(42) "Ἔχει. Πλησίον τοῦ 7:τρχδισίου tp65207, 
σύνεγγυς τοῦ ἁγίου Θεοδώρου τοῦ Σφωραχίου, ἔχει 
9058 ap. Banduriu:n. 

(45) Ἡρόδοτος xal 'IxzxéAvroc. De. 110 rodoto 
chronograplio, quis sit, nen mihi constat, Hippolyti 
vero, nempe Thebani, meminit Niceph. Callist. 
llist. Eccles., 1. 1. Fraguentum ex. ejus opere 
chronico decerptum exstat t. IIl Antiq. Lect. Ca- 
nisii. Sed pro Ἡρόδοτος legendum est '"Hpoóiov* 
nam llerodionem coxtaneunm auctorem. citat ano- 
nymus in Colleet. de Autiq. Constantinop.. i. 202. 
laxv, 
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batur quam pracipitem et injudicatam ejus con- A σιν, ἤξη τῆς τοῦ Καίσαρος ἀξιωθέντος τιμῆς (51, 


demnationem ; quaretandem quoque pater sera per- 
motus poenitentia integros quadraginta dies ipsum 
luxit, tanta animi zegritudine ut nunquam nec lava- 
ret corpus nec lecto recumberet. Praeterea statuam 
ei posuit ex argento puro et ex parte inaurstam, 
preter caput, quod ex puro puto auro confectum 
erat, inscriptis ín fronte his verbis: «Filius meus 
injuria affectus. » Hac igitur ratione poenitentiam 
ngens, Deum quoque multis et assiduis precibus 
illius peccati veniam exoravit. Reliquae status sunt 
Severi, Harmatii, Zeuxippi, Vigilantii et Eleutherii, 
qui palatium senatus coudidit. Ha omnes statu» 
GA ἃ Constantino Magno erectz erant, quas sub 
Valente liretico Ariani in eo locoterra obruerunt. 


In senatu statu: aurigarum circensium posite 
erant, in organo scilicet astronomico, ubi etiam 
Dianz et Veneris status erant collocatz». ibidem 
Arcadius archidiaconus S. Ireusm ab Arianis occisus 
fuit. Ceterum eurrus peremptorum aurigarum sub 
porticu Ilippodromi ἃ Theodosio imperatore dcpo- 
siti füerunt. 

Duodecim corbes reliquiarum primum quidem in 
palatio senatus. collocati erant, postea vero in 
porticum fori transpositi fucrunt. 

In ecclesia magna S. Sophiz, qus prius forma 
oblonga erat et idolorum cultui serviebat, stabant 
427 statum, quas magnus imperator Justinianus, 
templum illud divino cultai »edilicaturus, inde ab- 
stulit et per urbem distribuit. larum non paucas do- 
cti urbem perambulantes inveniunt. Major autem 
earum pars, ut supra dictum est, erant gentilium, 
G5 Apollinis nempe, Jovis, Cari patricii, Diocle- 
tiani et duodccim signorum cceesthim, item Lunz, 
Veneris et Arcturi sideris, quod due Persicse co- 
Jumnz sustinent, et poli australis, et sacerdotis 
Minerve, ἃ cujus latere stabat Hero philosophus 
fatidicus. Christianorum etiat statuz inter cas erant 


ἐδολέσχὲει ἐπὶ τῇ ἀχρίτῳ ἀποφάσει τούτου. Διὸ χαὶ 
μεταμεληθεὶς ὁ τούτου πατὴρ ἐπένθησεν ἡμέρας - 
τεσσαράχοντα, μὴ λουσάμενος ὅλως τὸ copa, ur" 
ἐπὶ χλίνης πεσών. θ᾽Έποίησε δὲ χαὶ τὴν στήλην αὖ . 
“οὐ ἐξ ἀργύρου ᾿χαθαροῦ, ἐπιχρυσώσας iv μέρε-" 
τὴν δὲ χεφαλὴν ἐκ χρυσίου τελείου, ἐπιγράψας ἂς 
τῷ μετώπῳ οὕτως " ε« Ὃ ἡδιχημένο; υἱός μου. 
Ταύτην δὲ ποιήσας μετάνοιαν πολλὰ xai τὸν Ge... 
ἐξελιπάρησεν, ἵνα ἀφεθῇ αὐτῷ τὸ ἁμάρτημα. Α΄ 
λοιπαὶ στῆλαι ὑπάρχουσι Σεδέρου, ᾿Αρματίου, ZZ -, 
ξίππου, Βίγλεντος τοῦ τὰ βιγλέντια χτίσαντος, x; 
Ἐλευθερίου τοῦ τὰ ἐν τῷ σενάτῳ παλάτια χτίσαν. 
τος. Καὶ οὗτοι (49) πάντες παρὰ τοῦ μεγάλου Ke. 
σταντίνου ἐστηλώθησαν, o0; οἱ ᾿Αρειανοὶ ἐπὶ Ο΄4- 
λεντος τοῦ παρανόμου χατέχωσαν Exsias. 

ΕἸ Ἐν δὲ τῷ σενάτῳ ἀπετέθησαν οἱ ἡνίοχοι ζευξίς- 
πων (46), χαὶ ἐτέθησαν ἐν τῷ ἀστρονομιχῷ ὀργάνῳ, 

οὗ καὶ αἱ τῆς ᾿Αρτέμιδος xal τῆς ᾿Αφροδίτης «τῆ- 
Aat ἴσταντο, καὶ σχυτάλαις ἀπεχεφαλίσθη (4) vip 
τῶν ᾿Αρειανῶν ᾿Αρχάδιος &pyibráxovog τῆς yi 
Εὐφημίας. Αἱ δὲ xapoUyat τῶν ἀναιρεθέντων ἡν:(- 
χων κατεχώσθησαν ἐν τῷ εἰλήματι τοῦ ἱπποδρημίω 
παρὰ Θεοδοσίου τοῦ μεγάλον. 

Ol ὃὲ ιϑ' χόφινοι τῶν περισσευμάτων πρότερον 
μὲν ἐν τῷ παλατίῳ τοῦ σενάτου χατέκειντο, εἶτ 
ἐν τῷ εἰλήματι τοῦ φόρου χατεχώσθησαν. 

Ἐν δὲ τῇ μεγάλῃ ἐχχλησίς τῇ ἁγίᾳ Σοφίᾷ, δρο- 
μικῇ τὸ πρότερον οὔσῃ, εἰς «ἰδωλεῖον τελούσῃ. τε" 
τραχόπιαι εἴκοσι ἑπτὰ στῆλαι ἴσταντο, ἃς ὁ μέγ; 
βασιλεὺς Ἰουστινιανὸς ἐν τῷ μέλλειν χετίται τὸν 
θεῖον ναὺν ἀφείλετο χαὶ διεμερίσατο τῇ πόλει. θ' δὲ 
πεπειραμένοι τῶν προειρημένων τὴν πόλιν trpuj- 
χόμενοι οὖχ ὀλίγας εὑρήσουσιν. Αἱ πλείονες δὲ ὑτ7- 
yov Ἑλλήνων, ὡς προείρηται, ᾿Απόλλολιος x9) τε 
Διὸς, χαὶ Καράτου τοῦ πατριχίου, Διοχλητιάνοῦ, χιὶ 
τὸ ξωδεχάζωδον, xaX ἡ Σελήνη xai ἡ ᾿Αφροδίττ, 
χαὶ ὁ ἀρχτοῦρος ἀπτὴρ παρὰ δύο Περσιχῶν στηλὰν 
βασταζόμενος, xal ὁ νότιος πόλος, xat ἣ ἱέρ:ιλ τίς 
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(44) Τῆς rov Καίσαρος ἀξιωθέντος τιμῆς. 
Te:tantur nüammi antiqui, in quibus legitur Jut. 


id est bigas seu equos bijuges. Ζεύξιπεποι autem bie 
dicuntur quos σι alias ἵππους ζυγίους se 


Crispos Nos. Co. ltem. Romual*us in Cbron. Juter p ἐζευγμένονς, latini vero equos jugales nuncupan, 


hec, inquit, latent cause cur judicem. gladium οἱ 
destinatam. in impios. [vnctionem Constantinus im- 
perator in. proprios egit effectus. Nam  Crispum 
filium suum interfecit, et. Licinium filium sororis, 
postquam Cesares sunt creati, occidi jussit. Laws. 

(45) Οὗτοι πάντες — Eloec παοεδόθηπαν, xa ὑπὸ 
ἀδικήέσαντο; στη)ωθέντες συγχώρησιν παοὰ τοῦ 
πλημμελήσαντος ἐδυσωποῦντο. Παρέλαθον δὲ xai τὰ 
οἰχεῖα τέκνα τοῦτο αὐτὸ ποιεῖν. Καὶ ἐχ τούτων πολ- 
λοὶ ἕως 05235, τοῦ ᾿Αρειανοῦ. Οἱ οὖν 'Αρειανοὶ μὴ 
φέροντες τὴν ἧτταν τὴν διὰ Κωνσταντίνου ἐν τῷ εἰ- 

ημέδῳ Τετραδισΐῳ ἐμδόλῳ, πλησίον tou ἀγίου Θεο- 

ὅροι, ταῦτα: χα ἔγωσαν. Reg. 1027. 

(46) Οἱ ἡνίοχοι CevEUx x ov. Credo fuisse statuas 
anrigarum Circensium, qui curru excussi perie- 
FAR: pauio postea. enim subjungit αἱ δὲ xapouyat 
tiv ἀναιρεθέντων ἡνιόχων. Cieterum ἡνιόχους ζευ- 
Ῥππων vel, ut legitur in anonymi Collect. ἡνιόχους 
ἦν (tuE Ure xot; interpretor aurigas. agitantes ξεῦγος, 


Hujusmodi duobus eqnis Jugalibus. scu jugo june 
constabat δέσα. Verum quadriga ἃ quidem  janetis 
equis constabat, sed nou jugalibus : nam medi 
tantum duo ζεύξιπποι erant seu. j«gales, reliqui 
duo πάριπποι erant. seu ad latera jugalium utrinqut 
funibus alligati ; «namobrem Latinis. fsnales εἰ 
funarii, Grecis παρόοροι el παράϑειροι vor*niar. 
Laub. — Codd. ap. Daudurium, ἡνίοχοι ἐν QCev£ls- 
ποις ἐν τῷ &otp. ὀργά.ῳ, ἔνθα τῆς ᾿Α οτέμιδος καὶ 
τῆς ᾿Ανροδίτης ἴσταται στήλη. ἐν αἷς σχυτάλαι; 
ἀπεχεφαλίσθη ὑπὸ ᾿Αρειανῶν ᾿Αρχάδιος ἀρχιδιάκθ» 
vo: τῆς ἁγίας Εἰρήνης, omissis Γαι: e 
Heg. 1027 vero additis his, ἔνθα καὶ λέγουσι σεΐ- 
ετύαι τὰς στήλας ἕως ἡμερῶν τριῶν τοῦ θανάτου 
τούτου. 

(41) Σχυτάλαις ἀποχεφαλίζεσθαι, hoe est, scati- 
cis sive loris cedi usque ad necem. list. Miscelle 
auctor, l. xxn vertit, flugris occidi. Laws, 
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Ic (48), ἀπὸ τοῦ πλευροῦ «bv Ἱέρωνα φιλό- A non paucz,ex quarum numero quarumdam facienda 


μαντευόμενον ἔχουσα. Οὐχ ὀλίγαι δὲ Χριστια- 
αἱ δέον kx τῶν πολλῶν ὀλίγων ἐπιμνησθῆναι, 
αντίνου τοῦ μεγάλου xai Κώνσταντο: xol 
| xaX Θεοδοσίου καὶ Ἰουλιανοῦ Καίσαρος, καὶ 

Ἰουλιανοῦ ἐπάρχου, Λικινίου Αὐγούστου, 
πινιανοῦ, xal Θεοδοσίου, xai 'Apxabíou τοῦ 
ὅτου, χαὶ Σεραπίωνος ὑπάτον, xai Ἑλένης 
τρὸς Κωνσταντίνου τρεῖς, ἡ μὲν μία πορφυρᾶ 


est mentio, Constantini Magni, Constantis, Gallie- 
ni, Theodosii, Juliani CaSsaris et alterius Juliani 
prafecti, Licinii Augusti, Valentiniani, Theodosii 
ejusque filii Areadii, et Serapiouis consuls. Ilele- 
ne matris Constantini tres inter eas erant statum, 
una ex marmore porphyretico, altera ex crustis 
argenteis supra coluunam zream, terlia vero ex 
ebore, quam posuit Cyrus rhetor. 


ρμάρων, ἑτέρα διὰ ψηφίδων ἀργυρῶν ἐν χαλκῷ xiovt, καὶ ἡ ἄλλη ἐλεφαντώδης, Κύπρου ῥήτορος: 


ἔγχαντος. 
ἄαναϊμ στρατηγὸς μετὰ τὸ νικῆσαι τοὺς Σχύ- 
τὰ χράτος στήλῃ ἠξιώθη τιμηθῆναι ἐν τῷ 
ἱένῳ "Opel, ὃ τινες καὶ Μέδιον χαλοῦσιν (49). 
χαλὸν ὡρολόγιον, ἔνθα νῦν ἴστανται χίονες 
ἰς πρὲς τὸν λεγόμενον οἶχον Κρατεροῦ" ἔνθα 
xai μόδιος χαλχοῦς x2: ὠρεῖον χαὶ δύο χεῖρες 
ἐπὶ ἀχοντίων, Τὸν δὲ μόδιον δέον ἐστὶ μὴ 
"αμεῖν ἡμᾶς, ὅτι ἐπὶ Οὐχλεντινιανοῦ ἐτυ πώθη᾽ 
ἀρ χαὶ ἀρχὴ μοδίων ἐπὶ τῶν ἐν Κωνσταντι- 
εἰ οἰχούντων ἀνηρευνήθη * τοῦτο τοῦ ἀργυροῦ 
ἅἄντος. "Apyupo; δὲ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐτυπώθη τὸ 
.&. Τοῦτο δὲ χαὶ 8695021:0; διασα εἶ τρανό- 
Αἱ δὲ χαλχαΐ χεῖρε: ἔχτοτε ἄνωθεν προετυ- 
αν. ToU βασιλέως τὸ χουμούλιον μόδιον νομο- 
ivtoc, μὴ ἀντερεῖν δὲ τοῖς ναυτιῶτι προστά- 
(50), ἐν tip κατωγέῳ μοδίῳ (51) τὴν δεξιὰν 
ἀπώλεσεν" ὅθεν χαὶ ἐτυπώθησαν αἱ χεῖρες 
ἱμδάνουσι χαὶ τοῖς διδοῦσιν, ἀμφότερα (52) 


προτεταγμένων μὴ ἀγαναχτεῖν. "Ἔνθα τοῦ (53) C 


Βαλεντινιανοῦ στήλη ἴστατο εἰς τὴν ἁψῖδα, 
' ἀργυροῦν τῇ δεξιᾷ χατέχουσα, ὃ καὶ ἡρπάγη 
xtoy παρὰ τοῦ πρωτίχτορος ὑποχωρίον, ἐν τῇ 
ᾳ ἀρχῇ Ἰουστινιανοῦ τοῦ ῥινοτμήτου. 
ἄνδρου uávteto; στήλη ἐπηνέχθη ἐν τῇ πόλει, 
[τῇ bmi τὸν ᾿Αρτοτυριανὸν οἴχον, ἢ εἰς τὸ ἀρ- 


Mauaim przfectus militum post Scythas fortiter 
devictos statuam meruit in loco nuncupato [lorreo, 
quem quidam eliam vocant Modium. Erat autem 
olim horreum, ubi nuuc stant column: el arcus ante 
domum qua appellatur Crateri : ibidem collocata 
erant modius :reus et horologium et duze manus 
eere: hastis infix:e. Neque hoc silentio GG prater - 
eundum est, modium sub Valentiniano ibi statu- 
tum fuisse ; tunc enim modiorum usus Cpoli cepit. 
Principio autem modius ille ex argeu!o factus erat, 
ut perspicue declarat Theodoretus. Cieterum a- 
nus :erez propterea supra modium posite sunt. 
Cum imperator sauxisset ut modius frumenti cinnu- 
late venderetur et navicularios veluisset edicto 
obsistere, uni eorum contra facienti dextra maus 
amputata est. Hinc igitur mauus ill: formata sunt, 
ut neque dantes neque recipientes statutis contra- 
dicerent. Ibidem supra arcum ejusdem Valentiniani 
statua collocata erat dexira gerens examen argen 
teum, quod ad pactam barbaris pecuniam solven- 
dam a Cyro protectore ablatum est, quo tempore 
recuperato imperio Justinianus l'hinotmetus secun- 
dum imperabat, 

Menandri vatis statua Cpolim deducta fuit et col- 
locata ad &des sive in Artopolio. Erat autem tota ex 
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) Ἢ lépeta. τῆς ᾿Αηηνᾶς. Auges. sacerdotis 
ve sialuam, quz in thermis Zeuxippi posi:a 
memorat Christodorus pocta Antliol., l. v. 


| Sensus est, partem fori Constantini nuncu- 
Horreum, inde nomea habuisse quo: antii- 
, ibi fuisset lorreum, cujus loco postea co- 
» erecta? sunt et. arcus orientalis fori, alias 
Amastriani, supra quem horologium :relmn 
» allatum οὐ exemplar ereum modii cumu- 
Volentiniano instituti, 'et «lu.e manus ree 
intix:e, οἱ ipsius Valentiniani imperatoris 
, €t simulacrum ereum Fortunz urbis col!o- 
vant. Ab zreo autem modio ibi positi locus 
μόδιο; vel μόδ'ον appellatus. fuit. 'Qpiiov vcl 
pro liorreuim, et μόδιος 8011 μόδιον pro modia 
mnt'ssime occurrunt apud. scrip:ores Graeeo- 
ros. [ta Suidas eadem de re loquens v. Mavatu, 
iuit. (sc. Mavata στρατηγοῦ) στήλη (asas :v 
λουμένῳ "oclo, 5 ἐστι Μόδιος * ἣν γὰρ ὡρεῖον, 
νῦν ἵσταται χίω» πρὸ τοῦ οἴχου Kpa:spo». 
rerlra ita verteuda aunt : cujus statua. posita 
t loco nuncupato llorreo sive Modio. Hlorreum 
"wit, ubi nunc stat colu sina aute domum Crateri. 
um quod supra dixi locum nominatum. Hor- 
partem fuisse fori Constantiniani, inde elicitur 
Codinus absidem, quai ibi stetiss2 ait p. 62, 


appellat arcum orientalem fori, et p. 45, arcum 
Amastriani nuncupat. Laws. 

(50) Τοῖς αὐτοῦ νόμοις προττάξαντος, εἷς Ex τού- 
ttv παριδὼν τὴν πρόσταξιν vaY ῥίγλον πωλύσας 
«ἃς χεῖρας ἀπώλεσεν C, τοῖς ναυτιγῦσι προττάξαν- 
τος. χαὶ τὰ σ'τηρέσ:α εἷς ἐξ ἀμφοτέρων τῶν ναυτῶν 
πῷ βασιλεῖ σῖτον ἀπεμπωλοῦν ἐν τοῖς ἐχεῖτε δίχην 
ἄδικον γαταγυείλχυτος, ἐν τῷ κατ᾿ lieg. 1030 ; τοῖς 


D ναύταις πουστάξαυτος, εἷς τῶν ναυτῶν τοῦτο ποι ἡ- 


σας ἕν τ xat. Lambecius e Suida, 

(51) "Ev τῷ χατωνέῳ μοδίῳ. Moc. est, ut ezo 
interpretor, in. concatitate. subrerranea loci nuncu- 
pati Modii,. Ναύτας vero simpliciter hoc loco Co- 
dinus vocat negotiatores, qui ex Zzypto ΡΒ πο 
Syria. et aliis locis transinariuis. frumentum Cpo- 
lim advehebant. Supra p. 45, eos. appellat. ἐμπό- 
ρους, ἔμπορος cnim proprie significat, ut ait Ulpia- 
nus Demosthenis inierpres, τὸν πραγματευτὴν 
&»0 007, τὸν 1702712 03.1932v. LAWB. 

(93) Seribe ἀμφοτέρους, nempe τοὺς λαμβάνοντας 
xat τοὺς διδόντας. LAMB. 

(ba) Ἔνθα τοῦ. 'Ev ox τῇ ὀψῖδι τῶν χειρῶν καὶ 
τοῦ μοδίου στήλη ἔστητε «n5 νέου Οὐχλευτινιανοῦ, 
χαὶ ἐν τὴ δ:ιξιᾶ χατεῖγεν ξξχλον ἀργυροῦν, ὃ xa 
ἡρπάγη ὑπὸ χύρυν προτίχτορος ἐν ἔτει δευτέρῳ τὴς 
βασιλείας Ἰουστινιανοῦ. lieg. 


53) 
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argento ductili confecta, latitndine G7. octo cubi- A τοπωλεῖον. "Hy. δὲ &pyupollatog, πλάτος ἔχουσα 


torum, et quindecim longitudine. flanc confregit 


pius it perator Marcianus, et rummos ex ὧδ cusos 
pauperibus distribuit. 

Ardaburius pr:efectus militum sub. Leone Mazno 
imperatore, in regione Thracia, Herotliani statuam 
invenit incurvam prorsus et obesam. Quare ejus 
deformitate permotus eam confregit; quo facto in 
ea invenit 1535 libras auri. Iloc vero stotim cum 
magno gaudio imperatori nuntiavit, qui arrepia 
occasione ipsum e medio sustulit. llle autem cum 
jam interficeretur, ultima hzec verba eum lacrymis 
et lamentis protulit : « Nemo unquam, qui aurum 
plumbo admiscuit, penam meruit, ut nunc mihi 
evenit. » Hzc ubi dixit, contiuuo occisus est. Equi- 
dem philosophi illac transeuntes nop aliam causam 
mortis Ardaburii fuisse putant quam demolitionem 
statuz llerodiani, Simul etiam cum Ardaburio As- 
por ejus frateret collega praefectura fraterno plane 
animo mortem obiit; cujus statua equestris in 
Taurina regione urbis hucusque integra servatur. 
Domum vero Asparis postea possedit Dasilius accu- 
itor. 


Ad dextram fori partem status duodecim ex 
marinore porphyretico erant, ct totídem Sirenecs 
inaurat:?, quas vulgus equos marinos GS vocat. 
Harum dux subvers» sunt, tres ad zem sancti 


πηχῶν v" xol μῆχος τηχῶν τε’, Ἣν χατεάξας ὁ εὑ- 
σεδὴς βασιλεὺς Μαρχιανὸς ἐχάραξεν εἰς &pyupía 
καὶ διένειμε τοῖς πένησι. 

᾿Αρδαξούριος στρατηγὸς ἐπὶ τοῦ μεγάλου Λέοντος 
τοῦ εὐσεθοῦς βασιλέως, ἐν τοῖς Θρᾳχῴοις μέρεσιν, 
Ἡρωδιανοῦ στήλην εὑρὼν ἐπίχυρτον πάνυ χαὶ πα- 
χεῖαν, καὶ θυμωθεὶς διὰ τὴ ἀνείδεον αὐτῆς, χατέτρ:- 
(tv αὐτήν" ἐν δὲ τῷ καταθραύειν εὗρεν ἐν αὐτῇ 
γρυσίου λίτρας ἑχατὸν τριάχοντα τρεῖς, καὶ αὐτίχα 
μετὰ προθυμίας χατεμήνυσε περὶ τούτου τῷ Bao:- 
Att. Καὶ ὁ βασιλεὺς εὑρὼν ἀφορμὴν ἀνεῖλεν αὐτόν. 
Ἐν δὲ τῷ σφάζεσθαι ὀδυρόμενος ἔλεγεν" « Οὐδεὶ; 
μολύδδῳ χρυσίον χαταμίξας ἐπιζήμιος εὑρίσχεται, 
οἷα παρὰ τῷ χυρτῷ τούτῳ βασιλεῖ εἰς ἐμὲ συμδέ- 


B δηκεν.» Καὶ οὕτως ἀπεχτάνθη. “Ἔνθα καὶ οἱ διερ- 


χόμενοι τὸν τόπον μάλιστα φιλόσοφοι οὗ τοῖς προ- 
τέροις χαχοῖς τὸν θάνατον ᾿Αρδαδηυρίου ἐνέδαλλον, 
ἀλλ᾽ ἕνεχα τῆς στήλης Ἡριυδιανοῦ καταλύσεω;. 
"Apa δὲ (54) χαὶ “Ασπαρ ὁ παραδυναστεύων τῷ τότε 
xal ἀδελφὸς αὐτοῦ σὺν αὐτῷ τὸ πέρας ἀδελφιχῶς. 
ἐδέξατο" οὗ xal στήλη ἐν τοῖς Ταύρου μέρεσιν ἕως͵ 
τῆς δεῦρο ἐσώζετο, ἐν ἵππῳ χαθημένη. Τὸν οἶχον 
τοῦ ἽἌσπαρος εἶχε Βασίλειος ὁ παραχοιμώμενος. 
Κατὰ (55) τὸ δεξιὸν μέρος τοῦ φόρου στῆλαι ἕν 
μαράροις πορφυροῖ; ἧσαν δώδεχα, χαὶ Σειρῆνες δώ- 
δεχα, ἃ; οἱ πολλοὶ θαλασσίους ἵππου: ἐχάλόυν. Ἦσαν» 
6b χρυσέμδαφοι. Δύο (56) ἐξ αὐτῶν ἐφ᾽ ἡμῶν καθη- 
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(94) Ἅμα δὲ rectius cod. Vat. Falso enim Co- C his Zonars verbis : Μέχρι δὲ τέλους ἀντέχειν μὴ 


dinus Asparem, quem constat patrem fui-se Ara- 
burii, fratrem ejus appellat. Sed necessitas et oc- 
casio exigit ut paulo prolixius agam de Asparis 
familia. Aspar igitur, quem hoc loco Codinus a 
Leone Macello interemptum fuisse ait, is est qui 
consul fuit cum Areobindo anno post Christum 
natum 451, et. filios habuit Ardaburium et Patri- 
cium. Ex*hisec Ardahburius consul fuit cum Alypio 
anno Christi 447, et. una. cum patre Aspare a 
Leone Macelo ob affectatum imperium occisus est 
auno 476, Patricius vero consul fuit cum Ricinmere 
anno 4859. Hune Leo imperator C:esarem creavit 
anno 469, et filiam suam Ariodnem ei despondit : 
sequenti autem anno, patre fratreque ejus occisis, 
ipsum a filia sna Ariadne per repudium sejunctum 
in exsilium misit, ut testatur Nicepliorus Callistus, 
l. xv, c. 27. ᾿Αριάδνην, inquit, τὴν ἐχ Βηρίνης 
αὑτῷ γεγεννημένην, τῷ παιδὶ τοῦ "Aonapos Πατρι- 
κίῳ τῷ ὑπάτῳ εἰς γάμον ἐδίδου. Sed ibi vel pro 
«τῷ ὑπάτῳ legendum est. τῷ ὑπατιχῷ, vel videtur 
Nicepliorus voluisse dicere, Leonem imperatorem 
Patricio Asparis filio eo anno filiatu suam Aria l- 
nem despondisse, quo ille consul fuit cum Rici. 
mere. Postquam vero Nicephorus Asparis et Ar- 
dalwurii czdem — narravit, subjungit de eodem 
l'atricio hzc. verba : Τὸν δὲ ἕτερον éxelvou (86. 
"Asrapn;) υἱὸν τὸν Πατρίχιον τῆς θυγατρὸς αὐτὸν 
διαξεύξας: ᾿'Αριάδνης, ἐχεῖνον μὲν ὑπερόριον ἦγε. 
Utroque in loco. interpres. Nicephori non animad- 
vertit Πατρίχιον nomen. proprium cesse, sed. velut 
dign 1atjs vocabu'uin. exposuit, Similiter corrigen- 
dus Cedrenus, ubi vitiose. legitttr τῷ δὲ αὐτῷ ἔτει 
καὶ ὁ "Asz2po; υἱὸς, πατρίχιος iv, Καῖσαρ παρὰ 
τοῦ Λέοντος γίνεται, Tolleudum est participium ὧν * 
ut, ot dixi, πατρίκιος hie non dignita'is (Ππυ] 5, 
sel nomen proprium: est, lidem. erratunt est in 


: ἀδελφόν. Non dubito enim quin pro 


οἷός τε ὧν, εἴχων ἀνάγχῃ Καίσαρα ποιεῖ ἀπὸ πατρι.- 

χίου τὸν τοῦ "Acmap^; παῖδα, ᾿Αρδαδουρίου δὶ 

πὸ κατοιχίο:) 

scribendum 511 Πατρίκιον. Citerum.— tradunt. alii 

auctores Patricium non in exsilium fuisse missum, 

sed una cum Aspare patre et fratre Ardaburio 
occisum fuisse. Marcellinus Comes in Chronico : 
Ind. 1x. Leone Aug. τιν et Probiano coss. Aspar pri- 
mus patriciorum cum Ardabure εἰ Patriciolo (lege 
Patricio) Áliis, illo quidem olim patricio, hoc autem 
cesare generoque Leon appellato, Arianws cum 
Ariana prole, spadonum ensibus in palatio eulnera- 
tus. interiit. Item auctor Chronici Alezandrini : 
Τούτῳ τῷ Exec τυραυνίδα μελετήσας τις (lege με- 
λετήσαντα) "Aanapa τὸν πατρίχιον ὡς πρῶτον τῆς 
συγχλήτου ἐφόνευσεν iv τῷ παλατίῳ ἔσω, xal 'Ap- 
δαφούριον καὶ Πατρίχιον τοὺς νἱοὺς αὐτοῦ. Et Eva- 
grius, I. 11, c. 16 : ᾿Αναιρεῖ (sc. ὁ Δέων) "Aozaga - 


D τὴν ἀρχὴν αὐτῷ περιθέντα, παῖδάς τε αὐτοῦ ᾿Αρξα- 


δούριον xal IIxtolxiov, ὃν Καίσαρα πεποίηχε πρό- 
τερον. Interpres vertit : Leo Asparem, qui imperium 
ei tradiderat, e medio sustulit ; quin etiam filios ejus 
Ardaburium, quem antea. Casarem "creaverat, el 
Patricium. Ubi coutra auctoris sensum dignitatem 
Cwesaris, quam habuit Patricius, Ardaburio ejus 
fratri tribuit. Sed ita alias passim tam in antiqüis 
quan recentioribus historicis duo illi Asparis fllii 
inter se confünduntur. Laun. 

(55) Kufd. Ἕν δὲ τῷ δεξιῷ μέρει τοῦ φόρον τῆς 
ἀνατολὴ: ἐδέξαντο στήλας: πορφυρᾶς διὰ μαρμάρων - 
ιβ' χαὶ σειρῆνας ιβ΄, 5058 et 1027. 

(56) Δύο. Ἐπὶ 6: ἡμῶν ἑπτὰ μάναι γχαθορῶνται. 
Τὰς δὲ τρεῖς ἐξ αὐτῶν ἐν τοῖς τοῦ ἁγίου Μάμαντος μέ- 
ρεσιν ἔθηκαν, xal αἱ λοιπαὶ στῆλαι σώζονται 9058 
et 1027. 


νὑχται γι .. 
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ρέθησαν, καὶ τρεῖς ἐν τοῖς μέρεσι τοῦ ἁγίου Má- A Mamantis translate : reliquae etiamnum ibi ex- 


pavo; ἀπηνέχθησαν᾽ al δὲ λοιπαὶ σώζοντα:. 

Ἢ δὲ τύχη τῆς πόλεως ἵστατο χαλχῆ μετὰ μοδίου 
&v τῇ ἀνατολικῇ ἁψίδι τοῦ φόρου, fv Μιχαὴλ ὁ 
Ῥαγχαδὲ (56*) παρὰ τοῦ βασιλέως χελευσθεὶς ἔχει- 
πησεν, ἵνα μὴ ἰσχύωσι τὰ δημοτικὰ μέρη ἐπανί- 
στασθαι χατὰ βασιλέων. 


Ἕν τῷ (97) φόρῳ ὃ σταυρὸς ὃ μέγας γράφει" 
« Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος. » Οὗτος δέ ἐστιν ἀντίτυ πος 
οὗ ἐθεάσατο ὁ μέγας Κωνσταντῖνος ἐν τῷ οὐρανῷ. 
Οἱ δὲ ypuoctufiagot υἱοὶ αὐτοῦ εἰσίν. Καὶ ἐν τοῖς 
εὐιυνύμοις μέρεσι πλησίον τῆς μεγάλης στήλης ἐλέ- 
φας χαλχοῦς ἵστατο, ἔνθα χαὶ παράδοξον ἐδείχθη 
θέαμα. Σεισμοῦ γάρ ποτε γεγονότος χαὶ πεπτωχότο; 
αὑτοῦ, xat τοῦ ἑνὸς τῶν ὄπισθεν ποδῶν χατεαγότος, 
οἱ ταξεῶται (ἔθος γὰρ fv παρ᾽ αὑτῶν τὸν φόρον φυ- 
λάττεσθαι) συνδραμόντες τοῦ ἐγεῖραι τὸν ἐλέφαντα 
εὗρον ἔσωθεν αὐτοῦ ἀνθρώπου ὀστᾷ ἀνελλιπῇ ὅλου 
τοῦ σώματος, xai πυξίον μιϑρὸν, ἐν (p γέγραπτο * 
ε ᾿Αφριδίτης παρθένου ἱερᾶς (58) οὐδὲ θανοῦσα 
Ἑορίζομαι. ν Ὁ δὲ ἔπαρχος εὔνους τῷ βασιλεῖ καὶ 
τῷ πόλει τυγχάνων, λαδὼν ὅλον τὸ τοιοῦτον ζώδιον, 
εἰς προσθήχην τῷ δημοσίῳ νούμια ἐχάραξεν. ᾿Αλλὰ 
καὶ χοῖρος ἴστατο ἄνωθεν τῶν χατὰ συστάδην loza- 
μένων χιόνων, σημαίνων τὴν χραυγὴν τῆς πανη- 
γύρεως, χαὶ γυμνὴ στήλη πλησίον αὐτοῦ, σημαί- 
νουσα τὸ ἀναίσχυντον τῶν πωλούντων xal τῶν àyo- 
pz b vcuv. 

Συστημάτια (59) δὲ ἴστανται μέσον (60) τοῦ φό- 
ρ5» ἔνζωδα ἐπὶ χιόνων, ἐν οἷς δηλοῦνται ἐν ἶστο- 
ρἷαις τὰ μέλλοντα γενήσεσθαι ἐν τῇ πόλει. Ταῦτα 


stant. 
Fortuna urbis:erea cum modio posita erat ir 
orientali arcu fori. Iluic Michael Rangabe 1851 
imperatoris manus ainputavit, ne factiones pouuli 
quidquam contra imperatores moliri possent... 


[n magna cruce fori sceiiptum | est : « Sanctus, 
sanctus, sanctus; » exunque Constantinus. Maguus 
ad instar illius fleri curavit quam. viderat iu celo. 
Statu: vero inauratz quiz ibi conspiciuntur lilio- 
rum ejus sunt. Pr»terea olim ad sinistram magnae 

-statu:x elephas zereus stabat, ubi res. visu mirabilis 
accidit. Cnm aliquando terre motu. collapso unus 


B pedum posteriorum. casu difringeretur, Taxcotw, 


quos moris erat forum custodire, accurrentes. ad 
erigendum elepliantum ossa. imminuta in eo. inve- 
nerunt corporis huuani integri, et tabellam cui 
inscriptam erat : «ἃ Venere virgine sancta ne mor- 
tua. quidem separor. » Priefectus. autem, 69 qii 
imperatori et urbi bene volebat, totum illud signum 
anugeudo :erario publico in nummos redegit. Ibidem 
eliam stabat porcus supra columnas contiguas, 
multitudinis strepitum denotans; et prope viseba- 
tur alia statua nuda, significans impudentiam co- 
rum qui vendunt et qui emunt. 


In medio foro compages quedas series que P'gu- 
rarum columnis impositin visuntur, qua res. urbi 
aliquando eventuras iulicaut, lias vero omnes 


Meursii et Lambecii note. 


(56^) "liv ἔζησαν Mtyot). ὁ Ῥαγγαδὲ yeipoxorr- 
Qevat διὰ -ὃ μὴ ἰσχύειν τὰ δημοτιχὰ μέρη χατὰ τῶν 
ἀνχπτόριων 9058, 

(51) * Er τῷ. Ἰστέον ὅτι ὁ σταῦρος ὁ μεσοσυλλαβδῶν 
xai ἀνλαγινωσχόμενο;, Ἅγιος ἅγιος ἅγιος παρὰ τοῦ 
πριυτοστητοῦντο; (πρηοστιτοῦντο: 1027) τῷ φόσῳ 
ἀντγορεύθη (ἀνηγέρθη 1027). Ἔνθεν xai δύο ταχυ- 

δρόμων καὶ αὐτοῦ τοῦ Κωυντταντίν. xa Ἑλένης ix 
δεξιῶν καὶ EE εὐωονύνμειυν σώζονται στῦλαι. El; δὲ 
τὴν ἀνατολικὴν &yló3 τοῦ Κωυσταντινιαχηῦ φόρου 
σταυρὸ: ἀργυρέμπλαστος, χαὶ ἐν τοῖς ἀχρωτηρίοι: 
στρογγύλοις μῆλον ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ ἀνηγέρθη ὑπὸ 
Κωυσταντίνου, ὦ; ἐθεάσατο αὐτὸν ἐν τῷ οὐρανῷ. 
Οἱ & 5058 et 1027. 
(68) "'Appoditne «σρθένου ἱερᾶς. In codice Vat. 
seriptum inveni ᾿Αφροδίτη ἔξραος. Si pro ἱέραος 
ur lépaxo;, verisimile quodammoto esset 
᾿Αφοροδίτη et l£pa£ nomina esse. amantium, qui 
eodem conliti monumento ne morte quidem 5. - 
jwngi voluerunt. Vertendum igitur esset, Aphro- 
die virgo ab H:erace ne morte. quidem separor. 
Hierax. ut nomen. proprium apud Suidam et alius 
wriptores occurrit, Aphrodite autem in antiquo 
boc alias inedito ep:tapliio : Καλλίτεχνον σεμνὴν 052 
τὐμδος ἔχει σ:, Ἀφροδίτη, et in alio apud Gruter. 
P. 1986. Tertia diversa lecto istius inscriptionis haec 
κεἴ : ᾿Αφροδίτῃ παρθένῳ ἱερᾷ. Venus cognominsia 
Yirgo et sancta eadem est. quie :lias vocatur οὐ α- 
vla sive cauestis, ct pro. Junone sive. Luna culia 
fuit, ut testatur Julius Firinieus : nam hunc ewn- 
dem, inquit, (sc. aerem) omine Juuonis vel Ve- 
Méris sirginis, si (umen. Veueri. placuit aliq.:audu 


virginitas, consecraruat, Hie pertinet iseriptia 
qui legitur. in Gollectan. anonymi n.. 191, 'Aqoo^- 
δίτῃ Σελήνη. Epitheton vero Sanete. tribuitur Ve- 
neri in antiqua. inseriptione, cujus exemplar sub- 
junxi, quia alias, quod sciam, nondu:n est edita; 


VENERI. SANCT. MORI. 
SYCRUM 
ΤΙ. CLAUDIUS. TI. F. CLU nl 
MIL, LESION. III. PARTIIV 
VOT. SUSCEPTO. LIBEN. 
L. 1». D. D. 


quarta. dein im: lectio diversa hsec est: 'Aozo2ítm 


D παρθένῳ ἱερᾷ, οὗ δὲ θαῤῥοῦτα χωρίζουσι, Videant 


alii an. quicquam — boui seusus. elici hine possil: 
niihi sane nop videtur, Laws. 

(59) Συστηπάτια ἔνζωδα. loc loco significat com- 
pages s«u coagmenta  compactitia, quibus figure 
vel insculptze vel impositze fueruut ξώδια eniin, ut 
alias dixi, Codinus passim figuras et statuas appel- 
lu. [n aliis aliquot codicibus pro συστημάτιχ 
serp'unm iuveni συστειμάτια οἱ συστρ:μμάτιλ. 
Lus. 

(60) Συστημάτιον ὃὲ μέσον τοῦ φόρου ἔνζωδον ἐ πὶ 
x15 ἐστάμενου xxt ἐν αὐτῷ δηλοῦν τὰς ἱπττορίας 
τῶν μελλόντων ἐσχάτως: γίνεσθαι ἐπὶ ταύτῃ τῇ π- 
As'. ΟἹ δὲ στηγωτιχοὶ τῶν ἀποτελεσμάτων ταῦτα 
πάντα συνίχαιν. Ἐπστέλωσε δὲ αὐτὰ ᾿Δπολλώνιος ó 
Tuavzóc παραχληῦεὶς παρὰ Kwv3ta1vv(vi9 τοῦ us- 
γάλου, καὶ εἰσελθὼν ἐστοιχείωσε τὰ ὁ ὀμχτα τῆς 
ἐπικρατείας ἕως τέλου; αἰώνων 9053. Mica ζφωδίων 
pro τ ζωδα Vat. 
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dem S. Menam, ejectis duntaxat simulacris et novo A xat τὸν μὲν ἅγιον Μηνᾶν καθὼς ἣν εἴασεν, ἐχξιώ- 


indito nomine, uti erat reliquit. Integram vero ip- 
sius structuram cum vestibulis et sacris vasis annis 
169 post procurarunt Fulcheria et Marcianus. Tein- 
plum S. Mocii duplo tunc iajns quam est, media 
parte. contraxit Constantimus. Magnus, οἱ altare 
ibidem erexit. Quoniam vero ibi olim S. Mocius 
interemptus fuerat, ea re templum hoc ipsius uomini 
dicavit ejusque corpus illuc transtulit, Terbpore 
Theodosii Magni cjiciebantur Ariani ecclesia Ma- 


gna; posteaque reversi permissu imperatoris occu- 


parunt templum S. Mocii. Septimo 333 autem anuo 
postquam lioc templum 3b. Arisuis adificatum εἰ 
possideri captum fuerat, corruit, dum sacra fiunt, 
phrimosque ilàlrum oppressit. Tempore autem 


Justiniani Magni denuo templum illud exstructum B 


fuit, ct hucusque salvum permansit. 


ξας ób c3 ἀγάλματα ἐπωνόματε τὸν ναὸν οὗτι--ς. 
Tr» δὲ τελείαν αὐτοῦ οἰχοδοιλὴν ἐποίησεν μετὰ 
χρόνους pE0' Πουλχέρια xax Μαρχιανὸς, σὺν τοῖς 
προαστείοις xai ἱεροῖς σχεύεσι. Τοῦ δὲ ἀνίου Μω- 
κίου ὑπάρχοντος ἄλλα δύο μήχη μείζονος παρ᾽ ὃ 
ἔστι νῦν, ἐξέχοψε τὸ διμόριον τοῦ ναυῦ ὁ μέγας 
Κωνσταντῖνος, χαὶ ἀνήγειρε τὸ θυσιαστήριον. Διότι 
δὲ ἀνῃρέθη ὁ ἅγιος Μώχιος ἐχεῖσε, τούτου χάριν 
ἀνήγειρε καὶ τὸν νχὸν à; ἴδιον αὐτοῦ, χαὶ τὸ σῶμα 
αὑτοῦ ἐχεῖσε ἔφερεν, ὅπερ χεῖται ὑποχάτω τοῦ 
θυσιαστηρίου. Ἐν δὲ ταῖς (69) ἡμέραις Θεοδοσίου 
τοῦ μεγάλου ἑξωρίζοντο οἱ ᾿Αρειανοὶ (70) ἀπὸ τῆς 
μεγάλης ἐχχλησίας, χαὶ ἐλθόντες πάλιν χατῴχησεν 
ἐν τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου Μωχίου, χαὶ παρεχάλουν τὸν 
βασιλέα χατοιχεῖν αὐτοὺς ἐχεῖσε, xal γέγονε“ xal 
εὐθὺς ἀνεγείρονσι τὸν ναὸν οἱ ᾿Αρειανοὶ, xat δοξά.. 


ζεται παρ᾽ αὐτῶν ἔτη ζ’, καὶ πίπτει λειτουργούντων αὐτῶν ἐν τῷ ἐδδόμῳ ἔτει, ὅτε xal ᾿Αρειανοὶ ἀπεχ- 
ταυνθτσαυ πολλοί, "Ev δὲ ταῖς ἡ λέραις Ἰουστινιανοῦ τοῦ μεγάλου ἀνεγείρεται ὁ αὐτὸς vab; χαὶ ἵσταται 


μέχρι τὴς σήμερον. 

Constantinus Magnus aedificavit ecclesiam vcete- 
rem S. lrenz, ct templum S. Sophie oblongum, 
ei S. Agathonicum, et S. Acacium cognomina- 
tum lHeptase;lum sive ad Septem gradus. Templum 
vero SS, Apostolorum una cum ipso water ejus 
exsirui curavit, forma oblonga ct tecto ligneo oper- 
tum. Item monumenta. imperatorum, in. quorum 
uno ipse cum matre conditus est. 

Monasterium DBetlileem condidit S. Ifelena ; item 
aliud nuncupatum Gasiria. Causa autem ejus deno- 
ininationis hxc est. Helena Constantini mater. sa- 
cram Christi crucein llierosolyinis afferens ingressa 
. est Cpolim per portam quà vocatur Littorea, et que 
supra crucem reperta erant, illa phylla, basilica, 
wiacontaphylla, sampsucha, balsama, ea omnia, 
quo conservarentur, in. vasis plantavit aique ibi 
deposuit, et monasterium in eodem loco nomine 
Gastria exstruxit. 

9 4, Palatium et geroconium nomine Littoreum 
condidit eadem S. Ilelepa ; similiter οἱ S. Theodo- 
rum cognominatum Claudii. 


Urbicius, qui praefuit structur:e, zedificavit tem- 
plum S. Juliaui propriis. sumptibus. lbidem eraut 
castra Romanorum. - 

In loco nuncupato Alonitzio, prope Taurum, pa- 
latium terrestre exstruxerat. Constantinus Magnus 
ad recipiendum Homanuos proceres. Tlieodosius 


Κωνσταντῖνος ὁ μέγας ἀνήγειρε τὴν ἁγίαν Elph. 
νην τὴν παλαιάν, xa! τὴν ἁγίαν Σοφίαν δρομιχὴν, . 
καὶ τὸν ἅγιον ᾿ΑΛγαδόνιχον, xal τὸν ἅγιον ᾿Αχάχιον 
τὸν ἑπτάσχαλον, Τοὺς δὲ ἁγίους ἀποστόλους ἔχ- 
τῖσεν di μήτηρ αὐτοῦ σὺν αὑτῷ, δρομιχὸν ξυλό- 
στεγον ποιήσασα, xol μνημεῖα τῶν βασιλέων, 
ὧν ἐντὸς χεῖται μετὰ τῆς μητρὸς αὐτοῦ xai 
οὗτος. 

Τὴν μονὴν τῆς Βεθλεὲμ ἔχτισεν ἡ ἁγία Ἑλένη, 
χαὶ τὰ Γάστρια (71). Καλοῦνται δὲ οὔτως, διότι 
χομίσασα ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ τὸν τίμιον σταυρὸν εἰσ- 
ἦγαγεν αὐτὸν διὰ τῆς πόρτης τοῦ Ῥαμάθου, xat τὰ 
εὑρεθέντα ἐχεῖσε ἐπάνω τοῦ σταυροῦ xplva τε xal 
φύλλα καὶ βασιλιχὰ καὶ τριαχοντάφυλλα καὶ χώστου; 


. καὶ σάμψυχα xai βάλσαμα ἐφύτευσεν εἰς γέάστρας 


πρὸς τὸ διασωθῆναι. Ἐχεῖσε δὲ ἀπληχεύσασα (12) 
ὠνόμασε τὸν τόπον Γάστρια, καὶ μονὴν àvi. 
γειρεν. 

Τοῦ δὲ Ῥαμάθου (75) τὰ παλάτια χαὶ τὸ γ7η- 
ροχομεῖον ἐχτίσθησαν xal αὐτὰ παρὰ τῆ; ἀγία; 
Ἑλένης. Ὁμοίως χαὶ ὁ ἅγιος Θεέδωρος τὰ Kiav- 
δίου. 

Tiv δὲ ἅγιον ᾿Ιουλιανὸν ἀνήγειρεν Οὐρδίκιος ὁ 
παριστάμενος εἰς τὰ χτίσματα ἐξ οἰχείων ἐξίδων, 
ἐν ᾧ χαὶ ἧσαν ἄπληχτα τῶν Ῥωμαίων. , 

Εἰς τὸ καλούμενον ᾿Αλωνίτζιον, «τὸ πλησίον τοὺ. 


“Ταύρου, παλάτια ἧσαν χερσαῖα, παρὰ τοῦ μεγάλο 


Κωνσταντίνου χτισθέντα πρὸ; τῇ ἀπληχεύειν τοὺς 


- 


Meursii et Lambecii nota. 


(69) "Ev δὲ ταῖς. Δέον γινώσχειν ὅτι ὁ ἅγιος 
Muxto; πρῶτο) μὲν 9x5 Κωνσταντίνον τοῦ μεγάλου 
πιυρῳχοδομήθη ᾿Ελλήν»» πλήθη ixsss χατυιχούν- 
τῶν πολλὰ, xai ναὺς ἣν τοῦ Διὸς, xal ἐχ τῶν αὑτοῦ 
λίθων ἐχτίσθη. "Ev Bani. et ley. 

(70) ᾿Εξορίζονται οἱ 'AoziavoY τῶν ἁγίων ἔχχλτη- 
σιῶν, χαὶ ἐλθόντες ἐν τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου Δίωχίου 
ἠράστθησαν, καὶ παρχχαλοῦσι τῷ βαπτιλεῖ. Reg. 

(11) Γάστρια vel γαστέρια hic significant tasa 
teutrosa ct palula ; cujusinodi. sunt in. quibus. ac- 
buscul», florieset rerba plantantur, Cieterum istius 


monasterii meminit Zonaras. Laws. 

(72) ᾿λππλικεύειν ilem est atque Latinorum ap- 
plicare. Hic signilicat deponere aliquid seu appli- 
care in aliquem locum. Paulo post sumitur pru di- 
verii ad hospitem seu recipere se in. hospitium : ἔξω - 
τοῦ πυλατίου, inquit, ἢ᾿πλύήκχευσεν εἰς τὰ 'Pougl- 
νου. Laub. 

(13) Too δὲ V. ᾿Αλλὰ καὶ παλάτια χαὶ τὸ γηροκχο- 
μεῖον τὰ εἰ: τὰ Ἐαμαθᾶ A ἁγία Ἑλένη ἀνήγειρεν. 
Ὁμοίως xai τὸν ἅγιον Θεόδωρον τὸν Κλαυδίου. 3058 
80. Band. 


549 


DE ;EDIFICIIS CP. ^50 


προχρίτους τῶν "Pepzltv. 'Ev οἷς xai Θεοδόσιος ὁ A Magnus, tenuioris adhue fortunz, ut primuin Cp »- 


μέγας͵ πέντ: ὧν χαὶ ἀνελθὼν ἐν Κωνσταντινουπ᾽- 
λει, ἔξω τοῦ παλατίου ἢπλήχευστεν εἰς τὰ "Povgl- 
νοῦ τοῦ σχυτοτόμου, εἰς τὴν βάσιν τοῦ χίονος τοῦ 
Ταύρου. 'O δὲ αὐτὸς Ῥουρῖνος ἔσγατος ἐγένετο 
παρὰ Θεοδοσίου μάγιστρος, 0; ἔχιισε τὰς Ῥουφι- 
νιανάς. 

TX δὲ Máyqava ὁ μέγας Κωνσταντῖνος ἔχτισε 
λόγῳ τῶν βασιλιχῶν ἐργοξοσίων " ἐκ) ἡθτ, δὲ Μάγγανα 
διὰ τὸ τὰ μάγγανα πάσης τῆς πόλεως χαὶ τὸς μη- 
χανιχὰς ὕλας ἐχεῖσε ἀποχεῖσθαι, xai τὰ πρὸς τὴν 
«τειχομαχίαν σχεύη. 

Τὴν ἁγίαν Εὐφημίαν τὴν πανεύφημον, τὴν ἐν τῷ 
ἱπποδρομίῳ, 6 αὐτὸς μέγας Κωνσταντῖνος ἔχτισε, 
χοσμήσας τὸν ναὸν διὰ πολυτελοῦς ὕλης. Μετὰ δὲ 
υμη ἔτη ὁ μισόθεος Κωνσταντῖνος ὁ Κοπρώνυμος 

ρμαμέντα xal χοπροθέσιον (74) αὐτὸν ἐποίησε, 
καὶ τὸ λείψανον τῆς ἁγίας σὺν τῇ λάρχανι εἰς 
τὸν βυθὶν τῆς θαλάσσης χατέῤῥιψιεν. Μετὰ δὲ 
γρόυου; XC Εἰρήνη fj εὐσεδεστάτη Αὐγούστα 1 
'A0ftvala τοῦτον πάλιν ἀνῳχοδόμν σε, καὶ τὸ ἅγιον 
λιέψανον ἐν Λέσδῳ (75) εὑροῦσα ἀνεχόμισε. 

Μέλλων χτίσαι (70) τὴν πόλιν ὁ μέγας Κωνσταν- 
tivo; xai πῆξαι τὸ θεμέλιον χατὰ τὴν παρ᾽ αὑτοῦ 
γενομένην σχηματυγραφίαν, πεζὸς ἐξῆλθε μετὰ 
τῶν μεγιστάνων αὐτοῦ. Ἐλθόντος δὲ αὐτοῦ εἰς τὸν 
ξεύρουν (17), ἔλεξαν αὐτῷ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ * « Ἐν- 
ταῦθα ποίησον τὸ τέλος τοῦ τείχους. » Ἐχεῖνος δὲ 


ἔφη" « Ἕως οὔ στῇ ὁ προαγωγός μον, ἐχεῖσε C 


πληρώσω" ν μόνος γὰρ ἐχεῖνος ἑώρα bv. ἄγνελον 
ποοπορευόμενον αὐτοῦ, ᾿Απελθὼν οὖν μέχρι τοῦ 
Ἑξωκιονίον πεζὸς μετὰ πάσης τῆς συγχλήτου, ἐχεῖσε 
ἐθεάσατο τὸν ἄγγελον τὴν ῥομφαίαν πέξαντα xal 
μηνύπαντα flo; ἐκεῖ στῆναι αὐτόν. Διὰ γρῦν τοῦτο 
ἔπτξεν ἕως ἐκεῖσε τὸ τεῖχος, καὶ ἔστ: μέχρι τοῦ νῦν 
τὸ c4 ua αὐτοῦ. 
Ἁέγουσι δὲ περὶ τοῦ φύρον ὅτι εἰς μίμησιν τοῦ 
ὭὨχεανοῦ ἐχτίσθῃ χυχλοειδῆς, xol Ψεύδονται οἱ 
τοῦτο λέγοντες " τὴν γὰρ αἰτίαν τοῦ σχήματος 
τούτου ἤδη προλαθόντες εἴπομεν (18). Ἐχεῖσς 
δὲ fv καὶ ὡρολόγιον χαλχοῦν, ὅπερ ἤχθη ἀπὸ Κυ- 
ζίκον. 
E5piv δὲ ὁ μέγας Ἱ ωνσταντῖνος τὰς φυλαχὰς τοῦ 
Βυζαντίου εἰς τὸ Στρατέγιον, ἐχεῖσε wal αὐτὸς 
vo); καταχρίτου; ἐφρούρει, Διέρχεσαν δὲ χρό- 


lim venit, divertit extra hoc. palatium ad lRuinum 
sutorem, ad basin. columnz Tauri. Ilic Rufinus 
ultimo a Tlicodosio magister creatus fui:, οἱ :zedi- 
licavit thermas. Rufinianas. 


Mangara quoque. eytruxit Constantinns. Magnus 
ceu officinas imperiales. Dícta autem sunt Mangana 
quod illic reposita essent omnia instrumenta bel- 
lica et materiz mechanic, et. apparatus necessa- 
rius ad oppugnanda monia. 

Item templum 5. Euphemiz in Hippodromo con- 
didit Constantinus Magnus, et pretiosa exorna- 
vit materia ; quod post! 448 annos Constantinus 
“Ὁ Copronymus mutavit in armentarium et ster- 
quilinium publicum, reiiquiis S. Euphemis cum 
loculo in mare projectis. Post aunos vero 57 penc, 
Helene, religiosissima — Augusta Atheniensis hoc 
templum rezdificavit, et sanctas reliquias apud 
Lemnum insulam repertas eo iterum transtulit. 

Constantinus Magnus urbis sus fundamenta posi- 
turus juxta forinau quam desjgnaveeat, ipse pedi- 
bus circumivit, comitantibus eum proceribus suis ; 
qui, ubi usque in forum perventum fuit, mouuere 
ut illic pomzrio finem statueret. Ille vero respor- 
dit : «Non nisi uhi is qui me praecedit ductor cou- 
stiterit, inem faciam. » Videbat nimirum solus an- 
gelum pro»euntem. Progressus igitur pedibus cum 
toto senatu usque ad Exocioniuimn, vidit ibi ange- 
Inm, defixa in terram romphaa, stationis indicium 
facere; quare ipse quoque ibi substitit, et finem 
ponierio statuit. 


Forum ad imitationem Oceani circulari forma 
coustructum esse. quidam falso referunt. Veram 
autem form:e ejus causam nos supra. diximus. Bbi- 
deni horologium 2neum, Cyzico deiuctun, colloca- 
tum crat. 


76 Cum Constantines. in Strategfo carceres 
antiquos Byzantii invevisset, ipse ctiam eoiem in 
loco reos asservari voluit. Permansere autem istie 


Meursii et Lambecii note. 


(14) ᾿Αρμαμέντα xal γοπροθέσιον, De hac tem- 

li et reliquiarum ὃ. Euphemiz profanatione vide 
bist Misc. |. 22, ubi agitur de rebus gestis a 
Constantino Cepronymo anno 96 imperii. Cete- 
rum pro ἀομαμέντα hie scribendum censeo àopev- 
záctov, id est armentarium seu. s'abulum armento- 
rum. Sic 31te Copronymum Maxentius ecclesiain 
S. Marcelli titulo dedicatam ip. armentarium  mu- 
tivit, ut. ibidem animalia Catabuli cougrezata 
starent, quorum servitio S. Marcellum. addixit. 
Notandum vero etiam in hist. Misc. pro arma- 
sieutarium — sobstituendum — esse — armenutarium., 
L.ass. 

(73) "Ex Λέσθῳ. In hist. Misc. legitur apud 
Leim;wm in-ulam, Dei apud Zonaram τῇ νήτῳ 


Afjuvo. Εἰ sic. anonymus in Actis S, Euphe- 
miz apud Baron. Ann. 766. Crede igiiur apud 
Codinum quoque pro Aéc6o scribendum esse 
Λήμνῳ. Laus. 

(78) M£ldwov κεῖσαι. ldem. referc Nicephorus 
Callistus Ilist. £cc!. 8, 4. Lan. 

(Τὴ Elec τὸν φέρον. Adde ex Zosino xa0' 07 ἡ 
πύλη τὸ ἀρχαΐν tv. Φόρος cnim hic non. ipsum 
forum  signilicat, sed locuin ubi, posteaqua:u 
Constantinus. ambitum. urbis ampliaviL, forum 
maziinum sive Constantinianum constructum | luit, 
Laws. 

(13) "H£n προιαδόντες εἴπομεν, Respicit ad 
illud qudd supra disit p. 41. 


Mi 
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carceres publici anaoos 285, usque ad imperium A νους σπγ' πέχοι τῆς βθασιλείλς δωχᾷ τοῦ Kazxa- 


Il'hhoci Cappadocis. 

Azditicium quo i nune vocatur Pratorium, οἷτωι 
d mus erat vida patriciie, nomiue Marcie, que 
sortem acerbam carceribes. inelusorum miserata, 
quod foitore, cal'igine etangustia loci. exeruciareu- 
tur. accepto pretio domum sua: P ioc du peratori 
coucessit, qui ex ea fecit Prato. iuin. 


Numera et Claleen. Constantinus Magnus ex- 
struxit : sed quoniam nulli usui erani, idco I[Iera- 
clius et reliqui deinceps imperatores ea in. custo- 
diam nimttarunt, 

Templa S. Philemonis et 5. Encoxii :edilicavit 
Eudoxius patricius. ct prefectus | Magni Coustau- 
tini. 

Te:rp!lum 5. Anastasii Irene. cum filio Constan- 
{10 czecato exstruxit, Martyrium vero. consumma- 
vit S. Anastasi s tempore Heraclii, annis 208 post 
Constantinum. Magnum. 


S. Procoptum in Chelone et S. Acaciuim Ileptas- 
calum condidit '3'J B. Constantinus Magnus ; po- 
steriori vero primus eomen imposuit Justinianus S. 
Solis conditor. 


Mesolo htm sive meditullium in medio situm est 
septem collium urbis : tres scilicet ab utraque par- 
te sunt, et inter utrosque Mesolophum, quod vulgo 
eliam Mesomphalum sive urbis umbelicum vocant, 


In Chalce statuam. zeream Domini nostri Jesu C 


Christi erexcerat Constantinus Magnus : Leo autem 
pater Caballini sive. Constantini. Copronynii. eam 
evertit. Οὐ "hodieque illic. visitur inusivi operis 
imago Dei, posita fuit ab Irene Atheniensi. Prima 
autem illa :rea statua. annos 415. ibi stetit, cujus 
virtute muller. sanguinis profluvio laborans sanata 
fuit et multa alía facta fuerunt miracula. 

Locus nuncupatus Euzenii domus erat. Eugenii 
patricii, qui vixit tempore Theolosii Magni; et muta- 
ta fuit ab eo ia templum S. Deipara. 

Tewplum S, Deiparze cognominatum Urbicii zedi- 


δοχος. 

Τὸ νῦν χαλούμενον Πρα!ιτώριον οἶχος ὧν πατρι- 
χίας χήρας: ὀνόματι Μάρχας" διὰ γὰρ «5 εἶναι 
πιγτρὰ; τὰς φυλχχὰς χαὶ ζοφώδεις xai πλέρεις 
ὡυπωξίας πάττς, xal μὴ ὑποφέρειν τοὺς ἐχ:ἶτε 
ἐν κεκλεισμένου;, δέδωχεν αὐτὸν εἰς μισθὸν Φωχᾷ 
κῷ βασιλεῖ, xal οὗτος 
τώριον. 

Τὰ δὲ Νούμερα χαὶ τὴν Χαλχῆν ὁ μέγας Κων- 

ταντῖνο: ἔχτιπσε, γαὶ διὰ τὸ εἶναι ἀργὰ ἐποίνγ- 
σεν αὐτὰ φυλαχὴν ὁ ἸΠοάχλειος xal ol χαθεξῇς, 


ἐποίησεν αὑτὸν. xpi 


Tà; ἅγιον Φιλήμονα xax τὸν ἅγιον Εὐλόξιον ἀνή- 
γεῖρεν Εὐδύξιος πατρίχιος xal ἔπαρχος τοῦ μεγάλου 


D Κωνσταντίνου. 


Ὃ δὲ ἅγιο: ᾿Αναστάσιος (79) παρὰ Εἰρήνης xal 
τοῦ υἱοῦ αὑτῆς Κωνσταντίνου τοῦ τυφλοῦ ἐχτίσθη, 
ἐπεὶ ὁ ἅγιος ᾿Αναστάσιο; ἐν τοῖς χρόνοις τοῦ "Hps- 
xielo) ἐμαρτύρησεν μετὰ ἔτη ση τοῦ μεγάλου 
Κωνοταντίνου. 

Τὴν Χελώνην τὸν ἅγιον Προχόπιον (80), καὶ τὸν 
ἅγιον ᾿Αχάχιον τὸν Ἑ πτάτκλλον ὁ ἐν ἁγίοις μέγας 
Κωναοταντῖνος ἤγειρεν * ὁ δὲ Ἰουστινιανὸς, ὁ τῖς 
μεγάλης ἐχχλησίας χτίστωρ, ἐκάλεσεν αὐτὸν ἅγιον 
᾿Αχάχιον, 

Τὸ χιαλυύμενον Ἀϊεσόλοφον μέσον ἐστὶ τῶν ἑπτὰ 
λόφων, ἤγουν ἡ μία μοῖρα τῆς πόλειυς ἔχει τρεῖς 
λόφους, χαὶ ἡ ἑτέρα τρεῖς, καὶ τοῦτό ἔστε μέσον, 
ὃ χαλοῦσιν οἱ ἰδιῶται μεσόμφαλον (81). 

Ἐν τῇ λεγομένῃ Χαλχῇ στήλη χαλχῇ ἦν τοῦ Χυ- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, παρὰ τοῦ μεγάλου Κων- 
σταντίνου σταθεῖσα, “Οδὲ Λέων ὁ πατὴρ τοῦ Μα- 
δαλλίνου ταύτην χατήγαγεν. Ἢ δὲ νὸϑ διὰ ψηφίδων 
ἐρωμένη εἰχὼν τοῦ Θεοῦ ἱστορήθη παρὰ Εἰρήνη; 
τῆς ᾿Αθηναίας. Ἡ δὲ χαλκῆ ἐτύγχανε χρόκως uu ᾿ 
ἐξ f; γυνὴ αἱμοῤῥοοῦσα ἰάθη καὶ Θτερα πολλὰ θαὐ- 
pasa ἐπετελοῦντο. 

Τὰ λεγόμενα Εὐγευίου οἶχος ἦν Ἐῤγενίου πατρι- 
κίου Lv τοῖς χρόνοις Θεοδοσίγυ τοῦ μεγάλου, ἃς χεὶ 
ἀνήγειρεν αὐτὸν εἰς ναὸν τῇ Θεοτόχῳ. 

Τὰἀλεγόμενα Οὐρθιχίου ἡ Θεοτόχος παρ" ἄλλου (83) 


Meursii οἱ Lambecii nols. 
c9) Ὁ ἅγιος ᾿Αγαστάσιος. Wic e«t Anastasius D tricius, de quo in przsentia Codinus loquitur, i$ 


P. 1 ἢ monachus, qui 17 anno Heraclii imperatoris 
wen. 627 post Christum natum, sub Chosroe Persa. 
rum rege, unà cum 10 sociis wartyrium consum- 
wavit, Laus. 

(Δ) Τὴν Χελώνην τὸν ἅγιον [Igox/siov. Hoc 
ext, ui alias all, τὸν ἅγιον llpoxóniov. ἐν τῇ Xs- 
Aevi, ἢ aw. 

eS Misdpgaoy seu μεσόλοφον Cpol'tanum pauio 
respondisse loco. antiquae Romas qui nominabactr 
ww0t ica» Rome. Laun. 

GO Hay dios Ocpérelov. Vecba. παρ᾽ ἄλ- 
à») piepttiea addidisse puto Codinum, ut. Ürbi- 
zu. palier, quem sub Anastasio des τὸ mili- 
Ut oxernipsIsSe ad, diversi — esse. ostendat. ab 
aes εν quem. supra. diiit przsposituin fuisse 
μον Constant ΔῈ} οἱ templu.n. ὃ. Ju- 
VUL τον ζάννο. Quid vero vox Bapbátou sibi ve- 
"M. uua abs 26:5 eoustat, Ceterum. Urbielus pa. 


est cujus ἐπιτύήδευμα sive inventua ,tacticum ἃ 
Nic. Rigoltio editum est. lpse euim inibi testatur 
8e ista Sub Anastasio Dicorv scripsisse : xal τελεία, 
inquil, νῦν ἔσται μετὰ ᾿Αρχιμήδους χάμοῦ σοφία, 
π᾿ τοῦ χαλλινίχοηυ χαὶ αὑὐτοχράτορος ἡμῶν ᾿Αν- 
στασίου. Idem alibi vocatur Orbicius, ut in Etymo- 
logico magno, ubi citatur fragmentum ἐκ τῶν ^ 
6:xlou τῶν δερὶ τὸ στράτευμα τάξεων. liem i 
tiiulo. 2ntiqui epigr aininatis ἃ Salmasio in motis ad 
Spaitianu:n editi : El; βίδλον ταχτιχῶν "Opfuxiso 
ἀπὺὴ ὑπάτων. Exstat. hodieque Floreutiz in biblie- 
{πο Medicea. omnium, ut. creditur. optimus el 
antiquissimus codex scriptorum Tacticorum, que 
inter clera. continentar. duodecim libri, qui- 
bus pr.elixa cst. bic. inscriptio, Ουρθιχίου t2*- 
τικὰ στρχτηγιχά. Sed iidem sunt qui in Bae 
berina et. aliis. biblietliecis. sub. nomine Μαυρι- 
xlov haben:ur. Lawn. 
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Οὐρδιχίου &xvícÓn, πατριχίου καὶ στρατηλάτου A ficavit alius quidam Urlicius patricius et magistor 


τῆς ἀνατολῆς βαρδάτου, τοῦ ἰστορήσαντος τὰ ctpa- 
τηγιχὰ ἂν τοῖς χρόνοις ᾿Αναστασίου τοῦ διχό- 
pov, μετὰ χρόνους pm τοῦ χτισθῆναι- τὴν Kov- 
σταντινούπολιν. Ὃ δὲ οἶχος αὐτοῦ ἦν εἰς τὰ 
χαμίνου (83), xal ἕτερος αὐτοῦ οἶχος εἰς τὸ στρα» 
τήγιον. 

Τὰ καλούμενα Προτασίου, ὁ μὲν τόπος ix τοῦ 
ἀνωτέρω ῥηθέντος (84) Προτασίου ἐχλήθη, ἡ δὲ 
νῶν ἐκχλησία τῆς ἁγίας Θεοτόχου ἐχτίσθη παρὰ 
"ouctivou τοῦ βασιλέως, τοῦ ἀνδρὸς Σοφίας τῆς 
λωδῆς, τοῦ ἀπὸ χουροπαλάτων, ἀνεψιοῦ τοῦ με- 
γάλου Ἰουστινιανοῦ, ἐπεὶ ἀπὸ τοῦ Προτασίου 
ἕω; τοῦ χτίστορος Ἰουστίνου διῆλθον χρόνοι σνβ'. 

Τὰ λεγόμενα Στείρου, ὁ ναὺς τῶν ἀρχαγγέλων, 
ἃ κὸ ctslpac γυναιχὸς ἔλαδε τὴν προσηγορίαν, πᾶ- 
«ριχίας οὔσης καὶ παιδοποιησάσης" xal ἐν τοῖς 
χρόνοις Λέοντος τοῦ Μαχέλου εὐχτήριον μιχρὸν ἦν. 
"Arb δὲ τῆς γυναιχὸς ὠνομάσθη ὁ τόπος, xal τε- 
λευτησάσης διήλθοσαν χρόνοι o£, καὶ ἐχτίσθη ὁ 
ναὸς παρὰ Ἰουστινιανοῦ τοῦ χτίστορος τῆς μεγάλης 
ἐχχλισίας. Συμπτωμένου δὲ αὐτοῦ ὑπὸ τοῦ σεισμοῦ, 
μετὰ χρόνους τλη' ἀνεχαίνισε αὐτὸν Βασίλειος ὁ 
βασιλεὺς, ὅστις χαὶ ἐχ τοῦ στρατηγίου ἄρας τὴν 
φιάλην τὴν χαλχῆν τέθειχεν αὐτὴν ἐχεῖσε (85). 


militum Orientis, qui de re militari scripsit tempore 
Anastasii. Dicori, 180 annis post conditam Cpolim. 
Domuum vero ejus una erat in Tauro, altera in 
Strategio. 


78. Locus dictus Protasii nomen habet 4 Prota- 
sio magistro, cujus supra mentionem fecimus. Quz 
vero lodieque ibi visitur ecclesia 8. Deipare, ai- 
ficata est ab imperatore Justino curopalate, ma- 
rito Sophie cognomento Lobes, Justiniani Magni 
ex sorore nepote, annis 252 post Prot»sii tempora. 


Templum archangelornm nominatum  Sterilis a 


B patricia. quadam sterili cognomen accepit, et. fuit 


tempore Leonis Macelli parvum oratorium. Annis 
autem 75 postquam illa mulier obiit, exstruxit ibi 
templum Justinianus Magnae Ecclesie couditor; 
quod terra motu subversum post annos 538 renova- 
vit Basilius imperator, et insuper ablatam ex Stra- 
tegio phialam zream illuc transposuit. Idem evertit 
statuam dictam Conopionem, qux muscis, culici- 
bus, cimicibus, lendibusque avertendis istic erecta 
fuerat. 


Παρέλυσε δὲ xai «bv Κωνωπίωνα, ὃς ἣν ἐστηλωμένος κατὰ μυιῶν καὶ χωνώπων χαὶ ἐμπίδων χαὶ χορίδων͵ 


Ὃ ἅγιος Ἰωάννης ἡ ᾿Αρχαδιανὴ καρὰ ᾿Αρχαδίου 
ἐκτίσθη, ἐπιλεξαμένου καὶ ἐκ τῶν πολιτῶν χιλιάδας 
EE εἰς ὀψίχιον εἰς τὰ πρόχενσα (86) αὐτοῦ. ᾿Εχάλεσε 
&k αὐτοὺς ᾿Αρχαδιανούς (87): πάνν γὰρ ἐφίλει αὐτὰ 
καὶ τὐεργέτει. 

Οἱ δὲ λεγόμενοι Τόποι οἱ πλησίον τοῦ ἁγίου Λαζά- 
pos διὰ τοῦτο ἐκλήθησαν οὕτως. Ὁπότε ἐπανέστη 
Βασιλίσκος δρονγγάριος καὶ πατρίκιος Ζήνωνι τῷ 
βασιλεῖ, δευτέρῳ ἔτει χαὶ δεχάτῳ τῆς βασιλείας 
abu μηνὶ, καὶ ἐδίωξεν αὐτὸν, καὶ ἐχράτησε Βασι» 
λίαχος τῆς βασιλείας ἔτη δύο. Ὑποστρέψας δὲ ὁ 
Ζήνων μετὰ δυναστείας στρατοπέδων ἀπὸ τῆς 
μεγάλης 'Avctoysle; ἦλθεν μετὰ ταραχῆς iv τῇ 
πόλει. ToU δὲ 'Δρματίου τὸν στρατὸν τοῦ Βασιλίσ- 
xou προδώσαντος τῷ Ζήνωνι, ἔφυγε Βασιλίσχος σὺν 
«ἢ γυναιχὶ χαὶ τοῖς τέχνοις αὐτοῦ εἰς τὴν ἀγίαν 
Εἰρήνην τὴν παλαιάν. Ὁ δὲ Ζήνων ὥρισεν ἐχεῖσε 
γενέαθαι τόπους χριτηρίων xai θρόνους τοῦ ἱερατι- 
ποῦ καταλόγου καὶ τῆς συγχλήτου, χαὶ χαθεσθέν- 
“ἂν ἐκεῖσε πάντων ἐνώπιον χατεδίχασε τὸν Βασι- 


Ecclesia S. Juannis, cognomento Árcadiana, condita 
fuit ab Arcadio. 79 qui sex millia civium sibi ad 
processionis obsequium elegit, eosque vocavit 


C Arcadianos summo enim amore et beneficentia illos 


prosequebatur. 

Topi prope S. Lazarum propterea ita vocati Ὁ 
sunt, Basiliscus drungarius et patricius | insurrexit 
adversus Zenonem imperatorem decimo mense 
post sccundum imperii ejus annum, et fugavit ip- 
sum, ejusque loco duos annos imperio prafuit. 
His exactis Zenocum potenti exercitn ex urbe 
Antiochia rediit Cpolim. Basiliscus autem, ubi Ilar- 
matium cum omuibus suis copiis ad Zenonem transi- 
visse cognovit, continuo cum uxore οἱ liberisin 
ecclesiam antiquam S.Irenze coufugit. Quare ' Zeno 
Ibl curavit fieriloca judiciaria et sedes pro universo 
clero et senatu, in quorum omnium consessu ct 
presentia condemnavit Basiliscnm, et relegavit 


D eum in Limnas castrum regionis Cappadocize, ubi 


reserato ostio inclusus fame et siti enectus fuit. 


Meursii et Lambecii nota. 


[Ὁ Tà καμίνου. Supra dixit p. 46 τὸν χα- 
μενον Βοῦν, seu forum nuncupatam Boris, inde 
nomen habuisse quod χάμινος, sive fornax instar 
bovis formata ibi collocata esset, in qua punieban- 
gar malefici. Crederet ergo quis εἰς τὰ χαμίνου 
idem hic esse atque illud quod antea dixit, εἷς τὸν 
ὕμενον Boov. Verum si non satis probabilis 
bsee videtor conjectura, scribendum est εἰς τὰ xz- 
ἔνια, id est, in regioue ubi sunt thermz qiie appel- 
antur Ceminia. De his thermis supra p. 14 eyit. 


MB. 
(81) ᾿Ανωτέρω ῥηθέντος p. 20. 
(85) Ἑκεῖσε, καὶ τηνικαῦτα παρελύθη τὸ ἔστοι- 


PATROL. Ga. CLYII. 


χειωμένον atotyetov. τὸ μέγιστόν τε xal ἀγαγχαιότα- 
τὸν τῶν bv τῇ πόλει, δηλονότι τοῦ τε χιυνωπίωνος 
xal τῶν μυιῶν καὶ τῶν ἐμπίδων χα! Ψψυλλῶν xal xo- 


ρίδων, πρότερον χρόνους Gd μὴ ὄντων ἐν τὴ πό- 
en d pov χρόνους oU μὴ ὴ 


(δ0) Πρόχενσα. Grxco-barbaris dicuntur proces- 
siones solennes : ὀψιχεύειν vero, ut. alias dixi, si- 
gnificat comitari et honoris causa prosequi. Lawn. 

(87) 'ApxaóiavoUc. Cedrenus : ποιεῖ ék (se. ὁ 
᾿Αρχάδιος) xat ἴδιον ἀριθμὸν ἐν Κωνσταντινουπόλε:, 
οὗ ; ἐκάλεσεν ᾿Αρχαδιαχούς. Utrumque ergo dicitur, 
᾿Αρχαδιαχός, ut. Κωνσταντιχχός οἱ Κωνσταντιαγό: 
et Θεοδοσιαχός el Θεοδοτια..6:. LawB. 
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Ob hunc ígitur judicum — consessum locus ille To- A λίσχον, καὶ ἐξώρ!ισεν αὑτὸν ei; Λίμνας (88, χώραν 


porum nomen adeptusest. Éousque vero pertinge- 
bant triclinia magoi palatii ἃ Constantino Maguo 
coudita. 


Καππαδοκίας, ἔσωθεν καστελλίου. ΤῊς δὲ θύράς 
σφραγείσης ἀπὸ λιμοῦ καὶ δίψης ἐξέλιπε. Τούτου 


γάριν ἐκλήθησαν Τόποι, διὰ τοὺς χαθεσθέντας Ex- 


εἴσε χριτάς. Ἔφθανον δὲ ἐχεῖσς τὰ κτίσματα τῶν τριχλίνων πσρὰ τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου χτι- 


αθέντα. 

80 Templum S. Deiparze cognomine τῆ Due- 
trkis zedilieavit Michael M: thysta, quem. Dasilius 
Macedo interemit, Prius vero oratorium erat. com- 
phirium cxcorum, qui in fonte ejus loci. &e lavan- 
tes visum receperant; quau obrem. Ipsum quoque 
templum vie Ductricis cognominatum est. 

Ecclesiam S. Deipare uuneupatam — Carabitzin 
sive navicellam idem Michael exstruxit, Ca.terum 
ob hauc causam ita coznominata est. Erat vidua 
quaedam tempore Theophili patris. ejus, que tri- 
vemem habebat mire magnitudinis, eamque vi 
ipsi eripuit Nicephorus prepositus, domesticus 
imperatoris. Et licet vidua ea de re sepius. ad ime 
peratorem appellaret, adeo tamen ἃ supradicto 
praeposito impediebatur ut jus suum contra. ipsum 
obtinere non posset. Quare ad. exiremam  detrusa 
desperationem in ausilium — vocavit — aliquot ex 
mimis, qui coram imperatore jocari solebant : illi 
vero promiserunt ei se dolo quodam hanc rem iu- 
peratori indicaturos esse. Cum igitur ludi Circeuses 
agerentur, inirodaxerunt naviculam eum  carbaso, 
quaw carrui impositam a cancellis usque ad solium 
impe οἴου αὶ protraxerunt, et coram imperatore 81 
eollocantes unus alteri acclamabat : « Aperi os, et 


degluti illam naviculam. » Cumque alter seiJ facere C 


possc negaret, respondit ille magua voce, ita ut. ab 
imperatore exaudiii posset : « Nicephorus praposi- 
tus plenam triremem vidu:e deglutire potuit, et tu ne 
tantillam quidem ? » Quo audito iuterrogavit impe- 
rator an nondum jus suum iila mulier obtinuisset, 
et cum cognosceret nondum factum esse, illico ad 
se vocavit Theodorum protospatliarium et. prafec- 
tum nuncupatum Myarchen, et eum jussit apportare 
ligaa et virgulta, et ignem parare in sphendone, 


Τὴν ὑπεραγίαν (89) Θεοτόχον τὴν "Obny5v Mya) 
ὁ μεθυστὴ; ἔχτισεν, ὃς καὶ ἀνῃρέθη ὑπὸ Βασιλείου 
τοῦ Μακεδόνος. Πρότερον δὲ εὐκτήριον ὑπῆρχε πολ- 
λῶν τυφλῶν ἐν τῇ ἐχεῖφε πηγῇ νιψά μένων καὶ βλε- 
φάντων, Διὰ τὸ ἀναδλέψαι οὖν ἐκεῖσε τοὺς τυφλοὺς 
ἐχλέθη Ὁ δηγός. 

T^ Καραδίτξιν τὴν Θεοτόχον ὁ αὐτὸς ἔκτισε Μ’- 
χαΐλ. Ἐχλήθη δὲ οὕτω;, ὅτι χέρα γυνή τις ἣν ἐν 
τοῖς χρόνοις τοῦ βασιλέως Θεοφίλου τοῦ πατρὺ; 


B αὐτοῦ, ἔχουσα χουμπαρίαν παμμεγέθη, καὶ χαθήρ- 


παξ: ταύτην Νιχηφόρος πραιπόσιτος ὁ οἰκεῖος ἄν- 
θρωπος τοῦ βασιλέως. 'H 6k χήρα πολλάχις ἐγκ2- 
λέσασα τὸν βασιλέα ἔμενεν ἀδιοίκητος, »χωλνομένη 
ὑπὸ τοῦ ῥηθέντος πραιπονίτου. Ἐξαπορήταθεα οὖν 
ἡ γυνὴ τινὰς τῶν παιγνιωτῶν, οἱ ἧσαν εἰωδέτις 
τοῦ βασιλέως ἐνώπιον παίζειν, προσεκαλέσατο ti; 
βοήθειαν. Οἱ δὲ ὑπέσχοντο διὰ μηχανῖ,ς τινὸς δηλο» 
ποιῆσαι τῷ βασιλεῖ. Καὶ δὴ ἱκπιχφῦ τελουμένον 
καραδίτξιν ἀγαγόντες μετὰ ἀρμένου, καὶ ἐπάν 
τῶν τροχῶν τῆς ἁμάξης θήσαντες, εἴλχον ἀκὸ τῶν 
χκαγκέλλων μέχρι τοῦ βασιλικοῦ στάματος, καὶ στῆ- 
σαντες ἐνώπιον τοῦ βασιλέως ἐπεδόων εἷς τῷ ἄλλῳ᾽ 
ε Χάνε, χατάπιε αὐτό. » Τοῦ δὲ μὴ δύνασθαι τοῦτο 
ποιΐ σαι ἀντιλέγοντος, ὁ ἕτερος μεγάλῃ φωνῇ εἰς 
ἐπήχοον τοῦ βασιλέως ἐδόησεν" ε Ὃ πραιεόσιτο; 
Νικηφόρος τῆς χήρας τὸ χουμπάριον γεμάτον xat. 
ἐπιε, xal σὺ οὐχ ἰσχύεις τοῦτο καταπιεῖν; Χάνε, 


χατάπιε αὐτό. » Τοῦτο τοίνυν ἀχούσας ὁ βασιλεὺ; ΄ 


δἡρώτησεν" ε "Agá γε ἀχμὴν οὐχ ἐδιοικήϑη ἡ γυ- 
νή;» Καὶ μαθὼν (90) μὴ διοικηθεῖσαν ἰκάλεσεν 
σύτίχα Θεόδωρον πρωτοσπάθαριον χαὶ ἔπαρχον τὸν 
λεγόμενον Muápynv, καὶ ἐχέλευσεν αὐτῷ xeplox 
ξύλᾳ xal φρύγανα, χαὶ ποιῆσαι κάμινον ἐν τῇ 
σφενδύνῃ, xal χατακαῦσαι (091) ἐν αὐτῇ τὸν vpe- 


j Meursii et Lambecii not&. 


(88) Elc A/uruc. Ita. Chron. Alexandr. p. 609. 
castrum. fuit. in Messenia, 


jusdem — nominis 
eujus meminit Pausanias, et aliud in Macedonia, 
cujus mentionem facit Procopins De edificiis 1. ἃ : 
sed ibi pro λίμναι perperam legitur λιμναί, Cor- 
rigendus quoque est Marcellinus Comes, ubi de 
interitu Basilisci agit. Jn exsilium, inquit, missus 
est in oppidulum, quod Leminis in provincia Cuppa- 
docic dicitur, trusus. [ame extrabuit, Verisimile est 
pro Leminis scriptum fuisse Limne'tis, sive λιμνῆῇ- 
τις, qued. idem valet atque Aipvala. Caeterum. ubi 
et quomodo Basiliscus peremptus fuerit, dubium 
est et controversum. Alii enim, ut Chronici Alexan- 
driui auctor et Marceltinus Comes οἱ Codinus, 
tradunt eum in castrum seu oppidulum Cappadociz 
nominatum Aípvac, in exsilium missum el intra 
turrim quamdaw istius loci faine enectum fuisse. 
Alii eum in Cappadociam quidem — relegatum 
fuisse aiunt, sed in itinere in mausione quadam 
nuncupata ᾿Αχουσῷ fuisse occisum, ut. testantur 
Nicepli. Callist. 16, 8 et Exagr. 5, 8. Hinc patet Cc- 


dreni error, qui utramque opinionem confundit, 


D Λίέμναι igitur et 'Axoucóc sive Kouxoucóg divers 


suntlora, non aulem synonyma, ut quidam « 
citatis Cedreni verbis putant colligi posse. Lam 
(89) Τὴν ὑπεραγίαν». Ὅτι τοὺς Οξηγοὺς Exc 
Μιχαὴλ ὁ ἀναιρεθεὶς ὑπὸ Βασιλείον, πρότερον οἶκον 
M edd xal τυφλῶν πολλῶν τῇ ἐχεῖτι οὔσῃ 
πη εψάντων χαὶ ἑτέρων πολλῶν θαυμάτων T 
γονότων ἐχλήθη Ὃδ γός 5058. μάτων T 
(90) Καὶ μαθών. Ἢ δὲ γγνὴ παριαταμένη πλη- 
alov καὶ πεσοῦσα ἐπὶ πρόσωπον ἐδέετο τοῦ βασιλέως 
ἐχδιχηθῆγαι. Ὁ δὲ βασιλεὺς; πάνυ λνπηθεὶ; χαὶ ὁρ- 
γισθεὶς ἐχάλεσε τὸν Muytáptov λεγόμενον τὸν ἔπι:ρ- 
ον ὀνόματι Θεόδωρον 5058, Καὶ τότε ἡ γυνὴ mpos- 
ελθοῦσα ἴστατο εἰς τὰς βαθμίδας χαὶ τὸ τοῦ pa- 
σιλέως διχαιωθῆναι, Ὃ δὲ βασιλεὺς πάνυ χολέδφες 
ἔχάλεσε Vat. 
(91) Κατακαῦσαι. Simile quid de Rbodapo prze- 
posito et Valentim:ano imperatore narratur ἃ Ge- 
dreno t. 1, p. 514.Lau p. 
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T4GttOv μετὰ xal τῆς στολῆς αὑτοῦ 
Οὗν τὸν πραιπόσιτον ἀπέστειλε πρὸς τὸν ἔπαρχον 
διά τινα ὑπόθεσιν. Κρατήσας δὲ αὐτὸν ὁ ἔπαρχος 
ἡ χόντισεν εἰς τὸν χάμινον. Εἶτα προσέταξεν ὁ βα- 
διλεὺς, xai ἀπῆρεν ἡ χήρα τὸ ἴδιον χουμπάριον xai 
τὸ ἔμισυ τῆς ὑποστάσεως τοῦ πραιποσίτου. Ἕν δὲ 


τῷ τόκῳ ὅπου ἐστὶν dj ἐχχλησία, ἦν ἡ οἰχία τῆς 


χέρα;, καὶ ἕλαύε προσηγορίαν χαλεῖσθαι τὸ χαρα- 
δίτζιν. 

Τὸ τζυχανιστήριον ὁ μιχρὸς Θεοδόσιος ἔχτισε. Τὸ 
ξὲ σταῦλον τὸ τρουλλωτὸν ἔχτισε Μιχαὴλ ὁ υἱὸς 
Θεοφί)ου, χοσμήσας αὐτὸν διὰ μαρμάρων πολυτε- 
)ῶν. Ὁ δὲ Bzsl^evo; 6 Μαχεδὼν παρεξέδαλε (95) τὸ 
«ζυχανιστήριον xal ἐπλάτυνεν. Ὁ αὑτὸς βασιλεὺς 
ἕχτισε τὴν νέαν ἐχχλησίαν (95) τῆς ὑπεραγίας θεο- 


DE ἈΡΙΕΙΟΙ5 CP. 
(93). Aá0pa A et prepositum uti erat amictus comburere. Clancu- 


908 


lum igitur imperator przepositum sub alio quodam 
pratextu ablegavit ad praefectum, a quo ille compre- 
hensus et in caminum projectus est. Postea autem, 
ut jusscrat imperator, vidua propriam navem rece- 
pit, et insuper dimidiam partem bonorum propositi. 
Caterum ubi nunc est ecclesia, domus antea erat 
ilius vidua; et hinc locus ille .Carabitzin vocatus 
est. 

Tzycanisterium primo condidit Theodosius Junior. 
Postea vero $2 Michael Theophili filius trullatum 
addidit stabulum, quod pretioso niarmore  exorna- 
vit. Demum autem Basilius Macedo Tzycanisterium 
ampliavit. ldem imperator preterea exstruxit ec- 
clesiam novam S, Deiparse in palatio, et. alteram 


«ὅπου lv. τῷ παλατίῳ xal τὴν ἐν τῷ φόρῳ, xal τὸν B eius zdem in foro et S. Diomedem. 


ἅγιον (96) Διομήδην (97). 

Τὸν ἅγιον Θεόδωρον τὰ Σφωραχίου Σφωράχιος 
κατρίχιος ἔχτισεν ἐν τοῖς χρόνοις "Apxoblou xal 
Θεοδοσίου τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ. Εἰς δέ τι μέρος (98) τῶν 
WiVODV τῶν χατηχουμένων τῆς ἐχχλησίας χρυσίον 
χπεντηνάρια τρία ἀπέθετο. Μετὰ δὲ ρλγ᾽ ἔτη ἐν τοῖς 
χρόνοις τοῦ Μαυριχίου ἐπεχαύθη μέρος τι τοῦ ναοῦ, 
καὶ ἀνῳχοδομήθη παρ᾽ αὐτοῦ. Ἐπὶ δὲ τῆς βασιλείας 
Λέοντος τοῦ σοφοῦ ἐλθών τις Ῥωμαῖος εὔξασθαι 
(99) εἰς τὸν ναὸν εἶδε "Popala γράμματα ἐπί τινὸς 
τῶν πιναῶν, xal ἀναγνοὺς αὐτὰ ἐγνώρισε τῷ βασι- 
Ast (1) τὴν δύναμιν αὐτῶν (2). Ὁ δὲ βασιλεὺς ἐδω- 
ρήσατο αὐτῷ χτήματα, xai ἐποίήσεν αὐτὸν ἰλλού- 
στριον. 


ρἄχιος ἀνῆγειρεν. 

Τὸ εὐχτήριον τοῦ ἀγίου Γρηγορίου ἔκτισε Μαυρί- 
κιος ὁ βασιλεύς. 

Τὸ δὲ τετραδίσιον (3) τὸ ὀχτάγωνον; τὸ πλησίον 
«ἧς Χαλκῆς, ατοαὶ ἦσαν ὀχτὼ, ἤγουν χαμαροειδεῖς 
«ὅποι, Ev οἷς ἦσαν (δ) διδάσχαλοι πάσης γρχφῆς (5), 
οὖς εἶχον εἷς συμθουλὴν οἱ χατὰ καιροὺς βασιλεύον- 
τες, χαὶ δίχα τῆς αὐτῶ, συναινέσεως οὐδὲν ἐπράτ- 


α 
Τὸν Πρόδρομον τὸν εἰς τὴν χόγχην ὁ αὐτὸς Σφω- 


S. Thcodorum cognomento Sphoracii Sphora- 
cius patricius tempore Arcalii et filii ejus Theo:o- 
sii exstruxit, et iu illa templi parte, ubi Pinsi Cate- 
chumenorum sunt, abdidit tria ceutenaria auri. 
Hujus templi pars quzdam post 33 annos suh 
Mauricio conflagravit, et ab eodem rezdificata est. 
Imperante autem Leone Sapiente ltomanus quidam 
templum illud orandi causa ingressus vidit litteras 
Latinas in uno Pinsorum scriptas, legitque ct impe- 
ratori earum significationem declaravit; ἃ quo ille 
magna renunierotus pecunia, allectus insuper fuit 
in ordinem illustrium. 


IlJem Sphoracius :zdificavit quoque templuin 
Sancii Joannis Proecursoris in Cunche. 

$3 Oratorium S. Georgii edi(icavit Mauricius Ini- 
perator. 

Tetradisium oectangulum prope Clalcen orto erant 
porticus sive loca concamerata, in quibus commo- 
rabantur doctores omnium scientizrum, quos seimn- 
per imperatores in consilium adlibebaut, neque fle- 
bat quidquain absque eorum consensu. Multi eiiam 


Meursii et Lambecii nota. 


(92) Αὐτοῦ. Ὃ καὶ ταραυτὰ γέγονε. Καὶ ἡ γυνὴ 
ἀπέλαδε τὸ ἴδιον χαὶ ἐκ τῆς ὑποστάτεως αὐτοῦ οὐχ 
ὀλίγα. Διὰ δὲ τὸ χαταμένειν ἐχεῖσς εἷς τὸν ἀπὸ Βχρ- 


τοῦ Μευριανοῦ τὴν γυναῖκα ἐχάλεσε ἢ 


6épou 
Kape6i:Qu 35058. 

($5) Τζυχανιστήριον Grxeco-barharis dicitur, quod 
Grircis antiquis σφαιριστήριον, id est locus exerci- 
jo pit:e destinatus. Law, 

(85) Παρεξέδα.1ε. "Enolvos τὸ τῷ. μέγα Vat. 

- (95) νέαν ἐκχ.λησίαν Ecclesi:& nove B. Vir- 
ginis ἃ Basilio Macedone in palatio imperatorio 
ezstruetz elegantissima exstat descriptio in ora- 
tiene Photii patriarche CP. die ejus dedicationis 
habits, quam integre inserendam esse putavi, quo- 
niam hactenus edita non fuit et ad historiam Cpo- 
lJitsnam pertinet. Laus. 

(96) Aso? nv. In. codice Regio subjungitur χαὶ 
«ὃ ἔρου, hoc est templum SS. Archangelorum 
cognominatum “τείρου. Vide p. 78. LAB. 

(97) Atop. "Ev δὶ τοῖς ἡμετέροις χρόνοις πλεῖον 
τούτων ἐπλάτυνε Κωνηταντῖνο: ὁ Aouxag, χτίνας 
xai τὸν vw τρίχλινον, τὸν ἱπτόδοομον xal τὸν 
ἕνα χούδουχλον 5053. —— 


(98) Δέ τι μέρος. Δὲ μέρος τῆς ἐχχλησίας ei; τὴν 
πινσὸν τῶν xav, ἐπέθηχε Vat. Δὲ τὸ μέρος 41; ἐχ- 
κχλησίας ὁρύπσων τοῦ χτίσα! πίνσον εὖρξ yp. alius, 

(99) Εὔξασθωι. Τοῦ προσχυνῆσαι el ; τὰς ἐχχλη- 
σίας τῇς πόλεως Vat. ᾿ 

(99*) Γράμματα λίθινα ἐπὶ τινὸς τῶν πινσῶν τῆς 
του σφωραχίου ἐχχλησίας Vat. 

(1) BacAet. Bxosi Λέοντι περὶ χρυσίου τινός, 
Καὶ στείλαντος xal ἀναλαμδανομένου ταῦτα Emnoím- 
σεν αὑτὸν ἰλλούστριον, δυὺς αὐτῷ xal χάραγμα λ'- 
τρᾶς λ' 5058. 

(2) Τὴν δύναμιν» αὑτῶν. Scilicet tria centenaria 
auri ibi abscondita esse. Laub. 

($1 Τὸ δὲτετραδίσιον. Anonymus in Collectaneis 
vocal τὸν τετραδίσιον  Éu60Aov. Notandum vero 
quod Codinus &£a62Xov; lioc loco interpretatur στοὰς 
et χαμαροειδεῖς τόπους, 1.1} est porticus sive *conca- 
merata. Lawn. 

(4) Ἕν οἷς ἦσαν». Ka: ξΣιδχτχαλεῖου ἐχεῖσε :x0r- 
γανεν οἰχουμενιχόν Reg. Vat. 

(^) Διδατχλλεῖον οἰχουμενιχόν signilleat  «rcade- 
miam, sive gymnasium publicum, Vulgus universi- 
labem vocat. Lans, 
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ex illis creabantur patriarchz et archiepiscopi. Du- A teo: ἐξ ὧν καὶ πολλοὶ ἐγένοντο πατριάρχαι xal 


ravitautem ista doctorum successio 113 annos, usque 
ad decimum annum imperii Leonis Syri, patris 
"Constantini Copronymi. Ilic enim divina privatus 
j gratia doctores illos i probitati ejus assentiri no- 
lentes pr:? íra omnes cum toto »dificio combussit, 
scdecim nen:pe numero, professione vero monachos. 


ἀρ επίσχκοποι. Kat xac διαδοχὰς οἱ τοιοῦτοι διξά- 
σχαλοι διήρκεσαν ἔτη vib μέχρι τοῦ δεχάτου χρό- 
νου Λέοντος τοῦ Συρογενοῦς τοῦ πατρὸς Κωνσταυτί- 
νου τοῦ Καόδαλλίνου. Οὗτος γὰρ παρατραπεὶς τῖς 
θείας χάριτος χαὶ γυμνωθεὶς τοῦ Θεοῦ, διὰ τὸ μὴ 
συγχοινωνεῖν τοὺς τοιούτους διδασχάλους τῇ παρανο- 


μἱᾷ αὑτοῦ π)τοθεὶ; ὀργῆς, χατέχαυσεν αὐτοὺς ἅμα tol; οἰχήμασι, δεκαὲξ ὄντας, σχήματι μονα- 


χοῦς. 

In Chalcoprateis tempore Constantini Magni babi- 
tabant Jud.ri, et vendebant ibi zramenta. Post ceu- 
tum vero οἱ 22 aunos ezpulit eos inde Theodosius 
τ junior, et loco repurgato templum S.  Deiparz ez- 
struxit. Hoc autem ten.plum terre motu dejectum 
resditicavit Justinus ex curopalata creatus impera- 


Εἰς δὲ τὰ Χαλχοπρατεῖα ἐπὶ τοῦ μεγάλου Kwy- 
σταντίνου Ἰουδαῖοι χατῴχουν χρόνους; ἑκατὸν xal 
τριάκοντα δύο, χαὶ ἐπίπρασχον τὰ χαλχώματα. Ὁ 
δὲ pexphz 82066310; ἐξέωσεν αὐτοὺς, καὶ τὸν τόπον 
ἀνακαθαρίσας ναὸν τς Θεομλέτορο: ἀνῆγειρε. Συμ- 
πτωθέντα δὲ ὑπὸ σεισμοῦ Ἰουστῖνος ὁ ἀπὸ χουρο- 


tor, et insuper ei possessiones immobiles largitus B παλάτων ἀνήγειρε, καὶ χεἡ ματὰ ἐπεχύρωσεν αὑτῷ 


est. 

Locus nominatus Illi domus erat Illi magistri, 
qui multos gessit &/& magistratus tempore Leonis 
Macelli et Zenonis. ldem IHius imperium invasit, et 
collectis ex populo 70,000 militum adversus Zenonem 
insurrexit, qui ad ipsum debellandum ablegavit fra- 
trem suum Longinum magistrum. Commisso autem 
pralio apud magnam Antiochiam victus est Longi- 
nus, et vix solus universo deleto exercitu Antiochise 
fnga servatus est, Verum Zeno iterum Joannem 
pitriecium. cognomento Curvum misit cum magna 
S. ytharum et Macedonum manu ; cum quo congres- 
sus Il'us in Seleucia omnino devictus est: sed fu- 
ga iu quoddam castellum elapaus, eta propriis ser- 
vis proditus, jussu supradicti Joannis decollatus 
est, Reliquos etiam ejus proceres comprehendit, et 
una cum capite llli haste infixoad Zenonem dedu- 
xit. Caterum imperavit llus menses 26. 


ἀχίνητα. 

Τὰ δὲ καλούμενα Ἴλλου, ὁ ἅγιος Ἰωάννης ὁ Πρό- 
δρομος, οἶχος ἣν μαγίστρον τοῦ Ἴλλου, πολλὰς ἀρ- 
y3« διανύσαντος (6) μετὰ πολλῆς δόξης ἐν τοῖς; yp^- 
vot; τοῦ Λεωμαχέλου xal τοῦ Ζήνωνος. Τυραννήδας 
δὲ ὁ αὐτὸς "Diog xoi λαοῦ ἁθροίσας ἑἐδδομήχοντα 
χιλιάδας εἰς ᾿Αντιόχειαν τὴν μεγάλην ἀντῇρε χατὰ 
Ζήνωνος. Ὁ δὲ Ζήνων ἀπέστειλε Λογγῖνον μάγι- 
στρον τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ πολεμῆσαι αὐτῷ, xal συμ- 
θολῆς γενομένης ἡττήθη Λογγῖνος πλησίον "Avtw- 
χείας τῆς μεγάλης, xal μόλις μόνος διεσώθη ἐν τῇ 
᾿Αντιοχείᾳ, τοῦ λαοῦ αὗτου πάντὸς χατασφαγέντο;, 
καὶ χατεδυνάστευσεν ὁ "Do; σφόδρα. ᾿Αλλὰ καὶ 
πάλιν ἀπέστειλεν ὁ Ζήνων Ἰωάννην πατρίκιον, ἐπί- 
χλην Κυρτὸν, μετὰ Σχυθῶν xai Μαχεδόνων. Καὶ ἐν 
Σιλευχείᾳ συμδαλὼν πόλεμον μετὰ Ἴλλον ivíxrotv 
αὐτὸν χατὰ xpáto; xai φυγὼν (7) ὃ "Eno; εἷς τι 
φρούριον παρεδόθη ὑπὸ τῶν οἰχείων αὐτοῦ δούλων, 


καὶ ἀπετμήθη τὴν χεφαλὴν παρὰ 'lokvvou τοῦ ῥηθέντος. Συλλαδόμενος δὲ τοὺς ἄρχοντας, καὶ τὴν χε- 
φαλὴν Ἴλλου ἐπὶ δόρατός ἤνεγχε Ζήνωνι. ᾿Ετυράννησςε δὲ ὁ "Yo; μῆνας εἴχοτι ἕξ. 


Locus dictus Phocolisthum, ut quidani referunt, 
cognomentum ex eo habet quod Phocz tyranni equus 
jbi caspitaverit ct ceciderit. Panodorus autem /Egy- 
ptius εἰ Theodorus Thebanus philosophus tradunt 
hiinc locum olim extra Byzantium fuisse multis fre- 
quentatum latronibus, Constantinum vero Magnum, 
eum urbe potitus esset, summa cum $5 diligentia 
eos pervestigasse, multosque ex iis captos inibi fur- 
cis aflüxisse, atque exinde locum nominatum esse 
Fulcolestum sive Furcam latronum. 


Τὸ δὲ χαλούμενον Φωχόλισθον λέγουσί τινες οὕτω 
χληθῆναι, ὅτι Φωχᾶ τοῦ τυράννου ἐφ᾽ ἵἕάπου βαδ'- 
ζοντος ὠλίσθησε τὸ ἄλογον αὐτοῦ Exslas xal ἔπεσε", 
'O δὲ Πανόδωρος (8) ὁ Αἰγύπτιος καὶ Θεόδωρος ὁ, 
Θηόύαῖος φιλόσοφος φασὶν ὅτι mph τοῦ μεγάλου Κων ' 
σταντίνου ὁ τόπος οὗτος ἔξωθεν τῆς πόλεως ἦν, καὶ 
λῃσταὶ πολλοὶ ἦσαν ἐχεῖσε καὶ πολλοὺς τῶν Βυζαν- 
τίων ἐφόνευον. Ὃ δὲ μέγας Κωνσταντῖνος μετὰ. 
τὸ χρατῆσαι χαὶ χτίσαι τὴν πόλιν πολλὴν ποιησά- 


D μενος ἔρευναν, καὶ χρατήσας τινὰς τῶν τοιούτων 


λῃστῶν. ἀνεσχολόπισεν ἐχεῖσε αὐτοὺς, ἤγουν ἔφούλχισεν, ὅθεν χαὶ ὁ cómo; ἐχλήθη Φουλκόλγ- 


στος (9). 


(0) Πο.:λὰς ἀρχὰς διαγύσαγτος, nempe consul 
fuit sine collega anno p. Ch. n. 478. Laus. 
' (ἢ) Kal φυγών. Wc illustrat et contirmat Mar- 
cellinus Comes his verbis : Leontius interea rex et 
. Jlus tyrannus in. Papyrio. Isanrie castello. capti 
| decollatique sunt, Capita eorum. Cpolim allata pre- 
fixa hastilibus tabuere. Hoc factum est. Dynamio et 
Sifidio coss. a. Ch. 488. Laus. 

8) Πανόδωρος hujus ita meminit Georgius Svn- 
cellus : Πιχνόδωρος Αἰγύπτου μοναχὸς ἱστοσιχὸς, 
οὖκ ἄπειρος χρουιχῆς ἀχριθείας, ἐν τοῖς χρήντις 
ἀκμάφα; 'Apx-biou βχατιλέως xaX Θεοφίλυυ Αλε- 


Meursii et Lambecii note. 


ξανδρείας ἀρχιεπισκόπου. In uno codice Vat. pre 
Is wo, perperam scriptum inveni Πάνξωρος. 

AMB. 

(9) $ovAxóéAnc toc antiquítus ille locus vocabatur 
ob latrones ibi suspensos seu furcis »ffixos : postea 
vero a vulgo corrupte nominatus fuit φωχόλισθον, 
quasi ὁ τοῦ Φωχᾶ ὄλισθος. Similiter compluria 
alia loea Cpoli duplicia babebant nomina, utl su-, 
pra no'avi aJ p. 46. Caeterum quod Codinus ait 
Constautinum magnum latrones in eo loco, ubi. 
deliqnerant, suspendisse seu in furcas fixisse, jure 
[actum fuit secundum leg. Capitalium $ Famosos, 


δ᾽ - 


ὅστις ἐπιλέγεται τὰ Κοντάρια, ὅρο;, λέγουσι, νὴν ἐ πὶ 
«οὔ Βύξαντος. Καὶ τοῦ Αἴμου τῇ; &páxn; βασιλέως 
ἐλθόντος πολεμῆσαι αὐτῷ, ἔχοψαν οἱ Βυζάντιοι ix 
«οὔ τοιούτου τόπου τοῦ ὄρους χουτάρια, χαὶ ἕἔλαδεν 
ὁ τόπος τὴν παρωνυμίαν. Ὁ δὲ μέγας Κωνσταντῖ- 
νος ἀνήγειρεν ἐχεῖσε ναὸν τῆς Θεοτόχου. Ὁ δὲ 
Ἰουστῖνος ὁ ἀπὸ κουροπαλάτων (12) εἰ; χάλλος καὶ 
μέγεθος ἐπλάτυνεν αὐτὸν, καὶ ἐπωνόμασε τῆς ἁγίας 
Θέχλης. 

Ὃ ἀρχιστράτηγος (13) τοῦ ᾿Αδᾶ ἐχτίσθη ὑπὸ τοῦ 
αὑτοῦ Ἰουστίνον, τὸ δὲ ἐπώνυμον εἴληφεν ἀπὸ τοῦ 
"A52 μαγίστρον ἔχοντος ἐχεῖσε οἶχον. . 

Τὸν δὲ λιμένα τῆς Συφίας Σοφία (14) ἡ Λωδὴ 1 
Ὑυνἣ Ἰουστίνου ἕχτισεν, ἕνϑα καὶ τὸν οἶχον αὐτῆς 


DE .&DIFICIIS CP. 
E!; δὲ τὸν τόπον (10) τῆς ἁγίας Θέχλης (11), A 
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Ubi nune est teinplum 5. "Tlicclz, quod dicitur 
ad Contaria, ibi olim tempore Byzantis tius fu.t 
Quo vero tempore lLl;eives Thraci:e rex ad. ipsum 
debellandum venit, Byzantii hastos ceciderunt ex 
illa montis parte, qua etiam nunc ex ea re Conta- 
ria nuncupatur. Sed Counstartinus Mzgnus Lei pluni 
ibi sdiflcavit Virgini Deiparae, quod pustea Just uus 
ex curopalata ereatus imperator an pliavit et excr- 
navit, addito cognomento 5. Ti.ccli. 


Templum S. Michaelis archangeli cognominatum 
Adz ab eodem Justino conditum e;t, cognomen ve- 
fo habet ab Ada magistro, cujus domus ibi erat. 

Portum Sophianum Sophia cognomento Lohbe si- 
ve mutilata, uxor Justini, condidit, quo loco ipsius 


εἶχεν. Πρὸ δὲ τοῦ χτισθῆναι στοὰ ἦν ἐχεῖσε μαχροει- B palatium fuit. Id antequam in eo loco construeretur, 


Bhce, παρὰ τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου χτισθεῖσα, ἐν 
ip καὶ ἀνήρχοντο οἱ Ῥιλόσοφοι Θηύαῖοι (15), ᾿Αθηναῖοι 
xai ᾿Ελλαδικοὶ, xai διελέγοντο μετὰ τῶν iv Κων- 
σεαντινουπόλει ὄντων, Kol διήέρχεσε τοῦτο μέχρι 
Ἰουστίνου, καὶ πάντοτε ἐνίχων οἱ δντιχοί, Ἐπὶ δὲ 
«οὕτου ἡτττθέντες ἄλλοτε οὐχ ἀνῖλθον (16). Περὶ 
δὲ τοῦ λιμένος τοιοῦτό τι φέρεται. λέγουσι γὰρ ὅτι 
τῆς ῥντθείσης Αὐγούστης ἐν μιᾷ χειμῶνος ἱσταμένης 
εἰς τὸν ἡλιαχὸν τοῦ παλατίου, xaX ὁρώσης τὰ πλοῖα 
κλυδωνιζόμενα ἐν τῷ αἰγιαλῷ διὰ τὸ μὴ εἶναι λιμένα, 
σπλαγχνισθεῖσα ἤρξατο ὀδύρεσθαι, xaV εἰσελθοῦσα 
πρὸς τὸν βασιλέα tiv ἄνδρα αὑτῆς ἱχέτευσεν αὐτὸν 
ὅκως αὐτῇ παράσχῃ xpuolov ἱκανὸν καὶ βασιλικὴν 
χεῖρα ἱχα ἣν εἰς τὸ ποιῆσαι λιμένα. Καὶ χαμφθεὶς 
τῇ αἰτήσει αὐτῆς ὁ βασιλεὺς προσέταξε Ναρσῇ τῷ 
κατριχίῳ καὶ πραιποσίτῳ καὶ Τρωΐλῳ τῷ πρωτοῦύε- 
στιαρίῳ κτίσαι λιμένα. Ot xaX βόθυνον μέγαν ὁρύ- 
ξαντες ἐποίησαν τοῦτον χτιστόν. Διὸ xal προσὴγο- 


erat ibi oblonga porticus a Constantino Maguo con- 
dita, in qua philosophi Thebani, Athenienses et reli- 
qua Grzciz disserebant 86$ cum Cpolitanis, et sem- 
per superarunt occidentales philosophi usque ad Ju- 
stinum, sub quo semel victi nunquam postea reversi 
suut. Ceterum de stiuctura. portus lizc narrantur. 
Stans aliquando hieali tempore supradicta Augu- 
sta in solario palatii vidit naves in littore fluctibus 
agitari, quod nullus ibi essel portus. Quare pernmo- 
ta commiseratjone imperatorem adivit, rogavitque 
daret aibi necessariam auri copiam et regiz manus 
sufficiens adminiculum ad faciendum portum. Im- 
perator autem ejus petitioni annuens, Narsz prz- 
posito atque Troilo protovestiario portus condeudi 
curaui injunxit, qui magnam fodientes fossam stru- 
xere porium, qui ἃ supradicta Augusta δορὶ no- 
men accepit. In medio bujus portus quatuor erexit 
columnas, quibus slatuas superumposuit , suam. 


Meursii et Lambecii note. 


D. de peegis : Famosos latrones in his locis, ubigras- 
sati suni, furca figendos quampluribus placuit ; 
qu:e verba ita transtulit Harwenopulus lib. 6 tii. 6 ; 
Qi ἐπίσημοι λῃσταὶ ἐν τοῖς τόποι: ἐν οἷς ἐπλημμέλν,.» 
σαν φουρκίζονται. Harmenopuli φουρχίζειν et Co- 
dini φουλκέζειν idem significat, nempe [urce affigere, 
quemadmodum etian φούλχα εἰ φούρχα, hoc est 
qurea peenalis. Sic propter confusionem litterarum 
Aet p dicltur βάλχα pro B&pxa, πλώρα pro πρώρχ, 
χαρδηνάριος pro καρδηνάλιος. Neque Grxzco-barbari 
tantum basce litteras confundere consueverunt, 


sed i 
nii Bhodii : Διόπερ, inquit, ὠνομάσθη KAipo; 
ἀπὸ τῶν δαχϑύων * συγγενῆ: γὰρ τὸ λτῷ p, ὡς ὑδρη. 
λοὶ ἀντὶ τοῦ ὑδρηροί. Errat igitur auctor Glossarii 
Graco-Lbarbari, qui φούλκαν exponit laqueum, et 
ΜΕΝ diversz ait esse significationis a φουρχί- 
εἰν. Utrumque enim idem sigoiticat, scilicet sus- 
pendendo in [urcam strangulare ; quod Ulpianus l. 
Sacrülegii $ 1 D. ad leg. Juliam pecul. vocat in f: 
eas suspendere, et anonymus auctor apud Suidam 
xps εἰς φούρχαν, et Cyrillis in Lexico διὰ 
σχοινίου φουλχίζειν. [dem quoque re vera signitieat 
φουλκίζειν in. illis Cedreni et Balsamonis verbis, 
quz citantur a glossograplio. Quo:l purro attinet ad 
alterum Cyeilli locui ἀγχόνη βρόχος xa* πνιγμονὴ 
ἢ διὰ σχοινίον, ὡς φοῦλχα, nemo non videt Cyrilluun 
nou dieere φούλχην idem eise atque ἀρχόνην sive 
laqueum sed voju:sse dicere ἀγχότιν signilicare 
ei laqueum e ipsam suffocationcan, qua fit Jauco, 


cujusmodi illa eat qua necantur in furcas fixi. Quare 
pro ὡς φοῦλκα scribendum illic est. vel εἰς φούλχαν 
vel à; ἐν φούλχᾷ. Lawn. 

(10) Elc δὲ τόν. "O: τὰ λεγόμενα Κοντάρια, à 
ἅγιο: Γεώργιος, ὅτε ἦλθεν ὁ βασιλεὺς Θράχης πρὸς 
ύξαντα, ἔχοψαν 3058. 

(14) Εἰς δὲ τὸν τόπον τῆς ἁγίας O£xAnc. ln. 
cod. Regio l:ec. paulo diverse concepta sunt, quasi 
pracedentibus anuexa essent : Λέγουσι xol περὶ τῆς 
ἁγίας θέκλης, ὅτι ὅτε ἧληεν ὁ βασιλεὺς τῶν Θραχῶν 
Αἴμων εἰς τὸ Βυζάντιον, Éxolav οἱ Βυζάντιοι &x 


- 


j etiam autiqui Graeci, ut testatur Scholiastes D τοῦ ἐχεῖ ὅρους xovváp:a, xal οὕτω; ἔλαθεν ὁ τόπος 


τὴν ἐπωνυμίαν. Κοντάρια Graecis receutiuribus di- 
euntur hasta Laws. 

12) Ὁ ἀπὸ xovp. 'O πρωτοχη)υροπαλάτης ὃ ἀν 
nd τῆς Λωδὴς 3058. β Ὡς ὁ ἀνὴρ 

(15) ᾿Αρχιστράτηγον Grseci Michaelem archan- 
gelum vocant quasi summum coelestis wiliti;e 
principeu, ut testatur Luitprandus de reb. lip. 1l. 
4 c. 1. Cieterum Αὐτὸ inagistri, qui tempore Con - 
stantini wagni vixit, meminit supra Codinus p. 90 

AMB. ᾿ 

(14) Σοςρία. 'lousxlyo; ἔχτ'σεν εἰς πρόσωπον τῇς 
γυναιχὸς αὐτοῦ Σοφίας 3058 οἱ Vat. 

(15) 04 gut. Θηδ. Qt τε Θηδαῖοι χαὶ ᾿Αθηναῖοι xal 
διελέγοντο μετὰ τῶν πολιτῶν φιλοσόφων C, οἱ φ'λό- 
Go:got δυτιχοὶ, Θηό «ἴο! τε xat ᾿Αθηναῖο: xal διελ. Vat. 

(16) ᾿Ηττηὐέντες οὐδέποτε ἀνγλθον μέχοι τῆς σὴ" 
μερον 9058 ap. Buudurium. 
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uempe et Arabiz (ilis su: et Justini maritj et Nar- A ρίαν εἴληφε τῆς Σοφίας. Μέσον δὲ τοῦ λιμένος ἀνή- 
e: priefecti structurz. Factus autem est ille portus γειρε τέσσαρας xoíiva;, ἐφ᾽ ὧν ἔστησε τάσδε τὰς 
253 annis post conditam Cpoliin. στίλας, ἑαυτῆς τε xal ᾿Αραδίας τῆς ἀνεψιᾶς αὖτις 
(17) xai Ἰουστίνου τοῦ ἀνδρὸς αὑτῆς καὶ Napat τοῦ ἐχεῖσε παρισταμένου. Ἐξ ὧν αἱ δύο ἀφῃρέθησαν 
παρὰ Φιλιππιχοῦ, Εἶχον δὲ γράμματα τῶν μελλόντων. Μετὰ δὲ τὸ χτισθῆναι τὴν πόλιν σνβ’ χρόνων διελ- 
θόντων ἐχτίσθη ὁ τοιοῦτος λελήν, . 

Buccieum locus ex eo ita appellatus est, quod Τὸ λεγόμενον Βύχινου (18) οὕτως ἐχλήθη. Τὸ πα- 
tbi olim supra murum essent buccinze zrem ; turris λαιὸν γὰρ σάλπιγγες ἧσαν χαλκαῖ ἐπάνω τοῦ τείχους, 
autem in fistularum modum concava erat. 8/7 Au-.— ὁ δὲ πύργος (19) v κοῦφος xal συριγγώδης, xat νό- 
stro igitur vel aquilone vehementius spirante et του γεγονότος 7) βοῤῥᾶ σφοδροῦ xal τῶν χυμάτων τῷ 
fluctus maris ad murum allidente spiritus intus co- — ^&l'yet προσχρουόντων ἀνήρχετο τὰ πνεύματα βίαια 
hibitus ascendebat usque 3d foramina buccinarum, ἄνωθεν πρὸς τοὺς αὐλέσχους τῶν σαλπίγγων, xol 
et Sirenum instar edebat concentum audita admi- ὑπηχεῖτο μέλος ξενίξον ἀχοὶς, ὅλον Σειρήνιον. "Hv 
rabilem ; cujus sonum inde resultantem opposita δὲ ἄντιχρυ τούτου xol ἕτερος πύργος, xal δεχόμε- 
turris excipiebat οἱ similiter resonabat. Quando νὸς thv ἠχὼ τοῦ τοιούτου μέλους ἀπεδίδομ xal ad- 
autem profecturz erant navales copi: Romanorum, “ τὸς ἦχον τὸν αὐτόν. Ὅτε δὲ ἤθελε χινῆσαι "Popai- 
congregabantur prius in hunc locum, et juxta su- χὸς στόλος, ὁμοῦ πρῶτον ἐχεῖσε ἡθροίζετο, xol χατὰ 
num turrium in navibus quoque tuba canebant, at-— τὸν ἦχον τῶν πύργων ἐσάλπιζον a! νῆες xal &xsxi- 
que ita demum discedebant. νουν. 

Locus nominatus llormisdz parvus erat portus, Τὰ δὰ χαλούμενα (20) 'Opilobou (1) λιμὴν trir- 
navibus stationem przbens, antequam conderetur χανε puxghe, ἐν (p ὥρμουν al νῆες πρὸ τοῦ χτισβᾶ- 
portus Sopliize. Postea autem per multos annos ne- — vat τὸν λιμένα τῶν Zog:üv. 'Ex δὲ τῶν πολλῶν χρό» 
glectus et tandem totus oppletus fuit, llie olim lia- νὼν ἀμεληθεὶς ἐγεμίσθη. "Exeloe δὲ Ἰουστινιανὸς 
bitabat Justinianus Magnus, priusquam ad impe- ὁ μέγας χατῴχει mob τοῦ βασιλεῦσαι. "Amb. δὲ τοῦ 
rium pervenit. Caeterum a conditore ejus Juliano χτίσαντος αὐτὸν Ἰουλιανοῦ εἴληφε τὴν ἑπωνυ λίαν, 
appellatus fuit portus Juliani. xai χαλεῖται Ἰουλιανοῦ λιμήν. 

Templum S. Platonis condidit Anastasius Dico- Τὸν ἅγιον Πλάτωνα ᾿Αναστάσιος ὁ δίχορος Exviaty, 
rus, sub principium septimi szeculi. Decem vero co-— ἐναρχομένου ἤδη τοῦ ἑόδήμου αἰῶνος. Τοὺς δὲ χίο 
lum::2s sculptura ornatas Thessalonica in hoc tem- νᾶς τοὺς δέχα, τοὺς ἐνζώδους γλυπτοὺς, ἔτερεν ἀπὸ 
plum transtulit; quarum dus ab imperatore Ro- (, θεσσαλονίχης εἰς τὸν ναὸν, ὧν οἱ μὲν ἀχτὼ ἴστανται 
mano dicto Lecapeno in Clalcen transposite fue- ἐν τῷ ναῷ, οἱ δὲ δύο ἤρθησαν παρὰ ῬΡωμανηῦ fiacv 
runt. λέως τοῦ Δεκαπηνοῦ xal ἐτέθησαν εἰς τὴν Xs» 

χὴν. 

88 In templo S. Annz nominato Diegelez  ma- Εἰς δὲ τὴν χαλουμένην Διηγηστέαν ἁγίαν “Ανναν 
ximum erat triclinium, in quoantiquitus demarehi ἀθροίσεις ἐγένοντο πάλαι τῶν δύο 6r) μοτιχῶν μερῶν, 
delectum habituri duas populi factiones congrega- καὶ τρίκλινο; fjv ἐκεῖσε παμμεγεθέατατος, καὶ ὅτι 
baut; eaque consuetudo duravit annos quingentos. ἤθελον ποιήσασθαι οἱ δήμαρχοι ἐχλογὴν, bulo 
Accidit autem, cum Theodora Augusta Theophili ἡθροίζοντο, Διήοχεσε δὲ χρόνους  m&vtaxoclox. 
uterum gerens per porticum Plachernas adiret, θεοδώρας δὲ τῇς Αὐγούστης τοῦ Θεοφίλον ivx/e 
equum ejus ibi czspilare ante narthecem ecclesie, οὔσης, xal ἀπερχομένης διὰ τοῦ ἐμθδέλου εἰς Blaylp- 
idemque cum reverteretur in eodem loco ipsieve- — va; , xai τοῦ ἵππου αὐτῆς Extis& ὁλισθήσαντο; 


Meursii et Lambecii notae. 


(47) Τῆς ἀνεψιᾶς αὐτῆς. Quamvis ita in omnibus , Ὡσαύτως xav ἕτερον ναὺν τῶν ἁγίων ἀποστήλων, 
codicibus scriptis legatur, attainen. dubium non D ὅτε τὸν χρισμὸν ἔλαθεν ὑποχάτω τῶν βαθμίδων, 
est quin hoc loco. seribenium sit, ut supra p. 35 v. ὅτε χαὶ τὴν σφαγὴν εἰς τὸ ἐκπιχὸν ἐποίει, "Exüfi 
12, xaX ᾿Αραδίας τῆς 6uyavph; αὐτῆς καὶ Ἑλένης δὲ "Louiiavo2 λιμὴν ὅτι ὁ χτίσας οὕτως ἐχαλεῖτα, 
τῆς ἀν:Ψψιᾶς αὐτῆς. Arabia tilia fuit Justini junioris — 3038 ap. Bandurium. 
etSophiz, Helena autem Arabiz filia fuit et Baduarii (21) Τὰ δὲ καλούμενα 'Ορμίσδου)] Mc Codini 
curopalata. Laws. verha iuterpretauda sunt quasi d'xerit εἰς δὲ τὰ κα- 

(15) Büxirvov ct βούκενον' Graeco-barbaris dicitur — Aoópsva Ὁρμίσδου, id est iu loco sive regione urhis 
buccina. Credo autem ejusdem generislocum fuisse, — nominaia flormisde, Quod vero postea subjungit, 
qui in quarta regione antiquae. loma fuisse memo- — Justinianum ihi habitasse antequam — imperaret, 
ratur ei nomen habuit Duccinum aureum. LAMB. testatur etiain Procopius De edificiis |. 1. Laws. 

(19)'0 δὲ αύργος. Τὸ δὲ τεῖχος ὑποχάτω ἣν συριγ- (22) ᾿Ιουμιαγοῦ Δεμήν. Portus Juliani supra uo 
γωδες χοῦφον. Kai ὅτε fjv vóro; ἢ βοῤῥᾶς, σφοδρῶς que meminit p. 59 v. 1. Perperam autem in 
ix τῶν χυμάτων vf; θαλάσσης ἀποχρουούσης ἐχεῖ- aliquot codicibus pro Ἰουλιανοῦ legitur Ἰουστι- 
θεν ἀνήρχετο Bía:ov πνεῦμα xa fye μελῳδίαν δίκην νιανοῦ : jampridem enim hic portus ante Justiniani 
Spi xai ἀντέλεγεν ὁ ἕτερος πύργο; ὁ üv:t- , tempora cognomentum Juliani habuit. In cod. Re- 
χρυ; 3058. io a precedentibus hrec sejuncta. sunt, atque ita 

(20) Τὰ δὲ καῖ. "Ort τὰ χαλούμενα Ὁρμίσδου ποῦ, la : Ὃ δὲ 'lovi2. 09 Mahv xopà βῆ γρδνς 
λιμὴν ἦν pixpb;, ἐν ᾧ ὁ μέγας Ἰουστινιανὸς &ypr- ἐκχτίσθη, ἐπεὶ αὐτὸς ἐχεῖσς ipxet, Laus. 

Wiuge χοιτῶνα xai ὠνόμασε Σέργιον xai Dáxgov. | 
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ἕμρπροσθεν τοῦ νάρθηκος «οὗ ναοῦ, πάλιν δὲ ὕποστρε- A nire; quare per revelationem ia souno monita :cd.- 


φούσης εἰς τὸν αὐτὸν τόπον τοῦ αὑτοῦ ὀλισθήσαν- 
«ος ἵππου, δι᾿ ἀποχαλύψεως ἐν ὁράματι παρεγγνὴ- 
ααμένη ἀνήγειρε τὸν. νῦν ὄντα ναὸν τῆ: ἁγίας "Αννης. 

Εἰς ἐδ τὰ νῦν καγρύμενα Μαυριανοῦ (25) οἴχος 
ὧν Maupixlou τοῦ βασιλέως ἔτι ὄντος πατρ'κίου xal 
πόμττος τῶν ἐξχουδιτόρων. Μετὰ δὲ τὸ βασιλεῦσαι 
αὐτὸν ὠνομάσθη ὁ τόπος τὰ Μαυριανοῦ. 


Τὸν δὲ θαυμαστὸν νὰὸν τῆς ἁγίας ᾿Αναστάσεως . 


(24). τὸν εἰς τὰ λίαυριαναυ (36), Μαρχιανὸς 5 6310; 
(36) ἤγειρεν ix. τῆς περιουσίας xal νοῦ πλούτου 
αὐτοῦ (27). Τὸν δὲ αὐτὸν ναὸν θέλων χτίσαι πρῶτον 
εἰς τὰ ἔῆφα (28), ἔνθα ψηφῖδας ἔθος ἣν πωλεῖν, 
ὠνήσατο τὸν τόπον εἷς δύο χιλιάδας νομίσματα διὰ τὸ 
καὶ ὑπομνήματα ἐκεῖσε εὑρεθῆναι τοῦ ἁγίου Γρηο- 


ficavit templam S. Ann:e, quod nunc ibi visitur. 


[n loco eui nomen Mauriano habitabat olim 
Mauricius, cum adhuc patricius esset et comes ex- 
cubitorum. Postea vero, ubi imperio potitus es!, 
Mauriani nomen locus accepit. 

Adimirandum templum S. Resurrectionis in Mau- 
riapo zdiflcavit sua impensa beatus Marcianus ; et 
golum ubi illud exstructurus erat, ubi tessellEe olim 
vendebantur, duobus millibus nummorum emit, eo 
quod S. Gregorii Theologi commentarià ibi inventa 
essent, in quibus &9) ante quingentos annos ita 
scriptum erat : «Deue novifore olim ut hoc templum 


ρύϑυυ τοῦ Θεολόγου πρὸ ἑτῶν φ' γράφοντα οὕτως" B majus et pulchrius renovetur, ut mihi przdicit Spi- 


« "Avaxatita0fossa: ὁ ναὸς οὗτος (29) εἰς κάλλος xat 
μέγαθος, εὖ οἶδα" τάδε μοι λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον s 
ΒΕρώην γὰρ εὐχτῆριον μιχρὴν ἦν ἡ ἁγία Ἀνάστασις 
καὶ ξυλότρουλλος" ὁ δὲ Βασίλειος ὁ Μαχεδὼν ἐσχέ- 
egy αὑτὴν Su ὀρόφου χρυσοῦ. ᾿Αλλὰ xal τὴν ἁγίαν 
Eipfvnv τὰ πέραμα (50) ὁ αὐτὸς ^oto, Μαρχιανὸς 
ἔπεισε (35) χαὶ ἐτελείωσεν, εἰδωλεῖον πρώην ὑπάρ- 
χρυσαν. Ὡσαύτως δὲ xoi τὸ νοσοχομεῖον. 


riis sanctus. » Ecclesia autem sánzte Resurrectio- 
nis prius parvum oratorfum. erat et ligneo trullo 
tecta ; postea vero Basilius Macedo aureo laqueaíi 
eam operuit. ldem Marcianus sanctam [renem 3d 
trajectum condidit et absolvit, cum antea idolorum 
delubrum fuisset, υἱἱ οἱ. nosocomium sive valetudi- 
narium, 


Meursii et Lambecii note. 


(£39) Mavpiayo?. SV, ut ait Co/ians, ille locus a 
Wawrielo iihperatore nomen accepit, videtur. pro 
BMaugtawo) scribendum esse vel Mzupuxiou vel Μαυ- 

vel Μαυρικιανοῦ. scilicet τόπου μέρη. 
ar" Paufo post ubi legitur ὠνλομάτηη ὁ τόπος 
Μαυριανός, seribendum videtur Mzvpixtavó;. Ve- 
Pumtamen non expresse dico qui- quam mutandum 
esse, qnis emnes codices scripti unanimiter recla- 
mant. Padi. . : . 

(ἢ 'Aractdo mc. Ἀναστασίας ldem est: uti enim 
ἀπδασταδις εἰ ἀποστασία, ἐπίστασι: et ἐπισταπία 
esmiem babent significationem, ita etiam hoc loco 
ἀνάστασις εἰ ἀναστλοία. Utrumque. vero nomen 

buee ecelesia inbeit vel propterea quod. collapsa 
fides catholica S. Gregorii Nazianzeni coucionibus 
ἱμὲ revizerit, vel quia wulier. ex alto delapsa pre- 
cibus praesentium Christianorum mira-ulose in vi- 
tam fuerit revocata. Se.I prior denominationis ratio 
praeferenda e$t, quoniam ab. ipso S. Gregorio in 
orsuone ad 150 episcopos coufirmatur, ubi tem- 
plum iul hisce verbis alloquitar : Xa!pot:, 
Avasvzc(a uai τῆς εὐσεῦδεία: ἐπώνυμε " σὺ γὰρ 
tbv λόγον ἡμῖν ἑξανέστησας ἔτι χαταφρονηυ devo, 
«b τῆς xownc νίχης χωρίον, tj Σηλὼμ, tv ἡ πρω- 
τὸν τὴν σχη γὴν ἐπήῆξλμεν., Εἰ incarinine, quo $om- 
nium suum enarrat ad Illud templum pertinens: 
δὴ γιλυχὺν ὕπνον, ᾿Αγαστασίαν δὲ c 

᾿ [6reipoc 

Σεῆσέν ἐμοῖσι φέρων ἡματίοισι πόθοις, 

"H πρῶτον Prov iir Y^ προπόδεσσι μένοντα 

“Ηγαγεν ἃς χορυ; ijv οὔρεος ἀκροτάτην. 
Tobva« "Avde tap iur μιν ἐπίκιησιν xaA£ovct 

Nar, ἐμῆς παλάμης ἔργον ἀριστοπόνου. 
Plura de "ποῦ templo vile apud Ceurenum, ubi 
agit de Valentiuiani junioris et Leonis Macelii 
imperio, et apu.| Sozomenum 7, 5 εἰ Nicephori 
Callistum 15, 22 εἰ iu Grcorum Men:eis die I0 Ja- 
nuarii. Ceterum if alio codice pro τῆς ἁγίας &va- 
στάοειυς legitur τῆς ἁγία: ᾿Αναστασίας τῆς "Po- 
μαίας, quo probatur quod Metaphrastes, in. vita 
S. Marciani, S. Anastasie- martyri eam ecclesiam 
Uicatair fuisse tradit. Laws. 

(25) Εἰς τὰ Μαυριαγοῦ. Metaphrastes οἱ Graci 


C 


in Men:eis aiunt hoc templum Anastasiz fuisse i4 
τοῖς Δομνίνου ἐμδόλοις. Lus. 

(26) Mapxiavóc à ὅσιος. Hic non est Marcianus 
imperator, sed axcounomus S, Sophisz, cujus me- 
moria celebratur. die 10 Januarii. Vitam ejus scri- 
psit Metaphrastes, Laus. 

(27) "Ex τῆς περιουσίας xal τοῦ zAobrov ab- 
κοῦ. lFfoc est, quod ait Nicephorus Callistus, !81o:; 
ἀνήγειρεν ἀναλώμασι, lejicienda igitur est coicis 
Regii lectio : constat euim S. Morcianum pridem 
ante Asparis et Ardahurii necem templuui S. Ana- 
stasie -diflcasse. Laws. 

(38) Εἰς τὰ 'Vnoa. ἴ526 et qu:e postea. sequun- 
tnr de prophetico oraculo S. Gregorii Nazianzeni 
de vedificatione templi S. Anastasi;:e, prolixe nar- 
rantur ἃ M^taphraste in vita S, Marcisni, Lawn, 

(39) ᾿Αναχαινισθήσεται ὁ vaóc οὗτος. Eodem 
sensi videntur intelligenda esse illa verba S. Gro- 
gorii in oratione ad £50 episcopos : Σύ τε ὁ μέγας 
ναὸς οὗτος xai περιδόητος, ἡ νέα x)n5ovopía, τὸ 
νῦν μέγα: εἶναι παρὰ τοῦ λόγου λαδὼν, ὃν Ἶεδοῦς 
ὄντα πρότερο) ᾿Ἱερουσλλὴμ πεποιήχαμεν. Tunc 
temporis enim, quo 5. Gregorius templum S. Aua- 
slasie ita aloquebatur, parvum. ad'iuc erat ora- 


D torium. Sed. postea secundum propheticum il'ius 


présagzium ἃ S. Marciano. in. magnam  basilieain 
mulatlum fuit et 4 Basilio Macedone. splendide 
exornatum. Laus. 
(20) Τὴν ἀγίαν Εἰρήνην τὸ πέραμα. Menolo- 
A Griecorum. vocat. τὴν &áylav Εἰρήνην τὴν πρὸς 
ἅλασσαν, quod i-em est, Hl:ec. eniui procul dubio 
S. lren;ie martyris ecclesia est, quam Procop:us 
silam luisse at ad osiium sinus nuncupati Corauu 
el renovatam 3b Justiniano imperatore : Ἑ πέχεινα 
δὲ, inquil, κατ᾽ αὐτὸ μάλιστα τοῦ κόλπου τὸ στόμα, 
Εἰρήνης uiotop., νεὼς ἴδρυται. Ad differentiam 
liujus templi S, lreudg martyris, cognouninati πρὸς 
τὸ πέραμα sive πρὸς τὴν θάλασσαν, alterum tem- 
plum a Constantino inaguo prope ecclesiam S. So- 
phi conditum ct Paci as ernie seu. Christo dicatum 
ἡ ἁγία Εἰρή ἡ ἡ παλα:ὰ, id est ecclesia vetus S. Pa- 
cis, appellatum fuit, Lawn. 
(91) "Estice — Veccsequeter, "Auofysiosv, Ὃ δὲ 
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S. Theodorum ad Carbonaría Iilarion quidam A Τὸν δὲ ἅγιον Θεόδωρον τὰ χαρδουνάρια ἽἽλαρίων 


patrícius tempore Leonis Macelli condidit. 


Ecclesia SS. Quadraginta martyrum praetorium 
erat. Tiberius vero Thrax cum Anastasia uxore 
eductis inde captivis locum purgavit, et novo posi- 
* to fundamento muros exstruxit usque ad altitudi- 
nem quatuor cubitorum, Quo mortuo Mauricius 
ejus gener, imperio potitus, structuram ecclesiae ab-, 
solvit soliumque in ea posuit. 


Orphanotrophium S. Pauli sempiterne memorise 
imperator Justinuscum Sophia usore zdificavit; uti 
etiam nosocomiam sancti £6 Zotici, ubi debilibus 
quies et alimenta cx eorum conslituto prebereu- 
tur. 

Sub Constantio Constantini Magni filio Zoticus 
patticius et protovestiarius monachorum | fraterni- 
tatibus habitacula exstruxit, victum quoque et 
amictum sufficienter submivistravit.'Quare a Con- 
stantio silvestribus mulis alligatus, iisque ad cur- 
sum stimnulatis, interemptus fuit. 


Ecclesiam S. Deipar  cognominatam  Carpiani 
«dificavit Carpianus patricius tempore Cons!antini 
Pogonati. Quz vero Bassi dicitur, eam Bassus  pa- 
tricius, cujus domus ibi erat, sub iup.ratore Justi- 
»ixno magno condidit. Huic indignata Theodora 
Justiniani uxor caput flJdiculis constringi jussit, ut 
prafocaretur. 


Templum S. Artemii Anastasius Dicorus titulo 
S. Joannis Pr»cu:soris prium erexerat, ubi ipse, 
eum protoasecretis adhuc esset, habitavit. Post- 
quam vero rzliquiz S, Artemii eo translatae fuerunt, 
nomen ejus sancti templo impositum fuit. Przterea 


τις πατρίχιος ἐν τοῖς χρόνοις τοῦ Δεωμαχέλου 
ἀνήγειρε. 

Ὃ ναὸς τῶν ἁγίων Τεσσαράχοντα πραιτώριον 
ἐτύγχανε. Τιδέριος δὲ ὁ Θρὰξ, σὺν τῇ γυναιχὶ oi- 
«οὔ ᾿Αναστασίᾳ τοὺς δεσμίους ἐξχγαγὼν, xal τὸν 
τόπον ἀναχαθαρίσας (53), ἐθεμελίωσε τὸν ναὸν τῶν 


ἁγίων Τεσσαράχοντα, καὶ ἐξέθαλε τὰ τείχη μέχρι -ὦ 


πηχῶν τεσσάρων". Τελευτήταντος δὲ αὐτοῦ Μαυρί. 
χιος ὁ γαμόρὸς αὐτοῦ χρατήσας ἀνεπλήρωσε sb; 
ναὸν xai ἐθρόνισεν αὐτᾶν. 

Τὺν ἅγιον Παῦλον τὸ ὀρφανοτροφεῖον Ἶου ττῖνος 
καὶ Σοφία ἀνήγειραν οἱ ἀείμνηστοι. ὭὯσαύτως δὲ 
xai τὸν ὅσιον Ζωτιχῆν, xai ἑἐτύπωσαν ἀναπαύεσθαι 


Β τοὺς λωδοὺς (55) ἐχεῖτε xai σιτηρέσιον λαμὔά- 


vtty (34). 

Ἐπὶ Κωνσταντίου τοῦ υἱοῦ τοῦ μεγάλου Kov. 
σταντίνου Ζωτικὸς πατρίχιος καὶ πρωτοδεστιάριος 
κτίζει τοῖς ἐν χυρίῳ ἀδελφοῖς χατοιχέας,, tpogl; 
αὐτάρχεις αὐτοῖς ἐπιχορηγήσας xaX ἀμφία. Ab χεὶ 
παρὰ τοῦ Κωνσταντίου ἡμιόνοις ἀγρίοις προῦδι- 
θεὶς, κέντροις πληττόμενος xai βιαζόμενος (55) 
τρέχειν, τέλει τοῦ βίου ἐχρήσατο." 

Τὰ Καρπιανοῦ τὴν θεοτόχον ἀνήγει Be Καρπιανὸς 
πατρίκιος ἐν τοῖς χρόνοις Κωνσταντίνου τοῦ llu- 
γωνάτου. Τὰ δὲ Βάσσου ἀνή (εἰρε Βάσσος πατρίχιος 
ἐπὶ τῆς βασιλείας Ἰουστινιανοῦ (56) «oU μεγάλου, 
ἔχων αὐτοῦ καὶ τὸν ἴδιον οἶχον᾽ ὀΐτινος εἰς ἔχϑραν 
ἐλθοῦσα Θεοδώρα ἡ γυνὴ τοῦ Ἰουστινιανοῦ ἔσφιγξι 


C τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ μετὰ χόρδας καὶ ἔκνιξεν (57) 


αὐτόν (38]. 

Τὸν ἅγιον ᾿Αρτέμιον ᾿Αναστάσιο; ὃ δίκορος [59] 
εἰς ὄνομα τοῦ Προδρόμου πρότερον ἀνήγειρεν' En 
γὰρ πρωτοασηχρήτης ὧν ἐκεῖσε κατῴκει, Μετὰ δὲ 
τὸ χομισθῆναι εἰς αὐτὸν τὸ λείψανον τοῦ ἀγίον 
Ἀρτεμίου ὠνομάσθη ὁ vab; τῷ ὀνόματι τοῦ ({ 


Meursii οἱ Lambecii note. 


ἅγιος Γρηγόριος ὃ Θεολόγος ἐδίδασχεν ἐν τῷ αὐτῷ 
ναῷ τοὺς ὀρθοδόξους, εὐχτηρίῳ οὔσῃ τῇ ἐχχλησίᾳ. 
᾿Ανάστατιν δὲ ταύτην ὁ ἱστορῶν φησὶν ὀνομάζεσθαι 
$ διὰ τὴν τῆς ὀρθῆς πίστεως ἀνάστασιν͵ ἢ διὰ τὸ 
γυναῖχα ἐγχύμονα πεσοῦσαν τελευτῆσαι - xoi; Ok 
ὑπὸ τῶν ὀρθοδόξων γενομένης εὐχῆς ἀνέστη. $058 
ap. Bandurium. 

(59) ᾿Ανακαϑήρα- καὶ διαμετρήσας xal τὴν ὕλην 
ἐναποθέμενος χαὶ ἐχδαλὼν τὸ χῶμα ἐθεμ. idem. 

(53) Λωδοὶ sive λελωξημένοι dicuntur. mutilati. 
]tali vocant Ji stroppiati. Sic Procopius Pers. 1 
privationem oculi vocat λώθην τοῦ ὀφθαλμοῦ. Er- 
raut enim qui λώδην tautum morbum aurium In- 
terpretantur, οἱ λωδοὺς appellari aiunt qui eo 
morbo laborant. Non mirum vero est quod Co li- 
nus ait, Sophiam Justini uxorem domum exslru- 
xisse imutilatis alendis destinatam, quia ipsa qua 
nescio corporis parte fuit mutila, ut indicat cogno- 
wentum ἡ 2065 seu. fj λελωδημένη, quod passim 
εἰ a Cotino tribuitur. Lawn. 

(54) l'ost λαμδάνειν cod. 5058. ap. Bandurium, 
παρίστατο δὲ Ζωτιχὺὸς ὁ πρωτοθεστιάριος αὐτοῦ 
τοῖς χτίσλασιν. 

(535) Πιιηττόμενος καὶ βιαζόμενος. Licet in 
colicibus scriptis ita legatur, non. tamen. dubito 
quiu scribendum sil πληττομέναις xai βιαςομέ- 
vau, üuempe ut referatur. aid veria. pracedeutia 


ἡμιόνοις ἀγρίοι;. Caeterum. de martyrio S. Loic 
vide Grecorum Menologium die 31 Decembris. 
LAuB. 

(56) Kapziavóc πατρίκιος ἐν τοῖς xpóroq 
Κωνσταγτίγου τοῦ Πωυγωγάτου. Τὰ δὲ Βάσσου 
ἀνήγειρε Βάσσος πατρίκιος ἐπὶ τῆς βασιλείας 
Ἰουσεινιαγνγοῦ. ]1u codice Regio et aliquot Vaties- 
nis hic locus ita mutilatus est, Καρπιανὸς xatp* 
xto; ἐπὶ τῆς βασιλείας Ἰουστινιανοῦ εἰς. Erras 
jgitur qui sola istius lectionis auctoritate coniid 
Carpianum patricium Justiniani temporibus vixisse 
el a Theodora occisum fuisse affirmant. Porre 
Bassum patricium, cujus hic Codinus memini, 
eum.esse puto qui prafectus prztorio fuit Justi- 
niano Augusto quarium consule. La«B. . 

(971) "Επνιξεν αὐτόν. Hoc vero crudelitatis 

enus, de quo in prisentia. Codinus agit, eliam 
n alios, preterquam in. Bassum, TheoJora exet- 
cuit. Describit Procopius in ᾿Ανεχδότοις. Laws. — 

38) Kal ἔπνιξεν αὐτοῦ. Kai ἐξεκήδησαν οἱ 
τούτου ὀφθαλμοί C. Ἐπήδησαν ἕξω οἱ ὀφθαλμοὶ αὐ» 
tuU Reg. Vat. 

(39) “Ο Alxopo; ὁ ἀπὸ σελεντίων ὁ Δυδῥαχίτης 
Vat. 

(40) Τὸν ναὸν τοῦ. Τὸν ἀρχιττράτηγον τὰν ὄντα 
el; τὺ» ἅγιον Ἰουλιανόν. Vat, 
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ὩὭὩσαύτω: δὲ xai τὸν ναὸν τοῦ ἁγίου 'lov- A idein Ansstasius ΘῈ ecclesiam S. Juliani condidit, 


ὁ αὐτὸς ᾿Αναστάσιος ἀνήγειρεν, ὅτι ὅταν 
ιετὰ τῶν γονέων αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ Δυῤῥαχίον 
I; τυγχάνων, ἐχεῖσε ἐμάνθανε τὴν γραμμα- 


& ἅγιος Προκόπιος τὸ Κονδύλιον ἐχλέθη οὕτως 
Κωνσταντῖνον τὸν πατέρα Ἰουστινιανοῦ τοῦ 
μήτου χονδυλίσαι ἐχεῖσε τὸν ἵππον αὑτοῦ xal 
αὐτόν. 
iYtog Ἰωάννης ὁ Πρόδρομος; τλλεγόμενα Κιν- 
(4M) ἀπὸ τοῦ χάμνειν ἐχεῖσε τὰ μικρὰ χαρ- 
| χκαδαλλαριχὰ οὕτω; ἐκλήθη" χαὶ γὰρ τὰ 
t καρφία λέγεται πινθήλια. 
Ἀναστάσιος (43) μετὰ ᾿Αριάδνης ἔχτισε τὸν 
ὃν ὄντα εἰς Κωνσταντιανὰς τῶν ἁγίων μ΄. 
ips χαὶ ναὸν ἕτερον ἐπ᾽ ὀνόματι τοῦ ἁγίου 
2áptupoc Στεφάνου, ἔνθα χαὶ τὸ ἅγιον αὐτοῦ 
ἦν δεέθη. . 

ἅγιον Πολύευχτον Ἰουλιανὴ ἡ θυγάτηρ 
κινιανοῦ τοῦ χτίστορηος τοῦ ἀγωγοῦ ἔχτισεν 
Ἰόνους τέσσαρας xai ἥμισυ, τῶν τεχνιτῶν 
ὠμῆς ἐλθόντων. Γυναιχαδέλφη δὲ ἦν f$ τοι- 
οὔ μεγάλου Θεοδοσίου. 

i Μεγεθίας ἀνήγειρε Μεγεθία δέσποινα ἐν 
ὄνοι; Τιδερίου τοῦ Θρᾳχός. 

περαγία 8:sotóxoz fj Πονολύτρια οὕτως ἐχλή- 
μεγάλαι ἰάσει; ἐχεῖσε ἐτελοῦντο xal πόνοι 
ἐλύοντο. 

Ἀρεοδίνδου (45) τὴν ἁγίαν Θεοτόχον ἀνήγει- 
gos μάγιστρος xaV χουροπαλάτης, ὁ αὖτ- 
c Μαυριχίου τοῦ βασιλέως" διὰ δὲ (44) τὸ 
ὧν οἶχον ᾿Αρεοδίνδον ἐχεῖσε ἐχλήθη οὕτως. 
ἃ ἐννεγήχοντα δύο χρόνους ἐπὶ Ἰουστίνου τοῦ 
; (45) ἐκτίσθη καὶ τὸ λοῦμα. 

ἁγίαν Ἐὐφημίαν τὰ Ὀλυδρίου 1$ θεομισὴς 
α πτίζειν ἀπήρξατο, xal ὕψωσεν ἀπὸ γῆ; τὸ 
ov μέχρι πηχῶν δύο. Il:xgip δὲ θανάτῳ ἁἀρπα- 
; ἀνεπληρώϑη παρὰ Ὀλυδρίου μαγίττρου τοῦ 
dou, ixilst τὸν αὐτοῦ οἶχον ἔχοντος. 'Exó- 
δὲ αὐτὴν διὰ πολυτελῶν μαρμάοων, xa 
m δέδωχε πολλὰ xoi ἱερὰ σχεύη. 

δὲ 'Apnatloo (46) οἶχος ἣν 'λρματίου μα- 
| τοῦ οἰχείου ἀνθρώπου Ζήνωνο;, ὃς xal 
x£ τὸν στρατὸν ἀντάραντο: Βασιλίσχου κατὰ 


quoniam puer cum parentibus suis Dyrrhachio ve- 
niens grammaticam ibi didicerat. 


e 


Ecclesia S.Procopil cognominata Condulium inde 
nomen accepit, quod Constantinus Justiniani Rli- 
noLmeti pater in eo loco equum suum pugnis insti- 
gans prcipitaverit. — 

Templum S. Joannis Pr»curso:is cegnominatum 
Cinthelia ita appellatum est, quod ibi parvi clavi 
affigendis equorum soleis cuderentur. Ejusmodi 
enim clavi vocantur cinthelia. 

Teiplum SS. Quadraginta, quod est. apud ther- 
mas Constantianas, Anastasius cum Ariadna condi- 
dit. Idem aliud quoque titulo protomartyris Ste- 
phani zdilicavit, ubi sancte ejus reliquia positze 
sunt. . 

S. Polyeuctum Juliana Valentiniaui filia exstruxit 
intra quatuor annos cum dimidio, evocatis Roma 
architectis. Fuit autem hzc Juliana soror uxoris 


magni Theodosii. 


C 


AEdificium Megethig exstruiit domina Megethia 
tempore Tiberii Thracis. 

Ecclesia D. Deiparz Ponolytr:e ita. cognominata 
est, quod magua istic sanationum dona fierent, 
multique dolores et languores solverentur. 

942 Ecclesiam S. Deiparze cognominata. Areo- 
bindi Petrus magister et curopalufa, germanus 
frater Mauricii Imperatoris, condidit : sed quod 
Areobinii domus ibi esset, inde ecclesia ita appel- 
la(a fuit. Balneum vero ejusdem loci annis 92 post 
sub Justino Thrace exstructum est. 

S. Eupliemiam dictam Olybrii Deo exosa Eado- 
xia condere incepit, et fundamentum ad altitudi- 
nem duorum cubitorum supra terram perduxit. 
Pestquam autem illa .acerba morte sublata fuit, 
magister quidam Olybrius Romanus ibi habitana 
structuram absolvit, multisque pretiosis marmori- 
bus exornavit, et fundis sacrisque vasis ditavit, 

Locus vocatus Harwatii domus erat. llarmatii 
magistri, qui domesticus fuit — Zenonis, et Da- 
silisci exercitum ei prodidit. Quare ipsius Zeno- 
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Κινϑήλια sive σχυ θίλια Codinus paulo post D vetpav ἕτερον vabv μιχρὺν καὶ ἐπωνόμασαν αὐτὸν 


elatar τὰ μιχρὰ χαρφίχ τὰ’ βαταλαριχά. 
ς et χαρφία Grzco-Barbari vocant. clavos. 
quadam Leonis imperatoris constitutione 
| secum eircumferre jubentur πόδιχλα σελη - 
ιἰδερᾶᾷ μετὰ xz:pyplov αὐτῶν, id est soleas 
| ferreas cum  smis clavis, scilicet quibus 
um ungulis suffiguntur. Àn forte eliam hic 
| βαταλαριχὰ legefidum | est. xa6o23ap:xi? 
retor autein χαρρὲχ χαδαλλαριχὰ cluvos equis 
idis destinatos. Laws. 

'O Ἀναστάσιος. Hzc in codice Vaticano 
i8$ narrantur hoc wodo : Ὅτι «v va5y τὸν 
le Κωνεταντιανὰ; τῶν ἁγίων μ' 'Ava31á3o 
ριάδνη ἀνήγειραν. Μετὰ δὲ τὸ ἐλ΄εῖν τὸ λεῖΐ- 

τοῦ ἀγίγυ πρωτυιάστυρης Στεφάνου ἀνῆ- 


τοῦ ἁγίου Στεφάνου. LawB. 

(43) ᾿Αρδοδίγδου. τις Areobindus priefectus 
pratorio Orienus et Afrieze fuit, et. Projectau Ju- 
stiniani neptem uxorem habuit. [Δ Μ8. 

(44) * Διὰ 04. 'O δὲ ᾿Αρεόδινδος, δι᾽ ὃν ἔλαθεν ὃ 
τόπο; τὴν προσηγορίαν, ἐν τοῖς χρόνοι; ἣν Ἴου- 
στίνου τοῦ Θρᾳχὸς τοῦ χρατίστον, χαὶ ὁ οἶχο; αὐτοῦ 
ἣν ἐκεῖσε 3058. Ὃ δὲ --- χρόνοι: ἦν Ἴουστιν ανοῦ 
τοῦ χρατίστηυ xal Ἰουττίνου τοῦ Θρᾳχό;. Μετὰ δὲ 
δώδεχα χρόνου: ἐχτίσθη xal τὸ ^o;pa Vat. 

(45) Ἐπὶ 1. τοῦ Op. Ἀπ᾿ ἐχείνου τοῦ 'Apsto- 
615^. 5058. 

(46) 'Apuatiov. Tripliciter hoc nomen se i- 
pum inveni, nempe 'Ap.iaz(oo, 'Ào;aziou et 'Ap :ἅ- 
202. Laws. 
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nis jussu. interemptus est, enm per testudinem A Ζήνωνος" ὑπὲρ οὗ xa ἀνῃρέθη προτροπῇ Ζήνωνος, 


ascenderet ad tribunal lHlippodromi. 


Prasina autem eo quod Prasinz factionis stabula 
essent, sic appellantur. Gerocomium 8 Marciano 
et Pulcheria conditum est. Artabasdus au.em im- 
[erator, qui adversus Constantinum Caballinum in- 
surgens 93 tresannos imperium obtinuit, e! postea 
abeo delellatus oculisque privatus (uit, is multas 
immobiles possessiones supradicto Gerocomio con- 
lirmavit eo quod demus ejus ibisita esset, Ceterum 
vixit Artabasdus annis 280 post conditum Geroco- 
nnum. 


Cisternam cognomine arietariam, et Gerocomium, 
et balneum quod est in loco dicto Harmatii, exstru- 
xit Stephanus accubitor Mauricii imperatoris duode- 
cim annis post ejus imperium. 


Locus appellatus Zeugwa ex. 60 nomen babet, 
quod reliquiis S. protomartyris Stephani in. urbem 
allatis usquead hunc locum deductis, mula ibi 
currui junctz sunt, qua eas porro ad thermas Con- 
silantianas vexerunt. 


Templum SS. Anargyrorum sive Cosma» et Da- 
miani, in Zeugimate situm, zdiflcavit sub Tlieodo- 
sio juniore l"roclus patriarcha Cpolitanus, discipu - 
lus sancti Joannis Chrysostomi, 

Templum S. Eliz, quod Petrion dicitur, legio- 
nes totusque ezercitus Zenonis ex Persile redux 
collata magna auri summa, accedente etiam ipsiua 
Zenonis et Ariadug auxilio, exstruxerunt, quibus 
ille in castris apparuerat. 


9A S. Eupheniiam cognomine Petrzeam Anasta- 
sius Dicorus et uxor ejus Ariadna zdiflcarunt. 

Gerocomium Geragathie condidit Agatha Petri 
patricii filia, femina longe pulcherrima. Propterea 
autem Geragatlia nominata fuit, quoniam virgini- 
tatein 8uatm usque ad senectutem illibatam servavit. 


ἀνερχόμενος τὸν χοχλίαν (& 1) τὸν ἀνάγοντα εἰς τὸ 
χάθισμα τοῦ ἽῬἵπποδρομίου. 

Τὰ δὲ λεγόμενα Πράσινα διὰ τὸ εἶναι τοὺς στα - 
λους τῶν Πρασίνων οὕτως ἐχλήθη. Τὸ δὲ Ὑγηροχο- 
βεῖον ἀνήγειβε Mespy:avbz; χαὶ Παυλχερία. ᾿Αρτά- 
ὄχαδος δὲ ὁ βασιλεὺς (48) 6 ταμδρὸς Ἰξωνσταντίνου 
τοῦ Καξαλλίνου, ὅστι: ἐπεδούλευεν αὐτῷ καὶ ἐχρά- 
τὴτε τῆς βασιλείας χρόνους; τρεῖς, ἐτυφχώθη δὲ 
παρὰ τοῦ Κοπριυνύμου ἡττήσαντος αὐτὸν χαὶ τῆ: 
βασιλεία; πάλιν χρατήσαντο-, οὗτος ἀχίνητα πηλλὰ 
κτήματα ἐπεχύρωσε τῷ ῥηθέντε γηροκομείῳ, διότι 
οἶχος αὐτοῦ ἐχεῖσς ἦν. Μετὰ δὲ σπ’ ἔτη τῆς xsl- 
σεως toU γηροχομείου ἣν ὁ ᾿Αρτάδασδος. 

Τοὺς δὲ χριοὺ; τὴν χινστέρλν χαὶ τὸ γηρτυκομεῖον 
xal τὸ λεοῦμα τὸ ὃν εἰς τὰ 'Appatiou ἔχτιτε 
Στέφανος παραχοιμώμενος Μαυριχίου τοῦ βασιλέως 
μενὰ δώδεχα χρόνονς τῆς βασιλείας αὐτοῦ, χαὶ 
τὸν οἶχον αὐτοῦ ναὰν ἀνήγειρε. 

Τὸ δὲ χαλούμενον Ζεῦγμα (49) κατὰ τρῶν 
τοιοῦτον ἐχλήθη. Τοῦ λειψάνου τοῦ ἁγίου xpuv* 
μάρτυρος Στεφάνου ἀναχομισθέντος καὶ μέχρι τοῦ - 
ὃς τοῦ τόπου ἀχθέντος, ἐχεῖσε ἐζεύχθη sav μοῦλαι 
καὶ ἦραν αὐτὸ χαὶ ἤγαγον μέχῤι τῶν Κα σπαντιλ- 
νῶν. 

Οἱ δὲ ἅγιο: ᾿Ανάργυροι ol ἂν τῷ Ζεύγματι πκαρὲ 
Πρόχκλου πατριάργον Κωνσταντινου πάλεως, μαβη- 
τοῦ τοῦ Χρυσοστόμου, ἐκτίσθησαν kv τοῖς χρόνοις 
Θεοδοσίου τοῦ μιχροῦ. 

Ἐὸν ἅγιον λίαν τὸ Πέτριον. Ὕ ποστρέψαντας 
Ζήνωνος ix Περσίδος συνέδωχεν τὰ τάγμ1: αὑτοῦ 
xai à στρατὸς χρυδίον πολὺ, καὶ αὐτὸς ὁ βασιλεὺς 
ἔδωχεν αὐτοῖς συνδρομὴν μετὰ τῆς ᾿Αριάδυνης 
óuolto;, καὶ ἀνήγειρε τὸν ναῦν, ὅτι ἐνεφψανίαξῃ ἐν 
τῷ ταξειδίῳ. 

Τὴν δὲ ἁγίαν Εὐφημίαν τὴν Πέτρεν ᾿Ανατιδαιὸς 
ὁ Δίχορος καὶ ἡ ᾿Αριάδνη ἀνήγειραν. 

Τὰ Γηναγάθη; τὸ γηροχομεῖον Πέτρου πατριχίον 
θυγάτηρ ἔκτισε τοὔνομα ᾿Αγάθη (50), ὡραιοάη 
οὖσα πάνυ. Ἐχλήθη δὲ Γηραγάθη διὰ τὸ φυλάσσειν 
τὴν παρθενίαν αὐτῆς μέχρι γήρατος, Ὑἵστερον & 
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(4 "Avepydpsroc τὸν xox.lar. Adeo vicinum — pato Zeugmate et translatione reliquiarum S.S | 
erat palatium. imperatorium llippodromo, ut ex D phani protomartyris, confirmat Niceias rhetor ia 


palatio in tribunal Hlippodcomi per scalam cochli- 
dem ascenderelur, ut. testatur. Chronici Alexan- 
drini auctor : Καὶ παλάτιον, inquit, μέγα ποιήσας 
πλησίον τοῦ αὐτοῦ Ἱππιχοῦ, xal ἄνοδον ἀπὸ τοῦ 
παλατίου εἰς τὸ χάθισμα τοῦ Ἱππιχοῦ διὰ τοῦ λεγο- 
μένου Κοχλίου. De hac scala cocllide loquitur in 
praesentia Codinus et p. 112, v. 10, ubi eam vocat τὲν 
σκητεινὸν Royslav. lta cnim undique tecta erat, 
fe dranseuntes foris conspicereniur. Ejusmodi 


Iransitus lectos. et. secretos Cosinus in libro de 


euuctura S. Sophie appellat διαδατιχὰ σχεπαστά. 
De tribunali Circensi imperatoris, quod χάθισμα 
et στάμα βασιλιχὸν τοῦ Ἱπποδρομίου Greci nuncu- 
pant, alias satia notavi. Lau. . 
(48) Δὲ ὁ Bac. Δὲ ὁ τυραννήσας Κυθδαλῖνον καὶ 
κρατήσας χρόνους τρεῖς xai τυφλωθεὶς ἀχίνητα 
053 


(49) Ζεῦγμα. Qux hic dicuntur de loco nuncu- 


hactenus inedita oratione de passione. S. Stepussi, 
et corporis ejus inventione, his verbis : ἢ 
δοῦσα τοίνυν, inquit, Ἰουλιανὴ xal διαπεράϑανε 
τοῦτον &l; τὸ ἐπιλεγόμενον Σταυρεῖον, ὅθεν 
ἡμιόνους ὑποζεύξαντες τῷ ἅρματι xal τὴν 
αὐτῷ ἐπιθέμενοι σορὸν ἤλαυνον ὡς ἐπὶ τὰ 
Ταύτῃ το: καὶ Ζεῦγμα τὸν τόπον ἐχεῖνον Ν 
χατωνομάσθαι. Et paulo post : “ἤγοντο δὲ τὰ ζῶε 
συντόνως, ἕως εἰς τόπον ἦλθον Kuvatavttavé, óve- 
ζόμενον. Ἐχεῖ δὲ γενόμεναι xal ὥσκπε «ἡ 
SAM Brito; χρατούμεναι μεταδαίνειν οὐχ 
l'er τὰς Κωνσταντιανάς tliermz intelliguntur 
stautian:e. Perperam igilur in uno cod. Vat. pre 
μέχρι τῶν Κωνσταντιανῶν legitur μέχρι τῆς Kwv- 
ὅταν ας, Vide. Nicephorum  Callistum 16, 9. 
AMB. 
(90) ᾿Αγάθη γραῦς ὡῤαιοτάτη τῷ sitet σφόδρα' 


εἶχε 65 αὑτὸ oizov C. 


«τὸς 
εἴλεια, 
oet 
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v αὑτὴν ὁ Κοπρώνυμος, δοὺ; αὐτῇ πλοῦτον A llanc tandem Constantinus Copromymus violavit 


Ἱππιχοῦ δὲ ἀγομένου ἔχραξεν ὁ δῆμος" 
θη ἐγήρασε, ab δὲ αὐτὴν ἀνενέωσας. »ἯἮν 

Ἀρυπτῷ σεξομένη τὰς ἁγίας εἰχόνας. 
ντο; δὲ τοῦ γηροχομείου ὁ θεοστυγὴς Κο- 
᾿ς ἀθροίσας τὰς εἰχόνας χατέχαυσεν ἐχεΐ, 


ἰγιος (51) Ἰουλιανὸς ὁ καλούμενο; Πέρδιξ 
αθήμενοι ἐχεῖσε μοναχοὶ, σεδάσμιοι ὄντες 
, διὰ τὸ μὴ χοινωνεῖν τῆς μυσαρᾶς θρη- 
οὔ Κοπρωνύμου κατεχαύθησαν παρ᾽ αὐταῦ 

ναῷ. Ὃ δὲ μόλιόδος ἀναλύσας χατῆλθε 
ὃ αἰγιαλοῦ τῶν Σοφιῶν. Ἐχλήθη δὲ Πέρ- 
στατο πέρδιξ χαλχοῦς εἰς μίαν τῶν καμά- 
ἡλωθεὶς παρὰ τοῦ μεγάλου Κωνσταντί- 


καλούμενα ᾿Αντιάχου οἶχος ἦν ᾿Αντιόχου 
txlou καὶ πραιποτίτου καὶ βαϊούλου "Ap- 
"ῦ βασιλέως (53), πολλὰ; ἐπ᾽ αὐτοῦ ἀρχὰς 
τος. Πλούσιο; δὲ γενόμενος σφόδρα πένης 
δε διὰ τὸ ἄδιχου xat ἐπιδαρὺν γενέσθαι xat 


ἅγιο; 'Hootag xai ὁ ἅγιος Λαυρέντιας 
ἂν παρὰ Μαρχιανοῦ χαὶ Πουλχερίας τῶν 
βασιλέων, ὅτε ἤχθη χαὶ τὸ ἅγιον σῶμα 
τοῦ προφήτου ἀπὸ Ἱ:ρουσαλήμ. 
xaloóut;a Δεξιοχράτους οἶχος ἦν Πατρι- 
ὡς χαλουμένου ἐν τοῖς χρόνοις Θεοδοσίηυ 
οὔ, ἐν ᾧ (55) ναὸν καὶ γηροχομεῖον ἐδεί- 


ιριανοῦ χαὶ τὸν ναὸν xai τὸ γηροχομεῖον 
x ὁ βασιλεὺς σὺν τῷ ἐμόόλῳ ἀνήγειρεν." 
ἦν πρότερον ἐκ:ἴσε Καριανοῦ πατριχίου, 
| προσηγορεύϑη ὁ τόπος. 

τὸν τὸν μέγαν τῶν Ὠλαχερνῶν (54) Μαρ- 
ax Πονλχερία ἀνήγειραν, χοσμήτπαντες αὑτὸν 
ὑπελῶν μαρμάρων καὶ ποικίλων. Βλαχέρ- 
) δὲ ἐχλήθη τοιῷδε τρόπῳ, ἣ ὅτι βλάχνα 
ι αὐτῷ τῷ τόπκιυ xal ἐχόπησαν, χαὶ οὕτω: 


et maximis ditavit op.bus. Quare cum celebraren- 
tur ludi circenses, acclamavit ei populus : «Agatliam 
jam vetulam tu venovasti. » Cztterum ipsa clancu- 
lum colebat sanctas imagines. Absoluto autem 
Gerocomio impius ille Copronymus oumnes collegit 
inagines, easque iu loco combussit. 

Ecclesia S. Juliani nominata Perdix, et qui eam 
inhabitabant saneti et venerandi monachi, assentiri 
nolentes detestabili sect: Coustantini Copronymi, 
ab eo simul combusti fuerunt ; et plumbum tenpli 
calore dissolutum ad littus Soplhianum defluxit. 
Cognomen vero Perdicis ei dedit perdix zrea in 
uno ejus areu ab ipso olim Constantino Magno po- 
sita. 


In loco qui vocatur Antiochi, domus erat Ántio- 
chi patricii et. praepositi, qui bajulus fnit Theodosii 
Junioris, filii Arcadii imperatoris, 953 et multos 
sub ipso magistratus gessit. IHiclicet valde dives 
fuerit, attamen obiit pauper, propterea quod inju- 
stus esset et damnoaus et. fraudulentus. 

Templa SS. Ésaie et Laurentii ab imperatore 
Marciano ef ejus uxore l'ulcheria aedificata fuerunt, 
quorum tempore sanctum corpus Esai» proplhetze 
llierosolyma allatum fuit. 

In loco qui vocatur Dexiocratis, domus erat Pa- 
tricii ita nominati, qui vixit sub Theodosio juniore 
et ibi templum atque Geroeomium exstruzit. 


Templum οἱ Gerocomium, quz vocantur Cariana, 
una cum porticu Mauricius imperator condidit. 
Quia vcro antea ibi domus erat Cariani patricii, lo- 
cus indecognonientum accepit. 

Magnam ecclesiam Blachernarum Marcianus et 
Pulcheria alificarunt, variisque οἱ pretiosis mar- 
moribus exornarunt. Dlacherng autem dictx sunt 
vel quasi Blachern:ze, quod locus  filicibus esset con- 
situs ; 96 vel quasi Lacern:, quod locua esset la- 


Meursii et Lambecii note&. 


9 δὲ ἅγιος. ἘΠ: τὸν ἅγιον Ἰουλιανὴν po- 
σίους χατέχλυσεν ὃ Καδαλῖνος διὰ 3058. 
Apxabiov τοῦ βασιλέως. Quamvis hme 
8 sit omnium seriptorum co:licum lectio, 
dubium non est. auin legendum sit 8£050- 
υἱοῦ ᾿Αρχαδίου. Hic enim "681 Antioclins 
euupclus, quem Isdigerdes Persarum rex 
rtem Arcadii Thieodosi» juniori curatorem 
; Ul testantur uno ore Zonaras , Cedrenus, 
rus et czeteri scriptores. Eosdem vero quos 
entia Codinus, etiam Cedrenus Antiocho 
ribuit : Τῷ Ac' ἔτει, Inquit, 64054010; ὁ 
| ᾿Αντίοχον πραιπόσιτον xai πατρίχιον, τὸν 
αὐτοῦ, παπᾶν ἐποίησε. Utrobique βαίουλος 
arbaree dicitur mouitor vel pasagogus. 


Ey i. "Ev ᾧ Μαυρίχιος γηροχομεῖον ἀνή- 
'v τοῖς ἐμδόλυις, "Hv δὲ ἐχεὶ txor Kapmc- 
otxlou, xal ἐξ αὐτοῦ εἴληφεν ὁ τόπο; thv 
φίαν Καρπιανοῦ C, omissa e Cariano loco. 
Ὃν vaór τὸν μέγαν τῶν BAazsprov. Ten- 
Melligitur B. Virginis, quod in suburbio 
ai$ nomiuato a Pulcheria. Mairciaui uxore 


conditum et ab Justino seniore et Justiniano am- 
pliatum οἱ renovatum fuit. Ejus templi preter 
N:icephorum Callistum 15, 14, passim flt. mentio 
apud czteros scriptores histori:e CP. Laws. 

(55) B.lay£pva. Blacheru:e locus erat suburba- 
nus ad ostia Euxini maris; quamobrem etiam Pro- 
copius templum B. Virginis ibi exswruetuin ἐπιθα- 
λάστιον nuncupat. Triplicem vero rationem noni- 
nis aff-»rt Codinus, primo βλαχέρναν quasi BÀA27vio- 
ναν dici, quod (üilicibus esset. consitus : β)άχνον 
enim zque atque πτέρις filicem significat, ut. tesia- 
tur Phanias apud Atl,enzum οἱ selioliastes Nican- 
dri ; seeuudo BAagéovav quasi λαχέρναν nominari, 
quoniam locus erat λαχχώδης sive lacunosus et 
palustris. FAsi quidem du etymologia verie non 
sint, verisimiles tamen suut. ob loci situm. Cite 
rum tertia paulo obscurior est, uempe ὅτι Βλάχου 
κινὸς γέρμα ἦν ἐχεῖσε, lioc e-t, ut ego interpretor. 
ob cadem. cujusdam Walachi. Quarta. hujus. luci 
eiymologia, quod a quodam ibi reguante uomen 
adeplus sit, futilis est et. nullius momenti, licet 
eai velat e Diony-io Byzantio excerptaui quidam 
osteutsnt, Lass. 
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ἔκεμψε τὸν Ἰουστινιανὸν εἰς Χερσῶνα, Α gatus fuit, ubi cum decem mansisset annos, profu- 


ἤησε ἐκεῖ χρόνους δέχα. Φυγῇ δὲ μετὰ 
ησάμενος ἦλθεν εἰς Τέρδελιν τὸν ἀρχηγὸν 
λγάρων, καὶ ἤγαγε τὴν θυγατέρα αὐτοῦ 
xa, Θεοδώραν τοὔνομα. "Ελαδε χαὶ στρα- 
αὐτοῦ͵, ἄνδρας πολεμιστὰς χιλιάδας wu, 
ἔευσὲ χατὰ τῆς πόλεως, ζητῶν τὴν ol- 
(ἦν. Μὴ δεχθεὶς δὲ παρὰ τῶν πολιτῶν 
ε πρὺς τὴν παλαιὰν χαλουμένην πόρ- 
καὶ εἰσῆλθε διὰ τοῦ ἀγωγοῦ, καὶ ἐξῆλθεν 
ὅπον οὗ ἵσταται ὁ χίων (62) " αὐτόθι γὰρ 
διάπνοιαν ὁ ἀγωγός. Καὶ δεύτερον βασ!:- 
jv ἰδίαν ἀρχὴν τὴν στήλην ἐχυτοῦ ἔθετο 
ἴονος. xal ἐχάλεσε τὸν τόπον Δεύτερον. 
P δὲ καὶ τὸν ἐχεῖτε ναὺν τῖς ἁγίας "Av- 
διὰ τὸ εἶναι τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἔγχυον, 
νθῆνχι παρὰ τῆς ἁγίας εἰς τὸν τοιοῦτον 
σαι αὑτῇ ναόν. ᾿Αλλὰ xai τὸ ἅγιον αὖ- 
. καὶ τὸ ὡμοφόριον ἐπὶ τούτον χε. 

ὀδδηροχήπιον ὁ ἅγιος Γρηγόριος ἐχτίσθη 
ie πατρικίον ἐν τοῖς χρόνοι; τοῦ μεγάλου 


τὸν Ῥωμανὸν f ἁγία Ἑλένη ἔχτισε, καὶ 


ὡτοῦ τὴν ἁγίαν σορὸν xai τὸ λείψανον. 


τοῦ προφῆτον Δανιὴλ xal τοῦ μεγάλου 
Νιχήτα xal ἑτέρων πολλῶν προφητῶν 
ἅπερ ἤγαγε ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ ἀπελθοῦσχ 
"σιν τοῦ τιμίον σταυροῦ. Λέγεται δὲ ὅτι 
V τῶν χανόνων, ὁ ἅγιο; Ἰωσὴφ x5) Θεό- 


git tandem ad Terbelim Bulgarorum principem, 
qui filiam suam Theodoram ipsi in uxorem dedit et 
insuper exercitum 15. militum millia sahministra- 
vit. Hunc ille contra Cpolim duxit ad repetendum 
imperium suum. Cuin. vero cives euni recipere 
nollent, simulata fuza, apud portam 9$ urblis 
quam vocant antiquam, clanculum per aque du- 
ctum in urbem introrupit, eo loco ubi nune columua 
superest, quod ibi aqux dnetus spiraculum esset. 
lta secundum adeptus imperinm statuam suam illic 
erexit, evlocum vocavit Deuteron. sive. Secundum. 
lbidem quoque templum S. Auna zedificavit, quod 
uxorem ejus: gravidam per visum monuit ut iu co 
loco templum sibi conderet. Quo postea etiam s$n- 
cium ejus corpus una cum ejus humerali transla- 
tum fuit. 


Templum S. Gregorii, quod cognomínatur Xero- 
cepium, exstruxit quidam patricius sub Theodosio 
majore. 

Ecclesiam S. Romani B. Helena zdificavit, et 
prope eam deposuit capsam cum reliquiis propherze 
Danielis et magni martyris Nicetse, uti et aliorum 
prophetarum reliquias, quas Hierosolyma seeura 
attulit; In hac ecclesia. ferunt. canonum auctores 
S. Josephum et fratrem ejus Theodorum Studitaem 
mctu Leonis Armenii Iconomacli profugos latuisse 


) ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁ Στουδίτης, διὰ τὸν C et canones composuisse. Ex quo autem ecelesia 


Κόντες τοῦ Συρογενοῦς Λέοντος τοῦ εἶχο- 
,ν ἐχεῖσε ἐχάθηντο καὶ ἐποίουν τοὺς χα- 


ila condita fuit usque donec supradicti poete ibi 
habitarunt, praterierant anni. quingenti. 


ντακότια δὲ (65) ἔτη διῆλθον, ἀφ᾽ οὗ ἐχτίσθη ὁ ναὸς, μέχρι τῇς τῶν ῥηθέντων ποιητῶν 


χαὶ τὴν μονὴν τῶν ἁγίων Κάρπον xal 
ἢ ἀτία ᾿Ελένη ἔχτισεν, εἰς μίμησιν τοῦ 
9 Χριστοῦ, μετὰ ποιχίλων xai θαυμαστῶν 
sv, xal χτήματα πολλὰ ἐπεχύρωσε. 
v3tépvav (66) τοῦ Βώνου Βῶνο; ὁ páy:- 
158v, ὁ οἰκεῖος ἄνθρωπος Ἡραχλείον, ὃν 
πεν εἰς φυλακὴν τῆς πόλεως ἀντ᾽ αὐτοῦ) 
iv ἀπὸ τῆς πόλεως χατὰ Περσῶν. 
Μωκισίαν ᾿λναστάσιος ὁ Δίχορος Éxttotv. 
ythv ἔχτισεν, λεῖψις ἣν ἐν τῇ πόλει ὕδατος 


Pra terea ctiam zdifieavit S. Helena monasterium 
SS. Carpi et 99 Bahy!z ad. iunitationem sepuleri 
Christi ex vario el admirando maruore, multisque 
possessionibus ditavit. 

Cisteruam Boni Bonus | magister condidit, «o- 
mesticus Heraclii imperatoris ; cui etiam imperator 
adversus Persas profecturus custodiam urbis ct 
vices suas demondavit. 

Cisternain Mocenseui Anastasius Dicorus exstru- 
xit, cuin tanta in urbe aqui et frumenti essel ino- 


Meursii et Lambecii note. 


r xaxlaiwm καλουμένην πόρταν. De porta D τῶν Στουδίων καὶ ᾿ΙωσὴὉ ὁ αὐτάδελφος αὐτοῦ ἀρχιε- 


sinata antiqua pluribus p. 122, v. 9 541. 

NB. 

2λθὲεν εἰς τὸ θεμέλιον τοῦ χίονος ἔσωθεν 
9038 


r ἐκεῖσε ναὖν τῆς ἁγίας "Avrnc. Procul 
lligitur templum $ Aunz, quod Procopius 
$liniano in loco urbis nuncupato Δευ- 
ieatum fuisse. Errat igitur hoc luco. Co- 
»pus Justiniani magni falso ascribit Ju- 
Hunotuieto. Laws. 

scho xal Θεόδωρος De S. Theo:oro 
ime terii Studiani prolixe agitur. in Giwe- 
enzeia die 1) Novembris, Ejus vero frater 
us Thessalonic:;e archiepiscopus fuit. ut 
Zedrenus : θεόδωρος, inquit, ὁ $y22,6 ὡς 


πίσχοπος Θεσσαλονίκης. Uterque eorum  xa2vó- 
vas composuit, id 651, hymnos sive cantica solem- 
ma festorum. Sed notandum est S. Josephum 
Theodori Studite fratrem. diversum esse a S. 
Josepho diacono Antiochiz, qvi itidem canonum 
compositione clarus est et iu. Menzis Graecorum 
memoratur die 3 Aprilis. Laus. 

(65) Πενταχόσια δέ. Μετὰ δὲ φ' ἔτη τοῦ xtto07,.- 
να! τὸν ναὸν ἦταν Ἰωσὴφ xa Θεόδωρος ol ποιη- 
«αἱ. Reg. 

(06). Τὴν xirccéprar. Τὴν δὲ Βωνου χινστέρυαν 
ξκνισξ B ovo; πατριχιο: ἀνελθὼν ἀπὸ 'Ρώμης, χαὶ 
ἐσχέπασπεν aU: κυλινδριχῷ θόλῳ. Ὁ δὲ οἶχος υὐ- 
τοὺ ἐχεῖτε Tv. ᾿Ὃ χὐτὴς δὲ ἣν ἐπὶ “Ἡρακλείου υα 1.5 
λιως τ0.. 0053 spud Bandurium. 
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τύπος ἦν τοῖς βασιλεῦσιν ὅτ: xat! ἰδίχν A moris esset imperatoribus ibi privatim ludos cir- 


ντες ἔτρεχον δι᾿ ἵππων bust. Καὶ ἦν τὸ ἔθος; 
ἀπὸ τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου μ’χοι Ei- 
€ ᾿᾿ΣΕθηναία;. 
τύχη te πόλεως, τὸ ἄγαλμα, ἣν ἐπάν τῆς 
οὔ παλατίου ἱσταμένη. ἀχθεῖσα ἀπὸ Ῥώμης 
j μεγάλου Κωυσταντίνον. 'O δὲ Δέχυρίχιος 
ἕν αὐτὴν. 
σιδηρᾶ πόρτα (15) ἐκλήθη οὕτως. Ὃ πορ- 
ιέγας χίων τοῦ φόρου πλοϊζόμενος ἀπὸ 'Ῥώ- 
τὴν ὑπερδολὴν τοῦ μεγέθους αὐτοῦ τρεῖς 
ἐποίησεν ἕω: τοῦ ἐλθεῖν") ἐνταῦηα. Εἰς δὲ 
| ῥηθεῖσαν πόρταν τῶν Συφιῶν μέλλοντος 
τοῦ χίονο; €x τῶν σχεδίων, xal τοῦ τόπον 
δὶ ἀλσώδους ὄντος, δεδοιχότες μὴ ὁ χίων 


οὗ δυνήσεται ἐξελθεῖν, διὰ σιδηρῶν μοχλῶν 8 


σαν τὴν περὶ τὴν πόρταν ὀδὸν, xal οὕτως 
κόρτα σ-δηρᾶ. 


Ὕιον Λουχᾶν, ἐν ip οἱ τεθνεῶτε: θάπτονται, 


ἡ ᾿Αθηνλία ἔκτισεν, ὅπως δωρεὰν ἐν αὐτῷ 
αι οἱ πένητες. Πάνυ γὰρ εὐσεδεστάτη οὖσ 
ἡροχομεῖα xal ξενοδοχεῖα καὶ πτωχοτροφ:ἴα 
εἰ; ἀποτροφὴν τῶν πενήτων, ᾿Αλλὰ xi 
5) βάρη ἐξέχηψε. Τρία δὲ μάλιστα ταῦτα τὰ 
ρα ἐποίησεν θανάτου καὶ ζωΐς xai ὑγείας, 
μὲν ξινοτάφιον τοῦ ἀτίον Λουχᾶ, ζωῆς δὲ 
ρεῖον, ὑγεία; δὲ τὴν ξενῶνλ, τὰ χαλούμενα 
1plaz Ἐϊρήνης. 
yov Διομήξην ἔχτισε μὲν ὁ ἅγιο; Κωντταν- 
ἰχσΐλειος δὲ ὁ Μακεδὼν διχ τὸ γαδεῖ,) ἀπ' 
ὃν περὶ τῆς βασιλείας χρησμὸν ἐπλάτυνε χαὶ 
ι πολλὰ ἀπεχαρίσατο. 


Ἰ᾿ουδίου Στούδιος πατρίχιος ἔχτισεν ἐν τοῖς 
Λέοντος τοῦ Μαχέλου, xoi χτήματα πολλὰ 
"σε, καὶ μοναχοὺς χιλίους ἀπέχειρε. 


κλουμένη τοῦ ἁγίου Αἰμιλιανοῦ πόρτα οὕτως 
διὰ τὸ εἶναι πλησίον τὸν ναὸν τοῦ ἁγίου Αἷ- 
ῦ, ὃ; πρότερον μὲν fjv εὐχτήριον μικρὸν, ὅτι 
εἰς τὴν πόλιν τοῦ Μωσέως ἡ ῥάδδος ἐπὶ τοῦ 
Κωνσταντίνου, ἐδέξατο αὐτὴν ὁ βᾳσιλεὺς 
2656, xal ἀνήγειρε μέγιστον ναὺν τῆ Θεοτό- 
& κατετίθετο τὴν ῥάδξδον. "Extat δὲ μεῖ- 


censes exercere. lec. consuetu !o. duravit ἃ Con- 
s'antino Magno usque ad ÍIrenen Atheniensem. 


Signum fortunze urbis stabat supza. areum pala- 
lii, quod ol m Roma ἃ Coustantino magno delatum 
Mauricius postea tonfregit, 


Porta ferrea ob hanc causam ita. nominata est. 
Cum colu:una porphiyretica fori Huma adveheretur, 
triennium integrum ob enormem maguitudinem in 
via fuit. Cum vero tandem per supradictam portam 
ex navihus in urbem introducenda esset, οἱ time- 
rent ne, quia locus fungosus esset et. humectns, 
columna in terram depressa ulerius non posset 
provebi, ideo ferreis vectibus. viam straverunt 
circa portam, qux iude nomen retinuit. 


109 Cometeriun S Luc condidit Irene Attica, 
ut gr.tis ibi sepelirentur pauperes, Eadem singu- 
lari pietate mota complures dumus senibus perc- 
g'inis et pauperibus sustentandis :edificavit, Ium 
6ributoruta onera. minuit. lmprimis autem tria hzc 
mo: ti, vite et sanitati exstruxit, morti Xenotaplium 
sive camelerium peregrinorum, vite pistoriau, 
sauitati hospitale quod beate lrenz dicitur. 


. Templum sancti Diomedis primus — zedificavit 
Coustantiyus Magnus : post. eum. autem. Bas.lius 
Macedo id majus et pulclirius reddidit, multisque 
donavit divitiis, propterea quod inde oraculum de 
futuro imperio acceperat. 

Monasterium. Studii. Stidius patricius condidit 
t'mpore Leonis Maceke, et plurimis ditavit 
possessionibus, atque monachos mille Ip 60 in- 
stituit. 

Peria S. /Ermiliani nomen accepit 8 proximo 
t^mplo S. Aimiliani, quod prius parvum erat oia- 
torivin. Cum autem sub Constantino Magno virga 
Moysis in urbew  afferretur, pedes eam in hoc loco 
excepit imperator, 103 οἱ magnam con'tidit eecle- 
siam S. Deipars», ubi eam deposuit, at jue templum 
AEwiliani valde ampliavit. Ceterum postea sacram 


τὸν ἅγιον Αἰμιλιανόν. Μετὰ δὲ ταῦτα ἀπη- D illam virgaw in palatium transtulit, - 


thv ἁγίαν ῥάδδον ἐν τῷ παλατίῳ. 

sie χρόνοις τοῦ μεγάλου Θεοδοσίου ἔχθη ἐλέ- 
δὸς ἀπὸ 'Ivélac χαὶ ἐτρέφετο εἰς τὰ βατί- 
κπιχοῦ δὲ ἀγομένον, xal ἀπαγομένου αὐτοῦ 
ὃ, χαταλλάχτης τις διερχόμενον αὑτὸν διὰ 
V ἔπαισε μετὰ ῥάδδου σφοδρῶς. Χρόνων δὲ 


Tempore Theodosii M:gni juvenis eleplas ex 
Isdia adductus fuit, qui alebatur in. palatio. impe- 
ratoris. Hie cuin ad ludos circenses. deduceretur, 
collybista quidam οἱ per milliarium  transeunti. fu 
stem impegit quam vchementissiine. Post annos 


Meursii et Lambecii note. 


H δὲ σιδηρᾶ πόρτα. Quam in. priesentia 
ferream vocat, paulo post appellat. τὴν 
κῶν Σοφιῶν, id cs! portam portus So«phiani 
tam Sophianam. Laus. 

Εἰς δὲ τήν. αὶ εἰσελθὼν εἰς τὰς Σοφίας, 
$ptr) θελόντων ἐκβαλεῖν τὸν χ'ονα ἀπὸ τῶν 
, ἐχώτθη εἰς τὸν αἰγιαλὸν πήχεας 6 διὰ τὸ 
cat ἀλσώδη (τελματώδη Reg.) εἶνα: τὸν τό- 


πον. Μέλλοντες 6b τοῦτον ἀποσπᾷν μετὰ ξύλων οὐκ 
ἐδύναντο, ἀλλὰ μετὰ σιδηρῶν μοχλίων μεγάλων, 
Καὶ διὰ τοῦτο οὕτως ἐχλήθη. 5058 εἰ Bheg. 

(75) Φόρων χουφισμοὺς ἐξέχογξ. ἔχτισε xai εἰς 
ταφὴν τοὺς τάφους χΑὶ εἰς ζωὴν τοὺς τρικλίνους τοῦ 
“πιστωρείου, εἰ; ὑγίειαν τὸν ξ:νῶνα τὰ Εἰρήνης Χα- 
λουύμενον 9003. 
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yov τὰ Πρόδου Πρόδο: πατρίχιος ávij- A — Templum S. Joannis Precursoris cognominatum 


λάτια ἔχτισε θαυμαστὰ πάνυ. 


a Τοξαρᾶ οἶχος ἣν Τοξαρᾶ μαγχλαδί- 
ἱνελόντος xa€' ἐπιτροπὴν τοῦ Βασιλείου 
ς Μιχαὴλ τὸν Μεθνστὴν εἰς τὸν ἅγιον 


ορος ἐκτίσθη παρὰ Βηρίνης γυναιχὸς 
δαχέλου tlg τύπον τοῦ τάφου Χριστοῦ. 
bj Κουράτωρ ὁ ἄνθρωπος οἰχεῖος αὐτῆς 
t. 

5σης (83) ἔχτιτε Κυριαχὸς 6. πατριάρ- 
vot; Μαυριχίον τοῦ βασιλέως. Ἐπε- 
ge, ὅτι ὁ πατριάρχης ἔτι διάχονος ὧν 
καὶ ἡ ἀδελφὴ αὑτοῦ ἐκεῖσε ἦν διαχό- 


v ᾿Αναστασίαν τὴν φαρμακχηλύότριαν 
ὁ Δίκορος ἀνήγειρεν. "Hy δὲ ἐκεῖσε οἶχος 
ὃς Φαρμακοῦ χαλουμένου. 

fev Λεωμάχελλον (84) τρόπον τοιοῦτον 
,. ὅτι Λέων ὁ Μαχέλης, ὃς ἑρμηνεύεται 
, τοῦ βασιλεῦσαι λέγεται ὅτι χρέα ἐπώ- 
wh αὐτοῦ ἔπλεχε χορδὰς ἐν τῷ αὐτῷ 


ντίου olxo; ἦν Φλωρεντίου πατοιχίου 
ιντιοχεία:, τοῦ ἐν τοῖς χρόνοις "Apxa- 
Muse, ὅστις τελευτῶν ἐποίησε τὸν οἶκον 
μεῖον. 


(ov οἶκος ἦν ᾿Ανθημίου μαγίστρου τοῦ 


Probi Probus patricjus exstruxit; item palatium 
aedificavit admiratione dignum. 

Toxara, ut vocant, domus erat Toxare manucla- 
vite, qui jussu Ba:silii Macedonis Michaelem Ebri- 
osum in templo S. Mamantis occidit. 


Templum Curatoris condidit Verina uxor Leo- 
nis Macelz ad instar sepulchri Christi. Sutuctur:e 
autem curator quidam domesticus ejus prefuit. 


Ecclesiam diaconisssm exstruxit Cyriacus potri- 
archa tempore Mauricii imperatoris. Ita vero de- 
nominata est, quod patriarcha adbuc diaconus 
ibi habitaret, et soror ejus ibidem esset diaco- 
nissa. 

106 Ecclesiam S. "Anastasize pharmacolytrze 
Anastasius Dicorus zdiflcavit eo loco ubi Pharmaci 
cujusdam patricii domus fuit. 

Locus dietus Leomacellum ita denominatum 
fuit, quod Leo Macelas antequam imperio poti- 


retur, carnes ibi vendiderit et uxor ejus chordas 
torquerct. 


lu loco uominato Florentii domus erat Florentii 
patricii et ducis Anüochie, qui vixit tempore 
Arcadii imperatoris, οἱ domum suam mutavit in 
gerocomium. 


Anthemiana domus erat Anibemii magistri, quein 


ς Μαρχιανοῦ, ὃς xai ἔστεψεν αὐτὸν ἐν (ἃ Marcianus imperator in. ucbe coronavit, et data ei 


we. αὐτῷ τὴν ix πριτης γυναιχὸς 
lea (85), xat ἀπέστειλεν εἰς 'Ρώμην 
ik τὸν αὐτοῦ οἶχον εἰς ναὸν xal γηροχο- 
pe καὶ λοῦμα. 

ἧς "Avia ἡ Αὐγοῦστα ἔχτισεν, fj Λέοντος 
οὕς. Ἔγχνος γὰρ οὖσα xai στρεφομένη 
λαχερνῶν, τῆς τοῦ τεχεῖν αὐτὴν ὥρας 
εἰσῆλθε χατὰ σπουδὴν εἰς οἶκόν τινος 
ρίον καὶ ἀπέτεχε, καὶ ἐποίησε τὸν οἶχον 
), καὶ ἐπιονόμασε Σπουδῆς διὰ τὸ χατε- 
ν καὶ ἐπισπεύδειν τὸν τοκετόν. ᾿Αλλὰ 
'τὰ λννης ἡ αὑτὴ ἄνασσα "Avva ἐποίτ, σε. 


v τὸ γηροκομεῖον Σεδῆρος πατρίχιος 
ἱλφοποιητὸς Κώνσταντος βασιλέως τοῦ 


in uxorem filia, quam ex prima uxore susceperat, 
imperatorem Romam misit. Is vero demum suau 
iu templum gerocomium et balneum mutavit. 


Monasterium Festinationis condidit Anna Áugu - 
sta Leonis Isauri. Cum enim gravida essct et re- 
vertens ex l'acheruie in via parieudi necessitate ure 
geretur, prefestine divertit ad quemdam protospa- 
tharium et ibi peperit, domumque ín inonasterium 
mutatam Fesiinationis vocavit ob acceleratum par- 
tum. Eadem Augusta monasterium Anne zdi- 
ficavit. 


107 Geroeomium Severi condidit Severus pa- 
tricius, frater adoptivus Constantini imperatoris, 


ἐχλείου, ὃς ἀνῃρέθη tv τῷ βαλανείῳ εἰ; p qui nepos Heraclii fuit et in Sicilia in balneo occi- 


Meursii et Lambecii note. 


v ἀνατολῶν ὁρμωμένης. !linc patet 
ei Μαρτινάχεον non. esse. nomen pro- 
rommune cognomen fawilie. Sic Con- 
ter Theophanonis a Zuuara simpliciter 
xgttváxtoc. Laws. uu 
da6icat Graeco- barbaris vocautur jani- 
Bperatorie, quud μαγχλάδια seu claves 
pestare solerent. His cum | nomine 
| zQquivalent, qui todieque in. lta- 
acipum aulis vocantur. (i. maazicri. 


iwvea. Vide p. 115. Lana. MEE 
azovíecnc. Tewnpjum fuit D. Virginis, 
conaras in Mauricio. LAMB. 


rROL. Ga. CLVII. 


(83) Λεωμάκε.1.1ον. Codini opinio de ratione 
nominis hujus loci falsa est. Nam Λεωμάχελλος et 
Λεωμαχέλλιον οἱ Λεωμακελλεῖον dieitur macellsun 
publicum, quemadmolum λεώδατος εἰ λεωφόρος 
ὁδός via publica. Laws. 

(85) Verum quidem est quod hoc loco Co:linus 
ait. Mereianum imperatorem Anthgmio filiam suam 
de-pondisse, sed f.lsum est quod addit, Anthemium 
ab eodem Marciano Roman wissum atque iipera- 
torem Oeci.ieptis constitutum fuisse. Constat enim 


Authemium Roman pro. inp-ratore. ablegatuim 


fuisse Puseo et Jeanne. coss, auno. decimo. ime 


perii leonis, qui post. Christum naium €t. 467. 
Laus. 
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sus est. Idem templum quoque exsiruzit, quo loco Α Σιχελίαν. ᾿Αλλὰ xai ναὸν ἀνήγειρεν» (86), ἐπεὶ οἶχο; 


domus ejus sita fuerat. Imperatore autem supra- 
dicto ia S:cilia interempto sumpsit sibi hic Severus 
Romanam classem, et cum ea usque ad locum cui 
lPhoenicis nomen est pervenit. 

Gaine quz vocatur domus erat Gainze patri- 
cii, qui tempore Arcadii imperatoris imperium 
affectavit in Thracis partibus, atque ibi occisus 
luit. 

AEdificium nominatum Eusebii Eusebius quidam 
patricius exstruxit tcmpore Justini et Sophiz con- 
jugum piissimorum. 

Ecclesiam S. Deipara cognominatam Cyri Cyrus 
patricius et praefectus sub Theodosio Juniore con- 
didit. ldem structure terrestris muri priefuit, et a 
popu!'o adeo dilectus fuit ut publice exclamaret 
ore ut ad inajorem proveberetur dignitatem. Quo 
audito imperator eum qmetropolitanum episcopum 
Smyrna fecit. 


In Chrysocamera, qua sita est post Myrelz?um, 
stabat olim signum aureum, 3 quo Chrysocamera 
nomen accepit. Hoc autem tempore Bards Csa- 
ris furto inde ablatum fuit. In alvera Chrysocamera 
108 que est prope S. Acacium, ubi est domus 
Mosele, Christi imago asservabatur. 

In duohus illis locis que vocantur Myrelza, un- 
guenta scaturibant, et multi sanitati restituebantur 
epe Virginis Deiparae; unde etiam nomen obti- 
nuerunt. 

Ànemodulium zreum, in quo duodecim vento- 
rum signa posita sunt, tempore Leonis Isauri ab 
HelioJoro astronomo erectum fuit. Magna autem 
simulacra grca Dyrrhachio allata sunt 8 muliere 
quadam, qua in dotem illa acceperat. 


Ecclesiam. 5. Acacii dietam Chaream sedifi- 
cavit (rater. Narsetis patricii tempore Justini et 
Procopiz. 

Templum S. Procopii eognomipatum Vigilantiz, 
quod situm est in Tauro, primus exstruxit Justi- 
wianug, qui etiam multa alia. palatia ibi zedificavit 
uowlne Vigilantim germane sua sororis. Sed is- 


tm Ecclesiam. incendio absumptam resdificavit ἢ) τωνίνα ἢ γυνὴ Beltoaplou τοῦ μαγίστρου, t 


Meursii et Lambecii note. 


(RO "AL xul raw ἀν ἡγειρεν. Ἕκτισε 8 αὐτὸ 
«ἡ guxo;ulov, διότι olxo; ἣν αὐτοῦ * χαὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ 
vabv ἀνήγειρε, διότι μιτὰ τὸ c. 5058 ap. Bandu- 
riam. 

(UD) Φοίνεκος. Credo intelligendum esse τὸ τῆς 
Ανκιὰς νφώρμιον ὀνομανόμενον Golvixa, cuius. me- 
unn Zonaras in Constante nepote. Heraclii. 
d «wb. 

(S9 Cab. Ue Galua patricio et interitu ejus ob 
x& « atu iuaperium Marcellinus Comes δὰ aun. 
399 Livy. 

(M1 Aceee xai εἰς dito, Similis huic est. illa 
ageinma te p Mv, E; αλλίστρατος £uto/t; xal 
εἰς o ἀγοχύψάν Ceterum in. Glronico. Alexan- 
die, cb) enden de Cyro. prefecio. et. Tüieo- 


αὐτοῦ ἐνταῦθα hv. Μετὰ γοῦν τὸ σφαγῆναι τὸν fr- 
θέντα βασιλέα ἐν Σιχελίᾳ παρέλαδεν αὑτὸς “τὸν 
Ῥωμαϊχὰὸν στόλον, xat ἀνῆλθεν ἕως τοῦ καλου μέν"»» 
Φοίνικος (87). 

Τὰ Γαϊνᾶ (88) οἶχος; ἣν Γαϊνᾶ πατρικίου τοῦ τυραν- 
νήσαντος εἷς τὰ Θρᾳχῷα μέρη ἐν τοῖς χρόνοις 'A;- 
καδίον καὶ σφαγέντος ἐχεῖσε. 


Τὰ Εὐσεδίου Εὐσέδιός τις ἔχτισε πατρέχιος ἐν τοῖς 
χρόνοις Ἰουστίνου xal Σοφίας τοῦ εὐσεύδεστάτου 
ζεύγους. 

Τὴν ὑπεραγίαν Θεοτόχον τὰ Κύρου Κῦρος κατρί- 
χιος καὶ ἔπαρχος ἔχτιδσεν ἐπὶ Θεοδοσίον τοῦ μικροῦ, 
ὃ; καὶ παρίστατο εἰς τὸ χτίσμα τοῦ χερσαίου τείχους, 
ὅτε ἐχτίζετο παρὰ τῶν δύο μερῶν, καὶ ὑπὸ τῶν 
δημοτῶν ἀγαπηθεὶς fjv, ὅτε xal φωνῇ μεγάλῃ εἶπον" 
« Κῦρος καὶ εἰς ἄλλο (89) νικήσει xai προχύψει, » 
Ὅπερ ἀχούσας ὁ βασιλεὺς ἐποίησεν αὐτὸν μητρεδν- 
λίτην εἰς Σμύρναν. 

Εἰς δὲ τὸ Χρυσοχάμαρον τὸ ὄπισθεν τοῦ μυρελαίεν 
ζῴδιον ἵστατο χρυσοῦν, ἐξ οὗ ἐκλήθη Χρυσοκάμαρνν 
Ἐν δὲ «ol; χρόνοις Βάρδα Καίσαρος τοὺ θείου 
Μιχαὴλ ἐκλάπη. Εἰς δὲ τὸ Χριστοχάμαρον τὸ miro 
τοῦ &ylou "Axaxiou, ὅπου ἐστὶ τοῦ Μωσηλὲ 6 olxo;, 
Χριστοῦ ὑπῆρχεν εἰχονισμός. 

Εἰς τὰ δύο μυρέλαια μύρα ἔῤῥεε καὶ ἰάματα 
πολλὰ ἐγίνετο ὑπὸ τῆς Θεοτόχου, καὶ διὰ τοῦ: 
ἐχλήθησαν. 


Τὸ ἀνεμοδούλιον (90) τὸ χαλχουν ἐστηλώϑη παρὰ 
Ἡλιοδώρου ἀστρονόμου ἐν τοῖς χρόνοις Alors; τοῦ 
Συρογενοῦς * ἐν d εἰσιν ἐστηλωμένοι οἱ δώδεχε 
ἄνεμοι. Τὰ δὲ χαλχουργήματα τὰ μεγάλε iin ix 
«oy κάστρου Δυῤῥαχίον, εἶχε δὲ αὐτά τις γυνὴ tà 
«προῖχα αὑτῆς (91). “ 

Τὸν ἅγιον "Axáxtoy τὸν Χαρέαν ἔκτισεν ὁ lop); 
Ναρσὴῇ πατριχίου ἐν τοῖς χρόνοις Ἴουστίνου ni 
Ἡροχοπίας. 

Ὃ ἅγιος Πρηχόπιος τὰ Βιγλεντίας εἰς τὸν Τεῦρον 
ἐχτίσθη παρὰ Ἰουστινιανοῦ, ὃ; xal ἄλλα πολλὰ αὖ» 
«όθι παλάτια ἔχτισε λόγῳ τῆς αὐταδέγφης evel 
Βιγλεντία:. Ὑπὸ δὲ ἐμπρησμοῦ ἀφανισθέντα "e 


dosio juniore narrantur, diveraa  habelgr s€ 
clamatio : Κωνσταντῖνος ἔχτισε, Κῦρος 
σεν. Lawn. 

(90) Anemodulium  pyramis erst quadrilaters 
insistens b»8i, in cujus apice simulacrum positum 
erat, motu suo ventos | indicans. Hujus i 
Nicetas Cloniates p. 857, 10 Bonn. Codresus til 
nominatum — fuisse 'Avepob/puov, quasi ἀνέμων 
δῆριν sive certamen ventorum. Anonymus in Ὁ» 
lect. n. 185 Ανεμοδούριον vocat, posito p pre). 
Similiter payvaspa dicitur pro μαγναύλα, quati 
magna aula, ut notat Luitpraudus De rebus Imp. 
6, ὃ. Laub. 

(94) Post αὐτῆς cod. 3058 et Rl. add. Msi 
πολλῆς ὃὲ ἐπιστήμης καὶ ἀστρονομία; ἐποίει τοῦτ, 
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ἡ θεοδώρας xn; γυναιχκὺς Ἰουστινιανοῦ A Antonina uxor Delisarii magbtri, que vestitrix 


μετὰ τὸ γηρεῦσαι αὐτὴν κατῴχει μετὰ 

αἱ συναινέσει αὐτῆ; πάλιν ἀνήγειρε τὸν 
'" Προχοπίου τὰ Βι γλέντια χαλούμενον. 
μενον ζοντο:χάλιον (95) fj πόρτα ἀπὸ 
παρισταμένου εἰς τὸ χτίσμα τοῦ λιμέ- 
τοὔνομα" καὶ γὰρ ἐχεῖνος Κοντόσχελος 
ἢ τοῦ Ῥαρελαίου μονὴ πρότερον Μυ- 
tivo (95). 'O δὲ Κοπρώννυμος διερχόμε- 
tno τὸν πατρίκιον τὸν Καμουλιανὺὴν 
tf) μονή " τοῦ δὲ μὴ εἰδέναι εἰπόντος, 
xai ἐνυδρίσαι θέλων τὴν τῶν μοναχῶν 
λαίου καλεῖσθαι ταύτην ἐχέλευσε, xal 
του ῥῆμα κύριον ὄνομα τῇ μονῇ. Οἱ δὲ 
Y τηνιχαῦτα ἐξέφυγον. . 


Av ὁ ὧν εἰς τὸ Βύχινον ἐχχλησία ἦν 
ννδρέου, ἣν ἀνήγειρεν "louszwiavó; ὁ 
Καδαλλῖνος ἐποίησεν αὐτὴν χορτοῦο- 


λουμένην δ᾿ χμαθέαν (90) εἴδωλον ἵστατο 
ιρ᾽ ΓἙλληνός τινος, "ἔλεγον οὖν οἱ Χρι- 
τὸν σέδοντὰ αὐτὸ, « Κατὰ Ψεῦαμα θεός 
σὸν εἴδωλον, » χαὶ ἐχ τούτου ἔλαόεν ἡ 
ἰαὕτην ἐπίχλησιν, Ἢ ἀπὸ τοῦ ὕψωμα 
ἔνωθεν ἵστασθαι τὸν τέμιον σταυρόν. 


fuit Theod orze uxoris Justiniani magni, suasu ipsius 
Vigilautiee, cuim qua post mariti sui mortem habi- 
tavit. 

109 Porta qux vocatur Contoscalium, nomen ac- 
cepit 4 Galeno, qui structura portus praerat et co- 
gnominabatur Contoscelus. 


Monasterium Psarelzi antea nominabstur Myro- 
donis. Cum autem quodam tempore Constantinus 
Copronyimus illud przeteriens Camulianum patricium 
interrogaret, quomodo id monasterium vocaretur 
atque is se nomen ejus mescire reaponderet, iin- 
perator, qui bene illud noverat, nominari jussit 
monasterium Psarelzi, illudens seilicet monachis, 


B quod semper comederent pisces. ΕἸ monasterium 


quidem hoc nomen retinuit, monachi vero propter- 
ea inde profugerunt. 

Fouile quod est in loco nuneupato Buecino, prius 
ecclesia erat 8. apostoli Anirez, quam erstruxe- 
rat Justinianus maguus. Constantinus vero Copro- 
Bymus eam anutavit in fcenile. “ 

ln porta quae vocatur Psaniathea, idolum stabat 
quod colebatur a quodam gentili : propterea igitur, 
quod Christiani ejus eultori dicere solerént : « Fal- 
sus est et ementitus deus hoc tuuin idolum, » ideo 
porta sic nominata est; vel propter exaltatum ibi s3u- 
ctm et venerandee crucis signum, quod supra cam 
positum erat. 


| λεγομένη πόρτα ἐκλήθη διὰ τὸ εἶναι (c 110 Porta qus vecatur Quinta, ex eu nomen 


hv πέμπτην. 

leu πόρτα ἐχλήθη ἀπὸ Χαρσίου (97) τοῦ 
; τοῦ μέρου ; τῶν Βενέτων, ὅτι παρίστα- 
ιἐχτίζετο τὸ χερσαῖον τεῖχος. . 
puec πόρτα (08) διὰ τοῦτο ἐκλήθη οὔῦ- 


habet qnod numero quinta sit. 

Porta Charsis ita dicta est a Charsia secundario 
factionis Venet:e, qui structurse ejus loci prefuit, 
cum conderetur murus terrestris, 

l'orta quz vocatur Xylocercos, nomen ex eo ha- 
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ἢ, Huios dignitatls alias meminit Co- 
, V 9. Laus. 
| . Secundum Codini etymo- 
σντοσχάλιον legendum esset Κοντόσκε- 
constet portam hanc maritiuam fuisse, 
est eam χονυτοσχάλιον sive xovvóaxaov 
sisse, id esl scalam parvam. Σχάλην 
λιον Grseco-barbari vocant scalam, 

mare descenditur. Ejusmodi vero 


enim Gr:zco-barbari pisces. vocant, et ψαρεύειν pi- 
scari, et ψαροπωλεῖον forum piscarium. Simili fere 
cavillatione Cicero ad Atticum 4, 14 Lucullum «t 
Hortensium piscinarios appellat. Lawp. 

(96) Portam quam hioc loco Cotinus vocat Yaua- 
θίαν, eam appellavit p. 73, τὴν πέρταν τοῦ Va- 
μάθου, id ex portam arene sive. littoris, Quem- 
admodum euim apud Latinos areua, ita etiam apud 
Graecos ψάμαθος tam ipsum littus quam arenam lit- 


use complures Cpoli fuerunt, υἱ scala D toream significat. Caterum progressu temporis huic 


la Chalcedoitensis, scala arcis, scala 
Cseterum χοντός Graco-bariare dici- 
sic hoc loco Codinus ait Galinum 
um a brevibus tibiiy KovróoxeAov co- 
fuisse. Eodemque mmodo apud Cedre- 
156 scholarum occidentalium domesti- 
ephalleniz prefectus ob bunuolitatem 
togtéqavo; et Kovtolé »v nuncupantur. 
rus Petri magistri, qui sub. Juetiniano 
Ἱζοντοχέρης appellatus fuit, quod illi 
| esset brevior. Laws. 
loa cov «λιμένος. Loquitur de portu 
qui proximus fuit port Contoscalii, 
ruditissiipus scriptor Jo. Leuuclavius 
Δ. Turc. Laub. 
sus est, Constantinum Coprouymuimn 
onasterium inulalo pristino noinine 
ppellari jussisse, ut illuderet mona- 
continue comederent pisces : Ψάγ'α 


quoque porte evenit quod compluribus aliis locis, 
ut per ignorantiam vulgi antiquum δὲ genuinum 
nemen perderet et pro ψαμαθεία appellaretur Ψψα μα- 
θέα et ψευμαθέα. Minc patet rationes nominum 
ilius porta, quas in presentia Codinus meinorat 
ficticias esse et nullius momenti. Praterea notan- 
dum est non tantum illam portam  cognominatam 
fuisse τοῦ Ἑαμάθου, sed etiam monasteria, geroco- 
mia et palaüa prope eam sita idem bhabuisse 
Cognomen, ut supra testatur Codinus p. 74. Cor- 
rigeudus igitur est Coustantinus. Porphyrogeni- 
tus, apud quem c. 45 deadminist. imp. pro τοῦ 
Ψωμαθέως τὴν μονήν scribendum est τὴν μονὴν τοῦ 
γαμάθου, id est nonosterium liuorale. LawB. 

(97) ᾿Απὸ Χαρσίου. Hzc supia p. 47 ipsemet 
proliiius enarrat. Laws. 

(98) Ἢ EvAóxepxoc πόρτα. Mujus porte me- 
mimt Zonaras in Anastasio. Dicoro.. Neque vero 
hiec perta τ £yAoxeozog. coznomen babuit, 
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bet quod. artifices eam struentes, propler magnam Α τως, ὅτι οἱ τεχνῖται ἐν τῷ τόπῳ εὑρόντες ὕξατα πολλὰ, 


aqui copiam ibi repertam et erebram maris iuuu- 
dationem, roboreis tignis et palis in aqua delixis 
fundamentum superposuerunt. 

Ecclesiam S, Deipare, qus cognominatar ad 
Fontem, Justinianus magnus condidit. Cum enim 
aliquando in Thraciam venatum iret, et ex hoc 
templo, quod tunc temporis parvum oratorium 
erat, magnam videret prodire populi inultitudinem, 
interrogavit quidnam  íllud sibi vellet ; Strategio 
autem quodam magistro et custode imperialis pe- 
cuniz respondente fentem ibi esse morbos sauan- 
tem, valde lioc admiratus est imperator, et ex $u- 
perflua materia Magna Ecclesiz ingens ibi et splen- 
didum zlificavit templum, quod terra motu 
collapsum Irene Attica rezdificavit 277 annis post 
primam ejus zedificationem. 

111 Templa imaginis non manufactzet S. Joan- 
nis Theologi ἃ beato Constantino primo exstructa 
fucrunt. , 

Ecclesiam 5. Joannis Bosptistie Theodosius ma- 
gnus condidit, quia ipso iimperante sanctum ejus 
caput in urbem allatum fuit, quod imperator cum 
patriarcha Neciorio in Hebdomo suburbio excepit 
etin S. Joannis Evangelistse templo deposuit, usque 
dum per ltufinum magistru u ecclesia S. Joannis Bap- 
tistze se lificaretur. 

Monasterium Paulini Paulinus magister condidit, 
qui valde familiaris fuit imperatori Theodosio juuiori 


x3l μὴ δυγάμενοι θήσειν τεῖχος διὰ τὴν πολλὴν 
πλημμύραν, χέρχους χαὶ παντουρώματα μετὰ ξύλων 
ποιήσαντες τεθείχασι τὸ θεμέλιον. 

Τὴν Θεοτόχον τὴν χαλουμένην Πηγὴν (99) ὁ μέγα: 
Ἰουστινιανὺς ἔχτισεν. ᾿Απερχόμενος γὰρ εἰ; Θράκην 
ἐπὶ τῷ χυνηγῆσαι εἶδε πλῆθος λαοῦ ἐξερχόμενον ix 
τοῦ ἐχεῖσε ναοῦ, μιχροῦ ἔτι ὄντος εὐχτηρίον, καὶ 
ἠρώτησε τί ἐστιν" Στρατήγιος δέ τις, μάγιστρος χαὶ 
φύλαξ τῶν βασιλικῶν χρημάτων, εἶπεν αὐτῷ, « 
πηγὴ τῶν ἰαμάτων ἐστὶ, δέσποτα. » Καὶ ὁ βασιλεὺς 
θαυμάσας ὥρισε, καὶ ἐχτίσθη ναὸς μέγιστος χαὶ 
περικαλλὴς ix τῆς περισσευσάσης ὕλης τῆς μεγά- 
λης ἐχχλησίας. Ὑπὸ σεισμοῦ δὲ συμπτωθεὶς ἐχτίοθῃ 
πάλιν παρὰ Εἰρήνης τῆς ᾿Αθηναίας, ἔχων 6 vac 
ἀφ᾽ οὗ ἐχτίσθη ἕως τῆς ᾿Αθηναίας Εἰρήνης: ἔτη δια- 
χόσια ἐδδομήχοντα ἔπτά. 

Ἢ δὲ ἀχειροπκοίητος (1) xaX ὁ ἅγιος Ἰωάννῃ; ὁ 
Θεολόγος παρὰ τοῦ ἐν ἁγίοις Κωνσταντίνου Exrisür, 


Ὃ δὲ Πρόδρομος ὁ στρογγυλόστεγος ἐκτέσθη παρὰ 
Θεοδοσίου τοῦ μεγάλον, ὅτι ἐπὶ ἡμερῶν αὑτοῦ ἔχϑη 
ἡ τιμία χάρα τοῦ Προδρόμον εἰς τὴν πόλιν, fjv xd 
ἐδέξατο ἀπὸ τοῦ δδόμον μετὰ Νεκταρίου πατριάρ- 
yov, xai κατέθετο εἰς τὸν ναὸν τοῦ Θεολόγου. Εἶτε 
διὰ τοῦ μαγίστρου Ῥουφίνον ἔχτισε τὸν vebv τιῦ 
Προδρόμου. 

Ἢ μονὴ τοῦ Παυλίνου ἐχτίσθη παρὰ 1Ιαυλίνου 
μαγίστρον τοῦ οἰχειοτάτον ἀνθρώπου τοῦ βασιλέως 


et uua c«m ipso educatus. Hunc postea Theodosius (« Θεοδοσίου τοῦ μιχροῦ " σύντροφος γὰρ αὐτῷ ὑπῆρ- 


zelotypia occidit ob conjugem Eudociam Augustam. 
quippe offerebatur aliquando imperatori inire pomum 
magnitudinis e Phrygia allatum, quo. ipse plurimum 
admiratus eum qui attulerat centum hyperpyris re- 
muneravit, Pomum vero ex temploS. δορὶ δ», ub: hioc 
ipsi oblatum erzt, ad Eudociam Augustam  wmisit, 
quie illud accipiens sque magnitudinem atque pul- 
«lritudinem ejus mirata fuit. Accedens autein. ad 
«aw Paulinus, et idem pomum simili cuia. aduiira- 
Aione 11 spectans, dixit: « Ubinam, dowina, 


χεν. Ὃς καὶ ἀνήγειρς τὸν ναὸν τῶν ἁγίων "Avap- 
γύρων (2). Οὗτος ὁ Παυλῖνος ἀνῃρέθη παρὰ Gol» 
σίον ζηλοτυπήσαντος αὐτὸν διὰ τὴν ἰδίαν quvalxa 
Εὐδοχίαν τὴν βασίλισσαν. Καὶ γὰρ ἐ πὶ τῶ» ἡμερῶν 
αὐτοῦ ηὐρέθη μῆλον παμμεγεθέστατον (5), ἀτὸ 
Φρυγίας χομίσαντος αὐτό τινος, ὅπερ λαδὼν 6 βασ:- 
λιὺς xal θαυμάσας δέδωχε τῷ χομίσαντι ὑπέρκυρα 
ἑχατόν. Τὸ δὲ μῖλλον ἀπέστειλεν Εὐδοχίᾳ τῷ fae- 
λίστῃ ἐκ τῆς ἀγίας Σοφίας * ἐχεῖσε γὰρ ὄντι τῷ ἢ.» 
Gel ἐχομίσθη. Καἀχείνη λαδοῦσα κατεῖχε, καὶ ἰδα- 
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scd aliqua etiam muri terrestris pars ei adliereus 
el cartera vicina loca, ut testatur. Nicepliorus Cal- 
Listus 18, 41 : Τῷ νεὼ, sit, τοῦ μάρτυρος Μάμαντος, 
αὐχοῦ τοῦ τείχους (p Ξυλόχερχος ὄνυμα, κατετέθη- 
σαν. LAB. . . 
(99; Τὴν χωλουμένην Πηγήν. De. hujus tenpli 
structura et miraculoso fonte agit prolixe  Nice- 
phorus Callistus 45, 25 et 26. Syntagma vero quod 
ibi lem testatur se scripsisse de miraculis ad fou- 
tem ejus templi editis, hodieque manuscriptuin 
exstat in bibliotheca Vaticana. Principium illius 
hoc est : Εἶτα πηγῆς μὲν ἡδύ τι xal. ψυχρόν. Ca- 
terum in imaginem B. Virginis, quz in celeberrimo 
lioc templo colebatur, exstat Manuelis Phil: epi- 
gramma, cujus exemplar apposui, quia alias 
pondum editum est. . 
Εἰς" εἰκόνα τῆς πηγῆς. 
Ζωῆς ἐγὼ βλέπω σε πηγὴν, aupüévs. 
llácav 9Aórya σδεγγύεις παγτὸς κιγδύγου. 
Σὺ γὰρ ἀνγαψύχεις μὲ τοῖς τεραστίοις 
"Apüagcíac φέρουσα τοῖς κόποις (Ὁ ᾿έδα, 
ΑΜΒ. 


(1) Ἢ δὲ ἀχειροποίητος. Hoc est, ut ego inter- 
retor, ó ναὸς τῆς ἀχειρυποιήτον εἰκόνος τοῦ 
ριστοῦ. Videtur autem liec temp um s Constante 

D Porphyrogenito exstructum fuisse, 
cum Romano seniore, auno post (δείδια ΒΗ, 
imago Chiisti non manufacla ex Edessa orbe ἴδοι» 
potamiz Cpolim trauslata est, Siniliter fuit etas 
prope Cabalam Thüracie civitatem | uon 
coguominaluin τῆς ἀχειροποιήτου Θεοτόχου, quel 
imago B. Virginis ἀχειροποίητος ibi asservarettr. 
Quodsi verum est Couinuur hie de Constantino mi 
guo loqui, alia quarenda erit interpretatio verbe 
rum ἡ δὲ ἀχειροποίητος. Lawn. 

(2) Τῶν ἁγίων ᾿Αναρηύρων. In codd. Vat. add- 
tur xà βραχέος, nenpe ut templum S. Cosma εἰ 
Damiani a Paulino. zdificatum diversuin esse apyt- 
reat ab altero quod iisdeui sanctis eodeni. tempu.t 
a Procio patriarcha in loco nuncupalo seugnalc 
exstructum fuit. LAMB. 

(5) Παμμεγεθέστατον μῆλον ὁπώρας δίκην ἐπέ- 
y^» uobiou τὸ μέγεθος C, μοδιον μέγεθος ἔχον. lieg. 


im. 


uo impersi — 


-—— 
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ἐπὶ τῷ μεγέθει καὶ κάλλει αὐτοῦ. Προσελ- A egregius ille fructus reperius est 7.» Αἱ ipsa, qux 


Παυλῖνος καὶ ἰδὼν παρὰ τῇ δεσποίνῃ τὸ μῆλον 
σεν, εἰρηχὼς αὐτῇ" « Πόθεν τοῦτο τὸ ἀγαθὸν 
)»ν δέσποινά μου ; » Ἢ δὲ ἐρῶσα αὐτοῦ, « Λάδε 
^, ἔφη. Ὁ δὲ λαδὼν ἔπεμψε δῶρον τοῦτο τῷ 
ἵ, μὴ εἰδὼς ὅτι παρ᾽ αὑτοῦ ἐδόθη τῇ δεσποίνῃ. 
βασιλεὺς λαδὼν, xai γνοὺς ὅτι ὅπερ ἀπέστειλε 
"λέσσῃ μῆλόν ἐστι, προσεκχάλεσε τὴν Αὐγούσταν, 
ρώτησε αὐτὴν, « Ὅπερ ἔστειλάσοι μῆλον, 
τιν ; 'H δὲ εἶπεν (6) « Παυλίνῳ τῷ πιστοτάτῳ 
δέδωχα. » Ὁ δὲ αὐτὴν μὲν ἠπείλησε ῥήμασιν 
"οἷς, Παυλῖνον δὲ προσέταξε φονευθῆναι εἰσ- 
tvoy εἰς τὸ παλάτιον. Καὶ δῆτα ἀνερχόμενον 
᾿τεινὸν χοχλίαν (5) οὐκ ἐδυνήθησαν οἱ ftpoc- 
γτες τοῦτον φονεῦσαι, εἰ μὴ τὰ ὦτα αὐτοῦ μόνα 
"ᾶν. Καὶ γνοὺς ἐχεῖνος τὴν ἐπιδουλὴν ἔφυγε. 
δὲ εἰς θαῦμα τῶν ἁγίων ᾿λναργύρων γέγονεν, 
᾿ φελειώτῃ τὸν ναὸν αὐτῶν. 'O δὲ βασιλεὺς, 
ἃς ὅπως αὐτὸ; ἔφυγε τὸν προχείμενον φόνον, 
σχυνθεὶς ἄγνοιαν προυὐδάλλετο xal τοὺς τολμη- 
tuvat ἔλεγεν. ᾿Αλλὰ μετὰ ταῦτα ἤδη τετελειω- 
ὃν ναῦν τῶν ἁγίων ᾿Ανχργύρων ἀπεχεφάλι- 
| αὐτόν (1). 

ἁγίαν σορὸν (8) τὴν Ev τοῖς Χαλχοπρατείοις 
ἵνος καὶ Σοφία ἀνήγειρεν. Ἐν δὲ τῇ ἀγρυπνίᾳ 
w7xov μεγάλοι ἄνθρωποι, ὅ τε Μιχαὴλ ὁ 
αδὲ ὃ χουροπαλάτης πρὸ τοῦ βασιλεῦσαι, καὶ 
ς Καῖσαρ ὁ θεῖος Μιχαὴλ τοῦ υἱοῦ Θεοφίλου, 
3ÀÀol τῶν μαγίστρων" ἐχεῖσξ γὰρ ἐναπόχειται 


eum amabat : « Tu, ait, accipe iHud. » Paulinus igi- 
tur pomum ab ea acceptum imperatori remisit, 
ignorans ab eoprius Auguste illud donatum fuis- 
se. Imperator autem pomum recipiens, οἱ cogno- 
scens idem esse quod antea Auguste miserat, ip- 
sam ad se vocatam interrogavit: « Ubi est pomum 
quod tibi misi ? » Illa vero respondit : « Paulinonos- 
tro fidelissimo dedi. » Tunc imperator illam quidem 
severa interminatione increpuit, Paulinum autem, 
dum ingrederetur palatium, interfici jussit. Consti- 
tuti igilur insidiatores eum in ascensu testudinis 
tenebrose aggressi sunt ; cui tamen, 8015 auribus 
prasectis, vitam adimere non potuerunt ; ipse cniut, 
simul atque per insidias se circumventum sensit, 
recta inde profugit. Caeterum lioc ita evenit miracu- 
loso auxilio SS, Anargyrorum Cosmze et Damiani, 
uempe ut inchoatum eorum templum exzdilflcaret. 
Imperator vero audiens eum vitze periculum effugis- 
se, pre pudore nil sibi bac de re cognitum fuisse 
simulavit, el insuper aggressores se puniturum pro- 
misit. Nibilominus, post absolutum templum SS. 
Anargyrorum, caput ei pracidi jussit. 

1193 Templum sacri conditorii in Chalcopratiis 
Justinus et Sophia :edificarunt. In vigilia autem viri 
magni lectorum officio ibi fungebantur, nempe Mi. 
chael Rangabe curopalata, antequam imperio poti- 
retur, οἱ Dardas Casar, patruus Micbaelia (ilii Theo- 
phili, et complures magistri. Ibi enim deposita est 


a ζώνη xai fj ἐσθῆς τῇ; Θεοτόχου, τὸ δὲ ὧμο- c veneranda zona et vestis 5. Deipara : humerale vero 


| ἂν Βλαχέρναις. 

ἅγιον Ἰάκωδον τὸν πλησίον αὐτῆς ὁ αὐτὸς 
ὃς ἀνήγειρεν, ἔνθα εἰσὶν ἐν σοροῖς λείψανα 
χίων νηπίων xaX τοῦ ἁγίου Συμεὼν τοῦ 0so- 
, τοῦ πρυφῆτου Ζαχαρίου xat Ἰαχώδου τοῦ 
οϑέον. "Ev δὲ τῷ δεξιῷ μέρει τῆς ἁγίας σοροῦ 
πείμενα τῶν ἁγίων μυροφόρων γυναιχῶν τὰ 
£8, ἐν δὲ τῷ εὐωνύμῳ αἱ τρίχες τοῦ τιμίου 
ὅμου. 


in Blachernis asservatur. 

Prope supradictum templum idem «mperator ec- 
clesiam S. Jacobi exstruxit, ubi suis in conditoriis 
asservantur reliquiz sanetorum innocentium el Si - 
meonis Theodochi et propheta Zacharis et Jacubi 
fratris Christi. Ceterum in dextra parte sacri con- 
ditorii posita sunt corpora sanctarum nm ulierum 
qua unguenta ad Christi sepulcrum tuleraut, in si- 
nistra vero coma B. Joannis Przcursoris. 


Meursii et Lambecii note. 


L 
ETxsr. ἘΠπε φαγεῖν αὐτό. Kal πάλιν ἡρώτη- 
πὴν εἷς τὴν «ωτηρίαν αὐτοῦ * fj δὲ xai πάλιν 
λγεῖν αὐτό. Ὁ οὖν βασιλεὺς ἐξενεγχὼν τὸ μῆῇ- 
ἢ. Καὶ τοῦτο τί ἐστι ; χαὶ ταύτην μὲν ἡμύνατο 
tv αὐστηροῖς, tv δὲ Παυλῖνον τὸν πιστότατον 
φίλον προσέταξεν εἰσερχόμενον εἰς τὸ παλά- 
τταχοπῆναι, Καὶ δῆτα Reg. 
Τὸν σκοτεινὸν xoxAlar. Puto hic significa- 
am cochlidem per quam transibatur secreto 
ipodromo in palatium. Vide qua supra notavi 
93. Laus. 
Ἀπεχεφάλισεν αὐτόν. Mareelliuus comes 
"m magistrum officiorum jubente Theo:osio 
empium fuisse ait iu Cesarea Cappadociz, 
Lniano V et Anatolio coss. Laws. 
Αὐτόν. Αὐτὸν φανερῶς. Ἢ δὲ δέσποινα ὡς 
ἁτιμωθεῖσα ἡ τήσατο τὸν βασιλέα ἀπελθεῖν εἰς 
ἁγίους τόπους, καὶ συγχωρτθεῖσα ἐξῆλθεν. 
88 ἦν γενομένη καὶ εὑαρεστήσασα τῷ θεῷ. 
; ip μέλλειν τελευτᾷν ἐξιυμόσχτο μὴ συνειδέ- 
μετὰ [Ιχυλένον. Reg. 
Τὴν ἁγίαν copór. Duo Cpoli templa fue- 
δ. Virgurs, qua coguowien liabuere τῇ; ἁ ας 


copog sive sacri loculi. Tlorum unum in Chalco- 
pratis 4 Pulcheria "Theodosii junioris sorore 
exstructum fuit, ut testatur Nicephorus Callistus 


D 14, ἃ et 49 et 15, 14, et terree motucollapsumab 


Justino curopalate et uxore ejus Sophia fuit rex- 
dificatum, ut refert hoc loco Codinus et supra p. 
85 v. 19. Alterum vero Leo Macellus in suburbio 
nuneupato Blachernis exstruxit, cujus supra CoJdi- 
nus meminit p. 96, et paulo post hisce verbis, 
T^ δὲ ὠμοφόριον ἐναπόχειται ἐν Βλαχέρναις, hoo 
est ἐν τῷ ναῷ τῆς ἁγίας σοροῦ ἐν Βλαχέρναις. Dc 
hujus templi situ et structura apposui verbaMetaplira- 
st, quee ex antiquissimo cod, «8: bibliotheca Val- 
licellanz escerpsi. Χῶρος ἦν, inquit, πρὸ τοῦ τείχους 
τοῦ ἄστεως ἐγγίζων τῷ θαλαττίῳ κόλπῳ τοῦ Κέρατος. 
Ὄνομα Βλαχέρναι τῷ τύπῳ. Θεῖος δὲ οἶχος ἀνὰ τὸ 
τόπον Baa λικαῖς δαπάναις τῇ θεοτόχῳ οἰχουδομεῖτα:, 
καὶ σορὸς ἐξ ἀργυρίον χαὶ χρυσίου χατασχευασυεϊσ α 
15» ἱερὸν ἐχεῖνον θησαυρὸν ὑποδέχεται " πλείστοις 
τε xal ἄλλοις ἀναθήμασι xat δώροις ὁ οἶχος τιμᾶ- 
ται, Vide praterea Giaecormiu. Menologium die Ἃ 
Julii, et Nicephorum Callistum 15, 24, Laus. 


(95 


Thermas Germani Germanus, qui sub Valentinia- A 


no prztor fuit Peloponnesi, exstruxit, quod do- 
mus ejus ibi essct. 

De Bosporii portus denominatione refert Joannes 
Antiochenus, in illa inuri parte que ἃ similitudine 
fabric Sigma nuncupatur boves oliu veniisse, quod 
etiam moris fuit usque ad Constantium Coprony- 
mum. Áccidisse autetn. aliquando ut bos quidam 
estro percitus in marc 11A desiliret et tranaret us- 
que Chrysopolim, atque hinc. Bosporium nominis 
originem traxisse. 

Turrim qus voestur Centenaria, Constantinus Ma- 
gnus magnifice et splendide exstruxit, et in ejus 
structuram centum librarum millia impendit. Hana 
postea terras motu dejectam rezdificavit Theophilus 
ita ut hodieque visitur. Ceterum retinuit. cognomen 
pristinum. 

Palatium quod vocatur Petrium, Petrus quidam 
patricius tempore Justiniani ma;ni condidit, idem 
qui dictus etiam alio nomine Barsyamianus Syrus 
multos eo tempore gessit magistratus. 

Monasterium Roms sive Romani condidit tempo- 
re Leonis Macelze Hiemon quidam patricius Roma- 
nus: ibi enim in urbem veniens habitavit, 


Monasterium Procopis exstruxit Procopis filia Ni- 
cephori Seleucensis, uxor Michaelis Rangabe ex cu- 
ropelata imperatoris. 


GEORGII CODINI 


δ 

τὸ λοῦμα τοῦ Γερμανηῦ Γερμανὸς ἐν τοῖς χρόνοις 
Οὐαλεντινιανοῦ στρατηγὸς γενόμενος Πελοποννήσου 
ἀνήγειρε, οἶχον αὐτοῦ ἔχων. 

Περὶ δὲ (9) τῆ; τοῦ Βοτπορίου (10) ἑἐπωνυμία; 
ταῦτά φησιν Ἰωάννης ᾿Αντιοχεὺς, ὅτι εἰς τὸ σιγμα- 
τυειδὲς τοῦ τείχους (11) εἶχον ἔθος πωλεῖν τοὺς 
βόας, ὃ καὶ ἐχράτει μέχρι τοῦ Κοπρωνύμου. Εἷς δέ 
κοτε fo); οἱστρηλατήσας εἰσῆλθε τὴν θάλασσαν 
καὶ ἐπέρασεν εἰς Χρυσόπολιν, καὶ διὰ τοῦτο ἐχλήβη 
Βοσπόριον. 


Τὸν δὲ πύργον ὃς χαλεῖται τὸ Κεντηνάριον, μνέγιν 
καὶ περιφανῆ ἀνήγειρεν ὁ μέγας Κωνσταντῖ ος, 
καὶ ἐδακάνησε χεντηνάριον, Σειισμοῦ δὲ γενομένου 


p xoi τελείως χαλασθέντος, ἐχτίσθη παρὰ Θεοφῇου, 


καθὰ νῦν ὁρᾶται. Φέρει δὲ τὸ ἀρχαῖον ἑπώννμον. 


Τὸ παλαιὸν Πετρίον Πέτρος τις πατρίχιος (1 
ἐπὶ τοῖς χρόνοις Ἰουστινιανοῦ τοῦ μεγάλου ἔκτισεν. 
Ἔλεγον δὲ αὐτὸν καὶ Βαρτυφμιανὸν (15) τὸν Σύρον, 
πολλὰς ἀρχὰς τῷ τότε ἀνύσαντα. 

Ἢ δὲ μονὴ Ῥωμαίου ἐκτίσθη ἐν τοῖς χρόνοις vv 
Λέοντος Μαχέλου παρὰ Αἵμωνος πατριχίον ci 
Ῥωμαίου " εἰσελθὼν γὰρ εἰς τὴν πόλιν ixtlz 
ᾧχει. 

Ἢ μονὴ ἡ χαλουμένη Προκχοπίας παρὰ Dipoxo- 
πίας ἐκτίσθη τῆς θυγατρὸς Νικηφόρου τοῦ Σιλευ- 
χηνοῦ καὶ γυναικὸς Μιχαὴλ Ῥαγγαδὲ τοῦ &xb xo 
ρηπαλάτων. 


Templum S. Eustathii sdiflcavit - Irene Attica. C. Tbv ἅγιον Εὐστάθιον ἔχτισεν Elpfvo ἡ ᾿Αθηνεί., 


Monasterium ad Armamenta sive sancti Pautelee- 
monis priuo quidem M1B a Mauricio iun armamen- 
tarium exstructum fuit. Theodora á4utem uxor 
Theophili imperatoris id monasterium mutavit post 
anuos 248. , 

A dificium quod vocatur Pieridii, coudidit Picri- 
des eubicularius tempore Irena Atticae. 

Castellum | :edificavit Tiberius imperator socer 
Mauricii, ne Chaganus Bulgarorum princeps classem 
cius conibureret : ibi enim naves suas subduxit, et 
locum munivit castello. 


Τὰ δὲ ᾿Αρμαμέντα fj μονὴ, ἤγουν ὁ Kyo; lavit 
λεήμων, πρώην μὲν ὁ Μαυρίκιος ἀρμαμενταρεῖον 
αὐτὸ ἔχτισε, μετὰ δὲ χρόνους σμη Θερδώρα ἡ γυνὴ 
Θεοφίλου τοῦ βασιλέως μονὴν αὐτὸ ἐποίησε. 

Τὰ Πικριδίου ἔχτισε Πικρίδιος ὁ κοιτωνάρως Uv 
τοῖς χρόνοις Εἰρήνης τῆς ᾿Αθηναίας. 

Τὸ δὲ Καστέλλιον Τιδέριος ἔχτισεν ὁ βασιλεὺς ὁ 
πενθερὸς Μαυρικίου διὰ τὸ μὴ καῦσαι τὸν στόλον 
αὐτοῦ Χάγανον τὸν ἄρχοντα Βουλγαρίας " luis 
γὰρ τὰ πλοῖα ἤγαγε καστελλώσας (14) καὶ ὀχνρώδας 
αὐτὰ ἐχεῖσε. 


Meursii et Lambecii note. 


(9) Περὶ δέ. "Ow τὸ Βοσκέριον, χαθώς φησῖν D nomina et subrepticia, utrique suam affaxew ἢ 


Ἰωάννης ὁ ᾿Αντιοχεὺς, ὅτε Βύξας ἔχτισε τὸ Βυζάν- 
τιον, βοῦν ἀπέστειλεν ἀπὸ τοῦ Προσφορίον, καὶ 
ἀπῆλθεν εἰς Χρυσόπολιν, καὶ οὕτως ἐκλήθη Βοσπό- 
ριον, Ἐχεῖ δὲ ἐπωλοῦντο οἱ βόες καὶ εἰς τὸ σιγμα- 
τοειδὲς τεῖχος μέχρι τοῦ Κοπρωνύμον. ᾿Εἰχεῖνος ὥρι- 
σεν εἰς τὸν Ταῦρον πωλεῖσθαι cod. 3058. 

(10; Τοῦ Βοσπορίου. Portus Cpoli fuit in re- 
gione quinta e regione Chalcedonis, qui antiquitus 
vocabatur τὸ Bosnóptov, scilicel νεώριον seu ὁ Bog- 
ποριανὸς λιμὴν. propterea quod situs esset ad 
Dosporum Thracium : ita enim, ut tradit Eusta- 
thius Dionysi| sclioliastes, proprie appellabatur 
τὸ κατὰ Χαλχηδόνα χαὶ Βυζάντιον στενόν, id est 
sare angustum. inter Οἠαίεεάοπεπι et Βυκαμιίμηι. 
C«terum progreasu temporis et vulgi ignorantia. 
genuinuu illius portus nomen Βοσπόριον mutatum 
fuit in Φωσφόριον et ll pog óprov, ut testatur Stepha- 
nus v. Βσπορος et Joannes "Izetzes Chil. 1, 836. 
Ne autem priuo intuitu pateret corrupta esse liec 


originem. Nam Phosphorium portum dictum fist 
aiunt, quod eum Philippus Macedo nocte illeni à 
pluvia urbem prope bune portum per insidiM 
expugnare tentasset, fortuito lune exortu, quas 
Graci ᾿Εχάτην φωσφόρον nuncupant, periculum vr 
bis civibus detectum fuerit. Prosphorium vero e 
Prospborianum portum vocari iradwut às» τῆς 
προσφορᾶ;, quod nimirum 40 inagua importaretur 
eduliorum copia. Laws. 

(41) Τὸ cirpatosibàc τοῦ t&lyovc. Loquitur de 
muro maritimo. Laus. 

(12) Πέτρος τις zatpíxioc. Ad hunc plurima 
exsiant rescripia Justiniano imperatore, sub quo 
bis prafectus praetorio fuit. LAMB. 

(19) Bapcvauiaróv. Procopius jn Auecdotis 
Βαρυνάμην euin appellat. Laus. 

(14) Καστελλοῦν Gizeco-barbaris dicitur castellis 
et propugnaculis. aliquem locum munire, LAMB. 
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λρχιττράτηγον τὸν εἰς τὸν ᾿Ανάπλουν καὶ τὸ Α Templa B. Archangeli Michaelis in Anaplo et Sos- 


ov (15) ὁ μέγας Κωνοταντῖνος ἔχτισε, 
γιον Μάμαντα ὁ Λεωμαχέλης ἀνήγειρε (16), 
αἴετο ἡ πόλις (17) μῆνας ἔξ. Ἐν ᾧ ὁ βασι- 
| παλάτια ἔχτισε χαὶ ἱπποδρόμιον, ἐν ᾧ οἱ 
ἠνιόχευον, ὅπου χαὶ Μιχαὴλ ὁ υἱὸ; Θεο- 
οὔ βασιλέω; ἀνῃρέθη παρὰ Βασιλείου τοῦ 
fos. Λέγεται δὲ ὅτι χατὰ τὴν τότε μονὴν τοῦ 
μοῦ χαὶ χειμὼν γέγονεν οἷος οὐκ ἐγένετο 
ποτέ. ᾿Αλλὰ xal σταχτὴν χαθαρὰν ξόρεξεν, 
ϑαι ἐν τοῖς χεράμοις μέχρι σπιθαμῆς. Τότε 
ὅσιος Δανιὴλ (18) ἐν τῷ ᾿Ανάπλῳ ἦν. 


γιον (19) Ταράσιον τὴν μονὴν, λέγουσιν ὅτι 
Ταράσιος ὁ πατριάρχης ἐχεῖσε ἐτέθη καὶ 
v θάνατον αὐτοῦ ἐγένετο μονή. 


ιονὴῆν τὰ Δαμιανοῦ Δαμιανὸς παραχοιμώ- 
Σθλαδὸς (40) ἔκτισεν ἐν τοῖς χρόνοις Θεο- 
οὔ Elxovopáyou καὶ Μιχαὴλ τοῦ υἱοῦ αὖ- 


ἄγιον Φωχᾶν πέρα Βασίλειος ὁ Μαχιδὼν 
Ὁμοίως καὶ τὴν Θεοτόχον ἐν τῷ φόρῳ, xal 
ν εἰς τὸ παλάτιον, χαὶ τὰ παλάτια πέρα τῶν 


; πέραθεν τοῦ στενοῦ λεγομένου bogota 
ραμος παρὰ Ἰουστίνου xal Σοφίας τῶν 
τάτων βασιλέων ἐχτίσθη, χαὶ ὁ ἅγιος Παῦ- 
ὀρφανοτροφεῖον, καὶ ὁ ὅσιος Ζωτιχὸς (21) ὃ 
'λωθδοὺ;, ἀλλὰ καὶ ὁ λιμὴν τῶν Σοφιῶν xal 
εναὶ τὰ παλάτια πέρα τοῦ στενοῦ. 

ιζευκτὰ κιόνια παρὰ ' Ῥωμανοῦ τοῦ γέρον- 
γέρθησαν καὶ εἶ ον τοὺς τιμίους σταυρούς. 
| Εὐτροπίου ὁ λιμὴν ἐχτίσθη παρὰ Εὐτρο- 
κοτοσκαθαρίου xat χοιαίστορο; ἐν τοῖς χρό- 
vesvoc καὶ ᾿Αναστασίου τῶν βασιλέων * ἐν ᾧ 
ἀπετμήθδη τὴν κεφαλὴν Μαυρίκιος καὶ «ὰ 
κὑνοῦ καὶ f) γυνὴ παρὰ Φωχᾶ τοῦ τυράννου. 
Maxeliac (53) ἀνήγειρε Λέων ὁ πρωτοασε- 


thenio Constantinus Magnus :edificavit. 

Templum S. Mamantis Leo Macelas sedificavit, 
cum urbs sex integros menses continuo incenJio fla- 
grasset. Ibidem quoque palatium exitruxit et Hippo- 
dromum privat: imperatorum aurigationi destina- 
tum ; ubi etiam Michael Theophbili imperatoris filius 
a Basilio Macedone occisus fuit. Ferunt autem du» 
rante illo incendio adeo s:evaim fuisse hiemein ut 
alias nunquam. Eodem quoque tempore puram *pu - 
tam stacten pluit, ità 116 ut ad spithamz altitudi- 
nem v3sa eo replerentur, Eodem S. Daniel in Anaplo 
degebat. 

Monasterium S. Tarasii nomen habel a Tarasio 
patriarcha, qui ibi sepultus est. Post obitum vero 


B illius in monasterium mutatum fuit. 


Monasterium Damiani Damianus accubitor natio- 
ne Sthilavus condidit teniporibus Theophili Iconoma- 
chi et Michaelis filii ejus. 


Ecclesiam S. Phocz trans fretum Basilius Mace- 
do zdillcavit ; item S. Deiparss templum in foro, et 
ecclesiam | novam in palatio, et palatia ultra 
fontes. 

Ecclesiam trans fretum sitam et auratis tegulis 
tectam piissimi principes Justinus et Sophia condi- 
derunt. Item orphanotrophiom S. Pauli et domum 
metilatis recipiendis destinatam, qua dicitur 8. 
Zotici, et portuin Sophl:e, et palatia Sophiana trans 


C fretum. 


Columellas junctas, quibus sigaa crucis imposita 
erant, Romanus senior erexit. 

Portum Eutropii condidit Eutropius protospatha- 
rius et quzestor 11 '7temporibus Zenonis et Ana- 
stasii imperatorum ; ubi Mauricio et uxori ejus atque 
liberis capita precisa sunt. 


AEdificium quod vocatur Maceli:», Leo protoasc- 
cretis exstruxit. 


Meursii et Lambecii note. 


Τὸν ᾿Αρχισεράζηγον τὸν εἰς τὸν 'Avá- 
καὶ τὸ Σωσθένιον. De his duobus templis 
aelis scchangeli eorumque siu. prolixe agit 
ius l. 1. 
atem fui$se memorat. Vide Nicephorum 
im 7, 5U. Laus. 

᾿Ανήγειρε xaV ἔχτισεν ἐκεῖ παλάτια, διότι 
μετο ἣ πόλις μῆνας ς΄. Καὶ ἐξελθὼν ὁ Λεω- 
s; ἔχτισεν αὐτὰ χαὶ μόλον ἐποίησε καὶ ναὸν 
s;. καὶ ἑώρα ἀπεκεῖσε τὴν πόλιν ἐμπρηζο- 
Et0* οὕτως ἕδρεξε στάχτην ἐπ᾿ αὑτῇ ὡς τπι- 

πάχος. Ἔχτισε δὲ χαὶ ἱπποδρόμιον, ἐν ᾧ 
ἰχαὴλ ὁ βασιλεὺς ἀνῃρέθη ὑπὸ Βασιλείου, 
missis reliquis. 

'Exaístro ἡ πό.λις. lncendium de quo in 
itia Codinus loqoitur, incidit secundum Mar- 
m Cowitem in annum unum imperii Leonis 
st Christum est 465, Basilisco οἱ Heripine- 


iss. LANB. 

De hoc Daniele S. Symeonis Stylit» disci- 
| imitatore vide Grac. Menologium die 11 
bris. Laus. 


diflc., ubi utrumque ab Justiniano D 


(19) Τὸν ἅγιον. Τὸν δὲ ἅγιον Tapáatov λέγουσιν 
εἶναι προάστειον τοῦ πατριάρχου Ταρασίον, χαὶ 
ἀνέστησεν ἐν αὐτῷ μονήν. 5058. 

(20) 'O Z04d60c. Utroque modo Graeco-barbare 
dicitur, ὁ σθλάδος et ὁ σχλάδος, id est servus. et 
ἡ σθλαδία et ἡ σχλαδία, id est servitus, et σθλχδοὺῦν 
et σχλαδοῦ", id est. in servitutem redigere. Frustra 
igitur Glossaril Graco-barbari auctor voces ἐσθλα- 

t0» et σθλαδογενής ut mendosas rejicit. In pra- 
sentia vero Codinus Damianum patricium et cubi- 
cularium imperatoris Michaelis Methystee Z01a6óv 
sive cxÀa6óv appellat, propterea quod oriundus 
esset cx Sclavonia sive Dalmatia. Σθλαδός ergo 
idem bic valet quod Σχλαόηνός vel Σθλαδη- 


e MB. 

(21) Ζωεικός. Erat hospitale mutilatis recipien- 
dis destimatum, et dicatum memori: S. Zotici. Vide 
P 89. Italis diceretur /o spedale degli stroppiati. 

MB. 


(32) Τὰ Max. Tr; δὲ Μαλελίας τὴν μονὴ» ἀνή- 
γειρε Μαλέλιος ^ πρωτοασηχρῆτι; οὕτως χαλούμε- 
νος 9058 Μ-λελίας Vat. 
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. ir monasterio dicto Pelamidz statua. marmorea A. "Ev δὲ (93) τῇ μονῇ τῇ λεγομένῃ Πηλαμίδου (24) 


collocata erat, quam erexit Theophilus tempore 
Constantini Porphyrogeniti. 

Palatia sita in Herzo Justinianus magnus | :difl- 
cavit, quae postea exornavit Justinus ejus nepos. 
Vocatur autem locus ille Herzum, quod antiquitus 
ibi templum Junonis esset ; vel Erium, quoniam ci- 


ves olim ibi sepeliebantur, uti etiam nunc testantur 
multa marmorea monumenta. 


Palatia quz sunt in Brysnte, Tiberius imperator 
et Mauricius ejus gener zdificarunt. Dictus autem 
est ille locus Bryas prophetico presagio futuri ur- 
bis fremitus, qui ibi olim exaudietur. Cam enim 
ultimus hujus urbis imperator jussu divino ex urbe 


discedet et proficiscetur Hierosolymam, traditurus B 


Deo una cum suo diademate imperium Romanorum, 
tunc in hoc colle nominato Bryante ipse et omnes 
quieum 1168 comitabuntur, clamorem audient et 
strepitum populi remanentis in urbe. 


στήλη ἴστατο μαρμάρινος, ἣν ἀνήγειρε θεύφιλος 
bv τοῖς χρόνοις Κωνσταντίνου τοῦ πορφυρογεν. 
νήτου. 


Tà δὲ tv τῷ Ἡραίῳ (25) παλάτια ἐχτίσθη παρὰ 
«οὔ μεγάλον Ἰουστινιανοῦ " ὁ δὲ ἀνεψιὸς ab) 
ἽἼουστῖνος (26) ἑκαλλώπισεν. "Hpalov δὲ ἐκλήθη, 
ὅτι πάλαι τῆς Ἥρας ἦν ὁ ναὸς ἐχεῖ, Ἢ "Holoy (27), 
ὅτι τὸ καλαιὸν ἐκεῖ ἐθάπτοντο οἱ πολῖται " χαὶ by 
τοῦτο τὰ πολλὰ μαρμάρινα χιδούρια, 


Τὰ εἰς τὸν Βρύαντα (28) παλάτια Τιδέριος ὁ βα- 
σιλεὺς ἔχτισε xat ὁ γαμδρὸς αὑτοῦ Μαυρίχιος. 
Ἐχλήθη δὲ Βρύας (29) προφητιχῇ ῥήσει διὰ τὸν 
μέλλοντα αὐτόθι ἀχουσθῆναι βρυγμὸν τῆς πόλεως" 
καὶ γὰρ ὃ ταύτης τῆς πόλεως ἔσχατος βασιλεὺς 
μέλλων ἐξελθεῖν προστάξει Θεοῦ xal ἀπελθεῖν εἰς 
"Jegovca hp. (50) καὶ ἀποδοῦναι τῷ Κυρίῳ τὴν fe 
σιλείαν τῶν Ῥωμαίων ἅμα τῷ διαδήματι αὐτοῦ, 
ἐπειδὰν γενήσεται ἕν τῷ τοιούτῳ βουνῷ τῷ Βρύαν. 


τι, μέλλει ἀχοῦσαι μετὰ πάντων τῶν ἀχολουθούντων αὑτῷ τὴν βοὴν xat τὸν βρυγμὸν τοῦ ἐναπομείνανν;, 


λαοῦ, τῆς πόλεως ἤδη ποντιζομένης. 


Palaíia Damatrii iidem imperatores zdificarunt. 
Visitur autem ibi πέδημα Constantini, qui a matre 
Irene Attica excxcatus fuit. 


/Edes Florentii et Callistrati duo germani fratres 
ja nominati exstruxerunt ; qua post eorum  mor- 
tem in monssteria mutatz fuerunt, Hic post 428 an- 


Τὰ τοῦ Δαματρίου παλάτια ol αὐτοὶ βασιλεῖς 
ἔχτισαν. "Ἔστι ὃὲ ἐχεῖσε τὸ πήδημα (51) Κωνστᾶν- 
&lvou. τοῦ υἱοῦ Εἰρήνης τῆς ᾿Αθηναίας, τοῦ τυφλω- 
θέντο; παρὰ τῆς μητρὸς αὐτοῦ. 

Τὰ Φλωρεντίου καὶ τὰ Καλλιστράτου (33) ἀπὸ 
δύο αὐταδέλφων οὕτω χαλουμένων ἐκτίσθη. Μετὰ δὶ 
τὸν θάνατον αὐτῶν ἐγένετο δύο μοναστήρια ἕν τοῖς 


nos tempore frenz Atticze Paulus patriarcha, de- C χρόνοις Κωνσταντίνου τοῦ μεγάλου. Μετὰ δὲ se 


Meursii et Lambecii note. 


(25) Ἐν δέ. Τὴν δὲ Πηλαμίδα ἀνήγειρε Λέων ὁ 
φιλόσοφος ἕν τοῖς χρόνοι: Κωνσταντίνου τοῦ μεγά- 
)oo. Laws. 

(24) Πη.ἰαμίδου. Rectius in cod. Vat. legitur 
ποῦ Πηλαμιδίου. Πηλαμήδιον enim vel Πηλαμύ- 
διον suburbium erat maritimum, propterea ita no- 
minatum quod pelamides pisces numerose ibi ca- 
nerentur. In cod. Reg. simpliciter legitur ἐν δὲ τῷ 
λεγομένῳ Πηλαμιδίῳ. Hujus suborbii meminit Ce- 
drenus, ubi agit de imperio Joannis Tzimisca. Ip, 

45) Ἡραίῳ. 'Hpatov promontorium est Chalce- 
donis, quod Stephanus vocat τὴν "Hpalav ἄκραν. 
Antiquitus vero ita nominatum fuit a fano Junonis, 
quod in eo situm erst. Postea vero, prisco et 
genuino nomine abolito, corrupte appellari ccpit 

enim, quas Greci recentiores corruptis hisce nomi- 
nibus attribuunt, uon originales sunt, sed tantum 
οι! οἷα». LAMB. . 

(36) ᾿Ιουστῖγος. Ἰουστῖνος καὶ Σοφία ἑχαλλώ- 
πισαν αὐτά 5058. 

(27) Ἢ 'Hpiíor. Quod lioc loco Codinus ait, 
"Hpelov appellatum fuisse illud promontorium 
propterea quod cives Chalcedonenses ibi sepe- 
liuntur, infra etiam p. 119 v. 4 repetit. Eam- 
deinque nominis rationem confirmat fragmentum 
.ex mss. quibusdam biblioth. Reg. Collect. excer- 
ptum, cujus exemplar apposui : Ὅτι τὸ τῆς Χαλ- 
χηδόνος ἀχρωτῆριον τὸ παλαιὸν 'Holov xai ὃν καὶ 
λεγόμενον (ταφεῖον γὰρ ἦν τῆς πόλεως Χαλχηδόνος) 
ὁ μὲν Ἰουστινιανὸς ἀνασχάψας τὸ ὅλον ἀχρωτήριον 
xal ἀναχαθάρας τὸν τόπον βασίλεια ἔκτισε περι» 
φανέστατα, xal Ἡερία ὁ τόπο; μετωνομάσθη ἣ 
᾿Αερία. Sed quidquid illi dicaut, neque 'Héptov 


neque 'Hoíov genuinum er proprium bajss pro- 
montorii nomen fuit, sed 'Hoatcv, ut paulo 1ate 
notavi et Stephanus testatur. Laws. 

(38) Locus nuncupatus Βρύας memorsiar ἃ To- 
nara in Theophilo :'Exéxa£tv, inquit, àv τῷ Brem 
δείμασθαι ἀνάχτορα. Fuit autem, ut opinor, its πο’ 
minatus unus ex septem collibus Cpolitanis. an 

aulo post subjungit Codinus : Ἐπειδὰν γενέσετει 
v τῷ τοιούτῳ βουνῷ τῷ Βρύαντι. Meminit etian 
palatii in Bryante siti Constantinus Porphyroger 
tus De. administr. Imp. c. 51 : Διὰ τὸ, inquit, xd 
ὑπ᾽ αὐτοῦ (sc. Βασιλείου τοῦ Μαχεδόνος) χτισθῆναι 
τὰ τοιαῦτα παλάτια, ὁμοίως καὶ εἰς τὸ " μον κεὶ 
εἰς τὴν Ἡερείαν (vel ἹἹερείαν) καὶ slc τὸν Boo 
Sic enim ibi scribendum est pro eo quod vulgo pe- 


ἱερεῖον, 'Hplov et 'Βέριον sive'A£piov. Etymologiz D peram legitur, xai εἰς τὴν Elglav xai εἰς τῷ 


ροίαν. Lawb. 

(29) Βρύας ὅτι μέλλοντος τοῦ ἐσχάτου ἐξελϑιὶν 
βασιλέως xal κατοιχίσαι εἰς Ἱερουσαλὴμ. bv. αὐτῷ 
Βρύαντι μέλλει ἀχοῦσαι βρυγμὸν καὶ τὴν βοὴν τῷ 
χλαυθμῶνος τῆς πόλεως cod. δ058, 

(30) Qua Codinus bic narrat de etymologia lod 
nominati Βρύαντος, iere nuge sunt εἰ (δι! | 
sniles. In cod. Regio pro Βρύας legitur Βρύον. 

ANB. 

($1) Quid vox πήδημα hic siguiflcet, nondum 
mlhi liquet. Laus. 

(33) Τὰ é$Aopsvriov xal τὰ Κα.λ.λισεράτον. 
Uiriusque mentio fit in Menologio die 31^ Decem- 
bris, in Actis S. Zotici. In cod. Reg. et aliqnot Va- 
ticanis pro Φλωρεντίου legitur Φλώρου. Quas vero 
paulo post Codinus narrat de Paulo patriarcha ha- 
bentur apud Zonaram in imperio Irene et filii ejua 
Constantini. LAMB. | 


DE ;EDIFICHIS CP. 


V εἴχοαι ὀχτὼ ἔτη Πιῦλος πατριάρχης A posita patriarchali dignitate, requievitet post quae 


"ς Εἰρήνης εἧς ᾿Αθηναίας παρητήσατο, 
Ιν τοῦ πατριαρχείου ἐκεῖσε ἡσυχήσα:ς 
τέσσαρας τέθνηκε. 
ἰ6 τῶν ᾿Ἔλευθερίου xai τὰ ἐργοδόσια ἡ 
ἢ ἔκτισεν. ᾿Απὸ δὲ τῶν Ἐλευθερίου 
Ixpt τοῦ ᾿Αμαστρια"οὗ ἱπποδρόνλιον fjv, 
ευτέρου χτίστορο; τῆς πόλεως τοῦ μ:- 
feu χατασχευασθὲν͵ ὅπερ χατέλυσεν f 
V ἔκτισεν ἐν αὐτῷ τὰ πιστώρια, 
ούμενον μέγα Λουτρὸν πλησίον τοῦ Βοὸς 
ἃ Νικῆτα εὐνούχου καὶ ἐπὶ τῆς τρα- 
οἷς χρόνοις Θεοφίλου τοῦ βασιλέως. 
ἐρβάτηγος τὰ ᾿Αδάχια, ὁ πλησίον τοῦ 
ἐκτίσθη παρὰ Λεωμακέλου. Ἐχλήθη δὲ 
εὑρεθῆναι ἐχεῖσε ἀδάχια παμμεγέθη 
μαστα. 
íz2 Θεοτόχος τὸ Κρύσταλλον διὰ τοῦτο 
θη, ὅτι τοῦ Λεωμαχέλου ἂχεῖσε διερχο- 
τπῳ χειμῶνος ὄντος χρύσταλλου Eneas 
αὑτόν (55). 
ὃν Ἡρίων λέγεται ὅτι οἱ ἀποθνήσχοντες 
| πρὸ τοῦ χτισθῆναι τὸν ἅγιον Λουχᾶν 
:tovto, "Exstos δὲ ἐχεῖσε ναὸν τοῦ ἁγίου 
| μέγας ἹΚωνσταντῖνο:, Ἰστέον ὅτι xai 
τὸ Βυζάντιον ἐλθὼν ὁ ἅγιος ᾿Ανδρέας 
σε καὶ ἐδίδασχεν, εἶτχ ἐχειροτόνησε τὸν 
v (84) εἰς τὴν ἁγίαν Εἰρήνην τοῦ l'a3á- 
«ἐκλήθη δὲ οὕτως ἀπό τινος; Γαλάτου 
€ οἰκούντος. Ὁ δὲ ἅγιος ᾿Ανδρέας πρὸ 
' Κωνσταντίνου ἦλθεν εἰς τὸ Βυζάντιον, 
εγόμενα ᾿Αρματίου ἐποίησε τὴν σχηνὴν 
ιάθητο διδάσχων. Ἕ ποίησε δὲ xal σταυ- 
&;, λατομήσας αὐτὸν xal γλύψας, 6v 
«ἣν &ylav Εἰρήνην τὴν παλαιάν. Μετὰ 
Mie» εἷς τὸ νεώριον, εἰς τὸ χαλούμενον 
ww, καὶ ἰδίδασχε χἀχεῖσε. Ἐχλήθη δὲ 
ὁ τοιοῦτος ἔμδολος, διότι στήλη τις ἦν, 
αὐτῆς ἴστατο ζώδιον ἔχον ἐν τῇ χεφαλῇ 
'ατα, καὶ θαῦμα ἐγένετο ἐν αὐτῷ " ὅστις 
πόληψιν τοῦ εἶναι χερατίαν (56), lvlxa 
ἤγγιζε τῇ στήλῃ, εἰ ἦν ὡς ὑπελαμδά- 
ἕν ἡ στήλη ix τρίτου" εἰ δὲ οὐχ ἦν, 


tuor menses mortuus. est. 


Palatia Eleutheriano et oflicinas eadem — lrene 
condidit, Hippodromum vero, qui inter 2des Elen- 
tlherianas οἱ Amastrianas ἃ secundo. urbis condi- 
tore Theodosio Juniore exstructus erat, demolita 
est Angusta, ejusque loco pistrina zdificavit. 


Thermas magnas, qu: sunt prope Bovem, ex- 
struxit Nicetas eunuchus et przfectus mens:e tem- 
pore Theophili imperatoris. 

Templum B. arcbangeli Michaelis nuncupatum 
ad Abacos, quod est prope Xerolophum, sedificavit 


B Leo Macelas. Ita vero nominatum est, quod ibi in- 


venti fuerint Abaci magnitudinis admiranda. 

119 Ecclesia S. Deipare ad Glaciein inde co- 
gnomen habet, quod Leonem Macelam equo illac 
transvehentem hiemali tempore glacies delapsa affli- 
xerit. 

De loco nuncupato Erio referunt olim cives ibi 
sepeliri solitos, antequam conderetur coemeterium 
S. Luca. Ibidem Constantinus magnus templum S. 
Georgii condidit, Sciendum est quod S. Andreas 
apostolus Byzantium veniens primum ineo loco 
consederit atque docuerit, et deinde ordinaverit 
B. Stachyn episcopum ecclesie S. lrenz trans 
fretum, iu loco qui a Galata qiiodam ibi habitante 
Galata vocatur. S. Andreas autem ante Constanti- 
num magnum Byzantium venit, et in loco qui di- 
citur Harmatii tabernaculum struxit, atque Ibi do- 
cuit. Sculpsit etiam propria manu signum crucis - 
ex lapide, collocavitque in ecclesia antiqua S. 
Irenz. Postea migravit in Neorium, et ibi quoque 
docuit in porticu qux cornuta ob banc causam 
vocatur. Stabat ibi columnae imposita statua qua- 
tuor cornua in capite gereus. Quisquis lgitur su- 
spectam babebat pudicitiam uxoris, ad banc sta- 
tuam accedebat, etsi res ita se haheret ut suspi- 
cabatur, ter in gyrum se vertebat statua ; sin minus, 
stabat immobilis. 


"ος τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου λέγεταιῃ 120 Triclinium magni Constantini propterea 


à *bv τρόπον τοιοῦτον. Ἀναστάσιος 
χορος τῷ xc' ἕτει 5]; βασιλείας αὐτοῦ 
ϑτῳ μηνὶ, βροντῶν χαὶ ἀστραπῶν περὶ 


Manaura dicitur. Cum imperaior Anastasius Dico- 
rus 26 aunos et ὁ menses imperasset, accidit ut 
tonitrua et fulgura circum undique palatium vehe- 


Meursii et Lambecii nota. 


"πᾶν αὑτόν. διδόναι hic idem est atque 
est affligere sive ad terram dare. Sic 
9 de C:esare loquens, Tribus, inquit, et 
Tibus ad terram datus est. Et Plautus, 
t.écero, ad lerram dabo. Vide notas ad 


. 
tachys, qui a B. Andrea apostolo pri- 
ii episcopus ordinatus est, meminit 
pstriarcha. Vide praterea Martyrolo- 
458 Graecorum die 51 Octobris et 50 No- 
Nicephorum Callistum 8, 7. Laus. 


(55) 
LawB. 

(36) Kepatíav sive cornutum Codinus vocat qui 
uxorem babet adulteram. Eodem modo spud Arte- 
midorum 2, 12 uxor adultera dicitur marito fecisse 
cornua. Refert enim cuidam uxorem ducluro, qui 
vísus sibi fuerat arieti insidere et ab eo excuti, 
somniorum interpretem ita respondisse : Ἢ γννή 
σου πορνεύσει, xal κατὰ τὸ λεγόμενον χέρατά σοι 
ποιήσει. ldem loquendi genus apud [talos, Gallos 
el Germanos hodieque in usu est. Lay. 


'ExAd0n δὲ οὕτως. Origiuatio inepta, 
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ΓΞ  gmocum Δ ὦ παλάτιον εἰλουμένων, &Ónuovüv xal μὴ φέρων 


(4 


ἐκ τόπου εἰς τόπον ἔφευγε. Καὶ δὴ εἰσελθόντα d; 
τὸν τοιοῦτον τρίχλινον χατέλαδεν ἐχεῖσε αὐτὸν ἡ 
6pyh τοῦ Θεοῦ - ὑπὸ γὰρ βροντῆς βιαίας χαὶ χε- 
ραυνοῦ ἀπέψυξε xal ἐγένετο πυρίχαυστος. Ὅτε δὲ 
ἀπίθιτσχε, φωνῇ μεγάλῃ ἔφη" « Ὧ Μάνα (51), ὑτὸ 
αὔρας ἀπόλλυμαι. » Καὶ διὰ τοῦτο ἐχλύθη ὁ τρί- 
γλινος Μαναῦρα. 

Τὸ Σένμα (58) τὴν Θεοτόχον πρῶτον μὲν ὁ μέγας 
Κωνσταντῖνος ἕχτισεν, εἶτα-δὲ "lousttviav); ὁ μέ- 
γᾶς ἀνέχτισε. Μετὰ δὲ τριαχόσια εἴχυσι ὀχτὼ ἔτη 
ἐν τῇ αὐτοχρατορίᾳ Βασιλείου τοῦ Maxtbóws, 
σεισιοῦ μεγάλου γεγονότος, συνεπτώθη παντελῶς 
ὁ ναὺς ἐν ἡμέρᾳ Κυριαχῇ, μηνὸς ᾿Ιχνουαρίου t, 
τοῦ ἁγίου Πολυεύχτου, καὶ τοὺς ἐχεῖσε ἀνθρώπους 


τοὐπὶ fii Sisma, B διέφθειρε, καὶ ἔχτοτε ἐκλέθη Σεῖσμα ἣ Σῆμα. "low. 


vut; δὲ καλοῦσι Σίγμα. 8 


Τὸν μιχρὸν ἀρχιστράτηγον τὴν νέαν Ζήνων χαὶ 
᾿Αριάδνη ἀνήγειραν. 

Τὴν γυναιχείαν μονὴν τῆς Προχοπίας ὁ θεῖος τοῦ 
μεγάλου Ἰουστινιανοῦ ἔχτισε σὺν τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ 
Εὐφημίᾳ, ἔνθα καὶ θανὼν ἐτάφη. 

Ἢ χώρα (59) πρῶτον μὲν süxcvfp:ov ἕν, Πρί- 
exo; (40) δὲ ὁ ἔπαρχος xat γαμδρὸς Φωχᾶ (41) τοῦ 
τυράννου περιορισθεὶς ἐχεῖ (24) παρὰ τοῦ ἰδίου 
ἔχτισ: ταύτην μονὴν εἰς κάλλος xal μέγεθος, ἀπ'- 
χαρ'πάμενος xal χτήματα πολλά. Ἐκχλήθη δὲ Xopa, 
διότι τῶν Βυζαντίων χωρίον ἦν ἐκεῖ, xa0à xai ἡ 
«οὔ Στουδίου μονὴ ἔξω τῆς πόλεως ὑπῆρχε, x2: ἡ 
μονὴ τοῦ δηροχεράμου. 


Ὃ ἅγιος Μάμας ἐχτίσθη παρὰ τῆς ἀδελφῇ; 
Μαυριχίου (45) τοῦ βασιλέω: * μετὰ yàp τὸ àvz- 


Meursii οἱ Lambecii note. 


venne μάνα Gravo-Darbaris 
each recipitur pro inter- 

- Tee init ε: “" prato ntia apud Codl- 
w*- «ττἷἰὖν She PN 16 legatione M Obviantes 
asm, 99D 8009 ἐ! E ;cmsim siuporew mentts 
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. SN VNirgisis in Sigmate, el. terre 
. pu tes Reli Macedonis fuit dejJe- 
oco. a Menologio, 10 Januarii, his 
TU ue. δ cai διὰ τὸν μέγαν Yeyo- 
αἰ ἃ τὴν τὴν ἡμέραν (scilicel τὴν 

ec. ἀλνουχρίου) ἐν ἀρχῇ ἀσιλείας 
Que. MN τῆν Unc pa!as ἢ ἑοτόχου, 

νον χες καὶ πολλαὶ ἕτεραι ἐχχλησίαι καὶ 
"acts deu. Colin a Menoitgio 
qm Japsum. fuisse ait Doc tel 
7 ΣΝ i quo ἃ Graecis auniver- 

M Em S. Peivcucti colitur. Quod. vero 

70 00777 aasem eu» templi, cognomen Σίγμα 
ΝΣ tu.sse a vulgo n Σεισμὸς tt 

le est: refert enim Piutarebus 
quc tumulum coruim, quos 


1 


-€* - L* ' 
w- ὃ οἱ saos till 
wa scs pmo 


w»* A, nems quo 


ruina ex terre motu oppressit, Σεισματίαν sppel- 
lam Eo ] 

(39) 'H χώρα. ld est f, uo ς χώρας. Hujus 
monasterii meminit Srnoliton νους ἵ Καὶ τὸν ἀρ 
χιεράρχην Καλλίνιχον ἀπόμματον movfjsag τῷ ct- 
p τῆς χώρας παρέπεμψε. LAWB. 

(40) Pro Πρίσχος perperam in aliquot codicibus 
legitur Kplanzoc. Similiter aliquoties erratum est 
apud Zonaram in Heraclio, uti etiam apud Niceph. 
Cellist. 18, 37 et 55. Laws. 

() $uxà. Τοῦ Καππάδοχος xal ἀπηνοὺυς Oud 


(42) Περιωρίσθη ixetse, ὅτι ἐν ὑπολήψει vit 
τοῦ Ἡραχλείου του βασιλέως. Καὶ γὰρ xal αὑτῷ 
συγχροτήσας ὁ αὐτὸς Kplano;, xai χρατήσας δὲ 
τῆς θαλάσσης τὴν βασιλείαν, γαμόδρὸς τυγχάνν 
Φωχᾶ. Καὶ μετὰ τοῦτο βασιλέως γράμματα χαὶ 


αὐτοῦ δεξάμενος ὁ ᾿ἢράχλειος ἔφη αὐτῷ οὕτω;. 


εἴΑθλιε, γαμόρὸν οὐκ ἐποίησας, χαὶ πῶς avt, qo? 
ποιήσεις ;» Διὰ ταῦτα οὖν ἐχεῖσε περιο ἐσθείς, Lam. 

(43) Παρα τῆς ἀδειῖφῆς Μαυρικίου. Louaras, 
Nicephorus Callistus ct alii scriptores templum 
S. Mamantis, in quo Mauricius cum familia sea 
sepultus fuit, wdificatum fuisse referunt non a 
sorore Mauricii, sed Pharasmane eunucho, qui 
sub Justiniano cubiculi praffectus fujt. Quod vero 
paulo post Codinus ait Mauricio uxorer et fil.a$ 
ejus alquanto superfuisse, testatur etiam Nice 
piiorus Callistus 18, 41. Laus. 
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| παρὰ τοῦ Φωχᾶ τὸν Μαυρίκιον ἅμα τοῖς 4 Phoca tyranno interfectis, corpora eorum collegit 


αὑτοῦ λαδοῦσα τὶ σώματα αὐτῶν κατέθετο 
Ἢ δὲ σύμδιος Mavpixlo) μετὰ τῶν θυγα- 
αὑτῇ; ἐφρουρεῖτο παρὰ τῶν τοῦ Φωχᾶ tv τῇ 
λουμένῃ μονῇ πρὸς ὀλίγον τινὰ καιρόν. 
ὃν δὲ ἀνηρέθη παρ᾽ αὐτοῦ xai αὑτὴ διὰ ξί- 
ποτμηθεῖσα, xal nrdsa ἡ συγγένεια Μαυρι- 
αἱ τῇ θαλάσσῃ ἐῤῥ'φησαν. 

μονὴν τῆς ἁγίας Εὐφημίας χαὶ τοὺς τάφου; 
τας ἐν τῷ Πετρίῳ χαὶ τὸ λουτρὸν Βασίλειος ὁ 
,»ν ἀνήγειρε, xal τὰς θυγατέρας αὐτοῦ ἐκεῖσε 
x. . 
ἁγίαν Ζωὴν τὴν οὖσαν εἰς Μωχισίαν ὁ ὅσιος 
& Μαρχιανὸς, οὗ xai θανὼν χατετέθη. 


ἁγένυς Νοταρίονυς ὁ μέγας Θεοδόσιο; ἀνήγειρε 
ἡματα πολλὰ ἐπεχύρωσε, 

ναὸν τῶν àylov Μανουὴλ, Σαδὲλ xo 
ι (44) ἐπὶ τὸ χερσαῖον τεῖχος ὁ μέγας ἀνή- 
ϑευδόσιο:; * μετὰ γὰρ τὸ χαυθῆναι αὐτοὺς 
eu παραδάτου Ἰουλιανοῦ τὰ σώματα αὐτῶν 
τέθετο, ἐπεὶ ἐν τούτῳ τῷ τόπῳ ἀνῃρέθησαν 


δὲ (ἐ5) Παλαιὰν λεγομένην πόρταν ὁ μέγας 
ινεῖνος ἀνήγειρε, καὶ ἕως ἐχεῖ ἦν τὸ ἀρχαῖον 
δ᾽ αὐτοῦ χτισθὲν χερσαῖον τεῖχος. 

ire Ἐλευθέριον Βασίλειός τις ἐν τοῖς χρό- 
ρναδίου ἀνήγειρε. 

Ὁ eva τῆς ἁγία; Δομνίνας, 9) τε ἐπονομά- 


τὰ ᾿Αλεξάνδρου, xal ἡ ἄλλη ἢ λέγεται τὰ αὶ 


1» ἂν τοῖς χρόνοις τοῦ μεγάλου Θθεοδο- 
κείαϑησαν. Ἑλθοῦσαι γὰρ ἀπὸ Ῥώμης 
δυῶν τὸν τόπον, καὶ αἰτησάμεναι τὸν fac:- 
βωπεν αὐταῖς τὴν τόπον xat συνδρομὴν, καὶ 
μον «ἃς govác. 053510; xa ὁ ὅσιος Ato; (46) 
pvo; τὸν βασιλέα, τόπον λαδὼν, ἔχτισε τὴν 
τοῦ Δίον παλουμένην. 

Mh ἡ λεγομένν τὸ Μυροηχέρατον ἐχτίσθτ, ἐν 
ὄνοις δίαρκιανοῦ τοῦ βασιλέως. Φασὶ δὲ πολ- 
' Ἰστορικῶν ὅτι τὸ χέρας ἐκεῖνο τοῦ ἑλαΐου, 
Σαμουὴλ ὁ προφήτης τοὺς βασιλέας, εἰς τὴν 
w μονὴν ἔχρεμᾶτο, xat διὰ τοῦτο ἐχλέθη 
pacov. 

ονὴ τοῦ Ξυλινίτου (47) ἐχτίσθη παρὰ μαγί- 


atque ibi deposuit. Caterum uxor Mauricii cum 
suis flliabus primum quidem a Plioca aliquantulum 
in mona&terio dicto novo inclusa fuit. Postea autem 
ctipsa et universa Mauricii coguatio ferro ab eo 
interempla est et ii mare projecta. 


Monasterium S. Euphemi:ze, et sepulcra qux sunt 
in Petreio, et balncum Dasilius Macedo condidit, et 
filias suas ibidem attondit. 


192 Ecclesiam S. Zotici prope cisternam Moci- 
siam prius imperator Marcisnus exstruxit; in. qua 
etiam mortui corpus depositum fuit. 


B Templum S. Notariorum Theodosius sdiüicavit 


et multis ditavit possesslonihus. 

Ecclesiam SS. Manuel, Sabel et [smael, quie sita 
est ad murum terrestrem, Theodosius magnus con- 
didit. Postquam enim a Juliano apostata fuerunt 
cremati, reliquie eorum ibidem in loco supplicii 
deposita sunt. 


Portam quse vocatur Antiqua, Constantinus na- 
gnus exstruxit, eo euim usque antiquus οἱ ab eo 
erectus murus terrestris pertingebat. 

Templum S. Eleutherii Basilius quidam tempore 


"Arcadii $dificavit. 


Duo monasteria, quoram unum 8. Domninse σον 
nomento Alexandri, alterum vero S. Maure dici- 
tur, tempore Theodoesii magni eondita fuerunt. Tunc 
enim saneta illze feminz? Roma venerunt, et, impe- 
trata ab imperatore loci. bujus tunc inhabitati co- 
pia, monasteria ibi ssdificarunt. 1 93 Similiter etiam 
S. Dius locum ab imperatorc petiit, et monaste- 
rium in eo exstruxit, quod vocatur Dii. 


Monasterium quod vocatur Myroeeratum, tempo- 
re Marciani imperatoris conditum fuit. Referunt au- 
tem multi historici fuisse in hoc monasterio sus- 
pensum cornu olei, quo propheta Samuel r:g^s 
Judeorum junxit, atque hinc ità nominatum esse 
monasterium, 

Monasterium Xylinitze Nicetas, magister condidit 


Νιχήτα ἐν τοῖς γρόνοις Λέοντος τοῦ Xopo- p tempore Leonis patris Constautini Caballini, ἃ quo 


τοῦ πατρὴς Καδαλίνου, παρ᾽ οὗ χαὶ ἀπεχε- 
) εἷς τὸν σφενδόνα. "Exe: δὲ τὸ ὄνομα ἡ μονὴ 


etiam decollatus fuit in sphendone Hippo!rowi. 
Nomen vero Xylinite inde habet hoc monasteriun, 


Meursii et Lambecii nota. 


MarovhA, Za6à4 καὶ 'Iouaá4A. Morum 
fit in Martyrologio Roim»no . die 17 Junii. 
* tanium in parte ab eo discrepant Codinus 
slogium Graeorum, quod non Chalcedone 
artvrium consumnmasse tradunt, sed Cpoli 
Ὁ terrestri sive versus Thraciam sito. Nain 
pad Codinuim est τὸ yepsatov τεῖχος atque 
legio πρὸς Θράκην τεῖχος τὸ ἐπιλεγόμενον 
. Templum vero SS, martyrum Ma- 
abel et Ismael meminit alias Codinus, p. 25, 
t de muroteijrestri. Lasp. 
Thr δέ, Τὸν δὲ Πρέδρομον τὴν παλαιὰν 


ἀνήγειρεν ὁ μέγας Κωνσταντῖνος. ΤΆ δὲ χτίσιια 
ἠχούμόιζεν εἷς τὸ χερσαῖον τεῖχο:. 9058 et Reg. 

(46) S. Dii et monasterii .ab eo conditi mentia 
litin Martyrologio Romano. die 8 Februarii, et 
in Menologio Graecorum die 19 Julii, el iu Actis 
concilii Chalcedoneusis, Laws. 

(47) Ξυλινίτης cognomen fuit Νί οἰ maci trí. 
Quare etiam monasterium ab eo conditum τοῦ Zv- 
λινέτου appellatum fuit, Falso enim Codiuus | iliu.l 
cognominatum fuisse putat a sandaliis ligneis 
quibus utebantur monacbz in eo inclusz. Lux. 
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quod monachz loeo calceorum soleis ligneis ute- A διὰ τὸ τὰ; μοιαζούτας χρᾶσθαι εἷς ὑπόδεσιν τὸ 


reutüur. 

Monasteriam Teasla  sedificavit lcasis, virgo san- 
elimonialis piissima et pulcherrima, qux valde 
erudita fuit, et multos hymnos et stichera et. alia 
quidam admirabiliter composnit tempore Theo- 
phili imperatoris. 


Monasterium Smaragdi Smaragdus patricius et 
prefectus militum. tempore Tiberii Thracis condi- 
dit, cujus illie domus fuit. 

194 Ecclesiam S. Marci prope Taurum primo 
Theodosius magnus cum trullo ligneo eszstruxit : 
postea terrz motu collapsam rexsdificavit Romanus 
senior cognomine Lecapenus. 

JEreus culex et musca οἱ alia insecta. supra oc- 
cidentalem arcum Tauri ab Apollonio Tyaueo po- 
siia erant. Quandiu autem illa permanserunt inte- 
gra, nec musca, nec pulices, nec culices urbem 
inirarunt, Carerum imperator Basilius Maeedo ea 
dejecit atque. confregit. 


Statua muliebris zrea, posita in Phiala Hippo- 
dromi, Irene Attice. est, quam in honorem ejus 
Constantinus fllius posuit. 


Lacus nuncupatus Necra sive Cadaverum, ex 
eo nomen lisbet, quod sub Justiniano magno civium 
supplicio affectorum «eadavera ibi deponerentur. 
Alibi enim ea sepeliri vetitum erat, Idem vero sca- 
ias ab ostio laterali usque δὲ Camilaucium muro 
sejunxit atque ita defunctorum corpora ib. conde- 
bant. 

1955 Maxima iHa zdificia, prope templum 8. 
Sergii, ades fuerunt. Justiniani magni, cum patri- 
cius adhuc essct. 

De ecclesie S. Deiparz cognomine Patricize me- 
m.riem proditum est imperatores et Augustas tem- 
pore processionis ad 8. Sophiam ibi stationein fa- 
cere consuevisse. Etenim illic amplissimum erat 
palatium, a Constantino msgno exstructam. Huc 
igitur accedebant patricii et prapositi, et succin- 
gebant imperatorem : matrona vero, quas vocantur 
Zosi2, imperatricem. 

Templum S. Nicolai cognominatum Dasilids, 
domus erat Basilidz patricii et quzstoris Justinia- 
ui magni. 

Portz szresz, qui prius stabant in Tricymbalo 


οὕτω χαλοηυμένοις ξυλίνοις. 

Ἧ μονὴ τῆς Εἰκασίας ἐκτίσθη παρὰ Εἰχασίας (1 
μοναχή: εὐσεδεστάτης xal πχρθένου ὡραίας τ 
εἶδει, ἔτις σοφωτάτη οὖσα καὶ κανόνας πολλοῖ 
καὶ στιχηρὰ καὶ ἄλλα τινὰ ἀξιοθαύμαστα ἑποίηι 
καὶ ἐμελῴδησεν ἐν τοῖς χρόνοις Θεοφίλου τοῦ fs 
λέως. 

Τὰ Σιιαράγδου ἐχτίσθη παρὰ Σμαράγδου παι 
χίου χαὶ σιρατηγοῦ ἐν τοῖς χρόνοις Τιδερίου τ 
Θρᾳκός. Οὗτως δὲ ἐκλήθη, ἐπεὶ οἶχος ἦν αὐτοῦ ix 

Ὁ ἅγιος Μάρχος ὁ πλησίον τοῦ Ταύρου bur 
ἦν μεγάλη ξυλότρουλλος, κτισθεῖσα ὑπὸ Θεοδοσ 
τοῦ μεγάλου. Εἶτα ὑπὸ σεισμοῦ χατενεχθεῖσαν ἀν 
γειρεν αὐτὴν Ῥωμανὸς ὁ γέρων ὁ Λαχαπηνός. 

D χαλκοῦς (49) δὲ χὠώνωψ καὶ pota καὶ ἄλλα μι; 
ζωΐφια ἐπάνω τῆς δυτικῆς ἀγῖδος τοῦ Ταύ, 
ἵσταντο, ἐστοιχειωμένα παρὰ ᾿Απολλωνίου 1 
Τυανέω;. Καὶ ἕως μὲν οὖν ἴσταντο, οὐχ ἐφοίε 
«ἢ πόλει μυῖαι f| ψύλλοι f| χώνωπες" ὁ δὲ βασιλε 
Βασίλειος ἐξ οἰκεία: ἀγνοίας χατήγαγε καὶ fjoáwo 
αὐτά. 

'H δὲ γυναιχοειδὴς στήλη ἡ χαλχῇ, ἢ ἰστιμὲν 
εἰς τὴν φιάλην τοὺ Ἱπποδρομίου, εἰς τὸ στυράχισ 
ΕἸἱρήνης ἐστὶ τῆς ᾿Αθηνχίας, ἣν ἀνήγειρε Κωνσίαι 
πἶνος ὁ υἱὸς αὐτῆ: εἰς θεραπείαν αὐτῆς. 

Ὃ τόπος ὃς χαλεῖται τὰ Νεχρὰ, οὕτως Da& : 
ἐπώνυμον, ὅτι τὰ σώματα τῶν ἀναερεθέντων mi: 
τῶν ἐκὶ Ἰουστινιανοῦ τοῦ μεγάλου ἐν τῷ Ἴπποῦρ 


c εἰν ἐκεῖσε ἐτέθησαν, διὰ τὸ μὴ χωρεῖν ἀλλεχϑ 


θάψαι αὐτά. ᾿Απέφραξε δὲ καὶ τὰ σχάλια ἀπὸ τοὶ 
παραθύρου. (50) xal μέχρι τοῦ καμιλαυχίου, χα 
οὕτως ἐτίθουν τὰ σώματα τῶν vexpiov. 

Τὰ δὲ καμμεγεθέστατα χείσματα ee eripe 
Σέργιον (51). οἶχοι ἧσαν Ἰουστινιανοῦ τοῦ μεγάλου 
ἔτι ὄντο; αὐτοῦ πατριχίου. . 

Εἰς τὸν ναὺν τῆς Θεοτόχον νὰ Πατρικίες vi 
γραπται ὅτι ὅτε ἤρχοντο οἱ βασιλεῖς μεῖὰ τὼ 
δεσποινῶν ἐπὶ προελεύσεως εἰς τὴν &ylay Σοφία 
ἐν τῷ τοιούτῳ τόπῳ ἵσταντο * ἦν γὰρ οἶχος isi 
μέγας χτισθεὶς παρὰ τοῦ μεγάλου Κωνσταντίν 
Καὶ οἱ μὲν πατρίχιοι xal πραιπόσιτοι ἐχεῖτε ἤλεθ 
καὶ ἐζώνννυον τὸν βασιλέα, Ὁμοίως καὶ αἱ Qut! 
ἐζώνννον τὴν δέσ ποιναν. 

Τὰ Βασιλίδου ὁ ἅγιος Νιχόλαος olxo; fv παι 
χίου Βασιλίδου xaXoupévou xal χοιαίστορος τοῦ | 
γάλου Ἰουστινιανοῦ. 

Αἱ χαλκαὶ πύλαι, αἱ πρότερον μὲν ἰστάμενει 


Meursii οἱ Lambecii nota. 


(48) Παρὰ Eix. llap' αὑτῆς μοναχῇς γεγονυίας, 
ὅτε τῆς βασιλείας ἀπέτυχε παρὰ θεοφίλον βασιλέως, 
σεφασμίας καὶ ὡραίας τυγχα"ούσης. Ἥτις χαὶ χα- 
νύνας καὶ στιχηρὰ ποιήσασα ἐν τοῖς χρόνοις Μιχαὴλ 
xaX Θεοφίλου τοῦ πατρὺς αὐτοῦ ἔζη ἐν αὐτῇ. cod. 
2058 ap. Banidurium. 

(49) Χαλκοῦς. ᾿Αλλὰ καὶ χωνωπίων ἑἐστοιχοιώθῃ 
xai ἴστατο ἐστηλωμένος χαλχοῦς ἐπάνω τὴς δυτικῆς 
ἁψῖδος τοῦ αὐτοῦ ταύρου. Ἣν δὲ χώνωψ xil pota 
xai τὰ ἄλλα ζωῦφια, χαὶ ἐξ αὐτῶν οὐχ ἀπεφοίτα τι 
τῇ πόλει, ᾿Αλλ᾽ ὁ βασιλεὺς Βατπίλειος ἧφάν:σε συν- 


πρίψας. Reg. ΝΕ 

(50) ᾿Παράθυρα proprie dicuntur ΡΔΕΥΘΗ͂Β po 
majoribus adjuncte, quas Greco-harbari * 
πόρτια wocant, Qua vero in significatione 
μαμιλαύχιον. hic accipienda sit nondum mihi 
quet. Last. n 

(51) Σέργιον. Vide Procopium. 44 edificiis 
ubi prolixe agit de hoc teniplo et domo J 
niani, quam habitavit antequam imperium ak 
est. [p. 
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μῦαλον τοῦ Tiuxavto:nplou, ἐπήρθησαν A Tzycanisterii, a B:silio Macedone cx porticu fori 


ιλείου τοῦ Μαχεδόνο; ἀπὸ τοῦ ἐμδόλου (52) 
) εἷς τὴν νέαν. 

ἢ τῶν Δαλμάτου παρὰ Δαλμάτου πατρι- 
r0», ἐξ οὗ καὶ ᾿ΑΨίμαρος, ὃς xax Τιδέριος, 
ε μετὰ τῶν χελανδίων χαὶ ἐχράτησε τῆς 
, τὸν βασιλέα Λεόντιον χαταγαγὼν xal 
ς ἐκεῖσε, εἶτα ῥινοχοπήσας ἐν τῇ τυιαύτῃ 
μονῇ. 

ov Γεώργιον τὰ Χαλχίδον (55) Σέργιος ὁ 
ης ἔχτισεν ὁ αἱρετιχὸς, ἐν ᾧ καὶ τὸ βέδη- 
σῶμα κεῖται. Ὁμοίως xal τὰ ἐν τοῖς 
Évotz εὐχτήρια πάντα ὁ αὐτὸς ἔχτισε, δοὺς 
id χειμήλια xii ἀργυρᾶ χαὶ πορφύρας 
ς- 


ὃν Στέφανον τὸν πλησίον τοῦ Σίγματος ὁ 
νοαταντῖνος ἔχτισεν. Ὁ 5b βασιλεὺς Λέων 
ὃς ἐσμίχρυνε τοῦτον, xal τὴν ὕλην (54) 
| τε μάρμαρα xoi χίονας xal τὰ; χρυσᾶς 
ἱπέθετο εἰς τοὺς ᾿Αγίους (55) πάντας, ὅπου 
λείψανα τοῦ ἁγίου Ἰσακίον. 
τον Μητροφάνην ὁ μέγας Κωνσταντῖνος 
. Ὡσαύτως xai τὴν ἁγίαν Τριάδα τὴν οὖσαν 
ωχιόνιον, τὴν νῦν δὲ ἁγίους ᾿ἈΑποστόλους 
νην. Συμπτωθέντας δὲ ὕστερον ὁ μέγας 
γὸς ἔχτισε. 

τοῦ Προδρόμου τοῦ "Dou λέγεται ὅτι 
v τῷ τόπῳ, xat δράκων ἐφώλευε παμμε- 
ς (ἦν δὲ ταμεῖον βασιλιχὸν ἐχεῖ) χαὶ πολ- 
πτως ἐρχομένους χατήσθιεν. Ὁ δὲ ἅγιος 
προσελθὼν (56) ἐπάταξε τὸν θῆρα μετὰ 
Ὁ αὐτοῦ, ἐχούσης ἦλον χάτωθεν σιδηροῦν, 
υσὲν αὐτὸν, ἐξ οὗ xal ἔσχεν ὁ τόπος τὴν 
v (6. Ἥ καθότι χαὶ ἀνώτερον (58) εἴπο- 
"Ὥλου μαγίστρου τοῦ τυραννήσαντο; καὶ 
πος παρὰ Βασιλίσχου. 
rlav Θεοφανὼ (59), τὴν οὖσαν ἔξωθεν τῆς 
νόγχης τῶν μνήμοθεσίων τῶν βασιλιχῶν 
ἰγίους ᾿Αποστόλους, ἀνήγειρε Κωνσταντῖ- 
τὸς πορφυρογέννητος, ὁ υἱὸς Λέοντος τοῦ 


in ecclesiam novam translate fuerunt. 


Monasterium Daliate Dalmata patricius con- 
didit. Quare etiam Tiberius Apsimarus, postquam 
cum chelan-liis suis Byzantium pervenit, et imperio 
potitus est, Leoutiuim imperatorem, naso praciso, 
iu hoc monasterio inclusum custodivit. 


196 Tenplum S. Georgii cognominatum Ch:l- 
cid: Sergius patriarcha hereticus eszstruxit : uii 


eüam profanum ejus cadaver sepultum est. le: 


quoque :dilicavit oratoria, quie suut in cate- 
chuimenis, et multa templo largitus est aurea 
et argentea cimelia, et purpureas vestes auro cis- 
tinctas. : 

JEdem S. Stephani, prope Sigma, Constantinus 
magnus condidit : imperator vero Leo philosophus 
ad minorein formati redegit, et ominem ejus mate- 
riam, marmora, columnas et aureas crusiulas in 
templum omnium sanctorum transtulit, ubi deposi- 
tz reliquiz S. 1saacii. 

Ecclesiam S. Metrophanis Constantinus magnus 
exstruxit: uti etiam zdem Sancte Trinitatis, qu;e 
Sita est in Exocionio, el nunc vocatur SS. Apost-- 
lorum. Utramque vero vetustate collapsam Justi- 
nianus magnus restauravit. 

De templo S. Joannis Przcursoris cognomine 
llli tradunt maximum draconem olim in eo loco 


C latitasse, ubi tum zrarium imperiale erat, et mul- 


tos incaute illac transeuntes devorasse. Tandem 
vero S. Hypatius eo accessit, et fustem subtus cla- 
vatum draconi impegit, 1397 atque eum interenit. 
Hinc igitur locus denominatus est, vel, ut supra 
quoque diximus, ab lllo magistro, qui ob affecta- 
tum imperium ab iinperatore Basilisco occisus fuit. 


Ecclesiam S. Theopbanis, qua sita est extra ve- 
terem testudinem monumentorum imperialium in 
templo SS. Apostolorum, xdificavit Constantinus 
primus Porphyrogenitus, filius Leonis Sapientis. 


Meursii et Lambecii note. 


. XaAx. Τὸν àx Χαλχηδένι 1d. cod. 

ἰχτισεν" ὁμοίως xal τὴν Θεοτόχον τὰ Map- 

d : -" τὸ σῶμα αὐτοῦ κεῖται, id. eod. 
uis. 

v ὕλην πᾶσαν τῶν χρυσῶν ἀἁψίδων, πολυ- 

Mw. xal χίονα; ἀπέϑετο εἰς τοὺς ἁγίους 

ue, χαὶ ναὸν ἀνήγειρε τοὺς ᾿Αγίους πάν- 


γίους ἀποστόλου, xal ναὸν ἔχτισε τοὺς 
ντας χαλούμενον R 

οσδιλθών. Παραγενόμενος μετὰ τῆς ῥά- 
X ἐχούσυς χάτωθεν fou; σιδηροῦς, xol 
; χαὶ χρούσας τὸ" δράχοντα ἀπέψνυξε, καὶ 
ὧν μέσον τοῦ φύρου προὔθηχε νεχρὸν xal 
ὑπόν. 3058 et Reg. ᾿ 

£ οὗ καὶ ἔσχεν ὁ τόπος τὴν ἐπω- 
Hine patet templum 5. Joannis Bap- 


D supposititium et ignorantia vulg 


tiste, de quo in presentia Codinus agit, du- 
lex habuisse cognomen, "Hiov nempe et ;D- 
ον, quorum hoc antiquum est et genuinum, illud 
introductum. 


AMB. 

(58) 'Ardtepor. Scilicet p. 85. Ip 

(59) De S. Theophanene, prima uxore Leonis 
Philosophi, supra mentionem fecit p. 105. Quz 
vero hic narrantur de templo memoriz ejus i- 
cato, in daobus Vaticanis codicibus ita concepta 
sunt ; Τὴν τερπνοτάτην ἐχχληπτίαν τὴν εἷς τὰ pvr.- 
ματα τῶν βασιλίων el; τοὺ: ᾿Αγίους ἀπ στόλους, ἣν 
ὀνομάζομεν ἁγίαν Θεοφανὼ, ωνστάντιος ὁ νἱὸς 
τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου ἀνήγειρεν, ἐχαλλώπισε 
δὲ Κωυσταντῖνος ὁ πρῶτος πορφυρογέννητος, ὁ υἱὸς 
Λέοντος τοῦ Σοφοῦ. Sed verisimilius est pro Kwv- 
στάντιος ὁ υἱὸς, etc., scribendum esse Λέων ὁ Φιλό- 
σοφος ἀνήγειρεν, ἐχαλλώπισε δὲ Κωνσταντῖνος ὁ 
πρῶτος πορφυρυγέννητος ὁ νϊὸς αὐτοῦ. Liam Zo- 
naras hujus templi structuram Leoni ascribit. 
lp. 


ΕἸ} 


GEORGII CODINI 


Templum Salvaroris. in Chalee Romanus. senior α Τὸν Σωτῆρα εἰς τὴν Χαλχῆν Ῥωμανὸς 


condidit, et sub duabus parvis coluniellis sltare, ut 
nunc conspicitur, iustitutis ibidem 12 clericis. De- 
in!e vero Joaunes Tzimisces illud in prasentem 
magnitudinem et pulchritudinem provexit, et 50 
clericos in eo instituit. Przterea multis sacris do- 
nariis exornavit, et quidqu'd bonorum post reditum 
ex suo przsidio possidebat, ibi obtuht. Collocavit 
etiam in eo sacram Christi imaginem Beryto alla- 
tam, et ejus sandalia. lpse quoque ibidem sepultus 
est. ' 

198 Sacrum balneum in Blachernis Basilius 
juner filius Romani JPorphyrogeniti, cognomine 
pueri, pretiosius quam ante fuerat exornavit et au- 
ro argentoque obduxit. 

Monasterium sancti Lazari imperator Leo Sapiens 
condidit, et monachos eunuchos in eo instituit. 
Eo ctiam transtulit. reliquias S. Lasari et Marise 
unguentiferz,, ex Cypro et Bithynia allatas. 


Monasterium Tzautzz tempore ejnsdem Leonis 
Tzautzes magister exstruxit ; cujus filiam Zoen Leo 
Sapiens concubinam babuit. 

Monssterium Libis tempore Romani senioris et 
Constantini Porphyrogeniti aedificatum fuit ἃ Libe 
patricio et drungarie elassis navalis, qui etiam ho- 
spitale condiJit. 


De ingentibus istis saxis quse sita sunt extra mu- 
rum maritimum, hzc narrantur. Cum Constantinus 
magnus urbem hanc conderet et fere totus ejus si- 
tus saxosus esset, lapicida ad porticus ezstruendas 
loca 199 deplanantes montium apices exciderunt, 
iisque ad mare devolutis et undique disjectis totum 
littus adversus irruenfem fluctuum violentiam com- 
munierunt ; ideoque murus maritimus intra hasce 
petras erectus fuit, ut mare turbatum eis illisum 
frangcretur et tranquille muris afflueret. 


ἀνήγειρεν͵ ὑπὸ στυραχίων (60) μιχρῶν 
ἔστιν ὁρώμενον τὸ θυσιαστήριον, ποιΐσᾶα 
κοὺς ιβ΄, Ὃ δὲ Τζιμίσχης Ἰωάννης (61) : 
αὐτὸν εἰς ὅπερ ὁρᾶται νῦν μέγεθος χα 
τυπώσας κληριχοὺς πεντήκοντα. []ολλοῖς 
ἀναθήμασιν αὐτὸν χατεφαίδρυνε, προσχυ 
ἀπὸ τοῦ ταξειδίου χατευοδούμενος ἐχτᾶ 
θετο ἐκεῖσε xal τὴν ἐκ Πηρυτοῦ ἁγίαν t 
τὰ σανδάλια τοῦ Χριστοῦ, xal θαγὼν : 
αὑτῷ. 

Τὸ ἅγιον λοῦμα τῶν Βλαχερνῶν ὁ νέος 
6 υἱὸς (69) Ῥωμανοῦ τοῦ χαλουμένου πᾶ 
πορφυρογεννήτου πολυτελεστέρως ἐχόσμ 
σώσας καὶ ἀργυρώσας πλέον παρ᾽ ὃ ἦν. 

Ἢ μονὴ (65) τοῦ ἀγίον Λαζάρου παρ!’ 
τοῦ Συφοῦ ἐχτίσθη. Μοναχοὺς δὲ εὐνούχου" 
«ετύπωχεν. “Ἔφερε xal τὰ λείψανα ἀπὸ K 
Βιθυνίας τῆς τε μυροφόρου Μαρίας καὶ 
καὶ ἐκεῖ ἀπέθετο. 

Ἢ μονὴ τοῦ Τζαούτζου ἐχτίσθη rapi 
μαγίστρον, οὗτινος τὴν θνγάτέρα ἐμοίχι 
ὁ Σοφὸς, Ζωὴν ὀνομαζομένην. 

'H μονὴ τοῦ Λιδὸς ἐν τοῖς χρόνοι: 
νοῦ τοῦ γέροντος xai ἹΚωνσταυτίνου τὸ 
ρογεννῆτον ἐχτίσθη παρὰ Λιδὸς nas: 
δρουγγαρίον τῶν πλωΐμων, ὃς xal Erw 
τε. 

Περὶ δὲ τῶν παμμεγεθεστάτων πεῖ 
ἔξωθεν κειμένω» τοῦ παραλίον τείχους A 
κτιζομένης τῆς πόλεως παρὰ τοῦ μεγά 
σταντίνου χαὶ σχεδὸν ἁπάσης πετρώδους 
σης, ἰσάζοντες τοὺς τόπονς οἱ λιθοξόοι, & 
σωσι τούς τε ἐμδόλους καὶ τὰ ἑξάερα, ἧχι 
κορυφὰς τῶν πετρῶν καὶ τῶν ὁρέων ws 
λιον (64) πρὸς τὴν θάλασσαν. Πανταχόθε 
αἰγιαλοῦ ῥιφέντες ἐποίησαν εἴργεσθα: τὴ 
τῶν χυμάτων. Διὸ xal ἔσωθεν αὐτῶν Ext 


ράλιον τεῖχος, ὡς ἵνα κινουμένῃ ἡ θάλασσα καταθραύηται ταῖς πέτραις καὶ γαληνιῶσα κ 


τρῖς τείχεσιν. 


Meursii et Lambecii nota». 


(60) Videtur στυράχιον idem hiec esse atque 
στῦλος Sive columna. ltem supra p. 194, ubi 
στήλην ἱτταμένην εἰς τὸ στυράχιον verti statuam 


ἐχεῖσε ὁλόχρυτον μετὰ χυμεύσεως, ivo 
4058 et Reg. 
(63) Ὁ υἱός. Ὁ εὐσχήμων υἱὸς Ῥω, 


columnae impositam ; sed an recie, ipsemet διέμνμς p viov πορφυρογεννήτου παρέλυσε καὶ ἀνή 


dubito. Nam στυράκιον pro columna nunquam 
2lia« legi. Attameu ex supra citatis duobus Co- 
dXini Jocis. probabiliter quodammodo videtur. col- 
figi posse columnas appellari στυράχια, a si- 
wüitudins ligni oUlongi et rotundi baste, quod 
Grreci στύραχα et στυράκχιον nuncupant. Laus. 
(61) Ὃ & Ἰωάννης ὁ Τζιμίσχη; ἐπλάτυνε καὶ 
ἀνήγειρεν αὐτὸν χαλλύνας ἐκ yousiou χαὶ ἀργύρνυ 
πολλοῦ. Ἑ ποίησΞς δὲ χαϊχληοιχοὺς λ-ς΄, τιθεὶς αὐτοῖς 
χαὶ ῥόγας καὶ ἀννίνας xal ἀνὰ νομισμάτων Y. Τὰ 
δὲ ἱερὰ χαὶ τὰ στέμματα xal τὰ σχήπτρλ xai τοὺς 
δίσχους χαὶ τὰς λυχνίας xat τὰς ἐσθῆτας χαὶ τὰ ἄυ- 
qii τὰ βασιλιχὰ ἰδιόχτητα αὑτοῦ ὄντα ἀπεχαρίσατο 
Th; πὸν ναόν. ᾿Ωταύτως καὶ τὰ ἀχίνητα αὐτοῦ 
κτήματα ἐπεχύριυσεν αὐτῷ, ἐν ᾧ ἀπὸ τοῦ ταξειδίου 
ἐφέρετο τὴν τιμίαν εἰχόνα τῆς ἁγίας σταυρώσεως 
τῆς ἐν τῇ Βηρύτῳ χαὶ τὰ ἅγια σανδάλια τοῦ Χρ'στοῦ 
καὶ Θεοῦ ἡμῶν Ev ποικίλοι; χρυσέοις καὶ διὰ λίθων 
πιθουρίοις. ᾿“ ποίησιν οὖν χαὶ τὸ ἰαυτοῦ vi 


στὶ, χαλλωπίσας χαὶ χρυσώσας πρυχριτώ 
ὃ ἦν, καὶ ἐξ ἀργυρίου χαὶ χρυσίου πολλο 
xai χατεχόσμησεν αὐτόν. 8. 

(63) Ἢ μονή. Ὃ δὲ ἅγιος Λάζαρος ἐν 
πτρὰ τοῦ Μαχεδόνος, ὕστερον δὲ παρὰ i 
υἱοῦ αὐτοῦ ἐπλατύνθη, ἀποχαριπαμένου & 
τῳ ναῷ xai χτήματα πολλά. Εἰς εὐνού,) 
ταύτην ἀποκατέστησεν, Ἔφερε δὲ ἀπὸ ἢ 
τὰ ἅγια λείψανα κοὐ ἁγίου Λαζάρον xai 
νίας τῇ: ἁγίας Μαρίας tfj; μυροφόρου, x 
ixelos ταῦτα. ld. cod. 

(64) Κατεκύλιου τοὺς λίθους τοὺς χει; 
τῶν τειχῶν ἀπὸ τῆς Βαρδάρις μέχρι τοῦ 
xal τῶν Σοφιῶν xa! τῶν ᾿Ἐλευθερέου μέχ; 
χαὶ ἔπτωθεν τῶν αὑτῶν λίθων ἔπηξε « 
δ'ἀστιξιν 102 τείχους xal πῆξιν αὐτου, 6: 
νολένη ἧ θάλασσλ εἰς τὰς πέτρλ, χρούσ 

et Neg. 
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ΠΕΡῚ THX OIKOAOMIZ 


TOY 


(AOY ΤΗΣ ATIAZ ΣΟΦΙΑΣ᾽ 


DE STRUCTURA 


TEMPLI SANCT/E SOPHLE. 


ἐεγάλης ἐκχλησίας, ἤγουν τῆς ἁγίας Σοφίας, A — Cum olim Magna Ecclesia, videlicet S.' Sopliiz, 


"τὸ πρὶν οὔσης, xal πολλῶν ἀγαλμάτων 
'ταμένων, ἀφεῖλεν αὐτὰ, χαθὼς προείρη- 
, 6 μέγας Κωνσταντῖνος χαὶ Ἰουστινιανός. 
v μέγας Κωνσταντῖνος πρώην αὐτὴν ἀνή- 
"μιχὴν (66), ὁμοέαν τοῦ ἁγίου ᾿Αγαθονίχου 
ἁγίας Δυνάμεως. ᾿Ανήγειρε δὲ xal τὴν 
ἱρῆνην τὴν παλαιὰν πλησίον αὐτῆς τῆς 
ἐχχλησίας, ἤγουν τῆ: ἁγίας Σοφίας. Καὶ 
ς αὐτὴν τὴν ἁγίαν Σοφίαν στήλας ἔστησε 
ὡς προείπομεν. Διήρχεσε δὲ τὸ χτίσμα 
χρι τῆς βασιλεία; Θεοδοσίου τοῦ μεγάλον. 
ἧς χρόνοις ἐκείνου, χατὰ τὴν δευτέραν ἐν 
πκινουπόλει σύνοδον, στασιάσαντες ol ᾿Αρεια- 
λεξαν τὸ στέγος τῆς μεγάλης ἐχχλησίας, 
τριάρχου Νεκταρίου τοῦ ἁγιωτάτου, εἰς τὴν 
καδεζομένου τὴν παλαιάν. Διήλθοσαν δὲ 
εχαὶξ, χαὶ fv ἀσχεπὴς δὴ ἁγία Σοφία, 
mc δὲ ὃ βασιλεὺ; Θεοδόσιος Ῥονφῖνον τὸν 
ὃν ἐσχέπασε τὸ στέγος διχ. χυλινδροειδῶν 
. Καὶ διήρχεσεν οὕτως μέχρι τῆς βασι- 
) Ἰουστινιανοῦ. Εἰς δὲ τὸν πέμπτον χρόνον 
3 βασιλείας, μετὰ τὸ γενέσθαι τὴν σφα- 
lv τῷ Ἱππικῷ τῶν τριαχκοντξα πέντε χιλιά- 
ἀναιρεθέντων ἐχεῖσε διὰ τὸ ἀναγορευθῇ- 
τῶν δημοτιχῶν δύο μερῶν Ὑπάτιον τὸν 
(10) καὶ δήμαρχον μέρους; τῶν Βενέτων, 
ΙΝ ὁ πανάγαθος Θεὸς χαὶ φιλάνθρωπος εἰς 
tav τοῦ βαϑδιλέως Ἰονστινιανοῦ τοῦ olxobo- 


idolorum esset. delubrum, simulacra ibi collocata 
Constantinus Magnus et Justinianus, ut antea. di- 
ctum est, inde abstulerunt. Primum qui:em Cou- 
stantinus Magnus eam instar cirei oblongam  ex- 
suruxit, templi S. Agathonici οἱ 5. Potenti: simi- 
lem. ZEdificavit quoque prope Magnam Ecclesiam 
sive S. Sophiam teniplum. S. Irenz, quod cogno- 
minatur antiquum. Postquam vero S. Sophiam 
absolvit, multas iu ea collocavit statuas, ut jam 
ante diximus. Structura autem illa. duravit usque 
ad imperium Theodosii magni : hujus enim tempo- 
re, cum secunda synodus Cpoli haberetur, Ariani 
seditione excitata tectum Magna Ecclesi exusse- 
runt, sub patriarchatu 1391 sanctissimi Nec!arii, 
in antiqua Irene przesidentis. Exinde totis sexde- 
cim annia tecto S. Sophia caruit. Imperator vero 
Theodosius Rufinum magistrum operi przeficiens 
tecto ex cylindrace fornicibus composito eam ope- 
ruit; et ita permansit usque ad fmnperlum Justi- 
niani. Quinto autem anno ejus imperii post illain 
stragem in qua 35 hominum milkia in Bippodromo 
interfecti sunt, quia du: populi partes llypatium 
patricium et prefectum Venetz factionis impera- 
torem salutarant,Deus optimus οἱ humauissimus 
imperatori Justiniano mentem dedit. ut templum, 
quale ab Adamo non feit neque flet, xdificarct. 
Scripsit etiam :prasidibus, toparchis, satrapis, du- 
cibus et omnibus prafectis ownium provinciarum 


Meursii et Lamberii note. 
αθὼς προείρηται. Nempe p. 64 et 16. C ejus 17. Vide dissidium in historia, qaod quis 


ομικήν. Templa δρομιχά Graecis dicun- 
instar Circi oblonga sunt. Ip. 

c δὲ τὸν πέμπτον χρόνον τῆς αὑτοῦ 
c. Inquiramus bic. Codinus noster quin- 
imm imperii ponit, Matthizus Palmerius 
ieo dicit orsum essc «aedificationem anno 
ras indictione 15, id est auno imperii 


componat ? Lass. 

(68) Τὴν σ:αγήν. Vide Cedrenum οἱ Zonacany 
Annal. 5. MEuns. 

(69) Tox Je χιλιάδων.  Consentit. Cedrenus. 
Zonaras tradit quadraginta millia, Procopus De 
bell. Vand., et Evagrius iv, 15. tautum triginta, 

(70) 'Yzáriov τὸν πατρίκιογ. rat. bic cg 
nalus Anastasii imperatoris, tes:e Zonara. Metas. 


Ιοαγίοδε De antiquitatibus Coolitanis, quem in appendice ad Psellum (t. CXXII! edidinus. Epir. l'AtR. 
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GEORGII! CODINI 


imperii ad o i; ntem, occidentem, septentrionem el À μῆσαι ναὸν, οἷος οὐχ ἐγένετο ἀπὸὴ "| 


meridiem, ut sibi mitterent. materiam ad exstruen- 
duni tam mirabile et Dei praesidio munitum custo- 
ditumque et pulchritadine cohspicuum templum, 
ubicunque videlicet invenirent columnas, lapides, 
tabulas et elathratas januas. Omnes igitur ei rei ab 
imperatore Justiniano destinati alacresque impe- 
ratori materiam ejusmedi submiserunt, collectam 
ex delubris idolorum, pslatiis, balneis et sdihus 
omnium provinciarum universi terrarum orbis. 
Cseterum octo columnas Roumanas, ut refert Plu- 
tarchus, primus a secretis ei ab epistolis Justiniano, 
vidua quzdam nomine 1 32 Marcia, quse in dotem 
illas acceperat, Roma curaviteo ratibus pervehi. 
Stabant autem Romse in temple Solis, quod Vale- 
rianus Romanus imperator, qui seipsum Persisin 
manum dedit, construxerat. Sie vero imperatori 
scripsit : Mitto tibi, domine imperator, octo colum- 
nas Romanas, jJongitudine οἱ rotunditate, audeo 
dicere, et pondere sequales, pro animse mese salute. 
Alias oeto columnas admirandss, coloris prasini, 
Constantinus dux elatomiis excisas secum Ephe- 
so adduxit. Reliqua omnis materia et column: 
Cyzicoadvecte sunt: aliasex Trosade, alias ex 
Cyeladibus insulis εἰ Athenis przfecii imperatoris 
miserunt. Omnis autem bsec materia septem ann's 
cum dimidio collecta est. Ànno vero duodecimo 
imperii Justiniani templum a fundamentis ever- 


γενήσεται. “Ἔγραψε δὲ xai τοῖς ocpazr ye 
χαις καὶ σατράπαις χαὶ -δουξὶ xai πᾶσι 
ἀρχηγέταις πάντων τῶν βασιλιχῶν Op. 
«τολῆς τε xal δύσεως, ἄρχτου καὶ μι 
κέμψαι αὐτῷ ὕλην ἀνήχουσαν vig τὸ 
κοιοῦτον ἀξιοθαύμαστον χαὶ θεοφρούρητο 
φύλαχτον καὶ περιχαλλῆ ναὸν, ὅπου δηλ 
θῶσι, κίονὰς τε καὶ συστημάτια στῆθι 
ἀδάχια καὶ χαγχελοθύρια. Πάντες δὲ οἱ 
τοῦ βασιλέως ᾿Ιουστινιανοῦ ὀρισθέντες yo 
καὶ ἀγαλλιώμενοι ἔπεμπον τῷ βασιλεῖ "I 
τὴν τοιαύτην ὕλην, συναγαγόντες aot 
ναῶν εἰδωλιχῶν χαὶ πκαλατίων λουτρ 
οἴκων ἀπὸ πάνεων τῶν θεμάτων «fic « 
Καὶ τοὺς μὲν ὀχτὼ χίονας τοὺς ῬῬωμαίς 
qnot Πλούταρχος πρωτασεχρῆτις xal ἐπ 
φος Ἰουστινιανοῦ, μετὰ σχεδίων ἀπεστά; 
γυναιχὸς χήρας ἀπὸ Ῥώμης, ὀνόματι Ma, 
τινας εἶχεν εἰς προῖχα αὐτῆς. "Iosavto | 
Ῥώμην εἰς τὸν ναὸν τοῦ Ἣλίου τὸν vtto 
Οὐαληριανοῦ (71) τοῦ βασιλέως Ῥώμης 
δόντος ἑαυτὸν Πέρσαις. “ἔγραψε δὲ : 
οὕτως « ᾿Απέστειλά σοι, δέσποτα βασι 
xlovag Ῥωμαίους, ἰσομήκχεις, ἰσοχύχλς 
εἰπεῖν χαὶ ἰσοστάϑμους. ὑπὲρ ψνχιχῆς 

ρίας. » Τοὺς δὲ ἑτέρους ὀχτὼ πρασί 
τοὺς ἀξιοθαυμάστονς ἐχόμισεν ὃ στραῖ 


terunt. Omnem autein ejus materiam seorsim depo- σταντῖνος ἀπὸ Ἐφέσου λελατομημένι 
suit: nullo euim modo ea opus habebat, quoniam C λοιπὲ πᾶσα ὕλη καὶ πάντες ol χίονες ἀξ 
multo meliorem coacervaverat et ad manus babe- ἤχθησαν. 'Ἑτέρους δὲ ἀπὸ Τρωάδος xal 
"δι. ᾿ Κυχλάδων νήσων καὶ ἀπὸ ᾿Αθηνῶν οἱ ἄς 
σιλέως ἔπεμπον. Συυνήχθη δὲ πᾶσα d ὕλη χρόνους ἑπτὰ ἥμισυ. Τῷ δὲ δεχάτῳ δευτέρῳ ἕτει 
λείας ᾿Ιουστινιανοῦ Ex θεμελίων χατέλυσαν τὸν ναόν. Τὴν δὲ ἅπασαν ὕλην αὐτοῦ ἰδίως ἀπέθεν 
εἶχον χρείαν αὐτῆς τὸ σύνολον διὰ τὸ πολλὴν xal ἄπειρωυν χρείττονα ὕλην ἀθροῖται 


μάσαι. 


(αρίι igitur emere domos illic atque in. conti- 
guis dibus habitantium, ac primum cujusdam 
vidus nuncupatam Anne, qux cum recusaret im- 
:peratori vendere, dixit: Etiam si quingentas libras 
aummum mihi obtuleris, tamen eam non tibí tra- 
dam. linperator vero cum multos ex proceribus suis 
misiuset, ut blanditiia mulierem demuleerent,nibil 
impetravit. Ipse antem mulierem accedens obuixe 
rogavit ut suam domum 1938 venderet.iila cum vi- 


Ἥρξατο γοῦν ἐξωνεῖσθαι obxfjuasa 
οἰχούντων xal πλησιαζόντων, xal πρῶτοι 
τινὸς γυναικὸς, ὀνόματι "Avvrc. Ἔχε 
βουλομένης ταῦτα πρᾶσαι τῷ βασιλδ 
« Μέχρι νομισμάτων λίτρας φ' ἐάν μοι 
οὗ δίδωμί eov ταῦτα. » 'O δὲ βασιλεὺς 1 
μεγιστάνων αὐτοῦ ἀποστείλας πρὸς θερ 
γυναικὸς οὐδὲν fjvus. Παραγενόμενος δὲ 
εἰς ἱκεσίαν τῆς γυναιχὸς ἐδέετο αὐτῆς 


disset imperatorem, ceciuit ad pedes ejus supplici- D διαπράσεως τῶν οἰκημάτων αὐτῆς. Ἢ δὲ 


ter dicens: «Domine imperstor, non quidem parest 
πιὸ sero zdium pretio quidquam a te accipere; volo 
autem mein partem venire sumptuum sirueturse 
hejus templi, ut et ego in. die judicii habeam mer- 
cedem et post mortem meam sepeliar prope zdes 
meas, et identidem meg donationis memoriam fieri.» 
Locus autem zedium ejus, quem dedit Μόγις  Ec- 
clesise, totum scevophylacium eum temploS. Petri 


τὸν βασιλέα ἔπεσεν εἰς τοὺς πόδας αὖτ 
καὶ λέγουσα" « Δέσποτα βασιλεῦ, ἐγὰ 
τιμῆς τῶν οἰχημάτων οὐχ ὀφεἔλω λαι 
αοῦ, θέλω δὲ χοινωνὸν χἀμὲ γενέσθαι εἰ 
μενον ναὸν, ἵνα ἔχω χἀγὼ ἐν ἡμέρᾳ xpl 
χαὶ μετὰ θάνατόν μου ταφῶ πλησίον τι 
τῶν μον, χαὶ διηνεχῶς μνημονεύεσθα! y. 
δοῦσαν αὐτά. ν Ἔστι ὃὲ ὁ τόπως τῶν 


Meursii et Lambecii not». 


(11) Pro Αὐρηλιανοῦ scribo Οὐαληριᾶνοῦ : nam 
Valeriants. est qui captivum se Sapori Persarum 


regi tradidit, nou Aurelianus, qui iuter Cpolim 


et Heracleam in itinere fraude servi 
tus ab amicis trucidatus erat. Notum h 
Homanz vel paulum modo peritis. MEu: 
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ἰωχὲν εἰ; τὴν μεγάλην ἐκχλησίαν, τὸ A continet. Porro locus nuncupatus Puteus sacer e! 


yv ὅλον σὺν τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου Ilicpov. 
,óusvov ἅγιον Φρέαρ (72) καὶ τὸ ἅγιον 
"ὅλον xal à τόπος τοῦ ἅμόωνος, Et 
ju ναοῦ, ὑπῆρχεν θἶχος ᾿Αντιόχου τινὸς 
Y εὐνούχου, ὃς ἀπετιμήθη εἰς ὑπέρπυρα 
γότου δὲ δυσγεραίνοντος τοῦ μὴ πρᾶσαι 
"ον οἶκον τῷ βασιλεῖ, ὁ βασιλεὺς φιλο- 
καὶ μισοπόντρος πρὸς τὸ μὴ θέλειν 
t$ ἀδιχήσαι, ἐθύμει ἀδημονῶν τί ἂν 
αὐτόν. Στρατήγιος δὲ μάγιστρος xal 
ασιλιχῶν χρτι μάτων, καὶ τοῦ βασιλέως 
ὃς, ὑπέσχετο τῷ βασιλεῖ τοῦ νιχῇσαι 
joe μηχαυῖς xal πιπρᾶσαι τὰ οἰχήματα 
h βουλομένου, 'O δὲ ῥτθεὶς ᾿Αντίοχος 
: ἐφίλει τὸ χυάνεον χρῶμα φιλιππό- 
αὶ ἀντεποιεῖτο αὑτοῦ λίαν χαὶ ἔχαιρεν 
ἐπιχοῦ δὲ μέλλοντος γίνεσθαι, ὁ μάγι- 
τήγιος τὸν ὀστιάριον ἐφρούρησε xal 
τὸν εἰς τὸ πραιτώριον (75) τῇ ἡμέρα 
. Ἐχεῖνος δὲ ἐέξόα μετὰ χλαυθμοῦ ὀδυ- 
i£Y£v * € "Ibo τὴν ἀγῶνα τοῦ ᾿Ιππιχοῦ, 
ἃ τοῦ βασιλέως ποιήσω. ν Ὑπομνη- 
'» βασιλέως ἤγαγον αὐτὸν Ev τῷ καθί- 
oln3a» ἔχεῖ τὴν πρᾶσιν, παρόντος xal 
γος καὶ ὑπογρατάσης πάσης τῆς συγ- 
Ἰάθησαν δὲ εἰς χρυσίου λίτρας πε΄. Τὸ 
ὃς τοῦ γυναιχίτου ἕως τοῦ χίονος τοῦ 
lou ὑπῆρχον οἰκήματα Χαρίτωνος εὑ- 


$avctum altare et locus suggesti, usque δ᾽ imediam 
partem templi, erat domus cujusdam  Ántiochi os- 
tiarii et eunuchi, quam quinquaginta nummorum 
libris astimabat. Indignesnte vero ipso quod non 
posset justo pretio suam domum imperatori veu- 
dere, imperator justitia et. probitatis amans, quod 
nollet quemquam ivjuria vel damuo affici, mosstus 
animo cogitabat quid. cum illo ageret. Btrategius 
autem magister, thesauri imperatoris praefectus 
ejusque adoptivus frater, imperatori promisit se 
aliquo commento illum vieturum, 1 zeiles suas 
eiiam invitus vendere cogeretur. Pradictus. eniin 
Antiochus ostiarius Circensium studio. fjugrauns ve- 
netum colorem sive cvruleum amabat, illo1ue a:t- 
modum delectabatur. Cum igitur. ludi Cir. enees 
exercendi essent, magister Birategius ostiarium 
comprehlendit, 13944 cumque in pratorium inclusit 
ipso ludorum die. At illecum ejulatu et dolore clamans 
dicebat : «Circenses spectem, et quidquid impera- 
tor jusserit faciau.» Imperatoris igitur jussu statim 
in caveam adductus est, ibique a:des suas przesente 
quasiore οἱ universo senatu subscribente vendidit, 
idque 85 libria auri. Dextera pars, ubi gyuzconi- 
tis, usque ad columnam $8. Dosilii erat domnus 
Charitonis eunuchi, cognomento Anseripedis, quam 
cum grata animi significatione imperatori obtu':, 
duplo pretio, 12. libris astimatam. Sinistra ve*Q 
pars gynaconitidis usque ad columnam S, Gregorii 


κλὴν Χηνοπόδη, ἃ xoi μετ᾽ εὐχαρι- C Thaumaturgi. erant. :des cujuséam.  Xenophoutig 


δέδωχε τῷ βασιλεῖ, διπλῷ τιμέματι 
ι λίτρας ιβ΄. Τὸ δὲ εὐώνυμον μέρος τοῦ 
ἔχρι τοῦ χίονος τοῦ ἁγίου Γρηγορίου 
ργοῦ ὑπῆρχον οἰκήματα Ξενοφῶντός 
. αὶ ἡτήσατο τὸν βασιλέα ἵνα λάθῃ 
paga λίτρας ιδ', xal ποιήσῃ αὐτὸν 
ὕ Ἱπκπιχοῦ χαθεζόμενον προσχυνεῖσθαι 
Ἰσάρων ἡνιόχων. Τῶν δὲ δήμων xal 
νγχλήτου εἰπόντων τῷ βασιλεῖ" « Οὐχ 
νεῖσϑαι αὐτὸν οὕτως, εἰ μὴ &óvoy τὸν 
οσέταξεν ὁ βασιλεὺς ἐξόπισθεν προσ- 
τὸν xal ὀνομάζεσθαι: ὄρχοντα τῶν 


sutoris, qui ab imperatore dupium pretium, lihrag 
44 petiit, et ut Circensium die iu. circo sedentem 
quatuor agitatorum factiones adorarent, Bed pov 
pulo et universo senatu 'imperalori dicentibus; 
«Non licet nobis ipsi eum honorem soli imperatorj 
debitum exhibere, » jussit imperator eum a tergo 
adorariet vocari principem inferorum, quod etiam 
ad boc usque tempusobaervatur, Templi vero areg, 
lavacrum et porticus nartihecis, et. qua iu age 
bitu ejus sunt, erat domus Damiani patricii Seley- 
ci*,quam sex libris sestimatam lubenijssimo ani- 
mo imperatori obtulit, 


; καὶ τοῦτο φυλάσσεται μέχρι τοῦ νῦν, Τὸ δὲ ἐπίπεδον τοῦ ναοῦ καὶ ὁ λουτὴρ xa οἱ 
τὰ πέριξ αὐτῶν οἶχος ἣν Δαμιανοῦ πατριχίου Σελευχείας, ἅτινα ἀπετιμήθησαν εἰς λίτρας 
πολλῆς εὐφροσύνης δέδωχεν αὐτὰ τῷ βασιλεῖ, ΄ 


εὺ:, καταμετρήσας τὸν τόπον εὗρε ἢ 


ἕπραν ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου ᾿ἕως τῇς 
, καὶ ἐθεμελίωσεν ἐχεῖ γύρωθεν τὰ 
εγάλον τεούλλον * ἀπὸ δὲ τοῦ βήματος 
! νάρθηχος εὗρε τόπον ἀλσώδη xal 
)Ἰεμελίωσεν. ᾿Λλρξαμένου δὲ τοῦ θεμε- 
“καλεσάμενος Εὐτύχιον τὸν πατριάρ- 
εὐχὴν περὶ συστάσεως ἐκκλησίας. Ὁ 


Imperator vero cuin locum dimensus esset, in- 
venit rotundum lapidem 195 ab altari. usque ad 
inferiorem arcum, et circum illum fundamenta je- 
cit apsidis majoris sive trulli magni. A suggrsto 
vero usque ad exteriorem narthecem solum palu- 
stre et fungosum invenit. Cum autem fundamenta 
ponere ordiretur, Eutychio patriarcha  accersito 
pro structura ecclesi: precatus est. Postea impera- 


Meursii et Lambecii nota. 


ὀνομαζόμενον Ἅγιον Φρέαρ. Cedre- 
ὸ Φρέαρ τοῦ μαρτυρίον  Constanti- 
is. Hom. Πρ. Εἰσέρχονται ἐν τῷ 
Idaéyt τὸ εἰς τὸ ἅγιον Φρέαρ. Nicetas 
Vita Ignatii patriarchae Cp. (Διὰ τοῦ 


rk&oL. Gg. CLVIT. 


ἁγίου Φρέατο; ἀνάγεται. MEcns. 

(75) Τὸ πραιτώριον. Quod. Justinus Imperato 
reparavit. Exsiat. hac de re epigramma Pauli Si 
leutiarii Antholog. 1. "iv, c, 25. fp. 
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tor primus omnium calcem ctum testa. accipiens A δὲ βασιλεὺς, οἰχείαις yepsY (74) λαξὼν Bst 


fundamenti initium posuit, Condidit etiam oratorium 
S. Joannis, juxta horologium, Baptsterium vulyo 
dictum, et :dificia vicina Metatorii, ut. ibi subinde 
cum proceribus suis commorarctur et cibum «ume. 
ret. Inde etiam usque in palatium porticum trars 
itoriam tectam fecit, ut quoties vellet eo accede- 
ret. Erant autem magistri numero centum, cente- 
nos Singn!li manuarios opifices iercenarios sub 
sc habentes, ita ul sumnia decem millia operario- 
rum essent; quorum quinque millia a dextera, 
quiuque a sinistra parteopus coeperunt. Magno 
autem studio comtendebant. ut. quam celerrime 
opus absolverent. Cateram templi formam angelus 
persommium imperatori ob oculos posuit. Erat 
autem machinator quidam summ peritiz in ex- 
struendis templis, Stabant etiam cacabi magni 
hordei bullientis, cujus liquorem calce et testa 
miscebant : liquor autem ille hordei tepidus aque 
sicem supplebat. 1336 Quin etiam. dissectos ulmi 
cortices admiscebant calci et in massam redigebant; 
«Qua nec calida nimis néque frígida ad structuram 
«itebantur, sed tepida, quo tenacius adhzrescebat 
«t lapides instar ferri couglu:inaret. Fundamento 
autem duobus cubitis supra tcrram elevato, ut dictus 
:iuctor et expensie rationum scriba refert, 452 auri 
centenaria expensa fuerant. Miliarisia vero quoti- 
die afferebant, -terreeque 68 permiscentes Juxta bo- 
rologiuu et circumsita sedificia humo obruebant. 


μετὰ ὁστράχου, ἔδαλεν εἰς τὸν θεμέλιον πρὸ πὶ 
Καὶ ἔχτισε τὺν ἅγιον Ἰωάννην (75) τὸν δυτα 
ὡρολονεῖον (763, τὸν λεγόμενον Β΄ πτισττρι 
«τὰ πλησιάσανια τοῦ Μετατῶώρίου, ἵνα Exstat 
μένη μετὰ τῶν ὀρχόντων αὑτοῦ χαὶ πολλάχ'ς! 
ἐν ᾧ καὶ τὰ διαδατιχὰ σχεπαστὰ τοῦ πὰ 
ἐποίησεν, ἵνα διέρχηται ὁσάχις ἂν ἐθέλῃ. Y: 
δὲ μαΐστορες τὸν ἀριθμὸν ἑχατὸν, ἔχοντες à» 
τὸν μισθίους προσχειριαρίους. μοῦ οἱ χάμ 
χιλιάδες δέχα. Καὶ αἱ μὲν πέντε χιλιάδες τὸ 
μέρος ἴρξαντο, αἱ δὲ πέντε τὸ εὐώνυμον. E 
αὑτοὺ- ἔρις χαὶ πολλὴ σπουδὴ εἰς τὸ ταχέυ 
ζεσθαι. Τὸ δὲ σχῆμα τοῦ ναοῦ ἄγγελος xai 
ὑπέξειξε τῷ, βασιλεῖ, Ἣν ὃὲ μαῖστωρ εἷς y 
χὺς xai πολλῆς γνώσεως γέμων εἰς τὸ àw 
ναοὺς ἐπιτηδείους. Ἧ δὲ χριθὴ ἴστατο βρι 
εἰς xaxá6oug εὐμεγέθεις, χαὶ τὸν ζωμὸν 
ἐμίγνυον μετὰ τοῦ ἀσδέστου χαὶ τοῦ ὁσέ 
᾿Αντὶ δὲ ὕδατος αὐτοῖς ὑπῆρχεν ὁ ζωμὸς τῆς 
χλιαρόξ. Ἕχοπτον δὲ xal τοὺς φλοιυὺς τῆ: 
λέας, καὶ tulyvuov μετὰ τοῦ ἀσδέατου, χαὶὶ 
μάζας. Καὶ οὔτε ἄγαν θερμὺν οὔτε πάλιν 

ἐτίθουν, ἀλλὰ χλιαρὸν διὰ τὸ χολλητικώτερο 
χαὶ τοὺς λίθους χολλᾷν δίκην σιδήρου. , 
πήχεις τοῦ θεμελίου ἀπὸ τῆς γἵἷς ὑψωθέντ 
φησὶν ὁ εἰρημένος ποιητὴρ χαὶ ἀπογραφόμε 
E£oó;v, ἐξωδιάσθησαν χρυσίου χεντηνάριο 
Μιλιαρίσια δὲ ἔφερον xa0* ἑκάστην, καὶ & 


112 cum ab opere abituri suam singuli terram  cir- (? τὸν χοῦν xal ἔχυνον εἰς τὸ ὡρολογεῖον x: 


cumeirca lusirarent, multa binc inde inveniebant, 
et loi disceéebant. Alia etiam miliarisia in horo- 
ogio reposita servabantur, et singulis qui lapidibus 
calce tegulis aut cocto latere onusti ascendebant, 
pro labore argentum  distribuebatur, ne cui convi- 
&iandi aut conquerendi occasio esset. Quidam vero 
ex iis cum ingemiscens va exclamassel, statim 
praceps-dilapsus et. casu contusas exspiravit. Cse- 
terum post pileraim edactionem δὲ erectionem ma- 
gnarum celumnarum decreverant etiam una cum 
Alli Romanas  eelumnas collocare; quod tamen 
iinime faetum fuit, sedeas quatuor conchis ful- 
«jendis apposuerunt, Imperator autem, sotóno  po- 
meridiano absünens mogneque studio operi incum- 


πέριξ χτισμάτων. Καὶ ἡνίχα ἔμελλον óex 
γυρεύοντες τὸν χοῦν ἔχαστος αὐτῶν διάφορα 
σχε, xal ἀπήει χαίρων. Καὶ ἕτερα pu 
ἀπέχειντο εἰς τὸ ὡρολογεῖον͵ χαὶ ὅσοι áveb 
καὶ ἐκόμιζον λίθον ἢ ὄστραχον μετὰ ἀσδίσ' 


, βησάλου, ἑνὶ ἐχάστῳ ἐκ τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ 


ἀργύριον διὰ τὸ μὴ βλασφημῆσαι ἣ στενάξαι 
Ἐξ αὐτῶν δὲ εἷς οτενάξας χαὶ εἰτεὼν τὸ vb 
σεν ἀθρόως καὶ συνετρίδη καὶ ἀπέψυξε. 1 
«πινσῶν δι ολέντων xai τῶν μεγά)ων xiv 
θέντων ἔμελλον μετ᾽ αὐτῶν xal τοὺς Ῥω 
κίονας στῆσαι, ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐποίουν, ἀλλ᾽ ἔ 
τούτους εἰς τὰς τέσσαρας χόγχας. Ὃ δὲ f 
τὸ δειλινὸν οὐχ ἐκάθευδεν, ἀλλὰ πολλὴν ὁ 


Φιηθ, fabres εἰ quadratarios circumeundo inspecta- D ἐποιεῖτο τοῦ ἔργον, καὶ ἐπορεύετο βλέπω 


bat, comitane eum Troilo cubiculario. Verum 
f$iwaegius, adoptiwus imperatoris frater ejusque 
pecuniarum custos expensarum, rationibus praee- 
rai. Praceperat autem. ei imperator u& citra mer- 
«edem et diurnum 137 argentum bis illos sin- 
£ulis septimanis stipe aliqua muneraret. Quoties 


λιθοξόους xal τοὺς οἰχοδόμους. Ἤρχετο ὃ 
Τρωῖΐῖλον χουδιχουλαρίον αὐτοῦ, Τὴν δὲ 
κατεῖχε Στρατήγιος ὁ ἀδελφοποινητὸς τοῦ Ba 
ὁ 3a φύλαξ τῶν βασιλιχῶν χρημάτων. "E: 
λατο δὲ αὐτῷ ὁ βασιλεὺς χαὶ ἐχτὸς τοῦ μισϑ 
τῶν xaX τῶν καθημερινῶν ἀργυρίων δὶς τῆ, 


Meursii et Lambecii note. 


X74) Ὁ «δὲ βασιλεὺς οἰκείαις χερσί. Augusti 
alicujus operis principia ipsi imperatores. aut viri 
c;rteroqui principes dabant. Vides hic in. zedifica- 
&ione templi Sophie de Justiniano, Et narrat. de 
Nerone Suetonius c. 19 : In Achaia. Isthmum per- 
fodere aggressus. pratoriunos pro concione ad in- 
4hoandum opus cohorlalus est, tubaque signo. da o 
gràmus rosteilo humamcffodit e corbula cougestam 


humeris extulit. MEUns. 

(75) Τὸν ἅγιον ᾿Ιωάνγην. Templa Joan 
pristae Cpoli duo, hoc in Strobelo, illud in 
donianis ; quorum unum magna ex parte re 
Basilius, alteruia a fundamentis exstruxit. 
uus, MEuns 

(76) Τὸ ópcAoye?or. quod condidit Just 
auno inperii 7. auctor Cedrenus. MEuns. 
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εργετεῖν αὐτούς. "Osáxu; δὲ ἤρχετο εἰς A vero spectandi eausa accedebat, albam gestabat tu 


ἐφίρει λευχὸν χωλόδιον, χαὶ ῥάξδον λεπτὴν 
τῇ χειρί. 

φαντες δὲ ἐπάνω τὰς ἁψῖδας à: ootípu τῶν 
«y ἐμδόγων τῶν γυναιχίτων (17), χαὶ 
τῆς εἰς; τοὺς πινπτοὺς μέχοι τῶν xatr,you- 
τρηρέταξε Στρατήγιςς ἡμέρᾳ ἑθδόμῃ ὥρᾳ 
λιαρίφια προταγαγεῖν εἰς πλῖηος, xal τοὺς 
tz χατε)θεῖν εἰς τὸ ἄριστον. Ὃ δὲ μαΐστωρ 
; κατέλιπε τὸν uibs αὑτοῦ χαθερᾷν πάντα 
νιτῶν τὰ ἐργαλεῖα. Ἣν δὲ ὁ mat; ὡσεὶ 
Ἑχατεσσάρων. ἵα!εζομένου 0X αὐτοῦ ἑφώ- 
ὑτῷ λευχοφόρο; τις, εὐνοῦχος δῖθεν ἐχ 
tels πεμφθεὶς, λέγων αὐτῷ * « Τίνος χάριν 
τοῦ θεοῦ ταχέως οὐχ ἐπλήρωσαν οἱ χά- 
ἀλλὰ χαταλιπόντες αὐτὸ ἀπτλθον πάντες 
390tV ; » Ὃ δὲ mal; λέγει" e Ταχέως, χύριέ 
ἀραγίνονται, ν Κἀχεῖνος πάλιν εἶπεν" 
| t2y£t;, φώνησον αὐτούς. » Τοῦ δὲ πᾷι- 
μένου διὰ τὸ μὴ ἀπολέσθαι τι τῶν ἐργα- 
φανεὶς ἄγγελῃ; ἔφη μεθ᾽ ὄρχῳυ τῷ νέῳ’ 
ls, λάλησον αὐτοῖς ἐγὼ δὲ ἀπὺὴὸ τῶν ὧδε 
ὡρῶ, ἕως ἂν E/O, μὰ τὴν ἁγίαν Σοφίαν, 
iy ὁ Λόγος τοῦ θευῦ, τὴν voy χτιζομένην. » 
ὧν τὸν ὄρχον ἀχούπας ὁ παῖ; κατῖλθε, x; 
πατέρα αὐτοῦ ᾿Ιγνάτιον, χαὶ ἐξηγήτατο 
πα, χαὶ αὐτὶς ἤγαγεν αὐτὸν τῷ βασιλεῖ 
love. τότε ἐν τῷ βαπτιστῆρι (78). ᾿Αχού- 
αὖὐτα ὁ βασιλεὺς μετεχαλέσατο πάντας τοὺς 


nicam, οἱ egiguum baculum manu tenebat. 


Cum vero fornices po tici. um muliebrigm utrinque 
legerentur, et a pelis usque ad catechumetnia. opus 
ilerum inchoaretur, jus-it. Strategius die septimo 
liora tertia, miliarisiorum summam wagnam afferri 


. et inagistros ad prandium accedere, Mai-ter au- 


tem Ignatius filium suum reliquit, up Qmpia in- 
sirumenta opificum spa inspectjong cystoiliret : 
erat vero puer annorum circjter quatuordecim. 
Puerum autem. sedeutem. quidam candida veste 
indutus compellavit, quasi eunuchus e palatio tnis- 
sys, diceps : Qua de causa fabri opus Dei celeriter 
non perfecerunt, sed ea. relicto omnes ad. come 
dendum abierunt ? fespondit puer : « Primo quo 
que tempore, mi domine, aderunt.» At ille: « Api 
cito, inquit, el accerse eos. » Puero autem imetuentg 
ne qua ferramenta perirent, angelus, qui ei apparga- 
rat, cum jurejurando dixit: » Abiet voca illos: naut 
ego binc nop discedam donec redieris. l'estor san 
ciam Sopliiag, qui est Verbum Dei, nuuc ὉΠ ΔΓ 
ceptam. » Tale igitur. jurameptum puer. audiens 
descendit, et invenit patrem. suum  lguatjum, cuj 
liec oinnia enarravit. Pater avtem eum ad impera; 
toreur in baptisterio ture prandeutem duxit. Hle l;js 
auditis omnes cynuchos ad 86 vocavit, cumqig 
1938 neminem ex ijs puer agnosceret, intellexit 
imperator angelum Domini fuisse. Coferum jura- 


€. Καὶ μηδένα ἐξ αὐτῶν γνωρίσας ὁ παῖς, C mentum quod puer retulerat observabg!, tum quo 1 


26 βασιλεὺς ὅτι ἄγγελός ἔφτι Κυρίου. Ἔ τη - 
) δὲ τὸν ὄρχον ὃν εἶπεν ὁ παῖς, χαὶ ὅτι 
Ιος ἐστὶν ὁ λαλήδας τῷ γέῳ, καὶ αἱ παρειαὶ 
ip δπέπεμπον, καὶ ἐνηλλαγμένη ἦν ἡ ὄψις 
δεγάλως δὲ χαρεὶς ὁ βασιλεὺ; ἐδόξασε τὸν 
Ὁ εὐδοχεῖ εἰς τὸ ἔργον αὐτοῦ. Καὶ ἔχτοτε 
) νψὸς flv πρρσηγηρίαν ἡ ἁγία Σοφία, χαί- 
"πκεπιομένου τοῦ βασιλέως τί χαλέσει τὸν 
ὡλευσάμενος δὲ ὁ βασιλεὺς πολλοὺς ὁσίους 
ἣν μετιόντας, εἶπον μὴ δεῖν ὑποστρέφειν 
v ἐχεῖσε" ἂν γὰρ ospa τῇ, ὁ φύλαξ ἄγγελος 
| 4οῦ τόπου. Ὃ xal ἐποίησε πλουτίφας 

καῖδα εἰς τὰς νήσους ἐξέπεμψε διά- 
ὃν, ὥστε φυλάσσειν τὴν ἄγγελον μέ- 
σήμερον χατὰ τὸν ὄρχον αὐτοῦ. Ἐγέ- 
ὃ ῥῆμα τοῦ ἀγγέλου πρὸς τὸν παῖδα εἰς 
μέρος τοῦ πινσοῦ πλησίον τοῦ Συλλαγόνον. 
πων δὲ εἰς τὰ δεύτερα χατηχούμενα xal 
ας ἀνηγέρθησαν αἱ χαμάραι. Σχεπασθέν- 
ὃν πέρ:ξ ἐγένετο τὴν βασιλέα ἀθυμεῖν διὰ 
εἰν χρυσιχὴν ποσότητέΏ. Ἱσταμένου δὲ 


albis vestibus amictus fuisset is qui cum adulg- 
sceute locutus erat ; et quod geug ejus ignem spiias- 
sent, aliusque ab hpmano fuisset aspec[us ejus. 
Imperator jgitur valde lzetg!us, Deum, quod. opere 
ipsius oblectaretur, celebravit ; et exinde nominatun 
(uit templum 5. Sophig, pametsi imperator de nomning 
illi imponendo deliberasseg. Cum vero imperator ἢ 
multis sanctitate et. virtute. prgececllentibus. γῖι ἰῇ 
ronsilifm peliissect, suaserunt ipsi ne pueruw po rez 
vertj permitteret : δὶ enim reverteretur, fqre qi 
angelus custos inde recederet. Horum ergo tcoy- 
silio paruit, el puerum muperibus ditatym able; 
gavit in insulas, ut ibi. vitam transigere. Angclns 


D itaque juxta suum juramentum usque in lodjcr- 


num diem locum tuetur. Alloquium vero angeli, 
quo puerum compellavit, in dexteia. pile partc 
prope Sylagonum contigit, 

Ceterum cum usque ad. secunda  eatecliumcuia 
eorumque colywmnoa pervenissent, fornices ex. 
struxerüunt; quibus circum undique tectis impe- 
rator. propter inopiam auri yehemenjer angi cepit. 


Meursii et Lanibecii nota. 


oW γυναιχίξων. Erat hoc palatipm. impe- 
Lonaras Aunal, 5. Mgpas., P^ 

ᾧ βικειστῆρι. Errant interpretes, qui 
jum vertunt : in templo Joannis Baptista. 
| Roster sup:'a: Καὶ ἔχτισε τὸν ἅγιο) 
. τὴνὄντα tl; τὸ ὡρολογεῖον, νὸν λεγόμενον 
,ι91. Cedrengs : Καὶ εὐξάμενι πρὸ 71; εἰφ- 
ἁγίου θυσιαστηρίου μετῆλθεν εἰς τὸν μέγαν 


βαπτιστῆρα. Meuns. 'Ev τῷ βαπτιστῆρι, id est ἐν τῷ 
εὐχτηρίῳ τοῦ ἀγίου Ἴ υάννου τοῦ Βαπτιστῖιρος sive 
τοῦ βαπτιστοῦ. Nihil apud Codinum frequentius 
reperitur. bec loquendi generc, Βαπτιστὴρ auten 
(necis recentioribus. pro. βαπτιστὴς dieitur, uj 
TrOwntirp pro πο.ηνῆς et x:t13:30 pro κτίστης, Ec 
rani igi:ur qui hoc loco et eupia. p. 133 iil b 
esse Ccreduimi βαπτιστήρ alque PATTVITT piov. NUT 
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GEORGII CODINI 08 


quod monachz loco calceorum soleis ligneis ute- A διὰ τὸ τὰς μοιαζούτας χρᾶσθαι εἷς ὑπόδεσιν τοῖς 


rentur. 

Mouasteriam TIeasiz sedificavit Icasia, virgo san- 
ctimonialis piissima et pulcherrima, quz valde 
erudita fuit, et multos hymnos et stichera et alia 
quedam admirabiliter composnit tempore Theo- 
phiili imperatoris. 


Monasterium Smaragli Smaragdus patricius et 
prefectus militum tempore Tiberii Thracis condi- 
dit, cujus illic domns fuit. 

124 Ecclesiam S. Marci prope Taurum primo 
Theodosius magous cum trullo ligneo exstruxit : 
postea terrz? mota collapsam rezdificavit Romanus 
senior cognomine Lecapenus. 


οὕτω χαλουμένοις ξυλίνοις. 

Ἧ μονὴ τῆς Εἰκασίας ἐκτίσθη παρὰ Elxaclac (45) 
μοναχῆς εὐσεδεστάτης χαὶ παρθένου ὡραίας τῷ 
εἴδει, ἔτις σοφωτάτη οὖσα καὶ χανόνας πολλοὺς 
xal στιχηρὰ καὶ ἄλλα τινὰ ἀξιοθαύμαστα ἐποίησι 
καὶ ἐμελῴδησεν ἐν τοῖς χρόνοις Θεοφίλου τοῦ f1n- 
λέως. 

Τὰ Σμαράνδου ἐχτίσθη παρὰ Σμαράγδον πατρι- 
κίου xal σιρατηγοῦ ἐν τοῖς χρόνοις Τιδερίου «oj 
Θρᾳκχός. υὗτως δὲ ἐχλήθη, ἐπεὶ olxoc fiv αὐτοῦ ἐχεῖ. 

Ὁ ἅγιος Μάρκος ὁ πλησίον τοῦ Ταύρου ἐκκλησία 
ἣν μεγάλη ξυλότροηυλλος, χτισθεῖσα ὃπὸ Θεοδοσίου 
τοῦ μεγάλον. Εἶτα ὑπὸ σεισμοῦ κατενεχθεῖσαν ἀνή- 
γεῖρεν αὐτὴν Ῥωμανὸς ὁ γέρων ὁ Λαχαπηνός. 


AEreus culex et musca οἱ alia insecta. supra οο- ἢ Χαλχοῦς (49) δὲ χώνωψ καὶ μυῖα καὶ ἄλλα μιχρὰ 


cidentalem arcum Tauri ab Apollonio Tyaieo po- 
sita erant. Quandiu autem illa permanserunt inte- 
gra, nec musca, nec pulices, nec culices. urbem 
intrarunt. Ceierum imperator Basilius Macedo ea 
dejecit atque. confregit. 


Statua muliebris s:erea, posita in Phiala THippo- 
édrowni, [ren Attice. est, quam in honorem ejus 
Constantinus filius posuit, 


Locus nuncupatus Necra. sive Cadaverum, ex 
eo nomen habet, quod sub Justiuiano maguo civium 
supplicio affectorum cadavera ibi deponerentur. 
Alibi enin ea sepeliri vetitum erat. Idem vero sca- 
Ms ab ostio laterali usque ad. Camilaucium muro 
sejunxit atque ita defunctorum corpora ibi. conde- 
bant. 

195 Maxima iHa edificia, prope templum 8. 
Sergii, des fuerunt. Justiniani magni, cum patri- 
cius adhuc esset. 

De ecclesi» S. Deipare cognomine Patricize me- 
m.rim proditum est iniperatores et Augustas tem- 
pore processionis ad S. Sophiam ibi stationein fa- 
cere consucvisse. Etenim illic amplissimum erat 
palatium, a Constantino magno exstructum. [luc 
igitur accedebant patricii et praepositi, et succin- 
gebant imperatorem : matronas vero, qua vocantur 
Zostze, imperatricem. 

Templum S. Nicolai cognominatum  Basilidse, 


domus erat Basilidz patricii et quzstoris Justinia- χίου Βασιλίδου καλουμένου xal χοιαίστορος τοῦ Bi 


ví magui. 
Portz arez, qua prius stabant in Tricymbalo 


ζωύΐφια ἐπάνω τῆς δυτικῆς ἁψῖδος τοῦ Ταύρον 
ἵσταντο, ἐστοιχειωμένα παρὰ ᾿Απολλωνίου τοῦ 
Τυανέω;. Καὶ ἕως μὲν οὖν ἴσταντο, οὖκ ἐφοίτων 
τῇ πόλει μυῖαι ἢ ψύλλοι ἢ κώνωπες" ὁ δὲ βασιλεῦ; 
Βασῇλεειος ἐξ olxelaz; ἀγνοίας κατήγαγε καὶ ἠφάνισεν 
αὐτά. 

Ἢ δὲ γυναιχοειδὴς στήλη ἡ χαλχῇ, fj ἰστημένη 
εἰς τὴν φιάλην τοῦ ᾿Ἱπποδρομίου, εἰς τὸ στυράχιον, 
Εἰρήνης ἐστὶ τῆς ᾿Αθηνχίας, ἣν ἀνήγειρε Kovetav- 
tlvo; ὁ νἱὸς αὐτῆς εἰς θεραπείαν αὐτῆς. 

Ὃ τόπο; ὃς καλεῖται τὰ Νεχρὰ, οὕτως ἔλαθε τὸ 
ἐπώνυμον, ὅτι τὰ σώματα τῶν ἀναιρεθέντων πολι- 
τῶν ἐπὶ Ἰουστινιανοῦ τοῦ μεγάλου ἐν τῷ "Iuzolp- 


c Plo ἐχεῖσε ἐτέθησαν, διὰ τὸ μὴ χωρεῖν ἀλλαχόϑι 


θάψαι αὐτά. ᾿Απέφραξε δὲ καὶ τὰ σχάλια ἀξὸ τοῦ 
παραδύρον. (50) καὶ μέχρι τοῦ καμιλαυχίου, καὶ 
οὕτως ἐτίθουν τὰ σώματα τῶν vexpiv. 

Τὰ δὲ παμμεγεθέστατα κτίσματα εἰς τὸν ἄγων 
Σέργιον (51). οἶχοι ἧσαν Ἰουστινιανοῦ τοῦ gv. 
ἔτι ὄντο; αὐτοῦ πατριχίου. . 

Εἰς τὸν ναὺν τῆς Θεοτόχου τὰ Πατρικίας γἱ- 
γραπται ὅτι ὅτε ἤρχοντο οἱ βασιλεῖς μετὰ τῶν 
δεσποινῶν ἐπὶ προελεύσεως sl; τὴν ἀγίαν Σοφίαν 
àv τῷ τοιούτῳ τόπῳ ἴσταντο * ἦν γὰρ οἶχος iin 
μέγας κτισθεὶς παρὰ τοῦ μεγάλου ἸΚωνσταντίνο. 
Καὶ οἱ μὲν πκατρίχιοι καὶ πραιπόσιτοι ἐχεῖσε Quan 
καὶ ἐζώννυον τὸν βασιλέα, Ὁμοίως καὶ αἱ (urit 
ἐζώνννον τὴν δέσ ποιναν. 

Τὰ Βχσιλίδον ὁ ἅγιος Νικόλαος olxo; ἦν παρ!» 


γάλου Ἰουστινιανοῦ. 
Αἱ χαλκαὶ πύλαι, αἱ πρότερον μὲν ἱστάμενει εἰς 


Meursii et Lambecii note. 


(48) Παρὰ Elx. llap' αὐτῆς povayfiz γεγονυίας, 
ὅτε τῆς βασιλείας ἀπέτυχε παρὰ Θεορίλον βασιλέως, 
σερασμίας καὶ ὡραίας τυγχα ούσης. Ἥτις καὶ κα- 
vóva; καὶ στιχηρὰ ποιήσασα ἐν τοῖς χρόνοις Μιχαὴλ 
χαὶ θεοφίλου τοῦ πατρὺς αὐτοῦ ἔζη ἐν αὐτῇ. cod. 
5058 ap. Bandurium. 

149) XaAxoUc. ᾿Αλλὰ xai χωνωπίων ἐστοιχειώδη 
xai ἴστατο ἐστηλωμένος χαλκοῦς ἐπάνω τῆς δυτιχῆς 
ἁψῖδος τοῦ αὐτοῦ ταύρον. Ἣν δὲ x« xii μυῖα 
καὶ τὰ ἄλλα ζωῦφια, χαὶ ἐξ αὐτῶν οὐκ ἀπεφοίτα τι 
τῇ πόλει, ᾿Αλλ᾽ ὁ βασιλεὺς Βαπίλειος ἡφάνισε συὺν- 


τρίψις. Reg. 
(50) [ΠΓαράθυρα proprie dicuntur pacvols ports 
majoribus adjuncte, quas Gezco-barbari sape 


πόρτια vocant. Qua vero im significatione ves, 


καμιλαύχιον hic accipienda sit nondum mihi ἢν 
quet. Lass. 

(81) Σέργιον. Vide Procopium. de. esdificiis l. ^, 
ubi prolixe agit de hoc teniplo οἱ domo Justi 
uianh, quam habitavit autequam imperium adeptes 
est. Ip. 
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μθαλον τοῦ Τζυχανιστηρίου, ἐπήρθησαν A Tzycanisterii, a Basilio Macedone cx porticu fori 


'σιλείου τοῦ Maxsbóvo; ἀπὸ «ou ἐμδόλου (52) 
ον εἰς τὴν νέαν. 

νὴ τῶν Δαλμάτου παρὰ Δαλμάτου πατρι- 
ἰσθη, ἐξ οὗ καὶ ᾿Αψίμαρος, ὃς χαὶ Τιδέριος, 
ϑε μετὰ τῶν χελανδίων xal ἐχράτησε τῆς 
€, τὸν βασιλέα Λεόντιον χαταγαγὼν xal 
ας ἐκεῖσε, εἶτα ῥινοχοπήσας ἐν τῇ τοιαύτῃ 
; μονῇ. ᾿ 

γιον Γεώργιον τὰ Χαλχίδον (53) Σέργιος ὁ 
χης ἕἔχτισεν ὁ αἱρετιχὸς, ἐν ᾧ καὶ τὸ βέδη- 
U σῶμα κεῖται, Ὁμοίως xal τὰ ἐν τοῖς 
μένοις εὐχτήρια πάντα ὁ αὐτὸς Extias, δοὺς 
)σἃ χειμήλια χαὶ ἀργυρᾶ χαὶ πορφύρας 
ως. 


ον Στέφανον τὸν πλησίον τοῦ Σίγματος ὁ 
ὠνσταντῖνος ἔχτισεν. Ὁ δὲ βασιλεὺς Λέων 
poc ἐσμίχρυνε τοῦτον, xal τὴν ὕλην (54) 
'á τε μάρμαρα καὶ κίονας xai τὰ; χρυσᾶς 
ἀπέθετο εἰς τοὺς '᾿Αγίους (55) πάντας, ὅπου 
b λείψανα τοῦ ἁγίου Ἰσαχίον. 

Ὑιὸν Μητροφάνην 6 μέγας Κωνσταντῖνος 
v. Ὡσαύτως καὶ τὴν ἁγίαν Τριάδα τὴν οὖσαν 
ἱξωχιόνιον, τὴν νῦν δὲ ἁγίους ἈἈποστόλους 
ἱένην. Συμπτωθέντας δὲ ὕστερον ὁ μέγας 
ανὸ; ἔχτισε. 

δ τοῦ Προδρόμου τοῦ “Ἄλον λέγεται ὅτι 
bv τῷ τόπῳ, χαὶ δράχων ἐφώλευε παμμε- 
9s (ἦν δὲ ταμεῖον βασιλιχὸν &xet) καὶ πολ- 
ἑπτως ἐρχομένους κατήσθιεν. Ὃ δὲ ἅγιος 
; προσελθὼν (56) ἐπάταξε τὸν θῆρα μετὰ 
o9 αὐτοῦ, ἐχούσης ἧλον κάτωθεν σιδηροῦν, 
ἔυσεν αὑτὸν, ἐξ οὗ xal ἔσχεν ὁ τόπος τὴν 
αν (57). "H xa06ct χαὶ ἀνώτερον (58) εἴπο- 
b "Ὥλου μαγίστρου τοῦ τυραννήσαντο; καὶ 
lyrog παρὰ Βασιλίσχου. 

ἰγχέαν Θεοφανὼ (59), τὴν οὖσαν ἔξωθεν τῆς 
πόγχης τῶν μνήμοθεσίων τῶν βασιλιχῶν 
ἄγίους ᾿Αποστόλους, ἀνήγειρε Kovatavst- 
Wtoc πορφυρογέννητος, ὁ υἱὸς Λέοντος τοῦ 


in ecclesiam novam translate fuerunt. 


Monasterium Dalmatz Dalmata patricius con- 
didit. Quare etiam Tiberius Apsimarus, postquam 
cum chelau:liis suis Byzantium pervenit, et imperio 
potitus est, Leoutium imperatorem, naso praciso, 
in hoc monasterio inclusum custodivit. 


146 Tewnplum S. Georgii cognominatum Chzl- 
cid Sergius patriarcha hereticus ezstruxit : uti 
etiam profauuw ejus cadaver sepultum est, Ile: 
quoque zmdilicavit oratoria, quie sunt in cate- 
chumenis, et ulta templo largitus est aurea 
et argentea cimelia, et purpureas vestes auro cis- 
linctas. : 

AEdem S. Stepliani, prope Sigma, Constantinus 
magnus condidit : imperator vero Leo philosophus 
ad minorem formam redegit, et omnem ejus mate- 
riam, marmora, columnas et aureas crustulas in 
templum omnium sanctorum transtulit, ubi deposi- 
tze reliquis S. Isaacii. 

Ecclesiam S. Metrophanis Constantinus magnus 
exstruxit: uti etiam :dem Sancta Trinitatis, qu;e 
sita est iu Exocionio, et nunc vocatur SS. Apost. - 
lorum. Utramque vero vetustate collapsam Justi- 
nianus magnus restauravit. 

De templo S. Joannis Przcursoris cognomine 
llli tradunt maximum draconem olim in eo loco 


C latitasse, ubi tum zrarium imperiale erat, et mul- 


tos incaute illac transeuntes devorasse. Tandem 
vero S. Hypatlus eo accessit, et fustem subtus cla- 
vatum draconi impegit, 1297 atque eum interenit. 
Hinc igiiur locus denowinatus est, vel, ut supra 
quoque diximus, ab lllo magistro, qui ob affecta- 
tum imperium ab imperatore Basilisco occisus fuit. 


Ecclesiam S. Theoplianis, quas sita est extra ve- 
terem testudinem monumentorum imperialium in 
templo SS. Apostolorum, adificavit Constantinus 
primus Porphyrogenitus, filius Leonis Sapientis. 


Meursii et Lambecii note. 


[ὧν ἐμδόλων τοῦ φόρου τῶν yoltvaplov. 
yz» δὲ παρὰ τοῦ μεγάλου Κωνσοταντίνου 
τοῦ Σινάτου. Κτίσας δὲ τὴν νέαν ἐπῆρε 
i21 ἀπῆγεν ἐκεῖσε 3058. 
à XaAx. Τὸν ix Χαλχηδόνι id. cod. 
Exziosv* ὁμοίως xal τὴν Θεοτόχον τὰ Map- 
ἐν ᾧ καὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ κεῖται, id. cod. 
reliquis. 
kv λὴν πᾶσαν τῶν χρυσῶν ἁψίδων, πολυ- 
ἰθω, καὶ xlova; ἀπέθετο εἰς τοὺς ἀγίους 
ους, xalvabv ἀνήγειρε τοὺς ᾿Αγίους πά"- 


Αγίους ἀποστόλου, καὶ ναὸν ἕἔχτισε τοὺς 
ἄντας χαλούμενον Heg. 

Ιροσελθών. Παραγενόμενος pesi τῆς ὁά- 
toU ἐχούσης χάτωθεν ἥλους σιδηροῦ;, xal 
ις καὶ χρούσας τὸν δράχοντα ἀπέψυξε, xal 
τῶν μέσον τοῦ φύρον προὔθηκε νεχρὸν χαὶ 
αὐτόν. 3058 et Reg. ᾿ 

EE£ οὗ καὶ ἔσχεν ὁ τόπος τὴν ἐπω- 
Hine patet templum S. Joannis Bap- 


tiste, de quo in praesentia Codinus agit, du- 
lex habuisse cognomen, "Hou nempe et “1λ- 
o9, quorum loc antiquum est et genuinum, illud 


D supposititium οἱ ignorantia vulgi introductum. 


Laub. 

(58) ᾿Αγώτερον. Scilicet p. 85. Ip 

(59) De S. Theophanene, prima uxore Leonis 
Philosophi, supra mentionem fecit p. 105. Qus 
vero hic narrantur de templo memoriz ejus di- 
cato, in. duobus Vaticanis codicibus ita coucepta 
suu; Γὴν τερπνοτάτην ἐχχληπτίαν τὴν εἰς τὰ μνύ- 
ματα τῶν βασιλίων εἰ: τοὺ; ᾿Αγίους ἀπ στόλους, ἣν 
ὀνομάζομεν ἁγίαν Θεοφανὼ, ωνστάντιος ὁ vio; 
τοῦ μεγάλον Βωνσταντίνου ἀνήγειρεν, ἐχαλλώπ:σε 
δὲ Κωυσταντῖνος ὁ πρῶτος πορφυρογέννητος, ὁ υἱὸς 
Λέοντος τοῦ Σοφοῦ. Sed verisimilius est pro Κων- 
στάντιος ὀνίὸς, etc., scribendum esse Λέων ὁ Φιλό- 
σοφὸς ἀνέγειρεν, ἐχαλλώπισε δὲ Βωνσταντῖνος ὁ 
πρῶτος πορφυρυγέννητος ὁ vlog αὐτοῦ. Etiam Zo- 
naras hujus templi structuram Leoni ascribit. 
lp. 


di 


GEORGII CODINI 


Templum Salvatoris in Chalce Romanus senior A. Tóv Σωτῆρα εἰς τὴν Χαλχὴῆν "Pouavb; 


condidit, et sub duabus parvis columellis 2ltare, ut 
nunc conspicitur, iustitutis ibidem 19 clericis. De- 
inle vero Joannes Tzimisces illud in przsentein 
maguitüdinem et puleliritudinem provexit, et 50 
clericos in eo instituit. Preterea multis sacris do- 
nariis exornavit, et quidqu' d honorum post reditum 
ex suo przsidio possidebat, ibi obtnht. Collocavit 
eliam in eo sacram Christi imaginem Beryto alla- 
tam, et cjus sandalia. Ipse quoque ibidem sepultus 
est. . 

198 Sacrum balneum in Blachernis Basilius 
junsmor filius Romani JPorphyrogeuiti, cognomine 
pueri, pretiosius quam ante fuerat exornavit et au- 
ro argeutoque obduxit. 

Monasterium sancti Lazari imperator Leo Sapiens 
condidit, et monachos eunuchos in eo instituit. 
Eo ctiam transtulit. reliquias S. Lasari et Marise 
unguentiferze, ex Cypro et Bithynia allatas. 


Monasterium Tzautzz tempore ejusdem Leonis 
Tzautzes magister exstruxit ; cujus filiam Zoen Leo 
Sapiens concubinam habuit. 

Monasterium Libis tempore Romani senioris et 
Constantini Porphyrogeniti :edificatum fuit a Libe 
patricio et drungarie tlassis navalis, qui etlam ho- 
spitale coudidit. 


De ingentibus istis saxis quae sita sunt extra mu- 
run maritimum, hzc narrantur. Cum Constantinus 
magnus urbem hanc conderet et fere totus ejus si- 
tus saxosus esset, lapicida ad porticus exstruendas 
loca 199 deplanantes montium apices exciderunt, 
iisque ad mare devolutis et undique disjectis totum 
littus adversus irruenfem fluctuum violentiam com- 
munlierunt ; ideoque murus maritimus intra hasce 
petras erectus fait, ut mare (turbatum eis illigsum 
frangeretur et tranquille muris afflueret., 


ἀνήγειρεν, ὑπὸ στυραχίων (60) μιχρῶν 
ἔστιν ὁρώμενον τὸ θυσιαστήριον, ποιῆσι 
χοὺς ιβ΄. Ὁ δὲ Τζιμίσχης Ἰωάννης (61) 
αὑτὸν εἰς ὅπερ ὁρᾶται νῦν μέγεθος κα 
τυπώσας χληριχοὺς πεντήκοντα. [ΙἸολλοῖς 
ἀναθήμασιν αὐτὸν χατεφαίδρυνε, προσχυ 
ἀπὸ τοῦ ταξειδίου χατευςδούμενος kxtó 
ϑετο ἐχεῖσε xal τὴν ἐκ Βηρυτοῦ ἁγίαν i 
τὰ σανδάλια τοῦ Χριστοῦ, χαὶ θαγὼν 
αὑτῷ. 

Τὸ ἅγιον λοῦμα τῶν Βλαχερνῶν ὁ νέος 
ὃ υἱὸς (69) Ῥωμανοῦ τοῦ χαλουμένου tt 
πορφυρογεννήτου πολυτελεστέρως ἐχόσμ 
σώσας καὶ ἀργυρώσας πλέον παρ᾽ ὃ ἦν. 

Ἢ μονὴ (65) τοῦ ἁγίον Λαζάρου πᾶρ 
τοῦ Σοφοῦ ἐχτίσθη. Μοναχοὺς δὲ εὐνούχο" 
τετύπωκεν. Ἔφερε xal τὰ λείψανα ἀπὸ K 
Βιθυνίας τῆς τε μυροφόρου Μαρίας xal 
καὶ ἐχεῖ ἀπέθετο. 

Ἢ μονὴ τοῦ Τζαούτζου ἐχτίσθη παρχ᾽ 
μαγίστρου, οὗτινος τὴν θυγάτέρα ἐμοίχ 
ὁ Σοφὸς, Ζωῆν ὀνομαζομένην. 

Ἢ μονὴ τοῦ Λιδὸς ἐν τοῖς χρόνοι: 
νοῦ τοῦ γέροντος xai Κωνσταυτίνον τι 
ρογεννήτου ἐχτίσθη παρὰ Διδὸς naf 
δρουγγαρίου τῶν πλωΐμων, ὃς καὶ ξεν 
1^t. 

Περὶ δὲ τῶν παμμεγεθεστάτων πεῖ 
ἔξωθεν κειμένων" τοῦ παραλίον τείχους λέ' 
χτιζομένης τῆς πόλευς παρὰ τοῦ μεγά 
σταντίνου xal σχεδὸν ἁπάσης πετρώδους 
σης, ἰσάζοντες τοὺς τόπονς οἱ λιθοξόοι, 6 
σωσι τούς τε ἐμδόλους χαὶ τὰ ἑξάερα, ἔχ 
κορυφὰς τῶν πετρῶν xal τῶν ὁρέων xa 
λιον (64) πρὸς τὴν θάλασσαν. Πανταχόθε 
α' γιαλοῦ ῥιφέντες ἐποίησαν εἴργεσθαι τὴ 
τῶν χυμάτων. Διὸ χαὶ ἔσωθεν αὑτῶν ἔχτ' 


ράλιον τεῖχος, ὡς ἵνα κινουμένη d θάλασσα χαταθραύηται ταῖς πέτραις xal γαληνιῶσα s 


τρῖς τείχεσιν. 


Meursii et Lambecii not». 


(60) Videtur στυσνάχιον idem bic esse atque 
στῦλος sive colunna. lem supra p. 124, ubi 
στήλην ἱσταμένην εἰς τὸ στυράχιον verti statuam 


ἐχεῖσε ὁλόχρυτον μετὰ χυμεύσεως, ἐν ᾧ 
9058 et Reg. 


(63) Ὁ υἱός. ὋὉ εὐσχήμων υἱὸς Ῥω; 


columne impositam; sed an recte, ipsemet adhuc p viov πορφυρογεννήτου παρέλυσε καὶ ἀνή 


dubito. Nam στυράχιον pro columna nuuquam 
3lia« legi. Attamen ex supra. citatis duobus Co- 
vini locis probabiliter quodammodo videtur. col- 
tigi posse colummas appellari στυράχια, ἃ si- 
wnilitudine ligni oblongi et rotundi bastz, quod 
Grxci στύραχα et στυράχιον nuncupant. Laus. 
(01 'O ὃὲ Ἰωάννης ὁ Τζιμίσκης ἐπλάτυνε xal 
ἀνήγειρεν αὐτὸν χαλλύνας ἐκ χρυπίου χαὶ àpyupou 
πολλοῦ. Ἑ ποίησε δὲ χαλ'χλησιχοὺς ἃς’, «ιθεὶς αὐτοῖς 
χαὶ ῥόγας καὶ ἀννίνας xal &vX vou:suátoy X. Τὰ 
δὲ ἱερὰ καὶ τὰ στέμματα xal τὰ σχῆπτρὰ xa τοὺς 
δίσχους χαὶ τὰς λυχνίας καὶ τὰς ἐσθῆτας xal τὰ ἅ:".- 
ta τὰ βασιλικὰ ἰδιόχτητα αὑτοῦ ὄντα ἀπεχαρίσατο 
τοὺ; πὺν νχόν. ὭὩ ταύτως καὶ τὰ ἀχίνητα αὐτοῦ 
κτήματα ἐπεχύρωσεν αὐτῷ, ἐν ᾧ ἀπὸ τοῦ ταξειδίου 
ἐφέρετο τὴν τιμίαν εἰχόνα τῆς ἁγίας σταυρώσεως 
τῆς ἐν τί Βηρύτῳ xal τὰ ἅγια σανδάλιχ τοῦ Χρ'στοῦ 
καὶ Θεοῦ ἡμῶν ἕν ποικίλοι; χρυσέοις καὶ διὰ λέθων 
Ἡωδουρίοις. ᾿Εἰποίησον οὖν χαὶ τὸ ἑαυτοῦ μνῆμα 


στὶ, χαλλωπίσας καὶ χρυσώσας πρικριτω 
ὃ ἦν, καὶ ἐξ ἀογυρίου καὶ χρυσίου πολλο 
xai κατεκόσμησεν αὐτόν. 9058. 

(65) Ἢ μονή. ὋὉ δὲ ἅγιος Λάζαρος ἕν 
πιρὰ τοῦ Μαχεδόνος, ὕστερον δὲ παρὰ | 
υἱοῦ αὑτοῦ ἐπλατύνθη, ἀποχαρισαμένονυ ἃ 
τῳ ναῷ καὶ χτήματα πολλά. Εἰς εὐνού) 
ταύτην ἀποχατέστητεν, Ἔφερς δὲ ἀπὸ ἢ 
τὰ ἅγια λείψανα τοῦ ἁγίου Λαζάρον χαὶ 
νίας τῇ : ἁγίας Μαρίας τῇς μυροφόρου, x 
ἐχεῖσε ταῦτα. |d. cod. 

(64) Κατεκύλιου τοὺς λίθους τοὺς χεῖ; 
τῶν τειχῶν ἀπὸ τῆς Bag6áp1, μέχοι τοὶ 
xal τῶν Σοφιῶν χαὶ τῶν ᾿Ελευθερέου x 
xai ἔτωθεν τῶν αὑτῶν λίθων ἔπηξε 1 
διάστιξιν τοῦ τείχους xal πῆξιν αὗτου, δ: 
νολένη ἡ θάλασσα εἰς τὰς πέτρλ, χρηύς 
vi£. ld. et leg. 


DE S. SOPII4. 
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ΠΕΡῚ ΤΗ͂Σ OIKOAOMIIZ 


ΤΟΥ͂ 


(OY ΤΗΣ ATIAZ ΣΟΦΙΑΣ᾽ 


DE STRUCTURA 


TEMPLI SANCTJE SOPHLE. 


me ἐκκλησίας, ἤγουν τῆς ἁγίας Σοφίας, αὶ Cum olim Magna Ecclesia, videlicet S, Sophis, 


πρὶν οὔσης, xai πολλῶν ἀγαλμάτων 
ἕνων, ἀφεῖλεν αὐτὰ, χαθὼς προείρη- 
ἔγας ωνσταγτῖνος χαὶ ἽἸουστινιανός, 
hac Κωνσταντῖνος πρώην αὐτὴν &vf;- 
hv (66), ὁμοίαν τοῦ ἁγίου ᾿Αγαθονίχου 
ις Δυνάμεως. ᾿Ανήγειρε δὲ xal τὴν 
ν τὴν καλαιὰν πλησίον αὐτῆς «ἧς 
λῃσίας, ἤγουν τῆς ἁγίας Σοφίας. Καὶ 
rhv τὴν ἁγίαν Σοφίαν στήλας ἔστησε 
προείπομεν. Διήρχεσε δὲ τὸ χτίσμα 
«ἧς βασιλεία: Θεοδοσίου τοῦ μεγάλου. 
ρόνοις ἐκείνου, χατὰ τὴν δευτέραν ἐν 
υπόλει σύνοδον, στασιάσαντες οἱ 'Αρεια- 
zy τὸ στέγος τῆς μεγάλης ἐχχλησίας, 
φχου Νεκταρίου τοῦ ἁγιωτάτου, εἰς τὴν 
ἐζομένου τὴν παλαιάν. Διήλθοσαν δὲ 
KE χαὶ ἦν ἀσχεπὴ; δὴ ἁγία Σοφία. 
᾿ ὃ βασιλεὺς Θεοδόσιος Ῥουφῖνον τὸν 
πέπασε τὸ στέγος διὰ χυλινδροειδῶν 
εἰ διήρχεσεν οὕτως μέχρι τῆς βασι- 
υστινιανοῦ. Εἷς δὲ τὸν πέμπτον χρόνον 
διλείας, μετὰ τὸ γενέσθαι τὴν ὅφα- 
p Ἱππιχῷ τῶν τριακονταπέντε χιλιά- 
ιρεθέντων ἐχεῖσε διὰ τὸ ἀναγορευθϑῆ- 
ἐδημοτιχῶν δύο μερῶν ὙὝὙπάτιον τὸν 
) καὶ δήμαρχον μέρους τῶν Βενέτων, 
πανάγαϑος Θεὸς χαὶ φιλάνθρωπος εἰς 
τοῦ βασιλέως Ἰουστινιανοῦ τοῦ olxobo- 


idolorum esset delubrum, sinulacra ibi colle ata 
Constantinus Magnus et Justiuianus, ut antea. di- 
ctum est, inde abstulerunt. Primum quiem Cou- 
stantinus Magnus eam instar. circi oblongam  ex- 
siruxit, templi S. Agathonici et 5. Potenti; simi- 
lem. AEdificavit. quoque prope Magnam Ecclesiam 
sive S. Sophiam templum S. Irenz, quod cogno- 
minatur antiquum. Postquam vero S. Sophiam 
absolvit, multas in ea collocávit statuas, ut jam 
ante diximus. Structura autem illa duravit usque 
ad imperium Theodosii magni : hujus enim tempo- 
re, cum secunda synodus Cpoli haberetur, Ariani 
seditione excitata tectum Magnz Ecclesi» exusse- 
runt, sub patriarchatu 191. sanctissimi Nectarii, 
in antiqua [rene przesideniis. Exinde totis sexde- 
cim annis tecto S. Sophia caruit. Imperator vero 
Theodosius Rufinum magistrum operi przficiens 
tecto ex. cylindrace fornicibus composito eam ope- 
ruit; et ita permansit usque ad fmnperlum Justi- 
niani. Quinto autem anno ejus imperii post illain 
stragem in qua 35 hominum millia in Bippodromo 
interfecti sunt, quia du: populi partes Iiypatium 
patricium et praefectum Venetiz factionis impera- 
torem salutarant,Deus optimus οἱ humanissimus 
imperatori Justiniano mentem dedit ut templum, 
quale ab Adamo non feit neque flet, zdificaret. 
Scripsit etiam :prasidibus, toparcbis, satrapis, dis- 
cibus et omnibus prafectis ownium provinciarum 


Meursii et Lamberii note. 
€ προείρηται. Nempe p. 64 εἰ 16. C ejus. 17. Vide dissidium in historia, quod quis 


ejr. Templa δρομιχά  Grzcis dicun- 
ar Circi oblonga sunt. Ip. 

| τὸν πέμπτον χρόνον τῆς αὐτοῦ 
aquiramus bic. Codinus noster quia- 
imperii ponit, Matthzus Palmerius 
licit orsuim esse aedificationem anno 
indictione 13, id est auno imperii 


componat ? Lass. 

(68) Τὴν σ;αγήν. Vide Cedrenum εἰ Zonaram 
Ànnal. 5. MEUcBs. 

(69) Τῶν JA& χιλιάδων. Cossentit. Cedrenus. 
Zonaras tradit quadraziuta millia, Procop.us De 
bell. Vand., οἱ Evagrius iv, 15. tantum triginta. 

(70) ᾿Ὑπάτιον τὸν πατρίκιον. Mrat bie cog- 
nalus Anastasii imperatoris, tes:e Zogara. MEURs. 


nes De antiquitatibus Coolitanis, quem in »ppendice ad Psellum (t. CXXII edidiipus. Loir. Para. 
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imperii ad o i; ntem, ocvidentern, septentrionem et À μῆσαι ναὸν, οἷος οὐχ ἐγένετο ámh ᾿Αδ, 


meridiem, ut sibi mitterent. materiam ad exstruen- 
dum tam mirabile et Dei przesidio munitum custo- 
ditumque et pulchritadine conspicuum templum, 
ubicanque videlicet invenirent columnas, lapides, 
tabulas et clathratas jauuas. Oinues igitur ei rei ab 
imperatore Justiniano destinati alacresque impe- 
ratori materiam ejusmedi submiserupt, collectam 
ex delubris idolorum, palatiis, balneis et sedihus 
omnium provinciarum universi terrarum orbis, 
Cseterum oeto columnas Romanas, ut refert Plu- 
tarchus, primus a secretis et ab epistolis Justiniano, 
vidua quzdam nomine 1 82 Marcia, quse in dotem 
illas acceperat, Roma curavit eo ratibus pervehi. 
Stabant autem Roma in temple Solis, quod Vale- 
rianus Romanus imperator, qui seipsum Persisin 
tanum dedit, construxerat. Sie vero imperatori 
scripsit : Mitto tibi, domine imperator, octo colum- 
nas Romanas, jongiludine el rotunditate, audeo 
dicere, et pondere sequales, proanims mese salute. 
Alias octo columnas admirandas, coloris prasini, 
Constantinus dux elatomiis excisas secum Ephe- 
s0 adduxit. Reliqua omnis materia et columuze 
Cyzicoadvectz. suut: aliasex Trosde, alias ex 
Cyeladibus insulis et Athenis prefecti imperatoris 
miserunt. Omnis autem bsec materia septem ann's 
cum dimidio collecta est. Áuno vero duodecimo 
imperii Justiniani templum a fundamentis ever- 


γενήσεται. Ἔγραψε δὲ xai τοῖς otpazryet- 
χαις καὶ σατράπαις xal -δουξὶ καὶ πᾶσι τι 
ἀρχηγέταις πάντων τῶν βασιλικῶν θεμάτ 
τολῆς τε xal δύσεως, ἄρχτου καὶ pec 
πέμψαι αὐτῷ ὕλην ἀνήχουσαν τὶς τὸ ὁ 
κοιοῦτον ἀξιοθαύμαστον xu! θεοφρούρητον 

φύλαχτον καὶ περιχαλλῆ ναὸν, ὅπου δηλαῦ 
θῶσι, κίονὰς τε καὶ συστημάτια στήθεά 
ἀδάχια χαὶ χαγχελοθύρια. Πάντες δὲ οἱ πὸ 
τοῦ βασιλέως ᾿Ιονστινιανοῦ ὀρισθέντες χαίρ 
καὶ ἀγαλλιώμενοι ἔπεμπον τῷ βασιλεῖ "lou 
τὴν τοιαύτην ὕλην, συναγαγόντες αὐτὴν 
γαῶν εἰδωλιχῶν καὶ παλατίων λουτρῶν 
οἴκων ἀπὸ πάντων τῶν θεμάτων τῆς olx 
Καὶ τοὺς μὲν ὀχτὼ κίονας τοὺς 'Ρωμαίονι 
φτσι Πλούταρχος πρωτασεκρῆτις xal ἐπισ 
φος Ἰονστινιανοῦ, μετὰ σχεδίων ἀπεστάλη 
γυναιχὸς χήρας ἀπὸ Ῥώμης, ὀνόματι Mapx 
τινας εἶχεν εἰς προῖκα αὐτῆς. Ἵσταντο δὲ 
Ῥώμην εἰς τὸν ναὸν τοῦ "Háfou τὸν κτισθέ 
Οὐαληριανοῦ (71) τοῦ βασιλέως Ῥώμης, 

δόντος ἑαυτὸν Πέρσαις. “Ἔγραψε δὲ τῷ 
οὕτως" « ᾿Απέστειλά σοι, δέσποτα βασιλι 
χίονας Ῥωμαίους, ἰσομήχεις, ἰσοχύχλουι 
εἰπεῖν καὶ ἰσοστάϑμους, ὑπὲρ ψυχιχῇῆς μι 
ρίας. » Τοὺς δὲ ἑτέρου; ὀχτὼ πρασΐνο 
τοὺς ἀξιοθαυμάστους ἐχόμισεν ὁ στρατη) 


terunt. Omnem autem ejus materiam seorsim depo- σταντῖνος ἀπὸ Ἐφέσου λελατομημένονι 
suit: nullo euim modo ea opus habebat, quoniam C λοιπὴ πᾶσα ὕλη καὶ πάντες οἱ xlovec ἀπὸ 
multo meliorem coacervaverat et ad manus habe- ἤχθησαν. 'Ἑτέρους δὲ ἀπὸ Τρωάδος καὶ & 
bat. KuxAábuv νήσων xal ἀπὸ ᾿Αθηνῶν ol. ἄρχι 
σιλέω; ἔπεμπον. Συνήχθη δὲ πᾶσα fj ὕλη χρόνους ἑπτὰ ἥμισυ. Τῷ δὲ δεχάτῳ δευτέρῳ ἔτει € 
λείας ἸΙουστινιανοῦ ἐκ θεμελίων κατέλυσαν τὸν ναόν. Τὴν δὲ ἅπασαν ὕλην αὐτοῦ ἰδίως ἀπέθεντο 
εἶχον χρείαν αὐτῆς τὸ σύνολον διὰ τὸ πολλὴν xal ἄπειρυον χρείττονα ὕλην ἀθροῖται : 


μάσαι. 


ααρμὶι igitar emere domos illic atque in. conti- 
guis zdibus — habitantium, ac primum cujusdam 
vidus nuncupata Ánps, qui cum recusaret im- 
:peratori vendere, dixit: Etiam si quingentas libras 
aummum mibi obtuleris, tamen eam non tibí tra- 
dam. linperator vero cum multos ex proceribus suis 
mnisiuset, ut blanditiia mulierem demuleerent,nihil 
impetravit. Ipse autem mulierem accedens obuixe 
rogavit ui suam domum 199 venderet. llla cum vi- 


Ἤρξατο γοῦν ἐξωνεῖσθαι οἰχήματα τὰ 
οἰκούντων καὶ πλησιαζόντων, xal πρῶτον κ᾿ 
«ινγὸς γυναικὸς, ὀνόματι “Ἄνντς. Ἐχεῖίν 
βουλομένης ταῦτα πρᾶσαι τῷ βασιλεῖ 
« Μέχρι νομισμάτων λίτρας φ' ἐάν μοι 8 
οὗ δίδωμί δοι ταῦτα. » Ὁ δὲ βασιλεὺς πεὶ 
μεγιστάνων αὐτοῦ ἀπηστείλας πρὸς Ospa: 
γυναικὸς οὐδὲν fjvus. Παραγενόμενος δὲ ὁ 
εἰς ἱκεσίαν τῆς γυναιχὸς ἐδέετο αὐτῆς 


disset imperatorem, cecidit ad pedes ejus. suppliei- D διαπράσεως τῶν οἰκημάτων αὐτῆς, Ἡ δὲ € 


ter dicens: «Domine imperstor, non quidem parest 
me sero szdium pretio quidquam a te accipere; volo 
autem meia pertem venire sumptuum strueturse 
hujus templi, ut et ego in. die judicii babeam mer- 
cedem et post mortem meam sepeliar prope sedes 
meas, et identidem meg donationis memoriam fleri.» 
Locus autem sedium ejus, quem dedit Magna Ec- 
clesiz, totum scevophylacium cum temploS. Petri 


τὃν βασιλέα ἔπεσεν εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ 
καὶ λέγουσα " « Δέσποτα βασιλεῦ, ἐγὼ 
κιμῇς τῶν οἰχημάτων οὐχ ὀφείλω λαδεῖ 
σοῦ, θέλω δὲ χοινωνὸν χἀμὲ γενέσθαι εἰς' 
μενον ναὸν, ἵνα ἔχω χἀγὼ ἐν ἡμέρᾳ χρίσε 
xal μετὰ θάνατόν μου ταφῶ πλησίον τῶν 
τῶν μου, xat διηνεχῶς μνημονεύεσθαί με 

δοῦσαν οὑτά. » Ἔστι δὲ ὁ τόπως τῶν o 


Meursii et Lambecii nota». 


(711) Pro Αὐρηλιανοῦ scribo Οὐαληριανοῦ : nam 
Valerianus. est qui captivum se Sapori Persarum 


ταξὶ tradidit, non Aurclianus, qui inter Cpolim 


et Heracleam in itinere fraude servi ci 
tu$ ab amicis trucidatus erat, Notum hot 
lhomanua vel pauluiu modo peritis. MEUBS. 
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ὃν δέδωχεν cl; τὴν μεγάλην boo naias, τὸ A continet. Porro locis nuncupatus Puteus. sacer. ct 


Ιλάχιον ὅλον σὺν τῷ ναῷ τοῦ ἁγίον ILixgou. 
νομαζόμενον ἅγιον Φρέαρ (12) χαὶ τὸ ἅγιον 
ἦρίον ὅλον καὶ ὁ τόπος τοῦ ἄμῥωνος, En; 
τς τοῦ ναοῦ, ὑπῆρχεν θῖχος ᾿Αντιόχου τινὸς 
y) xal εὐνούχου, ὃς ἀπετιμήθη el; ὑπέρπυρα 
(. Τούτου δὲ δυσγεραίνοντος τοῦ μὴ πρᾶσαι 
ὃν ἴδ'ον οἶκον τῷ βασιλεῖ, ὁ βασιλεὺς φιλο- 
ὧν χαὶ μισοπόνηρος πρὸς τὸ μὴ θέλειν 
πῖσαι ἣ ἀδιχΐσαι, ἐθύμει ἀδημονῶν τί ἂν 
slg αὐτόν. Στρατήγιος δὲ μάγιστρος xal 
ὧν βασιλιχῶν χρημάτων, καὶ τοῦ βασιλέως 
τοιητὸς, ὑπέσχετο τῷ βασιλεῖ τοῦ νιχῆσαι 
ἃ τινος μηχανῆς καὶ πιπρᾶσαι τὰ οἰχήματα 
αἱ μὴ βουλομένου, 'O δὲ ῥτθεὶς ᾿Αντίοχος 
áp:og ἐφίλει τὸ χυάνεον χρῶμα φιλιππό- 
uv, χαὶ ἀντεποιεῖτο αὑτοῦ λία" xal ἔχαιρεν 
p. Ἱππικοῦ δὲ μέλλοντος γίνεσθαι, ὁ μάγι- 
Στρατήγιος τὸν ὀστιάριον ἐφρούρησε xal 
iv αὐτὸν εἰς τὸ πραιτώριον (T3) τῇ ἡμέρᾳ 
τιχοῦ. Ἔχεΐνος δὲ ἐζόα μετὰ χλαυθμοῦ ὁδυ- 
αὶ ἔλεγεν " « Ἴδω τὴν ἀγῶνα τοῦ ᾿Ιππιχοῦ, 
ἔλημα τοῦ βασιλέως ποιήσω. » Ὑπομνη- 
δὲ τοῦ βασιλέως ἤγαγον αὐτὸν ἐν τῷ χαθί- 
αἱ ἐποίησαν ἔχεΐ τὴν πρᾶσιν, παρόντος xal 
ἴστορος καὶ ὑπογρατάπης πάσης τῖς συγ- 
Ἐπράθησαν δὲ εἰς χρυσίου λίτρας πε΄. Τὸ 
v μέρος τοῦ γυναιχίτου ἕως τοῦ χίονος τοῦ 
ατιλείου ὅπῆρχον οἰκήματα Χαρίτωνος εὑ- 
᾿τοὐπίχλην Χηνοπόδη, ἃ xoi μετ᾽ εὐχαρι- 
δλλῇς δέδωχε τῷ βασιλεῖ, διπλῷ τιμήματι 
ϑέντα λίτρας ιβ΄. Τὸ δὲ εὐώνυμον μέρος τοῦ 
ον μέχρι τοῦ χίονης τοῦ ἁγίου Γρηγορίου 
βατουργοῦ Óztpyov οἰχέματα Ξενοφῶντός 
ἱπτου, xai ἐτήσατο τὸν ὑασιλέα fva λάδη 
"τὸ τίμημα λίτρας ιδ΄, xal ποιΐσῃ αὐτὸν 
pg τοῦ Ἱππιχυῦ χαθεζόμενον προσχυνεῖσθαι 
Ν τεσσάρων ἡνιόχων. Τῶν δὲ δήμων xal 
ἧς συγχλήτου εἰπόντων τῷ βασιλεῖ * « Οὐχ 
ροσχυνεῖσϑαι αὐτὸν οὕτως, εἰ μὴ βόνον τὸν 
» προσέταξεν ὁ βασιλεὺς ἐξόπισθεν προσ- 
t αὑτὸν xal ὀνομάξεσθα! ὄρχοντα τῶν 
ἤων" xal τοῦτο φυλάσσεται μέχρ' τοῦ 
: xai τὰ πέριξ οὐτῶν οἶχος ἦν Δαμιανοῦ 
τὰ πολλῆς εὐφροσύνης δέδωχεν αὐτὰ τῷ 
βασιλεὺ;, χκαταμετρέσας τὸν τόπον εὗρε 
ἂν πέτραν ἀπὸ xou θυσιαστηρίου ἕως τῇς 
ἴδος, χαὶ ἐθεμελίωσεν ἐχεῖ γύρωθεν τὰ 
Ὃν μεγάλου τρούλλου * ἀπὸ G6 τοῦ βήματος 
γἔξω νάμθηχος εὗρε τόπον ἀλσώδη καὶ 
ial ἐθεμελίωσεν. ᾿᾽Δοξαμένου δὲ τοῦ θεμε- 
προυχαλεσάμενο; Εὐτύχιον τὸν πατριάρ- 
j0€v εὐχὴν περὶ συστάσεως ἐκχλησίας. Ὁ 


$a .clum altare et locus suggesti, usque ad. mediam 
partem templi, erat dumus cujusdam — Ántiochi os- 
ti:rii et eunuchi, quam quinquaginta. numinorum 
libris sestimabat. Indignznte vero ipso quod non 
posset justo pretio suam domum imperatori veu- 
dere, imperalor justitie et. probitatis amans, quod 
nollet quemquam injuria vel damno affici, mustus 
animo cogitabat quid cum illo ageret, Btrategius 
autem magister, thesauri imperatoris praefectus 
ejusque adoptivus frater, imperatori promisil se 
aliquo commento. illum vieturum, ut. 16.165 suas 
eiiam invitus vendere cogeretur. Pradietus. eniin 
Antioclius ostiarius Circensium stadio. flagrans ve- 
netum coloreui sive cxruleum amabat, illoque ἃ '- 
modum delectabatur, Cum igitur. ludi. Cir. enses 
exercendi essent, magister Burategius. ostiairium 
comprehendit, 13344 eumque in prztorium. inclusit 
ipso ludorum die. At illecum ejulatu et dolore clauans» 
dicebat : «Circenses. spectem, et quidquid impera- 
tor jusserit faciam.» luperatoris igitur jussu statiw 
in caveam adductus. est, ibique ades suas presente 
quxstore οἱ universo senatu subscribeute vendidit, 
idque 85 libris auri. Dextera pars, ub]. gynieconie 
tis, usquead columnam 38. Dosilii erat domnus 
Charitonis eunuchi, cognomento Anseripedis, quam 
cum grata animi. significatione imperatori obtu, 
duplo pretio, 12. libiis iwstimatam, Sinistra. ve*Q 
pars gynaconitidis usque 3d columnam S, Gregorij 


C Thaumaturgi eraut. sedes cujus'am. Xenophontis 


sutoris, qui ab imperatore dupium pretium, librag 
44 petiit, et ut Cireeusium die in. circo sedentem 
quatuor agitatorum factiones adorarent. Bed po- 
pulo et universo senatu imperatori dicentibus; 
«Non licet nobis ipsi eum honorem soli imperatori 
debitum exhibere, » jussit imperator eum a tergo 
adorariet vocari principem inferorum, quod etia: 
ad hioc usque tenpus obaervatur, Templi vero ares, 
lavacrum et porticus narihecis, οἱ qua: ju am» 
bitu ejus sunt, erat domus Damiayi — patricii Seleu- 
cie,quam sex libris aestimatam  ubenijssimo ani- 
mo imperatori obtulit, 


νῦν. Τὸ δὲ ἐπίπεδον τοῦ ναοῦ καὶ ὁ λουτῇρ xai cl 
πατριχίου Σελευχείας, ἄτινα ἀπετιμήθησαν εἰς λίτρας 
βασιλεῖ, 


Imperator vero cum locum dimensus esset, in- 
venit rotundum lapidem 135 ab altari. usque ad 
inferiorem arcum, et cireum illum fnudamenta je- 
cit apsidis majoris siv« trnlli magui. A suggrsto 
vero usque ad exteriorem. narthecem solum | palu- 
stre et fungosum iuvenit. Cum autem. fundamenta 
ponere ordiretur, Eutychio patriarcha  accersito 
pro structura ecclesiz precatus est. Postea impera- 


Meursii et Lambecii note. 


ὁ δὲ ἐνομαζόμενον "Ayioy d £ap. Cedre- 
llat τὸ Φρέχρ τοῦ μαρτυρίου  Constanti- 
dininistr. Hom. Imp. Εἰσέρχονται ἐν τῷ 
χρεμαμένῳ τὸ εἰς τὸ ἅγιον Φρέαρ. Nicetas 

in Vita l5natii patriarche Cp. Διὰ τοῦ 


PaTRoL Gh. CLVIT. 


ἁγίου plato; ἀνάγεται. MEcns. 

(10) Τὸ πραιτώριον. Quod. Justinus. Imperat 
reparavit. Exstat. hae de ic epigramma Pauli. δὲ 
lentiarii Antliolog. 1, "iv, c. 25. fp, 


tle 
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for primus omnium calcem cum testa accipiens A δὲ βασιλεὺς, οἰχείαις yepsY (74) λαξὼν Bsfrete., 


fundainenti initium posuit, Condidit etiam oratorium 
S. Joannis, juxta horologium, Baptisterium vulgo 
dictum, et xdificia vicina Metatorii, ut ibi subiude 
«um proceribus suis commorarcetur et c' hum sume- 
ret. Inde etiam usque in palatium porticum travs 
itoriam tectam fecit, ut quoties vellet eo acce:de- 
ret. Erant autem magistri numero. centum, cente- 
nos singuli manuarios opifices inercenarios sub 
sc habentes, ita ut summa decem illia operario- 
rum essent; quorum quinque millia a dextera, 
quinque a sinistra partropus ceperunt. Magno 
autem. studio. comteudebant. ut. quam celerrime 
opus absolverent. Cateram templi formam angelus 
persommium imperatori ob oculos posuit. Erat 
autem maechinator qnidam summe periti in ex- 
struendis templis. Stabant. etiam  cacabi magui 
hordei bulliertis, cujus. liquorein. calce οἱ testa 
miscebant : liquor autem ille hordei tepidus aqua 
vicem supplebat. 136 Quin etium dissectos ulmi 
cortices admiscebant calci ct in massam redigebant; 
«Qua nec calida nimis néque frigida ad. structuram 
«itebantur, sed tepida, quo tenacius adhzrescebat 
€t lapides inslar ferri conglwinaret. Fundamento 
aotem dnobus cubitis supra tcrram elevato, ut dictus 
:iuctor et expense rationum scriba refert, 452 auri 
centenaria expensa fuerant. Miliarisia vero quoti- 
die afferebant,-terrzeque ea. permiscentes Juxta ho- 
rologium et circumsita zdificia humo obruebant. 


μετὰ ὁστράχου, ἔδαλεν εἰς τὸν θεμέλ'ον πρὸ πέντων, 
Καὶ ἔχτισε τὺν ἅγιον Ἰωάννην (75) τὸν δυτα εἰς τ} 
ὡρολονεῖον (76), τὸν λεγόμενον Βυπτιστῦῖρα, καὶ 
«ὰ πλησιάσανια τοῦ Μετατῶώρίον, ἵνα ἐχεῖσε παρα- 
μένη μετὰ τῶν ὀρχόντων αὐτοῦ xaX πολλάχ'ς iol p. 
ἐν ᾧ καὶ τὰ διχδατιχὰ σχεπαστὰ τοῦ 7220: oj 
ἐποίησεν, ἵνα διέρχηται ὁσάχις ἂν ἐθέλῃ. Ὑπ|ογὸν 
δὲ μαΐστορες τὸν ἀριθμὸν ἑχατὸν, ἔχοντες ἀνὰ Exi. 
τὸν μισθίους προσχειριαρίους. Ὁμοῦ οἱ xápvovitz 
χιλιάδες δέχα. Καὶ αἱ μὲν πέντε χιλιάδες τὸ δεξιὸν 
μέρος ἤρξαντο, αἱ δὲ πέντε τὸ εὐώνυμον. Εἶχε Σὲ 
αὐτοὺ: ἔρις χαὶ πολλὴ σπουδὴ εἰς τὸ ταχέως χτί-- 
ζευθαι. Τὸ δὲ σχῆμα τοῦ ναοῦ ἄγγελος xav hup» 
ὑπέξειξε τῷ, βασιλεῖ, "Hv δὲ μαῖστωρ εἷς μηγανι--- 
xhg xai πολλῆς γνώσεως Ὑέμων εἰς τὸ ἀνεγεῖολα, 
ναοὺς ἐπιτηδείους. Ἢ δὲ χριθὴ ἴστατο βράζονσαε. 
εἰς καχάδους εὐμεγέθεις, xa* τὸν ζωμὸν αὐτῆς 
ἐμίγνυον μετὰ τοῦ ἀσδέστου xal τοῦ Óofpáxw. 
'Avzt δὲ ὕδατος αὐτοῖς ὑπῆρχεν ὁ ζωμὸς τῆς χριθῆς 
y^:apó;. "Exomzov δὲ xal τοὺς φλοιυὺς τῆς πτι- 
λέας, καὶ ξωαίγννον μετὰ τοῦ ἀσδέατου, xaY ἐπθίουν 
μάζας. Καὶ οὔτε ἄγαν θερμὺῦν οὔτε πάλιν ψυχρὸν 
ἐτίθουν, ἀλλὰ χλιαρὴὸν διὰ τὸ χολλητιχώτερον εἶναι 
χαὶ τοὺς λίθους χολλᾷν δίχην σιδήρου. Δύο δὲ 
πήχεις τοῦ θεμελίου ἀπὸ τῆς vto ὑψωθέντος, ὡς 
φησὶν ὁ εἰρημένος ποιητὴρ xaX ἀπογραφόμεν᾽ος τὴν 
ἔξοδον, ἐξωδιάσθησαν χρυσίου χεντηνάρια vvff. 
Μιλιαρίσια δὲ ἔφερον καθ᾽ ἑκάστην, καὶ ἐμίγνυον 


lia cum ab opere abituri suam singuli terram  cir- (Σ τὸν χοῦν χαὶ ἔχυνον εἷς τὸ ὡρολογεῖον καὶ τῶν 


cumcirca lusirarent, multa hinc inde inveniebant, 
et loti discetebant. Alia etiam miliarisia in horo- 
"logio reposita servabautur, et singulis qui lapidibus 
calce tegulis aut cocto latere onusti ascendebanr, 
pro Izbore argentum. distribuebatur, ne cui convi- 
«andi aut conquerendi occasio esset. Quidam vero 
ex iis cum ingemiscens va exclamasset, statim 
praceps-dilapsus et casu contusus ezapiravit. Cse- 
terum post pilaram eductionem δὲ erectionem. ma- 
gnarum celumnarum decreverant etiam una cum 
Alis Romanas eoiumnas collocare; quod tamen 
miuime faetum fuit, sedeas quatuor conchis ful- 
«jendis apposuerunt, Imperator autem, so.no po- 
meridiano abstinens magneque studio operi incum- 


b.ns, fabres et quadratarios circeumeundo inspecta- p 


bat, comitante eum CTroilo cubiculario. Verum 
$irategius, adoptivus imperatoris frater ejusque 
pecuniarum custos expensarum, rationibus prase- 
rab. Praceperat autem. ei imperator ut. citra mer- 
«edem et diurnum 137 argentum bis illos sin- 
£ulis septimanis stipe aliqua muneraret. Quoties 


πέριξ χτισμάτων. Καὶ ἡνίχα ἔμελλον ὑφοχωρεῖν 
γυρεύοντες τὸν χοῦν ἔχαστος αὐτῶν διάφορα εὗρι- 
ext, xal ἀπήει χαίρων. Καὶ ἕτερα μιλιαρίσια 
ἀπέχειντο εἰς τὸ ὡρολογεῖον, καὶ ὅσοι ἀνεδίδαζον 
καὶ ἐκόμιζον λίθον ἢ ὄστρακον μετὰ ἀσδίστου 1 


, βησάλου, ἑνὶ ἐχάστῳ ἐχ τοῦ μισθοῦ αὐτεῦ Vibo 


ἀργύριον διὰ τὸ μὴ βλασφημῆσαι f| στενάξαι τινά. 
Ἐξ αὐτῶν δὲ εἷς στενάξας χαὶ εἰτεὼν τὸ οὐαὶ ἔτε- 
σεν ἀθρόως καὶ συνετρίδη xai ἀπέψυξε. Tov ὃ 
«ινσῶν ἀγοθέντων xai τῶν μεγά)ων χιόνων σι" 
θέντων ἔμελλον μετ᾽ αὐτῶν xal τοὺς Ῥωμδίος 
χίονας στῆσαι, 'AXA' οὐχ ἐποίουν, ἀλλ᾽ ἔστησαν ᾿ 
τούτους εἰς τὰς τέσσαρας χόγχας. Ὃ δὲ βασιλεὺς 
τὸ δειλινὸν οὐχ ἑἐχάθευδεν, ἀλλὰ πολλὴν σπουδὴν 
ἐποιεῖτο τοῦ ἔργον, xal ἐπορεύετο βλέπων τὸς 
λιθοξόους καὶ τοὺς οἰχοδόμους. Ἤρχετο δὲ μεὰ 
Τρωΐλου χουδιχουλαρίου αὐτοῦ, Τὴν δὲ ἔξιὲν 
κατεῖχε Στρατήγιος ὁ ἀδελφοποιητὸς τοῦ βασιλέω; 
ὁ καὶ φύλαξ τῶν βασιλικῶν χρημάτων. Ἐπηγχε; 
λατο δὲ αὑτῷ ὁ βασιλεὺς χαὶ ἐχτὸς τοῦ μισθοῦ εὖ" 
τῶν χαὶ τῶν χαθημερινῶν ἀργυρίων δὶς τῆς ἐθο 


Meursii et Lambecii note. 


(14) Ὃ δὲ βασιλεὺς οἰκείαις χερσί. Augusti 
Αἰ) δ operis principia ipsi imperatores aut viri 
c;eteroqui principes dabant. Vides lic in. zedifica- 
£ione Ltempli Sophizs de Justiniano, Et narrat. de 
Nerone Suetouius c. 19 : In Achaia. [sthmum per- 
fodere aggressus pra'torianos pro concione ad in- 
4hoandum opus colhorlalus est, tubaque signo. da o 
gràimus rostcilo humameffodil e corbula cougestum 


hwmeris extulit. MEuRs, 

(75) Τὸν ἅγιον "Iodvrny. Templa Joannis B» 
prise Cpoli duo, hoc iu Strobelo, illud in. Mace- 
donianis ; quorum unum magna ex parte repararil 
Basilius, alteruia a fundamentis exstruxit. Cedre- 
uus. Meuns 

(/6) Τὸ ὡρο.λογεῖον'. quod condidit Justinianus 
anuo imperii 7. auctur Cedrenus. MEURs, 
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ιϑγετεῖν αὐτούς. "Osáxi; 5t fhoysto εἰς A vero spectandi causa accedebat, albam gestabat tu 


io^ pet λευχὸν χωλόδιον, xa! ῥάξδον λεπτὴν 
8 χειρί. 

ἰᾶντες δὲ ἐπάνω τὰς ἁγῖίδας às φοτέρων" τῶν 
ὧν ἐμξόγων τῶν γυναιχίτων (17), χαὶ 
ες εἰ; τοὺς πιυσοὺς μέχοι τῶν χατγχου- 
ρηρέταξε Στρατέγιος ἡμέρᾳ ἑδδόμῃ ὥρᾳ 
ἰαρίφια προσαγαγεῖν εἰς πλτῆος, καὶ τοὺς 
: χατελθεῖν εἰς τὸ ἄριστον. Ὁ δὲ μαΐστωρ 


nicam, et exiguum baculum manu tenebat. 


Cum verofornices po ticuum muliebriym utrinque 
legerentur, et ἃ pelis usque ad catechumenia opus 
ilerum inehoaretur, jussit. Strategius. die septima 
hora tertia, miliarisiorum sumuam magpam afferri 


: et inagistros ad prandium accedere. Ma, ister. au- 


χατέλιπε τὸν υἱὸν αὐτοῦ χαθερᾷν πάντα. 


"τῶν τὰ ἐργαλεῖα. "Bv δὲ ὁ mal; ὡσεὶ 
ἰχατεσσάρων. Ka^tzoni.ou 0$ αὐτοῦ ἐφώ- 
τῷ λευχοφόρο; τις, εὐνοῦχο: δῖθεν ἐχ 
τίου πεμφθεὶς, λέγων αὐτῷ * « Τίνος χάριν 
τοῦ θεοῦ ταχέως οὐχ ἐπλήρωσαν οἱ χά- 
ἀλλὰ καταλιπόντες αὐτὸ ἀπίλθον πάντες 
σιν ; » Ὃ δὲ παῖς λέγει" « Ταχέως, κύριέ 
ραγίνονται, » Κἀχεῖνος πάλιν εἶπεν" 
P ταχέω;, φώνησον αὐτούς. » Τοῦ δὲ mgi- 
μένου διὰ τὸ μὴ ἀπολέσθαι τι τῶν ἐργα- 
ρανεὶς ἄγγελος ἔφη μεθ᾽ ὄρχφυ τῷ νέῳ’ 
t, δάλησφον αὐτοῖς ἐγὼ δὲ ἀπὸ τῶν ὧδε 
apt», ἕως ἂν ξλθῃ΄, μὰ τὴν ἁγίαν Σοφίαν, 
! ὁ Λόγος τοῦ Θευῦ, τὴν νῦγ χτιζομένην. » 
ἦν τὸν ὄρχον àxojsa; ὁ παῖ; κατῆλθε, x7 
πατέρα αὐτοῦ ᾿Ιγνάτιον, xal ἐξηγήσατο 
τᾶ, χᾷὶ αὐτὶς ἤγαγεν αὐτὸν τῷ βασιλεῖ 
Movet τότε ἐν τῷ βαπτιστῆρι (18). ᾿Αχού- 
ivsa ὁ βασιλεὺς μετεχαλέσατο πάντας τοὺς 
.« Καὶ μηδένα ἐξ αὐτῶν γγωρίσᾳ: ὁ “παῖς, 
"ὃ βασιλεὺς ὅτι ἄγγελός ἔφτι Κυρίου. Ἐσὴη - 
δὲ τὸν ὄρχον ὃγ εἶπεν ὁ παῖς, χαὶ ὅτι 
X ἐστὶν ὁ λαλήσας τῷ γέῳ, καὶ αἱ παρειαὶ 
β διέπεμπον, καὶ ἐνηλλαγμένη ἦν ἡ ὄψις 
ἱεγάλως δὲ χαρεὶς ὁ βασιλεὺ: ἐδόξασε τὸν 
| εὐδοχεῖ εἰς τὸ ἔργον αὐτοῦ. Ka! ἔχτοτε 
νφὸς τὴν προσηγηρίαν ἡ ἁγία Σοφία, xal- 
κειομέγου τοῦ βασιλέως τί χχλέσει τὸν 
᾿λευσάμενος δὲ ὁ βασιλεὺς πολλᾳὺς ὁσίους 
Ι μετιόντας, εἶπον μὴ δεῖν ὑποστρέφειν 
" ἐχεῖσε" ἂν y àp σερατῇ, ὁ φύλαξ ἄγγελος 
τοῦ τόπον. Ὃ xai ἐποίησε * πλουτίφας 

καῖδα εἰς τὰς νήσους ἐξέπεμψε διά- 


C 


bv, ὥστε φυλάσσειν τὴν ἄγγελον μέ- D 


φήμερον χατὰ «bv ópxov αὐτοῦ. Ἐγέ- 
! ῥῇμα τοῦ ἀγγέλου πρὸς τὸν παῖδα εἰς 
μέρος τοῦ πινσοῦ πλησίον τοῦ Συλλαγόνον. 
sv δὲ εἰς τὰ δεύτερα χατηχούμενα καὶ 
ιἰς ἀνηγέβθησαν αἱ χαμάραι. Σχεπασθέν- 
y πέριξ ἐγένετο τὸν βασιλέα ἀθυμεῖν διὰ 
My» χρυπιχὴν ποσότητᾳ. ᾿Ισταμένου δὲ 


tem Ignatius filium suum reliquit, «& omnia. in- 
strumenta opificum 888 inspectjone cystotliret : 
erat vero puer annorum circjter. quatuordecim. 
Puerum autem. sedentem. quidam candida veste 
indutus compellavit, quasi eunuchus e palatio mis- 
sus, diceps : Qua de causa fabri opus Dei celerjtes 
non perfecerunt, sed ea. relicto omnes 3.1 cames 
dendufn abierunt ? fespondit puer : « Primo quo« 
que tempore, mi domine, aderunt.» At ille: « Abi 
cito, inquit, et accerse eos. » Puero autem inetuentg 
ne qua ferramenta perireut, angelus, qui ei gpparge- 
rat, cum jurejurando dixit: » Abiet vocaillos: nati 
cgo binc nop discedam «donec redieris. Testor sau 
ciam Sopliian, qu: est Yerbum Dei, nune xdi(icari 
coplam. » Tale igitur. juramentum puer. audiens 
descendit, eL invenit patrem. suum  lguatjum, cenj 
liec oinnia enarravit, Pater avtem eun ad imperas 
torem in baptisterio tunc prandentem duxit. llle hijs 
auditis qmnes cyunuchos ad 86 vocavit, cumquig 
138 neminem ex iis puer agnosceret, intellexit 
imperator angelum Dowini fuisse. Caeterum j'ra- 
mentum quod puer retulerat observabgt, tum quo 1 
albis vestibus amictus fuisset is qui. cum adelg- 
sceute locutus erat ; et quod geug ejus ignem spiias- 
sent, aliusque ab hymano fuisset aspec[us ejus. 
Imperator jgitur valde lz31u5, Deum, quod nperp 
ipsius oblectaretur, celebravit ; et exinde nominatum 
[uit templum S. Sophig, tametsi imperator de "ping 
illi imponenlo deliberassep. Cum vero imperator a 
mulüs sanctitate εἰ virtute. prgecelentibus γὴν ἰῇ 
eousilidfm petiisset, suaserunt ipsi ne puerum po res 
verlj permitteret : si. enim reverteretur, fare ul 
angelus custos inde recederet. florum ergn ευη- 
silio paruii, e£ puerum muperibus ditatym able: 
gavit iu insulas, μὲ ibi. vitam trausigeref. Angelis 
itaque juxta suum juramentum usque in ljodjcr- 
nuin diem locum uetur. Alloquium vero. angeli, 
quopuerum compellavit, in dextera pila parte 
prope Sylagonum  coutigit, 

C:eterum cum usque 3d. secunda catecbumcnia 
eoruraque colywmuo»s pervenissent, foruices ex. 
struxerunt; quibus ciftcum undique tectis iimpe- 
rator propter inopiam ayri yeliementer angi cepit. 


Meursii et Lambecii nota. 


w γυναικίτων. Erat hoc palatipi. impe- 
Louaras Aunal. 3. MEras, 
Ῥβικειστῆρι. Errant interpretes, qui 
um vertunt : in templo Joannis Baptista, 
nosler supra: Καὶ Eytioe τὸν ἅγι9) 
| τὸν ὄντα cl; τὸ ὡρολογεῖον, τὸν λεγόμενογ 
02, Cedrengs : Καὶ εὐξάμενι πρὸ τῇς εἰφ- 
ἁγίου θυσιαστηοἷου μετῆλθεν el; τὸν μέγαν 


βαπτιστῆρα. ΜεῦΒ5. 'Ev τῷ βαπτιστῆρι, id est ἐν τῷ 
εὐκττρίῳ τοῦ &ylou Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστῆ ρος sive 
τοῦ Βα πτιστοῦ. Nihil apud Codinum [requentius 
reperitur. bec loquendi generc. Βαπτιστέρ auten 
(acis recentioribus pro. 8azc:ezüc dieitur, ul 
ποιητηρ pro ποιητής el χτιστήρ pro κτίστης, ἴξμες 
rant igiur qui hoc loco. οἱ supra p. 155 jl ig 
esse Creduut βαπτιστήρ alque ῥα πτιστέριον, IW 
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GEORGII CODINI 


Stante δοῖστῃ ipso. in superiori. fornicis parte et A αὐτοῦ ἐν τῇ ἁψῖξι ὕπερθεν xa: ὁρῶ: το; τὰ. 


*truciaiam inspiciente, apparuit ei eunuchus facie 
venusta, dicens ? «Quid de. pecunia sollicitus es? 
da mihi cras mane quosdam cx tuis proceribus, 
et 3fferam tibi pecunie quantum 139 velis. » 
Sequenti vero die cum imperator δ. structuram 
contemjlandam — prodiisset, ecce «eunuchus | illi 
apparens dizit: «Da wihi aliquem virum, ct ibi- 
us. » Dedit autem. illi predictum  Strategium, 
Basililem  quxstorem, Theodorum patricium et 
pr-efectum urbis, et Colocsithen, octo przeterea 
funulo-, et wulos cum hulgis vigiuti. Eunuchus 
his secum ductis urbe egressus est, cumque ad 
Aribunal venisset, palatia mirabilia non manu facta 
—pparuerunt, Cuiique ex equis descen lissent, eu- 
nuchus unum cubiculum aperuit, cujus pavimen- 
tum aureis nummis plenum erat ; acceptaque pala, 
eunuchus sing:slis jumentis centenaria quatuor, 
quz simul octoginta couliciunt, imposuit et. ad 
ámperatorem misit, claudens iterum coram | ipsis 
«ubiculum. Sed ut imperatori aurum attulerunt, 
interrogavit eos unde redirent, quis ille vir, quz 
«lomus fuisset. Retulerunt itaque imperatori qu:e 
viderant. Imperator autem, cum eunuclius diu ex- 
*pectatus non venisset, misitad illum quosdam qui 
«um eo venissent, invenerunt aream planain nullis 
«οι υς occupatam. lac de re certior. factus. impe- 
Aator divinum miraculum esse intellexit, Deoque 
gl»;iam tribuit. 

Cum vero altare zdiflcaturi essent, jussit im- 
perator conchaur ejus. perlucidam fieri, ne locus 
eullis suffultus tignis nimio pondere gravaretur. 
140 Opitfices autem diceant unam cameram al- 
4ari illuminaudo sufficere. Angebatur itaque ma- 
gister fabrum, quod imperator quandoque de uuo, 
quandoque de duobus fornicibus loqueretur. Stante 
3utem ipso οἱ :vdifthante venit angelus Domini, 
Justiniani imperatoris similis et ejusmodi vestibus 
quibus ille usque ad pedes indutus, dixitque qma- 
gi»tro : «Tres cameras propter levitatem exstrue.» 
Bgnaiius statim palatium ingressus dixit impera- 
4orem in eodein proposito non manere, Tunc in- 
oerator intellexit angeli illf verba fuisse el. dixit : 
4Si tibi heri quid dixi, facias, yquamvis imperator 
eo non venisset. 

Quines vero trabes. ferreis. vinculis cohibitze et 
gluinlio feriuminatze sunt, Extriusecus autew uni - 
verso edificio consolidando calx euw oleo, loco 
aqui, illita est propter firmitatem. Ita demum 
parietes marmore inccustalunt, Caeterum impera- 
tor misit Troilum cubicularium, Theodorum prae- 
fectum et Basilidem quaestorem in. insulam. Rho- 
4m, ut ibi lateres maximos pondere zquales | fieri 
«curarent, His lateribus impressa fuere hiec verba : 


gata, ἐφάνη αὐτῷ εὐνοῦχο ὡραῖος εἰρη χὼς az 
€ T: λυπῇ περὶ χαράγματος ; δό: μοί τινας αὖ, 
πκοωῖ ix τῶν μεγιστάνων σον, χαὶ χομίσω σοι 
ραγμα ὅσου ἂν βύγῃ. » Τῇ δὲ ἐξτς πορενομι 
τοῦ βασιλέως χαὶ ὁρῶντος τὰς κχτίτεις, Ue 
εὐνοῦχος ὥφθη τῷ βασιλεῖ λέγων " «“ Δός μοι 
θρωπὸν χαὶ πορευθῶμεν. » Δέδωχε δὲ αὐτῷ 
εἰ, μένον Στρατέγιον χαὶ Βασιλίδην xoa: 
καὶ Θεόδωρον πατρίκιον xal ἔπαρχον xal ἴΚολο 
θην, χαὶ ὑπηρέτας μέγρ'! τῶν ὀχτὼ, χαὶ fius 
μετὰ βουλγιδίων εἴχοσι. Τούτους Xa65,v ὁ εὖνο 
ἑξήει τῆς πόλεως, καὶ ἐλθὼν εἰς τὸ τριδουνά 
ἐφάνησαν παλάτια ἀχειροποίητα θαυμαστὰ i 
σμένα. "Ex δὲ τῶν ἵππων χαταδάντες, Ἦνοιξ 
εὐνοῦχος κουδούχλιον ὃν, καὶ ἦν τὸ ἔδαφος me 
ρωμένον χρυσίου χαράγματος. Καὶ λαδὼν 1 
ὁ εὐνοῦχος ἔδαλεν ὑφ᾽ ἕν ἕχαστον σαγμάρι᾽ον 
«ηνάρια δ', ὁμοῦ χεντηνάρια π΄, Καὶ ἀπέστ 
αὑτὰ πρὸς τὸν βασιλέα, χλειδώσας πάλιν ἔμ 
σθεν αὑτῶν τὸ χουδούχλιον. Ἀομισάντων ὃ 
χρυσίον τῷ βασιλεῖ, ἐπηρώτητεν αὐτοὺς | 
ἀπῖιλθον καὶ τίς ὁ οἶχος xaX ὁ ἄνθρωπος. "Ὅσο 
ἐθεάσαντο εἶπον τῷ βασιλεῖ. Ἐχδεχόμενος « 
βασιλεὺς τὸν εὐνοῦχον, οὐχ ἦλθεν. Καὶ ἁπέσ: 
ὁ βασιλεὺς ποὸς αὑτόν. Ol δὲ ἀπελθόντες : 
ἄοιχον τὸν τόπον, πεδίον ὄντα. Γνωρίσαντε: 
ταῦτα τῷ βασιλεῖ, ὑπέλαδεν ὅτι Θεοῦ θαῦμά 
xai ἔδωχε δόξαν τῷ Θεῷ. 


C Μελλόντων δὲ τὸ θυσιαστήριον οἱ κοδομεῖν, π 


£xaE:v ὁ βασιλεὺς γενέσθαι τὸν μύαχα διάφωτο 
τὸ μὴ δέξασθαι βάρος τὸν τόπον, ὅτι ἐχεῖσε [x, 
ματα obx ἔθεντο, Οἱ δὲ τεχνῖται ἔλεγον play 

μάραν φωτίζειν τὸ θυσιαστίριον. Ἥδερόνει 

ὁ μαϊστωρ ὅτι ὁτὲ μὲν λέγει ὁ βασιλεὺς δὺο x; 
pac, ὁτὲ δὲ μίαν. ᾿Εστῶτος οὖν αὐτοῦ xal χτίζο 
ἦλθεν ἄγγελος Κυρίου ἐν ὁμοιώματι τοῦ βασι) 
Ἰουστινιανοῦ, καὶ τοιαῦτα ἐμφιεσμένος μέχρι 
δῶν οἷα ἐχεῖνος, xat εἶπεν τῷ μαΐϊστυρι" (Tj 
καμάρας ἔγειρε διὰ τὸ ἐλαφρότερον. » Παρενβν. 
ὁ Ἰγνάτιος ἀνελθὼ"» ἐν τῷ παλατίῳ ἔφτ sp P2 
μὴ ἔχειν λόγον Eva. Τότε ἔγνω ὁ βασ:λεὺς ὅτι 
λου τὰ ῥήματά εἶσι, χαὶ εἶπεν, ὅτι EU τι ἄν σοι ε 
τὴν χθὲς, ποίησον, καΐτοι τοῦ βασιλέως μὴ € 


D 0óvto; ἐχεῖσε. 


Πάντες δὲ oi μοχλοὶ ὑπὸ σιδηρῶν μοχλῶν 1 
χονται, ἐγχλιασμένηι σὺν μολίδδῳ (79). “ξωϑ 
τοῦ συνδέσμου τοῦ ὅλου χτίσματος ἡ ἄσδεστος | 
ἐλαίυυ χριστοῦ ἐστι πεπλασμένη ἀντὶ ὕδατο; 
τὸ ὁδραῖον χαὶ πάγιον. Οὕτως ἔστησαν τὰ; ὁ 
μαρμαρώσεις (80). ᾿Απέστειλε δὲ ὁ βασιλεὺς T 
λον χουδιχουλάριον xal Θεόδωρον ἔπαρχον 
Βασιλίδην χοιαίστωρα εἰς τὴν νῆδον τὴν IP 
ὥστε χάμνειν ἐχεῖσξ βήταλα παμμεγέθη, ota 


Meursii et Lanbecii nota. 


(19) Ἐνχιιασμένοι σὺν uo68p. Perperam an- 
1ea legevatur. ἐγχιλισμένων. Hesy.liius ἐγχλιᾶτθα!: 
exponit ἐμφῦναι, LAMB. 

(39) Ὁρϑουμαρμάρωτιν Codinus vocat iucrustatio- 


nz marmoream parietum, eV ὀρθομαρμαροῦν 
rietem marmore incrustare vel. erustis. arm 


ebüducere. LAM, 


DE S. SOPHIA. 


6:6 


y ἴσης. Ἐπφράγιζον δὲ αὑτὰ σφραγῖσι A «Deus in imedio ejus, non. commovebitur. Adju- 


Xu οὕτως « 'O Θεὺς ἐν μέσῳ αὐτῆς, 
ευθήσεται. Βοηθήσε! αὐτῇ ὁ Θεὸς τὸ πρὸς 
X4. » Kal σφραγίζοντες ταῦτα μεμετρη- 
τελλὸν τῷ βασιλεῖ. Ὁ ὃΣ σταθμὸς τῶν 
σάλων ἐχείνων ἑνὺς βησάλον ἡμετέρου 
t διὰ τὸ εἶναι ἐκεῖνα χοῦφα xal σπογγώδη 
χαὶ λευχά. Ἐξ οὗ παρὰ τῶν ἰδιωτῶν 
ὄγος ὅτε ὁ τροῦλος χισσήρινός (81) ἔστιν. 
δὲ͵ ἀλλ᾽ ἐλαφρὸς ὁ πηλὺς καὶ λευχό:. Μετ᾿ 
ἐξήγειρςΞ τὰς τέσσαρας ἁψῖδας εὐμεγέ- 
οὕτω: τὸν τροῦλον ἀνὰ δώδεκα τιθέντες 
Ἐποίησε δὲ ὁ ἱερεὺς εὐχὴν π:ρὶ συστά- 
ητίας, xal ἐποίουν ὁπὰς, βάλλοντες διά- 
ανα ἁγίων πάντων, ἕως ἂν τρουλωθῇ ὁ 
Ἣν δὲ νεωτεριχὴς ὄρθιος ἱστάμενος. Εἶθ᾽ 
γυσίωταν χαὶ ὠρ)ομαρμάρωσαν αὐτὸν, xal 
πιντοὺς χαὶ εἰ; τὰς στοὰς καὶ εἰς τὰ pe- 
na ἔδαλον λείψανα ἁγίων ἐπισήμων. Τὸν 
διὰ ποιχίλων χαὶ πολυτελῶν μαρμάρων 
σαν, διά τε Ρωμαίων πηγανουσίων (82) 
οἱπῶν ῥοδοποιχίζων. Τὴν δὲ ἁγίαν τρά- 
τροσχαλεσάμενος τεχνίτας, ἐθδουλεύσατο 
υσὺν καὶ ἄργυρον λίθους τε τιμίους ἐχ 
μαργαρίτας, χαλκὸν, σίδηρον, μόλιθδον, 
πᾶταν Ulm τετριμμένην. Καὶ xa:agle 
ἰφότερα xa) χωνεύσαντες ἕμωσαν &fidxtov, 
τὸ θαυμαστὸν xai ἀτίμητον, καὶ ὁρώμενον 
ὅον. Ka0' ἐχάστην δὲ ἡμέραν ὁ β»)σιλεὺς 
v χιλιάδας ἀργύρια ἔχυνεν εἰς τὸν χοῦν" 
πλήρουν ἕχαστος αὐτῶν τὸ ἔργον, ἐξ αὐτῶν 
ν. Ἐδυύλετο δὲ ὁ βασιλεὺς τὰς ὀρθομαρ- 
χαὶ τὸν πάτον ὅλον χρυσοῦν ποιῆσαι. ᾿Αντ- 
τὐτῷ ΔΙαξιμιανὸς καὶ ᾿ἹἹερό)εος ὁ χαὶ σύμ- 
᾿Αθιναῖοι, φιλόσοφοι ὄντες καὶ ἀστρονόμοι, 
ὅτι μέλλουσιν ἐλθεῖν ἐν τῇ ἐσχάτῃ γενεᾷ 
πένητες, χαὶ ἐξεδαφίσαι τὸν ναόν. El δὲ 
t, συνίστασθαι μέλλει ὁ ναὸς ἕως τῆς συν- 
τοῦ κόσμου. Καὶ ix τῆς συμδουλῆῇς ἐγένετο 


μὲν ὕλη, ὡς ἐΐρτται, συνήχθη εἰς ἑπτὰ 
xai μῆνας δέχα, πολλοὶ δὲ τῶν χρονογρά- 
οὐτοὦὺν εἰς δεχαεπτὰ ἔτη χιισθῆναι, χατα- 
ε:. ὦ; Éo:xs, τοὺς ἑπτὰ χρόνου; o0; σὺυν- 
ὕλη. Ἐποίησε δὲ χιδώριον (85) καὶ τοὺς 
xi τὰ στήθεα τοῦ θυσιαστηρίου (84) ἐξ 
, καὶ χρυσώσας αὐτὰ, τὺ δὲ μῆλον χαὶ τὰ 
i τὸν σταυρὸν τοῦ κιθωρίον ὁλόχρυσα, τὸν 


vabit eam Deus inane. diluculo. » Lateres lis ver- 
his inscriptos et ad eamdem wensuram exactos 
imperatori miserunt. Quinque autem istiusmodi 
lateres unum laterem nostratem pondere zquant : 
nam illi leves sunt, spongiosi, tenues et can idi. 
llinc vulgus falso credit. trullam. 1451 esse pumi- 
ceam, quia lutum illud leve est et candidum. Quin 
elian quatuor itpagnos fornices eadem materia cx- 
struxit ; et deinde ipsam trullam duodeciin lateribus 
eadem serie positis erexerunt. Interim sacerdos pro 
structura ecclesie preces fundebat. Fecerunt eiianv 
foramina, quibus variasomniuin sanctorum reliquias 
indiderunt, donec trullà armato opere perficeietur. 
Quam, simnl atque erecta fuit, recentem adliuc musi- 
voopere et marmorea incrustatione exornarunt. [0118 
pilas vero et portieus magnasque columnas reliquias 
eelebrium sanctorum. abdiderunt. Pavimentum quo- 
que diversis et pretiosisstraverunt marmoribus, o- 
manis, scilicet ruta» colore virentibus, et cxeteris ro- 
8e0 rubore variegalis. Ad sacra vero mensa structu- 
ram de communi artificunPconcilio, auro, argento, 
lapidibus pretiosis et margaritis, aere quoque et ferro, 
plumbo et vitro, omnisque generis materia com- 
minuta invicem permista et conflata, abacuin sive 
tabulam fuderunt adeo admirabilem et pretiosum 
ut spectantibus stuporem injicere, Imperator vero 
quotidie bis mille quingentos argen'reos tumulo con- 
debat, unde quisque opere suo absoluto. mercedetn 


C accipiebat. Caeteruni voleliat. imperator parietaria 


marmora ettotum pavimentum auro obducere: re- 
fragabantur autem ipsi Maximianus et Ilierotheus 
consiliarius, Athenienses, philosophi ct astronomi, 
qui dicebant postremo szculo venturos pauperes 
1/42 reges, qui templum solo squaturi essent : si 
vero lapidum fieret, fore ut usque ad cousummatio- 
nem mundi permaneret, Eorum ergo cousilio obtem- 
peratum fuit. 


Materia autem, ut dictum est, cellecta fuit spatio 
septem aunorum et decem mensium. Multi vero. hi- 
storici septendecim annis esse conditum. templum 
affirmaut, annumerantes, ub videtur, septem annos, 
quibus maleria congesta est. Fecit etiam ciboriuin, 
columnas et fulcra altaris ex argen'o dea2urato, 
pomum vero et lilia et crucem ciborii ex auro, 
suggestum item el solium ex auro, addens etiam lapi- 


Meursii et Lambecii noto. 


[rco iprroc. id est χιστηρώδης sive. pumi- 
ta. legebatur χιστάρινο;, quasi κχίσσινος, 
tederuceus. Y.AMB. 

Ιηγανουσίων. Anonymus in Collectoneis 
'eneris ieiminit, quaui factam fuisse ait £x 
m δηγανουσίου. Ulrobique πηγανούσιον 
i videtur significare at[ue πηγανῶδ:ς, 
mod rate colorem refert. LAB. 

[ἰδώριον. Mysticam  ciborii interpretatio- 
dit Germauus in Hi-t, Eccles. : T^ χιθώριόν 
Ba ἐστὶν ἡ σταύρωσις, ἀντὶ τοῦ τόπου ὅπον 
θη ὁ Χριστός" ἐγγὺς γὰρ ὁ τόπος καὶ ὑπὸ 


βήθρος ὅπου ἐτάφη. ᾿Αλλὰ διχ τὴ ἐν συντομίᾳ ἐμγφὲ- 
pzsUa τὴν σταύγωσι» xal τὴν ταφὴν xai τὴν ἀνὰ- 
στασιν Χριστοῦ, ἐν τῇ ἐχχ) τσίᾳ τέταλται, eb quie 
sequuuntar. MEURS. . 

(81) Τοὺς κίονας xal cà στήθεα tov. Üvcta- 
στηρίου. Germanus ità mystice interpiebitür. loeo 
cilato : Κίονα ἤτοι τὰ στήθεα τὰ διαχωρίζωοντα τὸ 
βῆμα ἀπὸ τοῦ λλοῦ τοῦ εἰσερχομένου εἰς προσευχήν. 
Τὸ ὃὲ ἔσωθεν, ἔτοι τὸ βημα, δηλοῖ τὰ “Δ γιὰ τῶν 
ἁγίων, εἰς ὅ x2 μόνοι οἱ i:pil; χαὶ οἱ μετ᾽ αὑτῶν 
εἰσίασιν. Mruns. 
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a T.. 2 m.]le eleriens constituit, 
€O777ELA περὶ habitabant. Operculum 
“πὶ “Ξ * macaà allatum fnit : erat autem 
"s Ges AS Lars. quando eum Samariliana 
-'7aecuigr Ὁ Ἔστι ΟΙΠΩΡ δε Hiericbunte allote 
HEIL. To AND: muri ejus eorruerant,. Su- 
DA oin eL 1 smabeatini in superio-i parte saucti 
Jet 03 “ c veneranda vro crux in Sceno- 
-IsoCGAwse Jpesutxo mb medum status Christi Dei no- 
4T ποῖσε He-resei ym: allata est, Ceterum in 4m- 
70D. 7$. Aen 363 ceatenaria 143 annui tributi 
foui gems sunt, quae olima Gonstantino Ma- 
gos cun *agure Persarum rege constituta. fuerant. 
i cmuuna vero» dme 3poarata sacro, indumentis et 


Bmurli. cur grecs imperatori mittebatur, 5300 
eucTaccucHmR expeasa suat. 


dà τοῦ. Σ 6 
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S 7o. 79 Elba καδδὲ auro fusili & 2* ἄμδωνα xal τὸν σωλέαν χρυσᾶ, σαρδόνυ 
e cLGm 3:723. cmi m festorum οἱ dis«-os 


STUEM 002 aua JU ts Praieres 565 predia 
ifft ^11. - 


σαπτείοους λίθους δ: μαρμάσων xai yov: 
μευτοῦ. ἙἘποίτσε xal σχεύη χῥυτᾶ τῶν 
ἑορτῶν, καὶ δίσχους χρυτοῦς, καὶ θυλιατὴι 
c1 προσεχύρωσε χἀὶ zpokste:d, τξε' rot: 
xirgixob; χιλίου:. Τὰ δὲ cia χελλία ἢ 
xAvnpixiv. Τὸ δὲ στόμιον τὸ λίθινον ἤχθτ 
papsíaz: αὐτὸ δὲ Tv εἰς ὅπερ ἑἐχαθέσθη ὁ 
δια)ενόμενος τῇ Σαμαρίτιδι. Αἱ 05 σάλπι) 
Ἰεοιχῶ ἔἤχασιν, as; ἤχησαν, xà Ei 
τείχη αὐτῆς. Ἡ δὲ 4ὲ). τοῦ &vloo Κωνσ' 
ὕπερθεν ἴστατο τοῦ φρέατος τοῦ ἃγΐο.) Emi 
ea). πίγγων. Ὃ δὲ τίμιος otaopbc ὁ ἱστᾶ, 
τὸ σλευοφυλαχεῖον ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ τὸ 
ἔλχδεν τῆς ἡλικίας Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ f 


D δὲ τὸν Δχλδωνα καὶ τὸν σωλέαν ἐγένετο 


χρόνου (85) πάχτου τῇς Αἰγόπτου, χεντηνά 
χαθὼς ἐτυπώθησαν παρὰ τοῦ μεγάλου Ke 
vou ἀπὸ τοῦ Σαβδάρου βασιλέως ᾿]ερσῶν. " 


Μ᾿ Ξρί τὰς χωξῖς τῶν ἱερῶν καὶ τῶν ἐνδυτῶν χαὶ φῆς ὅλης τῆς ἐλθούσης δωρεὰν τοῦ βασιλέυ 


—£cii 3. 


V ces aatem seeundo die. mensis Decembris 
Jniu- ars00 sr2etura absoluta est. Imperator. ita- 
iue ct ac o usque ad portam Augustei quadrigis 
wer Ge cm Cruce εἰ patriarcha. Eutychio ad 
fuut P^oweessit : 3 valvis autem regiis usque ad 
bndenev carriealo irauscurrit, et manibus extensis 
m Yep: weroa erupit: « Gloria Deo, cujus dignato- 
τὸ Lor epus ad üaem penlucere merui. Vici te, Sa- 
vr). » Fecit igitur sparsiones consulares, popu- 
Wi :e τε ΓΙ per Stratregium tmagisirum  disiri- 
*« t. jestimiaánus vero solus ecclesiam absolvit, 
: ἃ denis cujusquam ope adjutus. Erat. autem 
Ν᾿ us. là εἶα, templum quodami«odo maris simili- 
νι celere οὐ varietatem. paviwenti οἱ auri 
ἴ soc t, quo ornamenta intercolumuiorum et co- 
Σὲ um eapitella obducta erant; 

Uxtecum duravit novus ambitus ab illo conditus 
Boa. septemudeciu. Post obitum vero ejus Justinus 


C 


ἙἘτελειώϑη $5 ὁ ναὸς τῇ x9' τοῦ Acxeut 
νός. Καὶ ἦλθεν ὁ βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ Tac 
τῇ; πύλης (86) τοῦ Αὐγουστεῶνος (87) Ez 
τετραΐππου, καὶ εἰσώξευσε μετὰ τοῦ στῇ 
τοῦ πατριάῤχον Εὐτυχίου. "Ebp1ps δὲ i 
βασιλικῶν ξυλῶν μέχρι τοῦ ἄμδωνος, xal 
κὰς χεῖρας αὐτοῦ εἶπε" « Δόξα τῷ θεῷ 
ξιώσαντί με τελέσαι τὸ τοιοῦ τον ἔργον... 
δε, Σολομών. » Καὶ ἐποίησεν ὑτάτια, x 
χεντηνάρια τῷ λαῷ διὰ Στρατηγίου ματί: 
δὲ Ἰουσὲινιανὴὸς μόνο: ἐξετελείωσε τὴν b 
μηδενὸς ἑτέρου οἰλνδήποτε συνδρομὴν πὸ 
Θαῦμα δὲ ἣν ἰδεῖν" ἀπὸ γὰρ τῆ: πολυποιχ 
ἐδάφους δίχην θαλάσστς ἐφαίνετο ἐχ ii 
θέας τῶν χόσμων χαὶ λαγαριχῶν χαὶ τῶν 
xiovlov (88) πάντων. 

Διήρχεδε δὲ ὃ νεωτερικὸς χύχλος (89) ὁ 
τοῦ χεισθεὶς χρόνους δέχαεπτά. Mesà δὲ * 


Meursii et Lambecii note. 


Ἐπ X,- rev, Videtur χρόνιον Hdem hie esse alque 
A ad fttu sive ami 2 χρόνος enün apud Coldinum 
δι abes (us geweny Scriptores passim sumitur pro 
ἃ nes llxtoy verto, ut alios notavi, tributum signi- 
Nos ξανὰ vietoribus ἃ devictis. solvitur : ita. in 
got^ecata Cocinas. χρόνιον πάχτον τῆς Αἰγύπτου 
V. «οὐ οὐδὸν νες qued quotannis yyptus pendebat 
sor Ava Dist, wewnpe 965 centenaria, οὐ- 
tesessb. anas Canstantino Magno S pores Persarum 
ΝΑ wverat, Rospieu autem ad illud. quod. supra 
4 s 3X NA Cam. quod, uti ibi, ila hic 
(ow 0 ἈΝ ye eom sep lat Sáózpo) pro Σαδώρην 
v. Na ee rss, Bau 
x9 yog Pe Gniriga τῆς στήλης, Cedrenus 
τ Ὧν δι ξινς παρ᾽ αὐτοῦ τῆς στήλης 
sop. Mes. 
ες «νον έφονςς., In eodice scripto I:girur 
. το φὰς QUO 1 bera est, Errant autein qui 
ew os va ΒᾺΝ Reyeedula existimant τὴς στῆ- 
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Ca MU oet enel Auyustei intelligitur. porta 
Ὧι. wee M Nep, Aule quai area Augu- 


Wess sS SONO emi adn Αὐγουστεῖωον sive 
wc (Sees ue. ratoris, curia Scualus 


aliisque przcelaris zdificiis cinctum. Vi 
ad p. 28. Notandum praterea. τὴν πὶ 
Αὐγουστείου eamdem esse quam paulo. pi 


p λικὴν sive regiam nuncupat. Media enitn | 


jorque ecclesie por:a. Hac vero regis ' 
Laus. 

(88) 'Axó γὰρ — xsgaAox:oviov. Qui 
sihi bxc verba velint, nondum satis intel 
tamen aliquauto verisimilius me ea. inter 
esse scio quam antea. faetum fuit, — Ve 
quasi post verbum ἐφαίνετο inserta. esset 
conjuuctionis xaf, el pro τῶν χόσμων κα 
xtv legeretur τῶν Χύσμων μαρμαρείων vi 
ρίνων. Per oruamenta autem marmorea 
ligo τὰς ὀρθωμαρμαρώσεις seu tucrustatio 
moreas parierum, q«as ex. parte. inaurat 
superius dixit. Lawg. — Tor  xega.tc 
Ea sunt capitula co.iumnarum. Viri docti 
lerpretantur praecipuas columnas, Cedreuu 
lat xtovóxpava. MEuRs. 

(89) 'O γεωτερικὺς xüx.loc. De Trullo 
LAMB. 


DE S. SOPHIA, 
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ἡνιανοῦ ἐχράτησεν ὁ ἀνεψιὸς αὐτοῦ "lou- A curopalates, Justinigni ex sorore nepos, cognomen'o 


ἢ ὁ ἀπὸ χουροπαλάτων ὁ δικαιότατος, καὶ 
τερον αὐτοῦ χρόνον ἡμέρᾳ ἔχτῃ pa 
υνέδη πεσεῖν τὸν τροῦλον, xol συντρῖψα: 
ιὕμαστην ἄμδωνα (91) καὶ τὸν πολυτίμη- 
ἵν καὶ τὸν πολυποίχιλον πάτον. Αἱ δὲ 
ἀγῖδες x1V οἱ κίονες πάντες χαὶ τὰ λοιπὰ 
ἔμειναν ἀσάλευτα. Ὃ δ᾽ αὐτὸς βασιλεὺς 
Ιάμενος τεχνίτας ἔτι τότε περιόντας ix 
! χαμνόντων ἐπυνθάνετο τί ἂν εἴη τοῦτό. 
ν" « Σπουδαίως ἔχων ὁ βατιλεὺς ἐπαρεῖν 
ὕχτας χαὶ τὰ: παντουρώτεις, ἅτινα ἐδέ- 
τροῦλον, ἀπήρλσι ταῦτα ταχέως πρὸς τὸ 
t. Καὶ ὅτι ὁ τροῦλος ὑψηλὸς ἐγένετο πολὺ 
Ἰρᾶσθαι πανταχόθεν, xa* ὅτι τὰς σχαλώ- 
tes οἱ τεχνῖται ἔῤῥιπτον εἰς τὸ ἔδαφος, 
τούτου ἔπεεν ὁ τροῦλης. » Εἶπον δὲ οἱ 
"4. γένηται ἐπίπεδης ὁ τροῦλος xal χυμ- 
ιαθώς ἐστι νῦν. “πεμψε δὲ ὁ βασιλεὺς 
Ρόδον, χαθὼς καὶ ὁ θεῖος αὐτοῦ, χαὶ ἐχ 
y πηλοῦ χαὶ τῶν σφραγίδων ἐποίγ σε βή- 
, ἔχτισε τὸν τροῦλον. Στοχαζόμενοι δὲ ol 
νὰ μὴ καὶ αὐτὸς ταχέως χαλάσῃ, ἔχοψαν 
»nv ὕψους ὀργνιὰς w', εἴαταν δὲ τὰ ξύλα, 
νύχτας xal τὰς παντουρώσεις, χρόνον 
ἔλαδεν τὸ ἔργον πῖξιν. Τὸν δὲ ἄμδωνα 
ωὡλέαν μὴ δυνάμενος; ποιῆσαι χαθὼς ἦσαν 
ἐποίησεν ὡς ὁρᾶται νῦν ἀργυρένδυτου. 
ιαὶ τὸν ἄμδωνα. Καὶ μὴ δυνάμενος εὑρεῖν 
λους λίθους, ἀπέστειλε Ναρσῆν τὸν πα- 
| Προχοννήσῳ, xat ἔχουψαν ἐχεῖθεν μάρ- 
γῆς ὅμοια. Τὰ δὲ πράσινα τέσσαρα πο- 
τὰ μίμησιν τῶν τεσσάρων ποταμῶν ἐγέ- 
ὃν ἐχθαινόντων ἀπὸ τοῦ" παραδείσου εἰς 
ασαν. Ὅτε δὲ Exojav τὰς σχαλώσεις χαὶ 
iwapsly τοὺς ἀντινύχτας τοῦ τρούλου, 
! πὴν ἐχχλησίχν ὕδατος ἕως τῶν πρώτων 
ἐένων, καὶ οὕτως ξῤῥιπτον τὰ ξύλα. Τιύ- 


χάριν λέγουσί τινες ὅτι χαὶ ὁ Ἰουστῖνος 


τίσθη χρόνους υνη’ (99). 

ν δὲ τοῦ ναοῦ ἔττησεν τὴν στήλην αὐτοῦ 
γῦσαν τῷ Θεῷ, χαὶ δειχνύουσαν τοῖς ἀν- 
οἷς πολίταις ὅτι Ἐγὼ εἶμι ὁ χτίστωρ. Τὸν 
vo» μαΐστωρα τῇς Μεγάλης ἐχχλησίας τὸν 
, διὰ τὸ ἀγχπᾶσθαι παρὰ πάντων ἕνεχεν 
ιαστῶν ἔργων αὐτοῦ ὧν ἐποίει, φοδτθεὶς 
€ μὴ ποτε φημισθῇ xai ἀναγορ:υθῇ ὑπὸ 
πικῶν δύο μερῶν (95), μὴ θέλων δὲ τοῦ- 


C 


justissimus, imperio potitus est ; secundoque ejus 
imperii auno, feria sexta, hora quinta, trulla cor- 
ruit, mirabilemque 145/$ 3mbonem cum pretioso 
solio et pavimentum variegatum contrivit. Qua:uor 
autem fornices, omnes column: el structure reli- 
qu:e salvas manebant. Quare imperator, accitis ar- 
chitectis qui adbuc superstites erant, seiscitabatur 
quid hoc rei esset, Responderunt illi, cum i pe- 
rator obnixe urgeret ut deatinze et fuleimenta quie 
trullam sustinebant tollerentur, citius quam pae 
erat sublata fuerunt ad musivum opus perficien- 
dum : tuin quod trulla altior esset quam ut undique 
conspici posset, quodque artifices scalas in terram 
projecissent ; indeque trullain corruisse. Suadebaut 
autem opifices ut trulla piana et cava exsirueretur, 
sicut nunc visitur. Imperator vero, quemadmodum 
avunculus ejus, in Rhodum misit, et ex eodem illo 
luto lateres eodem sigillo impressos feri curavit, 
trullamque condidit. Opifices vero operam dantes 
ne et illa cito corrueret, priorem altitudinem ad. or- 
gyas quindecim preciderunt ; ligneas autem substruc- 
tiones et fulcimenia annum integrum reliquerunt, 
donec firmius opus consolidaretur. Czeteruim ambo- 
nem et solium, cum non posset in prístinam forniam 
restituere, argento obduxit, ut nunc videre est, si- 
militer etiain ambonem. Cum vero non posset varie- 
gatos lapides invenire, Marsen patricium in Procon- 
nesum misit, ut illinc lapides terre colore similes 
adveheret. Quatuor autem prasini 145 coloris flu- 
vii ad imitationem quatuor fluminum ex paradiso 
in mare exeuntium facti sunt. Cum vero s: alas cou- 
scendissent et destinas ad trullam suffulciendam 
erecturi essent, ecclesiam aqua impleruni usque 
ad prima catechumenia, et italiguain aquam proje- 
cerunt. Hujus rei gr:tia quidam dicunt. Justinum 
quoque eam condidisse : sed falluntur. Cseterum 458 
anni, ex quo templum conditum est, elapsi sunt. 
αὐτὴν ἕχτισεν. ᾿Αλλὰ ψεύδονται. Ἔχει δὲ ὁ ναὸ: 


Propa templum statuam suam collocavit, qua 
Deo gratias agens civibus indicat 4"0.} ipse tanti ope- 
ris conditor. Cuim vero przdictus Ignatius Maguie 
ecclesie zdificator propter mirabilia opera, qu:v fa- 
ciebat, ab omnibus diligeretur, metuens imperator 
ue quando a duabus populi factionibus Vnp.-rator 


' salutaretur (neque tamen eum volebat occidere, sic- 


ut mü!ti ipsi anxio suadebant), contentus fuit. ut 


Meursii οἱ Lambecii note. . 


overivoc. Cedrenus et Zonaras. tribuunt 
o. MEuns. 

νυνγερῖψαι τὸν ἀξιοθαύμαστον ἄμδωνα. 
Aunal. Ἢ πεσοῦσα τό τε χιόυριον τῆς 
πίξζης χαὶ αὑτὴν τὴν ἐκείνην ἁγίαν τρά- 
| τὸν ἄμύωνα συνέτριψεν, MEURS. 

póvovc vrij. Exstructum hoc templum est 
ὅ ist nani, qui fuit Christi 545. Adde bos 
ides in millesimum et primum, Bed cave 
ini esse verba putes : suut. enim. illius e 
noster descripsit; qui longe cerie. infra 


ista tempora vivit, puta sub Paleologis, wl initio 
diximus, Nos tameu hoe voluimus explicare, wue 
quein temere implicaret. MEuns. 

(95) Τῶν δημοτικῶν δύο μερῶν. V est Prasinis 
et Venetis, ll ec luo. μέση intelligit etiam Suidas in 
στήλην οἱ τοιδουνάλιον. Lotini veteres. factiones 
dicebant, Diaconus i». Mauritio partes. extuiit, re- 
centiorum Grzecorum inore : Germanus autem mit- 
tit ad Sergium demarchum Prasina partis, ut auzi- 
liaretur sibi gratia. imperuudi, repromittens se par- 
tem Prasiui honoraturum, Muss. 
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ΜΠ 2 voa Meyen ercot», seis. ablatis, À τον ἀπυχτεῖνλ:, χαδὼς πολληὶ συνεβούλευον αὑτῷ, 


inc'neue col nquers»tw «t is ἔζιως perirct. Cogno- 
$ ^4 doe Kguafim, com. exuestrem imperatoris 
v 268: 208 Zor^rt$39 eresisset, se ibi derelictum, 
* πὸ en; depierahot. Vespere aotem facto pru- 
was enaymeatem esesgitavit : tenuem nempe funi- 
'"a*" Qum s 059 marsapio habebat, circiter 55 
^77».201288. ^1 poltiem et sabindusialeetinterculam 
et uacim se377 eonseruit et glomeravit, 146 ten- 
a"'tiw* sum adterram usque pertingerent. Interim 
'sAc Ur CU M2gRO ejulatu et planetu. auperve- 
sent: ^oaquestus egt, universa civitate quicsceute 
4*3* €ex:z grofunda nox), sibi istic moriendum 
eoe. dixique ei : « Abi et clanculum crassum fu- 
24852» eine et liquida pice inunge ; media autem 
sarcte revertere.» Gumque sequenti nocte. illa venis- 
wt, dimisit ipseque babebat, et funiculum ab uxore 
8ΊΒΕΧΠΒΝ sursum ad se retroxit, et peui statuzalli- 
gavit, eoque prehenso incolumis inde descendit. 
δ -εἷἶϊ antem hoc eo ut funiculus liquida pice inunc- 
lug manibus teracius bzreret, ne alioqui prsceps 
ἴα terram delatus contunderetur, et ut funiculus. 
paetquam se demisisset combureretur. Proinde as- 
sump'3 uxore et liberis noctu A/lrianopolim profec- 
las est, ibique tresannos in habitu monastico trans- 
pt, omnibus ceredeutibus. dicentibusque eum apud 
y*atuam fame eneetum esse. Postea Cpolim | rediit, 
lique commoratus est. Imperatori vero in proces- 
sione 2d templum SS, Apostolorum obviam occur- 
tit, peténs ab illo ut ejus misereretur et absque me- 
Ut vivere. permitteret. liperator. tandem. illum 
ἃ fiosCcens eum universo sepatu. miratus est, Ve- 
rum imperator facto ignorationew prztendit, et imul- 
tis beneficiis Ignatium afficiens indemnem dimisit, 
dicens : e Ecce quem Deus vult vivere, mille homi- 
94 neu interlicient. » Ex eo igitur tempore Ignatius 
agna eua uauquillitate vixit. 


βλέποσπε; αὐτὸν ἀθυμοῦντα, συνήνεταν αὐτῷ ix 
δευτέρου ἵνα χτιξομέντς παρ᾽ αὐτοῦ τῇ: στῆτε 
τοῦ Αὐτουστεῶνος ἑάτει αὑτὸν ἔχεῖσε xal ἄρω)ι 
τὰ; σχαλώσεις, ὅπως ὑπὸ τοῦ λιμοῦ τελευτήσει. Ὃ 
καὶ ἐποίησε. Τ᾿ νοὺς τοΐνυν ὁ Ἰγνάτιος, μετὰ τὸ τε. 
λειῶσαι xai στῆσαι τὴν ἔφιππον στήλην τοῦ Ban. 
λέως, ὅτι εἰάθη ἐχεῖσε͵ ὠδύρετο. Ὀψίας δὲ th 
γενομένης εὗρε ἐπιτέδευμα ἄριστον. Τὸ λεπτὸν 
σχοινίον ὅπερ εἶχεν εἰ: τὸ περοΐχιον αὐτοῦ, τὸ usn 
ὀογυιῶν πεντήχοντα πέντε, xai τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ 
xai τὸ ὑποχαμισοδράχιον καὶ τὸ σφιχτούριον xà 
τὸ φαχεώλιον αὐτοῦ λαδὼν συνέδησεν αὑτὰ xal 
ἔχλεισε xal ἐδοχίμασεν εἰ φθάνουσιν ἕως χέτω. 
Εὐρὼν δὲ οὕτως ταῦτα, ἐλθούσης τῆ; γνυαιχὼς 
B αὐτοῦ μετὰ χλανθμοῦ πολλοῦ xa ὀδυρμοῦ ἐφώνη - 
σεν αὐτῇ, χοιμωμένη; πάσης τῆς πόλεως (νὺξ γὰρ 
ἦν βαθεῖα), ὅτι Ὧδε χατελείφθην ἀποθανεῖν, ἀλλ᾽ 
ὕπαγε καὶ κρυφίως ἀγόρασον παχὺ σχοινίον, καὶ 
ἄλειψον αὐτὸ ὑγροπίσσῳ, xal πάλιν ἐλθὲ μερού- 
65€ νυχτός. Καὶ χαταλαδούσης τῇ ἐπιούσῃ vor 
ἐχάλασεν bxelvo; ἅπερ εἶχεν, xal συνδήσατα ἡ 
γυνὴ τὸ σχοινίον, ἔσυρεν ἐκεῖνος ἐπάνω xal zpoe 
ἐδησεν εἰς τὸν πόδα τοῦ ἵππον, χαὶ χρατῶν αὐ 
χατέδη ὑγιής. "Etoínse δὲ τοῦτο, ἵνα χολλᾷ 9$ 
σχοινίον ix τοῦ δγροπισσίον εἰς τὰς χεῖρας ai 
τοῦ, ὅπως μὴ συρεὶς ἀθρόως πέσῃ καὶ τριδεΐη, χαὶ 
ἵνα τὸ σχοινίον χαυθῆσεται ὑπὸ τοῦ Top) pai 
τὸ χαταδῆναι. Λαδὼν τοίνυν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ 
χαὶ τοὺς παῖδας νυχτὴς χατέλχδε τὴν ᾿Αδριονοῦτο: 
λιν, μετασχηματισθεὶς κατὰ μοναχοὺς, χ’όνου; 
τρεῖ;, πάντων οἱομέτων καὶ λεγόντων ὅτι ἐτὰ τοῦ 
κίονος ἐτελεύτησεν ὑπὸ τοῦ λιμοῦ. ἈΪετὰ δὲ ταῦ 
ἦλθεν ἐν τῇ Κωνσταντινουπόλει, χαὶ ἣν διχτρίδων 
ἐν αὐτῇ. Καὶ διερχομένου τοῦ βασιλέως εἰς τ» 
ἐλευσιν τῶν ἁγίων ἀποστόλων (04) ἐπήντη εν αὐτὸ 
ἐχεῖσε, αἱτῶν λόγον συμπυηθείας τοῦ μὰ φοδιθῆνα:. 


Γερίσα; οὖν τοῦτον ὁ βασιλεὺς ἐθαύμασε, καὶ πᾶσα ἡ σύγχλητος αὐτοῦ. Προεθδάλλετο δὲ ὁ β5σι- 
à.:€ ἄγνοιαν ἐπὶ τῷ γεγονότι ἐπὶ τὸν Ἰγνάτιον, καὶ πολλὰ δῶρα δοὺς αὐτῷ ἀπέλυτεν ἐν εἰρήνῃ, εἰπών" 
€ "Ms, ὃν θέλει ὁ Θεὸ; ζῇν, χίλιοι οὐχ ἀποχτείνουσι. » Καὶ ἔχτοτε ἔζησεν ἐν εἰρήνῃ πολλῇ. 


BAV Hucusque autem. pertinet. narratio eorum 
qom ad Magnam ecclesizin sp»ctant. Templum ma- 
Rut SS, Apostolorum, sicut. dictum est, forma 
eblengs, urella lignea, tectoque ligneo opertum In- 
Vtoit, quod Constantinus Magnus et Helena. condi- 


Καὶ ἕως μὲν ὧδε (95) τὸ πέρα: τῶν κατὰ τὴν 
Μεγάλην ἐκχλησίαν " τοὺς δὲ ἁγίους ἀποστόνυς 
τοὺς μεγάλους, καθὼς προείρηται (96), εὗρε bpo- 
μιπὴν ἐχχλησίαν, ξυλόστεγον, ξυλότρουλον, xu- 
σθεῖσαν πιρὰ τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου κε 


Peuut, Verum Theedora. mazni. Justiniani uxor D Ἑλένης (97). "Il Θεοδώρα δὲ ἡ γυνὴ τοῦ αὐτοῦ 9 


multam euravi adlibuit, ea quod Lycus amnis isiliac 
9 bie: L'iberetur, magnisque fan.la ientis positis tem - 


γάλου Ἰουστινιανοῦ, ἡ xal πολλὴν σπουδὴν θεμέν 
διὰ τὸ' διέρχεσθαι κάτωθεν τὸν ποταμὸν τὸν A 


Meursii οἱ Lambecii nota, 


Que Ee gpeleetor ror dior. ἀποστόλων. 
K epat hav precessio 9 die Paschatis. Cedrenus : 
ts db Cot pa τοῦ ἁγίου llàs/aroz ἀπελθοῦσα ἡ βα- 
y VoM im τὸ κατὰ τύπον γενομένῃ προελεύσει 
2.9. λιίνς ἀποστόλου, διίλης προῆλθεν ἐν 
woes χυλῷ ἐπυχουμένη τέσσαρσιν ἵπποις. 
LITE 

SS Aa! ἂς μὲν ὧδε. Üpere pretium. esse du- 
Va c ig πάντα de structura templi S. So- 
δ est auetar adjieere. duplicem delinea- 
(Cun, ἀν uaa tenegraphbiam ejus repriesen- 
WA, VLA ac s lermam ejus exteriorem, Utrius- 


que participem me fecit nobilissimus atque erudi- 
tissimus vir Cassianus ἃ Puteo. Veruin  mulate 
consilio in aliud tempus differre placuit. Laus. [7. 
ad Pauli Silentiarii Descriptionem S. Sophiz.] 

(96) Προείρηται. Sapia p. 17. Laus. 

(97) 'ExxAncluav — κεισθεῖσαν zepà τοῦ qu- 
γάλου Κωνσταντίνου xal 'EAévnc. Wujes tampli 
mentio fi; etiam in disput. Gregentii cum Herlauo: 
Iloz δὲ αὐτὸς ἐπ᾽. ἐχεῖνον τὸν ναῦν, ὃν &ó:luaxo 1 
βατιλὶς ᾿Ελένη, μετοιχίζεις τὴν λέξιν ; conversum 
est in. patriarcheium ab. Awurathe capta Cpoli. 
Testis lliianzes Clironic. 9, 19. MkuRs. 


DE S. SOPHIA. 
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, ἀνεγείρασα θεμελίους παμμεγέθεις xai A plum renovavit. Formam quidem et delincationem 


ἐγίστους, ἔχτισε τὸν ναόν, Τὰ δὲ σχάριφα 
(ἧμα ἀ πῆρε τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ Θεολό- 
Ἐφέσου. Τὴν δὲ ὕλην ἅπασαν ἔλαδεν ἀπὸ 
ς Σοφίας μετὰ τὸ τελειωθῆναι αὐτὴν καὶ 
ρια αὐτῆς" ἀφ᾽ ὅτου γὰρ ἤρξατο χτίξεσθαι 
οφία, μετὰ τέσσαρα ἔτη ἤοξατο καὶ σὐτὸς 
:ὁ ναός. Ἐν δὲ τῷ χα!ρῷ τοῦ μουσιώμα- 
y& τῇ δεσποίνῃ χρυσίου ποσότης, Καὶ 
i9); ἐπὶ τοῦτο τῆς Αὐγούστης, κατ᾽ ὄναρ 
v οἱ ἅγιοι ἀπόστολοι λέγουτες αὐτῇ « Μὴ 
tp! χαράγματος youslov, μηδὲῇὴ᾽ Ἰονυστινιᾶ- 
ἀνδρί cou ἐπιξητήσῃς νομίσματα * ἀλλὰ 
3a ἔξωθεν τῆς πίρτης Δεξιοχράτους εἰ: τὶν 

εὑρήσει: δώδεχα χεράμια γέμοντα χρυ- 


a templo 5. Joaunis Theologi quod Éphesi est desutm- 
psit; omnem vero materiam a S. Sophia, postquam 
ea cum oratoriis suis perfecta esset, accepit : nam 
quadriennio post inchoatam S. Sophie structuram 
templum hoc condi coeptum est. Czetlerum cum jam 
musivo opere incrustandum esset, aurum Augu- 
stam defecit; cumque ob lioc angeretur, sancti apo- 
stoli per somntum ipsi apparucrunt, dicentes : « De 
pecunia ne sollicita sis, neque a Justiniano marito 
tuo nummos pete ; sed abi extra portam Dexiocra- 
tis ad littus, et ibi invgnies humo condita duodecim 
vasa fictilia auro impleta. » Augusta igitur eo mit- 
tens invenit ca plena, et sinj;ula nominibus sancto- 
rum apostolorum inscripta. lllaque accipiens gratiis 


ωὡσμένα. » Ἢ δὲ Αὐγούστα ἀποστείλασα B Deo aciis in templum expendit, et multos fundos, 


ὑτὰ γέμοντα, χαὶ ἔχοντα ἕχαστον αὐτῶν 
ἣν τῶν ἁγίων ἀποστόλων τὰ ὀνόματα. Καὶ 
καῦτα, δοξάσασά τε Θεὸν, ἐξωδίασεν αὐτὰ 
γαόν. Καὶ πολλὰ χτήματα xol ἀναθήματα 
Ἰη χρυσᾶ τε xal ἀργυρᾶ προσεχύρωσε. Τε- 
1 δὲ τὸν ναὸν ἔμελλεν χρεμάσαι τὰς χαλ- 
εις καὶ τὰς λυχνίας, ὅπως ἐνθρονιάσῃ τὸν 
) χαὶ ἐγκαινίσῃ αὐτόν. Γνοὺ; δὲ ὁ βασι- 
'δτινιανὸς ἐφηόνησεν, ἵνα μὴ προλάδῃ καὶ 
θῇ πρὸ τῆς ἁγίσς Σοφίας, καὶ παρήγγειλε 
U τῆς πόλεο:; ἕνα μὴ ποιήσωσιν ἁλύσεις καὶ 
σιν ἐχεῖσε. 'H δὲ βασίλισσα ἐποίησεν ἀπὸ 

πλεχτὰ σχοινία πίστει xol μόχθῳ, καὶ 
Ga τὰς πολυφώτους ἀργυρᾶς λυχνίας ἕνε- 


καὶ ἐνεθρονίασε τὸν ναὸν, προλαθοῦσα τὴν C 


y ἐχκλησίαν. Τὰ δὲ λείψανα £x χείμενα χά- 
We ἁγίας τραπέζης τῶν ἁγίων ἀποστόλων 
| παρὰ Κωνσταντίνου βασιλέως, νἱοῦ τοῦ 
.Wasvstavsivou, διὰ τοῦ ἁγίου μεγαλομάρ- 
Δρτεμίον. Τὸ δὲ βῆμα, χαθώς ἔστι μέσον, 
GÀ γέγονεν xapà τῆ; Αὐγούστης Θεοδώρας. 
μνημοθέσιον τῆς ἁγία: Θεοφανῶ ὁ μέγας 
ιντῖνος (1) ἐποίησε. Τὸ δὲ ἔξω μνημοθέσιον 


ornamenta, vasa aurea et argentea ei donavit. Ten- 
plo 148 itaque absoluto ut dedicari οἱ consecra'i 
posset, sereas catenas lucernis sustinendis in eo 
suspendere cogitavit. Verum imperator Justinianus, 
hoc intellecto, concedere noluit ut prius quam. S. 
Sophia consecraretur ; et proposuit tota urbe edic- 
tum ne quis catenas fabricaret et ibi suspenieret. 
Yerum Augusta funiculos ex serico hona fi.le multa- 
que industria contexuit, et argeuteis candelabris sus- 
pensis consecravit et. dedicavit templum, Magnam 
ecclesiam aniterertens. Relique vero sanctorum 
apostolorum sub altari repositze Constantino i.npe- 
ratore, magni Coustantinr filio, opera sancti marty- 
ris Artemii allata&e sunt, Suggestum autem uti etiam- 
num in medio situm est, ita ἃ Theodora August 
exstructum fuit. Memoriam S. Tlioophanus magnus 
Constantiuus posuit ; inonumentum vero exterius 
orthodoxorum et haereticorum magnus Justinianus 
condidit, et musivo opere exornavit, ibidemque se- 
pultus est cum conjuge Theodora, qui templum 
z.lificavit. C veterum musivum opuset marmora ejus 
templi Basilius imperator abstulit, cum ecclesiam 
cognomine tiovam forumque aedilicaret. 


ὀρθοδόξων καὶ τῶν αἱρετιχῶν ὁ μέγας ᾿Ιουστινιανὸς ἐποίησε, xal διὰ μουσίων ἐχαλλώπισεν 
gi ἐχεῖσε ἐτάφη. ὯὩσαύτω; xaX ἡ γυνὴ αὐτοῦ Θεοδώρα ἡ κτίσασα τὸν ναόν. Τὸ δὲ δου σεῖον. 
αἱ τὰ μάρμαρα ἀπὴῆρς Βασίλειο; ὁ βασιλεὺς, ὅτε ῳχοδόμησςε τὴν νέαν xat τὸ» φύρον. 


Meursii οἱ Lanibecii note. 


ὃν Λύχον. De fluviolo Lyco Byzantium py Porphyrogeuito loquitur, qui, ut supra dixit p. 127, 


ue supra quidam. notaviad p. 43. Laws. 
ὕὑγθρογιάσῃ τὸν ναόν. De hoc. consecrau- 
emplorum more dixi uus in Gloss. nostro 
ἰγχαίνια. Mauns. 

) μέγας Korctarctroc. De. Constantino 


sacellum S. Theophauonis temple SS, apostolo- 
rum adjunctum exediticavit. Vide prater. ea. que 
de S. Theophanone prima uxore Leonis l'bilo- 
sophi notavi ad p. 105. Laus. ' 





GEORGU CODINI 





ΠΕΡῚ TON AIIO KTIZEOZ KOZMOY ETON 


MEXPI THX BAZ'AEDAE TOY METAAOY KONZTANTINOY, ΚΑΙ ΠΕΡῚ TON BAXIAEYZANTON 
EN ΑΥ̓ΤῚ TH BAZIAIAI ΤΩΝ IIOAEQN MEXPI ΚΑΙ ΑΥ̓ΤΗ͂Σ ΤΗΣ ΠΑΡΑ 
ΤΩΝ ATAPHNQON TAYTHZ ΑΛΩΣΕΩΣ. 


1599 DE.ANNIS 4B ORBE CONDITO 


USQUE AD IMPERIUM CONSTANTINI MAGNI: ET DE 115 QUI IN IP3A 
—. URBIUM REGINA REGNARUNT, USQUE DUM AB AGARENIS 
CAPTA EST. 


À* A leno usqoe6a dL {ΠῚ αὐτὰ ἢ suit anni 3212, 

À diluvio usque ad turris zdi(lcationem sunt an» 
ui 595. 

À turris zdificatione usque ad Ahrsham sunt 
anni 570. 

Ab Abrahamo usque aJ exitum filioru:u Israel ex 
ZEgypto sunt anni 450 

Ab exitu. usque ad zedificotioneira. templi Salo- 
mois sunt anni 700. 

Ab zdificatiune templi usque ad e3stivitatem Israe- 
litarum sunt anni 425. 

150 A capti vitste usque ad Alexandrum Mace- 
dozen sun! anni 319. 

Ab Alexandro usque ad descensionem Christi 
sint anui $3!. 

In summam vero. usque eo dum Cliristus huma- 
nain incuit naturam anni sunt 5500. 

Sed sciendum est quod salutaris erucifixio Do- 
mini nostri Jesu Christi fa-ta sit anno mundi 5554, 
cyclo solis 18, lunze. quinto, feria sexta, hora. no- 
n», decimo octavo anuo imperatoris Tiberii. 


δεχάτιν ἕτιι τῆς βαπτιλείας Τιδερίου, [Ἣν δὲ τε:σαρευχαιδεχάτη τῆς: σελήνης, τουτέστι 


φάσχα, μτινὺς ᾿Αποιλλίου ιη΄, ἡ δὲ ἁγία ἀνάσταδις 

A Chiris'o autem uisque ad Constantinum Magnum 
sunt anni 225, et in summa ab orbe condito usque 
ad Consiantiuum Mignum anni suni 5827, 

lnperio igitur potitus est Constantinus Magnus 
eüpradicto auno 5:95, et duodecimo anno sui im- 
perii Cp tim sedificavit, Simul autem Roma e! Cp:li 
impera*it annos 33. 

Constantius fibus. eius — imperavit anuos 24, 
dies 1]. 

J«Fiauts Aposta'a profanus et Deo repugnans an- 
uos 3, dies 15. 


À CAf5 'A534 £o; τοῦ χΧεταχλυτμοῦ ἔτη if. 


'A xb τοῦ χαταχλυσμοῦ fo; τῆς πυργοποιίες τῇ 
, 


xs'. 
"Απὸ τῆς πυργοκοιίας ξωλ τοῦ ᾿Αδραὰμ ἔτη gl. 


᾿Απὸ '᾿λδρχὰμ ἕως τῆς ἐξόδηυ τῶν υἱῶν Ἰσραὶλ 
ἐξ Αἰγύπτου ἔτη υλ', 

᾿Απὸ τῆς ἐξόδου ἕως τῆν ο᾽χοδηομῆς τοῦ ναρῦ τοὺ 
Σολομῶντο: ἔτη V. 

᾿Απὸ τῆς οἰκοδομῆς τοῦ ναοῦ ἕως τῆς αἰχ'λχλω- 
σίας ἔτη vxe'. 

᾿Απὸ τῆς αἰχμαλωσία: ἕως ᾿Αλεξάνδοου τοῦ Μυ- 
χεδόνος ἔτη τιθ', 

"Aft ᾿Αλεξάνδρου ἕως τῆς συγχαταδάπεως Xp- 
6900 ἔτη t?a'. 

Ὅμοῦ χρόνοι μέχρι τῆς ἐνανθρωπύσεω; τὸ) 
Κυρίου ἡμῶν ἔτη eo. 

Δεῖ δὲ εἰδέναι ὅτι ἡ σωτήριος σδταύρωσις τοῦ ἂν 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ γέγονε κατὰ τὸ c7 
ἕτος. Κύχλος τοῦ μὲν ἡλίου ιη΄, τῆς δὲ σελήνης 
πέμπτος. Ἡμέρᾳ ἔχτῃ, ὥρᾳ ἐννάτῃ, τῷ ὀγδόῳ xz! 
τὸ νομιχὸν 
«ἢ elvoof.] 

"Azb δὲ τοῦ Χριστοῦ ἕως τοῦ μεγάλου Κω σταν- 

&lvou ἔτη τχε΄. Ὁ μοῦ τὰ ἀπὸ χτισεως χόσμου ἕω; 

χοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου ἔτη εωκε΄, 


4 


Ὁ οὖν μέγας Κωνσταντῖν)ς ἐχράτησε τῆς βασι», 


λείας τῷ εἰρημένῳ ἔτει εωχε΄, xax tv τῷ δωδεκάτῳ 
χρόνῳ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἔχτισε τὴν Κωνσταν 
c τινούπολιν (2) ἐδχοίλευσε δὲ τὰ ὅλα ἕν τε Ῥώμῃ 

xai Κωνσταντινουπόλει ἔτη v. 

Ὃ Κωνστάντιος ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἐδασίλευτεν ἕτη ul 
ἡμέρας κδ'. 

Ἰουλιανὸς ὁ Παραθάτης ὁ βέδηλος xo θεήλατος 
ἔτη δύο ἥμισυ ἡμέρας τε’, 


Meursii et Lambecii οί. 


(2)'Ev τῷ δωδεκάτῳ χρόνῳ τῆς αὑτοῦ faci- 
JAsíae ἔκτισετὴν Ikurccarciroó aod. Quo sensu 
Vae dicantur, ipsesupra exposit his verbis : Mepato- 
θέντος 997, inquit, τοῦ ἐνξεκάτου ἐνιάντον τὸν αὖ» 


τοῦ βασιλέως (sc. Κωυντταντίνου τοῦ Miyá 2)) x1l 


ἀρχὴν λαθόντυ: τοῦ δωδεκάτου ἔτου; ἐπεχείρηϑεν 


τὴ» δόξαντο; πόλιν κτίζειν, Ἀν. 


ANNORUM ET IMPP. SERIES. 
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τινιανὸς ὁ εὐσεδὴ: καὶ φιλόθεος σὺν O53- A. 151 "Valentinianus pius οἱ Dei amans, cuim 


δυσσεδεῖ xaX ᾿Αρειανῷ ἔτη ιδ΄, 
νὸς ὁ υἱὸς αὐτοῦ τοῦ ῥηθέντος ()ὐάλεντος 


ιος ὁ Μέγα: ὁ ἐξ Ἰσκανίὰς, ὁ εὐσεδέφταξος 
τόνηρος, ἔτῃ ιζ΄. 

tog xal ᾿Ὀνώριος οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἔτη ιγ'. 

t6 ὁ μιχρὸς ὁ νἱὴς 'Apxablou, ὁ χἀλλί- 
ἡ εὐσεδέστατὸς καὶ φιλάγαθος, ἕτὴ μβ΄. 
t; ὃ ἀποχαλυφθεὶ: ἀπὸ Θεοῦ, ὁ πάσης 
θίας ἔμπλεος, ἔτη ς΄ χαὶ ἥμισυ. . 
) Μακέλης ὁ ἐὐσεθὴς xa: πιότότατος ἔτη 


ὁ μικρὸς ὁ ἔχγονος αὐτοῦ, υἱὸς Ζήνωνος, 
ὁ ἐπικληθεὶς ᾿Αγόνατος, ὁ πατὴρ ajtoU, 
ὶ ἥμισυ, ἡμέρας χδ'. 

ὅχος ὃ εὐσεδὴς ἔτη B' μῆνας η᾽, ἡμέ» 


ἱλιν Ζήνων ἔτη iua! ἡμέρας ut. 


άσιος ὁ Alxopo;, ὁ ἀπὸ Σελέτρων (3), ἔτη - 


15 0, ἡ: ἐρας Y, 0 πυρίκαυστος χἀὶ alps- 


νος ὁ Θρὰξ ὁ xpát:sto; xa εὑσεθὴς xol 
to; ἔτη η΄. 

νιανὸς ὁ ἀδελφόκαις αὐτοῦ, ὁ τῇς Μεγάλης 
; (Δ), ἔτη λη καὶ fj uv. 


νὸς 6 ἃπὸ χονουταλάτων, ὁ ἀδελφόπαις 
διχαιότατος, ἕτη ιγ΄. 

i$ ὁ Θρᾷξ ἔτη ε΄. 

uec ὁ γαμδρὸς αὐτοῦ ὁ εὐσεδέστατο- xal 
poc ἔτη χ΄. 

ὁ Καππάδοξ ὁ τύραννος χαὶ αἱμοδέρος καὶ 
ἕτη xal ἤμιόυ, ἡμέρας η΄. 

λειο: ὁ στρατηγὸς τῆς ᾿Α:γιχῆ; ἕτη X. 
ἰαντῖνος ὃ νἱὸς αὐτοῦ ἕτος α΄. 

vtlvo; ὁ ἔχγονο; Ἡρακλείου, ὁ δυσσδεξῇ;: 
ρόνος, ἔτη xa' (5) 

ἀντῖνος ὁ υἱὸ; αὐτοῦ ὁ Πωγωνάτος, ὁ τοῦ 
Ὁ, ὁ εὐσεδέστατοξ χαὶ πραότοτος, ἔτη ιζ΄, 
b χτίσεως χότμου ἕως τῆς βατιλείας "Iou- 
τοῦ Ῥινυτμήῆτου ἔτη ,20xa'*. 

navb; ὁ Ῥϑινότμητος, ὁ vib; αὐτοῦ, ὁ 
ὃς Χαὶ ἀχρατὴς: ὑυμοῦ τυραννουμένου, 


ς ἔτη γ΄. 

po; ὁ καὶ Τιδέριος ἔτη ζ΄. 

μανὸς τὸ δεύτερον ἔτη ς΄. 

ἰκὸς ὁ χαὶ Βαρδάνιος, ὁ δυσσιδὺς xai 
αὶ μιαρὸς, ἔτη B". 


Valente impiu et Ariano, imperavit annos 14. 

Gratianus lilius supradlcti Valentiniani impera- 
vit annos 16. 

Tlieodosius Magnus, ex Hispania oriundus, piissi» 
mus et mali osor, imperavit annos 17. 

Arcadius et llonorius. fllii ejus annos 15. 

Theodosius junior, filius Arcadli, calligraphus, 
piissimus et virtutis amans, aunos 42. 

Marcianus a Deo declara:us, omni probitate 
plenus, imperavit anuos sex cur dimidio. 

Leo Macel:, pius et religiosissimus, »unos 18. 


Leo junior, ipsius nepos, (ilius Zenonis, impera» 
vit annum unum. 

Zene cognominatus Agonatus, pater Leonis ju- 
nioris, imperavit annos duos cum dimidio, dies 94. 

Basiliscus imperavit annos 2, menses 8. 


Iterum Zeno imperavit annos 11, dies 15. 

Anastasius Dicorus, ex Silentiario, imperavit an» 
nos 97, wenses 4, dies 3. Hic hereticus fuit et ful- 
mine combustus. 

Justinus Thrax, potens, plus et liberalis, impera. 
vit annos 5. 

1592 Ju-tinianus Magnus, nepos ejus ex sorore, 
Magna eeclesie conditor, imperavit a nos 38 cum 
dimidio. 

Justinus, ex curopalata, Justiniani ex fratre ne- 


C pos, justissimus, imperavit annos 15. 


Tiberius Th:ax iinpersvit annos 5. 

Mauricius ejus gener, piissimus et prohissimus, 
imperavit annos 20, menses ὁ. 

Phocas Cappadox, tyrannus sanguinarius et. im. 
pius, imperavit annos 8 cum dimidio, dies 8 

Heraclius przfectus Africze imperavit anios ὅθι 

Constantinus ejus filius imperavit annum unum. 

Constantinus nepos lleracl:i, impius et homicid *, 
imperavit annos 927. 

Constantinus filius ejus. dictus Pogonatus, Dye- 
rhaclinus, piissimus et mansuet'sslnus, aunos 17. 

Α creatione mundi u-que ad imperium Justiniaul 
HRhinotmeti anni sunt 6121. 

Justinianus Rhinotinetns, Constantini. Pogonatl 


D filius, ferox et animi tyrannfci impotens, annos 10, 


Leontius annos ὅ. 

Tiberius Apsimarus annos 7. 

Justinianus secundus. anuos 6. 

1593 Philippicus Bardanes, impius, impurus. et 
scelestus, annos 2. 


M^ursii et Lambecii note. 


ibe ὁ ἀπὸ σιλεντιαρέων. Sic inscriptio an- 


FEL'X. VALENTINIANUS. V. C. ET 

ILENTIARIO. SACRI. PALATII COM 
CONSISTO:tIH. COM. DOM. 

em noniiuis Stleptiarioruin jn excerptis ex 


e musicus, p. l1. Vide llas. proleg, p. XLVlil 


Joannis Lydi libro περὶ ἀρχον πολιτιχῶν habe- 
tur *). Laub. 

(4) Ὁ τῆς Merd.lue éxito tac. Sciliegt xz0azm;. 
Laws. 

(Ὁ) xa'. Scribendum esse *idetur xz', ut. legittt 
apud Nicephorum patriarca. Laus. 
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rretis et philosophus, annos 2. 

Theodosius Adramytenus, mansuetissimus et mi- 
ser'cors, annum unum. 

Leo Conon ex Isauria. oriundus, impurus, Deo. 
que. et sanctis inimicus, annos 24 cum diniidio el 
dies 5. 

Constantinus Copronymus, fi'ius. ejus impius et 
impurus, qui a vermibus corrosus periit, annos 54, 
iuciiscs 9. ᾿ 

Leo filius ejus, ex Chazara natus, profanus et 
abominandus, annos 5. 

Constantinus Leonis et [renes filius, ἃ matre 
exc.vcatus, annos 16. 

τ 58 annos 5, 

Nicephorus ex Seleucia oriundus, misericors, 
justis, ex generali logoiheta, anuos 9. 

Staurarius filius ejus annum unum, menses ὁ. 

Michael Rangabe, gener. Nieephori , probus et 
piissimus, annos 2. 

Leo ex Armenia oriundus, impius ct f; ros, cum 
Co:istantino (ilio, annos 7, menses 5, 


154 Michael Balbus, Aioreus, amens, ineptis 
et imagiuinm hostis, cum Theophilo lilio, anuos 8 
menses ὃ. 

Th^ophilus filius ejus aunos 13, menses 5. 

Michael filius ejus, cognomento. ebriosus, cum 
Theodora matre sua piissima et orthodoxa, annos 
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Anastssins, qui et Artemis, piissimus, protoase- A 


'Avaczásioz ὁ καὶ ᾽λρτέμιος ὁ εὐσεθέστατος xd 
ποωτοχσηχρήτης χαὶ φιλόσοφος, ἔτη D'. 

Θεοδίσιος ὁ ᾿λτραμυτηνὸς (6), ὁ πραότατος xa 
συμπαθέστατο:, Éxo; α΄. 

λέων "Isavpo; ὁ Κόνων, ὁ Συρογενὴς, ὁ μισάτως 
καὶ ἐναγὴς καὶ ἀντίθεος, ἔτη xU χαὶ ἥμισν, ἡ μέ- 
ρας ε΄. 

Κωνσταντῖνος ὁ υἱὺς αὐτοῦ, ὁ ἵζοπρώννμο:, ὁ 
δυσα:δὴ: xoà παμμίαρος, γε ονὼς xal σχωληχόδρω- 
τος πρὸ τοῦ τεθυάναι, ἔτη λδ΄, μῆνας γ΄. 

Λέων ὁ υἱὸς αὐτοῦ. ὁ ἐκ τῆς Χαζάρας, ὁ βέδτηλος 
χαὶ ἀποτρόπαιος, Er, ww (T). 

Κωνσταντῖνος ὁ υἱὸς αὐτοῦ, ὁ νεωτερίζων τυφλω- 
θεῖς, ὁ υἱὸς; τῆς Εἰρήνης, ἔτη tQ". 

ΕἸρήνη μόνη ἔτη «'. 

Νιχτςόρος ὁ Σελευχεὺς (8), καὶ συμπαθὴς xal 
φιλοδίχχιο; xai φιλόδαχρυς, ἀπὸ γενιχοῦ, ἔτη θ΄. 

Σταυράχιος ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτος α΄, μῆνας δ΄. 

Μιχαὴλ ὁ Ῥαγγαῦξ ὁ γαμδρὸς αὑτοῦ, ὁ φιλά- 
γαθος; καὶ εὐσεδέστατος, ἔτη 9'. 

Λέων ὁ παραδάτης:, ὁ ᾿Αρμένιος, ὃ δυσσεδὲὰς καὶ 
ἀνήμερος, xai Κωνσταντῖνο: ὁ υἱὸς αὑτοῦ, Er ζ΄, 
Uva ε΄. 

Μιχαὴλ ὁ τρανλὸς, ὁ ᾿Αμωραῖο;, ὁ καὶ ἀφροσυ- 
νῆς xal ἀπειροκαλίας ἔλπλεο: χαὶ εἰχονομάχος, σὺν 
Θεοφίλῳ τῷ υἱῷ αὐτοῦ, ἔτη η΄, μῆνας v. 

Θεόφιλος ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη (B μῆνας v. 

Μιχαὴλ ὁ νἱὸς αὐτοῦ ὁ μεθυστὴς μετὰ Θεοδώρας 
τῆς μητρὸς αὐτοῦ, τῆς εὐσεδεστάτης καὶ ὀρλοδῥ- 


15. Hic i» perare coepit anno 0549, et imperavitso- (2 &ov, ἔτη τε΄, Ὃ τιιοῦτος ἀνηγορεύθη κατὰ τὸ ς' 


lus aunos 10, 

Iiem Michael cum Basilio Macedone anaum unum 
el mensem unum. 

Basilius Maccdo, qui imperator creatus est anno 
6571, imperavit solus annos 19. 

Leo (ilius ejas cognomento Sapiens, cum Alexan- 
dro, anno 6597, imperavit annos 27, menses 8. 

Constantinus primus Porpliyrogenitus, filius Leo- 
nis Sapientis, imperavit cum maire annos 8, auno 
64239. 

Romanus filius Abastacti Lacapenus, cognomento 
senior, socer Constantini Porphyrogeniti, imperavit 
cum ipso'et filiis suis annos 26. Hic ltomanus im- 
perator creatus est die undecimo Decembris, octa- 


va indictione, anno 6428. Postquam vero biennium D νὸς η΄. ἔτους ,cuxv'. Μετὰ δὲ διετῆ χρόνον * 


imperavit, prima scilicet iudictione anni 6450, edi- 
dit novellam de jure prielationis, [nictioge 155 
autem secunda anni 6137 edidit novellam de paten- 


Meursii et 


(6) Sic in nummo Heliegabaii apud. virum. illu- 
stre n. Frauciscum Gothofredui AXPAMY l'HNON 
legitur. Attamen. dicitur etian. 'Azoapott/os, ul 
testauir Stephanus, Lyn. 

(1) "τη ιε΄. Scribendum esse videtur ἔτη ε', vel 
ἔνη δ', μῆνας ια΄. LAMB. 

(3) Δικης-ὄρος ὁ Σειϊευκεύς. ltem. in libro de 
statuis euim voeat Σελευχηνόν. [.428. 

(9) ΝΝωτὰ τὸ c' ἔτεος. Coepit imperare cum matre 
anto Christi 8413; ergo hie. δ πα. στα, 
Laan. 


Lambecii nota. 


Exo: (9). KaY μόνος ὁ μεθυστὴς ἔτη ι΄. 

Ὁ αὐτὸς Μιχαὴλ σὺν Βασιλείῳ τῷ Δίακεδόνι E; 
α', μῆνα a'. 

Καὶ Βασίλειος ὁ Μιαχεδὼν, 5; ἀνηγορεύθη xxi 
τὸ ς τ' ἔτος, ὁ μὲν η΄. Ἕτερος (0' (10). 

Δέων ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ σοφὸς σὺν ᾿Αλεξάνδρῳ, 17i 
τὸ csse (14) ἔτος, ἔτη χζ΄, μῆνας w. 

Κυνσταυτῖνος ὁ πρῶτος πορφυρογέννητος, ) 
υἱὸς Λέοντος τοῦ σοφοῦ, σὺν τῇ μητρὶ αὐτοῦ Er v. 
κατὰ τὸ ςυχβ'. 

Ῥωμανὸς ὁ υἱὸς ᾿Αδαστάχτου ὁ Λαχακηνὸς, ὁ 
πρέσθυς, ὁ πενθερὸς τοῦ αὐτοῦ Κωυσταντίνον, σὺν 
αὐτῷ καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἔτη κχς΄. Ὁ τιιοῦτο; 
Ῥωμανὸ; ἀνηγορεύθη μηνὶ Asxsp6ply τα’, ἐνδιχτιὼ: 









βασιλείας αὑτοῦ, χατὰ τὴν πρώτην ἐνδιχτιῶνα. 
,gvX ἔτους, ἐξέθετο τὴν περὶ προτιμήσεως wt 
piv (412). Κατὰ δὲ τὴν δευτέραν ἱνδιχτιῶνα τῷ ᾿ 


(10) *O μὲν η΄. " Erepoc i8. Scribendum esse " 
detur μόνος ἔτη ιθ΄, vel οἱ μὲν ετ!, ἕτεροι δὲ τ, 
lioe est, imperavit, ut quidam. tradunt, annos. ἴδ 
vel ut alii, 19. Laws. 

(11) ,ec£e'. Scribendum esse videtur ςταζ', id 
est 6597. Nam δἱ ab hoc miunero. detrahas annos 
5508, qvot Graci numeraut a creatione inundi ut 
que ad Christum, remanet annus Christi 889, quo 
imperare capit. Leo Sapiens. Laus. . 

(42) Romani seuioris Novella. περὶ προτιμήσεως 
cuius Uic Codipus meminit, ilia est quie in. jure 
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τυυς τὸ περὶ τῶν ὑπειτερχομένων δυνατῶν A tibus in consortia pauperum succedentibus ; quie 


«otv'»36tg πενήτων, ᾿Αναχλᾷ δὲ χαὶ ἡ xoc 
apà καὶ el; τὴν παρελθοῦσαν τυηνιχαῦτα 
ἰνδιχτιῶνα (15), τουτέστι 15v τοῦ λιμοῦ 
ἁλου xatpóv. Κατὰ δὲ τὴν πέμπτην τοῦ 
tous; ἐπεχύσωσεν (14) τοιαύτην νομοθεσίαν 
ἰὡς κύριος Κωνσταντῖνος, Τὰ δ τη’ ἔτη, ὧν 
ολίτης (15) ἐν τῇ λυ μέμνηται, οὐχ ἀπὸ τοῦ 
τῆς πρώτης Ψψτοίζονται νομοθεσίας, f:ot 
M? ἔτους, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς πρώτης ἱνδικτιῶνος 
ἰς΄ ἔτους fiot τοῦ λιμοῦ, εἰς ὃν (160) καὶ 
ρίας τοῦ αὐτοῦ βατιλέως Κωυσταντίνου. 
τάλιν Kov3tavtlvo; ὁ ποοφυρηγέννηπος μετὰ 
ju xal ωνσταντίνου. οἵ ὑπ΄ αὐτοῦ τῆ, βα- 
ἐξεδλήθη ταν καὶ ἐξωρίσθησᾶν. 
ν ῥηθεὶς Κωνσταντῖνος ὁ πορφυρογέννητος 
μητρὶ αὑτοῦ, ὡς εἴρηται, ἐχράτησε τῆς βα- 
ἔτη ζ΄. Καὶ πάλιν μετὰ Στεφάνου καὶ Kov- 
Ju τῶν γυναιχαδέλφων αὐτοῦ ἡμέρα; μϑ'. 
γνοχράτωρ σὺν τῷ υἱῷ αὐτοῦ ’'Ρωμανῷ, 
ν τρίτην ἱνδιχτιῶνα τοῦ CUT EÉxov;, ἔτη τε’, 
ιθ΄. 
ριος '᾽Ρωμανὺς ὁ νίὸς αὐτοῦ, τὸ παιδίον, σὺν 
Ig αὑτοῦ δασιλείῳ τῷ Βουλγαοοχτόνῳ χαὶ 
ντίνῳ τοῖς πορφυρογεννήτοις ἔτη γ΄, urvac 9. 
χσῶειος xal Κωνσταντῖνος οἱ τούτου υἱοὶ, 
got ὄντες, ἡμέρας ς΄. 
ρόρος ὁ Φωκᾶς ὁ ἅγιος, ὁ σφαγεὶς ὑπ᾿ τοῦ 
5. ἔτη ς΄, μῆνας γ΄’, ἡμέρας ς΄. 
vns ὁ Ἰζιμισχῆς ἔτη c^, μῆνα α΄. 
ὕριος Βασίλειος ὁ πορφυρογέννητο; ἔτη νϑ’, 
α΄. μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ Κωνσταντίνου 
ρφυρογεννήτου, ἤγουν ὁ χύριος Βασίλειος 
; v, ὁ δὲ χύριος Κωνσταντῖνος μετὰ τὴν τε- 
τοῦ αὐταδέλρου αὐτοῦ μονοχράτωρ χρόνους 


etiam ad ρει τ δῖ primam indictionem sive tem- 
pus magna famis pertinet. Eamdem  novellam in- 
dictione quinta anni 6455. imperator Constantinus 
confirmav.t. Ceterum 18 anni, quorum  Decapolita 
in ... memivit, numerantur a prima indictione an- 
ni 64157, sedab iudictione prima anni 6450 sive 
tempore famis, ad quod bic qu: que constitutio re- 
fertur usque ad imperium imperatoris Constan - 
tini. 


ἀναχ) ᾧ ἣ τοιαύτη νομοθεσία, μέχρι «t; αὑτοῦ αὖ- 


Iterum Constantinus Porphyrogeniwis imperavit 
cum Stephano et Constantino, qui ab ipso imperio 
detrusi et in exsilium acti sunt. 

Imperavit igitur, ut supra dictum est, Constanti- 


p "s Porphyrogenitus cum matre aunos 7, et iterum 


cum Stepliano οἱ Constantino vxoris su: fratrii.tus 
dies 42; ei solus cum Romano filio anuos 15, dies 
13, indictione tertia anni 6457. 


Dominus Romanus filius ejus, cogncmento Puer, 
cum filiis suis Basilio et Constantino Porphyrogeni- 
tis imperavit. annos 9, menses 4. Dasilius autem 
et Constantinus ὙΠ} ejus, infantes, imperaveiunt 
dies 6. 

156 Nicephorus Pliocas, qui a Tzimisce in- 
terfectus est, imperavit annos 6, menses $2, dies 6. 
Joannes Tzimisces anno: 6 et mensem unum. 

Dominus Das lius Porphyregenitus cum. fratre 


C Constantino Porphyrogenito iwperavit annos 52, 


menses 14, nimirum dominus Basilius annos 50, 
et dominus Const»ntinus post mortem fratris solus 
annos 2, menses 11, 


Me ια΄. καὶ προστάξας γενέσθαι τὰ ἰσωδικὰ ἐτελείωσε ταῦτα ἐν ἕτειτῷ coy. Τὴν 5b vea- 


ἢ αὐτὸς τὴν μεγάλην ἐκθέμενος ἐξεφώνησε ταύτην μηνὶ ᾿Ιανουχρίῳ, ἰἱνδιχτιῶνης 


9, ἔτους 


Mernrsii οἱ La:nhecii not». 


Romano primum lorum obtinet, atque. [18 
: Θεαπίζομεν ἐν πάσῃ πόλει xal χώρᾳ ἀπὸ 
ελθούση: χ' ἱνδιχτι νης, ἐν τῷ ςυλ' ἔτει 
241po9 τοῦ λιμοῦ. Eamdem alia ejusd ui 
»elia confirmavit Nicephorus Pnoras, quie 
Θ. σπίζομεν τὴν zz:p* τῶν προδεφασιλευχό- 
εϑεῖσαν νομοῦςπίαν διενεργεῖν. Laub. 

ΓὴΡ zxaps.lÜovcav πρώτην ἱνδικτιῶτα. 
, supplenda sunt : τὴν παρελθοῦσαν πρώτην 
»& τοῦ ςυλ' ἔτους. LauB. 

Ἐνεχύρωσεν. Novella, qua Constantinum 
rogenibinn Komani senioris Novellam περὶ 
δισερχομένων δυνατῶν confirmasse ait. Co- 
lla est quz incipit Παρὰ πολλῶν ἀνέμαθεν. 


'O Δεχαποιϊίτης. Dubium non est quin hic 
τ Couiius de Theodoro Decapolita patricio 
store, quem plerasque Novellas a Constan- 
yrphyregenito elitas composuisse Corstat, 
priua sic iusc.ibitur : Περὶ τῶν στρατ:ω- 
ἣν ὑπηγόρευσε Θείδωρης πατρίκιος xa* 
ὡρ ὁ Δεχαπολίτης. Similiter reliquie iuscri- 
, praeterquam quod pro Θεόδωρος perperain 
Θεόφιλος et Θευδόσιος : nam certum est tres 
»vellas Constantini ab uno eodeiTheodoio 


Decapolita comp sitas fuisse, cujus. bic. Codinus 
meutionem facit. Erravit eiiam interpres, qui 
χηιαίπσπτωρ ὁ διχαπολίτη : vertit quesior Decapoleos , 
quoniam ὁ 3exazoXlistng cognomentum. est, 3. pa 
iria desumptum, ut. Τριπολίτης. Catterim i quid 
Hlu.&v τῇ »v' signiücet, pondum i1M.hi li. uct, 
Laub. 

(16) Οὐκ ἀπὸ tov— εἰς ὅν. Hunc locum ita 
reforman.ium esse censeo : οὐχ ἀπὸ τῆς πρώτῃ ς 
Ψψηφίζονται ἱνδιχτιῶνος τοῦ ςυλς’ ἔτου:, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
th; α' ἱνδιχτιῶνος τοῦ ςυλ' ἕτους, ἔτοι τοῦ χαιροῦ 
τοὺ λιμοῦ, εἰς 67. Sed utrum recte. emendaverim 
ne: ne, intellizes, ubi introspexeris. secundam | No- 
vel un. Consiantini Porphyrogeniti, et. primam 
aique secundam Komani seuioris. Notes ctiam po- 
steiriora illa Codini verba, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς; πρώτης 
ἱνδιχτιῶνος, respondere verbis secuudie Novill.e 
Constantini, quie subjunxi :. Περὶ $E τῶν ἀπὸ τῆς 
α' ινδιχτιῶνος, fo ix τοῦ χχιροὺ τοῦ λιμοῦ nut- 
Yos ἡμέρας τῆς ἡμετέρα; ἀναγορεύσεως, ἀ΄τα- 
φόρως εἰς. Liu. 

(lf) Τὴν δὲ vecpár, Dasilii autem Porphyrage- 
niu. Novella, eujus Ihre Coóipus meminit, ἃ esl 
qua incipit Ἐπειοῦ περ fj δασιλεία ον, Laza. 
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Con tantinus Porphyrozenitus, frater ejus, 005 A. ΒΚωνσιαντῖνος ὁ πορφρυρογέννητος ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ 


9, menses 11. 

Romanus Argyropylus cum Zoe filia suvradicti 
Constantini annos 5, inenses 6. 

Micliacl Paphfago ab eadem Zoe ad imperium vo- 
catus anno 6541 imperavit annos 7, meuses 9. 

Micbael Calaphates, nepos ejus, ex /'Zesare. im- 
perator creatus. et. exezcatus in Sigmate, iumpera- 
vitiuenses. 4, dies 19. Hicimperio detriisus confu- 
git ip monasterium Studii, et inde a populo extra- 
cius et in columna Sigmatis exciceatus est a. Nice- 
phoro yriefecto. - 


αὐτο dug sorores et Augu-te, nimirum do- 
nina Zoe et domina Theodora, postquam sole. im- 
peraverant. menses. 3, accersiverunt 157 Coutan- 
tinum Monomachum in insula Mitylene exsu'antem, 
el Zoc ei in matrimonium data imperatorem crea- 
verunt, die Juniii undecimo, indictione decima 
auni 6550. Imperavit autem Monomachus 3unnos 15, 
menses 7. | 


Domina Theodora Porph yrogenita imperavit sola 
annum 1, menses 8, dies 20; postea dominum 
Michaeletu seniorem Stratioticum declaravit impe- 
ratorem, et cum eo vixit. dies 5. Obiit autem die 
22 Augusti, indictjone nopa anni 6561. 


' Doininus Michael Senior ac Suatioticus dictus 
imperare ccpit die 22 Augusti, indictione nona 


B 


ἔτη f, μῆνας ta. 

Ῥωμανὸς ὁ ᾿Αργυρόπουλης σὺν Ζωῇ τῇ θυγατρὶ 
τοῦ αὐτοῦ Κωνσταντίνου ἔτη &', μῖνας ς΄. 

Μιχαὴλ ὁ Παφλαγὼν ἐν ἔτε! ςῴμα' σὺν τῇ αὐτῇ 
Ζιυῇ ἔτη ζ', μῆνας θ΄. 

Μιχαὴλ ὁ ἀπὸ Καῖσαρ ὁ ἀνεψιὸς αὐτοῦ, ὁ xal Ka- 
λαφάτης λεγόμενος, ὁ τυφλ θεὶς εἰς τὸ σέγμα, μῆ- 
νας 6, ἡμέρας ιθ΄, Ὃς χαὶ ἐχπεσὼν τῆς βασιλείχς 
προσέφνγε τῇ μονῇ τῶν Xtoubloo, κἀκχεῖσε παρὰ 
τοῦ λαοῦ χαταχθεὶς ἐν τῇ χιονί) τοῦ ciypa:s; 
ἐτυφλώθη mopk Νιχηφόρου ἐπάρχου τοῦ Kari. 
νεως. 

Αἰ δὲ δύο αὐτάδελται καὶ δέσποιναι, fj τὲ χυρὰ 
Ζιυὴ xaX χυρὰ Θεο:ώρα, μηονχρχέσασαι μῆνος spit; 
ἀνεχαλέσαντο Κωνσταντῖνον τὸν Μονομάχον, ἐξύρι- 
στον ὄντα ἐν τῇ νήσῳ τῇ Μιτυλήνῃ, xa ἐποίησαν 
αὐτὸν βασιλέα συξυγέντα τῇ Ζωῇ, μηνὶ Ἰουνίῳ u, 
ἱνδιχτιῶνος v, ἔτου; ςφν᾽ " xaX ἐχράτηδσε τῆς jos 
λείας ὁ Μονομάχης ἔτῃ cy', ytvac ζ΄. 


Ἢ κχυρὰ Θεοδώρα ἡ πορφυρογέννητος ἔφϑατι 
μοναρχῇσαι ἕτος α΄, μῖνας η΄, ἡμέρας x'. Esa τὸν 
χύριον Μιχαὴλ τὸν γέροντα, τὸν ἀπὸ στρατιωτιχη), 
βασιλέα ἀναγορεύφααα καὶ ζήσασα μετ᾽ αὐτοῦ ἢ μί- 
pig ε', ἐτελεύτησε κατὰ τὴν χβ' τοῦ Αὐγούστου μὴν 
vie, τῆς θ᾽ ἐνδιχτιῶνος τοῦ ς φξδ' ἔτου;. 

Ὃ χύριος Μιχαδλ ὁ γέρων ὁ σ:ρατιωτιχὸς ixpi- 
179€ χατὰ τὴν χβ' τοῦ Αὐγούστηυ μτινὸς, τῆ: θ΄ bv 


anni 6564. )αιγυκυ8 autem est imperio, cy.» impe- (Ο διχτιῶνος τοῦ coss ἔτους, Ἐξεδλήθη δὲ τῆς βεει- 


rasset 81} 4,dies 11, 


ἡοι 5 [«aacius Comnenus. eum — BFlacaterina 
uxore sua impéra sit annos 2, immenses. 2, dies 24. 


Doninus Constautinus Ducas ii peravit aunos 7, 
meuses 6, et moriens imperii l:eredes reliquit Au- 
gustum Euco-iam uxorem suam el filios domiuum 
Michaclem et dominum Constantinum Porphyroge- 
ninm. Imperavit igitur domina Eudocia Augusta 
£(um duobus filiis meuses 7, dies 10, Postea assensu 
patriarche el uuiversi senatus yupsit domino 158 
lomano Diogeni, et. imperatorem. eum declargsit 
piense Martio, indictione 9 auni 6575. 


Dominus Bomamus Diogenes cum domina Eu- 
decia imperasit annos S, menses 8 : et diversis ex- 
peditionibus Persas aggressus, in tertia ipsemet a 
sultano et Turcis captus est. Ejus loco imperator 
creata est Michael Ducas, et una cum inatre sua 
Eudocia iniperavt mensem 1 ; postea vero. eam in 
monasterium detrusit, et sojus imperium 3dmini- 
.Stravit, 


lmperavit igitur dominus Michael Ducas, filius 
domini Cun:tantini et dowin.e E:sdocie, cuim Ma- 
yia uxore sua annos 6 cum dimidio. Dein predi- 
Viene conj:zis a Botan:ate imperio dejectus etin 


λεία; χρατήσας Exo; a', ἡμέρας qa. 

Ὁ xop:o; Ἰσαάχιο: ὁ Κομνηνὶς μετὰ Αἰχιτ- 
plvxs τῆς γυναιχὰς αὐτηῦ ἔτη P, μῆνας 9, ἡμέ 
pa; κδ΄. 

'U χύριος Κωνσταυτῖνος ὁ Δούκα: ἔτη ζ΄, μένοις. 
Καὶ τελευτήσας χατέλιπε βατιλεύουσαν τὴν γυναῖτα 
αὐτοῦ τὴν δέσποιναν, τὴν κυρὰν Εὐδοκίαν τὴν We 
χρεμδολίτισφαν, σὺν τῷ υἱῷ αὐτοῦ τῷ χυρῷ Misi 
xai τῷ χυρῷ Κωνσταντίνῳ τῷ πορφυρογεννήτῳ. 
Ἐχράτησεν οὖν καὶ ἡ χυρὰ Εὐδοκία ἣ δδεποινα cov 
τοῖς δυσὶν υἱοῖς αὐτῆς μῆνας v, ἡμέρας (. Ete 
λαδοῦσα ἄνδρα γνώμῃ τοῦ πατριάρχου xal τῆς σ.γ' 
χκλήτου πάση: τὸν χύριον "Popavóv τὸν Διονένην, 
ἀνηγόρευσεν αὑτὸν βχπσιλέα χατὰ τὸν Ἀξάρτιον pits 
«ἧς &' ἱνδιχτιῶνος τοῦ ςφος' ἕτου ;. 


Ὁ κύριος Ῥωμανὸς ὁ Διογένης μετὰ τῆς xop 
Εὐδοχίας ἔτη Y', μῆνας η΄. Καὶ διαφόριος ἐχετρατεῦ: 
σας χατὰ Περσῶν, ἐν τῇ τρίτῃ αὐτοῦ ἐχστρατρίᾷ 
ἐχρατήθη αἰχμάλωτος παρὰ τοῦ σουλτάνου καὶ τῶν 
Τούρχων. ᾿Ανηγορεύθη δὲ βασιλεὺς ὁ χύριος Μιχαὴ 
ὁ Δούχας, val ἐχράτησς. τῆς βασιλείας ἅμα τῇ py 
tpi αὐτοῦ Εὐδοχίᾳ, xal συνεδασίλευψσε ταύτῃ μῆνα 
α΄. Κατεδίθασε δὲ πάντως xal ἀπέχειρε, póvipyx 
αὐτὺς κληθείς. 

Ὁ οὖν κύριος Μ.χαὴλ ὁ Δούκας, ὁ υἱὸς τοῦ χυρί:ν 
Κωυσταντίνου χαὶ τῆς Ἀῤαχρεμθδολιτίσσης xupl; 
Ej2o.[2q. μετὰ Μορίας τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ, ἕτη ς᾽ 
χαὶ fuv. Ἀαταδιδασθεὶς 6k παρὰ τοῦ Βοτανιάτου 
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δοσίας τῆς συμδίον αὑτοῦ, χαὶ τὸ μεναχι- A monasterium Studii detrusus οἱ postea Ep' esi iwe- 


ια ἐυδυηεὶ:, ἀπεστά)η el; τὴν μονὴν τῶν 
. Ὕστερον δὲ vévovs χαὶ μητροπολίτης Ἐφέ- 


ipto; N:xno^po; ὁ Ποταν'άτης ἔτη γ' καὶ 
Κατιδιὀάσθη δὲ τῆς βασιλείας χατὰ τὴν 
τοῦ ᾿Απριλλίου μηνὸς τῇς δ' ἰνδιχτιῶνος τοῦ 
τους, χαὶ ἀποσταλεὶς ἐν τῇ μονῇ τῆς Περι- 
ἀπεχάρηῃ. 

ριος ᾿Αλέξιο- ὁ Κομνηνὸς, ὁ πόππος τοῦ 
| καὶ ἁγίου ἡμῶν ϑασιδέιως (18), ἐδασίλεν- 
δῶς É-v, AC, μῆνα; δ᾽ χαὶ ἥμισν, ἐτελεύτησε 
τὴν ιε΄ τοῦ Αὐγούστου μηνὸς, ἧτοι τῆς ἡμέ- 
χοιμήσεως τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου, ἰνδι- 
ta! τοῦ ,C7xc' ἕτους. 

x66 "le ἄννη; ὁ ομντνὴ: ὁ πορφυρογέννη- 
)j., αὐτοῦ. ἐχράτησξ μηνὶ Αὐγγύστῳ «ε', lv- 
; ια' τοῦ ςχχς΄ ἔτους, xal εὐτεδῶ- ECao(- 
31 θεαρέστως ἔτη x0, oma; QC, ἡμέ- 


; αὐτοῦ ὁ πορφυρογέννητος κύριος Μανουὴλ 
νὸς ἐχοάτησε μηνὶ ᾿λΈριλλίῳ a', ἱνδιχτιῶ- 
οὔ φχνλ' ἔτου;, καὶ ἐθασίλευσεν εὐσεδῶς 
μῆνας ε΄, ἡλέρα; xy. "Fes?fhunst δὲ xc 
εἶ x6 τοῦ Σεπτεμδρίου μηνὸς, τῇ: ιδ΄ ἐνδ:- 
τοῦ ςχαθ’ Exou;, ὥρᾳ a', διὰ τοῦ μεγάλου 
λικοῦ σχήματος Ματθαῖος μοναχὸς μετονο- 
Κατὰ δὲ τὴν τ᾿ μηνὸς ΣεπτεμΟρίου, ἱνδι- 
q ἔτους ςχοη΄, ἤγουν ἐν τῷ χη ἕτει τῆς 


; αὑτοῦ, ἐγεννήθη 6 χάλλιστος υἱὸς αὐτοῦ c 


ρηγέννττος χύριος ᾿Αλέξιο; ὁ Κοιινηνός. 
j| δὲ παρ᾽ αὐτοῦ ὁ τοιοῦτος εἰ: βασιλέα χατὰ 
να τ' τοῦ «χπ' ἔτους, Μη") Σεπτεμδρίῳ τ΄, 
ec C ἔτους gy ne, γέγονεν ἐν τῷ " χατάλυτις 
«ec κυρίου Μανουὴλ τοῦ Κομνηνοῦ. Κατὰ 
( ἰνδϑιχτιῶνα τοῦ cy ἔτους, μηνὶ Mapilo 
$ κυριλχῇ, συνέζευζε τὸν χύριον ᾿Αλέξ ον 
αὐτοῦ γυναιχὶ τῇ χυρᾷ "Avv, τῇ θυγατρὶ 
πναστάτου ῥηγὸ; Φραγγίας, μετὰ àcatovo; 
ὅτοις δοθείσης παρὰ τοῦ οἰχουμενιχοῦ πα- 
πυροῦ Θευβοσίου τοῦ 'A:ttoy ec. Κατὰ δὲ 
υῦ Σεπτεμόρίου μηνὸς, τῆς ιδ' ἱνδιχτιῶνος 
Y ἔτους, ὥρᾳ α’ τῆς ἡμέρας καθ᾽ ἣν ὁ ἀεί- 
πατὴρ αὐτοῦ τῆς ἐπιγείου βασιλείας tA. 


1v οὐράνιον, ἀνηγορεύθη αὑὐτοχράτωρ, xal D 


'εν εὐσεδῶς σὺν τῇ μητρὶ αὐτοῦ τῇ 5c- 
| κυρᾷ Μαρίᾳ, τῇ διὰ τοῦ θείου καὶ ἀνγε- 
ματος δένῃ μετονομασθείσῃ, ἐχούσῃ πα- 
εὐοντα τὸν πρωτοσεθαστὸν xal πρωτοῦε- 
κύριον ᾿Ανδρόνιχον τὸν Κομνηνὸν ἕτος α΄, 
ν ἡμέρα: γ΄. Εἶτα δῆθεν μόνης ἀναιρεθείσης 
t$ γυναιχὸς ἐχείνης παρὰ τοῦ τυράννου 
οὑτοῦ τοῦ τυράννου αὐθεντιχῶς ποιοῦντος 
ιζ40, χρόνον ἕνχ, μῆνας τα’, ἡμέρας χδ'- εἶτα 


tropolita factus cst. 


Dominus Nicephorus Bot ni:tes imperavit aimnos 
9 cum dimidio. Amisit auten imperium primo «die 
Aprilis, 4 indictione anni 6589. Εἰ allezatus est 
in monasterium Deiparae coguomenio Spectabilis 
seu admirandz. 

Dominus Alexius Comnenus, avis potentis. οἱ 
sancti imperatoris nostri, imperavit pie annós 35, 
menses ὁ cum dimilio. Obiit 1359 die 15 Sugusti, 
seu vespera Assumptionis B. Deiparze, indictione 11 
anni 6625. | 


Dominus Joannes Comnenus, Porphy-ogenius, 
filius ejus, imperare ccepit die 15 Aususti, iidi- 
ctione 11 anni 6626, et pie. imperavit. annos 24, 
menses 7, dies 25. 


Filius ejus Porphyrogenitus Manucl Comnenus 
imperare coepit primo die Aprilis, indicione 6 anni 
6651, et imperavit pie annos 37, m-uses 5, d c» 9, ὁ 
Obiit 2& die Septembris, iudictione 14 an«.i 65*9, 
l.ora tertia, el mutato nomine dictus fuit Mattli ecs 
nionachus. Decimo autem die Septemhris, indi- 
ctione ὅ anni 6678, sive auno 28 imperii ejus, 
uatus est pulcherrimus filius ejus Porphyrogeni us 
dominus Alexius Comnenus. Coronatus autem cst 
a patre indictione 5 anui 6680. Die autem 17 S«p- 
te:ibris, indictione 10 anuj 6685, imperio decess t 
dominus Manuel Comnenus, Indictione. vero. 15 
anni 6688, secundo die Martii, dic Doiinica, do- 
mino Alexio tiljo δυο in matrimonium dedit doimix 
nau Áunam, nobilissimi regis Francia filiam, cuin 
arrhabone orationis, opera domini Theodosii pae 
triareliz Antiochi, — Creterum. die 24 Septembris, 
160 indictione 14 anni €689, lora tertia diei quo 
pa:er ejus itnperium terrestie cum caelesti. coim- 
mulavit, imperator renuntiatus est, οἱ pie impera» 
vit cum matre sua ócmina Maria, qua post assumes 
ptum ordinem monasticum Xene sive Pereyriva 
m arinota fuit, et imperii colle;am habuit domipum 
Audronizim Comnenum  protosebastuom et protos 
vestiarium, anuum 4, menses 11, dies 2. l'usiea 
vero sanctam illam feminam And'onicus tyrannis 
clanculum interlici curavit, et annum 1, menses 11, 
dies 2$ omnia pro lubito administravit, atque des 
muw ipso Alexio Puorphyrogeuito. straugulato 
aperte imperavit aunutm 1, menses fU, dies 10. De- 
"6 lsaacius. Angelus ad. ecclesiam. con(nit, et 
inde cum iucomposita populi colluvie ep custod bus 
aique quibusdam suis cognatis el amicis, !psoque 
j'atriarcha domino Dasilio Camatero, 3:1 t22nutn 


Meursii et Lambecii notm. 


γῦ χραταιοῖ xal ἁγίου ἡμῶν» βιεσιιλέως. 
el auctorem. hujus chronici sive. indicis 
rum Cpolitanorum vixisse sub Manuele 


Comneno : qua e7g2 déinecp: sequuntur a recen- 
Uorr adju. cla sunt. [oa, 
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palatium. ivit, atque eo ingressus imperium susce- A &zozv.yévzo; xat αὐτοῦ τοῦ πορφυρογεννέφου πα-} 


pit. Audronicus autem quamvis sese. in fugam de- 
dissel, attamen véntorum adversorum vi impeditus 
et captus est. in Ponto Euxino sivo mari magno, 
atque illa passus est quz? ipsum «quidem pati par 
erat, Christianos vero et lRomauos agere non. con- 
veniebat, Imperavit igitur dominus Isaacius Ange- 
lus aunos 9. Ejus tempore in Zagoria initium cc- 
pit. bellum Walachorum et 361. Bulgarorum ad- 
versus Christianos Romanos, quo omnis anima 
predando »bacta, et tota fere occidentalis regio 
potestati Roman: subjecta devastata est. Sed cum 
longo tandem post tempore Romani expergefacti 
expeditiones in cos pararent, et non mediocres 
coegisscnt exercitus, et nihilominus tamen cum 


τοῦ τυράννου, ἐδασίλευτεν ἀναφανεὶ; ὁ αὐτὸς "Av. 
Bpóvixo; ἔτος ἕν, μῆνας ι΄, ἡμέρας v. Μετὰ xav 
ὑστέρως αὐτοῦ ὁ κύριο; ᾿Ισαάχιος ὁ ΓΑ γγεῦος προσ- 
φυγὼν τῇ ἐχχλησίᾳ, χἀχεῖθεν ἀπελθὼν σὺν τῷ 
συρφετιυδει λχλῷ χαὶ τοῖς φυλαχίταις χα! τισι τῶν 
συγγενῶν καὶ φίλων αὐτοῦ xa αὐτῷ τῷ πατρ:άρη 
χυρῷ Βασιλείῳ τῷ Καματηρῷ εἰς τὸ μέγα zaji- 
τιον, καὶ εἰσελθὼν ἐν αὐτῷ χαὶ τῆς βασιλεία: i. 
μενος, τοῦ ᾿Ανδρονίχου φυγόντος. "Edu δὲ ἀνέμων 
βιαίων ἀντιπνευσάντων αὐτῷ ἐν τῷ Εὐξείνω πόντιῳ 
ἤτοι τῇ μεγάλῃ θαλάσσῃ (19), xax ἔπαῆεν ὅτα αὐτὴν 
ἴτως ἔδει παθεῖν. Χριστιανοὺς δὲ χαὶ Ῥωμχίους 
ταῦτα πρᾶξαι ἀνοίχειον ἣν ὅμως. ἘΔδασίλευσε 6 
κύριος Ἰσαάχιος ὁ ΓΑγγελος ἔτη θ΄, Ἐπ᾿ αὑτοῦ 


solta pigritia οἱ timiditate procederent, cüm ad B ἔσχεν ἀρχὴν ἡ tv Ζαγορί2 Βλάχων xol Βουλγάρων 


Cypsela perventum — esset, frater imperatoris do- 
minus Alexius, conciliato sibi favore exercitus et 
quorumque eorum qui ei praeerant, fratrem suum 
earum rerum incusare caepit quas ipse, postquam 
imperio poti'us est, multo amplius commisit, et 
imperator salutatus solium ejus sine. controversia 
eceupavit. Quo aito imperator [saacius, qui ve- 
natum iverat, fugam tentavit : sed captus a. fami- 
liarihus suis, quos pr: cceteris magni zestimaverat 
sibique filissimos, exeecatus est in. claust:o Ma- 
cis, imperavitque dominus Alexius annos 7. Vae 
autem Rowaniz in illis diebus ! imperatorc enim 
Sardanapali instar. viveute, et. neque ipso neque 
ministris ejus ad militarem disciplinam et guber- 
nationem imperii intentis, multa ex reliquis ca- 
stis et regionibus occidentalibus οἱ maritimis in 
Δία οι απ οἱ Comanorum potestatem. devene- 
runt, plurima vero integre a Joannitze occupata 
suut. Tandem quoque 162. ipsa urbium regina 
Cpolis, qu:xe sola in imperatoris potesta!e supere- 
rat, turpi ipsius et Inutili fuga Latinis prodita est. 
Cum enim nepos ejus dominus Alexius domini 
]saacii filius, qui in Alemaniam confíugerat ad 
Philippum sororis sux maritum, collectis undique 
militibus cum magua Latinorum classe inde re- 
xert.retur de patria sibi erepta dimicaturus, primo 
uidem imperator betlum adversus Latinos de die 
in dieu differre videlia ur, deunnin vero per noctem 


quíf5i venale mancipium aufugit. Quare nepos ejus D 


dominus. Alexius nortu palatium Dlachernarum in- 
gressus et cum patre suo domino Isaacio impera- 
ior salutatus. est, imperavitque menses 5. Plebs 
vero eunt Latinos pro libito magnum palatium in- 
4rare videre!, et quod postea eventus comprobavit, 
se magnum molum ab iis passuros esse conjecta- 
ret, in. Magnam ecclesiam couvenit, et post mul- 
tas turbas et tumultuationes imperatorem salutavit 
dominum | Nicolaum Cabanum, qui paucissimos 
cles :rumnose in. eeclesia Magoa permanusit. His 


€ 


xaz7i τῶν Χριστιανῶν Ῥωμαίων ἐπανάστασις, xa! 

ἐλεηλατίσθη πᾶτα ψνχὴ, χαὶ ἐφανίσθη πᾶσα σχεδὸν 

δυτιχὴ χώρα, ὑπὸ τὴν Ῥωμαϊκὴν o03a ἐπιχράτειεν. 

ὌὈψὲ δέ ποτε ἐγερθέντες δῆθεν ἐχεῖνοι χαὶ ὁρμή- 

σαντες ἐχοτρατεῦσαι χατ᾽ αὑτῶν, xal οὐχ δλιίχ 

ἐπισυναγαγόντες στρατεύματα, ὅμως καὶ οὕτω; 

μετὰ τῆς συνήθους νωθρεΐας ἣ δειλίας περι πατοῦν 
5&2, ἣ 2 τι ἂν εἴποι τις, xal διὰ τῶν κατ᾽ αἰγιαλιῶν 
χαιερχομένου χάστρων, καὶ ἀπελθόντες μέχρι τῶν 
Κυψέλων, ὁ αὐτάδελφος αὐτοῦ χύριος "Alio; ὑτὺ- 
ποιησάμενος τὸ στρατόπεδον xal τινας τῶν ὕξκερε- 
χόντων, μετὰ τοῦ αὐτοῦ ταῦτα αἰτιᾶσθαι τὸν ἀδε)- 
φὸν αὐτοῦ ἅπερ αὐτὸς μετὰ τὸ ἐγκρατὴς γενέσθαι 
τῆς βασιλείας πολλαπλασίονα ἐνεδείξατο, ἀνηγορεύθη 
βασιλεὺς αὐτοχράτωρ xol ἁμάχω; ἐκάθεσεν ἐπὶ τῆς 
σχηνῆς καὶ τῆς χλίνης αὑτοῦ, ἐχείνου πρὸ; χυνῃ- 
γέσιον ἀπελθόντος Ὃ xal μαθὼν ἐκεῖνος ουγὶ 
ἐχρήσατο. ᾿Αλοὺς δὲ παρὰ τῶν οἰχείων αὐτοῦ, χεὶ 

o0; ἐν τάξει μεγάλων ἀνθρώπων εἶχε xal most 

των ἀνθρώπων, ἀπετυφλώθη ἐν τῇ χλεισούρ τῆς 
Μάχρης (20), καὶ ἐδασίλευσεν ὁ χύριος ᾿Αλέξιος Eg 

ζ΄. 020 δὲ τὴν ἹΡωμανίαν ἐν ἐχείναις ταῖς ἡμέραν" 

αὐτοῦ γὰρ Σαρδαναπάλου διάγοντος, καὶ μηδ᾽ ὅλως 
μήτε αὐτοῦ pite τῶν θεραπευτῶν αὐτοῦ οἰανδήτινα 
στρατιωτιχὴν ἢ ἀρχοντιχὴν οἰχονομίαν ἐνητχολη- 
μένων, τὰ μὲν περιλειφθέντα χάστρα καὶ αἱ χῶραι 
«ἧς δύσεως λεία Βλάχων γεγόνασι xai Κομάνων, 
μέχρι χα! αὑτῶν τῶν παραλίων, καὶ τὰ πλείω ἃ, 
ὑπὸ τὸν Ἰωαννίτζην γεγόνασι xa0' ὀλόχλῃρον. TV. 
Aog δὲ xal αὐτὴν τὴν μόνην περιλειφθεῖσαν εἰς fe 
διλείαν αὐτοῦ βασιλίδα τῶν πόλεων τοῖς Λατίναξ. 
προέδοτο, αὐτὸς ἀνάνδρως xal ἀχρήστως φνυγώκ 
Τοῦ γὰρ ἀνεψιοῦ αὐτοῦ xupiou ᾿Αλεξίου, τοῦ visi 
τοῦ χυρίου Ἰσααχίον, φυγόντος ἐντεῦθεν, ἀπελϑνμ 
τος εἰς ᾿Αλαμανίαν εἰς τὸν ἐ π' ἀδελφῇ Yap6phy εὖ» 
τοῦ τὸν Φίλιππον, τοῦ μετὰ στόλου Δατινεχοῦ βαρέως 
ἀπελθόντο:, μετὰ τὸ ἐπισυναχθῆναι πανταχόθεν 
τοὺς στρατιώτας xal σφαδάζειν ὑπὲρ τῆς πατρίθες 
αὑτῶν, ἐφαίνετο αὐτὺς ἡμέραν ἐξ ἡμέρας τὸν πρὸς 


Meursii et Laumbecii note. 


(19) Τῇ μεγάλῃ θαλάσσῃ. Sic hodieque pristino 
nomine de perdito l'usinus pontus vocatur i/ mare 
$wagg'ore. Liwu. 


(20) Τῆς Máxpnc. Macram recentiores Gri 
vocant, qua antiquitus Staegira nomeivabatur. Tesis 


est Nicetas Choniates p. 595. Laus. 
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ους ὁπερθέμενο; πόλεμον. Τέλος νύχτωρ A enim de rebus certiores facti qui erant in palatio, 


ἀπέδρα ἀνδράποδον. Εἰτί,λθεν οὖν διὰ 
; ἀγεῖ εἰς τὸ ἐν Βλαχέρναις παλάτιον ὁ 
τοῦ χύριος ᾿λλέξιος, χαὶ ἀνηγορεύθη σὺν 
αὑτοῦ χυρίῳ Ἰτααχίῳ, καὶ ἐδασίλευσεν 
z ε΄. "Ote δὲ ἑώρα ὁ χυδαῖος δῆμος αὐθεν- 
ρχομένους kv τῷ μεγάλῳ παλατίῳ τοὺς 
ca μέγα χαχὸν παθεῖν ἐξ αὐτῶν ὑπώ- 
| χαὶ ἐξ ὁποτεγ)έσματος [ὀ)γηθὲς ἐφάνη, 
v τῇ μεγόλῃ ἐχχλησίᾳ, καὶ μετὰ πολλὰς 
κὶ ἀναστασίας ἀνηγόρευσαν βασιλέα τὸν 
ριον Νιχόλαον τὸν Καναθὸν, χαὶ διήρ- 
Ab; ἐκεῖνο; ἄνθρωπος χαχοπαθῶν ἐν τῇ 
dela ὀλιγίστας τινὰς ἡμέρας. Μαθόντες 
οἱ ἐν τῷ παλατίῳ τὸν μὲν χύριον ᾿Αλέ- 


dominum Alexium imperio abdiearunt, δἱ cjus 
loco imperatorem creaverunt. dominum Alexium 
Ducam Murtzuphlum. Paulo itaque post populus 
ab ecclesia in palatium discessit. ad dominum Ale- 
xium Ducam; captoque 1383 Canabo | imperavit 
dominus Alexius Ducas menses 23. Tunc Latini 
Cpolim, olim reginam urbem, gravius et manife- 
s$'ius obsidere coeperunt, et brevi coeptum ad (inem 
perductum est, captoque imperatore urbs domina 
in servitutem redacta est et otnnigenis oppleta mi- 
seriis : nam sacra ptofauata sunt, et. sanctae ima- 
gines conculcate, et Deo sacrata templa in stabulz 
equorum mutata, et ut summatim omnia dicaiu, 
derelicta est filia Sion ut umbraculum iu vinea et 


τεῖλαν τῆς ἀρχῆς, τὸν δὲ Δούχαν χύριον B. sicut Lugurium in cucumerio, vacua omni bono el 
wv λεγόμενον Μούρτξουφλον ἀνηγόρευσαν, — referta omnigenis miseriis. 

«ατὰ μιχρὸν ἀπέῤῥευσαν τὸ πλῆθος ἀπὸ τῆς ἐχχλησίας εἰς «b παλάτιον πρὸς τὸν Δούχαν 
δὲ Καναδὸς ἑάλω. Καὶ ἐδασίλευσεν ὁ Δούχας χύριος ᾿Αλέξιος μῆνας 5. “Ἔχτοτε οὖν &va:- 
v καὶ ἀναφανδὸν ἤρξαντο οἱ Λατῖνοι τήν ποτε βασιλίδα πολιορκεῖν τῶν πόλεων, καὶ εἰς Eo- 
οδουλευθὲν διὰ βραχέος ἐξηνέχθη, καὶ ὁ βασιλεὺς ἡχμαλωτίσθη, xaX δυύλη γέγονεν ἡ κυρίχ 
poc ἧ πολύολῦος, xal ἐδεδηλώθησαν | οἶμοι οἴμοι, τὰ ἅγια, αἱ ἅγιαι εἰχόνες χατεπατήθη- 
τάσιλ γεγόνασιν οἱ θεῖοι ναοὶ, εἰπεῖν δι’ ὀλίγου τὸ πᾶν, ἐγχατελείῳθη ἡ θυγάτηρ Σιὼν ὡς 
'πελῶνι καὶ ὡς ὀπωροφυλάχιον ἐν σιχνηλάτῳ, ἔρημος παντὸς ἀγαθοῦ, πλήρης παντοίων 


; ὁ Λασχάρης, ἀνὴρ γεννόξας καὶ vpa- 
ie χα: οἱ μετ᾽ αὐτὸν μέχρι τοῦ πρώτου 
κυρίου Μιχαὴλ διῆγον ἔχοντες τὰ βα- 
᾿Ασίᾳ τῇ ἀντιπέραν δηλαδὴ Κωνσταν- 
€, φυγάξες δυτες τοῖς Λατένοις, ἕτη (6'. 
τὸν ἐχράτησεν Ἰωάννης ὁ Δούχας ὁ λε- 
ιτάτζης, συνετὸς καὶ βριαρόχειρ ἀναφα- 
δ Θεόδωρος ὁ Λασχάρης ὁ δεύτερος, ὁ 
ὃ πορφυρογέννητος, ἔτη γ' xat ἥμισυ. 
οὗτον ἐχράτησεν xai ἐδασίλευσεν ὁ xpa- 
zi ὃ πρῶτος τῶν Παλαιολόγων, 9; ἐξέωσέ 
νοῦ; τῆ: βασιλίδο; τῶν πόλεων, xal ἀπέ- 
| πάλι.» τὸν οἰκεῖον αὐτῆ: κύσμον, ἔτη χδ', 
μέρας x". 

xoc ὁ υἱὸς αὐτοῦ, 6 εὐτεδέστατο; χαὶ νοῦς 
, Ur με΄, μῆνα: ς΄. 

ἡ υἱὸς αὐτοῦ δεύτερο, ὁ λόγῳ καὶ πράξει 
πως. ἔτη ιγ΄, ἡμέρας χβ'. 


coq ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ πορφυρον ἔννητος, 
τῶν συνδρομὴ, ἔτη λα΄, μῆνας τρεῖς. 

ὁ νἱὸς αὑτοῦ ὁ πορφυρογέννητος, ὁ στρα- 
s καὶ τῶν ἀναχτόρων χλέος, ἔτη μα’, 


| ὁ Κανταχουζηνὸς (21), 6 τῷ σχήματι 


aV Ἰωασὰφ μοναχὸς, ἕτη wb. 


Α 

Theodorus Lascares, vir generosus et potens, οἱ 
celeri post. ipsum usque ad. primum. Palzeologum 
dominum Michaelem, fugati a Latinis, impcrii se- 
dem posuerunt*in Asia, c regione scilicet Cpoleos ; 
imperavitque Theodorus Lascares aunos 19. 

Post liunc. imperavit Joaunes Ducas cognon.ento 


C Datatzes annos 35. 


Dominus TheoJorus Lascarcs secun.lus, (ilius ej us 
Porphyrogenitus, iinperavit annos 3. cum dimidic. 

Post hune imperio potitus est Michael prinmus DPa- 
Ix ologorum, qui Latinos Cpoli expulit, eique pristi- 
num : plendorem restituit, imperavitque annos 21, 
meuses 2, dies 40. 


16854 Andronicus filius ejus, piissimus et animi 
incomparabilis, imperavit annos 45, menses 6. 

Michael filius ejus, secundus istius nominis ex 
Palzologis, nomine et re ipsa imperator, imperavit 


. aunos 1$, dies22. 


Andronicus filius ejus Porpliyrogenitus, gratia- 


Ὁ rum compendium, imperavit aunos 51, menses tres. 


M:;nuel (ilius ejus Porphyrogenitus, militum flos 
ct imperatorum decus, imperavit annos 41. 

Joanues Cantacuzenus, qui postquam factus fuit 
monachus, nominari voluit Joasaph, imperavit 
annos 14. 


Lambecii et Meursii note, 


ihernc ὁ Καγταχουζηνός. Asscervatur in 
, Emitientissimi Card. Francisci Barbe- 
ms. Tacticorum, in cujus folio quodam 
iidam Demetrius Leontarus, cujus codex 
otavit natales liberorum snormmn, in- 
ione de die obitus Joaunis Cantacuzeui 


PATROL. GR. CLVII. 


his verbis : Ἐν Eze: C210, μῆνα: α΄, ἐγεννήθη "Avva 
Λασχαρίνα Λεονταρίνα fj ἐμὴ θυγάτηρ, ἐν μηνὶ Νοεμ- 
6pltp χα’, τὰ εἰτόδια τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκ»., ἡμέ. 
pz δευτέρᾳ μετὰ τὸν θάνατον τοῦ ἀοιδίμο. βασιλέ- 
Ui; τοῦ διὰ τοῦ θείου καὶ ἀγγελιχοῦ σχύματο; μετο- 
νομασ)έντος "lost'p μοναχο), Obiit ergo, si fidis 


21 
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ὁ arnes illius nominis secundus, Palzologorem A Ἰωάννης τῶν Παλαιολόγων ὁ δεύτερος Ó ἔχτος, ὁ 
sextus, Porplyyrogenitus, assumpto liabitu monachi διὰ τοῦ θείου καὶ ἀγγελιχοῦ σχήματος; μετονομσ- 
dictus Joasapb, imperavit annos 4 cum dimidio. σθεὶ, Ἰωασὰφ μοναχὸς, ὁ πορφυρογέννητος, Ec β' 

καὶ ἥμισν. . 

Manuel secundus ejus nominis, filius Joaunis, Por- Μανουὴλ ὁ δεύτερος, ὁ υἱὸς Ἰωάννου, ὁ πορφυ- 
phyrogenitus, imperavit annos 12, wenses 4, dies 45. ρογέννητος, ἔτη ιβ΄, μῆνας δ΄, ἡμέρας χε΄. 

Joannes ejus vominis tertius, ilius Manuelis, Por- Ἰωάννης τρίτος, ὁ υἱὸς αὑτοῦ, ὁ πορφνρογέννη- 
phyrogenitus, quísynodum convocavit Florentis, τὸς, ὁ συγχροτήσα: τὴν σύνοδον ἕν τῇ Φλωρεντίᾳ 
εἰ necessitate coactus ad. Latinos inclinavit, una καὶ συγχλίνας xas' ἀνάγχην τοῖς Aasívotc, συμπᾶρ’ 
preseuiibus cwm alis viris delectis , tum vero ὄντων τῶν τε ἄλλων λογάδων xal αὐτοῦ τοῦ χυροῦ 
eliam ipso domino Marco metropolita Ephesiuo, Μάρκου τοῦ εὐγενιχοῦ xal μητροπολίτου ᾿Εφέσου, 
imperavit annos 25, menses ὅ et dies 10. ἔτη xy', μῆνας γ΄, ἡμέρας v. 

Constantinus Pakeologoruth ultimus, frater Joan- ἜΡΚωνσταντῖνος τῶν Παλαιολίγων ὁ ὕστερος, ὁ ἀδε)» 
nis, Porphyrogenitus, justissimus, solus totius Pe- φὴς αὐτοῦ ὁ πορφυρογέννητος, ὁ διχαιότοτος, μόνος 
Ἰνροηποδὶ dominus fuit, et. post mortem fratris ὧν δεσπότης ἀπάσης τῆ; Πελοποννήσον, xoi μετὰ 
domini Joanuis ad imperii fastigium evectus est, * τὸν θάνατον τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ κυροῦ Ἰωάννου εἰς 
imperavitque annos 4, menses 5. τὸ τῆς βασιλείας ὕψος ἀρθεὶς, ἔτη δ΄, μῆνας εἰ. 

Sub hoc imperatore anno 6961 Cpolis ab impiis Ἐπὶ τούτου ἐγένετο, οἴμοι | ἡ ἅλωσις τῆς αὐτῆς 
Agarenis expugnata est, et qux prius omnium ur- Βωνσταντινουπόλεως καρὰ τῶν ἀθέων ᾿Αγαρηνῶν ν 
bium regiua fuerat, hostili manu captaest. Ipseetiam ἔτει ,c26a', xai ἐγένετο δορνάλωτο; ἢ πρὶν fasük 
imperator cum omnibus fere proceribus inter illam πασῶν τῶν πόλεων. Ὃς xal ἀπεκτάνθη τότε xag εὖ» 
urbis desolationem ab iis oceisus est et martyrii τῶν ἐν τῇ γενομένῃ χαλάστρᾳ (22), αὐτός τε καὶ τάν. — 
coronam obtinuit, cum neque palatium imperato- τες ol 2oyábe; σχεδὸν, καὶ ἐκομίσατο τὸν τοῦ pagre- 
rium impiis iMis prodere vellet, neque periculum ρίου στέφανον, μὴ θελήσας προδοῦναι τοῖς ἀνόμοις τὰ 
effugere, quamvis possct. BacO.sua, μὴτε μὴν θελήσας τὸν κίνδυνον διαφυγεῖν, 

δυνατοῦ ὄντος (25). 


Meursii οἱ Lambecii note. 


babenda est hule suppetauoni, annuo Christi 1411, — subjungitur carmen jambieum domini (uam sit 
die 99 Novembris. Scd an potius illa verba intelli- — iliud χυροῦ explicandum est, non autem (Cyri, 
genda sunt de Joannc Palzologo Andronici junioris C quasi esset nomen proprium) Theodori Prodromi 
filio, quem pariter ut Joaunem Cantacuzenum Co- de patriarebis Cpolitanis, quod in delincaiione 
dinus ait factum fuisse monachum, assumpto Joa- — apparatus historie Byzantinse editum est. Incip 
saphi nomine ? Laus. ἀρχιθύτης πρώτιστος ἐν πόλει μέγας. Hoc fimo 
(22) Χαλάστρα hic significat desolationan, destru- — sequitur. ejusdem Georgii Codini liber De digaitati- 
clionem. Sic in. Corona pretiosa χαλασμένο; expo- — bus et officiis magna ecclesie εἰ aula — Cpoliue, 
nitur desiructus, κατεργασμένος. LAMB. qui jampridem doctorum viroru:n opera illus 
(33) Δυγατοῦ ὄντος. His in plerisque codicibus: separatim in lucem prodiit. Lass. 





TIAPAZTAXEIZ XYNTOMOI 
XPONIKAI. 


BREVES ENARRATIONES 


CHRONOGRAPHICA. 
Interpretes ANSELMO BANDURIO, O. S. B. monacho * (1). 


De templo Sancti Macii, ac de Arianis qui ibi commorabantur. 
Sciendum est templum sancti Mocii a Constan- D δέον γινώσχειν, ὅτι ὁ ἅγιος Μώχιος κρώην pit 
tino Magno pridem exstructum esse, eum mulü- ὑπὸ Κωνσταντίνου τοῦ Μεγάλον mapquxoboatit, 
Anselmi Bandurii note. 


(1) Hoc opus snonymi scriptoris, primum Grzce — titulo, Anonymi Collectanea de. antiquitatibus Ce 
lantum edidit Lambecius ad calceim. Codini, sub — stantinopolitgnis, ac notis breviori illustravit; 


. *In [mperio Orientali Paris, 1111 fol, Tom, I. 
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jy πλήθη ἐχεῖσε κατοιχούντων πολλά * καὶ A, tudo Gracoruni istic sedes liaberet, ac templum 


ναι ποῦ Διὸς ἐκεῖσε, καθ᾽ ἣν ἔχτισε τὸν 
ὃν δὲ ταῖς ἡμέραις Θεοδοσίου τοῦ Μεγάλου 
νται οἱ ᾿Αρειανοὶ τῶν ἁγίων ὀχχλη σιῶν, xat 
; ἐν τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου Μωχίον, ἠράσθησαν, 
ναχαλοῦσι τῷ βασιλεῖ κατοικεῖν αὐτοὺς éxel, 
éqovs. Παρευθὺ οὖν ἀνεγείρουσι τὸν αὐτὸν 
"Δεειανοὶ, καὶ δοξάζεται παρ᾽ αὑτῶν (3) ὁ 
ἢ ζ΄ καὶ πίκτει, ὡς λόγος, ἔτι λειτουργούνο 
ῶν, ἐν τῷ C ἔτει, xa0 ὃν ᾿Αρειανοὶ ἀπε- 
gay πολλοί. Ἔν δὲ ταῖς ἡμέραις Ἰουστινιανοῦ 
πλέως ἀνεγείρεται ὁ αὐτὸς vab;, καὶ ἵσταται 
ὧν. Ἐν δόλῳ (5) Μάρχελλος ᾿Αναγνώστης 
τι ἐν τῷ δευτέρῳ ἔτει τῆς βασιλείας Κόνωνος 
ιύρον (ὁ) πίπτει ὁ ναός. 


illud prius Jovi sacrum esset. Theodosio autem 
Magno imperatore, pulsi ecclesiis Ariani eum. al 
sancti. Mocii templum venisscnt ac loci desiderio 
capti essent, imperatorem rogant ut sibi. iatic ha- 
bitare liceat, quod etiam impetrarunt. Confestim 
ergo Ariani templum excitant, in quo annis septem 
divinas laudes persolverunt, Quod, ut fertur, iilis 
sacra peragentibus, anno septime corruens, Aria- 
norum plurimos oppressit. Justivianó autem rerum 
potiente, idem rursus templum instauratur, fiodie- 
que perstat incolume. Falso Marcellus Lector scri- 
bit, anno imperii Cononis Isauri secundo, templum 
hoc corruissc. 


De templo Sancti. Agathonici, in quo. olim patriarche commorabantur ac imperatores coronabantur. 
ἰγιο; 'Aya0óvixo; ὑπὸ 'Avactacíou τὸ πρό- B Templum sancti Agsthonici ab Anastasio pri- 


5) xat Ἰουστινιανοῦ τοῦ Μεγάλου τὸ δεύτερον 
105: ἐν ᾧ καὶ πατριάρχαι ἐπεσχόπησαν ἐν 
p ναῷ C ἐπὶ χρόνους v'* καὶ βχσιλεῖς στεφη- 
ιν (6) ἐκεῖσε. Av ἣν αἰτίαν μετεποιέθη ὑπὸ 
v (7) ob γινώσχεται. Τοῦτο δὲ παρέδιυχαν οἱ 
μῶν, ὅτι καὶ παλάτιον μέγιστον πλησίον 
52 τούτου ἣν ᾿ ὑπὸ δὲ Τιδερίου τοῦ πριῶτου 
ιήθη διολισθὲν εἰς τὰ νῦν βασίλειΖ. 


De muris maritimis, ac 


εἴχη τὰ «pb; θάλασταν ἀναναινίζονται ἐπὶ 
9 ᾿λψιμάρου. "Eo; γὰρ αὐτοῦ ἡμελημένα 
ἄνυ. Τὰ δὲ τείχη τῆς δύσεω; τῶν μεγάλων 
', ἐπὶ Λέοντος τοῦ δίεγάλου χαὶ εὐσεθοῦς " 
| καὶ ἐλιτάνευσαν, xa 


τὸ Κύρις ἐλέη- 


mum, atque a Justiniano postea exstructum cst. In 
quo etiam templo septem patriarche annis quin- 
quaginta episcopatum gesserunt. Istic item Impe- 
ratores coronabantur. Quam vero ob causam nu- 
tatum sit a Tiberio, nescitur. Tradunt porro majo- 
res nostri luisse palatium maximum huic templo 
vicinum, collapsum vero, a Tiberio seniore in im- 
peratorias zedes, qua: etiamuum supersunt, muta- 
tum fuisse. . - 


de muro occidentali. 

Maritimi muri instaurati sunt Tiberio Apsima:c 
imperatore, ciim antea. prorsus neglecti fuissent. 
Occidentalis autem magnarum portarum murus, 
Leone Magno et pio principe constructus est * qua 
tempore publ:za supplicatio habita, εἰ quadragc- 


Anselmi Dandurii note. 


wseripkerat ex codice ms. membranaceo 
hece regix, dundecimi sveuli,ut aiunt; est- 
wer codices cjus bibliotheee num. 1027. 
wiem opusculum, compilatum ex Eusebio, 
te, Marcello Lectore, Papia, Theodoro Lce- 
, Θὲ compleri us aliis iuscribitur, ΠΠαρχστάσεις 
205 χρονικαί, atque ex eo Golinus.— illam 
1, qui (raciat πεοὶ στηλῶν xai θεαμήτων. 
enus, at putat Lambecius, exscripserat, Sed 
&e, qua floruerat hic anonymus scrip'or, 
mstat. Prodiit autem iterum hec idem incerti 


Gallis vero, desservir une église. 

(5) Ev δόλῳ. Lambecius τὸς, ἐν δόλω, jungit prm- 
cedenti periodo, «cilicet χαὶ ἴσταται ἕω: ἡμῶν ἐν 
δόλῳ, ac legendum esse putat ὅλως, vel σὺν δόλῳ ; 
ipse vero cum Combefisio scjunctim lego et sic pe- 
rioum finio, xa ἴσταται ἕως ἡμῶν. 'Ev δόλῳ Μάρ- 
κελλη; ἀνχγνώττης φητὶν ὅτι, etc., et sic verto : 
falso Marcellus lector prodit, etc. δὶς εἰ Anonymus 
noster (a) ubi de Ásparis cisterna, Asparem ct Ár- 
daburiwmn: interfectos scribit 80 imperatore Leouo 
M. eo quod conjurat one cum popti!o inita Leonem 


vis opns, sei extra corpus lHlistorie Dyzanti- D iiperio dejicere statuissent, εἰ μὴ ἐξ ἀγχινοίας 


Manipulo originum rerumque Cpolitanarum 
werpretatione Latina. ac. notis eruditissimi 
sei Combefisii Parisiis 1061, in 4*, cum titulo : 
demonstrationes chronographice. Üt autem 
)€ idem opus cum Latina inte pretatione suo 
eponerem, οἱ corpori llistorie Byzantiuie 
erem quamplurimiex amicis monuere ; qui- 
ne libentissime morem — gessi ; quippe iteru:n 
is. eodice Πορίο collatun ac. commentariis 
Mum cuim nostra Latina. interpretatione hic 
^, Uribus tautum, ni fallor, capitibus ex Coni- 
na interpretatioue relictis, utpote quie un- 
mendis scaterent, οἱ res futiles ac nullius 
nii cominerent, 
λοξάζεαι παρ᾽ αὑτῶν. l'erperaim Lambecius 
retauur xai δηξάζεται παρ᾽ αὐτῶν, εἰ posside- 
Mum [fuerat ; δοξάζεσθα: non signilicat possi- 
sed divinas laudes canere et divinis. laudibus 
ntare, quod ltalis. dicitur officiare la chiesa, 


? e * JE . 
οὐτος τούτους ἀνεῖλε δόλιμ, nisi forsan de industria 
eos dolo sustulerit imperator, Nec displicet ingeniosa 
Combefisii conjectura, qui pro ἐν δόλῳ / legendnm 
putat, ἐν δ΄ λόγῳ, scilicet libro quarto Marcellus 
Lector scribit, eic. 

(4) Κόνωγος τοῦ Ἰσαύρου. Scilicet Lconis Isauri 
qui et Conon et ob d. jectas imagines Iconomachus 
passim est apoellatus : testatur prze exteris Cedre- 
nus: Λέων, ὁ χαὶ Κόνων, ὁ Ἰσαυρὸς, xat &lxovo- 
μάχος, εἰς. 

(9) "Ὑπὸ ᾿Αναστασίου τὸ πρότερον, etc. Ab 
Anastasio non conditum sed renovatum fuissc teni- 
plum S. Agathonici tcS$tatur Procopius lib. 1 De«di- 
fic., «ap. 4. 

(6) Σετε:ηφοροῦσιν». Lego ἐττεφηφόρουυ. 

(1) Ὑπὸ Τιδερίοι'. MS. μοι, ὑπὸ θυμοῦ ; at le- 
gendun ὑπὸ 1:.6250:00 cum  Limbeco sequentia 
suadent, 


[s est quem jam edidimus in Appeudice a Michiszlein Psellim tom. ΟΥ̓ ΧΙ}. Epir. Para. 
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sies, Kyrie eleison, conclamatum est, succlamante A cov. μ’ ἐθόησαν * xal ὁ δῆμος τοῦ Πρασίνου 


factione Prasina, Vicit Leo Constantiuum. ἔχραξαν, Λέων Kurccartiror εἰς κράτος ἐνιχη- 
σεν (8-9). 
De εἰαίμα Phidalie, que stabat in porta subterranea. 
In subterranea porta, qua oppleta aggere est, Ἐν τῇ κατωγαίᾳ πόρτῃ τῇ πληρεστάτῃ, στοιχεῖον 


signum stabat. Phid liz cujusdam mulieris Grzcs. ἵστατο Φειδαλίας τινὸς Ἑλληνίδος. ᾿Αρθείσης δὲ 
line sublata st3tua, magnum inde spectaculum τῆς στήλης, Üxüpa Tv ἰδέσθαι μέγα, τὸν τόπον 
superfuit, quod diu multumque locus ille motibus — &xetvov ἐπὶ πολὺ σείεσθαι, ὥστε καὶ τὸν βασιλέα 
succussus sit ; ita ut impera'or obstupefactus, eo θαυμάσαι, καὶ λιτὴν ἀπελθεῖν ἐν τῷ τόπῳ καὶ οὕτως 
iu loco supplicationem institnereL, eoque modo παῦσαι, Σάδα τοῦ ὁσίου δι᾽ εὐχῶν τοῦτο ποιή- 
terrz; motus cessavit ; quod S, Sabz precibus iim- — σαντος. 

petratum est. 

De loco N eolea cognomine, ac statuis ibidem erectis. 


lu Neolea, ut vocant, erecta erat muliebris sta- ΒΒ "Ev τῇ λεγομένη Νεωλέᾳ ἴστατο γυναικεία στήλη" 
stua, araque et agnellus tener. Ibidem quoque ex- καὶ βωμὸὺς xat ἀρνίον μιχρὸν (10), ἐν οἷς xal ἵπποι 
stant quatuor equi auro splendidi et auriga currui χρυσίῳ διαλαμπεῖς τέσσαρε: xat διφρελάτη: ἐπὶ τοῦ 
insidens. Multi quoque Graci et Arisni istic tumu- δίφρου. Οἱ δὲ πολλοὶ Ἑλλήνων xai ᾿Αρειᾶνῶν 
lantur : aliaque ibi bene mulla cadavera compa- ὑπάρχουσι χεχωσμένοι, καὶ ἄλλα εἰς πλῆθος ext 
rent, vo paca (11). 
De Castro. Panormo, ac statua que in porta septentrionali ejusdem Castri stabat. 


Castrum Panormum ἃ Ponormo quodam Gr:zeco Τὸ δὲ Πάνορμον Κάστρον ὑπὸ τοῦ Πενόρμῳ 
conditum est duplici muro. instructum, atque ceu. Ἕλληνος ἐχείσθη, διπλόξειχον ὑπάρχον, αιδίρω 
ex ferro et zre coministum.1n septentrionali autem — xat χαλχοῦ δίχην ἀναμεμιγμένον. Ἐν δὲ τῇ wf 
ejus porta erat turris qu:edam squallida, cui biceps βοῤῥᾶν πόρτῃ τοῦ αὑτοῦ Κάστρου ἵστατο wupyly 
muliebris statua imposita erat ; ubi etiam res mira αὐχμῶδι (19), xat στήλη γυναιχεία δικέφαλο:ς" Ev 
contigit. Nam cum in castro incendiwm grassare- — xal θέαμα γέγονεν. Ἐμπυρισμοῦ γάρ mots τ 
tur, :rbsque tota cum muris solo zequata fuisset, C χάστρον χατειληφότος, xal πάτης τῆς móÀ:e; ἐδα- 
stetit turris illa porte, cui "statua. imposita erat. φισθείσης μετὰ xal τῶν τειχῶν, ἴσταται τὸ rupyle 
Sed el sepius igne propiuszacecdente, quasi quopiam ἐχεῖνο τῆς πόρτης, ἔνθα xai ἡ στήλη συνίστετο, 
depellente, flamma a statua ulnas quinque recede-.— ᾿Αλλὰ πολλάχις xal τοῦ πυρὴς προσεγγίξζοντος τῷ 
bat, Eam porro sustulit Chosroes Peraarum iyran- τόπῳ, ὡς ὑπό τινος διώχοντος αὐτὸ, ὅπισθεν à; 

Anselmi Bandurii note. 


(8-0) Λέων Κωνσταντῖνον εἷς κράτος évixn- — apud scriptores ecclesiasticos, . 
σεν. Suspecta hxc lectio Lambecio visa, ac ita eam (12) Ἴστατο avpylor αὐχμῶδι. Scilicet tri 


emendat Λέων xal Κωνσταντῖνος εἰς χράτος ivixn- — squalida seu neglecta. lta ex contextu re»titsimms ; 
σαν: ipse vero, ut ingenue fatear, nou castigatuim — paulo quippe infra habet, ἴστασθαι τὸ πυργίν Vat- 
sed corruptum a Lawbecio locum puto ; quid enim — vost; πόρτης. Ms. habet στυράκιον in primo ἰοεῦ, 
magis obvium historiam evolventibus — occurrit, neque spernenda hzc lectio foret, misi conieztws 
quam ejusmo:li plebis adulationibus principes se- — aliud moneret; nam στυράχιον non solum baut 
gnes aquiparatos, imo szepe szepius praelatos. prin-— cuspidem. ut put:t Coimnbefisius iu notis ad eem 
cipibus, qui belliea laude et onfni. virtutum ornatu — dem locum, signillcat, verum elizm  Grzceis recer- 
elzri exstitere ; dum plebs prasens principis bene- — tioribus pro columella passim usurpatur; sic Ase 
ficium considerat , vel. futurum. sperai?. lJcirco— nymus noster et Codinus ΓΗ δὲ γυνζιχοειδὴς c3 
corrigendus est ex chronographo Codinus quiita ἡ ἱσταμένη εἰς τὴν φ'άλην τοῦ "ImmoBpoglou, εἰς 5b. 
habet, Κωνσταντῖνος, xal Θεοδόσιος ὁ Μέγας, xai στυράχιον, Εἰρήνης ἐπὶ τῆς 'A0qvalac : el alii 
Λέων, εἰς χράτος ἐνίχησιν, lego Κωνσταντῖνον xat p cu" de templo Salvatoris in Chajce ἃ Romano 
8:0253:9v,0tc,. Optime quidem. h:ec Anonymus no- δ΄ niore ex-tructo : Τὺν Σωτῆρα εἰς τὴν Χαλχῆν 
ster : Ἑλένη xai Κιυνσταντῖνο: xa: Θεοδόσιο: εἰς ανὸς ὁ γέρων ἀνήγειρεν, Om στυραχίων μικχρῶ 
χράτος ἐνικήθησαν, id. est, Helena, Coustantinus et boo. elc, Ubi cod. Heg. 2 ὑπὸ στηλῶν δύο j:xplt 
Theodosius prorsus victi sunt. Falsu autem hane — habet. Pro ἡχμῶδι vero, lego cum Combefisie 
murorum terrestrium instaurationem Leoni magno μῶδι (sic enim pleraque neutra sequiores Gred 
"Chronographus, Anonymus noster οἱ Codinus — tterminani), squellida sci'icet, neglecta, situ ko 
ascribunt, cum Theophaues, Cedrenus et Manasses — Ducaugius αἰχμώδη legendum putat; Lam 
muros hos, anuo: xxxiv. Leouis Isauri terrzmotu — vero αἰχμῶδες, vel στυράχιον f] αἰχμῆ, nihile 
collapsos et ab eodein Augusto restauratos memo- — erroris suspicatur in priori voce, licet cuim 
riz prodideriut. pugnet, et cum Codino qui sic babet, ἐμπρηα 

(10) Καὶ Swp'c καὶ ἀρνίον quxpóv. Mà cum γάρ ose τὸ χάστρον χατειληφότος, xal πάσης 
Coibelisio lego. Ms. habet, xa: ὑωμὸὴὸς χαρίδιον πόλεως μετὰ xai τῶν τειχῶν αὐτῆς ἀφανισθείσῃ. 
μιχοόν. Lambecius emeudat,x2t μοσχάριον. πυργίον ἐκεῖνο τῆς πόρτης, οὗ ἡ ῥηθεῖσα στήλη UE. 

(44) Z.«mqropguarca. δκήνωμχ hic dem siguilieat — etc. Ubi Lambecius hallucinatus es& dum redd. 
quod λείψανον, cadaver. Chronicon Alexandrinum — turris illa, in cujus porta stabat. supradicta status 
anno v 'l'heodusá Magni, χαὶ τῷ αὐτῷ ἕτει εἰσῃλ- nam textus non in porta turris statuatn. stetisse ai 
θεν τὸ σκήνωμα Κωνσταντίας — χα! χατετέθη, — sed turrim in porta Castri. Panormi, atque tatu 
εἰς. lta idem scriptor ad aunuin 1 Arcadii eb alibi. impositam statuam. perhibet. . 
lHlac siguificatoze saepe etia usurpatur lioc noneu 
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s (15) ὑπεχώρει τῆς ατήλης. Αὕτη δὲ A nus, lactenusque ea in Perside colitur, ut. vivarii 


Wm ὑπὸ Χοσρόου (14) τοῦ Περσῶν τυράν- 
ἐστιν εἰς Περσίδα λατρενομένη ἕως τοῦ 
js ὁ καραδείτιος διοιχητὴ; ἐκχεῖσΞ Χρατὴ - 
ἱκῳυγὼν δῆλα πεποίηχεν ἐν τῷ Χρονιχῷ 
910v. 


prefectus illic captus, ac fuga elapsus declarat in 
llippo!yti Chronico, quod tertio vulgatum est. Quzre 
narrationem eximiam. 


Ἕππολύτον, τὸ τρίτον δημοσιευόμενον. Ζίτει ἧἴστο- 


De loco cognominalo Smyrn'um, ac de statuis, qua ibidem erecta erant. 


(αλούμενον Σμύρνιον, πλησίον τοῦ Τετοῦ- 
δόλου, ἔχει ὑποχάτω τῆς γῆς, τὸ πρὸς 
ἔρος, ὀργυιὰς {" οτῆλαι θ΄ πλησίον τοῦ 
ἁγίου Θεοδώρου. Εἰσὶ δὲ αἱ στῆλαι αἱ μὲν 
ναταντίνου τοῦ Μεγάλου xai τῆς γυναεχὺς 
χύστης, xoi Ἰλαρίωνο; πραιποσίτου, καὶ 
"00 πχιδὸς Κωνσταντίνου τοῦ Κρίσπου (15), 
oto; xal Ἱππόλυτος (16) χρονουράφοι λέ- 
ποχεφαλισθῆναι ὑτὸ τοῦ πστρός " ὃν xai 

ὃ πατὴρ μετενόησε, χαὶ ἔχλαυσεν ἐπ᾽ 
ἡμέρας, ὡς ὁ λόγος ἔχει, μὴ λουσάμενος τὸ 
d ἀναψύξας ἐν χοίτῃ. Ἐποίησε δὲ τὴν 
P ἀργύρου χαθαροῦ, βάψας: αὐτὴν χρυσῷ 
Τὴν δὲ χεφαλὴν μόνην ix γρυσίου τε- 
ἄφυυσαν ἐν τῷ μετωπιδίῳ, Ο ΗΔΙΚΗ͂ΜΕ- 
Y ΜΟΥ͂. Ταύτην στήσας (17), μετάνοιαν 
πάρει Θεῷ, ὑπὲρ ὧν ἐπλημμέλησεν. Αἱ 
e' στῆλαι ὑπάρχουσι Σεδήρου, 'Apuátov, 
υ, Βιγλεντίου τοῦ τὰ Βιγλέντια χτίσαντο:, 
υθερίον, τοῦ el; τὸ Σενάτον τὸ παλάτιον 
t. Οὗτοι πάντες ξίφει παρεδόθησαν, καὶ 


σαντος στηλωθέντες, συγχώρησιν παρὰ . 


μελήσαντο; ἐδυσωποῦντο. Παρέλαθον δὲ 
κεΐα τέχνα τοῦτο αὐτὸ ποιεῖν, χαὶ ix τού- 
Ael ἕως Οὐαλῆ τοῦ ᾿Αρειανοῦ. Οἱ οὖν 


Smyrnium, ut vocant, prope Tetradisiam porti- 
cum, specum habet subterraneam septentrionem 
versus decem ulnarum : ibi novem statua sunt, 
liaud procul a templo sancti Theodori. Sunt autem 
Atatum, tres. quidem Constantini magni, ejusque 
uzoris Faust et llilarionis pr:eposili ; quarta Cri- 
spi filii Constautini : cui. Herodotus et Hippolytus 
chrunographi abscissum caput a patre narrant: 
Hunc pater, cum e:xdis peeuiteret, diebus quadra- 
ginta luxit, atque ablutione corporis et lectuli quiete 
abstinuit. Fecitque statuam ex argento puro, auro 
multo oblitam : caput ex auro puro, fronti insculptis 
hisce verbis : Filius meus injustenecatus. Hac sta- 
tua erecta peenitentium more, corpore et capile 
inclinato, sceleris veniam a Deo efflagitabat. Reli- 
qua vero quinque status sunt, Severi, llarmati, 
Zeuxippi, Vigilantii, qui Viglentia exstruxit, el 
Elentherii, qui in. senatu. palatium — excitavit. Ili 
omnes gladio obtruncoti sunt, -erecfisque statuis 
ab co qui Leserat, veniam rogabantur. Mosque ad 
liberos transiit ex iisque ad alios ad disque tempus 
Valentis Ariani. Ariani itaque ex illata sibi a Cou- 
s'antino clade ira perciti, in ea quam diximus Te- 
tradisia porticu ad sancii Theodori templum, statuas 
terra obruerunt. 


LM. μὴ φέροντες τὴν ἧτταν τὴν διὰ Κωνσταντίνου, ἐν τῷ εἰρημένῳ Ἐ:τραδισίῳ ἐμδόλῳ, 
τοῦ ἀχίου Θεοδώρου (18) ταύτας χατέχωσαν. 


De statuis que in. senatu. erectae erant, ei de aurigarum curribus. 


τῷ Σενάτῳ ἀπετέθησαν ἡνίοχοι ἐν Ζευξίπ- 
 ἀστρονομιχῷ ὀργάνῳ, ἔνθα τῆς 'Αρτέ- 
τῆς ᾿Αφροδίτης ἴστατα: στήλη, ἐν αἷς 
€ ἀπεχεφαλίσθη ὑπὸ τῶν ᾿Αρειανῶν ᾿Αρ- 
χεδιάκονος τῆς ἁγίας Εἰρήνης “ ἔνθα καὶ 
σείεσθαι τὰς στήλας ἕω: ἡμερῶν τριῶν 


In senatu. statux aurigarum Οἱ γοσπβίυη ΡΟΝ}: 
erant, in organo Astronomico, ubi etiam Dianz e 
Veneris statu: collocat? fuerant; ad quas Arca- 
dius sancte Irenz archidiaconus fustibus ab. Aria- 
nis interfectus est. Ferturque tribus totis ab ejus 
cede diebus motu succussas fuisse. Aurigaruim 


Anselmi Bandurii note, 


ipriióéc δ΄, Codinos babet ὀργνιὰς ιε΄. 

ὅτη δὲ παρελήθη ὑπὸ Xoopóov. Eadem 
ἢ paulo diveràis verbis, refert Codinus, 
et sddit, eo ipso tempore ἃ Chosroe Jero- 
eaptam, ac sanctam eti salutarem Christi 
ina cum Zacharia patriarcha inde abla- 
im urbem cum postea lleraclius vicesimo 
ui anno, devicto Chosroe, una cum omni- 
vis recepisset, sacrosanctum Crucis liguum 
inopol'm reportavit, Dei gratia. adjuvante, 
precibus Modesti, tunc. patriarchae. illius 


3] τατάρτη τοῦ παιδὸς Κωνσταγτίγου τοῦ 
), {τ Combefisius emendat ; corrupte quip- 
ι, legitur, τοῦ τρίτου τοῦ Κωνσταντίνου τοῦ 


Ju. 
v ᾿Πρόδοτος xal "Ixzó.lvroc, etc. Quis 
is iste chronographus fuerit, vel quo 16] - 


D pere vixerit, mihi non liquet ; nisi forte pro '[I260o- 


to; legendum sit Ἡρωδίων.. quem etiam infra 
chronographus noster citat. Hippolyti vero, nempe 
Thebani, meminit Glycas parte tertia Annalium ; 
Nicephorus quoque Callist. Hist. Eccl. lib. n. Hujus 
Chronicon Rom:e exstare in bibliotheca Vaticana 
tradit Conradus Gesnerus in bibliotheca sua. Et 
tom. nr. Aujiq. Lect. Canisii exstat fragmentuin ex 
hujus Chronographia decerptuimn. 

(V7) Ταύτην» στήσας. lta ex Anonymo nostro 
restituimus. Ms. habet στείλας, Lambecii editio 
στήλας. Pluribus hec. oinnia habentur in. Anony- 
mo nostro. 

(18) II.lgclov τοῦ ἁγίου Θεοδώρου. Scilicet pro- 
xime templum 5. Theodori Tyronis, quod in tracta 
Sphoracüi exstitisse perhibet Anonymus noster, 
haud procul a Magna Ecclesia. 
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autem currus Theodosio imperante in. Hippodrowi ἃ τοῦ θανάτου τούτου * al δὲ xapouja 

area defossi sunt. εἰλήματι χατεχώσθησαν ἐπὶ Θεοδοσίου τοῦ 
λέως. 


De decem cophinis, qui in novo senatus palatio depositi erant. 


16853 Norratur item duodecim | cophinos annis Καὶ τοῦτο δὲ ἐμφέρεται (19), ὅτι οἱ δώδι 
decem in novo senatus palatio exstitisse: quod — qtvot δέχα ἔτη ἐν τῷ νέῳ παλατίῳ τοῦ Σ 
Metrophanis episcopi Constantinopolitani copsilio τεποιέχασι’ μετὰ δὲ ταῦτα ἐν τῷ εἰλήματι xo 
Constantinus Magnus, imperator effecit. κατεχώσθησαν, Μητροφάνους ἐπισχόπου (2l 

σταντινουπόλεως τοῦτο συμδουλεύσαντο: τῷ͵ 
βασιλεῖ Κωνσταντίνῳ. 


De imaginibus Metrophanis, Alexandri εἰ Pauli a Constantino M. in foro erectis. 


Iloe item multorum. sermone percrebuit Metro- Καὶ τοῦτο δὲ ἐμφέρεται εἰς τοὺς xollo 
phanis, Alexandri οἱ Panli imagines in tabulis li- Μητροφάνους xat ᾿Δλεξάνδρου xai Παύλου 
gneis expressas, auctore Constautino Magno, et ,, εἰκόνες iv σανίσι γεγόνασιν ὑπὸ τοῦ μεγάλοι 
in Foro prope magnam statuam, qua in columna σταντίνου, xal ἴσταντο ἐν τῷ φόρῳ rol 
ad oricntem posa visitur, eollocataà €$36: quas μεγάλης στήλης, τῆς bv τῷ χίονι xazi τὴν 
imagines Ariani jam rerum potientes in Miliario λέν᾽ ἃς τινας εἰχόνας οἱ 'Apeuavol μετὰ τὸ 
sureo, una cum Sancte Deipara ipsiusque pueri σαι τῷ πυρὶ παραδέδωκαν iv τῷ Kop 
Jesu imagine, igui tradiderunt ; ut Ancyrianug λίῳ (92), μετὰ καὶ τῆς Meotóxou ἀ πεικχονέ 
cbronographus in suo Decalogo, Anastasio accu- καὶ αὐτοῦ τοῦ νηπιάσαντος Ἰησοῦ, xal 
ratius, ipseque AnasJasius tradiderunt. xuptavhg χρονογράφος (23) ἐν τῇ Δεκαλόγῃ 

ἀκριδέστερον παρὰ ᾿Αναστάσιον ἣ μῖν παρα 
Τὸ δὲ αὐτὸ xai αὐτὸς ᾿Αναστάσιος. 


De statwis. ques olim iu Sancta. Sophia erect erant, εἰ & Justiniano per urbem distribuer. 


In magna ecclesia, qua» nunc Sancta Sophia Ἐν τῇ μεγάλῃ ἐχχλησίᾳ, τῇ vov ὄνομϑ 
nuncupatur, statu:e sublatze sunt quadringentze ν- ᾿Αγία Σοφία, στῆλαι ἀφῃρέθησαν υκζ΄ al s 
pinti septem, quarum plereque Gentilium erant: μὲν Ἑλλήνων ὑπάρχουσαι, al τινες ix τῶν 
inter multas vero alias iste eraut, Jovis, Cari patris ὑπῆρχον, τοῦ τε Ζεῦ xal Διὸς, καὶ Κάρ 
88 Dioeletiani ; item duodecim siguorum coelestium '^ τρὸς (24) xaX Διοκλητιανοῦ" καὶ τὸ δωδεκ 
Lung, Veneris et Areturi sideris duabus Persicis καὶ Σελήνη, xoà dj ᾿Αφροδίτη, xai 6 'Ag 
eoluinnis fulti, Poli Australis ac Sacerdotis Minerve ἀστὴρ, παρὰ δύο περσιχῶν στηλῶν Baetel 
babeitis a latere lridem sine Philosophia vaticinan- καὶ ὁ νότιος πόλος (25), xai ἢ ἱέρεια φῆι 
tem. Christianorum item non paucs aderant,ad νᾶς (86), ἀπὸ τοῦ πλευροῦ τὴν ριν &qà 
octoginta circiter, quarum pauce ex multis me« — μαντεύονσαν ἔχουσα. "Rx δὲ τῶν Χρισειαν 


Anselmi Bandurii notes. 


. (19) Kal τοῦτο δὲ ἐμφέρεται. Ita ex contextu et (94) Ka) Kdpov πατρός. lta. restitoimut 
ex sequenti capile restituimus. Perperam legitur in. — lectienem codicig Vallicellani, quam Le 
ms. ἐμφαίνεται. affert. 

(30) Mntpopárovc ἐπισκόπου, etc. Anno impe- (251 Kal d νότιος πόλος. Polws À 
rii Constantini vicesimo quinto Alezander Metro- — Nescio quare Lambecio suspecta sit hzc le 
phanis suecessor Eeclesiam Constantinopolitanam ro νότιος πόλος legendum putet ὁ νομάδε 
jam ab aliquot annis regeliat; et sie quod Meiro- Soc. statua videlicet pulli equini, capile ptt 
phani chronographus attribuit, temporis ratio non — ma pascentis, quales, inquit, in antiquis 
admittit. p paseim spectantur, prxcipue in nummo 3 

(21) Kal Hav.1ov. Paulus sub Constantio episco- acrini imperatoris, in quo visitur equus 
patum adeptus, a quo statim deturbatus, Romam — inter duas faces cum inscriptione ἘΠῚ 
coactus est petere ; falso igitur prodit clironogra-  BYZANTIQON, quem numinum  possediset 
phus hujus imaginem una cum Metrophanis et — Franciscum Gotefredum Romanum : sed | 
Alexandri tabulis ligneis 8 Copstantino Magno in- — Lambecii conjecture, quibus non est 
cisanu, et in. foro. prope magnam statasin. collo- tam clara, Anonymus uippe et Codinus p 
eatam fuisse, ut optime ad eumdem locum obser- — duodecimus signorum Zodiaci figuras ibi « 
vat Combeflsius. narrassent, Luna item, Veneris et Arcturi 

(32) 'z* τῷ Koporio Mc. At legendum est quid vetat quinet. poli australis scu stella 
ἐν τῷ ὡρ:ίῳ Μιλίῳ ; nam idem ehronographus in- — australis figura exstiterit? Imo banc veram 
fra ubi de secunde spectaculo agit, tv τῷ ὠρέῳ — nam lectionem esse censeo ; sic eliam 1 
Milo habet. Jta εἰ Lambecius legendum putat; — Combefisius iu Notis, - 
Combelisius vero us. lectionem ut genuinam tuec- (20) Kal ἡ ἱέρεια τῆς ᾿Αθηνᾶς, etc. H 
tur, scilicet, ἐν τῷ Κορονίῳ Mol, et. vertit in. Codinus pag. 54, et. banc veram  leetion 
AMilio Coronato. Vide hac. de re]Anonymum no- censet Lambecius in notis ad eumdem Co 
Sirui, apud quem scribitur ἐν τῷ opti Mult, eum. In cod. Reg. 1 et Colbertino legitur 

(25) Καθὰ 'Avyxvpiavóéc xporoypáyoc. Codinus ἱεριδία τῆς ᾿Αθηνᾶς. Ita et chronograpbus 
habet Λγγυριανός ; at Lambecius legendum censet — 1n Cod. Heg. 2 scribitur χαὶ ἡ ἐριδέα τῆς 

"AYxu2a170,, Tanquam ab 'Ayx2pa; Galatiae oppido. 
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μὲν, dsl ὀγδοήχοντα, καὶ δέον ἐκ τῶν A moraud:e ; Constautini Magni, Constantini, Con- 


ὀλίγας μνημονεῦσαι" Κωνσταντίνου τοῦ 
ν, Κωνσταντίνου͵ Κωνσταντίου, Κώνσταντος, 
U xogístopo; (37), Διχινίον Αὐγούστου, 
Ξξινιχνοῦ, xal Θεοδοσίου χαὶ 'Apxabíog τοῦ 
ποῦ, καὶ Σεραπίωνος ὑπατιχοῦ * χαὶ Ἑλένης 
Κωνσταντίνου τρεῖς" fj μὲν pla ποοφυρᾶ 
ρμάρων * ἡ δὲ ἑτέρα διὰ Ψψηφίδων ἀργυρῶν 
£9 χίονι " χαὶ ἡ ἄλλη ἐλεφραντώδης, Κύπρου 
& προσενέγχαντος ^ ἅ; τινας Ἰουστινιανὸς 
ὃ τῇ πόλει τὺν ναὸν τὸν μέγιστον ἀνεγείρει 
πίστεως xài πόνου. Οἱ δὲ πεπειραμένοι 
οειρημένων, περιερχήμενοι τὴν πόλιν, καὶ 
t£; εὑρίσχουσιν οὐχ ὀλίγας. 


stantii , Constantis, Galeni quxstoris, Licinii Au- 
gusti, Valentiniani, Theodosii, Arcalii filii ejus 
et Serapionis consularis. llelenze matris Constan- 
tini tres statuz; alia ex marmore porphyretico, 
alia ex tessellis argenteis super columnam :enceam ; 
tertia ex ebore : quam posuit Cyprus rhetor. 
Has statuas Justinianus imperator per civitatem 
distribuens, fide permotus maximum templum in- 
genti labore construxit. Multi vero harumce rerum 
periti, dum civitatem lustrant, ejusmodi statuas 
nn paucas offendunt. 


De Oreo seu Modio ac de statuis ibidem positis. 
wafjv στρατηγοῦ νιχήσαντος Σχύθα: χατὰ D — Mananaes dux profligato Sevtharum  excercitu, 


, στήλῃ ἠξιώθη τιμηθῆναι ἐν τῷ χιλουμένῳ 
(88), ὅ τινες χαλοῦσι Μόδιον. Τὸ δὲ Μόδιον 
ἢ μὴ παραδραμεῖν ἡμᾶς, ὅτι ἐπὶ Οὐαλεντινια- 
υπώθη. Τότε γὰρ καὶ ᾿Αρχιμόδιον παρὰ τῶν 
νσταντινουπόλει οἰχούντων ἀνηρευνέθη, xa 
ὅτο τοῦ ὀργύρου (4 8") τυπώσαντος, ἄργυρος 
1e ἐτνπώθη τὸ νόμισμα. Τοῦτο δὲ καὶ Oro- 
i διαφατεύει τρανότατα. Αἱ δὲ χαλχαὶ χεῖρες 

ὑπεράνω ἐτυπώθτσαν. Too γὰρ βασ!λέως 
τὸ χουμούλιον μίδιον νομοθετήσαντος, μὴ 
ἵν δὲ τοῖς νχαντιοῦσι προστάξαντο:" xal τὰ 
3a (29) εἷς ἐξ ἀμφοτέρων τῶν ναυτῶν τῷ 
; αἴτον ἀπεμπωλοῦν ἐν τοῖς ἐχεῖσε δίχην 
χαΞξαγγείλαντος, ἐν τῷ χατωγαίῳ Μίοδ'ῳ τὴν 


statua dignatus est in loco: qui dicitur Oreum, quem 
nonnulli Modium nuncupant. Moditm vero silentio 
praterire uon 1:66. ; quod nempe Valentiniano im- 
perante praescriptus Modius est. Ad hanc enim 
eliam ztatem  Constantinopolitani Modii originem 
reducunt, Atque ideo cum argentei pretiwun consti- 
tuisset, argenteum ab initio nomisma pereussnm 
est. Quod quidem et Theodoretus apertissime nar- 
rat. Magnus autem arece supra positi jam tum 
eflicte sunt. Gum enim imperator sansisset ut cu- 
mulatus modius essct, veluissetque ne naut:e de- 
crelo obsisterent ; ex illis quispiam delatus im- 
peratori quod congia injusto pretio venderet, in 
subterraneo. Modio manu dextera truncatus est. 


χεῖρα ἀπώλεσεν. Ὅθεν xal ἐτυπώθῃσαν al C Hinc manus δογο confeets, quibus vendentes et 
Anselmi Bandurii note. 


Γαληνγοῦ xvalctopoc. Ταληνοῦ simpliciter 
Codiaus, Anonymus vero noster, xot Γάλλου, 
leetionem ceteris prafero. 
ι Ἐν τῷ καϊου μένῳ "QOpíq. [ἃ est, statuam 
Ι ad Horologium κί vocant. Paulo diversa in 
» habentur : Στήλῃ ἐξιώθη τιμηθῆνα! ἐν xa- 
y Ὥρείῳ, ὅ τινες χαὶ Mo6tov χαλοῦσιν. Hv δὲ 
βολόγιον, ἕνθα νῦν ἔσταντχαι χίονες χαὶ ἁψὶς 
ὃν λεγόμειον οἶχον Κρατεροῦ. Ἔνθα ἴστατο 
Wi; χαλχοῦς, καὶ ὡρεῖον, καὶ δύο χεῖρες χαλ- 
» ἀχοντίων. Sed. Lambecius, nulla mss. au- 
ΙΒ fultus, ex sola conjectura, licet spe alias 
"ms eruditas ac ingeniosas afferat, hic om-. 


do, ad horologiwm wt vocant ;et paulo infra, ἔνθα 
ἴσταται xal ὁ χαλχηὺς μόδιος, xal τὸ  "Dostov, χαὶ 
δύο χεῖρες yaÀxat ἐπ᾽ ἀχόντου. 1i est, ibidem exstat 
modius eneus seu horologium ac. dut manus. rea 
hastig infixe. Vac quidem lectione confirmatur su- 
perior et vice versa. 'Qosiov vero.hie spiritu den- 
80 scribitur quasi &x) τῆς ὥρας, hora, et significat 
horologium ; sed ΡῈ plus satis de re haud magni 
momenti, et ubi nulla argumenta certa. suppetant., 

(238 Τότε γὰρ ápynyóv Μοδίου τῶν ἐν Κων- 
σταντινου πόλει οἰκούνεων ἀνηρευνήθη. Διὰ τοῦ- 
το τοῦ ἀργυροῦ, eic. Videlicet, tunc enim primum 
modii usus Constautinopolitanis coepit ? atque ideo 


wfandit; legendum quippe ipsesic putat : [D vum argentei pretium constituisset, argenteum ab 


ἠξιώθη τιμηθῆναι ἐν τῷ χαλουμένῳ Ὡρείῳ, 
καὶ Μόδιον χαλοῦσιν. Ἣν δὲ πάλαι ὡρεῖον, 
rv ἵστανται χίονες καὶ ἀψὶς πρὸς τὸν λεγόμενον 
Kpattpou. Ἔνθα ἵστατο καὶ μέδιος χαλκοῦς, 

ἴον, xal δύο χεῖρες χαλχαΐ ἐπ᾽ ἀχοντίων. 
» inquit, est, pariem— Fori Constantini nun- 
9e BORREUM, inde nomen habuisse quod antiqui- 
fuisset horreum, cujusloco postea. columne 
SuRi, eL arcus — orientelis. fori, alias dictus 
MAN!, Supra quem horologium areum Cyzico 
1, et exemplum areum modii cumulati, a Va- 
ano instituti, et dug manus area hastis infixe 
us Valentiniani imperatoris statua, et simula- 
vereum Fortune urbis collocata erant. Gratis 
(:ambecius ut reliqua. ibidem asserit ; Suidam 
sei Suidae textu. nullus corrüptior ; Anilii 
interpretatio sepe claudicat, uti pluribus alias 
imus, uecnon. in Prafatione generali. Ipse ex 
ieg. 1lego, ἐν τῷ χαλουλένῳ Ὡρτίῳ, ct red- 


iniuo nomiama percusum est. La:nbecius vero 
verlit, (unc. enim modiorum usus Constantinopoli 
cupit : principio autem modius — ille ex argento 
factus erat. in Suida paulo diversa. habentur, scd 
aug faveant nostrae interpretation; τοῦτο δὲ ἐνημο- 
θέτησεν Οὐαλεντινιανὸς, πιπράσχεσθλι τὸν σἴτον 
μοδίους δώδεχα τῷ νομίσματι. Lege. statuit Valen- 
tinianus (rumenti duodecim modios numismate vendi. 
Suidas loquitur forsan de nomismate argenteo 
vel aureo vel immajoris ponderis, et ideo ait duode- 
cim modios nomismate vendi Valentinianum $slàa- 
tuisse, Anonymus vero et Chronographus de no- 
miswate minoris ponderis, vel inferioris materi: : 
alia quippe et alia. τοῦ νομίσματος fuit materia 
et pondus: nàm et reum atque. eliam. aureum 
nomisma fuisse legimus. 

(29) Kal τὰ cicnpécia, etc. Locus corruptus, 
Vide qux de liae 1e habet. Anorymus noster. 
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emeutes admonerentur ne lat^m legem iniquius A χεῖρες τοῖς λαμδάνουσι xal τοῖς διδοῦσιν, ἀμφοτί- 


ferrent. lbi etíam Valentiniani ejusdem. statua. ar- 
cui imposita erat, manu. dextera. examuim argen- 
teum gestans : qux? pro pacta Barbaris solvenda 
pecunia, quia argen!ea, etsi parve molis, erat, 
Justiano [secundum] imperatore a Curio protectore 
ablata est. 


ρους bx τῶν προστεταγμένων μὴ ávavaxttiv." Ἔν) 
xal Οὐαλεντινιανοῦ τοῦ βασιλέως στήλη ἴἕἴστατο ἐν 
“ἢ ἀψίδι, ἔξαμον ἀργυροῦν ἐν δεξιᾷ χειρὶ χατέχουσα, 
ἁρπαγῆναι εἰς πάχτον διὰ τὸ καὶ αὐτὴν εἶναι ἀργυ- 
piv μικρὰν ἀπὸ τοῦ Κυρίου Προτίχταρος ἐπὶ Ἴου- 
στινιανοῦ [τὸ δεύτερον). 


De statua Menoudri vatis, que ad. Artotyrianas edes erecta erat. 


Menandri Cretensium vatis ststua.— Constahtino- 
poliu advecta est, quam ad Artotyrianas sedes. ad 
spectaculum erexerant, quod esset. longitudine cu- 
bitorum | quindecim, latitudine ouem octo, Hane 
statuam quod non fusa, sed ductilis esset, Mar- 
cianus in minutos obolos ducens, in publico zra- 
ΓΟ reposuit. 


Μενάνδρου μάντεως Κρητῶν (30) ἧκεν ἐν Κων- 
σταντινουπόλει εἰχὼν, fiv ἔστησαν ἐπὶ τὸν ᾿Άρτοτυ- 
ριχνὸν οἶχον (51) εἰ; θέαν, διὰ τὸ εἶναι τὴν στήλην 
εἰς μῆχος πηχῶν ιε΄’, πλάτος δὲ πηχῶν τί, ἦν 
τινα χυτὴν μὴ ὑπάρχουσαν, ἀλλ᾽ ἐλατὴν Mag- 
κιανὸς εἰς ὀδόλους ἐλάσας, τοῖς ὃν μοσίοις προσέ- 
θηχεν. ᾿ 


De Herodiani δίαίμα αὖ Ardaburio duce in. Thracia reperta ac. confracta. 


Ardaburius dux exercitus Lcone Magno imperante ἢ 


quam in Thraciz partibus invenit Herodiani sta- 
tuam gibbosam et spississimam ira motus, demo- 
litus est. Demoliendo centum triginta tria librarum 
auri talenta reperit. Quod ille statim magno gau- 
dio imperatori nuntiavit. lwperator vero Ardabu- 
rium neci damnavit. Tum ile dolens, Nemo, inquit, 
plumbum auro commiscens talem poenam meruit, 
qualis mihi a gibboso loc imperatore eohtigit. 
Quare qui illac iter haberent praesertim philosophi, 
non ob priora scelera Árdaburio illatam necem 
dicebant, sed quod l[lerodiani statuam destruxis- 
set. Tune etiam Aspar eum illo enectus fuit. As- 
paris statua in Tauri regione hactenus integra 
exstat, ubi quasi lascivienti ac eleganti equo insi- 
det. 


᾿λρδαδούριος στρατηγὸς ἐπὶ Λέοντος τοῦ πάνυ, 
ἐν τοῖς Θρᾳχῴοις μέρεσιν, Ἢ ρωδιανοῦ στῆλην 
εὑρὼν ἐπίχυρτον πάνυ χαὶ παχεῖαν, θυμωθεὶς ὥξε- 
σεν" ἦν τινὰ ὀλέσας, χρυσίον λιτρῶν ρλγ’ τάλανι: 
εὗρεν * ἃ μετὰ προθυμίας τῷ βασιλεῖ χατεμήῆνυσιν. 
Ὃ δὲ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐσφάττετο, καὶ ὀδυνώμενος ἕλεγεν, 
Οὐδεὶς μολίδδῳ χρυσὸν χαταυίξας Ἐπιξήμιος qopl- 
σχετο (52), οἷα παρὰ τῷ χυρτῷ τούτῳ βασιλεῖ εἰς 
ἐμὲ συμδέδηχεν. Ὅθεν καὶ ol διερχόμενοι τῷ 
τόπῳ (33), χαὶ μάλιστα φιλόσοφοι, οὗ τοῖς πρυτέρει; 
χακοῖς τῷ θανάτῳ ᾿Αρδαδούριον ἔδαλλον, ἀλλ᾽ εἶνε- 
xsv στήλης Ἡρωδιανοῦ καταλύσεως. Ὅτε xal Ασπορ 
σὺν αὐτῷ τὸ πέρας ἐδέξατο (34). ἽἌσπαρο; δὲ 
στήλη (35) ἐν τοῖς Ταύρου σώζεται ἕως τῆς 6o 
χατοχυῖϊα ἐν ἵππῳ... γαννύῳ δεξιολαδεῖ, χοϑὸς 
ὁρᾶται. : 


De signis ac statuis, qua in foro ad dexteram orientis partem. erecta. erant. 


In foro ad d«-xteram Orientis partem, duodecim 
slatus ex porplyyretico marmore exstalant, toti- 
demque sirenes auro obductse, quas vulgus equos 
marinos vocat. Porro nostra state septem. dum- 


Ἐν δὲ τῷ φόρῳ τῷ δεξιῷ τῆ; ἀνατολῆ; ρει, 
ἐδέξαντο στήλας πορφυρᾶς; διὰ μαρμάρων ι5 (99) 
KaY σειρῆνας tB, ἃς τινα: σειρῆνας οἱ πολλοὶ [- 
ποὺς θαλασπίους χαλοῦσιν χρυσεμδάφους. Ἐπὶ 


Anselmi Bandurii notes. 


(30) Μενάνδρου μάνεδως Κρητῶν. Quod Lam- 
becius putat scribenduin, Μενάνδρου μὲν τοῦ àcn- 
χρήτου. Ego vero Menandri vatis statuam fuisse 
puto ἃ Creta. insula Constantinopolim. advectam, 
unde pro Κρητῶν scribendum esse censeo ἀπὸ 
ἘΚ ρίτης ; sed ex sola conjectura nolui textum 
emendare. 

(51) Ἐπὶ τὸν "Aprotupiaróy οἵκον. Codinus ha- 
bet ἐπὶ τὸν ᾿Αρτοτυριανὸν οἶκον, ἣ εἰς τὸ ᾿Αρτοπω- 
λεῖον ; unde pru οἶχον utrobique forsan scriben- 
dum est, φόρου. In cod. Colbert. scribitur περὶ 
τοῦ ᾿Αρτοπωλείου. ᾿Αρτοπώλιον, hoc est, forum pa- 
uis venalis, seu pistorium, uti appellatur. apud Pe- 
trum Victorem in descriptione veteris Romz, par- 
tem fori Theodosii occupasse, aut proximum illi 
fuisse liquet et Scylitze et Zonara, ubi de Nice- 
phoro Phoca, et supplicatione ab eo indicta. "Ap- 
ποπωλεῖον vero est. officina, in qua ars pistoria 
exercelur et panes fiunt. Vide Suidam eodem verbo. 

(33) ᾿Επιζήμιος ηὑρίσκετο. Ta ex Codino Com- 
befisius restituit. 1p ms. corrupte legitur, ἐπὶ ζη- 
μίας ἡνδρίζετο. . 

(53) Kal ol διερχόμεγοι τῷ τόπῳ. Leg. τὸν 


ὐτπον. 


(54) "Ore καὶ "Aocxap σὺν αὑτῷ πέρας ἐδέξατο. 
A-par Ardaburii pater, qui consul fuit. anne 434, pri- 
musque patriciorum dictus est à Leone, eui impe- 
rium asserüerat, uoa cum duobus filiis ab eodem 
in'erficitur ob affectatum imperium auno 471. Per 


D peram igitur habet Codinus, ἅμα δὲ καὶ “Λσκαρὶ 


πιαραδυναατεύων τῷ τότε xal ἀδελφὸς αὑτοῦ σὺν 
αὐτῷ τὸ πέρας ἀδελφιχῶς ἐδέξατο. 

(55) Ἄσκπαρος δὲ ἡ et)», ete. Pluribus hxe 
Codinus : οὗ xai στήλη ἐν τοῖς Ταύρηον μέρετιν ἕω: 
τῆς δεῦρο ἐσώζετο ἐν ἵππῳ χαθεμένη. Τὸν οἶχον τοῦ 
“Λσπαρὸς εἶχε Βασίλειος ὁ παραχοιμιώμενος. 

(530) ἐδέξαντο στήλας πορϑυρᾶς διὰ μαρμάρων 
ιβ'. καὶ σειρῆνας ιβ'. Ita babet et Anonymus. no- 
sler ; sed utrobique lego, ἵσταντο στῆλαι πορφυραῖ 
διὰ μαρμάρων ιβ΄ xaX σειρῆνες tB'. Scilicet, in fere 
ad dexieram orientis partem, stabant duodecim 
status ex porpliyretico marmore, totidemque 5si- 
renes. Codinus habet: Κατὰ τὸ δεξιὸν μέρος; τοῦ 
φόρον, στῆλαι ἐν μαρμάροις πορφυροῖ; ἦσαν δώ- 
δεχα, χαὶ σειρῆνες δώδεκα. Quod Lambecius verüit: 
Ad dexteram fori partem statue duodecim ez mar. 
more porphyretico erant, et. totidem síirenes. 
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! ἑπτὰ μόνον χαθορῶνται᾽ τὰς δὲ τρεῖς ἐξ αὖ- A taxat, conspiccuntur, quarum tres ille qui :evo 


ὁ iy τοῖς ἱμετέροις χρόνοις ἐν τοῖς τοῦ ἁγίου 
zvto; μετατέθειχε μέρεσιν, αἱ δὲ δ' σώζονται 
Ὡς δεῦρο. 


nostro imperium tennit, ad saneti Mamantis 86.165 
transtulit, quatuor autem hactenus illesz — per- 
stant. 


De cruce, in cujus medio, Sanctus, inscriptum erat. 


ὃν γινώσχεεν ὅτιό acav pho ὁ μεσοσυλλαδῶν (51) 
ἰνωσχόμενος Ἅγιος, παρὰ τοῦ προστατοῦντος 
ὄρῳ ἀνηγέρθη (58)" ἔνθεν χαὶ ταχυδρόμων 
59). χαὶ αὑτοῦ τοῦ Κωνσταντίνου xal ᾿Ελένης 
ξιῶν καὶ ἐξ εὐωνύμων σώζονται στῆλαι, Τὸ δὲ 
ἔρχεσθαι πρὸς βοῤῥᾶν χαὶ ἀπέρχεσθαι πρὸς 
obw, σταυρὸς ἀργυρέμπλαστος (40) xai iv 
ἀχρωτηρίοι; στρογγύλοις μῆλον, ἐν αὐτῷ τῷ 

ὑπὸ Βωνσταντίνον τοῦ Μεγάλου ἀνηγέρθτ, 


165 ^ Scientum est crucem, in cujus medio; 
Sanctus, inscriptum est, fuisse a fori preside 
erectam, Hinc quoque duorum angelorum ipsius- 
que Constantini et Helenz a dextris et a sinistris 
status visuntur. Crux autem illa argento obdueta 
a septentrione versus orientem posita, in. extremi- 
tatibus rotundis malum habens, eodem ipso leco 
a Constantino Magno erecta est, instar illius quam 
in celo viderat. Ubi etiam (iorum ejus statu:e 


tásato αὐτὸν kv οὐρανῷ. "EvÜsv xai oi vio B auro obductz:e conspiciuntur. 


 χαθορῶνται χρυσέμδαφοι. 


De elephantis. statua, quee in [oro erecta erat. 


! αὐτῷ τῷ &ópt xal ἐλέφαντος στήλη φοδερὰ 
o, ἐν τοῖς εὐωνύμοις μέρεσι, πλησίον τῇ: 
λῆς στήλης, ὃ xai παράδοξον ἐδείχνυτο θέαμα. 
ιοῦ γὰρ γενομένου ποτὲ, καὶ αὐτὸς πεπτωχὼς, 
£G£v ἕνα τῶν ὄπισθεν πόδα. Οἱ δὲ τοῦ ἐπάρχου 
ἱντες ταξεῶται (ἔθος γὰρ τὰ τοῦ φόρου ποο᾽ 
ς φυλάττεσθαι), συνδραμόντες ἐγεῖραι, εὖρον 
p αὐτῷ ἐλέφαντι ἀνθρώπου ὁστᾶ ἀμφότε- 
4) ὅλου τοῦ σώματος, καὶ πύξιον μιχρὸν, εὖ 
κεφαλῇ ἔγραφεν * 'Appo&(rnc παρθένου (49) 
oc, οὐδὲ θανοῦσα χωρίζομηι, ὅπερ ὁ ἔπαρχος 
Ἱμοσίῳ προσέθηχεν εἰς νομίχ «ul; πρηαναδε- 
κόσι (43). 


In eodem foro etiam elephantis terribili specie 
statua a sini-tris stabat haud procul a magua statua 
wbi mirabile spectaculum accidit. Nam collapso ex 
terrze motu elephante, unus e posterioribus cjus 
pedibus effractus est. Tum priefecti. Taxeote, qui- 
bus moris erat forum custodire, sublato clamore, 
cum statuam erecturi cucurrissent, duorum lomi- 
nuin 058a integra in eodem ipso elephanto invene- 
runt cum tabella hoc titulo : Α virgine Venere Hie- 
raus nec mortua separabor. Prifectus autem signum 
illud pro zrario publico in nummos redegit. 


be Tieodosii equestri. statui que in. Milliario stcbat. 


) δὲ τῷ λεγομένῳ Mig, Θεοδοσίου στήλη C 


Ὁ ἐφ᾽ ἵππου χαλχοῦ, ἣν ἀνεγείρω;ς πολλὰ σιτη- 
& τῷ πόλει προσέθηχεν. 


ln Milliario, ut vocznt, stabat Theodosíi statua 
equestris zerea, quam cum ille erexit annonam lar- 
gissiaiam populo erogavit. 


De equestribus stotuis qua in porticu. erectae eraut. 


δὲ iv τῷ Περιπάτῳ ἔριπποι ατῆλαι, γένος 
ιανοῦ ὅπκαν xal Θεοδοσίου xal Bxizvtiv.a- 


Que vero equestres statue in. porticu. visuntur 
Gratiani genus et Theodosii et Valentiniani sunt : ἃ 


Anselmi Bandurii note. 


ἡ Ὁ σταυρὸς ὁ μεσοσν.1.1α δῶν, etc. Multis 
ris de erure »git A«onymus noster. Perperam 
n editum fuit στρατηγὸς; pro σταυρὺς, ut opti- 
ποβοὶ et Combefisius. 


8) ᾿Αγηγέρθη. Anonymus noster babet ἀνηγο- D 


ἢ : 30 utraque leetio yrobabilis. 
9) "Ἔνθεν xal ταχυδρόμων δύο. Perperam 
pretatur Combe(isius, velocium duorum cur- 


". 
) Σεαυρὸς ἀργυρέμπιαστος, ete. Sic ex 
ymo no-tro restituimus ; prius enim legeba- 
πανυρὸς ἀργυρέμπλαστος iv xol; ἀκρητηριαχοῖς 
γύλοις μήλοις. Quod quidem Combetisius sic 
pretatur, Craz argenteis laminis, decurtatis 
r ac spharulis. 
) Avüpéxov cra dpigórepa, etc. Paulo 4i- 
Codinus habet ; εὗρον ἔσωθεν αὐτοῦ ἀνθρώ- 
31d ἀνελ)ιπῇ ὅλου τοὺ σώματος, χαὶ πυξίον 
sw ἐν d γέγραπτο, elc., quod Lambecius ver- 
ssa imminuta ín eo iucenerunt corporis humani 
ré, et tabellam, cni inscriplum eral, etc. Cate- 
*ox ἀμφότερα denotat utraque ossa integri 
uis, idcirco lectio Couibelisiana mili: proba:ur 


quam ex conjectura restituit, videlicet δυοῖν ἀνῆρι- 
πων ὁστᾶ, duoruin hominum ossa, utraque integra 
in eodem ipso elephante invenerunt, ubi ceu in urna 
reposita forsan erant. 

(43) ᾿Αφροδίτης παρθένου, οἷο. Anonymus no- 
ster habet: ᾿Αφοοδίτης παρθένου ἱερᾶς οὐδὲ θ.- 
νοῦσα χωρίζομαι. Vide Lamnbecium ad. Codinuu 
supra p. 68, not. 58. 

(43) Τοῖς προανωδεδη.Ἰωχόσι. Locus mutilus sic 
ex Anonymo nostro supplendus : Totz προαναδεδηλω- 
χότι xat χοῖρος ἴστατο σημαίνων τὴν x pao yt» πανηγύ- 
ρξωξ, χαὶ γνμνὴ ὡσαύτως στέλη σηυαίνουσα τὸ 
&valayuvtov τῶν τε ἀγοραζόντων χαὶ πωλούντων. ld 
est. Prater superius memorata erigebatur porcus, mul- 
titudinis strepitum denotans, εἰ proxime nuda statua 
significans impudentiam eorum qui einunt et vendunt. 
Combelisius, non advertens locum liunc mutilum 
esse, ila eum interpretatur : l'refectus statuum 
erario adjecit in eorum slipem qui rem priores 
retulerant. Quibus verbis nullum inesse sensum 
nemo non videl ; quippe si statuam illam in eorum 
sUpem, qui rein priores ται ται! deputasset, 
arario utique eam non adjec'ss.t 
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quoetiam gilbosi cujusdam Firmiliani statua ad A νοῦ - ἐξ αὑτοῦ xoi χυρτοῦ Φερμιλλιανοῦ xoi 


risum erecta est, liactenusque ξογνδίωγ, 


Ὑέλωτα γέγονεν, f) xa σώζεται ἕως τῆς σήρε- 
pov. 


De Xerolopho, et signis ibidem erectis. 


Xerolophon, ol:m Thieama, seu spectaculum qui- 
d.in. vocabant, In eo enin. duodeciin cochles, et 
Diana, statua composita, et Severi qui construxit, 
ac Theamatium tripes. Ubi etiam a Severo pluri- 
m3 mactate victims sunt, multaque in eodem ipso 
l»co oracula edita fuere : ubi etiam iminolata virgo 


fuit, eL astronomica positio annis triginta sex du- 
1avit. 


Τὸν δὲ Ξηρόλοφον (44) πρώην Θέαμα τινὲς txi- 
λουν. Ἕν αὐτῷ γὰρ κοχλίαι ιβ'- xoi “Αρτεμις 
συνθετὴ στήλη, xal Σευήρου τοῦ χτίσαντος χαὶ 
Θεαμάτιον τρίπουν. "Evüa καὶ θυσίαι πολλαὶ παρὰ 
τοῦ αὐτοῦ Σενήρου γεγόνασιν, ἔνθα xoi γχρτσμοὶ 
πολλοὶ ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ γεγόνασι. Καθ᾿ ὅν χαὶ χόρη 
παρθένος ἐτύθη, xal ἀστρονομικὴ θέσις εἰς Ῥ ς΄ χρύ- 
νους διήρχεσεν. 


De signis atque statuis m. Exocionio ercctis. 
Exocioninm quod. vocant, habuit aliquando Le- B Τὸ δὲ Ἐξαχιόνιον (45) τὸ λεγόμενον ἔσχε ποτὲ 


porem, Cauem οἱ Nembrod immani statua ; iría 
lice uno ex. ferro fabrefacta, aliaque bene multa 
spectaculo digua eodem loco servabantur. Hzc 
Marcianus amovit, atque S. Mamantis zdibus ad- 
dixit. Sed et ingens balneum erat, in quo multis 


periculum fuit, quod dicerent non suscepisse ora- 
culum. 


Πτώχα, καὶ Kóva xat Νεδρὼδ (46) παμμεγέθη, τὰ 
τρία ἀπὸ ἑνὸς σιδήρου, καὶ πολλὰ ἕτερα θεάματι 
ἐν αὐτῷ τόπῳ ἐσώζοντο. Ταῦτα Μαρχιανὸς παρέ- 
στειλε (47), καὶ ἐν τοῖς τοῦ ἀγίον Μάμαντος μέρεσι 
προσέθηχε. Καὶ λουτρὺν δὲ fjv εἰς μέγεθηφ, ἐν ᾧ χαὶ 
πολλοὶ ἐχινδύνευον διὰ τὸ λέγειν, μὴ δέξασθαι 
χρησμόν. 


De ponte apud samctum Mamantem, et de dracone areo ibidem erecto, 


Ad S. Mamantem quondam pons fuit ingens 
euodecim pilis.et arcubus inswuctus. Grandis quippe 
fluvius illac transibat, maxime vero, ut aiunt, men- 
se Februario. Ibidem stabat z:neus draco, et quoJ 
quidam dicerent in isto ponte draconem habitare, 
multe virgines ibi immolatze sunt, magna item 
ovimn, avium et boum copia. Nam Dasiliscus qui- 
dam vir in Numeriani Caesaris aula primarius, loci 
amore captus, exstructis sibi dibus, quas inco- 
lebat, templum ibi maximum Jovi excitavit. H:ec 


Ἕν δὲ τῷ ᾿Αγίῳ Μάμαντι ποτὲ ἴστατο végupa qo- 
δερὰ, κερὶ δώδεχα λόφους χαὶ καμάρας ἔχουσα (I8). 
Ποταμὸς γὰρ χατήρχετο ἐχεῖσε παμμεγέθης ταὶ 
μάλιστα, ὡς ἔλεγον, τῷ Φεδροναρίῳφ μηνί. "Evie 
xal δράχων ἴστατο χαλχοῦς παμμεγέθης, διὰ τὸ 
λέγειν τινὰς δράχοντα xatoixelv. ἐν τῷ γεφυρίῳ 
ἐχείνῳ, ἐν αὐτῷ οὖν πολλαὶ παρθέναι. ἐτύϑησαν, 
καὶ προδάτων καὶ! ὀρνέων πλήθη πολλὰ καὶ βοῶν, 
Βασιλίσχος (49) γάρ τις, ἐρασθεὶς τὸν τόπον, b 
εἷς τῶν ἀπὸ Νουμεριανοῦ (50) Καΐσαρος ὑς- 
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(41) Τὸν δὲ Enpólogor, etc. Πα omnino diversa 
spud Anonymum nostrum leguntur : Ἐν τῷ Snpo- 


λόφῳ. πρώην θέχμα τινὲς ἐχάλουν, Ev αὐτῷ xoyslat . 


ἐς΄ καὶ σύνθετος Ἄρτεμις, χαὶ ἕτερα ἄλλα εἰς τὰς 
ἁψίδας " ἔσγατον δὲ ἐχλήθη φόρος Θεοδοσιαχό-:" χαὶ 
ἦν μέχρι Κωνσταντίνου τοῦ Βοπρωνύμον. ld est : 

n Xerolopho locus, quem prius Theama sive ape- 
elaculum quidam vocabant, habebat cochleas sexdecim 
et Diana statuam compositam, ας alia quedam  s«- 
pra arcus, Tandem vero appellatus est Forum Tlieo- 
dosiacum, duravitque usque αὐ Consiantinum | Co- 
 Wrongeum. Hunc sensum videtur efficere : qu'ppe 


erolophus eeptimus erat collis, ab aliis àex  col- b 


libus, ut ait Petrus Gyllius, valle lata divisus pluri- 
maque aedificia cum publica tum privata coatinebat. 
In. Codino li:sc nonnihil diversa. leguntur. pag. 97 : 
Ἐν δὲ τῷ Ξηρολόφῳ, ὃν πρώην θέαμα τινὲ: ἐχάλουν, 
ἔστησαν xoy Mábt z tc^, καὶ σύνθετος Δρτεμις, xal 
τεραι πολλαὶ στῆλαι εἰς τάς ἁψίδας. Chronogra- 
plius hzc omnino diversa perhibet, sicut οἱ Codi- 
nus pag. 17. ibidem enim praeter sexdecim cochieas 
exstitisse narrat, Dian: statuam, et Severi coudi- 
toris, ei Theamatium tripodem ; multaque ibidem 
ἃ Severo sacrificia facta, ac. eodem in loco multa 
oracula edita fuisse. Quo tempore etiam puella 
virgo illic immolata est. Insuper ibidem exsiitisse 
Liesim Astronomicam, quae annos triginta tres du- 
ravit. PPra:terea eodem in Xerolopho collocatas fuisse 


fertur statuas Theodosii Junioris, et Valentiniani, , 


et Marciani infra coluzinain, quie postea terrie iiotu 


corrnerunt. Nec. multum diversa a Chronographo 
babet Suidas preterquam quod θέμα pro θέαμα per- 
peram scribit, ut optime monuit et Lambecius. 

(45) Τὸ δὲ "E£axióriov., 'EGas:óvcov οι ξωχιόνιον 
scribitur apud Anonymum fnos(rum necnon apud 
alios Byzantinos scriptores ; sed si etymon spectetur, 
᾿Εξωχιόνιον scribendum puto ; siquidem ide Exe- 
cio»ium mnuncupatim perhibent, quod extra terre- 
strem murum 8 Constantino exetructam suus 
ejusdem Con tantini exstarot. 

(46) Né6po6. Fuit statua: eujusdam  venaters 
cum eane et lepore. Ilinc Graculaes noster Nemrsi 
eam [fuisse statuam asserit, quod cap. x, vers.9, 
Gen. Nemrod robustus venutor dicatur. Sed nos 
advertit Chronographius quod Nemrod in Seriptaris 
appellatur robustus venator non modo ferarem, 
sed hominum, quos instar predonis et tyranat, 
partim: vi et armis, partim insidiis. ae dolo: captabat 
et sibi subjiciebat. 

(41) Ταῦτα Mapxiaróc παρέσεει.ῖε. Anonymus 
noster narrat bec oinnia a Mauricio confracta fuisse. 

(48) Kal καμάρας ἔχουσα. lta ex Anonyme 
nostro emendo ; perperam qvippe ia mes. legitur, 
xai μαρμάρας ἔχουσα ; sic et Lambecius et Combe 
lisius legunt. 

(49) BaciA(oxoc. lta ex eodem Anonymo lego. 
Corrupte ms, Βασιλιχός. 

(50) Novpepuaro), Sic legit et Lamboocius. Ms. 
Nov pspiov. 
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Ἦρχε, κτίσχ: κατῴχησεν ἐν αὐτῷ" ἔνθα χαὶ Α autem. Zeno, imperii Sui anno secundo ever- 


ναῦν παμμεγέθη τοῦ Διὸς ἔγειμε. Ταῦτα ài 
Ζήνων ἐν τῷ δεντέρῳ τῆς βασιλείας χαιρῷ x-p- 
ἔλυσεν. 


lit. 


De crucibus. ac allis sacris monumentis, qug injyra commam Fori deposita erant. 


"Ev τῷ φόρῳ χάτωδεν τῆς μεγόλης στέλη; (51) 
ὑπάρχουσι σταυροὶ εἰς πλῆθος, τὸ σημεῖον τοῦ 
σταυροῦ τοῦ μεγάλου φέροντες ' ἔνθα χαὶ τῶν δύο 
λῃστῶν, τῶν συσταυρωθέντων τῷ Χριστῷ αὐτῷ 
"Up τόπῳ χεχωσμένοι εἰσὶν ἕως τῆς σήμερον. ᾿Αλλὰ 
καὶ βίσσιον (52) ὑελοῦ» μύρου, ἐν (p ὁ Χριστὸς 
ἐλείψατο, xo πολλὰ ἕτερα el; πλῖθος omputto- 
φοριχὰ ὑποχάτω τοῦ κίονος τοῦ φόρου (55) ὑπάρ- 
χουσιν, παρὰ Κωνσταντίνου τοῦ Μεγάλου τεθέντα, 
καὶ παρὰ Θεοδοσίου τοῦ Μεγάλου ἀσφαλισθέντα (54), 
ἃ τινα χατ᾽ ὄνομα εἰς μῆχος τοῦ μνημονεῦσαι ἐξα- 
γόμεθα. 


In foro infra majorem columnam complures 
cruces habentur, jnagnze crucis signum praferen- 
tes : ubi etiam duorum latronum, una. cum Christo 
crucitfixorum, cruces in hodiernum usque iiem se- 
pulte sunt. Sed et urceolus vitreus unguenti, quo 
Christus iuunctus fuit οἱ alia bene multa queis 
miracula perpetrantur in. inferiore parte columna 
fori a Constantino Magno deposita sunt, et a ma- 
gno Theodosio communita, quz ad longnm recen- 
sere nolim. 


De magno Strategio ac monumentis qua ibidem exstabant. 


Ilo1)à ἐν τῷ Στρατηγίῳ τῷ μεγάλῳ (55) Kov- U 


σταντῖνος ὁ Μέγας ἡρέσχετο" ὅθεν καὶ νουμία 'EX- 
ληνιχὰ εἰς χάος πλῖθος παρέξωχεν. Ὡς δὲ ἐγγρά- 
qox μὲν τοῦτο οὐχ εὕρομεν, παρὰ δὲ ἀνδρὺν τῶν 
ὃν πείρᾳ τῆ; γραφῆς τυγχανόντω, ἡἠχηύσαμεν, ὅτι 
àv αὐτῷ Στρατηγίῳ χαὶ χρυσὸς εἰς πλῖίθος χατε- 
χώσθη εἰς χάος πολύ, Καὶ οὐχ ἡπίστησα ἀχούσχ:, 
ὅτι ἃ xaX ἡμεῖς καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν ἐξέδωχαν ἡ "ἵν, 
-ὰ πλείω ἀγράφως καὶ οὐκ ἐγγράφως, ὡς ἴσασιν οἱ 
φιλομαθεῖς, Ἐν δὲ τῷ μιχρῷ Στρατηγίῳ, μόλιδδος 
πολὺς χρηματίζει, xat αὐτὸς ὁ μόλιθδος, ἡ μολίδ- 
δου διάθεσις, ἔγγραφος. ᾿Αλλὰ χαὶ χρυσίου xal 
ἀργυρίου διὰ μαρμάρων γραφῶν ποίησις * τοῦτο δὲ Ex 
στίχων πιναχιδίων μαρμαριχῶν, ἣ ἀναγνόντες, ἣ 
παρὰ τῶν ἀναγνωσάντων ἐρευνήσαντες, ταῦτα γε- 
τραφῆκεμεν. 


e 


Magno Strategio wisgnus Constantinus plurimum 
delectabatur, unde etiam ingentem Grecorum num- 
morum vitm ad complanandum terre /— hiatum elar- 
gitus est. Quod qua ratione contigerit, etsi scri- 
pto traditum nou invenerimus, a viris tamen litte- 
rarum peritis id audivimus : nempe, in eolem 
Sirategio magnam vim auri. in terrae hiatum in- 
gentem conjectam fuisse. Neque dictis fidem. nc- 
gavi, quia multa vel a nobis ipsis vel a. majoribus 
gesta sine scripto sepius quam scripto celebran- 
tur, ut norunt. periti, In. minore. auteim. Sirategio 
ingens est plumbi copia, plumbumque ipsum, plum- 
bique affectio scripto cousignata est. Sel et auro 
argentoque veriniculatze marmorum picturze. ld ex 
tabellis marmoreis, quas partim ipsi legimus, par- 
tim ab iia qui legeraut accepimus, scripto Lradiri- 
mus. 


De gigantum ossibus apud. S. Menam repertis. 


"Ev δὲ τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου Μηνᾶ (56) ὄρυγμα «5- 
ρ΄θη μέγα, ὅτε ἐχαθαίρετο, xal ὁστᾶ ἀνθρώπων 
γεζάντιεν εἰς πλῆθος, ἅ τινὰ θεασάμενος ὁ βααιλεὺς 
᾿Αναστάσιος καὶ ἐχπλαγεὶς, ἐν τῇ φόσσα χατέ- 
θετο (57) εἰς θαῦμα ἐξαίσιον. 


185c la templo S. Meuse, cum purgaretur, pro- 
fuudissima fossa reperta est, et ossa. gigantum n- 
humera ; qux eum videret Anastasius, obstupefa- 
etus ea in arce. ad spectaculum admirandum  de- 


posuit. 


De statua Platonis eunuchi que m templo S. Procopii in Chelone crigebatur. 


"Ev τῷ ναῷ τοῦ &ylou μάρτυρος ΠΙροχοπίον, τοῦ 
ἂν τῷ Χελώνῃ, οτέλη ἴστατο εὐνούχου τινὸς, ἧς ἐν 


In templo S. martyris Procopii in Chelone «tatca 
eunuchi cujusdam erigebatur , in cujus pectore 
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(51) Κότωλεν τεῆς μεγάλης στή,ϊης. Perperam 
in ws. legilur. πύλης pro στήλης ; οἱ ταυροὶ pro 
σταυροὶ, ulj optime Lambecius primum monuit et 
deinde Combefisius. 


si 

(52) 'AJA.14. καὶ βίσσιον. Lambecius pro βίσσιον 
βικίον legendum putot ; quapropter nec inunerito 
ἃ Combelisio. reyrehenditur; nau crebro. apad 
scriptores βήσσιον et βίεσιον reperitur, eadem qua 
βιγίον signilicatione ; cum omnes lxe voces a 
βέκος, quod est vas aut urna habens ansas, dedu- 
cia videantur, Vide Ducaugii Gloss. v. Dfjaa. 

(53) 'Yaoxudte tov κίονος τοὺ φόρου. Ma ex 
. Contextu restituimus ; nam in editis et in ms. habe- 
tur, ὑποχάτω τοῦ φόρου, in inferiori parte [cri. 

(94) Aal παρὰ OccCcciov. τοῦ aloyd.lze ac za- 


Aic0érca. lta habet et Codinus. Perperam legitur 
apud Suidam ibidem, ἀφανισθέντα. Theodosius 
enim ea qui Constaetinus posuerat non. abstulit, 
sed firmius duntaxat consistere lecit. 'Aoqga ισηέντα 
δὲ παρὰ τοῦ μεγάλου 8:o6o3io09 Lambecius vertit, 
Theodosius Magnux, quo. tutius aaservarentur, iude 
absiuli:. 

(55) Ἐν τῷ Στρατηγίῳ τῷ uerádo. ln Strategzio 
milites exerceri 501] 108 narrat Ànonymus noster, 
ubi etiam pluriwa simulacra exstitisse rcfert. 

(00) Tou ἁγίου Μηνἀ. Teinpluin hoc S. Mene 
ponitur ab Anonymo nostro in Acropuli, ὅτι ἐν τῷ 
vat 109 ἁγίου Mrd ἐν τῇ ᾿Αχροπόλει, 

(97) 'Ev ti ceéccqa κατέθετο. Anonymus no- 
εἰν lalct, εἰς τὸ πριν χατέθξτος 


— tue ^ m 


INCERTI AUCTORIS 


δον pt .m e 3t, ()wsquis sana magice consecrata loco A τῷ οτέθει ἐγράφη (58) O perarifteic θεμάτια, 


moveri lzcueo revoat. Erat autem. statga. Platonis 
eub en! ,.c temporibus Basilisci imperatoris vi- 
wvn$ στ΄... 'u t. Cum autem parentes ejus ab. im- 
peraiore Üüitarent nt statua. l'latoni. eunucho po- 
teret, ií monumentum et exemplum iis. qui ad- 
versus imperatorem rebelles forent, id non. probi- 
esit. Cum vero S. martyris templum r»stauraretur, 
ezatna transla'a est in Hippodromum. Eunuchi au- 
le:n istus xles hactenus iu. Chelone supersunt. 
Fx Hemerii chartularii rebus ἃ Theodoro con- 
v ripti« eum ad Cynegium lustrandi causa venit. 
M ana euim notis fuit in iis ves:igandis sollicitudo, 
we! ue rozaveras, vir prazclare, virtuti. tz nota 
“8 oremus. 
C::m al quanco una cum przedicto llemerio illustri 
«^artu'ar:o, 34. Cynegzium profecti, simulacra ibi 
τ. “11:2 lostraremus, statuam perbrevem, sed ad- 
enl iu latam crassaique reperimus, Cum. autem 
e 25. i^qa t Theolorus, non tam inspicerem, quam 
exi pee iodloatonitns hiererem, ait. Iemerius, 
io piter obstupefaetus : Quisnam — Cynegium 
evt. vi?! Re-poudi, Maximianus excitavit, Ari- 
«f^ Jimenans est, Vix dixeram, ct collapsa ex 
3. φοῖσλ llemerium confestim | oppressit. Ego 
c 333 Ierterritis, quod exceptis pueris mulos tenen- 
Qt 0$. pSsqe extra gradus consistentibus, adesset 


tQ βρόχῳ παραδοθήτω. "Hv δὲ ἡ στήλη Πλάτι 
χουδιχουλαρίου, ὃς ἐν ταῖς ἡμέραις βασιλέως: E 
λίσχου πυρίχαυττος γέγονε. Τῶν δὲ γονέων a 
αἰτησάντων τὸν βασιλέα (60), στηλωυθτναι τὸν 
νοῦχον Πλάτωνα sl; μνημόσυνον τοῖς ἀνταιρ 
βασιλεῖ, οὐκ ἐχώλυσεν. Ἐν δὲ τῷ ἀναχαινίζε 
τὸν τοῦ μάρτυρος ναῦν, μετετέθη εἷς τὸ "Ime 
piov. Οἱ δὲ οἶκοι τοῦ αὑτοῦ εὐνούχου σώζοντα 
«fj Χελώνῃ (61) Eo; τῆς σήμερον. 

Ἔχ τῶν Ἡ μερίου χαρτουλαρίου (63), φράσις 
παρὰ Θεοδώρον, ὅτε παραγέγονεν ἐν τῷ Ku 
θέας χάριν. Πολλὰ γὰρ ἡμῖν ἐμελέϑη περὶ τοῦ t 
vijsac ἀκριδῶς, περὶ ὧν πιρεχάλεσας, καὶ avi 
ααι τὴ σῇ ἀρετῇ, ὦ φιλόχαλε, 


᾿Απελθόντων ἡμῶν ποτε ἐν τῷ Κυνηγίῳ 
Ἡμερίῳ τῷ προλεχθέντι ἐνδόξῳ χαρτουλαρίῳ, 
ξἐχεῖας ἱστορῆσαι εἰχόνας, ἐν οἷς εὕρομεν μίαν, 
λὴν μικρὰν τῷ μήκει, xal πλατεῖαν xaV xap 
πάνυ. '᾿Εμοῦ δὲ. φησὶν ὁ Θεόδωρος (65), Ozoy 
το΄, χαὶ μὴ ἱπστοροῦντος, φησιν ὅ "Hyépux 
αὐτὺς θαυμάζων, Ὅστις ὁ χτίσας τὸ Κυνήγιόν ἐ: 
"E209 δὲ εἰπόντος, Μαξιμιανὸς ὁ χτίσας, xal' 
στείδτς ὁ καταυετρήσας" παρευθὺ πεσεῖν τὴν 
λιν Ex τοῦ ἐκ:ἴἶσε ὕψους τοσούτου ὑπάρχοντος, 
x2o9gu: τὸν Ἡμέριον, καὶ παρ᾽ αὐτὰ θανατὰ 
Ἐμοῦ δὲ φοδηθέντος, διὰ τὸ μὴ εἶναι ἕτερον i 


seme, veritus ne quid inde mihi periculi emerge- C ἃ μόνους τοὺς ἡμιόνου ; ἡ λῶν χατέχοντας, xal 
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CN ὐνούχου curte, ἧς dv τῷ στήθει évpdzn. 
0 ex Monvwo nostro restituimus ; sic porro et 
Pam sweets serih^ndum putat; perperam vero 
Combediius legit cum ms, f$ ἐν τῷ στέθει ἔγρα- 

x9 δ de a. Sic ex Anonvmo nostro emenda- 
wax Perperam Lambecius et Combefisius Θεαμά- 
va win ὡς diov siquidem statuam magico ritu 
-venccrPutuu sitmifieat, non «olum apud Anonymum 
wOwi7u ἃ δὰ UColinim eodem Leo, verum «etiam 
vwd Celreaum adanrum (31leraclii: E» τῷ ιβ΄ ἔτει 
στ δηλδτιν τῶν Σχηαχηνῶν παοὰ Στεφάνου 
"AS ξνιιδριως, ἐξ. Eadem autem notione. Θέ 
eure Spad. Fustachium in. Vita 5, Eutychil 
ev, U9astuulioepol., neum. 55. ubi de Veneris 
«suut ἰυ λας, ὅτε οὖν ἔξυρυξεν ὁ αὐτὸς μουσωτὴς 
: Haa vi διελδάρτου ᾿λφοροδίτης, etc. Vide 
v.» Ducangil eodem. verho. 

QUI κεν νέων» τὸν Sacstéa, Perperam | in 
-- (apdur cà ur editione Combelisiana τῷ βασιλεῖ, 
"a uv. Vrouviuus mos'er uarral ; ol δὲ τῆς γενεᾶς 
awe Pr*pavte τὸν Siria στήλην θεῖναι τῷ εὐνού- 
Ὁ law. Ὁ δὲ οὐκ ἐχώωλυτεν. * 
"wp ἊΝ εἰ διϊώνη. Wet, ἐπ Testudine, 
Prats ἐμεϊο ui bis ita mancupatus, 

ejj "Ew τῶν οί  garrov.lapíov, etc. 
"hoc oet quas etiam alia de Hemerio scri- 
ex Pweeugrcun, oe quibus istud unum sit ele- 
saw. M oum nulla. Peaerii mentio occurr.l in 
di& used l"ubellis, qui tituto Ἰστορίας ἐχχλης- 
Sassy SL VPesiori Lectoris nomine iuscripti cir- 
wii woc6, Coe. poueul dubio licet, Nicepho- 
μὰ CS Ee Ctesraua Bisteram, sed ea tantum 

qe ἀλλο μον, Hg putavit, eotlegisse. Ilzc 

wee su Maa esba gcenmpecum, s"d ctiam, 


licet diverso argumento, doctissimi Gerardi ἢ 
nis Vossii comprobatur ex ipsis codicibus n 
exaratis, qui in Veneta Bessarionis — bibliet 
exs'ant hoe título : Epitomes historiarum ἐκεῖ 
sticarum Theodori Lectoris εἰ Philostorgii. Β 


"Theodori Lectoris compositio ecclesiastica e 1 


auctoribus, llujus autem seeundi co:licis n 
ad nos Venetiis misit quidain. amicus titulum, 
tium operis et (inem ; nimirum : GEOAQPOY / 
TNOSZTOY EK^O0TH EK TON EKKAHZIA 
KQN IZTOPIQN. Initium : Kol τοῖς ἐντυγχά' 
χρήσιμον, καὶ λαμπρὸν φανεῖται, εἰ δ᾽ ἂν ἐπι 
τις δάχτυλον τῇ δοχιμασίᾳ τῇ σῆ. Πρ’ diac δέ 
ἡ γραφὴ ἀπὸ τῆς Κρίσπου χαὶ Κωνσταντίνοι 
Καισάρων τρίτης ὑπατείας μέχρι τῆς Ἐχτης: χι 
χάτης τῆς: σῆς. Ἕδοξε 5i μοι χαλῶς ἔχειν, etc. F 
Y 


D Καὶ τὸ μὲν ὧδε γέγονεν, ὃ οἱ προφῖνται, Katar 


πλείστων γενεῶν ὑπὸ γὴν χείμενο: σῶ"ς ἀνεφάν 
χρῷ xtxappivo-, εὖθυρι“, γενειάδα μετρίως x 
μένην ἔχων, τὴν δὲ κεφαλὴν... xal τοὺ: ὀφθα) 
λίγῳ ἐν ῥάθει ταῖς ὀφρῦσι χαλυπτομένους. Hint 
nifesto apparet integrum opus Theodori Auagi 
seu Lectoris, quod cum magno detrimento re 
terari:e amissum eredebatur, Venetiis in biblio! 
sancti. Marci delitescere. Sed de hac re plu 
alibi. C:eterum titulum supra dictum ita emt 
Lambecius * "Ex τῶν 6:060pcu ᾿Αναγνώστου 9 
τῶν περὶ Ἡμερίου χαρτουλαρίον, ὅτε, etc. 4 
null:s est morbus, nulla medicina adhibe. 
obseurat enim potius. auctoris mentem Lam 
castigatio, ut optiiue Combefisius admonet. 

(G3) Ἑμοῦ δὲ, φησὶν ὁ Θεόδωρος, etc. T 
codice Vaticauo hunc locum emendat Lai 
cius. 
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ὁ τῶν ἀναθαθμῶν ὑπάρχοντας, δειλιάσα-: A ret, dextro pede tractum cadaver co conjicere ten- 


γνεύσω, σύρας τῷ δεξιῷ ποδὶ, ἔνθα τοὺς 
ους ῥίπτειν ἐπεχείρουν. Δειλιάτα: δὲ, τὸ 
ἰφήσας ἐν τῷ στόματι, τοῦ ἄχθους ἀνεχώ- 
ρόσφυγος γενόμενος ὃν τῇ Μεγάλῃ ἐκχχλη» 
ἀγγέλλων τὸ πραχθὲν ἐν ἀλτθείᾳ οὐχ 
μην, ἕως εἰς ὄρχου βεδαίωσιν ἐλθεῖν με, 
κοτε xai τοῦτο (64) μόνον ττρῆῇσαί με τὸ 
ὑμα. Οἱ οὖν οἰχεῖοι τοῦ τελευτήσαντος, xal 
ἰασιλέω: φίλοι, σὺν ἐμοὶ ἐπορεύθησαν iv τῷ 
αἱ πρὸ τοῦ τὸ πτῶμα τοῦ ἀνδρὸς προσεγγί- 
πτῶμα τῆς στήλης τένιζον θαυμάζοντες. 
(6 δέ τις φιλόσοφός φησιν, Ὅτι pd τὴν θείαν 
ιν οὕτως εὑρίσχω ἐν τοῖς Δημοσυένους συγ- 
σιν, ὑπὸ τούτου τοῦ ζωδίου ἀποχτανθῆναι 
ἄνδοα. Ὃς καὶ παρευθὺ τῷ βασιλεῖ Φιλιπ- 
ληροφορῆσας χελεύεται χαταχῶσαι τὸ αὐτὸ 
ἐν τῷ αὑτῷ τόπῳ᾽ ὅ καὶ γέγονε, διὰ τὸ μὴ 


tabam, quo rei projiciuntur. Verum metu correptus, 
relicto ad ostium onere in magnam ÉEeclesiam pro- 
fuyi. Cumque misso nuntio rem enarrarem, nulla 
mihi fides habita est, quoad juri-jurandi religio 
accessit ; quod lioc solum mihi sup.resset quod age- 
rem ad salutem, Defuncti igitur familiares, et impera- 
toris amici, mecum ad locum profecti, antequam a1 
viri cadaver acces-issent, statuze casum iutentis octu- 
lis admirati sunt. Tum Joannes quidam philos»phus, 
per divinam providentiam, inquit, ita reperio in 
scriptis Demostbenis, ab hac statua virum illustrem 
necatum iri. A quo statim certior factus Philippicus 
imperator, statuam codem loco defodi jubet; quod 
etiam factum est, quia dissolvi statua non posset. 
Hzc, vir optime, vere serutatus, precare ne. intres 
in tentationem, atque ad antiquas statuas, pra- 
sertim Graecorum, spectandas animum adverte. 


* καταλύσεως. Ταῦτα, φιλόχαλε, μετὰ ἀληθείας ἐρευνῶν, εὔχου ph εἰσελθεῖν εἰς πειρασμὸν, 
; ἀρχαίαις στήλαις, xai μάλιστα ταῖς ᾿Ελληνιχαῖς πρόδξεχε θειυρῶν. 


ov Ἁγαγγώστου ὅτι συντομία γυναικῶν. 
νης γνναιχὸς Λέοντος Μεγάλου ἡ στήλη 
! «οὔ ἁγίον ᾿Αγαθονίχον ἄνωθεν τῶν βά- 
M5) ἐν χίονι χαλχῇ " ἕτι τῆς αὐτῆς ἐν τῷ 
ἰουρίῳ πρὸς νότον (06), πλησίον τῆς ἁγίας 
ac. ᾿Αλλ᾽ ἡ μὲν πρώτη ἐν τῷ ἁγίῳ 'Aya- 
ἔτι τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ζῶντος ἔστη " ἡ δὲ 
the ἀνίας Βαρθδάρας, μετὰ τὴν τελευτὴν 
; ποῦ ἀνδρὸς αὐτῆς xal φυγὴν Ζήνω"ος τοῦ 


Theodori Lectoris brevis tractatus de mulieribus. 

Verinze Leonis Magni uxoris statua prope san- 
ctum Agathonicum supra gradus in columna znea 
erigitur. Ejusdem item in Anemodulio ad meri- 
diem prope sanctam Barbaram. Ac prior quidem 
ad sanctum Agathonicum viro adhuc superstito 
posita est. Qu: vero supra sanctam Darliaram post 
Leonis mariti mortem, et Zenonis generi fugam, 
cum scilicet Dasiliseum fratrem suum coronavit, 


Anselmi Bandurii nolee. 
Διὰ τό ποτε xal τοῦτο, etc. Id est, quod (ὩΣ loco seu Artopoliis situm, alteram Verinz statuam 


[um mihi s-peresset, quod agerem. Fides si 
dictis non est habita, testes nulli aclerant, 
ndum igiter erat ad jurisjuraudi religionem ; 
ola canonica purgatio eum servare posset, 
ero. hane locum interpretatur Comhefisius, 
| miki quandoque unum istud facinus consti- 


"Avufer τῶν βάθρων. Duasitem Verin:s 
recenset. Anonvinus noster, quarum unam 
alt magis ad austrum vergentem. quam 
gathoniei templum postascensum gradum, 
ΤῸ supra gradus uti placuit Chronograplio, 
e regione proxime S. Bsrbarz templum in 
ano ἥνεῦ, seu Artopoliis. situm. Ceterum 
y etiam. lequens de hac Verine statua quae 
Δ versus prope,S. martyrem Agathonicum 
με- ἃ τὴν ἄνοζον τῶν ἐχεῖσε βαθμίδιυν exsti- 
erhibet, 11a liabet οἱ Suidas v. Bnp/vn, ubi 
am /Emilius Portus interpretatus est : Broiv; 
aug τοῦ μεγάλου Λέοντος δύο στῆλαι ἔσαν, 
wmeyni Leonis uxoris duc columne [uerunt ; 
iC στήλη non colu:wuam sed statuam sianili- 
! siginificatione passim apud Byzantinos scri- 
Occurrit ; quod autem. hic στήλη non co- 
1 sed statuam signilicet, ex ipso Clironogra- 
nifesto evineitur : Brolvn:;, inquit, yuva:x5; 
Μεγάλου ἡ στήλη πλησίον τοῦ ἁγίου "Aya- 
ἄνωθεν τῶν βάύρων ἐν χίονι χα) κῇ : scili- 
rine Leonis Magni πα τὶς statua prope san- 
gai honicum supra gradus columnae enec insi- 
situr. 
Ἔν τῷ ᾿Ανεμοδουρίῳ πρὸς γότον. Ἰὰς 
conveuunt cun Anonymo uostro , qui 
5 sancte Barbare templum — in Artotyriano 


δες narrJtio Nicet Historis nunc subicitur. 


Stetisse perhibet : siquidem Anemodulium in ipsis 
Artopuliis exstitisse creditur. Hic vero. ᾿Ανεμοδού- 
ριον pro ᾿Ανεμοδούλιον scriptum puto sive pro 'Ave- 
μοδῆριν ; quomodo etiam apud Cedrenim | scriptum 
reperio. Aunemodulium graphice describit Nicetas 
Choniates in narratione de statuis. Constantinopoli - 
tanis, quas L'tini, captaurhe eonfractas, in mone- 
tam conflaverunt (a). Idem Nicetas lib. nin Audro- 
nico perhibet, habuisse etiam in aniio Audronieum 
erem su: statuam supra columnam in. sublimi 
vneo Tetrapleuro, ubi nudi Cupidines pois se 
invicem petunt, qued Anemodulium vocant, erigere. 
Ceterum id quod Anonymus noster, Nicetas atque 
alii ᾿Ανεμοξούλιον vocant, Cedrenus, "Avepobfiptov, 
quasi ἀνέχων 6n2o:9, certamen scilicet ventorum, 
nuncupat ; ac Theodosio Magno ascribit, quod Leo- 
ni Isauro Avonymus noster et Codinus : ait enim 
pag. $25 : Τὸ τετρασχελὲς; t£gy2042, ὃ Ar,p:y )έ- 
γουσιν ἀνέμων, ἤγειρεν ὁ μέγας Θεοδότιος nupagt- 
δο: σχῖ'αὰ ζωγραφουν, xal ζώοις πλαστοῖς χεχο- 
σμη λένον βλαστοῖς τε xal χαρποῖς καὶ ῥηΐσκοις, γυμ- 
vol τε ἔρωτες ἴσταντα: προ: γελῶντες ἀλλήλοις ἐμ΄- 
ρως, καὶ τοῖς xai mz:pto3iw ἐμπαίξοντες "ἄλλοι δὲ 
ἐποχλάζοντες ἔμπαλιν νέοι, σάλπιγξι γαλχλχῖ ἐμ- 
φυτώντες ἀνέμου; " χαλχ ὃ, δὲ βρέτας ὑψωΊεν π:- 
τόμενον, πνια; λιγείας δειχνύει τῶν ἀνέμων  Qua- 
tuor pedibus suffullum opus, quod Contentionem 
ventorum vocant , lheodosius Magnuserexit, pyra- 
nidis formam depingeus, et ficlilibus exornaus./— ger 
minibus, fructibus, utque malis l'unicis, δίαμ! et 
nudi amores invicem sibi blunde arridenies, et. infra 
transeuntibus idludentes, [lursum. alii. adolescentes 
subsidentes ereis tubis ventos. inflant. et nnaqo mrea 
in subli-.i volans, acutos fla.us vcen:orum ceu (at. 
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De aliis staluis que in Miliario posite erant. 


) αὐτῷ Μιλίῳ Σοφίας τῆς vuvaxb; "Iou- A 


οὔ μετὰ τὸν μέγιστον Ἰουστινιανὸν, xal 
; θυγατρὴς αὐτῶν, καὶ Ἑλένης ἀνεψιᾶς 
12) εὐμορφοτάτης πάνν, χεχρυσωμένη " 
v καὶ Θεοδησίου νἱοῦ αὐτοῦ ἐν τοῖς πλησίον 
) στήλης τοῦ πατρὴς, ἀμφότεραι ἐφ᾽ 
ὅτε καὶ σιτηρέσια ἐδόθη πολλὰ, ἐξαιρέτως 
Ιρασίνων μέρει, κράζοντο: vnu δῆμον, 'O 
i08 ocíov Κωνσταντῖνον ἐνίκησεν. 


In eodem Milliario, Sophizx uxoris Justini, Justi- 
niani maximi successoris, et Arabiz filise eornm, 
atque Helene formosissimz neptis eorum statua 
auro obducta. Arcadii item et Theodosii ejus filii 
liaud procul statua Theodosii patris, ambsze eque- 
stres, in quarum dedicatione annonz largitio splen- 
dida fuit, iis maxime qui Prasin: factionis erant, 
acclamante populo, Tácodosii soboles Constantinum 
vicit. - 


De statuis quem in tribunali palatii erecta erant, 


ῷ τοῦ παλατίου τριδουναλίῳ, Εὐδοχία; 
᾿Θεοδοσίου τοῦ ἐγγόνου Θεοδοσίου (73), 
οὔ τε xal Κωνσταντίνου" ἔνθα χαὶ ὀρχῆ- 
lavat ἕως Ἡρακλείον, τοῦ τε Πρασίνον καὶ 
μέρους γεγόνασιν. 
ΠΕΡῚ ΘΕΑΜΆΤΩΝ (74). 
Θέαμα (Ἢ. 

τῇ βασιλιχῇ χινστέρνᾳ τῇ χρυσορόφῳ (15) 
λον, χρυτέμδαφον ἄγαλμα ὑπάρχον (ἔνθα 
iv Ἡραχλείου τοῦ βασιλέως χατεσχευάσθη) 
κλινὲς, Ἰουστινιανοῦ ἐστι, τοῦ χατὰ τὸ 

τὴν Κωνσταντινούπολιν τυραννήσαντος, 
σίον αὐτοῦ τῆς γυναιχὺς αὐτοῦ ἀδελφῆς 
o Γλιαδάρου (706), μετὰ τὴν ἧτταν Τιδερίου 


Ἰὼ tribunali palatii Eudociz uxoris Thcodosii 
alterius Theodosii nepotis, item Marciani et Cou- 
stantini statuze collocatze erant. Ubi etiam salta- 
tiones plurime Prasiuz et Venetae factionis ad 


B lleraclii usque tempora perstiterunt. 


166 DE SPECTACULIS. 
.Spectaculum 1. 

Simulaerun auro obductum in Basilica Cisterna 
auro laqueata (ubi Heraclii imperatoris Examum 
constructum est) virili specie in genua provolutum, 
Justiniani est, seeundo Constantinopoli tyrannidem 
exereentis, ac prope eum »xoris ejus, sororis Bu- 
seri Gliabari, devieto Tiberio Apsimare; quando 
et Philippicus 187 eodem ipso in loco Basilicze 
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yonymus noster, scilicet in medio crueis 
lena clausa, atque magice cansecrata, ut 
i, qnousque ila catena integra maneret, 
n'um gentium victrix esset, et. ab hostium 
pibus libera; ita ut eam nec adire nec 
i«sent; sed stalim quasi victie retroce- 
Quis vero bsec superstitiosa et pene etbuici 


a vide 
(al "Ε1ένης ἀνεψιᾶς αὑτῶν. 112 restitui- 
wnes siquidem mss. habent αὐτοῦ vel αὖ- 
Mua καὶ 'AoaÓ6la; τῆς θυγστρὸς αὑτοῦ xal 

ς αὑτοῦ. Cod. Heg. 41, καὶ ᾿λοάδας 

αὑτοῦ, xal 'EXévnc ἀνεψιᾶς αὐτῆς. 
'Ap^s6a.. Suidas vero, χαὶ ᾿Δραβίας τῆς 
; αὑτῆς, καὶ Ἑλένης τῆς ἀνεψιᾶς αὑτῆς. 
raphas item noster nonnihil diverse. AL 
sprobique legendum puto αὐτῶν. Helena 
[6 fuit Baduarii Curopalat» et Arabis, 
unieris et Sophia liliz. Neptis itaque fuit 
wiriusque, non vero cousobriua, ut vertit 


88. 

l'oU ἐγγόνου Θευδοσίου. Mele Combeflsius 
3 ἔγγονος Θεοδοσίου, ct pejus interpretatur : 
ἐξ tribunali Mau collocat erani. Eudocie 
l'heodossi, el ipsius Theodosii, οἱ Marciani, 
ἐγγόνου lego. et uic interpretatus sum : Jn 
| palatii Eudocie uxoris Theodosii, alievius 
li nepotis, item Marciani, etc. 

lepl θεαμάτων. Phi'o. lyzantinus scripsit 
| ἑπτὰ θεαμάτων τοῦ χόσμον, lioc. est, ut 
atur Vitruvius, de septem orbis spectaculis. 
as item Jib. x, cap. 18, septem omuium 
, spectacula vocat. Αἱ apud Chronograpbum 
ὦ θεάματα dicuntur siulacra εἰ statui, 
t id genus ἔργα περιφανέστατα, 

0 dr τῇ βασιλικῇ κιγοτέργᾳ τῇ χρυσο- 
ta quoque Lambecius et Combelfisius le- 
orreple enim ia ms. labetur, τὸ ἐν τῇ 
, Φηρᾷ τῆς χρυσορόφου, etc. Auonymus 
ster ita habet : Εἰς ὃὲ τὴν τῆς Ban iix. 


χρυσορόφον ὀπίσω τοῦ Μιλίου, ἦν ἀνδροείκελον 
ἄγαλμα γρυσέμδαφον, ἕνθα ἣν τὸ "Ἔξχυον 'Hpa- 


4 "s * « 
(, χλείου τοῦ βατιλέω: καὶ γονυκλινὲς "lousctvtavou 


τοῦ τυράννον, eic., id. est, In ea parte ipsiux basilica 
pone Milliariwum, qug aureo laqueari operta est, 
slabat stutwa virilis inaurata, ubi etiam visebatur 
Exomum [leraclii imperatoris. ac geuufleza Juaii- 
nieni tyranni stitwa, etc. lgitur preter. statuam 
Justiniani genuflexam stabat altera auro. obdurcta. 

(ΤΟ Τῆς γυναικὸς αὑτοῦ ἀδεϊφῆς Βουσήρου 
IJAia6dpov. Perperam hxc Comvelisius legit et 
interprelatur, ac prope eum, uxoris ejus et sororis, 
uxoris Buseri Gliabari. Putat quippe legendum, xa 
τῆς ἀδελφῆς, non Chagani, sed velipsius Jnsti- 
niani, vel Theodore ejus uxoris, ἡ Βουσήρου Γλια- 
6ápov, qu: uxor fuisset Buseri Gliabari ; coque, 
iuquit, forsitan. nomine statuam. meruisset, quod 
cnm sorore fratris insidias marito detexisset, Αἱ 
non animadvertit vir doctus lane conjecturam non 
colvrere subsequentibus : siquidem paulo iufra 
habet Chronographus : Πάχτα οὖν οὐχ ὀλίγα ἐχεῖσε 


Ὁ ἐδόθησαν, ἔνθα αὐτοῦ τοῦ τυράννου καὶ τῆς γυνα.χὸς 


πὰ ἀγάλματα. Ego vero nullam medicinam adhi- 
bendam esse puto, ubi nullus adest tnorbus ; sicque 
juterpretatus sum. ac prope cum. uxoris ejus, so- 
roris Buseri Gliabari. Bis quippe wupLias iniisse 
Justinianum Rhinotietum — constat : at. prioris 
uxoris cx qua filiam procrcavit, nomcn ac familiam 


non produnt scriptores. Altera. fuit. Thcodora, - 


Buseri, vel ut alii. scribunt, Busiri Chazaroram 
chagani seu ducis fila, quam tum demum duit 
cum in exsilio agens, paulo antequam. imperium 
reciperet, ad eumdem Chaganum, insidiis Cherso- 
nitarvm petitus, profugit. Verum cum Gliaganum 
una cuum Apsimaro sibi insidias struere comperis- 
set, ab eo clam disceieus, filiam patri remisit, sed 
haud diu post recuperato imperio Terbelis Bulga- 
rorum principis ope uxorem cum til.o Tiberio in 
urbeu revocat, utruinque corona. donat, Vide S. 
Nicevh. CP reviar. hist. pag. 121 eL seqq. eui- 


- 


UNS 


INCERTI] AUCTORIS 


AS 


paurz ex smarazdis colore alabastrino. Re cogita, A χαὶ ἡ χορωνὶς Κλεοπάτρας (89) xatasxtua:0tiz1 


imperator Constantinus ecnturionem morte dam- 
navit, Etsi autem. impudenter ncgarct, ac dcos 
obtestaretur, capite truncatus est. in uno e gradi- 
bus ipsius Fori, ubi olim epulie ac prandia fiebant. 
Scelus vero in altero fornice perpetratum non tace- 
bimus. Maxentii moechi simulacrum divinis honori- 
bus illic colebatur ; et quod multi idololatrarum 
ignorabant, Deus eques adorabatur. Quapropter 
Constantinus simulacrum evertit, ac eos, qui id te- 
inere ausi essent, capite mulctavit. Ubi etiam Arius 
postea fada morte periit ; qui cum blasphema dicta 
Graccanivis pejora miser 170 pronuntiasset, quan- 
d» cum comitatu et pompa  Constantinopolitanum 
thronum, imperatoria manu stipatus raptum pro- 
cederet, Verum Alexander, vir divina scientia prae- 
ditus, non prius cessavit quam illum funesta morti 
tradidit. Eodem loco, qui a fornice viginti novem 
palmos habet, seb relizioao imperatore Theodosio, 
Arius inarimorea. statua eflictas est qu:e solo tan- 
tillum sublitnior erat, ac cuin illo Sabellius, Mace- 
donius, Eunomius ; ut eos qui przlerirent tales si- 
bi magistros adscribere puderet ; utque ii qui Filio 
honorem detraxerant, stercore, urina, sputo et lu- 


cuapaybwwvàg πάνυ ἀλάδαστρος. Τοῦτο γνοὺς ὁ Ba- 
σιλεὺς Κωνσταντῖνος, τὸν αὐτὸν wsvvupiuva (90) 
Βαλμασὰ ἐπετέμησεν ἄξιον θανάτου. Τοῦ δὲ ἀναι- 
σχυντοῦντος, xal θεοὺς ἐπιχαλουμένου, ἀπετμίθη 
εἰς ἕν τῶν σχαλίων τοῦ αὐτοῦ φόρον, ἔνθα τὰ ἄριττα 
τὰ πρῶτα ὑπῆρχεν (91). Τὸ δὲ ἐν τῷ δευτέρᾳ xs- 
μάρᾳἪ γεγονὸς ἄθεσιλον οὗ σιωπήσομεν. Τὸ τοῦ 
μοιχοῦ Μαξεντίου (93) εἴδωλον ἐχεῖσε --ροσεχυνεῖτο 
λατρευόμενον, xai τοῖς πολλοῖς εἰδωλολάτρα:ς 
ἀγνοούμενον, θεὸς ἱππόσυνος ἐλατρεύετο᾽" 6 Κων- 
σταντῖνυς αὐτὸ μὲν χατέδαλε * τοὺς δὲ τοῦτο tol gf 
σαντας ἀπεχεφάλισεν. Ἔνθα χσαὶ "Apto; μετὰ 
ταῦτα τὸν μιαρὸν θάνατον ὑπέστη, χείρονα Ἑλλή- 
νων βλασφημῆσαι ἀποτολμῆσα: ὁ δείλαιος, μετὰ 
λιτῆς xai τιμῆς (93) τὸν θρόνον Κωνσταντινουτό- 
λεως τῇ βασιλιχῇ χειρὶ καθαρπάσαι βουλόμενος, 
"AXA' οὐχ ᾿Λλέξανδρο; ὁ πολὺς ἐν θεογνωτίᾳ τοῦτο 
πᾶρεα... (94) ἕως τῷ ὁλεθρίῳ θανάτῳ τοῦτον zapi- 
δωχεν. Ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ (95) ἀπὸ τῆς κχαμάγες 
tec χθ’ παλαιστὰς ἔχοντι, ἐπὶ θεοφιλοῦς Oroloslo; 
ἀπετυπώθη “Ἄρειος ἐν μαρμάρῳ συγγειτνιῶνει τῇ 
γῇ, καὶ σὺν αὐτῷ Σαδέλλιος, Maxsbóvtoc, Εὐνόμιος, 
ph; αἰτχύνην τοῖς διερχομένοι; (96) στετερίζειν 
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(89) Kal ἡ χορωνὶς K.teoxdrpac. Koger?; et xop/- 
να. el xogtova el χουροῦνα recentiuribusGrzcis pro co- 
roua accipitur. Vide Ducangii Gloss. med. et inf. 
Gr;vc. 


(90) Τὰν αὐτὸν κεγτουρίωγνα. Scribe mendum ( 


τῷ αὐτῷ xzvsoupiovt, ut el Lambecius animad*ertit. 

(91) Ἔνθα τὰ ἄριστα τὰ πρῶτα ὑπῆρχεν. id 
est, capite truncatus est in wuno e gradidus. ipsius 
fori. ubi olim epulg ac prandia fiebant. Loquitur 
hie forsan Chrouographus de tribunali in Foro Con- 
stantini, quod in regioue tertia statuitur. in veteri 
urbis Descr ptione, ac proinde eidem usui deservie- 
bat, quo tribunal novemdecim accubitorum seu ac- 
eubituum, cujus descriptio habetur apud Luitpran- 
dum Ub. vi ffist. cap. ὅ : Est donus, inquit, jurta 
Hippadromum, aquilonem versus, mira et alutudi- 
uis et pulchritudimts, que — Decaennea cubita vocatur. 
ὕπνοι, nomen n9n abs re, sed et apparentibus. causis 
sortita est. Sixa erim Grace, Latine decem, ἐννέα 
norem , esta a cnbundo, inclinata. vel. cureata 
possumas dicere. lloc. autem ideo, quoniam. quidem 
decet εἰ 8oie-n mense in ea, que secundum carnein 
est Domini nostri Jesu Christi Nativitate appouun- 
iur : in quilus imperator pariter el convira non seden- 
do, ut. oeeleiis. diebus, sd. secumheudo. epulantur: 
qui^us in dielus non argenteis, scd aureis vasis mi- 
uistralur. 

(03) Τὸ τοῦ μοιχοῖ" Materciov. lta. etiam Lam- 
heciuis e Combetisius legendum. putant, Corrupte 
scribitur in mus, τοῦ μυχοῦ Ma&tvtlou. Quantus enim 
erat Maxentius in r»piendis. constupraudisque alio- 
rum uxoribus tes'atur Euseb. lib. vit, ubi hzc de 
eo leguntur cap. 26, μοιχείας xal ταντοίας ἐπιτελῶν 
φθορᾶς. Caterum uinis. serupulosus videtur Com- 
belisins, qui. pre Μαξεντίου Maximini scribendum 
censet, eo quod Maxeutius propensior in rem chri- 
stianaia esset, Maximiuus veru. Giacanicz super- 
»utonis vindex aceriianus Christianisque iniquior. 
Quandoquidem Masentins iuitio, populi demereudi 
gtatia tantum, Curistianis favere visus est, ac per- 
»ecutlioni modum adbiluit : ab ox. in omui se 
erudclitatis ac. flagitii geuere. volutavit. Testatur 
Kuscb. codem lib. cap. 14 ; Opiatus item lib. 4. 


(95) Μετὰ .lierjc xal τιμῆς. Seilicet. quando cam 
comitatu et pompa Consiantinopolitanum — thronum, 
imperatoria manu stipotus raptum procederet. Perpe- 
ram interpretatut Combeflsius, supplicationis pompa 
ac honore Constantinopolitanam sedem imperatorie 
abusu potestatis armata manu atque vi esset raplurms. 
Nrque hic λιτὴ supplicationis pompam, seu sappli- 
cationem, ut putat Combeflsins, significat, aut pro- 
cessionem ecclesiasticam, qua notione in Euebologo 
et passim apu scripiores occurrit, sed pro comiti 
et pompa sumitur, ut manifeste ex Cedreno li 
pag. 296 : Τῇ yàp £5: ὁ ávóatoz μετὰ gerasciz; 
xal γαυριάματος el; τὴν ἐχχλησίαν ππρφεῤβγήμενες, 
ἐπειδὴ ἐν τῷ qópto πλησίον τοῦ λεγομένου Σινάτου 
ἐγένετο, τῇς γαστρὸς νυξάστς αὐτῶν, τοῖς ἐχεὶσε 
ἀφεδρῶσιν ἀποχεχωρηχὼς, ἀγγελιχῇ κχατασκᾶ- 
ται χειρὶ, τῆς τε χολίας αὐτοῦ xal τῶν exi 
χνων σὺν τῇ ψυχῇ ῥαγέντων xal εἰς ἀφεδρῶνας τα- 
ταδ) ηθέντων. Nam. Artus cum postridie magne cxm 
fastu et ostentatione ad. ecclesiam. procederet, cum 
in Foro non procul a curia abesset, ventre stinalanie 
ad latrinam abiit : ibique ab angelo — ictus, intestina 
in latrinam egessil atque exanimatus esi. 

(95) Tovro παρεσ. Lego παρέσχεν. seilicet Mer- 
ander, Constantinopolitanus episcopus, cum οἱ αὐ 
imperatore mandatum esset, ut Arium ig Ecclesaa 
reciperet, anxius, ut par erat, animi, tolam θεῖα 
ad Doninum precibus fusis. Arium  pessunsdedi, 
lestatnr Cetrenus laudato loco. 

(95) Ἐν αὐτῷ τῳ τόπῳ, eic. Locus forsan il* 
de quo loquitur Anonymus noster, cum de statu 
Fortunz urbis. quie ἃ Juliano. in foveam  projecia 
est, quod crucem capiti insculptam haberet ; Evi: 
"Aptto;, inquit, τὸν ἔχθιστον θάνατον ἀπὸ ctc xe 
μάρας τοῦ Φόρου τοὺ Σενάτου ἀπέδωχεν * ποὺ χαὶ οἱ 
παρερχόμενοι δὗρα xai χόπρα ἐτίθουν αὐτῷ τῷ ἐχ- 
θίστῳω ᾿Ανείῳ. 

(90) Πρὸς αἰσχύνην τοῖς διερχομένοις. M. es 
uleos qui praierirent tules sibi magistros ascribere 
puderet ; utque ii qui lilio honorem detraxerant, sur- 
core, urina, sputo et ludibriis deturparentur. Com- 
belis.us vertit, ad evrum probrum, qui sibi hos vin- 
dicare student ; et αἱ ii qui Filio homorem detrazerun, 
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ους, χαὶ γόπρῳ χαὶ οὔρῳ χαὶ ἐμπτύσματι, xat A dibriis deturparentur.. Quse liactenns int gra. con- 


ate ὀνειδίξεσθαι τοὺς τὸ» Υἱὸν ἀτιμήσαντας. 
να καὶ χαθορῶνται σῶα ἕω; τῆς σήμερον, τοῖς 
γεγραμμένα παρ᾽ ἡμῶν μετὰ φιγοσοφίας xal 
ἢ διερευνῶσι. 


MA Δ'. Τὸ ἐν τοῖς "AproxuA(cic πόροις (9T) 
ὑπάρχον. 
υνάριον ἀπὸ μαρμάρου (98) οὔϑατα πλεῖστα ἐν 
μπμέσει περιφέρον, ὡ; οἴχοθεν μυρμηκιλ λα- 
εἰν ἐπεχείρουν, τοῖς θεωρεῖν χατὰ πᾶν ἐθέλουσι, 
κᾶσι προῦχειτο" ταοῦ δὲ χαὶ ἀετοῦ χαὶ λεαί- 
λαγωοῦ τε χαὶ χριῶν χάραι, καὶ στρονθῶν, xal 
γνῶν. xal τρυγόνος, μυὸς xaX γαλῆς, καὶ δαμά- 
' ἐμαοῦσαι, xal Γοργονίδες δύο ἀμφότεραι ix 


ὧν χαὶ ἐξ εὐωνύμων, ἡ μία τῇ ἑτέρᾳ xav ὄψιν B 


2us€, ἀπὸ μαρμάρων, ἀναγεγλυμυέναι, τὰ 
ιἰϑέντα χάτω τῶν αὐτῶν πόρων ἧτοι ᾿Αρτοπιυ- 
; θέας τοὔῦνεχεν Κωνσταυτίνον δρᾶμα. ᾿Αλλὰ 
καὶ Βούλγαρο; ὑπὲρ βοὸς χαθαρὸς ὑπάρχων, 
ἢ γῇ διορύττειν ἐθέλειν τοῖς ὁρῶσι θέαμά τι 
στον. Διέχειτο δὲ τοῦτο ἕως τῶν πολλῶν, χαὶ 
4 Ζήνωνος ἀρχέσαι τὴν ἱστορίαν. Γαληνὸς δέ 
ατρὸς xai φιλόσοφο: ὑπάρχων, t; αὑτὸς ἐδί- 
», ἀπὸ χρονογράφων περαιωθεὶς, ἐδεδαιώθη 
Γοργονίδας τὰς μαρμαρίνους, &zs τὴν μίαν ἐχ 
ww, ἅτε δὲ τὴν ἐξ εὐωνύμων, ἱερογλυφιχά τινα 
ιἰσερονομιχὰ ἐχίδνιχ συλλαδούσα; τῶν βασιλέων 
εἰν tig ἱστορίας, Κωνσταντίνου τοῦ Μεγάλου 
) ποιήσαντος. Τοῦ δὲ αὐτοῦ ᾿Γαληνοῦ ἐπὶ πλεῖ- 
σαντος, χαὶ τοῖς ἀναγνώσμασιν τούτηυ 
ἔχοντος, τὰ μέλλοντα συμθαίνειν Ζήνωνι nap 
νης ἐγέλασε. Καλλίστρατος δέ τις, συρφετὸς 
τῷ γένει, κάπηλος δὲ τῇ ἀξίᾳ, ἐμδατεύοντι τῇ 
Mg τῶν Γοργονίδων Γαληνῷ xai μάλιστα 
ὥς προσέχων μετὰ τὴν ἀνάχαμψιν Ζήνωνος 
&zb Ἰσαυρίας τὸ δεύτερον, φατειχσθεὶς ὁ αὐτὸς 
"νὸς παρὰ τοῦ αὑτοῦ Καλλιστράτου, τοσούτους 
πγμοὺς ἐπ᾽ ἐνιαυτοῦ xal βολίδας ὑπέμεινεν, 
μέχρι τέλους τὸ πέρας ἐν τῇ αὐτῇ 'Αρτο- 
ων χαλενδίᾳ, ἐν αὐτοῖς τοῖς ζωδιακχοὶς vexpa- 
ς καὶ πετεινοῖς Σελεντίου ὑπ᾽ ἄρχοντος ξίφει 
κῳφαλισθῆναι, κράξαντο: τοῦ Πρασίνου μέρους 
τοῦ ὄχλου, Δικαία ἡ κρίσις. ᾿Αρ:στείδης δὲ 


spiciuntur ab iis, qui scripta nostra philosophice et 
studiosc serutantur. 


SPECTACULUM 1V. De iis quo in Artopoliis ex- 
stant. 

Catellam marmoream multis mammis distri- 
buendis muneribus przditam, confertim animantes 
adorare tentabant : quod iis qui considerare vel- 
lent erat expositum, pavonis scilicct, aquilze, le:e- 
na, leporis, arietumque capita, passerum item, 
cornicgm, turturis, muris et felis : itemque "bu- 
cule mugientes, Gorgores ὑπ ἃ dextris ct sini- 
strís, obvérsa muluo facie, ex inarmore sculptz. 
Qua in Artopoliis sculpta a Constantino ad. sp c- 
taculum facta sunt. Sed etiam Bulgarus mundus 
171 bovi insidens, qui quasi spectaculum viden. 
tibus maximum, humo defodi voluerit. Il:ec multis 
temporilus constitere, et usque a Zenonem ocu- 
lis contemplari licebat. Galenus vero quispiam 
medicus et philosophus, ut ipse docuit ex Chrono- 
graphis mutuatus aeseverabat, Gorgones mar:uio- 
reas, quarum alia a dextris, a sinistris alia erat, hie- 
roglvphicas quasdam et astronomicas viperulas con- 
linentes, imperatorum historias complecti, magno 
Constantino ejus rei auctore. Cum vero idem Ga- 
lenus eo crebrius ventitaret, et lectioni attenderet, 
de iis quie a Verina Zenoni eventura erant, in ri- 
sum effusus est. Callistratus vero quidam ex infima 
plehe caupo, G.lenum Gorgonas sepius adeuntem, 
easque assidue considerantem, apud imperatorem 
Zenonem ex lsauria secundo reversum accusavit : 
qui Galenus multa ludibria el plagas per annum 
sustinuit, donec landem in ipsa Artopoliorum ca- 
lendia, et ad ipsam quadrupedum animalium atque 
volucrum statuam; a Silentii przfecto capite plec- 
teretur, elamaute Prasina factioue ac. plebis pro- 
miscua turba, Justum judicium. Aristideg vero 
philosophus ejusmodi nomen loco imposuit, lio- 
dieque manet, Galeni bestie, Zenoni iniquitas attri 
buta. Scriptaque lamina, in. Chersonem aufugit, 
hactenusque incolumis est. 


sogoc ἐπέθηχεν ὄγομα τῷ τόπῳ τοιῷδε, ὃ xaX φαίνεται ἕως τῆς σήμερον, Γα ϊἰηγοῦ θηρία, ἀδικ᾿α 
irn Züreri* χαὶ τυπώσας τὴν γραφίδα, ἀπέδρα ἐν Χερπτῶνι, καὶ ἐσώθη ἕω; τῆς σήμερον. 


Anselmi Bandurii noto. 


WM, urinarum, epulorum ludibrio pratereun- D pitibus circumdata figuratur, quod q:asi. commu- 


d&abeoniur. ac dehonesiesiur, Hoc. autem 
»ecius ita legendum putat : "Ὧττε τοὺς διερ- 
sou ἐφεδρίζειν τούτοις, xal χόπρῳ, καὶ 
, καὶ ἐμπτύσματι, xal, etc, 

Τὸ ἐν toic 'AptogwAlorc πόροις. Combefi- 
o€o “πόροι; legendum pulat φόροις. 
)Kvrápur ἀπὸ μαρμάρου, ctc. Hoc quidem 
'gendum putat Lambecius, χιονάριον ἀπὸ μαρ- 
υοὔθαρα πλεῖστα ἐν τῇ νεμήσει περίφηρον, 
τέχνοις μυρίοις δαιτρεύειν ἐπιχειροῦν. Statuam, 
t idem Lambecius, naturz describit, qua in- 
ris maininis et. omnigenorum animalium ca- 


nis mater, omnia lacte suo nutriat. Posset. etiam 
sic corrigi, ait ipse, hic locus : χιονάριον ἀπὸ p.a p- 
μάρου οὔθαρα πλεῖστα ἐν τῇ νεμήσει περιφέρον ὡσεὶ 
μυρμῆκια, V est, Statua marmorea plurimis mam- 
mnis circumdata, quasi nzvulis scu verrucis. Nam 
vxvuli sunt cutis eminentize, quas Gresi àxpoyop- 
δόνας vocant. Similiter Gelliuslib. xi, cap. 1. An 
ἐμ quoque, inquit, pulas naturam. feminis mamma. 
rum ubera, quasi quosdam navulos venustiores now 
liberorum alendorum, sed pectoris ornandi c«usa ce- 
disse? Hxc autem Lambeciana lectio, seu potiuser- 
raloruu) costigalio nobis ctiam arridet. 
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SPECTACULUM V. 172 Α.1 Amastriami Caracalle ἃ 8EAMA Ε΄. Τὸ ἐν τοῖς Ἀ ιαστ, iaroo Kepaxádlloy 


- praepositi. e 

Quod ἃ Trajano spectaculum seu idolum Byzan- 
ting urbis primum occurrit Mccas et Glaucus : ex 
quibuseThüeodorus chronographus lectionibus cla- 
rus. dupiter ; Sol eodem in loco, marmoreo curru 
invectus. Jovis scuticam ferens, Aristides. Hercu- 
les, auriga recumbens, hoc Deum titulo donans, 
Apollo Poncratiastes. Ubi CyMi fluvius; Aetius, a 
Lyco impuro cultore adoratus. In eo testudines 
plen: avibus, et dracones octodecim, Acuntius 
jtem philosophus idolorum ant.stes, uxoris. immo- 
lator ac duorum liberorum ; matris Aglaidis el so- 
roris Graphentize, Eodem in loco dzemonum [quippe 
regum] visiones afflatusque philosophis obtingunt ; 
maxime si lingua semineve adulieris reges fue- 
rint exitiosi. Idcirco ad nudam oculos conjicientes 
statuam, sideritimque lierbam  cochleari concale- 
facientes, δι 116 naribus adureutes, regis amicos 
lactari ; ac si forte ex his inftotescere velit, divi- 
num eos responsum accipere. Ingens pecunie vis, 
presertim denariorum humo defossa, quin et auri 
thesaurus, quo.| cum tieatruim esset die Jovis, po- 
pulus 173 conferta multituJine spectaculi admi- 
ratione defixus, lerra motu, circa tempus Byzz 
et Autis, in ipsa cavea absorplus sit. Contigit vero 
cum necdum Constantinus Dei cultor Urbi inno- 
Luisset, sed Romz. Equi autem et avicule, Galin- 
duchii ducis sunt, quz ad Artemisii ignem hodieque 
conspiciuntur, ldcirco, quanquam multis laboribus 
κι: virtutis causa, vir probe, perfuncti, nihil ta- 
men indigne tulimus. 


De Foro Dovis. : 
Spectaculum quod in Foro Bovis positum erat, 
clare tibi de:cribemus, quando id saepe ssepius, vir 


πρα!ποσίτου. 

Θεαιάτιον tov εἰδώλιτιον (99) τῆς ΒΒυξαντίου 
πόλεως πρητερεῦον ἀπὸ Τραϊχνοῦ, δέεχᾶς xo 
Πλαῦχος i£ ὧν Θεόδωρος χρονογράφος ἀναῤῥω- 
σθεὶς ἀναγνώσμασιν. Ζεὺς, Ἥλιος ἐν αὑτῷ τῷ τόπῳ 
ἐν ὥρματι μαρμαρευθέτῳ. Διὸς σχυταλίδης "Ape 
στείδης, Ἡραχλῆς, ὁ ἀναχείμενος ἡνίοχος Θεὺν 
ἐπιγράφων, Ἀπόλλων παγχρατιαστής. “Ἔνθα ὁ 
ποταμὸς ὁ Κύτλον, ᾿Αέτιος ὁ ἀπὸ Λύχου μυχυλα- 
τρευόμενος, ἕν αὐτῷ χελῶναι μεσταὶ ὀρνίθων - ἐν 
αὐταῖς δράχαιναι ιη΄, καὶ ᾿Αχούντιος φιλόσοφος εἰ- 
δώλων πρωτοστάτης, χαὶ θύτης γυναιχὸς xai δύο 
κέχνων, μητρὸς ᾿Αγλαϊδῆς χαὶ ἀδ:ιλφῆς Γραφεντίας. 
Ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ δαιμόνων ἐπιστασῖίαι xal κπτώ- 
σεις, ἅτε θασιλέω", τοῖς φιλοσοφοῦσι" μάλιστα liy 
πόρνοηις εἶεν τῇ γλώττῃ f| τῇ σπορᾷ, οἱ βασιλεῖς 
ὁλέθριοι. Διὰ τοῦτο τῷ Youvip προσεχέτωσαυν ζωξίῳ, 
xal σιδηρέαν βοτάνην σὺν κχοχλίδι περ’ζέσεντε;, 
χαὶ τοῖς μυχτῆρσιν ὀπτήσαντε;, γαλουχεῖται vi; 
φίλοις τοῦ ἄναχτος "“ καὶ ἦν γνωστὰ kx τούτων Uu; 
θέλετα'. εἰς αὑτοὺς γενέσθαι ἡμῖν. Πολὺς δὲ ξσν)- 
ρος xai μάλιστα δηναρίων χατέχωσται χάτωθεν, 
ἅτε δὴ καὶ ϑησαυρὸς χρυσίου, ὅτι θέατρον ὑπέρχων, 
καὶ τοῖς πολλοῖς βλέπειν ἐν ἡμέρα Διὸς θυσίας καὶ 
θαυμάζουσιν * σεισμοῦ δὲ γενομένου, ἃ ποθανεῖν ἐν 
αὑτῷ τῷ πέλματι, ὡς ἐπὶ Βύξᾳ καὶ “Αντῇ. πρὶν 
Κωνσταντῖνος τῇ πόλει, ἀλλὰ τῇ Ρώμῃ, θεὸν γι 
νώσχων ἐφαίνετο. Οἱ δὲ ἵπποι xal at χιννύρες Ta- 


C λινδουχίον (4) τοῦ δουκός" ἅτινα καθορῶντει b 


τῷ πυρὶ ᾿Αρτεμισίῳ ἕως τῆς δεῦρο " ὅθεν, φιλόταλε, 
αολλοὺς κόπους διὰ τὴν σὴν ἀρετὴν διομείνανα;, 
οὐδὲν ἢγαναχτήσαμεν. 
Τοῦ δοός. 
Τὺ δὲ ἐν τῷ Bót θέαλα τρανῶς Got ὁποδείξοχεν, 
ὅπερ πλειττάτις δι᾽ ἐπιστολῶν fjpfv ἐσήανας δῆλόν 


Anselmi Bandurii note. 


(99) Θεαμιάτεον ἧτοι elóo.tiov. ete. Cum. totum 
hoc caput seu spectaculum quintum non unico la- 
horare imendo, $ed undique, ut aiunt, scatere ulce.- 
ribus animadvertissem, a nova interpretatione ma- 
num submovendam esse duxi, ne et ipse mirificus 
.chirurgus, τὸ xaxbv τῷ χαχῷ ἰώμενος vilear ; inter- 
pretationem — vero Combefisii, commodo lectoris 
consulens, qualiscunque si!, in medium attuli, non 
quod ipsa mihi probetur, sed ut ad manus, inquam, 
sil lectori. ἃ notis quoque abstinemus, tum eadem 
de causa, tum etiam, cum res fere nullus 180 - 
menti sint, tempus in lis tererc supervacaneum vi- 
sum est, Notas si placet ac conjecturas Combelisii 
et Laimbecii videas. Cieterum | de Amastriano, seu 
urbis Wactu. ᾿Αμαστριανοῦ nuucupalo, necnon. de 
statuis atque aliis monumentis qux eodem in loco 
steterunt, loquuntur Anonymus noster et Codinus, 
qui a statuis binis marmoreis duorum Amasiria- 
norum, vel certe Paphlagonum, ibi defossis, !o- 
cum sic appellatum perhibeut, 

(1) Γωλιγδουχίου. Mic apposite afferenda sunt 
qua lacde re pereruditus. Uucangius. adnotavit, 
loquens de tiotis Co:betisianis ad euindeib locum, 
(Qui. feliciter, inquit, opinor, pro Γαλινδουχίου 
jegendum Παλινδουχίον, conjecil: sed quod hac 
xoce intelligy Constantinum ipsum Ducau censet, 
nun assenuor ; malim enim Pseudo-Constautinuu 


D seu Pseudoduce isivs, qua in 


innui, qui, exstincto ac czso Duca, rursum eumden 
mentitus est, ita ut ea atate Παλινδούχας Δούχας, 
quasi redivieus Ducas a vulgo. appellaretur. Haec 
conjecturam non ininime firmant manos serez, que 
ad Horreum in Amastriano stetere, ἐπάνω τῆς &ji- 
6o; τοῦ ᾿Αμαστριανοῦ, supra fornicem  Amastriani, 
uti ἃ nobis observatum ad. Alexiadem pag. 585. 
Manus quippe istze :ree videntur fuisse Palindwe 
rebellionis & 
sumptz de eo poenz: memoriam, in Amastriauo dek- 
xz sunt : non vero, uti. nagantur. Graecuti, 
supplicium truncalionis maueum de aliquo falis 
mensuris xendente sumptum dcsignarent, Add 
Anonymus hiec σιν hactenus conspici ἐν τῷ τυρὶ 
᾿Αρτεμισίῳ, ubi legendum, ἐν τῷ πυρείῳ seu Áerres, 
ἃ πυρὺς, Írumentum iriticum : na.n. ad horresm 
stelere manus aerez. Sed cur. ᾿Αρτεμιτίῳ addarer, 
laud omnino constat, ut de vocis Krvvupate notione, 
nisi referatur ad equos, quiin Auastrianoe sietert, 
it» ut de eorum genere fuerint, quos χινούρας v0ca- 
bant, xaxoüpyou;, nempe ἵππους, uti, vwocew banc 
interpretatur Hesychius ; cujusmodi (orte fueril 
equus Pseudoducie, cum in hostium tanus venis, 
cujus figura hic expressa fuerit.» tlzec Ducaugius; 
cujus verba, cominodo lectoris consulens, bic ai- 
tuli 


ENARRATIONES CHRONOGBAPILICAE, 


DD 


:dü2:, ὦ φιλόχαλε- Βαλεντινιανοῦ τοῦ πραι- A studiose, missis ad nos litteris efflagitasti. Novimus 


(2) Κώνσταντος ἐν τῷ Ἱπποδρομίῳ olxobo- 
ι γινώσχομεν. Κάμινος δὲ παμμεγέθης 
ἕω; ἡμῶν διασωθεῖσα (5), ἔνθα Ἰουλιανὸς 
"(he προφάτει τῶν χαταδίχων πολλοὺς ἐν 
ριστιανοὺς χατέκαυσε. "Hv δὲ ἡ κάμινος 
t βοὸς χαλχοῦ παμμεγεστάτου θέαμά τι, οὖ- 
τὰ μίμησιν ἐν τῷ Νεωρισίῳ λιμένι χατετυ- 
I δὲ αὐτῷ fot τῷ χαλχῷ ἕνεχεν χαύσεως 
λούθησέ τι μῶμον ἕω: Φωχᾶ τοῦ ἀναξίου * 
à τὸ καυθῆναι τὸν αὐτὸν Φωχᾶν (4), ὑπὸ 
εἰου χωνευθῆναι (5) τὸν βοῦν εἰς ᾿Αχουλχκα- 
(6), xai εἰς τὸν Πόντον περάσαι ἕνεκεν 
ογίας. "Hv δὲ τὸ ᾿Ακουλχάτον ἐν τῷ Πόντῳ, 
v τοῦ ἀργυρίου χδ' διὰ τὸ εἶναι αὐτὸ χρυσ- 
" ὅπερ καὶ ἐνταῦθα σώζεται ἕως τῆς 
) τοῖς ὁρῶσιν, εἰς λεχμία χωνευτὰ σκυθρωπὰ 


: τοῦ Μιλίου (T) θεάματος τοῦ ὁφφικίου 
κόρου, ἐκ τῶν καθ' ὥραν Μδυριχίου Αὐ» 
tov. 

τὸ Σενᾶτον τὸ λεγόμενον τοῦ Φόρου οὐδὲν 
υὑμολογεῖται, ἢ (8) μόνον Σινάτου οἰχοδομή- 
τὸν Σινᾶτον, καὶ τὸ ἐν αὐτῷ τρίλιθον ζώ- 


sane Valentiaionum Cons!antis imperatoris sacri 
cubiculi prepositum in Hippodromo illud zdificas- 
se. Fuit vero fornax ingens et ad nostra usque 
tempora duravit. [οἱ Deo perosus ille Julianus 
multos Christianos quasi maleficos combussit. Erat 
autem caninus bovis znei immanis staturz figu- 
rai referens, cui similis in Neorio portu postea 
confectus est. Huic autem deinde Bovi zeneo ad ne- 
quissfimum usque Phocam quzdam infamia inhizsit 
eo noniine, quod exurendis reis usurparetur. Post- 
quam vero ab fFleraclio ipse l'liocas exustus est, 
Bos in Aculcati :rarium conffatus est, atque a4 
conscribendum militem in Pontum missus, Erat 
autem in Ponto, quod Aculcatum vocaut, 1745 arc- 
genti pondo quatuor supra viginti, eo quod ipsum 
esset auro solium. Quod liic quoque hodieque 
servatur, ac cernitur, in fusis lechmiis tetricum 
valde vultum praferentibus. 


Vil, Ez Milliario spectaculi officii Dioscori, cx 
Mauricii Augusti Diario. 


Quod vocant Fori Senatum, a nullo alio tale no- 
men obtinuit, quam quod Senatus a Senato zdi(i- 
catus sit, necnon illud trium lapidum opus, id est 


Anselmi Bandurii note. 


αἱλεντινιαγοῦ τοῦ πραιποσίτου, etc. Vidc- 
ise prsepositio ὑπὸ, nisi forte talis fuerit 


yris Gracise locutio, cum sxpe in mss. re- c. 


ibus, prapositiones omissas comperiam, 
ie ὑπὸ, sed an scribarum inscitia hoc factum 
r. Quod autem ait, bovem illum &neuni a 
niano Constantis imperatoris sacr! cubiculi 
ito constructum in Hippolromo esse, nou 
it eam Cedreno et Zonara, qui Pergamo bo- 
wm sneum adrvectum perhibent. 


ἕως ἡμῶν διασωθεῖσα. Hxc verba. non a4 
wrsphum refereuda puto, sed ad eum a quo 
terpia sont. Clironographus quippe multo 
or Heraclio, 8 quo conflatus in folles bos 
ss, seu fornax zueaad inslar bovis con- 
convincitur ex pluribus ejusdem  Chrono- 
loeis, ut cuilibet facile videre licet. 

al μετὰ τὸ κανθῆναι τὸν αὐτὸν doxar. 


ron Alex. et Zonaras Phoca cadaver crema- 
Bove perbibent. 


Ὑπὸ Ἣρακλείου χωνευθῆνα, ete. His ca- D 


ura bahet Anonymus voster : ὑπὸ 3b 'Hoa- 
ἐχωνεύθη λόγῳ φόλεων. 


Εἰς ᾿Αχου.ϊκαταμίον, ctc. Hxc et qua seuun- 
Ado non carent ; neque ex Anonymo nostro 
ino restitui possunt, cum istec in. utroque 
vatur. interpretationem  Combefisii lectori 
mus. Vide igitur ejnsdem notas. --- ᾿Αχουλχα- 
, Seu potius, ἀχουλχαταμεῖον. Aculcati era- 

υλχάτον : moneta sic Justino ll cusa. 
id illud σταθμῶν τοῦ ἀργυρίου x5'. Num tauti 
iata bovis wateria, etsi ille zeveus erat, quod 
lidior ac fusus erat? Cowsgris. 


Ἔχ τοῦ Μιιίου, etc. Lambeciusgc6Mou mu- 
n cens«t,. Id quidem χατὰ τὸ πρόχειρον expe- 
At quid cogit sine codice? Quidni auctor lioc 
ι tulo donaverit, analogia quadam ad Milium 
liare ; ut sicut illud regula erat atque mensura 
locorum ac distantizs, sic liber ile velut 


norma quidam mensuraque haberetur, vel ipse 
loca ipsa describens, ac qui in cis exstarent spectatu 
digna exhibens, seu etiam in eis gesta referens. Sic 
certe liberales titulis librorum auctores. Ut nohis 
exstaret ille liber, non tautus. divinandi labor. Se- 
quentia ex τῶν χαθ᾽ ὥραν Maxupixlou Αὐγούστου, 
qua sic emendo, cum esset χαθόραν, indicio sunt, 
continuisse eum librum plurium imperatorum res 
gestas, expeditiones, itinera, ac qua τοὶ ταξίδιχ 
vocant, diari in. morem, brevique chrouograph'a, 
quo nomine non obscurum unde auctor τὸ Μέλιον 
potuerit inscribere. Subtiliorem conjectorem libens 
audiam. De Fausta restitai quz clausa reprisento 
quod probatorum omnium auctorum  aflirmatione 
firmum sit, Faustam non Diocletiani, sed Maximiani 
Herculii fuisse filiam, ac proclive fuerit eas voces 
omitti per antiquarii socordiam. Auctor Actorum 
Silvestri, Constantini uxorem Maximinam vocat, 
ac Diocletiani filiam, penes quem fides ; nisi et ipse 
male luxatus, ad certiores regulas componendus est; 
Alterius loci et opere sit propensius in hzc inqui- 
rere, CowsEris. 

(8) Οὐδὲν ἅ.11ο ἐτυμοιϊογεῖται, ἣ μόνον", etc. 
Nugas híc nugatur Chronographus cuim ait Senstum 
non aliunde nómen accepisse quim ἃ quodam Se- 
nato ejus conditore, cum ex scriptoribus fide di- 
gnis constet Senatum sic appellari, quod in eam 
domum senatus et viri delecti deliberatum  conve- 
vire solerent, et ipse imperator cum vesteni con- 
sularem sumeb t ; sic Zonaras in Leone M. paz. 41: 
Καὶ xavéxause πρὸς τοῖς ἄλλοις τόν τε ἐν τῷ Σενάτῳ 
καλούμενον μέγιστον οἶχον, εἰς ὃν γερουσία xol ot 
λογάδες συνερχόμενοι ἐδουλεύοντο, xat αὐτὸ; ὁ βα- 
σιλεὺ: ὅτς στολὴν ὑπατιχὴν ἀνελάμδχυεν, ἔργον 
περιφανὲς χαὶ ὑπέρλαμπιον. Absumpsit pre ceteris 
maximam domum, quem Senatum vocant, iun quam se- 
natus et viri de'ecli deliberutum convenire solebant, 
εἰ ipse imperator cum vestem. consularem sinebat, 
opus illustre et spiendidissimum, lta habet, sed di- 
versis verbis et Cedrenus in eodein. Leone. Proco- 
pus lib. 1 £e. -£dif., cap. 10, prodit, iu. e3 ide 
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scriptum eat, Quisquis signa magice conseerata loco A τῷ στήθει ἐγράφη (58) O psrarifieic θεμάτια (59), 


moverit, laqueo pereat. Erat autem. stauja. Platonis 
cubicularii, qui temporibus Basilisci imperatoris vi- 
vus exustus fu't . Cum autem parentes ejus ab. im- 
peratore flagitarent ut statua Platoni eunucho po- 
neretur, in monumeutim et exemplum iis. qui ad- 
versus imperatorem rebelles forent, id non. prohi- 
buit. Cum vero S. martyris templum r»stauraretur, 
slatua transla!a est in llippodromum. Funuchi au- 
tem istius edes hactenus in. Clielone supersunt. 

Ex Hemerii chartularii rebus a. Theodoro con- 
scriptis, cum ad Cynegium lustrandi causa venit. 
Magna euim nobis fuit in iis vestigandis sollieitudo, 
nt qu;e rogaveras, vir praeclare, virtuti (ua? nota 
faceremus, 

Cum aliquanóo una cum pr:edicto lTemerio illustri 
c'hartulario, ad Cynegium profecti, simulacra ibi 
posita lustrareimus, statuam perbrevem, sed ad- 
modum latam crassamque reperimus, Cum autem 
ego, inquit Theodorus, non tam inspicerem, quam 
iniro spectaculo attonitus hiererem, | ait ITemerius, 
ipe pariter. obstupefaetus : Quisnam — Cyaegium 
extruxit ? Respondi, Maximianus excitavit, Ari- 
stides dimensus est. Vix dixeram, et collapsa ex 
alto statua. flemerium confestim — oppressit. Ego 
casu perterritus, quod exceptis pueris mulos tenen- 
tilius, ipsisque extra gradus consistentibus, adesset 


tQ βρόχῳ παραδοθήτω. “ἣν δὲ ἡ στήλη Πλάτωνος 

χουδιχουλαρίου, 3; ἐν ταῖς ἡμέραις βασιλέω; Ban- 

λίσχου πυρίχαυστος γέγονε. Tiv δὲ γονέων αὐ:οῦ 

αἰτησάντων τὸν βασιλέα (60), στηλιυθτχναι τὸν εὖ- 

νοῦχον Πλάτωνα εἰς μνημόσυνον τοῖς ἀνταιροῦτε 
βασιλεῖ, οὐκ ἐχώλυσεν. "Ev δὲ τῷ ἀνακχαινίζεαθα κ 
τὸν τοῦ μάρτυρος ναὸν, μετετέθη εἰς τὸ "Immobps.. 
μῖον. Οἱ δὲ ofxot τοῦ αὐτοῦ εὐνούχου σώζονται ἂν 
εὖ Χελώνῃ (61) Eu; τῆς σήμερον. 

'Ex τῶν Ἡμερίου χαρτουλαρίον (63), φράσι: τῶν 
παρὰ Θεοδώρον͵ ὅτε παραγέγονεν kv τῷ Κυνηγίῳ 
θέα: χάριν. Πολλὰ γὰρ ἡμῖν ἐμελέθη περὶ τοῦ ipto 
νῆσαι ἀχριδῶς, περὶ ὧν παρεχάλεσας, xal φανερῶ- 
σαι τὴ σῇ ἀρετῇ, ὦ φιλόχαλε. 


᾿Αἀπελθόντων ἡμῶν ποτε ἐν τῷ Κυνηγίῳ ew 
Ἡμερίῳ τῷ προλεχθέντι ἐνδόξῳ χαρτουλαρίῳ, τὶς 
ἐχεῖσε ἱστορῆσαι εἰκόνας, ἐν οἷς εὕρομεν μίαν στῇ- 
λὴν μικρὰν τῷ μήκει, καὶ πλατεῖαν καὶ map 
πάνν. "Ego Gb, φησὶν ὁ Θεόδωρος (65), θαυρέζον. 
το΄, χαὶ μὴ istopouvto;, φησν ὃ Ἡμέριος τοὶ 
αὐτὸς θαυμάξων, Ὅστις ὁ χτίσας τὸ Κυνήγιόν ἔστιν. 
"E400 δὲ εἰπόντος, Μαξιμιανὸς 6 χτέσας, xal 'Ap- 
στείδτς ὁ χαταμετρήσας" παρευθὺ πεσεῖν τὴν στί- 
λιν ix τοῦ ἐχ:ἶἴσε ὕψους τοσούτου ὑπάρχοντος, καὶ 
κοοῦσα! τὸν Ἡμέριον, xal παρ᾽ αὐτὰ θανατῶσαι. 
Ἐμοῦ δὲ φοδηθέντος, διὰ τὸ μὴ εἶναι ἕτερον bul, 


weno, veritus ne quid inde mili periculi emerge- ἢ μόνους τοὺς ἡμιόνου ; ἡ λῶν χατέχοντας, xol αὐ» 
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(58) Εὐνούχου τινὸς, ἧς ἐν τῷ στήθει &ypádzm. 
Ὁ ex Anonymo nostro restituimus; sic porro et 
Lambecius — scribendum putat; perperam vero 
Combefisius legit cum ms. fj tv τῷ στήθει ἔγρα- 


ev. 

d (59) Θεμιάτ'α. Sic ex Anonvmo nostro emenda- 
mus. Perperam Lambecius et Combeflsius θεαμά- 
τια legunt, 8€ áttov siquidem stattam magico ritu 
consecratam significat, non «olum apud Anonymum 
nostrum et Colinim eolem loco, verum etiam 
apud Cedrenum adanvum 121leraclii: ὃν τῷ ιβ’ Écet 
ἐγένετο θεμάτιον τῶν E3oaxrviov tack Στεφάνου 
᾿Αλεξανδρέως, ete. Eadem autem notione θέ 
usurpatur apud Eustachium in Vita S, Eutychii 
patr, Constautinopol., num. 55. ubi de Veneris 
statua loquitur, ὅτε οὖν ἐξύρυξεν ὁ αὑτὸ; μουσωτὴς; 
τὸ θέμα τῆς ἀχαθάρτου ᾿Αφροδίτης, etc. Vide 
Gloss. Ducangii eodem verbo. 

(60) Αἰτησάντων τὸν βασιλέα. Perperam. in 
ms. legitur et in editione Combefisiana τῷ βασιλεῖ, 
Jta hec Anonymus noster narrat; ol δὲ τῆς γενεᾶς 
αὑτοῦ ἡτήσαντο τὸν βασιλέα στήλην θεῖναι τῷ εὐνού- 

t Πλάτωνι. Ὁ δὲ οὐχ ἐκώλυσεν. . 

(61) Ἐν τῇ Χελώνῃ. ldest, in Testudine. 
Tractus quidem urbis ita nuncupatus. 

(02) "Ex τῶν 'Hyeplov χαρτουἱαρίου, etc. 
Hiuc patet quaedam etiam alta de Hemerio scri- 
psisse Theodorum. ex quibus istud unum sit ele- 
ctorum. At cum nulla Hemerii mentio occurr.t in 
illis duobus libellis, qui titulo ᾿Ἰστορίας ἐχχλη- 
σιαστιχῆς, Theodori Lectoris nomine iuscripti cir- 
cumferuntur, credere procul dubio licet, Nicepho- 
rum Callisti non integram historiam, sed ea tantum 
que excerptu digniora putavit, collegisse. llzc 
'sSiguidei non solum nostra conjectura, sed ctiam, 


licet diverso argumento, doctissimi Gerardi Joss- 
nis Vossii comprobatur ex ipsis codicibus masse 
exaratis, qui in Veneta Bessarionis — bhiblielbers 
exs'ant lioc titulo : Epitomes historiarum  ecdnie- 
sticarum Theodori Lectoris et Philostorgii. Mwst, 


" Theodori Lectoris compositio ecclesiastica e weria 


auctoribus. llujus autem seeundi codlcis nuper 
ad nos Venetiis misit quidam amicus titulum, [εἶ 
tium operis et (inem ; nimirum : GEQAQPOY ANA- 
TNOZTOY EK^O0TH EK TON ERKAHZIAZTI 
KQN IZTOPIQN. Initium: Καὶ τοῖς ἐντυγχάνουει 
χρήσιμον, xat λαμπρὸν φανεῖται, εἰ δ᾽ ἂν ἐπιθῆσιι 
τις δάχτυλον τῇ δοχιμασίᾳ τῇ σῇ. Ilpodtav δέ μοι 
ἡ γραφὴ ἀπὸ τῆς Κρίσπου xal Κωνσταντίνου τῶν 
Καισάρων τρίτης ὑπατείας μέχρι τῆς ἔχτη: καὶ &- 
κάτης τῆ: σῆῇς. Ἔδοξε δὲ uot χαλῶς ἔχειν, etc. Finis: 


D Καὶ τὸ μὲν ὧδε γέγονεν, ὃ οἱ προφῆται, Καΐπερ πρὸ 
d P 


πλείστων γενεῶν ὑπὸ vfv χείμενο: Gu ἀνεφάνη, ἐν 
χρῷ χεκαρμένο:, εὔθυρι“, γενειάδα μετρίως χαθη» 

ἕνην ἔχων, τὴν δὲ χεφιλὴν.... καὶ τοὺ; ὀφθαλμοὺς 
bro iv βάθει ταῖς ὀφρῦσι χαλυπτομένους. Hinc ma- 
nifesto apparet integrum opus Theodori Anagnosta 
seu Lectoris, quod cum magno detrimento rei lit- 
terarize amissum eredebatur, Venetiis in bibliotheca 
sancti Marci delitescere. Sed de hac re pluribus 
alibi. Ceterum. titulam supra dictum ita. emeadat 
Lambecius : Ἐκ τῶν Θεοδώρου ᾿Αναγνώστου φράξις 
τῶν περὶ Ἡμερίου yaoxovAaplou, ὅτε, ete. Atqui 
null:s est morbus, nulla medicina adhibenda; 
obscurat enim potius. auctoris mentem Laumbecii 
castigatio, ut optime Combefisius admonet. 

(G3) Ἐμοῦ δὲ, φησὶν ὃ Θεόδωρος. etc. Tia ex 
codice Vaticauo hunc locum emendat La 
cius. 
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τῶν ἀναδαθμῶν ὑπάρχοντας, δειλιάσα: αὶ ret, dextro pede tractum cadaver ceo conjicere ten- 


εύσω, σύρας τῷ δεξιῷ ποδὶ, ἔνθα τοὺς 
M; ῥίπτειν ἐπεχείρουν. Δειλιάσα: δὲ, τὸ 
sea; ἐν τῷ στόματι, τοῦ ἄχθους: ἀνεχώ- 
ὄσφυγος γενόμενος bv τῇ Μεγάλῃ ἐχχλη» 
ἀγγέλλων τὸ πραχθὲν ἐν ἀλτθείᾳ οὐχ 
t&v, ἕως εἰς ὄρχου βεδαίωσιν ἐλθεῖν pe, 
τε καὶ τοῦτο (64) μόνον τηρῆσαί με τὸ 
ια. Οἱ οὖν οἰχεῖοε τοῦ τελευτήσαντος, χαὶ 
σιλέω: φίλοι, σὺν ἐμοὶ ἐπορεύθησαν ἐν τῷ 
| πρὸ τού τὸ πτῶμα τοῦ ἀνδρὸς προσεγγί- 
πῶμα τῆς στήλης ἡτένιζον θαυμάζοντες. 
δέ τις φιλόσοφός φησιν, Ὅτι μᾶ τὴν θείαν 
οὕτως εὑρίσχω kv τοῖς Δημοσθένου; συγ- 
tv, ὑπὸ τούτου τοῦ ζωδίου ἀποχτανθῆναι 
νδοα. Ὃς xal παρευθὺ τῷ βασιλεῖ Φιλιπ- 
'ροφορῆσας χελεύεται χαταχῶσαι τὸ αὐτὸ 
! τῷ αὑτῷ τόπῳ " ὃ χαὶ γέγονε, διὰ τὸ μὴ 


tabam, quo rei projiciuntur. Verum metu correptus, 
relicto ad ostium onere in magnam Eeclesiam pro. 
fuyi. Cumque misso nuntio rem enarrarem, nulla 
mihi fides habita est, quoad juri:jurandi γα] ὁ 
accessit ; quod lioc solum mihi sup»resset quod age- 
rem ad salutem, Defuncti igitur familiares, et iupera- 
toris amici, mecum ad locum profecti, antequam a 
viri cadaver acces-issent, statuae casum iutenlis ocu- 
lis admirati sunt. Tum Joannes quidam philos»phus, 
per divinam providentiam, inquit, Δ rcperio in 
scriptis Demosthenis, ab liac statua virum illustrem 
necatum | iri. À quo statim certior factus Philippicus 
imperator, statuam codem loco defodi jubet; quod 
etiam factum est, quia dissolvi statua uon posset. 
Hac, vir optime, vere scrutatus, precare ne intres 
in tentationem, atque ad antiquas statuas, pra- 
sertim Grecorum, spectandas animum adverte. 


καταλύσεως. Ταῦτα, φιλόχαλε, μετὰ ἀληθείας ἐρευνῶν, εὔχου ph εἰσελθεῖν εἰς πειρασμὸν, 
ἀρχαίαις στήλαις, χαὶ μάλιστα ταῖς ᾿Ελληνικαῖς πρόσεχε θειυρῶν. 


v Ἀναγγώστου ὅτι συντομία γυναικῶν. 
)ς γυναιχὸς Λέοντος Μεγάλου ἡ στήλη 
τοῦ ἁγίου ᾿Αγαθονίχου ἄνωθεν τῶν βά- 
) tv. χίονι χαλχῇ " fx τῆς αὐτῆς ἐν τῷ 
υρίῳ πρὸς νότον (66), πλησίον τῆς ἁγίας 
€. 'AAY ἡ μὲν πρώτη ἐν τῷ ἁγίῳ ᾿Αγα- 
ἴτε τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ζῶντος ἔστη " ἡ δὲ 
thc ἀνίας Βαρθδάρας, μετὰ τὴν τελευτὴν 
τοῦ ἀνδρὸς αὐτῖ]ς χαὶ φυγὴν Ζήνω"ος τοῦ 


Theodori Lectoris brevis tractatus de mulieribus. 

Verine Leonis Magni uxoris statua prope san- 
ctum Agathonicum supra gradus in columna nea 
erigitur. Ejusdem item in Anemodulio ad meri- 
diem prope sanctam Barbaram. Ac prior quidem 
ad sanctum Agathonicum viro adhuc superstite 
posita est. Qu: vero supra sanctam Darbaram post 
Leonis mariti mortem, et Zenonis generi fugam, 
cum scilicet Dasiliscum (fratrem suum coronavit, 
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Διὰ τό ποτε xal τοῦτο, eic. jd est, quod C loco seu Artopoliis situm, alteram Verinz statuam 


imi mihi s^ peresset, quod agerem. Fides si 
lictis non est habita, testes. nulli aderant, 
dum igitnr erat ad jurisjurandi religionem ; 
|a canonica purgatio eum servare posset, 
ro hunc locum interpretatur Combefisius, 
miki quandoque unum istud facinus const- 


᾿ἄγψωθεν τῶν βάθρων, Duasitem Verinz 
recenset. Anonvinus noster, quarum unam 
alt magis ad austrum vergentem. quam 
athonici templnm. postascensum graduum, 
0 supra gradus vti placuit Chronographo, 
» regione proxime S. Bsrbarze templum in 
mo luco, seu Artopeliis. situm. Ceterum 
etiam loquens do hac Verin:e statua quae 
versus prope, S. martyrem Ágathonicum 
ετὰ τὴν ἄνοζον τῶν £xelac θαθμίδω» exsti- 
hihet. 118. habet et. Suidas v. Bnp'/vn, ubi 
| Emilius Portus interpretatus est : Bno:vrc 
ue τοῦ μεγάλου Λέοντης δύο στῆλαι ἧσαν, 
igni Leonis uroris due columne [uerunt ; 
στήλη non columuam sed statuam signili- 
yiginiticatione passim apud Byzantinos scri- 
ecurrit ; quod antem. hic στήλη non co- 
sed statuam signilieet, ex ipso Chronogra- 
festo evineitur : Βηρίνης, inquit, ruva:x5; 
Μεγάλου ἡ στήλη πλησίον τοῦ ἁγίου "Ava- 
ἔνωθεν τῶν βάθρων ἐν xlovt χαλκῇ : scili- 
κα! Leonis Magni uxoris statua prope san- 
uhonicum supra gradus columue enece inasi- 
iur. 

Er τῷ ᾿Ανεμοδουρίῳ πρὸς γότον. Ὡς 
Fonveuiunt cum Anonymo. nostro, qui 
sancte Barbare templum — in Artotyriano 


€ narratio Nicetz Hislori» nunc subiicitur. 


$tetisse perhihet : siquidem Anemodulium ín ipsis 
Artopoliis exstitisse creditur. [lic vero "Ave odo 
ριον pro ᾿Ανεμοδούλιον scriptum puto síve pro "'Av£- 
μοδῆριν ; quomodo etiam apud Cedrenim. scriptum 
reperio. Anemodulium graphice describit Nicetas 
Choniates in narratione de statuis Constantinopoli - 
tanis, quas L'uini, capta urhe confractas, in mone- 
tam conflaverunt. (a). Idem Nicetas lib. nin Andro- 
nico perhibet, habuisse etiam in animo Andronieum 
seream sum statuam supra columnam in. sublimi 
vneo Tetrapleuro, ubi nudi Cupidines pomis se 
invicem petunt, quod Anemodulium vocant, erigere, 
Cieterum id quod Anonymus noster, Nicetas atfue 
alii 'Avepo^o33tov vocant, Cedrenus, ᾿Δνεμοδήριον, 
quasi ἀνέλκων δηοιν, certamen scilicet ventorum, 
nuncupat ; ac Theodosio Magno ascribit, quod Leo- 
ni lsauro Auonywus noster et Codinus : ait enin 
pag. 525 : Τὸ τετρχασχελὲς téqgvaG2,0 Δῆριν )έ- 
γουτιν ἀνέμων, ἤγειρεν ὁ μέγας Θεοδόσιος πυραμ!- 
δο: σχή κα ζωγραφοῦν, xal ζώοις TAas:ol; χεχο- 
σμη λένον βλαστοῖς τε xal χαρποῖς καὶ ῥηΐσχοις, γυμ- 
vol 1: ἔρωτες ἴσταυτα: mpo: γελῶντες ἀλλήλοις ἐμ΄- 
pus, xai τοῖς Χχιω περίυιν ἐμπαίζοντες * ἄλλοι δὲ 
ἐποχλάζοντες ἔμπαλιν νέοι, σάλπιγξι γαλχλῖ ἐμ- 
φυπτώντες ἀνέμου; " χαλκχῦ) δὲ βρέτας ὕψωεν m:- 
τόμενον, πνοὰς; λιγείας δειχνύει τῶν ἀνέμων Qua- 
tuor. pedibus suffullum opus, quod Contentionem 
ventorum vocant , lheodosius Magnuserezit, pura- 
midis formam depingens, el ficlilibus exoruaus — ger 
minibus, fructibus, utque malis. lunicis. Stant. ei 
nudi amores invicem sibi blunde arrideutes, et. infra 
transeuntibus idludentes. liursum | alii. adolescentes 
subsidentes reis iubis ventos. inflant, et imago irrea 
in subli-.ivoluns, acutos flu:us ventzorkm Ceu tat, 
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acelamante factione Prasina, Verine orthodoxe A γὙαμδροῦ αὑτῆ:, ὃτε Basiioxov ἔστεψε τὸν ἀδελφὴν 
Helene multi anni. Erat enim orthodox? (dei ἃ. - αὐτῆς, χράξοντος τοῦ Ηρασίνου μέρους, Βερήνης 
dictissima. ὀρθοδόξρυ ᾿Ελένης &oAJó τὰ ἔτη. "Hv vào ὀρθό. 
δοξζὸς πάνυ. 
De εἰαίμπ Euphemie Auguste, qug iu tractu. Olyhrii erecta erat. - 

Euphemiz uxoris Justiui Thracis statua posita Εὐφημίας τῆς; γυναιχὸς Ἰουστίνου τοῦ Θρᾳχὸς, 
est in Olybrii tractu. prope sanctam  Euplhemiam ἐν sot; Ὀλυδρίου πλησίὸν τῆς ἁγίας Εὐφημίας, ὃ 
(quam illa ecclesiam excitavit) in ascensu, quam τις Exx)ns:a ὑπ᾽ αὐτῆς ἐχτίσθη (67), στήλη ἐν 
ininima et auro oblita. &àva633tt, μιχρὰ πάνν χρυσέμδαφος ὑπάρχουσα. 

De statuis argenteis Eudozie εἰ ejus füiarum. 

Eudoxiz uxoris Arcadii ingens statua, et Pul- Ἐδοξίας γυναιχὺὸς 'Aoxibloo μεγάλη πάνυ, χη 
cherie flliz cjus aliarumque ipsius duarum filia- Πουλχερίας θυγατρὸ; αὐτῆς, χαὶ ἑτέρων δύο θυγα. 
rum, omncs argentese, Przterea ejusdem Eudozie τέρων αὑτῆς, ἀμφοτέρων ἀργυραῖ" ἕτι τῆς αὐτῆ; 
altera in columna zenea, atque alia in. Augustis, Εὐδοξίχς ἐν κίονι χαλχῇ " χαὶ ἑτέρα ἐν τοῖς À- 
cujus causa Chrysostoinus exsilio multatus est. DB γουσταίοις (63), δι᾽ ἣν ὁ Χρυσόστομος &vsoxsuáshy, 


De statua. Arcadio Augusta ad. Topos erecta, necuon aliis Ariadna eb Zenonis ad. Chalces portam positis. 


Arcadiz secunda Zenonis uxoris statua in. gra- 
dibus, qui vocantur Topi, ad des S. Michaelis 
archangeli ; quo loco Zeno judicium tulit de iis 
qui ad Basilisci partes desciverant, locumque 
ipsum secretum fecit. lnsuperque prioris ejus 
uxoris Áriadnz», ipsiusque Zenonis ad regiam por- 
tam Chalces. 


'Apxablas; γυναιχὺ; Ζήνωνος τῆς δευτέρας, by 
toi; πλησίον τῶν βάθρων λεγομένων Τόπω» (09), 
ἐν tol; τοῦ ἁγίου ᾿Αρχιστρατήγου, ἔνθα Ziw» 
ἔχοινε τοὺς μετὰ Βασιλίσχου, χαὶ σέχρητον τὸν 
«ὀπην ἐποίησε. Ἔτι τῆς πρώτη; αὐτοῦ Twiuk 
Αριἀδνης. μετὰ χαὶ αὐτοῦ Ζήνωνος Ev τῇ βεσιλιχῇ 
πύλῃ τῆς Χαλχῆς (70). 

De statua Pulrherig qua in Chalce visebatur. 

1654 in eadem Chalce superius versus ambu- Ἐν αὐτῇ τῇ Χαλκῇ πλησίον ἄνωθεν, Πουλχερίες 
lacerum, quod est ante palatium, inclyte Pulcheri& τῆς ἀοιδίμου, ὡς ἐν τῷ περιπάτῳ τῷ iv τῷ τα- 
cernitur stata. C λατίῳ ἐμπρὶς ὑπάρχοντι, ἄνωθεν τῇς Χαλχῆς. 

De statuis Constantini εἰ Helewe super. Milliarii fornicem erectis. 

Super fornicem Milliarii ad orientem , Constan- Ἐν τῷ Μιλίῳ τῷ πρὸς ἀνατολὴν, Kevstzavtles 
tini et Helenz statuz ; ubietiam crux visitur in cu-— καὶ Ἑλένης, &vo0cv τῆς χαιλάρας ἔνθ χαὶ σταυρὶς, 
jus medio est Fortuna urbis. xoi μέσον τοῦ σταυροῦ (1!), τῆ; πόλεως ἡ Tügs. 


Anselmi Bandurii note. 


(67) “ἥτις ἐχκιλησία ὑπ' αὑτῆς ἐχτίσθη. dem — ederentur de more, qui jamdudum  iovalert 
sancti? Enphemiz Olvbrii nuncupatam exstruere— colendi regias imagines, Joannes Chrysesoun 
edit Eudoxia Valentiniani Junioris uxor; sed — lioccontra religionem Chrisiianam fleri exisimus, 
cum illa acerba morte subiata esset, Olybrius — populum pro concione liac de re reprehendit. Qut 
Romanus dignitate magister, qui juxta labitabat, — Eudoxia iis se perstrictamr ducens, im exsiüism 
cam absolvit : ita Codinus in Excerptis. Chronicon — Chrysostomum pellit. 

Alexandrinum loquens de Olybrio, qui Rom:e iin- (09) Ἐν» toic πλησίον tov βάθρων 


prrator appellatus fuit, et Placidia ejus uxore ; 
Οὗτοι, inquit, xclQous« τὴν ἁγίαν Εὐφημίαν τὰ 
Ὀλυδρίου. Ex quibus apparet, adem sancte 
Eupliemiz Olybrii dictam, ab Euphemia Augusta 
uxore Justini Tliracis inatauratam tantum fuisse, 
non vero de novo excitalam., Iu eadem autem zde 
sanete Euphlewui concilium celebratum esse anno 
xxvitt Justiniani Scribit Theoplianes pag. 194. Fuit 
vero in ea mouasterium virorum ; nam Basiliscus 
presbyter. οἱ arcbimandrita τῆς ἁγία: Εὐφημίας 
τῆς: ἐν "OXxv6plou sulscripsit libello nonachu- 
rum ad synodum sub llormisda, et Dioscorus 
hegumeuus. interfuit concilio Coustantinopolitano 
sub Mena. Cxterum vide qui deslatua. Euphe- 
mie Augussub, que era ad hanc Ecclesam, 
liabet Codiuus im Excerptis. 

(08) Καὶ ἑτέρα ἐν toic Αὐγουσταίοις. lianc 
silatuam Επάυχιρ, quam. Chrouograpbus in Au- 
gusten ponit, Socrates οἱ Sozomenus acgeuteam 
pariter [εἰν docent, erectamque supra purpliyre- 
licam columnam secundum latus meridianum adis 
Sophiang, via duntaxat lala intercurrente, anie 
domum wagna Curie; ejusdemque causa Chryso- 
siomum exsilio multatum fuisse; nam cum in 
ejus conspeeta ju:i publici saltatorum et mimorum 


τόπων. Topi Constantinopoli uude dieti, saus 
aperie ostendit Ánonymus uoster; scilicet. Za 
cum post biennium ingeutibus copiis urbem ingre 
8U$, magnaque populi ac senatus frequenüa exco- 
ptus esset, ac Ármatius Dasilisci prafectus cum 
omni exercitu a. Zenonem transisset, Basiliaew 
vontinuo. una. cum uxore et liberis in ecclesiam 
autiquam S. Irenzg confugit, Quare Zeno. voluit δὲ 
fieri loca judiciaria el »edes pro universo. clere& 
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senatu, ac ubi omnes consedissent , condemsan : 


Basiliscum, et in Liunas lucum Cappadociz re 
legavit. Et ob bunc judicum consessusm jotw 
ile Toporum nowen nactus est. Yide Chron. Ales 
pag. 326. E 

(10) Ἐν τῇ βασιλικῇ πύλῃ τῆς Χαλεῆς. 
Πύλαι βασιλιχαί ex sunt quas regias ἃ Latinis ap- 
pellari diximus. Caterum quas statnas Zenonis εἰ 
Ariadna ad ltegiam Chalces portam Cbronographes 
ponit, has Anonymus noster iu. Chalce proxime 
qu3si auto. palatii ambulacrum sitse perbilxt, 
ubi etiam  iuclytze Puleherie, ac pedestres dus 
exiguae columus insidentes, Secundi philosophi 
distichis orualas, exstitisse ait. 
. UI) Kul μέσον» τοῦ σταυροῦ. Quomodo autem 
jn medio crucis urbis Fortuna erat, pluribus e1- 


ENARRATIONES CIIRONOGRATITIC E. 


6i3 


De aliis staluis que in Mil.iario posite erant. 


| αὐτῷ Μιλίῳ Σοφίας τῆς γυναιχὺς Ἴου- A 


o9 μετὰ τὸν μέγιστον Ἰουστινιανὸν, xal 
θυγατρὸς αὐτῶν, καὶ Ἑλένης ἀνεψιᾶς 
13) εὑμορφοτάτης πάνυ, χεχουσιυμένη " 
υ χαὶ Θεοδοσίου υἱοῦ αὐτοῦ ἐν τοῖς vr siov 
| στέλης τοῦ πατρὺς, ἀμφότεραι ἐφ᾽ 
τὸ xai σιττρέσια ἐδόθη πολλὰ, ἐξαιρέτως 
Ιοασίνων μέρε!, χράφζοντο: τοῦ δήμον, Ὁ 
Τδοσίου Κωνσταντῖνον ἐνίχησεν. 


In codem Milliario, Sophiz: uxoris Justini, Justi- 
niani maximi successoris, et. Arabic filis eorum, 
atque. Helene formosissim:e neptis corum statua 
auro obducta. Arcadii item et Theodosii cjus. filii 
laud. procul statua Theodosii. patris, ambze eque- 
stres, in quarum dedicatione annone largitio splen- 
dida fuit, iis maxime qui Prasin: factiouis. eraut, 
arclamante populo, Theodosii soboles Constantinum 
vicit. - 


De statuis que in (ribunali palatii erectae erant. 


ὦ τοῦ παλατίου τριδονναλίῳ, Εὐδοχία; 
᾿Θεοδοτίου τοῦ ἐγγόνου Θεοδοσίου (73), 
»9 τε καὶ Κωνοταντίνου " Év0a χαὶ ópyf- 
σται ἕω: Ἢ ραχλείον, τοῦ τε llpasivou xal 
μέρους γεγόνασιν. 
DEDI ΘΕΑΜΆΤΩΝ (74). 
aya «ἰ. 

τῇ βασιλιχῇ χινστέρνᾳ τῇ χουπσορόφῳ (75) 
lov, χρυτέμθαφον ἄγαλμα ὑπάρχον (E.0a 
v Ἡρανλείου τοῦ βασιλέω; χατεσχευάσθη) 
δλινὲς, Ἰουστινιανοῦ ἐστι, τοῦ χατὰ τὸ 

τὴν Ἰωνσταντινηύπολιν τυραννήσαντος, 
τίον αὐτοῦ τῆς γυναιχὺς αὐτοῦ ἀδελφῆς 
|! Γλιαδάρου (16), μετὰ τὴν ἧτταν Τιθερίου 


In tribunali palatii Eudociz uxoris Theodosii 
alterius Theodosii nepotis, item Marciani et Con- 
stantini statu: collocat: erant. Uli etiam salta- 
tiones plurim: Prasinz οἱ οποία factionis ad 


n Heraclii usque tempora perstiterunt. 


166 DE SPECTACULIS. 
. Spectaculum 1. 

Simulaerum auro obductum in Basilica Cisterna 
auro laqueata (ubi Heraclii imperatoris Examum 
constructum est) virili specie in genua provolutum, 
Justiniani est, sceundo Constantinopoli tyranuidem 
exereentis, ac prope eum "xoris ejus, sororis Bu- 
seri Gliabari, devieto Tiberio Apsimare; qnando 
et Philippicus 1367 codem. ipso in loco Basilica 


Anselmi Bandurii note. 


ionymus noster, scilicet in medio crucis 
ena clansa, alque magice consecrata, ut 


. quousque ila catena integra. maneret, C 


num gentium victrix esset, et ab hostium 
bus libera; ita ut eam nec adire nec 
ossent; sed statim quasi vict:e retroce- 
juis vero bzc superstitiosa et peue ethnici 
t videt ? 
αἱ 'E.£rnc ἀνεψιᾶς αὑτῶν. lta restitui- 
apes siquidem mss. habent. αὐτοῦ vel αὖ- 
laete xat 'Aoafía; τῆς θυγστρὸς αὐτοῦ xal 
ἀνεψιᾶς αὑτοῦ. Cod. Heg. 1, καὶ ᾿Αράδας 
ιἱπρὲς αὑτοῦ, xal ᾿Ελένης ἀνεψιᾶς αὑτῆς. 
Ἄρῤλὴθας. Suilas vero, χαὶ ᾿Αραδέας τῆς 
' αὐτῆς, καὶ Ἑλένης τῆς ἀνεψιᾶς αὑτῆς. 
raphas item noster nonnihil diverse. At 
Mrobique legendum puto αὐτῶν. llelena 
a fuit Baduarii Curopalat» et Arabis, 
gnaioris et Sophia liliz. Neptis itaque fuit 
sirius jue, non vero consobrina, ut vertit 
γῦ Θευδοσίου. Mele Coumbefisius 
ἔγγονος 8cozoalou, ct pejus interpretatur : 
| tribunali statua co'locate erant. Exdocie 
beodosrsi, et ipsius Theodosii, ei Marciani, 
ἐγγόνου lego el sic interpretatus som : In 
palatii Endocie wzoris Tltodosii, alievius 
i mepotis, item Marciani, cic. 
rpl θεαμάτων. Phito Byzantinus scripsit 
ἀπτὰ θεαμάτων τοῦ κόσμον, lioc. est, ut 
atur Vitruvius, de septem orbis spectaculis. 
s& Jtem lib. x, cap. 18, septein omnium 
apectacula vocat. At apud Chronograpbum 
un θαάματα dicuntur simulacra et statuas, 
| id genus ἔργα περιφανέστατα. 
) ἂν τῇ βασιλικῇ κιγστέργᾳ τὴ xpvoo- 
ia quoque Lambecius οἱ Coiubelisius le- 
Wrepie enim in M» babetur, τὸ ἐν τῇ 
egpi τῆς χρυσορόφου, elc. Anouymus 
Mer "n habet : Εἰς ὃΣ τὸν τῆς Ban iix. 


γρυσορόφον ὀπίσω τοῦ Μιλίου, ἦν ἀνδροείκελον 
ἄγαλμα γρυπέμθαφον, Ev0x ἣν τὸ "Etasoy "Hpa- 
χλείου τοῦ βασιλέω: καὶ γονυκχλινὲς Ἰου ττινιανοῦ 
τοῦ τυράννου, 6[6.. d. est, In ea parte ipsius basilica: 
pone Milliarium, qua aureo laqueari operta est, 
slabat stu(ma virilis. inaurata, ubi etiam visebatur 
Ex»mum [leraclii imperatoris, ac genufleza Jusii- 
nieni tyranni sistua, ctc. Igitur preter. statnam 
Justiniani genuflexam stabat altera 3uro. obducta. 
(764Tijc τυναιχὸς αὑτοῦ ἀδειϊςῆς Bovc ípov 
DlJAia6ápcv. Perperam hec. Comvelisius legit. et 
interpretatur, ac prope euim, uxoris ejus οἱ sororis, 
uxoris Duseri Gliabari. Putat qnippe legendum, καὶ 
τῆς ἀδελφῆς, nou Chayaui, sed velipsius Jn«ti- 
uiani, vel Theodor: ejus uxoris, ἡ Bovat poo Γλια- 
6ápov, qu: uxor fuisset Buseri Gliabari ; coque, 
Inquit, forsitan. nomine statuam. meruisset, quod 
cum sorore fratris insidias marito detexisset, At 
non animadvertit vir doctus hane conjectaram nen 
cohwrere subsequentibus : siquidem paulo infra 
habet Chronographus : Πάχτα οὖν οὐχ ὀλίγα txttac 
D ἐδόθησαν, ἔνθα αὐτοῦ τοῦ τυράννου καὶ τῆς uva y); 
τὰ ἀγάλματα. Ego vero nullam medicinam adli- 
bendam esse puto, ubi nullus adest morbus ; sicque 
Iuterpretatus sum. ac. prope cum. uxoris ejus, ao- 
roris Duseri Gliabari. Bis quippe nuptias iniissn 
Justinianum Rhinotinetum — ceustat : at prioris 
uxoris cx qua filiau procreavit, uomen ac fanilianm 
non produnt scriptores. Altera. fuit. Tlicodoia, 
Buseri, vel ut alii. scribunt, Busir! Chazaroraun, : 
clagani seu «ducis fila, quam tum demum duxit 
cum in exsilio ageus, paulo antequam. imperium 
reciperet, ad eumdem Chaganum, iusidiis Clietso- 
nitarvin petitus, profugit. Veruin. cum Cliaganusm 
una cuum Apsiniaro sibi insidias struere comper. s- 
sel, ab eo clau discedeus, filiam patri renis, se] 
liaud diu post recuperato. imperto. Terbeliy Bu... 
rorum principis ope uxorem cum filo T,hejo ;, 
urbem revocat, utrumque corona. donat, Vie 


-s 


Niceuh. CP Jfireviar, hist. pag. 121 εἰ seqq. α΄. 


679 


INCERT: AUCTORIS 


0M) 


auro laqueatze abrogatus est : ubi plerumque Ter- À τοῦ ᾿ΑΨιμάρου " ὅτε xal Φιλιππικὸς ἐν αὐτῷ τῷ 


belis Dulgarus  Gliabarus et Cliazarus sederunt. 
[bi non paucze pacte pecuniz dat: sunt, quo loco 
item tyranni et uxoris ejus statuz sunt, lnter quas 
stat elephas tant» magnitudinis, ut asserentibius 
belluarum custodibus nullus majore mole elephas 
reperiatur. Elephas autem ille ἃ Severo Caro Gre- 
co effictus est ad spectaculum, ut aiunt. In. illa 
quippe Basilica auro laquesta statutum fuerat ut 
clephas consisteret ad ostentum singularissimum. 
Collem enim esse aiebant ante partem. graduum 
octozinta duorum, ubi et schola custodum urbis 
exenbabat. ΕΠ, ut narratur, Carcinelo argentario, 
iniquis lancibus vendenti, elephas inolestiam crea- 
lat. ita ut. ille gubernateri elephanti plerumque 
interminatus sit, additis etiam necis "nferendze 
minis, nisi elephantum, qui sibi tabernam everte- 
hat, cohiberet. ]Jlle vero quod oleum conveheret, 
elephanto imperare non poterat. Quem tandem 
occisum iniquus argeutarius, elephanto — devo- 
randum apponit. Bestia. vero. nonilum ceicurata , 
illam quoque interemit, Quo audito Severus , 
lostias best':? non paucas obtulit : atque eo ipso 
loco confecta statua fuit, ubi etiam llercules mul- 
tis hostiis et sacrificiis cultus fuerat. Utque multo 


τόπῳ τῆς χρυσορόφαυ βασιλικῆς ἀπεδοχιμάσθη (71), 
Τερδε)λ τοῦ Βουλγαρίας ἐκεῖτε (78) πολλάκις χα- 
θήσαντο;, χαὶ Γλιαδάρου Χαξάρου * πάκχτα οὖν οὐχ 
ὀλίγα ἐκεῖσε ἐδόθησαν, ἔνθα αὑτοῦ τοῦ τυράννου xal 
τῆς γυναι χὴς τὰ ἀγάλματα, Ἐν of; ἐλέφας ἴσταται 
παμμεγέθης, ὡς οἱ θηριοδέχται ἡμῖν ἐδεδχίωταν, 
μὴ γενέσθαι ἐπάνω αὐτοῦ τὸ μέγεθος τῶν ἐλεράν 
των τῶν ób μεγάλων ἕω: οὕτως. 'O ἐλέφας ὑπὸ 
X:61po9 τοῦ Καροῦ Ἕλληνος ἐτυτεώθη θέχμά τ', 
κατὰ τὴν παράδοτιν. Ἐν γὰρ τῇ αὐτῇ χουσορόφῳ 
βασιλικῇ τὸν ἐλέφαντα παραμένειν εἰς θέλμα ἑξαί- 
σιον. "Opnv γὰρ εἶναι πρὸς τοῦ μέρου; (19) τῶν» 
ἀναδαθμῶν τῶ» οβ’ ἔλεγον, ἔνθα xaX σχολὴ φυλιῖ- 
τόντων πόλιν. Ἐν αὐτῷ δὲ φασὶ τὸν ἐλέφαντα τα- 
ραμένειν Καρκινήλῳ ἀργυροκόπῳ ἕν πλαστοῖς ζυ- 
γοῖς (80) τὴν πράσιν ποιουμένῳ " ὥστε διατρέφονει 
τὸν ἐλέφαντα, φασὶν, ἀπειλεῖν, ὅτι χαὶ ἐπορϑεῖτο 
τούτου τὸ οἴχημα * καὶ πολλάχις διαδεδαιωσαμένου 
θάνατον τῷ θηρ'οτρόφῳ. εἰ μὴ τοῦτον xpmi- 
este» (81)* αὑτὸς δὲ διὰ τὰς βαγύλας ἐλαιτοφόρνος 
χρατῖσαι οὐχ ἐνεδίδου - ὃν καὶ φονεύσας Ó αὐτὸς 
ξυγοπλάστης, τῷ ἐλέφαντι εἰς βρῶσιν προέδηχε" 
τοῦ 6k θηρίου ἀτιθάσσου ὄντος, χαὶ αὐτὸν ἑξηνάλω- 
σεν. “Ὁ καὶ Σεδῆρος ἀχούσας, θυσίας τῷ θηρίῳ ois 
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tionis. Petaviansze ; Theoph. pag. 514. Hinc corri- 
gndi sunt Anonymus noster et Codinus c:lterique 
recentiores, qui, cum de S, Anna Deuteron eogno- 
minata loquuntur , Ju-tinianum Rhinotmetum pro- 
fugisse ad Terbelim Bulearorum principem perhi- C 
hent, qui filiam suam Theodoram ipsi in uxorem 
dedit, et insuper quindecim millia militum submi- 
nistravit; nam non Teibelis Bulgarorum principis 
filiam Theodoram fuisse, sed Buseri Chazaro- 
rum chagani sorrem satis constat ex laudato S, 
Nicephoriloco, necnon Theophane ac Chronographo, 
(Ti) ᾿Εν αὐτῷ τῷ τόπῳ τῆς ovcopógov βασι- 
.Ἰικῆς ἀπεδοκιμάσθη. Philippieus, emm Ligunium 
et m^ases aliquot imperasset, ipso die natalis urbis 
editis Cireensibus Iudis, post. prandium. in palatio 
weridians a conjuralis capitur, et 3d Circum du- 
ctus oculis privatur. Vide 5. Niceph. pag. 130. Quod 
auem hic S. Nicephorus Sabbato Pentecostes vevé- 
θλιον τῆς πόλεως illo anuo incidisse tradat, impossi- 
bile omuino est, eum in Menologio Gracorum ad xt 
Maii notetur τὸ γενέθλιον τῆς Κωνσπταντινουπόλεως. 
Oportet taque. boc avno Pentecosten. in. Maii xn 
incidisse, Annus a fas«torum conditorihus Christi 


DCCxit statuitur, ind. xi, cyclo lunze xi, eyelo 8.115 p yàp, inquit, τὰ τοῦ φόρου παρ᾽ αὐτοῖς 


Constantinopolitano xvii, epacte solis vi, luna xiv, 
Aprilis 1v, quie eum concurrentibus dat feriaim vint. 
1/eo postridie xvi ejusdem mensis Pascha, «yclo 
solis ltomano. xxi, Dt. A ; Pentecoste. vero. Junii 
iv, longe post xin Maii. Sed neque ante liunc annuin 
preterqüam ἃ. DcxLit, Pentecoste in Maii xn inci- 
dit; neque post, nisi tantum a. Dccxxvi, ut ex Be- 
di ac Dionysii Cyclis patet. Proinde falsum τὺ ve- 
νέθλιον Coustantinopoleus ipso anno in Sabbatuin: 
ante Pentecosten incidisse, Vide doctissimi Petavii 
Notas ad laudatum Nicephori locum. 

(18) Tep6eAl τοῦ Βου.ϊὶγαρίας ἐκεῖσε, etc. Ter- 
νον Bulgarorum principem exira Blachernacum 
ingenia s.auonem habuisse perliibet Nicephorus no- 
ster ; ubi etiain otmni lionore ac munificentia a Ju. 
stirmo cxceptum. scribit : Τ᾽ ὧν δὲ βουλγάρων &o- 
χοντα Τἐρθελιν ἔξω τείχους δλαχερνὼν σχηνούμε- 
νὸν πολλά φιλοφρονησάμενο;, τέλυς παραγινόμεγος 


πρὸς αὐτὸν χλαλίδα τε περιδάλλει βασιλικὴν, xx 
Καίσαρα ἀναγορεύει. Καὶ συμπάρεδρον πο!'ηπάμενες 
προσχυνεῖσθαι σὺν αὑτῷ ὑπὸ τοῦ λαοῦ ἐχέλευ", Καὶ͵ 
πλεῖστα παρασγόμενος δῶρα πρὸς τὰ ξαντοῦ ἐξέτεμ» 
πε. Priet^rea Justiniano secundum imperatore εἴ8- 
tua Valentini argeutea, examum tenens. in dextera 
argenteum, ad pactam Barbaris pecuniam solcee- 
dam a Curio protectore ablata est. forsan hire quo- 
que Bulgaris data, testatur idem Chonographus s. 
pra cum de Modio, Codinus item pag. 35, deesdem 
re laquens. 

(79) "Opov γὰρ slvat πρὸς τοῦ μέρους, ttt, Ci- 
lem ihi exstitisse referunt Anonymus noster & Ce- 
dinn:. Combefisius legit: "Opov γὰρ εἶναι πρῶτον 
μέρους, οἱ interpretatur, Metam. enim esse. ajebat 
prime partis graduum octoginta duorum. Εἶπε qui- 
dem lectio mihi non probatur: at ejus 
mihi arridet, ^ov scilicet pro ὄρον legendum. Fe 
rum sane rerum venalium ili exstitisse sequent 
denolant, quod argentarii taberna illic esset, qaad 
clephas onera conveheret, quodque illic schola em 
s'odum urbis excubaret ; nam milites in Foro 
cari solitos superius docuit Chronographus; 












σθαι: quo in foro terribilem elephantis si 
exstitisse perhibet; num cadem ac eodem ia 
ignoratur, sed certe haud procul. 

(80) Ἐν πιαστοῖς ζυγοῖς. τ Lambecias 
Combelisius ex Suida eniendant; perperam qui 
in ms. legitur, iv πλατῦς. Anonymus noster ha 
ἐναντίοις ζυγοῖς : et paulo postargentarius Cu 
στῆς appellatur ab eoJein Anonymo, uecnon a Sue 
da ubi Portus jure merito a Lambeeio ct a Cos« 
befisio reprelienditur, quod utrobique iuale intere 
preteiur, qui in librisa se (actis venditionem faciebat, 

(81) Κρατήσειν. Scribz inscitia χρατήσει im mt. 
legitur; sed plnra hujusmodi, ubi: manifestus 
scribe error apparebat, uulla addita nota emenda. 
vimus, a supervacaneis quippe notis quantum li- 
cuit, abstinuimiüus; neque res ab. aliis jilustraus 
illustrare aggress! sumus, visi aliquid inde neri εἴ 
inobservati nobis appareret. . δὲ 
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ἐροσήνεγχεν. "Ev αὐτῷ γὰρ τῷ τόπῳ παρευ- Α magis spectaculo esset in Hippodromum invectus 


ἀπετυπώθησαν * ἔνθα xal Ἡ ραχλῆς ἐλα- 
καμπόλλας θυσίας δεξάμενο:, χαὶ ἐν τῷ 
opi μετετέθη (82) εἰς θέαμά τι μέγιστον. 
τότερον ἀπὸ ῬΡώμης ἐπὶ ᾿Ιουλιανοῦ ὑπατι- 
«b Βυζάντιον εἰσήχθη, μετὰ χαρούχας καὶ 
λ στηλῶν δώδεκα. Αὕτη, φασὶν, ἡ ἱστορία 
ματος Σευήρου ἡ ξένη γέγονεν ἐπὶ ᾿Ανθὶ- 
ἄτου * οὗτινος τὰ ᾿Ανθίμου κατὰ τὴν κέλευσιν 


esi; cun. 188 prius Roma Byzantium Juliano 
consule cum carruca et nave ac decem aliis sta- 
tuis translatus fuisset. Contigit vero. stupenda hxc 
spectaculi Severiani historia, Antlhimo consule : cu- 


jus Anthimi bons, jubente Nuzatmeto urbis Pra fecto 


Persa, pro pacta pecunia solvenda vendita suut, 
in dicbus Byz» ct Antii, hodieque philosoplan- 
tibus ad experimentum hoc spectaculum . prostat. 


fjtou ὑπάρχου τῆς πόλεως τοῦ ἀπὸ Περσῶν ἀντὶ πάχτων ἐχρηματίτθησταν, ἐν ταῖς ἡμέραις Βύζα 
τίου. καὶ ἕως τῆς σήμερον τοῖς φιλοσοφοῦσιν ἐν πείρᾳ προτέθειται θέαμα. 


EAMA Β΄. Τῶν ἐν τῷ Ὡρέῳ Mtl. 


p Ὠρέῳ Μιλίῳ, Ἡλίον ἅρμα (85) ἐν τετρά- 
οἷς Tuplvot; ἱπταμένοις παρὰ δύο στηλῶν 
αιἰῶν χρόνων ὑπῆρχεν, ἔνθα Κωνσταντῖνος 
θη (84) μετὰ τὸ νιχῆσαι ᾿Αζώτιον, καὶ 
καὶ Ἄντην, κράζοντος τοῦ Βενέτου μέρους, 


. Εἶδες παϊίνορσον ἱμάσθιλην, 
c δὲ δὶς ἡδήσας μαίνεαι ἐν σταδίοις" 


Πρασίνου μέρους λέγοντος, Οὐ χρήζτομέν 
Ἰδέ" οἱ Θεοὶ ἀνώτεροι αὑτοῦ ἕλον. Τοῦ δὲ 
ἄρματος κατενεχθέντος ἐν τῷ "Inmobpopnlo, 
ρούμενον εἰσήει στηλίδιον καινὸν παρὰ Κων- 
ὧὐ κχατασχευασθὲν ὑπὸ Ἡλίου φερόμενον, 
ἄλεως * ἐν βραδείοις πλείστοις εἰς τὸ στάμα 
καὶ ἔλαδεν ἄθλα παρὰ τοῦ βασιλέως Κων-» 
i90, καὶ στετανωθὲν ἑξήει, kat ἐτίθετο Ev τῷ 
, ἕως τῶν Γενεθλίων τῆς πόλεως, Ὑπὸ δὲ 
νοῦ, διλ τὸν χαραχθέντα σταυρὸν, ἐν αὐτῷ 


SPECTACULUM II. De iisque in Aureo Milliario erant, 


In Aureo Milliario jam inde ab antiquis temporilus 
currus Solis trashente quadriga equorum ignei colo- 
ris quasi volantium a duabus columnis viscebatur : ubi 
Constantinus post victos Azotium, Dyzautem οἱ Au- 
tem, Venet factionis his acclamationibus exceptus 
est : 


νος Vertisti retro flagellum, 
Ac velut bis pubescens, insanis in stadils. 


Prasina ex opposito factione dicente, Non te opus 
habemus, injuriose ; Dii illo superiores traxere. Solis 
autem curru in liippodromum deducto, sta!ua illa 
exigua, urbis scilicet Fortuna, quam Constantinus 
fabricaverat, Sole vecta, inultis braviis instructa 
in Hippodromi tribunal! veniebat, receptisque a 
Constantino imperatore victori prz:miis, 169 in- 
de coronata exibat, atque in senatu usque ad 
diem urbis natalem reponebatur. Α Juliano aute 
quod insculptam crucem haberet, in eam fossan 


» ὅπου τὰ πλεῖστα θεάματα, xai αὑτὸ παρε- . projecta et terra obruta est, in quam plurima quo- 


OEAMA T". Tov ἐν tQ Φόρῳ. 
use κεντυρίων φίλος εἰδώλων πάνν χατέαξε 
uu τοῦ Φόρου (85) ὠρολογίου, θέας χάριν, 
"χεν" d; δὲ ἐν τῷ δοκεῖν μᾶλλον ἕνεχα τοῦ 
'ατος (88) καὶ τοῦτο ποιήσας (87), ἔχλεψε τὸ 
δὲς εἴδωλον ἀργυροῦν. Kal τὰ βαλάντια 
μπιοδώρου (88) εὑρέθησαν τῶν τριῶν λιτρῶν 


que alia spectacula. 

SPECTACULUM Ill. De iisque in Foro exstant. 

Balmasa centurio, idolorum studiosissimus, lioro- 
logii in Foro stantis involucrum spectandi causa, ut 
aiebat,' confregit ; ut autem vero similius erat, fu- 
randi causa id egit : Minerve quippe signuu ar- 
genteum furatus est, Asclepiodori quoque marsu- 
pia trium librarum reperta sunt, item corona Cleo- 
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Kal ὃν τῷ 'Ixxobpoulo μετετέθη. llanc 
B ex sre calstam luisse, auctore Lysima- 
statur Nicetas Choniates in Narraiione de sta- 
wotantinepolitanis, eic. 

Ἥλιου ἅρμα. laex Anonymo nostro resti- 
. Perperam quidem leg el interpretatus cst 
sius: Ἔν τῷ Ὡρέῳ Μιλίῳ Ἡλίου ἄρμα, εἰς. 
se Solis Miliario, jam inde ab antiquis tem- 
| Jovis currus, etc. Ego vero Anonyui nostri 
ew secutus sum. Miliarium aureum in nova 
adinstar veteris Romae exstitisse scriptores 

perhibent. Nullus vero  Miliarii Solis 
dt. De curru autem Solis, lioc est, statua Con- 
i, capite radiato, qualem in nuumis ejusdem 
Moris videre est, loquuntur Chron. Alex., Ano- 
; a08ter, Codinus et alii complures. 

“Ἔνθα Κωνσταντῖνος εὑςημίσθη. lta ex 
restituimus, Perperam sane in ms. legitur, 
Κιωνσταντῖνος ὁ Μέγας εὐφημίσθη ; nam Con- 
aus hic non imperator, sed auriga celeberri- 
uit in quem aliquot epigraninata. exstant 

iz lib.v. Quia autem sequentes versus a 
ographo laudati desumpti sunt ex epigrammate 
rphyrium aurigam Venet factionis, putat 


PaATROL. Gn. CLVIT. 


Lambecius pro Constantinus. legendum Porphyrius, 

(85) Τὸ εἴλημα τοῦ Φόρου. Corrupte in ms. le- 
gitur τοῦ πύρον. De horologio Fori loquuntur Ano» 
Dymus noster ef Codinus. 


D, (86) "Evexa τοῦ κιέμματος. lta et Lambecius 
e 


git- Perperam in ms. habetur, ἕως τοῦ χλέμματο-. 

(87) Kal τοῦτο ποιῆσας. Vel καὶ τοῦτο ποιήσαν- 
τος αὑτοῦ. Male Combefisius legit, xal τοῦτο mot,» 
σαντος, Εἰ, 

(88 Καὶ τὰ βαλάγτια ᾿ΑσκιἬληκιοδώρου. loc 
perperam interpretatur Combofisius: Ésculapii quo- 
que lancesinvenlg sunt trium librarum pondo : Βαλά»- 
τιὰ siquidem marsupia signilicaut, nullibi pro lan- 
cibus usurpatum reperi ; neque Asclepigdorum pro 
AEsculapio vel contra; nomina quidem propria sunt 
omnino diversa: A-clepiodoruin forsan pictorem 
intelligit, qui atate Apellis floruit. Olymp. scilicet 
cxit. Hunc. in symmetria. mirabatur ipse Apelles. 
Quod autem marsupia ipsi Clronographus attri- 
buit, hinc fortassis fabule origo, quod Asclepiodo- 
ro liuic Mnason tyrannus pro xit diis dederit in sia- 
gulos mnas trecenas : tesüs est Plinius. Sed ist, 
mi lector, conjectura : :inigma dznigmate solvitui, 
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patrz ex smaragzdis colore alabastrino. [te cognita, Α καὶ ἡ χορωνὶς Κλεοπάτρας (89) χατασχεὶ 


imperator Constantinus ecnturionem morte dam- 
navit, Etsi autem impudenter ncgaret, ac deos 
obtestaretur, capite truncatus est. in uno e gradi- 
bus ipsius Fori, ubi olim δρυΐ ac prandia flebant. 
Scelus vero in altero fornice perpetratum non tace- 
bimus. Maxentii meechi simulacrum divinis honori- 
bus illic colebatur ; e& quod multi idololatrarum 
ignorabant, Deus eques adorabatur. Quapropter 
Constantinus simulacrum evertit, ac eos, qui id te- 
mere ausi essent, capite mulctavit. Ubi etiam Arius 
postea faeda morte periit ; qui cum blasphema dicta 
Grazecanicis pejora miser 170 pronuntiasset, quan- 
do cum comitatu et pompa Constantinopolitanum 
tironum, imperatoria manu stipatus raptum pro- 
cederet. Verum Alexander, vir divina scientia prae- 
ditus, non prius cessavit quam illum funestz morti 
tradidit. Eodem loco, qui a fornice vigiuti novem 
palmos habet, seb religioao imperatore Theodosio, 
Arius marmorea statua eflictas est qu:e selo tan- 
tillum sublimior erat, ac cuin illo Sabellius, Mace- 
donius, Eunomius ; ut eos qui przeterirent tales si- 
bi magistros adscribere puderet; utque ii qui Filio 
honorem detraxerant, stercore, urina, sputo et lu- 


σμαραγδινὰς πάνν ἀλάδαστρος. Τοῦτο yw 
σιλεὺς Κωνσταντῖνος, τὸν αὑτὸν xsvtup!o 
Βαλμασὰ ἐπετίμησεν ἄξιον θανάτου. Τοῦ 

σχυντοῦντος, xal θεοὺς ἐπιχαλουμένου, ἁ 
εἰς ἕν τῶν σχαλίων τοῦ αὐτοῦ φόρου, ἔνθα c. 
τὰ ποῶτα ὑπῆρχεν (901). Τὸ δὲ ἐν τῇ δευτ 
μάρᾳ Ὑεγονὸς ἄθεσμον οὗ σιωπήσομεν. 

μοιχοῦ Μαξεντίου (99) εἴδωλον ἐχεῖσε poo 
λατρενόμενον, xal τοῖς πολλοῖς εἰδωλ' 
ἀγνοούμενον, θεὸς ἱππόσυνος ἐλατρεύετο᾽ ὃ 


σταντῖνοξ αὑτὸ μὲν χατέδαλε * τοὺς δὲ τοῦτ 


σαντας ἀπεχεφάλισεν. “Ἔνθα καὶ "Apm 
καῦτα τὸν μιαρὸν θάνατον ὑπέστη, yelpov 
νων βλασφημῆσαι ἀποτολμήσας ὃ δείλαις 
λιτῆς xai τιμῆῇς (93) τὸν θρόνον Κωνσταν 
λεως τῇ βασιλιχῇ χειρὶ καθαρπάσαι Bo 
Ἀλλ᾽ oüx ᾿Αλέξανδρος ὁ πολὺς ἐν θεογνωϑ 
παρεσ... (94) ἕως τῷ ὁλεθρίῳ θανάτῳ τοῦτ 
δωχεν. Ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ (95) ἀπὸ τῆς 

ἕως χθ' παλαιστὰς ἔχοντι, ἐπὶ θεοφιλοῦς € 
ἀπετυπώθη “Ἄρειος ἐν μαρμάρῳ συγγεῖιτνι 
11, καὶ σὺν αὑτῷ Σαδέλλιος, Μαχεδόνιος, E 
πρὴς αἰτχύνην τοῖς διερχομένοις (96) στι 
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(89) Kal ἡ xopovlc Κλεοπάτρας. Kopov et xop^- 
να. eL χορώνα et xoupouva recentioribusGrascis pro co- 
rona accipitur. Vide Ducangii Gloss. med. et inf. 


Grxc. 
(90) Τὸν αὐτὸν  xevtovplora. Scribe mendum ( 


τῷ αὐτῷ χεντουρίωνι, uLet Lambecius animadvertit. 

(91) Ἔνθα τὰ ἄριστα τὰ πρῶτα ὑπῆρχεν. id 

ect, capite (truncatus est in uno e στηάίαμε ipsius 
fori. ubi olim epulg ac prandia fiebant. Loquitur 
hie forsan Chronographus de tribunali in Foro Con- 
stantini, quod in regioue tertia statuitur in veteri 
urbis Descr:ptione, ac proinde eidem usui deservie- 
bat, quo tribunal novemdecim accubitorum seu ac- 
cubituum, cujus descriptio habetur apud Luitpran- 
dum lib. vi Jit. cap. ὅ : Est domus, inquit, juzta 
Hippodromum, aquilonem versus, mirc εἰ altitudi- 
xis et pulchritudinis, que — Decaennea cubita vocatur. 
Quod nomen non abs re, ««d ez apparentibus. causis 
sorlita esi Δέχα enim Grece, Latine decem, ἐννέα 
ovem , ctbiia a cubando, inclinata vel. curvata 
possumus dicere. lloc. autem ideo, quoniam quidem 
decem ei novea mensa in ea, qu& secundum carnem 
est. Domini nostri Jesu Christi Nativitate appouun- 
iur : in quibus imperator pariter el convivg mon seden- 
do, ut. ceeleris. déebus, aed. secumbeudo. epulantur : 
.quibus in dielus non argenteis, scd aureis vasis mi- 
nistratur. 

(92) Τὸ τοῦ μοιχοῦ Μαξεντίου. lta. etiam Lam- 
becius et Combelisius legendum putant, Corrupte 
scribitur in ms. τοῦ μυχοῦ Μαξεντίον. Quantus enim 
erat Maxentius in rspiendis constuprandisque alio- 
rum uxoribus tes'atur Euseb. lib. viii, ubi. hzc de 
eo leguntur cap. 26, μοιχείας καὶ παντοίας ἐπιτελῶν 
φθοράς. Calterum nins. scerupulosus videtur Com- 
brfisius, qui pro Μαξεντίου Maximini scribendum 
censet, eo quod Maxentius propensior in rem cbri- 
stianam esset, Maximiuus vero Gracanicze super- 
sutionis vindex acerrimus Christianisque Iniquior, 
Quandoquidem Maxentius initio, populi demerendi 
gratia tantum, Christianis favere visus est, ac per- 
secutioni modum adhibuit : δὶ Yuox in omni se 
crudelitatis ac. flagitii genere volutavit, Testatur 
Suscb. eedem lib. cap. 15 ; Optatus item lib. 1. 


(95) Μετὰ .Aieric xal τιμῆς. Seillicet, qua 
comitatu et pompa Constantinopolitanum i 
imperatoria manu stipatus rapium procedere 
ram interpretatut Combefisius, supplication 
ac honore Constantinopolitanam sedem i 
abusu potestatis armata manu atque vi esset | 
Neque hie λιτὴ supplicationis pompam, se 
cationem, ut putat Combefisius, significat, 
cessionem ecclesiasticam, qua notione in Ec 
et passim apu scriprores occurrit, sed 
el pompa sumitur, ut manifeste ex Cedres 
pag. 296 : Τῇ γὰρ ἑξῆς ὁ ἀνόσιο: μετὰ 9 
καὶ γαυριάματος εἰς τὴν ἐχχλησίαν Tot 
ἐπειδὴ iv τῷ φόρω πλησίον του λεγομένου 
ἐγένετο, τῖς γαστρὸς νυξάστς αὐτῶν, τοὶ 
ἀφεδρῶσιν ἀποχεχωρηχὼς, ἀγγελιχῇ 3 
"tat χειρὶ, τῆς τε χο'λίας αὐτοῦ καὶ τῶν 
χνων σὺν τῇ ψυχῇ ῥαγέντων καὶ εἰς ἀφεδρ 
τὰαδληθέντων. Nam. Arius cum postridie πιὰ 
fastu et ostentatione ad. ecclesiam. procede 
in Foro non procul a curia abesset, ventre s 
ad latrinam abiit : ibique ab angelo ictus, 
in latrinam egessil atque exanimatus est, 

(94) Tovro παρεσ. Lego παρέσχεν, scili 
ander, Constantinopolitanus episcopus, c 
imperatore mandatum esset, ut Arium ip E 
reciperet, anxius, ut par erat, animi, toian 
ad Dominum precibus fusis Arium pessi 
Vestatir Cedrenus laudato loco. 

(95) Ev αὐτῷ τῳ τόπῳ, eic. Locus fo 
de quo loquitur Anonymus noster, cum c 
Fortun: urbis. quie ἃ Juliano. in foveam 
est, quod crucem capiti insculptam haber 
"Apcto;, inquit, τὸν ἔχθιστον θάνατον ἀπὸ ' 
μάρας τοῦ Φόρου τοὺ Σενάτον ἀπέδωκεν" & 
παρερχόμενοι οὖρα xai xónpa ἐτίθουν αὖτ 
θίστῳ ᾿Αρείῳ. 

(96) Πρὸς αἰσχύνην τοῖς διερχομένοις 
ul ἐος qui praierirent tules sibi magistros 
puderet ; utque ii qui Filio honorem detrazen 
core, urina, sputo εἰ (udibriis deturparenti 
belis:us vertit, ad eorum probrum, qui sibi 
dicare student el ul ii qui Filio honorem deti 
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;, x8 γόπρῳ καὶ οὔρῳ xa* ἐμπτύσματι, xal A dibriis deturparentur. Qase hactenus int: gra. eon 


ig ὀνειδίξεσθαι τοὺς τὸ) Yiby ἀτιμήσαντας. 
καὶ χκαθορῶνται σῶκ ἕω; τῇς σήμερον, τοῖς 
'eappéva παρ᾽ ἡμῶν μετὰ φι)οσοφίας xal 
περευνῶσι. 


Ó Δ', Τὸ ἐν τοῖς ᾿Αρτοπωλίοις πόροις (UT) 
ὑπάρχον. 
ἰρῖον ἀπὸ μαρμάρου (98) οὔθατα πλεῖστα ἐν 
ἐσει περιφέρον, ὡς οἴχοθεν popunxiX λα- 
ι ἐπεχείρουν, τοῖς θεωρεῖν χατὰ πᾶν ἐθέλουσι, 
ἰσι προῦχειτο ταοῦ δὲ xal ἀετοῦ xal λεαί- 
γωοῦ τε xal xpuov xáp1t, καὶ στρουθῶν, xol 
ἮΝ xal τρυγόνος, μυὸς καὶ γαλῆς, καὶ δαμά- 
λαοῦσαι, xal Γοργονίδες δύο ἀμφότεραι Ex 


spiciuntur ab iis, qui scripta nostra philosophice et 
studiose serutantur. 


SPECTACULUM iV. De iis que in Artopoliis ex- 
stant. 

Catellsm marmoream multis mammis distri- 
buendis muneribus przditam, confertim animantes 
adorare tentabant : quod iis qui considerare vel- 
lent erat expositum, pavonis scilicet, aquile, le;e- 
nz, leporis, arietumque capita, passerum item, 
cornicgm, turturis, muris et felis : itemque "bu- 
cule mugientes, Gorgones duma dextris ct sini- 


xai ἐξ εὐωνύμων, ἣ ula τῇ ἑτέρᾳ xaz' ὄψιν B stris, obversa mutuo facie, ex inarmore sculptz. 


πα, ἀπὸ μαρμάρων, ἀναγεγλνυμμέναι, τὰ 
vta χάτω τῶν αὑτῶν πόρων fiot ᾿Αρτοπιυ- 
Mac τοὔνεχεν Κωνσταντίνου δρᾶμα. ᾿Αλλὰ 
ἃὰ Βούλγαρος ὑπὲρ βοὸς καθαρὸς ὑπάρχων, 
γῇ διορύττειν ἐθέλειν τοῖς ὁρῶσι θέαμά τι 
ὃν. Διέχειτο δὲ τοῦτο ἕως τῶν πολλῶν, xal 
Ζήνωνος ἀρχέσαι τὴν ἱστορίαν. Γαληνὸς δέ 
ρὸς χαὶ φιλόσοφος ὑπάρχων, ὡς; αὑτὸς ἐδί- 
ἀπὸ χρονογράφων περαιωθεὶς, ἐδεδαιώθη 
ἡγονίδας τὰς μαρμαρίνους, ἄτε τὴν μίαν ἐχ 
ἅτε δὲ τὴν ἐξ εὐωνύμων, ἱερογλυφιχά τινα 
ρυνομιχὰ ἐχίδνια συλλαδούσα; τῶν βασιλέων 
| τὰς ἱστορίας, Κωνσταντίνου τοῦ Μεγάλου 
φιήσαντος. Τοῦ δὲ αὐτοῦ Γαληνοῦ ἐπὶ πλεῖ- 
ἰχνάσαντος, καὶ τοῖς ἀναγνώσμασιν τούτηυ 
Wwtoc, τὰ μέλλοντα συμθαίνει" Ζήνωνι nap 
; ἐγέλασε.  αλλίστρατος δέ τις, συρφετὸς 
χένει, κάπηλος δὲ τῇ ἀξίᾳ, ἐμδατεύοντι τῇ 

«ὧῶν Γοργονίδων Γαληνῷ καὶ μάλιστα 
|: προσέχων μετὰ τὴν ἀνάχαμψιν Ζήνωνος 
b Ἰσευρίας τὸ δεύτερον, φατειασθεὶς ὁ αὐτὸς 
; παρὰ τοῦ αὐτοῦ Καλλιστράτου, τοσούτους 
μοὺς ἐπ᾽ ἐνιαυτοῦ xal βολίδας ὑπέμεινεν, 
Mxpi τέλους τὸ πέρας ἐν τῇ αὐτῇ 'Apto- 
πκαλενδίᾳ, ἐν αὐτοῖς τοῖς ζωδιαχοῖς τετρα- 
ιαὶ κετεινοῖς Σελεντίουν ὑπ᾽ ἄρχοντος ξίφει 
ελισθῆναι, χράξαντο: τοῦ Πρασίνου μέρους 
^ ὄχλου, Δικαία 9) χρίσις. 'Ἀρ'στείδης δὲ 


Quse in Artopoliis sculpta a Constantino ad. sp'c- 
taculum facta sunt. Sed etiam Bulgarus mundus 
171 bovi insidens, qui quasi spectaculum viden. 
tibus maximum, humo defodi voluerit. llec multis 
temporibus constitere, et usque ad Zenonem ocu- 
lis contemplari licebat. Galenus vero quispiam 
medicus et philosophus, ut ipse docuit ex Chrono- 
graphis mutuatus aeseverabat, Gorgones mar:io- 
reas, quarum alia a dextris, a sinistris alia erat, hie- 
roglyphicas quasdam et astronomicas viperulas con- 
tinentes, imperatorum historias complecti, magno 
Constantino ejus rei auctore. Cum vero idem Ga- 
lenus eo crebrius ventitaret, et lectioni attenderet, 
de iis qui a Verina Zenoni eventura erant, in ri- 
sum effusus est. Callistratus vero quidam ex infima 
plebe caupo, G.lenum Gorgonas s:epius adeuntem, 
easque assidue considerantem, apud iinperatorem 
Lenonem ex lsauria secundo reversum accusavit : 
qui Galenus mulia ludibria et plagas per annum 
sustinuit, donec tandem in ipsa Artopolioru:n ca- 
lendia, et ad ipsam quadrupedum animalium atque 
volucrum statuam; a Silentii prafecto capite plec- 
teretur, elamaute Prasina factione ac. plebis pro- 
miscua turba, Justum judicium. Arislideg vero 
philosophus ejusmodi nomen loco imposuit, ho- 
dieque manet, Galeni bestie, Zenoni iniquilas attri 
buta. Scriptaque lamina, iu. Chersonem aufugit, 
hactenusque incolumis est. 


'ς ἐπέθηχεν ὄγομα τῷ τόκῳ τοιῷδε, ὃ xay φαίνεται ἕω; τῆς σήμερον, DPalgrov θηρία, ἀδικία 
rq Ζήνωνι" xa τυπώσας τὴν γραφίδα, ἀπέδρα ἐν Χερσῶνι, καὶ ἐσώθη ἕω; τῆς σήμερον. 
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m, urinarum, sputorum ludibrío pretereun- D pitibus cireumdata figuratur, quod quasi commu- 


sbeamtur. ac dehonestemiur, loc autem 
(us ita legendum putat : Ὥστε τοὺς διερ- 
€ ἐφεδρίζειν τούτοις, xal χόπρῳ, καὶ 
αὶ ἐυπτεύσματι, xal, etc. 

ὃ ἐν toic ᾿Αρτοπωίοις πόροις. Combefi- 
9 “πόροι: legendum putat φόροις. 

( ἀπὸ nappápov, cte! lloc quidem 
ndum putal Lambecius, χιονάριον ἀπὸ μαρ- 
ἤθαρα πλεῖστα ἐν τῇ νεμήσει meprg:pov, 
νοις μυρίοις δαιτρεύειν ἐπιχειροῦν. Statuam, 
dem Lambecius, nature describit, qua in- 
; mainmis et omnigenorum animalium ca- 


nis mater, omnia lacte suo nuliriat. l'usset. etiam 
δὶς corrigi, ait ipse, hic locus : χιονάριον ἀπὸ μαρ- 
μάρου οὔθαρα πλεῖστα ἐν τῇ νεμήσει περιφέρον ὡσεὶ 
μυρμῆχια, Id est, Statua marmorea plurimi$ mam- 
mis circumdata, quasi nzvulis seu verrucis. Nam 
nzvuli sunt cutis eminenti, quas Gresi. áxpogop- 
6óva; vocant. Similiter Gellius lib. xit, cap. 4. Án 
iu quoque, inquit, putas naturam — feminis mamma- 
rum ubera, quasi quosdam navulos venustiores. nou 
liberorum alendorum, sed pectoris ornandi causa de- 
disse ? Hiec autem Lambeciana lectio, seu potiuser- 
ratoruin castigaliO nobis ctiam arridel. 
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SPECTACUI UM V. 172 4.1 Aiastriam Caracalle A ΘΈΛΜΑ Ε΄. Τὸ ἐν τοῖς "Ajace; iarov Kepaxd.l.loy 


- prirpositi. " 

Quod a. Trajano spectaculum scu idolum Byzan- 
tine urbis primum occurrit Mccas et Glaucus : ex 
quibusesTieodorus chronograplus lectionibus cla- 
rus. Jupiter ; Sol eodem in loco, marmoreo curru 
invectus. Jovis scuticam ferens, Aristides. Hercu- 
les, auriga recumbens, hoc Deum titulo donans, 
Apollo Pancratiastes. Ubi Cytli fluvius; Aetius, a 
Lyco impuro cultore aduratus. In eo testudines 
plen: avibus, οἱ dracones octodecim, Acuntius 
item philosophus idolorum ant:stes, uxoris immo- 
lator ac duorum liberorum ; matris Aglaidis et so- 
roris Grapheutize, Eodem in loco demonum [quippe 
regum] visiones afflatusque philosophis gbtingunt ; 
maxime si lingua semineve adulieris reges fue- 
gint exitiosi. Idcirco ad nudam oculos conjicientes 
slatuam, sideritimque herbam cochleari concale- 
facientes, at (ue. naribus adurentes, regis amicos 
lactari ; ac si forte ex his innotescere velit, divi- 
num eos responsum accipere. Ingeus pecuniz vis, 
prasertim. denariorum humo defossa, quin et auri 
thesaurus, quo. cum tlieatrum esset die Jovis, po- 
pulus 173 conferta multituJine spectaculi admi- 
ratione defixus, terre motu, circa tempus Byze 
et Autis, in ipsa cavea absorptus sit. Contigit vero 
cum necdum Constantinus Dei cultor Urbi inno- 
tuisset, sed Rom. Equi autem et aviculz, Galin- 
duchii ducis sunt, quie ad Ártemisii ignem hodieque 
conspiciuntur. Idcirco, quanquam multis laboribus 
ti;e. virtutis causa, vir probe, perfuncti, nihil ta- 
men indigne tulimus. 


De Foro Bovis. M 
Specticulum quod in Foro Bovis positum erat, 
clare tibi describemus, quando id sepe ssepius, vir 


apa covítov. 

Θεαλάτιον "tov. εἰδώλτον (99) τῆς Βυζαντίου 
πόλεως προτερεῦον ἀπὸ Τραϊχνοῦ, Ἀϊεχᾶς καὶ 
Γλαῦχος " ἐξ ὧν Θεόδωρος χρονογράφος ἀναῤῥω- 
σθεὶς ἀναγνώσματιν. Ζεὺς, “ἥλιος ἐν αὑτῷ τῷ τόπῳ 
ἐν ἕρματι μαρμαρευθέτῳ. Διὸς σχυταλίδης "Ape 
στείδης, Ἡραχλῆῇς, ὁ ἀνακείμενος ἧινίοχος θεὺν 
ἐπιγράφων, Ἀπόλλων παγχρχατιαστής. Ἔνθα ὁ 
ποταμὸς ὁ Κύτλον, ᾿Αέτιος ὁ ἀπὸ Αύχου poxola- 
τρευόμενος, iv αὐτῷ χελῶναι μεσταὶ ὀρνίθων * ἐν 
αὐταῖς δράχαιναι v, χαὶ ᾿Αχούντιος φιλόσοφος εἰ- 
δώλων πρωτοστάτης, καὶ θύτης γυναικὸς xo δὺο 
τέχνων, μητρὸς ᾿Αγλαϊδῆς χαὶ ἀδ:ιλφῆς Γραφεντίας. 
Ἐν αὑτῷ τῷ τόπῳ δαιμόνων ἐπιστασίαι χαὶ πτύώ- 
σεις, ἅτε βθισιλέω", τοῖς φ'λοσοφοῦσι μάλιστα lb 
πόρνηις εἶεν τῇ γλώττῃ fj τῇ σπορᾷ, ot βασιλεῖς 
ὀλέθριοι. Διὰ τοῦτο τῷ γυλυῷ προσδοχέτωσαν Gul, 
xal σιδηρέαν βοτάνην σὺν χοχλίδι περιζέσανις, 
χαὶ tol; μυκτῆρσιν ὁπτήσαντε;, γαλουχεῖται τὰς 
φίλοις τοῦ ἄναχτος “ χαὶ fjv γνωστὰ kx τούτων (ou; 
θέλετα:, εἰς αὑτοὺς γενέσθαι ἡμῖν. Πολὺς δὲ Ξρνυ- 
po« xai μάλιστα δηναρίων χατέχωσται χάτωϑειν, 
ἅτε δὴ καὶ ϑησαυρὸς χρυσίου, ὅςι θέατρον ὑπάρχων, 
καὶ τοῖς πολλοῖς βλέπειν ἐν ἡμέρᾳ Διὸς θυσίας χαὶ 
θαυμάζουσιν * σεισμοῦ δὲ γενομένου, ἀ ποθανεῖν ἐν 
αὑτῷ τῷ πέλματι, ὡς ἐπὶ Βύξᾳ καὶ “Αντῇ. πρὶν 
Κωνσταντῖνος τῇ πόλει, ἀλλὰ τῇ Ῥώμῃ, θεὸν y 
νώσχων ἐφαίνετο, Οἱ δὲ ἵπποι xal ai χιννύρες To- 


C λινδουχίον (1) τοῦ δουχκός" ἅτινα καθορῶνται b 


τῷ πυρὶ ᾿Αρτεμισίῳ ἕως τῆς δεῦρο " ὅθεν, φιλόκελε, 
πολλοὺς κόπους διὰ τὴν σὴν ἀρετὴν Ónnyuslvavit; 
οὐδὲν ἢγαναχτήσαμεν. 
Τοῦ δἢοός. 
Τὺ δὲ ἐν τῷ Βοῖ θέσλα τρανῶς Got διοδείξοτεν, 
ὅπερ πλειστάνις δ ἐπιστολῶν ἡμῖν ἐσήμανας Univ 


Anselmi Bandurii notte. 


(99) Θεαμάτιον ἥτοι εἰδώλιον. etc. Cum totum 
hoc caput seu spectaculum quintum non unico la- 
borare endo, sed undique, ut aiunt, scatere ulce.. 
ribus animadvertisscu, a nova interpretatione ma- 
anum submovendam esse duxi, ne et ipse inirificus 
.chirurgus, τὸ xaxbv τῷ χαχῷ ἰώμενος videar ; inter- 
pretationem vero Combefisii, commodo lectoris 
consulens, qualiscunque si!, in medium attuli, non 
quod ipsa mihi probetur, sed ut ad manus, inquam, 
sit lectori. ἃ notis quoque abstinemus, tum eadem 
de causa, tum etiam, cum res fere nullus mo- 
menti sint, tempus in lis terere supervacaneum vi- 
sum est. Notas si placet ac conjecturas Combelisii 
et Laimbecii videas. Cxterum | de Ámastriano, seu 
urbis tractu. ᾿Αμαστριανοῦ nuncupato, necnon de 
statuis atque aliis monumentis qux eodem jn loco 
steterunt, loquuntur Anouymus noster et Codinus, 
qui a statuis binis marmoreis duorum Amasiria- 
norum, vel certe Paphlagonum, ibi defossis, lo- 
cum sic appellatum perhibent, — 

(4) Γωλινδουχίου. Hic apposite afferenda suut 
qualhacde re pereruditus  Uucangius adnotavit, 
Joquens de notis Co:betisianis ad euindeiti locuin, 
1Qui. feliciter, inquit, opinor, pro Γαλινδουχίου 
(degendum Παλινδουχίον, conjecit: sed quod hac 

«oce intellig: Constàntinuim ipsum Ducau censet, 
»on assenuor ; malim enim Pseudo-Constautinuu 


D seu Pseudoduce isiius, qu» in 


innui, qui, exstincto ac cso Duca, rursum eomden 
mentitus est, íta ut ea aetate Παλινδούχας Δούχες, 
quasi redivivus Ducas a vulgo appellaretur. δες 
conjecturam non ininime firmant manus serez. que 
ad Horreum in Amastriano stetere, ἐπάνω τῆ; &ji- 
6o; τοῦ ᾿Αμαστριανοῦ, supra fornicem  Amastriani, 
uti a nohis observatum ad. Alexziadem pag. 385. 
Manus quipp^ istze eres videntur fuisse Palindwe 
tebelhonis ἃ 
sum.ptz de eo poen: memoriam, in Amastriauo dek- 
xi sunt : non vero, uli. nggantur Graeculi, qued 
supplicium truncationis mannum de aliquo fabi 
mensuris yendente sumptum dcsignarent, Ah 
Anonymus liec omnia hactenus conspici ἐν τῷ sv 
᾿Αρτεμισίῳ, ubi legendum, àv τῷ πυρεΐῳ seu erre, 
a πυρὺς, [rumenium triticum : na.n. ad  horreou 
stetere inanus aerez, Sed cur. ᾿Αρτεμισίῳ addatur, 
liaud omnino constat, ut de vocis Krvvupate notione, 
nisi referatur ad equos, quiin Auastriano sietere, 
it» ut de eorum genere fueriut, quos χινούρας Vocí- 
bant, xaxoüpyou;, nempe ἵππους, uti, vocem hasc 
interpretatur Hesychius ; cujusmodi forte fueril 
equus Pseudoducie, cuim in hostium ianus  veuii, 
cujus figura bicexpressa fuerit.» Hzc Ducangius; 
ciijus verba, cominodo lectoris consuleus, hic ai- 
tuli 
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:d02:, ὦ φιλόχαλε" Βαλεντινιανοῦ τοῦ npat- A studiose, missis ad nos litteris efflagitasti. Novimus 


(3) Κώνσταντος ἐν τῷ Ἱπποδρομίῳ olxobo- 
ι γινώσχομεν. Κάμινος δὲ παμμεγέθης 
ἕω; ἡμῶν διασωθεῖσα (5), ἔνθα Ἰουλιανὸς 
(phe προφάτει τῶν χαταδίχων πολλοὺς ἐν 
ριστιανοὺς χατέχαυπε. "Hv δὲ ἡ τάμινο: 
t βοὸς χαλχοῦ παμμεγεστάτου θέαμά τι, οὖ- 
τὰ μίμησιν ἐν τῷ Νεωρισίῳ λιμένι κατετυ- 
Io δὲ αὐτῷ fot τῷ χαλχῷ ἕνεχεν χαύσεως 
λούθησέ τι μῶμον Eo; Φωχᾶ τοῦ ἀναξίου * 
à τὸ καυθῆναι τὸν αὐτὸν Φωχᾶν (4), ὑπὸ 
εἰου χωνευθῆναι (δ) τὸν βοῦν εἰς ᾿Αχουλχα- 
(6), xal εἰς τὸν Πόντον περάσαι ἕνεκεν 
ογίας. "Hv δὲ τὸ ᾿Αχουλκάτον ἐν τῷ Πόντῳ, 
v τοῦ ἀργυρίου κδ΄ διὰ τὸ εἶναι αὑτὸ χρυσ- 
* ὅπερ καὶ ἐνταῦθα σώζεται ἕως τῆς 
) τοῖς ὁρῶσιν, εἰς λεχμία χωνευτὰ σχυθρωπὰ 


; toU Μιλίου (T) θεάματος τοῦ ὀφφικίου 
κόρου, ἐκ τῶν xa0' ὥραν Μδυριχίου Ao- 
του. 

τὸ Σενᾶτον τὸ λεγόμενον τοῦ Φόρου οὐδὲν 
υμολογεῖται, fj (8) μόνον Σινάτου οἰχοδομή- 
τὸν Σινᾶτον, καὶ τὸ ἐν αὐτῷ τρίλιθον ζώ- 


sane Valentimionum Constantis imperatoris sacri 
cubiculi prepositum in Hippodromo Ulud zdificas- 
se. Fuit vero fornax ingens et ad nostra usque 
tempora duravit. 101] Deo perosus ille Julianus 
multos Christianos quasi maleficos combussit. Erat 
autem caminus bovis :senei immanis staturz figu- 
ram referens, cui similis in Neorio portu postea 
confectus est. lTuic autem deinde Bovi zeneo ad ne- 
quisfimum usque Phocam quzdam infamia inhxsit 
eo nomine, quod exurendis reis usurparetur. Post- 
qua:n vero ab Heraclio ipse l'hocas exustus est, 
Bos in Aculcati :rarium conflatus est, atque aJ 
conscribenduin militem in Pontum missus. Erat 
autem in Ponto, quod Aculcatum vocaut, 1745 ar- 
genti pondo quatuor supra viginti, eo quod ipsum 
esset auro solium. Quod bic quoque hodieque 
servatur, ac cernitur, in fusis lechmiis tetricum 
valde vultum praferentibus. ) 


VII, Ez Milliario spectaculi officii Dioscori, cx 
Mauricii Augusti Diario. 


Quod vocant Fori Senatum, a nullo alio tale no- 
men obtinuit, quam quod Senatus a Senato zdi(i- 
catus sit, necnon illud trium lapidum opus, id est 


Anselmi Bandurii note. , 


Ιαλεντινιαγοῦ τοῦ πραιποσίτου, ete. Vide- 
856 przpositio ὑπὸ, nisi forte talis fuertt 
»ris Graci locutio, cum sepe in mss. re- 
ibus, prepositiones  omissas comperiam, 
je ὑπὸ, sed an scribarum inscitia hoc factum 
r. Quod autem ait, bovem illum &neun ἃ 
nisno Constantis imperatoris sacr! cubiculi 
ito constructum in Hippodromo esse, non 
it eum Cedreno et Zonara, qui Pergamo bo- 
um sneum adrectum perhibent. 


Eec ἡμῶν διασωθεῖσα. Hxc verba. non ad 
phum referenda puto, sed ad eum a quo 
Perpta sunt. Chronographus quippe multo 
nr Heraclio, a quo conflatus in folles bos 
eus, seufornax "6 ad instar bovis con- 
eonvincitur ex pluribus ejusdem  Chrouo- 
locis, ut cuilibet facile videre licet. 
tal μετὰ τὸ καυθῆναι τὸν αὑτὸν Φωχᾶν. 


con Alex, et Zonaras l'hocz cadaver crema- 
Bove perbibent. 


Yxàó 'Hpaxlelev γωγευθῆγνα, ct. His ca- D 


ora hahet Anonymus noster : ὑπὸ 3k 'Hpa- 
ἐχωνεύθη λόγῳ φόλεων. 


Elc 'AxovAxaraydov, ctc. Hic et que sequun- 
"do non carent ; neque ex Anonymo nostro 
ino restitui possunt, cum istec in. utroque 
rentur. [|nterpretationem Combefisii lectori 
mus. Vide igitur ejnsdem notas. —-'Axouixa- 
. seu potius, ἀχουλχαταμεῖον. Aculcati era- 
τὸν λχάτον : moneta sic Justino ll cusa. 
id iliud σταθμῶν τοῦ ἀργυρίου x5'. Num tanti 
iata bovis inatería, etsi ille tereus erat, quod 
lidior ac fusus erat? Cowsgris. 


'Ex τοῦ Mov, etc. Lambeciusg(6XMou niu- 
" censet. ld quidem κατὰ τὸ πρόχειρον expe- 
At quid cogit sine codice? Quidni auctor hoc 
t titulo donaverit, analogia quadam ad Milium 
liare ; ut sieut illud regula erat atque n:ensura 
locorum ac distanüs, sic liber iile velut 


norma quadam mensuraque haberetur, vel ipse 
loca ipsa describens, ac qux in cis exstarent spectatu 
digna exhibens, seu etiam in eis gesta referens. Sic 
certe liberales titulis librorum auctores. Ut nolis 
exstarel ille liber, non tautus divinandi labor. Se- 
quentia ex τῶν χαθ᾽ ὥραν Maupixlou Αὐγούστου, 
qu sic emendo, cum esset χαθόραν, indicio sunt, 
continuisse eum librum plurium imperatorum res 
gestas, expeditiones, itinera, ac qux& Greci. ταξίδιχ 
vocant, diarii in morem, brevique chronographia, 
quo nomine non obscurum unde. auctor τὸ MDaov 
potuerit inscribere. Subtiliorem conjectorem libens 
audiam. De Fausta restitai que clausa reprosento 
quod probatorum omnium auctorum affirmatione 
lirmum sit, Faustam non Diocletlani, sed Maximiani 
Hlerculii fuisse filiam, ac proclive fuerit eas voces 
omitti per antiquarii socordiam. Auctor Actorum 
Silvestri, Constantini uxorem Maximinam vocat, 
ac Diocletiani filiam, petes quem fides ; nisi et ipse 
male luxatus, ad certiores regulas componen«dus est; 
Alterius loci et opere sit propensius in hacc inqui- 
rere, CousEris. 

(8) Οὐδὲν ἄ.1.10 ἐτυμοιλογεῖται, ἣ póvor, etc. 
Nugas hic nugatur Chronograpbus cum ait Senstum 
non aliunde ngmen accepisse quam ἃ quodam Se- 
nato ejus conditore, cum ex scriptoribus fide di- 
gnis constet Senatum sje. appellari, quod. iu eam - 
domui senatus et viri delecti deliberatum  conve- 
nire solereut, el ipse imperator cum vestem  con- 
sularem 8umeb:t ;sic Zonaras in Leone M. paz. 41: 
Καὶ χατέχαυτε πρὸς τοῖς ἄλλοις τόν τε ἐν τῷ Σενάτῳ 
καλούμενον μέγιστον οἶχον, εἰς ὄν γερουσία χαὶ οἱ 
λογάδες συνερχόμενοι ἐδουλξύοντο, καὶ αὐτὸ; ὁ βα- 
σιλεὺ:; ὅτς στολὴν ὑπατιχὴν ἀνελάμόανεν, ἔργον 
περιφανὲς χαὶ ὑπέρλαμπεον. Absumpsit pre ceteris 
maximam domum, quem Senatum vocant, in quam se- 
natus el viri de'ecti deliberatum convenire solebant, 
el ipse imperator cum. vestem. consularem sifinebat, 
opus illustre ct spiendidissimum, ἃ habet, sed di- 
versis verbis οἱ Cedrepus in eodem Leone. Proco- 
pus lib. 1 δὲ -Edif., cap. 10, prodit, in. e3 aede 
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triceps porphyreticum simulacrum, quod quidam A διον, ἤτοι τριχέφαλον (9) πορφυροειδὲς, 


in medio Constantinum magnuin, ἃ ginistris Con- 
stàutium, a dextris Constantem repraesentare dice- 
bant. Erat illud duobus fultura pedibus, sexque 
manibus instructum. Spectaculum plane novum 
et insolens, alium alíande conspiciens, nam unum 
caput erat. [ncendio autem ibidem grassante, cum 
omnes una eniterentur ut mirum illud signum 
suffurarentur, Theodosio juniore Arcadii filio im- 
perante. ]s $tatim mísso cursore in loca remota 
eU ad maris oras, iis qui sustulerant interminatus 
est ni reprasentarent. Qui vero auferre ausi fue- 
rant cum non possent in patriam illud reducere, oc- 
cupaute imperatorio cursore, desperatione ducti 
sese cum simulacro 175 in mare przcipitarunt ; 
ia ut tpultis adductis naviculis et fuuibus, urina- 
toribusque, quod id imperator molestissime ferret, 
multisque donis propositis usque ad quinquaginta 
centenaria, horrendis cum juramentis promissa si 
quis ex mari extralere posset, nemo id prastare 
potuerit. Quamobrem ardens ira Theodosius, qua- 
tuor columnis fultaim Senatus :edem flammis dc- 
dit: atque Helenz matris Constantini, ipsius item 
Constantini, οἱ uxoris illius Faustz, Maximiani 
llerculii, Diocletiani generi, filie statuas in eura- 
dem Senatum transtulit : ipsius quidem et uxoris 
statuas ex are fusas partimque lapillis ornatas; 
illius autetà ex marmore porphyretico : qua hodie- 
que supersunt. 


EX PAPIA. 


ln loco quem  Staterem. vocant, quam Molium 


τινες Κωνσταντῖνον τὸν Μέγαν μέσον, Ke 
εὐώνυμον, Κώνσταν ἐν τοῖς δεξιοῖς pdt 
πόδας ἀρχούμενον δύο, εἰς δὲ χεῖρας ἕξ. S 
ὁρῶσι θέαμα, ἄλλον ἀλλαχόθεν ὁρῶν, καὶ 
μία. Ἐμπυρισμοῦ ἐν αὐτῷ δή ποτε γενι 
αὐτῷ τῷ τόπῳ, xal πάντων ἐχεῖσε ἀσχο) 
ὡς εἰπεῖν, χλαπῆναι τὸ θαυμάσιον bx 
Θεοδοσίου τοῦ μιχροῦ (10) τοῦ ᾿Αρκαδίου, 
διὰ ταχυδρόμου ἐν τοῖς διαστάτοις κα 
θαλαττίοις μέρεσι μετὰ ἀπειλῆς, εἰ μὴ q 
θέχμα " καὶ οἱ τοῦτο τολμήσαντες, οὐχ l 
el; τὴν ἰδίαν πατρίδα ἀπενεγχεῖν" qai 
τῷ δρόμῳ τῷ βασιλιχῷ (11) ἀποποιησάμ 
τοὺς, τό τε θέαμα χαὶ ἑαυτοὺ; ἐν τῷ βυθῷ 
χατεποντίσθησαν" ὡς πολλῶν πλοίων xa 
νων ἐλθόντων xal χολυμδητῶν τινων, δι 
μονεῖν τὸν βασιλέα, δῶρά τε εἰς πλῆθος «a 
χαὶ ὡς dq χεντηναρίων μεθ᾽ ὄρχων ep: 
θαιουμένου, τοῖς μέλλουσιν αὑτὸ ἐχδάλο 
θαλάσσης, obx ἴσχυσέ τις. Τότε ὀργισθεὶ 
Θεοδόσιος, καὶ τὸν Σινάτου olxo) τῷ TU 
δέδωχεν, ὑπὸ τεσσάρων κιόνων βασταζόμ 
Καὶ μετέθηχεν τὴν στήλην Ἑλένης unt 
σταντίνου, xal αὐτοῦ, xal τῆς γυναικ 
Φαύστης θυγατρὸς [Μαξιμιανοῦ (15) τοῦ "E 
γαμδροῦ] Διοχλητιανοῦ, ἐν τῷ αὐτῷ Σινάτι 
μὲν καὶ τῆ; γαμετῆς, χαλχεγχύτων x 
λιθενδύτων’ αὐτῆς δὲ ἐχ πορφυροῦ | 


C περιέχουσα" ἅτινα χαὶ σώζονται ξως τῆς 


ΠΑΠΙ͂Λ (14). 
Ἐν τῷ λεγομένῳ Στατῆρι, ὅπερ λέγετι 


Anselmi Bandurii note. 


senatum Romanum ineunte anno convenisse, fe- 
stumque solemne ex veteri more οἱ instituto celr- 
brasse : Ἔνθα δὴ ξυνιοῦσα ἔτου; ἀρχομένου ἣἧ 'Po- 
μαίων βουλὴ σύγχλττος ἐνισύπσιον ἑορτὴν ἄγει, τὰ 
τῆς πολιτείας ὀργιάζουσα ἀεὶ νόμιμα. Ánonymus 
noster loquens de Senatu ait, in Senatu codicillos 
asservatos esse, ibique patricios eos accepisse, 
nbi Callistratus primum dignitatem  consularein 
suscepit. N 
(9) Τρίλιθον ζώδιον, ἧἥτοι τρικέφαιϊλον. Scilicet, 
necnon illud trium. lapidum opus, id est triceps por- 
phyreticum simulacrum. Ita. lere. interpretatur. εἰ 
Combelisius. Sed quid τρίλιθος proprie significet, 
nondum viri docti assecuti sunt. llolstenius, wiplex 


mum, in qua senatus haberi solebat, qua « 
tim sita, et ad omnem elegantium et magn 
e:íborala est. 

(11) Τῷ δρόμῳ τῷ βασιλιχῷ. Scilic 
raiorio cursore, seu, ut Combefisius ad verl 
pretatur, cursu regio ; nam δρόμον βασι 
dem hic signilicare, qux Graecis δρόμος 
uua cum Lambecio puto. 

(12) Ὑπὸ τεσσάρων κιόνων βασταζόμε 
peram hzc intelligit ac interpretatur Coi 
qui τὸν Zivázou οἶχον ὑπὸ τεσσάρων κιόνων 
μενον, zem ipsam Senatus putat esse ; 
credatur Senatus zdem cuim. esset. amp! 
capax totius senatus nove Romse, quatuc 


lapidum genus hac voce significari putat. Ducangius p columnis suffultam fuisse : unde τὸν Σινά 


vero existimat τρίλιθον dici id quod erustis triplicis 
marmoris distinctum est. Quod autem. addit idem 
Ducangius, forsitan per τρίλιθον intelligi fusile opus, 
scilicet quod ex triplici lapidum seu marmorum 
genere fusum seu conflatum est, eujusmodi conis 
plures columuas Roma et alibi exstitisse, ex velc- 
rum invento, hodie deperdito, censebat Scaliger in 
Scaligerianis, Sealigerianze naui. Vide Diarium 
Italicum doctissimi D. Bernardi de Montfaucon, 
3e. 241. 

(10) ᾿Επὶ Θεοδοσίου tov μικροῦ. Non quidem sub 
Theodosio juniote, sed sub Arcadio conflagrasse 
Senatum eo incendio quod propter Chrysostomum 


excitatum est, testatur Zosimus lib. v 9 "Evénsoe δὲ 


τὸ πῦρ xol εἰς τὸν εἰωθότα δέχεσθαι τὴν γερουσίαν 
οἶκον, πρὸ τῶν βασιλείων ὄντα, εἰ; πᾶν κάλλος; χαὶ 
φιλοτιμίαν ἐξησχημένον. Irruit ignis et in illam do- 


hic interpretatus sum, Senatus, seu. basi 
bulum ; δὶς autem vertendum esse etíam e» 
patet, nam paulo infra aitstatuas Helenz, | 
εἰς... igne consumpta senatus zde, transla 
ad eumdem Senatum. Quali autem et. quz 
nificentia Senatus posumodum ἃ Justinia 
ficatus sit, una cum ipsius porticu, seu - 
testatur Procopius lib. 1 De edif., cap. 10. 

(15) Φαύστης θυγατρὸς Μαξιμιανοῦ. It 
post Lambeciuin Combelisius; perperam 
ws. habetur Φαύστης θυγατρὸς Διοχ 
Nemo quidem vel mediocriter antiquitatis 
que scriptorum peritus, nisi scholastici 
ignorare potest, Faustam Constantini m. 
rem filiam fuisse Maximiani Herculii, qui 
Diocletiani filiam uxorenr habuit. 

(14) Haxía. Breviau hoc, pro. ix τῷ 
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εἶναι ix μαρμάρου rnyavouctou εἰς μῆκος A Vulpinam appellant ex marmore Peganusio ulnarum 


ε΄, πλάτος δὲ ὀρτυ:ἃς δύο ἥμισυ πρὺς νότον 

ἀναχτοριχοῖς οἴχοι: * πρὸς δὲ βοῤῥᾶν mph; 

ty. ναὸν, ὅπερ ἐν τῷ στήθει ἔγραφεν, δι᾿ 

ὧν χρυσέων xol ἀργυρέων γραμμάτων, 

trj Σελήνη. ἐδ᾽θη Πέρσαις εἰς πάκτου, ἐπὶ 

σίον βασιλέως, ἀντὶ σταθμῶν χιλίων χρυ - 

| τοῦτο δὲ ὁ αὐτὸς Παπίας ἐδίδαξεν ix τῶν 

υγγραμμάτων. Ὅτι αἱ Γοργονοειδεῖς χεφα- 

ἢ χαλχῇ πύλῃ, πρὺς μὲν τὸ πρόσθεν περι- 

t εὐωνύμως, πρὸς δὲ τὸ ὄπισθεν δεξιῶς, τῆς 

δος θεᾶς, Àx τοῦ ναοῦ Ἐφεσίου ἤχασι᾽ τὰς 

σαρας ἐν τοῖς Ταύρου μέρεσιν, ἐν τοῖς πα- 
ιαλατίοις προσπηχθέντα Κωνσταντίνου, ἔνθα 
λιανοῦ xal τῆς τούτου γαμετῆς “ ἀλλὰ xal 
vtlvou τοῦ Μεγάλου καὶ τῶν vlov αὐτοῦ, xai 
χαθορῶνται ἀγάλματα" τὰς δὲ δ' ἐν τῆς 
μένης πύλης εὐωνύμῳ μέρει, ἔνθα καὶ σταυ- 
᾿ηγὼς ἐπὶ Ἰουστινιανοῦ τοῦ πάλαι καὶ Be- 
», καινουργηθεῖσαι (15) ἵστανται, ἐν f] καὶ 
δελισάριος χαθορᾶται χρυσέμδαφος, ἡλιοχέ- 
χαὶ Τιδέριος ὁ χυρτοειδῇς- Θρὰξ, xat 'lov- 
ὃ πρῶτος λεπτοειδὴς ἐπίφορος κατ᾽ ἰδέαν 
16), καὶ τῶν συγγενῶν ἑπτὰ, αἱ μὲν Ex μαρ- 
αἱ δὲ xal χαλχαΐ, ἐκ τῶν ζωσμάτων ἐπιγι- 
isvat (17) ἀχριδῶς τοῖς παροῦσι. 


quinque longitudinis, duarumque cum dimidio la- 
titudinis, ad Austrum in palatii edibus; ad Aqui- 
lonem vero veteris Ecclesi: respectu. In eujus pec- 
tore hzc inscriptio aureis οἱ argenteis insertis lit- 
teris legitur, Venus Luna, Anastasio imperatore 
Persis pro pacta pecunia data est pro mille auri 
librarum pondere. Quod ipsum suis in scriptis 
Papias docuit. Gorgonum vapita in Chalces 176 
porta a sinistris quidem amnte, a dextris vero retro 
Dianam deam ambula: ti, ab Epliesino templo adve- . 
cta sunt : quatuor quidem io Tauri partibus in pala- 
tio veteri Constantini affixa, ubi efiam Juliani 
ejusque conjugis; Constantini quoque Magwi et 
filiorum ejus, necnon Galli statum conspiciuntur: 
quatuor autem in memorate porte laevo latere, 
ubi etiam crux defixa sub Justiniano olim ct 
Delisario restaurata consistunt, Ibi quoque ipse 
Belisarius conspicitur deauratus, capite solaribus 
radiis micante, et Tiberius yibbosus Thrax, J»sti- 
nus senior exigua statura, vultu adniodum  conci- 
tato; itemque ex cognatis septem statum, partim 
marmorea, partim nes, quas ex cingulis facile 
est adstantibus cognoscere. 


De imagine Pulcherie Augusta ; necnon de statuis Marciani et Pulcherja. 


ἃ τῇ βασιλίδι Πουλχερίᾳ Λέων ὁ Μέγας ἐμα- 
v* ὅθεν καὶ μνήμην αὐτῆς τἧς τελεισεως 
ει, χαὶ ἐν τῷ τάφῳ αὐτῖς αὐτὸς ἰστόρησε τὸ 


Leo Magnus beatissimam Pulcheriam Αὐρυδίδηι 
multum celebrare solebat : unde etiam ejus con- 
summationis, sive exitus memoriam venerabatur, 


(v6) μα. Καὶ tv τοῖς βασιλείοις δὲ θεωρῶν C ejusque imaginem sepulcro ipsius apposuit, atquo 


kv ἱστορίᾳ, τὸν βίον ὅλον αὐτῆς ἐμακάριζεν. 
ἐνοῦ δὲ στήλην καὶ Πουλχερίας ὁ αὐτὸς Λέων 
Θεοδοσιανοῦ ἐμδ΄λοις μεταστήσας, τῇ Baot- 
λει προδπέθηχεν, 


in sdibus imperatoriis cjus depictam effigiem 601» 
templans, totam vitam ejus deprzdicabat. Marcia- 
ni vero et Pulcherize statuas idem Leo in Tleodo- 
sianos embolos translatas, imperatorix urbi adjecit. 


Anselmi Bandurii note. 


s seilicet commentariis, Meminit hujus au- 
Niceph. lih. 1, cap. 1. ᾿Αφροδίτη Σελήνη. 
wmpra ᾿Αφροδίτη παρθένος, Venus. virgo, 
f, ad hanc nihil Venerem spectare videtur. 
sim dea, et pro Junone sumitur, οὐρανίη 
L Venus, eujus nomine aer Grecis consecra- 
| agetor est Julius Firmicus, ipsaque Luna, 
c inscriptio fidem facit. Illo, puella quaedam 
a est, sie eodem condita tumulo, elephanti 


niano olim et Belisario restaurata consistunt, Scili- 
cet Gorgonum capita. 

(16) Λεπτοειδὴς ἐπίφορος xac ἰδέαν πάρι'. 
Nimirum, Justinus senior exigua statura, vultu ad- 
modum concitato. (οι! οἰ δὶς κατ᾽ ibéxy omittit, 
et vertit Justinus senior, exili aultu, incita:us 
nimis. 

(17) 'Ex τῶν ζωσμάτων ἐπιγιγωσκόμεναι. Scili- 
cet, quas ex cingulis facile est astantibus cognoscere. 


i, CUm amasie eeu amasia. Tb, Μόλιον &o- D Non. quidem. cwm Lambecio inde  coucludo : 


ui bec inesset inscriptio, etsi reddidi Molium 
Sm, quiduam proprie videatur ab alio discere 

Ut sie redderem, ac vocem retinerem, ceu 
sm, auctor mihi Hesychius, qui Μολιονίδας, 
ἰός τινος υἱοὶ q tradit, mulieris cujusdam filios, 
isique Μόλιον ipsa dicta sit, Num et hec Gree- 
| superstitione Veneris uomine 3c Lune 
rata? vel potius sic dicta Venus, quod Jove 
qui ipse Molio dictus, à quodam suo ejus 
i8 hospite. Quod Vulpina, scitum sane 
is epithetum. Couazris. 

Καινουργηθεῖσαι ἵστανται. Perperam in 
ejuncta leguntur uti Lambecius edidit, xa! 
ηϑῆσαι, pro quo legendum idem putat χαὶ 
γ στῆλαι ἴσταντα:, et Combefisius pro τοῦ 


legit ὁ πάνν. Ego vero nullum errorem ibi: 


hendo, et sic verto : ()uatuor autem in memo- 
evo latere, ubi etiam crux. defixa, sub Juii- 


Cinctura igitur cognatorum imperatoris statum ἃ 
reliquis dignoseebantur ; sed. (orte quod cingulis 
seu zonis inscripta erant nomina, ideo ex cingulis, 
inquit, facile est. eas astantibus cognoscere; per- 
eram vertit Combeflsius, ἐπιγινωσχόμεναι, δὲ 
egantur. Perperam item idem Conbelisius z0stas 
donatas fuisse cingulo putat ; nam non a zona zosle 
appellate sunt, sed quod earum munus. esset Au- 
gustan succiugere, vel vestire : unde idem sonat 
quod Latine ornatrix, et Grzece. χοσμήτρια. Qui 
autem verba Cedreni et Zonaraz ita interpretatur, 
dum de Theodora loquuntur, male sapiunt * Διαδῇ - 
μᾶτι δὲ τῆς Θεοδώρας xavao:tg0eisrz, xav ἡ ταῦ- 
τῆς μήτηρ Θεοχτίσιτ, ζωστή τε xal πατοιχία τετί- 
pneat, Theodora diademate coronata : eju. quoque 
mater cingulo donata, ac putricie dignitatre. aucta. 
Vide Ducangii Gloss. nicd. et inf. Grecitatis. 
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De Ju'iani monela a Theaosio abolita ; ac de ejusdem statua. 
Juliani monetim Theodosius Magnus abrogavit; A XTevXtavoU χαραγὰς Θεοδόσιος ὃ Μέγας ἣμαύρωσιν 


ἃς postea ejus statuam extra monetariam offlci- 
nam stantem conspicatus erubuit, exque comitibus 
cujus esset figura sciscitatus est; illis autem respon- 
dentibus 177 Juliani esse, statim ille, Nigri hominis, 
ait, statuiin conspexi : multuinque rubore euífusus, 
eai statim confregit, edictoque jussit: Si quis 
usquam bujusmoli figuzz obsiguatos nummos re- 
pererit, nec publfce denuntiaverit, is, proscriptis 
bonis, extra Constantinopolim exsulatum | mitia- 
Lur. 


μεθ’ ὧν xal τὴν τούτου στήλην ἔξω τῆς χαρε- 
γῖς (18) ἐστηχνῖαν θεασάμενος, ἢρυθρίασε, xal «t; 
συνοδεύουσιν ἐπύθετο, τίνος ἂν εἴη τὸ χάραγμα, 
Τῶν δὲ Ἰουλιανοῦ φησάντων, εὐθὺς &xetvoc εἶπεν, 
Ὅτι μέλανος ἀνθρώπον (19) στήλην τεθέαμαι " xdi 
πάνυ ἢρυθρίασε * xat παραντίχα ταύτην χατέαξεν͵ 
xai δόγμα προέθηκεν, Ὅτι ὅπου ἐὰν εὑρεθῇ ἐν y- 
parat, νουμίων τὸ τοιοῦτον ὑπόδειγμα, χαὶ μὴ oj 
δημοσίῳ χαταμηνυθῇ, δημευθεὶς ὁ τοιοῦτος ἑξόρι- 
στος Κωνσταντινουπόλεως γένηται. 


De idolorum statuis. imperatorum specie a Juliano effytis. 


Multum Julianus przstigiis deditus erat : unde 
aiunt idolorum statuas imperatorum specieeffingere 
solitum, ipsas velat imperatorum adorare coegisse. 
Inter hzc vero, Apollinis statuam inauratam Nico- 
medie, qua metropolis est, ac similiter Diansz 
de: fabricatus, lata lege adorari senxit, quasi 
suam el conjugis effigiem: quie causa fuit ut innu. 
mera inultitudo, vel inscia, inidololatriam labe- 
retur. 


De statua Jesu ac Hemorrhoisse a Juliano 


]n Paneadis, quam Cesaream f'hilippi vocant, 
partibus, cum Julianus iter haberet, Hzmorrhoiasse 
et ipsius Jesu statuam, quam, ut fertur, illa po- 
suerat, conspicatus est. Erat vero mulier vene- 
rantis. 1nore inclinata, fimbriamque statue Jesu 
dextera contingebat. In medio autem herbz species 
qusdam curandis quibuscumque | morbis apta na- 
scebatur, tantze virtutis, ut aiebant, ut etiam czcis 
ab utero visum tribueret. Quam rem Eusebius 
Pamphili, et qui Hzsitautium sect. est, 178 di- 
ligentius memorat. Hzc ut vidit Julianus myste- 


Πολὺς ἦν Ἰουλιανὸς ἐν μαγγανείαις * ὅθεν xal τοῖς 
εἰδώλοις εἷς στήλας βασιλικὰς, φασὶν, ἐξειχόνιζι, 
xal προσχυνεῖσθαι ταύτας, ὡς βασιλέων εἰχόνας, 
ἠνάγχαζε" μεθ᾽ ὧν καὶ ἐν τῇ Νιχομηδέων prp 
πόλει, τὸ τοῦ ᾿Απόλλωνος ἄγαλμα χρυσέγχαυθτον 
κατασχενάσας, καὶ τῆς θεᾶς ᾿Αρτέμιδος, visor; 
ὁμοίοις ἐνομοθέτει προσχυνεῖσθαι, ὡς αὐτοῦ py 
εἶναι χαὶ τῆς γαμετῆς ἰνδάλματα " ὅθεν καὶ Bnrm 
πλῆθος χλαπὲν εἰς εἰδωλολατρείαν κατέπεσεν. 

in. Paneudis partibus reperta ac con[raeta. 

Ἐν τοῖς Πανεάδος (20) μέρεσι τῇ ἐπονομαζομένῃ 
Καισαρείᾳ, τῇ Φιλίππον, διερχομένον ἯἸουλιανοῦ, 
τὸ τῆς Αἰμοῤῥούσης ἴνδαλμα θεασάμενος, xal αὐτοῦ 
τοῦ Ἰησοῦ τὸν ἀνδριάντα, ὡς; ἔλεγον, ὑπ᾽ αὐτῆς 
χκατασχεναθέντα * bv οἷς xexuguta ἢ γυνὴ, xo! τῇ 
δεξιᾷ τοῦ χρασπέδου τοῦ ἀνδριάντος Ἴπσοῦ ἀπ: 
μένη μέσον ποῦ βοτάνης εἶδος, ἀλεξητήριον gip- ᾿ 
μᾶχον πρὸς πᾶσαν νόσον ἐπιτήδειον, Exquiv* χεὶ 
τυφλοὺς, ὥς φασι, τοὺς Ex κοιλίας μητρὸς ἐξελϑύέν- 
τας ἰάσασθαι. Τοῦτο δὲ καὶ Εὐσέδιος 6 δεμφί- 
Aou (21), καὶ ὁ Διαχρινόμενος (43), ἀκριδέατερον 


Anselmi Bandurii note. 


(18) "Εξω τῆς χαραγῆς. Scilicet, ac postea ejus 
statuam exira monelariam officinam stantem. σον. 
spicatus erubuit, etc. Hoc perperam interpretatur 
Combefisius , ejusque statuam seorsim erectam, non 
nummo incisam, conspicatus, erubuit, etc. Nam ya- 
ραγὴ hic non pecuniam seu monetam siguatam 
significat, sed officiuam monetariam. Eodem fere 
modo quo apud Romanos moneta sumitur nunc 
pro moneta, hoc est pecunia, seu nummis, nuuc 
vero pro moneta, seu officina monelta:ia, hoc est, 
pro loco quo cuditur moneta. Quemadmodum in 
Gallia (a Monnoye, et officinam monwetariau, et 
signatam pecuniam denotat, Hinc corrige Ducangii 
Gloss, Med. Grzc. v. Χαραγή. 

(19) Ὅτι μέλανος ἀνγθρωπου. |ta Lambecius 
restituit; corrupte quidem in Ms. legitur, Ὅτι μέ- 
ἡαν ἅν" pomo τὴν στήλην τεθέαμαι. Caterum. μέ- 
λανος ἀνθρώπου, scilicet nigri hominis bic sumitur 
μέλανος pro xaxou, queimadimodum apud Latinos 
niger pro malo accipitur. Horatius : 

Hic niger est, hunc iu, Romane, caveto. 
liac etiam notione apud Juvenaleii et. Ciceronem 
reperitur. 

(20) 'Ev toic Παγεάδος. Panias Ptolemzo Ptce- 
nici: urbs, qua: etiam Czsarea Philippi dicitur ; 
nota est ipsis geographiz tironibus. 

(21) Εὐσέδιος ὁ llauplAcv. Historie Ecclesia- 
stica lib. vir, cap. 18. 


(22) Καὶ ὁ Διαχριγόμενος. Hwretici Διαχρινόμε- 
vot, ita nuncupati, qui synodam Οδοοδοπόκεοι 
partim rejecerunt, partim receperunt. Ceterum 
quis Διαχρινόμενος iste sit, quem bic laudat Chre- 
uographus, pluribus docet doctissimus P. Leqaiea 
in dissertatione quam hic exhibemus. Sie igitsr 
ille: « Quem auctor incertus Demonstratonum 
Chronographicarum τὸν Διαχρινόμενον, Henitenten 
vel Segregatum appel'at, boc est Acepbaslum d 
concilio Chalcedonensi refractarium ; huuc aliek 
loco diserte Joannem nominat, χαθὼς Ἰωάννῃ 
ὁ Διαχκρινόμενος λέγει. Combefisius | existimavi 
Joannem istum eumdem esse ac Joannem Malaba: 
quia ad calcem orationis 3 S. Joannis Damascesi 
e imaginibus recitatur fragmentum τῆς y po .. 
φίας Ἰωάννου 'Avttoyelac, τοῦ xal Mosi, Cir 
nographie Joannis Antiocheni, qui et Malalas dictus 
est ; in quo similia referuntur illis quae anonymus 
dewmonstradonum scriptor de muliere Paneadessi 
ejusque statua strictim narrat. Falsam vero esse 
viri doctissimi conjectationem facili negotio depre- 
henudet, quisquis Malala Chronographiam, que 
typis tandem excusa est in Anglia, contulerit cum 
iis qua Photius perhibet in Bibliotheca cod. 41 de 
historiis Joannis τοῦ Διακρινομένου. Testatur as 
se lectos quinque scriptoris libros, qui complecte- 
"reniur res gestas ab imperio Theodosii junioris, 
et Nestorianz blasphemi:e exortu, ad usque Zeno- 
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ται. Ταῦτα Ἰουλιανὺς (25) θεασάμενος, ἐπύ- A rium sciscitatur, utque dilieit esse Jesu statuam, 


b μυστέριον" xaX μαϑὼν Ἰησοῦ εἶναι τὸν 
vta, χατέχλασεν. Ὡσαύτως δὲ καὶ τῆς Βε- 
ς (24), ὡς ὁ Διαχρινόμενος μέμνηται χαλεῖ- 
ἣν Αἰμοῤῥοοῦσαν * χαὶ τὸ φυτὸν δὲ χατέχαυσε * 
^; εἴδωλον χαὶ ᾿Αφρηδίτης ἐν τῷ τόπῳ ἀνατε- 
ν καὶ ἑαντοῦ" ἐν of; xal ναὸν οἰχοδομήσας, 
Xe, Τάδε Θεῷ Διὶ παντεπόπτῃ Ἰουλιανὸς 
δι alc δῶρον ἄγει. Ἔνθα καὶ Μαρτύριος ἐπί- 

πολλὰ ἐξουθει ἧπας αὐτὸν, ἐχάη πλησίον τοῦ 
ὃς ἔλεγον, εἰς θυσίαν θεοῖς, 


confregit illam: similiter Veronieze, Hzmorrhoissain 
sic vocatam prodit idem EHzsitans: plantam autem 
illam igni tradidit, erectoque ibidem Jovis et Vene- 
ris simulacro, necnoa sui ipsius, templum etiam 
cum hac inscriptione excitavit, Hiec Deo δον! ομ- 
N'UM iNsPECTORI, JoL1aNCS PaxgADi Dowo ὈΕΡΙΤ. lbi 
eliam Martyrius episcopus mnlta per contem- 
ptum in eum locutus, proxime templum flammis 
waditus, atque, ut aiebant, diis immolatus est. 


De statua Juliani imperatoris a Demophilo duce super columnam porphyreticam erecta. 


μανοῦ βασιλεύοντος πρὶν ἢ τὴν Ῥώμην xa- 
ἵν, στήλην ἐν Βυζαντίῳ τούτου ἀνέστησαν ἐν 


Juliani Imperatoris, antequam Romam oecupas - 
set, statuam Byzantii ad Constantini Fori porticus 


ὠνσταντινιανοῦ ἐμθόλοις * xal ὁ στρατηλάτης p collocarunt, quam Demophilus dux esercitus, 


ὄόφιλος, χαίρων τῇ τῶν εἰδώλων Oproxela, Lv 
Xp χίονε ταύτην ἀνέθηχε, Μέγας θεοσεδὴς 
ὧν ᾿Ιουλιαγός. Διὰ τοῦτο, f| μόνον ἐδασίλευ-- 
| ἐν Ῥώμῃ καὶ tv ᾿Αντιοχείᾳ εἰχόνας αὑτῷ 
ϑανίσι xa χαλχουργήμασι μεγίστοις ἀνέθετο, 


idolorum euftus. studiosissimus, columns porphy- 
relic:e eum hoc titulo imposuit: MAGNUS ET RELI- 
GI0SUS JULIANUS. [60 statim atque imperium Rome 
et Antiochiz adeptus est, in tabulis, magnzequemo- 
lis eneis operibus imagines ejus collocabat. 


Anselmi Bandurii note. 


iperatoris primordia, et Petri impii sive 
if, ex Antiochena sede expulsionem primu : 
iat ἀπὸ τῆς Θεοδοσίου τοῦ νέου βασιλείας, 
τῆς που τῆς Νεστορίου βλασφημίας καὶ καθαι- 
᾿ν καὶ χάτεισι μέγρι Ζένωνος xa! καθαιρέσεως 
1908 αἱρετιχοῦ, V τὸν "Avttoytxby ὑφήρπασε 
. Addit, Joannem pollicitum esse historiam 
orrecturum ad decem libros. Quod quidem 
f2slitisse mihi extra dubium est. Nam in 


a syno:lo generali act. 5, col. 570 edit. Labb. ( 


tum legitur historie Joannis τοῦ Ataxpivo- 
quo narratur quan!o studio Xenaias seu 
enus impius prsssul Hicrapolitanus imagines 
| el sanctorum supprimere sategisget. Atqui 
iS hsec patraverat sub Anastasio Zenonis 
sore. Quin etiant Theodorus Lector ex eodein 
δ narrat, Anastasium Severo nonaclio Án- 
iam sedem concessisse ea lege ut a synodo 
donensi proscrihenda abstineret : Severum 
pactis conventis non gictisse, sed synodo 
ma statim propuntiasse. Scribebat Theodo- 
b Justino 1, aut circa Justiniani Augusti ini- 
tque adeo Joanne posterior. Insuper Joannes 
πνόμενος nequaquam mibi videtur alius esse 
ine Rhetore, quem  Evagrius sparsim | citat, 
iss. Valesius in notis ad cap. 16 lib. 1 Evo- 
Antiochenum fuisse colligit, perindeque 
δὶ res Theodosii junioris, Marciani, Leonis 
onis principatu gestas exposuisse. Liberatus 
»us Bresiarii cap. 19 tanquam ex Joanne 
re narrat Macedonium Coustantinopolitauuimn 
tem, impulsore Severo monacho, qui Antio- 
n Ecclesiam paulo post occupavit, deturbatuim 
1lasio fuisse velut Nestoriauum, uou quod 
imm bymnum interpolari passus non esset, 
go t(radunt scriptores catholici, sed quod 
Jia atque Epistolas Pauli falsasset. Ex qui- 
incitur rhetorem ultra Zenonis imperium hi- 
1 produxisse. Enimvero eruditissinum Vale- 
fugerat, Evagrium libro 1v, c. 5, scripsisse 
m Rhetorem historiam absolvisse narratio 
motu et incendio, quibus Antiocbena ci*itas 
| anno 7 Justni Turacis seu senioris. Hic 
loannes Rhetor, quia iniquiorem se praebuit 
laeeuomum, quem orthodoxi ceu virum san- 
venerati sunt, ideo censeri debet ex caterva 

qui, cum Chalcedonensis coucili decreta 
arent, διαχρινόμενοι, hebsitantes, sive separati, 
uut. Quo nominc Acephali scu Monophysitse 


vocitantur apud Leontium, Timotheum CP.. Pho- 
tium cod. 24, et alios quos recensere longum foret. 
Quando itaque eonstat Joannem τὸν Διαχρινόμενον 
historiam non contexuisse rerum ab exordio mundi 
gestarum, aut ante imperium Theodosii junioris, 
neque ad obitu Justini senioris : Joannem vero 
Malalam initium dicendi fecisse a creatione mundi 
usque ad exitum saltem Justiniani imperatoris, 
omnino conclulendum est, non unum utrorumque 
Annalium auctorem fuisse, sed diversissiimnos 
prorsus. Quiu imo Malalam catholicum fuisse multa 
ejus Chronographiz loca significant. Przterea apud 
Malalam non habentur qu: incertus demonstratio- 
num chronographicarum scriptor, !anquam ex 
Joanne H:esitaute accepta refert, ὡς ὁ Διαχρινόμε- 
νος μέμνηται ; puta Julianum Apostatam, visis 
miraculis quze circa statuam Paneadensem flebant, 
quasito mysterio, cum audisset ea Dominum Jesum 
reprzsentari, hanc confregisse, plantam quz inibi 
nascebatur incendisse, eoque in loco erexisse Jovis 
idolum ac Veneris, eum hac inscriptione : 116. Deo 
Jovi omnium inspectori Julianus Paneadi consecravit. 
lusuper Martyrium cpiscopum, cum Julianum 
inultis objurgasset, a gentilibus juxta templum, ceu 
diis victimam, crematum fuisse. Plura hine inde 
alia Auonymus ex Joanue τῷ Διαχρινομένῳ recital, 
qui frustra quzsieris apud Malalam. Quanquam 
Joannem Malalam multa ab Ilxsitaute, quemadmo- 
dum ab alis, surripuisse nullus dubito. Ceterum 
audiendus Photius non est, ubi conjicit Joannem 
τὸν Διαχρινόμρνον eumdem esse atque. Joannem 
AEgeatam. Nam ipsemet cod. 52 fatetur Joannem 
AEgeatam nestorianum fuisse, atque adeo Diuscoria - 
nis et Monophysitis iufensissimum; cum e conira ip: 0 
rursum Photio teste, ὁ Διαχρινόμενος in historia «ua 
Dioscorum ejusque synodum Ephesinam, quie. vere 
praatrix fuit, ceu divinam comniendasset : ἕν o5- 
τος ἐχθειάζει, x3l tbv ταύτη; ἡγεμόνα Διόσχορον. 
Sed de his plura in Dissertatiouibus Damascenicis, 

(23) Tavta ᾿Ιοιλιαγός. Aswrius hauc. statuam 
Jesu a Maxiiniuo confractain fuisse narrat. 

(24) ᾿ωὡσαύτως δὲ xal τῆς Beporixnc, εἰς. ld 
esi Similiter Veronicw statuam confregit ; llacmorrhois 
sam sic vocatam pro.iit idem [1o ituns.: Perperam hac 
Conbellsius interpretatur : Süuniliter etiam Lerenice 
ejus (eming uomen esse, IHlasituns ille prodidit. Lo- 
qui quidein hic Chrouograpaum de statua. Haemor- 
rlioiss:e laudata, quam una cui statua. Jesu Julia- 
HUs CoUfregil, lieuno iion νας 


621 INCERTI AUCTORIS TU 
De s'atuis argenteis Gratiani et ejus uxoris Rome. erectis. 


Gratianus, postquam uxorem duxerat, Romam A Γρατιανὸς μετὰ τὸ γῆμαι tv Ῥώμη xaptylvtv, 
venit, ac sui uxorisque statuas argenteas ad aliad . xal ἑαυτὸν xal τὴν γαμετὴν ἐν ἀργυραῖς στῆλαι; 


spectacu'um Roms proposuit. εἰς ἄλλο θέαμα τῇ Ῥώμῃ προέθηχεν. 
De Y alentiniani Junioris statua, que in Leontii porticibus visebatur. 
Mira Valentiniani junioris status in Leontii Οὐαλεντινιανοῦ τοῦ νεωτέρου, kv τοῖς Λεοντίωυ 


porticibus visebatur, quem locum invisens Zeno, μδόλοις ὑπῆρχε στήλη θαυμάσιος, ἔνθα Ζήνων τὶς 
Valentiniani statuam conspicatus, lnfeliees, inquit, ἑἐποψίας ἐποιεῖτο. Ζήνων, Οὐαλεντινιανοῦ τὴν ad. 
Cwsares, quorum imagines ad memoriam non λην θεασάμενος, ἀτυχεῖν ἔφησε τοὺς μὴ εἰκόσιν εἰς 


conspicerentur. ) μνήμην καθορᾶσθαι Καίταρας. 
De cruce argentea in Bove erecta, a Constantino. et Helena sustentata. 
179 n Constantini Bove maximum commissum Ἕν τῷ Bot τοῦ Κωνσταντίνου φωσάτον sug 


lium est; aciem contra. illum instruxit Byzas, ubi, σκευάσθη μέγιστον, xal πόλεμον αὐτῷ Βύζας παρι- 
proenarrante Socrate, Grecorum viginti willia ceci- B τάξατο, xal ἀπέθανον Ἕλληνες, ὡς ὁ ᾿Σωχράτης 
derunt, Statimque in eodem ipso Bove erux argentea φησὶν, εἴχοσι χιλιάδες. Παρευθὺ δὲ ἐν τῷ αὐτῷ δή, 
deaurata confecta est, necnon servorum Dei Con- σταυρὸς ἀργυροῦς χεχρυσωμένος; ἐτυπώθη, xal ἴων» 
stantini et Helene imagines, crucem manibus com- σταντίνου xal Ἑλένης εἰχόνες, ἀμφοτέρων αἱ m 


plectentes, pts τὸν σταυρὸν χατέχουσαι, φησὶ, τῶν θεοδοίλων, 
De Contariis, ac idolorum delubro ibidem exstante, quod postmodum in Deipare edem conversum fuit. 
Contaria, ut vocant, excubias ad annos septem Ὅτι τὰ λεγόμενα Κοντάριχ, βίγλαν εἶχον ἕω; 


habuerunt: codemqueloeo/ad biennium bellum ge- ἔτη (", xal ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ πόλεμος ἕως ἔτη ἢ, 
s'um fuit, Erat idolorum delubrum exiguum, quod χαὶ ναὸς εἰδώλων μιχρὸς πάνυ, ὃν ἔλεγον Γαλη- 
Gallieni esse dicebant. Quo diruto, Constantinus νοῦ (25) εἶναι" ὃν χαθελὼν Κωνσταντῖνος, τῆς θεν- 
Deiparse zedem excitavit, seseque cum matre, Je- τόχου οἶχον ἀνήγειρε, καὶ ἑαυτὸν ἐγχαράξας, χεὶ 
suqueac Virgine nummo iusculpens, festa publica τὴν μητέρα, καὶ Ἰησοῦν καὶ τὴν Παρθένον, κανη- 
diebus duodecim celebravit. γυριχὰς ἑορτὰς ἐπετέλει Eod ἡμέρας wr. 


De lóco V iglentia nuncupato. 


Ad Viglentia validissimz erant Constantini ex- C 'Ev τοῖς Βιγλεντίου ὁ πῆρχεν fj ὀχυροτάτη βίγλη 
cubi», quas ante crucis visionem in urbe habitam Κωνσταντίνου, ἣν πρὸ τῆς ὀπτασίας [τῆς τοῦ Στεῦ- 
locavit. Nam illie, ut fertur, etiam crucem ipsis — poo ἐπὶ (260)] τῆς πόλεως ἔστησεν. "Exal γὲρ, ὁ; 
oculis circa vespersm conspexit. Eodem quoque ἔλεγον, xal τὸν σταυρὸν περὶ δειλινὸν ὀφθαλμορε- 
loco ad Viglentia Severus Gazzis sedeg et domici- νῶς ἐθεάσατο. Ἐν αὑτῷ δὲ τῷ τόπῳ τοῖς Βιγλεν- 
lium przscripserat; in quos instructo bello Mazi- τίου, Σευῆρος Γάζους χατῴχισεν, οὗ: καὶ πὠεγὴν 
minus, Constantini exercitus dux, quasi octo mil- σὰς (27) Μαξιμῖνος στρατηγὸς Κωνσεαντίνου, ὡσὰ 
lia eorum concidit, Tum reliqui, equis exsilientes, — óxt& χιλιάδας ἀπέκτεινεν. Kal τότε ol λοιποὶ xg: 
confractisque gladiis, Maximini pedibus advoluti, ὄάντες τῶν ἵππων, xal τὰ ξίφη χλάσπαντες, τοῖς 
vitam supplices deprecati nactique, ex proprio ar- ποσὶ Μαξιμίνου ἐγχυλινδούμενοι, σωτηρίας τυχεῖν 
morum sre siatu&m Constantino posuere. ἑκέτενον * καὶ τυχόντες, ix τῶν ἰδίων yalxoupynr 

«ων Κωνσταντίνῳ στήλην ἀνέθεντο. 
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(25) Γαληνοῦ. Hic et in notis ad Codinum Lam- — cie rez ad ipsum debellandum venit, Byzantii hasta 
hecius pro Γαληνοῦ legit Γαλλιηνοῦ, Utrobique de — exciderunt ek illa montis parle que etiam nunc a 
Galieno imperatore Valeriani (lio serm:onem esse — ezre Contaria nuncupatur. Chronographus vero 
censet.Locus ille (Contaria) communi forsan appel- — noster omnino diversa refert ; nam Contaría inquit, 
latione ita dictus, quod ad Propontide:n situsesset ; — cxeubias ad annos septem habuisse: eodemque 
cuma monasterio sancti Georgii in Manganis, loco ad biennium bellum gestum fuisse. Caterum 
Bosporo imminenti, nomen inditup Brachii sancti — iu cod. Reg. 1, ultimoluco pro Κοντάρια scribilar 
Georgii fuerit non solum Freto ac Bosporo, sive — Kovzapl^ta. 

Hellesponto, sed el toti Propouti-li, ut pluribus su- (26) Istzec supplevit Combeflsius ; vide ejusdem δ0- 
perius monuimus cum de hoc monasterio ac Man- — tas. — Necessario supplevi quz clausa reprzesenio. 
ganis egimus. Ceterum hac ita a Codino narran- — Qui pugnaturo adversus Maxentium Coastantino eam 
tur : Εἰς δὲ τὸν τόπον τῆς ᾿Αγίας θέχλης ὅστις crucem apparuisse dicunt, ion facile admitteat, εἰς 
ἐπιλέγεται và Κοντάρια, ὄρος λέγουσι ἣν ἐπὶ τοῦ — visam Constantinopoli, seu Byzautii. Unde etiam 
1ύζαντος, xai τοῦ Αἴμου τῆς Θράνη:ς βασιλέω; ἐλε — illud, ὡς ἔλεγον, ut fama, vulgique rumore ita ferri 
θόντος πολεμῆσαι αὐτῷ, ἔχοψαν οἱ Βυζάντιοι ἐχ τοῦ siguilicetur, non certis monumentis proditum esse. 
κοιούτου τόπ᾽γυ τοῦ ὄρονς ἱλοντάρια, xai EÀa6ev δ — ConbEFis. 

τόπος τὴν παρωνυμίαν. Ubi nunc est. templum S. (27) Οὗς καὶ πολεμήσας. Scribendum petat 
Thecle, quod dicitur ad Contaria, ibi olim tempore — Laubecius οἷς xat, vel καθ᾽ ὧν, 

PJsantis mons fuit. (juo vero tempore Hemus Thra- 
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opuli acclamationibus quibus in Foro Constantinus M. exceptus est ; et de Canonaris Philosophi cede. 


φόρῳ p' ἡμέρας Κωνσταντῖνο:; ἐδηξάτθη A 


ιἰἰσθη παρὰ τοῖς μέρεσι καὶ παρὰ τοῖς ἄρ- 
; αὑτῆς πόλεως. Κανονάρις δὲ Φιλόσοφος 
|! τόπῳ ἀνελθὼν, μετὰ τὸ παῦσαι τοὺς 
ἐγάλῃ φωνῇ ἔχραξεν, Ὑπὲρ προγόνων μὴ 
τῶν προγόνων χαθαιρέτης * ὃν ὁ Κωνσταν- 
ἰχαλεσάμενος συνεχρότει, χαὶ πωρεχάλει 
ὕσασθαι ἑλληνίξειν. Ὁ ἰδὲ ἰσχυοᾷ τῇ βοῇ 
[ὄνων xai ἀποθνήσχειν ἑλόμενος, Exapa- 
! τοῖς αὐτοῖς Βιγλεντίου ἐμδόλοις, εἷς φό- 
«καταλειφθέντων Γάζων. 


De statua Fortune 


ἢ ἢ ἕν τῷ φόρῳ πολλὰς ὑμνῳδίας ἐδέ- 
αὐτῇ τὸ πολίτευμα, καὶ Ὀλδιανὸς Enap- 
ἘΣπαθάριοι, οἱ Κουδιχέλιοι (28), καὶ μὴν 
τιάριοι μετὰ χηρῶν ὀψιχεύσαντες, λευχὰς 
ἰφότεροι περιδεθδλημένοι, ἀπὸὴ τοῦ χαλου- 
ως Φιλαδέλφιν, τότε δὲ Προτείχιαμα χα- 

ἐν οἷς χαὶ πόρτα ἣν τὸ πρότερον ὑπὸ 
ττασχευασθεῖσα, ἀνήνεγχαν ἐποχουμένην 
χαν. Ὡ; δὲ 6 Διαχρινόμενός φησιν, ὅτι ix 
vgévn; Μαγναύρας * ἐν οἷς ἐν τῷ φόρῳ 
αἱ πολλὰς, ὡς προείρηται, ὑμνῳδίας δε- 
ἐς; Τύχην τῆς πόλεως προσεχυνήθη παρὰ 
lv οἷς καὶ τὰ ἐξέρχετα. "Ἔτχατον πάντων 
τῷ χίονι, τοῦ ἱερέως μετὰ τῆς λιτῆς πα- 
i, χαὶ τὸ Κύριδ ἐλέησον πάντων βοών- 


μέτροις. Πολλὰ οὖν ὁ Διαχρινόμενος ἄνω- C 


lovo; φάσχει πράγματα τεθῆναι, ἔνθα ἡ 
ξατάι, ἐν οἷς χαὶ χαραγὴ βασιλιχὴ Κων- 
ἡ λεγομένη Σωτηρίχιος (29) yD«a. χεντη- 
ξε εὐφημίσθη ἡ πόλις κληθεῖσα (50) Κων- 
πολις, τῶν ἱερέων βοώντων, Elcdixelpove 
ὑόδωσον ταύτην, Κύριε" καὶ οὕτω μετὰ 
Ιρυφορίας ἐμμέτρω; μ' ἡμέρας πανηγυ- 
τοῦ βασιλέως σ:τυηρέσια πάμπολλα τοῖς 
ρισαμένου, ἀπῆλθεν ἔχατος ἐν τῇ ἰδίᾳ 
| οὕτως τῇ ἐπαύριον τὸ γενέθλιον τῆς πό- 
Ννεν, xai ἱπποδρόμιον μέγα, πολλὰ χἀχεῖσε 


νον, χαταλείψα:; τὰ τοιαῦτα γενέθλια εἰς 
εἰώνιεον. 


In Foro Constantinus per quadraginta dies 
faustis plebis senatusque 18 scclamationibus 
exceptus ac celebratus — est. Canonaris autem 
philosophus, editum iu locum conscendens, ces- 
saute turba ,alta voce clamavit: Ne plusquam  ma- 
jores sapias, qui majores sustulisti, Quem evocatum 
Constantinus, lenibus hortabatur dictis ut pagani- 
smum profitendi finem faceret. Ille vero dum edita 
voce clamat se pro majoribus mortem oppetiturum, 
capite czesus in iisdem ad Viglentia porticibus, re- 
siduis Gaz:eis timendi exemplo fuit. 


urbis ἐπ Foro posita. 


B Statua in Foro posita multis cantibus exornata 


fuit. Hanc populi coctus, Olbianusqne prefectus, 
Spatharii, Codicillares ac Silentiarii cum cereis 
comitantes, candido utrique amictu, aloco nunc 
Philadeiphium, tunc autem Antemurale dicio, ubi 
etiam porta erat a Caro structa, curru. veclam ex- 
tulerunt: utautem [Izsitans ille narrat, a. Magnuau- 
ra, ut vocant, ibidem in Foro constituta laudibus 
canticisque multis, ut jam dictum est, exornata, 
ab omnibus, ab ipsoque exercitu, tanquam Fortuna 
urbis adorata est. Demum in columna erecta est, 
adstante ac supplicanjo sacerdote, cunctisque, Do- 
mine miserere, centies acclamantibus. Ait porro 
llesitans multa super columnam, qua statua. inni- 
tebatur, fuisse reposita; iu iisque signate Con- 
stantini monet», quam Sotericium vocant, mille 
centenaria. Tunc multis acclamationibus Constan- 
tinopolis appellata fuit, 481 clamantibus saccr- 
dotibus, In infinita secula eam prospere agere facito, 
Domine. Sic cum multo militunt gatellitio, per dies 
quadraginta solemnia celebrassent, ]mperatore 
copiosam plebi annonam elargiente, singuli domum 
abierunt. Atque insequente luce urbis Natàlia  per- 
acta sunt, majoresque circenses editi, ubi etiam 
largissimam distributionem fecit imperator, ejus- 
modi Natalia in eternam rei memoriam celebranda 
relinquens. 


De habitatione astiva Constantini proxime Taurum. 


ἰς πλησίον τοῦ Ταύρου μέρεσι, Κωνστιν- 


In partibus Tauro vicinis Cons'antinus Magnus 


Ànselmi Bandurii not». 


ταθάριοι, cl Κουδικέ(ιοι. Pro Ἰζουδιχέλιοι 
8 legit χουδιχουλάριοι ; hujus conjecturam 
juor. 
itnpíxioc. Moneta Constantini Magni, in 
Mor efficivs erat; de hacipsa moneta lo- 
san Joannes Damascenus. in sy:odica ad 
. pag. 112, quam Constantino Magno as- 
n Damascenus : Πρώτιστον xal ἐξαίρετον 
13 τῆς εἰς Χριστὸν τὺν ἀληθινὸν ἡμῶν Θεὸν 
ἐγχαράττει τῷ βασιλιχῷ τῆς πολιτείας 
t, τότε οὐρανοφανὲς σημεῖον t ὃ σωτηρίου 
xai θεανδριχὸν Χριστοῦ yapaxvipa ἐν 
τὰ τοῦ ἰδίου ἀνετυπώσατο' ἐνδειχνύντος τὴν 


τοῦ ἐπουρανίου βασιλέως αὐθεντίαν mph; τὸν ἐπί- 
γειον γεγονυΐαν, etc. Pietatis ἐπ Christum. verum 
Deum nostrum pr«ecipuum. argumentum [uit, quod 
imperatorio ac publico numismati solutoris crucis 
quod in c«!o viderat signum, Chrisiique Dei hominis 
venerandam imaginem, cum sua "ipsius impresserit, 
quo scilicet celesiis llegis pre terreno majorem  po- 
Ieuntiam declararet. At nuilus hujuscemodi nummus 
reperitur, 

(30) Τότε εὐφημίσθη ἡ 3c4ic xAn0sica. lta. ba- 
bent Anonywus noster, Codinus, et quotquot. de 
lac re agunt scriptures. Perperam quidem hic pro 
xAr cla edidere Laml eciuset Combelisius ἀληθεῖσξα, 
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zstate securus agebat ; ubi Severi, Cari filii, pala- À τῖνος ὁ μέγας ἐν τῷ θέρει ἀδεῶς διέτριδεν * Ev 


tium erat, ac templum idolorum, Dei Severi, nuncu- 
ptum : ubi etiam quatuor fornices maximi, alii aliis 
impositi, ab ipso Severo exstructi, in quibus ut mul- 
torum narratu feriur, 3d divinandi usum erant 
heatorum zternorum deorum et deorum inferorum 
simulacra, argentea, aeuea, eburnea et marmorea, 
quod, ui aiunt, in iisdem fornuicibus vota conceperit ; 
moxque conserto prelio Constantinus Severum 
llerculium vicit, atque in fornicibus ejus procerum- 
que ipsius capita ad septem dies suspendit : deinde- 
que partim confractis idolis, alia iisdem ex marmo- 
ribus casu coaptata ad spectaculum reliquit. Eodem 
autein loco usque ad Juliani. tempora rei plecteban- 


Σεδήρου τοῦ νίοῦ Kápou (31) ὑπῆρχε παλάτιον, χαὶ 
γαὸς εἰδώλων Θεοῦ Σεδήρον ὀνομαζόμενος " vh 
xal τέσσαρες συνθεταὶ χαμάραι παμμεγέθεις χαὶ 
αὐταὶ ὑπὸ ZsÓfjpou χατασχευασθεῖσαι, πολλὰς μα» 
τείας εἰ; χρῆσιν αἰωνίων θεῶν μαχάρων χαὶ θεῶν 
Βητγάμων (54) Éyousat εἴδωλα, ἀργυρᾶ τε χαὶ 
χαλχᾶ, καὶλὲξ ἐλεφαντίνων χαὶ μαρμάρων, λόγος φί- 
ρει πολλῶν " ὡς εὖχε, φησὶν, ἐν αὐταῖς ταῖς xs- 
μάραιξ." καὶ πόλεμος Κωνσταντίνου γέγονε, xe 
Σευῆρον τὸν Ἑρχούλιον ἑνίχησε (55), καὶ ἐν ταῖς 
χαμάραις τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ τε xal τῶν μεγιστά- 
vov αὑτοῦ ἐπὶ ἑπτὰ ἡμέραις ἐχρέμαδε * xal μετὰ 
ταῦτα τὰ εἴδωλα συγχλάσας εἰς μέρος, αὐτουργιχὰ 


tur. lbidem tabula superposita longissima ἤφυτγῖβ in- g ὑπάρχοντα Ex τῶν αὐτῶν μαρμάρων, εἰς θέαν da- 


sculpta, ad tertium usque terrze motum stetit, bella 
Constantini 189 declarans. [llic item Constautini 
statua in superiori parte supremi fornicis efficta 
erat, crucis signum 1anu dettera tenens. 


σεν. Ἐν αὑτῷ τῷ τόπῳ ἕως Ἰουλιανοῦ ἐτιμωροῦντο 
κατάδιχοι * ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ ὑπερχειμένη πλὶξ εἰς 
υμἧχος ἄγαν xai ζωδίοις ἀναγεγλυμμέ.οις, τοὺς 
πολέμους Κωνσταντίνου ἕω; τοῦ τρέτου σεισμοῦ 


προέχειτο δειχνύουσα. Κωνσταντίνου στήλη ἐχεῖσε ἄνωθεν τῆς χαμάρας τῆς πρὸς τὸ ἄνωθεν μέρις 
ἐτυποῦτο, τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ Ev τῇ δεξιᾷ χειρὶ κατέχουσα. 


De porta cognomine Philade!phii, ac statuis a Constantino. erectis. 


Ad portam quam Philadelphii vocant Constan- 
tinus in somnis visum habuit. Illic primum omnium 
crücis flguram conspexit, quam ea qua viderat lon- 
gitudine et latitudine confectam, columnz porphy- 
reticz quadrangulari, deauratam imposuit, epongise- 
que signum in crucis pede firmum reposuit : matris 
item Helen, sui et filiorum imagines ex ipsa qua- 
draugulari columna efformavit, ac thronis honoris 
causa iu posuit. Multa quoque Constantinus Magnus 


"Ev τοῖς Φιλαδελφίου τῆς χαλουμένης πόρτης 
μέρεσιν, ἐνυπνιάσθη Κωνσταντῖνος " ixel πρῶτοι 
πάντων τὸν τύπον τοῦ σταυροῦ ἐθεάσατο, τυπώξας 
αὑτὸν slg μῆχος καὶ πλάτος, ὡς εἶδεν, ἐν χίονι πρρ- 
φυρῷ τετραπλεύρῳ, χρυσώσας αὐτὸν, χαὶ σημεῖον 
σπόγγου ἐν vol; ποσὶ τοῦ σταυροῦ ἀσφαλισάμενος, 
τῆς μητρὸς Ἑλένης, χαὶ αὑτοῦ, χαὶ τῶν υἱῶν, ἐξ 
αὐτοῦ τοῦ τετραπλεύρου. χίονος ἀνατυπκώσας, εἰς 
θρόνους ἐτίμησε. Πολλὰς ὑπατείας ὃ μέγας Kur 


Anselmi Bandurii note, 


(51) Σεδήρου τοῦ vlov Kdpov. Hie Chronogra- 
phum loqui putat Lambecius de Flavio Severo, qui 
nna cnm Maximino a Gal, Maximisno Czsar creatus 
fuit. Sed quid illi cum Caro ? Potius quidem de Ma- 
xentio lHerculii fllio, ut ex subsequentibus patet, ni- 
si quod loca confundit. “ 


(58) Καὶ θεῶν Βητγάμων. ld est, deorum | infe- 


» rorum, quos opponit díis μάχαρσι. Ita et Combefisius 
interpretatur, cujus non minus ingeniosam quam 
eruditam adnotationem vide ibidem. — Opponit 
diis μάκαρσι, id est beatis, seu ecelestibus, ut dii 
sint inferi : quod velut Saturnalium, deorum Saturno 
paire inferorum explicatius reddidi, Verinum secu- 
tus sum, diligentem certe grammaticum 3c lexico- 
graphum, cui. Βητάγων, ὁ Κρόνος ὑπὸ Φοινίχων, 


Phoenices Saturnum. vocant Betagum. Liquet δαί" D 


eamdem utriusque vocis vim 6856 ; qux partim dun- 
iaxat detorta sit ex varia aul. pronuntiatione aut 
ceite scriptione, Porro diis inferis accenseri Satüre 
num, auctor nobis Plutarchus, in Quiestionibus 
Itomanis. Dum enim quierit cur Romani àxapaxa- 
λύπτῳ τῇ κεφαλῇ, capite retecto, Saturno sacrilicent, 
post primam rationem, quod ejus sacra nea sinl 
sntiquiora,qui ita operto capite diis (aciendum san- 
xerit, alteram hanc affert :"H ὅτι τοῖς οὐρανίοις Emt- 
καλύπτονται. τὸν δὲ Κρόνον ἡγοῦνται Θεὸν ὑπλυ» 
δαΐον χαὶ χθόνιον. Án quod caput operiant coram ca- 
festibus diis, Saturnum autem inter inferos terres- 
tresque deos numerant ; ut sit. iufelix. pater tautae 
wobolis, quautam sibi inferis deditam czca geutili- 
128 cousecravit, De Severo, qux tanta auctor loqui. 
tur, noa consentiunt, ut de Severo Ciesare a Maxen- 


t:o oppresso intelligantur, qui et Italiam atque Mri- 
cam tenuit, nec in. Constantinum pugnavit: wea 
Cari filius, incertum : ex sorore nepotem Galerii, bis- 
toriwe produnt. An Carus ille ex Herculii stirpe, wt 
]ta Σευῆρον τὸν 'Ερχούλιον vel Ἑρχουλίου, dicere 
auctor potuerit? De Maxentio res clarior, quen Re- 
m:e oppressum a Constantino constat, non tii, 
ut forte auctor utrobique gesta confundat ; nisi afius 
quispiam obscurior in Oriente Constantini hostis 

everus nomine οἱ Cari filius, idolorum impensius 
cultor demonumque prastigiis deditior, fait. Ut wt 
sit, lego,3v εὔξασθαί φασιν’ xal Σεύηρον τὸν 'Ep- 
χούλιον. CousEr!s. 

(33) Kal Σευῆρον τὸν 'Epxov.or ἐνίκισε. P 
Σευῆρον legendum esse Μαξέντιον τοῦ 'Egxouiim 
nemo non videt ; sed quod gestum est Homme, Chre- 
nographus Byzantii ait, el sic omnia coufumil 
Maxenti quippe caput hastie. infixum in. Urbem δὲ 
triumphum allatum, moxque in Africam missun 
prodit Nazarius in Panegyr. Constant. Forsan hit 
confundit Chronogeaphus monuinenta. novz Rome 
cuin veteris Romae monumentis, ac locum ubi Ms- 
xentius ante coimimissuin proelium victimas diis ob- 
tulit, denotare vult ; quo quidem peracto sacrificio 
copias ex urbe produxit, sc proeliunr conseruit. Sic 
porro Zosimus habet: Μαξέντιος δὲ ἐνχποκχλείσας 
ἑαυτὸν, τοῖς 0sot, ἱερεῖα προτήγαγε, καὶ τῶν ispo- 
σχόπων περὶ τῆς tou πολέμον τύχης ἀνεπυνθάνετο, 
xal τὰ Σιδύλλη; διερευνᾶτο᾽ χαΐτι θέσφατον εὑρὼν 
σημαῖνον ὡς ἀανάγχη τὸν ἐπὶ βλάδῃ πράττοντά 
Ῥωμαίων, οἰχτρῷ θανάτῳ περιπεσεῖν, elc. 
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x; àv αὐτῷ τῷ τόπῳ πέποίηχεν. "Ev αὐτῷ A eodem loco consularia. munia obiit, Ibidemque cen- 


| ἐτιμήθησαν χεντυρίονες, διὰ τὸ τὸν σταῦυ- 
προτιμήσει βαστάζειν γενόμενοι, ὑπεράνω 
ἄρου χαταστήσαντες (54). 


turiones honore aucti, quod crucis in labaro ge- 
etandz przrogativa donati fuerapt. 


De statuis a Constantino in Foro positis, et de Callistrat: Consulatu. 


k; Κωνσταντῖνος στήλας iv τῷ φόρυ xpot- 
εθ᾽ ὧν xat ἐξ ἰδίας χατασχευῆς ἕως λ΄. Πρῶ- 
Sos ἐν τῷ φόρῳ Καλλίστρατος ἐτιμήθη * xal 
διλείας Κωνσταντίνου ὕπατοι χοδιχέλλου ς 
ὄρῳ ἑλάμδανον. Ὃ δὲ Καλλίστρατο; ὕπατος; 
ς ἐτιμήθη ἐν τῷ q/po, ὡς πρῶτος τὴν 
09 ὑπάτον δεξάμενος, τοῦ Πρασίνου μέρους 
; Καιλιίστρατος δὐτυχὴς, καὶ εἰς ἅ.1.10 
ει. Ὃ δὲ φοδηθεὶς, τὸ τοῦ ἁγίον... τέμενος 
μδάνει, xal εἰσελθὼν ἐν αὐτῷ, ζήτει 
($5). Πολλὰ Κωυσταντῖνος τῷ Καλλιστράτῳ 
ato, μὴ ἀδιχῆσαι" ὁ δὲ οὐχ ἠνέσχετο, καὶ 
ντθεὶ; πρεσδύτερος τῆς ἐκχλησίας ἐξέρχε- 
χαὶ ἐπεσχόπησεν ὕστερον ὅθεν μοι τὰ πολλὰ 
ται διηγήματα, 


Multas in Foro Constantinus statuas locavit ; qui- 
buscuw eijam triginta reposuit ab se fabricatas. 
Primus ín Foro Callistratu« consul renuntiatus est : 
et ad usque Constantini imperatoris tempus, codi- 
cillos in Foro consules accipiebant. Callistratus vero 
consul magnificis in Foro honoribus auctus, quod 
ibi primmn consulari dignitate ornatus fuisset, Pra- 
sina factione clamante, Callistrutus fortuna favente 
insuper ad aliud provehetur. llie vero perterritus a 
Sancti... templum se proripuit, eoque ingressus, 
securitatem poposcit. Multis vero se Constantinus 
juramentis obstrinxit, nihil injurie accepturum il- 
Iufn esse. Ile vero non 183 acquievit, atque pre- 
sbyter ordinatus ex ecclesia egreditur : qui etiam 
postea episcopus íuit. Qua de re multa enarrari 
comperi. 


De statuis Roma exportatis, et in Hippodromo erectis. 


dp ᾿[πποδρομίῳ ἀπετέθησαν εἴδωλα ix. τῆς 
; ἤκχοντα ὡσεὶ E, ἐν οἷς xal Αὐγούστον, ὡς 
patat μὲν, λέγεται δὲ, τὸ ὁμοίωμα. 


In flippodromo deposit sunt statuz Roma expor- 
tatze circiter sexaginta ; in quibus Augusti ; non quod 
scripta ulla monuimenta habeant, sed, ut ferunt, ve- 
ra effigies. 


De aliis statuis que in Hippodromo visebantur. 


ἃ ἡμῖν διεδεδαιοῦτο Φίλιππος ἔπαρχος, ὅτι 
«p Ἱπποδρομίῳ ὑπάρχον ὁμοίωμα θετταλὸν, 


Adfürmabat Plillippus prefectus. ac certuin essc 
narrabat simulacrum ex Thessalico inarmore in lHip- 


εύασμα ὑπάρχει Ποντίου τινὸς, τὸ ἄνωθεν (νυ podromo supra imperatorium thronum constitu- 


σιλικῆς καθέδρας ἱστάμενον. Ἕν δὲ τοῖς 
ἴοις ὁμοιώμασι τῶν Μήδων τοῦ ἐλεγίον (56): 
ὥσαι θῆρας (57) καὶ ἀνθρώπους ἐσθίουσαι. 
lv μίαν Ἡρωδίων μοι ἑτράνωσεν, "lovatt- 


tum, opus esse Pontii cujusdam. Inter simulaera 
vero mulierum, Elegii Medorum sunt, qus belluas 
gignunt, et bomínes devorant. Unam mihi Herodio 
explanavit, qux impii Justiniani secundum iinpera- 


Anselmi Bandurii note. 


Ysspávo τοῦ Aa6dpov καταστήσαντος. ita 
becius legit, scilicet, Jbidemque centuriones 
sueti, quod crucis in labaro gesiande praro- 
ἐοπαιὲ [xerant. Corrupte quidem in ms. ha- 
ὑπεράνω Βαλλέριον καθήσαντες. Pro Ba3X34- 
ymbefisius legit χαδαλλαρίων, sicque inter- 
ie? lbidem centuriones honore aucti, 
ve. aliis. ferenda cruce prelati, hoc. nacti sunt, 
erieri egnitibus loco considerent. Sed pluris 
ielo Lamboeil eonjecturam, qui | Sozomeni 
itate comprobatur lib. 1, cap. 4, de Constan- 
'agno : Ἐχέλευτεν ἄνδρας ἐπιστήμονας χρυσῷ 
x6 τιμίοις εἰς σταυροῦ σύμδολον μετασχευάσαι 
à "Popalo:; καλούμενον Aá6apov *. σημεῖον 
Ὁ πολεμιχῶν τῶν ἄλλων τιμιώτερον. Laba- 
iidem ita appellatum fuit presertim suh Con- 
» Magno vexillum in quo Christi mottogram- 
cribl curavit, quod czeterís pretiosius οἱ san- 
aberi, imperatorem seuper praecedere, a 
i$ adorari, et in proeliis a fortioribus exer- 
ititibus ambiri et stipari precepit, uti refe- 
riptores ccrlesiastici. Hos quidem milites es- 
plerique putant, quos prepositos. laborum 
t Codex Theodosianus. Caterum de Labaro 
e docussimi Ducanyii Dissert. De Impp. Con- 

it. nummis num. 20, ejusdem utrumque 
, Mem Fullerum iib. i1 Exerc. sacr. cap. 1, 


lib. tv, cap. 13. 

($5) Ἑζήτει ἄδειαν. Scilicet, securitatem poposcit. 
Ita et Combefisius legit. ln. ms. habetur, ἐξύτει 
πρεσδεῖαν. ᾿ 

(96) Tov Μήδων τοῦ &leplov. Emenda. 
rem, τοῖς μέσον τοῦ ᾿Ελεγίον, ni paulo post, 
magna Justiniani statua sre equestris in illa 
ipsa Hippoidromii parte posita baberetur, μετὰ 
τὴν vlxnv Μήδων post relatam de Medis viclorium, 
Potuit ergo ambitiosus princeps, eam Circi par- 


D tem ad rei memoriam Medorum ᾿Ελεγεῖον vocare, 


sive quod ibi ascripti ejus rei testes, Elegi, sive 
quod locus ipse statua. victoris clarus, Medorum, 
seu etiam Persarum luctus, ab eorum clade, mo- 
numentum erat. CouBEFiS. 

(51! Αἱ γενγῶσαι θῆρας. His nonni hil lucis ac- 
cedere potest ex Anon, nostro: Αἱ δὲ γεννῶται 
θῆρας xal ἐσθίουσαι ἀνθρώπους ἐν τῷ 'D7:0p»- 

lp, fj μὲν μία ἐστὶν Ἰουστινιανοῦ τοῦ τυράννου, 

λοῦσα τὴν ἱστορίαν τῶν δευτέρων αὑτοῦ πράξεω». 
Ἢ δὲ ἑτέρα ἐν T) πλοῖον ὑπάρχει, οἱ μὲν λέγουσιν ὅτι 
f) Σχύλλα ἔστιν, ἡ £x τῆς Χαρύδδεω; ἐσθίουσα τοὺς 
ἀνθρώπους. Καὶ ἕττιν ᾿Οδυσσεὺς, 0v κατέχει ἐχ vr 
χορυφῆς. Ἕτεροι δὲ λέγουσιν ὅτι ἡ v7, καὶ ἡ θάλασσα 
xal οἱ ἑπτὰ αἰωνές εἰσιν οἱ ἐσθίοντες xal ἐσθιόμενοι, 
Similia refert cti»in. Codinus pag. 29. 
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toris listoriam referat, In quibus et navis est, non A νιανοῦ τοῦ ἀθέου δηλοῦσα τὴν ἰστορίαν vh δεύτερον᾽ 


ut impleatur, sed vt exspectet. Quo audito col- 
lacrymatus sum, mecum reputans, num id etiam 
absurdi Constantinopoli contingere debeat. Justinia- 
nus magnus in Circi sedibus aeneo equo vehebatur, 
post victoriam de Medis partam. Mulier in Hippo- 
dronio in sede :erea sedens, que superiori loco. 
ut jam dictum est, ut quilem narrat Herodio, Ve- 
(ina magni Leonis uxor est; utautem ego pluribus 
narrantibus 3udivi, statua. est Minerve ex Giocia 
advecta, quod etiam verum arbitror. 


àv ol; xai πλοῖον ὑπάρχει, μὴ πληρωθῆναι, Di 
περιμένειν ὅπερ ἀχούσας ἐδάκρυσα, el ἄρα γι 
40t09109 πάλιν, τῇ Κωνσταντινουπόλεε ἐπέλθῃ i. 
γημα. Ἱονστινιανὸς ὁ μέγας ἐν τοῖς τοῦ χαθίσμα. 
toe χατεποχεῖτο ἐν ἵππῳ χαλχῷ μετὰ τὴν νίχην 
Μήδων (88). Ἧ ἐν τῷ Ἱπποδρομέιν χαθεζοιένη 
γυνὴ ἐν σελλίῳ χαλχῷ, xat abt, ἄνωθεν, ὡς Ἐρο- 
εἴπομεν, ὁ μὲν ᾿Ηρωδίων ἐδίδαξε Bspivav εἶναι τὸν 
μεγάλου Λέοντος " ὡς δὲ ἐγὼ παρὰ πλειόνων ἤκουσα, 
ἐξ '᾿'Ελλάδος εἶναι τὸ εἴδωλον μᾶλλον τῆς ᾿Αθη- 
νᾶς (39), ὅπερ χαὶ ἐπίστευσα. 


De draconis statua qua Arcadium reprasentabat, e$ de hyena. 
Multa Phil'ppus dynasta enarravit ut didicerat, p δολλὰ Φίλιππος ἱστόρησεν ὁ δυνάστης, μαϑὼν 


draconis scilicet statuam Arcadii fignram esse, Ho- 
tiorii autem frairjs ejus Roma imperantis 184 pr:e- 
ferre speciem. Unde item oracula pridem et ad hoc 
usque lempus. nou pauca extiterunt. Hvana autem 
qua supra draconis statuam visitur ex. Antiochia 
veteri Constautinopolin, Constantino magno? inipe- 
ratore, ul inemoratus Philippus refert, translata 
est. 


xal τοῦτο παρέδωκεν, ὅτε τὸ δρακονταῖον, 'Apxa- 
δίου μὲν ἐχτύπωμά ἐστιν’ ᾿Ονωρίον δὲ ἀδελφοῦ 
«αὐτοῦ ἐπίδειξις, ἐν Ῥώμῃ βασιλεύοντο:. “Ἔνθεν 
xai χρησμὼ (40) xol πρὸ ἡμῶν, καὶ ἕως τῆς δεῦρι͵ 
οὐχ ὀλίγοι γεγόνασιν. Ἡ δὲ ἄνωθεν τοῦ Üpem» 
ταίου ὕαινα, ἀπὸ ᾿Αντιοχείας τῆς πρώτης εἰς ἔων 
σταντινούπολιν ἐλήλυθεν, ἐπὶ Κωνσταντίνου τοὺ 
Μεγάλου, χαθὼς ὁ προειρημένος Φίλιππος ἰστό» 


ρησεν. 


De cede Anastasii Monachi in Hippodromo facta, ubi et multe alie cedes perpetrata sunt. 


In Hippodromo multe cades plurimaque mala 
perpetrata sunt, maximeque temporibus qu: nos 
praecesserunt: ubi zate nostra Anastaslus nona- 
«hus, ob veritatem imperatori repugnans, crematus 
es. 


Ἐν τῷ Ἱπποδρομίῳ πολλοὶ φόνοι xal xaxà γεγέ 
νασι" xai μάλιστα ἐν τοῖς πρὸ ἡμῶν " ἐν οἷς x 
ἐφ᾽ ἡμῶν ᾿Αναστάσιος ὁ μοναχὸς δι᾽ ἀληθείας τρό- 
Toy ἀντιλέγων τῷ βασιλεῖ ἐχαύθη. 


De septem. Philosophis qui Eudociam Atheniensem comitati sunt Constantinopolim, ac de eorum dictis, dum Hippe- 
dromi signa lusirareut. 


Eudocia Atheniensis paternz causa bzreditatis li- 


Εὐδοχίας 'A0nvala; κατὰ μοῖραν (A) δικασϑεῖ- 


tem intentaus, forinz gratia fortunam. iuvenit; cu- c σης, κατὰ χάριν ηὔρατο τύχην, καθ᾽ ἣν el αὑτά- 


jus fratres, miram illam et novam sororis sortein 
audientes, cui philosophis scptem adscendentes 


fortunz ex infortunio ut sibi placaretur, supplica - 


bant. Theodosius vero imperator in philosophoruimn 


gratiam ad Circum concessit, nemoque eorum eo 
qpergere neglezit. Erant autem numero septem, Cra- 


nus, Carus, Pelops, Apelles, Sylvauus, Curvus, Ner- 
«a. lli cum imperatore [πάρος in. Circo spectandi 


δελφοι τὸ ξένον τῆς συγγόνου ἀχηκχοότες εὐτάχημε, 

ἀνελθεῖν συνεπειρῶντο φιλοσόφοις ζῇ, xal τῇ τὺχῃ 
ἐξ ἀτυχίας (42) ἐδεήθησαν ἰλασθῆναι. Θεοδόδσιο: ἃ 
ὁ βασιλεὺς εἰς τὸ Ἱππιχὸὺὸν ἤλατο, τοῖς φιλοσόφοις 
ἀρέσχων " xal τις αὐτῶν οὐχ ἐνέλησεν. Ἦσαν ἃ 
τὸν ἀριθμὸν C, Κράνος, Kápo;, Πέλωψ. ᾿Απελλῆς, 
Συλθδανὸς, Κύρδος, Νεριύας. Οὗτοι συνῆσαν εἰς τὸ 
ἹἽἹππιχὸν τῷ βασιλεῖ, θέας Evexev Ὁλυμπίων. Ὁ 8 


«ausa alerant. Theodosius vero admiratione ca- 
«plos viros conspicatüs, sic eos alloquitur : O phi- 
4osophi, εἰ miramini, victi im philosophia esiis. 


βασιλεὺς Θεοδίσιος, ὁρῶν τοὺς φιλοσόφους Cavpi- 
ζουτα;, ἔφη πρὸς αὐτοὺς, Ὦ Φιλόσοφοι, εἰ θαυρέ- 
ζετε, κατεφιλοσοφήθητε. Ὡς αὐτίχα ἂἀποχριθῆνι 


, Anselmi Bandurii nous. 


(58) Μετὰ τὴν νίχην Μήδων. In lianc. statuam D riam pluribus referunt auctor Chronici Alcx. ps. 
Justiniani equestrem. in Hippodromo erectam, ob — 519 et seq., Socrates lib. vit, cap. 21, Evagries 
victoriam de Medis et Scytliis partam, habenturduo — lib. 1, cap. 90; Tbeopbanes pag. 72. Vide nois 
epigramma!a lib. 1v Anthol. cap. Δ. Jacobi Goar ad Thbeuplianem, pag. 569. 

(39) Τὸ εἴδωλον pi AJov τῆς Αθηνᾶς. Perperam (42) Kal τῇ τύχῃ ἐξ ἀτυχίας, etc Scilicet, Ferts- 
Viec interpretatur Corobefisius :Ut autem apluribus — neg ex infortunio ut sibi placarelur, supplicabant. la 
audivi, Minerve potius Athenis allatus. simulacrum — ad verbum interpretatus sum: verum autem seu- 
esi, magisque credidit. Non quidem hic τῇς ᾿Αθηνᾶς — sum hunc esse pulo, Endocig, qug ex ivfortwis 
Ailienis, sed Minerva, Nosta interpretatio compro- — fortunam nacta erat, ut sibi placaretur, supplic.bau. 
batur ex Anonyino nostro et Codino. Hefert quippe Chronicon Alexandrinum fratres Eu- 

(40 Ἔνθεν xal χρησμοί. Vide qua Anonymus — docie, cum eam imperare Constantinopoli intelle- 
tioster et Codinus habent de statis in Hippodromo, — xissent, metu ob iujuriam eidem illatam correptos 
et aliis monumentis ab Apollonio Tyaneo magice — in fugau se conjeci-se ; mox illam, data securitate, 
«eusecratis. per nuntios accersitos ad dignitates provezhée. 

(M) Κατὰ μοῖραν. Eudocizm Atheniensis histo- 
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αὐτῶν, ᾿Απελλὴν ὀνόματι, xat εἰπεῖν, Μὴ A Tum ez illis unus Apelles dictus ἡ Non ego homines 


εἰν (ἐδ) ἐμὲ τοὺς ἵππους τῷ ἐπιθδάτῃ, εἰδὼς 
€, ὅτι ἵπποι àv poo xov ἐπιθάται γενήσονται, 
ὑμένων τῶν Ὀλυμπίων, χαὶ τὸ θαυμάζον 
πιάσει. Νερούας δὲ ἀπεχρίνατο, Καχὸν τῇ 
t (44) στοιχεῖον, ὁρῶ τῷ στοιχείῳ τῆς τύχης 
(οντα. Kai Συλδανὸς ὁρῶν τὸ πρὸς μεσημ- 
ζωδίον, εἷς τὸ ἄνω τὸ γόνυ χαμήλου δί- 
) χεχμηκότος: Eon * Καλὸς ὁ στο χειωσάμενος" 
γὰρ ἐπὶ τούτου ἀγόνατοι ἔσονται. Ὁ δὲ 
ὧν τῷ δύ μῳ ὁρῶν, εἶπεν - "D δῆμε, δι᾽ ὃν 
περισσεύσουσι. Πέλον δὲ, τοὺς ὅρους τῶν 
(46) ὁρῶν, εἶτε, Τίνος τὸ πρόδλημα ; θΘεο- 
δὲ φήσαντος, Kovatavtlvou, εἰπεῖν ἐχεῖνον, 
σοφος ἄκυρος, ἣ βασιλεὺς οὐκ ἀληθές. Ἑώρα 


equorum ascensores miror,cum probe sciam fore ut 
equi hominum ascensores sint, mutato Olympico- 
rum ordine, et quod admirationi est hebescet. Ner- 
va dixit: Malum regie urbi signum video cum si- 
g00185 fortuug concurrere. Sylvanus, videns si- 
guum ad meridiem positum elato genu cameli instar 
fessi ait : Preclarus ce, cujus hoc signum ac figura 
est; iam tempora aderunt, queis genua defutura 
sunt. Curvus, populum conspicatus, dixit : Ὁ popu- 
le, cujus causa multi futuri carnifices. Pelops equo- 
rum metas intuens, Cujus problema ? inquit. Respou- 
dente Tlieodosio, Consiantini : reponit ille, Aut philo- 
sophus vanus aut imperator non verus. Porro Carus, 
muliebre quoddam signum videns quadratis zodiaci 


&vo; (41) ὁ φιλόσοφος θηλύμορφόν τι ζωδίον͵ B figuris εοπβογίριυπι, dixit, O quadritermine, ex quo 


ερέσι ζωδιαχοῖς γράμμασι veypaupdvov, καὶ 
*"Q τετραπέρατε, ἐξ οὗ 6 Κωυσταντῖνος καὶ 
9t ἔσονται (48). Kápoc δὲ, προτραπεὶς παρὰ 
ἰλοσόφοι: λαλῆσαι, φησὶν, Δυστυχῆ pot τὰ 
φαίνεται, ὅτε εἰ ταῦτα τὰ στοιχεῖα, ὡς πει- 
, ἀληθεύουσιν, ἵνα τί ἢ Κωνσταντινούπολις 
4*6 ; Kpávoc δὲ, ὅστις xal λογιστὴς (49) τῆς 
ωων φιλοσοφίας ἐλέγετο, μειδιῶν ἐπεχοχχύα. 
βασιλέως πυνθανομένου, Τίς ἡ αἰτία, ἀπε- 


) ἐναντία, τὸ πλεῖον γελῶν xal σχώπτων, 


σὸς δὲ πραϊπόσιτος δίδωσι τῷ φιλοσόφῳ ῥα- 
α, εἰπὼν πρὸς αὐτόν " Τῷ Ἡλίῳ ὡς ἡλίῳ 
νου, σχότος ὑπάρχων. Τοῦ δὲ χαὶ τὴν ἄλλην 


ντος, δίδιυσιν ὁ Νάρχισσο;. Ὃ δὲ φιλόσοφος ( 


ρκίσσῳ ἔφη Οὐ διὰ σὲ λαλήσιυ, ἀλλὰ τοῖς 
19: δυσωπούμενος. Τὸ δὲ πρόδλημα τοῦ Koá- 
ιοὗτόν ἔστιν. Ἤτησε τὸν βασιλέα τὰ ἐν τῷ 
, στοιχεῖα θεάσασθαι" εἴλετο εὐθὺς ἐχεῖνος. 
ἃ ἀνδροείχελόν (50) τι ἄγαλμα, ἐπιχεφαλαίαν 
αλῇ περιέχον, γυμνόν τοι ὅλως, xol ἐν τοῖ; 
νοις διδύιοις ἐπιχεχαλυμμένον. Τοῦ δὲ φι- 
Σ πυθομένου, Τίς ἂν, ἔφη. ὁ στήσας ; ἔφη «t; 
πατῆς, Ὅτι Οὐαλεντινιαυὸς τοῦτο προὔθηχεν. 
ΙῈ ὁ φιλόσοφος, Πότε xai τὴν ὄνον ; τοῦ δὲ 
0;, Ὅμου εἰπεῖν ἐχεῖνον, Ὅτε ὄνο; à; ἄν- 
ἔσται, ὦ συμφορᾶς, ὅτι ἄνθρωπο; ὄνῳ ἄχο- 


Constantini intiniti emergent ; idem autem Carus, ut 
loqui pergeret a philosophis adinonitus ait : Infortu- 
uata mihi omnia videntur, quia si hec signa, ut co- 
nantur asserere, vcra dicuut, cur. Constantinopolis 
consistit? Cranus vero, qui ei Atlienleusis philoso- 
phiz logistes dicebatur, subridens coccyzabot. Sci- 
scitante autein iinperatore, quid causae esset, con- 
traria respondit, multum ridens et cavillans. Nar- 
cissus vero przpositus philosopbo alapas impegit, 
talia loquens : Soli ut soli responde, qui tenebra es. 
lllo autem alteram maxillam tendente, alteram 
Narcissus dat alapam. Philosophus vero Narcisso 
dixit, Non tui causa loquar, sed quia figuris reve- 
rentiam hábeo. Crani problema tale est. Rogavit 
imperatorem ut sibi signa in Circo posita speciare 
liceret. Ille propositionem accepit. Est autem ibi vi- 
rilis statua, galeato cap:te, 18 uudo prorsus cor- 
pore, obtectis solummodo verendis. Rogante phi- 
losopho quis statuam posuisset, re-pondit quidam 
lector, Valentinianum posuisse, Cui philosophus, 
Quando etiam asinum? H:e vero, Simul. Tum pliloso- 
phus : Quando asinus ut homo erit, o calamitatem ! 
quippe asinum homo sequitur. Verum absit. Vatis 
hoe problema in tomis Leonis Magni, quod Cranus 
philosophus edliit, repertum es! a Ligurio sstro- 
nomo et viro primario ejusdem Leonis imperatoris, 


Anselini Bandurii note, 


Mh θαυμάζειν, οἷς. Lambecius ita. legen- 
utat : Mb 

ἢ εἰδότες, eie., et. paulo post íta legit, χαὶ 
"μάξων ἀμδλυωκῆσε:. 

Αακὸὃν τῇ βασιλίδι, οἷς. Codinus habet 
τῇ βασιλίδι τῶν πόλεων, ὅτι τῷ στοιχείῳ τῇς 
στοιχεῖον συντρέχει. 

KajriAov δίκην. [ta et Ducangius legendum 
corrupte quidem in ms, lcgitur, χάμου δίχην 
ιὅτα, Lambecius vero sic emendat, τὸ γόνυ 
v, δίχην κεχμηχότος. 

Τοὺς vc τῶν ἵππων. Scilicet, Pelops 
m meles intuens. lia. ex contextu. videiur 
eandem. Largbecius ad Codiuum et. Cois- 
& bie interpretantur: Pelops autem carceres 
Iromi conspiciens. elc. - 

"Ee Kdpoc. Ita ex Codino resti:ui- 
lu 1s. babetur, &»pa. γάρ τινα ὁ φιλόσοτος 

ad 


yov ς . E 
'EG οὗ ὁ Κωνσταγτῖγ:ς xal ἀπέρατοι Ecor- 


ται. Codinus habet, ὅτι ἐκ σοῦ χομψοὶ xal ἀπείρατοι 


θαυμάζομεν τῶν ἵππων τοὺς ἐπιδά. Ὁ) ἔσονται. Quod. Lambecius reddit, omittens vocem 


praecedentem ὦ τετραπέρατε : Versuti. pariter αἱ- 
inexperti ex te procedent. 

(49) Kal Aor tijc.Posset reddi, estimator, cen- 
sor, rationalis. Bomanus magistratus, qui provin- 
cie procurator ; οἱ qui officiales ab actis haberet : 
ipse qui sub regibus, διοικητής, diecetes. Sigui- 
ficatur excellens quadam judicii auctoritas inter 
Athenienses philosophos, quibus velut regula limes- 
due easet. Sic. quoque in. Actis Metaphrasteis S. 

atharinzs, supremus quidais philosopuus induci- 
tur, quo vieto, reliqui animum despoudere, Videa- 
tur Athenis λογιστὴς φιλοσόφων, qui Censtantino- 
poli ὕπατος, quo nomine celebris Michael Psellus, 
quem consulem qui velit €t reddat, nescio an pro- 
bus saüis interpres babendus sit. CouBEFISs. 

(50) Ἔστι δὲ ádróposixeAcv. lMauc. statuam eui 
asinus praibat, vulgo nuncupatam fuissc Perichy- 
tem Codinus pru/lit pag. 50. 


4“ 


INCERTI] AUCTORIS 


nU 


“λουθεῖ. ᾿Αλλὰ μὴ ἔστω. Τοῦ μάντ:ως τοῦτο τὸ πρόδλημα εὑρέθη ἐν «ol; τόμοις τοῦ Αέοντος τοῦ M:- 
γάλου ὃ ἐφιλοσόφησε Κράνο;, παρὰ Λιγουρίου (51) ἀστρονόμου καὶ ὑπάτου τοῦ αὑτοῦ βασιλέω; 


À ἕοντος. 


De dicto Asclepiodori, dum signum majus in Hippodromo lustraret. 


Sub Anastasio, Asclepiodorus, conspicatus siguum A 


mojus in Circo cogitantis more capiti admotam ma- 
num tenens, ait, O vim ! quod omnis humana indi- 
gentía, una bominis prudentia condiatur, Cum au- 
tem ipsi aliquis litteras marmori iusculptas osten- 
deret, iis perlectis, Optandum est, ait, ad e» qua 
tunc futura sunt non pervenire; adeoque mibi non 
legisse utilius fuisset. 


᾿Ασχληπιόδωρος (52) ἐπὶ ᾿Αναστασίου ἰδὼν τὸ 
ζώδιον τὸ μέγα, τὸ ἐν τῷ Ἱππιχῷ, τὴν χεῖρα ἐτὶ 
τοῦ προσώπον χατέχον, ἔφη, Ὧ βία, ὅτι πᾶσα à 
θρωπίνη ἔνδεια, εἰς μίαν ἀνθρώπου φρόνησιν Qupu- 
θεῖσα. Ka! τις αὐτῷ ἐπέδειξε γράμματα ἐν τῷ gap 
μάρῳ, τοῦ δὲ ὑπαναγνόντος, ἔφη " ᾿Αγαθὸν μὴ 
φθάσαι τοῖς τότε μέλλουσιν εἶναι " ὡς κἀμοί τι χέρ- 
δος τοῦ μὴ ἀναγνῶναι. 


De εἰαίμα Theodosii argentea in Tauro erecta. 


Sciendum, statuam Taurum dictam magnum 
Theodcsium esse. Ad eam olim imperator exteros 
dynastias excipere solebat. Erat autem quondain 
argentea, ut docet Sozomenus ; Clemens vero simi- 
les varieque formas marmoreas Constantii Con- 
 stantini lilii ease ait. 


Δέον γινώσχειν ὅτι ἡ χαλουμένη Ταῦρος, θεοδδ 
σιός ἐστιν ὁ Μέγας" ἐν fj ποτε ἐδέχετο (55) ὁ βάᾶσι- 
λεὺς τοὺς ἀπὸ τῶν ὁθνῶν δυνάστας. 'Apyupiio δέ 
τις ἦν πρώην, ὡς ὁ Σωζόμενος διδάσχει. Κλήμης (34) 
δὲ τὰς ὁμοίας καὶ πολυμόρφους μαρμαρῖνας, Κων 
σταντίου εἶναι φάσχει, τοῦ υἱοῦ Κωνσταντίνου. 


De statua Leonis Macele Pitlaces dicia. 


Quam Pittacen statuam vocant, Leo Magnus est, B 


quem vulgo Macelam nuncupant, ad quam libellos 
supplices imperatores accipiebant. 187 Imoet pala- 
tium illic olim erat, proxime veterem ecclesiam San- 
cue Irenes, ut narrat Joannes Hasitafís. 


Ὃ Πιττάχης ὁ λεγόμενος (55), Λέων ὁ Μίγας 
ἐστὶν, ὁ παρὰ πολλοῖς Μαχελάριος λεγόμενος, xat 
ἣν... τὰ δεξήματα τῶν βασιλέων ἐχεῖσε ἐγένοντο, 
᾿Αλλὰ χαὶ παλάτιον ἦν ποτε συνιττάμενον, πλησίον 
παλαιᾶς ἐχχλησίας τῆς ᾿Αγίας Εἰρήνης, καθὼς uiv 
νης ὁ Διακχρινόμενος λέγει, 


De status qua in. Augusteo erecte erant. 


Sciendum cst Augustaeum, ut vocant, tres successive 


Δέον γινώσχειν ὅτι τὸ λεγόμενον Αὐγουσταῖον 


Anselmi Bandurii note. 


(54) Παρὰ Aryovpiov, etc. Non placet, quod 
Lambecius emendat, de hac ipso oraculo, quod auctor 
ait inventum in tomis Leonis Magni, παρὰ Atyou- 
piov ἀστρονόμου, xal ὑπάτου τοῦ αὐτοῦ βασιλέως 
Adovtos, dum ait: Pro Διγουρίον, scribe ᾿υλυδρίον. 
Consul. autem fuit hic O!'ybrivs anno octavo. imperii 
Leonis-Macele. lta id quidem . At quis audivit im- 
peratoris cujusquam vocari consulem, qui illo 
principe, at ne quidem ejus collega, consulatum 
gessit? Quznam vero haec Olybrii nota ut matie- 
n.aticui, non vir clarissiinus ac nobilissimus, de- 
muimque Augustus ac imperator Rome — audiret ? 
Fuit ille consul Leonis anno vit, ut. ponit Chronicon 
Alexandr., Rustico ejus collega, missusque Komam 
a Lcone, βιασθεὶς ὑπὸ τῶν ἐχεῖσε Ῥωμαίων χει 
τονεῖται βασιλεύς. Invitus a Romanis illic degentibus 
imperator creatur, inquit idem. Matheiaticum ho- 
minem qui prodiderit, scio neminem. Quid si 
ἀστρονόμων ὑπάτου, sicque loquatur auctor zvi 
sui more, quo principes quique cujusvis. facultatis 
proceres ac magistratus, nec ii sumjni, sic vocaren- 
tur, utex Vitig τῶν νέων βασιλέων videre licet, sive 
jam editis, sive quie meliores prelum exspectant, mi- 
hique suppetunt. Leonis Macelze tomi rerum astro- 
nomicarum, satis obscuri : Leo Basilii lilius eo 
nomine clarior, quo et Sapientem vulgo dicunt. 
Ego cum Leone Philosopho sic dicto, ipsoque 
magno astronomo confundi mihi visus sum osten- 
dere, iu recensitis Bibl, PP. Goncionatorig  au- 
cloribus. Geutis certe istud graude vitium, quod 
sic addicta ejuscemodi superstitiosis ; quibus illi 
now salus comparata, sed demum exitium (Deo 
scilicet ultore) et interitus. Quid si magnus Leo 
auctori, non ipse vcre Maguussicque vulgo dictus, 
sed forte, quem dixi, Bosilii filius : sic enim | scii- 


ptorum libitu, Magn! vocantur, alias noa migni, 
uti statim Magnus Anastasius in Codino, que vor 
melius Anonywo desideratur. Nec enim tati Ans- 
stasius aliquis Romanus imperator fuit, wi jure 
Magnus dici debuerit. Citat Codinus num. 68 ἂν 
χύριον de Mauricii et. familie statuis ; nee sls 
esse videatur quam hic ipse Λιγούριος * nec neces- 
se ipso jam Mauricii tempore, seu illi sapparem 
vixisse, ut Leonis ὅπατος astronomorum, quod dico, 
majus conjectura, resque ipsa videri possit. Cowzr. 

(52) 'Aox.inzgó&wpoc. Lambecius pro "Aexir- 
“πιόδωρος legeidum putat. ᾿᾿Ασχληπιόδοτος.  Ascle- 
piodotus philosophus et medicus qui Procli disci- 
pulus fuit, et temporibus Anastasii Dicori floruit. 
Hujus autem. Asclepiodoti exstat hodieque in bi- 
bliotheca regia Etrurie liber de re militari, eri 
titulus est, ΑΣΚΛΗΠΙΟΔΟΤΟΥ͂ ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ TEXNÀ 
TAKTIKH. Divisus eat in duodecim capita, et sic 
incipit : Τῆς τελείας παρασχευῆς πρὸ; πόλεμον διττῆς 
οὔσης, χερσαίας τε χαὶ ναυτιχῆς, περὶ τῆς χερσαίας 
τὰ νῦν λεχτέον, etc. Fiuis autein hic est, Αὗται διὲ 
βραχέων αἱ τοῦ ταχτιχοῦ χαθηγήσεις, τοῖς μὲν χρὼω- 
μένοις σωτηρίαν πορίζουσαι, tol; δὲ ἐναντίοις xwis- 
νους ἐπάγουσαι, 

(55) Ἐν ἡ ποτε ἐδέχετο. Anonymus noster in 
Foro Tauri exsiare inquit Theodosii Magni sia- 
tuam, qua primitus argentea fuit, et ad quam [6- 
gati exterarum gentium excipiebantur. 

(94) Κλήμης Clemens luc historicus, cujus me- 
miuit Suidas, auctorque est scripsisse de impere- 
loribus Romanis et alia. 

(55) Ὁ Πι:τάχης ὁ Δετόμενος. Statuam hanc 
Leonis erectam fuisse ab. Euphemia ejus sorore 
germano, quod ibi domum baberet, pluribus nar- 
rat Áuonyuius noster, 
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τριϊς διαδέχεται, Κωνσταντίνου, τοῦ πρῶτον A statuas habuisse; Constantini primum... erantque 


. « xai βασιλικαὶ ἧσαν χάτω c&', τοῦ xlovo; 
tvtlvou, Κώνσταντος καὶ Κωνσταντίου, Kwv- 
ig τε καὶ Λιχινίον “ ἀλλὰ καὶ ὕστερον Ἶου- 

Ἐπὶ Θεοδοσίου οὖν τοῦ Μεγάλου στήλη 
τῷ κίονε διαδέχεται, ἀργυραία καὶ αὑτὴ" 
i 'Apxaólou καὶ Ονωρίον xp . . . τῇ γῇ» 
ἑόδωρός φησι. 'Ev δὲ τοῖς Σωζομένου vpáp- 
?n3tv, Ἰουστινιανός ἐστιν, ὃ vov χαθορᾶται, 
στοῦ τοῦ φόρου ζώδιον (86), xa0& φησι 8co- 
€ (51) καὶ Εὐσέδιος, ἐν οἷς δοχυῦσι σορά- 
βιδλίοις, “Ελληνο; εἷναι στήλην xa0' ἣν 
σας ὁ μαχάριος Κωνσταντῖνος 6v εὐχῆς ἔστη- 
w δὲ τοῖς ᾿Απολλιναρίου xai ᾿Αλεξάνδρου 
ἱμμασι, Κωνσταντίνου εἶναι τοῦ Μεγάλου, 


ai Μιλίχιος (58) ὁ χρονογράφος ἐξηγήσάτο. p 


subier columnam imperatoriz statua quinque, Con- 
stantini scilicet, Constantis et Constantii, Constan- 
tiz et Licinii ; quin et postea Juliani. Sub Theodosio 
itaque Magno statua alia primam excepit, qua arg*n- 
tea et ipsa erat; sed eiiam Arcadii et Honorii... 
quemadmodum Theodorus ait. In scriptis vero So- 
zomeni dicitur, Justinianum esse qui nune conspi- 
citur, qua est maxima Circi figura, ut aiunt Theo- 
doretus et. Eusebius. quibus libris eorum videntur 
collect: sententie, hominis Graci esse statuam quam 
beatus Constantinus fusis precibus dedicavit. In 
scriptis vero Apollinarii et Alexandri, Constantini 
Magni essetraditur uteiiam Milichius chronogra- 
phus enarrat, 


De tripode, qui in. magno Sirategio positus erat. 


ρίπους ὃ ἐν τῷ Στρατηγίῳ τῷ μεγάλῳ, χαθὰ 
ἡντιος ᾿Αλέξανδρον λέγει εἶναι τὸν Μαχεδόνα. 
210 δὲ καὶ ix τῶν γραμμάτων, καὶ ὅσοι τοῖς 
ασιν αὑτοῦ ἐμφιλοχωροῦσι, μάλιστα οἱ ταῖς 
αις στοιχειοῦντες, ἐπιγινώσχουσι τὸν ᾿Αλέξαν- 
ἵναι. Γράφει δὲ ὁ αὑτὸς, καὶ Kovatavelvoy 
ιον ἐκεῖ πρῶτον φόρον τῇ πόλει ταύτῃ ἀνα- 


Tripus qui in Strategio magno visitur, Alexan» 
der Macedo est, narrante Promuntio. ld'vero no- 
verat ex peracriptis litteris, itemque quotquot. in 
ejus versati sunt libris, maximeque qui divinatic- 
nibus dant operai ; eum pro Alexandro agnos- 
cunt. Refert idem scriptor sanctum Constantinum 
ibi primum Forum urbi exzcitasse. 


De Philadelphio ac statwis ibidem eréctis. 


᾿ἀλούμενον Φιλαδέλφιν, Κωνσταντίνου slvat 
ιγάλον τοὺς υἱοὺς, ἀπὸ Γαλλίας τὸν ἕνα πρὸς 
ωνσταντινούπολιν ἐλθόντα μετὰ τὸν θάνατον 


188 Quod vocant Philadelphium aiuni esse 
filios Constantini Magni ; quorum alter ex Gallia 
post patris obitum Constantinopolim venit; ma- 


πρὸς, μεγάλης ὑπαντῆς καὶ χαρᾶς γενομένης, C gnusque et letitia plenus occursus fuit, seseque 


ἄσθαι ἀλλήλους, καὶ παρευθὺ στήλας αὐτῶν 
pat τῇ πόλει τὸ σχῆμα ὑποσωζούσας. Ἰουλια- 
στήλη καὶ ᾿Αναστασίας τῆς αὑτοῦ γαμετῆς, 
τὸ εἶναι Χριστιανὴν, ἐξέδαλε τῆς βασιλείας. 
ἢ ἐν τῷ Μοναστηρίῳ τοῦ Προμούντου ἀπε- 
Ὁ, Αἱ δὲ αὐταὶ στῆλαι μέχρι τοῦ νῦν σώζον- 
τῷ Φιλαδελφίῳ. 


illi mutuo amplexati sunt. Statimque statue | illis 
jn Urbe erectae sunt, quibus hat spectacula re- 
presentarentur. Juliaui itemm οἱ Anastásim uzoris 
ejus statuz, quam ille, quod Christiana esset, ré- 
pudiavit: illa vero in Promunti monasterio detort- 
$a est; illz, inquam, statuz hodieque in Philadel^ 
phio manent. 


De statua Theodosii Junioris, ac aliis statuis in Xerolopho ereciís. 


μεγόμενος Ξηρόλοφος στήλην μὲν ἔχει, καθὼς 
ρινόμενος λέγει, τοῦ μικροῦ Θεοδοσίον, καὶ 
εινιανοῦ κάτωθεν τοῦ χίονος χαὶ Μαρχιανοῦ. 
ou δὲ γενομένου πεπκτωχέναι στήλην, xal ὡς 
λέγει, ἀνελθεῖν τῶν ἑπτὰ χιόνων, καὶ ὑπὸ - 
αι Μαρχιανοῦ xal Βαλεντινιανοῦ ἐν τῷ τρι- 
Algo. 


Quem vocaut Xerolophum, "Theodosil Junioris, 
Hesitdute auctore, statuàm habet ; itemque Valen- 
tiniani iufra colamnam, et Marciaui. Terra motn 
aulem corfuisse illam aiunt, utque vulgo dicitur 
septetüà columnas conscendit; Marciani vero et 


p Valentiniani statue in campum tribunalis reie- 


runt, 


Anselmi Bandurii nota. 


| Τὸ μέγιστον τοῦ φόρου ζώδιον. De hac 
ι Justinianl in Augustione erecta, vide Au- 
eis Pacbymerii Descriptionem, necnon Auo- 
in nostrum et Codínum. 

) Καθά φησι Θεοδώρητος, etc. Hzc. series 
»xa videtur; exhibemus Combefisii versio- 
vide ejusdem notas. — Sunt hac | satis iin- 
: nec enim Theodoretus aut Eusebius de Ju- 
no loqui potuere. De statua quz prius Con- 
ni erat, vel ab eo Grzci hoinlnis erecta fuc- 
c dedicata, quamque Justiniauus sua mutave- 
yeutos esse, nili vetat : τὸ, σοράλεσθαι, red- 
" asserere, quod non occurrebat quid melius 
wem. At re melius iuspecta, placuit, χαΐτοι 
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φασὶ Θεοδώρητος. Sic enlm nibil hiuleum aut. sca. 
brum est. Tametsi. aiunt. Theodoretus εἰ Eusebius 
eie., n! Sit τὸ, σοράλεσθαι, idem ac σορεύεσθχι, 
quod Hesychio est συνάγειν - quibus. libris. cor. 
collecte sententie, velut fere ger electa, ut. in Tri- 
partita, Theodori scilicet Lectoris Historia, ex qua 
ista Sozomeni aliorumque auctor, habeat, nempe 
pleuiori quam ea qui& nobis exsíat. Plura enim 
desiderari etiam Vossius aliique observavere ; nec 
plures Theodoros Lectores qui Historiam | scripso- 
rint, necesse coufiugere. CouaEF!S. 

(38) Kaóà xal Midixyiwgc. Puto legendum pro 


Μιλίχιος, Milesius Clironographus, scilicet 
chius Mlusuis Milesius. — ^ το Hes 


23 
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Neorius, ita nuncupatus, qui et Arcadius, quem A Ὁ λεγόμενος Νεώριος, ὁ xal ᾿Αρκάδιος (59), ἦν 


Conon, ubi locum plurimis Constantini Magui 
laboribus exculium offendit, magice consecravit, 
in quo et maritimarum mercium fora antea erani; 
Justino autem imperante, in. Juliani portum trans- 
lata suut. 


Κόνων ἑστοιχειώσατο (00), εὑρὼν τὸν τόπον πλεί- 
ὅτοις πόνοις Κωνσταντίνον τοῦ Μεγάλον πονηθέντα' 
ἐν ᾧ καὶ ἀγοραὶ τῶν θαλατόδίων ἐμκορευμάτων 
πρώην ὑπῆρχον ἐχεῖ" ἐπὶ Ἰουστίνου δὲ (61) μεῖ:- 
ποιήθησαν εἰς τὸν Ἰουλιανοῦ λιμένα. 


De Balneo Zeuzippi, Hippodromo ac Thermis Constantianis. 


Zeuxippus balneum Severus appellatur quippe a 
Severo zedificatum est. Cum illo item Hippodrumus 
paulatim sedificari cceptus est, Constantiang Ther- 
ma ἃ Constantino Magio exsitructae sunt, necnon 
1689 Fossa, ut vocant. Mult» vero statuz mira- 
bili forma quz in Thermis Constantianis erant, 
eorruerunt. 


Ὃ Ζεύξιππος τὸ λουτρὸν Σευῆρος χαλεῖται (62). 
ὑπὸ Σευήρον γὰρ ἐχτίσθη. Σὺν αὐτῷ δὲ καὶ τὸ Ἱκ- 
ποδρόμιον (63) τὸ πρῶτον ἕλαδε χτίσμα " ἐν ὀλίγῳ 
καὶ Κωνστανττιαναὶ (04) ὑπὸ Κωνσταντίνου τοῦ Νέε- 
γάλου ἐχτίσθησαν, xal ἧ λεγομένη Θοῦσσα (65). 
Στῆλαι δὲ πολλαὶ οὖσαι ἐν Κωνσταντιαναῖς διέπεσαν 
ἄξιαι θαύματος. 


De Aqueductu Valentis. De Basilica Cisterna; ac de statua. Phocar pone Magnaurom. 
Aquiductus a Valente Ariano sdificatus est, Β 'O ἀγωγὸς ὑπὸ Οὐάλεντος τοῦ ᾿Αρειανοῦ ἐχτίσθη, 


wti scribit Tlieodorus. Basilica Cisterna a  Con- 
stantiuo Magao. ZEuea vere statua in Basilica Cis- 
terng sedens Theodosii Junioris est. Statua pone 
Magnauram ad Orientalem partem sublimis Sola- 
rii, est ΡΟ, qui septimo iiperii anno multam 
in evehenda illa operam posuit. Tum vero mona- 
chus quidam monasterii Theodori Syeiota ( nam 
eodem tempore beatus Theodorwe in vivis erat, 
Pboca principe, Thoma recentis memorizs Con- 
stantinopoleos patriarcha) , evocato S. Theodoro 
consilium cum eo iniit, ut Phoc:e rensntiaret, abe- 
tinendum esseab immanibus illis ciedibus: quod 
eliam vir sanetus prastiti, imperatorem cohor- 
tatus, ne immiti adeo crudelitate subditis abutere- 


tur. linperator vero, qui podagra laborabat, signuin C 


petiit a Patrein se circa podagram exbiberi, quo 


χαθὼς γράφει Θεόδωρος, Ἢ βασιλιχὴ xwetipm 
ὑπὸ Κωνσταντίνου τοῦ Μεγάλον. Ἢ δὲ χαλχῇ avis 
ἣ ἐν τῇ Βασιλιχῇ κχινστέρνῃ χαθημένη Θεοδοσίον 
τοῦ Μεγάλου ἐστίν. Ἢ στήλη ἡ ὄπισϑεν τῆς Μαγναύ- 
βας, χατὰ τὸ ἀνατολικὸν μέρος τοῦ "Hitaxoó μετεώ» 
pov, Φωχᾶ ἔστι, χαϑ' ἣν ἐν τῷ ἑδδόμῳ ἔτει (06) τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ σπουδὴν πολλὴν περὶ τοῦ ἀνελθεῖν 
ἐπεδείξατο. Μοναχὸς δέ τις ἐκ €f); τοῦ ὁσίου θιει- 
δώρου τοῦ λεγομένου Συχεώτον (67) μονῆς κατὰ 
ταυτὸν γὰρ καὶ ὁ μαχάριος Θεόδωρος ἦν ἐν ταῖς ἡμέ» 
pate τοῦ αὐτοῦ Φωκᾶ, ἐπὶ Θωμᾶ τοῦ νέον (68) xs- 
τριάρχου ἘΚωνοταντινουπόλεως, ὅς καὶ ούνϑεμε 
ἐποίησε, παρακαλέσας τὸν ὅσιον Θεόδωρον εἰκεῖν τῷ 

Φωχᾷ, παύσασθαι ἐκ τῶν ἀκαίρων dh, ὃ χαὶ 

ποιήσας ὁ ὅσιος, παρῇνει τῷ βαϑδιλοῖ μὴ ἀκεῆρό.- 

πως χρῆσθαι τοῖς ὁπηκόοις, Ὃ δὲ βασιλεὺς qom 


Anselmi Bandurii note. 


(59) '0 μενος Νεώριος, ὁ xal ᾿Αρκάδιος. 
Hoc ita legendum ait Lambecius, τὸ λεγόμενον 
Νεώριον ὁ ᾿Αρχάδιος ἐστοιχειώσατο. Combellsius 
vero nihil mutandum ἐδη86ὶ, et Νεώριον pro 
ipsa statua Areadil, quain eo portu stetit, ac- 


eipit. 

Πρ) *Oy Κόνων ἑστοιχειώσατο. À quodam Co- 
none magicis prsstigiiss consecratum Neorium 
prodit et Anonymus noster. Codinus vero sic habet : 
Qr τὸ Νεώριον ὁ Κωνσταντῖνος ὁ Μέγας ἐστοιχειώ- 
cato, etc., quod Lambecius iuterpretatur : Neorii 
sive Navalis prima (fundamenta posuit Constantinus 
Magnus, εἰς. Αἱ ἐστοιχειώσατο, magicis. prentigiis 
consecravit significat, non vero prima fundamenta 
posuit. Sic et Combelisius. 

(041) Ἐπὶ ᾿Ιουσείγου δὲ, ete. ha ex cod. €ol- 
bert. restituimus. 

(62) Σενῆρος καιλεῖται. Scilicet, Zeuxippus Dal- 
neum Severus ajpellatur, quippe a. Severo adifica- 
itum est. Ha ad verbum interpretatus sum ; sed 
malim cum Dueangio Σενήρου, nam ita. nuncupa- 
ilum observare est apud Zonaram in Justiniano 
pag.51, τὸ Σευήρον λουτρὸν, τὸ λεγόμενον Ζεύξιππον. 
Et in Chronico Alexaudrino ad annum v ejusdem 
Justiniani ; Ἐκαύθη τὸ βαλανεῖον τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, 
conftagravit δαίνεμῆι Alexandri, Severi nempe. 

(65) Kal τὸ ᾿Ιπποδρόμιον. Unau Hippodromi 
partera Severo exstructam. refert Anony uus no- 


ster. Cedrenus ttem pu 452 : Οὗτος xa τὸ Ζεύ- 
ξιππὸν λουτρὸν ἔχτισε Βυζαντίοις, xal τὸ πρίφτον 
κτίσμα τῷ Ἱπποδρόμῳ παρέδωχε. Hic εἰ Zeuxipsun, 
balneum iia παπουρσίπηι, Byseniiis condidit, εἰ Circi 
prima edificia. lta habent ei certeri fere omaes 
rerum Byzantinarum scriptores." 
d (64) Kal Κωνσταντινιαναί. Varie bas 
vermas a variis scriptoribas appellari comperi: 
Nam alii Constantianas nencupant, alii vere Ce 
stantinianas. Perperam Combefisins vertit, ede 
Constantianas ; nàm bic non de aedibus seu palaüx 
Constantianis, sed de thermis occurit sermo. 


(65) Kal ἡ Aerou£vn Φοῦσσα. Hsec sd verbom 
interpretatus sum; sed forsan 


φοῦσσα legendum est, xal ἐν τῇ λεγομ i9 
στῆλαι πολλαὶ οὖσαι ἐν Κωνσταντιαναῖς Bison 
ἄξιαι θαύματος. Scilicet, Plurima stet a 
thermis Constantianis erant, in fossam deciderau. 

(66) Ka0' ἣν ἐν τῷ δόδόμῳ ἔτεε, etc. Non 38,» 
madvertit Combefisius bic anachronismuun ; octe 
quidem fere annis regnavit Phoeas. 

(61) Τοῦ .1εγομέγον Xvxsotov. ita: Lambecios 
εἰ Combeülsius. emendant. ln. ms. quidem τοῦ λε- 
Topévoo Σιχαιῶν legitur. Vide Lambecium ad Co- 

iun. 

(08) 'Exi Θωμᾶ τοῦ ríov. interpretatus sem 
cuim Combefisio, recentis memoriis, quud non alie; 
boc nomine ea in sede precesscrit. 
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ὃν παρὰ τοῦ Πατρὸς εἰς αὐτὸν γενέσθαι διὰ A peracto se sedibus temperaturum ait, Àc saneti viri 


ιὀδἄγῥαν, xal καύσασθαι τῶν “τολλῶν φόνων. 
μένον δὲ τοῦ ὁσίον, ἐῤῥύθη τῆς νόσον, Αὐτὸς 
βὲ οὕτως ἐπαύσατο ἀποχτείνων. "Ὁ δὲ προειρη- 
; μονάχὸς ὁδάῤῥησέ εινι περὶ τοῦ Φωχᾶ, ὅτι 
*by χἀιρὸν τοῦτον δεινῷ θανάτῳ θνήσχει, ἔτι 
ΙὈφοῦντος Σεργίου, «οὔ μετὰ τὸν νέον θωμᾶν 
ιὐπήσαντος. Αὐτὸς γὰρ xal τῷ μοναχῷ ἐθάῤ«ε 
"ς Ἔρχεται οὖν τοῦτο ἐν τοῖς ὠσὶ τοῦ βασι- 
Φωχᾶ, ἔτι τῆς στήλης ἐλάυνομένης " χαὶ τον» 
D σκουδῇ ἐχρήφατο περὶ τῆς ἀναδάδευς 4j; 
ἢξι ὥσεε χαθὼς οἱ τόϊξε ἐξηγήσαντο, ἔτι Χαὶ 
ἐλεῶν ψόνους αὐτὸν πεποιηχέναι. ᾿Αλλὰ xal 
ata πάμπολλα τοῖς δουλεύουσιν ἐχαρίσατο πρὸς 
ἄἀχῦναι" καὶ μετὰ τη ἡμέρες τοῦ σταθῆναι 


precibus morbo ereptus est. Αἱ nesic quidem ille 
desiit carnificinam exercere. Memoratus autem mo- 
nachus cuidam  predicere ausus est, brevi fore 
ut Phocas dira morte periret, cum adhuc Sergius 
philosopharetur, qui post Thomam recentis memo- 
rie episcopalem sedem nactus est ; námet ipse 
monacho detexit. ΕᾺ vero fama ad aures Phocz 
imperatoris pervenit, eum adhue Columns opus 
190 promoveretur , in. qued tanto. usus. studio 
esl , ut sicut affirmarüni qui tamm prsesentes. erant, 
plures alias ideo csedes perpetrarit ; sed etiam mul- 
tas effudit servis pecunias ut opus maturaret. Post 
decimum octavum vero diem ab erecta statua, im- 
perio ipse dejecigs est: quicum 68 acerbitate »c- 


αὐτὴν στήλην κατηνέχθη τῆς βασιλείας, οὐ- D tum, qua ipse usus fuerat, nam dira morte periit. 


μεῖνον ὧν ἕεραξεν ἀπενεγκάμενος, ἣ τὸν m- 
θάνατον. 


De εἰαίπα Valentiniani Junioris in ἐγαεῖι Bartinacil posita. 


v ψοῖς Μαριινακπίου (09) στήλη ἴστατο, ἐν ff 
παράδοξον θέαμα γέγονε. Σεισμοῦ γὰρ γενο- 
), καὶ παντὸς τοῦ τόπου ἐχείνον ἀπὸ θεμελίου 
ἐντος, καὶ τῆς σεήλης πεσούσης κάτω τοῦ xlo- 
φιαθῆναι αὐτὴν ὀρθὴν, ὡς οἱ πρὸ ἡμῶν ἐξη- 
wie, ἀοκιὶμασθείσης γὰρ τῆς οτήλης εἰς τὸ 
ἦεν ἀνατεθῆναι, ἔμεινεν ἄχθος βαρύτατον 
tS. Τοῦτο δὲ ἔλεγον γενέσθαι ἕως πλειόνων 
ὧν. Τὴν δὲ στήλην εὑρίσκομεν εἶναι Βαλεντι- 
Mj τοῦ νεωτέρον * ὥς τινα φιλόϑοφον bacaof- 
αἰ τότε διὰ τὸν ἄδικον θάνατον βαλενξινιανοῦ 
πκωτέρου (70) σημειωθῆναι τὴν στήλην. Ἕως 
sé:s διχρίαν ψῆφον ἀπκένεμον τὸν θάνατον τοῦ 


In tractu Martinacii etigebatut statua in. qua 
stupendum contigit spectaculum, Nam terre motu 
faeio, totoque 1locoa fundamentis pene everso, 
statua e columna delapsa recta sietji, ut. mejores 
hostri retulerunt. Nam ubi tentatam est statuam 
prisiinum in locum reponere, ex gravissimo pon- 
dere illa immeta mansit. Alebant multo tempore 
ita se rem habuisse. Btatuam vero Valentiniani 
Junioris esse comperimus; ita ut quidam philoso- 
phus tunc renuntiaret, ob iniquam Valentiniani 


( »ecem eoafiatam statuam fuisse, Eousque enim 


vb interfectum Actium jure subletuia — fulsse pu. 
tabant, 


De stalua Diocletiani Nicomedia advecta, et in Hippodromi throno erecta. 


& ἑξῆς λεγομένης Νιχομηδείας στῆλαι πλεῖσται 
| Κωνσταντίνου πόλει ἥκασιν. "Ὅθεν χαὶ Διοχλη- 


id ἐν τῷ Ἱπποδρομίῳ σώξεται ἕως τῆς δεῦρο, 
δυφος οὖοα, ἀναμέσον τοῦ λεγομένον καθί- 
'96. 


Nicomedia statup bene multe Constantinopolim 
adveche sunt. Ex. quibus Dioclejiani stata levis 
hactenus in. medio imperatoris throni In Hippo 
üromo servatur. 


De statua Maxiasiani ac aliis ἐκ Chalce positis. 


αξιυμιᾳανοῦ στήλη ἐν we τῆς Χαλκῆς μέρεσιν 
σχει βαρυτάτη πάνν. "Ey0g καὶ τὸ γένος ἅπαν 
βοσίου τοῦ Σπέγον χαθορᾶκαι ἂν στήλεις ἕως εἧς 
&pov, 


Maximiani statua in Chalces partibus longe gra- 
vitéuga visitur: ubi etiam tota Theedesii Hispani 
feuillia statuis hactenus reprsesentatur. 


. De Gorgomam signis in templo Chalces erectis. | 
| Γοργονῖδαι λεγόμεναι τέσσαρες Ex τῆς Ἐφέσου Ὁ — 382 Quatuor Gorgones, ut vocant, Kpheso. ex 
Anselmi Bandurii note. 


9) 'Er τοῖς Mapruwaxiey. Wa legendum monet 
ambecius, Perperam in. ms. legitur, ἐν τοῖς 
ιναχίον. Non solum suiem in urbe fuit monas- 
im, sed etiam Lracius τὰ Maprivaxiou, ita. di- 
a perillusiri Martinacierum familias cujus aub 
opio meminit coptiguator Thoophenis lib. ut 
, δ, qui nartet Theophilym imperatorem, cum 
jusdam muliere Agarepa Pyshauico spiritu ob- 
ἃ, didicisset, Marupacjorum familiam pest ejus 
m impersaturam, Mariinacem licet allipitate sibi 
iunctum in mona 


um totondisse, ejusque δεν 


in menastetium redegisse, Tractus autem τὰ Map- 
twvaglep seribendum est, non vero. Magtvaxlov, 
ut Ducangius puta, cut. nula mentio spud scri« 
ptores (quod seism) occurrat Lractus τὰ ΜΙ λρινακίου 
dicli, bene tàmen τὰ Μαρτινακίου. 

(70) Βαλενεινιανοῦ τοῦ γεῳτέρου. Scilicet Va- 
lentiniani (crt. 1s. enim Puspectam habens Aetii 

tridi potentiam, eum delo luterfecit: ipse vero 
lusequeutl anno ob adulteratag plurimoruu uxores 
a Masimo iw palatium irruente feedissima morte 
sublatus est. 
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Dionsz templo advecis sunt, in Chalzes delubro lo- 4 ἀΐ xaxa τὸν σηχὸν (71) τῆς XaXxfjc περιφέροντιι, 


catse, ubi signum Crucis iis imminens erigitur. 


ἔνθα xal σταυροὺ σημεῖον ἄνωθεν αὑτῶν ἴστατα:, 


De statua Diane in Hippodromo. 


Dian: statua in Hippodromo erecta cernitur, ubi 


pugiles exercentur 


, Te λεγομένης ᾿Αρτέμιδος ἣ στήλη ἐν τῷ "-zo- 


δρομίῳ ἴσταται, ἔνθα γυμνάζονται οἱ παλαίον. 
τες. 


De statua Zenonis εἰ Ariadnes ἱπ Chalce. 


Iu Cbalce palatii porta Zenonis et Ariadnes, que 
cum prius impudica fuisset, casta demum evasit, pe- 
desires statue columnis impositas sunt, iambis tris- 
bus a Secundo philosopho exornatz. 


Ἐν τῇ Xa)x3? πύλῃ (72) τοῦ παλατίου Ζένωκ; 
xai ᾿Άριάδνης τῆς σώφρονος ἔσχατον xaY αἰπχρᾶ; 
τὸ ποότερον (75), ἐν χίοσιν ἴστανται πεζαὶ στῖλα', 
ἰάμδους ἐλεγίους ἔχουσαι, παρὰ Σεχούυνδου quost- 


- (ou μερισθεῖσαι. 


De staiua Justiniani et Theodore ad  Zeuxippum erecta. 


Siste2 ad.Zeuxippum respiciens, quz scilicet e B 


regione posita est, Justiniani est et Theodore : 
quam Justinianus cum erigeret, faustis acclamatio- 
nibus exceptus est, vociferante Prasina factione, 
Justinianus et Constantinus novi apostoli. Ubi etiam 
Sophia uxor ejus a Plumbato philosopho iambicis 
' versibus celebrata est. 


De statua Philippici in Zeuxippo. 


Statua in vetustissimis Thermis coloribus depic- 
ta, id est in Zeuxippo, Philippici mansueti est, qui 
ex ignorantia erravit : atque, ut vulgo fertur, talis 
est, quale exemplar fuit. Artillcem quippe pictores 
iaagnis laudibus extulerunt, quod effigiem ab exem- 
plaii non discrepantem ediderit. 


Ἧ στήλη ἡ πρὸς τὸ Ζεύξιππον θεωροῦσα, fc: 
ἔμπροσθεν, Ἰουστινιανοῦ xal Θεοδώρας ἐστί" xal 
fjv χαὶ ἐδοξάσθη Ἰουστινιανὸς, ὅτε ἐτίθετο fj αὖτε, 
χράζοντος τοῦ Πρασίνου μέρους, ᾿Ιουστιγιαγὸς καὶ 
Κωγνστανγεῖνος νέοι ἀπόστοιλοι" ἐν οἷς xai Σοφία 
à αὐτοῦ γαμετὴ (74) παρὰ Πλουμόδάτον φιλοσόφου 
ἰαμδιχοῖς μέτροις τοὺς ἐπαίνους ἐδέξατο, 


'H ἐν τῷ παλαιοτάτῳ λουτρῷ ὑπάρχουσα ὁτήλη 


. kx χρωμάτων, ἦτοι τῷ Ζευξίππῳ, Φιλιππιχοῦ τοῦ 


πράου (15) ἐστὶ, τοῦ xaz' ἄγνοιαν πλανηθέντος" ὡς 
δ᾽ ἔχει ὁ λόγος, τοιοῦτον αὑτὸν εἶναι, οἷον τὸ πρω- 
«κότυπον. Μεγάλως γὰρ ἐπήνεσαν οἱ ζωγράφοι τὸν 
γράψαντα, ὅτι οὐκ ἐχώρησε τὴν τοῦ βασιλέως μορ- 
φὴν πρὸς τὸ ἀρχέτυπον. 


De statua Jovis im Hippodromo erecta. 


Iconio Constantinopolim plurims statue trans- α 


missz sunt, e quarum numero est iila Joxis, qux 
in Hippodromo superest. 


"Ex τοῦ λεγομένου Ἰκονίου στῆλαι fxaew b 
Κωνσταντινουπόλει πλεῖσται, καθ᾽ ἣν καὶ τοῦ δι; 
ἐν τῷ Ἱπποδρομίῳ σώζεται. 


e 


. Dequatuor equis inauratis Hippodromi. 


1992 Quatuor illi equi deaurati, in supernis Hip- 
podromi partibus collocati, ex Chio insula Theodo- 
sio Juntore imperante adducti sunt. 


Τὰ τέσσαρα ἱππάρια τὰ χρυσόδατρα, τὰ ospite 


ἄνωθεν τοῦ Ἱϊππιχοῦ, tx τῆς Χίου νήσου ἦχασιν ἐπὶ 


Θεοδοσίου τοῦ Μιχροῦ. 


De statuis Persei gc Andromeda. 


Ex lconio supra meuorata urbe, Persei statuaet 


Ἐκ τοῦ προειρημένου Ἰχονίου, Περσέως cti. 


Anselmi Bandurii ποίῶ. 


(11) Al κατὰ τὸν σηκόν. Delubrum seu orasto- 
vium aJoenne Tzimisce exstructum Christl Serva. 
toris et Chalces perinde nomine insigue fuit ; hallu- 
cinatur igitur Lambecius, qui pro xazà τὸν σηχὸν 
legendum ait ex Codino χαταντιχρύ. 

(12) Ἔν τῇ Χαϊλκῇ πύλῃ. Anonymus noster 


Zenonis et Ariadnes statuas. in Chalce prope am- . 


bulacrum exstitisse narrat. 

- (15) Kal alo χρᾶς τὸ πρότερον. Turypitudinis indi- 
cium in Ariadna est, quod mafitum Zenonem co- 
mitiali quandoque morbo laborantem ezstinxerit, 
nec morientis ejulatu animum flexerit, ut Auaszasio 
copularetur, cui, vivente adhuc Zenone, προφιλιω- 
θῆναι aucior Cedrenus, xai προφιλιωθῆνα:ι ἔτι ζῶν - 


τος τὴν ᾿Αριάδνην τῷ ᾿Αναστασίῳ, in amoribus ba- 


buisse ac deperisse, Ubi foedissime Xyland., ui 
Luparenses typi, Et ipso adhuc vivente Ariadna 
Zenonem amabat. Miror P. Goar, qui in alia anim- 
advertit, oculos fugisse ac diligeutiam. CousE- 


FiS. 
(14) Kal Zogla ἡ αὐτοῦ γαμετή. Ὁ Σοφία 
s«ribenduiu esse Θεοδῶρα, ut optir tius 


monuit. Sophiam quippe Justini Curopalatse uxo. 
rem fuisse nemo ignorat. 

(15) Φιλιππικοῦ τοῦ πράου. Reddendum fori 
auctore Suid. Philippicus segnis, qui sic incuria 
errore abactus sit. Quis autem ille sit, ab aliu k- 
beus audierim, Nec enim Philippicus tyrannos, 
sexizque synodi hostis, ac vindex capitum ili 
damnatorum (Honorii atque Sergii) per duos circi- 
ter annos, cujus imperium tenuit. Qua de re jJoan- 
nes Constantinopolitanus epistola ad Constactiuum 
papam, quam in Hzresi Monothelitarum luzulen- 
Hssimuu monumentum produxi, iterumque el 
nova collatione, ex collegii  Clarom. altero codice, 
representaturum 56 inter conciliorum generalium 
acia, cum aliis peae mibi eo argumento vulgatis 
(num ex eodem Tiliano codice, quem δὲ ipsum 
Puceus excripserit?*) R. Phbilippus Labbe μῖο 
dromo ad ea suo pollicetur. Num Mauricii ez 90 
rore levir, ipse ei aliquando suspectus, a littera 
nominis initiali &, donec Phocam tyrannum fure 
ex visione nocturna cognovit ? At onde bic lenis! 


. CowBEFIS. 
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καὶ ᾿Ανδρομέδη; θυγατρὸς βασιλικῆς (77) A Audromeds regiz fili», que, ut fabulose fertur, et 


896, f; οἱ μῦθοί φασι xal τις τῶν ἱστοριχῶν, 

θυσίαν τῷ ἐχεῖσε ἐμφωλεύοντ: δράχοντι. 
ὰρ ἦν ἐχ παλαιᾶς συνηθείας, δίδοσθαι πλρ- 
env τῷ θηρίῳ᾽ xa0* ἣν ᾿Ανδροιλέδα δεθεῖσα, 

αἰτία τῷ θηρίῳ ἔμελλε δίδοσθαι. 'O γοῦν 
μένος Περσεὺς ἐχεῖσε ἥκων, πύθεται χλαι- 

᾿Ανδρομέδῃ, τί ἂν εἴη δεδεμένη xat θρη- 
Ἢ δὲ τὸ συμδὰν ἐξηγέσατο. Τοῦ δὲ καθί- 
1x& τὸ θηρίον. Αὐτὸς δὲ Γοργόνης κεφαλὴν ἐν 
ιτέχων, ὀπισθοφανῶς στραφεῖ;, δείκνυσι τῷ 
Ὄπερ ἰδὼν Exelvoz, ἀπέψυξεν. Ἐχλύθη οὖν 
(18) παρὰ Φιλοδώρου ἡ πόλις, διὰ τὸ fjxivat «^v 
καὶ σῶσαι τὴν ᾿Ανδρομέδαν. [Φόνοις ἀτύχημα 
t ἐκ τοῦ ἥκοντος Περσέω;.}] "Hv δὲ ὄνομα τῇ 
ὃ ἀπὸ γενέσεως, Δορία (79): ἔπειτα ἐχλήθη 
fa " παρὰ δὲ Φιλοδώρου τοῦ Λογιστοῦ, Ex τοῦ 
»v Περσέα, ἐχλήθη ᾿Ἰχόνιον * ἔνθα ἐτελειώθη ὁ 
δρσεὺς σὺν τῇ ᾿Ανδρομέδῃ" ἐπάνω δὲ τῆς πόρ- 
πόλεως (80) ἐστηλώθη ἀμφότερα" καθ' ἣν xal 
πολλαὶ γεγόνασιν ἐχεῖσε παρὰ Δεκίου xai 
παγοῦ καὶ Μαξιμιανοῦ" ἔνϑὰ πλεῖστοι ἅγιοι 
Ῥησαν. ἬἭχασιν οὖν τοῦ τε Περσέως xat ᾿Ανδρο- 
ἱ στῆλαι, ὡς λόγος ἔχει, ἐπὶ Κωνσταντίον (81), 
ὃ πληρωθῆνλι τὴν ᾿Αντιοχέων ἐχχλησίαν. 


ctiam a quodam historico proditum est, draconi il- 
lic in latibulis agenti ad victimam data fuit. llic 
quippe mos olim erat, ut. fere virgo traderetur : 
quare vineta Andromeda, draconi, cui mortis cau«a 
fuii, tradenda erat. Memoratus vero Perseus cum is- 
tac haberet iter. lugentem Andromedam perconta- | 
tur, cur sic vincta lugeret. Rem illa narrat ut. con-- 
tigerat. Illo autem sedente fera irruit. Tum Perseus 
Gorgonis caput, quod in pera babebat, rewo con- 
versus fere ostendit. (Quo illa conspecto exspira- 
vit. Unde urbs a Philodoro lconium vocataest : quia 
Perseus eo ivisset, Andromedamque liberasset. No- 
nien autem urbis a conditu suo Doria fuerat : hine 
Threnodia nuncppata est, demum ab adventu Persei 
Ieonium a Philodoro Logista appellata fuit. In qua 
tum Perseus, tum Andromeda mortem obierunt, quo- 
rum statuz supra portam urbis erectze sunt ; quo 
loco multa a Decio, Diocletiano et Maximiano obla- 
ta sunt sacrificia, ubi item saneti multi martyrio 
perfuncti sunt. Advecte itaque sunt, ut fertur, Per- 
sei et 193 Andromedz statuz, Constantio impe- 
rante, postquam Antiochena ecclesia absoluta est, 


De statua Anastasj^in T hermis Constantiànis erecta. 


ip Kwuvetavrtavat; λουτρῷ (82) ᾿Αναστασίου 
ὑπάρχει, ἣ ὄπισθεν τοῦ ἁγίου μάρτυρος 


In Constantianis thermis Anastasil statua con- 
sistit, pone sanctum Menam martyrem, quz ibidem 


ἧτις στήλη ἐστάθη μετὰ τὸ παύσασθαι τὴν C locata est, postquam boum sacrificia idolis fleri solita 


Anselmi Bandurii note. 


Περσέως ctfin. Perperam interpretatur 
Neius, Persei columna ; nam hic στήλη non 
am, sed statuam significat, ut ex contextu 


ϑυγατρὸς βασιλικῆς. Scilicet, regie filie. 
am legitur in. ms, etin editis, θυγατρὸς 
mo). Andromeda enim non Basilisci filia, 
»phei JEthiopum regis οἱ Cassiopes filia 
ide Euripidem in Andromeda. 

'ExAá0n οὖν Ἰκόνιον. Anonymus noster 
n appellatum a Philodoro Logista ait, διὰ τὸ 
p3ía δεῖξαι τὴν εἰκόνα ἐχεῖσε τῆς Γοργόύνης. 
nus vero De urbibus ex alia fabula ejusdem 
ivmologiam ducit ; quod scilicet exstincto per 
wn bumano genere, illic primum a Prome- 
iclz- imagines et simulacra εἰχόνες, quas 
1« afflans animaverit. Unde ait, xa ἔδει διὰ 
"you. Caterum quem Anouymus noster, Chro- 
phus 3c Codinus Phlilodorum vocant, Lam- 

Phiilochorum esse contendit. Vide ejusdem 
liuum notas. Qux autem sequuntur et clausa 
ientantur corrupta et Combefisio visa sunt, 


4 videntur : neque absque novi codicis ape. 


possunt, nisi hariolando, quz ars, licet ea 
W passim superiori tempore viri doctissimi, 
am mihi placuit, nisi codicis manu exarali 
itas accedát, vel contextus suadeat. 

Aopía. Emendat Lambecius Aavásia, quod 
dinus babeat, etsi variant ejus exemplaria, 
(que ipso teste alia Azvla, alia Δάνεια. Δι 
intus Codinus, auctor sic nuperus, vel si Aavá- 
nstanter habea!, ut Anonymo, ex quo plera- 
a2USit, aC qui centenis aliquot annis antiquior 
:beat praescribere ? Quod ait Anonyinus à-5 


τῆς γενέσεως, cum. primum condita est, sic appel- 
latam urbem, Lambecii conjectaras omnes elidit. 
Longe enim antiquior ejus origo, quam vel Perseus, 
vel ejus pareus Danae, siquidem Argos jam erat, 
eique Persei parentes imperitabant, cum ex BSte- 
phano ad primos a diluvio homines lconii origo 
spectare videatur. Una trium urbium Homero no- 
minatarum, Δώριον est, 
Kal Πτελεὸν xal " E4oc xal Δώριον. 
Sed alio spectare videatur. Unum est non esseho« 
nomen inantiquis urbibus novum, ut illo Codini 
sic facile sit mutandum.  Danaen in lDtallam com- 
migrasse, ac illic Ardcam condidisse auctor Julius 
Polyhistor, A Danae Ardeam. ltem Virg. vii ZEneid, 
Quam dicitur olim, 
Acrisioneis Danae fundasse colonis. 
CowBEFIS. 


(80) 'Exdro δὲ τῆς πόρτης τῆς πόλεως, etc. Ita 
ex Anonymo nosiro restituimus : corrupte quippe 
in ms. et in editis legitur, Ἔνθα ἐτελειώθη ὁ αὐτὸς 
Περσεὺς σὺν τῇ ᾿Ανδρομέδῃ ἐπάνω τῆς πόρτης τῆς 
πόλεως. Non quidem supra portam diem obierunt, 
sed cum Iconii Perseus et Andromeda vitam exe- 
gissent, ipsorum status porte urbis imposile 
sunt. 

(81) Ἐπὶ Kurctarclov. Has Persei et Andro- 
medz statuas tempore Constantini advectas, post- 
quam absohit3 fuit ecclesia Antiochenorum, p r- 
hibet Anonyinus. noster, ac iu Magno Balneo Con- 
stintini prope Tzycanisterium collocatas ait. 

(82) Ἔν τῷ Κωγνσταγτιαγναῖς AovrpQ. Scilicel, 
in Consiantianis thermis. Socraies. lib. νι, cap. 16 
habet, £v τῷ δημοσίῳ λουτρῷ ἐν Κωντταντιαναῖς. 
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sublata sunt, ac locus in lupanar versus fuit, ita ju- A βοοθυσίαν τῶν εἰδώλων, καὶ γενόσθαι πορνεῖον τὸν 


bente imperatore, ad locum infamia notandum. 


τόπον, τοῦ βασιλέως τοῦτο κελεύσαντος, ἐπὶ ξὸ ἀτι- 
μααθῆναι τὸν τόπον. 


De εἰαίμα Valentia bmyeratoris in. CiMorna ΔΕΙ͂Ν posila. 


In Cisterae, quam Aotii vocant, ab Aetib patricio 
exstructa Velente imposatore, ejisdem Valentis sta- 
tua vieltur, adeiante »b satellitum agente Aetio. 


"Ev τῇ καλουμένῃ ᾿Δετίου κινστέρνῃ, ἥτις ὑπὸ 
"Λετίου πατρικίδο χοισθεῖσα ἐν ταῖς ἡμέραις Βάλεν- 
τος" ἕνθα ἢ στήλη αὐτοῦ τοῦ Βάλεντος ἐν τῇ χιστέρνῃ 
σώξεται, δορυφορδῦντος αὐτὴν τοῦ ᾿Αετίου (85). 


De Cisterna Aeparis cognominata. 


Cistet^a quz Ásparis vocatur .ab Aspare et Ardá- 
burio atruetá est, qui Leone Magno Imperatore vixe- 
runt: qua 'sbsolutg Asper et Ardaburius necati 
sunt, ᾿ 


Ἢ λεγομένῃ Ἄσπαρος (84) ὑπὸ “Ασπαρος χαὶ 
᾿Αρδαδουρίου, τῶν ἐπὶ λέοντος τοῦ Μεγάλον οἶχο- 
δομεῖται " χαθ᾽ ὃν “Ἄσπαρ καὶ ᾿Αρδαδούριος, πλη- 
ρυϑδϑείσης αὐτῆς, τὸν ὄλεθρον ὑπομένουσι. 


De insula Cranum nuncupata. 
Quam vocant Cranum insulam Verina magiee p. Tv λεγομένην Kpávoy νῆσον $ototyt:doato Br- 


consecravih : nec ulla ejus conserrationis ratio 
excogitari polest. Dum autem magice consecrare- 
tut, complures repente exstiterunt mortes, quamo- 
brem Jeseria mansit usque ad templum Justiniani 
terti, qui illam, ut penitus aboleret, mari obrai. 
justit. 


ρίνα, καθ᾽ ἣν σὐδεμία εδβίσκεται φροντὶς, τίνος χά: 
(«v ταύτην στοιχειοῦται. Ἐν δὲ τῷ στοιχειωθῆναι 
τὴν αὐτὴν νῆσον, ἀϑρόως θάνατοι veyóvgss πλεῖ: 
ctos, ὅθεν ἐρημοῦται διαρκέσασα μέχρι τῶν χρόνων 
Ἰμυστινιανοῦ τοῦ τρίτου, τὴν θάλασσαν posté. 
ξαντα; ἀνεκλοῦσει ἣν αὐτῇ, εἷς τέλειον ἄφαν.» 
euis. 


Anselmi Bandurti | hol. 


(85) Δορυφοροῦντος αὐτὴν τοῦ "Aetlov. Id est 
aetante ac satellitium agente Aetio. Perperam inter- 
pretatur ICombeíisius, cujus Aeti δα δὰ more 
atus. cingit. Caterum quod ait Chronographus, 
Aedi cisternam esndiram esses Valente imperante, 
non coheret cum eo quod de hae cietersa ecriíbit 
Mafcellinus tomes; ipse enim Cisternam Aetii 
censtramam ait sab Theodosio Juniore anno Christi 
421, Eustathio et Agricola coss. 

. "Acxapoc, eto. Subimtelligitar 
χινστέργα. Pro ἡπὸ "Acmapoc, male in ms. et in 
cdiis babetur ἐπὶ “ἀσπαρος. 'De Às ris Cisterna 
pluribus loquitur Anonymus noster, Ἢ δὲ λεγομένη 

9 € : 


Acttápou κινοτέρνα ὁπὸ πάρῤου καὶ ᾿Αρδσύου- 
ρίον ἐκτίσθη ἀπκὶ τοῦ roe Alorco;, Kat ἣν 


τῶ αὐτῆς aste, δῖνος Mocloris μεξὰ τοῦ ὅπ 
uou xa Adovve τῆς βασιλοίας, αἰ μὴ 


ἀγχινοίας οὗτος τούτους ἀνεῖλε δόλῳ. Ὃ δὲ οἶχος τοῦ 
᾿λοπάρου fiv, ὄνπερ εἶχε Βασίλειος ὁ παραχοιμώμε- 
γός. Aesparis Cisternam | Aspares οἱ Ardaburims 
tempore ἑᾳσοπὶς Magni, Qua abeoíste, 

ambo inibi interjecti sunt ab oodem imperatore, ee 
wod comjmratiome cum populo imita, Leenem el 

mperio ejicere statuermu, niei de industria eoe dolo 
sustulisset imperator. Ceterum domus Asparia erat, 
quam deinde possedil Bagilius accubitor. Ceterum 
Cisterna hzc Asparis sedificari coepta est an80 u 
Leonis M. imperatoris, Riciiere et. Patricio ese, 
ut testatur. scriptor Chronici Alexandrini, qui sie 


liabet : Τούτῳ δὲ νιαυτῷ ἤρξατο “Δσπαρ ὁ διραῖῃ 
λάτης χτίζειν τὴν μεγᾶλην χινστέρναν πλησίον τὸ 
παλαιοῦ τείχους, Hec anno À magister mibtwn 


capit edificare cisterneqin magimam juxia antiquam 
urbia murum, 
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ΠΑΤΡΙΆΡΧΟΥ KONZTANTINOYIIOAEDZ 


ΕΚΦΡΑΣΙΣ 
THI EN ΤΟΙ͂Σ ΒΑΣΙΛΕΙΟΙ͂Σ ΝΈΑΣ EKKAHYZIAZ ΤῊΣ ὙΠΕΡΑΓΊΑΣ ΘΕΟΤΟΚΟΥ͂, 
ὙΠῸ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ͂ ΤΟΥ ΜΑΚΈΔΟΝΟΣ ΟΙΚΟΔΟΜΗΘΣΊΣΗΣ. 


PHOTII 
PATRIARCHAE CONSTANTINOPOLITANI 


ΝΟΥ͂ SANCTISSITMJ£ DEI GENITRICIS ECCLESUS, 
IN PALATIO A BASILIO !MACEDONB EXSTRUCT/E, DESCRIPTIO 


Vide tomum nostrum CIV, ubi hoc opusculum jam edidimus. 
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ΠΕΡῚ TON ΤΑΦΩΝ TON BAZIAEON 


ΤΩΝ ONTOQN EN TQ NAQ TON ATION ἈΠΟΣΤΌΛΩΝ. 


. 


DE SEPULCRIS IMPERATORUM 


QUAR SUNT IN TEMPLO SS, APOSTOLORUM, 
(Anselmus Bandurius, Imperium. Orientale, tom. 1, p. 121.) 


τῷ ἡρῴῳ τοῦ ἁγίου καὶ μεγάλου Kovstavtl- A. 1394-9039 In heroo sanct! et magni Constatuti- 


) ἔμπροσθεν κατὰ ἀνατολὰς (2) κεῖται fj λάρναξ 
τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου πορφυρᾶ (3), ἐν fj 
και αὐτὸς μετὰ τῆς μητρὸ: αὐτοῦ Ἑλένης (4). 
ipa λάρναξ πορφυρᾶ, ἐν f| ἀπόχειται ων- 
voc ὁ υἱὸς (5) τοῦ μεγάλου Κωυνσταντίνον. 


ni versus Orientem jacet urna ejusdem magni Con- 
stantini porphyretica, in qua depositus est ipse cum 
matre sua ITelena. 

Alia urna porphyretica, in qua depositus est Con- 
stantinus, fllius magni Constantini. 


Anselmi Bandurii note. 


Ev τῷ ἡρῴῳ τοῦ ἁγίου xal μεγάλου KMov- 
(vov. Templum SS. Apostolorum conditum 
a Constantino Magno scribit Anonymus nos- 
i subjungit, templum sanctorum Apostolorum 
ictum fuisse a Const«ntino Magno ae matre 
lelena, forma oblonga, et tecto ligneo oper- 
praeterea monumentum imperatorum, in. quo 
* eoRdiius est. His consona habent Eusebius, 
tes, Sozomenus, Theophanes aliique ex ve- 
ribus; solus vero Zonaras diserte tradit cedem 
ipostolorum sedificatam a Constantio fuisse ; 
'hilestorgili verba in'ieant potius, templum 
»iieatum fnisse a Constantio. non vero con- 
. Sed qui plura hac de re cupit, consulat doc- 
um Duacanginm, qui omnis accuratissime pro 
refert. Ceterum quanta fuerit hujus zdis Con- 
nmianse amplitudo, quie elegautia, quaeve atria 
ifieia eamdem :zdein ambiebant, aut ei erant 
via. pluribus prodit Eusebius lib. iw, De Vita 
mini cap. 59, quae cum sint longiuscula, et 
ruique obvius, eonsulto pratereo.—— . 
"EuxpocÓsr xarà ἀνατοιάς. Nimirum in 
ori parte versus orien'em, geu. potius. Euxpo- 
wbintelligitur τοῦ ναοῦ. boc est, ante ipsum 
um orientem versus; nam non in ipso tewplo 
1 porticu quam ad id condiderat idem Con- 
nas (nmulantar imperatores. Joannes Chry- 
mus adversus gentiles, et homil. xxvi, eL Lx 
ς προθύροις, hoc est, in templi vosiibulo, 
tantinum Magnum humatum fuisse scribit, 
tas vero quemadmodum structuram templi 88. 
tolorum, ita etiam sepulcra imperatorum Con- 
io adscribit,el prsecipue sepulecum ejus patris, 
in porticu δὰ jd coudita ἃ Constantio filio, 
idem scriptor, Καὶ ἐν τῷ τῶν ἁγίων ᾿Αποστό- 
χατέθεξο ἱερῷ, ἐν ἰδιαζούσῃ μέντοι στοᾷ, 
ὃ τῇ ταφῇ τοῦ πατρὸς αὐτὸς ᾧχοδόμησεν. Ma- 
Chi ysoloras loquens de sepulcris imperatorum 
ietantino Magno conditis, subjungit, sua ad- 
rtate non pauca imperatorum sepulcra super- 
cirea sedem Apostoloruu : TÍ yap ὁ τοῦ κτί- 
μὲν καὶ πολιούχου βασιλέως τάφος, xat ol τῶν 
"9 περὶ αὐτὸν ἐπὶ τοῦ βασιλιχοῦ πολυλνδρίου, ὃ 
' ϑαῦμα ἦν ἰδεῖν, πολλοὶ μὲν χύχλῳ σωζόμε- 
epi τὸν ναὸν τῶν ᾿Αποστόλων, πολλοὶ δὲ ἤδη 
ἱπολωλότες, καὶ ἄλλοι δὲ ἀλλαχρῦ τῆς πόλεως 
ὧν προνάιυν: Nam imperatoris, quem condito- 
M tutelarem urbs agnoscit, et eiadjunctia catero- 
Áugustorum sepulcra in hoc imperatorio cau.etc- 


e 


rio, rem vel solo aspectu admirandam, quid comme- 
morem quorum non pauca adhuc supersunt circa 
cedem Apostolorum, multa quoque jam interierunt, 
alia etiam passim in templorum pronais exstant i 


($) Πορφυρᾶ. Sepulcrum Constantini Mogni ac ejus 
situm describit Eusehius lib. iv De Vita Constan- 
tini cap. 60. Δώδεκα δ᾽ οὖν αὐτόθι Ofxac ὡσανεὶ 
ατήλας ἱερὰς ἐπὶ τιμῇ καὶ μνήμῃ τοῦ τῶν ἀποστό- 
λων ἐγείρας yopo, μέσην ἐτίθει τὴν ἑαυτοῦ αὐτὸς 
)ápvaxa, ἧς ἐχατέρωθεν τῶν ἀποστόλων ἀνὰ LE 
διέχειντο. Καὶ τοῦτο γοῦν, ὡς Egnv, σώφρονι 20- 

ισμῷ, ἔνθα αὑτῷ σκῆνος τελευτήσαντι τὸν 
ον εὑπρεπῶς μέλλον διαναπαύεσθαι ἐσχόπει. 

oculos igitur duodecim, quasi sacras. columnas 
in apostolorum chori honorem et memoriam erigens, 
mediwn inter ipsos sepulcrum. suum  statwit, quod 
ytrinque seni claudebant apostoli ^ sano certe, sut dixi, 
consilio precogitans, quod wbi vilam cum morte 
commultasset, illius corpus ibi digne ac decenter 
quiesceret, Cedrenus pag. 396 scribit, corpus Con- 
stantini Magni depositum fuisse ung cum matre He - 
lena, ἐν Aápvaxt πορφυρᾷ, ἤτοι Ῥωμαίᾳ. Cedreno 
autem ac scriptori nostro adstipulatur Paulus Dia- 
contus bb. n. Hist. Misc. scribens de Constantino : 
Funus ejus sepultum est in ecclesia Apostolorum in 
sepulcro porpliyretico. At Eusebius, Socrates, 
gomenus aliique tradunt; corpus Coustautini Magni 
in theca aurea reconditum fuisse, otque a Conslan- 
tio filio in z2edei SS. Apostolorum illatum. Ab hu- 
jus sepulcro aurea ornamenta a furibus ablata fuis- 
se, scribit Choniates in Alexio lib. 1 extremo. Vide 
quid Gyllius de sepulcro Constantini Magn! narrat 
lib. iv, cap. $. Ceterum quid sentiam de inscrip- 
tone sepulcrali Constantini Magni, 8c explicatione 
earumdem litterarum, auctore Gennadio Scholario, 
quzin variis bibliothecis reperitureta nobis in boc 
volumine edita lib, νεῖ, pluribus ibidem monemus. 
(Vide apud nos in Gennadio ad qn. 1440. EpiT. PATA.) 

(4) Μετὰ τῆς μητρὸς αὐτοῦ Ἑλένης. Prima 
omnium Helena Augusta Constantini mater in tem- 
po SS. Apostolorum tumulata fuit, si qua fides 

usebijo, Cerlreno, Nicephoro Callisti, et nonnullis 
aliis. Sed de his plura viri docti. 


(5) 'Er ἦ ἀπόκειται Κωνσταντῖνος ὁ υἱός. Sic 
σεξουϊυδ noster. Αἰαυΐ scriptores flde digni, tra- 
dunt Constantinum Juniorem, commisso ad Aqui- 
leiam cum fratre Constante praelio, ab eodem fu- 
sum, ac posimoduum | interfectum, illjusque corpus 
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2» τῆς ἁγίας Θεοφανοῦς (10) καὶ Εὐδοχίας A sunt reliquie S. Thoophanonis οἱ Eudocke liliz 


eph; αὑτῆς (17). ἷ 

; λάρναξ Βιθυνὴ, ἐν f| ἀπόχειται Ζωὴ ἡ 
γυνὴ Λέοντος (18) τοῦ Φιλοσόφου. 

| λάρναξ πράτινος Θετταλὴ, ἐν fj ἀπόχειται 
γυνὴ τοῦ αὐτοῦ Λέοντος (19). 

. Mápvat Προικοννησία, ἐν T] ἀπόχειται ἡ θυ- 
ἰοντος “Αννα (20). 

ἰλάρναξ, ἐν T] ἀπόκειται Νιχηφόρος ὁ Φωχᾶς. 
| λάρναξ, ἐν f; ἀπόχειται Μιχαὴλ ὁ "Apop- 
j. 
t Aápvat, ἐν ἧ ἀπόκειται "Popavbz ὁ υἱὸς 
τένον τοῦ Πορφυρογεννήτου, ὁ λεγόμενος τὸ 
ttBtov (92). 

tv δὲ τοῦ αὐτοῦ ναοῦ &cípz λάρναξ, tv fj &n- 
ὠνσταντῖνος ὁ Tlop:zuooyévvnto; xaX ἀδελοὸς 
᾿ Βασιλείου τοῦ Βουλγαροχτόνου (23). Οὗτοί 
; Ῥωμανοῦ τοῦ λεγομένου χαλοῦ παιδίου χαὶ 
ιὑτῶν Θεοφανοῦς, ἐν ἧ ἀπόχειται xol αὐτὴ 
ξιὸν μέρος τοῦ αὐτοῦ ναοῦ τοῦ ἁγίου Κων- 
υ- 

«or τοῦ μεγάλου Ἰουστινιανοῦ (94). 

£ χατὰ ἀνατολὰς ἀπὸ λίθου ξένου χαὶ ἀλλο- 


ejus. 

Alia urna Dithvnica, in qua. tumulatur Zoe 86. 
cuuda uxor Leonis Philosophi. 

Alia urna prasina Thessalica, ubi deposita est 
tertia uxor ejusdem Leonis. 

Alia urna Proconnesia, in qua jacet Anna Leonis 
filia. 

Alia urna, in qua reconditur Nicephorus Phocas. 

Alia urna, in qua depositus est Michael Amor- 
rlizus. 

205 Alia urna, in qua tumulatur Romanus 
Constantini Porphyrogeniti filius, qui bonus puer 
cognominabatur. 

Iutra templum alia urna, in qua depositus est 
Constantinus Porplyrogenitus, frater imperatoris 
Dasilii qui Bulgaros concidit. Hi sunt filii Romani, 
qui bonus puer cognominabatur, et Theoplianonis, 
qus deponitur iu eadem urna ad dextrum ejusdem 
templi S. Constantini latus. 


Heroum | magni Justiniani. 
Urna ad Orientem ex lapide peregrino et extrz- 


Anselmi Bandurií note. 


"ic ἁγίας Θεοςαγοῖς. Nimirum Leonis 
wi« prim:e uxoris qui quidem ἃ — Grecis 
τῷ catalozo ascripta. fuit, cujusque festum 
lie x1 Decembris. Hujus nomine ecclesiam 
n fuisse a Leone imperatore non procul 
fanciorum Apostolorum, et in ea corpus 
yositum, scribit Symeon Magister pag. 465; 
Glov τῶν ἁγίων ᾿Αποστόγων ἐξιυνησάμενος 
zx Λέων ὁ βασιλεὺς χτίζξζει ἐχχλησία» περί- 
z ὄνομα Θεοφανῖῶν τῆς πρώτης αὐτοῦ (vvat- 

χατατίθησι xal ταύτην ixelJPrope etiam 
! sanctorum. Apostolorum, coemptis Leo im- 
edibus, pernmulchram ecclesiam edificat , 
wet conjugis Theophanus nomine, cujus et.[u- 
a depouit. Similia fere habent Scylitzes, Zo- 
t nounulli alij ex scriptoribus Byzantinis. 
nguste elogiuni 86 panegyricum — conscrip- 
phorus Gregoras, ut aiunt Allatius De Si- 
ig. 107, et Lambecius lib. 1v Bib. Caesar, p. 61. 
al Εὑδοχίας τῆς θυγατρὸς αὑτῆς. Altum 
scriptores silentium de nomine fili: Theo- 
s, quae scriptori nostro Eudocia nuncupa- 
n autem peperisse Leoni filiam, quz sta- 
pun obiit, pr:eter nonnullos alios scripto- 
it idemPophyrogenitus in argumento libelli 
. qu0d quidem babetur editum in Jure GR. 
iag. 105, Λέων ὁ σοφώτατο: εἶχε μὲν πρώτην 
"ἣν ἁγίαν Θεοφανὼ, μεθ᾽ ἧς χα! θυγατέρα 
ἀλλὰ τάχιον ἐτεθνήχει. Imperator. ille sa- 
imus Leo primam | quidem uxorem habuit, 
|! Z'heophauonem, ez qua filiam procrzavit ; 
cito rebns humanis excessit. Verum idem 
rogenitus De adm. imp. cap. 26, scribit se 
e sororem nomine Eudociam, dum ait, se 
ut Berie, Romani filii cunjugi, Eudociaz 
imponeretur, in avizte et sororis, qu:& eo 
Mur, memoriam : Μετωνομάσθη δὲ Εὐδοχία, 
ὄνομα τῆς τε μάμμης καὶ ἀδελφῆς Kov- 
ou τοῦ φιλολρέστου δεσπότου. Àt, cum nemo 
toribus, quod sciam, prodat Leonem impe- 
rex Zoe quarta uxore suscepisse alterain 
raeler Constantinum, non est dubium quin 
ligat Porphyrogenitus de sua sorore ex patre 


non vero ujerina, quam Leo ex Theophauone 8us- 
cepit, ut tradit scriptor noster. 


(15) Ζωὴ ἡ δευτέρα γυνὴ Λέοντος. Dum hujus 
AÁugustz? cadaver liumaretur, iuventam fnisse ur- 


C nam ejusmodi litteris intus insculptam, Filia Ba- 


bylonis misera ; et haud procul, exstructo. templo, 
titulo sancize Zoes, eam ibi sepultam fuisse, au- 
ctor est Symeon Logotheta in. eodem .eone pay. 
463: Ἐφεῦρον δὲ λάρναχα sl; τὸ ἀποτεθῆναι τὸ 
σῶμα αὐτῆς, ἔχουσαν ἔσωθεν γράμματα χεχολαμ- 
μένα, γράφοντα οὕτως, Θυγάτηρ Βαδιιζῶνος ἡ 
ταλαίπωρος. Ἰλησίον δὲ, τοῦ Μαΐου μηνὸς. οἶχο- 
δομῆσας ναὺν, τὴν ἁγίαν Ζωὴν, χατατίθησιν αὐτήν. 

(19)'H τρίτη γυνὴ τοῦ αὐτοῦ Λέοντος. Ea est 
Endoxia ex "Themate Obsequiano oríuuda, insi- 
gnis form:e femina, quie una cum prole maseu!a ex 
fatu paulo post. exstineta fuit. 

(33) Ἢ θυγάτηρ Λέοντος "Arva. Auna Leonis 
filia quam ex Zoe altera 1xore Leo suscepit. ἀπὸ 
3 patre imperatoria corona donatam statim post 
matris obituia scribunt Leo Grammaticus pag. 481 
et Scylitzes pag. 509. 


(21) Mizai.A ὁ 'Apoffatoc. Idem qui Balbus. Ca- 
put. Uoc ex cod. Colbertino reponimus. 

(22) 'O .εγόμενος có καιϊὸν παιδίον. Corrupte 
in cod. Regio, ὁ λεγόμενον, etc. Παιδίν Greci re 
centiores pro παιδίον, Nimirum cognomento bonws 
seu pulcher puer. 

(25) BuciAslov τοῦ BovArapoxtórov. Hujus ca- 
daver humatum fuit in templo sancti Joannis £van- 
gelistàe in Helidomo. 

(24) 'Ilpipor τοῦ μεγάλου Ἰουστινιανοῦ. Cum φάσιν 
Constantinianam sanctorum Apostolorum funditus 
demolitus esset Justinianus, aliam pulchriorem ^c 
elegantiorem in forinawm crucis zdificavit, iu cujus 
medio ingens testudo assurgebat,nou ab similis in alio 
Sophians, uisi quod :edis sanctorum Apostolorum 
testudini nullie suberant fenestrzz. Auctor est. Pro- 
copius lib. 1 De «dif. cap. 4, ubi forma ac elegantia 
zdis Justinian:e sanctorum Apostolorum pluribus 
ab eodem historico describuntur. Sic etiam Evagrius 
lib. 1v cop. 90, ac scriptor Actorum S. Lucie hujus 


TA 


INCERTI AUCTORIS 


TH 


neo, medium colorem babente Bithyuicum οἱ Chal- A xózoo, μέσην χροιλ) ἔχουσα τοῦ τε Βιθυνοῦ χαὶ 


cedonitem inter atque Ostritum; in qua depositus 
est Justinianus. 

Alia urna ex lapide flieropolitano, in qua jacet 
Theodora uxor ejus. 

Ali» urna ad occidentem in dextro latere, co- 
lore roseo maculis distincto, in qua jacet uxor Ju- 
stiti. 

Alia urna alha  Proconnesia, ubi recoaditus est 
Justinus junior. 

Alia urna Proconnesis, ubi deposita est Sophia 
ἜΧΟΙ J«stini. 

406 Alia urna ex lapide albo Docimino onychits, 
ubi jacet Ileraclius. 

Alia urna prasina Thessala, in qua depesita est 
Flavia uxor ejus. 

Alia urna Proconnesia, in qua jacet Constantinus 
Pogonatus. 


Χαλχηδονίτου παρὰ λίθου δστρίτου, ἐν fi Ἰουστινια. 
γό: (85). 

Ἑτέρα λάρναξ ἀπὸ λίθου "Pepomolirou (96) iv! 
ἀπόχειται Θεοδώρα f) γυνὴ αὐτοῦ. 

Ἑτέρα λάρναξ πρὸς δυσμὰς εἰς τὸ δεξιὸν μέρος, 
τὴν χροιὰν ῥοδοποιχίλος, ἐν fj ἀπόκειται ἢ γυνὴ 
Ἰουστίνου (97). 

Ἕτέρα λάρναξ λευχὴ Ἰ]ροιχοννήσιᾶς, ἐν f ἀπό. 
χεῖται Ἰουστῖνος ὁ μιχρός (28). 

Ἑτέρα λάρναξ Προικοννήσιος, ἐν fj ἀπόκειται 
Σοφία ἣ γυνὴ Ἰουστίνου. 

Ἑτέρα λάρναξ ἀπὸ λίθου λευχοῦ Δοχιμίνου (99) 
ὀνυχίτου, ἐν fj, ἀπόχειται Ηράχλειος (50). ᾿ 

Ἑτέρα λάρναξ npáswoc Θετταλὴ, ἐν fj ἀπόχειτει 


B φλαδία ἡ γυνὴ αὐτοῦ (31). 


Ἑτέρα λάρναξ Προιχοννηνέχ, ἐν fj ἀπόκειται Κων- 
σταντῖνος ὁ Πωγωνάτος (52). 


Anselmi Bandurii note, 


*edis structuram. Justiniano Imperatori attribuunt ; 
Zonaras vero, Glycas, Constantinus Manasses, et 
nonnulli alii ex recentioribus scriptoribus ean 
Theodore Auguste ascribunt. Restaurata autem 
hac de Justinianus. sepilera. imperatorum οἱ pa- 
triarcharum in ea vel ad eam condidit, Evagrius 
lib. wv cap. 50: Ἐν ᾧ ot τε βασιλεῖς, οἵ τε ἱερώμενοι 
νενομισμένης ταφῆς τυγχάνουσι, In qua et impera- 
tores et pontifices debitam sepulturam consequuntur. 
Debitam, inquit; nam in hac zde humari alios 
quam patriarehas et eos. qui ex Augusta. familia 
erant, vetant Gratianus, Valentinianus, et Theodo- 
&ius Augusti inl. 6. Cod. Th. De sepulcris violatis. 
lizc autem sepulcra varie appellantur ἃ seriptoribus: 
Aliis dicuntur μέγα ἡρῷον Ἰουστινιανοῦ ; aliis, 
οἱ BasruxoV τάφοι: aliis, τὰ βασίλεια τῶν ἁγίων 
᾿Αποστήλων μνήματα; aliis, τὰ βασιλικὰ μνή- 
a; alis, τὰ τῶν βασιλέων κοιμητήρια : aliis, 
ασιλιχὸν πολυάνδριον. Neque solius Justiniani se- 
pulera ita varie a scriptoribus appellantur, sed et 
δρῷον Co istantini Magni, de quo supra (aot. 1.) 
(25) Ἐν ἦ dxóxsitac Iovctoriaróc. Justiniani se- 
pulcrum ez auro puro confectum fuisse scribit Corip- 
pus lib. 11. Delaudibus Justini : 


Donec apostolici subeuntes. αἰτία templi, 
]nclyta saerato posuissent membra sepulcro, 
Quod prius ipse sibi puro. construxerat. euro. 


(Q0) 'Axó Al0ov 'lepoxoAitov. Codex Colber- 
iinus, Ἱεραπολίτον, ubi perperam legit Ducangius 
Τετραπολίτου. Hierapolis et Hieropolis urbs, ubi 
(oriassis lapis sic dietus reperiebatur. 

(27) Ἡ γυνὴ "Iovetirov. Hic videtur loqui scri- 
ptor noster de Euphemia Justini Thracis conjuge ; 
nam iníra capite ab hinc tertio loquitur de Sophia 
Justini Juuioris uxore. Atfallitur idem scriptor, 
fium Euphemise Auguste corpus bumatum fuisse 
scribit in ade Apostolorum : nam ejus corpus una 
gum Justino conjuge in monasterio Auguste in urna 

rasina depositum fuit, ut auctor est Gedrenus pag. 

6. Kal ἐτέθη τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν μονῇ τῆς Αὐγού- 
στῆς, ἐν λάρναχι πρασίνῃ, μετὰ καὶ τῆς γυναιχὸς 
αὐτοῦ Εὐφημίας. Sie etiam et Anonymus noster. 

(28) Ἰουστῖνος ὁ μικρός. Corpus Justini Junioris 
una cum Sophia ejus conjuge depositum fuisse in 
prna Procounesia scribit et Cedrenus pag. 591. Kal 
ἐτέθη τὸ σῶμα αὑτοῦ iv τῷ ἡρῴῳ Ἰουστινίανον, 
ἐν λάρναχι Προιχοννησίῳ, μετὰ Σοφίας τῆς γυναιχὸς 
φύτου. 

(29) Δοκιμίνου. Sic cod. Regius. Perperam legi- 
tur ji Co]bertjno, Δοκημιανοῦ ; Δοχίμινον quippe 


marmor sic appellatum a Doc])mio | urbe  Phrygis. 


Stephanus ? Δοχίμειον, πόλις Φρυγίας, ὡς eUlal- . 


μων" τὸ ἐθνικὸν, Δοχιμεὺς, κατὰ τέχνην, κατὰ δὲ τὴν 
συνήθειαν, Δοχιμηνὸς, ἀφ᾽ οὗ τὰ μάρμαρα οὕτω oss. 
De marmore Docimino lequitur Continuator Theo. 
phanis lib. 11, n. 42. Πεντεκαίδεκα χίοσιν fjbpaseu 

x λίθου Δοχιμίνου. idem n. 42, ὑπὸ τεσσάρων 
κιόνων ἐστηριγμένον Δοχιμίνων. 

(30) "Er ἢ ἀπόχειται ᾿Ἡράκιλειος. Quse de eads- 
vere lleraclii narrat Cedrenus pag. 459. bie es- 
scribere libet : ᾿Εθέτη δὲ τὸ σῶμα αὐτοῦ iv 
καὶ ἔμεινεν ἀσκεπὲς ἡμέρας δ΄. Zovexá om δὲ a 
xai στέμμα χρυσοῦν. χαὶ οὕτως ἐσχεπάτθη. 
ejus in arcam repositum per. quatuor dies sine tq 
mine mansit. Una sepulta est etiam. aurea coroue, 
sicque tectus (uit. Et paulo. Infra loquens de Cos- 
stautino Pogonato, Heraclii filio, sic idem seripar' 
Τούτῳ τινὲς λέγουσιν, ὅτι τὸ στέμμα, ἕν ᾧ ἐσεύφθης, 
σὺν τῷ πατρί σου ἐτάφη. Καὶ ἐχέλευτε 
χουδιχουλαρίῳ, χομίσαι αὐτό. ᾿Απελθῶὼν de, κὶ 
ἀνοίξας, εὗρε τὸ σῶμα διαλυθὰὴν ὡσεὶ G5 p, τὸ τὶν 
μα συμπαγὲν τῇ χεφαλῇ. Καὶ ἀνέσπασεν αδτὸ δ» 
τῇ χόμῃ. πευθῶν xot ὀδυρόμενο;, καὶ ἀπήγαγε ew 
τῷ Κωνσταντίνῳ. Ὁ δὲ ἐκέλευσε τοῦτο παρ:λυϑῆιαι 
xal τιμηθῆναι. Ὃ xat διετιμήθη λίτρας ο΄, 1a qui- 
busdam admonitus, coronam, qua regno inaugura. 
tus fuerat, cum patre esse sepullam , Callinico c 
biculurio mandat, uti eam sibi afferat. Abit. ille, d 
sepulcro recluso cadaver Heraclii aquae instar. dis- 
palum reperit, coronamque capiti adherrescentem : 
eam cum crinibus rezellit maestus atque lamentam, d 
Constantino adfert. 1s solvi ac estimari jubel core 


D nam, et aestimata est libris septuagintg. 


(31) $Ja6ía ἡ γυνὴ αὐτοῦ. Uxorem Heraclii Fir 
viam appellat οἱ lsidorus Pacensis in Chrosite 
era 648. Scriptor vero Chronici Alexandrini ess 
Fabia Éudociam vocat, ac. mortuain fuisse 
die xiu Augusti, xv Ind., feria 1, in secessu 
chernarum, cadaver vero cjus in ade ssucterum 
Apostolorum conditum : Καὶ τῇ ιγ' τοῦ Αὐγούστω 

ηνὸς τῇς αὐτῆς ιε΄ ἱνδιχτιῶνος, ἡμέρᾳ πρώτῃ, itt 

εὐτησεν εἰς «b προχέσσον Βλρχερνῶν Εὐδοκία ἡ M- 
γούστα, tj xaX Φαδία. Kat ἐνεχθέντο; τοῦ λε 

αὐτῖς πλοῖ ἐν τῷ παλατίῳ τῆς πόλεως, ἐπὶ 35y 
ἐχηδεύθη xoà) ἐτάφη εἰς τοὺς ᾿Αποστόλους. Erde 
gusti mensis dic 15, ejusdem xv Indictionis, feriat, 
mouriua est in. secessu Blachernarum Eudecia ΔΕ" 
gusta, Fabia dicta, illiusque funus. navigio in arta 


palatium illatum, postridie factis exsequiis, in. ad 


Apostolorum conditum est. 
(2): Κωγσιαγτῖνος, ὁ Πωγωνάτος. Hujus calt 


-. o — — “ς 
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α λάρναξ πράσινος θετταλὴ, ἐν f| ἀπόκειται αὶ, Alia ura prasina Thossala, ubi recondia est Fau- 


(35). 
αλάρναξ Σαγγαρινὴ (54), ἐν 4 ἀπόκειται 
€ ὁ υἱὸς Κωνσταντίνου (35), υἱοῦ 'Hpa- 


t λάρναξ ἐκατοντάλιθος Σαγγαρινὴ (36), ἐν 
ιται ἡ γυνὴ αὐτοῦ (57). 

jà λάρναξ Ἱεραπολῖτις, ἐν f| ἀπόχειται ἢ 
3 Κοπρωνύμου (58). 

ὃν ὅτι ἡ λάρναξ τοῦ Κοπρωνύμον (59) ἐξ- 


sia. 
Alia urna Sangarina, in qua depositns est Con- 
stans filius Cons'antini, filii Heraclii. 


Alia urna centum lapidum Sangarina, in qua re 
condita est uxor ejus. 
Alia urna Hierapolitana, in qua jacet uxor Co- 


pronymi. 
Sciendum est urnam Copronymi ejectam fuisse 


Anselmi Bandurii note. 


natum fuisse in zde sanetomrum  Apostolo- 
ribit et Nicephorus CP. : Καὶ κατατίθεται 
b λείψανον ἐν τοῖς βασιλείοις τῶν ἁγίων 
ὅλων μνήμασι. ) 

Ὅν dj ἀπόχειται Φαύστα. Nescio eujus sit 
usta, cum hie non de Fausta Augusta, al- 
nsiantini Magni uxore agatur, neque aliam 
ratricihus prxter hanc slc appellatam fuisse 
t historicis. lgitur vcl est aliqua ex consan- 
imperatorum, cujus quidem nomen silent 
'*s; vel cum. de hujus sepulero. loquatur 
' noster, postquam de Constantino Pogonato 
» fortassis librarius per errorem loco. Ana- 
quse erat uxor Constantini Pogonati, Faustee 
jnseruit. Istzec damus cum meliora non sup- 


Σαγγαρινή seu Zavapiyf. Vide qux supra 
ἢ delapide Sangarino seu Sogarino a:lno- 
;. Ín codice Golbertino lezitur Σγγαριχὰ. ἐν 
ται Κωυστάντιος δυΐδς Κιωυνσταντίνου υἱοῦ 
εἶου. Atqui nullus ez lleraclii nepotibus 
satius anpellatus fuit ; bene tamen. Constan- 


Ducangius ; eujus quidem conjectura, nescio an 
aliis placuerit, mihi sane non probatur. Puto. ipse 
lapidem hunc ἐχατοντάλιθον appellatum, eo. quod 


B natura sua multicolor sit, quemadmodum apud Pli- 


nium lih. 57 cap. 10, lapis «ui reperiebatur iu 
Troglodytica regione hexecontalithos dicebatur, eo 
quod multicolor erat : hexecontalithos. inquit. Pii- 
nius citato. loco, ín parra magnitudine snmlticolor 
hoc sibi nomen adoptavit. Et Solinus. istec. el»rius 
cap. 51, pag. 58, de Trosladytis : Tantum lapide 
wno qloriantur, quem. ἐξηχοντάλιθον nominamus, 
tam diversis notis sparsum, ut sezaginta gemmarum 
colores in parvo ejus. orbiculo deprehendantur. Mec 
totilem ferm^ verbis Marbodeus ep, 51, Albrtis 
pas. 931, Isidoros lib. xvi Origin. cap. 18. Si. ali- 
Cui hzc conjectura non arridehit, potiorem  profe- 
rat, Ceterum lapis. iste ἑχατηντάλιθος Σαγγαρινὴ 
vel Xavyapivbz dicitur scriptori nostro, quod. for- 
tassis in flumine Sangario reperiretur, quod flumen 
Asi: Minoris est, teste Ptolemzo, Arriano, etc. 
(57) "H γυνὴ αὐτοῦ. Videlicet uxor Constantis, 
filii Constantini Ilf, cnjus quidem txoris nomen a 


(Constans, Capiteautem sequenti nhi in C scriptoribus non cst proditum, licet Constantis 


gio loquitur de sepulcro uxoris Corstantis 
»stantini Il], cod. Colhertinus describit se- 
n ipsius Constantis sic : "Ezx£pa λάρναξ ἔχ:- 
3oz. b» f ἀπόχειται Κώστας ὁ vlb; Kwv- 
γυ υἱοῦ Hpa: to». 

Kdwoc-ac ὁ υἱὸς Κωνσταντίνου. Is occisus 
aensis in balneo. cui Daphne noinen erat ; 
' vero ejus a Constantino Pogonato filio Con- 
»potim allatam vest, atque in templo SS. Apo- 
p juxta patrem ejus repositum : auctorest 
is pag. 436. Καὶ x2t2atfica; τὰ 'Eavípis, ἐπὶ 
ντινούπολιν ἔρχεται &voxop[oa; xol τὸν νε- 
3 ἰδίου πατρός. Καὶ τοῦτον μὲν ἐν τῷ ναῷ τῶν 
Δποστόλων μετὰ Κωνσταυτίνου «τοῦ πατρὸς 
εατατίθησι. 

'Exarortád.ti0oc X. ψή. Deest in cod. 
ino Σαγγαρινή. Quid vero significet "Exa- 
Sos pluribus conatur docere Ducangius | in 


Greec. v. τρίλιθος, cujus verba hic exscribere ἢ 


Ut ut sit, eadem. ratione, non. aliud. fueril 
131:00: quam marmor. distinctum multis. ac 
'TuMIS ; hic enim. centenarius numerus. pro 
ῥεῖ sumilur : Symeon  Thessalonicensis. in 
ms. De Philippico imp.'O ὃὲ Θεοδόσιος ἀδλα- 
Ὅν τηρήσας, ἐν Θεσσαλονίχῃ ἐξώρισεν' ἀνᾳ- 
ἢ δὲ τὸ σῶμα αὐγοῦ μετὰ τὸ ἀνᾳφιρεθῆναι παρὰ 
. καὶ ἔτΞθη ἐν τῷ ναῷ τῶν ἁγίων ᾿Αποστόλων 
ρνταλίθῳ λάρναχι, ἣν Κοχλανίτην λέγουσι. 
s, eeu άτρια fomstantinopoleos α nobis ez 
ndaia lib. yv Conpantinopol. Christ. pag. 110, 

cris imperatorum : Ἑτέρα λάρναξ ixatov- 
kv δ ἀπόχειται Κώνατα: ὁ υἱὸς Kuvotavzlvou 
&log. Infra : “Ἵπταται λάρναξ ἀπὸ λίθον Exa- 
Ueu, ἐν ἡ ἀπόχειται Κωνσταντίνα ἡ τοῦ Μαυ- 
γυνὴ. Quod vero istiusmodi lapidem Κοχλανί- 
€t Logotheia, id forie cause [uerit, quod cru- 
g cochlearnum, ut alie apud Plinium, ovorum 
ει, Águram expresserini. l.c in. hauc. rem 


tres filii numerentur, nimirum Constantinus Pogo- 
natus, Heraclius ac Tiberius. Ceterum in hae urna 
ex lapide ἑκατοντάλιθος dieto facta humatum fuisse 
eorpus Constantis fili Constantini HI dicitur ia 
cod. Colbertino. uti supra monuimis. 

(58) Ἢ γυνὴ τοῦ Κοπρωνύμου. Sic Jn eod. 
Regio : in cod. vero Colhertino legitur sic : “Ἑτέρα 
λάρναξ Ἱεραπολίτης, ἐν T; ἀπόχειεαι ἡ γυνὴ αὐτοῦ, 
nimirum uxor Constantis filii Constantini Ill. 
Deinde cápite sequenti descrihit sepaleru uxoria 
Constantini Copronymi sic : 'Ez£ga λάρναξ ἀπὸ λίθου, 
Προιχοννήσου, ἐν fi ἀπόχειται d γυνὴ τοῦ Κοπρω- 
νύμου. De qua autem uxore Copronymi loquatur 
hie scriptor noster non liquet; nam Constantinum 
Copronymum ter nuptias iniisse tradunt scriptores ; 
primum quidcm, parente adhuc superstite, cuim 

rene Chazarorum chagani (ilis, eecundo cum Maria, 
tertio vero cum Eudocia. 

(39) Ἰστέον ὅτι ἡ Adprat£ τοῦ Κοπρωνύμου. 
liec in cod. Colbertino prascedentibus juncia sunt, 
ac diversa. Sic ibi : 'ἱἵστέον ὅτι ἡ λάρναξ τοῦ Ko- 
πρωνύμου ἐξεδλήθη xa ἐχαύθη. Ὁ δὲ λίθος τον τάφου 
ἐμπρήσθη " val ἐχρημάτισεν εἰς συστήματα τοῦ 
παλατίον,͵ xal ἀθάκιχ τὰ ὄντα ἐν τῷ Φόρῳ, Cor. 
pus autem Copronymi humatum [fuisse iu 06 
sanctorum Apostolorum, ac posunodum , imperanto 
Michaele Theophili filio, inde amotum et in. Foru 
Amastriane crematum esae prodit Cedrenus pag, 
468 : Τὸ δὲ σῶμα αὑτοῦ τεθὲν ἐν τῷ ναῷ τῶν ἁγίων 
᾿Δποτόλων, ἐν ταῖς ἡ έρλις Μιχαὴλ υἱοῦ Θεοφίλου, 
βουλῇ xal παραινέσει τοῦ Καίσαρο: ἀπᾳχῦὲν ἐν 
τῇ ἀγορᾷ τοῦ ᾿Αμαστριανοῦ, ἐχαύθη. Ubi perperam 
iuterpres vertit, Βουλῇ xa παραινέσει τον Kaísa- 
pos, Jussu hortatuque ipsius imperatoris, lnterpretor 
Caesaris, nimirum Barda avunculi Michaelis, 
Titulus quippe Czsaris a nemine ex scriptoribus 
Byzantinis iiiperotori seu Augusto tribuitur ; nau, 
Caesaris titulo donatos fuisse primitus iypperü 
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INCERTI AUCTORIS: 


TAS 


ex heroo a Michaele οἱ Theodora, exsecrandumque A e61685 ἀπὸ τοῦ ἡρῴου παρὰ Μιχαὴλ 33 8:056p3;. 


cadaver ejus combustum fuisse, Lapis autem sepul- - 


cri serra dissectus est et ad. palatii compares desti- 
natis. 

Alia urna ex lapide Proconuesio, in qua jaret Leo 
]saurus. 


Al'a urna Proconnesia Michaelis Balbi et^ Theclz 
eius vxoris, 


Alia urna Prasina, ubi depotitus est Theophilus, 


Porticus alt^ra, quz jam tecto caret, in qua tres 
urnuli? porphyretice 907 Raman:e deposite sunt, 
quarum ea qu» ad meriziem locatur Arcadii est; 
quz ad septeutrionem, Theodosii filii ejus; qua ad 
orientem, Eudoxia. 

Porticus alia ejusdem templi aJ sen'entrionem, 
jn qua jacet urn2 ex lapide pretioso Romano, ubi 
depositum est exsecrandnm cadaver Juliani apo. 
stata. 


xcY τὸ t Ev μιαρὸν αὐτοῦ σῶμα κατεκαύθη, ὁ δὲ 2i. 
τοὺ τάφου ἐπρίσθη, xat ἐχρημάτισεν εἰς συστέμα: 
τοῦ πα ατίου. 

Ἑτέρα λάρναξ tx λίθου Προιχοννησίου (40), ἐν ἧ 
ἀπόχευται Λέων ὁ Ἰσαῦρος. 

Ἑτέρπ λάρναξ Προικοννήσιος (41) Μιχαὴλ τοῦ 
Τραυλοῦ χαὶ Θέχλας τῆ; γυναιχὸς αὐτοῦ. 

Ἑπέρα λάρναξ πράσινος, ἐν fj ἀπόχειται ὁ θεύ- 
φιδος. 

Στοὰ ἑτέρα, ἅτις ἐστὶ τὰ νῦν ἀσχέπαστος, Uf 
ἀπόχειται λαρνάκια «pla πορφυρᾷ Ῥωμαῖα, τὸ πρὸς 
uesnp6p'av ᾿Αρχαδίου (43), τὸ δὲ πρὸς ἄρκτου θεο. 
δοσίον τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ (45), τὸ δὲ πρὸς ἀνατολὴν 
Εὐδοξίας (44). 


B Στοὰ ἑτέρα τοῦ αὐτοῦ πρὸς ἄρκτον, iv ἧ κιΐται 


λάρναξ ἀπὸ λίθου τιμίου 'Ρωμαίου, ἐν ἧ ἀπετέϑη τὴ 
παμμίαρον σῶμα Ἰουλιανοῦ τοῦ παραδάτου (45). 


Anselmi Bandurii noto. 


designatos successores manifestum est: et ne 
altius rem repetam, s&ic Valerius Maximianus a 
Diocletiano (:esar creatus fuit; Constantius Chlo- 
rus et Gal. Maximianus a Diocletiano et Val. Mazi- 
miano ; Severus et Maximinus 4 Gale*io Maximia- 
no: Constantinus M. a patre Constantio : Cous!an- 
tinus Junior, Constan:ius ac Constans a patre Con- 
etantino, etc. Sed et omnea imperatorum filii fere 
semper Cesaris titulo donabantur : quod quidem 
facium. est etiam posterioribus longe seuls. 
Ceterum quod attinet. ad sepulerum  Copronymi 
videndus Niceta« Paphlago in Vita S. Ipnotii patríar- 
chi? Constantinopolitani, pag. 691 ed. 1618. 

(40) ^Ex Προιχογγησίου «λίθου. Sic ex cod. 
Colbertino. In cod. Reg. legitur : Ἑτέοα λάρναξ ἀτιὸ 
λίθου, ἐν f ἀπόχειται ὁ Ἰσαῦρος. Iiujus Augusti 
cadaver bumatum fuisse in cde sanctoruin. Ano- 
stolorum scribit et Ceirenus pag. 458 : Καὶ 
ϑνέσκει σὺν τῷ σιυματινῷ xal τὸν ψυχιχὼν θάνατον, 
νήσῳ δυσεντερίας βληθείς " καὶ τίθεται τὸ δύστηνον 
αὐτοῦ σῶμα ἐν τῷ ναῷ τῶν ἁγίων Ἀποστόλων. 
Moriuus est. ex intestinorum morbo, anima. cum 
corpore pereunte : infelix ejus cadaver reconditum 
est in templo sanctorum Apostolorum. 

(41) *Erépa Ἰάρναξ Προικονγήσιος. Caput hoc 
integrum ex cod, Colbertino repon: mus. Carterum 
Cedrenus. pag. 515 scribit Michaelis Balbi cadaver 
humatum fuisse in ele Apostolorum in urna prasina 
Thessalica : Ἑτάφη δὲ ὁ τούτου νεχρὺς iv τῷ xacà 
τοὺς ἁγίους ᾿Αποστόλου: μεγάλῳ ἡρῴῳ Ἰουστομα- 
νοῦ, ἐν λάρνακι πρασίνῳ Θετταλιχῇ. Cadaver ejus 
repositum est in magno. Justiniani heroo, ad tem- 
plum sanctorum Apostolorum in urna prasina Thes- 
salica. 

(43) Τὸ πρὸς μεσημέρίαν ᾿Αρκαδίου. Sic habet 
et Cedrenus pag. 23 : Ἐτεθη δὲ σῶμα αὐτοῦ ἐν τῷ 
ναῷ τῷν àv ev ᾿Αποστόλων, ἐν τῇ μεσημέρινῇ στο. 
ἔνθα χαὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ Εὐδοξία. δ»ρμίμε est. in 
Ἰειηρίο  Zpostolorum, ἐπ porticu meridiana, cum 
Eudoxia uxore. 

(43) Θεοδοσίου τοῦ υἱοῦ abrov, Theodosii Ju- 
nioris cadaver depositum fuisse in :ede SS. ^ .osto- 
lorum scribit et Cedrenus pay. δ, : Καὶ τίπμεται 
τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν τῷ ναῷ τῶν &yíirv ᾽Α ποσιό)ων. 

(44) Τὸ δὲ πρὸς ἀνατολὴν Εὐδοξίας. Unjus 
autem Eudoxiz, matrisne Tbeodosii Junioris ac 
uxoris cadaver ihi depositum fuerit non cxprimit 
scr:jptor noster. At Eudoci» matris ejus corpus una 
€yim Arcadio ejus conjuge tumulatum fuisse. in 


z«de sanctornm Apostolorum scribit Cedrenus ps. 
954, ubi de Arcadii sepultura. 

(45) Tov Auavov rov Hapa6dtov. Cadaver Ialial 
Apostats a militibus Tarsum perlatum, ei h 
suburbio humatum, ac ejus monumento sequess 
epigramma inscriptum prodit Zonaras lib. xiu, 
pay. 27 : Τὸ δὲ σῶμα αὐτοῦ ἡ στρατιὰ εἰς Tags 
τῆς Κιλικία; κομίσασα, ἔθαψεν ἐν προχστείῳ τῆς 

λεως * οὗ τῷ τάφῳ καὶ τόδε τὸ ἐπίνυαμμα ἔτι. 
γρᾶφη " 

Κύδνῳ ἐπ᾽ ἀργυρόεντι ἀπ᾽ Εὐφράταο ῥοάων 
Περσίδος ἐχ γαίης ἀτελευτήτῳ ἐπὶ ἔργῳ 
Κινῆσας στρατιὴν τόδε Ἰουλιανὸς λάχα ange, 
᾿Αμφότερον, βασιλεύς v' ἀγαθὸς, χρατερός τ᾽ αἷχ- 
[μητής. 

Cadaver ejus milites Tarsum perlatum , in suburbio 
humarunt, cujus monumento hoc epigramsaimeri- 

tum (uit : 

lez bonus et saevis bellator fortis im armis 
Julianus jacet hic ad Cydni fluminis uudas : 
Dum ferus Euphrates et Persica tela cruenti 
Martis opus captosque uegaut inire triunmphos, 


Errat igitur Cedrenus, dum pag. 308 scribit, Ja- 
lianí cadaver statim advectum fuisse Constantino 
polim, atque in. arca porphvretiea, cylindri forma, 
repositum, cum praedicta inscriptione; etenim εἰ 
Zonarz auctoritas tauti nou essct, saltem vel Crisi 
mentio, ad cujus undas tumulatus dicitür in ep- 
gramumate, satis cvincit, epitaphium hoe Tis 


D iuseriptum fuisse tumulo, in quo primum depo 


tum fuerat ejus cadaver. Zosimus lib. i1. pag. 75) 
"Ev τυ Ταρσοῦ προαστείῳψ humatum fuisse iit : 
inscriptionem vero sepulcri paulo aliter recitat idem 
Zosimus : 


Ἰουλιανὸς μετὰ Τίγριν ἀχάῤῥοην ἐνθάδε χεῖτει, 

᾿Αμφότερον βασιλεύς τ᾽ ἀγαθὸς χρατερός τ᾿ αἰχμῇ 
᾿ - τῆς. 

Tigride Julianus jacet hic post fata relicto, 

Hez pariter bonus, ei bellator acerrimus idem. 


Quo vero attinct aX. id quod scribit Zonaras in 
Joviano, nimirum ab eodem Augusto orratam 
fuisse Ju'iani sepulerum : 'E£ ᾿Αντιοχείας τὲ εἰς 
Tepobv γεγονὼς, xai τὸ pvrjgx χοσμήσας τοῦ 
Ἰουλιανοῦ, ἐπανῇτι, consulendi sunt Ammisnus lib. 
xxv, Socrates iib. m, cap. 22; Theodor. lib. it, 
cap. 4 ; Philostorg. lib. vri, eap. 1; Sozom., lib. 
iv, cap. 6. Cuterum Juliani. cadaver postmodua 
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λάρναξ ἀπὸ λίθου "Poualou, Ev $ ἀπόχει- Α Altera urna ex. lapide Romano, ubi reconditur 


νό: (46). 

ὅτι ἐν τῇ μονῇ τοῦ ἁγίου Μάμαντο:, πλη- 
εἰχόυς τῆς πόῤττς τῆς Ξυλοχέρχου, ἐν τῷ 
ἧς ἐχχλησίας ἐξ ἀριστεροῦ μέρου: ἴσταται 
πὸ λίθου ἑκατονταλίου, ἐν ἧ ἀπόχειται 
(a fj τοῦ Μαυρικίου γυνὴ μετὰ τῶν τέχνων 
ν δὲ τῇ χαταρυγῇ τῆς αὐτῆς μονῆς πρὸς 
ἐξ ἀριστερῶν ἵσταται λάοναξ, ἐν fj ἀπό- 
σῶμα Μαυριχίου σφηγέντος ἀπὸ Φωχᾶ, 
ὅτι ἐν τῇ μονῇ τῇς ἁγίας Τριάδος τῆς ἐπο- 
νης τὰ Σταυρανίου, ἐν τῷ δεξιῷ μέρει τῆς 
5, ἐν τῷ εὐχτηρίῳ τοῦ ἀγίου ᾿Ιωάννου τοῦ 
y ἵσταται λάρναξ Σταυρακίου βαπιλέως (48) 
χνοῦς τῆς γυναιχὸς αὑτοῦ. 


Jovianus. 

Sciendum est, in monasterio S. Mamantis, pro- 
xime murum porta Xylocerci, in narthece ecclesia 
a sinistro latere urnam stare ez lapide tessellis la- 
pideis distincto, in qua reconditur Constantia Mau- 
ricii uxor cum filiis suis. In loco autem abilito ejus- 
dem monasterii ad orientem a sinistro latere stat 
urna, in qua reconditur corpus Mauricii, qui a P'ho- 
ca occisus est. 

Sciendum est, in monasterio S, Trinitatis, quie 
cognominatur Stauracii, a dextro latere ecclesie, 
in oratorio S. Joannis Pr:ecursoris, stare. urratn 
Stauracii imperatoris et Theophanonis uxoris cj's. 


Ν τῇ μονῇ τῶν Λιδαδίων (49) τῆς xvpd; ἢ — Et in monasterio Libadiorum domin: Euphro- 


mj; ἴσταται λάρναξ ἀπὸ λίθου Βιθυνοῦ, iv 


$ynz locatur urna ex lapide Bithyno, in qua jacet 


Anselmi Bandurii note. 


m fuisse Constantinopolim tradit et Zona- 
1us citato loco: Ὕστερον δὲ ἀνεχομίσηη slc 
Ala τῶν πόλεων, Post in reginam urbium 
m est. Sic et Chronicon ms. ab Adamo ail 
Philosophum : 'Ar*xo:[o0m δὲ αὖθις ct; 
κτινούπολιν, καὶ ἐτέθη ἔνθ: xat τοῦ Ἰοϑιανοῦ 
xt πορφυρέῳ κυλινδροειδεῖ μετὰ "Exévn; 
ερὸς τοῦ Κωνσταντίνου xal γυντικὴς αὐτοῦ. 
s Nazianzenius orat. 1v Tarso Constantino- 
wnslatum fuisse, et ἐν λάρνακι χυλινδροει- 
itum scribit. [n templo autem sanctorum 
rum humatum fuisse tradit Joannes epi. 
itri in Responsis ad Cabasiiam : Εὐρίσχου- 
Y ξυσσεδῶν βασιλέωυν τάφοι ἐν τοῖς xa0' 
οἷς ναοῖς, ὡς καὶ τοῦ Πχραδάτου Ἰουλιανοῦ 
ip τῶν ἁγίων xal πανευφρήμων ᾿Αποστόϊων. 
rur etiam impiorum imperatorum tumuli in 
us sacris templis, ut Juliani Apostatm in 
imnctorum. Apostolorum. 

Ep ἡ ἀπόκειται "Io6tiaróc. Sic ex cod. 
io, Perperam legitur in cod. Reg. Ἰονλια- 
1 imperatoris cadaver in aede sanctorum 
rum depositum fuit, ubi post uxor ejus 
epulta est ; auctor est Zonaras pag. 99. 
t νεχρὸς αὐτοῦ εἰ: τὸ Βυζάντιον ἀνᾶχοημι- 
τῷ τῶν ἁγίων ᾿Αποστόλων ἑτάφη ναῷ, ὅπου 
τα συνετάφη αὐτῷ χαὶ ἡ γυνὴ αὑτοῦ Χαρ!:τι’. 
jus Byzantium perlatum in sanctorum Apo- 
ede sepultum est, ubi post uzor etiam ejus 
"st sepulta. Vide Auimianum lib. xxiv, 
4, Phitostorg. lib. vii, cap. 8. Cseterum 
tradenti Cbaritonem post Jovianum conju- 
ultam fnisse in sede sanctorum Apostolo- 
ngnat Cedrenus, qui Charitonem mortuam 
intequam Jovianus ad imperium evectus 


ἣν τῇ ἢ τοῦ driov Máparroc. Geor- 
achus in Vita Romant Lacspeni n. XIII, 
pius Augusti setate inventas fuisse in wde 
unantis tres urnas. sepuicrales, in quibus 
t Mauricium imperotore.n cum liberis tu- 
: Τηνικαῦτα δὲ wal DlecguvZ; αἰδεσιλώτα- 
πάξει Ῥωμανοῦ βασπιλέως, fi"aye ».30v2xa 
καὶ ἕτερα δύο γλυφῆς &uo:poov:a ix τῦ ; 
; Μάμαντος μονῆς ἀνδοείας͵ τῇ; πλητίον 
ἧς Ἐυλοκχέρχου λεγομένης πόρτης * ἐν υἷς 
&Roxtis0a: Μαυρίχιον σὺν τοῖ; αὑτοῦ πα!- 
καὶ ἀπετέθη ἐν τῇ τοῦ βασιλέως μονῇ, fivat 
ἰυρέλαιον. Sub idem tempus. Petronas vir 
issimus, Romani imperatoris jussu. urnam 
uris ec imaginibus sculptam, al.asque duas 


nulla celature arte aculptas, ez soneii. Mamantis 
virorum monasterio, quod est. prope portam quam 
Xylocerci vocant, advezit ; in qui^us fama est condi. 
tum fuisse Mauricium cum libs»ris : qureet it Romavi 
monasterio ( in. Myreleo scilicet) fuere deposite, 
Cseterum hic et in sequentibus azit scriptor noster 
de iis sepulcris qu:e erant. extra idem. sanctorum 
Anostolorum ; nsm post. Mauricii tempora plures 
imperatores tumulati fuere in variis monaste- 
riis, ut videre est apud scriptores Byzantinos. 

(4R) Zravpaxiov βασιλέως. Monasterium hoc 
sancte C'rinitatis Stauracii dictum ex quo ili 


C Stauracius liumatus fuit, Braca etiam appellatur, 


ul. scrihit Zonaras, qui it eodem monasterio Stau- 
racium imperatorem una eum conjage Theophano- 
ne sep:iltura donatum fuisse tradit, cum prius vitam 
monasticam in eodem monasterio amho professi es- 
sent : Καὶ thv γαμετὴν δὲ Σταυραχίου Θεοςανὼ xa- 
ρεῖσαν τὴν χόμην, xal μέλαιναν ἐνδυσαμένην στολὴν, 
χρήμασι πολλοῖς ἐδωρήσατο, χαὶ οἶχον εἰς χατοιχίαν 
αὐτῇ προσαπένειμεν, ὃν εἰς μονα ζουσῶν ἐχείνη us- 
«ἐποίησε χαταγώγιον, ἔνθα χαὶ ὁ Σταυράχιος τέθα- 
ττᾶϊ, θανὼν ἐχ τῆς πληγῆς ἣν ὁ λόγος ἐδήλωσε, 6520 
μἵνας αὑταρχήσας μόνους ἐπὶ fjufpa; ἕξ, "Hz; 
μονὴ ἐξ ἐχεΐίνου ἐχλέθη τοῦ Σταυραχίου ὠνομασμέ- 
vn, βαρδαριζομένου δὲ τοῦ ὀνόματος παρὰ τοῦ συρ- 
φετώδους ὄχλον λέγεται τὰ Bpaxd, παρά τινων δὲ 
τὶν ἀληθῆ χλῆσιν ἀγνοησάντων, μεταγόντων δὲ 
ταύτην δῆθεν πρὸς τὸ “Ε,ληνικώτερον, ὀνημάζξεται 
τὰ "E6peixà. Theophanem Stauracit co ,jugem, que 
lonsa coma nigram stolam induerat, magna pecunia 
donavit, edibus ei ad habitandum assignatis quas illa 
in monasteriwn convertit, quod a. Stauraco. ibi sc- 
pullo. nomen. est sortitum. Nam ez vulnere, quod 
supra memoravimus, decessit, cum. dvos duntezat 
menses et sez. dies imperasset. 1d monasterium ap- 
pellatione corrupta vulgo DBraca dicitur, et a nonzul- 
Us qui vocem ad Graecam formam detorquere cona - 
tur, originis ejus ignari, llebraica. Theophanes p- jy. 
413 paulo diversa ἰναῦ" 1. Vice. Anastasii. pag. 
176. Caterum. ex seripture nastro docemur, lioc 
monasterium, in. quo Stauracius. imperator. "ui 
cuum conjuge Theophanone liuiatus fuit, sanctissi- 
mx Triuitati sacrum fuisse. 

(49) 'Er τῇ μονὴ τῶν Αἰιξζαδίων. lioc monsste- 
riu Eupheosvie cognominata n. fuit etiam Liba- 
tia. Notandum, in. hoc ipso monastecio lu:iatuim 
eliain fuisse Joaunis Tzetzv p-tiei, ut iden scrip- 
tor testatur Chil. v. cap. xvi. 

Ὅς μέχρι νῦν àxipato; νιχρὸν τελῶν ἐν sáu, 
Ἐν E52p012775 τῇ uo. δ τὴν v^ta:v χαλουσέντ. 
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DUCAS. 


Ti) 


Constantinus filius Irenes, ab ea exemcatus, εἰ A ἧ ἀπόκειται Κωνσταντῖνος ὁ υἱὸς Rlgnvac (50) ὁ «- 


María ejus prima uxor, abneptis S. Phiiareti Ele- 
emonis, 906 duxque ipsorum fix, Irene et Eu- 
phrosyne, quae fuit uxor Micbaelis Balbi, e& Anna 
filia Theophili imperator:s. 


Sciendum est, in monasterio gynecel Gastriorum, 
ad dextrum latus ecclesise versus orientem, sepul- 
tum esse corpus S. Tlieodorz, uxoris Theophili 
imperatoris, tresque filias ipsius, Theclam, Anasis- 
siam et Pulcheriam. 


φλωθεὶς xap' αὐτῇς, xat Μαρία fj πρώτῃ αὑτοῦ γυνὴ, 
ἡ γεγονυῖα ἐγγόνη τοῦ ἁγίον Φιλαρέτον (51) τοῦ 
Ῥλεήμονος, καὶ αἱ δύο αὐτῶν θυγατέρες, Εἰρήνη xai 
Εὐφροσύνη (58), fj γυνὴ Μιχαὴλ βασιλέως τοῦ Τρευ- 
λοῦ, καὶ "Avva ἡ θνγάτηρ Θιοφίλου (55) «οὔ fe 
διλέως. 

Ἰστέονδτι ἐν τῇ γυναικείῳ μονῇ τῶν [᾿αστρίων (54), 
εἰς τὸ πρὸς ἀνατολὰς δεξιὸν μέρος τῆς ἐκκχλησίε:, 
ἐτάφη τὸ σῶμα τῆς ἁγίας θεοδώρας τῆς γνναιχὸς 
Θεοφίλον τοῦ βασιλέως, καὶ αἱ τρεῖς αὑτῆς θυγανέ 
ptc, θέχλα, ᾿Ανασταία χαὶ Πουλχερία. 


Anseltni Bandurii ποῖ. 


(50) Ὁ υἱὸς, Εἰρήνης. Constantini Augusti ca- B 


laver ubi depositum fuerit,scriptores, quod scian, 
non produnt ; cum, quo tempore idem οὐδόν, non 
salis constet ; alii enim tradunt, baud multo post 
exstinctum; alii vero superstltem volunt, etiam 
Nicephoro imperante. 

(51) 'H γεγονυῖα àyyórn τοῦ ἁγίου Φιλαρέτου. 
Sic eineudairus, Perperam legitur in ms. ἣ ysvosta 
ἐγγονὴ, etc. Mariam vero. u&orem Constantini, ex 
Armenia oriundau sancli Philareti Cappadocis ab- 
neptim fuisse volunt Menza ; qui saue ex ea affi- 
nitate, uL tradunt, ad consulatus diguitawm evec- 
tus posunodum fuerit, cuu ei antea. vix ail vitam 
necessaria superessent. 

(52) Elpdxn xal Εὐφροσύνῃ. Constantinus ez 
Maria prima uxore Euphrosynam tsutum susce- 
pit, quis Michaeli Balbo imperatori, «qui iupe- 
rium post Nicephorum excepit, nupsit, Ex al- 
tera vero uxure 'heodota Leonem tautum suscepit 
qui infantulus adumioduin obiit, Ex qua autem ex 
his filiam Irenem susceperit, quam illi scriptor 
noster attribuit, non liqnet, cum nemo ex scripto- 
ribus Byzantinis fiue ejus beuz wewinerit. 


(53) Kal "'Avra ἡ θυγάτηρ τοῦ BeoglÀAcv. Ἀμὴν 
filia Theophili uia cum Thecla, Anastasia se Pul- 
cheria sororibus, detonsis erinibus, in monasterio 
Euphrosynes inclusa fuit a Michaele imperator 
ejus fratre. 

(Bi) Εν τῇ γυναικείῳ μονῇ τῶν Γαστρίων. l1 
eodem monasterio cadaver Theodora depositun 
fuisse a Basilio Macedoue, et tllias ejusdem Theudo- 
ra irausiatas fuisse scribit Cedrenus peg. 555: 
'AXX' ἡ Θεοδώρα pst! οὐ πολὺ τῶν τῇδε {Ἄϑίστατιι. 
ἯΙ; τὸν νεχρὸν μετὰ ταῦτα βασιλεύδας ὁ Βασίλευς, 
καὶ τὰς αὐτῆς θυγατέρας, π «ἧς Μάμμηι 
ἐξαπέστειλε μοναστήριον ἐνδιαιτᾶσθαι, 9 Γἀστρι: 
πατονομάζεται. Neque multo post Theodora e vod 
discessit. Ejus cadaver Basilius imperator, ei fiie 
ejus iu Avia monasterium transtulit, quod Gestris 
nominabatur. Pluribus δυίωη Taeudora Auges 
a scriptoribus celebratur ob &dei integritaiem, δὲ 
sacrarum imaginum cullum, quem, marito (st 
functo, in Ecclesia Orientali rursus restitit. Ex 
quo sane a Graecis ipsis iu. Ecclesise canonem re- 
lata est, ejusque festun gitur dig undecim 
Februarii. 





DUCAS ( 


NOTITIA 


(Hankigs De rer. Byzant. Script. Grsec., p. 640.) 


, . Ducas noster, cujus prenomen iacognitum noóbís est, ex Duearum imperatoria prosspi 
" Michaelem Ducam, vírum eruditum, qui, cum Joannem Cantacuzenum (post imperstoren 
Androftiicum Pateolozum juniorem A. C. 4881 vivis exemptum) imperatoris Joannis P»- 
leeologi tutorem adversarii bello persequerentur, ceéteris amicis plerisque Constantinopoli 
truciasatis, in Asiam profugus, tandem ín Europa sedem apud Epbesios tutam fuit ade- 
ptus, avum habuit. Hoc indicat in Historia Byzantina cap. 9, interprete smaele Bulliaide : 
n£er €os equidem (Joannes Caniacuzeni amicos plus quam ducentos in careerem conj 

bet, exceptis sex, neci datos) qui tanto periculo erepti sunt, fuit avus meus pelermus Miched 
Ducas. Ipsi porro monachorum illius monasterii (in cujus subterraneo specu  delitoerant) 
tantis seu cappis induti Constantinopoli aufugerunt, εἰ in oppositum. continentem. Asien 
Iransvecti, in regiones orientales, alius in Bithyniam, alius alio discesserunt, avusque mest 
Asiam petiit, adivitque Jeseum (quem Bajazetes Tu:carum su!tanus Ioniee principem con- 





u NOTITIA, 113 


litüerat) filium Aienis, et ei, sibi que acciderant, narrat. Eruditus equidem | erat εἰ scien- 
iarum liberaliumque artium peritissimus, medica artis non ignarus, genus ducens αὖ anti- 
uis illis Ducis, inque prosapia ista, veluti catene annulus aureus, sp endebat. Hunc ergo 
onorifice excepit tyrannus, Drotide(que, ut cuncta necessaria commeatusque rerum omnium 
i praberentur, beneficiisque cumulato Ephesum habitandum concessit : qua sedes peregrine 
'que ac patria grate ipsi ac chdre fuerunt. 0l 2. 

Ipse Ducas noster, post Constantinopolin a Turcis occupátam, principum Christianorum 
uos Lesbus μοὶ maris insula dominos habuit, Turcis tributariorum minister fuit. A 
Koriao Gateluzo, Lesbiorum principe, missus, anno mundi Graco 6963. post Byzantium a 
"ureis subactum altero, Christi 1455, ad Hamzam "furcice classis prarfectuim, munera 
ierferebat, et amicitiam inter utrumque stabiliebat, ut ipse tradit in Historia Byzantlina, 
ap. &3. Mortuo Dorino Gateluzo, Ducas in Dominici Gateluzi, Lesbiorum principis, aula 
ivebat. Ah eo missus, eodem anno Christi 1555, tribüta Lesbiorum Leinniorumque Ma- 
iometi Il Turcarum tyranno Adrianopolin afferebat. Anno illo 6963, inquit in Historia 
ua, cap. hà, Junii die tricesima, Dofinus Gatelusus insule Lesbi princeps obiit. Augusti 
leinde die prima ab ejus filio novo principe Adrianopolin destinatus sum, ut tributa annua, 
^ esbi ratione tria millia nummum, Lemni vero duo millia trecenta viginti quinque solverem. 
Janc siquidem insulum Lesbi principi, tributum, de quo inter eos. convenerat, stipulatus 
yrannus concesserat. lbidein post paucissima : Principem igitur adoraturus, ut mos est, adi- 
ἢ, ejusque manum deosculatus, coram ipso, donec pransus esset, sedi : quo demum salutato 
ecessi. Aureos nummos veziris postridie numerati. 

Mox, cum Mehemetes Dominicum Gateluzum, ut principatum presenti concederet, ad 
e venire jussisset, Ducas ejusdem comes ad Mehemetem, in castris. prope vicum Bulga- 
icum positis commorantem, revertebatur :sicut ibidem narrat. Nec ut. Lesbi princeps ap- 
jelletur, inquiunt ad Ducam veziri, post acceptum tributum, fieri potest, nisi postquam cel- 
issimum principem adierit,et ab eo principatum impetraverit. Abi itaque et da operam, ut 
(lum huc conducas. Sin minus obtemperaverit, novit ille quid futurum sit. Recersus itaque 
Mitylenem, cum aliquot precipuis viris Latinis et Romaeis Lesbi principem adduzi. Spe no- 
γα in Deum reposita, ex insula solvimus, et Chersonesum emensi Adrianopolin perceni- 
nus. At princeps ob grassantem pestem sedes subinde mutabat : quippe ista pestiferi morbi 
ontagio Chersonesp et toti Thracie ita infesta erat, ut in triviis insepulta cadavera jacerent. 
[um itaque principem Philippopoli morari comperissemus, eo contendimus : postquam cero 
Illuc advenimus, ipsumante biduum inde,ob vim morbi sevientem discessisse,let Sophiam versus 
novisse didicimus. Philippopoli itaque abeuntes montibus arduis ac asperis superatis, tridui 
tinere ad cicum quemdam Bulgarorum /zlati dictum, ubi tyrannus castra habebat, perveni- 
vus. Nobiles et satrapas Mahmutem et Seidi Ahmetem bassas, plurima dona. ostentantes, 
ontenimus ; postridie coram inperatorenos stitimus, cujus manum postquam deosculatus 
εἰ Mitylenes princeps, subito abeo exivimus. Interpositis paucis, cum inter Mehemetem οἱ 
sateluzum acia de-cripsisset : Vestem auro intextam ipsum (Gateluzuin) nosque ejus. dome- 
ticos ac comites sericas tum induerunt : conscriptis pactis sacramento mutuo firmatis dis- 
iessimus, et die decimo tertio in Lesbum, collaudantes Deum, qui ex manibus iniqui nos sal-- 
'0s eripuerat, pervenimus. 

Paulo post, Genuzes Turcicus contostablus, id est maris prefectus, Nicolao Gateluzo: 
emniorum principi de quadam biremi, feminam nobilem Chiai, resque multas pretiosas 
ontinente, litem movebat. Hujus causa Ducas a Dominico Gateluzo  Lesbiorum principe 
einniorum principis fratre, Constantinopolin ad Mehemetem II Turcarum imperatorem 
nittebatur. À quo cum nihi! impetravisset, post Phoceam veterem Lesbiee ditionis urbem a: 
rurcis, die 2&4 Decembris, anno mundi Graco 0965, Christi 1555, occupatam, dimittebatur. 
.ommemorat hec in eodem cap. δ. At Lesbi princeps, ait, Mitylenem profectus, de iis que 
wciderunt a fratre certior factus ; utque socrus sua, utpote Chia nobilis aliaque a contosta- 
Mo repetebantur , causam suam apud imperatorem u£ agerem, me misit. Constantinopolin 
um venissem, apud vezsiros causam egi, et cum contostallo Genusa litjgavi, quacunque at- 
uleram, vera esse jurejurando affirmavi. Ille pariter, etsi falsa ac ficta, juratus, quo dixit, 
era esse asseruit ; secundum quem, me victo, vindicie date sunt. Alterum etiam 6 duobus 
mperotor eligendum proponit, aut aureorum nummorum decem millia solvere, aut, quod 
biis inferretur, beilo se parare. Tam aliene ab equo et bono injurie cum obsisterem, ipse 
mnibus insciis, suorum satellitum unum mittit, qui Phoceam veterem, ditionis Lesbii prin- 
ipis oppidum, Decembris mensis die 2$, anno mundi 6965, occupavit. Captam Phoceam εὐ ἕ 
eseivit tyrannus, solutum me dimisit. 

Eodem anno mundi Greco 6965, Christi 1456, tributum Dominici Gateluzi, Lesbiornm 
rincipis, annuum Turcis Adrianopolio afferebat. Id docet cap. 45 : Tyrannus (Turcarum al» 
[ungaris) contumeliam ac repulsam passus, inquiens, Adrianopolin remeat, bello se petitu- 
wum awno novo Belogradum minitatus ; hecce porro anni predicti (0965) mense Julio gesta 
unt. Sequente Augusto, ut tributum, quod Lesbi princeps annuum pendit, solverem, missus 
wm. Eo numerato. quos Lemnii, tanquam proditionis reos tradiderant, repetenti mihi πε-- 
ati : jubetque tyrannus ipsos Ádrianopoli carceribus inclusos capite plecti ; dumque ad sup 
licium ducerentur, panitentia actus, venundari imperat, milleque nummis ceniere, 

Iden Mehemetes 11 Turcarum tyranuus, sub autumni initium, anno tnundi Greco 0972, 
hristi 41:63, insulam Lesbum, que tum Nicolaum, Dominici fratrem, Gateluzum principem 
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DUC/E 
MICHAELIS DUC/E NEPOTIS 


HISTORIA BYZANTINA 


A JOANNE PAL/EOLOGO, ANNO CHRISTI 1341, AD ANNUM 1462. 


1 CAPUT PRIMUM. 


Genetationum ab. Adamo ad Christi Nativitatem brevis enarratio. Annorum el 


tia enumeratio. A Constantino ad J 


a Chrislo οὐ Constantini ini- 


apeorum 
m, a Justiniano ad Constantinum et Irenen. Ab his ad Alexium Comne- 


wem, Brevis deinceps Impp. Constantinopolitanorum emumeratio ad urbem a Latinis captam. 
"Agabpol ἐτῶν ἀπὸ τοῦ πρώτου ἀνθρώπου Boc τῆς A Numeri annorum a. primo homine ad etatem 
ἡμετέρας 


γενδβᾶς. 

"Ακὸ ᾿Αδὰμ (1) τοῦ πρώτου ἀνθρώπου ἕως Νῶε, 
bg" ὃν ὁ κατακλυσμὸς γέγονε, γενεαὶ δέχα γεγόνασι" 
φρώτη ἡ καὶ παρὰ Θεοῦ, τοῦ ᾿Αδάμ. Μετὰ δὲ o 
ἔτη δευτέρα ἡ τοῦ Σὴθ παρὰ τοῦ ᾿Αδάμ. Μετὰ δὲ 
«bv Σὴθ σε’ ἔτη τρίτη d) τοῦ Ἐνὼς ἐχ τοῦ Σὴθ. 
Μετὰ δὲ τὺν Ἐνὼς ρίμκζ' ἔτη τετάρτη ἡ τοῦ Καϊνὰν 
ἐκ τοῦ Ἐνώς. Μετὰ δὲ τὸν Kalvàv po ἔτη πέμπτη 
ἡ τοῦ Μαλελεὴλ ἐκ τοῦ Ratváv. Μετὰ δὲ τὸν Μαλε- 
λεὴλ p&r ἔτη Extr) ἡ τοῦ Ἰάρεδ ἐχ τοῦ Μαλελεήλ. 
'ῬΜετὰ δὲ τὸν Ἰάρεδ ρξβ' ἔτη ἐδδόμη fj τοῦ Ἑνὼχ ἐχ 
«οὗ Ἰάρεδ. Μετὰ δὲ τὸν ᾿Ενὼχ ρξε’ ἔτη ὀγδόη ἡ τοῦ 
Με: ϑουσάλα ix τοῦ ᾿Ενώχ. Μετὰ δὲ τὸν Μαθουσάλα 
ἑχατὸν καὶ ἑξήχοντα Exzà ἔτη ἐννάτη τοῦ Λάμεχ 


nostram. 

Ab Adamo primo homine usque ad Noachum, 
cujus sve diluvium accidit, decem exact» sunt 
generationes. Prima cum Adam a Deo creatus 
est. Post annos 280 secunda cum Sethus nasci- 
tur Adamo. Post Sethum ann. 205 tertia, tunc 
Enos Setho natus est. Post Enog ann. 197 quarta, 
quando Cainanus nascitur Enos. Post Cainanum 
ann. 170 quinta, nascitur Maleleel filius Cai- 
nani. Post Maleleelem annos 165 sexta, Jaredus na- 
scitur Maleleelo. Post Jaredum ann. 163 septima, 
Enochus nasci*ur Jaredo. Post Enochum 23nn. 165 
ociava, Mathusala nascitur Enocho. Post Ὁ Mathusa- 
lam ann. 167 nona, Lamechus nascitur Matliisalze. 


ἐκ τοῦ λέαθουσάλα. Μετὰ δὲ Λάμεχ ἑχατὸν xat óy- B Post Lamechum ann. 188 decima, tuncque natus 


δοήκογτα ὀκτὼ ἔτη δεκάτη ἡ τοῦ Νῶε, Νῶε δὲ ἦν 
ἐτῶν ἑξακοσίων, xai ὁ χαταχλυσμὸς «ou ὕδατος 
ἐγένετο ἐκὶ τῆς γῆς, Ὥστε ἀριθμεῖσθαι ἀπὸ ᾿Αδὰμ 
ξως τοῦ χαταχλυσμοῦ ἔτη Bopp. Ὁμοίως xal ἀπὸ 
«οὔ χαταχλυσμοῦ ἕως ᾿Αὐραὰμ γενεαὶ δέχα, ἔτη 
ya. ἑκατὸν εἴχοσι ἕν. ᾿Δόραὰμ δὲ ἣν ἑτῶν ἐόδδο- 
μηκονταπέντε ὅτε μετῴχησε εἰς γῆν Χαναὰν ix τῆς 
ῬΜεσοποταμίας, χἀκεῖ διατρίψας ἔτη εἴχοσι πέντε 
ἕτεχε τὸν ᾿Ισαάκ" ἔτεχε δὲ ᾿Ισαὰκ παῖδας δύο, 


est Noe. Noachus autem natus erat annos sexcentos 
cum aquarum diluvium terram obruit. Ab Adamo 
iraque ad diluvium anni numerantur supra bis mille 
ducenti quadraginta duo. À diluvio pariter ad Abra- 
hamum generationes decem trausierunt, et anni su- 
pra mille centuin viginti et unus. Abraliam porro 
annum septuagesimum quintum exegerat, cum Me- 
sopotamia relicta discessit in Chananaorum regio- 
nem, ibique annos viginti quinque commoratus ge- 
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(1)lnitio bujus operis propositum auctoris fuit, an- 
norem a eria et creatione ezactorum syno- 
psim ob oculos ponere juxta Ecclesie Orientalis cal- 
culum ; quam ab inilio mundi ad annum primum are 
Christisnas vulgaris annos integros 5508, a Septem- 
bri antecedenió Kal. Januar anni prinii. numerat. 
Nullus voro eorum, qui in Chronologia parumper 
versati sunt, nescit 0$ annum suum ab illo ter- 
mino Kal. , Ordiri: ità ut Christus anno 

5509, sive autumne, sive ineunte hieme Θεοτόχος 
cum genuisse dicatur, natus sit. Norunt etiam oui- 
nes, Septuaginta, ita appellatos ac creditos, veteris 
Testawenu interpretes, plures annos a mundi exor- 
dio ad Abrabamum in versione sua computavisse, 
quain in textu Hebraico reperiantur. Qua ratione 
ἰώ contigerit assequi arduuin, Textus equidem 116- 
braicus ab Adamo ad diluvium annos exactos su- 


lummodo exhibet 1055, cuim interim 1xx interpre- 

tes numerant 2242. In hujus enim capitis verbis, 
ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ ἕως τοῦ χαταχλυσμοὺ ἔτη Bopp 
yectus est : etsre generationum explicataruim nume- 
ris colligantur 2249. A diluvio ad Abraliainum tex- 
tus Hevraicus numerat annos 292, at interyretes 
nutnerant annos 1178, hic noster 1194. De hac com- 
putandi dissensione non est dicendi nunc locus ; nec 
propositum est nobis disquirere et scrutari num tes- 
tus Hebiaicus, quo illi usi suot, ab eo, qui omnibus 
probatus circumfertur, variaverit. Num etiam aliqna 
ratione ducti illi viri, qui gentilium, ZEgyptiorui 
precipue ac. Graecorum oculis ac. judicio sacram 
historiam subjiciebant, annos aliquot ab orbe con- 
dito ad. diluvium, et inde ad Abrahamum intercala- 
rint, importunas gentium ob idololatriam caculien- 
tium objectiones declin»" — ' 


751 


nuit Isaac. Duos vero filios genuit [s3ac, Esaunimi- A 





rum et Jacobum. lu Egyptum deinde profectus est 
lacobus, cum annos centum εἰ triginta exegisset, 
illucque cum duodecim suis filiis. nepotibusque ve- 
nit, qui septuaginta quinque erant. Incoluit Abraba- 
mus cum posteris suis terram Chanaan per spatium 
annorum quadringentorum triginta trium. Illiusque 
post umero aucti in duodecim tribus. digesti et 
distributi sunt : et multitudo posterorum duodecim 
filiorum Jacobi ad sex millia chiliadum numerata est. 
Horum autem sunt nomina : Ruben, 
Juda, Issaehar, Zabulon, Neplihalim, Gad, Aser, 
Dan, Joseph et Benjamin. Moses et Aaron genus a 
Levi ducunt, hic quidem sacerdotio primus functus 
est, Moses vero reipublicz: administrationem capes- 
sivit, atque anno z-tatis su: octogesimo Erytürzum 
mare transivit, eduxitque populum Zgypto. llic Mo- 
ses floruit temporibus Inachi, qui primus. regnavit 
[apu Gracos.] Quare Judzi aunt Graccis antiquio- 
ves, Transactis deinde per deserta annis quadraginta, 
Josue filio Nave annis 25 paruerunt ; resque ἢ 
litarum publica, per viros ab ipsis Judices appella- 
Los, adiministraa est annis qua.lringentis quinqua 
ginta quatuor, usque ad Saulis unctionem, qui pri- 
mus apud eam gentem rex constitutus est, cujus 
iwperii anno primo magnus nascitur David. Adeo ut 
ab Abrahamo ad Davidem quatuordecim generatio- 
nes colligantur, et anni mille vi i quatuor, Atque 
. à Davile ad transportatosB abylonem Jud:os toti- 
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τ 
Ἰισαῦ καὶ Ἰακώδ. Γενόμενος δὲ Ἰαχὼδ χρόνων 
ἑκατὸν καὶ τριάκοντα κατῆλθεν εἰς Αἴγυπτον ἅμα 
τοῖς δώδεκα υἱοῖς αὐτοῦ, καὶ τοῖς ἐκγόνοις αὐτοῦ 
τὸν ἀριθμὸν ἑδδομήχκοντα πέντε. Παρῴχησε δὲ 
"A6paàp σὺν τῷ σπέρματι εἰς γῆν Χαναὰν ἔτη τε- 
πρακχόσια cpraxovratpla, xat πληθυνθὲν clc δωδεχά- 
φῦλον ἐλογίσθη. Καὶ πλῆθος εἰς ἑξακισχιλίας χιλιά- 
δας (2) ἐψηφίσθη ἐκ τῶν δώδεκα υἱῶν τοῦ Ἰαχώδ: 
ὧν τὰ ὀνόματα ταῦτα" Ῥουδὶμ, Συμεὼν, Λευῖ, Ιοῦδας, 
"Icáyzp, Ζαδουλὼν, Νεφθαλὶμ, T38, ᾿Ασὴρ, Δὰν, 
Ἰωσὴφ καὶ Βενιαμίν, Καὶ τοῦ μὲν Λευΐ ἀπόγονοι 
Μωυσῇ: καὶ ᾿'Ααρών καὶ ὁ μὲν τὸ ἱερατεύειν fp- 
ξατο, ὁ δὲ Μωῦσῆς πρὸς τὸ ἄρχειν μεθίστατο “ ὃς 
ἐν τῷ ὀγδοηκεστῷ ἔτει τῆς ζωῆς αὐτοῦ πατεῖ τὴν 
Ἐρυθρὰν θάλασσαν, καὶ ἐξάγει τὸν λαὸν ἐξ Αἰχύ- 
πτου. Οὗτος ὁ Μωσῆς (5) ἤχμασεν ἐν τοῖς καιρεῖς 
Ἱνάχου, πρώτου βασιλεύσαντος" οὕτως ἀρχαιότεροι 
Ἑλλήνων Ἰουδαῖοι. Διατρίψαντες δὲ ἐν τῇ ἐρήμῳ 
ἔτη τεσσαρόχοντα, καὶ ὑπὸ Ἰησοῦ τοῦ Ναυῇ ἀρχό. 
μένοι ἔτη εἰκοσιπέντε, καὶ ὁπὸ τῶν κριτῶν ἔτη 
τετρακόσια πεντηχοντατέασαρα μέχρι τῆς βασιλεία: 
Σνοὺλ, πρώτου παρ᾽ αὐτοῖς καταστάντος βασιλέω;" 
ἐφ᾽ ᾧ ἐν τῷ πρώτῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ ὁ μὲ- 
qus τίκτεται Δαδίδ, Ὥστε συναθροίζεσθαι ἀπὸ 
"Ἀδραὰμ ἕως Δαδιδ γενεαὶ δεκατέσσαρες, ἔτη χίλια 
x2 εἴκοσι τέσσαρα. Καὶ ἀπὸ Δαδὶδ ἕως τῆς μετοι- 
χεσίας Β: δυλῶνος γενεαὶ δεκατέσσαρες, ἔτη ἐξι- 
χύσια ἐννέα, καὶ ἀπὸ τῆς μετοικεσίας Βαδυλῶνος 
ἕως τοῦ Χριστοῦ γενεαὶ δεκατέσσαρες, ἔτη πεντα- 






Jem generationes 14, εἰ anni sexcenti novem. À trans- C χόσια τέσσαρα, Ὁμοῦ κατὰ τὰς τῶν χρόνων ἀκολον- 


portatione usque ad Christi nativitatem quatuorde- 
cim parii numerantur generationes, anni etiam 
quingenti quaterni. Simul vero temporum seriem, et 
intervalla ad calculum revocautes, colligimus a primo 





Ola; συμψηφίσαντες εὔρομεν ἀπὸ τοῦ πρώτων 
"Ἀδὰμ (4) ἕως τοῦ Χριστοῦ ἔτη πεντακισχῇια πιν- 
τακόσια. "Anh δὲ τῆς ἐνσάρχου οἰκονομίας (5) ἕω; 
ποῦ μεγάλου Κωνσταντίνου (6) ἔτη τιη΄, "Amb ἃ 
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proi 
initio Mosis. 


$ lotis 254. posterior si 






» ἀπὸ τοῦ πρώτου ᾿Αδάμ. In enume- 
is ab orbe coudi Incarnai 
iistoriz auctor, vel, qui 
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Die quo magni Constantini memoria οεἰώπαιι, 
δι ποτὶ se imperator in templum SS. Aposislna, 
illius saucius loculus situs esi pose t 
ti chara Constant: 
qu', translata imperii Romaui sede ab. Lerieied 
€os, nomini suo novam, quam condidit Romam, 
consecravit. Byzantii appellatione omissa Ld 
i sum in modum auctam atque ori 
opolim appellavit. Justiniai etiam Pri 
Sophiz magniücentissimo acelegantissimo, quel 
exitruit, templo jure commendatur. Anno pere 
Secundo regui ustinianus S. Sophlam resii- 
tam ac sedilicatai 

























nsecratio, 

patriarcha ei. im- 
"le Anastasie in- 
στὸ, Quo flammis 
"5 "0, «ies decem 
»dito 6008, India. 
sa, Jui nias is- 
mw.picalms es. la 
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HISTORIA BYZANTINA. 


TW 


«ἧς βασιλείας τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου ἕως τῆς A homineAdamo ad Christum annos supra quinquies 


βασιλείας Ἰουστινιανοῦ τοῦ βασιλέως ἔτη av. "Ev 
πῷ αὐτοῦ φχοδομήθη τὸ μέγα τέμενος τὸ ἐπ᾽ ὀνό- 
Bat τῆς τοῦ Θεοῦ ἁγίας Συφίας παρ᾽ αὐτοῦ σχευα- 
σθέν. ᾿Απὸ δὲ τῆς βασιλείας Ἰουστινιανοῦ ἕως τῆς 
βασιλείας Κωνσταντίνου καὶ Εἰρήνης τῆς μητρὸς 
αὐτοῦ ἔτη cl. ᾿Απὸ δὲ τῆς βατιλείας Εἰρήνης ἕως 
τῆς βασιλείας ᾿Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ ἔτη ole. 
Ἐδασίλευσε δὲ ᾿Αλέξιος ἔτη XC xal μῆνας δ' καὶ 
fut. Ἰωάννης ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη χδ' μῆνας η΄. Μα- 
vookà ὃ υἱὸς Ἰωάννου ἔτη 37 μῆνας θ’, ᾿Αλέξιος ὁ 
υἱὸς Μανουὴλ xoi ᾿Ανδρόνικος ὁ φονεὺς ᾿Αλεξίου 
ἔτη γ΄. Ὥστε εἶναι τὰ πάντα ἔτη τῆς βασιλείας 
τῶν Κομνηνῶν ἔτη pr, μῖνας θ΄, Μετὰ δὲ τὸν 
᾿Ανδρόνικον Ἰοαάχιος ὁ Ἴγγελος ἔτη θ' μῆνας η΄. 





mille quingentos. Ab inearnatione vero usquead Con- 
stantinum Magnumá anni numerantur 318 ; ab 
perio deinde Constantini Magui ad Justinianu: 
peratorem anni ducenti οἱ decem, quo imperante 
sumptusque przbente magnum templum exstructum 
est nominique sancte Dei Sophiz [id est. Sapientr] 
dicatum. Ab imperio Justiniani, ad Constantini, et 
Irenes matris ejus imperium anni elapsi sunt * du 
centi sexaginta ; ab Jrenead Alesium Comi 
anni effluserunt ducenti nosaginta quinque, Imp 
rium tenuit Alexius * annos 57, menses ὁ cum seri 
se. Joannes fllius ejus* annos 24 menses 8, Mar 
filius Joannis ann. 57 mens. 9. Alexius* Manuelis (1- 
lius et Andronicus *, qui Alexinm occidit, imp:rarunt 



















᾿Αλέξιος δὲ ὁ ἽΛγγελος ἀδελφὴς Ἰσαακίον ἔτη δ΄. B annos ὅ, ita ut omues anni. dynastiz Comnenorum 


Δούκας ὁ Μούρτξουξλος μῆνας f. Ὥστε εἶναι ἀπὸ 
κτίσεως κόσμου ἕως τῆς βατιλείας Δούκα, ἐν καὶ 
ἑάλω ἢ Κωνσταντινούπολις παρὰ τῶν Λατίνων (7) 


colligantor centum et unus * cum mensibus 
Post Andronicum vero Isacius Angelus* ob! 
perium per annos 9 menses 8. Alexius Augelus* L íi 
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hoc Cedreni loco mendem librarii occ: in anis 
mundi hic enumeratis; cepit Ju ins anno 
Christi 527, mundi 68S Kal. April. Anno eju« 
quiato, Id est, 551. Chrisrs, mandi v vero 6039, vel 
6940, seditio. Constasiisopoli oria est, Februario 
mense coepta est rezdi&cari S. Sophiz Basilica ; «& 
sano ejus undecime cemsecrata est, ij est, anno 
Christi 557; ab April. Kal. aisimilem diem anni 
558, et ut quod sentio dicam, anno m 
bruario mense capit instaurari templum 
pim indictione ita t l»e«ndum sit cu ἔτει ἐνόιχτ. 
. i 9. Przier. illud'slia collapsa, 
M 4 seditlon: factionum Praxinz ac Venete. combu- 
sta instauravit. Xenodochia et monasteria fabricari 
jussit, lisque reditus amnsos ingentes attribuit : 
imperii ines Barbarorum incursionibus ongustiores 
vedditos dilatavit. De quibus omuibus Procopii tra- 
eiaius pex περὶ τῶν τοῦ Ἰουστινιανοῦ χτισμάτιυν 






































mumero- 
illo temporis 
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c Comneni regnarunt fit 122. Qu: 


equidem historiz hujus auctor. has temporum ef 
ebas εἰ intervalla es. memoria. dewcripsise 
ista enm sequentibus committi ae. concinn: 
in. Cum enim occupatam a Latinis urbein Con- 









301, 12 statuat: nuimeret: Duce 
Mortzophli, Alexii Angeli, ejuwque fratris Isaaci 
annos. quibus rej 19 fere : Comnenorum 
vero dynastia m annorum "105 (que umma e^lligi- 
tuürex numeris annorum attributorum singulis ex 
gente Comnena imperato! non vero 10], ut in 
textu legitur : « 

















1304 rejecerimus ad annum 1 
Comneni regredieudo pervenimus, At ex iuter 
antecedentibus initia dynastie. Comnenort 

Christi 085, bunc auctorem ali 
Non sibi iique eoustat Ducas in bac calculi Kn 
etione. 

(1) Ἔν ἥ καὶ ἑάλω ἡ Κωνσταντινούπολις παρᾶ 
τῶν Λατίνων. Huc advocaudz sunt Kaledarii 
not vulgares, nobis constet num auctor in asvd- 
gnanda die erraverit. Anno Christi. 1204. fuit €y- 

8, solis 9, literz Dominicales D. C. a- 












7 uta Nostro. notatur : 
ecclesiasticis. Δευτέ; 


n 
|. wraliis placel, qu: 
τ electus est 8. 

qued eo ammo 
ls, Curonater 











noster 203. 
PT jug 3 Chi 

. Teperiu 

k ἀρχιε (083 

M ficam auno Christi 1081 us D andujmn ».. .: 
μμν- πδχΐων Comnenus. Propie- — sc iuperatoris nomen proclamaeeem , 
"ea ene ad Alexium verum tem- — Deus natus est. verba nie inferius 
peris . lurannorum 301. Videtur — dam vig lia Paschatis electionem fama. - 

' δ arit 180. " Capit Alexius anmo Christi 1081. 5 Joannes eme - 


las 1180. 


* Andronicus 1182. 


"Colliguntur 105. * ἰεραῖαα τι : 
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DUC/E 


196 


frater imperavit annis novem. Ducas qui Murtzuphlus A ἔτη ςψι8', ᾿Απριλίῳ ιβ΄, ἡμέρξ δευτέρᾳ τῆς ἕχτης 


dietus est, mensibus duobus fasces imperii tenuit. 


ἑδδομάδος τῶν νηστειῶν. 


Adeo yt'a creatione mundi ad Duce imperium, quo regnaute a Latinis Constantinopolis occupata est. Apri- 
lis die 12, feria secunda sexta septimanss jejuniorum [id est jejunii quadragesimalis] anni colligantur su* 


pra sexies mille septingenti et duodeui **. 


CAPUT II. 


Imperatorum αὐ urbe a Lctinis capta series. Michael Pala ologorum 
alatus. Turcorum reguli in Asia. Andronicus Senior, Joannes ejus 


Post occupatam vero a Latinis urbem, Theodorus 
Lascaris !*! Nice» annis 12 imperavit. Joannes Du- 
cas !* qui et Datatza, cenerque Theodori Lascaris, 
imperii sedem habuit Magnesie ad Sipylum annis 
$5. Theodorus Lascaris ejus 6ilius 15 annis 4. Joan- 
nes Lascaris !*, qui, priusquam coronam imperato- 


mus. Asim minoris, que Anatolia dicitur, 
. ZHgei maris insula ab externis occupate. 

Μετὰ δὲ τὴν τῆς πόλεως ἄλωσιν ἐδασίλευσε 8eC- 
δωρος Λάσχαρις ἐν Νικαίᾳ (8) ἔτη ιη΄. Ἰωάννης 
Δούκας 6 Βατάτξης (9), καὶ γαμόρὸς Θεοδώρου 
τὸῦ Λασχάρη ἐπὶ θυγατρὶ ἐν τῇ Μαγνησίᾳ τῇ ἐν 
Σιπύλῳ ἕτη λγ΄. Θεόδωρο; Λάσχαρις (10) ὁ vli; 
αὐτοῦ ἕτη δ΄. Ἰωάννης Λάσκαρις (11), ὁ καὶ πρὸ 
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scha incoronationem Balduini dilatam : ita ut Cal- B post eum Christophorus Helvieus dixerint. Les. 


visio adhzreamus, qui electionem 24 Aprilis Sab- 
ha!0 sancto factam asserit. Et fortasse Villhar- 
duinus scripsit aut scribere voluit. Hora, qua Deus 
resurrexit, hoc est, summo mane die Paschatis, 
paulo post me 'íam noctem. Wie tamen omittere 
non debemus, imperatorem Balduinum in epistola 
quam de Constantinopoli expugnata scripsit monere 
se electum fuisse Dominica Misericordias Domini, 
qux» contigit Maii die 9, sublimstum vero Domini- 
ca Cantate, hoc est, Maii die 25. Epistolam illam 
edidit Aubertus Mirzus in codice Donationum pia- 
ruma Flandrie comitibus factarum. 

(8) Θεόδωρος Λάσκηρις ἐν Νικαίᾳ. Exstincto a 
Latinis Alexio Duca Murtzuphlo, qui Alexium. Án- 
gelum veneno bis frustra aggressus, laqueo tandem 
necaverat, Balduinus Belga seu Flander, adjuvante 
flenrico Dandulo Venetiarum Duce CPolitanns 
Imperator renuntiatur, Theodorus vero Lascaris 
occupata a Latinis urbe in Orientem abiit, et Ni- 
€x imperator salutatur. Ita Nicephorus Gregoras 
lib. 1 Hist. Bysant. post. urbem captam, "Eos ὀψὲ 
καὶ μόλις περὶ τὴν Νικαέων μητρόπολιν ἀναγορευ- 
θῆναι συμπέπτωχε βασιλέα Θεόδωρογ Λάσχαριν τρια- 
χοντούτη ἤδη τυγχάνοντα" Donec in Nicea metropo- 
Hi viz tandem acciderit Theodorum Lascarim annos 
jam triginta natum imperatorem renuntiari. Clarins 
vero, y . MA cap. 2 : Ἔν τευ εν ες ur αὖθις 
ὑποστρέφει. t ἐγεγόνει Ῥωμα ασΐλειον 
μετὰ pn^ «ἧς ξαντὶ ς ὅλωσιν. Inde Niczam 
rediit, συ regia sedes imperatorom Romanorum 
post captam Byzantium fult. Nicetas enim €bonia- 
tes in Annalibus Theodorum Lascarim in Asia re- 
gnasse acribit duobus in locis: Ὁ δὲ Λάσχαρις θεό- 
Ot po; ὡς γένει εὐπρεπέστατος xav χήδει βασιλείῳ πε- 
ρίδοξος, ἀποχρουσάμενος ἐχεῖνον, τὸ ἐρυθρὸν πέδιλον 
ὑποδύεται, καὶ βασιλεὺς Ῥωμαίων ὑφ᾽ ὅλων τῶν ἑῴων 
ἀναγορεύεται πόλεων. Theodorus | Lascaris genere 


carim Adrianopoli regnasse : imprimis vero Calvi- 
sium demiror, qui Nicephorum auctorem citat, 
Non extra rem erit si lectorem moneamus popu- 
jum illum, qui Φιλόμολποι hic vocantur, apud nul. 
lum geoyraphum reperiri : et procul dubio errer 
eat librariorum, et forte ez duobus Φυλακήνσιοι 
καὶ Ἱεροπολῖται coaluit|vox Φιλόμολποι. Phylscen- 
sii autem et Hierapolitze populi sunt Phrygiz ma- 
Joris, qu» Lydiz, eui Theodorus Lascaris impera- 
vit, finitimi et contermini sunt. 

(9) ᾿Ιωὠωάγννης Aoíxac 4 Batdr(nc. Nicephorus 
Gregoras, lib. ri, cap. ἃ : "Oxtexatbexa δὲ βασι- 
λεύοντι τούτω [λάσκαρι} παρεῤῥύησαν ἕτη, καὶ τὸν 
παρόντα βίον ἀμείδει, διάδοχον τῆς βασιλείας xato- 
λελοιπὼς τὸν ἐπὶ θυγατρὶ Εἰρήνη γαμδρὸν Ἰωάν 
νὴν τὸν Δούχαν. Cum annos 18 Lascaris in imperi 
egisset, ex hac migravit eita, successore relicto Jeanm 
Duca, qui iliam ejus 1Irenem uxorem — duxerat. Bed 


C sedem habuisse Joannem Bataizam, seu Vataciam, 


Magnesiz potius quam Nic non constat ex illo 
Joco, eap. 6, ait Joannem, lustrata Macedests οἱ 
Thracia, per sestatem Niczam recessisse, etin δ᾽» 
berna militem dinisisse, et cap. 19, Joannem edi- 
ficasse Magnesi:e templum, ὄνολα τῆς kp iod 
Σώσανδρα χαλούμενον, aliudque, ἃ «ἧς Nus 
εἰς ὄνομα ᾿Αντωνίου τοῦ μεγάλον. Hic Vataela Di- 
ἀγπιοίαϑοῦο oriundus erat, οἱ protovestiarii dk 
gnitatem »sdeptus a Lascari gener sscitus est. Geor- 
gius logotheta in Clhironico. 

(10) Θεόδωρος Adoxapic Ern δ΄. Hic Theodores 
junior senioris ex (ilia nepos, annos triginta tres 
natus erat, quando fasces imperii su it. Anno 
enim quo pater ipsius Joannes imperator deslgua- 
tus fuit, natus est Theodorus, ut scripsit Grege- 
ras lib. i, sub finem. . 

(11) Jodrrnc Adoxapic. Hic fillus Theodori 
junioris fuit, cui pater moriens Arsenium  patriar- 


wobilissimus, et imperatoris ef rice clarus, illo Ὦ cham et Muzalonem protovestiarium tutores de- 


repu!so [Manuele Maurozome| calceos purpureos 
induit, eta cunctis urbibus provinciarum Orienta- 
lium imperator proclamatur. Et iufra, Κατὰ δὲ τὴν 
"Eo Προυσαῖοι μὲν xai Νιχαεῖς Λυδοί τε χαὶ οἱ Φι- 
λόμολποι, xal Σμύρνη, xal Ἔφεσος, xal τὰ μεταξὺ 
toutov χείμενα Θεοδώρῳ προσανεῖχον τῷ Λάσχαρι" 
Oriente vero Prusci εἰ Niceenzs, Lydi εἰ Phi- 
iolpi, Smyrna εἰ Ephesus, queque regiones illas 
rjacent urbes, Theodori Lascaris partibus adha- 
ant. Nescio igitur cujus auctoritate fulti Setlins 
dvisius, in prima editione sua  Chronologi:e, 
,uanm postea correxit el auiplioreun. reddidit; et 


4 Chriati 1204. '! Theodorus 1204. 


!3 Ducas 1222. 


derat, ut res imperii administrareut, donec Joannes 
qui sexennis solummodo erat, adolevisset. Muzalo 

urn fuuus Theodori effertur, et Magnesiz in ma- 
gno templo Sosandrio defuncti cominemoratio sgi- 
tur, ad ipsam sacram mensam ab irruentibus mili- 
tibus confoditur. Arsenius deinde patriarcha rerum 
usu ac consilio destitutus Michaelem Palzologum 
in imperatorem coronat, ea conditione ut adulto 
Jvanni imperio cedat, seque abdicet, Michael co- 
ronatus Joannem custodiendum Maguesiam mittit, 
tandemque exczcat, hocque scelere ineptum ac 
inhabilem imperio reddit. Niceph. Gregoras, lib 


45) Theodorus 1255. '* Joan. Lascar. 1259. 


HISTORIA DYZANTINA. 


198 


ἐφθῆναι τυφλωθεὶ; παρὰ Μιχαὴλ τοῦ IIa- A riam suscepissct, a Michaele Paleologo exexcatur, 


rou, xax ἐξωσθεὶς τῇ; βασιλείας tv τῷ γ' αὐ- 
ει. Ἐξώσθηστν xai οἱ Λατῖνοι ἐκ τῆς πό 
42), καὶ εἰστλθε βασιλεύων Ex τῆς ᾿Ανατολῆς 
)λ ὁ Παλαιολόγος. ἈΠέχρι τῆς βασιλείας τούτου 
ρὰ "Acla, ᾿Ιαφλαγονία, Μυσία, d καὶ Βιθυ- 
ρυγία μεγάλη, Φρυγία Καππατιανὴ, Kap'a, 
ρος Κιλιχίας ὑπὸ Ρωμαίους τελῶν Ἦν. Ot! δὲ 
tot ἐγχάτοιχοι Λυκαονίας ὄντε: τὰ ἐπέχεινα 
» tot Αυχαονίαν, Καππαδοχίαν, Γαλατίαν, 
υλίαν, ᾿Αρμενίαν, Ἑλενόποντον, Πισιδίαν, 
V, Κοίλην Συρίαν, xai ἕτε,α. Ἐδασίλευσε 
; Μιχαὴλ ἔτη χδ΄. Μετὰ δὲ τὸν Μιχαὴλ ὁ υἱὸς 
᾿Ανδρόνιχο: (15) ὁ Παλαιολόγος ἔτη μγ΄. Ἐν 
. ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἑάλω μητρόπολις 


ἰσίας "Egsco;, χαὶ ἡ ἐπαρχία Kapla; παρὰ Β 


ανταχία * καὶ ἡ Λυδία παρὰ τοῦ ᾿Ατὴν ἄχρι 
νὴ; καὶ ἡ Μαγνησία μέχρι Περγάμον, καὶ 
; Μαγεδῶν ἐπαρχίας (14) παρὰ τοῦ Σαρχάν" 


et anno t?rtio quam imperare coeperat regno pelli- 
tur, Latini quoque urbe excedere coguntur, camque 
ingressus est Micliael Palaologus '5, ab Orientis par- 
tibus, assumpto imperatorio nomine, profectus. Ad 
hunc usque imperatorem Romano imperio subdit 
fuerunt, tributumque solverunt hz provínci:e : Asia 
minor, Paphlagonia, Mysia, quz et Bithynia, Phrygia 
magna, Phrygia Capatiana, Caria, »tque etiam pars 
Cilicize ; Turci vero, qui Lycaoniam Jam occuparant, 
provinciis quoque ulterioribus remotioribusque im- 
perabant ; Lycaonix A& scilicet, Cappadocis, Galatiae, 
Pamphyliz, Armenizx, Helenopouto, Pisidle, Lyci:, 
Syrie cava, et aliis. linperium tenuit Michael annos 
94.Michaelem secutus est filius ejus Andronicus ** Pa- 
lzologus qui regnavit annis 43. Hujus imperii anno... 
Asiz metropolis Ephesus, et Caria provincia in pote- 
statem Mantachiz devenerunt, Lydiamque Smyrnam 
usque subegit Atin. Magnesiam Pergamum usque, 


΄ 


Ismaelis Bullialdi notes. 


3b Gnem. et lih. rv.'Georgius Phranzes. lib. 
p. 5 et 5. Michael Palieologus ex gente auti- 
| nobilissima oriundus erat, quam, nt δὲ aliis 
s Bizarus refert, lib. 1 De bello Veneto : Ex 
adeoque Viterbo ipso Hetrurie civitate haud 
gnobili (que olim Vejusa mruncupata. tanquam 
urbium septa vel monia in se. complec'ens), 
wm trazisse nonnullis placet. 
) ᾿Εξώσθησαν καὶ o! Λατῖνοι τῆς πόιϊλεωο. 
wgine aseriptum ἐν ἔτει ςψξη Ἰουλίου χε΄, 
i anno 6168, (Christi 1260.] Julii 25. Refecri 
haee temporis nota ad annum 1 imperii Mi- 
is Palsweologi. Quippe urbsa Grecis recupe- 
mit anno Christi 4269, mundi jnxta. Grecos 
6770, Nam collectis 3nnis Theodori Lascaris, 
iig Vataciz, Theodori, et Joannis annis tribus, 
mma annorum 58, qui cum additi fuerint 
1904, exhibebunt snnam 12692, quo Joannes 
aperialis corona nunquam imposta fuit, 8 
jlogo Micbsele exesxcatus οἱ imperio pulsus 
t Latini urbe exacti. sunt. Libro etiam iv, 
was de urbe recuperata per Cesarem Stratc- 
um verba faciens notat, Δύο ἑξῆς ἢνύετο ἔτη 
b τῶντε βασιλιχῶν θρόνων tv^pashz ὁ Μιχυὴλ 
vet. Quo igitur anno urbs capta est, jam duos 
perio annos integros Michael exegerat : unde 
at ipsum elypeo  insidentem imperatorem 
amatum esse anno 1260. Phranzes, cap. 4, 
I dynaam Francorum annos 59, mens. 3, 
4, CPoli durasee ait. Georg. Logotheta in 


m. CPolitane sub (inem ait urbema Latinis ἢ 


um anno 6712, et eam tenuisse annis 58, recu- 
an anno 6769, indict. 4, in quo sibi non con- 
nam mensis Julii 95 captam ait CPolim a 
is. Post annos 58, qui additi cum fuerint an- 
119, dabunt annos 6770, et indictionem 5, 
eriptoribus lortasse hic error imputandus est, 
othetz. 
ἢ ετὰ δὲ τὸν MiyahA ὁ υἱὸς αὑτοῦ ᾿Ανγδρό. 
'. Sub Micbaele Paleologorum primo ccepe- 
Turei provincias Asiaticas, que | imperatori- 
-Politanis adhuc parebant, vexare ac perpetuis 
riniis vastare, Gregoras, lib. v, et lib. vii, c. 
itum provinciarum Asi: talem fuisse narrat. 
eyov ὁ μὲν Καρμανὸς ᾿Αλισούριος τὰ πλείω 
κ"πογείου Φρυγίας, χλὶ ἔτι τὰ μέχρι Φιλαδελ- 


C 


ola:, καὶ τῶν ἔγγιστα πάντι)ν ἀπὸ «r.c πεοὶ Mal. 
ανδοὴν ποταμὸν ᾿Αντιοχείας, τὰ δὲ ἔχεῖθεν μέχρι 
Σ΄ ιὕρνης xa τῶν ἐντὸς παραλίων τῆς Ἰωνίας ἕτε.- 
ρος bvoua Συργάνης" τὰ γὰρ περὶ Μαγνήσίαν xo 
Πριήνην χαὶ Ἔφεσον φθάσας ὑφείλετο σατράπηι; 
ἕτερος ὄνομα Σασάν. Τὰ δὲ ἀπὸ Αἰολίδος ἄχρι Μυσίας 
τῇ: nphc τῷ ᾿Ελλησπόντῳ ὅ τε Καλάμης λεγόμε- 
γος. κιὶὶ 6 παῖς αὐτοῦ Καρασῆς" τὰ δὲ περὶ τὸν 
"Ὄλυμπον καὶ ὅσα τῆς Βιθυνίας ἑξῆς ἔτερο; Dvoua 
᾿ἈΑτμᾶν. Tx 6$ ἀπ τοῦ ποταμοῦ Σαγγαρίου μέγοι 
Παφλαγουίας μεμερισμένως εἰς τοὺς ᾿Αμουρίου 
διέβησαν παῖδας. Caramanus itague Alisurius ma- 
rima Phrygie mediterranem partem occupaverat, 
et Philadelphiam atque Antiochiam ad Meandrum 
usque omnia ditioni sue swbjecerat. Que vero regio- 
nes ab illis locis ad Smyrnam εἰ lonie maritima 
pertingunt, alius Sarchanes appellatus illis domina- 
batur. Sasan etiam, qui vocabatur, satrapa Magne- 
siam Prienen et Ephesum, (Romais) eripuerat. Ca- 
lames ejusque filius Carasis αὐ /Eolide wsque ad 
Mysiam Hellesponto adjacentem | regnabat. Bithy- 
niam et que Olympo monti circumjecta. sunt. alius 
nomine Arman obtinebat. A Sangario tandem fluvio 
Paphlagoniam usque Amurii filii inter se regionem 
partiti erant. Qui nostro Carmian appellatur 6-e- 
gore estCaramanus Alisurius. Sarchanem οἱ Ca- 
rasim uterque habet ; pro Othmane  Gregoras le- 
it Atman. Sasanem Noster, ut et Amurii seu 
lomuris filios nescit. Gregoras Mantachiam  igno- 
rat, etiamque Atinen. Laonicus Chalcocondylus lib. 
1 De reb. Turc., non longe ab initio, lib. etiam n 
hos duces fuisse Aladinis Selzuccii, qui sedem im- 
rii [conii habuerat, ministros asserit. Quique 
aonicg est /Eilines nostro vocatur Atin, οἱ qui 
illi Mendesius nobis est Mantachias, Phranzes, lib. 
1, Cap. 26. hos duces enumerat ut. Gregoras,  eas- 
demque ditiones attribuit. Leunclavius in. Pande- 
clis historie Turcice, num. 15, dures istos aliter 
enumerat, ita ut in tanta varietate auctorum nomi- 
na illa, ducumque numerus in iucerto aliquatenus 
maneant, Ásiz statu interim misero imperiique va- 
statione pro comperts habitis. Cantacuz. l. 11, c. 
29, Atinis sive. ;Etinis filios ait fuisse — Xe-5? 
xal 'Apgojp, id est, Cheterem et llomuirium. Ca- 
rasem vero. Phryzie regnlum tradit lip. ttt, c. SZ. 
(14) Kal πάσης Μαγεδῶν ἐπαρχίας. Valde pro- 


Anno a creatione mundi 6768, Julii die 25, Christi 1260, caepit Michael. "5 Andronicus 1385. 
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ettotamMagedorum provinciam su ditionisfecit Sar- A Φρυνία πᾶσα παρὰ τοῦ Kaputáv ἑτέρα δ’ 


ehan.Plirygiam universam occnpavit Carmian. Altera 
Phrygia magna, qu:x ab urbe As«o ad. Hellespontum 
extenditur a Carase occupata est. Bithvuia tota, et 
l'aphlagonizs para Othmano cesserunt, atque hi om- 
nes Turcorum principes ac duces. erant. Post An- 
dronicum Michael filiusejus ** imperii fasces obti- 


μεγάλη ἀρχομένη ἀπὸ "Acsoo πόλεως By 
Ἑλλησπόντου ([5) παρὰ τοῦ Kapzsh: E 
πᾶσα καὶ μέρος τῶν Παφλαγόνων παρὰ τοῦ Ὁ 
ot ἦσαν ἀρχηγοὶ Τούρχων. Μετὰ δὲ τὸν ᾿Ανδρι 
ἐδασῇεευσε Μιχαὴλ (16) ὁ υἱὸς αὑτοῦ ἔτη... 
δὲ τὸν Μιχαὴλ ἐδασίλευτεν ᾿Ανδρόνικος ὁ im 


Ismaelis Dullialdi note, 


hahile est Magedi vel Magidi przefecturam hic vocari, 
qur in ms, Notitia. episcopatuum CP. diceceseos 
sub Sardium metropolita legitur ὁ Σετῶν ἧτοε Mav!- 
δου. Suh Syleo etiam «ive Pergmo metronolita 
Pamphylie secundg habetur in eadem Notitia 
λΙχρύδου episcopatus, sed in alio exemplari legitur 
ΜΙίαγύξου. que ab alia. differt, Hec. secunda forte 
ila est quam Nagidon appellat. Leunclavius, et 
Turci Nigde. Mo»gydum habet in Pamphylia Ptole- 
mel interpres, texts Grcus Μ τυλον non longe a 
C»stri. fluvii ostiis. Naeidon nou liabet Ptolemzeus : 
Stephanus de urbibus Níyi$o: πίλις μεταξὺ Κιλιχίας 
x11 Πιιφυλίας ubi citat Hecat enm. Estque eadem 
eum Matylo.. Casaubonnis in Strabonem lib. xv, 
in his verbis Τοῦτο δ᾽ ἐστὶ ΓΑγιδος πόλις ex Stc- 
plano eorrlgit et Νάνιδος lezit. 

(15) ᾿Απὸ "Accov πόϊλεως ὄχρι xal 'E.L1no xór- 
γου. Ássus ur5« ad Propontiden in. littore Asia- 
tico, quam Straho lib. xiu, ἃ Methymnzis condi- 
tam scribit, teste Myrsilo, Φησὶ δὲ Μυοσΐλος M:- 
θυμναίων κτίσμα εἶναι τὴν "Aasov. Steplianus εἰς 
urbibus duas facit Assos, nnam in. Lycia πλησίον 
"Atápvyne, alteram in 7Eolide ad Hellespontum. llic 
ohiter notabimus Stephanum errasse, dum Ássos 
duas facit, primamque in Lycia collocat Atarnze 
vicinam ; in Lycia siquidem Atarna sita non est, 
ut ipse scribit, sel in Mysie οἱ Lydi: finibus, 
"Asápya πόλις μεταξὺ Μυσίτς καὶ Λυδίας, Stralio 
quoqne lib. xim, Atarneam habet. prope. Assum : 
nec ipse nec Ptolem:eus. Assum in. Lycia ponunt. 
Notitia. episcopatuum sub. tlirono. Constantinopo- 
leo« lh3bet "Ascoy sub Ephesino metropolita. 

(16) Μετὰ δὲ τὸν ᾿Αγδρόνικον éCac( isvee Μι- 
200.4. llic auctor noster male ac perperam scri- 
hit Michaelem in imperio successisse Andronico 
patri : simul namqne pater et filius regnatcunt : et 
Micha?! anno 6839 [ Christi 41520 |, Octob. 12, die 
Wmninica ante patrem obiit, accepto Thessalonicz 
nuntio.Manuelem secundo genitum filium ab An- 
éronico natu. majore (quem ejus frater Manuel in 
ineretricis, cum qua cousueverat ille, domo quie- 
"rebat ), occisum fuisse, cum quis esset. Andronici 
satellites ignorarent, rivalemque esse suspicaren- 
tur. De quibus adeundus Gregoras, lib. vin, in 
»rincipio. Cantacuzenus, lib. 1 Hist. cap. 1. genc- 
ris mortis nullam mentionem facit, quo Mauuel 
exstinctus est. D.ligeuterque anünadverteudum dis- 
sidii causam inter Ándrouicos avum el nepotem 
orii, quo mutuis odiis certarunt, in avum a Canta- 
cuzeno transferri ; et Gregoram ab iste, utpote scri- 
ptorem men:lacem. asperis aliquando verbis casti- 
gatum esse, quod ipse scripsit Cantacuzenus, lib. 
jv, capp. 24 et 95, cui tamen potior files hac in 
re adhiben:/!a sit nescio. Nam Cantacuz. nus. cum 
juniore Andronico a puero educatus adoieverat, i: 
ter hujus lidissimos ac maxime fainiliares semper 
numeratus, ita nt ab eo ad dignilateim usque in- 
-»2!9pjam, tu'oris munere cohonestatus, prove- 

rit: quapropter non levi suspicione per- 
Jus venit, actis et gestorum ab Andronico 
memorie uimio studio :ndulgens, dum 
:0 seniori zequuin. iminus. forte se praebet. 


ter et filius shnul annuis supra licetis 45. 


C 


Phranzes ptotovestiarius lib. r, cap. 10, sob 
tradit Audronicum seniorem cum Michaele re 
annos 45. et Andronienm juniorem cepisse 
mundi 6855, qui fuit Christi 1328. Gregor 
viit. notat ÀAndronicum juniorem coronatum 
Felruarii Ἀμέρᾳ δευτέοχς τῆς ὀγδόης ἰνδιχτι 
Ic inlictio 8 congruit eam Christi anno 
ia üt hic auctor. noster, annos. impn. And 
ejusque F. Michaelis dum numerat 43. tern 
istum incoronationis junioris Andronici res 
qu» anno 13525, Februarii die 9, indict. 8 p 
est. Quibus. etiam consentit Cantacuzennus, 
cap 641. Post quam incoronationem nepotis, ἃ 
nicus avus annos 5 in imperio adhuc vixit : 
totos annos 46 cum filio et nepote regn: 
quos 45. solummodo nnverat protovestiariu 
no siqui.lem 1528 nepos solus imperio potitu! 
Christi deinde anno 1330 senior Andronicus 
t^m monasticam ἃ nepote invitus cogitur, ' 
Gregoras; inque monasterio mutato nomir 
tonius appellatus biennium vixit, summaque: 
necessariarum inopia pressus anno demum 
obiit 

Cantacnzenus, lib. n list. eap. 16, Andre 
seniorem ad vitandas insidias, quas sibi 1 
struere tyrannidem a(fectantes suspicabatur, 
monasticam vestem induisse asserit: zrum 
miseriià colluctantem obiisse silentio trae 
ne sibi dedecus aceersa!, et Andronico juni 
vidiam et odium conciliet ; quandoquidem 
puum inter consiliarios hujus Andronici apa 
pra cxteris gratia potentiaque valuit, babits 
notum sit. [lic Andronicus ad vitam privat 
acto avo solus regnavit ab anno 1338, »d 
41541, Junii. diem 15, orbis conditi 6849, 
annos 15 imperaverit, Notandum etiam ΑἹ 
cum seniorem anno zatatis suze 74, fato | 
sisse : ex quo vero imperium assecutus fuer: 
90, ut adnotavit Gregoras, lib. 1x, mom 
eum scripta, et iu. co cum aliis convewit. 
praterea ipsum, vivente patre Micbaele Pals 
rum primo, imperatorem designatum et appe 
esse, quod contigit cirea aunum 4981. Mich: 
cundus Paleologus Andronici F., tradente 
cnz^no, lib 1, cap. 1, anno mundi 6899, 0 
42. vitam cum morte. conimulavit, id est 


D Cliristi 1520, non vero 1521, ut. in editiom 


siensi typographie Hcgim in margine asc 
est; αἱ ex. Niceph. Greg. in lib. vii calce 
alius colligi potest. Narrat. quipp» Joannis 
patriarche anuo 2 vehementi Borea flante c 
e manibus statux :zne:x, quie columna jn 
aute vestibulum templi S. Sophize ;etabat, 
sau fuisse anno muudi 6825, jd est anno ! 
4516. Α Kal. Septenib. ad ed&dein. Kal. anni 
paulo post dicit, γόον ex Alemania And 
juniori avum despondisse : Michaelem deiu: 
peratorem Thessalonicam abiisse, et ani 
exacto rebus humanis exemptum esac, ex : 
annum orbis 6827, Christi 4519, coucludert 
sumus : verumtamen  Cantacuzeno, qui ann 
diem ascripsit, adüazrebimus. 
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uy ἔτη ι.γ΄. Μετὰ ὃΣ τὸν ᾿Ανδρόνιχκον ἡ nuit aunis... Michaeli successit Andronicus ** senior 


Παλαιολόγος (17) ὁ υἱὸς αὐτοῦ νέος ὧν, 
᾿ωγούμενος παρὰ κυρίου Ἰωάννου τοῦ 
νοῦ. "Ev τῷ αὐτοῦ ἔτει... ἤρξαντο οἵ 
") περᾷν τὸν Ἑλλήσποντον, ἐκ μὲν τῆς 
οὔρ ἔγγονος ᾿Ατὴν ἀρχηγὸς Τούρχων 
μύρναν, "Ἔφεσον, xal τὰ πέριξ, tx δὲ 
ρχὰν ἔχγονος τοῦ ῥηθέντος 'O0páv. 
οὖν λῃστριχῷ τρόπιν», ἐπόρθουν Χεῤῥό- 
v, καὶ παράλιο) Θράχης μὴ ἔχοντες τὸν 
ov, ἣ ἀνταίροντα, ἀφύδως ἄχρι Διδυμο- 
ν καὶ πρὸς τὴν βασιλεύουσαν ἄχρι Ση- 
10) κατέτρεχον, ὡς τὴν πᾶσαν Θράχην 
ποιήσοντες. Ἔν τῇ βασιλείᾳ γοῦν τοῦ 
ὠάννου ἔτι μείραχος ὄντο; ἑάλω Χίος 


!! dictus, annisque 15 imperio przefuit. Andronicuim 
sequitur fllius ejus Joannes *? Paleologus, qui cum 
Juvenis esset sub tutela domini Joannis Cantacuzeni 
yegebatur. Anno imperii hujus... Turci Hellespou- 
twm primo transfretarunt **. Ex Asia quidem IHlomur 
filius Atinis Turcorum dux movit, qui Smyrnam, 
Ephesum, et loca vicina tenebat. Orchanes vero fi- 
lius memorati Othmani Prusa profectus est. Supe- 
rato itaque freto, praedonum more totam Chersone- 
su:n populati sunt. Tlracimque loca maritima secu- 
re, nulloque, qui incurrentes reprimerct, obvio facto 
usque Didymotoechum, etismque versus imperii se- 
dem Constantinopolim Selymbriam usque incursio- 
nibus infestarunt, tanquam Thraciam universam sub- 


! τῶν Γενουϊτῶν, xal al λοιπαὶ Κυχλάδα: D acturi. Imperante quoque Joanne predicto eoquo 


ὃν Ναυάρας ἀφικομένων Φράγχων (21). 


adhuc juvene, Chium insulam Genuenses occupa- 


Ismaelis Dullialdi notae. 


ἁ δὲ τὸν ᾿Αγδρόνικον ᾿Ιωάγνης ὁ IHa- 
Auironicus junior filium suum. quem 
ostro Alemanna, Cantacuzeno e Sabau- 
'annonia, susceperat, iunperii hzredem 
mnes Andronico nascitur post avi Andro- 
anno mundi 6840, Christi 13359, Junii die 
tavit Gregoras lib. x, cap. 5, obiit autem 
junior anno mundi 6849, Christi 1541, 
Jbes admodum esset Joannes, annum 
imperium adeptus est nonum: quot 
e tradit Cantacuzenus, lib. 11, cap. 2. 
ἢ pater moriens rehus imperii admini- 
orem testamento dedit hunc Joannem 
um magnum domesticum, historie jain 
{81:85 auctorem, virum equidem Grego- 
0 laudatum : Phranzz aíffectati regni su- 
quod voluerit ad liberos suos imperium 
asimulatum. Legendus Phranzes, lib. 1, 
et 15. lllum Cantacuzenum tanti. fecit 
Junior, ut testamento suo, quod anno 
0 gravi morbo decumbens condidit, 
n illo Andronico avo adhuc superstite 
monacho, matre etiam 808 Xena, tu- 
postliumo illiosuo daret, si ex Auna 
inc pregnante nasceretur. Nec etiam 
ant, que a Codino Curopalate de Andro- 
iannem Cantacuzenum benevolentia et 
"untur lib. De offic. palat. Constantino- 
ἢσε τὸν μέγαν δομέστιχον Κανταχουζηνὸν 
ς ἐγεγόνει xal βασιλεὺς, ἰσοστάτιον τῷ 
ῥάστῳ. Magnum domesticum | Joannem 
iam, qui postea imperavit, equalem sum- 
ersebasto reddit, Paucisque lineis iu- 
081 Ándroniei senioris obitum ab hoc 
'acuzenum auctum esse narrat : "Y zep£ - 


ὧν ἐποίησε, τῶν μὲν τοῦ πάππου xoi D 


νεΨψιῶν, ἑαυτοῦ δὲ θείων, τῶν ἑτέρων τε 
πανυπερσεθδάστου, βεατιαρίου" ἣν οὖν 
θα ὁ μέγα; δηλαδὴ δομέστιχος μετὰ τὸν 
Supra ceteros eum exlulit, avi sui impe- 
tibus, suisque avunculis, ceterisque om- 
o panhypersebasio et cestiario. diguitutis 
»0suil, hacque sanctione sccundus. erat a 
nus domesiicus. 
tq αὐτοῦ ὅτει... ἤρξαντο oi Τοῦρκοι. 
"um in Europa irruptio prima est sub 
4uzio;:umn sive Otlhmauiduum regnante 


Picus 1533, 19 Junior, ὁ νέος. 


Orchane,sive Urchane : antea. enim in Europam 
transierant Turci, a Catelanis bellum Andronico 
seniori et Michaeli ejus F. inferentibus evocati, ut 
lib. vin Hist. Rom. narrat Gregoras, et post eum 
Laonicus, lib. 1. Tronsierunt etiam Turci paulo 
post annum 1500 eodem  Laonico teste, lib. 1. 
Hujus quoque Turcorum in Europam expeditionis 
meminit idem loco citato, verum jam defuncto 
Orchane, et Suleimane ejus fllio regnante. Nostro 
tamen consentit Turcorum narratio a  Leunclavio 
adducta lib. iv Hist. Musulmanice; et Phranzes, 
lib. 1, capp. 15 et 27, quibus potior fides habenda 
est. Adnotatur autem ille transitus, quoniam Turci 
tunc primum sedes in Europa fixerunt, occupata 
Callipoli anno juxta Annales Turcicos 758, Chri- 
sti 1557. Mattheus. Villanius Hist. Florent. lib. 
HR: 29, transitum Turcorum accidisse ait anno 

(19) “Αχρι Διδυμοτοίχου. Didymotoechus oppi- 
dum 'Thraciz, quod lIebrus alluit. Nicetas Clioniates 
duobus locis illius meminit : Καὶ ῥχγδαίας βρο ἧς 
θεόθεν ἀφορισθείσης ἐν τοῖς ἀνόπιν τοῦ Διδυμοτοίχου 
μέρεσιν ὁ τῷ φρουρίῳ παραρέων Εὗρος διευρυνθεὶς 
ὑετῷ, etc. : Imbre subito ac impetu cadente in locis 
supra Didymotichum sitis, qui oppidum alluit Hebrus, 
undas dilatavit. Turcis Dimotuc. 

(20) Ἄχρι ZnAvp6p(ac. Stephanus, Σηλυμόρίχ 
πόλις Θράχης. Κέχληται δὲ ἀπὸ Σήλυος, Bpla γὰρ 
χατὰ Θρᾷκας d πόλις. Selymbria Thracim urbs : 
nomen a Se'ye trahit; Bria enim Thracibus urbs 
dicitur. 

(21) 'Ex τῶν Navapac dáixopuéror dpdyyor. 
Franci ex Navarra sunt ii, quos alibi. Catelanos 
appellat, qui Ilispaniam Tarraconeusem habitant, 
llla Genuensium expeditio ab Augustino Nebiensi, 
Uberto Folieta, et Petro Bizaro [acta adnotatur 
anno Cliristi 4516, quo Simone Vijsuosio duce 
Genuenses, Chium, Smyrnam et Phoczam utraimn- 
que doninio suo adjecerunt. Idem testatur Joannes 
Villanius, [list. Florent., lib. xit, cap. 162, l'anno 
4516. el »inile feciono all isola del Silo in Arcipelago 
di ftonania e quella presono, e sonne signori e 
tolsolla a Greci, ore nasce la Mastica la qucle e di 
rande (rutto e reudita. Nou. video. autem quare 
Navarros lioc loco adducat, nisi quia illis teinpo- 
ribus Petrus IV Arrag»niz rcx Philippi ΠῚ Navarrae 
regis liliam Maria: anno 1354 uxorem duxerat, 


39 [Tic Joannes coronatus est Novenib. xix an. 6850 (1541). 


; Turcorum Ütlimaneorum in. Europam ann. lHlegir:e 758, Chri-ti annis 1556 et 1957. Cepit 
"6 158 anno 1350, Decemb. die. axv, Dounnica, Cyclo solis xxi, litteris C. D., Joannis l'a- 
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varra profecti. Universa insuper Peloponnesus, pr»- 
ter Lacedzemonem et Monembasiam, et qua in lo- 
nia sits sunt Phociez: ab iisdem Genuensibus sue di- 
tioni adjecta sunt. 


5 CAPUT ill. 


Orchanis Osmanidg mors : Morates ejus F. imperium adeptus Losaro  Despotee Servi bellum infert, A jutene da- 

] cadem proium Turci ineunt, Servios cadunt, et magna. clade afficiunt. Lesarus 
multi Serviorum proceres capiuntur et in Moratis tentoriis inter ficiuntur. A Veairts lldrim Bajazili tmperrum dejerte, 
nutu minori filiorum Moratis. Fratrem natu majorem fraude oppressum excecat Bajazites. 


t!0 occiditur; post. cujus 


Eodem anno labente nobis supra inemoratus Or- 
clianes Turcorum princeps obiit, relicto filio Morate 
ditionum atque principatus herede, qui Thracis 
urbibus potitus imperii limites producit, obsessain- 
que Adrianopolim occupat, atqueuuiversam, excep- 
ta Thessalonica, Thessaliam ; velut ergo Romano- 
rum provincils omnibus perdomitis et subactis, in 
Triballos movit, et quamplurima ipsorum oppida 
pagosque funditus delevit, incolasque «captivos in 
objectam Europa Asiam per fretum Chersonesi ab- 
ductos trajecit. Quibus cum attendisset Servis Cra- 
les [id est rex] Lazarus Stephani Cralz F., conscri- 
pto ex omnibus ditionibus suis exercitu, cum tyranno 
acie decertat, eoque proelio utriusque exercitus plu- 
rimi ceciderunt. Admissum deinde novum quoddam, 
preterque id quod dici aut cogitari potest callide 
susceptum facinus. Vir quidam Servius e primaria 


Ismaelis Bullialdi note. 


Rex Navarre seu Vasconiz his fosderibus nu^tiali- C Grxcorum sententiam, hujus Nostri narratiesi 


lus urbes aliquot Arragonio concesserat : vicissim- 
que Árragonius ilfi; propterea Navarri seu Vasco- 
nes Arrsgonensibus juncti atque Catelanis in 
Qrientem profecti sunt. Tunc etiam Vascones in 
illis expeditionibus Catelanis ultro magis se adjun- 
xerunt ; quod in regni successione Maria sorori su:e 
Joanne przlata esset, si Philippo patri mascula 
proles deesset. Genealog. Dom. Francice claris- 
simorum virorum fratrum Sammarthanorum lib. 
xxii; Mariana, lib. xvi, cap. ἃ, Hist. Hispanic. 

(22) Ἐν δὲ τῷ αὐτῷ ἔτει ἐτεθγήχει ὁ προῤῥη- 
θεῖς Ορχάν. Du» sunt de anno obitus Orchanis 
opiniones : alii e vita migrasse volunt anno Hegirz 
759, id est, Christi 1558 ; nam caepit annus 759, 
auno 1357, Decemb. 14, feria 5, et ita Calvisius 
sentit. Leunclavius sub finem lib. iv aliam sequitur, 
quae mortuum Orchanem asserit anno 760, qui 
cepit anno 1558, Decembris die 5, feria 2. Annales 
Turcici adnotant post captam Callipolim Suleima- 
nem inter venanduin equo lapsum humi tar gra- 
viter afflictum fuisse, ut statim exspirarct, et duo- 
bus mensibus ante patrem obiisse. Qus narratio 
non consentit illis qux infra cap. 10 Ducas noster 
narrat, deletum scilicet exercitum Turcorum a 
Matthaeo Cantacuzeno, et Suleimanem occisum, 
antequam iinperio cessisset Joannes Cantacuzenus, 
id est, ante annum 1355. 

(23) Τὴν ᾿Αδριανγούποιλιν Éc'yse. Ex Leunclavii 
Hist. Musul. lib. v, Adrianopolis occupata est anno 
Megirae 765, Christi 1502. At annales referunt ad 
annum 761, id est Christi 1560, quem annum Cal- 
visius retinuit. 

(24) Συ.1.:1αμδάνεται οὖν ὁ Λάζαρος. Laonicus 
lib. 1, sub finem, lianc Serviorum infelicein expedi- 
tionem clademque acceptam narrat secundum 


1* Christi anno 135406. 


DUC.E T0À 
runt **, ezterasque Cycladas insalas Franci ex Na- A Καὶ Πελοπόννησος πᾶσα πλὴν Λακεδαιμόνων xdi 


















Μονεμβασίας, καὶ al κατ᾿ "Iovlav Φώχαιαι παρὰ τίη 
Γενουϊτῶν. 


Ἐν δὲ τῷ αὐτῷ ἔτει ἐτεθνήχει καὶ ὁ προῤῥηδές 
'OpyXv (99) ὁ ἀρχηγὸς τῶν Τούρχων, κχαταλιεὰν 
τὴν ἡγεμονίαν αὐτοῦ τῷ υἱῷ αὐτοῦ Μουρὰᾶτ, ὃς kr 
χρατέστερος τῶν Θρᾳχιχῶν πόλεων γενόμενος, t 
λιορχῆσας τὴν ᾿Αδριανούπολιν ἔσχε (95), καὶ θεῖ- 
ταλίαν πᾶσαν πλὴν Θεσσαλονίχης “ ὡς οὖν σχεδν 
πᾶσαν τὴν Ρωμαίων γῆν ὑπὸ χεῖρα κατέχων, τ 
ἐς Τριδαλλοὺς ἀφίχετο, xal πολλὰ τῶν αὐτῶν t; 
λίχνια, καὶ χώμας ἀφανίσας, καὶ τοὺς ol N 
αἰχμαλώτους ποιῶν, Ec τὴν περαίαν διὰ τοῦ 
Χεῤῥονήσῳ πορθμοῦ ἀπέπεμπε" ὁρῶν οὖν ταῦτε 
τότε τὴν Σερδίαν χραλεύων Λάζαρος, uS Σ 
νου tou Κράλη Σερδίας συναγηοχὼς πᾶσαν τὸν 
αὐτοῦ δύναμιν συμπλέχεται τῷ τυράννῳ, καὶ 
ἀμφοῖν τῶν δυνάμεων πίπτουσι πλεῖστοι" εἶτα γα 
νεταί τι χαινὸν καὶ ὑπὲρ λόγον τεχνούργημα. "Avig 
τις τῶν ἐνδόξων Σέρδος νέος (48), ἀνδρεῖος, πὲ 


paucis mutatis prope similem : Lazarumque 
zarum appellat ; Moratem peremptum inter pralisa- 
dum tradit; at Phrauzes ἃ Lazaro peratem 
scribit. Nomen illius. qui Moratem eecidit, Milons 
traditur a. Laonico : Milos Cobilitzius sgeeiakar & 
Leunclavio : Milos Cobilik Lazari despots genet ἃ 


. Mauro Orbino. Lazarus ille, ut hie Orb i» 


Slavorum historia 'scrihit, partem imperli defsacli 
Stephani Cralis seu imperatoris occupavit, alii alias: 
cum Vrosceus Stephani F. ignavia ac desidia tt 
pus transigeret. Hic Laz»rus primus fuit Sera 
despota e familia Privazia sive Pribazia. Paga . 
rro illa commissa est ín. campo Cossovo 3898 
egire 791, Christi 1589; non vero anoe [598 
ut vult Leunclavius in Pandectis Turcicis, eap. 5. 
Annus enim 791 ccpit anno Christi 1398, Decesk 
50, fer. ὁ, cyclo solis 25. litt. E, D. Propter et 
sum vero ex insidiis Moraters, morem ac conset 


D dinem inde manasae ait. Leuncl. ut nullus legstm 


Sultanum accedat, nisi a duobus capigis beschit 
complecteutibus ducatur. Ex parte verum eem 
concedatur : honoris nibilominus Jue id euam 
nunc fleri constat : et anno 16147, vezir-azemes 
seu primum vezirum palatio suo cgredieniefi 
rursumque illu.l iogredientem vidi, duorum famt- 
lorum manibus brachia complectentium sublevatos 
Eodemque modo genitzerorum agam seu Pp 
ctum qui eumdem vezirum conveniebat, duores 
famulorum manibus sublevatum incedere asp 
Hic lector monendus est falli Leunclavium, lib. ΝΠ 
Hist, Musulm., quando mense Junio Ramara 
celebratum.esse ait anno Hegir:e 791 ; Neomes? 
euim hujus. mensis Ramazan jgunh. Turcorea 
eo anno incidit in Augusti diem 24 auni 1539 513 
Christi. 
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ὡς οὐδεὶς ἄλλο; τῶν tóts, χαθὼς ἀπε- A nobilitate, juvenis fortis, et audax, si quis alius co- 


ἱποσπασθεὶς kx τῆς φάλαγγος τῶν Χρι- 
tl; μέσον τῆς παρατάξεως τῶν Τούρκων 
tolo; πίπτει. Καὶ δῆτα ἁρπάσαντες ol 
τοῦτον, αὐτὸς δὲ «bv ἡγεμόνα ὀνομαστὶ 
ἣ͵ Βούλομαι τοῦτον ἰδεῖν, xal λόγους τινὰς 
(cat ὡς ἐγχρατὴς γενέσθαι τουτουῖ τοῦ 
ivexa γὰρ τούτου abtópoAoc ἐ.1η.1ύὑ- 
ὧν, τὸν ἡγεμόνα δειχνύουσι. Ὁ Μουρὰς 
ἧς χειρὸς δειγματίσας τοῦτον ὦ; πρὸς 
i&lv, ὁ νέος ὁρμήσας καὶ πλησίον ἐλθὼν, 
atà καρδίας καιρίαν δίδωσι τὴν πληγὴν, 
; παρὰ τῶν πελεχυφόρων χαὶ ὑπασπιστῶν 
ἂς μεληδὸν κατατέμνεται. Τότε οἱ Τοῦρχοι 
λπίδα καινὸν θεασάμενοι, καὶ οἷον καχὸν 
ἐπ᾽ ὄψιν ἐπιπεαὸν μὴ ἐνεγχάμενοι, βου- 
entoy βουλεύονται μάλα χαὶ σοφιστιχὴν * 
"he παρατάξεως σχηνὴν πεπηγότες, εἴσω 
νῇ Μουρὰτ τεθείχασι" αὐτοὶ δὲ ὡς οὐδένα 
οὺς κινδύνους ἀπώσαντες, εἴσω τῶν πα- 
ὡς κύνες λυττῶντες ἐχώρησαν. Οἱ δὲ 
ννοοῦντες τὴν εἰς αὐτοὺς γενηθεῖσαν παρὰ 
γέον ἐχείνου εὐστοχίαν, καὶ τὴν εἰς τοὺς 

toU ἡγεμόνος ζημίαν, ἀλλὰ μᾶλλον 
τες, ὡς ὃ καλὸς ἐχεῖνος στρατηγὸς ἄτερ 
οὔ προσδοχωμένου ἀπώλετο, δειλοχαρδίως 
κρὸς τοὺς Τούρχους ἀντεῖχον, ἕω; οὗ τέλος 
; εἴληφε. Συλλαμθάνεται οὖν ὃ Λάζα- 
καὶ σὺν αὐτῷ τῶν μεγιστάνων οἱ πλεῖστοι, 


staneorum tunc fuit, talisque exitu approbatus, a 
Christianorum acie in medios Turcorum ordines ve- 
lut transfuga procurrit, statimque a Turcis com- 
prehenditur. Ipse vero Turcorum principem nomine 
compellens dicebat cupere se eum videre, et verba 
quzdam in aurem ipsi facere, ut hoc bello superior 
evaderet * Hujus enim causa, inquit, trans(uga huc 
(ransivi : ducem itaque suum illi ostendunt. Morates- 
que manu significat, ut ad se accederet : cum ergo 
[rope accessisset jnvenis, sica lethale vulnus pre- 
cordiis tyranni infligit, ipseque ab hastatis Moratis 
satellitibus, custodibusque membratim concisus est. 
Tunc Turci novum casum preter spem contuiti, 
tamque scerbs cladis, cujus ipsi spectatores fue- 
rant, impatientes, consilium prudens atque callidum 
ineunt : in media acie tentorio erecto intus semi- 
mortuum Morstem deponunt, ac veluti nullum sub- 
lissent periculum, multis interim devítatis, intra or- 
dines ut canes rabidi se receperunt. Servii vero, quz 
ἃ forti ac generoso juveneillo tam solerter et feliciter, 
proque salute sua gesta erant, non solum non co- 
gnoverunt, quamque Turci cladem amisso duce acce- 
perant; sed animo insuper fracti ac despondentes, ut 
eximius ille belli dux sperato fruetu delusus periit et 
ipsi ignave ac timide Turcis restiterunt, tantisper 
dum talem exitum provium haberet. Comprehenditue 
Laszarus,et eum eo procerum atque belli ducum 


quamplurimi, quiin tentorium, in quo Morates jace- 


ryóvtec ἐντῇ σχηνῇ ἧ ἔχειτο ὁ Μουρὰτ C, bat animam jam agens, adducti trucidantur, idem 


σϑια πνέων, σὺν τῷ Λαζάρῳ πάντας τοὺς 
ἄρϑην κατέσφαξαν, xal σὺν αὐτοῖς xa! 
βφω τέλος ἐδέξαντο. Τὸ δεξιὸν χέρας 

πραττομένων αἰσθόμενόν τι, ἀλλ᾽ οὔτε 
νῶν, àv δὲ τῇ οὐραγίᾳ ταῦτα ἐπράχθησαν. 
ξαρχος τοῦ δεξιοῦ χέρατος Σαδούτζιος ὁ 
w υἱῶν Moup Xt, τοῦ δὲ ἀριστεροῦ ὁ δεύ- 
X Παγιαζὴς, δεινὸς, xal δραστήριος ὡς 
ry ἄλλων, ὃν χαὶ μεταχαλέσαντες ol τῆς 
οχώτατοι τοῦ Μουρὰτ, οὖς xai βεζήριδας 
αὐτῶν γλῶτταν καλοῦσιν, ἀνακαλύπτουσι 
ινα, καὶ τὸ πτῶμα τὸ πατριχὸν ἐμφανί- 
) ὅδ, οὐδὲ σχῆμα οἰμωγῆς ἢ κλαυθμοῦ tv 
ειαῖς ἀναφανὲν, μετηιχαλεῖται Σαδούτζιον 


moriis genus ac Morates experti. Horum vero qus ge- 
rebantur nondum quidquam senserant, qui in ]zvo 
dextroque aciel cornu stabant: in postrema quippe 
acie pugnatum erst. Dextrum ducebat cornu Sabuc us 
major natu filiorum Moratis : l:evo przerat alter co- 
rum Bajazites, vir accr, et. pr: csteri$ promptus 
quem accersiverunt, qui vezirides eorum lingua 
vocantur, precipui Moratis eonsiliarii, eique expo- 
nunl quz? acciderant, casumque patris. Lacrymis 
itaque compressis omnique luctus specie, Sabucium 
fratrem tanquam jussu patris cum eo de rebus gravio- 
ribus acturus ad se vocat. Sabucius itaque veluti 
patri obtemperans sponte accedit fraudis ac doli 
ignarus, invitusque a fratre comprehenditur et ex- 


ὃν, ὡς δῆθεν ἐκ τοῦ κατρὸς ἵνα σχέψωνταί D ezcatur. Turcorum deinde princeps renuntiatur 


pov. ᾿᾿Δγνοοῦντος δὲ Σαδουτζίου (25) τὸ 
ὧν ἔρχεται ὡς πρὸς τὸν πατέρα, χαὶ ἄχων 
Ἅκται παρὰ τοῦ ἀδελφοῦ, καὶ τοὺς ὀφθαλ- 
ὔττεται. Καὶ ἀρχηγὸς τῶν Τούρχων ὁ 
' ἀναδείχνυται, ἀνὴρ δεινὸς καὶ περὶ τὰ 
ἔργα γρήγορος Χριστιανομάχος ὡς οὐδεὶς 
αὐτὸν, ἐν τῇ τῶν ᾿Αράδων θρησχείᾳ μα- 


Dajazites, vir acris ingenii, inque rebus bellicis sedu- 
lus atque impiger, prz cezeteris sui. aevi hominibus 
Christianorum hostis, superstitionis Arabum obser- 
vator studiosissimus : et Mohamedis impiis pracep- 
tis adhzrehs ea accuratissime ebservabat. Noctes 
insomnes ducebat consilia struens, dolosque nec- 
tens adversus Christi rationabiles oves. 


Ismaelis Bulialdi notes. 


rroovrtoc δὲ La6ovtilov. Conveniunt 
Storici de Bajazitis ad iniperium evectione. 
zcatum fuisse prodit Sabucium; Laoni- 
ranzes strangulatum asserunt. Leunclaviuz 
em mortis genere perisse scribit, et Ba- 
ild«rum., nostro Iltrim, quod nomen [ul 


men interpretantur, natu majorem; fratremque il- 
lius Jacupem Zelebim natu. minorem fuisse. Lao- 
nicus Suleimanem fuisse natu. majorem, Dajazi- 
tem vero minorem tradit. Phranzes illum Musul- 
inanum, Turci Jacupem, Laonicus et Grici Sulei- 
manem appellant, quein Ducas. Sabucium nominat. 
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,»γὰς ᾧχετο. Λαδὼν δὲ τὰς δυνάμεις πά- A Cheder filius. Sarchanis Lydiz JEolidumque civi- 


Ἰορμῶν ἐν τῇ Λνδίᾳ παραγίνεται, τὴν 
πὸ τοῦ Τμώλου τοῦ μεγίστον ὅρους τῆς 
Σάρδεις μητρόπολιν τῆς Λυδίας κατελθών. 
Μαγνησίαν τὴν ἐν Σιπύλῳ τὴν πορείαν 
q$, ἐξῆλθεν εἷς συνάντησιν αὐτοῦ Χχηδὴρ 
: Αυδίας, xai τῶν Αἰολίδων πόλεων, ὁ 
39 Σαρχὰν, xal παρέδωχεν ἑαυτόν. Αὐτὸς 
ὡς p&puxte τιμῆς, ἐπεὶ γαμδρὸ; ἐπὶ 
νὁ Χχηξὴρ, πέμπει τοῦτον πρὸς Προῦσαν. 
(yu δὲ καὶ φαρμάχῳ τοῦτον ἀπέχτεινεν. 
"ath: τὴν πρὸς Φιλαδέλφειαν (90) ἀπά- 
"εν ὁδόν" xa γὰρ αὕτη ὡς ὑπερέχουσα τῷ 
xai πολύανδρος οὖσα ἐπεχράτει ἔγγιστά 
y ἕτεσι, καὶ ἡ ὑφήλιος πᾶσα fv ὑποχείριος 


tatum princeps, eique se dedidit. Hunc Chederem 
Bajazites quein. impertito honore cohonestaverat 
collocata ei in matrimonium sorore sua, Prusam 
mittit, moxque veneno sustulit. Movit iude Ba:azi- 
tes, et Philadelphiam proficiscitur, (cum enim totus 
Oriens ab annis fere centum Turcorum imperio 
premeretur, hac urbs amplissima, hominumque 
frequentia celeberrima interim hactenus. steterat, 
neque duin istorura tyrannidi cervicem subiniserat, 
ipsaque, instar stelle inter nubes in codi vertice 
micantis, splendebat), et obsessam urbem δὰ dedi- 
tionem. compellit deficiente cives commealu, Con- 
»litutis deinde pro libitu proviuciarum rectoribus 
et praefectis, ad occidentales regiones cum omnibus 


Τούρκων᾽ fj δὲ πόλις αὕτη δίχην ἀστέρος p copiis tendit: jamque frelum transvectus arceui ad 


γώδει μεσουρανήματι qaívousa ἦν. [lo- 
δὲ ταύτην. . . - . 

.« «καὶ μὴ δυνάμενοι διὰ τὴν ἔνδειαν 
ὧν παρεδόθησαν. Λαδὼν δὲ τὰς δυνάμεις 
; "Eu προχαταστήσας ἐν ταῖς ἐπαρχίαις 
καὶ ἡγεμόνας, οὖς αὑτὸς ἐθούλετο, πρὸς 
tà χωρεῖ. Καὶ δὴ τὸν πορθμὸν διαδὰς, 


fauces Callipoleos, ἃ Catalanis ipsisque Turcis jam 
diu dirutam penitusque excisam, ἃ fundamentis no- 
vam excitavit, portunique seu stationem unde tri- 
remes excurrere, in quem deínide tuto se recipere 
possent, construxit, eique turrim amplissimam im- 
minentem ad arcendos hostiles incursus impo- 
suit. 


ἧς Καλλιουπόλεως φρούριον πρὸ πολλοῦ χαιροῦ πάρά τε τὼν Κατελάνων παρ᾽ αὐτῶν Τούρ- 
αρμένον καὶ ἃς παντελῆ ἀφανισμὸν ἦν, αὐτὸς ἐχ βάθρων ἄλλο χαινὸν ᾧχοδόμηχε, καὶ ὁρ- 
ἕνεχα τριήρων φυλαχὴν, xal πύργον ὑπερμεγέθη πρὸς ἀντιπαράταξιν ὑπερεστηχότα τοῦ 


κοδόμῃησεν. 


CAPUT V. 


rdie inter Joan. CaMtacusenum et imperalricem Annam ejusque aule proceres. Cantacüzenus urbe discessit, 
aggrediuntur adversarii ; ab amicis monetur, qui adeo ab Alexio Apocauco in carcerem conjictuntur; Apo- 
nter ficiunt, el propter ea omnes fere necantur. Michuel Ducas auctoris avus paternus. 


ἐσιλεὺς Ἰωάννης (33) ὑπερδὰς τὴν μει- C. & Dum haecgeruntur imperator Joannes exacta 


καὶ νεανιχὴν, μεθ᾽ ἡλιχίωσιν xal τὴν 
ι4θ᾽ ὅσης ναρχότητος πρὸς τὴν πρεσὄυτι- 
ἄζετο τῷ τότε χαιρῷ καὶ γὰρ νέος ὧν, 
γωγῷ χρώμενος χυρίῳ Ἰωάννῃ τῷ προῤ- 
πανταχουζηνῷ, ἀνδρὶ συνετῷ καὶ περὶ τὰ 
μαχιμωτάτῳ, xal τῶν εὐγενῶν, ὡς εἴποι 
εὔοσμον. Τοιοῦτον γὰρ ὄντα, καὶ ὁ προ- 
xig ᾿Ανδρόνιχος χατὰ πάντα ὡς ἀδελφὸν 


juvenili φίλια virilique consumpta, socordiz ac de- 
sidiz totus immersus senescebat. Hunc adhuc ju- 
niorem rexerat nobis memoratus dominus Joaunes 
Cantacuzenus, vir prudens reique inilitaris peii- 
tissimus ac strenuus, nobilium, ut ita dicam, flos 
suavissimi odoris; talem equidem Andronicus im- 
perator decessor Joannis, in omnibus non aliter 
quam fratrem habuit,ejusque fidei imperium ac filiuin 


]smaelis Dullialdi notae. 


δὲ Παγιαζὴςτ τὴν πρὸς Φιλαδειϊφίων. 
lib.i, refert. inipcratorem. Manuelezn per 
wem jussissc Philadelphia cives, ut se Ba- 
cteut ac permiiterent : quil;us parere. re- 
jajazites obsidione ciuxi!, urbeque potitus 
o etiam v1 Historie Musulm, uarrat Leun- 
lejazitem- ange bhegire 792, Chris 1390, 
biam subegisae; qux per multos. anuos 
postquam exteras Asie urbes in ditionem 
rei redegissent. Philadelphia Lydia urbs 
ium metropolitze olim subáila. 

δὲ βασι.ιλεὺς Ἰωάννης. Qua ab. Orchane 
liu Morate gesta sunt dum Christianozum 
iorum Turcorum se rebus. imuiiscent, 
narravit hujus historiz auctor. Bajazitis 
lia usque ad Juannis obituu leviter bacte- 
rinait: ad eorum deinde narrationem re- 
qua in aula Constantinopolitana, οἱ in 
sracorum, quibus Joannes regnavit Lein- 
acciderunt. lherum ac. eventuum  praci- 
eriem exponit, et infortunia narrat, qui- 
lis illius imperi. Constan'inopolitant re- 


D 


liquis, sub Andronico et Joanne tanquam procello- 
sis turbinibus cireumactze ac jactat, tandem  pe- 
rierunt. Quarum ampliorem notitiam qui babere 
cupit, Cantacuzeni historiam et Gregora adeat. Jain 
diximus Cantacuzenum ilium ob generis splendorem, 
eximias insignesque virtutes, quibus domi wv.ilitia- 
que claruit, a Gregora et Nostro laudatum, accu- 
satum vero a Phranze affectatae tyrannidis, et in 
Joannem perfidize. Hisde objectis sibi criminibus 
passim in historia, quam scripsit, purgat se Cau- 
lacuzenus, omnemque suspicionem a se, qu.ntuimn 
potest, amolitur. Quicquid. sit, coronam imperialem 
sibi et uxori bisimponi voluit, Mattligeuin liberorum 
suorum primogenitum despotam designavit, cal- 
ceosque purpurcos induere jussit; Manuelem. natu 
ininorenm Sparte despotam proclamavit: iia ut viam 
ad imperiupi sibi. suisque usurpandumac  ictireus 
dum, sterpere. voluisse videatur. Lt. vero. iucep- 
Uii omitteret,vires, quibus instructus erat, ipfir... ae 
ac fluxa, rerum imperii perturbatio, quas otii re nn 
pejus quotidie ruebant, atque minuiuentia a D uris 
vpericula suaserunt. 


HISTORIA BYZANTINA. 


Tit 


ὃν ἥλιον ὀρᾷν, καὶ σχότους ἀπέχεσθαι, τὰ À imperatoria detrectet, quibus obsequentem manent 


, πῇ παραχοΐἣ νέμε, γεγράφασιν * εἰ δ᾽ ὑπή- 
ἢ. ἕξεις πρὸ θανάτου τὴν σχότωσιν (51). 
τὰ μαθὼν ὁ Κανταχουζηνὸς, xal τοῦ θεσ- 
€ καταφρονέσα: προφανῶς ἀντέστη. Οἱ δὲ 
tue ἄλλον ἀντ᾽ αὐτοῦ (38) ψηφίζουσιν ἕπαρ- 
ἐξιον τὸν ᾿Απόχανχον, ἄνδρα ἀγενῆ τε καὶ 
"ν, πλὴν ποικίλον ἐν πανουργίᾳ xaX δεινὸν ἐν 
£t, ὃν xai μέγαν Δοῦχαν ἡ βασιλὶς ὠφφιχίω- 
δπος μαθὼν τοὺς τὸν Κανταχουζηνὸν (59) 
λαντα: τὰ γενόμενα, καὶ συλλαδὼν ἅπαυ- 
σγενεῖς τε xal φῇους, ἐν τῷ φρουρίῳ τοῦ 
| παλατίου ἀπέχλεισε, τὸν ἀριθμὸν ὑπὲρ 
υς ἄνδρας, ἡμιθέους, ἥρωας, καὶ Πελοπέ- 
Y Αἰαχίδων ἀπογόνου:. Τούτους ἔχων ἕνδον 


υθία εἰς πάγην, καὶ φοδηϑεὶς μὴ ποτε νεω- P 


ες ἀντέχωσι τοῦ φρουρίου, καὶ γένωνται ol 
ἐγχρατεῖς δι᾽ ἐπισχέψεως τῶν συγγενῶν 


ante moztem tenebra. lize ubi intellexit Cantacu- 
zenus jussis imperatorie spretis palam rebellat : 
tuncque qui in urbe erant in locum ejus alium 
priefectum constituunt Alexium Apocaucum, viruin 
timidum εἰ ignavum, vafrum tamen et astutum, 
scelerumque peritum artificem, quem etiam magni 
ducis officio et dignitate imperatrix auxit. Iste, cum 
rescivissel eos qui Cantacuzeno insidiarum machi- 
nationem et scriem patefecerant, compreliensos 
omnes ejus consanguineos et amicos supra ducentos 
vires, heroas ct semones, Pelopidarum et JEaci- 
darum abnepotes, in earcere magni palatii conelu- 
sit. Tanquam passeres itaque intra retia prapedi*os 
dum retinet, veretur ne quando novi aliquid moliti 
custodibus superiores evadant, et vincti: palatiuni 
occupent, consanguineorum et amicorum studio οἱ 
opera adjuti. Potior namque civium pars, cum 86- 


Ismaelis Dullialdi note. 


Ipó θαγάτου τὴν σκότωσιν. Excgcationem 
monefit ? vero simile enim est. ipsum ece1- 
an fuisse, si tunc captus fuisset, ut impe- 
tus redderetur ; ipseque Cantacuzenus lib. 
finem genero sao Joanni gratias agit, quod 
1m Cantacuzenum filium non. exczcaverit: 
n imperium affectabat, et regnante patre 
izeno despota desiguatus fuerat. Theophy- 
imocatta, Hist. Mauriciana, lib. 1v, cap. 0, 
cato Hormisda Persaruim rege a subditis suis 
iciendo hisce exponit : Νύχτα xacv' αὐτοῦ τὸ 
μὰ παντὸς ἐψηφίζοντο. Nocte perpetua eum 
unt, ne ut Cabades olim aufugerei, el con- 
y sibi illatas ulcisceretur. 
A δὲ τῆς πόλεως dAAov ἀντ᾽ αὑτοῦ. In 
senum, dum Constantinopoli abest rei pu- 
iuga, invidia et odio accensi pstriarebha et 
*:hus coujurant, et ut liostem  proscribunt, 
prafectus urbi creatus est. Cantacuzenus 
cap. 29 : ᾿Απόχαυχον δὲ τὸν παραχοιμώμε- 
vra Βυζαντίον ἀπαδείξαντες, ἐχέλενον τὸν 
| κινεῖν ὅθεν ἂν αὐτῷ δοχοίη βέλτιον. Apo- 
s vero accubitorem Byzantii pre[ectum crea- 
seruntque in quascumque partes, prout ipsi e 
«m visum erit, bellum movere. Quisuam fue- 
Apocauchus, et uude ortus, discimus a 
zeuo lib. n1 ; Οὗτος γὰρ δὴ c παρακοιμώ- 
ε Βιθυνίας ὁρμώμενος χαὶ ἄσημος ix φαυ- 
', τὰ πρῶτα μὲν ὑπεγραμμάτευσε πολλοῖς 
μόσια χρήματα εἰσπραττόντων ὀλίγου 
ιαθοῦ, οἰ". πο accubitor |Apocauchus] ez 
a profectus, inglcrius, parenubusque vilibus 


χαταχλεῖσαι τοὺ: δεσμώτας ἄνωθεν καλωδίοις χαθι- 
εὶς, ὥστε νυχτὸς μὲν τοῖς οἰχίσχοις χρῇσθαι, ἡμέρας 
δὲ nob; μετρίαν ἄνεσιν τῷ ὑπολελειμμένῳ μεταξὺ 
ὠρίῳ. Careerem noeum in Constantini Magni »α- 
alio exstruere cogitavil : in quo. domus ampla de 
Justiniani nomine appellata stabat. cu;us tecta tem- 
poris lapsu diruta erant : aditibus omuibus pre- 
clusis, intra. illius parietes tuguriola plurima a 26 
invicem separaia ez iraque parte edificare vo- 
lebat, in qua per superius ostium carcerati [unibus 
demittereutur, in hisque tutam noctem agerent ; per 
diem vero in area levande egriiudinis causa deum- 
bulare iis liceret. Quomodo vero interemptus fuerit 
Apocanchus sequenti capite 88 narrat eodem | fere 
modo, quo Ducas noster. Alia vero Con-stantino- 
poli gesta sunt, quie recenset Cantacuzenus, ex 
quo Apocauchus prafec'uram urbis inivit, ad ip-ius 
cz:dem per incarceratos illos patratam. Statim nauie 
que prafectus urbi creatus Apocauchus, aliquos 
Cantscuzeni amicos interfecit, aliquos in vincula 
conjecit ; quo terri alii ad hunc sufugiunt, et 
liortantur ne longioresmoras nectat : imperatoris- 
que noinen et insignia quanto ocius sumat : quorum 
monitis tandem paruit; et ornamenta. imperatoria 
induit, Quse cum ad Annam e senatum  Constan- 
tinopolitanum allata essent, iig placuit Joaunem 
imp. Palacologum coronari. Apocauclius porro au- 
cioritate sibi concessa per superbiam ἃς proter- 
viam abutendo, Cantacuzeni matrem diris ac inhu- 
manis modis in carcere vexat ; 40:86 febri tandem 
ccrrepta, medicorum ope, alimentisque opportu- 
nis immanitate savissiiia ei negatis, anno 6850 


sris matus, primum quidem. operam. suam Ὁ. [Christi 1522], Januarii die 5 diem obiit. His per- 


e tenui veciigalium redemploribus ad scriplum 
um locuvit.Vocalur eliam ἃ Nostro. ἀγενὴς 
tvópo;. Fortuna tamen usus secunda ad 
uas palstii digni:atea provectus cst, iia. ut 
y dux creatus sil. 

Οὗτος μαθὰν τοὺς τὸν Kartasovturóv. 
historicus semel iu «arcerem compactos 
izeut amicos iudicat : sed hic historie suze 
río capp. δῦ, 87 et 88, szpius incarcera- 
i6 queritur. His vero duobus. postreipis ca- 
de consiructioue istorum  ergastulorum 
*, € de nece Apocauelio illata, cap. 87, sic 
; δεσμωτήριον δὲ ἐν τοῖς βασιλείοις Κωυσταν- 
)ῦ Μεγάλου καινὸν ποιεῖν διενοεῖτο. Οἴχου 
0; ἐκεῖ μεγάλου Ἰουστινιανείου προσαγορευο- 
τὴν στέγην ὑπὸ τοῦ χρόνου διεφθαρμένου, 
εἴσοδον ἀναφράξας, οἰκέσχους Evoov ἐχείνου 
ug διελεῖν ἐφ᾽ ἐχατέρῳ μέρει, xol τούτοις 


δειῖὶ ad Servi seu Triballorum Cralem Steplia- 
num Cantacuzenus abit, et junctis cum eo fuacderi- 
bus auxilia sibi parat. Ubi dum moratur, Atinis 
seu Aidinis Εἰ, Amur sive Homur superato Ilclles- 
pouti freto. Didymotasehum advolat, ei opem latu- 
tus, qui a Cantacuzena lhiumane 8460 maguifice ex- 
cipttur : et per longum tempus frustra. exspectatio 
Cantacuzeno in Asiam revertitur. Unde ab | ilio 
evocatus open fert, et auxiliares copias ei adJucit. 
Cum vero Suuyrua ἃ Latinis capta fuisset, eain 
oppugnaturus Amurius abit, irustraque tentat. 
Imperatrix ad Orchanem | auxilia. rogatum legatos 
mitiil οἱ foedus cum eo init : quod. Cantacuzenus, 
Ürclane in partes suas tracto, interiumpit; | ite- 
ruinque Amurium ut sibi opein ferat accerasit. Apo- 
cauchi deinde consilium de exstruendo carcere se- 
cutum est, et cades iliius ab. iicarceratie paurata. 


HiSTORIA BYZANTINA. TT 


ve ἄγλη: ἔξω σοτίας ἀνάπ)τως, xai iatpt- A οἱ scientiarum liberal.umque artium. peritissimm: , 


'ψὴς οὖχ ἄμοιρος, γένε: τε καταγύόμενος τῶν 
ἐν Δουχῶν γάκ τῆς αὐτῇ: ςειρᾶς γρυτόχο- 
ρίχος. Δεξιοῦται τοῦτον ὁ τύρλννος, χαὶ πιρο- 
αἱ φιλοτιμεῖται τὸν ἄνδρα σ'ιττρεσίοις παν- 
xat εὐΞξργεσίχις ἀπείψα,, χχὶ τοῦτον ἐν 
χαθίπτησι, xal τὴν μετοιχίαν ὡς πατρίδα 
λίσατο. Καὶ τὸν ἀλλογενῆ χαὶ βάρθαρον ὡς 
τὸν ἔσεῦς xal ἐτίμα, cl; νοῦν λαμύάνων τὰς 
λίας τῶν Ῥωμαίων, καὶ προδλέπων ὡς «21: 
p πάντα πὰ «t; Θράχης, xal μέχρι Δανού- 
2) χεῖρας τῶν Τούρχωιν πεσοῦνται, xal αὖ- 
jpeg φανήτουται ὡς ἐν ὀλίγῳ, χαθὼς x2: 
x09 ἂν Φρυγίᾳ τὲ χλὶ 'Asíg, χαὶ τῶν ἐπέχειν 
ο, Ὀξοῦ παραχωροῦντος διὰ τὰς ἀιαρτίας τῶν 
ἡλιτευομένων Ῥωμχίων, ταὶ ἠἡπετέρων ἀπ΄- 
δι 


medicz artis non ignarus, genus ducens ab antiqu., 
illis Ducis, inque prosapia ista. veluti catena: aint 

lus aureus splendelat. Hunc ergo honorifice eic - 
pit tyrannus, providitque ut cuncta necessaria co: 

mestusque reruin. omnium ei prabereutur, ben: - 
ficiisque cumulato Épliesum habitandam conccs-sii: 
qna sedes peregrinie aeque ac potria gratie ipsi 
ac cliarz fuerunt; barbarum vero. et. alienig-na « 
ron aliter quam divina providentia constitutum 
regem veneratione ac cultu prosecutus est, reputa:.s 
Romzorum scelera, pravidensque brevi. Flracia: i 
uuiversam caterasque ad Dauubium pertinentes te- 
giones Turcos invasuros, et subacturos : ut. paul» 
ante Phrygiam, Asia: ulterioresque provinciis dc- 


D ]el'arant, ita aunuente Deo, el pccegta Wonirorunm 


tinc. viventium nostrorum. vinci- 


tante. 


i23 crumque 


LAPUT VI. 
wnugs calceos purpureos indnii, inperolor salulctur «t ad Servia Crulem. [μαι], et cum eo [eus yercutu (2;. 


to Ἰωάννη: 6 Κα) ταχυυζτνῆς, ὃ) va chà- 
γος £cl? w3t, pa660 stu γιγονυΐλν el; τοὺς 
υγγενεῖς τε xal ζςίλου; ἄἅξιχου zz1viít), x3! 
τῆς πόλεως εἰς αὐτὸν ἀτφικύμενοι cix ὀλίνηι 

ph», προτυεν:ῖ; bz: 
x1ü' gfu3, xd ἐξ ἀγχιστείας πλείουξς 
μονοῦντε: CxXA2pÍ2:n3I) zd Ἀπντηχκηυζτυῷ 
I$, X1! ὀγδοφυοόμενοι, xa! χχταξζυ,πες αὐ» 
"Ev:xà σοῦ 021,2:522102 077» τὴν ἐπέραν, 
ς διετέρου; ἀπεθαν λέμε, va τὸ &u55; 
ὑμαίων χαυτ:ααράνθτ, x3 ζγωλεν" $ Bic 
χερπὶ τυνλιχεῖα:: xtQxiZo; δίχτυ τ οζχιῖυ- 
t21 παρατοχτουσχ τῦν ἀνουρνῖδα, ἡ ἀπ, ἢ 
taxlto βρέζε:, 
zatyvío: χαὶ j$thí1122| ἐνερνεῖν 20»2- 
H δυνλστεία iv ἀτνορδίοις χαὶ uvae! 
. Πείσθηει τῶν ῥημάτων ἡμῶν, καὶ ár- 
; τὴν ἡεμονίαν, καὶ περίζυσε τὴ» feit- 
χου ἐπὶ τὶν unfér ccv, xai Eytere, xai 
jov, καὶ Sací.levs ἔγεχεν d.ln?e:/ac. καὶ 
fcc, xal διχαισεύνης. Tz: ὁ Kzvzzxs.- 
65), ἀναλογισάμενος τὰς ἐπλιαττάτε:ς 5 
1εἰγρδξς Du 


$ αὐτοῦ X3: τῶ," z9vt2- 
- 
" 


jy τῶν ον x43: πῖν vhuyl- 


Le Apocauci mortem, quam po-1-3 acc di κ΄ 
nempe 6850. (Christi 1212, Guo τξ.1: : 
s imperator Palzoloz:s anuos 0 sut3- τι τ 
lj impuberi conveniunt verla i!a $27; 
264/79, ele. ; post. mortein etim Α1500 5.0 
go wmpore  CPol.m ing sus ces Ja: 
z^nus anm 6855 [Christi 1247]. q 0 1-η}- 
ποίας ammos .[f-re 15 nat:s crat, tc 
;laetens balbuiensque appellari poiei. t. 
Γότε ὁ Karraxoct(gréc. fMorta'u «utu 
1n imperatoria ornameata. init να 2" :- 
crepi-as sericas corcinei Seu. pri quite 60} τ 
25 insig:iia lüerumi a^ imp. C» nae 
i usurpala. Zonaras tom. 12, ὡς as. - 
|! remice imperasorag qQr:64:- Muss 
r2 fiii mentionem facien i E2722. αὐτῷ τὰ 
4202 πέξιδ. νὰ. πτουπέτατιτν LmW 222721. 
:εἐ ἀν:ῖ πε. Deditei 41. et Mic oci. anys 


Pair. 5. CLVIL. 


Jvannes itaque Cantacuz: nus in superioribus «a - 
p:us dictus audita amicorum ac ceusanguíne rit 
ta:n ini49e patrata cede [vebementer p-rcul-us c:tj 
COuspeclisque non paucis sanguine εἰ affinitate pro- 
Yimis, ta: siii, quam occisis, qui puilati urbe rc- 
l'eta ad. eum transierunt, 11 eiulstlusque ac sin- 
gn.tibus mistas querelas in cu: jactarunt, 58. 5" $- 
que propier illum quotidie truci ari, Woao:un- 
que florem czJibus convulsum  1adicitus lang uesce- 
re, imperii sceptrum feinire manibus !ractarí, in 
iisque transformatum in radium textoriau, cclo fu- 
»oque additis, texzen lis purpuri- inservire , digni:a- 
tein in:peri2lem irfaiti aliuc lactenuti inniiam, cui 
erepunjJia viz ignoscat «tlingua balbutiente eoiuin 
nomitsa viz proloquatur, magistratus forensis tuf- 
lae homines vilesque oUtiuere. Crede, inquiunt, te;- 
l is nostris, imperiiue fasces sume, accinge gladium 
:uper. femur uvm, iuteude , procede et segna prope 
ler veritate, τα διέ: μάτι ει et. jusMitiam, Canta- 
(nzefils, τ π΄ Tut fesosvens ab iu perattice et s«- 
13*1 invidia tAsgUili» zdversumi τὸ przler rat o- 
e n (xclatas turias, ΠΕ} 1 τς se. prititum, P ,- 


Στ ned. 
Quz loteapie Do:as enarrat, vilistz7 p5- D 


tie Dose porpsreo 06a 6a δ' ἐν μεν Ptcriji', 
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inzeis obtemperat, calceosque purpureos οἱ sericos A θαπιλίδος, xol τῆ; συγχλήτου φθόνῳ φερόμενοι 


induit, imperatorque ab universo exercitu saluta- 
tur, Deo, ut mihi visuui est, cor ejus indurante, ut 
seditionibus intestinis scissum Romanum impe- 
rium Turci invaderent, omnesque illius provincias 
vastarent : atque ctiam alias gentes, Triballos, My- 
sos, Albauos cxterasque ad occasum sitas; jusiitia 
divina, qux cuncta providet, poenas exigente a 
gentibus, quie continuis incursibus Romanum im- 
perium lacessierant, vindicante etiam Romweorum 
perjuria. Juramentis namque prastitis, addito ex- 
cominunicationis anathemate diro, fidem suam ob- 
sirinxerant imperium servaturos Lascaris filio, nec 
uuquam Palzologi defectioni adh:esuros, aut opeu 
illi laturos : contrario niliilominus jurejurando san- 
xerunt imperatorem Romanorum se agnoscere Pa- 
l.rologum, exc:ecáto prius Joanne Lascari. Anatbe- 
mate itaque percussi, in se ipsos maledictionem, ut 
Judxi temporc passionis Domini, atque exsecratio- 
nem accersiverunt, penilusque perierunt, ui nare 
ralionis series ostendet, iisdem paoeuis ac Judzi, 
quorum scel:.ra. imitabantur, damnati. S:atim ita- 
que collectis copiis Thracicis, simu!que ab urbe 
transfugis, ad Serviz Cralem pergit, sibique illa- 
tam praeter omne jus et fas contumeliam οἱ ab ini- 
tia exponit, suorumque affiuium. ca dem. llis ete- 
nim temporibus Stephanus, hoc enim. erat Cralze 
nomen, admodum illustris ct potens erat ; sic nam- 
que accidere solet, ut, corporibus multa mole assure 
gentibus, multoque gravitatis pondere depress s ac 
demersis, qu: levia et tenuia sunt, iu sublime fe- 
rantur. l'omazorum certe infortunia et quotidiani se- 
que 19 serie contiuuaexcipientes tumultus bellici at- 
que intestinx seditiones, Barbarorum colluviem su- 
periorem ipsis potioremque reddiderant. UnJe Ser- 
viorum priucipi audacia nata vires aequireudi, el 
Cralie nomen assumendi: qux barbara appellatio 
Grece ieddila $2a:X£a (id cst imperatorem) designat. 
Cum audiisset ergo Cantacuzeni querelas lztitia 
completus, suppetias ei sc laturum, ut Romzis re- 
sistat, pollicetur, etiamque tulit, Αἱ Byzaitines, 
ubi certiores facti sunt de Cantacuzeni defectione, 
ipsumque linpérii insignia induisse, et ab ounibus, 
qui Thraciam tenebant, Selymbriam usque procla- 


[φτρ- μένων] κατ᾽ αὐτοῦ, ἄνευ τινὸς εὐλόγου αἰτίας, 
xai τῆς τυχούσης ἑἐπιθουλῆς, συνυπαχούει τοῖς 
Ῥωμαίοις, καὶ ἀμφιέννυται τὰ χόχχινα xal τὰ 
σηριχὰ πέδιλα, καὶ βασιλεὺς παρὰ τοῦ στρατοῦ 
ἀναγορεύεται, οἶμαι τοῦ Θεοῦ εἰς τοῦτο σχληρύναν: 
τος τὴν χαρδίαν αὐτοῦ, τοῦ διχοστατῆσαι τὴν βᾶσι- 
λείαν Ῥωμαίων, xat διὰ μέσου τούτων εἰσάξα: τοὺς 
Τούρχους τοῦ καταφθεῖραι πᾶσαν γῆν 'ἕ Ῥωμαίων 
τὴν ὑπὸ χεῖρα, καὶ οὐ μόνον "Popalov, ἀλλὰ xai 
Τριξαλλῶν, καὶ Νυσῶν, καὶ ᾿Αλδανιτῶν, καὶ παν 
τὸς ἄλλου δυτικοῦ ἔθνους" χρίμασιν ὡς οἶδεν ὁ 
ἀχοίμητος ὀφθαλμὸς τὰ μὲν ἄλλα γένη τιμωρῶν 
διὰ τὰς συνεχεῖς ἀντάρσει; κατὰ Ῥωμαίων * τοὺς 
δὲ Ῥωμαίους διὰ τοὺς φριχωδεστάτους ὄρχους (M), 
καὶ ἀφορισμοὺς ἀφορήτους o0; ἔφερον χατὰ χεφα- 
λῇς αὐτῶν ὀμνύντες, καὶ ἐξομνύντες τοῦ φυλάξαι 
τὴν βασιλείαν τῷ υἱῷ τοῦ Λάσχαρι, χαὶ μηδ᾽ Gas 
συνομαρτεῖν καὶ συνανταίρειν τῷ [Ιαλαιολόγῳ xpi — 
ἀποστασίαν. ᾿Αντιστρόφως δὲ πάλιν ἀντομνύι 
ὥστε ἔχειν χαὶ στέργειν βασιλέα Ῥωμαίων τὸν 
Παλαιολόγον, ἀποτυφλώταντες πρῶτον Ἵωάννην τὸν 
Λάσχαριν, καὶ ἀναθέματι χαθυπαχθέντες αὐτὰ 
xa0' ἑαυτῶν, ὡς οἱ Ἰουδαῖοι ἐν τῷ xatpip τοῦ 0t. 
σποτιχοῦ πάθους, ἐπισπάσαντες τὴν ἀράν. Ol χαὶ 
ἄρδην ἀπώλοντο, ὡς παραχατιὼν ὁ λόγος δηλώσει, 
τὴν ταυτοπάθειαν τῶν Ἰουδαίων κχαταχριθέντ:ς 
ζηλωταὶ τῶν παρανομιῶν γενόμενοι. ᾿Εὐθέω; οἷν 
παραλαδὼν ἃς εἶχε δυνάμεις Θρᾳχιχᾶς, xa τοὺς ἐκ 


C τῆς πόλεως αὐτομόλους, πρὸς ράλην Σερδίας 


παραγίνεται, xal τὴν ἅπασαν ὧν ἀδίκω; üxlon 
ξημίαν, καὶ ὄνειδος, xal τὴν ἐκ τοῦ γένου; τῶν 
οἰχείων φθορὰν ἅπαντα χαταγγεῖλ)ας. "Hy yip εὖ" 
δοχιμῶν ὁ Στέφανος τῷ τότε καιρῷ, eru. vip ἦν 
τῷ Κράλῃ ὄνομα. Καὶ γὰρ, ὡς ἔθος, τὸ tula; 
χαὶ βαρὺ ταπεινωθὲν͵, τὸ χοῦφον καὶ λεπτὸν εἰς 
ὕψος αἴρεται. Αἱ γὰρ δυστυχίαι τῶν Ῥωμαίων, xe 
αἱ καθημεριναὶ ἀλλεπάλληλοι ταραχαὶ, χαὶ οἱ ἐμ» | 
φύλιοι πόλεμοι, τοὺς βαρδάρους καὶ ἀγελιίας 
ὑπερέχοντα; αὐτῶν πεποιήχασιν., Ὅθεν ὁ τῶ 
XépÜuw ἀρχηγὸς ἐτόλμησεν ἀναδύσασθχι xol, | 
καὶ Ἰράλης ὀνομάζεσθαι. Τοῦτο γὰρ τὸ fipfegm 
ὄνομα ἐξελληνιζόμενον βασιλεὺς ἑρμηνεύεται. Ἐν» 
ωτισθεὶς οὖν τῶν ῥημάτων Κανταχουζηνοῦ (3. 


Ismaelis Bullialdi note. 
Augelus] postquam prolem masculam non. suscepit, D dirisque devoli οἱ excommunicati sunt, 


crepidas purpureasinduere hauc lrenem filiam saam 
precipit. ut ipsaet qui ei junctusesset, in ünperio 
ci succederent. 

(44) Τοὺς δὲ 'Popalovc διὰ τεὺς φρικωδεστά- 
τους ὄρχους. Theodorus Lasca:is 11, Joannis Da- 
{2:8 seu Vataciz lilius, Joaunem filium suum pu- 
pillum moriens reliquit, tutoresque ei dedit Ar$e- 
nium patriarcham et Musalonem. Tlieodorus, quod 
futurum verebatur, ἃ successore 5110 avertere vo- 
luit, ideoque semel atque iterum al aula su:e pro- 
ceribus iufimisque jusjurandum exegit, ut filio suo 
fideles obsequentesque eo constricti se przberent ; 
post illius etiam obitum repetituin ac etatim viola- 
tum est. Hoc de negotio adeundus Gregoras lib. 5, 
cap. 6, et Phranzes lib. 1, cap. 3. Michae! etiam 
Palzelogus, et Muzalonis caedis rei, anathemate 


(45) Ἑνωτιθεὶς οὖν τῶν ῥημάτων tob Καντο- 


. πουζηγοῦ. Stephanus Servie Crales Οδηϊβοιχζεδ 


auxilium roganti conditiones tulit, quibus ei opem 
ferre cogitabat : at duras nimis visas Cantacuzens 
haud admisit. Stephanus proptereà  Cantaceneso 
indiguatus devi ei inferenda consilium agitacit 
verum per uxorem Cralenam reconciliatus stata 
fuit, Cantacuzenus lib. 1, cap . 45 et 44. Moner- 
dus hic lector hunc Servi» despotam seu. Cralem 
Stephanum, ad quem Cantacuzenus confugit, et 
Nemagna gente fuisse, vocatumque imperatorem , 
Byzantinique imperii provincias -Thessslonicam 
usque dominationi suz supposuisse. Regnare ce 
pit lic Stephanus. anno 1551, quo patrem suum 
Uroseum aulicorum consilio gula fracta intertid 
jussit. Regnavit ad. annnm usque 1554. cum a 
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(392 Ast: Tzcg«x23 vi εἷς 022.2 
zwo;, ἀρχτῆς τῶν ἔν 5$ Xalpee Thy, 
πῆς TXadpyms. x:ti Dniwgde λαξόντος [γιδὺυ.] 
“εμονΐχν παοὰ τοῦ πατοὺς aLto2 "Alb τοῖν 
ὧν, χαὶ 0213.x308:0;* ἐντυχὼν xai λιμένας 
Ὑχολπίνεται:ι i Ἰωνΐ2, καὶ ξουμῶνας πολυξὺ- 
αὶ πρὸς χυταϊχε ἃς φορτιχῶν νηῶν χαὶ ai- 
τριΐρων ἐπιτηξείους, χατεσχεύασεν αὐτὰρο 
fh; ἃ; ἐξοϊλετο ἡτητριχὰς διλρεῖς τὸ χαὶ 
ἰΖφς Καὶ ἐπεμδλίιων αὐτὰς, ἐπόρθει τὰς 
χλῳ πόλεις X4: νήπους Δι τυλέντυ σὺν πᾶσῃ 
ἱἐπέω, Χίον, Σά. ον, Niaiiav xai πάτας τὰς 
XAtp νήσους. Ma9ijv δὲ τὴν διχοστασίαν τῶν 
loy, xa: ὅπως Ἰωάννης ὁ Κανταχουζη ὃς ἀιδρ 
; τὸ xal τῶν πάλαι ἡρώων ἀπόγονο;, àv- 

μαχιμώτατός τε περὶ τὰ zo)tuxi, xal 
' &v ἅπασιν ἀγαθοῖς ἔθεσι, Boost βουλεύεται 
y, Στόλον vip εὐπρεπίτας τὴν ἀριθμὸν ὑπὲρ 
sapáxov:a λέφη, xai ἐξελθὼν τοῦ λιμένος 
κλλιούπολιν ἀφίχετο αὐτοχάλεστος * χέχεῖθεν 
ι διὰ ξηρᾶς ἄχρις Διδυμοτοίχου ἀπίχ:το. 
Ὑὰλρ ἐχεῖσε διάγουτα ἡ γυνὴ τοῦ Κανταγου - 
avotx[. ᾿Απερχομένου γὰρ αὐτοῦ ἐν Σεοδίχ 
0) πάντα τὰ iv τῷ οἴχῳ χρυ τε χαὶ ἐρ- 
1 πᾶσαν ἄλλην περιο)σίαν, χαὶ παῖγας τὲ 
ιαἶχα, ix τῆς ᾿Αδριανοῦ εἰς Διδυμότο' χουν 
καὶ πᾶσαν ἄλλην τὴν τυχοῦσαν ἐπιμέλειαν 
ἰχνίου παρασχευάπα; τίτε πρὸς 15» Κρόλην 
. Ὃ δὲ 'Opobo μὴ εὐρὼν τὸν ποθούμενον 
ἀθει καὶ ἐδυσχέραινε" ἐπεθύμει γὰρ τοῦ 
τὸν, xaX ὀμιλῆσχι καὶ ὄρχους διδόναι, καὶ 
παρ᾽ αὐτοῦ, τοῦ εἶναι ἐφ᾽ ὄρου ζωῆΐς αὐτῶν 
ig γαὶ συλλήπτορας. Ἢ δὲ Καντακουζηνὴ 
μένη τοῦτον, xal φιλοφρόνως ἀποδεξ;μένη 
p δαψιλεῖ ζωσεροφίᾳ, καὶ ἐν ἄπχσιν ἀγα- 
ρχεσε μῆνας τρεῖς ἐχδεχόμενο; τὸν Καντα- 
v, ἔχων μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἕως πενταχοπίου ς 


ς ἱππεῖς, καὶ ἑτέρους τόσους πεζοὺς ἐχ τῶν 


2tfptov " ol δὲ λοιποὶ τοῦ στόλου συναθροι- 
xal εἷς τὰ τῶν ὑπερεχόντων πλοίων ἐμ- 
τὴν παράλιον πᾶσαν ἐλρηλάτουν ἐξ αὐτῇ ς 


iro. B Α:ἰηῖς Turcorum princip s tiborem unus, lw. τ 


dictus, Sinvrn:e oppidorumque tractus ius. jv. - 
ceps, quam di;ionem ἃ patre Atine jure. hevediis: » 
obtinuerat , a:dax ipse et generosus : qnesque T^ 
niz littora in sinus curvata porius efliciua:: occupa 
bat, sylvasque arboribus densissimas aptis ἃ] fa- 
bricandum naves actuarias longasque triremes ; x 
quibus materias abunde coegit ad pradatorias bue 
mes Lriremesque pro libitu coustruendas ; qas 
cum conscendisset, urbes et insulas in. amubitu cir- 
cumjacentes vastavit, el depopulatus est. Mitylen:n 
cum tota insula Lesbo, Chium, Samum, Navumn 
erterasque alias vicinas insu'as. Cum wero uun- 
tius ad ipsum perlatus esset de Romo um discordia 
civili, innotuisseut iue. ipsi Josunis Caniacuzeni uo- 
bilitas genusque ab heroibug oliin deductum, bel- 
lica etiam virtusreiquo militaris peritia, qua mo- 
rum probitati ac prudentia conjunct erant, conai- 
lium improbum inivit. lustructam enim clagsem quae 
draginta navium portu deduzit, et Callipolim nullo 
sollicitante appulit, exscensiono. demum faeta. ter- 
resti itinere Didymotasclium inde pervenit, ubi Can- 
tacuz^ni nxor cum tota familia substitezat ; 19 ia 
Serviam enim discedeus Can'acuzeuus universam 
supellectilem auream atque argenteam cieterasque 
opes convasatas, liberos simul et uxorem Adriano- 
poli deduxerat, et Didymotaechum  transportarat ; 
securitati insuper oppidi hujus ab ipso provisum 
cum ad Cralem se contulit, At lHlomur eum illu iu, 
D quem tantopere cupiebat, non. invenisset, m 1.51. 
id Lulit ; nagna siquidem videndi eum cupidita'e te- 
nebatur, et alloai mutuoque jurejurando fedus f«c- 
rire, societatemque fraternam et amicitiam firmare, 
cujus przeter mortem non esset alius terminus. llu- 
mane ac comiter exceptum i Cauticuzena opipare ci 
lautissime omni rerum ciborumquecopia domi cu: 
quingentis equitibus Turcis, totidemque peiit;tus 
qui triremibus vecti crant, per trimest: - tempus co:.- 
morantem, et tantisper dum Cantacuzenus rez τ΄: 
exspectantem liabuit. Ceteri iuteri:n classiari: sz 
collecti majoribus navigiis couseensis ora: na^ - 


Ismaelis Bullialát noto. 


jyamum Thracie urbem fato concessit. 
L iili Uroscus unicus filius, qui imperium 
amisit, avique diras et. imprecatones, in 
igque posteros jactatas, expertus est. Si- 


pra notavimus Lazarum Vulci Πα. le gac- 
tein imperii paterni. ademisse. Maurus tb uus ἐν 
llist. de regno Slavorum. Videctiai δὲ cz3pcl 9.0. 
iufra. 
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τὸ ἑἐπισχήνιον διὰ μέσου τῶν ὀφρύω", καὶ A caput cadit, vitamque hoc violento exitu finivit. In 


 xja6ayo; ἄνωθεν χάτω, xal οὕτω ϑιαίως 
ἧηξε τὴν ψυχήν. ᾿Αρπάσαντες δ᾽ αὐτὴν οἱ 
ὦται ἔνξον πεσόντος [πεσόντα] τῆς τάφρου 
ὃν πεσόντων Tojpxuv, ἔφερον αὑτὸν vixpl^v 
) πολιχνίῳ τῆς Σιύρνης (47) τὸ χείμενον ἐν 
ορυφῇ τοῦ ἄρου;, ὅπερ φρούριον ἐτύγχανε 
πολίς ποτε τῆς παλαιᾶς xal διεφθαρμένη; 
νης, ἄναχαινίσα: αὐτὸ προλαθδὼν ὀλίγοι; 


fossam lapsum milites Turci magno numero accur- 
rentes mortuum in oppidum Smyrn:ze vertici inon- 
lis impositum raptim efferunt: quod castrum veic- 
ris everszeque Sinyrnze arx quondam fuerat, noa 
multos ante anuos a Joanne Duca Romanorum im- 
peratore iterum adilicata, quam Atin Turcorum 
princeps Homuris pater Andronico seniore impe- 
rante a Romanis postea recepit et obtinuit. 


ν Ἰωάννης ὁ Δοῦκας βασιλεὺς τῶν '"Poyaluv* ὁ ᾿Ατὴν δὲ &oynyh; Τούρχων, ὁ xal πατὴρ τοῦ 
Up παρὰ τῶν Ρωμαίων ἐν ταῖς ἡμέραι; ᾿Ανδ-ονέκου τοῦ γέργυτος ἔλαθε καὶ κατεῖχε’ τοιοῦτον 


δ τέλος ὁ Ὁμοὺρ ἔσχεν. 


CAPUT iJ. 


cuxenus. in Thraciam redit, Anna. inperatriz auxilia ab Orchane. petit et impetral. Turci imperii provinciis po- 
pulantur et captivos abducunt. 


δὲ Κανταχουζηνὸς συνθήχα; ποιήσας μετὰ D — At Cantacuzenus cum Crale icto foedere inita qu: 


ἰράλη καὶ φιλίαν ἄσπονδον [ἔνσπονδον], μετο- 
ἡντων χάσττρων, καὶ πόλεων xal ἐπαρ:ὧν τῆς 
Ἰχοὺς βασιλείας τῶν Ρωμαίων, xaX ἀντὶ Ῥω. 
υς δεσπότας χληροδοθέντες [χλη ο»δοθέντων] εἰς 
ὄνας Bap6ápou;, Τριθαλούς τε, χαὶ XipGouz* 
vo δὲ χατατρέχειν χαὶ αὑτὺς, καὶ λεηλατεῖν, 
ῥθείρειν πάσας πὰς πόλεις τῇς Θράχτς ἄχρις 
€ Σελυμόρίας. ΟἹ δὲ τῇ ; πόλεω; ἐννοήσαντες 
γονὸς παρὰ τοῦ 'Opoup τὸν πέρυσι χειμῶνα, 
χοποῦντες ὅτι τοῦτον ὁ Κανταχουζηνὴς μετε- 
Ato, καὶ αὐτὸς ἦν αἴτιος τῆς ἐνδημίας τοῦ 
p, οὐχ εἰδότες ὅτι αὐτόχλητος ἐλήλυθε, ἣ ὅτι 
leusa ἀντιστρόφως τὰ νήματα χαχὴ τύχη τῶν 
καίων πκροὐξένησεν αὐτὸν τοῦ ἐλθεῖν xa) xata- 
ἰσαι χώματα εὐθαλῆ Ῥωμαίων γῆς, βουλὴν 
εύονται πονηρὰν, καὶ χατὰ τῆς χεφραλῆς αὐτῶν 
ν χαὶ μῆνιν θεήλστον * προξενοῦσι τῇ δεσποίνῃ 
Ὁ τῇ μητρὶ τοῦ βασιλέως Ἰωάννου Evi μείρτχος 
“εῖλαι πρέοδεις εἰς τὸν ἡγεμόνα τῆς Βιθυνίας 
Βρυγίας, ἔτι δὲ xat Παφλαγονία;, τὸν ὃν ὁ λό- 
φθάσας ἐδήλωσε, τὸν Ορχὰν, τοῦ αἰτῆσαι 
ch» καὶ βοήθειαν, ὡς ἵνα καταπολεμήσῃ τῷ 
ακουζηνῷ ἀποττάτῃ ἦντι τῆς βασιλείας " συν- 
νη δοῦναι αὐτῷ ποσότητα χρνσίου πολλοῦ, καὶ 
ἄνδρηιποδίζουσιν οἱ Τοῦρχοι Ῥωμαίους ὑπη- 
€ τοῦ Κανπαχονζηνοῦ, ἔχωσ': ἄδειαν πωλεῖν xal 
ράσχειν Eva. βούλονται *. χαὶ τοὺς μὴ θέλοντα; 
ἰῇσαι τοὺς αὐτοῦ αἰχμαλώτους, ἀνεμποδίστως 
ἄν αὐτοὺ; ἀπὸ Exovapíoo, xaX ἄγειν χαὶ φέρειν 
γὺς ἔνθα βούλονται. Ταῦτα ἐνωτισθεὶς ὁ Ὁρχάν, 
δέω: ἀκούσας, ἰδίψα γὰρ τὴν τοιαύτην πρὸ 
(03 γεῦσιν, xa: θαρσαλέως; πηδήτας, xal μετὰ 
ἧς ἡδονῆς τὸ μετὰ χαρᾶς προσειπὼν πέμπει 

πρέσδεις ἀγαλλομένους xat χαίροντας, οὐκ 
τες οἱ ἄθλιοε τίνα μεταχαλοῦνται εἰς βοήθειαν, 


amicitia, cum praeteriisset interjecta castra, urbes 
provinciasque infortunati lomani imperii, qua do- 
minos alios Rom:is pulsis soritze erant, pr:efe- 
ctosque barbaros Triballos et Servios, excurrere Se- 
Iyibriam usque, cunetas Tliracie urbes vastare 
pradamque agere copit. At illi qui urbis meenibusse 
continebant, qu: ab Hlomure auni superioris hieue 
gesta erant, reputaut, et Cantaeuzenum accer:ivisso 
istum considerant, aucioremque ei fuisse suscepte 
profectionis ; latebat tamen eos sponte sua Illomurem 
advenisse, aut malam Romsorum fortunam versa 
vice seriem malorum ducentem occasionem ipsi 
praebuisse accedendi et peragrandi colles amasnos 
Roman: regionis, Consilium ergo' perniciosum (Deo 


' lis irato, minimeque 15 propitio) capiunt, apu 


dominam Ánnam Joannis imperatoris etiamnum 
adolescentis matrem agunt, ei jue suadent ut ad Bi- 
thynie, Phrvgie et Paphlagonig principem  Or- 
clhanem, nobis iu superioribus memoratum, legatos 
mijtat, qui auxilia et suppetias ab illo petant, qui- 
bus Cantacuzenum rebellem opprimat ; magnam ita- 
que vim auri daturam se. pollicetur Anna,  conce- 
ditque Turcis, ut libere ac secure vendantet distr2- 
liant, ubicunque libitum fuerit, quoseuuque Roma- 
nos captivos ceperint Cantacuzeni partibus adha:- 
rentes : iis etiam, qui mancipia vendere nollent, dat 
liberam trajiciendi deducendique Seutarium facul 
tatem, eaque abducendi quocunque vellent, llc à 


Ὁ legatis proposita avido lztoque animo excipit. Or- 


clianes, qui antea impotenti atque ardenti libidiie 
talia expetebat : multaque confidentia exsultar:, 
ingenti voluptate completus comiter et benevole! - 
gatos amplectitur, cosque allocutus hilares et. g3au- 
dio períusos dimittil. Nesciebant certe miseri quet 
a.Ivocacent ad. opem sibi ferendam, qualemque lie. 


Ismmeelis B illialdi note. 


IT) "Er τῷ xoJuyrlo τῆς Σμύρνης. Anno 1647 
mus adhuecastrum illud in montis vertice loca- 
,, cujus tucenia integra (erine supt, Verum. 0im- 
zmlificia. pret r templum, quod in. meschitamn 
οἱ transformaruni, diruta sunt. Exsiat etiam iu 
:isterna amplissima, cujus laquearia ae foru:- 


ces multis columnis fuleiuntur, Castrum ΕἼ] qui 
dratum oblonguin est, vicinum. illi: urbis auti 
regioui, ia qua Acropolis, cujus adiu mami 
pars cernitur, sita. erat. Caftrum. inferius ad hid 
maris et portus ingressu situm esl, numi gue i 
legrum. videtur, 


HISTORIA DYZANTINA, τὰς 


βουλεύεται πονηρχυ, Oc σχληρύνουτος, A perniciosum consilium, Deo, ut videtur, cor ejus in- 


ἣν χαρδίαν αὐτοῦ, διὰ τὸ χαταποντισθῆναι 
τοὺς Ῥωμαίους. Καὶ στείλας πρέσδεις εἰς 
χὰ» αἰτεῖ παρ᾽ αὐτοῦ βοήθειαν, ὡς; ἀδιχυύ- 
πὸ τῶν Ῥωμαίων, καὶ ὡς ἐπίτροπος ὧν 
"λείας τοῦ ἀποιχομλίνου βασιλέως ᾿Ανδρονί- 
αὶ οἱ Ῥωμαῖοι φθονήσαντες ἐξέωσαν αὐτὸν 
ἱτροπῆς, xal χατέσφαξαν tob; αὐτοῦ συγ- 
χἀχεῖνον φυγάδι πεποίηχαν. El οὖν ἀντι- 
Σ αὖτδυ, χαὶ χεῖρα βοηθείας ὀρέξῃ, ἔχει 
εὐτῷ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ εἰς γυναῖχα μετὰ 
Mv θησαυρῶν χάριν mpoux'g, xai ἔχειν 
X υἱὸν, xal ὑπαχούειν αὐτῷ el; πάντα τὰ 
τα αὐτοῦ, Τότε 6 Ὀρχὰν ἀκούσας τοὺς 
$ παρ᾽ ἐλπίδα γαμιχῶν συναλλαγμάτων 
λένου: φωνὰς, χαὶ θησαυρῶν ἀπείρων ἀγ- 
κεχηνὼς οὑτωσὶ ὡς βοῦς διψῶν ἐν χαύσονι 
lv λάχῳ πλῆρις ( πλήρει) ὕδατος ψυχροτάτου 
ph χορεννύμενο; τῶν ναμάτων, οὕτω καὶ 
νωτι σθεὶ; ὑπὸ τῆς βαρθδαρικῆς ἀχολασίχς:. 
p ἀχράτητον τὸ ἔθνος αὐτὸ xal οἱστρομαυὲ:ς 
: ἕν τῶν πασῶν [πάντων] γενῶν ἀχόλαστον 
σας φυλὰς, χαὶ ἀχόρεστον áatozlatz. Τοσοῦ- 
! πυροῦται, ὅτι xal χατὰ φύσιν καὶ παρὰ 
ἐν θηλείαις, ἐν ἄῤῥεσιν, ἐν ἀλόγοις ζώοις 
καὶ ἀχρατῶς μιγνύμενον οὐ παύεται * xal 
: ἀναιδὲς xal ἀπάνθρωπον ἔθνο; εἰ ᾿Ελλη- 
Ἰταλὴν, ἣ ἄλλη" τινὰ ἑτερογενῇ προσλά- 
] αἰχμάλωτον ἣ αὐτόμολον, ὡς ᾿Αφροδίτην 


durante, eligit quo Romsi fenditus perirent. Lega- 
tis ad Orchanem missis auxilium abeo poscit, ut a 
ouis injuriam passus, et imperii Andronici de- 
functi imperatoris adwmjnistratione, cujus ipse tu- 
tor erat, invidia pulsus : suos etiam consanguineos 
o"cisos queritur, seque fugere coactum. Si itsque 
opem ferre velit, adjutoremque se prebere, pollice- 
(ur ei nuptum filiam se daturum, | multosque dotis 
nomine thesauros, habiturumque cum pro filio, 
inque omnibus ei obtemperaturum. Tunc Orcha- 
nes cum legatos de connubialibus pactis disseren- 
tes preter spem audivisset, ingentesque auri polli- 
citationes, non secusac Losorehiante per statis 
ardentem zstum e lacu frigidissima aqux plenoliau- 
riens, quamvis largissimo potu sit'in non restinguit: 
hz:ec auribus insinuata promissa. secundum innatom 
Barbaris libidinem atque avid'tatem amplectitur. Gens 
enim ista ceteras nationes intemperantia atque 
inexplebilis luxurie furore vincit, qui eo erumpit, 
ut non solum juxta naturze leges, sed etiam contra 
fas, et ordine przepostero cum feminis, et maribus, 
atque brutis audacia effreni stupra exerceat. Ριῶ- 
cipue vero impudens ct inhumana gens si Graecam 
aat Italam, aliamve peregrinam mulierem captivain 
aut transfugam possideat, ut Venerem aliquam aut 
Semelen amplectitur, suas vero concives feminas 
ut ursum aut hyenam aversatur. Pradictus itaque 
princeps Orchanes cum de conjugio puelle, qua 


Σεμέλην ἀσπάζονται, τὴν ὁμογενῆ δὲ καὶ (; prostant forma 'ac venusta erat, deque dotis am- 


2:t0V ὡ; dpxvov ἣ ὕχιναν B'eliscovteg. 
t$ τοΐῖνυν ὁ ῥηθεὶς ἀρχηγὸς "Opyáv τὴν πρὸς 
τῆς χόρης συνάφειαν, ἦν γὰρ ὡραία τῷ 
αἱ τὴν ὄψιν οὐχ ἄχαρις, xal τὸν τῆς ποοιχὸς 
εαὶ τὰ σταλθέντα παρὰ τοῦ Κανταχουζηνοῦ 
ιαῖα δωρήματα, Guvéveusev εὐχόλως " καὶ 
ἣσας τοὺ; πρέσύεις ἀπέπεμψεν ὄρχους δοὺς 
ὧν, ὡς ἀπὸ τοῦ γε εἰς τὸ ἑξῆς ἕαται γαμ- 
à Καντακχουζηνοῦ, xil εἰς πᾶταν ἀρωγὴν 
üstav ὡς νἱὸς πρὸς πατέρα ἀόχνως ἕτοι- 
ἔται “ μόνον τὴν μελλονύμφην σὺν τῇ φερυᾷ 
ὡς πρὸ τοῦ ἕαρος εἰ μεταπέμψει. “Ἔτυχε 
* ἢ μιαρὰ μνηστεία ἐν Ἰανουαρίψ μηνὶ 
1t τοῦ τότε χρόνου " xal σὺν τούτοις ἐστάλ- 
ὡς πέντε χιλιάδες Τοῦρχοι τῷ Κανταχου- 
vópz; μαχιμώτατοι, xal ὀξεῖς el; θυμὸν, xol 
apgalov ofapsi;, ὦ: εἰχάτει τις αὐτοὺς cl; 
ἰαρχαράδοντας, f) Χάροντα:. 'Λποδεξάμενος 
jj; ὁ Κανταχουζηνὸς, χατὰ τὴν συνήθη οἱ- 
νην μετὰ δώρων ὅτι πλείστω", ὑποσχέτεων 
τας αὑτοὺ;, ἡτοιμάζετο τὴν πρὺς τὺν Βυ- 
παρασχευὴν, ἔχων μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὸ στῖφος 
ὅρκων, χαὶ ἑτέρους τόρου;, f xol πλείονας 


plitudine verba percepisset , missisque a Cantacu- 
zeno donis antenuptialibus captus esset, facile pe- 
titionibus legatorum annuit, eosque honorifice ha- 
bitos dimisit, et jurejurando interposito generum 
Cantacuzeni deinceps 17 gessit, et ad suppetias, ut 
filium, patri ferendas apparaturum se pollicitus 
est: hac solum' addita conditione, ut futuram uxo- 
rem sine mora ante vernum *tempus accersat: liaec 
enim sponsalia scelesta mense Januario anni | illius 
celebrata sunt. Ilis actis :nissa sunt militum Tur- 
corum quinque millia bellicosorem et manu promp- 
torum, qui Romzorum totidem pestes erant, ut 
etiam quivis eos cum canibus dentes exasperauti- 
bus, aut Charontibus rite comparaverit, [105 Can- 


D tacuzenus pro more solito comiter atque liumaune 


s'tscipit, dona quamplurima lazgitur, promissisque 
i..s50s onerat. Apparat .deinde adversus Byzantium 
expeditionem, agmen Turcorum post se. trahens, 
aliosque totidem vel ctiam plures Servios et ltomaz- 
os, quicunque Tlhiraciam tunc. habitabant. Jamque 
cun doteel pompa splendida multaque maguifi- 
centia ad Orchanem filia trai smissa, ad bellum se 
ipse accingebat, et a Selymbria Constantinopoliin 


]smaelY:s Dillialdi nota. 


dMiciendus erat. princeps ille; nec gratiori 
eri esca eum in partes suas. trahere pote- 
acuzenus, quam nuptiarum spe. ac. ingea- 


"is dotis promissis. Phrauzes, eap. 45, ἢ. t. bas 


inter imperatores diseect^s sd tempor: Amer. Mo- 
ralis falso transfert. loco notandum fuir 
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εὐτῶν ὁ χρόνυς ἔμελλε χειργτονῆσαι, αὐτοὶ ὡς; μαχλάδα διὰ γλώττης κατέσυρον. Τότε ὁ Kav- 
Ινὸς ὁρῶν ὅτι διὰ δημηγοριῶν χαὶ νουθετικῶν λόγων οὐχ ἦν τὸ καράπαν χειρώσασθαι, τὴν 
ἕερε" καὶ δὴ διὰ πολεμιχῶν, χαὶ διὰ τῶν ἐντὸς εὑρισχοιλένων οἰχείων αὐτῷ, εἴσεισιν ἐν τῇ 
93), xil πάντες συνέῤ᾽εον ἐπὶ τῇ θέᾳ αὐτοῦ εὐφημοῦντες, xal ὡς βασιλέα δοξάζουτες. 

CAPUT X (514). 
euns intra palatium accipitur. Annam, que animo intrepido vultuque imperterrito sedebat, adit, et veneratur: 


"n $ibi reddit, tonultum componit. plebemque | demulvet. Celebratio nuptiarum. Joannis. Paleoloqi οἱ Contacu- 
lelen*. Coronatur Cant1euzenus. Turci Chersonesum vastantes duce Suleimane Orchanis [ilio a Muttha.odespota 
"Wzeno clade magna. afficiuntur. 


Bas. "Avva Év£ov τοῦ παλατίου ἔγχλει-Α At imperatrix Anna,'quas intra palatium clausam 
σὺν τῷ υἱῷ αὐτῆς καὶ ὀλίγοις στρατιώταις, — Secontinebat cum fllio paucisque τη ΠΠ|0 59 nequa- 
ἰδίδον, ἀλλὰ κατεῦόα, xal, Ἠδίχημαι, λὲ- — quam cedere, sibi vim atque injuriam fieri. vocife- 
9x ἔπτύετο. Οἱ δὲ τοῦ Κανταχουξηνοῦ ἐδού- — Tari : interim Cantacuzeni milites urbeu: invadere, 
Bv εἰσπηδῆσαι, xai ἐντὸς ἐλθεῖν, xal átá- — ii eamque perrumpere tentant, omnia sus deque 
X ἄνω χαμαὶ, xai tà χάτω εἰ; τὸν àipa — Subversuri, quorum impetum ipse repressit. Cum- 
t, ἀλλ᾽ ὁ Κανταχουζηνὸς ἐχώλυε" ol δὲ que ei in memoriam revocarent probra et contu- 
Xx&: ἀναμιμνήσχοντες τὰς ἀδολεσχίας, xa — melias in eum jaetatas, sordidorumque hominum 
i303,» ὕδρεις, ἃς χατέχεον ἐπὶ πρόσωπον — propudiosa verba, ipsi indignabantur, quos tumul- 
ἡγανάχκτουν xat' αὐτοῦ. Αὐτὸς bb διὰ λόγων — luantes sermonis suavitate ac dulcedine sedavit. 
) ἐπράδνε τὴν ὄχλον. Τότε ol τοῦ παλατίυ — Tunc ergo eum illi, qui intra palatium clausi erant 
ὅτι χινδυνεύουσι τοῦ θανεῖν, παρέδοσαν se in mortis discrimen adductos cernerent, sese de 
. Καὶ εἰσελθὼν Ev τῷ καλατίῳ ἀπῆλθεν ἕως dunt. Ingressus palatium Cantacuzenns in interiora 
δοτάτων οἰχίσχων, εὗρε τὴν δέσποιναν σὺν — cubicula penetrat, invenitque imperatricen cum 
ι αὑτῆς χαθεζομένην, μὴ φροντισάσης τὸ ,, lilio suo sedentem, íra, quain | Cantacuzenum erat 
| μηδὲ παρασαλευθείσης τὸ οἱονοῦν τῆς μή- accensa, nullatenus commotam — aut tristiorenm fa- 
: ἐπεφέρετο xazà τοῦ Κανταχουζηνοῦ " ἀλλ᾽ ctam: quieta enim atque intrepida sedebat. At Can- 
| ἀτρεμοῦσα, xal pi φοδηθεῖσα τὺ χαθόλου.ς —lacuzenus nudato capite accedens imperatoris ado- 
Κανταχουζηνὸ; ἀναχεχαλυμμένῃ τῇ xo-  lescentis manum deosculatur: deinde, ut mos erat, 
5) προσεγγίσας χατεφίλει τὴν χεῖρα τοῦ — matremejus et dominam 19 salutat, eosque ut Ro- 
ἧτα ὡς ἔθος προσχυνήσας xal τὴν μητέρα — manorum imperatores congruis verlis compellat. 
κοιναν τοῦ νέου, εὐφήμησεν αὐτοὺς ὡς Bz- —Cernens itaque universus exercitus animum ejus 
ὧν Ῥωμαίων. Τότε ἅπαν τὸ στράτευμα ἰδὸν summe generosum, ergaque inimicos moderatum 
ἂν αὑτοῦ ἀγαθότητα, χαὶ τὴν εἰς τοὺς ἐχθροὺς — dequumque, illum laudibus ac preconiis extulit. Ipse 
t(av, εὐφήμησε καὶ ἐδόξασε. Τοὺς δὲ Τούρ- — vero cum Turcos, ut decebat, multis donis cumu- 
e£evíjcac ὡς ἔπρεπε σὺν δώροι: πλείστοις — lasset, dimittit, gratiasque Orchani principi gene- 
Vs, χάριτας ὁμολογῶν τῷ ἡγεμόνι xat yag» ro suo agit. Cives epulis demeretur, multisque 
οὔ τῷ 'Opy&v * τοὺς δὲ πολίτας φιλοτησίαις, largitionibus ac congiariis ,  imperatricem vero 
t πλεῖστα δωρήσας. Καὶ δεσποίνῃ [τὴν 8£- — blandis sermonibus ita demulcet, et providenio 
| θεραπεύσας ἐν ἡδύσμασι λόγων, καὶ προ- C omnibus, prudenterque se gerendo eam tandemfper- 
ιἰξς πράξεσιν ἔπεισε [bmolro:] ταύτην xa- — suasit, ut sibi nurum deligeret filiam ipsius llele- 
, τοῦ λαβεῖν al; νύμφην τὴν αὐτοῦ θυγατέρα — nam, et πυρί! collocaret Joanni imperatori filio, 
εἰς. τὸν αὐτῆς υἱὸν Ἰωάννην 56v Παλαιολό- quem ex Andronico Paleulogo supradicto pepere 

L υἱὸν τοῦ βασιλέω; ᾿Ανδρονίχου τοῦ [Ia- — rat. Nuptix itaque. apparantur, et benedictae doni- 
ou, τὸν ὃν προφθάσα: ὁ λόγος ἐδέλωσε. ne nostre Deipare templum in Blachernis ador- 
ἀζονται Telvuv γάμοι (50), xat ὁ ναὸς cr; — natur, eum sacrorum celebratione coronationis so- 

Ismaelis Bullialdi notes. 


ΕἸσεισιν ἐν εῇ 56.12. Cantacuz. lib. i1, ἣ ὡς τὸ κάλυμμα τῆς χεφαλῖς αὐτοῦ ἐχδάλλων, τὴν 
. Cpolim oeeupavit Februarii 8, anno 6855. χεῖρα ἐχτείνας ἐπαίρει fj καθαΐρει τοῦτο ἀνεριυτὴ« 
1547) indiet. xv. τως, Hoc etiam ei soli |Protovestiario] officium pe. 


zonsentit emnino Cantacuzenus his que nav-. , culiare obeundum, ut sí togt& imperatoris floccum, 
| Duca : adeundus est a cap. 99, lib. i, ad.— lutuin aliasve sordes adherere. viderit, umbella seu 


, lib. 1v. cayitis tegmine deposito manum extendat non vocatus, 
Ὃ δὲ Βανταχουζηνὸς ἀναχεκαλυμμένῃ — etdetergat,— 
υφῇ. Gestus est venerantis, salutantis, el (56) ᾿ΕἘτοιμάζονται τοίγιν γώμοι. Cantacuz. lib. 


exbibentis. Codinus Curopalates De offic. D 1v, cap. 1, ait in Blachernis, et. templo sanctissime 
;onsianiivop., ubi de Protovestiarii officio — Virginis nuptiarum solemnia ji?racta esse, quoniam 
jum nudato capite sd imperatorem aceede- — anno superiore 6854 [Christ 1516] terramotu 5. 
, uteveste ejus floccos, vel quidvis sordium, — Sophize templum  quassatum fuerat, et. vestibuli 
; [12 tulerit, auferat: ita ut apud Graecos — pars coneiderat; cubi etiam seu tlioli pars. vimis 
idum habere venerationis causa in usu fue- — dehiscebat: quas ruinas Joannes imperator iustau- 
ba Codini talia sunt : Ἔχει δὲ χαὶ τοῦτο ἴδιον ravit. Nuptiae porro celebrate suut. Maii die 21, 
ἰρετον, xat ἐάν τι ζουφίδιον ἴδῃ᾽, T) πηλὸν, ἢ quo memoria Coustantini Magui, ejusque matris 
περὶ τοῦ ἰχατίου τοῦ βασιλέως, τὸ 5715017, — Helena ab Ecclesia Orientali ; peragitur. 


À 
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Jemnis titus peragitur, et acclamationes latitie pu- A εὐλογτ μένης δεσποίνῃ; ἡμῶν Beotóxou ὁ ἐν Βλλχέρ-. 


blic:e signa exaudiuntur, quibus Joanni Paleologo 


piissimo, imperatori Romanorum potentissimo, el , 


lHelen:e religiosissinz Augustae multos annos opta- 
bat populus. Simul vero Joannes Cantacuzenus 
imperatoris socer cum conjuge sua coronatur, el 
imperator proclamatur, et Mattheus filius ejus 
despota renuntiatur. In hoc celebri epulo cernere 
erat clioream imperatorum et imperatricum, domino- 
rum οἱ dominarum, quale fuisse olim traditur 
deorum duodecim convivium; imperator siquidem 
Joaunes adolescentim flore vigebat, Helenaqueim- 
peratrix aunos tredecim nondum egressa erat; ex 
Mnperatore vero cuin. concepisset, filium οἱ peperit 
primogenitum, quem Andronicum nominarunt, At 
ille virilem ztatem adeptus sceleribus se polluere 
cepit,juveniliterque agere, non armis tractandis 
deditus, sed stupris et meechationibus, qux mule» 
torum animos vellicabant, et e cordibus fumum 
acrem et mordicantem excitabant, Αἱ Cantacuze- 
nus somuo et quiet haud se. permittebat; cumque 
Turci antea exploravissent et cognovissent Thra- 
cim claustra, eorumque — aditus et. exitus, fretum 
assidne, alii Sesto Abydum, alii Lampsaco  mino- 
ribus navigiis trajiciebant, et Chersanesum depo- 
pulabantur. Cantacuzenus. equidem jugiter tuendis 
arcibus ct costris in Servi:e finibus sitis invigilabat : 


vat; ἑτοιμάζεται" xal ἱεροτελεστίαι χαὶ στέψεις 
ὁμοῦ γίνονται, xat φήμη εὐπαῤῥτναίΐαστος " Ἰωάν- 
νοῦ τοῦ εὐσεδεστάτου βασιλίω;, καὶ ajtoxpá-opw 
"Ρωμαίων τοῦ Παλα:ολόγου, xai ᾿Ελένης τῆς εὑσε- 
Θεστάτης Αὐγούστης, πολλὰ τὰ ἔτη (57). Ὁμοίως 
χαὶ ὁ Κανταχουζηνὸ;ς Ἰωάννης (58) χαὶ πευθερὺς 
τοῦ βασιλέως, καὶ αὐτὸς στεφθεὶ; σὺν τῇ svl)vw 
βασιλεὺς Ῥωμαίων ἀνηγορεύετο, καὶ ΔΙχτθχῖος ὁ 
υἱὸς αὑτοῦ δεσπότης. Καὶ ἦν ἰδεῖν ἐν τῇ 7a Massi 
ἐκείνῃ ópua0bv βασιλέων καὶ βασιλίδων, δε: ποτῶν 
xal δεσποινῶν, ὡς τὸ πάλα: δωδεχάθεον. *THv γὰρ ὁ 
βασιλεὺ; ὁ Ἰωάννης τῇ ἡλικίᾳ μετάζων ξφηδο; ἡ 
δὲ βασιλὶς Ἑλένη τρ'σχαιδέχατον ἕτος Ayo. 
Ἔγχυο: δὲ γενομένη Exexe τῷ βασιλεῖ υἷδν πρωτό- 
τοχον ἄῤῥενα, ὃν xol ᾿Ανδρόνιχον ἐπωνόμασε. 'Àp- 
ξάμενος δὲ προσχωρεῖν εἰς τὸν -ἧς ἀφηλιχιότητο; 
χρόναν, ἀτααθαλεῖν ἤρξατο xal νεωτερίζειν, οὐχ ἐν 
αἰχμαῖς χαὶ δόρατι, ἀλλ᾽ ἐν χοίταισι καὶ ἀσε)- 
γείαις, καὶ ταῦτα δαχνούσαις, χαὶ καπνὸν δριμὺ 
ἀποπεμπουύτα'ς ἀπὸ χαρδίας πολλῶν. Ὃ δὲ Καντα- 
κουζηνὸς οὐχ ἐδίδου ὕπνον τοῖς βλεφάροις, οὐδὲ tol; 
κροτάφοις νυσταγμόν " ἀλλ᾽ ὡς εἶδον xai ἔμαδοι 
τὸν παρεληλυθότα χρόνον di Τοῦρχοι τὰ τῆς Θράκης 
εἰπόδια χαὶ ἐξόδια, οὐ διέλειπον περῶντες οἱ μὲν lx 
Σηστοῦ πρὸς "Αὔυδον (59), οἱ δὲ ἐκ Λαμάχου σὺν 
ἁχατίοις πάνυ σμιχροῖς ἐλεηλάτουν Χεῤῥόνηϑνε. Ὁ 


Ismaelis Dullialdi note. 


(57) IToA1à τὰ ἔτη. Ad multos annos. Mos. usur- € tam solummodo vocat, postquam rnortuo. Jonane 


patus in aula Constantinopolitana, in festis celebrio- 
ribus annos multos imperatoribus precari, ut apud 
Codinum Curopalatem videre est multis locis: et 
uno verbo dicebant, πολυχρονίζειν τὸν Basta. 
llicque mos adhuc durat in Ecctesia Constautinopo- 
litana; ut sacram liturgiam celebranti patriarchaex 
Ecclesiz officialibus unus aliquoties, sed per inter- 
valla acelamet, El; πολλὰ ἔτη, δέσποτα. Qux etiam 
verba tanquam εὐχαριστιχὰ a Grecis nune. usur- 
pantur, cum gratiam officio vel muneri accepto ver- 
bis reponunt, dicunt enim, El; πολλὰ ἔτη, multos 
annos precantes. 

(58) μοίως καὶ ὁ Karraxovtnróc 'IJoárrnc. 
Cap. 4, lib. 1v, iterum se coronatum fuisse loc an- 
no Maii 13 scripsit: voluissq etiam uxorem suam 
coronari. Adrianopoli jam coronatus fuerat; quare 
denuo sibi coronam imponi voluerit, hanc ipse 
rationem affert: Καίτοιγε αὐτὸς ἐν ᾿Λδριανουπόλει 
ὑπὴ Λαζάρου τοῦ τῶν Ἱεροσολύμων πατριάρχου 
ἐστέφθη᾽ xal ἀπέχρησεν ἂν dj τοῦ ἁγίου μύρου 
χρίσις ἐχείνη παρ᾽ εὐφρονοῦτιν" ἵνα δὲ μηδεμία εἴη 
πρόφασις τοῖς ὑθρισταῖς ὡς ἄρα μὴ ἐν Βυζαντίῳ 
χατὰ τὸ ἀρχαῖον τῶν βασιλέων ἔθος ἔστεπτο, 
xai τὸ δεύτερον αὖθις ἐτελεῖτο. Jam ipse Adriano- 
poli ab llierosolymorum patriarcha Lazaro coro- 
natus fuerat: ilaque. sancti. chrismatis unctio apud 
benevolos sufficiebut. Ne vero occasio ulla calum- 
niandi  maledicis et — sibi — iniquis — rel. nqueretur, 
quod ex more ab imperzgloribus antiquitus. serva- 
to Byzantii coronam non suscepisset, solemnis iterum 
incoronaiio repetita el peracta est. lic ritus aliqua- 
tentus necessarius ad res in illo impcrio auctoritate 
imperatoria gereudas habitus est. Quoniam equidem 
Constautinus, qui in. Constantinopoleos expugna- 
tione occubuit, coronatus non fuit, imperator a 
nostro censeri non videtur ; Joannem enim DPalzo- 
logum Manuelis F. Palzeologins stirpis ultimum in- 
ira appellat, et Constaniünuai illius fratrem despo- 


ipse res imperii Constantinopoli administrsvit. Mi- 
chael Palzologorum primus ut res imperii admi- 
nistraret, ejusque auctoritate et auspiciis  gereres- 
tur, coronam suscepit: interim cum legitinms ke- 
res non coronaretur, quod per zetatem puerile re- 
hus gerendis ineptus esset, eaque solemni emene- 
nia imperii non tantum insignia, sed et legium 
potestatem traditam esse videri po est; et ad vn 
pus etiam concedi potuisse, siquidem  patriatea 
Arsenius, qui Michaelem coronavit, imperium e 
continnum nun concessit. Πλὴν (ait Gregoras lib. m) 
οὐχ αὑτῷ γε διενεχῆ τὴν αὐτοχρατοριχὴν ἀρχῷῳ 
γαρΐχεται, ἀλλ᾽ ὡς τῶν πραγμάτων τέως ἀναγχέ- 
ζόντων διοιχεῖν αὐτὺς αὑτὴν, μέχρι: ἂν ἃς uv ὁ 
γνήσιος τῆς βασιλείας χληρονόμος ὁμοῦ καὶ . 
y^: φθάτῃ᾽ τότε δὲ αὑτὸν ἐχόντα παραχωρεῖν Uit. 
vp. μόνῳ τῶν τε αὐτοχρατοριχῶν ϑρόνων. χαὶ κἂν» 
τῶν ἅμα βασιλικῶν συμδόλων. Verumtamen perpete- 


p um ipsi imperium non. concessit, sed μέ ἐανέξερεῖ, 


rebus ita flagitantibus, imperium administraret, dam 
legitimus haeres adolescentie annos adeptus in impe- 
rio etiam succederet ? tum solio imperatorio ac. erus- 
menlis. illi soli sponte cederet. Ex Caatacuzeno idem 
constat, lib. n, cap. 36. Nam ut auctoritatem Jo- 
annis Palzeologi Cantacuzeno opponerent Aam 
imperatrix senatusque Constantinopolitanus, illem 
coronari curarunt, ut ejus auspiciis aC  auclorita- 
te legitima res geri possent. At ubi: certa estin 
Imperio successio, statim ac decessor obiit, hzre- 
di jus ac titulus, regix:que majestatis insignia ee- 
dunt: nec illa unctione aut coronatione opus. ba- 
bet, ut regem agat, rerum summa potiatur, ejusque 
auspiciis ac nomine cuucta gerantur. 

(59) Περῶντες ol μὲν ἐκ Σηστοῦ πρὸς "A6véor. 
Ducas invertit situm locorum. Turci enim ex Asia 
in Europam trajicientes. ἐξ 'A60bou xp'c Σηστὸν 
vehebantur; Abydus cnim Asiz littori, Sestus Euro- 
[iàco adjacet. 
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Josnnem deliciis immersum crapulzeque deditum, À τοῦ συμδασιλεύοντα Ἰωάννην ἐν σπατάλῃ xal μέθῃ 


acri dolore animi perstringitur, eique aliquando 
libereapertisque verbis vitia exprobravit. Αἱ Joan- 
nes urbe excedit, et duabus triremibus [italiam 
petit. Solus itaque regendo imperio Cantacuzenus 
relictus, pro viribus hostium !am Turcorum, 
quam Serviorum invasionibus et insultibus resistit. 
Frequenter itaque Turci irrumpentes Chersone- 
sum depridabantur, Éxacto. demum in Italia et 
Germania bieauio, multaque pecunia specie collatze 
opis erogata ad tuendam urbem, Joannes imperator 
revertitur, et ad Tenedum insulam appulit, quc 
tunc. colonis frequens erat, Romzisque parebat, 
sollicitus quomodo ab imperatore socero suo 
susciperetur. Per id tempus quidam nobilis 
Genuensia, qui instructis dvabus triremibus Ge- 
nua solvera!, ad llellespontum ferebatur. Fractis 
cnim rebus ltomanis ac penitus eversis, ipse G:- 
uus portu solverat, ut aliquas arces Chersonesi 
occuparet, illarumque dominium usurparet, ut et 
alii Chium, aliique alia loci Genuenses et Veneti 
tenebant: dumque pr«tervelitur imperatozi forte 
fit obvius ; habitisque mutuis inter se colloquiis, 
suum ei consilium aperit imperator, quem etiam 
voluntati su: obsequentem uactus est, paratum. 
que ad auxilium sibi quovis modo ferendum, fi- 
demque ab eo exegit, et jurcjurando obstrinxit pro 
salute sua caput periculis eum objecturum, ct urbe 
Cantacuzeni mauibus erepta, si Deus ita aunuat, 
Remanorum imperatorem se solum intra οἱ extra 
urbem ab eo constitiendum esse. llic appeilala:ur 
Franriscus Gateluzus, cui imperator vicissim pol- 
licetur : Si modo res Deo volente felicem sortiatur 
exitum, et ὧι recuperaudo | imperio opera tua usus 
fuero, Mariam sororem meam tibi nuptum, dabo. 
Cum utrisque conditiones et pollicitationes pla- 
cuissent, ipsi llellespontum strenue navigant, et 
ver noctem ante urbem accedunt juxta portam qua 
dicitur [Iodegetrizw, id cst Ducis vie. Austroque 


C 


διάγοντα, ἐδυσχέραινε. Kal μιᾷ τῶν ἡμερῶν κατο. 
νειδίσας αὐτὸν ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ, ἐξῆλθε 
τῆς πόλεως σὺν δυσὶ τριήρεσι, χαὶ εἰς Ἰταλία, 
ἀφίκετο (62). Ὃ δὲ βασιλεὺς Κανταχουζηνὸς “μόνος 
ἀπολειφθεὶς βασιλεὺς ὅσον ἢ δύναμις ἀντιχαθίστατο 
τοῖς ὑπεναντίοις, πῇ μὲν Τούρχοις, πῇ δὲ Σέρθοι;. 
Συχνάχις οὖν οἱ Τοῦρχοι πηδῶντες ἐπόρθουν Χεῤ- 
ῥόνηπον. Ὃ δὲ βασιλεὺς ᾿Ιωάννης διέτη χρόνον ἐν 
τῇ Ἰταλίᾳ χαὶ Γερμανίᾳ διαδιθάσας, χαὶ πολλοὺς 
ἐχ τῶν ᾿Ιταλῶν καὶ Γερμανῶν θησαυροὺς Eyxolzo- 
σάμενος χάριν εὑεργεσίας, ἕνεκα τῆς πόλεως; mapa- 
φυλακὴν ἐστράφη, καὶ ἐν τῇ Τενέδῳ νήσῳ ἐλθὼν, 
ἣν γὰρ τότε οἰχουμένη, xal τῶν Ῥωμαίων ὑπῆρ- 
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ytv, ἐν φροντίδι δὲ ἦν, πῶς αὐτὸν ὁ πενθερὸς, xol ^ 


βασιλεὺς ὑποδέξεται. Τότε εἷς τῶν εὐγενῶν Γενουῖ- 
τῆς σὺν δύο τριήρεσι πλεύσας Ex Γενούας πρὸ; 'Ej- 
λήσποντον, ἐπεὶ τὰ τῶν Ρωμαίων τέθραυστο xi 
εἰς παντελῆ ἀφανισμὸν χσθέστηχε τὰ πράγματι, 
ὥρῤμησε καὶ αὐτὸς ix Γενούας τοῦ λαθεῖν μέρος v 
τῶν Χεῤῥονήῆσον φρουρίων, τοῦ δεσπόζειν, ὡς ἔτι: 
ροι Χίον, χαὶ ἄλλοι ἄλλους τόπους, Γενουῖται, xi 
Βενετοί’ καὶ κατὰ πάροδον ἐντυχὼν τῷ βασιλεῖ uil 
λόγους συνάραντες, xaX τὴν γνώμην 6 βασιλεὺς ἀν» 
χαλύψας αὐτῷ sbps τὸν ἄνδρα χαταπειθῇ, χαὶ 6; 
παντοίαν βοήθειαν ἕτοιμον " xal πιστώσας αὑτὸ 
ἔρχοις, ὥστε τὴν ψυχὴν αὐτοῦ θεῖναι δπὲρ αὐτῶ, 
xa. τὴν πόλιν ἐξᾶραι Ex. χειρὸς τοῦ Kavzoxoutt- 
γοῦ, Θεοῦ συνεργοῦντος, xal αὐτὸν μόνον βασιλέ: 
Ῥωμαίων καταστήσει ἐντὸς xal ἐχτὸὺς τῆς πόλτω:͵ 
Φρυαντζῆσχος ἦν οὗτος ὁ Γατελοῦζος τὴν ἐπωνυμίαν. 
Ὁ δὲ βασιλεὺς, El τοῦτο θεοῦ συν δργοῦντος γα- 
γήσεται, καὶ ἔξω σα βοηθὲν ἐν τῇ ἐκεναλήγει 
τῆς ἐμῆς βασιλείας, map6póv. σα ποιήσομαι ii 
ἀδελρῇ τῇ ἐμῇ Μαρίᾳ. Στέρξαντες οὖν ἀμφίτερα 
τὰς ὑποσχέσεις ἔτεμον τὸν Ἑλλήσποντον ὡς ἐχρῆν, 
Καὶ δὴ πλεύσαντε:; ἀντιχρὺ πόλεως διὰ τῆς νυτιὸς, 
ἔφθασαν ἐν τῇ μιχρᾷ πύλῃ, τῇ ἐπονομαζομένῃ τῇ; 
“Οδηγητρίας (65): καὶ ἀνέμου σφοδροῦ vem; 


Ismaclis Bullialdi note. 


(62) Ku! εἷς "τα τ ἀφίκετο. Parachrouismum 
procul dubio hic adinisit Ducas, qui. Joannem Pa- 
leologum in Haliam profectum esse tradit, antequam 
P uperio Cantacuzenu  delurbaret, Phranzes, ut 


jam notavimus, ei adversatur, Laonicus etiam, lib. D «o, probibitum fuisse. llic cap. 17, lib. rz, Mans ' 
lem Joannis filium pecuniam patri auulisse quos. 


1, Joannis profectionem post. expu'sum Caintacu- 
Z num eonUgisse memorat, rerum. apud Turcos 
summam obtinente Morate, qui pitri. suo Orchani 
anno 1359 suecessit, quatuor post. Cantacuzenum 
regno pulsum annis. l'rofectionew illam susceptam 
fuisse a Joanne Pala:ologo 3b auno Christi 1507 ad 
41371, ex Pauli Mauroceni patricii Veneti historia 
constat lib. xii : Percio Giovanni Paleologo inpe- 
ratore non contento de soli officii de gli ambascia- 
tori, per rappresentare il bisogno, si risolse venire egli 
medesimo iu. l1talia. ὁ nelle provincie Occidentali, 
sperando con la forza di sua presenza. dal pontefice 
e dagl'altri principi ottenere quei aiuti, che. fossero 
al suo pericoloso stato necessarii. Nel ritornare a 
Cossiantinopoli si coudusse a Venetia, onde con ogni 
cortesia el honore recevuto, di vinti cinque. mila du- 
cuti [ἃ accomodato, et in oltre per. le sue. galee. di 
quailro cento stava. di biscotto, ei il figliuolo clie ha- 
tevd seco con altro nobil deno. presentato, Laonicus 


et Phranzes cum Mincoceno non gentiunt i4 mode, 
liie lib. y tra 


quo Venetiis habitus est Joannes. 
dit 4 mercatoribns Venetis, qui pecunias οἱ eredi 
derant, quo minus disce:leret, nisi-soluto are alie 


slieno :ere exsolveret. 

(65) Τῆς Ὁδηγητρίας. Parva hsec porta [To lege- 
trix, seu vie monstratricis, ea forteest quam Gre- 
ci Contoscalii voacsnt, «qua in m uroram pare 
Dosphoro adjacente aperta est : de qua — Leuncl. is 
Pandectis Hist. Turc, num. 901; Gillius Condesca- 
lam vocat, lib. 1, cap. 90 Topograph: Constantine- 
leos. Cantacuz.lib. iv, cap. 99, de illo appalm 
Joannis Palxologi ad Con:tantinopolim, ᾿Αθρόν 
μηδενὸς εἰδότος ἐπέπλευσε Βυζαντίῳ, xal ἐγένεῖο 
γυχτὸς ἔνδον τοῦ ἐν Ἑ πτασχάλῳ νεωρίου. Cerfestin 
omnibus insciis Dyzantium navigavit, nocte n«cek 
Heptascali ingressus est, Porta illa inter portas Pe 
matii et Catergolimenis sita est ; et a Nostro voe 
tur Ὁδηγητρίας, a monasterio τῶν ᾿Οδηγῶν, in qu 
beatissim:ie Virginis Mari» imago miraculis clari 
colebatur. 


— ame d. δὲ... - 





$0) DUCA 

tus est, longoque tempore ibi exac:o in pace pie A ἐπλήρωσε τὸ τῆς ζωῆς αὑτοῦ τέλο:, τὴν fri 
quievit. Eodem fere tempore Orchanes obiit, ilio- καταλιπὼν τῷ ul y. αὐτοῦ Mopás. 

que suo Morati principatum reliquit. 


CAPUT Xil, 


Joannis imperaloris filiorum natu major | Andronicus, et Cuntuzes Moratis [iius secundógenitus in. parentes 
rant. deque occupanda tyrannide cousiliaagitant "quibus pate[aclis Morates filium suum oculis privat, significul 


* 


amu. si pacem secum habere vut. wt Androui: aum. etiam excacet, cui Joannes morem gerens filio atque etia 
nepoti visum admit (65), el in curcerem conjicit. Andronicus Gemmensium ope liberatus ünperium | invadil, pa 
[ratres. carceri mancipat ; carcere c5: se liberant, el Joaunes ὧι solium. imperatorium restitwitur. Manuel ei si 
designutur. Ν ρα: Catajusii et Marie Polaologing. 


linperator Joannes, cum annis viginu quinque Ὁ δὲ βασιλεὺς 'Iodvvn; ὑπερδὰς τὰ- εἴχ' 
1}18}0Γ esset virilemque atatem adeptus , preter πέντε ἔτη, χαὶ τὴν ἀνδρῷῴαν ἐλιχίαν ἐνδὺς, 
Ándronicum genuit filios duos Manuelem et Theudo- σεν υἱοὺς μετὰ τὸν ᾿Ανδρόνεχον δύο, Mavov 
rum. Omnes equidem coztaneos superabat Andro- Θεόδωρον. Ὃ δὲ ᾿Ανδρόνιχος ὑπερεῖχε πᾶντι 
nicus corporis robore, multesque proceritate ac συνηλιχιώτας ἕν τε (opm aopatoz;, xal ἐν 
forma excellebat. Murates etiam filiosgenuit Sabu- καὶ χάλλει διαφέρων πολλούς. 'O δὲ Μωρὰτ 
cium, de quo mentionem fecimus, Kuntuzem et τὸς ἔχων υἱοὺς τόν τε Σαδούτζιον τὸν προῤῥ' 
Bajazitem ; zqualis porro ztatis erant Kuntuzes οἱ καὶ Κουντούζην. χαὶ Παγιατήτ. Ὁ δὲ Kov 
Andronicus, cumque data occasione inter se collo- B ἰσήλιχος ὧν σὺν τῷ "Avópovixy, xal κατὰ 
cuti esseut, et oblectandi animi causa simul conve- συνὼν αὐτῷ xal συνευφρκινόμενος, ἐῤῥέθη 
nisseiit, fama ferebatur ipsos conspirasse, rebellio- ὡς ὁμόσαντες ἄμφω &vsapolav elatpá&ovt: 
nemque esse medhtatos, qua patrem suum uterque ὁ μὲν Κουντούζιος τὸν Μωρᾶτ, ὁ δὲ ᾿Ανδρόν 
de medio tolleret : Κι 658 Moratem, Andronicus Ἰωάννην τὸν πατέρα αὐτοῦ Otayttplaovt: 
vero Joannem ; et in posteruin. fraterna amicitia ἔσονται ἀδὲλςοὶ el; τὸ ἑξῆς. Ka! ὁ μὲν "Av 
fiedusque intercederent , hicque imperiuu, ille τὴν βασιλείαν, ὁ δὲ Κουντούζης τὴν ἡγεμόνί 
principatum | agipisceretur. llc cum ad Moratein.— δέξεται. ᾿Ενωτισθεὶς δὲ ταῦτα ὁ Μωρᾶτ, » 
delata essent, post diligeus et accuratuim rel exa-— τάσας ἀχριδῶς, xal μαθὼν τὰ λαληθέντα 
men, cowperlusque serimomes essé veros, quos in- ἐξορύττει τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ R 
ter se habuerant, filio suo Kuntazio oculos effodi ζέον" καὶ δτέλλει πῤὸς τὸν βασιλέα ᾿ωάνν 
jubet, epistolamque ad imperatorem Joannem di- φὰς δηλούσας τὴν τύφλωσιν τοῦ υἱοῦ αὖ: 
rigit, qua significat filium suum jussu suo exczca- τὴν αἰτίαν τῇ; τυφλώσεως, καὶ συναίτιον δὶ 
tum, esusamque facti exponit: Andronicum etiam ᾿Ανδρόνιχον xal υἱὸν αὐτοῦ xal el ph x 
ejus ülium conjurationis participem accusat : quem C τἀ ὅμοια δράσει τῷ ᾿Ανδρόνίχῳ, ἐγερεῖ μάγη 
nisi tali poena mulctaverit, bellum internecinum δὸν χατ' αὐτοῦ. Τότε ὁ βἀσιλεὺς Ἰωάννης, 1 
illaaurum minatur. Tunc Joannes Augustus, aut ἀδυναμίαν ἣν εἶχε, μὴ φέρων ἐχθρωδὼῶς lu 
imbecillitatis, qua laborabat, couscius, veritusque τῷ Μωράτ᾽ ἣ διὰ τὴν ὑστέρῃσιν τῆς γνώσεως 
hostem in se coucitare Moratem, vel crassa ἰσῃο-ὀ ὡς ἐπιπολὺ χοῦφος, καὶ μὴ πολυπραγμονᾷ 
rantia gravatus [obtemperavit]. Erat enim ut plu-— λοῖς τὰ πράγματα πλὴν ἐν γυναιξὶν epa 
rimum hebes ac stupidus, ;nullaque negotia tra- καλαῖς τῷ εἴδει, xa* τίνος xal πῶς παγιδε 
ctabat : sed totus in captandis formesis mulieribus τήν" ἐν δὲ πράγμασιν ἑτέροις, ὡς ἔλθοι xax 
et venustis oecupabatur, ut aliquam quomodocun- «χαὶ χαταιτροχάδην ἀποῤῥεύσει, οὕτω καὶ 
que alliceret, et illaquearet. 93 Cateras vero tes. xoi ἀντελάμδανε" ἔτύφλωσεν οὖν xal ai 
omissas fortunze— volveudas permittebat, neque de ᾿Ανδρόνιχον * καὶ οὐ μόνον αὐτὸν, ἀλλὰ καὶ 
earum exitu, quo. tandem abirent, erat sollicitus, αὐτοῦ ᾿Ιωάννην νήπιον ὄντα, xal μόλις del 
veruu ad "bonos vel malos successus iudiffereus. ἀν᾽ αὐτοῦ δὲ στέφει τὸν δεύτερον τῶν vlc 
Exccavit. ergo Andronicum ; teque eum solum, εἰς βασιλέα Ῥωμαίων, τὸν Μανουήλ. Tbv δὶ 
s:d etiam cx illo nepotem Joannem, infantesm 4- τὸν xal Θεόδωρον, δεσπότην Λαχεδαιμονίο 
wodum ct vix balbutientem, inque locum ejus al- D στησι. Τὺν δὲ τυφιὸν ᾿Ανδρόνικον μετὰ « 
terum filium Manuelem Romanorum imperatorem δὸς Ἰωάννου καὶ τῆς γυναιχὺς ἐγκλείστου 
coronatum suffecit, Tertiumque Theodorum dictum — πύργῳ τοῦ ᾿Ανεμᾶ (60). χαθείργνυσιν - διετὶ 


- 
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(65) De exc:ecatione Cuntuzis et Andronici adeun- (66) Ἔν τῷ πύργῳ tov 'Areud. Leunc 
dus Laonicus lib. : qui Sauzen, non Cuntuzeu ap- — Panadectis Histor. Turcorum docet sc a Z 
pellat, et. natu maximum filiorum Moratis fuisse — didicisse Constantinopoli turres illas, quas 
dicit. Joannes imp. acete fervido Andronici oculis — dus Chiensis in narratione expugnationis € 
iufnso cum exciecavit. Piranzes lib. 1, c. 16, Mo- — tinopoleos Aveniades appellat, vero nomi 
raus istun fiium appellat Mosen Zelebin . €t — inanis turres vocari, οἱ esse eas, qus in ar 
patris jussu capite plexum fuisse ait. De illo- — tapyrgo, ad angulum urbis)orientalem, ju 

: [xn excacatione  Leuaclavius nullum verbum — chernarum templum, sita visebantur. 
dt. 
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61) Evx εἰττο: viviar.o: Zo0viv5nf τῶν A Lacedeunenis prneipem  eoutituit. 


ti λα- ων ἀπὸ τοῦ zocYU? ἔξέξυνου, xil 
ται τοῦτον ξιξάμενο:, ἔς ξῖντο ἀντι λλχε- 
πολίταις Ξρυωπεῖον χεχττ αένοι τὸν "Av- 
Kai πο εμήτεντε [oil ixxvl πατὸρ 
4, χαὶ υἱὸς πρὸς πατέρα (τοῦτο τῆς 'Ῥω- 
τἘαιθρωπίας, xii τῇς πρὸ; Θεὼὲν ἔχθεραςὶ 
Ιβιχκωδεστάτων ὄρκοιν γενομένης zipati- 
ἐε efsecst» ἕν τῷ πόλει CAvipóvixe;, xal 
Ῥωμαίων ἀνηγορεῦεται. Τὸν δὲ πατέρ 
εἰ τοὺς ἀδελςτοὺ; MavoutA χαὶ Θεόξωρυν 
ως ὃ πύργος, 0v αὐτὸς εἶχεν ὡς; τάρταρον, 
c τὸν πατέ:α xal Rpévov, xai τοὺς; ἀδεὰλ- 
οὕτωνλ χαὶ Ποσειδῶνα ἔνδον χατεῖχε, xai 
€ βασιλείας ἀντεποιεῖτο. Δ:ετίαν οὖν καὶ 
τῷ πύργῳ γενόμενοι, ἀπέδρασαν Guvtp- 
s ἀλάστορος * ὄνομα μὲν αὐτῷ "Ayyvelo;, 
υνυμίᾳ διάδολος" xal μίγδην φέροντες σὺν 
vua τὸ ὄνημα, ἐχαλεῖτο Διαδολάγγελος. 
ἴγυν ἐχδάλλων ἀπὸ τοῦ πύργου εἴτε ἀγνἐ- 
δαίμονος τέχνη ἐπέρλσεν αὑτοὺς ἐμδάλλων 
p πέραν εἰς τὸ Σχουτάριον. Ὁ δὲ βασιλεὺς 
co; μαθὼν τὴν φυγὴν τοῦ πατρὺς xal τῶν 
αὑτοῦ οὐχ ἰθέλησεν εἰς μαχρὰν γενέσθαι τὰ 
ιατα Ῥωμαίοις, οὐδὲ αὐτὸς εἶναι τῶν χα- 
ig * ἀλλὰ μεταχαλεῖται τὸν πατέρα, καὶ τοὺς 
δοὺς πίστεις ἐνόρχους, καὶ εἰσάγει τούτους 
ut, xai ἀναδιδάζει τὸν πατέρα ἐν τοῖς τῇς 
; θώχοις, καὶ πίπτει ὑπὸ τοὺς πόδας αὐὑ- 


B 


ζητεῖ λύσιν τῶν ἐγχλημάτων, xal αὐτὸς c 


"Hv γὰρ ὃ ᾿Ανδρόνιχος τὸν ἕνα τῶ» 0923. 
toU ἔχων ἀνεῳγμένον, ὁ δὲ ᾿Ιωάννης, ὁ 
3, καὶ τοὺς δύο σχαρδαμυχκτῶν, xal zaoz- 
ρῶν. Ἰότε ὁ βασιλεὺς χαμφθεὶς, xat ἐπὶ 
dti πάθει σφοδρῶς λυπηθεὶ:, ἔπευψεν αὖ- 
ιῷ παιδὶ καὶ τῇ γυναιχὶ οἰχεῖν ἐν Συληδρ' 2 
M3] δωρήτας αὑτῷ ταύτην, xal Δάνειον, 
χλεῖαν (08), Ῥεδαιστόν τε χαὶ [ΠΙάνιδον" 


"F, 


i 
Excaca:ium 
«Aujrouicum cum nepote Joanne et i.lius uxore in 
turri Aneu concludit ;. cumqae per bhienuium ibi 
detenti. fLissent, concursu. Latinorem ὁ Galata 
facio evaserurt, Genuciseeque luec Androiicum 
sescipientes, ejusque. obtendzntes nomen. civibus 
Constantinepol;s bellum isferre capeiunt. Per plu- 
res itaque dies cum pater ei fi ius mutus pral'ia 
ceriassent (ita feri erant Rom "εἰ, et Deum sc οἷο 
habeban'), Audronicus concepts evsecraidis jura- 
mentis, qua deinde violavit, ingreditur civ tatem, 
et Bomanorum imperator. proclamatus, patrem 
deinde fratresque. suos Mauuelem €i Theodorum, 
ut olim Jupiter Saturuum patrem, fratresque suos 
Plutonem. εἰ Neptunum, inearcerat in ea turri, in 
qua captivus delentgs faerat, quam eiia:u itque 
sc Tartarum averzabatur, imperiique solium inva- 
dit. Per Li-nnium quoque isti in turri maus-runt , 
evaserun'qne ope. enjus.lam perditi nebulonis, qui 
vocabatur Angelus, cogromenque ei erat diabolus * 
conjunctisque nomine 3€ cognomine vocabatur Dia- 
bolangelus. ls igitur, cum eos turri extraxiss t sive 
angeli sive daemonis. arte, navigio impog'tos S, uta- 
rium ultra mare t1ajecit. Verum Aulionicus, coznita 
patris fratrumque fuga, notuit a:mplius auctor esse 
calamitatum et infortuniorum, quibus Itom:vi pre- 
mebantur; patremq:e accersit et fratres, obstricta 
lis per jusjurandum fide eos iu urbem accipit, pa- 
rentemque $olio imperii restituit, et ejus pedibus 
ad*olutus errorum veniam rogat et consequitur 
Andronicus equidem ille oculorumalterum aperti a 
liabehat, Joannes vero filius ejus utroque luseitic- 
sus erat, et oblique iutuebatur. [Imperator filii pre- 
cibus jam delinitus, οἱ eorum qua accideraut per- 
Lrsus, eum cum uxore οἱ filiolo S lymbriam ad 
habitandum misit, quam ei concedit Daniumque, 
Meracl:am et Panidum. Manuelem deinde imperiali 
diademate ornat. Francisco Gateluzo, quem auis 
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ϑεδείαν δὲ ἐν φυλακῇ. In carcerem con- 
t Andronicus a patre exczecatus, ut c. 16 
branzes; ex co vero extractus 65, cum 
Censtantinopolitani Ameram Moratem ut 
mr exoratum habuerunt. Narrat postea 
| ia lialiau profectum, Andronicum exez- 
expotam rebus imperii interea procuranis 
pe : at, ubi reveisus fuit, Manuele filium 
»uadog-nitum, universis applaudentibus, 
vem prociamasse. Quod — indigne ferens 
eges ad Baiazitem | aufugit : et auxilia ab 
cutus, urbem noctu ex improviso ado:tus, 
ratreumque cepit, etLiu carc:rem  coipegit : 
Quos 3umos cuim seiisse, Bulzaris custo- 
ceptis, ad Bajazitem aufugerunt : tributa 
enécre pollici i, iü iup:rium reducti sunt. 
re Laguici. narratio. 1:5. 3, Hist. de rebus 
alle coufu-a ex, nec bis consentit. Vuli 
ue Androuic; exci cauonem Joannem iu Ita- 
ὁδοὶ: δε. De Andiorici ad Bajaiitein profe- 
ib. Hi, agit. 

ἄγειν καὶ Hpáxls.ar. Apud alios legitur 


Daonium : oppidum est Thracie maritimum sub 
lieracleensi | tetropolita. Jleraclea, quas hod:e 
Propontidl adjacet, et metropolis est, olim Perin- 
thus appellata fuit, ut clare docet inscriptio, qua:n 
lleracleze anno 1647, Maii die 1, ex marmore trai 
scripsimus. Lapis ille marmoreus olim fuit Siylo- 
hates, cui imperatoris Severi statua imposita erat, 
Parieti templi metropolitau: lleracleeusis, quod 
templorum Christianorum per Graeciam universam 
residuorum elegautissimum est, transverse inserius 
visitur lapis ille, non erectus : et qui illum inse- 
ruere fabri, forinsecus inscriptionem apparere, ut 
legeretur, voluerunt: illam in marmoribus Arun- 
dellianis  Seldenus transcripsit, pag. 35, sed 
corruptam ; qualem ipsi legunus, hic propon;- 
n.us: 

ATA8HI TYXII 
AYTORPATOPA RAIXAPA 
ZEDFIMION ΣΕΟΥΉΡΟΝ " 

ΕΥ̓ΣΕΒΗ ΠΕΡΊ ΝΑ κα 
ZEBACTON APARIAGAN 
AAMABHNIRON lHlAPeINON 


us sy;labe duarum ;ocem Σεπτίμιον Σεονῆρον ila scripLe sunt, ut iulra Q e N vc c et eazaser. 
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DUC.E 


80) 


cum optimum οἱ exploratze fidei supra memora- A τὸν δὲ Μανουὴλ στέφει ταινίαις (09). χαὶ βασιλέα 


vimus, nuptui collocat sororem suam, dotisque 
nomine Lesbum insulam ei tradidit, nuptiarunique 
solemnitate peracta Mitylenen $44 abierunt, eamque 
ad-«nostra tempora eorum posteri successione per- 
petua possederunt. Quoniam vero narrationis se- 
riesa DBajazite regressa ad Orchauem illius avum 
nos retraxit, propter crimina Cantacuzeno objecta, 
in viam rursus redeamus, et ad 'Bajazitis res, po- 
tius vero Kom. infortunia exponen?a pergamnus, 
narrationemque earum ad finem perducamus. 


ἀναγορεύει Ῥωμαίων. Τὸν δὲ Φρανιζτσχον ἴατε- 
λοῦξζον, ὅν ὁ λόγο; ὡς φίλον χαλὸν χαὶ πιστόταξον 
ἐδέλωσε προλαδὼν, δίδωσι τὴν αὑτοῦ ἀδελφὴν ὁ 
βα:ιλεὺς εἰς γυναῖκα, xal εἰς προῖκα τὴν νῆσον 
Λέσδον, xol τοὺς γάμους τελέσαντες ἀπῆραν ἐχεῖ- 
θεν χαὶ ἐν τῇ ἈΠιτυλήνῃ χατῴχησαν μέχρι τοῦ vov 
χατὰ διαδοχὴν ix τοῦ γένους αὐτῶν τὴν νῆσον ταύ- 
τὴν χυριεύοντες οὐχ ἕλειψαν, Ἐπεὶ δ᾽ ὁ λόγος ἱ πᾶς 
ἀναποδίζων ἀπὸ τοῦ Παγιαζὴτ εἰς τὸν τάππον aj- 
τοῦ τὸν Ὁρχὰν ἕνεχα τῶν αἱτιαμάτων τοῦ Καντα- 


χουζηνοῦ ἀναχαιτίσας κατήντησε, φέρε πάλιν τὴν αὐτὴν ῥύμην ἀρξάμενο: πρὸς τὰ τοῦ Παγιαζῇτ εὖ" 
θυδρομέσωμεν, μᾶλλον δὲ πρὺς τὰ τῶν Ῥωμαίων δυστυχίματα " xaX ἴδωιλεν τὴν διήγητιν ἄχρ' ποῖ 


χατανττσαι σπονδάζει. 


CAPUT XIII. 


Bujciites triluta. Joanni imperat, et sibi militatun venire allerwn ex cjus. filiis postu'a:. Cycladas insulas invadil, 
Joannes. Constantinopolim | munit, Batczitis jussu eastrucia a se propugnacula diruit, taidemque obiit. Masuel. csi 
Baiazi:i militabat inque epusaula versabatur, audita patris morte, clam Constantinopolim adventt.' Baiasites id agre [e- 
rens grates durasque conditiones ipsi impouil, T hessalonicum occupat , Constantinopolim vexal et cibaria iu egm ixte- 
hi impe .it. Hungari ac maxima purs ozcidentalium principwn in Baiaaitem movent, el ad Nicopolim a Turcis cedun- 


lur ei vincuntur. 


l'ostquam Dajazites omnes Asize principatus, qui p 


plures eraut, evertit, et Dithynie, P'hrygie, My- 
sie, Cari imnonarcliam se gessit, adversus Con. 
Stautinopolim mentem οἱ oculos direxit. Primum 
omnium niissis ad imperatorem aporrisiariis trihu- 


tum poscit, ejusque filiorum unum cum militibus 


centum. ad bellum paratis mitti, Destitutus inm pe- 
ralor regum omnium auxilio, desertusque a rcbus 
publicis D:jaziti ohtemperat; semel etiam atque 
iterum Mauuel cuim cohorte centum armatorum ni- 


Ἔπι δ᾽ ὁ Παγιαζὴτ (70) τὰς πολυαρχίας πάσας 
bE*psv ἐκ προσώπου τῆς ᾿Ασιάτιδος γῆς, xat Βιθυ- 
viae, καὶ Opuyía;, Μυσίας λέγω xai Καρίας, xal 
μονάρχη; ἐγένετο, τότε χατὰ τῆς πόλεως χαὶ τὸν 
γοῦν xal τὸν ὀφθαλμὸν ἔστησε. Kol χατὰ μὲν τὸ 
πρῶτον (71) πέμψας ἀποχρισιαρίους sl; βασι) ἐτ 
ἡτήσατο φόρους διδόναι, xal ἐν "ἐξπεδίτῳ ἔν. τῶν 
υἱῶν αὐτοῦ πέμπειν σὺν στρατιώταις ἕχάτέν" ὁ ζὲ 
βασιλεὺς μὴ ἔχων βοήθειαν ἔχ τινος τῶν ῥηγάδιυν, 
ἣ τῶν ἀριστοκρατούντων, f] τῶν δη μοχρατούντων 
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ΜΕΓΙ͂ΣΤΟΝ Η BOYAH. ΚΑΙ 
0 ΔΗ͂ΜΟΣ TON 
NEOKOPON 
. HEPINOTION. 


Que statua posita. fuit proeul dubio ἃ Perinthiis : ( 


quandocapta. ἃ Severo quie ei fame compulsa se 
permisit, Byzautium, muris, balneis, publicisque 
edificiis ejus dirutis, in vici formam redacta, omui 
jurisdictione privata, Perinthiis attributa est, ut 
Dion Nicenus in Severo prodidit, Καὶ δασμοφόρον 
ἀποφήνας τά; τὸ οὐσίας τῶν πολιτῶν δημεύσας, 
αὐτὴν τε xal τὴν χώραν αὑτῆς τοῖς [ερινθίοις ἐχα-: 
ρίτατο. Veciigalem eam reddidit, civiumque bona in 
[iscum | publicum redegit, ipsamque et ejus agrum 
l'erinthiis gratuito: aliribuit. lu. ista inscriptione 
hzc verha. Ὃ δῆμος τῶν νεοχόρων, signiicant 
universitatem, vel. collegium sacerdotum, vel edituo- 
rum. Lotini hac. etiam voce usi &unt, ut apud 
C dherüm uscriptienum libre legimus — pag. 
1: 


V£rTi0 Aconio l'exTiFict. 
VresT& PosriF:CI. 
501... QuiNbECIM YIRO, ÁUGUM, 
TAUROBOLIATO, CcRIALI, NEocono, 
IligoFANTA&, ΡΑΤΕΣ SacnoncM. 


Losimus, qui tempore crecti hujus monumenti 
posterior est, lib. 1 etiam testatur suis teriporibus 
Perinthi nom:ne omisso, lleracleani vocataa fuisse. 
Διατρίόοντι αὐτῷ κατὰ τὴν Πέρινθον, f) νῦν "Hpá- 
χλειον μετωνόμαστχι, Siephanus de urbibus 1dem 
Qtesiaiur. ς 

(09) Τὸν δὲ Μαγουὴ.1 acégei ταινίοις. Annum 
quo Manuel imperator desigualus est, excazecato Àu- 


dtonico, habemus in (hemate colesti érecto a] 
meridianum Constantinapaleos ipso meridie, saso 
mundi. 6882, Septembris 25, id est, anne Cur 
1313. Sie se liahet, θέμα γὙεγονὺς ἐπὶ 

ρεύσει xuploo Μανουὴλ, τοῦ υἱοῦ τοῦ ᾿ ἀκὴν 
Ἰωάννου τοῦ Παλαιολόγου, ἔτει “ςωκβ', py 
Σεπτεμδρίῳ x£, ἐπ' auti τῆς μεσημόρίας. Horosce- 
pus Sagittarii gradus 17, Dom. $2, Capricorsi 
grad. 19, m. 40, do:i. 5; Aquarii grad. 97, m. 90, 
dom. 4, Arietis grad. 10, dom. 5; Arietis 27, m. 
20, dom. 6, Tauri grad. 19, m. 40; opposite do- 
mus sex inde haberi possunt. Loca vero planetarum 
sic se habuerunt : Sol in Libize gradu 10, m. 91;. 
Luna Capiicorui gradu 8, m. 44; Saturnus, Capri- 
corni gu 27, m. 90; Jupiter, Cancri grad. 96, 
m, 52. Mars, Arietis gral. 12, m. 28 ; Venus, Li- 
brz grad, 12, m. 10; Mercurius; Libras grad. 48, 
m. 37: Nous ascendens seu caput Draconis, Vir- 
ginis grad. 28; Κλῆρος βασιλέως, seu Sors regia 
in Capricorni grad. 9; Τύχη, seu Pars Fortenz, 
Pisc.um g«al. 15, 15. Qruvis ex. istis, themte 
delineaio, planetas ct alia punet& coeli per donius 
distribuere poterit." Hocce , porro thema coeleste 
nacii sumus in bibliotheca serenissimi Magni Etru- 
rie Ducis Ferdinandi Il, priucipis sapientissimi el 
erga litteratos lhumanissimi, 

(10) ᾿Επεὶ δὲ ὁ Παγιαζήτ. Supra cap. 4 legenda 
sunt qua scripsit Ducas. 

(71) Kal κατὰ μὲν τὸ πρῶτον. Supra adnots- 
vimus Byzentinos imperatores tributa obtulisse. 
Laonicus porro, Phranzes et Leunclavius nullam 
mentionem faciunt. muuitze a Joanne imperatore 
Constantinopo:eus : aut tributa ei a Dajazite impe- 
rata fuisse. 
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πὸ χὰἀτίνενσε * Χαὶ μίαν, xoi δευτέραν ὁ Ba- A litum Romaorum ἃ patre missus, ut Dajaziti ope» 


Μανουὴλ σὺν ἑκατὸν (4) στρατιώταις ὁπλί- 
ὡμαίοις ἐπέμφθη παρὰ τοῦ πατρὸς αὑτοῦ Ἰωΐν- 
) βασιλέως εἰς ὑπουργίαν συστρατεύων τῷ Πα- 
. ὅτε πρὸς [Ιαμλφυλίαν χατὰ Τούρχων ἐχώ- 
hv δὲ σιτοπομπίαν ἐχώλυτε, τὴν xat ἕτος 
Ιομένην ἐξ ᾿Ασίας cl; τὰς νήσους A£360v 
Χίον, Λῆμνον, Ῥόδον xai τὰς ἑξῆς. Καὶ δὴ 
ἑτοιμάσας πέμπει ἐν Χίῳ μαχρὰς νῆας ἐξὴ- 
χαὶ πυρὶ thv πύλιν ἐμπιπρᾷ, χαὶ τὰς πέριξ 
ἀφανίξει, xa: τὰς χυχλάδας νήπους χαὶ τὴν 
v, καὶ τὰ τῶν ᾿Αθηνῶν μέρη. Ὁ δὲ βασιλεὺς 


οὔ τυράννου τὸ ἀποχάλυπτον xal αὔθαδες, - 


| χτίζειν εἰς ἕν μέρος τῆς πόλεω; τὸ λεγόμε- 
υσείαν πύλην, χατασχευάσας πύργους δύο ἐν 
po τῶν μερῶν τῆς πύλης λευχῷ μαρμάρῳ 
κοσμένῳ, οἰχοδομήσας αὐτοὺς οὐ διὰ λιθοξόων, 
ἃ οἰχείων ἀναλωμάτων, ἀλλὰ δι᾽ ἑτέρων ἀνα- 
wy (15) χαλλίστων, χατεάξας τὸν ναὸν &m' 
τ πάντων τῶν ἁγίων χτισθέντα παρὰ χυρίου 
i$ τοῦ Σοφοῦ, χαὶ μεγάλου βασιλέως, χαὶ τοῦ 
τῶν ἁγίων τεσσαράχοντα χαλῶ; οἰχοδομη- 
χαὶ αὐτὸν παρὰ τοῦ βασιλέως Μαυριχίου " 
παραλειπόμενα τοῦ ναοῦ τοῦ ἁγίου Μωχίου, 
γειρεν ὁ μέγας βαοιλεὺς Κωνσταντῖνος. Ἐχώ- 
οὖν μέρος τῆς πόλεως ἀπὸ τῆς Χρυσείας πύ- 
Ι) ἕως τοῦ αἰγιαλοῦ τοῦ πρὸς μεσημόρίαν 
κουάσας, καὶ ὁρμητήριον ἔχων αὐτὸ πρὸς χα- 
ἣν ἐν χαιρῷ. ᾿Απαρτισθέντος οὖν τοῦ πολι- 


ὃ Παγιαζὴτ ἡδουλήθη ἐχστρατεῦσαι χατὰ (C. 


wv χειμένων ἐν τοῖς μέρεσι τοῖς χατὰ Πέργην 
ἀμφυλίας. Καὶ δὴ καλέσας τὴν βασιλέχ πέμ- 
σύνηθες τὸν υἱὸν, καὶ βασιλέα Μανουὴλ σὺν 
κατὸν στρατιώταις. Καὶ μετὰ τὴν ἐπάνοδον 
τῷ βασιλεῖ Ἰωάννῃ ἐν τῇ Προύσῃ ὄντος τοῦ 
hà, À τὸ τῆς Χρυσείας πολίχνιον, ὃ ἀνήγειρεν 
^ χαλάσαι, καὶ ἐρείπιον ἀφεῖναι, 7) τὰ- τοῦ 
hÀ τοῦ νἱοῦ αὑτοῦ κόρας ἑξορύξας ταχέως εἰς 
κάμπει τετυφλωμένον. Ὃ οὖν βασιλεὺς Ἰωάν- 
ὅ), ὁρῶν τὴν τὐσαύτην. δυναστείαν, xal μὴ 

τι δράσει (fjv γὰρ χατάχοιτο:;, καὶ ἀλγῶν 


ram suam praeberet, subque ejus signis militaret 
in expelitione ab eo adversus Turcos Pamphyliam 
tenentes. suscepta. Frugum insuper conveclionetm 
annuam ex Asia in insulas Lesbum, Chium, Len- 
num, Rhodum et alias prohibuit Dajazites. Classe 
deinde instructa sexaginta longas naves in Chium 
mittit, urbem incendio delet, pagos vicinos diruit, 
Cycladas iusulas affligit, Eubcam et Atticz re- 
gionis partem. Tunc imperator cognita tyranni 
ambitione manifesta atque audacia, aggressus: est 
munire quamdam urbis partem, qua Aurea porta 
dicitur, duabus ad utrumque portze latus marmore 
albo bene expolito exstructis turribus, non propriis 
tamen impensis ex latomiis convecto, sed e magni- 
ficentissimis, quae diruit ipse, donariis consecratis 
oliin ab aliis imperatoribus. Namque templum | no- 
mini Omnium Sanctorum dedicatum, quod Leo 
imperator, Philosophus οἱ Magus. exstruxerat , 
evertit ; aliud quoque Sanctorum 985 Quadraginta, 
quod inperator Mauricius zdificari jusserat ; resi- 
duaque ad opus absolvendum congessit rudera 
Basilicz sancti Mocii, quam Constantinus. Magnus 
sedificandam locaverat. Hoc munimento exstructo 
partem civitatia ab Aurea porta ad littus maiis 
meridiei objacens, cinxerat, sibique effugii locum 
quo sc reciperet, paraverat. Jaw absolutum erá; 
illud propuguaculum cum Bajazites adversus Tur- 
cos, qui agrum Pergeeum jn Pamphylia tenebant , 
expeditionein meditabatur: quam imperatori signi- 
ficat: qui, quod Jam facere assueverat, Manaeclem 
fülium atque inperatorem cum centum militibus 
mittit, Ex qua ezpeditione cum rediisset Dajazi!es, 
et Manuel Pruez commoraretur, Joanni imperator 
significat, ut propuguacufum Aurez portz diruetet, 
soloque rudera squaret, alias exezcatum Manue- - 
lem effossis pupillis ei se remissurum statim mina- 
tur. Formidans itaque Joannes tyranni istius vires, 
animi pendens, consilii viriumque inops (in lecto 
etenim decumbebat podagra confectus, et uti verum 
dicam, deliciis nimioque cibo et potu semimortuus), 


1Smaelis Bullialdi notes. 
| Ὁ βασιδεύς Μανουὴ.1 σὺν ἑχατόν. Non D curavit. Joannes quoque Curopalaies hujus templi, 


. Manuel; si Phranze credimus, sed et illius 
Joannes Hi militarunt, ut narrat lib. 1, 
I6, et lib. i. 

᾿᾽Α.21λὰ δι᾽ ἑεέρων ἀναθημάτων. Georgius Ce- 
y in Mauricio meminit templi illius quadra- 
martyribus dicati: quodque a Tiberio in- 
im a Mauricio imperii sui anno octavo abso- 
, Ejes verba talia sunt: Τῷ δὲ αὐτῷ ἔτει Μαυ- 
τὸν ναὸν τῶν ᾿Αγίων τεσσαράχοντα, ὃ ἀπήρξατο 
0e, ἀνεπλήρωσε. Zonsras iisdem fere verbis 
lertio. De templo sancii. Mocii meutiouem 
lem Cedrenus in Basilio, qui co!lapsun refe- 
ποιήσατο xai τὸ μέγα τέμενος Μωχίου τοῦ 
pos, xoi τὸ ἄδυτον τούτου χαταδληθὲν ἄχρι 
ὃς καὶ τὴν ἱερὰν χατεάξαι τράπεζαν, ἐἔπιμε- 
ἠξίωσε καὶ τοῦ πτώματος ἤγειρε. Martyris 
lempium deinceps absolvit : auylaque in terrai 
prolapsa, quor&m ruina sacra mensa fracta 
»uptia [juerut, refici et de integro. instaururi 


l'arReL. Gg. CLVIT. 


quique illud refecit, Basilii meminit. De Omuium 
anctorum templo, de quo Ducas hoc loco verba 
facit, nihil przterca legi. 

(74) ᾿Απὸ τῆς χρυσείας xóAmc. Arcem istam 
Joaunes zificaverat iu marnium urbis angulo, qui 
ostio Propontidis οἱ Dosphori Thracii adjacet; in 
quo Mehemetes l1! post captam CP. castrum aifi- 
cari juss:t, quod ἃ septein turribus Jedi-cula 'Tuv- 
cice appellatur : hodie desertum pene visitur, et a 
paucis hominibus babitatum. Aurea illa porta nunc 
etiam, utet Lenuclavii temporibus, clausa est. 
De hac arce infra, cap. 45, Duca; mentioncan 
4Cil, 

(75) *0 οὖν βασιλεὺς ᾿Ιωάννης. De hoc Joanne 
imperatore, ejusque lipidinibus et laseivia Laoni- 
cus. lib. n, ubi scribit ipsum Manucli filiu uo epui- 
sam Trapczuntiui imperatoris Εν’ abztul'ssc, et 
(ju VIS podagia coalcctuuni, uxurein dua.sac, 
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nullum etiam przter Manuelem superstitem fllium A τοὺς πόδας, ἡιθανὴς, ὡς εἰπεῖν, ὑπὸ πολλῆς ἐδ- 


habens, quem hzredem imperii sibique successo- 
rem reliaqueret, propugnaculum solo equat, cer- 
tisque indiciis notum facit tyranno, peracta esse 
qus jusserat. Imperator cerle cum tam acerba 
nefariaque mandata ipsi nuntiata sunt,* corporis 
doloribus adliuc couflictatus, fato cessit. Manuel 
audita patris morte noctu. in fugam se conjicit, 
iuque urbem pervenit, et postquam parentem mor- 
tuum de more luxisset, sollieitus atque anxius ad- 
modum propler tyrannum erat, dubius an se ct 
urbem ille bello petat. Αἱ tyrannus, cognita impe- 
ratoris morte Manuelisque fuga, agre et moleste 
id ferens, in domesticos ira ac furore percitus 
excanduit, quod eorum nullo animadvertente aufu- 
pisset ; illum quippe oecidere destinavera!t, si. in 
potestate sua habuisset. Statim ergo ad imperato- 
rem Manuelem apocrisiarios mittit, qui ei denurn- 
liarent sibi visum esse, ut in urbe Constantinopoli 
suorum judicum et jurisperitorum unus, quem 
Cadiu ipsi appellant, resideret ac jus diceret : non 
squum esse asserens Musulmanos mercaturam 
exercentes οἱ Coustantinopolin — frequentautes , 
nats litibus et. centroversiis in jus vocari, el pro 
tribunali Cavuridum vadimonio adesse; sed opur- 
tere Musulmanum ἃ Musulmano judicari, aliaque 
similia supra modui iniqua οἱ injesta per calum- 
niam proponit. Ile tandem ferociter ac superbe 
addit : Nisi velis quecunque tibi impero exsequi, 


queque postulo cencedere, QG portis. urbis clausis C 


in ca regna, qua exira muros sunt, omuia possideo. 
Eodem tempore tyrannus ex Bitlhynia-in Thraciam 
trajicit, omnniaque oppida et vicos, intra przfe- 
cturz urbanz limites a Panido ad urbis monia 
evertit, incolasque alio transportat. Thessalonieam 


6nga (ac, xaX πολυποσίας, xal τῶν ἡδυπιθειῶν), μὴ 
ἔχων ἕτερον ἀντὶ τοῦ Μανουὴλ στέψαι χαὶ χατα- 
λιπεῖν βασιλέα, βάλλει τὸ φρούριον χάτω, xat ym 
νύει τῷ τυράννῳ bt ἐναργῶν ἀποδείξεων ὅτι τὸ χε- 
λευσθὲν πέρας εἴληφεν. Ὁ δὲ βασιλεὺς ἀχούπας τὸ 
πιχρὸν καὶ ἀποίτιον μήνυμα, ἔτι ὄντος [ὧν] ἐν ὀδύ- 
vate σωμάτων, ἀπέδωτε τὸ χρεών (16). Ὃ δὲ βασι- 
λεὺ; Μανονὴλ μαθὼν τὸν θάνατον τοῦ Tato? e αὑτοῦ, 
διὰ νυχτὸς φυγὰς ᾧχετο, καὶ δὴ κατα) αθὼν τὴν 
πόλιν, καὶ τὸ πένθος τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ὡς ἔθος πλη- 
ρώσας, ἐχάθητο μεριμνῶν περὶ τοῦ τυράννου, xal 
ἄρα βούλεται κατὰ αὐτοῦ, χαὶ xav! τῆς πόλεως. Ὁ 
δὲ τύραννος μαθὼν τὸν ϑάνατον τοῦ βασιλέως, καὶ 
τὴν φυγὴν τοῦ Μανουὴλ, ἡνιᾶτο καὶ ἐδυσχέραινε" 
καὶ κατὰ τῶν οἰκείων ἐμαίνετο πῶς δ'έδρα, καὶ 
οὐδεὶς αὐτὸν ἔγνω. ἹΠδούλετο γὰρ θανατῶσαι σὺ» 
τὸν, εἰ ἐν χερσὶν ἔτυχεν ὥν. Τότε στέλλει πρὸς τὸν 
βασιλέα Μανουὴλ ἀποχρισιαρίους ζητῶν ὅτι βο.λι- 
ται τοῦ εἶναι χαὶ διαμένειν ἐντὸς τῆς πόλεως ἕνα 
τῶν αὐτοῦ χριτῶν (77) καὶ νομιμαρέων, ὃν αὐτοὶ 
καλοῦσι Kab(v* οὐχ εἶναι δίχαιον λέγων τοὺς Mov- 
σουλμάνους ἐν ἐμπορίαις ἀπχολουμένους, καὶ ἐν τῇ 
Κωναταντίνου ἀπερχομένου;, διά τινων ὑποθέσεων, 
xai ἀμφιθολιῶν παρίστασθαι τοὺς Μουσονληάνου; 
ἐν χριτηρίῳ Καδουρίδων, ἀλλὰ «εὖν Mou.ocipávn 
6:0 Μουσουλμάνον. xplva:, καὶ ἕτερα παραπλήδσιε 
Ὑΐμοντα φόρτους ἐδιχία: xai συχοφαυτίας * τίλο;" 
Εἰ οὐ βού.ϊει ποιῆσαι, καὶ δοῦναι ὅσα (σοι προῦσ- 
rtártw, κιϊεῖσον τὰς θύρας τὴς πόλεως, xal 
BuclAsve ὃν μέσῳ αὐτῆς. Τὰ δὲ ἐκτὸς αὐτὴς 
ἐμὰ πάντα εἰσίν. Τότε ὁ τύραννος (18) Ξερέτες 
ἀπὸ Βιθυνίας εἰς Θράχην, πάντε τὰ τῆς κάνω; 
ἄστη κατέσκαψε, καὶ τοὺς οἰχοῦντας μετῴχιιν éco 
Πανίδου (79) ἄχρι αὐτῆς πόλεως. Εδξλε χαὶ θεν». 


Ismaelia Bullialdi noie 


(1€: Obiit imp. Joanges anno muni 6859, indict. 
x, Chrisii 159). 

(12) " Ere τῶν αὑτοῦ xpitiov. Omnes Musulmaut 
hoc semper amhierunt, ut. in Christianorum, quas 
incoluerunt, urbibus Cadiz.os seu Cazileros, a quibus 
judicarentur, suos haberent, Mossitas se habuisse 
Constantinoyoli jactant. Mwsulmani, Coustantino 
€opronymoe. ejusque suecessore Leone regnantibus : 
quod trait. Leunel. lib. 1 Hist. Musulim. luter mo- 
numenia mas. Nicolai Fabii liercscii viri. elarissi- 
i, et in antiquitate investiganda accuratissimi, re- 
pertum est exemplar pacterum olim foederum inter 
imperatorem Predericum Sicili:w regem, et Abu-ls- 
»ac F. Abu-ebroim, nepotis Abi-Hafri, anuo IHegirt 
638, Ziumadiachir, id est, secundo mediante seu die 
15. Fuit anuus Christi 1251, Aprilis 21, die Domini- 
(ἃ ; eo namque auno littera Dominicalis fuit E. Cce- 
pit vero annus Hegirae 628, anne 1950, Noveinbris 
9$, féria 7. ln illorum foederum diplomate t«lia ver- 
ba leguntur ex versione Marci Qoclii Citeronis : Et 
ut elium detur illis dimidium (ributi insula Cosirc si- 
gnalum et ordinarium tempore messis solitv. Nequs 
hubeant Christiani in pra'dictu insula Cosira jurisdic- 
tionem super ullum Muhumetanum, preter pruwf. ctum 
Malwuwmnetunum missum a praedicto rege Sicili.: nomine 
8μο, nd regendos tantummodo populus (nitalis, et sit 
oecupaius 1n negotiis populi Unitatis, quem Deus ho- 
morijicet. Ex quibus patet ouniuo Musuliuauos. seu 
Maliuumetouos scmper in eo laborasse, ut a Christia- 


nis judicibus lites eorum minime dirimerentur, sel 
ἃ 3uis Cadiziis. [n verbis allegatis notandum esi Ce- 
siram vel Cossyram iusulam acere inter Siciliam 
et Africam, hodieque Pantalaream appellari. Perpo- 
pulos unitatis Mahumetani intelligendi sunt, wes 
propterea quod Deum haud in personarum ri 
(ale, sed in unitate tam essentiz quam persons ade- 
rent ; verum dicuntur populi unitatis, id est cogesr- 
dis, quoniam inter se concordiam et consenssm 
diutissime servarnn!, et propterea jelami, id ei 
unanimes, sunL appellati, ut passim adnotat Leuata- 
vius. Fridericus, qui cum Abu-issac foedus iniril, 
nomine secundus est, Friderici Anobarbi 
isto judice Musulmauo Constantinopoli instituto Lae- 
nicus lib. 1 adnotat, Andronicum luminibus prive 
tum tianc conditionem Bajaziti, eujus opibus ac ti 
ribus imperium recuperare sperabat, propossise, 
przier vectigal annuum imperii causa solveodem, 
x31 ἁρμοστὴν ἔχειν ἐν τῇ πόλει, Judicem se in arbe 
habiisrum : quem scilicel e Musulmauis Bajezites 
dedisset. Verum Laonici perturbause narrationi δὲ 
confuss parum fidei adhibendum esse mihi videi. 
(18) Tóre ὁ εὐρανγος. Leuaclavius, hb. vi, ἰδ 
G:lderune Bajazite agrum "Thessalouiceusem (uc 
solummodo occupatum íuisse ἃ Turcie memofrM, 
urbem neutiquam, prout a quibusdam trad.tumes. 
(79)'Az0ó Παγίδου. Panidus urbs ad Propoutides 
sita, olii Pactya dicta et Paros. Plinio lib. 1€ cap 
11. Paciie vocatur. 
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(80), καὶ τὰ μετὰ τὴν θεσσαλονίχην χωρία. ἃ inde cepit, oppidulaque ulterius sita. Abranezein 


οπόννησον δὲ πέμπει ᾿Αὐρανέζην épyr- 
. καὶ ἐλεηλάτει πᾶσαν Λαχεδαιμονίαν xal 
, Ἐν δὲ ταῖς πόλεσι ταῖς πρὸς Εὔξεινον nóv. 
ἕναις πέμπει Τουραχάνν (82), καὶ ἐρημίζ 
'ν αὐτά: " καὶ ἀπ)ῶς εἰπεῖν τὰ πάτα toa- 
αἱ γεγόνασιν ἄοιχα, ἡ δὲ πόλις οὐχ εἶχεν (83) 
θερίζοντα, οὔτε τὺν ἀλοῶντα, ἀλλὰ τῷ με- 
9 λιμοῦ ἐστενοχωρεῖτο, χαὶ ἀπεδλλλετο τὴν 
Jü γὰρ ἐπολέμει ταύτην ὁ τύραννος, οὐδὲ 
ξει;, οὐδὲ τοιχεπάλξεις, οὐδ᾽ ἀχριδολισμοὺς 
0 tt τῶν μηχανιχῶν ἀντεπήγαγεν, ἀλλὰ μό- 
ρώπους ὑπὲρ poplou; καθημένου; κύχ)ῳ 
ν, καὶ προσέχοντας τὰς διεξόδου:, τοῦ μὴ 
αι, f| εἰσέρχεσθαί τι ἐν αὐτῇ. Ἐγένετο οὖν 
χυρὴς ἔνδον τῇ; πόλεως ἀπό τε σίτου, οἴνου, 
καὶ ἑτέρων εἰδῶν" πρὸς δὲ χρείαν ἄρτο,, 
me ἄλλης κατα:χευῆς, ἣν ὑπουργοῦσι pa- 
παῖδες, ἐνδείας οὔσης ξύλων, κατέῤῥεπτον 
atgíouc ofxou;, xal τὰς δοχοὺς xatíxatov. 
ἐσιλεὺς Μανουὴλ ἀπορήσας, χαὶ μηδεμία» 
v οὖσαν ἐξ &xavto; γράφει πρὸ: πάππαν, 
v ῥῆγα Φραγγίας, πρὸ; τὸν Κράλην Οὖγ- 
μηνύων τὸν ἀποχλεισμὴὸν xal τὴν στενοχω- 
e πόλεως" καὶ el μὴ τόχος φθάσει ἀρωτή. 
Sof0s:2, παραδίδοται el; χεῖρα; ἐχθυῶν τῇς 
ι:τιαυῶν πίστεως. Καμφθίντες οὖν ἐπὶ τού- 
c λόγοις (84) οἱ τῶν ἑσπερίων ἀρχηγοὶ, καὶ 
νιπαράταξιν τῶν ἐχθρῶν τοῦ σταυροῦ xa- 
vtt; ἑαντοὺς, ἤλθοσαν εἰς Οὐγγρίαν, ἕαρος 
νου, ὅ τε ῥὴξ Φιλάνδρας ($34.2pa;], καὶ ἐκ 
γλήνοιν πλεῖστοι, χαὶ τῆς Φραγγίας ol μεγ:- 
βεαὶ ἐκ τῶν Ἰταλῶν οὐχ ὀλίγοι * καὶ δὴ πρὸς 
τολὰς τοῦ Κυνὸς ἔπηξαν τὰ: σχηνὰ; παρὰ 
ας τοῦ Δανούδεως, ἔχοντες μετ᾽ αὐτῶν τὸν 
! Θύγγρίας Σιγισμοῦνδον, ὃ; καὶ βασιλεὺς 
ωμδίων ὑπηρχὲ τε xai ἐλέγετο" καὶ δὴ 
ντες τὴν περαίαν ἐν Νιχοπόλει, καὶ χαλῶς 
Divos; κατὰ τοῦ Παγιαζὴτ ὡπλίζοντο. Ὁ δὲ 
ἣτ πρὸ ἱκανὰς ἡμέρας μαθὼν τὴν ἄθροισιν 
rev τῶν ἀπὸ ἑσπερίων, καὶ συναθροίσας καὶ 
avra τὸν στρατὸν αὐτοῦ, ἀνατολῆς τε xal 
. καὶ αὐτοὺς τοὺς φυλάσσοντας τὴν πόλιν, 


eiiam in Peloponesum mittit, qui universam Spar- 
lanam reyionem Aclaiamque diripuit; et adversus 
urbes ad Pontuim Euxinum sitas Turachanem, qui 
eas devastavit, Utque plane quod res est dicam, 
omnia eversa ac deso'aia sunt, intraque urbem 
non messor erat, non. qui triticum trituraret, sed 
ira, fame ac desperatione laborabatur. Tyrannus 
equidem bello non tentabat urbem, pinnas muro- 
rum dejiciéndo, eosve machinis ullis quatieudo, 
nec przlerea velitationibus aut levibus oppugna- 
tionibus lacess»hat : sed. aderant militum supra 
decem uillia, quos longe a muris in ambitu habe- 
bat obsidentes aditus, observantesque, ne qu'd in 
urbem importaretur, aut ea. exportaretur. Fames 
propterea in urbe ingravescqpat, deficientibus tri- 
tico, vino, oleo cztcerisque alimentorum speciebus: 
Utque panem coquerent czeleraque obsonia, qua 
coqui conficiunt, quod lignum ipsos deflceret, do- 
mos altas diruerunt, trabibusque carum ad ignem 
usi sunt. In. ejusinodi angustiis constitutus impe- 
rator, nullumque praesens auxilium cernens, ai 
papam, regem Francie, et Hungariz cralem scribit, 
monetque Constantinopolim obsidione cingi, et in 
ea conclusum se esao ad rerum omnium penu. 
riam redactum, et nisi prompte auxilium open. que 
ipsi tulerint, in hostium fldei Christiane manus 
urbem concessuram, His permoti. occiduarum re. 
gionum principes ad resistendum crucis hostibus 


C armantur, ineunteque vere in Hungariam accedunt 


Flandrie comes, Anglorumque manus magna, 
Francie quoque proceres, et Italorum non pauci; 
perque sidus caniculze ad Danubii ripam castrame- 
tati sunt ; quibus Hungarie Crales Sigismundus se 
adjunxerat: Romanorum imperator is erat, οἱ ita 
appellabatur, et cum Nicopoli in alteram opposi- 
tamque Danubii ripam trajecissent, ^ad prilium 
contra Dajazitem strenue capessendum sese com- 
paravere. Ante multum tempus certior factus erat 
Bajazitos, gentes Occidentales exercitem conscri- 
bere, quapropter Orientis atque Occidentis copias 
in unum coegit : quibus adjunxit eas quie usbein 
obsidebant, el in occursum Occidentalium educit; 


θύσω ἤλαυνε * xal περάσας τὴν Φιλίππου, Ὁ pretergressusque Philippopolim, montesque altis- 


ὄρη sk ὑπερμιγέθη, xal τοῖς λιδάσι xz1av- 


simos ad paludes, quae Sophie υἱοῖς sunt, 97 


Ismaoclts Bullialdi notae. 


Anno Hecirse 795, Ziumasiulachir 19, Christi 
laii 95, Thessalonica capta est ἃ Dajazite. 

Afrarétnr ἀρχηγόν. His temporibus res 
* Kurenosem in Thessalja ad Serras Leun- 
tradit, sed Phranzes, lib. 1, cap. 20, item 
; Brenezem in Peloponnesum wissum esse 
et ita cuim nostro Duea. sentit, Hic Eure- 
ib uno e tribas ducibus, eum quibus Othima- 
lus ae soeictatem inivit, ei qui inter Turzos 
habeutar, genus ducebat ; alii eraut. Mar- 
. ἃ quodam Marco religionis Christiana de- 
» Εἰ Michaloyli ab alio Michaele appellato, pa- 
e apostais, genus ducentes. 

Tovpayárny. Turachanides ἃ quodam Tura- 
nobili etiam inter Turcós labito. lufra de 
te ac antiquitate generis illustribus, cap. 25, 


pag. 95, Leunclav. in Pandectis cap. 27. 

(85) Ἢ δὲ xé.Uc οὐκ εἶχεν. Per t0tum | fere. de- 
cennium urbs Coustautinopolis a Bajazite circum- 
essa fuit admoduimque vexata, ut narrat Phranzes, 
lib. 1. cap. 19, sub finem. Verum coepisse cireum- 
dari milite Turco, postquam pugnatu » ad Nicopo- 
lim fuit, memorat. Ducas vero noster ante pradliutmn 
id commissum caepram obsideri scribit : οἱ cum co 
convenit Leunelavius, lib. vi (Hist. Musnlm., qui Ba- 
jazilem terra marique Constantinopolim obsedissce 
narrat ante pugnsm ad Nieopolim initam. 

(84) Kupg6éveec οὖν ἐπὶ τούτοις τοῖς λόγοις. 
Adeundi Laonicus, lib. x; Pnranzes lib. y, cap. 19; 
Leuncla vius. lib. v1 Hist. Musulm. ; Bonlinius Hist. 
Hungarice decadis wi, lib. n; Froissardus, vol. IV, 
cap. 19 et seq:., aliique. 
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secessit, illiequo ex«pectans substitit. Postridie ἃ τήσας τοῖς mo) Σοφίαν, ἐχεῖ αὐτοὺς ἀπεξεδέ 


Christiani acie instructa in conspectum Turcici 
exercitus procedunt, et testudine facta primo im- 
petu mediam hostium phalangem  perrumpunt, et 
sirenue admodum puguant; et douec ad postrc- 
mam aciem hostium penetrassent, omnes, qui re- 
stiterunt, concidunt. Iterumque globo conferto rem 
ita strenue gesserunt, ut Turcorum funditorum et 
sagittariorum operam inutilem redderent. Uhj de- 
mum Flandricee cohortes pugnam adversus Turcos 
feliciter cedere animadverterunt, et horum ple- 
rosque fuge se committere, effuso cursu turbatis- 
que ordinibus tergo instant, et in medios Turveicse 
aciei ordines penetrant, occisorumque cruore cc- 
nosas lacunas eamporum complent; inque ordines 
eosdem  remeando impetu ruunt. Tum demum 
principis Bajaaitis satellites qui Porta vocantur, 
veluti ad aula palatine januam stantes, pecunia 
empti omnes, exque variis Christianis gentibus 
supra decem millia coacti, in insidiis delitescentes, 
uuo impetu ac celamo:e in Francos ac Hungaros 
impressionem faciuat , eosque undique cireumda- 
tos consertis manibus partim ferro cedunt, pa: tim 
in fugam vertunt. Flandri vero a. przlio.se reci- 
pientes ubi fugatos linngaros fusosque vident, 
Turcosque letitie vocibus 3c clamoribus aereia 
complere, et a tergo instare, fugam capessuni : 
part mque ab hostibus cum clamore ct tubarum 
«langore insequentibus profligantur, partim equis 


deturbantur,. Repugnantes. neci. dederunt. Turci, - 


celeroasque δὰ Danubii ripam persecuti sunt, quo- 
rom plurimi in üuvium pracipites ruerunt, et 
aquis absorpti sunt, Multos Maque principes viros 
ac magnates vivos ceperunt, ducem Burgundie, 
qui et Flandrie coines crat, aliosque Francos. et 


«ἢ ἐπιούσῃ τοίνυν ἐμφανεῖς γενόμενοι ol Χρι 
νοὶ, καὶ χατὰ σειρὰν παραστάντες, συνασκ 
ποιησάμενο;, πρῶτον τὸ μέσον διέῤῥτιξαν τῇ, 
πολεμίων φάλαγγος, λίαν εὐρώστως ἀγωνιζύ; 
καὶ χαταχόπτοντες τοὺς ἀνθισταμένου:, ἕως ὁ 
σαν καὶ ἐς αὐτὴν τῶν πολεμίων οὐραγίαν. Ka 
στρέψαντες αὖθις πάντ᾽ ἕδρων τὰ χράτιστε 
ἀπράχτους ἔδη φαίνεσθαι τοὺς τῶν Τούρκων 
δονήτας τε xil τοξότας. Ὡς δ᾽ οἱ τῆς Φλάνδρι 
δον τὸν πόλεμον δεξιῶς πρὸς τοὺς Τούρχους ἀν 
θιστάμενον, xal τὰ πρὸς φυγὴν ὁρμώμενοι, xai 
χύδην ὕπισθεν ἔτρεχον, καὶ τὰς παρεμδολὰι 
Τούρκων διαδάντες, καὶ αἱματόφυρτα τὰ τῷ 
τοῦ πεδίου ἐργατάμενοι, εἰς τὰς αὑτῶν παρεμ 


B ὑπέστρεφον. Οἱ δὲ Τοῦρκοι σὺν τῷ ἀρχηγῷ Π 


ζῆτ, οἵτινες Πόρτα καλεῖται, οἷον θύρα τοῦ : 
τίου τῆς αὐλῆς ὄντες, ἀργυρώνητοι πάντες 
ix διαφόρων γενῶν τῶν ἀπαριθμουμένων ἐν 
στιανοῖς, ὑπὲρ μυρίους ὄντες καὶ ἐν λύχμῃ 
χεχουμμένοι διὰ τὸ ἀνύποπτον, συμφρονήσαντι 
t06oti πε κατὰ τῶν Φράγχων xat τῶν Οὔγγρω 
μήσαντες, xal χατὰ χύχλον περιελθόντες, xa! 
μίξαντες, τοὺς μὲν ἔργον ἀπέφαινον ξίφους, τὸ 
φυγάδας ἐποίουν. Στραφέντες δὲ οἱ τῶν Φρανδέ 
χαὶ ἰδόντες τὴν τροπὴν τῶν Οὔγγρων, καὶ 
Τούρκους ἀλαλάζοντας, καὶ sl; ἀέρα φωνὰς ly 
τας xal χατόπιν τρέχοντας, ἐξαίφνης ἄλλοι σὺν 
ταραχώδει, χαὶ σαλπίγγων ἠχῇ ἐπεισπεσόντες 
Φράγχοις, τοὺς μὲν ἐδίωξαν, ἄλλους δὲ ξθαλονῚ 
τῶν ἵππων, xai τοὺς ἑτέρους τοὺς ἀνθισταβι 
κατέσφαξαν * καταδιώξαντες τοὺ; λοιποὺς ἄχρι 
νούδτως, ὧν πλεῖστοι ἐν τῷ ποταμῷ ἔῤῥιψαν Le 
καὶ ἀπεπνίγησαν. Ἐζώγρτσαν οὖν ζῶντ 
στᾶνας τὸν δοῦχα τῶν Φρανδάλων [Φλάνδρων 
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(85) Τὸν δοῦκα τῶν Φιλάνδρων. Hic est Joan- 
nes dux Nivernensis, Philippi Audacis Burgun- 
die Ducis filius, Joanuis Galliarum regis uepos. 
Omnes porro zvi illius sequales historici accepts a 
S:»is:uundo tam insignis cladis culpam in nostros 
conferunt, qui, Turcorum πιο στη ac artem pugnan- 
di nescientes, temerario impetu in perniciem suain 
csterorunique ruerunt. Annus autem hujus pr:elii 
varie a diversis proditus est. Turcorum aunales, 
quos sequitur Leunclavius, illam Christianorum 
stragem editam a Musulmanis tradunt anno Hegirze 
794, qui cepit anuo Christi 1591, Novemb. 29, fer. 
4. Q:iapropter pugna illa cominissa est anno Christi 
4392. Turcorum ebronologiam secutus est Calvisius 
in prima editione : sed perperam scribit aano 1525. 
Noveinub. 27 coepisse annuum Hegirza 794, fortasse 
error est typograpliicus : in posteriori vero editio- 
ne ad aunum 41396 traustilit. Quare vero Turci auno 
Hegirze 794, hocce praelium commissum esse scrip- 
serint, causam, ut mibi videtur, valde probabilem 
aldncam. Ex Hist. Hungarica Bonltinii decad. 3, 
lib. 1, constat Sigismundum llungariz regem, post 
ezsum profligatunque Walachornin. Turcorumque 
ezercitum, Nicopolim minorem obsedisse el expu- 
'guasse auno Christi 1592, hauc cladem a suis pas- 
sam, ut ex augalibus suis expungant. Turci ; anuo 
4392, quo eorum exercitus czsus est, praelium Ni- 
copolitauiam assignaut, insigüe Christianorum strage 


ac cde: duas erge pugnas confundunt, e 
prosperam in annum 1592 transferunt, vt i 
sper: memoriam obliterent. His adversatur! 
sardus loco citato, qui accidisse alt anno 488 
luuz seu feria 2, ante festum S. Micbaclis, q 
Scptenibris 25. Quoniam anno illo fuerusat b 
Dominicales B, A, Bonfinius decad. su. lib. 
isse ait Kalend. Octob. auno 1596. Brassovt 

oron. in T.anssylvania ip. Keclesiae parieti 


D scriptum legitur : Auno 1396, Sigismundus ἢ 


ler pugnut ad. Nicopoli contra Bajasitem Sa 
93 ; ita in volumine scriptorunque Hist. H 

His Maurus Orbinus in Slavorum Historia e 
tit, Buntingus εἰ Ubo Emmius in Chronologh 
1595 contigisse seribunt. At Phranzes, ques 
tenus Latine solum habemus, illam cladem 1 
num τα} 6900, id. est, Christi 4399, refe 
Turcicis congruit Annalibus. Ubi notandum : 
Phranzem post pugnam illam Nieopolimnam, 
sLianis tam lugubrem, Manuelis in Italiam disce 
utet Ducam collocare ; ex Hist. Veneta consiat, 
1595, Manuelem Constantinopoli solvisse, et 
lías accessisse : quod si hujus profectio clad 
Nicopolim secuta est , annus przlii Nieopolita 
tecessit annum. 4595; Quomodo conciliari p 
ista, non video : sed nostris auctoribus. flde 
pousaz; exi»stimo, qui accwratius, et hoc laco 
liori, quam Tarci, fide tempora observarunt. 
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ογονίας, καὶ ἑτέρους Φρανζέζιδας, xal ὕψη- A illustres barones, quós Prusam misit DaJazites, et 


: μπαρούνιδας, οὃς πέμψας ἐν τῇ Προύσῃ 
re, καὶ διὰ πυλλῶν χρημάτων ἀπεμπόλῃσε, 
ἐγγύην τὸν αὐθέντην Μιτυλήνης (86), καὶ 
Ὁ προῤῥηθέντος Φραντζήσχου τοῦ Γατε- 


illic captivos vinctosque detinuit: multisque deindc 
pecuniis vendidit, sponsore vadeque accepto Mi- 
tylenes principe, Francisci Gateluzi supra memorati 
fllio, 


98 CAPUT XIV. 


Cons(mtinopolim 
'oneulens Constanti 
peragratis in. Peloponnesum revertitur. 
ϑεὶς οὖν (87) ἐν τῷ τοιούτῳ εὐτυχήματι, 
ἐπαρθεὶ;, πέμπει πρὸς τὸν βασιλέα Μανουὴλ 
αρίους, ζητῶν τὴν πόλιν * αὐτὸς δὲ οὐδ᾽ ἀπό- 
δωχεν. Οἱ δὲ πλεῖστοι τῆς πόλεως βιαζόμενοι 
| λεμοῦ συνεθλίόδοντο μὲν, χαὶ δώσειν mpon- 
τὴν πόλιν " ἀλλ᾽ ὑπομιμνήσχοντες τὰ πρα- 
iv τῇ ᾿Ασίᾳ παρὰ τῶν Τούρχων, τὴν φθορὰν 
εων, τὴν ἐρήμωσιν τῶν ἱερῶν τεμενῶν, τοὺς 
στην ὥραν πειρασμοὺς χαὶ συχοφαντίας 
ιόσασθαι τὴν εὐσέδειαν, ὁπισθόρμως τὸν νοῦν 
, λέγοντες" Μὴ ἀκοχάμωμεν, θήσωμεν εἰς 
ic ἀϊπίδας ἡμῶν, ὅτε μιχρὸν ὑπομείνω- 
4 τίς οἶδεν εἰ dpa ὁ Θεὸς παριδὼν τὰς 
tc ἡμῶν, ὡς ποτὲ τοὺς Νενευΐτας ἐδήσει, 
ys: ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ θὴρίου τούτου; Ὃ δὲ 
ς ὅσον ξόλεπε τοὺς πολίτας ἀνθισταμένου:, 

ἐνδόντας τοῖς αὐτοῦ θελήμασι, τοσοῦτον 
t καὶ ἐθυμοῦτο κατὰ τῆς πόλεως. Τί δὲ συν- 
) πρὸ μιχροῦ λαληθεὶς ᾿Ανδρόνικος (88), xal 


sibi dedi petit : οἱ Joannem ejecto Manuele imperatorem conshtuit. Manuel saluti urbis ac 
inopo'i discedit in Peloponnesum, hinc in Holiam proficiscitur, et occidentalis regnis ac pro- 


* Tam prospero successu superbiens, ae supra mo- 
dum elatus Turcus ad imperatorenr Manuelem apo- 
erisiarios mittit, urbemque Constantinopolim sibi 
tradi per eos poscit, nec tamen aliquod responsum 
accipit. Maxima pars interim civium fame laboran- 
tes conflictabantur, urbemque "Tureo prodi. male- 
hant: t3men cum eorum memoriam subirent, quz 
in Asia ἃ Turcis patrata erant, urbiumque eversio- 
nes, sacrorum templorum desolationes ac pollutio- 
nes, quibusque calumniis οἱ vexationibus tenta- 
rentur singulis horis, adque. pietatem  ejurana:n 
cogerentur, animum a tali proposito revocabaut, 
his additis verbis: Labore atque er&mna ne fatisca- 
mus, speque nostra in Deum reposita ad breve tem- 
pus sustineamus ; nam quis novit an Deus erroribus 
ac peccatis nostris dissimulatis, sieut olim | Ninivita - 
rum, nostri non miserebitur , et a fera. ista salvos 
integrosque prestabit ? At tyrannus quanto obfirma- 
tos civium animos videt suzeque libidini haud ob- 


τοῦ βασιλέως Μανονὴλ, v τεθνηχὼ; ἐν Ση- C tenperantes, tanto feritas illius in eos exasperaba- 


t, ὁ δὲ μεῖραξ Ἰωάννης ὁ νἱὸς αὐτοῦ ἀνδρω- 
ti τὸν τόπον ἐπέχων τὸν πατριχὸν, ἐζητεῖτο 
οὔ Παγιαζὴς Σηλυμδρίαν. Ὁ δὲ οὐχ ἡνέ- 
Mov, καὶ διηγούμενος τὴν ἀδικίαν fjv ἔπαθε 
)ῦ πάππου αὐτοῦ αὑτὸς καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ " 


tur. Quid demum accidit? Andronicus ille paulo 
prius nobis dictus, imperatoris Manuelis frater Se- 
lymbris superstite filio Joanne adolescente jam ob- 
lerat. Hic virilem ztatem adeptus ditionem pater- 
nam obtinuit, a quo Bajazites Selymbriam sibi tra- 
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Δόντες ἐγγύην τὸν αὐθέντην Μιτυ,1η- 
bra seribit Froissardus de sponsione facta 

Mitylenes; verum in rebus ac geogra- 
poaum Orientalipm ignarum  adinodum ac 
um se prodit. Hocautem loco rem'adnotare, 
pugna Illius Nicopolitanz historiam pertinet, 
à 9rorsus non erit. Inter Gallize principes qui 
fuerunt, Philippus Artesius regi: prosapize 
ps, Comes de Eu, et Fraucize couestabuliarius 


Μετ: isquó. una. cum Joanne Nivernensium D 


aptus egt. De ejus obitus «ie et loco, ubi fato 
Mt, historicos nostros οἱ monumenta, quie 
sii i exstant, inter se dissentire animad- 
clarissimi viri Sammarthani fratres Genea- 
lonmus Francie, lib. xxz, Philippum Arte- 
rase, vulyo Buruss, die 3 Junii 1297 fato 
n fuisse tradunt: ejusque cadaverin Gal- 
ansiatum, et in choro templi monasteri seu 
& S. Laurentii Essuorum, vulgo de Eu, con- 
ease. Dum vero anno 1647, per meuses Fe- 
un, Martium et Aprilem Constantinopoli agc- 
, in. monasterii S. Francisci Galatensis sacel- 
, peristylio seu. claustro coutiguo, sepulerum 
rineipis marmoreum vidunus, cui sequens 
num characteribus Gotthicis iusculptum l1e- 

lcrum magnifici domini Philippi de 
, comitis de En, et Conestabiliarii Francie, qui 


t Micalici 43581 Junii die τὸ in ..q.. est carne 


sua : anima cujus requiescat in pace. Vocce epitaphium 
crux in medio posita in duas partes divilit, Ad 
latus insignia gentilitia Francie, qualia. tunc. in- 
definito liliorum numero coustabant, addita Artesire 
famili peculiari trifidze laciniz in scuti fronte di«- 
tinetioue, cernuntur, Micalici seu Michalizi urbs 
et regio est, non plus decem milliaribus distans ἃ 
lacu Lopadio, ejusdemque notinis urbe; quam ho- 
die Greci Lupadi, Turci Ulubat appellaut. Durusa 
etiam hidui itiuere abest. Laonicus lib. 1v. regionis 
Michalizii, et Leunelavius Histor. Musulm. libb. iv 
et xin, atque in Panlectis, cap, 86, meminerunt. In 
illo epitaphio quid signiücet illud ,.g.. asse jui hacte- 
nus non potui. 

(87) Φυσιωθεὶς οὖν. Leunclavius lih. vi, idem 
scribit, caduccatorem scilicet a Dajazite missum, 
qui Constantinopoli sibi dedi, Manuelemque ea 
decedere juberet. 

(88) 'O πρὸ μικροῦ JaAn0sic ᾿Αγδρόνιχος. De 
Joanne Andronici exczerati lilio in imperium ἃ DBa- 
Jazite constituto Ducas a Phranze multum diserepa:. 
Mic namque lib. 1, cap. 20, Joanuem a patruo suo 
Manuele in ltaliam discedente rebus Constantinopo- 
leos administrandis pra:fectum fuisse refert, non 
vero ἃ Bajazite sul!iano in solium  imperatorium 
collocatum. Laonicus ownia confuse lib. 11: descrie 

ΠΝ 
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DUC. E 


di poscebat : quod minime tolerans Joannes, pori A xat ἀνέχειτο εἰς αὐτοὺς τὸ βασίλειον. Ὅ δὲ, & 


sibique illatam ab avo injuriam allegavit ; quod cum 
imperii successio ad patrem ejusque posteros jure 
deferretur, avus inique in eos se gerens secundo 
fjlio illud tradiderit, et patri, inquit, meo hoc oppi- 
dulum concesserit, quod si occupaveris damno haud 
mediocri afficior. Tunc DBajazites cum aliam occa- 
sionem nactus esset, a proposito tali divertit. Jam 
d:u ille, quibus artibus Gonstantinopoltin invade- 
ret, aniwo versabat : uon oinisit. itaque nomen ob- 
readere Joannis, qui Manuelis ex fratre nepos erat, 
jubetque Mauuelem urbe cedere, et Joannem in il- 
Jaw introduci, ad quem naturz lege imperium per- 
tinebat ; pollicebatur insuper cum civibus Consten- 
tinopoleos deinceps se pacifice acturum. Cum ita- 


que populum dissidiis agitatum seusisset Manuel, B 


29 εἰ adversum se seditione ac clamoribus insur- 
gere , aliosque audaciam sumentes conclamare, ut 
Joaunes introduceretur, et tollerentur scandala : au- 
diisselque passim inurmurantes et accusantes, quod 
imper.i solio non cederet, illudque lezitimo succes- 
sori non restitueret, sed tyraunice regnare vellet 
salutis publ'ez immemor : ipse prudentia ac eru- 
ditione apprime instructus, sapiens commodumqu^ 
eonsilium init: el Joanni, qui in castris Turcorum 
eum exercitu duodecim millium militum erat, dc- 
nuntiat, eum in urbem aceepturum esse et intro- 
ducturum, accepto datoque utrimque juramento, ei- 
que imperium restituere velle, modo sibi liceat ur- 
be excedere , quoque versum Deo visum fuerit abi- 
re, Wiremesque ad navigandum aptas, qus in por- 
tu reperireutur, 3bducere. Jurato itaque Manueli fi- 
dens Juannes ingreditur urbem, benigne ab eo ex- 
ceptus, eamque cum palatio recepit, Manuel dein- 
de, coram coetu nebilium primrorumque plebis ora- 
tione habica, triremem eonscendit cum uxere et li- 
beris, urbe cessit et imperio, Joaunique summam 
rerum tradidit. Bajazitis equidem scopus cum eo, 
quem sibi proponebat Manuel, fine liaud congruebat. 
Animum induxerat ille posse se Joanni urbem eri- 
pere, quod et antea ab eo stipulatus fuerat, isque 
vicissim consenserat : addit»que jurejurando Baja- 
ziles ei proiniserat daturum esse pro urbe Pelopou- 
nesum, et pacem firmam inter eos in posterum in - 
tercessuram. Imperator equidem Christlanissimus, 
inque divinis eximic eruditus, cum videret cunctos 
subditos inopia alllictos (modius enim tritici pluris 
quain viginti nummis vzPnibal), vini pariter cate- 
rorumque ciborum, quibus vita sustinetur, penuria 
pressos : plebem tot &rumnis confectam, ad pro- 


dendam insigni perfidia patriam vergere presen- ^ 


tiscebat, singulisque diei horis lic verba ad Deum 
dirigebat : Absit a me, Christe Rex, μὲ apud. lon- 
ginquas nationes fama exeat, quod Manuelis impe- 
ratoris temporibus urbs hostibus prodita sit, impiis- 
que Christianorum | adversariis tradita sancta ας 
pretiosa supplex. Quare cuin vidisset. Joannem 1y- 
rauno operam suam locare, ut imperio potiretur, 
Turcumque totum negotium tractare, quasi rebus 


σας αὐτοὺς, ἔδωχε τὴν βασιλείαν τῷ δευτέρῳ 
xal τὸν ἐμὸν πατέρα τὸ πολίχνιον τοῦτο dc: 
εἰ δὲ καὶ σὺ τοῦτο 1άθοις, ὑπερηδίπκημαι. 1 
ἸΙαγιαζὴτ χώραν εὑρὼν ἄλλην ἐτράπη " ζητῶ 
ἔχτοτε τὴν Κωνσταντίνον, xal τὸ τοῦ Ἰωάννε 
ἀνεψιοῦ τοῦ Μανουὴλ ὄνομα οὐχ ἔλιπε, λέγων" "E 
σὺ, Μανουΐλ, ix τῆς πόλεως, εἰσαχθήτω ὁ "le 
ὡς φύσει χληρονόρος τῆς βασιλεία;, χαὶ ἐγὼ 
τοίαν γαλήνην ἕξω, καὶ εἰρηναίαν χατάσταδσ' 
τοῖς πολίταις. Τότε ὁ βασιλεὺς Μανουδλ ὁρῶ 
δῆμον ἐν διχαστασίαις σαλευόμενον, καὶ τὸ μὲ 
ταίρων ἦν καὶ χαταθδοῶν, τὸ δὲ καὶ μάλ it 
vto, xal ἐχέχραγεν, ὡς Ἰωάννης εἰσαχί 
καὶ ἀρθήτω τὰ σχάνδαλα " ὁ δὲ βασιλεὺς M: 
καὶ σύννους ὧν, xal παιδείας μεπτὸς, ὀρῶν τὶ 
δαῖγν λαὸν παρανιθυρίζοντα χαὶ αἰτιῶντη, ! 
παραχωρεῖ τῷ ἐφέδρῳ τὴν ναθέδραν, ἀλλὰ tuj 
χῶς ἡγεμονεύειν ἐθέλων οὗ φροντίζει τὰ s 
σωτηρίας τοῦ χοινοῦ, βουλὴν βουλεύεται σόφω 
xai μάλα συνετικἦῆν. Μηνύει τῷ Ἰωάυνῃ va, 
θημένῳ τότε τῇ Κωνσταντίνου σὺν Τούρχοι y 
δέκα, καὶ δίδωσι ὄρχους αὐτῷ, καὶ λαμδάνει 
αὐτοῦ τοῦ εἰσαχθῆναι ἐντὸς τῆς πόλεως, χαὶ 1 
δοῦναι αὐτῷ τὴν βασιλείαν τῶν Ρωμαίων, eit 
ὁ Μανουὴλ ἐξελθεῖν σὺν ταῖς τριήρεσι ταῖς ep 
μέναι-, xai ἀπελθεῖν ὅπου ἄρα Θεὸς βούλεται, 
σθεὶς οὖν τοῖς ῥήμασι χαὶ τοῖς ὄρχοις ᾿εἴσεισι 
δὴ φιλοφρόνως δεξάμενος αὐτὸν ὁ βασιλεὺς 
παραδιὺς αὐτῷ τὸ παλάτιον, καὶ δημηγορήτε; 
ενώπιον πάντων τῶν ἀρίστων, xa* τῶν τοῦ δὶ 
αὐτὸς ἐν τριήρεσιν ἐμδὰς σὺν γυνδικὶ xa) si 
ἐξῆλθε τῆς πόλεω;, παραδοὺς τὴν βασιλεῖς 
Ἰωάννῃ. Tig δὲ ὁ σχοπὸς τοῦ Παγιαζξὴτ, καὶ 
τοῦ βασιλέως Μανουήλ; 'O μὲν Π,.χγιαζὴτ!φ 
(evo. τὴν πόλιν ἔχειν kx χειρὸς τοῦ Ἰωάννα 
vàg προεζήτησε τοῦτο xat αὑτὸς ὑ πέσχετο, 
Παγιαζὴτ ἀντὶ τῆς πόλεως ὑπέσχετο δώσειν τὴ 
λοπόννηδσον ἑνόρχως, χαὶ εἰς τὸ ἑξῆς Lyto 
valav κατάστασιν. Ὁ δὲ βασιλεὺς Χ οιστιανια 
ὧν, xai μεμνημένο: τὰ θεΐχ, καὶ ἐν φροήα 
στὸς, ὁρῶν τὸ ὑπέχογν ἅπαν ταλαιπωρούμα 
ἐνδείας (μόδιος γὰρ σῖτον ὑπὲρ τὰ εἴχοσι veg 
καὶ ποῦ νόμισμα) οἴνου τὸ ὁμοίω : καὶ Siu 


p χαΐων τροφῶν Jal: * ἐξ ἀνάγχης ὁ χοινὸς δ 


ἀπιστίαν, καὶ προδοσίαν πατρίδος ἐτὑρα, καὶ 
ἐξωμολογεῖτο καθ᾽ ἑκάστην ὥραν τε καὶ ἡ κί 
Θεῷ, λέγων, ἈΙή μοι γέγοιτο, Χριστὰ f 
μηδὲ ἀχουσθήτω ἐν toic ἀπείροις ἔθνει 
Χριστιανῶν, ὅτι ἐν ἡμέραις Marovh rei 
λέως παρεδόθη ἡ zxóJic, καὶ τὰ ἐν att 
χαὶ τίμια σκεύη τοῖς ἀσεδέσε xal Χρισοι 
Εὐρὼν οὖν τότε τὸν Ἰωάννην συνεργοῦντα 
ράννῳ τοῦ ποιῖσαι αὐτὸν βασιλέα" καὶ ὁ τὶ 
φρυντίζων τὴν πραγματείαν ὡς ὑπὲρ ix 
Μανονὴλ εἴρηχε τὸ, Σώζων σώζου, καὶ ph, 
σοι περὶ βασι.ϊείας. Ἐλθὼν δὲ ἐν τοῖς πᾶ 
τοῦ Πέλοπος, ἀφῆχΞε τὴν δέσποιναν σὺν τοῖς 
ἐχεῖ, Εἶχε γὰρ τὸν Ἰωάνντν βρέφος, χαὶ τὸ 
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νήπιον. Καταλείψας δ᾽ αὐτοὺς ἐν Μεθώνη, A illius stu:lerct, talia. dixit: Urbis saluti consuleudo 


ἃ; τριήρεις ὄπισθεν πέμψας, αὐτὸς ἐν μιᾷ τῶν 
ὧν νηῦν εἰσελθὼν ἔπλει εἰς Βενετίαν (89), εἰς 
λανα, Γένοναν, Φλορέντζιαν, Φεραρίαν, χαὶ 
ty Ἰταλίαν διελθὼν, ἀπὸ Προδέντξα: ἐχώρει 
θμανίαν, ἤτοι Φραγγίαν * xal πάντες οἱ ῥηγά- 
xt δυῦχες, Χαὶ χόντιδες ἐτίμων αὐτὸν, xal ὡ; 
ὃν δώροις ἡμείδοντο. Διελθὼν δὲ πᾶσαν ᾧραγ- 
καὶ εἰς τὰ τῶν ᾿Αλαμανῶν ὅρια περάδας, πά- 
λθεν εἰς Βενετίαν, Οἱ δὲ Ὠενετοὸὶ πρεπόντως 
ἐνήσαντες, καὶ σὺν δώροις πλείστοις ἀποπέ"ν- 
ἰςς ἐστράφη εἰς Ἀ{:θώνην (90) σὺν ταῖς αὑτῶν 
εσι" χαὶ συντυχὼν τῇ δεσποίνῃ xal τοῖς τέ- 
, ἐχάθητο χαραδοχῶν τὰ τῆς πόλεως ἀτυχὴ- 
, μᾶλλον τὰ τοῦ ἔθνους τῶν ' Ῥωμαίων δυστυ- 
:2. 


te 1946 aulva, neque de imperio retinendo sis. sollici. 


. (ts. Ad littora deinde Peloponnesi delatus, impera- 


Lricem ct liberos quos ex ea susceperat, Joannem 
recens natum  Tlheodorumque infantem, ΜΟΙ οι 
reliquit, triremibusque remissis navium n:agnarum 
unam conscend't, 9Q et Venetias appulit: lustra- 
vitque deinceps Mediolanum, Genuam, Florentiam, 
Ferraria totamque ltaliam peragravit, et ubi in 
(Narbonensem) Provinciam venit, hine demum in 
Franciam et Germaniam profectus est. Ilunc. cer- 
te reges omnes, duces et comites maximo honore 
babucrunt, et velut semideum donis cumularunt. 
Ubi ergo totain Galliam peragravit, in Germaniam 
abiit, indeque Venetias repetit: quem Veneti, ut 


B decebat, amice et benevole tractarunt, eique multa 


largiti sunt, eorumque triremibus vectus Methonem reversus est ad. imperatricem οἱ liberos, ei 
is, urbis malam fortunam, potiusque totius Grecorum gentis cladem — exspectans, tranquillam 


amque vitam egebat. 


CAPUT XV. 


's precarium i 


rium obtinet a Raiasite, et cadin (91) seu. ju licem. Musulmanum | intra. urbis πιαπὶπ accipit. 


Baiesitem voluplatibus immersum veniunt a T emire Chane legati, qui contumeliose a Baiazite habiti recedunt ; ipse 
de in Armeniam | movet. Constantinopolim a. Joanne repetit, sed Constgutinopolitani deditionem facere renum. 
Wr Syriam invadit; urbes expugnat, in incolas immaniter. sarvit. Damascum, εἰ Hulepum diripil et vastat. 


δὲ βασιλεὺς Ἰωάννης εἰσελθὼν ἐν τῇ πόλε:, 
κεφθεὶς βασιλεὺς, εἰσῆξε πρῶτον χατὰ τὸ αἵ- 
«οὔ Παγιαζὴτ χριτὴν Τοῦρχον, ὅς τὰς ἀμφι- 
; τὰς ἀναμεταξὺ συμδαινούσας ' Ῥωμαίοις xol 
tote αὐτὸς διέχρινε χατὰ τὸν ᾿Αραθιχὸν vóuoy " 


Pestquam imperator Joannes orbem ingressus 
diadema Imperatorium sumpsit, ante ompia condi- 
tionem a Bajazite latam adimpleus, judicem Turcum 
in urbe constituit, qui de litibus et controversiis 
inter Grzecos et Turcos ortis cognosceret, οἱ eas 


ἄντα ὅτα εἶχον Ῥωμαῖοι μέχρι Σηλυμδρίας, c ex lege Arabica dirimeret. Omnia insuper oppida 


ὑτὴ Zr)up6pia τοῦ Παγιαζὴς ἐγένοντο, καὶ ὁ 
ve ἣν βασιλεύων μόνον tvtbz τῆς: πόλεως. Ὁ 
yu. καθήμενος ἐν Προύσῃ, xaX τὰ τῆς εὖ- 
ξ ὑψίκομα δένδρα ὁρῶν καρποῖς βρίθοντα, καὶ 
ἄστην ἡμέρα» ἀδεῶς χατατρυφῶντα ἐν δια- 
; στρουθῶν χελαδίσμασιν (92), οὐ γὰρ ἕλλειπέ 
y kv τοῖς γένεσι τῶν γλιωυυσσῶν ὡραῖον, εἴτε ἐν 
ct ζώου, f μετάλλου, $ ἄλλες τινὰς ἐν τῷ xó- 
ἰοθείσης παρὰ τοῦ Θεοῦ ἡδεία; ὄψεως, τοῦ μὴ 
τε χαὶ εὑρίσχεσθαι ἐν τοῖς θησαυροῖς αὐτοῦ, 
γόμενα τοίνυν τὰ χαθαρὰ τῶν σωμάτων, xal 
bpalg τῇ ὄψει ἀῤῥένων τε χαὶ θηλείων παρί- 
9, παιδάρια νέα xal τρυφερὰ, καὶ χόραι ὑπὲρ 
ἡλιον λάμπουσαι. Τίνων ; Ρωμαίων, Σέρδων, 


ad Selymbriam usque sita, ipsaque Selymbria in 
ditionem Bajszitis cesserunt, Joanne intra muros 
urbis tantummodo imperante, Iuterea. Bajaziies 
Prus- agere, et prospero fortunis fructibus, quos 
ex illa tanquam ex arbore pendentes et inter avium 
cantus quotidie incrementum capientes suscipielat, 
potiri, et luxui ac. deliciis quotiuie deli: us, variis 
libidinum generibus secure vacare. ]u theswuris 
quippe congestum habebat quidquid pulcliri ac ve- 
nusti cufici&£ gentes iittere possunt, cum  anina- 
lia corporis foruia przstantia, tum metalla et alia, 
qua oculis grata Deus in. rerum matura. produsit, 
S.-lecti astabant pusiones et puell:e forma et corpo- 
re integri, florenteque ztate teneri, virgines etiam 


τον, ᾿λλδανιτῶν, Οὔγγρων, Σάξων (95), Βουλ- D oris venustate ac prestaniia solis splendori oflicieu- 
Ismaelis Bullialdi noto». 


) "Ezie εἰς δενετίαν. Nicolaus Dolionus 
W. Venetee lib. v1 scribit Emmanuelem impera- 
& Christi anvo 1595 Constantinopoli disces- 
enetiasque appulsum in Galliam inde trans- 
, Ul adversus ingruentem singulisque diebus 
- Tureorum potentiam, opem ct suppetias 
waret. Joannes. Juvenalis Ürsinius aduotavit 
elem anno Chrisi1400 Parisios venisse; anno 
m 1402 ab aula regis Christianissimi post 
πὶ cum anni semisse in ea transactum 
)5isge. Augustinus Justinianus in Annalibus 
ensibus tradit ipsum Genuam advenisse Janu- 
lie 99, auno 1405. 
) Elc Μεθώνην. Urbs Peloponnesi Methone, 
bodie Modon appellatur, in àinu Messeniaco, 
! Golfe di Coron. 
) Leunclavius lib. v1 tradit cazim seu cadim 


ah imperatore Byzantino Constantinopoli admissum 
»nuo [legiraz 795, qui fnit Christi 1595. 

(93) 'Ev 6&aápcie στρουθῶν  x&AuÓfc act. 
Passeres pro owuni genere avium lic sumuntur : e 
rure tamen pelitum schema. illud ? nam alim sunt 
aves magis vocales, quarumque suavior vocis infle- 
xionibus variis cantus seutitur.' 

(95) Σάξων. Cur hic Saxonum potius mcminer't 
Noster, quam  Alemannorum seu Germanorum, 
nescio: aut si per Saxones quos. hie. nominat, eos 
iutelligat qui Transylvanize partem unam incoluut, 
reliquis duabus a Ciculis et. Transylvanis occupa- 
Us. Dubitare etiam possumus 8) Polonos  intelli- 
gi: infra siquiden cap. 32, ῥῆγα τῶν Σάξων 
appellat lHlungariie regem. Ladislaum Casimiri Polo- 
nix reg s fratrem. Leunclavius adeundus infra in 
l'ardectis um. 122, 
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tes: iique omnes Graci erant, Servii, Valachi, Al- A γάρων καὶ Aazvov* ἕνα ἕκαστον palulowu ἡ 


bani, Hungari, Saxones, Bulgari et. Latini, singu- 
lique lingus, 81 sua. populari, etiam inviti, cane- 
bant. llle itaque otio. resolutus ac luxu diffluens, 
venereià. voluptatibus, in mares ac feminas promis- 
cue insaniendo, indesinenter indulgebat: eaque pec- 
catorum ae scelerum nostrorum przmia, divino 
Numi nos merito animadvertente, referebamus, 
Sed tu, Domine, secundum opera eorum  retribue 
etiam illis, et peccata nostra post tergum projice, 
neque tradas nos sicut cannabis calamum eouteren- 
dos, sed oculis propitiis nos intuere. Per id tempus 
Tajaziti voluptatibus indulgenti nuntius affertur, ex 
Persia legatos adventasse, qui eum convenire pe- 
lerent. Cumque interrogasset a. quo et. undenam. 
ad se mitterentur, dixerunt a Temyre Chan Persiz B 
et Babylonis sultano missos ; jusait itaque hospitium. 
Miis, ut se reficereut a via, preberi. Post paucos 
deium dies vocat ad se legatos et ab eis, que in 
inandatis habebant, petit, Accedentes  liaque ad. 
eum, dixerunt; Magnus Clan Temyr per nos seruca 
suos tibi nuntiat, non licere tibi aliena rapere, et hac 
ratione te pra potentem principem evadere. Coutentus. 
esto illis, que Deo concedente infidelibus absiulisti. 
Alias provincias, quas ceteris principibus tnore pra- 
donis eripuisti, animo mulato* ataljm. restitue, ut 
Deum tibi propitium [acias, aliorumque. principum 
gratiam demerearis, luxdemque ab eis. consequaris, 
Sin minus hac facere tibi libuerit, eorum, Deo juvan- 
te, vindez ero. Cum hzc aliaque plura exposuis- 
sent, jussit Bajazites barbag ii& novacula abradl, 
contumeliisque affectos dimitli, responsumque tale 
dedit : Abite, renuntiate domino vestro, wt. celeriter. 
veniat, quodque eum venientem ezapecio. Si vero non 


























Ismaclis Bul 


(94) Κατασπσταλῶντος οὖν. De legatlone Te- 
yris, qui vulgo Tamerlanes dicitur, ad Bajazitem, 

τ .. 21. Laonicus lib. 
. vit Histor. Musulm. 









m bujus D 







nin potestatei 
libus aliquot civibus, redegisset, 
viov ἐπ᾽ αὐτοῦ τίλλεσθαι, burbum e. mento 86 coram. 
telli Lyzico ejus urbis pra'fecto; quod se aeri 
bem intranti opponere. voluisset, Leuwncl. 
wn, legatos illos Temyris Bajazitem indigne hi 
buisse, dona sihi missa Ποιεῖ fecisse, tandemq 
epistulam superbe ac insolenter scriptam eis tradi- 
disse narrat. N . 
(90) Ἔστω κεχωρισμένος ἀπὸ τῆς αὐτοῦ vo- 














μίμου γαμετῆς. Laonicus llb. n suh flnem alia ver- 
ba egpowdisse Bi i" legati, is tra- 
du, Τὸν δὲ Παγισζήτην 0 via ἐς τὸν p. 


E " 


ἰδίᾳ διαλέκτῳ xat μὴ βουλευομένων. Αὐτὸς xal. 
μενος, καὶ κατασπαταλῶν, οὐκ ἐπαύετο áppolu- 
ζων, ἐν ἄῤῥεσιν ἀσελγαίνων καὶ θήλεσι Ταῦτα εἰ 
παρανομιῶν ἡμῶν τὰ ἐπίχειρα, δικαία ἡ τοῦ ϑυὸ 
παίδευσις. ᾿Αλλὰ σὺν, Κύρι:, ἀπόδος καὶ αὐτοῖς aed 
τὰ ἔργα αὐτῶν, πάριδε τὰς ἀνομίας ἡ μῶν, sm, 
καὶ μὴ ἐάσῃς συντριδῆναι ἡμᾶς ὡς καλάμην m. 
πείου, ἀλλὰ βλέψον εἰς ἡμᾶς ἱλέῳ δμματί σου, Kew 
σπαταλῶντος οὖν (94) μιᾷ τῶν ἡμερῶν ἐδαὺ μήν, 
6; ἀποκριοιάριοι ἤλθοσαν ἀπὸ Περσίας (ntum 
ἰδεῖν τὸν ἡγεμόνα. ᾿Απὸ τίνος ; ἀπεκρίνετο. ὑἱ ἃ, 
Παρὰ τοῦ Τεμὺρ Χὰν συυλτάνου Περαίας καὶ Bafüüj- 
νος. Ὁ δὲ προσέταξε τοῦ δοῦναι αὐτοῖς τόπον dk 
ἀνάπαυσιν. Μετὰ δέ τινας ἡμέρας πρησκαλεσέβτας 
αὐτοὺς, ἐζήτει τὰ τῆς πρεσδείας ἀκοῦσαι, Οἱ ἃ ὃ» 
θόντες, καὶ παραστάντες ἐνώπιον αὐτοῦ, ἔφην" 
Ὃ μέγας Χὰν Τεμὺρ 0v. ἡμᾶς τοὺς δούλους εἰ. 
τοῦ μηνύει σοι λέγων, ὅτι οὐκ ἔξεστί σοι de 
πάζειν τὰ ἀλλότρια, καὶ δι' αὐτῶν γενέσθαι er 
μέγας ἀρχηγός. ᾿Αρκοῦ εἰς ὅσα σοι ὁ θεὸς &- 
δωκε παρὰ τῶν ἀπίστων λαδών. Τὰς δὲ ἐπαρχίας 
ἃς παρὰ τῶν λοιπῶν ἡγεμόνων λῃστρικῶς ἧρ. 
πασας, παρευθὺ στρέψας δὸς, ἵνα καὶ παρὰ θῷ 
εὖ σοι γένηται, καὶ παρὰ τῶν λοιπῶν ἡγεμόνων 
εὐχαριστίας καὶ ἐπαίνους ἕξεις. ΕἸ δὲ μὴ, i 
ἔσομαι σὺν Θεῷ ἐχδικητὴς αὐτῶν. Τεῦτε πὲ 
ἄλλα πλείω εἰπόντες, 6 Παγιαζὴτ ἐκέλευσε Cul 
χαθᾶραι τοὺς πώγωνας (95), καὶ ἀποπέμψαι id 
μους, φήτας αὐτοῖς " "Yxdyere, ἀπαγγείλατε τῷ 
κυρίῳ ὑμῶν " ἐρχέσθω ταχὺ, ἐκδέχομαι͵ τὰρ αὲ- 
τόν. Ἔστω κεχωρισμένος ἀπὸ τῆς αὐτοῦ ves- 
μου γαμετῆς (90) sl μὴ ἔλθοι. Ταῦτα xi ἔμ 
ἀδολεσχήματα εἰπὼν πρὸς αὐτοὺς ἀτίμως ἀπέτερ" 


lia!di notte. 


γελον φάναι, Εἰ τοίνυν μὴ ἐπίῃ μαχόμενος gh. 
L3 "bie τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα ἐχέτω pend 
Si itaque bellum nobis non intulerit, uxorem 
[dimissam] ter apud se admiitat. Exponlt στὴ 
virum quando uxorem repudiavit, jurejuraadedi - 
mare eam apud se nunquam admissa, . 
ipsi fas non sit, eum a trinls splenibus dimisi. 
rem, eam iterum domici accipere nisi aia 
polintam; idem. Laonic. lih. n; ubi de Τάγμα. 
moribus disserit adeunt 
simum habetur ad uxorem dimissam lire bzead: ᾿ 
perjuril ac levitatis nota ac macula se * 
qui se non amplius admissurum juravit, 
vero adinittit: ab honesto denique et decoró alieaum. 
est adulterio polluta 
do igitur. Βα είτε 
tur, cartera subaudi: 
a tribus aplenibus : 
ipsi adultera ducta 
nota inuratur. Leur 
ne Temyris ad Baja 
istis afferunt, Quid 
tere, to nugas miki. 
dere, te pro. marito 
tuis in regionibus te 
Iu bello mo wenires. 

ier ima, hoc est 
tibi nuberet ab atio 
wanifestus flt hoju. 
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5i μὴ ἀμελῆσας, ἀλλὰ σὺν πάτῃ τῇ στρα- A accesserit, ab uxore legitima separetur. Ilisque per 


& ἀνώτεοα μέρη τῆς ᾿Αρμενίας ἐστρά- 
! Υὰρ τῷ προλαδόντι χρόνῳ λαδὼν τὴ» 
boxlag μεγάλην Σεδάστειαν (97). Ἐν δὲ 
ᾳ τούτῃ διαδὰς τὰ ὅρια τῆ: μεγάλης 
x2Y εἰς τὴν τῶν Τουρχοπερσῶν (08) γὴν 
ἱκράτησε μίαν τῶν πόλεων λεγομένην 
(99): ἐπαναζεύξας δὲ ἦλθεν ἐν Πρηύπῃ * 
ix τῆς Προύσῃης, χαὶ 6:26 x; τὸν πορθμὸν, 
Ἀδριανούπολιν, καὶ τῷ βασιλεῖ Ἰωάννῃ 
»v, ὅτι ᾿Εγὼ μὲν εἰ καὶ τὸν βασι.ϊέα 
ξέωσα τῆς πόλεως, οὐ διὰ σὲ, ἀ.1.1ὰ 
το xezolnxa * εἰ μὲν SovU.tec τοῦ εἶναί 
ov φίλον, μετάστηϑι τῶν ἐκεῖ, καὶ 
χίαν ἣν ἂν βού.ϊῃ" εἰ δὲ μή γε, μάρ- 
ὃς xal ὁ μέγας προφήτης (1), οὐ sh 
c, ἀλ:1:ὰ πάντας ἄρδην ὁλέσω. Ταῦτα 
5 Παγιαζὺὴπτ ὀργίλα πέμψας μηνύματα, 
ιῷ τὰς ἐλπίδας ἀνέθε,τι, Ἧ σαν γὰρ 
ηχότες ix τολλῶν ὀλίγα πρὸς τροφὴν " 
'vavzo λέγοντες, Ὑπάγετε, ἀναγγείλατε 
v, Ἡμεῖς ἐν ἀδυγαμίᾳ ὄντες, καὶ 
[ἀδιναστείᾳ] xo.AAá, οὐκ ἔχομεν ποῦ 
^, δὶ μὴ εἰς Θεὸν τὸν βοηθοῦντα τοὺς 
, καὶ καταδυναστεύοντα τοὺς δυνά- 
T εἰ Boot, ποίει. "Ev δὲ ταῖς ἡμέραις 
Üov μηνύματα φέροντες ἐξ ᾿Αμασείας, 

Χὰν στρατεύει κατὰ τῆς Συρίας. Ὃ 
δ πεοάσας, xai ἐν τῇ Πρηύσῃ διάγων 


tvta you. προοεχαλεῖτο εἰς δυνάμεις πά- C 


ας xal τῆς δύσεως. Ὁ δὲ Τεμὺρ Χὰν, 
'Apyevalav, ἐγειρώσατο πρῶτον τὸ 'Ap- 
μοῦ νόμῳ, καὶ πάντα; τοὺς οἰχισθέντα- 
αγιαζὴτ ξίφει χατέσφαξεν" εἶτα ἐλθὼν 
παν (2) καὶ μεγαλόπολιν οὖσαν, ἔπτξε 
; ζητήσας τὴν πόλιν, καὶ μὴ ἐνδόντες ol 
Eae γύροθεν ἔστησεν αὐτὴν ἐπάνω τῶν 
ὧν σανίδων χάτωθεν Ex θεμέθλων, μὴ 
€ τῶν ἑντὸς τί ἄρα ἐγεγόνει τὰ χατ᾽ αὺ- 
γὰρ οἱ ὀρυχταὶ ἀρξάμενοι τὴν ὀρυγὴν 
εν τῆς πόλεως μίλιον ἕν καὶ πλέον. ἯΙν 
Ὡς πλίνθου ὠμῖς (5) οἰχοδομηθεῖσα. Τότε 
wes τοῖς ἔνδον λέγων, Εἰ βούλεσθε τοῦ 
ταράδοτε τὴν πόλιν. Αὐτοὶ δὲ μὴ πεισθέν- 


fastum ac jactantiam factis verbis contumeliose eos 
dimisit. Ipse vero rerum suarum haud negligens 
cum universis copiis in Armeniam superiorem 
contendit. Cumque prius Scbastiam magnam in Cap- 
padocia occupasset, hac expeditione Armeniz ma- 
j^tis limites transcendit, inque Turco-Persarum re- 
gionem penetravit, quamdamque urbem nomine Ar- 
syagam in potestatem suam redegit ; indeque rela- 
to pele Prusam reversus est. Illine postea  disce- 
dens fretum trajicit, et Adrianopolim venit. Talia 
deinde inperatori Joanni denuntiat : Monuelem ur- 
be non ejeci, ut ea potiaris, sed ut eam ditioni mee 
adjungerem; quod si we amicum tibi habere volueris, 
abscede, aliam, quamcunque provinciam — elegeris, 


B tici concedam. Quod si ita facere recusaveris, Deum 


testor ejusque magnum prophetam, quod nulli parcam, 
sed omuia penítus perdam. Ejusmodi ct alía mina- 
rum atque ire plena mandaverat Bajazites; at ci. 
ves 89. Constantinopolitani, eum. in. Deum sp^m 
suam reposuissent, anunonaimque et cibos aliquos in 
urbem jamdiu importari providissent, responsum id 
dederant: Abire, nuntiate domino vestro nos i:nbecil- 
los et viribus destitutos nullum prater. Deum per- 
fugium habere, qui infirmis auxiliatur, el potentes 
delurbat, denique quod meditaris, aggredere. Dum 
liec geruntur nuntii Amasia advenerunt, qui Te:ny- 
rem Chan in Syriam tenderc afferunt, quapropter 
Bajazites superato freto Prusam contendit, ibique 
commorans conias suas tam ab Oecidente, quam ab 
Oriente ex omni parte evocatas collegit. Interea Ar- 
meniam pertransiit Temyr Clian, primumque Ar- 
syngam expugnat, omnesque colonos, qui ἃ Baja- 
7ite illuc deducti erant, interlcit. Selastiam dein- 
de urbem, qux ampla erat, venit, ibique castra 
melatus. illam deditione a civibus facta recipcre 
qu:erebat ; eumque ei non auscultarent, muros per 
ambitum ab imis fundatneutis suffodit, subli: ique 
et trabibus fulcit. Neque quibus artibus hostis ag- 
grederetur urbem muris ex latere non. cocto. cinc- 
lam, cives noveran!, quod fossores plusquam uuo 
ah urbe milliari cuniculos agere copissent. Eo ope- 
re peracio monet iteruin, sollicilatque cives, ut se 


.dedant, si se salvos velint. At illi spreto hoste, con- 


Μδερίας ἐχχέαντες ἀμέτρους, πῦρ kvinst D vicis in eum atrocesque contumclias torquent; pro- 


lsmaelis Bullialdi note. 


astia anno 796 llegir:e, 1594 Christi 
ire 798, Christi 1596, ex Historiu Mu- 
seuncla vius. 

τὴν τῶν Τουρκορεπσῶν. Turco- 
5 etlam Perse appellati sunt Turci, 
| Persidem ἃ Muchumete Iubraills filio 
smque deinceps rebellantes dueo Ta 
wis illius dominium adepti suni circa 
leti 10432, unde a Zengi vel Taingl- 
|, eirca annum Christi 1200 in Anato- 
nt. Turci etiam Íconienses hac appel- 
prehenduntur. . 
υγγαν. Ollm Dascuta, seu Dascusa, ut 
varium Antonini, sita ad Euphretis 
ibus Cappadocis ct Armenis majoris. 


Illam Leunclav., lib. vi et vut, Ertzintzanem appel- 


al. 
(1) Kal ὁ μέγας προφήτης. Bajazites. intelligit 


Prod suum Mohammedem. 


av. Sebastia, urbs Cappadociz, quam 
Turci Sivas et Sivaste appellant : cuniculis ductis 


eam cepisse Temyrem anno [legire 802, Christi 
1400, refert Leuuciav. lib. vii; Lsonieus vero lib. 


Iu tfadit Temyrem suffossa. trabibus sustentasse 
moenia, illisque igne injecto consumptis, ista cor- 
ruisse. 
(9) IAivOov ὠμῆς. Hodie etiamnum in Anatolia 
7" 


istis later ad domos aiflcandas utua- 
tur : | qua modice subacta formautar 
in liguea | adrata, et ad. solein. siccantur. 
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tinus ergo igne immisso sublicis trabibusque, qui- À ταῖς δοχηῖς αἷς ἐνίδρυτα fj πόλις, χαὶ ix τῶ' 


hus auffosqi muri sustentabantur, ab imo corruunt : 
bostesque urbem ingressi cives promiscue esedere, 
eorumque res conipilare ac diripere cceperunt. Jus- 
sit preterea Temyr Chau pr:zcipuos omnes urbis 
viros in unum locum cogi: lacus in modem am- 
plorum sepulcrorum effodi, illosque vinciri modo 
iyrannis anteactorum temporum ignoto. Adducta 
enim inter femora cervix tanti»per flectebatur, 
dum nares miserj ac infelicis illius, quisquis fuerit 
podici immitterentur, suraque et genua ab utraque 
aure penderent: tum is iu globum, tanquam echi- 
nus, convolutus ae constrictus in sepulerum con- 
Jiciebatur : et ubi in unam fossam decem vel plures 
abjecti sunt, terra. nou. obruebantur; sed tabulis 
fossze superstratis terra congerebatuf, πὸ οἷο δὲ 
facile suffocati vita privarentur ; taleque tormentum 
tyranni commentum fuit. Urbe postmodum illa ever- 
sa ac deleta, in Phoeniciam discess:t, et Damascuin 
usque pervenit, omnia igne vastat, diripit, ingentes 
divitias congerit, ac plurimos captivos abducit. Da- 
maásco itaque devastata et in solitudinem redacta, 
Ralepum profectus est, quam quoqne. evertit, mol- 
(osque artifices in G9 Persiam inde transtulit. Arabas 
demum veritus, Samarchandum Persi: caput rever- 
sus est. Cum Dsjaziti nuntiata essent, qua ad Ar- 
syngam et Sebastiam gesta erant, quamque cladem 
Syria, Damascus et Halepum accepissent, celeri- 
tate summa atque diligentia in orientalibus porti- 


λίων κατέπεσε, xai εἰσελθόντες ἤρξαντο 

xataxóxtstv, xal σχυλεύειν τοὺς πολέτας 
Τεμὺρ Χὰν ἐκέλευσε πάντας τοὺς προῦχον 
πόλεως συναθροῖσαι εἰς ἕν, καὶ προστάᾶξα- 

ὀὁρύγειν ὦ: τάφους εὐμεγέθεις, καὶ δεσμεῖ 
δεσμὸν, ὃν οὐχ ἐσοφίσατό τις τῶν τυράννων" 
αὐχένα ὑποχλίναντες, καὶ ἐν μέσῳ τῶν σκελ 
σαντες, ἄχρις ἡ ῥὶν τοῦ δυστυχοῦς ἐπεῖνον 
ἄρα καὶ εἴη, χατάντης ἐν τῷ πρωκτῷ, αἱ δὲ 
σὺν tol; γόνασι ἐξ ἑκατέρων τῶν ὥτων ki 
γαι. Καὶ ὁ ἄνθρωπος ὥσπερ χανθόχοιρος [ρι 
θόχοιρος] σφαιροειδὴς ἐν τῷ τάφῳ ἧγχκονείζε 
δέχα ἣ καὶ πλείονες ἐν ἑνὶ μνημείῳ ὄντες, 
ἐχλεῖον χώμασιν’ ἀλλὰ σανίσιν ἀδφ5λ 
ἑπάνῳ τῶν σανίδων ἐχωμάτιζον, ἵνα μὴ. 
πνιγέντες ἀποδάλωνται τοῦ ζᾷν. Τοιαύτηι 
θης ἑπενοήσατο βάσανον. Ἐπεὶ οὖν αὐτὴν s 
Toávissv, ἔρχεται εἰς τὰ τῆς Φοινίχης μέ 
ἕως αὐτῆς Δαμασχοῦ (4), καὶ ἐμπιπρᾷ καὶ λι 
xal λαμδάνει πλοῦτον ἀναρίθμητον, xal αἱ 
σίχν πολλήν. Καὶ τὴν Δαμασχὸν ἐρημώσας, 
Χάλεπ διαδαίνει, xal αὐτὸ ἐφάνισε, καὶ ' 
τῶν τεχνῶν ἐπιστήμονας εἰς Περαίαν μετῴε 
τοὺς "Λραύας φοδέσας, ἐπανέζευξεν εἰς Zej 
μητρόπολιν Πεοσίας. Ὁ δὲ ΠΙαγιαζὴς, ἐν 
γενόμενα ἐν τῷ ᾿Αρσυγγὰν, ἐν Σιδαστείᾳ « 
ἐν Συρίᾳ, xai tv τῇ Δαμασχῷ, xai τῷ X4 
ἐπαύετο ποιῶν ἀπογραφὰ: ἕν τε ἑῴς, ! 


bus et Asia militem recenset, novumque ei prseter C ᾿Ασίᾳ ἀθροίζων νέον στρατὸν, καὶ ὑπὲῤ' 


modum nomerosum conscribit exercitum. Impera" 
tor zrumnosique cives Constantinopolitani mani- 
bus ad Deum protensis, lacrymisque affatim fusis 
interea ita supplicare ; Domine Deus, miserere nostri 
quamris inutilium servorum tuorum, istique, qui no- 
bis, huic domui, ei iis que in easunt, exitium mina- 
tur, aliam sollicitudinem et curam, aliudque propo- 
situm suggere, ut illius tyrannide absoluti te Pair.m 
el. Filium sanctumque Spiritum, Deum unum per 
sccula celebremus ac collaudemus. Amen. 


«οὔτον πληθύνων. Οἱ δὲ πτωχοὶ πολῖται ai 
σιλεῖ χεῖρα; πρὸς Θεὸν αἴροντες, σὺν δέκ 
στοις ἱχέτενον, λέγοντε:" Θεὲ καὶ Κύριδ τῷ 
ἐλέησον ἡμᾶς τοὺς ἀχρείους δούῖους 4 
δὸς τὸν àxaxeidobrta ἡμᾶς. «al τὸν e 
τοῦτον, καὶ τὰ ἐν αὑτῷ ἅγια ἅ.1.1ην μέριμ 
ἴην φροντίδα, ὅἅλ1ον .ογισμὸν, ἵνα à 
θέντες τῆς αὐτοῦ τυραννίδος δοξάσωμι 
Πατέρα, καὶ Υἱὸν καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα 
Θεὸν sic τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


CAPUT XVI. 
T versus Panaim movet. Baiazites exercitum conscribi, et Temyri ad Ancyram castra. habenti occur 


[niget. Pugna initur a Temyrianis cum Bujasitis copiis: 
"^ Captus ad Tem 


ἐ [ἐδ deserilur a magna copiarum suarum 


parte 
yrem, qui Zatrichio seu Schachis ludebat, adducitur. Temyr Bajazitem consolatur εἰ human 


se gerit, arcte nihilominus custodit. Per tolam minorem Asiam cori Temyris se diffundunt. Mehemetes p 


scd frustra, liberare aggreditur. Chociapheruzes 
ris capile plectitur. 


Temyr Clan ineunte vere ex Persia versus Tanain D 


movet, collectoque Tauroscytbsrum, Zynchorum et 


rum pr 


cum Baiasile domino suo captus, 5. 


“Ἕαρος 9 ἀρξαμένηυ ἰδοὺ xal ὁ Trepi 
Περπίας πρὸς τὰ τοῦ Ναίδος [Τανάξδο;] μέ! 


lsmaelis: Β0}}}8}.}} notam. 


(4) Καὶ δως αὑτῆς Δαμασκοῦ. Leunclavins lib. 
vti, Hist. Musulm. et in Ánnal. Turcicis Halepum 
primum captaw, deinde. Danascum tradit : hoc 
contigit anno Hegirze 802, Christi 1400, ut etiam 
Augustin. Justinian., episcop. Nebicns., in Aunal. 
Genuensibus adnotavit. D'ris modia ac inhumanis 
Damascum afflixit ac vastavit Teuiyr, cujus | illate 
cladis causa a Turcica historiz scriptoribus talis 
traditur, lezides princeps, h:«reticus a Musulmauis 
habitus, llasanem et lHuseinem prophete. Muhame- 
Us ὁ lilia nepotes occidit, ejusque familiam contu- 


meliis gravibus affecit : tandem mortuus 

sepultus est. lilius itaque sepulcrum perq 
myr, et eo reperto ossa refodi ac eamburi, 
etiam  hbumaáno sepulcrum oppleri juss 
ergo lezides Damasci sepultus esset, erga 
cenos tam cru.leliter ac immaniter se gessi 
vero modo Hamusenos, olim Emisenos dit 
buit: quod inter ipsos Halidis (qui Veli 
eral) et Amru (Humeia patre nati) Moha: 
ciorum ac discipulorum sepulera ac n6 
exstarent. 


HISTORIA BYZANTINA. 


R^ 


€ Ταυροσχύθας, xai Ζυχχοὺς (5), xat 'A6a- A Alasgorum ingenti numero, cversisque oppi lis, 


i0polaac, xai τὰ ἐν τῷ Βοσπόρῳ πολίχνια 
ἐψας, διέδη πρὸς τὰ τῆς ᾿Αρμενίας μέοτ, χαὶ 
ππαδυκίαν διελθὼν σὺν πολλῇ στρατιᾷ, xol 
'Apptvlo.v οὐκ 0M ους παραλαδὼν πρὸς τὰ 
ἱα τῶν μέρη ἀφίχετο, στρατὸν ἔχων ὡς ὁ ποτὲ 
πολναρίθμητον. Ὁ δὲ Παγιαξὴτ καὶ αὐτὸς πᾶ- 
ατιὰν συνάξας Θραχιχήν τε χαὶ ὀνχτολιχὴν 
λεχτον ἄλλον στοατὸν, xal τὸν Σέρδον ἔχων 
ἔφανον t^v τοῦ Λαζάρου υἱὸν σὺν δορυφ΄9οι; 
te, ἔξῆλθε καὶ αὐτὸς, συναντήσοων τῷ Τεμύρ. 
καὶ αὐτὸς προσήγγισε τοῖς μέρεσι Γαλατίας, 
ὅτι Τεμὺρ ἐν ᾿Αγχύρᾳ τῇ πόλει πλτχεύων 
Ἑγγίσας δὲ κἀκεῖνος πλησίον, καὶ τὰς σχη- 
τς ἐν μέσῳ τοῦ κάμπου πλησίον ᾿ΑΥχύ.- 
, εἶχε καὶ τὸν ποταμὸν εὐθυῤῥοοῦντα, xot τὸ 
; ὕδωρ διά τε τὴν χρείαν τοῦ στρατοῦ, καὶ 
πων, καὶ πάσης τῆς παρατάξεως. Ὃ δὲ 
ἣν οἰχῶν ἐν ἀνύδρῳ γῇ. Πλὴν τί γίνεται; Ke- 
Παγιαζὴτ διαλαλιὶς γενέσθαι ἐν μέτῳ τοῦ 
vu, τῇ ἐπιούσῃ ἐξελθεῖν ἅπαντας bv χυνηγεσίῳ. 
Iv οὖν σὺν παντὶ τῷ στρατεύματι, τρεῖ; ἡμέ- 
Ιηγετῶν xal ἐλάφους διώχων. Ὁ δὲ Τεμὺρ 
ς ἀπὸ τοῦ τόπου οὗ ἦν, ἦλθε, χαὶ ἐσχήνωσεν 
ὄχθαις τοῦ ποταμοῦ, ὅπου ἐχάθητο πρώην ὁ 
ἦτ, Ὕδατος τοίνυν σπανίζονυτος, ἐπεὶ xat ὁ 
v τῷ Λέοντι τὴν πορείαν ἐποίει, ὁ Τεμὺο οὐχ 
ζε πλέον περὶ ὑδροποσίας " ἀλλ᾽ ὁ Πανιαζὴτ 
υόμενος, καὶ ὑπεροπτιχῶς δειχνύων τὴν συμ- 


qu* Bosporo (Cimmerio) adjscent, in Armeniam dein 
el Cappadociam aecessit : adjunxritque copiis suis 
Armeniorum agmen numerosum ; indeque in Gala- 
tíam venit, exercitum ducens ei, quem Xerxes olim 
conscripsit, multitudine parem. Bajazites vero cum 
universis copiis Thraciis et orientalibus simul col- 
lectis, novoque conscripto milite et auxiliaribus 
Serviorum liastatorum. cobortibus, quas ducebat 
Lazari filius Stephanus, in occursum Temyris pro: 
cessit, Cumque ad GGalatize limites pervenisset, cer- 
tior factus est Temyrem ad Ancyram eastra halicre. 
Exercitum itaque prope admovet, castraque in me- 
dio campo Ancyrz vicino colloeat, fluvium illic 
vicinum labentem habuit, aquationemque facilem 
et commodam universo excercitui. et equis: cum 
Temyr loca arida ct aquis. carentia teneret. Verum 
quid accidit ? Jubet Bajazites in mediis castris edi- 
etun 94 promulgari, nt postri.lie omnes ad vena- 
tionem exirent. Cum universo itaque exereilu prr 
triduum venationi cervorum operam dedit; quo 
temporis spatio, quem tenebat locum, deserit Temsr 
et castra movet, iuque fluminis locat ripa in qua 
Bajazites pridie consederat. Aquas tunc penuria 
erat, quod anni tempus ageretur, quo signum Leo- 
nis sol permeat, nec. tamen. de aquatione Temye 
amplius fuit sollicitus, Veruin Bajaziles vane su- 
perbiens, venatione tempus. terendo demonstrabat 
contemnere se, δὲ aliis rebus posthabere puguam, 


τοῦ Τεμὺρ, ὡς ix δεντέρου λόγου προσέχων (C si eum Temyre ineunda esset : unde infortunium 


ἐνήργησε τὰ χυνηγέσια" xal À πρώτη τῆς 
υστυχία: ἐμδολὴ ὑπῖιρχεν αὔτη" ἐξελθὼν yip, 
ἡλίου ὄντο; ἐν μεσουρανήματι, οἱ στρατιῶ- 
ποῦ χαύσονος ἀπελέγοντο τῇ ζωῇ. Καὶ ἐξζύ- 
x»0, xal οὐχ ἦν, χαὶ ἐλειποψυχοῦντο, xol 
yx0v. ᾿Απέθανον οὖν ἐν τῇ χαχοπαθείᾳ αὐτῇ 
κενταχισχίλιοι. Μετὰ δὲ τρεῖς ἡμέρας στρα- 
dp τόπῳ ἕχειτο, εὗρε τὸν Τεμὺρ ἐχεῖ xateu- 
« xai τὸ ὕδωρ οὖχ ὑπ᾽ ἐξουσίχν αὑτοῦ fjv, 
σις τοῦ τόπου ἀπεμάχρυνε τοῦτο, xol οὐχ 
ὑχόλως. "EE ἀνάγχης οὖν ἔγνωσαν ὅτι τῇ 
) ἐξ ἀνάγχης μέλλουσι συνάψαι πόλεμον. Ἐν 


ac clades ejus initium habuerunt. Nam ipso. meri- 
die egresgo , aestu fervente milites. intercipieban- 
tur, et aquam frustea querentes deficicbent, et ex- 
B'inguebantur : atque penuria aqu:e quinque. mil- 
lia militum perierunt. Post triduum ad castra, qu.e 
tenuerat, reversus Bajazites deprehendit. Temyrem 
ea praeoccupavisse, nec aquandi facultatem amplius 
se habere; hine pravisum omnibus postridie pu- 
gnaodi sibi impositam necessitatem. Ko anuo vere 
jaw affecto, dum sol Geminorum dodecatemorion 
emeliebatur, in occidentali plaga signum in coelo 
malorum nuntium apparuit, Cometes is erat. luci- 


Ismaelis Ballialdi note. 


Καὶ εοὺς Ταυροσχύδας x«l Zuxyooc. Tau- D genitus, lib. de administratione imperii, sub finem 


WP δῖ, qui inter Borysthenem et Tanaim, 
ritam Chersonesu u habitant. Ziuchi populi 
| Enxinum pontum, Sindi alias dicti, Plinius, 
cap. 7: A Cimmerio accolunt. Maotici, Vali, 
Archi, Zingi, Dessii. Qui "Zyngi Plinio. ii 
sunt, in peninsula Corocondama siti. Sindi 
δὲ idem sunt Eustostlhio ad ΠεῈηριηγήσεως 
ov hunc versum, 
loe, Κιμμέριοί τε xal οἱ zéJac Εὐξίγοιο, 
ἡρομάτας ἐπέχουσι οἱ Zívbot, οἱ χαὶ Ζίχχοι 
.-91 Xitá τινα: " Sauromatis succedunt. Nindi 
4 quosdam Zinchi appellantur. gio Zin- 
| Zuxyía appellatur in b:blioth, Regie tis. 
ἢ formulis sub«criptionum et inscriptionum 
1rum patriarche Constantinopoleos : et ha- 
ntec 3Meiopolitas, quibusscribit patriarclia, 
ἄγων 8; xal Ζηχχίχ:. Constant. Porphyire- 


de Zinchia hoc adnotatum reliquit Ἰστέον, ὅτι ἐν 
τῇ Znxyla. πρὸ; τὸν τόπον τῆς Πλπαγίας, τῆς o0 n; 
ποὺς τὸ μέρος τῆς Πανάγια:, ἐν J| κατοιχοῦσι 
Ζηχχοὶ, ἐννέα πηγαί slav ἄφθας ἀναδιδοῦται. Te- 
nenduin in Zinchie parte αὐ (ontem qui Papagiam 
respicit, quam Ziuchi. incolunt, novem esse foutes, 
quorum aqua pota ulcera labiis atque pustulas affert. 

(6) μιληκεύων ἦν. Lconis imperatoris Tactic 
lib. 1, cap. 2, liunc titulum habet, Περὶ ἀπλήχτων 
διάταξις, "Απληχτον vero et φοσσάτον eadem sunt, 
et castra sig»ificant, et verbum ἀπληχεύειν, castra 
locare eodem loco significat. Per apecopen xou a 
scripsit Ducas πληχεύων, quie. figura Grzecis etiam 
nunc tam familiaris est, ul unum verbum. vix. inm- 
tegrum ab iis prouuntietur, nec antiqui Graci idio- 
Inaiis vestigia cernantur. 

(7) Πιησίον Ἀγκύρας. Ancyra urbs Galatiz cst. 
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dus et clarus, comam erectam explicans ignis flam- A δὲ ταῖς ἡμέραις ἐχείναις (8), ὁπότε τὴν ἑαρινὴν 
mantis specie ; supraque quatuor cubitos, non 66- ὥραν ὁ ἥλιος ἐποίει, διιὼν τοὺς Διδύμους, περὶ τὲ 
eus ac hastam, ab occasu in ortum γϑάϊος ἰδουϊλυα-ὀ ἑσπέρια μέρη σημεῖον ἐφάνη ἐξ οὐρανοῦ, xal προέγ- 
tur; οἱ sole infra horizontem deimersd propriis γελος χαχῶν. Τὸ δὲ ἣν χομήτης περιφανὴς, ὄρθων 
radiis effusis omnes orbis terrz terminos collustra- ἔχων τὴν χόμην, xal ὡς πῦρ φλογερὸν, δπὲρ πήχεις 
hat, nec aliis stellis lumen exserere οὐποδάεαι, τέτταρας ἀπὸ δύσεως ἐν ba ὡς δόρυ κινῶν τὴν 
aut aerem noctis umbra infuscari : quod ejus lu- ἀκτῖνα' ὁπότε δ᾽ ἂν ὁ ἥλιος ὑπὸ τὸν ὀρίζοντα δύνες 
men aliorum splendorem vinceret, et ad coli ver- — fjv τότε xal αὐτὸς ἐξήπλου τὴν ἰδίαν ἀχτῖν α, χεὶ 
ticem flammans protenderetur, quaadiu supra ho^ κχατηύγαζε πάντα τὰ γῆς πέρατα, καὶ οὐχ iim 
rizontem exstabat. lloc portentum conspexerunt — «ot; λοιποῖς ἄστρασιν ἐξαυγάζειν οὐδὲ τὸν ἀέρα μι. 
Indi, Chaldzi, JEgyptii, Phryges, Perse, Asia mi-  Jav(Qevy: ἀλλὰ μᾶλλον ὅὁπερεχτείνετο καὶ ἐν τῷ με- 
noris incolz, Thraces, Hunni, Dalmatz, Itali, Hi- σουρανήματι, ὑπερεχχέχυτο tj φλὸξ, ἕως ὑπὲρ τὸν 
spani, εἰ Germani, et si quz ali; gentes Oceani — éplzovsa περιωρίζετο. Τοῦτο «b σημεῖον ἑωράχασιν 
litora accolunt : rutilausque ac splendens hoc ἘἸνδοὶ, Χαλδαῖοι, Αἰγύπτιοι, Φρύγες, Πέρσαι, καὶ d 
maxime horrendum portentum, qui Lampadias τὴν μικρὰν ᾿Ασίαν οἰκοῦντες, 8pdxéc τε καὶ OUvm, 
vocatur, usque ad zquinoctium autumnale perdu- B Δαλμάται, καὶ Ἰταλοὶ, καὶ "Isravot, xai l'epuaw, 
ravit, cum 60] Libre signum permeare iuce- καὶ ἄλλο εἴ τι ἔϑνος fjv οἰχῶν ἐν τοῖς τοῦ ὠχεαν 
pit. ῥεύμασιν. "ἔστη οὖν τὸ τοιοῦτον φριχωδέστεϊη 
τέρα; ἀπανταχοῦ φαῖνον xal λάμπον, ὃ καὶ λαμπαδίας χαλεῖται, ἄχρι τῆς φθινοπωρινῆς ἰσημερίες 
τοῦ ἡλίου ἐν τῷ Ζυγῷ τὴν πορείαν ἀρξαμένου ποιεῖσθαι. 












Verum ad rem rursusredeamus, consideremusque 
quomodo Deus novo mirabilique prodigio Pharao- 
nem unum in profundum mare per alterum demer- 
serit, qui etiam Dei populusa malis οἱ serumni$ τῶν πολλῶν πόνων αὐτοῦ" ἀλλ᾽ οὖχ εἶδεν, οὐδὲ συν» 
vacationem cessationemque obtinuerit; at quam ἧχε. Ὃ Σκχύθης. οὖν διαλαλιὰς ἀφ᾽ ἑσπέρας καῖ. : 
non vidit nec intellexit. Scytha igitur vespere per ( σας ἐν παντὶ τῷ στρατοπέδῳ, ὥστε moult ευρεϑημαι 


᾽᾿Αλλ᾽ ἐπανίωμεν αὖθις, καὶ ἴδωμεν τὰ τοῦ 6s 
ξένα τεράστια, πῶς τὴν Φαραὼ κατεπόντισε δι’ ilem 
Φαραὼ, καὶ πῶς ὁ τοῦ Κυρίου λαὸς εὖρεν ἀναπηΐ 


castra ubique edixit, ut omnes sequenti luce equis 
iusidentes et armati adsint. Ipse deinde summo 
mane lecto excitatus, cohortium przfectos et. chi- 
liarchas in aciem ordinavit ; 89 dextroque cornu 
filium natu majorem przfecit ; sinistro, quem ex 
eo habebat, nepotem : annos etenim sexaginta Te- 
myr jam excesserat : ipse vero aciem postremam 
duxit ; his deinde verbis suos adhoratus est : O mul- 
titudo mea, invicte exercitus, nature adamantine 
mure ahenee, generatio insuperabilis, audistis, que 
a principio majores nostri preclare gesserunt, non 
inter orientales gentes, Oriens quippe patria nostra 
est, sed in Europa et Africa, et, μὲ verbo dicam, 
per universum orbem terrarum. Accurate. novistis 


adversus Graecos ezpeditionem a Xerze et Artaxerze D ᾿Αρταξέρξου καθ' "Ε.λήνων ἐπανάστασυ, D 


susceptam, Gracos. inquam, semideos εἰ heroas, 
cum quibus profecto hi Turci semibarbari hybride 
comparari nequeunt, nisi quomodo confertur. cum 
leone locusta ; neque ut in vobis audaciam excitem 
lalia in memoriam vestri omninm revoco, jam et- 
enim preda manibus nostri elabi non polest ; verum 
ne locus e(fugiendi detur huic terriculamento :. utque 
etium vivum integrumque capiatur, hincque in Per- 
sidem abducamus spectaculum [uturum liberis no- 
stris : erudiamusque ut in posterum nos per conju- 
ges nostras non adjuret. Vos itaque jubeo hunc. ἰα- 


τοὺς πάντας ἐποχουμένους xal περιπεφραγμίνε; 
«olg ὅπλοις, ἀναστὰς ἤδη ὄρθρου βαθέος παρετέξετο 
πάντας τοὺ: ταγματάρχας xal χιλιάρχους, xi t 
μὲν τῷ δεξιῷ χέρατι ἔστησεν ἀρχηγὸν τὸν πρὸ! 
τῶν υἱῶν αὐτοῦ’ ἐν δὲ τῷ ἀριστεοῷ τὸν Éxpown εἰν 
τοῦ, ἦν γὰρ ὑπὲρ τὰ £ ἔτη ὁ Τεμύρ. "Kv δὲ de 
ραγίᾳ αὐτὸ: ἐτέταχτο. Τότε προσέταξεν αὑτοῖς qur 
Ὧ ἐμὸν ἄθροισμα, καὶ στρατὸς ἀκατατώνισεκ, ᾿ 
φύσις ἀδαμάντινος, καὶ στεῤῥὸν τεῖχος, εὐ ν᾿ 
γεὰ δυσανγάζλωτος, ἠχούσατε τὰς δὲ ἀρχῆς n 
vvlac παρὰ τῶν πατρῶν ἡμῶν ἀριστείας, t 
ày τῇ ἔφᾳ, καὶ γὰρ abc). ἡμετέρα παερίὶς nb, 
dAA' ἐν Εὐρώπῃ, καὶ ἐν Λιδδῃ, καὶ dzAa dal 
ἐν πάσῃ τῇ γῇ. Οἴδατε ἀκριδῶς τὴν Ξέρῖη πὲ 






λήνων Aéro τῶν ἡμιθέων ἡρώων ἀνδρῶν' dm 
γὰρ ol μιξοδάρδαροι Τοῦρκοι ὡς ἀκρὶς πρὸς Ja. 
τας ἐγγὺς ἐχείνων εἰκάζογται" οὗ γὰρ θαῤῥύνσ. 
ὑμᾶς ἀναμιμνήσκω ταῦτα, καὶ γὰρ ἤδη ἂν χορ 
ἡμετέραις τὸ θήραμα. ᾿Αλλὰ μὴ ἀποδρασάτω τὲ 
poppoAUxsiv τοῦτο ἐκ τῶν χειρῶν ἡμῶγ' ài 
ἀγρευθήτω σῶον καὶ ὑγιὲς, ἵνα ἂν τῇ Περσιπῇ 
γῇ ἀπαγαγόντες δείξωμεν αὑτὸ τοῖς τέκνοις 
ἡμῶν, καὶ παιδεύσωμεν αὐτὸν τοῦ μὴ ἀφορείν 
ἡμᾶς κατὰ τῶν συζύγων ἡμῶν. Βούλομαι colrt 
τὸ ὁρώμενον τοῦτο μέγα χωρίον περικυκλωθῆνγαι 


]Ismaelis Bullialdi note. 


(8) Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις. Joannes. Ju- 
venalis Ursinius illius σοπιεῖπ, qui anno. 1401 
fulsit, οἱ Buntiugus in Chronolegia meminerunt ; 


hicque mense Februario visum csse addit. Come | 
autem λαμπαδίας diclus, quod ardentes imittitt 
faces, Plin. lib. i1, cap. 25. 
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μὲν δεξιὸν χυκιλοφοριχῶς ἀγέσθω, ὁμοίως A tum campum in. ambitu circumdare ;. deztrumque 


ἀριστερόν" xal χαρακώσατε τὸ πεδίον 
ιαὶ ὁ ἐχθρὸς ἐν μέσῳ ὡς κέντρον τοῦ πό- 
αθήτω. Τότε τὰ δύο χέρατα, τὸ μὲν ix δε- 
δὲ ἐξ εὐωνύμων ἧωξαντο χυχλεῖν τὺ περί- 
ἐς πρωΐχς οὔσης. Ὁ δὲ Παγιαζὴτ, ἡλίου ἀνα- 
€, xal αὑτοὺς τοὺς λεγεῶνας συντάξας xal 
46v ἠχήσας, ἴστατο ἐχδεξήμενης ἀφετηρίας 
Ie Σχύθαις, Οἱ δὲ ἔπραττον τὰ προσταχθέντα 
vie xal ἀλαλαγοῦ ἣ τοῦ τυχόντος ἦχον, 
&vot ὧς: ἄοχνοι μύρμηχες. Ἤρξατο οὖν ὁ 
ft ἀδολεσχῶν, καὶ ὑδρίζων τοὺς μεγιστᾶνας 
αὶ τοὺς τζιαδούσιδας (9) ὑποδιδάξων xot 
Us οὐ καλῶς τὸν πόλεμον ἀντιτίθενται" εἷς 
ἡπερεχόντων ἀπὸ τοῦ Bávéou τοῦ ᾿Ατὴν (10), 
Me ὡς ὁ χύριος αὐτοῦ ὁ ᾿Ατὴν σὺν τῷ ἀδελφῷ 
ὅσωπον εἰστήχει, ἀφεὶς ὅλας τὰς ἧνίας, xal 
) βάνδον σὺν πενταχοσίοις ὁπλίταις αὐτόμο- 
τοὺς ἐναντίους ἔδραμεν. Οἱ δὲ τοῦ Σαρχὰν 
ἡ τὰ ὅμοια ἔπραττον, ὁμοίως xai ol τοῦ 
α καὶ τοῦ Καρμιὰν, ὁρῶντες τοὶςς ἡγεμόνας 
ράξοντας καὶ σημειοῦντας, εἰς αὐτοὺς ἅπαν- 
γον, χαὶ πρὸ; τοὺς ὑπεναντίους ἐχώρουν * ὁ 
ihr, ὡς χολοιὸς (11), κατ᾽ ὀλίγον ἐψιλοῦτο. 
; δὲ τῶν Σχυθῶν ἐχυχλοῦτο, xal σφαῖρα ὡς 
veto, ᾿δὼν δὲ Στέφανος ὁ τοῦ Λαζάρου oli, 
πχάδελφος τοῦ Παγιζὴτ, ἔτι συνὼν αὐτῷ σὺν 
[χιλίοις ἀνδράσι Σέρδοις δορυφόροις, καὶ μὴ 
ἣν ἧτταν, ἀρεϊχῷ θυμῷ πρὸς τοὺς Σχύθας 


τήσαντες τὰ δόρ:τα πάντα κατὰ πρόσωπον (C 


θῶν. Οἱ δὲ Σχῦθαι ἰδόντες τὴν τόλμαν πλή- 
ΙΡῺ] θυμοῦ, ἀνοίξαντες θύραν ἔδωχαν αὐτοῖς 
Οἱ δὲ Σχῦθαι ἐξόπισθεν ξόαλλον βέλεσι τοὺς 
"ac ἐν τοῖς ὁπκισθίοις τῶν ἵππων" τοὺς γὰρ 
οὐχ εἶχον ἀδιχῆσαί τι, περιπεφραγμένους 
ἰανι σιδήρῳ. Οἱ δὲ Σέρδοι πάλιν ἐπαναστρα- 
ιαὶ πάλιν θύραν ávol£avte;, οἱ Σχῦθαι ἔδω- 
ἴς εἴσοδον. πλὴν ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν 
9x ὀλίγοι. Πλησιάσας δὲ ὁ Στέφανος τῷ 
-, καὶ εἰπὼν εἰς τὸ οὕς ἰχανὰ ῥήματα, οὐκ 
αὐτὸν καταπειθῇ τοῦ ἀποδρᾶσαι" ἤδη γὰρ 
DQuegav αὐτὸν χύνες πολλοὶ, ταῦροι πίονες 
v» αὑτόν, Ὃ δὲ Στέφανος, ὁρῶν τὰ γενόμενα, 
δλέπων τὰ μετ᾽ ὀλίγον ἐσόμενα, τοὺς ἰδίους 
καὶ τὸν πρῶτον υἱὸν τοῦ Παγιαζὴτ τὸν λε- 
Μουσουλμὰν (19), χρούτας ἐν μέσῳ πάλιν 
ναντίων, χαὶ σὺν δυνάμει πολλῇ ἀραιώσας 
καὶ ἀποδάλλων πολλοὺς, καὶ αὐχὸς χατα- 


cornu et sinistrum pariter in falcem curvata aciepro- 
cedere: totum itaque campum circumvallate, ut ho- 
stis in. medio, velut punctum. polare, reperiatur. 
Ambo inde cornua destrui sinistrumque, cum 
adhuc mane csset, campum circulo facto claudere 
ceperunt, Bajazites etiam oriente sole legiones suas 
disposuit, aciemque instruxit, elassicum cani jus- 
sit, Seytbarum deinde inpressionem exspectans 
stahar, Seylhze sine atrepitn et. clamoribus ducis 
sui jussa eapeseunt, tacentesque, velut impigre for- 
mice, operi incumbunt. Quare Bajazites verba 
plurima effutire coopit, contumeliisque exagitare pra- 
cipuos hostilis exercitus viros, Giabuzidasque de- 
primere, probrisque proscindere, quod in pugna 
liaud strenue se g»rerent. ΑἹ unus inter. primarios, 
qui sub vexillisAtinis stipendia meruerat, cum audiis- 
sel dominum suum Atinem cum frarre. in acie Te- 
mytis adesse, effusis habenis vexilloque rapto cum 
quingentis armatis equitibus ad Scythas transfugit : 
quos seculi sunt Sarelianis subditi, Mantachiz et 
Carmiani a principibus suis clamore ac gestu accer- 
sii. Ad liostes igitur omnes transeunt, et, tanquam 
fabulsie graculus, Dajazites sensim spoliatur. Sey- 
tharum interim multitudo in orbem disponi, circu- 
lumque statim conclulere. Quod cum auliimnadver- 
tiuset Stephanus Lazari filius Bajezitis sororius, 
quique iu hoc prelio quinque millia hastatorum 
Serviorum ducebat, vinci se non ferens, inartiali 
animoin Scythas 3G hastis in eorum ora versis 
impressionem facit. Cujus audaciam  furcnteimque 
impetum videntes, minime sustinuerunt, sed ex 
utroque latere cedentes exitum ei patefecerunt 
Scyibaze, qui telis ac sagittis in. equorum posteriora 
missis, cuim ferreis loricis armatos vectores nequi- 
rent, equos vulnerarunt. At Servii, flexis equis in 

hostes iterum invecti, viam denuo sibi, Scythis cc- 

dentibus, et ab utraque parte multis cadentibus, 

aperuerunt. Accessit deiude Stephanus ad  Bajazi- 

lem, multumque sermonem in aurem ci fecit, sed 

persuadere nequit, ut fugam arripiat. Illum equidem 

jam concluserant canes multi, tauri pingues am- 

biebant. Attendens ergo Steplianus ad ea quz gere- 

bantur, exitumque pralii instantem praevidens, co- 


D pias su»s et primogenitum Bajezitis filium Musul- 


manui abduxit, nediosque rursus hostes valida 
impressione perrumpit ac disturbat : tandemquo 
manu sua multis hostibus caesis, suorum plurimis 
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αδούζξιδας. Hanc periodum non ita claram 
ris impurum stylum, constructionemque 
3, vertimus hoc sensu, ut Bajazitem Per- 
viam exprobrantem exposuerimus; cum 
se mulia Jactavisset, et contumeliose erga 
ssisset. Non sine ratione etiam polest 
Bajazites suis iratus, quod pugnam segnius 
robra iw eos jactasse ; tunqque per Tia- 
Tzauzios intelligere oportebit, 

πὸ cov βάνγδου τοῦ ᾿Ατήν. Omnes isti 
n reguli hic enumerati, antca ἃ Bajazite 


spoliati fuerant, et. ditionibus suis exuti, ut supra 

oster enarravit. Leuncl. lib. vi1 idem de Da;azite 
ab illorum regalorum subditis deserto. tes.atur. 
βάνδον auteni significat | rezillum, οἱ pavéozópoc, 
verillifer. B&v6ov Turcis Sangiak. 

(41) Ὃ δὲ Παγιαζὴτ ὡς κοιϊοιός. Fabula. notis- 
sima graculi, qui plümis alienis se adornaverat, ab 
aliis deinde avibus, dum suas quaque repetit, spo- 
liatus est. 

(12) Καὶ τὸν πρῶτον υἱὸν τοῦ Παγιαζὴτ τὸν 
2εγόμεγογ Δουσου. μάν. Laonicus, lib. i, / uon 





ac magnifica, qux ten/z vulgo dicuntur, 
erigi ; dixitque illi : Secede et quiesce, et noli. re- 
formidare ut in tc adi im, quie in alios patravisti : 
per Deum tibi juro ejusque prophetam, quod nul- 
]us alius auimam tuam a corpore separabit praeter 
Dei qui illam conjunxit, Bajazites tentoria sta- 
lin ingreditur, que Temyr ipsi concesserat : qui- 
bus etiam hujus mandato fossa circumducta est, et. 
illis asservandis custodiendisque per ambitum millo 
armati Persze impositi, extra fossam vero quinque 
millia expediiorum militum ex domesticis lectorum 
ingulisque noctibus ac diebus de- 
custodiz vices obeuntibus. 

v χιλίους ὁπλίτας Πέρσας, ἐκτὸς δὲ τῆς 














DUC£ 
Α γὰρ ἀπὸ πρωΐ ἕως δείλης νῆστις, xal ὑπὸ 


σονος τοῦ δριμντάτου, xal τῆς ἀχλύος x 
σταθεὶς ὄρθιος, ἐκέλευσε καθίσαι τῷ Παγ 
τικρὺ τούτου, Καὶ ψυχαγωγήσας, καὶ παρη) 
διὰ λόγων, ἐκέλευσε πῆξαι σκηνὰς tpi 
τέντας ἐντίμους, εἰπὼν αὐτῷ Ὕπαγε, 
σθητι, καὶ μὴ λοτίζου πράττειν 
ἄλλους πέπραχας " ὄμνυμί σοι Θεὸν καὶ 1 
προφήτην, ὡς οὐκ ἄλλος χωρίσει τὴν quy 
ποῦ σώματος αὐτῆς. εἰ μὴ Θεὸς ὁ ἐνώσι 
Τότε ὁ Παγιαζὴτ εἰσελθὼν ἐν ταῖς σχη 
Τεμὺρ ἐδωρήσατο, ἐχέλενσεν ὁ Τεμὺρ τά 
ξαι γύρωεν τῶν σκηνῶν, καὶ κύκλῳ τῶ 

τάφρου πενταχισχιλίους εὐζώνους ἐχ τὶ 





χῶν, καθ᾿ ἐχάστην νύκτα τε καὶ ἡμέραν ἐναλλάσσων αὐτούς. 


In 38 campo itaque, ubi pugnam conserucrant, 
oeto dies consumpsit, per quos Persicus exercitus 
a Galatia iu Phrygiam, Bitbyniam, Paphlagoniam, 
Asiam minorem, Carlam, Lyciam, et Pamphyliam 
sesediffadit, ita ut in singulis provinciis totus Te- 
myris exercitus cuim ipso duce. adesse videretur : 
hoc igitur octiduo multitudo illa diffusa restagnavit.. 
Jamque Temyr divitiis ingentibus. compilatis, man- 
cipiisque pluribus Ancyra abductis, Cotyeum Phry- 
gia metropoliu accedit, obvios quoscunque flammis 
tradens, Bajazitem quoque in custodia diligenter 
asservatum , quomodo supra diximus, trahe- 
bat. Contigit autem. dum Ancyrs morabantur 
quidpiam cujus meminisse opere pretium est. Dum 
Bajasites bellum adhue gerebat, aderant οἱ ἴῃ exer- 
citu quatuor filii, quorum natu grandior Musulma- 
nus, secundus Esses, tertius. Mehemetes, quartus 
iandem Moses; domi vero duos adhuc infantes 
Mustapham et Orchanem tenebat. Anno autem | illo 
quo pugnatum est, Mehemeii liberorum tertio Ga- 
latiam provinciam, ut eam regeret, pater attribue- 
rat : qui cum patrem in Scytharum manus jamjam. 
venturum vidit, cum euis aufugit, et rerum exltum 
exspeciando per montes fugitivus vagabatur, Inven-- 
tis itaque fossoribus apprime industriisac impigris 
noctu de montibus in planitiem descendit 
























Ἐποίησεν οὖν ἡμέρας ὀχτὼ iv αἱ 
ὅπου ὁ πόλεμυς ἐγένετο, Καὶ ἐν ταύταις 
ραις διεσκεδάσθη τὸ Περσικὸν στράτευμα 
λατίας εἰς Φρυγίαν, Βιθυνίαν, Παφλαγουία 
μικρὰν, Καρίαν, Λυκίαν, καὶ Παμφυλίαν, 
πάσῃ ἐπαρχίᾳ καὶ πόλει δοκεῖν εἶναι ἅπαν 
τευμα τοῦ Τεμὺρ καὶ αὐτὸν «àv Τεμύρ" i 
παῖς ὀκτὼ ἡμέραις ὑπερεχύθη, καὶ ἐπλημ 
Ὁ δὲ Τεμὺρ λαδὼν πλοῦτον (30), καὶ aly, 
πολλὴν ἐξ ᾿Αγκύρας, καὶ τοὺς συναντῶντα 
καὶ καταναλίσχων, ἦλθεν εἰς Κοτυαῖον μ᾽ 
«ἧς Φρυγίας, ἔχων σὺν αὐτῷ καὶ τὸν Πα 
καλῶς περιπεφραγμένον τῷ τρόπῳ, ᾧ xp 
εἰρήκαμεν. Πλὴν ἐγεγόνει ἐν ᾿Αγκύρᾷᾳ τι, δ 
μνήμης ἄξιον. "Ἔτι ὄντος τοῦ Παγιαζὴτ να 
τοῦ πολέμου (20), ἦταν σὺν αὐτῷ τέων 
υἱῶν αὐτοῦ, πρῶτος ὁ Μουσουλμὰν; ὁ prd 
Ἐσσὶς, καὶ τρίτος ὁ Μεχεμὲτ, καὶ τέταρις 
σῆς. Εἶχε δὲ καὶ ἐν τῷ οἴκῳ (43) δύο, μα 
καὶ Ὀρχὰν, ἔτι νήπια ὄντα" εἶχε δὲ cipis 
τῆς Γαλατίας κληρωθεῖσαν τὸ ἔτος bulwat 
πρὸς αὐτοῦ ὁ Μεχεμὲτ ὁ τρίτος. Ὡς" οὖν d 
χεῖνος τὸν πατέρα ἔτι ἐν χερσὶ τῶν Dein 
ὀλίγῳ ἐπόμενον, ἀπέδρα καὶ αὐτὸς σὺν πὰ 
ποῦ, καὶ ἦν ἐν ὄρεσι φυγαδεύων, καὶ χαρεῖα 
μᾶλλον. Εὐρὼν οὖν τεχνίτας ὀρυκτὰς (fj) ins 
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(19) Ka) ψυχαγωγήσας xal πι 
eundus Leuncl, lib, vit Historie 
wiodum explicat, quo Temyr Βα]: iD excepit et 
habuit. Phranzes lib. », cap. 99, ei onleus lih. wn 
non longa a fine, sed uterque a Duca. et. Leuncla- 
vio dissentiunt. 

(20) Ὃ δὲ Τεμὺρ λαδὼν πλοῦτον. Crudelissimum 
et avarissimum fuisse Temyrem testantur Laonicus. 
εἰ Eire 

(21) "Etc ὄντος τοῦ Παγιαζὴς dv τῷ καιρῷ τοῦ 
πολέμου. Leunclavius, lib. viu, in ρεί ποῖ 1o, omes 
Bajazitis filios enumerat. quorum nomina hzc fuere : 
Ertogrul, emir Suleiman, Mustapha Zelebis, 15a Zc- 
usa Zelebis, sultanus Meh 
»umes Zelebis. 


Torticac. Ad- 
manica, ubi 





















vus ejasit, el 
excessit. sa Prusam seu Burusam venit, illieq 
Wperii sedem habuit, Musa captus est cum patre; 
Wierea vero Cassumes in Seraio educabatur. Hoc 


1loco noster Mustaph:ze nomen omisit, ertt 
pin pugna non occubuisse asserit : ques P^ 
vocat Dueas, eum Laonicus Jesum, [ΑΒ 
Isam appellant : hodieque Turci Donisss! 
Dtorem nostrum Prophetam Isam vocinl. 
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χατελθὼν διὰ τῆς νυχτὸς ὥρυξαν -tv A que vertendo ab cis in. media tentoria perventum 


ως τὸ μέσον αὑτῶν σχηνῶν xatavii- 
! γὰρ τελεσιουρνγέσαντες τὸ πανού7- 
εἰα τις δύναμις ἐχώλυσε τοῦ μὴ ἐλευ- 
| ἀλάστορα. Καὶ δὴ pota; οὔσης, ἦν 
ρυπτόμενος ὁ ἥλιος ἐννέα που ὥρας 
βαδίζων, ἦλθεν ἢ παράταξις ἡ νέα, 
bpata τῆς ὁπῆς ἐδόνσαν, καὶ ἔγερ- 
ιάσσοντες τὴν νύχτα ἀνεδόησαν, καὶ 
᾿ἐγεγόνει παντὶ τῷ στρατῷ. Καὶ εἰσ- 
ρον τὸν Παγιαζὴτ ἱστάμενον ἐν μέσῳ 
εὐ τὸν Χοτζιαφεροὺζ τὸν ἀρχιευνοῦχον 
p οὗτος ὁμοῦ ἑαλωχὼς σὺν αὐτῷ. 
ἔφυγον, χαὶ σὺν αὑτοῖς ὁ Μεχεμέτ. 
ἠαστὰ-: τῷ Τεμὺρ (24) xal λοιδορήσας 
ove ἐπαπειλητιχοὺς εἰπὼν αὐτῷ κατὰ 
οῦ, προστάξας ἀπεχεφάλισαν τὸν Χοτ- 
x1ot& οὖν ἐγένετο μεγάλη φυλαχὴ εἰς 
pot χλοιοὶ͵ καὶ χειροπέδες [γειροπέδαι] 
* τῇ δὲ ἡμέρᾳ μόνον συχνοὶ στρα- 
ἰειποὸν φυλάτσοντες, 


erat opusque jam perfectum, nisi divina virtute 
quadam obsistente prolibiti fuissent, quominus 
scelus iilud liberarent. Jamque orta. luce, 501 eo 
teinpore novem horas iufra borizontem. consume- 
b»t Leonem permeans, recens custodum cohors ad 
stationem advenit, qui conspectis ad ostium fossa: 
sggeribus elatnorem sustulerunt, quo nocturni cu - 
stodes cscitati pariter vociferautur, ingensque trc- 


*O pidatio per universum exercitum est. orta, Postea 


ingressi Bajazitem iu. medio tabernaculo stantem, 
et Chotziapheruzem eunuchorum ejus. principem, 
qui simul captus fuerat, invenerunt : fossores vero 
et Mehemcetes aufugerint, Mane. jam facto Temvyr 
adiit, ac probris eum et conviciis laceravit, cumque 
eo sermonem minarum plenum habuit, et Ch. izia- 
pheruzi caput abscindi coram jussit. Sub arcta cu- 
stodia deincepshabitus e«tBajazites, ferreis compe- 
dibus ac manicis per noctem vinctus ; interdiu militi- 
óus tantummodo frequentibus assiduisque cus:o- 


ditus, 


39 CAPUT XVII (80). r 


"bes aliquot. adit οἱ capit, incendiis ac direptionibus omnia devastat.  Bajazitis thesauros. Prusa scu 
vatos rapit. Smyrnam expuqnat ; ad eum Plioce'arum principes ut. sibi placatum reddent, leqátos mit- 
conciliant. Cariam lustrat, et deinceps Salutari-:m iter flectit, ibique Bujazites moritur . Temgr in Persi- 


expeditione exacto, redit. 
ἀπὸ τοῦ Κοτυαίου, φθείρας, αἶἷχμα- 
ὧν πάντα θησαυρὸν τὸν εὑρισχόμενον 
χαὶ τιμωρίαις πλείσταις " γαίων, 
ποθάπτους δειχνύων τοὺς ἀνθρώπους, 
ἣν τιμωρίαν ποιῶν, ἦλθεν εἰς Προῦ- 
ae τοὺς θησαυροὺς ἐξήντλει τὰ παρὰ 
ν χερδηθέντα χειμήλια χρυσᾶ, ἀρ- 
τιμίους, μαργαρίτας δίχτην χόχχων 
évouc ἐν χοίνικι. Εὖρεν οὖν ἐχεῖ xal 
αὐτοῦ, xal τὰς παλλαχὰς, χαὶ σὺν 
»νγατέρα Λοζάρου) (96). Ka! λαδὼν 
Προύσης, Νιχαίας, Νιχομηδίας xai 
ων τοὺς ἀκενώτους θησαυροὺς, εἰς 
ἰάτω ἀφίχετο" xol πορθήσας ἅπαντα 
καὶ πόλεις ἦλθεν εἰς ᾿Ασίαν. Καὶ 
ύντιον (27), καὶ ᾿λσσὸν, ἦλθεν εἰς 


Cotveeo discedens Temyr, omnia evertens, ser- 
vituli cunctos mancipans, omnes tliesauros  cun- 
Urectans, suppliciis variis adhibitis, urendo scilicet 
iiseros, et suspendio afficiendo, vivos sepeliendo, 
esterisque tormentorum generibus torquendo , 
Prusam verit, reseratosque thesauros exhaurit, 
et, quie Romanis erepta fuerat, compilat aurcam 
argenteamque supellectilem, pretiosos lapides mar- 
garitasque, quas, tanta fuit carum *copia, velut 
graua frumenti cheenice adinetiebatur. Illic quoque 
uxores Bajazitis pellicesque invenit, interque eas 
Lazari filiam; omnibusque abreptis, spoliatisque 
thesauris, quos nactus est Prusm, Nice, Nicowe- 
di:z et in vicinis urbibus, in Phrygiam inferiorem 
ire pergit, omnesque in. itinere urbes ac oppida 
populatur, et in Asiam abit, przteritisque Adra- 


Ismeelis Bullialdi noto. 


er δὲ ταραστὰς τῷ Ἰεμύρ. Nescio 
caveam illam ferream ita reiiceat, 
ea verbum ipse fecerit, cuim accurate 
uidem, ut quod sentio 

bana dissentlientium venia, caveam 
anitalem eL szvitiam Temyris-chaui 
y Cosa mentos esse temporis illius ho- 
) dicam : vel fortasse manicas pedi- 
, quibus noctu vinciebatur Bajazites, 
m ipsos appellavisse. Leunclavius, 
lenem πεῖ partim confiruat, quie 
zen seu llozzapherizem-Begum  spe- 
ppo in pugna captum fuisse : at ipsi 
. — m omisit, quod nosler factum 


| geslasa  Temyre accuratius 
ML au Láonicus. barrat : 


tis, qui Temyri honorem cultumque, ad. ssitiam 
ejus iracundiamque devitandam, exhibuit. Ducas ve. 
ro illius Lesbi principis successori in przecipuis nego- 
liis eperam suam navavit, eL iuter ejus marime f.a- 
niliares ac consiliarios habitus est. Jacobus Bosits 
in Hist. ord. Militie Hierosolymitane  Smyrnam a 
Temyre expugnatam fuisse prodidit, utet Laoni- 
cus, lib. nm, qui breviter expeditionem illam expli- 
cat et maclhin?s, quibus ad urbium expugnationein 
nitebatur Temyr., describit. Leunclavius. Smyrnau 
expugnata uisse non docet, 

(2) Kal σὺν αὐταῖς τὴν θυγατέρα Λαζά 
ρου. Leuncl:«vius, lib. vn Lazari fiai, qua in su 
perioribus Maria appellatur, ad conv.vium Temvr3 
mandato venire jussam tradit : ciun apud Zaga. 
(8106 Scythas id vitio aul. dedecori non vertere 
tur. Injuriam nihilominus sihi fieri Bajazites Gil 
derum ex more gentis sux reputaus, id. ;eger- 
pw tulit. Videndus etiam hac de re Laonicus, 

1}. 
1€?) ᾿Αδραμύντιον, Urbs. maritima. Phrygii 


2)" 
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mutio et Asso Pergamum accessit, ibique dichus A llZgyapov, xXxeü ποιήσας ἡμέρα:, xa 


aliquo! immoratus thesauros urbium vicinarum 
compilat, puerosque et puellas captivos compre- 
hendit, omnesque Turcos et Romanos suppliciis 
ciris vexavit, ut aurum et argentum ab eis extor- 
queret; aliosque igui tradidit, alios conclusos fame 
enecavit. Cunctis itaque divitiis earum urbium cor- 
vasis Magnesiam ad Sipylum montem sitam pro- 
fectus est; illic congessit universam L7diz auream 
argenteamque — supellectilem , | omnemque quam 
Sardeis, Philadelphia et Attalus possidebant, Smyr- 
nam deinde profectus castra metatur juxta oppidu- 
lum ab lHierosulymitanz militiz fratribus Rhodiis 
equitibus tempore memorati Hlomuris exstructum, 
idque sibi dedi postulat, At. Rhodii fratres. equites 
id renuere, quod plurimi viri feminarque in illud 
confugissent, Ephesii, Thyrai, Nymphzi, alia- 
rumque urhium Christiani, loci firmitate freti, nec 
8 quoquam expugnatum iri confidentes. Cum enim 
illud vi frustra szpe tentasset Dajazites, quotannis 
praesidis impositis aditus occupabat, ut fame 
exptugnaret. Tum expugnands:e arcis consilio capto, 
Temvr portus ingressum obsepire aggreditur, edi- 
citque sub vesperam, ut c:astina luce singuli mili- 
tes. lapilem afferant, ct i» portus fauces projiciaut. 
FO Quod deinde factum, iis qui in oppido con- 
elusi erant, timorem ingentem objecit, triremes 
porro, czteraque navigia, nisi prima diei hora in 
altum deduxissent, a Scythis incensa forent: qui 
cum. ah aurora ad solis .ortum lapides congerere 
cepissent, utrumque litis aggere junxerunt, et 
portus ostium. desiceaverunt. Atque decima pars 
juilitum, quid decimam dico? ipsa centesima operi 
faciundo plusquam satis fuit. Dbique enim innu- 
mera militum multitudo diffusa aberat, omuern re- 
gionem per ambitum occupantium, aliamque ex 
alia, priusquam de eorum adventu quicquam prz- 
sciretur, percurrentium. Uno equidem die tridui 
jHinere emenso, ut volucrum nubes terras sepius 
circumcursabant, nullis impedimentis gravati, sed 
iis solum sarcinis et commealu, quie ad facile vin- 
cendum satis sunt : ad quod apte se comparant, 
dum numero magnam satis multitudinem, ipsamque 
celerem. ac. expeditam educunt. Quodque borum 
priecipuum est, sibi nullatenus parcunt, eL adver- 
sus liostes. ferarum agrestium more in pugnam 
procedunt. Portus ostio jam superato ad fossas 
oppidi accedere Scythe : at equites Rhodii fortiter 
c propugnaculis obsiatere, Scytliasque, ut passeres 
locustas, in fossas dejicere, quz eorum cagaveribus 


D 


κῶν πέριξ πόλεων τοὺς θησαυροὺς, καὶ 
τίσας νέους χαὶ παιδίσχας, xal χολάσας, 
ρῆἧσας πάντας Τούρχους τε χαὶ Ῥωμα! 
χαύστου:, xa! ἐγχλείστους ὑπὸ ἀσιτίας Xr 
ἕνεχα γρυποῦ χαὶ ἀργυρίου, πάντα πλοῦ 
σας, ἦλθεν εἰς Μαγνητίαν τὴν ἐν Σιπύλᾳ 
Κἀχεῖ συναθροίσας: πάντα τὰ τῆς Aubl 
τε χαὶ ἀργυρᾷ κειμήλια, xa πάντα τ 
Σάρδεις, χα! Φιλαδελφίᾳ, χαὶ ᾿Αττάλῳ ( 
σας πλοῦτον, ἤλθεν εἰς Σμύρναν. Κάἀκχεϊ 
ἐν τῷ πολιχνίῳ τῶν φρερίων, ὃ ἀνήγει! 
ἡμέραις τοῦ ποοῤῥνθέντος '"Ouobp, im 
παρ᾽ αὑτῶν. Ὡς δὲ ἀντέλεγον ol φρέριοι͵ 
πλεῖστοι ἄνδρες τΞ xal γυναῖχες προσῷ 
τῷ φρουρίι», ᾿Εφέσιοι, Θύραιοι, Νύμς 
xai ἀπὸ ἄλλων πόλεων Χριστιανοὶ, 0206 
οὐ χυριευθήσετα! παρά τινὸς * καὶ γὰρ 6 
xat' ἔτος ἐπολέμει, χαὶ οὐ διέλειπεν ἀσι 
διεξόδους τηρῶν, ὅπως ὑπὸ τοῦ λιμοῦ 
γένηται τοῦ πολιχνίου, ὑπὸ γὰρ πολι 
ἦνυεν " τότε ὁ Τεμὺρ εἰς νυῦν λαδὼν cpi 
λιμένος στόμα, διαλαλιὰς movfcag ἀφ᾽ 
ἵνα τὸ mput ὁ χαθεὶς τῶν στρατιωτῶν 
ἄρας, ῥίψει ἐν τῷ στόματι τοῦ λιμένος, 
γόνεν. Ὁρῶντες δὲ οἱ τοῦ χάστρου, ἐδ 
xai εἰ μὴ εἴλχυσαν τὰς τριήρεις χαὶ τὰ : 
τοῦ λιμένος ἐν τῷ πελάγει, τῇ πρώτῃ 
ἡμέρα:, ἐτεφρώθησαν ἂν παρὰ τῶν Σχυθὼ 
μενοι ὃξΣ mput ἄχρι τῖς πρώτης ὥρας, 
τὴν ὑγρὰν ξηράν" οὐδὲ τὸ δέχατον, τί λέ 
σον; οὐδὲ τὸ Exaxo315y ὑπούρνητσε τὸ τῆς! 
πρόσταγμα. Ποῦ γὰρ $v ὁ πᾶ: ἀριθμὸς 
τοῦ τότε, χαθὼς ἔφημεν, περιχυχλώκῆ 
ἅπασαν ἄλλην ἐξ ἄλλης, πρὶν áxovctin 
λαμβάνοντες γῆν, χαὶ τριῶν διὰ μιᾶς fplj 
λάχις, δίχην πτηνῶν αἰθεριῶν, περιτρέχ 
χουμένην, μηδὲν. μὲν ἐπαγόμενοι, πάντ 
ἔχοντες ὅσα πρὸς τὸ ῥᾳδίως νιχᾷν ἐφόδια 1j 
Εἶναι γὰρ ταυτὶ, τό τε χατὰ πλῆθος ἐξιέναι 
xai ἀριθμὸν ὑπερδαῖνον, τό τε τῆς χινὴ! 
στροφον xol ὀξύτατον * xal Ó τούτων pi 
τολέως ἀφειδεῖν ἑαυτῶν xai xatà πρόσωπι 
ἀγρίων θηρῶν ἀπαντᾷν εἰς τὰς μάχας. δ 
τοίνυν τὸ στόμα τοῦ λιμένος, xal πιεραστάν 
τάφρον, οἱ μὲν φρέριοι διὰ τῶν βιλῶν ἑ 
ἐμάχοντο ἐκ τῶν προμαχώνων, xai δίκην. 
χατακοπτομένων ὑπὸ στρουθῶν ἐν τῇ SH 
πιπτον, καὶ ἡ τάφρος ὑψοῦτο τοῖς σύμ 
Σχυθῶν “ xai οἱ Σκύθαι ὡς al κεφαλιι τῆ! 


Isimaelis Bullialdi note. 


inferioris vel Lydix Asso vicina, hodie appella- 
tur Landrimyti, Ephesino olim inetropolite sub- 
dita. 

(23) 'AcrdJo. Notitia patriarchatus Constantino- 
poleos sub Sardium metropolita habet ᾿Ατταλείας 
episcopum, alium ab, eo , qui 5.14] seu Pergs mc- 
tropolitie. subest. 

(2) Νύμφαιοι. Veteres geographi non memi- 
merunt loci. iliius prope. Magnesiam ad Sipylum. 


Plinius, in Asiz descriptione, in Cilitit: 
Nymph:zeum, Lb. v, cap. 27. Idco conjicen 
mus, Nympharum, de quo hoc loco Ducis 

nem facit, multis s:eculis Plinio et aliis ge 
posterius esse. De illo daobus locis Grej 
minit, lib. in, sub finem. iraditque Joann 
tacjiam imp. illic obiisse , lih. deinde vi, api 
Νύμφαιον τῆς Λυδίας. Logotheta quoque 
nico Coustautiuopolitano, 
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Ἰωθείσης οὖν τῆς τάφρου τῶν σωμά Δ complebantur. Hi vero, ut hydrze capita, succre- 


ειἰπόμενοι ὑπὲρ μέτρον Σκῦθαι πατῇ“ 
Ἰνηχότα τῶν σωμάτων, xal χλίμαχας 
ὄαινον, οἱ μὲν ἄνω, o! δὲ τὴν x05; 
v χάθοδον, μὴ φροντίζων ὁ ζῶν διὰ 
εἰ πατήρ ἐστιν f| υἱὸς γνήσιος" ἀλλὰ 
νον E» ἣν ἐν ταῖ τῶν ἁπάντων ψυχαῖς, 
κδαίνειν, χαὶ τὸ σχήπτρον θεῖναι ἐν τῷ 
ix πάντων τῶν μερῶν ἀναδάντες, χαὶ 
εὶς τὸ ἐνδότερον χαταδ'ὦξαντες, φυγῇ 
ἐπεμελοῦντο, τὰ; δὲ τριΐρεις ἐγγὺς 
to; ξλχύσαντες, φύρξην χαὶ ἀτάχτως 
(οντες τὸν ΜΙ παίουλον αὐτὸν ὁμοῦ xal 
Ἰρερίους. Οἱ δὲ ἐλθόντες τοῦ φυλαχθῇ- 


She Χριστιανοὶ ἅπαντες σὺν γυναιξὶ Β 


l μὲν ἐν τῇ θαλάσσῃ, οἱ δὲ χρατοῦντες 
ὧν τρ'ήρεων, ol ὃὲ τὰς χώπας, ἄλλοι 
ας χαλώδια καὶ τὰς ἀγχύρας, ἐδόων 
ἰδάτας" Ἑ.ἰεήσατε ἡμᾶς Χριστια- 
cal μὴ ἐγκαταλείπητε ὧδε. Αὑτοὶ δὲ 
χρηύσαντες εἰς χεῖρας τὰς ἀπῃωρη- 
τερώσαντες τὰ ἰστίχ, ἀφέντες αὐτοὺς 
£09, Οἱ δὲ Σχῦθαι παραλαδόντες xal 
, καὶ εἰς ἕν ἀθροίσαντες τὴν αἷχμα- 
(ὰρ σὺν γυναιξὶ χαὶ τέχνοις ὑπὲρ τοὺς 
ἱπαγαγόντες αὐτοὺς ἐνώπιον τοῦ Te- 
πάντας ξίφει τὰς χεφαλὰς ἀποτμη- 
χοδομήσας πύργον ἕνα, μίαν πέτραν 
ía. χεφαλὴν συναρμόσας (50), ὥστε 
στασθαι χαθ᾽ εἰρμόν " xaX ἐν τῇ ἑτέρᾳ 
πέτρα ἣν ἐπάνω ταύτης χεφαλή " χαὶ 
ν ἐπάνω ταύτης πέτρα, χαὶ τὰ mpóa- 
pavvópeva περὶ τὴν ἔξω ἐμφάνειαν. 
ξένον τέρας xai ἀπάνθρωπον ἐπι- 


iat ἔστειλαν πρέσδεις πρὸ τοῦ ἐλθεῖν 
κέρεσι τῆς Ἰωνίας, καὶ προσεχύνησαν 
λείστοις " καὶ αὐτὸς ὑπεδέξατο, xo 
ὁτοῖς ἐσπείσατο" ἦν γὰρ ἡ μία τῶν 
xal νέα χαλουμένη " ἡ δὲ ἑτέρα ὑπὸ 
ἧς Μιτυλήνης ἀνέχειτο, ἡ xal παλαιὰ 
| δὲ Τεμὺρ ἐλθὼν ἐν τῇ Σιλύρνῃ, xat 
ἣν, ἔστειλε τὸν υἱωνὸν αὐτοῦ ἱστορή- 
ιαΐας “ xal τοῦτο μαθὼν ὁ τῆς Λέσδου 
ig ἂν τριήρει ἦλθεν εἰς Φωχαίας " xai 
ἧς πόλεω;, xai φιλοξενήσας ὡς ἐχρῆν 
j Τεμὺρ, φαγόντες, καὶ πιόντες, xal 
ὁμοῦ, σὺν δώροις πλείστοις ἀπέπεμ- 
| Τεμὺρ ἔχγονος δοὺς αὐτῷ σχῆπτρο, 
᾿ς. χαὶ ἀσπασάμενοι ἀλλήλους, ὁ μὲν 
δὲ ἀναδὰς ἐφ᾽ ἵππου, ἀπ᾽ ἀλλήλων 
Ἑλθὼν δὲ χαὶ εὑρὼν τὴν Σμύρναν 
(! ἕιυς τῶν θεμελίων, πρὸς τὴν Ἔφεσον 
κοίουν, xai πανταχόθεν τὸ στράτευμα 


scere. Congesta itaque cadaveribus fossa residui 
immenso numero Scythe czesorum calcantes cada- 
vera, scalasque adiuoventes ascenderunt, aliique 
in rcniorum pinnas evaserunt, alii, qux ad inferos 
et lethum ducit, viam iugressisunt. Neque super- 
stes czesorum patris aut liberorum cadavera calcare 
aversabatur, aut eorum abaliis discrimen aliquod 
faciebat: sed uni tautum. intentus. erat. quisqua. 
quomodo prior ascenderet, telumque turri iofigeret. 
Uudequaque igitur muros subeuntes, in interiorem 
arcis locum fratres compellunt, qui salutem fuga 
quierentes (triremes prope arcem adducunt, ipsas- 
que tumultuantes ac trepidantes ingressi sunt 
Ballivus et c:teri fratres. At Christiani, qui in id 
oppidum securiiatis causa ex aliis locis se 'recepe- 
rant, omnea cum uxorihus et liberis mare ingressi, 
partim triremium clavis adhaerentes, partim in 
remos nilentes, alii fanibus anchorisque arreptis 
vectorum fidem inclamabant: Miseremini nostri, 
qui Christiani sumus, neque hic nos deserite. Vecto- 
res vero manus vociferantium protensas contis 
quati?utes ac submoventes, pansis velis in. altum 
feruntur, liosqne semimortuos deserunt. Scy.hz 
expugnato castro coactos in unum supra mille cap- 
tivos, mulieres ac pueros ad Te: yrem. adducun:, 
quos 4&1 ad unum interfici imperat. occisorumque 
capita abscindi ; in zdilicanda deinde turre, ordines 
lapidibus capitibusque distinxit, ita ut caput unum 


C a1 lapidis latus eoagmentaretur, faciesque ordine 


disposite essent: atque. in secundo. ordine lapidi 
caput, lapis capiti (opere »eticulato) superstrueba- 
tur: vultusque in exteriorem superficiem omues 
versi erant; conspiciendum illic exhibebatur novum 
prodigium, inhunianuumque commentum. 


At Phocsarum principes legatos ad eum desti- 
narunt, priusquam in loniam pervenisset, et multis 
donis placavere: quibus ille acceptis pacem cum 
iis composuit. Harum altera, que nova vocabatur, 
Geuuensibus parebat; altera, quz» εἰ vetus, Mity- 
lenes duci subdita erat. Cum Smyrnam Temyr ac- 
celeret. eamque bello peteret, nepotem suum Pho- 
esas exploratum misit ; quod cum rescivisset Lesbi 


D yrinceps, conscensa Lrireme Plhocsam appulit : ur- 


beque egressus in occursum Temyris nepotis, co- 
miter ac perhumane, prout decebat, eum suscepit; 
ct, postquam conviviis ac compotationibus indul- 
serunt, et se simul oblectaverunt, cuiff multis donig 
remisit. Temyris etiam nepos sceptrum illi dilectio- 
nis amorisque signum largitus est, et mutuis. tan- 
dem salutationibus ac osculis sese complexi disces - 
serunt, ille quidem trireme vectus, hic equo insi- 
dens : qui ad castra reversus Smyrnam a funda- 
menlis eversam  dirutamque offendit, aique adeo 


Ismaelis Bullialdi noto. 


κέτραν ἐνθεὶς, xal μίαν κεραϊὴν 
Genus illud structurz ad similitudi- 
z facia erat, de qua sic. Vitruvius, 
: Structurarum genera sunt hoc, . reii- 


culatum, quo nunc omnes utuntur, et antiquum quod 
ineertun — dicitur : ex his venustius est reticulatum , 
sed aid rimas faciendas. ideo paratum, quad in omncs 
partes dissoluta habeat cubilia et coaqmenta. 
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ἰφθὴ τῇ γνώμῃ" καὶ στείλας αὐτὸν Α trade sepeliendum in monumento quod mihi edificari. 


ν διύλων αὐτοῦ ὡς ἑχατὸν ἐλευθερώ- 
πήγαγον αὐτὸν ἐν τῇ Προύσῃ, xai 
μνημείῳ, ὃ αὐτὺς ᾧχοδόμησεν. Ὁ δὲ 
ς ἐχεῖθεν πρὸ; Λυχαονίαν ἀφίκετο, 
.aisapíav, εἶτα el; ᾿Αρμενίαν μικράν 
v. Πληρώσας ἐνιαντὸν ἕνα ἐχτὸς τῆς 
μετὰ τὺν χρόνον εἰσῆλθ: νιχητὴς, 
έρων λάφυρα καὶ λείαν, ὡς οὐδεὶς 
ιράννων Περσῶν. ᾿Αλλ᾽ ἐπανίωμεν (35) 
ὑφ μεταγενεστέρους ἐγεμόνας τῶν 
V ἴδωμεν χαὶ πιίῳ τρόπῳ μετέπεσον 
τῆς ἡγεμονία: εὐτυγήματα. 


His auditis Scytha. animi rigore remisso emollitus 
est, et libertatem centum illius servis concessit, 
qui funus procurarent ; Prusamque cadaver abdu- 
cendum permittitur, ubi 1n. sepulero, quod vivus 
sibi posuerat, sepultum. Temyr in Lycaoniam inde 
movit, deincepsque CzPsaream pervenit, tandemque 
in Armeniam iminorem ac majorem reversus cst. 
Annum in expeditione extra Persiam exegit, de- 
inumque victor ac triumphator rediit, preda ac 
spoliis onustus, quanta nullus unquam Persarum 
(yraunus reportavit. Se! iterum redeamus ad Oih- 
mauicg familia principes, qui postea successe- 


lamus quomodo iu eos imperium feliciter concesserit. 
.CAPUT XVIII. 


or Byzantium revertitur, el Joannem ez fratre nepotem in Lemnum relegat. Cum Musulmano Bajazitis 
aicittamque init. Rerum status in Asia post Temyris Chanis discessum. Ese, seu Isa, Bajazitis filius, 
Wehemete petitus Temyrte duce capitur, et laqueo prarfocatur. Cineites Smyrnaus imolescit, Atinis filios 
it, Musulmani partes sequitur. Atinis filii Mantachioz ope Ephesum expugnant. Homur Alinis filius cum 
ntem contrahit, et paulo post obit. Musulmani adversus Cineitem expeditio. Asie reguli adversus Mtu- 
jurant, scd muluis suspicionibus a se invicem dissociantur. 


ιλεὺς Μανουὴλ ἐνωτισθεὶς τὴν ἧτταν ἢ 


χαὶ τὴν τοῦ Παγιαζὴτ ἀθρόχν μετα- 
$ ἀπ᾿ οὐρανοῦ ὡς ἀστραπὴν πετόντα, 
; Βυζάντιον ἄνεισι. Καὶ ὁ ἀνεψιὸς αὐ- 
I τῶν οἰάχων τῆς βασιλείας, χαὶ αὐτὸς 
)pwp πέμπεται. Καὶ ὁ λΙανονὴλ μόνος 
| τοῦ παλατίου xal τοῦ δήμου εὐφη- 
b Μουσουλμὰν περάσα; ἐν τῇ δύσει, 
| τῆς πόλεως, χαὶ πίπτει ἐν tol; ποσὶ 
, xal δέεται τούτου λέγων, ὅτι ᾿Εγὼ 
c υἱὸν, σὺ δὲ πατὴρ ἐμὸς ἔσῃ xal 
ἐν μέσῳ ἡμῶν οὐ φύσει GCd- 
τε σκάνδαιϊα ἔσονται" μόνον ἀγνα- 
ἡγεμόνα Θράχης, ὅσην καὶ ἄ.1.1»ν 
. yoréur ἐπεχτησάμην" δοὺς :0:0 
να τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ (553) τῶν ἀνή- 
τῶν ἀδελφίδων Φατμαχάτουν ἔπονο- 
ὑποσχεθεὶς δοῦναι τῷ βασιλεῖ τὴν 
, καὶ τὸ τοῦ Στρυμόνος (50) ἄχρις 
99, xaX τὴν Πελοπόννησον" τὰ δὲ τῇς 

ἀπὸ Πινίδου μέχρι ἱεροῦ στομίου, 
ἱεροῦ στομίου μέχρι Βάρνας ἅπαντα 
ἄστρα, τὰ ἐν τῷ Εὐξείνῳ πόντῳ χεί- 


Imperator Manuel cum cladem Turcorum au- 
divisset, subitamque Bajazitis, qui velut fulgur 
e clo deciderat , fortune mutationem, Dy- 
z:intium confestim — rediit, et clavum imperii 
regendum 8 nepote, quem in Leinmum 43 
relegat, recepit. Solus igitur Manuel a palatinis of- 
licialibus et populo imperator salutatur. At Mu- 
sulinanus fretum (ransvectus. in occidentales re- 
giones se contulit, Constantinopolim ingressus im- 
peratoris pedibus aecidit, et apud eum hane sup- 
plicem orationem habet : Ego tibi filius ero, tuque 
mihi pater eris: et ab hoc lempore nulla inter. nos 
discordie zizania disseminabitur, nu (m offensiones 
intercedent ;. tantummodo Thracie  prefectum. e 
constitue εἰ aliis regionibus, quantas majores mei 
possederunt. Obsides quoque tradidit ex fratribus 
suis impuberibus unum, sororemque unam Plia- 
tma-catuu — appellatam: promisitque — imperatori 
Thessalonicam, oppida ad Strymonem Zetunium 
usque sita, et Peloponnesum redditurum esse, atque 
euam oppida urbi vicina à Panido iusque ad osiium 
sacrum , et hinc Varnam usque cunctas arces nia. 
ritimas littoribus ££uxini Ponti itnpositas. Impera- 


Ismaelis Bullialdi nota. 


l' ἐπανίωμεν. Post nortem Bajazitis 
constitnuat Turcici. Annales anno- 
"6 sultanus Mehemetes rerum summa 
tiretur. 
εὴν toU Πηγιαζήτ μεταδοιϊήν. [106 
un xai αὐτὸν, sbsque quibus vevbis 
rationis claudicat. 
τῶν dósAgor αὑτοῦ. Ducas lioc Jaco 
is liberos obsides dat:es ait, marem 
am alteram nomin» Phatma—Catun. 
, 99, narrat. tres obsides fuisse datos, 
npuberes, etillam Phatmum : quorum 
natu gran'ior, et Phatma rediliti 
Constantinopoli remansit, Christianis - 
nitiatus οἱ iit. Leunclavius !ib. x, cui 
titulus est, Suleimianem | Gricoruin 
arare cogitantem, frauruim natu mini- 
em, et sororem suam Sultaoam Fati- 
s dedisse tradit. Phranzes, cap. 20, 
qui Christianus obiit, Jusuphum, 14 


e«t. Josephum, appellat. Porro Phatina, seu Fatim?- 
Catun. idem est ac Domina Fatima, ltalis Signora 
Fatima : ista enim vox. Caden Turcis est quod lta- 
lis Siquora. ovvero. Madamigella :. Armeni Caduu 
vel Catun ner u Halicum pronuntiant, Nomen iliu 
Fatima Turcis familiare est ac venerandum : sie 
enim. appellabatur unica Muhamedis filia, quam ex 
Aische Éhubekiris filia suscepit, et Iaii patrucli 
su» nuptam dedit, 

(56) Τὰ τοῦ Στρυμόνος. Strymou Macedouitie 
flaviusest; Zetunium oppidum est, cujus episco- 
pus Larissvo secundi? Geeeie inettopol't;e oliut 
suberat, et ad Thermopylas situm Sperehlii {εἰς 
nis ripis adjacet. Laonicus, lib. n, Τό τε Zrzoo v 
τὸ ἐν Θερμοπύλα!:. Sperchius olii, postea. 'Aypio- 
μέλας appellatus est, qui in. sinum. Pelas;icum, 
liodie del Volo. appellatum influit. Z tuni mentio- 
nem faciunt. Joaunes Curopalata Seillitza. in Basi- 
lo et Constentino: etin iisóem Georgius Cedrc- 
nus. 


δ δ] 


triumque Leontarium virum prudentem οἱ in bello 
impigrum ad recipiendam Thessalonicam destinat, 
qui negotium confectum imperatori scribit, et 
Joannety in eam urbem introducit, imperatoremque 
totius Thessalie proclamat. Przterea Masuel Ro- 
manos illustres viros in alias urbes et oppidula 
misit, qui eas pulsis Turcis receperunt. Eo tem- 
pore tota Tliracia profunda pace et secura trau- 
quillitate fruebatur; at orientales provincie tu- 
multu iugenti turbabantur, subitaque principum 
per provincias iutatione agitabantur. Vere itaque 
inchoante, postque horrendam illam procel!am, se- 
dato :zstu, fames dira, pestis;ue veliemens gras- 
satze sunt per provincias omnes, quas Scythis ἰη- 
vaserant, bellaque intestina orta. Carinianus nam- 
quequi Alysar coguominabatur, facultatem, a Te- 
myre consecutus in paternam ditionem redeundi, 
eam recuperavit; Sarchan pariter Lydíam pater- 
num principatum recepit. Orclan et Atinis ambo 
lilii, Homur et Esses, loniam totam sortiti sunt. 
Mantachize filius Élias Cariam et Lyciam obtinuit; 
qui vero in oriente relicti erant Bajazitis filii, eo- 
rum unus Melhemetes, cum provinciam nullam 
obtineret, Ancyra in Galatia substiterat, cum quo 
frater ejus minor natu Moses etiamnum puer de- 
gebat. Eses vero alius eorum huc. et illuc vaga- 
hundus oberrabat, diguitate ac imperio prorsus 
destitutus,'ejusdemque conditionis erat Mustaphas. 
Quare Mehemetes quemdam e magnatibus, qui 
patrem ej&s comitabantur, Temirtem | cognomina- 
tum, Ancyra adversus Esen, qui in regionibus 
ilis tunc agebat, progredi jussit : prelio cum eo 
commisso Tewirtes victor evasit, 4, Esemque 
capite truncavit: unde Meliemetes in Galatia no- 
men famamque sibi fecit. 

Interim in loni: partibus, quas possederat Atin 
quidam, Cineites appellatus, ejus, qui Karasupasi 
vocabatur, filius innotuit, vir fortis ac generosus 
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(57) Δημήτριον τὸν Λδοντύριν. Pro Λεοντάριον 
more vulgaris idiomatis : hujus Demetrii meminit 
Phranzes lib. 1, cap. 39. 

(38) Καταδὰς τοίνυν ὁ Καρμιάν. Leuncl. lib. ix 
Hist. Musulm. narrat Temyrem principibus a Ba- 
ja4 te spuliatis ditiones restituisse : qui hic vocatur 
Carinjan. Alysar, Laonico Caramanus Alosurius 
dicitur lib. i. Videndus Leuncl. iun. Pandectis hist. 
lurcice, num. 56. 

(39) Παγιαζὴς viol, ὁ μὲν Mexyeyuéc. Leunclavius, 
lib. ix, x, et xi, hanc fratrum lanienain stragesque 
narrat, Lib, ix, qux adversus Isám-begum gessit 
Mebemetes, exponit; Temirtasem 23 partibus Ese 
vel Is:e stetisse, el a militibus Melieinetis occisum 
(uisse, Isa:nque, postquam se fuge commisit, nus- 
quam conspectum. fuisse. tradit, Verum noster 
Temirtem, qui cum Temirtasi ilem est, Meheincti 
militasse allirimat. Laonicus, lib. 1v, Jesum seu 
Isam centra Musulinanuin. belium — gessisse, eet 
captum. przelio morte. affectuin fuisse scribit: eui 
" Pirauzes, liv. », cap. 20, consensit. Scd quod 
Jib. x,initio, dicit Leunelavius verisstinudi est, 
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tor, pace inita, Adrianopolim eum misit, Deme- A μενα Ὁ δὲ βασιλεὺς εἰρηναίαν χατἄοτασιν mm; 


B γόνει λιμὸς ἰσχυρὸς, xal λοιμὸς ἐν πάσαις ταῖς 


3 Ροβοίηι. Decani Annales et llistoria  Veranitm, 





































xai οὐτὸν kv 'Λδριανουπόλει πέμψας, ἔστειλ: λη- 
μήτριον τὸν Δεοντάριν (37), ἄνδρα συνετὸν xax περὶ 
τὰ πολεμιχὰ εὔστροφον, τοῦ παραλαθεῖν θεσσαλο- 
νίχην. 'O δὲ παραλαδὼν αὐτὴν, καὶ μηνύσας τῷ 
βχσιλεῖ, εἰσάγει τὸν βασιλέα Ἰωάννην ἐντὸς, xs 
δεικνύει τοῦτον βασιλέα πάσης Θετταλίας. Ὁμοίω; 
καὶ ἐν mása:g ταῖς πόλεσι, xai τοῖς πολιχνία; 
ἔστειλεν ὁ βασιλεὺς Ῥωμαίους τῶν ἐνδόξων, xà 
παρέλαδον πάντα διώξαντες τοὺς Τούρχους * xal 
τοῖς Θρᾳχῴοις μέρεσιν εἰρήνη παντοία, καὶ sue 
σίαστο: γαλήνη" τὰ δὲ τῆς ἕω ἐν μεγάλῃ sopa] 
χαὶ ἀθρόχ μεταδολῇ τῶν ἡγεμόνων ἐν ταῖς ἔπ: 
χίαις. "Eapog τοίνυν ἀρξαμένου, καὶ τοῦ σφρδρῶ 
χειμῶνος ἐχείνου xal χλύδωνος παρελθόντος, iyt- 


ἐπαρχίαις, αἷς οἱ πόδες τῶν Σχυθῶν ἐπάτησαν, χεὶ 
ἐμφύλιοι πόλεμοι. Καταδὰς τοίνυν ὁ Καρμιὰν (SU), 
δοὺς ὁ Τεμὺρ ἄδειαν, ἔλαδε τὴν πατριχὴν eic 
ἐπαρχίαν, ᾿Αλυσὰρ ἐπονομαζόμενος. Ὁμοίως χὰ 
Σαρχὰν Λυδίαν τὴν πατριχὴν ἐπαρχίαν πρὸς tavi: 
ἐποιήσατο. Ὃ Ὀρχὰν, καὶ ol τυῦ ᾿Ατὴν δύ υἱὲ 
Ὁμοὺρ καὶ ἙἘσὲς, καὶ αὐτοὶ τὴν Ἰωνίαν cis 
ἐχληρώσαντο. Καὶ ὁ τοῦ Μανταχία Ἐλιξζ, χαὶ αὐτὸς 
Καρίαν καὶ Λυδίαν ἐπεχτήσατο, Οἱ δὲ καταλειφϑέν 
τες ἐν τῇ Eig τοῦ Παγιαζὴτ νῖοὶ, 6 μὲν Μεχεμὲτ (90) 
ἐν ᾿Αγχύρᾳ ἣν τῆς Γαλατίας, ἐπεὶ οὗχ εἶχε xin 
νόμον, ἣ ἐπαρχίαν" Tfjv δὲ xal ὁ ἀδελφὸς αὐτὰ 
Μωσῆς μετ᾽ αὐτὸν ἔτι παιδαρίσκος Gv. Ὁ δὲ "Es 
ὁ ἕτερος ἦν" πλανώμενος ἔνθεν χἀχεῖθεν, pl ἔχων 
αὐθεντίαν, ὁμοίως χαὶ Μουσταφᾶς. Ὅθεν στεῖας ὁ 
Me;tukt τινὰ τῶν μεγιστάνων τοῦ πατρὸς ev, 
Τεμηρτὲς ἐπονομαζόμενον, ἐξ ᾿Αγχύροας (xps;] 63- 
γοντα τότε τὸν Ἐσὲν ἐν τοῖς μέρεσι bum 
συνάψας πόλεμον μετ᾽ αὑτοῦ ἀπέτεμε τὴν tont 
αὐτοῦ. Ὁ δὲ Μεχεμὲτ ἣν μεγαλυνόμενος tv [αλεῖ. . 
Ἐν δὲ τῷ πρὸς Ἰωνίαν μέρει (40) τοῦ "hdy 
ἠγέρθη τις ὄνομα Τξινεὴτ, υἱὸς τοῦ λεγορῖθ 
Καρασούπαση, ἀνὴρ yevvalog, καὶ εἰς τὰ κολεμαὶ 


Laonici narrationem confusam et mutilam εὐδα 
qua vel acutiores sese exiricare et expedrt 


eodem Leuncl. teste, et eos improbante, Issa: 
Musa occisum tradunt, 

(40) 'Ev δὲ τῷ πρὸς ᾿Ἴωνίαν μέόρει. Weis 
Cineitis nientio frequentissima est in lae nox 
historia. Laonicus, libb. 1v et v, de co verhakes, 
et Zovvolinv appellat. Leunclavius ejus m nini 
primum lib. x, in quo Dusme, seu supposititii Me 
staphize historiam contexuit, eumque Tzunciten ΒΡ 
minat, Ducas ubique Ὑξζινεὴτ habet, qued nest 
Cineitem reddidimus, ita ut, ci, prima syllaba ΜΡ 
nuutiatione Italica efferatur. Hic Ciueites a L-9t 
clavio Isinyroglii, id. est. Smyruae principis, tle 
dicitur ; Ducas vero eum Kara-Sujassi, id est, nigft 
Sublassi filium fuisse prodit, et A.iinis, seu Aud 
(ilios, qui Ismyroglii, et Smyrnz principes crit 
louia expulisse. Olnter hic leetores monebimis ut 
enarraniis interregni rebus Ducain nostrum ἃ lat 
uico et Leuuclavio multum differre. 
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. e " ] d e ^24 - y ͵ . n . [ 2, P "EP 9 . . 
i" ἔχων πρόνοιαν τῇς Σύρνης ὁ πατῇ" σὺ- À bellique peritia clarus; liujus parens, Dajazite re- 


t2]; ἡμέραις τοῦ Παγιχζὴτ, xal διὰ τὴν 
όνιον ἡγεμονίαν, i; καθολικὸν οἱ Σμυρναῖοι 
(Ἣν ἐσέδοντο. Τότε ἤρατο μάγτν πρὸς τοὺς 
οὔ ᾿Ατήν" ᾧχουν γὰρ αὐτοὶ ἐν Ἐφέσῳ. Ὁ δὲ 
τ ἀθροίσας Σμυρναίους, καὶ ix τῶν πέριξ 
, ὡς πενταχοσίους, χατερχόμενης ἐλήστενε 
, τῷ χάμπῳ Ἐφέσου * ὦ: ἐν ὁλέγῳ δὲ συνα- 
ς ἐπέχεινα τῶν πενταχοσίων εἰς αὐτὴν τὴν 
τῶν Ἐφεσίων ἀφίκετο, Ka) δὴ παρακαθίσας 
ἴχνιον, ἐν ἐλίγαις ἡμέραις ὁ τοῦ ᾿Ατὴν υἱὸς 
ἀπέδρα, xal ὁ Τξινεὴτ χύριος χκαθειστήχει 
"saovía;. Πλὴν διὰ παντὸς ἔγραφεν ἐν τῇ 
πρὸς τὸν Μουσουλμὰν, à; Ἐγὼ ὑπὲρ σοῦ 
» xal τὴν ἡγεμονίαν τοῦ ᾿Ατὴν οὐ δι' ἐμὲ, 
διὰ σὲ ταύτην ἐγχοιϊποῦμαι" στεῖλον οὖν 
γήθδιαν ἵνα εἰς zéloc ἀντιπαρατάξωμαιε 
ἐχθρούς σου. Ὃ δὲ Μουτονλμὰν ἀπὸ Καλ- 
ἱεως ἐν Σμύρνῃ καὶ μίαν, xal πολλάχις 
λε θησαυρὸν πολὺν, xal δι᾽ ἐχεῖνον στρα- 
Tiv καθ’ ἑχάστην, ἕως οὗ τοὺς χλτρονόμους 
τὴν ἐδίωξε, “Εαρο: δὲ ἀρχομένου, xal τὸν δεύ- 
ἤδη χρόνον [καὶ τοῦ δευτέρου ἤδη χρόνου] 
τὴν παραδρομὴν τοῦ δεινοῦ ἐχείνου xata- 
VU, ἄρξαντες ὁ εἷς τοῦ Ατὴν υἱὸς, ὁ καὶ 
) καλούμενο; (44), τοῦ ἑτέρου τεθνηκότος, 
Vv θεῖον αὐτοῦ τὸν Mavrayía ᾿Ελιέζπεγην (42) 
(μόνα Καρίας ἐπανέρχεται, xal ἰχετιχῶς 
'πτει τοῖς ποσὶν αὐτοῦ δεόμενος βοηθείας. Ὁ 


run summam obtinente, Smyrnam rexerat, et 
quod diuturnum regimen ejus fuisset, Smyruxi 
tanquam generalem toparcbam et prefectum ve- 
nerabantur. Hoc igitur tempore bellum adversus 
Aüinis filios capessit, qui Ephesi principatus sed.in 
habebant ; collectisque Smyrnezis, et ex circumja- 
centibus oppidulis quingentis ferme viris, in agrum 
Ephesium venit, colonosque deprzedatur. Bievi 
vero cum prater quiagentos coegisset alios, ad 
ipsam urbem Ephesum accessit, arceque, post 
paucorum dierum obsidionem, potitur, et princi- 
pem illius se gerit, cum ea deserta Atinis filius 
aufugisset. Verumtamen litteris ad Musulmanum., 
qui in Thracia agebat, datis aperte his professus 
est verbis: Ego in tui gratiam tol labores sustineo, 
principatumque Atinis invasi, non ut mihi, sed tibi 
acquiram. Auzilium propterea ad me mitte, ut. ho- 
stibus luis quandiu steterint , obsistam. Mis filem 
prebens Musulmanus semel atque iterum s»- 
piusque pecunias multas Calliopoli Sanyrnam trans- 
misit, quibus belli impensas quotidianas sustinebat, 
donec Atinis heredes expulit. Ineunte vere, alte- 
roque anno ab horrenda illa Scytharum excursione, 
Atinis (iliorum unus, qui Hómur quoque vocabatur, 
alio demortuo superstes, ad avunculum suum Mau- 
tachiam Eliezpegum Carize principem se confert, 
et supplex ad pedes illius prostratus auxilium ro- 
g30; quem perbenigne suscepit Mantachias, ejus- 


μάλα ἀσπασίως αὐτὸν ὑποδέχεται, καὶ τὸ C que petitioni annuit, omnemque exercitum cogit, 


V πληρεῖ, xal συνάξα: τὸν ἅπαντα στρατὸν 
ἐν Ἐφέσῳ σὺν τῷ Ὁμοὺρ ἔρχεται, ἄγων σὺν 
o; ἐξαχισχιλίους ἄνδρας. Οἱ δὲ τῆς πέλεως 
) Καρασούπασῃ τῷ πατρὶ τοῦ Τζξινεὴτ ἧσαν 
nu^. Ὁ γὰρ Τζινεὴτ εὑρέθη ἐν τῇ Σμύρνῃ 
ον. Τότε μὴ ὑποχύψαντες ol Ἑφέσιοι, ἀλλὰ 
ὡς ἀντιχαθιστάμενοι, πῦρ ἀριᾶτιν ἐν τῇ 
καὶ διὰ τῶν τεσσάρων μερῶν ἀναφθείσης 
oY^c χατεδαπάνα τὰς οἰκίας * xai τὰ χατα- 
τὰ παρὰ τῶν. Σχυθῶν τὸ πῦρ ὡς χόρτον κατ- 
Καὶ ἦν ἡ πᾶσα πόλις τέφρα, χαὶ χόνις ἐν 
μέραις. Οἱ δὲ ᾿Εφέσιοι ἰδόντες τὴν τοσχύτην 
ν᾿ προσεχύνησαν. Ὁ δὲ Καρασούπατης γενό- 
ἔγχλειστος ἐν τῇ ἀχροπόλει, ἀντειλάχετο ἄχρι 
τωρινοῦ χαιροῦ͵ ἐχδεχόμενος βοήθειαν παρὰ 
οὔ αὐτοῦ Τζινεήτ, Ὃ δὲ οὐχ ἠδύνατο, ἀφεὶς 
40pvn, ἀπελθεῖν ἐν Ἐφέτῳ, ἦν γὰρ σπάνις 
τῶν στρατιωτῶν. Τότε ἀνοίξας τὰς πύλας 
, χαὶ πεσὼν ὑπετάγη τῷ Μανταχίλ. []αρα- 
οὖν αὐτὸν σὺν tol: ἄλλοι; τῶν ὄντων ἐν τῷ 
tu, δεσμίους εἰς τὴν ἡγεμονίαν αὐτοῦ ἤγαγε. 
παιδὶ τοῦ ᾿Ατὴν τῷ 'Opoup ἐγκαθιζάνε: ἐν 
'ἱμουΐᾳ τῇ πατριχῇ. Τὴν 63 Καρασούπασγν 


et in comitatu Homurem habens circiter sex 1]}- 
litum millia Ephesum ducit: urbis porro incol;e, 
quibus preerat Karasupasi Cineitis pater, ter mille 
tantum numero erant, quod hie Smyrn tunc age- 
rel; nec cesserunt propterea Ephesii, sed forti 
animo obstiterunt : at. hostes per quatuor urhis 
regiones ignem immiserunt, quo domus absorptv 
sunt ; et reliquias, quae Scytharum  vastationi su; 
pererant, tanquam fonum (anms devorarunt: 
hiduiqne spatio tota urbs in ciueres versa est. 
Tunc Ephesii tantam cladem  contuiti, hostibus se 
permiserunt. Karasupasis vero intra arcem se re- 
cipit, et in autumnum dilata deditione, dum a 
filioopem exspectat, obsidionem toleravit. Is Sinyrna 


Ὁ deserta. opein ferre patri, et Ephesum | accedere 


nequibat, quod wilitum paucitas id fieri vetaret. 
Tandem A45 ergo portis reclusis arcem delit, in- 
que manus Mantachie devenit : qui illum aliosque 
in aree comprehensos intra ditionis sue — limites 
vinctos abiluxit, reddita Atinis filio paterua hlixre- 
ditate. Karasupasim aliosque Otlimanicarum par- 
tium viros in castri cujusdam, qui Mam.lus dicitur, 
turrem conjecit, et conelusos tenuit. Quid vero 


I3maelis Bullialdi nota. 


ὍὋ ᾿Ομοὺρ καϊούμενος, Homur iste fuit fra- 
' seii [sze, οἱ uterque Hoour.s illius n»potes, 
iyrna ab Equitibus Milite llieroso'vimi anie 
foit, uti supra, cap. 7, usrratui, Vocautur 
isti Atinis tili, quod ab Atiae. Turcorum 


ducc genus duxerunt ; filiorumcetiam nomine ne- 
oles et posteri continentur. 

(43) 'E.li£Cxeyny. Vd est, Eliam bezum ex Mane 
tach:ie posteris. 


UISTOÉIA BYZANTINA. 


δὲδ 


ξατο κατὰ τοῦ Τζινεήτ, Ὁ δ᾽ αὐτὺς Ττινεῆτ᾽ A eo obeundam dixeruat, Jamque vere inchoato exer- 


γοις ἵπποις δρομαῖος εἰς Ἰχόνιον μητρόπολιν 
χαονίας ἔρχεται, καὶ τῷ Καραμὰν ὁμιλήσας, 
εται εἰς Κοτύαιον, xal τῷ Καρμιὰν τὰ αὐτὰ 
ἕλχει αὐτοὺς μεθ᾽ ὅπλων εἰς “Ἔφεσον. Οἱ δὲ 
Xe ὧμ!δησε μετὰ τῶν ἡγεμόνων ἧσαν" Οἵ- 
ἱκριδῶς τὴν ζημίαν, ἣν ὑπέστητε παρὰ 
ἐγιαζήτ᾽ xal τοὺς ὑμετέρους γονεῖς, otc 
φαξεν, οὖς δὲ ἀγχόνῃ ἀπέπνιξε, καὶ ab- 
γάρχης ἐγένετο, καὶ ὑμᾶς ἑξορίστονς 
ὅν. Νὺν δὲ ἐπεὶ δικαίᾳ Θεοῦ κρίσει ὃ 
op ἠφάνισται, μὴ χαταπιέτω ἡμᾶς τὸ τῆς 
^c Éxyovov, dAAà προθύμως ἔτι [οὔπω] 
* ὃν συντρίψωμεν αὐτοῦ τὴν κάραν, xal 
κὸν ἐν ἀμεριμνίᾳ διάξωμεν. 

ol ἡγεμόνες. ἐνωτισθέντες τοῖς λόγοι: a5- 
Y εἰς συμφέρον αὐτῶν )ογιτάμενο', ἐχώργυν 
ἰᾶσι" xal ὁ μὲν Καραμὰν ἐν τριάχουτα 
ci] χιλιάσιν, ὁ δὲ Καρμιὰν ἐν δέχα, χαὶ ὁ 
: ἐν πέντε χιλιάσιν ἐν Ἐφέσῳ ἐστρατοπέ- 

Ὃ 6t Μουσουλμᾶν xal αὐτὸς ἀπὸ τῆ: 
je ἐν Λοπαδίῳ ἐλθὼν, καὶ τὴν πάντα στρατὸν 
ἐν εἰχοσιπέντε χιλιάσιν ἀριθμήσας, καὶ ἀπὸ 
ou ἐγερθεὶς, ἦλθεν εἰς Πέργαμον ἐν τῷ 
τοῦ Ma:vop£vou. (47), ἀπὸ δὲ τοῦ χάμπου ἐν 
|j. Μαθὼν δὲ τὴν συνέλευσιν τοῦ Καραμὸν 
} Καρμιὰν, ἠπορεῖτο xo ἔσχαλεν. ᾿Απὸ δὲ 
|j πρὸς Ἔφεσον ἀπάρας, $120: πέξας τὰς 
εἷς τόπου λεγόμενον Μεσαύλιον (48) * xix:t 


ἰς τοὺ; ὑπεναντίους, χαὶ πυχνώτας τὰς τέν- ἃ 


pov ἔσχαψε, χαὶ χώματα ἀνέήγειρε " xal 
lv μέσῳ μετὰ τοῦ στρατοῦ ἐχάδητο. Οἱ δὲ 
rfot ἐν Ἐφέσῳ ἀπέχοντες ἡμερῶν [ἡμέρας] 
| ἥμισυν, ἤγουν ἕξ ὡρῶν διάστημα ἀπ᾽ ἀλλή- 
ἦτε αὐτὸ; χωρῶν πρὸς ἐχείνους διὰ τὴν 
οὔτε ἐχεῖνοι πρὸς αὐτὸν διὰ τὴν ἀνισότητα. 
ἄγματο; οὖν ἐν ἀμελείᾳ κειμένου, πρόσειτι 
νεὴτ εἷς. τῶν αὐτοῦ μυστιχῶν φίλων, xal 
εὐτῷ, Ὅ Καραμὰν καὶ ὁ Καρμιὶν ὁμονοή- 
βούλονται τῇ νυχτὶ ταύτῃ παραδοῦνχί σε 
ρας τοῦ Μουσουλμάν " ἐχεῖνοι δὲ εἰοτναίαν 
ασιν πράξαντες, ἀνατρέψουσιν ἀφόδως εἰς 
* ἂν ταύτῃ οὖν τῇ νυχτὶ τὸ πᾶν διχπράξον- 
αθὼν δὲ τοῦτο ὁ Τὥζινεὴτ (49), χαὶ καταλα- 
; 12; ἑσπέρας φανοὺς xol λαμπάδας ἀνάψας 
; αὐτοῦ σχην»ἷς, αὐτὰς τοὺς ταχυδρόμηυς τῶν 
ἀναλεξά 1&8voc, ἄνεισιν ἐν τῇ ἀχοοπόλει πρὸς 
οὔ ἀδελφὸν ΠΙχγιαζήτ * ἣν γὰρ φύλαξ τοῦ 


citum adversus Cineitem conscribit ; hic vero paucis 
equitibus comitantibus, cursu Iconium Lycaoniz me: 
tropolim advolat, et Caramsnum alloquitur, hinc 
Cotyzum venit, et cum Carmiano de iisdem habito 
sermone, ipsos cum militibus Ephesum pertrahit. 
Hancce vero apud eos orationem habuit : Accurate 
nevistis quam magna damna Bajasites vobis intulit 
parentibusque vestris: quos partim occidit, partim 
eis qulam laqueo [regit, ipseque monarcha vobis pulsis 
evnsit ; quandoquidem vero pestis illa justo Dei ju- 
dicio de medio sublata est, non absorbeal nos aspidis 
proles, sed quanto ocius et alacriter caput. illius 
contundamus, quando nondum viget ac valet , secu- 
ramque vitam in posterum agams. 

Ejus verba cum audiissent principes. vtiliaque 
sibi, qux: monwerat, rati, curribus vecti accesse- 
runt; triginta militum millia adduxit Caramanus, 
Carmianus vero decem, quibus Cineites qninque 
millia adjunxit, et Ephesi castrametati sunt. Mu- 
sulimanus vero Prusa Lopadium venit, et in exer» 
cita. viginti quinque millia hominum recenset : 
cumque Lopadio movisset, Pergamum in campum 
Mznomeni accessit, unde Smvyrnam contendit, 
Valde quidem auxius ac sollicitus restitit, quod 
Caramanum Carmiauumque copias coujunxisse 
didicisset. Quare Smyrna digressus Ephesum 
versus movet. et in loco, quod Mesaulium vocatur, 
castra locat ; illicque hostes reformidans tentoria 
constipat , Tossam castris cireumducit, et aggeres 
excitat, seque intra vallum cum exercitu continet. 
At hujus hostes Ephesi castra habehant, nec dimi- 
dii diei, hoc est sex horarum, itinere remoti ἃ se 
invicem erant. Sed neque Musulinanus ad pugnam 
lacessere, eosque aggredi timiditate prapeditus 
ausus est, neque illi, quod viribus impares essent. 
Cum igitur utrique pugnam detrec!arent, neque 
belli opus ferveret, unus iuter secretos intimosqua 
Ciueitis amicos eum adiit, monetque Caramanum 
et Carmianum ex compacto decrevisse prosima 
nocte Musulmano eum tradere, et pace composita 
secure, ad sua esse reversuros ; et hac procul du- 
lio ingruente nocte totum negotium absolvendum 
esse, Cuin talia. audivisset Cineites, vespere facto 
im tentoriis suis (unales et ]ampades.— accendit; 
selectis. celeribus equis in arcem. asceudit ad Ba- 
jizitem. fratrem suum, qui ejus custodize przeerat, 
quem postquam rerum suarum statum accurate 


Ismaelis Bullialdi note. 


'Er τῷ κάμπῳ τοῦ Mrivoyuérov. Hodie ve- 
lem nomen, et ab omnibus Smyrni! incolis 
wur Μαίνεμαι, Meneme. Piarjties camporum 
iam Hermus alluit, Siyrnse ejusque sinui 
'ntrione objacet. Fertilis est ager, vini geuc- 
'ponum, aliorumque fruciuu n ferax. Hl: iocus 


juo Leunclavius, lib. vi, meutionem facit, 


ein Sarchamis seu. Saruchauis ditione sicui 
eta Turcis Metmen. appellari. docet : ubi 
'mporis salis officina erant. 

Mecaó tox, Deillo loconibil legi : si cui 


forte appel'atio loci illias corrupta videtur, dispi- 
ciat num ex N:d: AoAnz degeneraverit; qua:a. ur- 
hem Catalogus seu Notitia episcopatuum sub pa- 
triarcliali Constantinopoleos throuo constitutorum 
refert, suppositam esse Ephesino mctropolite. 

(49) Matàw. δὲ τοῦτο ὁ Τζιν»εήτ. Vafer admodum 
ac versipellis hice Cinewes fuit, ingenioque tam 
versatili przeditus, ut ssepius ad contrarias. paries 
transierit, Diuturnios carceres toleravit in Lemno 
et landem ἃ ducibus sultani Moratis captus vitam 
laqueo finivit. 
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edocuit, et ut diligenter urbem in tempus matuti- À χάστρου καὶ πρόμαχος * xal và κατ᾽ αὐτὸν ἀχριδῶς 


num custodiat, hortatus est, ipse cum ceteris 
domesticis a1 Musulinanum A47 4011: cumque 
me :ja nocte Caramani ac Carmiani. milites in Ci- 
neitis Lentoria venissent, neminem offenderunt. 
Orta jou !uce Cineites laqueum collo pendentem 
gestans, coram Musulmano lacry^as fundens se 
sistit, taliaque locutus est : Peccavi, domine, morte 
dignus sum. Quare collo mco (aqueum injeci, de me, 
proxi libuerit, statue ac. docerne? cuilibet enim 
pene jure sum obnoxius. Musulinanus. eo sermone 
delinitas, ejusque commisertus, veste nitida induit: 
et interrogavit ubinam duces illi cum exercitu sta- 
rcnt ? Respondit. iste, Ephesi. Quod si velis exerci. 
tum mihi credere, ad eos pergam, vinctosque ad- 
ducam. At Musulmanus veritus ut fraus aliqua 
subesset, et simulate lc agerentur, noluit 
eos insequi : sed ortosole equo insidens cum om- 
nihus copiis Ephesum pergit, et Cineitem secum 
abdicit. Cuinque, ut jam. diximus, Caramaous et 
Carimiauus circa mediam noctem ad Cineitis tento- 
ria venissent, nec ul'us in iis comparuisset, insi- 
dias sibi strui suspicati sunt ; quare in castris 
vehementer tumultuatum est, dum hi equos inqui- 
runt, illi sellas et stragula , alii camelos et mulos, 
alij currus ut sarcinas et impedimenta eis impone- 
rent. Orto jain sole, omnibusque ad discedendum 
rite instructis, duces cuu equitatu et copiis pede- 
stribus in edito loco stabant, ut cameli et muli, 
quos cum omnibus impedimentis ante se agebant, 
claustra Mieandri transirent ; ipsi vero tandiu in 
acie steterunt, donec graviora onera fauces illas 
auperasse vidissent: ipsi demum servatis ordinibus 
claustra illa ingrediuntur, et cum jam illi, qui 
postremam aciem claudebant, intrassent illa, Mu- 
suleianus pedites suos ponte, qui Galesio monti 
vicinus est, transmisit et Ephesum ingressus 
est, quarta, sole Libre signum te- 
nente. Αἱ Ciueites multa. frustra commentus est, 
quibus liunc principem induceret ad eos iusequen- 
lum : sd ille nusquam. se persuaderi passus cst. 
Nam prieterquam. quod admodum facilis esset, et 
alienis miseriis taug»vetur, dolos et machinas Ci- 
neitis reforimidabat, Eratque Musulinanus !am pro- 
bus et siwplex, quam Cineites. improbus ac vete- 
rator. Castris itaque in agro Ephesio locatis qua- 
drimestre tempus genio indulgens, voluptatesque 
captans, per luxum acdelicias ibi transegit : prie cze- 
teris enim vino deditus erat, etin libidinem pronus. 


hora diei 


ἱπτορῆσας, xal παραγγείλας τὴν φυλαχὴν τῆς 
πόλεως ἐπιμελῶς ἄχρι πρωῖας διατηρεῖν, αὐτὸς σὺν 
&olg λοιποῖ: οἰχειαχηῖς πρὸς τὸν Μουσουλμὰν ἐτ- 
ἀνεισι" χαὶ διὰ μέσης νυχτὸς οἱ τοῦ Kapauiv x 
τοῦ Καρμιὰν εἰς τὰς τέντας τοῦ Τζιντ:ἣτ ἐλθόντες 
οὐδένα εὗρον. Ὁ δὲ Τξινεὴτ, πρωΐχς ἤδη γενομέντς, 
καὶ βρόχον ἐνθεὶς τῷ τραχήλῳ, ἦλθεν ἐνώπιον τοῦ 
Μουσουλμὰν, κλαίων καὶ λέγων" Κύριδ, ἥμαρτον, 
ἄξιός εἶμι τοῦ θανεῖν. ᾿Εγὼ αὑτὸς τῷ tpazi.le 
μου τὸν βρόχον ἀνηρεησάμην. Ὡς βού.1ει εἰς 
ἐμὰ πρᾶττε, ὑπεύθυνός εἶμι παντοίας xara'i- 
xnc. Ὁ δὲ Μουσουλμὰν χαμφθεὶς τοῖς λόγοις τού- 
τοῖς, xal συμπαθήσας αὐτὸν, xal στολὴν φαιδρὰν 
ἐνδύσας, ho'»tnse * Πηῦ εἰσι νῦν οἱ ἡγεμόνες ἐχεῖ- 
νοι, καὶ ποῦ ἡ παράταξις αὐτῶν εὑρίσκεται ; Ὁ δὲ 
εἶπεν, Ἐν Ἐφέσῳ xai εἰ βούλεε χώρῃησόν μα 
στοατὸν, χἀγὼ ἐλθὼν αὐτοὺς δεσμίους ἄγω πρὸς ct. 
Ὃ δὲ διουσουλμὰν φοθηθεὶς μὴ πως πανηυργία b 
μέσῳ τούτων τῶν ὑποκρίσεων πράττηται, οὐχ 
ἠγέλησε χκαταδιῶξαι ὀπίσω αὐτῶν " ἀλλ᾽ ἤδη τῷ 
ἡλίου ἀνίσχοντος, χαὶ αὐτὸς ἐφ᾽ ἵππου ἐπιδὰς, σὺν 
máop τῇ στρατιᾷ πρὸς Ἔφετον ἐχώρει, ἔχων pu? 
αὐτοῦ καὶ τὸν Τζινεήτ. Ὁ δὲ Καραμὰν καὶ Καρ- 
μιὰν, καθὼς ἔφημεν, περὶ τὰς μέσας νύχτας ü- 
θόντες εἰς τὰς σχηνὰς τοῦ ΤἘζινεὴτ, καὶ μὴ εὑρόντες 
αὐτὸν, ἐνόησαν τὴν ἐνέδραν" καὶ μέγας θροῦς tre 
γόνει ἐν τῷ φωσάτῳ καὶ τα αχή - οἱ μὲν ἐρευνῶντες 
τοὺς ἵππους αὐτῶν, οἱ δὲ τὰς ἐφεστρίδας, ἄλλοι τὰς 


C καμήλους xai τοὺς ἡμιόνους, πρὸς τὰ φορτία τῶν 


παρασχευῶν ἐπιθεῖναι, ἕτεροι δὲ ἐν ἅρμασιν. Καὶ 
δὴ ἀνατέλλοντο; τοῦ ἡλίον τὰ πάντα καλῶς T3ps- 
σχευάσαντες, ol μὲν ἱππεῖς σὺν τοῖς ἧγεμόσι, xii τῷ 
πεζικῷ στρατῷ ἐπὶ τόπου ὑψηλοῦ ἱστάζκενοι, τὸς d25- 
νους καὶ τὰς χαμήλους σὺν παντὶ τῷ φορτιχῷ tar 
προέπεμψαν, περάσαντες τὰς χλεισούρας τὰς τῇς 
Μαίανδρον’ αὑτοὶ δὲ ἴσταντο ξυς εἴτον, ὅτι τὰ isa 
μέρη διέδησαν. Τότε xal αὐτοὶ xazà τάξιν εἰς τὸς 
χλεισούρας εἰσήλθοσαν. Ὅτε ὃξ τὸ τέλος τῆς o 
γἱας ἐν τῷ στόματι τοῦ στινοῦ ἣν, τότε καὶ τὸ "5 
Μουσουλλὰν πεζικὸν ἀπὸ τῆς γεφύρας τῆς τι 
Γαλέσιον ὄρος (50) χειμένης διαδὰς ἐν Ezio 
ἦλθεν" καὶ τῇ τετάρτῃ ὥρᾳ τῆς ἡμέρας, ἡλίου ἐν. 
τῷ Ζυγῷ τὴν πορείαν ποιοῦντος, καὶ ὁ ΜΟΟΛΙ 
ἐν ᾿Εφέτῳ. Ὃ δὲ Τζινεὴτ πολλὰ συ:ιδουλεύσας τῷ 
ποιΐσαι καταπειθῆ τὸν ἄνδρα τοῦ καταδ:ῶξαι ὀπῶν 
αὑτῶν, οὐκ ἠνέσχετο, τὴ μὲν διὰ τὴν ἄχραν αὐτῶ 
συμπάθειαν, τὸ δὲ xal φοδούμενος aie τὰς f i 
διουργίας τοῦ Τζινεῆτ᾽ ὧν yàp ὁ Μουτουλμῖν 


τοσοῦτον ἀγαθὸς xal ἁπλούττατος, ὅτον ὁ Τζινεὴς πονηροὺς xai περίεργος. Πήξχ, οὖν τὰς σχηνὰς (M. 


Ismaelis Bullialdi notz. ID 


(50) Πρὸς Γαλήσιον ὄρος. Mous ille Galesius 
Epheso vieinus est, et procul dubio nomen ab urhe 
Galesio traxit, c'ijus meminit Stephanus de. urbi- 
hus : Γαλήσιον πόλις Ἐφέσου, Π'ρθένιος Ev tztxn- 
δείῳ τῷ εἰς Δὐξίθεμιν, Calesium urbs Ep'iesa. sub- 
dita. Pur:henius in Aux thenin epicedio. Abraliamus 
Ortelius. de illo wont? peroeram opinatur, cum 
vicioum Const2stinepoli ium facit, ct. Gregoram 


ut «uam tueatur sententiam, adducit. 

(54) Πήξας οὖν τὰς σχηνάς. Lib. x, histor. Ms- 
sulm. notat. Leuncl. hunc fuisse Soleimawis 5.8 
Musulimani genium, ut diuturnis, aliquando quadri- 
mestrihus, cempotationibus indulgeret : qua igns- 
via ac socordia ultimam »erniciem ei tandem aliu- 
lerunt, . 
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ἐν τῷ τῆς Ἐφέσου κάμπῳ, xal ποιήσας μῆνας τέσσαρας, οὐχ ἄλλο ἦν τὸ δρώμενον πλὴν τρυφῆς 
καὶ απατάλης * ἦν γὰρ ὁ ἀνὴ οἰνοπίτης, ὡς οὐδεὶς ἄλλος, καὶ εἰς τὰς σαρχιχὰς ἐπιθυμίας ἀδεὺς ἐμ’ 


“πἔπτων. 


A8 CAPUT XIX. 


Moses (52! a Mehemete fratre suo deficit et in Valachiam secedit, (ratrem suum Musulmanum invadit et vincit. Muswma- 


πὰς dum (uga sibi consulit. et in 
ttam moret, deinde Constantinopoli 


quodam oppido a juvenibus occiditur ; Moses oppidum el incolas comburit, in. Sei- 
m frustra oppugnat. Manuel imperator Mehemetem adcersus Mosem evorat et conci- 


lal. Mehemetes bis vicus Byzantium se recipit : landem Mosem vincit ; hic inter [ugiendum occiditur, ejusque cada 


ver Prusam sepeliendum defertur. 


"O 6t Μωσῆς, ὄν λόγος φθάσας ἐδήλωσεν, διάγων À 


μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ Μεχεμὲτ ἐν 'Ayxóca τὺς 
Γαλατίας χαὶ φυγὼν, ἧχεν ἐν Σινόπῃ ἡγεμονεύον- 
τος Σπεντιὰρ τοῦ Τουρχουμάνου (53). Φιλοξενήσας 
οὖν αὐτὸν, ὡς ἔδει, ἐζήτησε περᾶται Μωσῆς τὴν 
περαίαν τοῦ Εὐξείνου πόντου, τὰ πρὸ; Βλαχίαν. Ὃ 
δὲ ἀσπασίως τὴν αἴτησιν αὐτοῦ πὸ ηρώσα; ἀφίτσι, 
καὶ εἰς DAayíav περᾷ. Καὶ τῷ Μύλτξῃ βεηδόδᾳ (54) 
συντυχὼν, καὶ πληροψορήσας αὑτῷ τίς τε εἴη, χαὶ 
πόθεν fixe, χαὶ πῶς, δίδωσιν αὐτῷ ἄδειαν τοῦ περ:- 
πατεῖν ἐν πάσῃ Βλαχίχ, xal πράττειν τὰ δόξαντα. 
Οἱ δὲ τῆς δύσεως σατράπαι, καὶ τὰ τοῦ Δανούδεως 
μέρη φυλάττοντες, μαθόντες τὴν εἰς Βλαχίαν εἴσο- 
δον τοῦ Μωσῆ, γράφουσι χαὶ δηλοῦσι τῷ Μουτουλ- 
μὰν τὰ γενήμενα * καὶ ὅπως, εἰ μὴ φθάσας περάσει 
ἐν τοῖς; μέρεσι τῆς Θράκης, τὴν δύσιν ὁ Μωτῆς 
χληρώσεται, xal αὐτὸς ἐν 'Asía. διάγων εἰς αὐτὴν 
xai χαταλήξει. Ὃ δὲ Μουσουλμὰν ἐνωτισθεὶς τοῖς 
λόγοις τούτοις, συντόμως ἐξ Ἐφέσου πρὸς Λάμψα- 
xov ἔρχεται, ἄγων ὁμοῦ xal τὴν Τζινεῆτ, ἄλλον 
ἔπαρχον χαταστήσας ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐν ᾿Εφέσῳ xai ἐν 
πάσῃ τῇ ἐπαοχίχ. "Hv δὲ ἐν Λαμψάχῳ χτίξων ἐπ᾽ 
ὀνόματι ποῦ Μουσιυλμὰν πύργον ἕνα παιιμεγέθη, 
ἂν τῇ ἀχτῇ τῇ ἀπέναντι Καλλιουπόλεως. 'O δὲ δο- 
δήτωρ ἦν Σαλαγρούζω δὲ Νέγρω (55) Γενουΐτης εἷς 
«ὧν εὐγενῶν, ὃν xal οἰχοδομήσας ὡς ἔπρεπε, xal 
ἔδὼν αὐτὸν ὁ Μουσουλμὲν, ἐδωρήσατο αὐτῷ πλεῖστα 
χρήματα. Καὶ περάσας ἐν Καλλιουπόλει, xal xa- 
0íca; ἐν πότοις xal ἀμεριμνίαις, εὐφραινόμενος, 


«ai ἀσελγαίνω" οὐκ ἔφοόντιζε περὶ τοῦ Μωτῆ. Ὁ αὶ 


δὲ Μωσῆς οὗ διέλειπε γράφων τοῖς μεγιστάνοις, 
καὶ τάττων αὑτοῖς πάντα τὰ ypfjavaa, εἰ Eyxpast; 
τὶς ἡγεμονίας γενήσεται" χαὶ οὐ μόνον ἦν ἐν τού- 
τοις, ἀλλὰ wal Τούροχους ἀθρηίσα: Ex τῶν τοῦ 
“Ἴστρου μερῶν, παρ᾽ αὐτῶν πάτης Θράχης xai 
Θετταλίας καὶ λλουριχοῦ ἡγεμὼν ἀνηγορξύετ. 
Ὃ δὲ Μουσουλμὰν τὸν Τζινεὴτ ποὺς τὰ πέρη τῆς 
Bo»lvapía;, ἐν τοῖς μέρεσι τῶν ᾿᾽Αχριδὺν (0) 


Αι Moses, quem in superioribus nominavimus, 
cum fratre suo. Mehemete Ancyre in Galatia age- 
bat; uude Sinopem aufugit ad Spentiarem Tur- 
comanum, ejus urbis principem. Cumque ab eo 
benigne susceptus esset Moses, rogavit, ut in. ob- 
jectam continentem  Valachiam versus. trajicere 
ejus ope et auxilio posset, quod etiam facillime Δ} 
eo obtinuit, et in. Valachíam trajecit. Ad Vaivadam 
deiude Mvltzem se coufert, cui certis indiciis no- 
tum fecit, quisnam esset, unde et quomodo illuc 
accessisset. Quare Vaivoda libertatem ei coucedit 
secure per totam Valachiam eundi, et prout ei 
placuerit agendi facultatem. Cum vero Bassis, qui 
Occidentis provincias ad Danubium sitas regebant, 
Mosis in Valachiam adventus innotuisset, Musul- 
mano rem totam scriptis litteris exponunt, mo- 
nentque nisi celeriter in Thraciam traosicrit, limites 
imperii sui intra Asiam, in qua tempus terit, fixum 
iri: Mosem vero ocveiduas provincias in ditionem 
suam redacturum. His monitis cum paruisset Mu- 
sulmanus, quanto ocius Epheso Lampsacuim profi- 
ciscitur, comitemque expeditionis Cineitem abdu- 
cit, in ejus locum Epheso totique provincie alio 
prefecto, Per id tempus | Musulmano auctore et 
mandante Salagruzus (e Negro patricius Genuensis 
turrem amplam Lampsaci exstruehat in littore 
Callipoli objecto: quam, ut par erat, solide con- 
siructam, ubi conspexit Musulmanus, multas ei pe- 
cunias largitus 651. Inde Calliopolim transvectus , 
compotationibus et crapule operam dedit, et oin- 
nibus euris. remissis, deque Mose haud sollicitus, 
voluptatibus carpendis exercendisque libidinibus 
atlentus. erat. Non cessabat interea Moses ad ma- 
gnates primariosque viros scribere, et polliceri, si 
rerum summa potiatur, fore ut eurum commodo 
ac utilitati studeat; neque his solum intentus Tur- 
cos etiam ex lstri tractu. collegit, àb eisque totis 
Thraci, Thess:lie et Hlyrici princeps proclimatur. 


Is:niaelis Bullialdi noto. 


(531 Leunclavius lib. x, Mosis alversus. Sulei: 
mauem sen Musulmanum gesta n2:tc3t,. auctorum- 

ut dissentientes narrationes noiat. 

(533) Ἡγεμονεύοντος Σπεντιὰρ τοῦ Tovpxojuircv. 
Isteudigres a Lernelavie ρρυ θυ δῖ", ejisque genea- 
Josiaim descripsit. A Turcis ümeroziii er. lf. n ia- 
ro: Li appe'lati sunt, Laomcus, lib. iv, Mosem 
&inopes principem — profectum. esse. etiam — narrat, 

ifi Kal ep Μύ.ϊτζῃ Benóécéa. Mikien DHl1akun, 
«eu Marcar Valaclum appeilat ilum. Leunclavius; 
L.s0nieus, lb. vv, Myrxon. {ΠῚ e-t Dani frater, de 
auo ifta fit mentio cap. 99. 

ΠΣ Xadaypoó(o δὲ Νέγρω. Annales Geunenses 
ν:. ἔπ isto feupore bujus. Nigri. mentionzm— [ἃ 


(Gunt : eu uslam alius, qui seculo superiore vixit, 
nomen ab il'is eelebratur, 

(56) "Er τοῖς μέρεσιν τῶν ᾿Αγριδῶν. cin n s. li^, 
bibbetaecie Reziüe eistalogus urbium et. locosuir, 
quoram nomiua mutata sunt, exstat :: ineo. D!pz- 
63g t A4272z. Inalio ms, ejusdem bibliethece 


2d D exsiant formule inscriptionum. et subseriptionum, 


quibus Co stastinopolitanis pateiareia in— litteris 
aid papacn, patriarebias et metropobtas utitur. Inter 
ils exse, mosc559 ClosstTtuxvheS. dus verbis: 
Ἴο"στι- 


* avari ἀδελτὶ τῆς ἐπλῶν ὦ τοῖττ τος. 


[B 


Ι 


863 


DUCERE 


84 


Musulmanus vero Cineitem in Dulgariam misit, A ἔπαρχον χκαταστύσας ἔπεμψεν" αὐτὸς δὲ bv ᾿Αδρια- 


eumque vicinis Achridarum A provinciz parii- 
bus praefecit; ipse Adrianopolim profectus eam 
figreditur, et ab omnibas, ut bonorum omnium 
auctor atque largitor, laulibus in coelum effertur. 
Et revera talis erat Musulmanus : quamcunque 
enim urbem aut vicum adiret, ut dies triginta ibi 
moraretur, divitibus et pauperibus, illisque, qui 
pr:e inopia mendicahant, abunde largiebatur : tum 
crgo coactum exercitum adver-us Mosem misit, 
dum ipse dies solidos in compotationibus consu- 
mebat, Moses itaque pugna commissa victor evasit, 
exercitumque Musulmani u:que ad portas Sophiz 
Insecutus est, et fama ubique sparsa. ipsum in oc- 
cidente reguaturnm. Uhi autem Musulmanus intel- 
lexit brevi Adrianopoli affiturum Mosem, ad quem 
undequaque turmatim omnes confluebant, etiamque 
ex primariis plurimi, sero tandem veterno solutus 
et excitatus ad mentem sobriam rediit, et Constau- 
tinopalim petere decrevit, viamque cum paucis 
e juitibus ingressus, abeis ad Mosem «deficientibus 
deseritur. Musulmanus in quoddam oppidum iter 
faciendo venit: quem ubi conspexere eppidani, 
ex equi forma, vestium ornatu et vultu, principem 
esse. cognoverunt, et aJ spectandum illum aceur- 
ru)t: cumque juvenes quinque sagittarii pha- 
retrati. eum currendo privenissen!t, tum turbatus 
telum in eos emittit, quo pereussus eorum unus 
pronis in caput cecidit: secuudo deiude einisso 
alium sternit : tunc tres qui supererant, quod fratres 
germaui isti. quinque es-ent, uno consensu tela 
in Musulmanmn: torquent, equo dejiciunt et lapso 
eaput abscindunt, Mosen. ctiam, quem longum 
satellitum | agmen. comitabatur, Adrianopolitani 
zivesin urbem accipiunt, et quam exquisito possunt 
cultu venerantur, ibique Üccidentis princeps pro- 
«lamatur. Cognita porro morte fratris sui Musul- 
mani eum luxit, et milites satraparumque przci - 
puos inisit, qui defuucti cadaver Adrianopolim ap- 
portaruut ; Prusam postea magna pompa perlatum, 
monumento, quod ipse posuerat, intulerunt. Dili- 
geni"in etiam. inquisitionem exercuit in eos qui 


νουπόλει τὴν πορείαν ἐποίει, καὶ εἰσελθὼν ἐντὸς 
τῆς πόλεω“, ἅπαντε: αὐτὸν ὡς εὐεργέτην καὶ δω- 
τῖρα πάντων χκαλῶν ἀνηγόρευον. Καὶ ἐν ἀληθείᾳ 
οὕτω: ἣν ὅπου γὰρ ὁ Μουσουλμὰν ἔρχετο xkv τ: 
ἐν πόλει, κἄν τε ἐν χώμῃ τοῦ ποιΐσα! Exst ἡμέρας 
τρ᾿άχρντα, xal οἱ πλούσιοι, καὶ ol πένητες χαὶ 
αὐτοὶ ol δι’ ἔνδειαν τροφῶν προσαιτοῦντες, πάντες 
αὐτάρχεις ἐγένοντο. Τότε ὁ Μουσουλμὰν ἀπ᾽ 'Αδριο- 
νηυπόλεως συλλέξας στρατὸν χατὰ τοῦ Μωσῇ ἔπεμ- 
ds, καὶ αὐτὸς διημέρευεν ἐν πότοις. Ὁ δὲ Must; 
συνάψας πόλεμον, xal ὑπέρτερο; φανεὶς, xc 
διώξας τὸν στρατὸν τοῦ Μουτουλμὰν ἐγγύς που 
Σοφίςς, ἐγένετο ἁπανταχοῦ φήμη, ὡς ὁ Μωσῖς 
μέλλει τῆ; δύσεως τοπάρχης γενέσθαι. Καὶ δὴ 


B νωτισθεὶς ὁ Μουσουλμὰν τὴν ὡς ἐν ὀλίγῳ μέλλου- 


σαν εἰσέλευσιν ἐν ᾿Αδριανουπόλει τοῦ Μωσῆ" ἦν 
γὰρ συῤῥδέων ἅπαν τὸ πλῆθος ἐν αὐτῷ, χαὶ Ex τῶν 
προὐχόντω" οὐκ ὀλίγοι * αὐτὸς; ὀψέ ποτε  ávaviga; 
ix τοῦ χάρους τῆς μέγης ἢδουλήθη πρὸς Κωνσι:»- 
τινούπολιν ἀπιέναι" xal σὺν ὀλίγοις ἐπιδάταις τὴν 
ὁδὸν ἀρξάμενος, xal αὐτοὶ ἀφέντες αὐτὸν ἔφυγον, 
xai πρὺς τὸν Μωσῆν ἤλαυνον. 'O δὲ Μουτουλμὴν 
ἐν χωρίῳ τινὶ (57) καθ᾽ ὁδὸν ἐντυχὼν - xsi οἱ τῷ 
χωρίου εἶδόν τε αὐτὸν καὶ Ex τοῦ ἵππου, xal ix 
τῶν ἱματίων, καὶ ἐχ τῆς μορφῆς, καὶ γνωρίσαντες 
à; ὁ ἡγεμών ἔστιν, ἔθεον ἐπὶ τῇ θέᾳ αὐτοῦ. Kal 
προχαταλαθδόντες νεανίσχοι πέντε τοξόται, φέροντες 
τόξα xal βέλη" ὁ Μουσουλμὰν ταραχθεὶς ἀφίησι 
βέλος κατ᾽ αὐτῶν, xai ὁ εἷς κύμδαχος ὀλισϑήσες 


C ἔπεσε, καὶ δεύτερον πέμψας ῥίπτει τὸν ἕτερον᾽ cie 


οἱ τρεῖς ὁμονοήσαντε;, ἦσαν Ὑ)ρ καὶ οἱ sive 
ὁμοπάτριοι xal ὁμαίμονες, ὀφιᾶσι τὰ Büs ταὶ 
τοῦ Μουσουλμὰν, καὶ πίπτει τοῦ ἵππου, κὰ tp 
χεφαλὴν ἀποτέμνουσιν. Ὁ δὲ Μωσῆς εἰσάγειοι ὃ 
᾿Αδοιανουπόλε: μετὰ δορυφορίας καὶ τιμῆς off 
καὶ ἡγεμὼν δύτεως ἀναδείχνυται. Μαθὼν δὲ τὸν 
θάνατον τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ Μουσουλμᾶν ἐπένθησε" 
καὶ στρατιώτα: πέμψας, καὶ τοὺς πρώτους τῶν 
σατραπῶν, ἔφερον τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν 'Abpave- 
πόλει, ἔπεμψεν αὐτὸ ἐντίλως ἐν τῇ Προύσῃ, xii 
ἔθαψαν ἐν τῷ παρ᾽ αὐτοῦ δομηθέντ: μνημείῳ. Ὁ 


[smaelis Bullialdi no: 


darum, et universe Du'garie in Spiritu. sancto. di- f) logotheta iu Chron. de Achridis mentionem  fseit. 


lecte. modicitatis nostra' frater. Vx. his. verbis. vi- 
deri posset. Justiniana prima differre ab. Achridis, 
illaque esse urbs, h:ec regio diei posset : cui con- 
veniunt verba libri ms. 4952. bibliothecze llegiae, 
Θράχη ἐστὶν ἡ 'A22:avoo mo? t; μέγοι τῇς Κωνσταν- 
πινουπήλεω , χαὶ τῆς Σοφίας, χαὶ τῆς Bo Xyapla; 
xai τῆς Ἰδγρίδις χαὶ τον μερῶν αὐτῆς. Thracia 
ab Adrianopoli ad Constantinopolim extenditur, et 
Sophia, Duluaria et Ochride ejusque partibus termi- 
natur. ἢ 1 Ochrisseu Acliris pro provincia et rezo- 
ue lioc loco, nou pro urbe accipiatur ; Justinianam 
primm Turci Gius'andi]. appellant. Uibs Achris 
à Gregora, lib, 13, in Macelouija coilocatar, qui et 
Bulsarici regni in. FH lyricum usqu* rroteasi, pars 
fuit. Libro οὐ ἢ hat et : Περὶ τῆς 227:87t:0x075; 
τῆς Dovny3oiag τῆ; xal ᾿Αχρίδο. χαλουμένης, De 
erchicpiscepatu Bulgarie, quiet. Δυμτι αἷς dicitur, 
(ujyus uicttopolis. Juztiniona prima dicta. Gorg. 


Laonie, lib. t, Macedoni:e urhem  Ochridem se 
minat, Acta etiam. Leonis pape IX. adversns Mi- 
chaelem Cerularium, et Leonem ἃ chridz episcopum, 
urbem esse clare expoount : in illis exstat episto- 
la Michaelis et Leonis qua sic. incipit : Mick 
universalis patriarcha nove BRomree, «ei Leo archit- 
piscopus  Achridee metiopolis Bulgarorum dilecte 
[ratri Joauni Cannensi episcopo. Cantacuzenus etiam 
πόλιν ἑτπέριον eam appellat, lib. τις eap. 99, ita el 
dubium Omne tollatur, et Achridam esse urbem 
Cunstet. 

(91) Ὁ δὲ MovcovJAuür ἐν χωρίῳ τινὶ. Ejus 
mortem co:lem fere modo accid:sse Beccani Δμπη2- 
l:s et historia Verautiana. narrant, Dissentit ab 
ilis Hwnivaldana. Leunclavius, lib. x, aunum de- 
v.cti Musulinani ascribit Hlegirie auno 815, qni 
ccepit Maii 6, feria 3, ann. Chr. 1410. Laonicus, 
ΠΡ’ ΑΥ̓͂, rem aliter quai alii narrat. 
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"σῆς ἀχριδῇ ἔρευναν ποιύσας εἰς τοὺς φουεῖς A Musulmanum | interfecerant, tresque. illos, qui 


ουσουλμὰν, καὶ εὑρὼν xal τοὺς τρεῖς, xal 
1g ἐν τῷ χωρίῳ ὃ [o9] ἐφονεύθη " χαὶ ἀθροί- 
ἄντας τοὺς χωροίτας, χαὶ δεσλῆτας τὸν χαθένα 
υναιξὶ xal véxvot;, ἀσφαλίσας τὸν χαθένα ἐν 
κ«αλύθαις αὐτῶν, πὺρ ἀφιᾶσιν" χαὶ τέχνα χαὶ 
', Χαὶ συγγενεῖ:, χαὶ αἱ χαλύξαι, xal τὸ γω- 
ἅπαν χατετεφοώθη, χαὶ εἰς χόνιν ἐγένουτ΄. 
τὴν ποινὴν ὁ ἀπάνθρωπος εἰς ἀνθρώπους 
σατο, δειχνύων τὴν ἀπαρχὴν τῶν καχῶν, ὧν 
ε χατεργάζεσθαι ἐν ταῖς ἡἠἡλέραις αὑτοῦ. 
ἰσας οὖν τοὺς μεγιστᾶνας τῆς Θράκης καὶ 
ἡονίας χαὶ τῶν ἄλλων ἐπαρχιῶν ἦσαν (io 
ροισμένοι πάντες εἰς προτχύνησιν αὐτοῦ " 
“ρήσας εἴργηχε πρὸς αὐτού: " Ὧ ἄνδρες καὶ 
ἐμοῦ πατρὸς gíAot, καὶ γὰρ οὐ δούνιους 
, οἵ͵μδατε ἀχριδῶς τὴν ἣν ὑπέστη παρὰ τοῦ 
| ἀπειϊὴν ἡ τῆς ᾿Ασίας μερίς " καὶ τὸ 
^ ὅει ὁ ἐμὸς πατὴρ παρεδόθη εἰς χεῖρας 
! ὡς στρουθίον. Οὐκ ἄ.1.10 τοίνυν ἦν τὸ κα- 
ἄσαν τοὺς Σκύθας καὶ Πέρσας καὶ τὸ 
γ ἔθγος ἐν τοῖς ἡμετέροις σχηνώμασι, 
ἡ Νωγσταγτίνου, xal σὺν αὑτῇ οἱ ἐν 
| βασι.εύοντες. ᾿Εἰὐθὼν οὖν ὁ ἐμὲς dósA- 
καὶ κυριεύσας τὰ Θρᾳκῷα μέρη, »al τὴν 
υσαν γῆν, ἣν ὁ ἡμέτερος dósAgóc [πατὴρ 
Ευδν, οὐ μόνον τὴν πρὸς τὸ πάτριον σδδες 
Ὧν οὖκ ἐνεδείξατο" ἀ.21ὰ μᾶ.λ:1ον, εἰ χρὴ 
r, καὶ ἐφ᾽ ἡμίσεος καδοὺρ ἐγένετο (58). Ἐν 
) xal ὁ Θεὸς αὐτὸν παραδιλέψας, εἰς τὴν 
χεῖρα τὴν ῥομφαίαν τοῦ -πμροξήτου (9) 
'&, τοῦ διχοτομῆσαι τὸν ἄπιστον, τὸν δὲ 
* ὑπερυψῶσαι καὶ ἀναδιζάσαι. "Evexa 
κούτου οὗ χρὴ τοσαύτην γὴν ἡ [Κωνσταν- 
χιϊηρώσασθαι, οὐδὲ πόιϊεις Μακεδονικὰς, 
εὕτα τὶν Θεσσαλονίκην, ἣν διὰ acA dor 
ων ὃ ἐμὸς πατὴρ ἐχιηζώσατο, καὶ τοὺς 
Uc τῶν δἰδώϊζων εἷς ἱερὰ τεμένη τοῦ Θεοῦ 
οὔ προφήτου μετέστησεν" dA. dà καὶ αὐτὴν 
untépa τῶν πόλεων, καὶ τὸν φονέα τοῦ 
πατρὸς, εἰ Θεῷ θε.ητόν ἐστι, διὰ συνδρο- 
μῆς ἡμετέραν καταστήσω * καὶ τὰ ἐν αὐτῇ 


εὖ ἧς οἴκους. Τότε οἱ πάντες εὐφτήμιταν, xal 


Üpoisag οὖν στρατὸν ἱχανὸν, πρῶτον μὲν ὃν Ὁ 


í2 χκατέδραμεν (60) (ἔφθασε γὰρ ὁ δεσπότη: 


edem patraverant, compreliensos. in. oppidum, 
uli occisus fuerat, misit: elin unum convocatos 
omues oppidanos, cum uxoribus et liberis singulos 
vinxit, et in singulis tuguriis conclusit ; imnisso- 
que igne liberi cum parentibus coguatisque, tugu- 
ria etiam, totumque oppidum conflagraut, οἱ iu 
cineres veriuntur.. Tali supplicio inlitimanus ille 
in homines animadvertit, primitias ac specimen 
malorum scelerumque, quorum auctor temporibus 
suis futurus erat, exhibens. B5) Convoratis 
deiude Thracie, Macedonix aliarumque provin- 
ciarum proceribus, qui ad eum veneraudum conve- 
nerant, oratione habita talía locutus est : O viri 
patris. mei amici, nequeeuim servos appello, probe 
novistis quanto eum horrore Asia ad Temyris minas 
trepidaveril ; aique etiam, quod gravius est, pazrem 
meum in munus. illius velut passerem traditum esse. 
Non alius tamen, preter. Coustantinopclim ejusque 
imperalorem, accersivit Scythas. et. Persas, cate- 
rasque gentes in palriam nostram evocavit. Cum 
vero frater meus, qui Thracice ceterisque regionibus, 
quas pater possederat. domiuabatur, non. solum 
venerationem ac pietatem patrie debitam non exhi- 
buerit ? quin potius, si ita fari licet, cavour, id est 
infidelis, ex semisse factus est: eapropter. Deas il- 
lum. aversatus, in. manuin. lanceam. proplietie militi 
tradidit, ut iufidelem discindam , fidelem vero exa!- 
iem et honoribus extollam. Propterea nou. convenit 


C Constantinopolim tam late imperare, aut urbes Ma- 


cedonicas, imprimis vero Thessalonicam retinere , 
quam tot luboribus et arumnis parens meus conqui- 
sierat, idolorumque aliaria in sacra Dei, ejusque pro- 
phete templa comnutaverat : atque. ipsum cotera- 
rarum urbium caput, patrisque mei homicidam, si 
Deo ita placuerit, operi gnaviter incumbens, imperio 
meo submittam , et templa, que in illa urbe stant 
Deo et prophete ejus consecruta domos orationis 
constituam. His dictis omnes faustis acclainationi- 
bus applauserunt, verbaque eju3, non secus ac 
Dei, aurious hauserunt. 

τειέγη τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ 
ὡς παρὰ θξΞοῦ τοὺς μιαροὺς 


προφήτου rrJéoco 
αὐτοῦ λόγηυ; ἐδὲ- 


Ingenti itaque. conscrip'o exercitu Serviam pri- 
mum invadit (quam. equidem Stephanus Lazari fi- 


Ismselis Bullialdi note. 
) Ka6obp ἐγένετο. Gaurum et Gauros scribit D tos 18 longus, et Alim eo. coutra Gauros uteutem, 


lavius : Turci Giaour, dissyll3buiu Galiica 
ntiatione : verhum contumelios um. est, quo 
em significat. Moses porro fratien. suum 
manum Gaurum seu. iufidelein. appellat, ob 
cum imperatore Manuele ab eo. percussum 
sque fratrem ac sororem datos. 

Τὴν ῥομφαίαν τοῦ προϊρήτου. De Halis aci- 
"ἷἰς locus intelligendus esv : de. quo Leuucl. 
Musul. lib. 1, ex Acabum et Turcorum  mo- 
itis sic disserit : Hinc. ille Muhametanorum 
E de iltius Sulficare ( sic Alis acinacem  nomi- 
oRsMueverunt) quem narrant quo!ies vagina edu- 
r, la se divistsse, ul geminus efficeretiir, cubi- 


ab utroque latere non aliter ipsos ac segetem. mes. 
gnres prosternere sclitum, ac montes etiam. seu sco- 
pulos eo díssecuisse. Mos indidem inolevit, ut. in mi- 
litaribus signis Musulmano um hic Alis acinax, siwe 
Sulticar, ve(ut inauspicatus Chrisiianis, fausius ip: 
sis exprimatur, eic. In. superliwinaribus quarum- 
dam :ediuim publicarum Constantinopoli, lioc suifi- 
car expressum bili.li eusis figura vidi, et. gladium 
Hatis appellari ab incolis audivi : hoc μορμολυχείῳ 
et terriculamento pavorem Christianis injicere 
gens viribus suis nimum coufisa credit. 

(60) Πρῶτον μὲν ἐν Xegtig κατέδραμεν. Adeun- 
dus Leunclavius lib. t1 ἢ ἰδίου, Musul.n. A Muhamede 
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δον ἔχθραν, μηνύει τῷ δίαχουμὲτ τῷ ἀδελφῷ A num adversis. Chiisianes odio implacabili eum 


ἔτι διάγων ἐν Προύσῃ, τὸ ἐλθεῖν εἰ: t$ Σχου- 
»* καὶ ὁ βασιλεὺς σὺν τριήρεσι δισδιδάσει ἐν 
νσταντινουπόλει. Ἀπὸ Cb Κωνυσταντινουπό- 
βοηθείᾳ Θεοῦ χαὶ τοῦ βασιλέως ἐξερχόμενος 
λακήσεται τῷ τυράννῳ. Καὶ εἰ μὲν τὸ τῆς τύ- 
πὶ τὸν τύραννον ῥέψει, ἡ πόλις πάντοτε Éto:- 
σται εἰς ὑποδοχὴν αὑτοῦ * Εἰ δὲ τοὐγαγτίον, 
ἐπιθυμητὸν ἡμῖν ἐστι, τῆς ἡγεμονίας ἐγκρα- 
ενήσῃ, καὶ ὡς ἐμὸς υἱὸς ἔσῃ. Ὃ δὲ Μαχου- 
ἰχούσα; τοὺς λόγου; τούτους, xai πρόθυμος 
ενο;, προθύμως εἰς τὸ Σκουτάριον ἤλαυνε πά- 
ἃς αὐτοῦ δυνάμεις. Ὁ δὲ βασιλεὺς μαθὼν ὅτι 

εἰς τὸ πέραν, τὰς τριήρεις ἑτοίμους ἔχων 
xai τῷ Μαχουμὲτ ἐντυχὼν, xaY λόγους ἐνόρ- 
a60v xaX δοὺς, περᾷ τὸν Μαχουμὲς σὺν αὐτῷ 
ὑνσταντινούπολιν. Καὶ μεγάλην πανήγυριν ἐν 
σέδῳ ποιήσας ὁ βασιλεὺς τρεῖς ἡμέρας, τῇ 
τῇ ἔξεισι τῆς πόλεως ὁ Μεχεμὲτ σὺν πάσῃ τῇ 
td αὐτοῦ xal σὺν ὀλίγοις στρατιώταις Ῥω- 
:* καὶ συμμίξας τῷ Μωσῇ ἡττήθη, χαὶ ἧττη- 
ἰατέφυγεν ἐν τῇ πόλει. Ὁ δὲ βασιλεὺς θερα- 
ς αὐτὸν διὰ λόγων σοφιστιχῶν, καὶ πραγμάτων 
ιωτικῶν ὧν ἀπώλεσεν, ἐπεμελεῖτο πάλιν τοῦ 
Iv ἐχ δευτέρον, xal συμπλαχῆναι τῷ Μωσῇ. 
Μωσῆς ἐξελθὼν tx τῶν ὁρίων Κωνσταντινου- 
ξ, ἔχων πάντα τὸν δυτιχὺὸν στρατὸν atv αὐτῷ, 
χευάζετο χατὰ τοῦ Μεχεμὲτ χαὶ τῆς πόλεως. 
)ov δὲ πάλιν ἐχ δευτέρου ὁ Μεχεμὲτ χαὶ πά- 


gerere, Mahometem fratrem. ipsius Prusz tunc 
adhuc degentem monet, ut Scutarium accedat, unde 
Constantinopolim. triremibus imperatoriis trajice- 
ret ; Constantinopoli deinde [faventibus Deo ac 
imperatore egressus pugna cum tyranno experire- 
tur: ita. ut ipsi urbs ad tute se recipiendum pateat, 
si tyranno fortuna arriserit: Sin minus id contsge- 
fit (quod impense nobis optandum), principatum 
adipisceris, et mihi, non secus ac liberi, charus eris. 
His auditis alacer. promptusque factus Mahometes, 
quascunque copias liabebat, Scutarium. eoufsstim 
duxit. Imperator ergo, ubi eum a Ivenisse ad ΟἹ ἃ 1 
oppositam didicit, triremibus, quas instruetas ha- 
bebat, eo trajicit ; et cum Malomete «ollocutus, 


B mutuo jurejurando fide utrimque obstrieta, eun 


Constantinopolim secum vehit. Exceptum celebri 
pompa tridui spatio magnifice habuit : quarto de- 
mum die Mahometes urbe egreditur cum univers 
exercitu ct parva manu militum Romzeorum : ini- 
taque $9 cum Mose pugna victus in urbem fuga 
se recepit. Tum imperator animum illius sermo- 
nibus aptís erexit ; curavitque apparatum bellicum 
iteram instaurari, et amissa resarciri, ut cum 
Mose acie denuo con(ligeret. Αἱ Moses ex finibus 
Constantinopolitanis occiduarum regionum omnes 
copias deduxit, aciemque adversus et Malhometem 
et urbem instruxit. Altera igitur vice erumpens 
Mahometes, accepta iteruimm clade iu urbem refu- 


ττήθη, καὶ πάλιν Ev τῇ πόλει χατέφυγε, xoi C git, fugientemque imperator suscipit. Tunc maestus. 


ὃ βασιλεὺς αὐτὸν ὑπεδίξατο. Τότε ὁ Μεχεμὲτ 
ἡμονίᾳ γεγονὼς, καὶ τὴν τῆς τύχης μεταφορὰν 
ἐνδόνης στρεπτὸν ἡγησάμενος, εἴρηχε τῷ βα- 
Σὺ μὲν, πάτερ ἅγιε, ζυγοσταθμῶν, καὶ 
ἰόάξων τὰς πιλάστειγγας, ox ἀφίης μοι, ἄνω 
dro τὴν τύχην ὁρῶν, τοῦ προδοθῆναι ἣ 
Ἰοθῆναί μοι τὸν ἐχθρὲν παρ᾽ αὑτῆς. ᾿Εγὼ 
me, πᾶν τὸ ἐκ μετώποις γραφὲν (61) ἐνὸς 
ov δαχεύιζλῳ Θεοῦ ἀπαραιτήτως προθδήσε- 
.£Àsvcor οὖν μοι σὺν τοῖς ἐμοῖς τὴν πρὸς 
τνοῦ φέρουσαν τρίδον ἄρξασθαι" xal μόνον 
' μοι ὡς πατὴρ υἱὸν, καθὰ καὶ εἰμὶ, τὰ δὲ 
vta τῷ Θεῷ μειλέτω. Τότε ὁ βασιλεὺς ἀχού- 
οὺς λόγους αὑτοῦ, χαὶ περιπλαχεὶς αὐτὸν, χαὶ 


σάμενος, χαλδεῖπνον εὐτρεπίσας πολυτελῆ, χαὶ D 


γνικῶς εὐφρανθέντες ^ πρωΐας ἤδη γενομένης 
ν ὁ Μεχεμὲτ τῆς πόλεω:, καὶ εἰς δύο μερίσας τὸν 
ὃν, τὸ μὲν ἕν μέρος πρὸς τὰ τοῦ ΕΒὐξείνον μέρη 
ε, τὸ δὲ ἄλλο πρὸς τὴν ᾿Αδριανοῦ φέρουσαν 

Ἰότε ὁ Μωσῆς πάλιν ἀχούσας, καὶ μαθὼν 
ς δύο κατατομὰς τὰ φοσάτα ἐμέρισε, τὰ πρὺς 
vtov μέρη ἐδίωχεν " xal δὴ ἐπεισπεσόντα 
τὰ στρατόπεδα, καὶ οἱ τοῦ Μωσῆ ἡττηθέντες 
ὃν Μεχεμὲτ ἡθροίζοντο. Ὃ δὲ ἀσπασίως 07:- 
. Ὁ δὲ Μωσῆς τὸ γεγονὸς ἰδὼν, xal τὸ τῆς 


οἱ anxius, reputans fortunam, sque ac fundam, 
mutabilem volubileinque esse, his verbia impera- 
torem. alloquitur : Tu, pater sancte, qui momenta 
rerum perpendis, lanciumque reciprocam librationem 
pravides, cum fortunam contempleris susque deque 
res meas versare , non dimiltis me, ul ipsa me pro- 
dat, aul in. manus meas hostem mihi tradat. Ego 
vero ie corum hoc. assero : quidquid in [ronubus 
uniuscujusque nostri Dei digito scriptum est, id irre- 
vocabile esse, ac necessario eventurum. Jubeas igitur 
me cum omnibus meis copiis viam, que Adrianopo- 
lim ducit, capessere : mihi bona faustaque solummo- 
do preeare el opta, ut patrem. filio decet, futura 
vero Dei providentie permittamus. llunc sermonem 
ubi 2audivit imperator, ipsum complexus ἃς 
deosculatus est: cuna deinde opipare et laute in- 
strucia, hilares et leti genio indulserunt. Orta de- 
mum luce urbe exiit Mahoinetes, copiasque in acies 
binas partitur ; quarum altera versus Euxinum in- 
cessit, altera Aárianopolim contendit. Moses autem, 
ubi coguovit exercitum suum Mahometem iu duo 
agmina divisisse : illud, quod ad Euxinum Pontnin 
properabat, insequitur, assequiturque; cuique 
ambe opposite acies concuriissent, Mosisque co- 
pix victae fuissent, ad Maclometis partes transie- 


]Ismaelis Bullialdi notte. 


Πᾶν có ἐν jt xoic mpagér. Juxta mentein 
mauicz religionis, quie pradestinationem 


inevitabilem a:truit, nililquc ex hominis volustate 
libera fieri asserit. , 
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dere voluit Joanni liberorum primogenito, atque 
etiam Theodoro natu minori. Quamobrem legatos 
ju Italiam misit ad marchionem Montisferrati, qui 
ejus filiam Joanni despondendam obtinuerunt. Eis 
pariter comes Malatesta filiam suam, ut Theodoro 
nuberet, tradidit. Constantinopolim cum reversi 
essent, nuptias secundum 55 leges et ritus con- 
nubiorum celebrat pater ifhperator, Romsorumque 
imperatorum diadematibus redimitos eos designat. 
Nuptias quoque Theodori et fili comitis Malatestse 
celebrat, eumque Lacedzmonis principem orna- 
mentis ac symbolis impositis proclamavit. Verum 
imperator Joannes uxorem suam aversabasir, 
quamvis decenti esset. corpore, formoso collo, fla- 
visque crinibus, capillos cincinnatos ad instar ra- 
diantis auri ad talos usque defluentes gestabat, 
lati illi erant humeri, brachia, pectus et manus 
egregia proportione composite. Digiti ipsius chry- 
$!alli nitorem ac splendorem imitabantur, corporis 
statura erecta ac mediocri procerior: cx»terum 
formosissimo erat vultu, naso, oculis et superci- 
liis, ita ut, juxta vulgare proverbium : Anterius 
Quadragesime, | pone vero Paschati similis esse vi- 
deretur. Talem conspiciens imperator Joannes ab 
ca abstinnit, solamque semper in lecto jacentem 
neglexit. Quamobrem illa in Palatii parte remota 
seorsim agebat. Cogitabat imperatoris Joannes 
eam in Jtaliam remittere ad paternos lares, nisi 


DUC É 
Al hoc elapso triennio aliam uxorem despon- A 


M" 
Ὁ δὲ βασιλεὺ: μετὰ παραδρηομὴν Exov τριῶν ἐϊ- 
γύς που ἡἠδουλήθη ἑτέραν ἀγαγέσθαι νύμφην τῷ 
Ἰωάννῃ, καὶ τῷ δευτέρῳ τῷ Θεοδώρῳ * xal στείλας 
ἐν Ἰταλίᾳ (66), ἡγάγετο θυγατέρα Θεοδώρου μαρ- 
κεσίου Μόντης Φεράρα τῷ υἱῷ αὐτοῦ Ἰωάννῃ * τῷ 
δὲ Θεοδώρῳ θνγατέρα κόντε Μαλατέστα " καὶ εἰσελ- 
θόντων ἐν τῇ πόλει, xal στεφανώσας αὐτοὺς ὁ κΖ- 
τὴρ νόμῳ γάμου ταινιοῖ τούτους, καὶ βασιλεῖς "Po- 
μαίων ἀναδείχνυσι * τὴν δὲ θυγατέρα τοῦ Μαλατέστε 
τῷ Θεοδώρῳ, καὶ δεσπότην Δαχεδαιμονέας εὐφήμι- 
σεν, ἐνδύτας αὐτὸν τὰ παράσημα. Ὃ δὲ βασιλεὺς 
Ἰωάννης ἣν μὴ στέργων τὴν σύνοικον" ἢ κόρη γὰῤ 
τῷ μὲν σώματι xal μάλα εὑάρμοστος " τράχηλος 
εὐειδὴς, θρὶξ ὑποξανθίζουσα, xal τοὺς πλοχάμους 
ὡς ῥύακας χρυσανγίζοντας, μέχρι τῶν ἀστραγάλων 
καταῤῥεομένους ἔχουσα. "“Ὥμους πλατεῖς, καὶ βρα- 
χίονας, καὶ στέρνα χαὶ χεῖρας ἐμμέτρους, καὶ la- 
χτύλους χρυσταλλοειδεῖς, καὶ τὴν κᾶσαιν ἡλιχίαν τοῦ 
σώματος ἀνωῤῥεπκῆ, xal πολὺ εἷς τὸ ὄρθιον ἰστα- 
μένη " ὄψις δὲ καὶ χείχη, καὶ ῥινὸς χκατάσεααις, καὶ 
ὀφθαλμῶν xal ὀφρύων σύνθεσις εὐειδεστάτη παντά- 
*2009, ὡς Eno; χυδαΐον εἰπεῖν " ᾿Απ' Puspóc Tec- 
σαρακοστὴ, ναὶ ὄπισθεν Πάσχα, Τοιαύτην οὖν 
ἰδὼν ὁ βασιλεὺς Ἰωάννης οὐκ ἐμίγη ταύτην, οὐδ 
τὸ παράπαν σύγχοιτος ταύτης ἐγένετο. Διὸ χαὶ μο- 
νάζουσα ἦν ἐν ἑνὶ τῶν χοιτώνων τοῦ παλατίου, Ἰδὼν 
οὖν ὁ βασιλεὺς ἠδουλήθη πέμψαι ἐν Ἰταλίᾳ ἐν wi; 
τοῦ πατρὸς δόμοις, καὶ διὰ τὴν νοῦ πατρὶς αὐτῇ 
«οὔ βασιλέως Μανουὴλ στοργὴν ἐχιωρλύονο. Ἐ ἃ 


eum vetuissel amor, quo Manuelem imperatorem C, βασιλὶς ὁρῶσα τὸ ἀμετάθενον (67) τῆς γνώμης αἱ- 


prosequebatur. Cum itaque penitus nosset impe- 
ratrix animum ipsius obstinatum ac pertinacem, 
e medio eorum clam se subducere meditabatur ; 
tandemque aufugit, communicatis de fuga, quam 
parabat, consiliis cum Genuensibus qui Galatam 
incolebant. Quadam ergo die urbe egressa, oblc- 
ctandi animi gratia abit ín hortos ad eaptandas 
delicias consitos, quam secutz:e sunt mulieres fa- 
mul: su: conterranez : aliqui etiam adolescentes, 
quos sccum domo paterna discedens abduxerat. 
Sub vesperam deinde biremen unam instructam 
przcipui Galat» oppidanl conscendunt, litori ap- 
pellunt, et imperatricem cum honore et reverentía 
susceptam Peram trajecerunt, cui omnes, utpote 
domin: et imperatrici, obviam processere, eamque 
obsequiis cunctis prastitis venerati sunt. Nihil vero 
eorum qua gerebantur, quidquam vespere jam 
facto senserunt cives; at postridie mane per totum 
palatium res innotuit, quam omnes segre tulere: 


«οὔ, ἠδουλήθη διαδρᾶσαι ix μέσου αὑτῶν * ὃ xel 
κεποίηχε πέμψασα εἰς τοὺς Γενουΐεας τοῦ l'ajazá, 
καὶ δηλώσασα τὴν αὐτῆς ἀποδημίαν. Μιᾷ τῶν ἦμε- 
ρῶν ἕξεισι τῆς πόλεως ἕν τινι τῶν τερπνῶν xime 
εὐθυμίας χάριν σὺν ταῖς γυναικωνίξισι τεῖς ὑμε- 
γλώσσοις, καὶ σὺν ὀλίγοις νέοις, oc ἀπὸ τοῦ πὸ- 
τριχοῦ οἴχου ἐξήγαγε. Καὶ πρὸς ἑσπέραν διήρη pev 
ἐτοιμάσαντες, καὶ ol τοῦ Γαλατᾶ προὔχοντες εἶαι}- 
θόννες, καὶ τῷ αἰγιαλῷ πλησιάααντες, ἐντίμως εἰ: 
τὴν λαδόντες τὴν περαίαν διέθησαν, καὶ eint; 
προυπήντων αὐτὴν, καὶ δουλικῶς προγεχύνουν & 
χυρίαν ᾿αὐτῶν καὶ δέσποιναν. Οἱ δὲ εῆς κῶας 
μηδ᾽ ὁπωσοῦν ἐννοήσαντες τὸ δρᾶμα &avdpe: ἤδη 
χαταλαδούσης " τῇ ἕωθεν οἱ τοῦ παλατίου πάτα: 
μαθόντες τὸ γεγονὸς ἐδυσέραινον * xa ph φέροντε; 
τὴν χαταφρόνησιν ἣν ὑπέστησαν παρ τῶν τοῦ l'o- 
λάτου, ἡτοιμάζοντο χαταδραμεῖν, καὶ ἀφανίσαι τὰ 
αὐτῶν προάστεια. Ὁ δὲ βασιλεὺς Μανουὴλ i: 
λυσεν (68) - ὁ δὲ βατιλεὺς Ἰωάννης τὸ γεγονὸς ἀπι- 


1smaelis Bullialdi note. 


(66) Kal ece(Aac ἐν 'ItaAla. Ha secundz Joan- 
nis imperatoris nuptiz juxta Phranzem celebratze 
sunt anno 6927 (Christi 1419 ), Januarii 19, ita ut 
biennium intercelat ut plurimum inter mortein 
Annz a Russia, et secundas istas nuptias : nequa- 
quam vero triennium secundum Duce calculum, 
qui hanc alteram Joannis uxorem Sophiam appel- 
latam, eximia et absoluta pulchritudine nitentem 
ironice describit: ejusque portes anteriores Qua- 
drogesinsm, posteriores. Paschati, proverbio non 


nimis honesto, comparat, Hinc facie macilegta sec 
florida deformemque fuisse concludere licet. De 
illa Laonicus, lib. iv non longe a fine illam narrs! 
ἐπιειχῇ μὲν τὸν τρόπον, ἀηδῆ δὲ τὴν ὄψιν, moribu 
quidem honestis, sed ingrata ac deformi facie [uisst. 

(67) 'H δὲ βωσιζὶς ὀνῶσα τὸ ἀμετάθεεον, Cay. 
ultimo lib, 1 Phranzes eam aufugisse testatur ano 
6954. (Christi 1626), Augusto inense. 

(68) Ὃ δὲ βασιλεὺς Μανουὴλ éxc vos. Phrae- 
28 οἱ Ducas dissentiunt in assignando tempore, 
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o* ἦν δὲ τὰ φορτία φέρουσα μία ναῦς ὑπερ- A nec sc contemptos ac spretos ah oppidanis Ga'atz 


me τῶν Γενουϊτῶν, ἑτοίμως ἔχουσα τοῦ πλεῦ- 
) Ἰταλίᾳ. ᾿Ανέμου δὲ βοραῖος [80B4atov] πνεύ- 
ς, εἰσῆλθεν ἐντίμως μετὰ δόξης f) βασιλὶς ἐν 

xai τὰ lovía πτερώσαντες εἷς Ἰταλίαν ἀφί- 
, ἄλλο μηδὲν ἕτερον χερδάνασα, πλὴν τοῦ οὗ 
θη στέμματος, εἰποῦσα xa τοῦτο, 'Apxet pot 
εἰς μαρτύριον ὅτι βασίλισσα τῶν Ῥωμαΐων 
μῆν, χαὶ εἰμί " περὶ δὲ θησχυρῶν μυριοταλάν- 
ὁ μέλει μοι. Ἑλθοῦσα δὲ ἐν τοῖς ὁρίοις τῆς 
la; τῶν Φεράρων, χαὶ μαθόντες οἱ τῆς ἦγε- 
€ ἐχείνης: προὔχοντες, σὺν τῷ ἀδελφῷ αὑτῆς 
ἐσίῳ ἐξῆλθον εἰς συνάντησιν αὐτῆς, καὶ προ- 
Avtt, αὐτὴν μέχρ!: τῶν παλατίων τῆς πατριχῆς 
:. Αὐτὴ εἰς ἕν τῶν μοναστηρίων ἐλθοῦσα ἐχεῖ 


inultosque sustinebant; jamque ab ipsis arma 
sumpta ad invadenda funditusque cvertenda. su- 
burbia eorum, nisi impetum eoercuisset Manuel 
imperator. Cxterum his quiz acta erant, laetatus est 
Joannes. Aderat autem actuaria navis priegrandig 
Genuensis, que in Ituiiam mox solvebat. Orto ita- 
que Borea vento, illam decenter apparatam con- 
scendit imperatrit, velisque expansis in lialiam 
contendit. Hzc equidem pr:eter coronationis glo. 
riam ac decus nihil lucri reportaverat: taliaque 
verba BG j*ctabat: lloc unum mihi sufficiens 
testiiponium cst, quod Honieorum imperatrix facta, 
titulum istum retineam : nec de thesauris am- 
plissimis sollicita sum. Tandem cum ad (ines di- 


ἴχῃσιν fipevionvo, καὶ τῷ Θεῷ ἑαυτὴν ἀναϑεῖσα ἢ tionis Montisferrati venisset, ad famem adventus 


ἱπὸν τῆς ζωῆς ἀνεκλήρωσεν. Ὁ δὲ βασιλεὺς 
γῆς (69) στείλας εἰς Κομνηνὸν ᾿Δλέξιον βασι- 
'Ῥαπεζοῦντος, ἡρμόσατο τὴν θυγατέρα αὐτοῦ 
ἂν εἰς vovalxa, ὡραίαν καὶ χάλλει καὶ ἤθει " 
ιγαγόντες ἀπὸ Τραπεζοῦντος, χατήγαγον ἐν 
ταντινουπόλει, Καὶ ὁ πατριάρχης Ἰωσὴφ διὰ 
υνήθων ἱεροτελεστιῶν εἰς ἕν συνῆψε, xai δέ- 
ἃ Ῥωμαίων ἀνηγορεύθη. Ὃ βασιλεὺς δ᾽ ἀπά- 
ἀπὸ Κωνσταντινουπόλειος (70) σὺν τριήρεσι 
ταῖς, χοτῆλθεν ἕως Πελοπόννησον. Kai τὸν 
πὰ ᾿Αχαῖΐας ὑποτάξας, xal ἑτέρους ἀπογό- 
τοὺς ix τῆς Ναυάρας χαταγομένους ὑποχει- 
λαδὼν, ἀνῆχεν εἰς Κωνσταντινούπολιν, xata- 
| τὸν υἱὸν αὐτοῦ Θεόδωρον δεσπότην πάσης 


obviam processit frater ipsius marchio. quem co- 
mitabantur regionis illius proceres et nobiles, eam- 
que in palatium paternum deduxere. In monaite- 
rium quoddam ipsa deinde secedens habitationem 
illic elegit, et reliquum vitx» tempus Deo devota 
et consecrata exegit. Uxorem deinde imperator 
Joannes sibi habuit Mariam Alexii Comneni Tra. 
pezuntini imperatoris fllism, formosam certe et 
moribus commendabilem, quam ab eo consecutus 
est, missis Trapezuntem legatis, qui Constantino. 
polim eam advexerunt. Patriarcha deinde Josephus 
per solemnes ritus sacros simul conjunxit, ipsa- 
que Romaeorum desposna scu imperatrix. appellata 
est. Imperator. quoque Manuel Constantinopoleos 


τοννήσου. Ἐπαναζεύξας δὲ xal εἰς Καλλιούπο- C portu solvens cum plurimis triremibus in Pelopo- 


τυχὼν τῷ Mayoupés * xal τοσαύτην πίστιν iv- 
λένος εἷς τὸν βασιλέα, ὡς καὶ ἐν τῇ τριήρει 


nesum usque navigavit. Achaiae prineipem in or- 
dinem redactum sibi parere coegit : aliosque, a 
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ophiía in Italiam aufngit. Ducas Manuele suner- 
d factnm tradit: contra. vero Phranzes jam 
e diem Manuelem astruit : fato siquidem con- 
Manuel, ut refert Phranzes. lih. 1, cap. ulti- 
ino roandi 6953 [ Christi 1335] Julii die 21. 
3 vero auno. 6954. mense Augusto, aufugit, 
nortem seilieet Manuelis. Alind etiám hoc 
notabimus cirea te«poris momentaa Phranze 
ata de Manuelis ol:itu et Joannis initiis. Mors 
elis contigit anno przdicto 69535 Julii 21. Ca- 
deinde primo lib, i1, narrat anno 6954. inense 
isto rerum summam ad Joannem imperatorem 
lutam foisse. Quod equidem verisimile mihi 
ridetur, Joaunem jaw coronatum imperatorem 
innum a morte patris Manuelis, rerum sum- 
adeptum esse. Phranzem ergo, aut. qui illum 
*ripsit, errasse puto, vel, pro Septembre mense 
Mum scripsisse : vel si Augusto mense Joan- 
aperii administrare res ccepit, pro. anno 6954 
.υ esse anno 6925. 

) Ὁ δὲ βασιλεὺς ᾿Ιωάννης. Phranzes, lib. n, 
|, anno 6955 [ Christi 1427 ] Augusti 29, Ma- 
Tropszon inam Constantinopolim | advenisse, 
Do [eodem Christi anno 1427, ] mense 
mhri, nuptiarum soleinnia celebrata esse scri- 
| Laonicus rerum ordiuem perturoans narrat, 
uam marchiomis Mov2:p2[a; filia au/ugisse:, 
uxorem Joannem duxisse ἀπὸ τῆς Σχρματίας 
20uátuv ἡγε μόνος Üvyatipa. E Sarinatia Sar- 
un, id est, Russie scu Moscovias, regis filiaia ; 


quod duobus testibus Duce et Phranzi repugnat, 
qui tertiam Joannis uxorem Trapezuntini imperato- 
ris filiam esse asserunt. 

(70) Ὁ Baclebc δὲ ἀπάρας ἀπὸ Korctarti- 
vov. Auctor noster trium uxorum Joannis historiam 
digressione uses hactenus pertexuit, Redit. dein- 
ceps ad narratioais seriem, exponitque Manuelis in 
Peloponnesum profectionem : quam imperator hic- 
re, anno adventum Anne a Russia sequenti, teste 
Phrauze suscepit, mundi nempe 6925 (Christi 1415), 
cujus mense Martio die 23, in Ceuchrearum  por- 


U tum salvus veuit. Auno deinde sequente 6221, Con- 


stantinopolim rediit. Profectionis illius mentionem 
facit Laonieus, lib. 1v, Hexaniliumque, quod et 
Phranzes testatur, ab eo tefectum. Martinus papa 
V indulgentias plenarias postea concessit illis qui 
ad Hexamilium propugnandum abire. vellent. Q:o- 
niam vero de Cenehrearum navali et. portu. hie 
meutio injecla est, lectorem admonebimus Leuncla- 
vium, lib. xiv Historic Musulmanice, etin. Pan- 
deciis Historie Turcice, cop. 120, nec sibi constare 
nec veritatem assecutum omnino essc. Non sili 
similis est, quod lib. xiv, Geremen in Isthmo Co- 
rinibiaeo prope Corinthuin collocet ; cap. vero 120 
Pandect. in Laconia seu Tzaconia. Quod. impossi- 
bile est, in duobus locis eam leui urbi sitam esse, 
Y. ritatem partim assecutus est, cum  Gererma- — δ. 
[πο Corintliiaco prope Corintaumi sit: 

at Corinthus non est, sed Cenchrez ἐξ 

sinu, ubi quondam fuerunt. Corinthiori 


8,9 DUC.E C8) 


Navarrzis illuc profectis genus ducentes, in. ditio- A τῇ βασιλιχῇ εἰσελθὼν, xat συνεστιαθεὶς τῷ βασιλεῖ, 


nem suam redegit: indeque Constantinopolim re- 
vertitur, relicto Theodoro filio universe Pelopo- 
ποδὶ domino. Cum xero Callipolim appulisset, cum 
Mabomete collocutus est : qui, quantum imperatori 
confileret, triremen ejus ingressus, cibumque si- 
mul capiens palam approbavit. Imperator quoque, 
multa dona ei largitus ejusque purpuratis, inde 
cum ceteris triremibus solvit, et Summa cum l:- 


Καὶ ὁ βασιλεὺς αὐτὸν σὺν δώροις πλείστοις, xal 
τοὺς σὺν αὐτῷ δεξιώσας, ἐξῆλθε" καὶ αἱ τριήρεις 
σὺν τῷ βασιλεῖ μετὰ χαρᾶς ὅτι πλείστης τὴν ἐπάνο- 
δον ἦννον. Καὶ οἱ τῆς Κωνσταντίνου ἅπαντες ouv 
τῷ πατριάρχῃ καὶ τῇ συγκλήτῳ ἐξῆλθον εἷς ἀπάν- 
τησιν αὐτοῦ, xal μετ᾽ εὐφημίας καὶ ὕμνων ἐν τῷ 
παλατίῳ ἀπήγαγον " xal τὰ τῆς ἐπανόδου ἐπεκλὴ- 
ρωτο. ᾿ 


titia navigationem absolvit. Advenientis etiam in occursum processit universus Constantinopolis pe- 

pulus cum patriarcha et senatu: faustisque acclamationibus et bymnis prosecuti in palatium 

deduxerunt: huncque. exitum expeditio ejus sortita est. 
57 CAPUT X*I. 

Mahometes in. Asiam (rajicil. Cineitem in ordinem redigit (71), cujus insolentia maxima erat. Magnus. Rhodi magtster 


castrum Smyrna. inslaurat, sed a Mahomete prohibetur. S 


na ab uxore Cineitis Mahometi deditur. Magno we- 


gistro concessum adificare castium in Cari el Lycia finibus. Cineites veniam impetrat. Turci bello navali Nezum 
aggrediuntur, praclio a V eneta classe superantur. Veneti Lampsaci turrim frustra tentant. Cineites Ν᾿ icopoli ad De- 
nubium praficitur. N ovamreligionis sectam in Ionia a monacho Turco institutam multi amplectuntur , adversus 
Muhametes Susmani filium et deinie Hali Bequm misil : qui re infeliciter gesta occubuerunt, Tandem a Morate 
homctis filio Bajazite Bussa oppressi ac deleti sunt, et paupertatem voluntariam profitentes interfecti. 


At Malometes, rebus in occidentalibus provin- B 


ciis rite constitutis, turbis ubique compositis, in 
partes orientales trajecit : Prusam venit, ibique 
refeclis adi(iciis quz: Caramanus incenderat, il- 
lincin Asiam profectionem instituit, Eteniin. Ca- 
ramanus per illud tempus, quo Mahometes Con- 
siantipopolim profectus bellum adversus Mosem 
gessit, ab lconio cum exercitu Prosam advolat, 
eamque diripit. Bajazitis quoque, qui οἱ Malio- 
metis parens fuerat, ossa e sepulcro eruta igni tra- 
4lidit, Iste enim Bajazites bu;us .Caramani patrem 
leonii olim capite truncari jusserat. Asiam itaque 
ingressus Mahomeles Cineitem superbia elatum 
scmsit, et supra metas, ut. vulgo dicitur, transi- 
lientem. Ubi vero Pergamum  Asiz devenit, illico 
Ciueitem monet, ut locis, qua illie occupabat, 
tedat, provinciaque excedat. Verum Cineites eum 
prorsus floccifaciens castra munire, quietusque 
exspectare illius adventum. Mahometes igitur Cy- 
mam veniens, qua Cineitis partes sequebatur, 
priesidiariis, ut se dedant, per feciales denuntiat, 
recusantesque deinde expugnat..Omnes qui Cineiti 
milit&bant neci dedit, indigenasque liberos esse 
jussit. Hinc discedens venit in Campum Meuo- 
meni, in quo exstructum erat castrum munitum, 
quod Archangeli nomine appellabatur, Turcis vero 
nomine mutato Kagiacik : id magna vi oppugnatum 
recepit, indeque Nympbseum profectus est: quo 


Ὃ δὲ Mayovspi: τὰ τῆς δύσεως μέρη καλῶς 
ἀπαρτίσα:, καὶ ταραχὴν οὐδεμίαν ἐξόπισθεν ἀφεὶς, 
περᾷ τὰ τῆς ἑῴας μέρη " xol tv τῇ Προύσῃ ἐλϑὼν, 
καὶ τὰ ἀφανιπσθέντα xal πυρὶ παραδοθέντα olxele- 
μήματα παρὰ τοῦ Καραμὰν ἀνανεώσα:ς, ἐκεῖθεν εἰς 
᾿Ασίαν χαταίρει. Ὃ γὰρ Καραμὰν, ὅτε ὁ Μαχουμὲς 
εἰς Κωνσταντινούπολιν ἐλθὼν ἡγωνίζετο χατὰ τοῦ 
Μωσῇ, ἀπάρας ἀπὸ Ἰχονίου εἰς Προῦσαν σὺν δυνέ- 
pet κατῆλθε, xal λεηλατήσας αὐτὴν, καὶ τὰ óedi 
τοῦ Παγιαζὴτ τοῦ πατρὸς τοῦ Μαχουμὲξτ &vaxopl- 
σὰς bx τοῦ τάφου, πυρὶ παρέδωχεν. 'O γὰρ αὐτὸς 
᾿Ιαγιαζὴτ ἀπεκεφάλισέ πυτε ἐν κονίῳ τὸν πατέρ 
103 ῥηθέντο; Καραμάν. Κατελθὼν δὲ ἐν "Aela εὗρε 
τὸν Τζινεὴτ μεγαλυνθέντα, xal ὑπὲρ τὰ ἑσχερμένα 
πηδῶντα " ἐλθὼν δὲ ἐν Περγάμῳ τῆς ᾿Ασίας ux 
τῷ ἸἩζινεὴτ παραχωρῆσαι, τῶν ἐχεῖ δὲ ἀφεῖναι τὸν 
ἐπαρχίαν. Ὁ δὲ Τζινεὴτ οὐδὲ τὸ π-αράπαν ἡγησέμε- 
νος, ᾿σφαλίσατο τὰ χάστρα, καὶ ἐχάθητο ἐχδεχόμε. 
νος τὴν ὑπαγτὴν αὐτοῦ. Ὁ δὲ Μαχουμὲτ ἐλθὼν d; 
Κύμην (79), καὶ ζητήσας τὸ φρούριον, ἦν γὰρ xp- 
τῶν διὰ τὸν Τζινεὴτ, πολεμήσας κατέσχξ. Καὶ wk; 
μὲν ὁπλίτας αὐτοῦ ξίφει ἀνεζλε, τοὺς δὲ ἐγχωρὶνς 
ἠλευθέρωσεν. ᾿Απάρας δὲ ἐχεῖθεν ἦλθεν εἰς τὸν τοῦ 
Μαινομένου χάμπον, ἦν δὲ ixel φρούριον ὀχ, 
τὸ τοῦ '᾿Αρχαγγέλου λεγόμενον, οἱ Τοῦρχοι ὃὲ ἵν 
γιατζὴκχ (75) μετωνόμασαν, χἀχεῖνο σὺν vut 
δυνάμει xal ἀχροδολισμοῖς παραλα(ξὼν ἦλθεν εἰς 
Νύμφαιον (14)" καὶ τὸ Νύμφαιον σὺν πολέμῳ 1360 


Jsmaelis Bullialdi note. 


(11) Leunclavius, Histor. Musulm. lib. xri, etin D cul dubio is est cujus hie nomen a nostro refertur. 


Annalibus Turcicis expeditionis Mohametis contra. 


Cineitem, qui illi Ianyroglius est, nullum verbum 
facit, sed 3dversus Caramanum in Asiam movisse 
scrib t. 

12) ᾿Ελθὼν εἰς Κύμην. Ἐύμη πόλις Αἰολίδος 
πρὸ τῆς Λέσδου, ἀπὸ Κύμης ᾿Αμαζόνος. Stephanus 
De urbibus. Idem Strabo, lib. 1, Dominicus Marius 
Niger vulL esse Phocaaim novam, quie Lesbo ob- 
jacet. . 

(1) Τὸ τοῦ 'Apyarré.Aov λεγόμενον, οἱ Τοῦρκοι 
ἈΔ Καγιαζήκ. Notitia. Metropoleon sub. ΒΗΓ 


habel ἐπίσχοπον τοῦ ᾿Αρχαγγέλου, qui pro- 


tibus 45 0415, Lydiz, aut loniz in antiquis 
graphis non reperitur : Plolemssus, Strabo et 
phanus in Taurica Nymplzeum habent iuter Par 
tcoprum et Theodosiam. Abrahamus Ortelist 
hujus nostri in. Lydia Nimphai nullum verbes 
facit. At Gregoras duobus in locis de co loquitur 
oppido, lib. n, in fine, ubi deJoannis Duc obit, 
qu! in eo obiit, περὶ τὸ Νυμφαῖον τότε ποιούμενο; 
τὰς διατριβάς, et lib. vi, cap. 13, ubi de Porphr- 
rogenito verba facit, ἐπεὶ δὲ τέως περὶ τὸ Nupqal 
«ἧς Λυδίας ἐτύγχανε, etc. 


(714) Τὸ Νυμφαῖον. Urbis istius nomen in E 
Su- 





4 
| 


HISTORIA BYZANTINA. 


829 


εἰς Σαΐσυαν. Τὴν Cb Σμήρναν ὡς ἔπρεπε τεῖ- A expugnato Smyrnam abiit. Cineites autem Smyr- 


» E3i πλείστου: τῶν στρχτιωτῶν ku6 30a», xzi 
An» σύνταξιν ἑτοιμάσας διά τε ὅπλων xal àv- 
, καὶ ἑτέρων ávavuaiu) πηρασχευῶν, ὁ Τῦι- 
αὐτὸς εἰς Ἕξετον ξλθε, χατιλιπὼν τὴν un- 

xal τὸν ἀδεὶλςδν αὐτοῦ Παγιλζὴτ, xal τὰ 
| ἐν Σμύρνῃ ἔγκαλειστα. Τὸν δὲ γχμδρὸν αὑτοῦ 
ἰοῦλον, Αὐδιυλᾶν ὀυόματι, εἰ; τὸ Νύμφαιον 
τις οἱ τοῦ δέχχουχδτ, ἔν vxo φύλλξ τοῦ φρου- 
ἄπίγαγον πλρχστήσοντες τῷ Παγιαζὴτ D:- 
ἤγουν μεσάζοντι τοῦ Μαχουμέτ' ἦν γλο iv 
2 καὶ ἀξεῖς πολλῇ, δεύτερο: ἀοχτιυῆς ὡς ἔπος 
)* δοῦλος vip ὕπδοχε τοῦ Μαχουμὲτ, ἀλλὰ διὰ 
περδάλλουσαν αὗτοῦ δουλείαν χατέστησεν ἄρ- 
τοῦ οἶχου αὑτοῦ. Αὐτὸς δὲ ὁ ῥτθεὶς Παγιαζὶτ 
τὸς lv Θράχῃ τοῦ Μαχουμὲτ γράφει πρὸ: τὸν 
$:* El fos: τοῦ εἶναί σε κύριον Ἰωνίας 
ἣ ἔχειν τὲν τυχόντα πειρασμὸν παρ᾽ ἡμῖν, 
Mot τὴν ci» θυγατέρα γόμῳ γάμου, καὶ 
al σοι γαμέρὲς, σὺ δ' ἐμὸς πενθερὸς γενήσῃ, 
xrot& ἔσο ἀμερίμνως διάγων ἐν τῇ σῇ ἡγε- 
t. Ὁ ΤὨινεὴτ δὲ θέλων διλῶσαι τὴν ἀλαδο- 
αὑτοῦ xai ὑπερητανίαν ἐνώπιον τοῦ πυχτα- 
ἱστοῦ (75), παρισταμένου τοῦ Αὐδουλᾷ δούλου 
(οντος αὐτοῦ, λέγει πρὸς αὐτόν" Τίνος sl 
ἧς; Ὃ δὲ, Τῆς σῆς αὐθεντίας. Ὃ δὲ Tz 
Καὶ ποίου γένους ; Αὐδουλᾶς 51, Τῶν ᾿Α.1- 
v. Ποίας θρησκείας ; Ὁ δὲ Αὐδουλᾶς, Πρώην 
fa6obp ὑπῆρχον, νῦν δὲ Μουσουϊμάνος. 


nam validis propugnaculis muniverat, magnamque 
manum przsidiariorum militum | imposuerat, In- 
siructo deinde armorum apparatu ingeuti, mili- 
tumque numero magno conscripto, co'terisque ne- 
cessariis comparatis, Ephesum discessit, relictis 
matre ac fratre Bajazite, Jiberisque suis intra 
Smyrnz muros conclusis : 58 gener ipsius, qui et 
servus erat, Audulasque vocabatur a Mahoinctis 
ducibus Nymplizi, cujus custodize przfectus erar, 
comprelienditur, et in conspectum Bajoaitis veziri, 
id est mesazontis, Mahometis adducitur. llic po- 
tentia ac opibus cxteros antecellebat, et. ut. alter 
Imperator enincbat. Inter mancipia Mahonmetls 
fuerat ; quodque servitio promptus et habilis magis 
videretur, familie totius directio ipsi concredita 
est. Hic itaque, de quo nobis sermo, Bajazites ad 
Cineitem, cum in Thracia adhuc ageret. Mahiome- 
tes, Scripsit: δὶ dominium Ionic retinere cupis, 
mcque a nobis ullatenus lacessiri, filiam tuam le- 
gitimo conjugio mihi junge, (uus gener ero, tu vero 
socer meus eris, deincepsque securus. ei quietus. in 
tua ditione vives. Αἱ Cineites animi superbiam ac 
fastum ostentare cogitans, coram nuntio, qui lit- 
teras ipsi attulerat, ad 3e venire jubet mancipium 
Audulam, qui ipsi servicbat, eumque interrogat : 
Cujusnam es servus? lWespondit iste, Dominatioxis 
tue. Cineites iterum, Unde natus es? Ad quem. Αὖ - 
dulas, Albanus sum. Cujns religionis? respondit 


Τζινεὴτ πρὸς τοὺς μεγιστᾶνας αὐτοῦ φησιν" Q Audulas: Antea. Cavur. eram, nunc. Musulnranns 


7): epor ἡμέραν xac' ἐνώπιον πάντων ὑμῶν 
δίδωμι τὴν ἐμὴν θυγατέρων εἰς γιναῖχα 
ΟΡ τῷ ἐμῷ δούλῳ Αὐδου.ϊάχ" xal ποιῶ 
» ἀιλεύθερον xal γαμέρὸν ἀπὸ τὴν σήμε- 
καὶ ἕνα τῶν ἐμῶν συγγεγῶν. Εὐτζημήσαντες 
πες τὸν Ἰζινεὴτ οἷ" συνεδριάζοντες, ἀνοίξας 
ἱμα πρὸς τὸν ἀπεσταλμένον τοὺς λόγους τού- 
ἔἴρηχκεν " ᾿Αγάγγειιον τῷ χυρίῳ σου Παγια- 
ὅτε ἀνεϊάδομεν γαμῦρόν àx tov ᾿Α.δαγῶν 
ἱδῖνον, δοῦλον ἀργυρώνητον ὡς ἐκεῖνον, 
ρον ὑπὲρ ἐκεῖνον, καὶ φρονιμώτερον παρ" 
2v. Ὃ δ᾽ ἀπεσταλμένος συνιεὶς τοὺς λόγους, 
O.uwys πᾶσαν τὴν περίληψιν τῷ χυρίῳ αὐτοῦ, 
« ἕχτοτε τρέφων μανίαν ἄσπονδον χατὰ τοῦ 
rf. Ἐὐρὼν δὲ χχιρὸν ὃν ἐδέετο συλλαδὼν τὸν 
υλᾶν εἷς τὸ Νόμφαιον τοὺς ὄρχεις αὐτοῦ ἐξε- 
ἕν εὐνουχίσας αὗτόν. ᾿Αλλ’ ἐπανίωμεν αὖθις 
»v τῆς ἱστορίας εἷρμόν. 

γὰρ Μαχουμὲτ ἐλθὼν εἰς Xuípyas, xaX περι- 
σας αὐτὴν, εὖρεν bxel τὸν μεγαμαγίστοραν 
2 σὺν τριῆρετι τρισὶ, ἀνοιχοδομοῦντα τὸ φρού- 
ὃ παρὶτοῦ Τεμὺρ o0api», χαὶ μὴ θέλοντος τοῦ 
Fs. Τότε οἵ τῶν πέριξ νήσων ἡγεμόνες μαθόυ- 
jV ἄφιξιν τοῦ ΔΙαχουμὲτ ἐν τῇ Σμύρνῃ, ἄἅπαν- 
δον εἰς ἀπάντε Σὶν αὐτοῦ διὰ δύο τινῶν αἰτιῶν, 


sum. Conversus illico ad proceres aul: su Ci- 
neitea fatur: 7lodie coram vobis omnibus filiam 
meam muzrorem legitimam sérvo meo Audulach nu- 
pium do: eumque libertate dono, generumque in 
posterum adscisco, et inter. affines. meos. 1115 Ci- 
neitis sermonibus universus. consessus. applausit. 
]pse vero ad nuntium Bajazitis hocce responsum 
dedit : Renuntia hero tuo generum. mihi ex Albanis, 
cujus gentis ipse quoque est, adscivisse; mancipium 
pecunia emptum, paris etiam αὐ ipse conditionis , 
verum ipso juniorem et prudentiorem. Nuntius igi- 
tur Bajazitis intellectis ejusmodi verbis, ad herum 
reversus omnia refert, qui deinceps adversus Ci- 
neitem odio capitali exarsit : occasione demum, 


D quam avide expetebat, oblata, injuriam spret:e 


affinitatis ultus, captum Audulam apud Nvmpliuim 
resectis testiculis eunuchum fecit. Redeamus au- 
tem ad historie seriem. 

Maliometes Smyrniam profectus obsidione eam 
cingit. At Rhodi magnum Magistrum illic invenit 
cum tribus triremibus, castrum, quod ἃ Temvre 
eversuu fuerat, invito etiam Cineite instaurantem. 
Cum vero Mahometis Smyrpam adventus. fama 
diffusa fuisset, 4] illum conveniunt omnes. insula- 
rum vicinarum duces duabus de causis : cum prop. 


Ismaelis Bullialdi noto 


) Drerraxoxogecrov. Phavorinus, Πυχτὴς 
παρ᾽ "Ua? συ τὴν ἐπιστο ἣν no 9k τοῖς Ss po 


"M «ἔπ ἐδ π δο, 


δτλοῖ, Πυκτός apud Hor 
siqn ficat, apud rccestie 
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ter ipsius bonam mansuetamque indolem, viresque A διὰ τὴν ἀγαθότητα, xal ἡμερότητα, xat τὸ Onspbo- 


czeteris superiores, tum propter Cineitis fraudes et 
lepradationes. Accesserunt ergo Phoczarum prin- 
cipes, partim | itinere terrestri, partim mari vecti. 
Caruianus Phrygüie superioris princeps, Man- 
taclias Caris, Mitylenes Regulus triremibus de- 
latus, Chii quoque dominus $9 et ipse nave ad- 
vectus; jamque illic aderat magnus nhodi mes- 
gister. Cuncti isti, ut colerent eum, illuc sunt pro- 
fecti, ut etiam gratularentur ipsi de Cineits pes- 
sumdato; quos oinnes frsterna amicitia complexus 
est. l'er decem dies oppugnata. Smyrua, insulari- 
bus omuibus, pro virium modo singulis, auxilia 
navalia ferentibus adversus obsessos: decimo die 
Cineitis inater, et uxor ipsius cu:n liberis urbe ex- 


λιχὼὺν τῆς δυνάμεως τοῦ Μαχουμὲτ, καὶ 6tx τὸ παν- 
οὔργον xal λῃστριχὸν τοῦ Τζινεήτ. Οἱ τῶν Φω- 
χαιῶν οὖν ἕξαρχοι οἱ μὲν διὰ ξηρᾶς, οἱ 0€ διὰ θε- 
)άσσης " ὁ Καρμιὰν τῆς ἄνω Φρυγίας, 6 Mavts- 
χίας Καρίας, ὁ Μιτυλήνης διὰ τριήρεων, ὁ Χίου κεὶ 
αὐτοὶ [αὐτὸς] διὰ τριήρεος, ὁ Ρόδου καὶ ἦν ἐκεῖ, 
ἅπαντες εἰς προσχύνησιν αὐτοῦ καὶ συνδρομὴν ἕνεχα 
τῆς καταλύσεως τοῦ τυράννου " xal τοὺς ἅπαντας 
ἀσπασίως ὡς ἀδελφοὺς ἡσπάσατο. Ποιήσας οὖν ἡμό- 
ρῃς δέχα πολεμῶν τὴν Σμύρναν, καὶ συξμδοηθοῦν- 
τες ὡς δυνατὸν καὶ ol τῶν νήσων διὰ θαλάσσης, ἐν 
«f δεχάτῃ ἐξῆλθεν fj μήτηρ τοῦ Τζινεὴτ σὺν γυ- 
ναιχὶ χαὶ τέκνοις αὐτοῦ, χαὶ προσεχύνησαν τῷ Με- 
χουμὲς αἰτοῦντες συγχώρησιν τῶν ἐπταισμένων. 


cedunt, et ad Mahometem supplicantium babitu B Παρέδωκαν οὖν τὴν Σμύρναν, καὶ παραλαδὼν εὖ- 


accedunt, veniam erroris ac criminis admissi oran- 
tes. Ab lis traditam Smyrnam recepit, deinde mul- 
tis in locis muros solo zequavit, propugnacula quo- 
que et turres partim diruit, incolisque habitandam 
manibus nudatzm permisit. Interea iaguus Rhodi 
niagister turrim quamdam capacissiinmam ad portus 
inyressum :wdilicaba!, janque supra altitudinis se- 
missein illam etexerat: cum Turci, Mahometis 
jussu, noctu cam radicitus demoliti sunt. Mane 
cum facinus cognovisset, magnus Ithodi magister, 
id swgre ac graviter ferens ad principem Mahome- 
tein accessit, longainque orationem ad ipsum bha- 
buit : in wediu:n aditicens, quod, dum regioni illi 
imperassey Atipes, castrum illud impensis Rho- 
diorum constructum sit. Sin minus locum dederit 
ei instaurando, difficilia utrinque jurgia interces- 
sura inter dominationem ipsius et beatissimum 
papam : fore etiam ut. ingens exercitus ab occiduis 
pertibus profectus ditionis ejus magnam partem 
devastet ac evertat. Mahometes bisce sermonibus 
equo animo auditis, nihil inclementius respondit. 
Recens enim adbuc Turcorum animis inhzrebat 
memoria eorum qus& ἃ Scythis, in eos severe ac 
aspere anima ivertentibus, passi erant : Ego quidem, 
énquit, o pater, erga omnes Christianos liberalis ac 
magnificus esse cupiebam. Regium enim hoc pravi- 
416 rst, bonos beneficiis locupletare, pravos pomis 
subjicere, etiamque subdilorum utilitati studere. 


τὴν, καὶ sl; πολλὰ μέρη κατεάξας ἕως γῆς τὰ τείχη 
ταύτης, καὶ τοὺς προμαχῶνας, καὶ κύργους αὐτῆς 
καθελὼν Ex μέρους ἀφῆχε τοὺς οἰκήτορας χατοιχεῖν 
ἀπεριφράκτους. Ὁ μέγας δὲ μαγίστωρ (16) ἦν 
οἰχοδομῶν πύργον ἕνα παμμεγέθη ἐν τῷ στόμαι 
τοῦ λιμένος, ἀναδιδάσας αὐτὸν ὕπδο τὸν ἥμισυν. 
Ὃ δὲ Mayoupks διὰ τῆς νυκτὸ; κελεύσας τοῖς Τούρ» 
κοῖς ἤρειψαν ἀπὸ βάθρων. Πρωῖας δὲ ἰδὼν ὁ μαγί- 
στωρ τὸ γεγονὸς, καὶ δεινοπαθήσας ἦλθεν εἰς τὸν 
ἡγεμόνα, καὶ πολλοὺς λόγους εἰπὼν, καὶ παραστῆ» 
σας πῶς τὸ φρούριον ἐχτίαθη Ev ταῖς ἢ μέραις τοῦ 
᾿Ατὴν διὰ ἀναλωμάτων τῆς "Póbou * χαὶ εἰ μὴ δώσει 
χώῤαν τοῦ ἀνοιχοδομηθῆνα:, ἔσονται σχάνδαλα ἀνὲ 
μέσον ἡγεμονίας αὐτοῦ καὶ τοῦ μακχαριωτάτου 
πάπκα. Καὶ ἐλεύσεται δύναμις μεγάλη dub τὰ 
ἑσπέρια μέρη, καὶ ἀφανιεῖ πολλοστὸν μέρος τῆς 
ἡγεμονίας αὐτοῦ, Ὁ δὲ Mayoupbt πράως φέρων 
τοὺς λόγους αὐτοῦ εὐήθως ἀπεχρίνατο. "Hv vip 
ἀχμὴν χρατοῦσα ἣ τῶν Σχυθῶν παιδεία, καὶ τιμω. 
ρία ἐν ταῖς ψυχλῖς τῶν Τούρχων " "Evco μὲν, sé- 
τερ, é6ovlóunvr εἶναι πᾶσι τοῖς τοῦ κπόσρου 
Χριστιανοῖς μεγαϊόδωρος καὶ φιιϊόειμος" καὶ 
γὰρ τὸ τῆς ἡγεμονίας ἴδιον τοῦτ᾽ &gel, τὸ τοῖς 

καλοὺς εὐεργετεῖ», καὶ τοὺς Xornpobc cupi 

ἀ.λ:ὲὰ καὶ τὸ τοῦ ὑπηχύόου συμφέρον δεῖν spe 

γματεύεσθαι * ἐλθὼν φὰρ ἐν τοῖς μάρεσε τούτοις, 
εὗρον xoldobe τῶν Μουσονλμάνων: xapetpéror- 
τάς μου καὶ γοῦν καὶ διάνοιαν, «λάγογτας" Hl 


Sane cum in has regiones advenissem, muli coram p καὶ οὐδὲν χρηστὸν εἰργάσατο ὁ Τεμὺρ ἕν τῇ 


me se stiteruut Musulmani, qui animum nostrum ad 
id incitarunt hac ratione ducti ; quamvis Temyr in 
Ásia nihil , quod utile sit, patraverit, insigne t&- 
men servate Jonie monumentum posuit, eversa ac 
diruta aree, qu& Smyrna imposiia erat; omnes 
enim servilis conditionis lones, in. illam arcem con 
fugientes libesi evadebant. Qui vero. terrestre. iter 


᾿Ασίᾳ, d. A4ó có διαφθεῖραι xal ἀραίσεον ágeira 


,tó πολίχνιον τὸ ἐν Σμύρνῃ, μέγα μνεηρμόσννον 


ἀνέθηκε τῇ Ἰωνίᾳ" οἱ γὰρ ἐν τύχῃ Sov 
Ἰωνεῖς δουλεύοντες πάντες elc éxatvo καταρεὺ- 
yortec éAevOeplac ἐτύγχανον * καὶ ol ὃν τριόδοις 
διὰ ξηρᾶς καὶ διὰ πελάγους ἐν θαλάσσῃ xJor- 
τες διὰ τῶν λῃστρικῶν dxaciew πέγτες εὐχῇ 


Ismaelis Bullialdi note. 


(76) Ὃ δὲ μέγας μαγίστωρ. Magnus magister 
militie Hierosolymitau:ze tune fuit frater Philiber- 
tus de Nailaco natione Gallus, et antequam tagnus 
magister electus fuisset, Aquitani;:e prior. Creatus 
fuit sociorum suffragiis anno 1396, ut lib. 1v tradit 
Jacobus Bosius, auno 1499. Pisas appulit, ad con- 


cilium proficisci cogitans, et Constantiensi interfait. 
Rhodum deinde rediit anno 1420, et sequenti 1421 
qbiit, ut idem Bosius lib. v testatur. Verum de 
illius incepto Smyru:e castrum iterum excitandi, 
deque cum sultano Mebeinete colloquiis verbum 
nullum facit. 
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δίας ἐδεσμοῦντο, καὶ ἦν ἄσπονδος ἔχθρα αὶ illac capessebant, homines liberi quique mari. πατὶ- 


φρερίων Er τὸ ἠπείρῳ, ἕν τε θαλάττῃ μετὰ 
Τούρχων. ᾿Εμαχαρίζετο οὖν διὰ τοῦτο ὁ dce- 
Τεμύρ. Νῦν δὲ βούλει τοῦ εἶναί ua ἀσεδέ- 
ον τοῦ τυράγγου ἐχείγου ; οὐ δύναμαι τοῦτο 
σαι. Πι:ὴν γενέσθω καὶ τὸ σοὶ βου.1ητὸν, 
à παρὰ τῶν Τούρχων αἱἰτηθὲν ἀσάλευτον" 
μέ σοι ἐν τοῖς ὁρίοις Καρίας καὶ Λυκίας τό- 
ὅσον βού.1δε, xal ἄπε.1ῖθ6 οἰχοδομήσων, 
Y βού.1δι ποιλίχνιον. Τότε ὁ μέγας μαγίστωρ 
ἰσθεὶς τοὺς λόγους τούτους, εἴρηχε πρὸς τὸν 
γυμέτ "D ἡγεμὼν, δός μοι τῶν ὑπὸ τὴν σὴν 
σίαν τόπων μέρος, καὶ μὴ us ἀποπέμπῃς 
4Jotplaic ἐπαρχίαις. Ὁ δὲ ἡγεμὼν, 'Ex τῶν 
' δίδωμί σοι, κἀγὼ τῷ Μανταχίᾳ ἐδωρησάμην 
ixapylar, xal μή σοι μελέτω περὶ τούτου. 
ας δὲ πρόσταγμα, καὶ λαδὼν ἀπῆλθεν " ὁμοίως 
1 Χίον, καὶ Λέσδιοι, καὶ Φωκαεῖς πάντες, τὰς 
εἰς αὐτῶν ἀσμένως προσδεξάμενος, xal πλη- 
5 τὰ θελήματα, ὁ ἡγεμὼν ἀπέλυσεν ἐν εἰρήνῃ. 
b μήτηρ τοῦ TQwsht ἱχετιχῶς δυσωποῦσα οὐχ 
tto, μέχρις οὗ εἰσακουσθεῖσα, ἠλευθέρωσε τὸν 
αὐτῆς τοῦ θανάτου. Ὃς καὶ ἐλθὼν, καὶ προσ- 
3ας τὸν Μαχουμὲτ, ὄρκους δοὺς αὐτῷ τοῦ μη- 
ἀταχτεῖν, ἀλλὰ πιστῶς διάγειν ἐν πάσῃ τῇ ζωῇ 
) καὶ χυρίους, καὶ δεσπότας ἔγειν xal καλεῖν 
kx τῶν Ὁθμάνων χαταγομένους, ἔδωχε τὴν 
χίαν τῷ vlip ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Σουσμάνου (77), 
ἢ εἰς τὴν αὐτοῦ ἀσέδειαν μετεσχεύασε " τὸν δὲ 
ht χελεύσας σὺν αὐτῷ ἐν τῇ Θράχῃ ἐλθεῖν, 
ς τὰ τῆς ἀνατολῆς φροντίσας εἰς τὴν δύσιν 
ἰξευξε. Καὶ ἐν Καλλιουπόλει ἐλθὼν, στόλον ἀπαρ- 
χατὰ τοῦ δουχὸς Ναξίας (78), καὶ τῶν λοιπῶν 
ἄάδων νήσων, τῶν δπὸ τὴν αὐτοῦ χεῖρα, αἰτιῶν 
' ὡς οὗ πρώην, οὕτω xol ἐν τῇ Σμύρνῃ, οὐκ 
προσαγυρεύσων τῳ Μαχουμέτ, ᾿Απάρας οὖν 
ἧς Καλλιουπόλεω; ὁ στόλος, ἔχων ἀμηραλὴν 
[ζαλισπέγην σὺν τριήρεσι xa διήρεσιν ὁμοῦ 
ovta ἦλθεν ἐν “Ανδρῳ τῇ νήσῳ, ἐν τῇ ΠἊάρῳ, 
λῳ (79) * καὶ πολλοὺς τῶν νησιωτῶν ἀθροί- 
καὶ ξημίαν πλείστην ποιήσα:, ἐπανέζευξεν. 


gabant, pradatoriis navibus. intercepti sub servitutis 
jugum mittebantur, et. hostiliter tam. mari, quam 
terra in. δὲ invicem. invehebautur | fratres. Rhodii 
equites el Turci. Hac de causa bene audiebat impius 
Temyr. Visne igitur, ut isto tyranno. magis. impie 
me geram ? abhorret ab hoc animus. ΘΟ Verumta- 
wen ul tuc libidini satisfat, et Turcorum preces 
irrit& non evadant, concedo tibi locum, quam an - 
plissimum volueris, in Carie εἰ Lycig: fimibus; illuc 
te confer, et, prout libitum eril, arcem &difica. Ma- 
hometis sermones cum percepissct maguus ma- 
gister, eum sic allocutus est : Pariem aliquam, o 
imperator, mihi largire intra imperii (ui fiues, neque 
me in. alienum — transmitte.. Cui occurrendo re- 
spondit imp. : Quod tibi concedo meum est, quippe 
ipse ego principatum Mantachie concessi, neque 
porro de his sis sollicitus. Rogavit itaque maguus 
magister sibi rescriptum imperatorium dari : quod 
postquam obtinuit, inde discessit. Chii pariter et 
Lesbii, Phoczenaesque abierunt, acceptis abeo beni- 
gnisresponsis, super illis quae petierant ; quecunque 
enim ab eo quasivere consecuti sunt, et pacifice ab 
eodimissi. luterim Cineitis mater supplicare ipsi non 
cessavit, donec alloquendi se copiam ei fecisset, eta - 
mortis poena filium ejus exsolvisset. Cineites etiam se 
coram Mahomete stitit, eumque adoravit, et jureju 
vando se obstrinxit in posterum nullas res novas 
moliturum, sed in fide mansurum per totum vite 


C tempus : domiinosque et heros re ac. nomine agui- 


turum eos qui ab Othmanica gente genus ducunt. 
Provincie istius au ministrationem credit Mahome- 
tes Alexandri Susmani filio, quem ad impiam su- 
perstitionem — suam  seductum  traxerat.— Jussit 
quoque Cineitem se in Thraciam seqni : rebusque 
in oriente , optime constitutis in occiduas partes 
perrexit. Calliopolim ingressus classem instruit ad- 
versus Nazi insula ducem, caterasque, ejus pa- 
rentes imperio, Cycladas insulas. Objiciebatur ei, 
quod ad Mahometem nuper non convenisset, nec 
officiis exliibitis coluisset ; ut nec Smytnam autea 


salutaturus accesserat. Egressa Caullipoleos portu tota classis triremium ac biremium sinl 
ita, eui amiralius, id est Archithalassus, pr&erat Giali Begus, Andrum insulam, Paron et Mylon 
Hit: mulüsqaeinsularibus captis, illatoquegravi damno discessit. 

δὴ Βενετιχοὶ μαθόντες τὸ γεγονὸς οὐχ ὑπέμει- Ὦ At Veneti tantam injuriam non tulere : ille quippe 


"Hv γὰρ ὁ Δούκας πρὸ πολλοῦ τοῖς Βενετιχοῖς 


Naxi dux jamdiu in Venetorum fidein et amicitiam 
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Tp υἱῷ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Σουσμανοῦ. 
anus ille, Mysia inferioris dux fuit, a Bajazite 
captus, et in carcerem delrusus. Ut vitam 
raret, filius patri cognominis musulmanissa- 
uod a Leuncisvio lib. v scriptum est. Sus- 
quoque, lib. 1, Laonicus mentionem habet. 
icüuzenus meminit etiam lib. in, eap: 2, Sis- 
; 4: Michaelis Mysorum reyis filius erat, 
d Tureos primum, deinde Constantinopolim 
it. lllum repetebat Alexander Mysorum rex 
ichaeli successerat. 
ἢ Κατὰ τοῦ δουκὸς Nat(oc. Leunclavius de 
»ello et przlio nibil habet. Laonicus, lib. iv, 
onge a fine, more suo confuso οἱ intriesto 


illud narrat, etclassis Venctze ducem fuisse Petrum 
Lauredanum asserit, A Duca dissentit in eo quod 
scripsit de Venetis, Τήν τε Λάμψακον πολιορ- 
κίᾳ παρεστήσαντο, καὶ φυλαχὴν ἐγχατέλιπον" xal 
αὑτοὶ ᾧχοντο ἐπ᾽ οἴχου ἀποπλέοντες. Lampsacum 
deditione acceperunt, impositoque presidio, domum 
renavigarunt. Ducas ipsos frustra tentasse scribit, 
et Constantinopoli navigasse. Phranzes, lib. 1, 
cap. 31, paucissimis verbis de illo bello disserit, 
ducemque classis Venete Petrum Lauredanunm 
fuisse notat. 

(79) Ἔν τῇ πάρα xal Modo. Juxta hodier- 
nam pronunptit insit Mi», cun Μῆλον 
autiqui dixer' "luni, 
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venerat, illorumque vexillo et insignibus se tuta- À óxoxóntuv, xal τὴν σημαίαν αὐτῶν git 


batur. Vere itaquc adventante triremes decem ipsi 
instruxerunt, quas in statione habueruntin sinu 
Adriatico, circa Euboeam, Cretam et Cycladas insu- 
las. Triremes porro septem Tenedum usque naviga- 
runt, ita ut in hostium conspectum venirent : fauci- 
bus deinde Hellesponti superatis, Lampsacum usque 
pervenere. Turcica tunc classis supra modum ἰη- 
structa, stationem habebat in portu Callipoleos. G1 
. Deprehenso imeriu velo uno exiguo, quod e Con- 
stantinopoleos portu solverat, quodque Turcicum 
conjieiebant Venet:e classis duces : triremem unam 
ad illud naviyium invadendum mittunt. Id cum Tur- 
ci conspexissent, rati unum e suis esse, quod inse- 
quebantur, Veneti illiustutandi causa triremem unam 
in altum vela facere jubent. Lesbium porro erat 
Constantinopoli profectum. Veneti itaque cernentes 
Turcicas triremes portu exire, ad catena instar ordi- 
ne servato, in ipsas feruntur : et, cum claasicum ce- 
cinissent, pugnam ineunt. Primo impetu triremem 
amiralii Giali Begi appellunt, in eamque irruentes 
omnes promiscue ferro czedunt, ipsumque Giali Be- 
gum membratim conciderunt. Alius deindeln aliam ir- 
ruit et insilit: omnibus denique triremibus captis, im- 
maniter Turcos frustulatim discindunt, spectantibus 
eorum conjugibus et liberis Callipoleos littore, quod 
ἃ loco, ubi pugna conimissa est, milliari uno dís- 
tat. lnclinato jam die Veneti receptui canunt, trire- 
mesque septem et viginti Turcicas cum suis in Te- 


nedum insulam velis pansis deducunt. Portumque c 


ingressi, omnibus accurate perpensis et perspectis 
Turcos omues seorsim eontractos confodere. In 
Christianos aliter anquisitum : φαΐ enim captivi 
vinctique in triremibus detinebantur, iis vita con- 
cessa est. Illi vero, qui accepta mercede, aut quo- 
vis alio premio ducti, operam suam sponte loeave- 
rant, cuncti in insula Tenedo suspendio affecti sunt. 
Tuncque cernere erat per totum insula ambitum 
furcas ad instar vitium dispositas, ab'eis depen- 
dentia, veluti racemos, cadavers. Ubi Cretam ap- 
pulerunt triremes Venetze, Christiani captivi remiges 
partim per cam insulam distributi, partim per Eu- 
boam sparsi, Venetias quoque parüm transvecti 
sunt. Post exactam deinde hiemem, ineunteque vere 


καταλαδόντος τοῦ ἕαρος ηὐτρέπισαν xal a 
ἥρεις δέχα " καὶ προσέχοντες ἦσαν τὸν " 
χόλπον (80), Εὔδοιαν, Κρήτην, καὶ τὰς ] 
νήσους " ἐλθοῦσαι δὲ τριέρεις ἑπτὰ μέχρι 

ἠδουλήθησαν ἐμφανεῖς γενέσθαι τοῖς ἐχθ 
εἰσελθόντες τὴν Ἑλλήσποντον διέδησαν μέ) 
ψάχου. Καὶ δὲ τριήρεις τῶν Τούρχων ἵτταν 
λιμένι Καλλιουπόλεως ἕτοιμαι εἰς ἐξοχήν. 
ptt; δὲ τῶν ἢενετιχῶν ὁρῶσαι ἱστίον ἕν 
κατερχόμενον ἀπὸ Κωνσταντινούπολιν, xal 
τες Τουρχιχὸν εἶναι, στέλλουσι μίαν τῶν 

«οὐ λαδεῖν αὐτό. Οἱ 6k Τούρχοι ὁρῶντες τ 
νον, καὶ εἰχάζοντες τὸ διωχόμενον αὖτὶ 
ἐξῆλθε καὶ ἐξ αὐτῶν ἑτέρα τριήρης, δε 
θέλων αὐτό. Ἐκεῖνο δὲ ἣν Λέσδιον πλοῖον 
μενον ἀπὸ Ἰζωνσταντινούπολιν. "Ióóvteq δὶ 
τιχοὶ τὰς τριήρεις τῶν Τούρχων, δέχην 
ἐξιούσας, ὥρμησαν χατ᾽ αὐτῶν, γαὶ τὸ 
ἤχησαν, συνέπλάχτσαν. Πρῶτον μὲν δὴ 1 
σαντες τὴν τοῦ ἁμιραλῇ Τζαλίσπεγι τριῆι 
τας ἀφειδῶς ἐξεθέρισαν, καὶ αὐτὸν Τ᾽ ζαλίσ 
ληδὸν χατέτεμον᾽ εἶτα ἄλλος ἄλλην Ensp 
πάσας mapíla6ov, ἀνηλεῶς χκατατέμνον 
Τούρχους ἐνώπιον τῶν γυναιχῶν καὶ τὰ 
αὐτῶν, μαχρὰν ἀπέχοντες τὴν àv ζαλλιου 
ρὰν ὡς μίλιον ἕν. Οἱ δὲ Βενετικοὶ ἤδη x 
pav τοῦ πολεμεῖν σιγήσαντες, καὶ τὰς «pui 
Τούρχων ὡς χζ' τὸν ἀριθμὸν, καὶ τὰς αὑτὰ 
σαντες, χατήεσαν εἰς Τένεδον νῆσον. Kà 
σθέντες ἐν τῷ λιμένι, xal ἐξετάσαντες ἀχρ 
χωρίσαντες τοὺς Τούρχους ἅπαντας ἔσφι 
δὲ τοὺς Χριστιανοὺς ἑτέραν ἔρευναν ἕρευ' 
καὶ τοὺς μὲν ἀγγαριχῷ τρόπῳ εἰσαχθέντ 
στόλῳ, τὴν ζωὴν ἐδωρήσαντο, τοὺς δὲ διὰ 

xal τῆς τυχούσης προνοίας πάντας ἄνεσ: 
ἐν τῇ Τενέδῳ. Καὶ ἦν ἰδεῖν γυρόθεν τὴν 1 
σον ὡς ἀμπέλους τὰς φούρχας, χαὶ ὡς βότ 
àv αὑταῖς χρεμαμένους. Αἱ δὲ τριήρεις xa 
ἐν Κρήτῃ τοὺς μὲν ἐν αὐτῇ τῇ νήσῳ, 1 
Εὐδοίᾳ, τοὺς δὲ ἐν θενετίᾳ διέσπειραν, 
μένους ἐρέτας Χριστιανοὺς ὑπάρχοντας.. 


“δὲ παρελθόντος, xal τοῦ Éapo; àpyogh 


ἀπὸ Βενετίας τριήρεις " χαὶ ἐν "Eo2mazin 


classis Veneta portu Venetiarum iterum solvit, εἰ D θοῦσαι ἠδουλήθησαν παραλαδεῖν τὲν sif) 


llellespontum ingressa turrim, qux: Lampsaci erat 
a Musulmano exstructa, tentat. E triremibus itaque 
eam Veneti oppugnant et quatiunt, cum in littus ex- 
scendere nequivissent. Aderat enim illic Chamzas, 
Bajazitis Mesazontis frater, cum exercitu decem mil- 
lium et amplius militum, qui Yenetorum incessum 
observabat. Qui cum suos conatus irritos cerne- 
rent, Constantinopolim abiere, turris «obsidione 
omissa : quam semidirutam ac quassatam relique- 
runt : tecto ipsius a vertice ad imum decusso, et ad 


Λαμψάκῳ ὃν ἀνήγειρεν ὁ Μουσουλμὰν, M 
λάσσης ἀχροθδολισμοὺς ποιήσαντες, διὰ ξ 
ἠδυνήθησαν ἐξελθεῖν * ἦν γὰρ προσέχων ὁ 
ὁ ἀδελφὸς τοῦ Παγιαζὴτ τοῦ Μεσάζοντο;, dà 
χιλιάδας δέχα καὶ πλέον. Ὡς δὲ εἶδον οἱ Bew 
δὲν μηδὲν ἀνύοντες, ἀφίεσαν αὐτὸν, χαὶ εἷς 
&lvou ἔπλεον, καταλιπόντες αὐτὸν ἐμέθρακι 
τὸ στέγος αὐτοῦ χαταδάλλοντες, ἀπὸ κάτι 
ἄνω, χοσχινηδὸν χατετρύπησαν, Τότε ὁ 
ἰδὼν τὰ: τριήρεις ἐχλειπούσας, αὗτὸς τοῦ 


Ismaelis Bullialdi note. 


(80) ᾿Αδριανοῦ κόλπον. lwmproprie appellat 
Adriani sinum. Mare A:riaticum ab urbe Hadria 
nomen habet, non ab. Adriano. Notandum porro 


per sinum Adriaticum hic intelligi. mare ! 
quod Siciliam et Peloponnesum interfluil : 


a nautis i/ Golfo adhuc appellatur. 
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πλεύσας ἕως θεμέθλων χατέῤῥαξεν εἰπών" Α cribri modum pertuso. Confestim vero Chamzas, 


xépBou; οὐ πρέπον ἐστὶν ὄνειδος χερδᾶναι. 
Μαχουμὲτ τὸν Τζινεὴτ περάσας ἐν Καλλιου- 
δέδωχεν αὐτῷ πρόνοιαν ἐν τοῖς μέρεσι Νι- 
ὡς ἐγγὺς τοῦ ποταμοῦ Δανούδεως, παραγ- 
αὐτὸν φυλάττειν τὰς ἄχρας καλῶς, καὶ ὑπερ- 
ἕνεχα τῶν Μουσουλμάνων. 


δὲ ταῖς ἡμέραις ἐχείναις (81), ἠγέρθη τις τῶν 
ὧν ἰδιώτης xal ἄγροιχος ἐν xot; μέρεσι τοῦ 
τοῦ χειμένου ἐν τῇ ἐμδολῇ τοῦ χόλπου τῆς 
;» ὃ χοινῶς καλοῦσι Στυλάριον (82), πρὸς ἀνα. 
(ἀταντιχρὺ Χίου. Καὶ ἐδίδαξε «oi; Τούρκοις 
σύνην, καὶ πλὴν τῶν γυναικῶν τὰ λοιπὰ 
χοινὰ ἐδιγμάτισε, καὶ τροφὰς, xal ἐνδύματα, 
^v, καὶ ἀρούρας. Ἐγὼ εἰς τὸν σὸν οἶκον 
Ψ, σὺ δὲ εἷς τὸν ἐμὸν ὡς ctv, σπλὴν τοῦ 
" μέρους. Πλανέσας δὲ τοὺς πάντα; ávp^t- 
' αὐτῷ τῷ δόγματι, ὑπούλω- ἐπραγματεύετο 
τῶν Χριστιανῶν φιλίαν. Ἐξέθετο γὰρ δόγμα, 
' τῶν Τούρχων εἴποι, ὅτι Χριστιανοὶ οὐχ 
ουσι θεοσεδεῖς, οὗτος ἀσεθής ἐστι.- Kal 
οἱ ὑπήχοοι τοῦ φρονήματος αὐτοῦ, συναν- 
τινα τῶν Χριστιανῶν ἑφιλοξένουν, xal ὡς 
v τοῦ Διὸς ἐτίμων * αὐτὸς δὲ καθ᾽ ἐχάστην ἐν 
διέλιπε στέλλων ἐν τοῖς ἡγεμόσι, καὶ τοῖς 
τἧς Ἐχχλησίας χατειλεγμένοις ἀποστόλους, 
v αὑτοῖς; τὸ αὐτοῦ φρόνημα, καὶ οὐχ ἔστιν 
σωθῆναι τῶν ἀπάντων, el μὴ ἐν τῇ ὁμονοίᾳ 
πεως τῶν Χριστιανῶν. “Ἔτυχε δὲ τῷ καιρῷ 
χατοιχεῖν ἐν τῇ νήσι ἀναχωρητὴν t$ 
Ὑέροντα, ἐν τῇ μονῇ τῇ καλουμένῃ Τουρ- 
Καὶ στείλαϑ ὁ Ψευδαδ63- ἐχεῖνος δ» τῶν 
λων αὐτοῦ τῶν μονοχιτώνων, ἔχοντας τὴν χε- 
κατεψιλωμένην ἀσχεπῇ, καὶ τοὺς 7402; χωρὶς 
i2, xal πῖλον ἕνα μονοχιτωνίσχον ἐνδεδυμέ- 
"Οσαγορεύων αὐτὸ, xaX μηνύων, ὡς ὅτι KK ὦ 
κητής σού εἶμι, καὶ τῷ Θεῷ ᾧ «1ατρεύεις, 
κἀγὼ τὴν προσκύνησιν φέρω, καὶ μετὰ 
u vóxtop διαθδαίγων dyózqo ποδὶ τὸ πέ- 
Ὃ δὲ ἀληθὴς ἀδθᾶς πλανηθεὶς ὑπὸ τοῦ Ψευ- 

ἤρξατο xal αὐτὸς ἀλλόχοτα ὑπὲρ ἐχείνου 
σθαι, λέγων, ὅτι "Ev τῇ γήσῳ Σάμῳ σχο- 
, καὶ αὑτὸς συγασχητής μου ἐγέγετο" καὶ 


ubi classem Ven^tam recessisse vidit, jussit Turcos 
turrim funditus evertere, hac ratione adducta, non 
decere sine lucro et utilitate G2. contumeliam .re- 
ferre. Per id tempus Mahometes Ciuneitem Callipoli 
transmissum prafecit Nicopoli ad Danubium site, 
hortatus ipsum ut limites imperii strenue tueretur, 
et Musulmanos ab exteris propugnaret. 

Eodem etiam tempore Turcus quidam simplex et 
agrestis innotuit in regione montis, qui sinus lomi 
ostio adjacet, et vulgo Stylarius appellatur, Chio 
insule ad ortum objectus. Docebat ille Turcos pau- 
pertatem voluntariam ; omniaque, praeler uxores, 
annonam, vestes, curruset arva cominuuia esse de- 


. bere predicabat, Ego, aiebat, tua domo, ut mea, 
B utor ; tu mea, ut lua, uteris, salva uxoris reverentia. 


Cumque in. istud dogma omnes agrestes pertraxisset, 
clam acsubdolein Christianorum amicitiam venire 
satagebat. Hocce etenim effatumevulgavit : Quicum- 
que Turcus dizerit Christianos non esse erga. Deum 
religiosos, hie impius habeatur. Quotquot igitur prz- 
ceptis ejus obsequebantur, quemcunque Christia- 
num, in quem incidissent, benigne amplectebantur 
et suscipiebant, eique tanquam angelo Dei honorem 
babebant. Ipse vero quotidie nuntios mittere magi- 
stratibus Chiis, et przcipuis eximiisque inter cleri- 
cos propositum suum ipsis manifestans, profliteri- 
que non aliter onines salvari possc, nisi in fiilei 
Christiane communione. Contigit etiam sub id tem- 
pus anachoretam quemilam Cretensem, in insul;e 
illius monasterio, quod Turlot:e dicitur, monasticam 
vitam agere. Ad hunc falsus ille abbas misit binos 
apostolos suos unica veste indutos, capite nudo ac 
raso, pedibusque sandaliis non opertis, rhenone 
unico vestitos incedentes, per quos talia ipsi signi- 
flcat : Ego, sicut tu, idem asceticee vite institutum se- 
quor, eumdem Deum, cui tu servis, veneror ; ad te de 
nocte sine strepitu venio mare pedibus lrajiciendo. 
Verus itaque abbas, ab impostore il!o falso abbate 
deceptus, caepit et ipse absurda de illo predicare 
his verbis : Dum Sami morarer, mecum — asceticam 
vitam ipse egit ; nunc per. dies singulos irajiciers 
mecum versatur, et simul colloquimur , aliaque fau 
Jarum monstra effutiebat coram me, qui hzec scribo. 


Ismaelis Bullialdi note. 
"Er δὲ taie ἡμέραις ἐκείναις. Hanc. de D cujus. altero cornu. promontorium. est. Numantis 


eeta historiam persequitur Leuocl. lib. xu, 
nn&l. Turc. Belcedinis Semavinze F. nomen 
ignotum est, sicut etiam monachus Cret»n- 
nclavio ignotus. Magoa singularique pruden- 
ani Mehemetis huic uascenti secte ituin 
s Quae seditiones et. tumultus | excitasset : 
postea contigerunt sub Soleimane auno 
Asia minore excitati, ut lib. xvii. Leuncl. 


Ὃ xoc xaAovot ZcvAdpiov. Nautz. ltali 
lis suis nauticis loci illius nomen, Capo 
, eumque a Smyrna milliaribus 40, Phoc:ea 
Foia Vecchia milliaribus 20, a Chii sancta 
1 uilliaribus 10. distare asserunt. Domini- 
rius Niger in Comment. Asie primo, disse- 
| Chersoueso Chalcitide, talia scribit: In 


(Mimantis dicendum erat) quod recentiores caput 
Stilari appellant. Antiquis temporibus Μέλαινα, 
ut Strabo lih. aiv. refert, appellabatur, inque eo 
promontorio latomix: molarium lapidum eraut; 
qua appellatio antiqua hodiern:e Turciee respon 

det : appellatur enim ho:ie Kara-borru, Kara-bo: nu 
vulgo pronuntiatur, id est, niger nasus, seu nigrum 
promontorium. Fallitur Leuuclavius, lib. xm cit. 
qui Caraboru, vel. Caraburum Lycim oppidum, 
Turcicamque appellationem inde derivatam putat. 
Caraboruin, ubi secta illa increverat, in Aidinensi 
ditione situm est, cui Adinseu Alin inperaverat, 
cujus pars louia fuit. Cara-borum illud seu Cara- 
boru promontorium est aliissimum, quod sinum, 
cui Sinyrna. adjacet, intràntibus ad. dextram ob- 
jacet. 


89) 


DUCE 


eu 


Susmani ergo filius nobis supra memoratus, qui a ἃ vb» ἡμέραν παρ' ἡμέραν διαδαίνων cvropui 


Mahomete provincizs gubernandz impositus erat, 
conscripto exercitu adversus illum falsum abbatem 
coutendit : verum angustias Stylarü montis supera- 
re haud peneseum fuit, Stylarii incole contra agmi- 
ne facto, collectis supra sex millia militibus, stantes 
ad angustias et aditus fere impervios, totum exer- 
cim cum ipso duce Susmano deleverunt. Confe- 
stim turba omnis quse Percligism Mustapham, falso 
enim sbbati hoc nomen erat, sequebatur, spes snas 
in G3 istum impostorem collocavit, nomen illius 
supra prophetas laudibus extollendo ; ab jis deinde 
decretum, caput. pileo, qui sarcwlos dicitur, non 
tegere : sed una lantum veste indui, sub dio agere, 
potiusque Christianis, quam Turcis adhzrere. Re- 
bus ita gestis Lvdiz gubernatori Hali Bego dat in 
mandatis Mahometes, ut cum universis Lgdie etl 
loniz copiis in Stylarios moveat : Stylarii iterum 
viarum aditus, niontiumque angustias occupant : 
cumque copiarum hostilium maxima pars fauces | il- 
las ingressa esset, ab agrestibus omnes fere occisi 
sunt, ut vix cum paucis Hlalibegus salvus Magne- 
siam evaserit. Hanc acceptam cladem cum 
audivisset Mahometes, filium suum — Moratem 
etiamnum  impuberem , annosque duodecim 80- 
lummodo natum illuc mittit, eique. comitem ad- 
jungit Bajazitem Mesazontem., Ili collectis univerzis 
copiis Thracie, Bitbynie, Phrygiz, Lydie et Io- 
niz per arctas illas vias aditu diflicillimas magna 
vi irrumpunt ; obvios onines sine discrimine cz- 
Junt, senes eL infantes, viros et mulieres, utque ver- 
bo dicam, in omnem ztatemimmaniter szvitum est: 
donec ad montem perventum, quem tuendum isti 
imonochitones (id est una veste utentes) susceperant. 
Pugnatum illic acerrime, innumeris, qui Morati 
militabant, cadentibus, quo usque omnium illorum 
cum suo falso abbate deditio secuta est. Compre- 
hensos vinctosque Ephesum cunctos abduxere, ubi 
impo torem illum, quamvis variis tormentis sub- 
jectum, intrepidum nihilominus experti sunt, inque 
sua opinione constantem ac pertinaceu. Iffum igi- 
tur eamelo imponunt in cruce extensum, manibus 
expansis, clavisque tabuleaflizis, ac velut ad trium- 
phi speciem per urbis medium transvexere. Hujus 
etiam discipulos qui doctoris sui errores abnegare 
noluerunt, ipso intuente cunctos. confodiunt : qua- 
rum alia verba exaudita non sunt, preter. ista. Tete 
s&ltan eris, hoc est, Domine abbas accelera, quibus 
p olatis illico mortem alacres oppetivere. Per aliquod 


poi* καὶ ἄλλα τινὰ τέρατα, ἃ ἑνώπιον ἐμοῦ τοῦ 
γράφοντος ἔλεγε. Ὃ δὲ τοῦ Μαχουμὲτ ἐπίτροκπο;, 
ὃν ὁ λόγος φθάσας ἐδήλωσεν, ὁ τοῦ Σοντμάνον 
υἱὸς (85), ὃς τὴν ἐπαρχίαν τῆς ἡγεμονίας αὐθέντενε, 
στρατὸν ἀθροίσας, καὶ ἐλθὼν κατ΄ αὐτοῦ, οὐκ ti» 
νήϑη διαδῆναι τὰ στενωπὰ τοῦ Στυλαρίου. Οἱ δὲ 
Στυλάοιοι εἷς ἐν συναχθέντες, xal ὑπὲρ τοὺς ἐξα» 
χισχιλίου: ὄντες εἰς τὰ δύσδατα στάντες, ἅπαντες 
τοὺ; σὺν τῷ Σουτμάνῳ χατέσφαξαν, καὶ αὐτὸν ὁμῶ 
τὸν Σούσμανον, Τότε οἱ τοῦ Περκλιτζία Mouctagd, 
οὔτω γὰρ ἐχαλεῖτο, «hv αὐτῶν ὑπόληψιν ἐν τῷ ψευ- 
62662 στερεώσαντες, καὶ ὑπέρτερον προφῆτον τοῦ- 
tov ὑμνήσαντες, ἐξέθεντο δόγμα τοῦ μὴ ἐνδύσεσθαι 
τὴν κεφαλὴν, πῖλον, ὃ χαλοῦσι ζαρχουλᾶν " ἀλλὰ 
ζῇν μονοχίτωνα χαὶ ἀσχεπῇ βίον, χαὶ προστίθεσθαι 
πλέον Χριστιανοῖς 3j Τούρχο:ς. Μετὰ δὲ ταῦτα μι» 
νύει ὁ Μαχουμὲτ τῷ ἐπάρχῳ Λυδίας ᾿Αλίπεγι, τοῦ 
στρατεῦσαι σὺν πάτῃ δυνάμει Λυδίας καὶ Ἰωνία; 
κατὰ τῶν Στυλαρίων * οἱ δὲ Στυλάριοι πάλεν φυλά- 
ξαντες τὰς ἐμδολὰς τῶν στενόδων, χαὶ τὸ πλεῖστον 
τῶν ὑπεναντίων εἰσελθὸν πάντας ol ἀγροΐῖχοι ἐφό- 
νέυσαν, ὡς μόλις σὺν ὀλίγοις ὁ ᾿Αλίπεγις διασωθεὶς 
εἰς Μαγνησίαν ἧκε. Τότε ὁ Μαχουμὲτ μαϑὼν τὺ 
δρᾶμα, πέμπει τὸν υἱὸν αὐτοῦ Μωρὰτ παιδίον ὄντα 
δωδεχαετὲς, καὶ σὺν αὐτῷ τὸν Παγιαζὴςτ Μεσάζοντε 
σὺν τῷ Θρᾳχικῷ στρατῷ " xal Βιθυνοὺς, καὶ 6p 
γᾶς, χαὶ Λύδους, xai Ἴωνας πάντας ἀθροίσας, εἴε- 
εἰσιν ἐν τοῖς δυσδάτοι: ἐχείνοις τόποις σὺν δυνάμει 


C πολλῇ '" καὶ ἀπαντῶντας πάντας ἀφειδῶς LaN- 


φιζε, γέροντας ἐμοῦ χαὶ νήπια, ἄνδρας τε xal vuvsl- 
κας, xal ἀπλῶς εἰπεῖν, πᾶφαν ἡλικίαν ἀνηλεῶς 
ἔσφαττον ἕως οὗ φθάσαντες ἐν τῷ ὄρει, ὃ εἶχεν 
εἰς φυλαχὴν οἱ μονοχίτωνες, καὶ χροτήσαντες τό» 
λεμον, μετὰ πολλῶν τῶν πεσόντων &Tb τοῦ μέρους 
τοῦ Μωρὰς ὑπὲρ ἀριθμὴν, παρεδόθησαν σὺν τῷ 
Ψευδακδᾷ. Παραλαδόντες δὲ χαὶ δεσμήσαντες αὖ- 
τοὺς ἦλθον εἰς "Eztsov, κἀχεῖ ἐξετάσαντες αὐτὸν 
διὰ πολλῶν τιμωριῶν, εὖρον ἀχλόνητον καὶ ἀμετέ- 
πτωτὸν τῆς φαντασίας αὐτοῦ, Τότε σταυρώσενες 
αὐτὸν, xol ἐπιθέντες χαμήλῳ ἐχτεταμένας tj 
tà; χεῖρας, πεπερονημένας ἐν σανίσι διὰ τῶν ἤλω: 
ἐθριάμδευσαν αὐτὸν ἐν μέσῳ τὴς πόλεως. Τοὺς 8 
μαθητὰς αὐτοῦ μὴ ἀπαρνησαμένου: τὸ φρόνημα τῇ. 
διδασχάλου αὐτῶν, πάντας ἐπ᾽ ὄψει τούτου χατὸ 
ὄφαττον, οὐκ ἄλλο λέγοντες πλὴν τὸ, Ζετὲ σον" 
τὰν ἐρὴς (84), ἤγουν, Κύριε ἀδδᾶς, φθάσον. Καὶ 
τότε ἡδέως τὸν θάνατον ἐλάμδανον. Ἐχράτει τὰρ 
ἄχρι χαιροῦ δόξα πολλῶν τῶν αὑτοῦ φοιτητῶν, ὡς 


Ismaelis Bullialdi note. 


(85) Ὁ τοῦ Σουσμανοῦ υἱός. Historie Turcica, 
quas edidit Leunelavius, expeditionum ab Ale- 
xandro Susmano, et Hali-bego in secte nova 88- 
clorem ejusque sequaces susceplarum non memi. 
nerunt ; ultimz, cujus Morates. Mehemetis .filius, 
et Bajazites Mesazon duces fuerunt, solummodo 
meminere. Illubenter enim Turci se victos fatentur ; 
nec hactenus nisi semel atque iterum, przlio fra. 

' sse se agnoscunt : bello nempe Temyriano 
ἰδὲ Naupacti, Lepanio vulgo, sinum, a 


feederatis eum Veneta repub. prineipibus Christians 
superati : quem porro Ducas Bercligiam Mustapham, 
Leuncl. Bauruglusem Mustapham appeilat. 

(84) Τετὲ σουλτὰν ἐρής. Prouuntiatur. Deik, 
qua appellatione viris sanctitate ac gravitate pre- 
stantibus venerationem exhibent. JDede Terciee 
avum significat. Dervisium quemdam ab ipsi 
Sidik Dede appellatum audivi, id est, intime fidelem 
atum, quod honoris causa 90 ipsis factum: 
secundus cnim a przsule Dervisiorum crat. 


—— — 
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qxev, ἀλλὰ ζῇ di χαὶ τῷ ἀσχητῇ τῷ προ- A equidem tempus inter discipulos ejus opinio invaluit 


«p ἐντυχὼν ἐγὼ μετὰ τὸ ταῦτα γενέσθαι, xal 
ἂς περὶ τούτου, τί ἄρα τὸ δοξάζον πεοὶ 
; εἴρηχέ pot, ὅτι ἐχεῖνος οὐκ ἀπέθανεν, ἀλλὰ 
$ ἐν τῇ νήσῳ Σάμῳ, ἐχεῖ καὶ ὡς; πρώην ab- 
' el; οὐδὲν ἐγὼ τὰς φαντασία: αὐτοῦ, οὔτε 
rac, οὔτε χατὰ νοῦν λαδών. Ὁ δὲ Παγιαζὴτ 
τὸ παιδίον, χαὶ διελθὼν τὴν ᾿Ασίαν, Λυδίαν, 
vue ἐντυχὼν ἐν ἀχτημοσύνῃ ζῶντας Toupxo- 


ρους ἅπαντας πιχρῷ θανάτῳ παρέδωχεν.. 


€ δὲ τὴν Φρυγίαν, xaX τὸν πορθμὸν διαδὰς 
ἐν ᾿Αδριανοῦ, παραστήσας τὸν υἱὸν Μωρὰτ 
ρὶ Μαχουμὲτ νιχητὴν τροπαιοῦχον. Τότε καὶ 
upkt ἐδωρήσατο τὴν ἡγεμονίαν τῆς "Apa- 
ιαὶ τὰ πρὸς τὴν Καππαδοχίαν μέρη ἔτι νέῳ 


ipsum mortuum non esse, sed in vivis superare: 
talique errore implicitus tenebatur nobis memors- 
Lus asceta, quem istis transactis allocutus sum ; 
cum enim interrogassem, quid de illo sentiret ? re- 
spondit mihi euni non obiisse, sed in Samum insu- 
lam trajecisse, ubi pristinas sedes habuerat. Veruin 
hujus deliramenta aspernatus, nullamque fidem ad- 
libens, iis diutius attendere non sustinui. His de- 
mum rebus constitutis Dajazites adolescentem Mora- 
tem secum circumducens, peragravit Asiam et Ly- 
diam, omnesque Turcocalogeros (id GAg est mona- 
chos Turcos) acerbis tormentis enecavit, quotquot 
in paupertate voluntaria viveutes ipsi occurrerunt. 
Plirygia deinceps lustrata fretum trajecit, venitque 


zv μεγιστάνων xal πραχτιχῶν ἕνα διοι- B Adrianopolim , Moratemque salvum de hostibus 


τῶν πραγμάτων χατέστησε, Γεωργίτζπεγιν 
ἱλούμενον. 


triumphantem ad parentem suum Mabometem re- 
duxit. Hic filio suo admodum juveni tunc Amasiam 


ue Cappadociam gubernandam commisit, consiliario ac ministro adjuncto quodam e purpuratis, 
rerum gerendarum apprime perito, qui Georgiz-Begus appellabatur, 


CAPUT XXIL. 
u1g9nus Magister castrum. Petronium in Carice finibus edificat. Mahometes in Asiam trajicit, Caramanum ínva- 


im ordinem cogit. Mustapha Bajaaitis F. innotuit, eis 


se adiungit. Cineiles, qui a Mahomete prope Thessa- 


m vincuntur. Mahometes. istos qui T hessalonicam conjugerant a Demetrio Leontario repetit. qui rem ad. imp. 
. Manuet tradituritm se eos Mahometi negat. Mustaphas et Cineites a Leonlario Constantinopolim miltintur, inde 


Mna uterque custodiendus releqatur. Muhometes W alachis bellum infert. Theologus quidam Philadelphius vir 
ὃν: ac perfidus. Mahometes inter venandum apoplezia affectus paucos post. dies lemiplecticus. factus moritur. 
ses ob quas Mahomnetes filium suum Arnasic pre fecerat. Bujasitis Basse erga. Matomelem fitelis servi. officia- 


metis ad 
adventum. 

b προῤῥηθεὶς μέγας Μαΐστωρ (85) tv ἐχείνῳ 
t σπεόλον ἁπαρτίσας σὺν διέρεσι τρισὶ, xal 


Bajazilei Bassam mandata. Mahometis mors quibus artibus per dies xv occultata sit usque αὐ Μο- 


Eodem anno nobis supradictus magnus Rhodi 
Magister classem biremium trium, aliquot przte- 


ἔρος, τὴν ἅπασαν παρασκευὴν ἔνδον εἰσάξας, &, rea navium instruxit : quibus imposuit omnem ap- 


'δεστον, λίθους ἀκρογωνιαίους, ξύλα, σανίδας, 


paratam materiam, bitumen nempe, lapides angu- 


ἄλλο, τὸ πρὸς οἰχοδομεῖν χάστρον συμφέρον, ὦ lares, ligna, asseres et si quid aliud opus ipsi esset 


ἄχροις τῆς ἐπαρχίας Καρίας, ἐν ἑνὶ ἀχρω- 
ἐλθὼν φρούριον ἔπηξεν ἐπ᾽ ὀνόματι τοῦ xo- 
u τῶν ἀποστόλων Πέτρου, Πετρόνιον αὐτὸ 
e, Καλῶς: οὖν τὴν βάσιν πήξας, καὶ ἀρξάμε- 
ζειν τὰ τείχη, ἧχε χαὶ ὁ Μανταχίας Ἐλιέξ- 
σὺν δυνάμει πολλῇ, χωλύσειν μέλλων τὸ 
σϑὲν ἔργον * ἀλλ᾽ οὐδὲν ἤνυσεν. ᾿Απαρτίσας 
λῶς τὸ φρούριον καὶ πύργους Δεροδάμους 
tg, καὶ φρερίους ἔνδον φύλακας ἐγχαταστή- 
κανῆχεν sl; ῬΡόζον " νόμους καὶ ἔθη ἐπαφεὶς 
ὕλαξι τοῦ φοουρίου, τοῦ νήφειν ἀεὶ χαὶ ἐγρη- 
xt χαὶ τὴν πᾶσαν ἐπιμέλειαν ἔχειν εἰς τοὺς 
ac αἰχμαλώτους " τοῦ ἀντιλαμδάνειν, xal Gi» 
ὁτοὺς εἷς τὸ φρούριον, καὶ ἐλευθέργυς γρά- 
| παρὰ τοῦ ἁγίου Πέτρου (86) ὃ καὶ νῦν μέ- 
ν σήμερον σώζεται. 


ad arcem in finibus (λεία provincisx zdificandain : 
profectusque designavit in quodam promontorio 
propugnaculum, qued, de Petri apostolorum priu- 
cipis nomine, Petronjium appellavit. Fundamentis 
deinde solidis jactis, postquam in altitudinem moce- 
nia assurgere cepissent, eum multis copiis acces- 
sit Mantachias Eliez Begus, opus inchoatum disturba- 
turus : verum re infecta retro pedem tulit, Egregie 
igitur absoluto propugnaculo, turribus altissinis 
per ambitum munito, militibusque fratribus custo- 
dia illius commissa, Rhodum rediit magnus Magis- 
ter, Diseedens porro leges dedit eustodibus, viveu- 
dique modum, ut sobrie semper vescantur vigilent- 
que, sintque scduli ac prompti ad suscipiendos cap- 
tivos fugitivos, tutumque éis receptum in arce 


D praebeant : appellentzrque sancti. Petri. libertini : 


qua appellatio ad banc usque diei usurpatur. 
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'068 προῤῥηθεῖς μέγας Μαΐστωρ  Phili- 
de Nailaco appellatus. 
Kal ἐλευθέρους γρήφεσθαι παρὰ τοῦ dylov 
v. Bosius, lib. τν Hist. ord. Milit. Hierosol. 
anno 1599 Smyrnam a Temyre expugnatam; 
que magsum magistrum in Cariam cum 

navigasse : locum illic situ tutissimum in- 
ius Ceramicuimn ct Jasiuin, qui hodie G^lfo «i 


San Pietro appellatur, ubi quondam steterat Hali- 
carnassus, occupavisse, et 5. l'etri easirum edifi- 
cavisse, de quo sic loquitur Bosius : I! quale fv pot 
di qran gloria e riputazione a quest ordine edi graud 
ulile alla Cristianità ; additque canes in 60 
castro nutritos fuisse, qui interdiu vincti, noctu 
ad castri. custodiam emittebartur : quorui adeo 
exquisita erat sagacitas, ut Christianos a Tuicis 
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Mahomete ineunte vere conseripto in occiduis 
provinciis G5 exercitu Adrianopoli discedit, Thra- 
ciaque, superata Prusam venit : accersitis deindc ad 
se cunctis Anatolize satrapis, cum universo exercitu 
Lvcaoniam versus castra movit, animo volvens vin- 
dictam, quam de Caramani facinorihus flagitiisque 
Prus:z patratis sumere copiebat, Ulcisci namque 
statuerat contumeliam cineribus et reliquiis majo- 
Tum suorum, per ludibrium effossis, ossihbusque pa- 
ternis, qua Caramanus igne cremaverat, illatam. 
Ad il'a igilur loca eum pervenisset complura oppi- 
da et vicos incendio delevit, Iconiumque celeri gra- 
du profeetus id recepit. Caramanus in Syrix* mon- 
tes, fuga saluti consulens, se receperat : unde per 
legatos supplex ac submissus adinissornm crimi: 
nnm peenam deprecabatur, veniamque sibi condo- 
nari orabat. Precibus denique suis Mahometem 
fl ctit, occupatamque ditionem eo eondonante recu- 
perat : postquam jurejurando cavit se in fide mansu- 
rum, federi nullam fraudem facturum, nec unquam 
Othimanici imperii fines invasurum. Hactenus inse: 
quendi fine facto, Prusam revertitur Mahometes, et 
fretum rursus transvectus Adrianopolim petit : ubi 
dum moratur, runt(os | accipit, qui monent fratrem 
suum natu minimum Mustapham Bajazitis: supra 
memorati filium in Walachia degerc. His nuntiis au- 
ditis quamprimum mancipia mittit, que Cineitem 
capite obtruncarent, quem non offenderunt ; nudius- 
tertios. enim fluvium trajecerat, et. Mustaphze se 
conjunxerat : cui. jurejurando fidem suam obstrin- 
xit, se auxilio ei fore, eamdem cum eo fortunam 
experturum, imperiumque orientis et occidentis ip- 
si conciliaturum. Postquam itaque cognovit Maho- 
metes Cineitem ad Mustapham tronsfugisse, dam- 
num declináre cupiens, quod sibi ab eisimminebat, 
exerc) &m ingentem conscribit, Thraciaque exce- 
dens Macedoniam intrat. Illic certior factus Musta- 
pliam et Cineitem Istrum transiisse, inqne Thessa- 
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Ὃ 6€ Μεχεμὲτ ἤδη fapo; ἀρχομένου (87), καὶ 
τὸν τῆς δύσεως στρατὸν ἀθροίσας ἕξεισι τῆς ᾿Αδρι:- 
νουπόλεωξ, xal περάσας τὴν Θράχην sl; [Ιροῦϑαν 
ἔρχεται" xal τοὺς τῆς ἑῴας σατράπας καλέσας, σὺν 
παντὶ τῷ στρατῷ πρὸς τὰ τῆς Λυκαονίοσς μέρη àvi- 
δραμεν, ἐχδιχῆσαι θέλων τὰ παρὰ τοῦ Καραμὰν 
τολμηθέντα ἐν τῇ Προύσῃ, τὴν ἀνασχαφὴν τῶν κε- 
τρῶν αὐτοῦ, x1l τὴν τῶν ὀστέων τῶν πατριχῶν ἐν 
πυρὶ δαπανηθεῖσαν παρὰ τοῦ Καραμὰν τόλμαν. 
Ἐλθὼν δὲ καὶ πολλὰς πόλεις καὶ χιύμας πυρ!φλέ- 
χτους ἀναδείξας, ἔφθασεν εἰς Ἰχόνιον, xoi παρε- 
λαδὼν αὖτ», ὁ Καραμὰν Tv φεύγων ἐν vol; wp; 
Συρίαν ὄρεσι" πρέσδεις δὲ πέμψας, ἱκετιχῶς toic 
τοῦ ἀφεθῆναι αὐτῷ τὸ πλημμέλημα, Ὃ δὲ xapolie; ᾿ 
ἐπὶ ταῖς δεήσεσιν, ἀφίησιν αὑτῷ τὴν ἐπαρχίαν αὐ- 
τοῦ * xaX δίδει ἀσφάλειαν δι᾽ ὄργου τοῦ εἶναι πιστὸν, 
xal ἀδολώτατον φίλον ἀεὶ, καὶ μὴ ἐπεμδαίνειν Gf 
ποτε ἐν τοῖς ὁρίοις Ὅθμάν. Καὶ ἀφεὶς τοῦ διώχειν, 
ἐστράφει ὄπισθεν ἐν τῇ Προούσῃ, καὶ Grafik; τὸν 
πορθμὸν fxev εἰς ᾿Αδριανούπολιν" κἀκεῖ διάγων 
ἦλθε μένυμα, πῶς ὕστατος ἀδελφῶν αὐτοῦ, Movste- 
φᾶς (88) ὀνομαζόμενος, υἱὸς τοῦ προῤῥηθέντος Tia- 
γιαζὴς, ἐν τῇ Βλαχίᾳ fjv διάγων. Καὶ κατὰ μὲν τὴ 
πρῶτον πέμπει τοὺς τῶν δούλων Exxpltou; δύο, τοῦ 
ἀποχεφαλίσαι τὸν ΤἸζινεήτ᾽ οἱ δὲ οὐχ εὗρον αὐτὸν, 
ἦν γὰρ πρὸ δύο ἡμέρας τὺν ποταμὸν περάσας ἔνω- 
θεὶς τῷ Μουσταφᾷ " καὶ ὄρκους δοὺς αὐτῷ τοῦ συν» 
δραμεῖν, xaX συγχαχοπαθῆῇσαι, καὶ ἄρχοντα χατα- 
στῆσαι δύσεως καὶ ἑῴας. Μαθὼν οὖν τὴν φυγὴν τοῦ 
Τζινεὴτ ὁ Μεχεμὲτ, καὶ μὴ φέρων τὴν Cnalav, ἂν 
ὑποστῆναι μέλλει παρ᾽ αὐτοῦ, στρατὸν ἁἀγείρει πο- 
λὺν, καὶ ἐξελθὼν ἀπὸ Θράχην ἦλθεν εἰς Μακεδογίεν" 
χἀχεῖ μαθὼν ὅτι ὃ Μουσταφᾶς σὺν τῷ Towels κι» 
ράσαντες τὸν Ἴστρον, ἔχοντες λάχους elc βοήθειξν, 
xai ἀπὸ τῶν Τούρκων οὐχ ὀλίγον στρατὸν, πρὸς τὲ 
«ἧς Θετταλίας μέρη χατέρχονται. ἸΚ αὶ abus τὶν 
The αὐτοὺς σὺν τῷ στρατῷ πορείαν ἕποῖει. "Arg 
τηθέντες ἐγγὺς εἰς τὰ τῆς Θεσσαλονίκης μέρη, zi 
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olfactu dignoscerent ; hos dilaniarent, illos 41 castri 
riam salvos deducereut. Lib. quoque v, idem 
Hosius de isto castro diss»rit. Notandum ergo 
discrimen quod inter Ducam et monumenta a Bosio 
in historiam suam relata intercedit, quorum tem- 
pora annis, ut minus 47, a seinvicem distant, Si, 
qua Ducas scripait, vera sunt, et anno 1416, vel 
4411, acciderunt, nou potuit magnus magister, qui 
Lune concil. Constantiz intererat, Smyrnam venire, 
castrum reficere, et eum Mehemete colloqui : oportct 
i'aque legatum magni magistri aliquem, qui classi 
prieesset, ἃ Duca. magnum magistrum appellari. 
l'orro. verosimile non est Rhodios istos anno ipso, 
quo Smvrna ἃ Temyre capta est, castrum sancti 
Petri in Caria zdificasse : totus enim ille Asize tra- 
ctus 3 Temyriano exercilu occupatus erat. Prater- 
ea Smyrwe situs opporluuus magis est in medio 
fere intervallo ponti Euxini, et maris Carpathii : 
cum S. Petri. castrum ἴῃ Caria, Àsie minoris an- 
ulo locatum sit, Hac de causa prius tentasse 
f liodios Sinyrnam iterum occupare, quam alias 
sedes quzsivisse; eL procul. dubio Smyrnam faci- 
(yugere poterant Christiani, et in libertatem 

'are; quod iis quidem utile erat, atque 


etiam illi Rhodiorum equitum societati : quie 
illa confugientium multitudine socios navales, τὸ. 
lonesque remiges legere poterant, et ad s 
vales expeditiones excursioneaque eorum epen 
uti. 

(ST) 'O δὲ Μεχεμὲτ ἤδη ἔαρος ἄρχ. Haeet 
expeditio, cujus meminit Leuncl, I. xit. 

(88) Πῶς ὁ ὕστατος ἀδε;»ῶν αὐτοῦ Wer 
σταφᾶς. Hic est Mustaphas, de cujus nallibes 
controvertitur. Historici Musulmani, quos sequitet 
Leunclavius, supposititium esse contendunt, eom 
propterea Dusmelingua Turcica appeltlaat. Phras- 
zes, lib. 1, cap. 29, legitimum eum fuisse asserit, 
Moratisque secundi patruum, ab eoque victum εἰ 
strangulatum. Laonmicus, lib. 1e, Mouctagd; τί 
τοι ὁ τῶν Παϊαζήτου παίδων εἷς, Bajasitis filierem 
unus, Mustaphas. Ducas pariter ill:us filium [σἷκπὲ 
asserit, idque adversus reclamantes Turcos cor- 
tendit. Leunclavius porro et Pbranzes eum inso 
tuisse sub Morate ll tradiderunt : Laonicus sob 
Mahomete Moratis patre : qua in parte eum nosire 
sentit, Atque in enarrandis primordIs tamultus 
ab isto Mustapha excitati, Cineitis ad ejus partes 
(ransitu, amborumque carcere mediocris est. 
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νάψαντες πόλεμον, xai τὴν ν'χῶσαν ὁ Meys- A liam contendere cuin Turcorum haud exiguo nu- 


αχὼν, ἐδιώχοντο παρ᾽ αὑτοῦ μέχρι xal τῶν 
! Θεσσαλονίχης (89) ὁ Μουσταφᾶς σὺν τῷ Τζι- 
᾿Ανθίσταντο δὲ σὺν ὀλίγοις βοηθούμενοι παρὰ 
λιτῶν. "Eonépa; δὲ ἤδη γενομένης, xai μὴ 
τες εἰσῆλθον ἐν τῇ πόλει᾽ Δημήτριος δὲ Λάσχα- 
Λεοντάρις φιλοξενήσας αὑτοὺς, χαὶ πχρηγο- 
» λέγων θαῤῥεῖν εἰς τὸ τῆς τύχης εὐμετάδο 
καὶ μηδεμίαν ἕν νῷ βάλλειν φροντίδα τοῦ 
Uvat τούτους τῷ Μεχεμὲτ, εἰ ἐπροόχειτο Θεσ- 
ἰχη παραδοθῆναι τοῖς Τούρχοις. Θαρσήσαντες 
τούτοις tol; ὑπουσχομένοις παρὰ τοῦ Δημη- 
ἀφροντίστως ἐδείπντ σαν, xal εἰς ὕπνον ἐτρά- 
.. Πρωΐας δὲ γενομένης πέμπει πρὸὺς τὸν 
ἄριον ὁ Μίαχουμὲτ ἕνα τῶν ἀρχόντων αὑτοῦ, 
* Οἵδας ἀκριδῶς τὴν ἀγάπην ἣν κόχτημαι, 
jv ἀῤῥαγὴ φιλίαν σὺν τῷ βασιϊεῖ τῶν 'Po- 
'* μὴ βουληθῇς οὖν διασπαράξαι ταύτην, 
lc téloc ἀφανίσαι, καὶ παντὶ τῷ γένει 
“ων ζημίαν προξενῆσαι, xal ἐν μέσῳ 
, xal τῶν ᾿᾽Ρωμαίων εἰσάξαι ἔχθραν ἄσ-πον- 
ἀ.1:1ὰ τὴν κυνηγηθεῖσαν παρ᾽ ἐμοὶ θήραν 
ς μοι. El δὲ μὴ τοῦτο ποιήσεις, χαίρειν" 
' tos τὴν φιλίαν τὴν ἔχθραν ἁσπάσομαι" 
c ἐν ὀλίγῳ τὴν πόλιν σοὺ zapaAá6o, καὶ 
ἔνδον αἰχμοιωτίσω, καὶ σοῦ τὴν ζωὴν 
?, καὶ τοὺς ἐχθρούς μου év χερσὶν ἐμαῖς 
Τότε ὁ χὺρ Δημήτριος φρονιμώτατος ὧν ἀντ- 
ε, λέγων * Ἐπίστασαι. Κύριε ἡγεμὼν, ὅτι 


ἴΏΘΓΟ, auxilia'ibusque Walachorum copiis, ipse 
quoque contra illos cum toto exercitu iter dirigit: 
cumque ambo exercitus in agro Thessalonicensi ob- 
viam sibi juvicem facti essent, utrinque acie con- 
curritur, tandemque victoria Mahometi cessit, qui 
Mustapham et Cineitem ad portas usque Thessalo- 
nicz fugientes insecutus est : cui restiterunt pauco- 
rum civium auxilio protecti. Vespere deinde, quam- 
vis inviti, in urbem adinissi sunt, et a Demetrio 
Lascari Leontario huinane ac comiter suscepti, 
ejusque sermonibus consolati. Ipsos enit Je fortuna, 
quz variabilis admodum est, bene sperare G6 hor- 
latur, neque vel minima suspicione aut. metu 10. Ὁ 
bari, ne Mahomceti prodaniur, etsi Thessalonicain 
Turcis dedi oporteat. liis Demetrii verbis animo 
erecti omni sollicituline deposita cenant, et dor- 
mitum abeunt. Ubi vero illuxit, Mahometes unum 
de ducibus suis ad Leontarium mittit, qui sic. cuin 
alloqueretir : Probe nosti, quam constanti. amicitia 
ac dilectione imperatorem Btomaorum prosequar. Ca- 
ve ergo ne eam labe(actes, prorsusque perimas, neque 
ciiam universe Romcgorum genti dumnum accersas, 
aut in'er nos et Roma&os inimicitias capitales exer- 
cendi causum prabeas ; quin potius predam, in retia 
compulsam redde mihi, Sin minus hoc prasliteris, 
a te renuntiata mihi amicitia, tuum hostem me pro- 
fiteor : quam celerrime urbem tuam debellabo, umues- 
que illius incolas sub jugum mittam, e vivorum. nu- 


bx εἰμὶ δεσπότης, dAAA δοῦ.1ος τυγχάνω, C mero te expungam, cunctosque Ποδῖδε meos. in pote- 


) μόνον tov factAéoc '"Popgalor, ἀ.1.λὰ xal 
ἐπεὶ υἱὸς αὑτοῦ ἐτάχθης slvai: τὸ γοῦγ' 
στεόμεγον παρὰ σοὶ χρέος éctl τοῦ z4q- 
ν καὶ εἰς πέρας ἄγειν. Πλὴν χρέος xal 
ὁμόν ἔσει, τὸ τὰ συμδάντα καὶ τῷ ἐμῷ 
εἰ γγωστὰ ποιῆσαι" καὶ γὰρ οὐκ ἐστὶ τῶν 
κων Τούρκων ὁ ἐν τῇ αὐῇ εἰσελθὼν τοῦ 
ἕως, διωχόμενος ὡς πέρδιξ ὑπὸ l£paxoc, 
σωτηρίας, d. ádsAzóc σὸς, ὡς ἔμαθον " 
val τῶν ευχόγτων εἷς, οὐδ᾽ αὑτὸν ὧν σοι 
a τοῦ βασιλέως μὴ προτρέψιαγτος. Διὸ 
«9 δουλικῶς, ὑπόμεινον ὀλίγον " ἐγὼ δὲ 
ᾳ ταύτῃ gmróo τῷ βασι!ῖεῖ τὰ γεγόμεγα, 


sLutein meam reducam, Dom. Demetrius pro ea, qua 
pollebat, prudentia his verbis illico respondit : No- 
sli, Domine imperator, penes me nonesse hujus urbis 
dominium, sed pro servo ac ministro me gerere, non 
tantum imperatoris Romaeorum, sed et. (uo ; siqui- 
dem inter illius liberos te adscitum voluisti. In ea 
proinde conditione sum, αἱ mandata lua. exsequi, et 
ad finem perducere debeum. Verumtamen aliunde 
eliam officii mei ratio postulat, ut imperatoreii meuim 
de eventu rerum certiorem faciam. Non e:enim de 
Turcorum turba ille est, qui iu. imperatoris domum 
confugil, non aliler quam perdix ab accipitre com- 
pulsa, salutem sibi quaerens ; at frater tuus. ille est. 


c χρὴ κελεύειν xeAevéco * ἐγὼ δὲ τὸ npoc- p Neque etiam. hunc tibi, quamvis infima sortis homi- 


I^ πληρώσω. 


nem, troderem, nisiid iu mandatis mihi dederit impe- 


Quapropter 8i servum decet, supplex te oro,ut paulisper exspectare velis, ipsoque temporis momento 
uorem de hisqua contigerunt certiorem. reddam, ipse vero pro. libitu jubeat, mandata | ipsius ac. 


exsequar. 
σας οὖν τοὺς λόγονς τούτους ὁ Mayovpit, 
té0sto τοῦ γενέσθαι τὸ μήνυμα' γράψας xai 
τὸν βασιλέα τὰ δοχοῦντα, χαὶ παραχαλῶν 


Talia cum audiisset Mahometes, consensit ut ad 
imperatorem de istis referretur : ipse quoque per 
literas animi sententiam ei aperit, horiaturque ue 
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Μέχρι καὶ τῶν πυλῶν O0sccaAorlxnc. 
"us dicit Thermam venisse, captos Cornstan- 
lim deducios fuisse: verum auctoris nostri 
i0 amplior est, el circumstantiis appositis 
I. In margine editi Laonici , anno 1615 Co- 
Allohrogum, Therma vocatur Thessalonica; 
ia equidem a Thessalonica uon longe abest, 


ΟἹ sinus Thermaici oris ntraque adjacet. Posterio- 
ribus temporibus Thlicssalonica appellata est, qua 
olim Therma : si verum est testimonium auctoris, 
qui Catalogum descripsit urbium aliquot, quorum 
nomina mutala sunt : Θέρμη xai Ἠμαθία ἡ 8coga- 
λονίχη. Exstat in ms. lib. 1554 Bipl. Iteg. 
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propter iila, qu» acciderant, in offensiones mutuas A αὐτὸν τοῦ μὴ elvat αἰτίαν axa 63) τὰ auper. 


sicurrerent. At. Manuel imperator ad Mabometem 
his verbis rescripsit : Apprime nosti me futurum tibi 
patrem pollicirtum esse, teque contra mihi fore filium 
promisisse. Sane vero si. uterque promissis steteri- 
mus, ecce Deum timebimus, et mandala ejus. serva- 
bimus. Quod si ea transgressi [uerimus, ecce pater 
filii proditor traducetur, εἰ filius parricidii argue- 
tur. Ego equidem jusjurandum non violabe : tu vero 
id observare non vis. Dcus judex justus eum vindicet, 
cui fit injuria. Eos itapu*, qui ad me confugiunt, 
ποίας sit dicere aut audire in manus tuas a. me. tra- 
ditos esse, hocce etenim facinus regium non est, sed 
tyrannicum, Equidem si fratrem meum | insequerer, 
ipseque compulsus sub alas tuas G7 con(ugeret, eum- 
que dedi peterem, occidendum mihi tradere haud de- 
beres. (Quod si tradideris, in leges liumanas com- 
mittis, proditor cum siset homicida. Noceris itaque 
tam exsecraudum scelus me nunquam  patraturum. 
Quoniam vero inter nos convenit, ut patris vices erga 
te obeam, Dewn unum tibi juro, qui apud mos Chri- 
stianos in Trinitate laudatur, nunquam e carcere pro- 
[fugam Mustapham exiturum, nec ejus vie comitem 
Cineitem quandiu imperio ac vita frueris. Postquam 
vero ex hac vita migraveris, prout res cesserint de illis 
decernam. ()uod si hoc propositum nostrum accceptum 
tibi non fuerit, libidini tue obtempera. Ad Demetrium 
quoque Leontarium scribit, eique talia imperat: 
Ubi ea, que litteris nostris tibi mandamus, legeris, 


illico exsequere. Profugos istos Mustapham et Cinel- C 


tem, eorumque comites uni triremi impositos quam 
celerrime ad nos transmitte, neque preter | mondata 
nostra quidquam  tentaveris.Mahometes animo ver- 
sans qua successura erant, si in offensionem ime 
peratoris incurreret : certiorque redditus se vivo 
Mustaplram ac Cineitem semper detentum iri, 
Thessalonicam ultra non infostavit, illincque di- 
gressus Adrianopolim se confert, multis curis et ani- 
mi anxietatibus expeditus, quibus antea angebatur 
reputans Mustaph:e et Cineitis manifestam rebel- 
lionem. Demetrius etiam Leontarius triremen unam 
paravit, amhosque captivos ea vectos ad imperato- 
rem transmittit. Qui post breve tempus Mustapham 
in Lemnum ablegat, inculisque sub diligenti ct ac- 


κότα πράγματα. 'O δὲ βασιλεὺς Mavookl γράφει 
«πρὸς τὸν λΙαχουμέτ᾽" ᾿Εγὼ μὲν, ὡς  oldac dap- 
Coc, ὑπεσχέθην τοῦ εἶναί με πατὴρ slc σὲ, ci 


δὲ υἱὸς εἰς ἐμέ. Καὶ εἰ μὲν ἀμφότεροι φυλάξο- | 


μεν τὰ ὑποσχεθέντα, ἰδοὺ καὶ céboc Θεοῦ καὶ 
τήρησις ἐντοιλῶν " el δὲ παρεκδῶμεν αὑτὰ, ἰδοὺ 
ὅ πατὶρ ὡς προδότης υἱοῦ ςαγνεῖται, καὶ ὁ υἱὸς 
ὡς πατρὸς φονεὺς κληθήσεται. Ἐγὼ μὲν cv 
ΔΣάξω τοὺς ὄρχους, σὺ δὲ ob βού.1δε gvdía. 
"Koto ὁ ἐκδικῶν τὸν ἀδικούμεγον Θεὸς ὅ δίχαιος 
χριτής. Περὶ οὖν τῶν προεσφςύγων (90) obx ἔστιν 
εἰπεῖν, οὐδὲ τοῖς ὠσὶν ἀκοῦσαι τοῦ παραδοῦναι 
αὐτοὺς εἰς χεῖράς σου " τοῦτο γὰρ τὸ ἔργον cia 
ἔστι βασιλικὸν, ἀ.11ὰ τυραννικόν. Καὶ εἰ μὲν 
ἐγὼ κατεδίωχον ἐμὲν dés lgór, διωκόμενος οὖν 
κατέφυγεν ὑπὸ τῶν πτερύγων τῶν σῶν, καὶ ζω» 


τῶν, οὐχ ἄν μοι ἔδωχας αὑτὸν τοῦ θανατῶσαρ ᾿ 


εἰ δὲ καὶ ἔδωκας, ἐποίησας ἂν ὑπὲρ dr0pusor 
προδότης γεγογὼς. καὶ φονεύς. "σθε οὖν τοῖτο, 


ὡς οὐξέποτα γενήσεται 0 ἐμοῦ τὸ ἅἄκπαίσην. 


τοῦτο ἔργον. Πλὴν ἐπεὶ οὕτως ἐεάχθϑην τοῦ 
εἶναί μὲ εἷς τρόπον πατρός cov, ὄμγυμί ca 
τὸν ἔνα Θεὸν, τὸν ἐν Τριάδι ὑμνούμενος παρ 
ἡμῶν» τῶν Χριστιανῶν, τοῦ pn^ 61oc ἐξελθεῖν 
ἀπὸ τῆς φυλακῆς τὸν πρόσφυγα Movoregür, 
οὔτε τὸν αὑτοῦ συγοδοιπόρον Τἄνεὴδτ, μέχρις 
οὗ πσύσῃ τῆς ἡγεμονίας, καὶ αὐτῆς τῆς ἐγ 
τῷ κόσμῳ ζωῆς" παρε ϊθόντος δέ σου, xal ze 
θὼς συναντήσει τὰ πράγματα. El δὲ οὐ βούλει, 
πρᾶττε ὃ βούλει. Τὸν δὲ Δημήτριον τὸν Δενντέριν 
διὰ προστάγματος λέγων γράφει * "Avaproic τὰ 
παρ᾽ ἐμοὶ προσταχθέντα συντόμως πλέρωυσο. 
Bd.lAur τοὺς πρόσφυγας αὐτοὺς, τῶν Mcorte- 
φᾶἂν σὺν τῷ Τζνδὴῆτ, καὶ τοὺς συκνακολουθξ 
σαντας ἐν τριήρει μιᾷ, πέμψον διὰ τάχους εἷς 
ἡμᾶς. Καὶ παρὰ τὸ προσταχθὲν μὴ πρέξως. 
Ὃ Μαχουμὲτ δὲ εἰς νοῦν λαδὼν τὰ μέλλοντα γενέ 
σθαι, εἰ προσχρούσει τῷ βασιλεῖ, xal μαϑὼν & 
ἐφ᾽ ὄρου ζωῆς αὐτοῦ τῷ Μουσταφᾷ οὖκ ἕσται Dn 
θερία τῆς φυλακῆς, οὔτε τῷ Τζινεὴτ, ἐπαύσατο τὸ 
ἐνοχλεῖν Θεσσαλονίχην, xol ἀπάρας ἐκεῖθεν ilo 
εἰς ᾿Αδριανούπολιν ἀπαλλαγεὶς πολλῶν φρονῶν 
xoi ἐννοιῶν, καταδαμαζόμενο; ὑπὸ τοῦ Aepops 


curata custodia tenendum  commitlit : δὲ Cineitem D ἕνεχα τῆς φανερώσεως τοῦ Mouctagd xal τοῦ ἴζ:- 


enonasterio beatissiinze Virginis inclusit, δὲ quietus 
otiabatur. Impcrator apocrisiarios statim misit 
qui sumptus a Mahomete peterent. in. Mustapha 
alendo faciendos, in cujus quidem comitatu erant 
viri triginta; cum Cipeite vero decem aderant ; 
quapropter singulis anis accepit imperator ex re- 
ditibus et $rario Mahometis trecenta asprorum inil- 
lia, interposito juramento de Mustaplia non. libe- 
rando, quandiu in vivis superesset Mabometes : 


νεήτ. Ὃ δὲ χύρις Δημήτριος ὁ Λεοντάρις τμέρη 
μίαν ἑτοιμάσας καὶ τοὺς δύο ἔνδον ἐμδαλὼν, ἀτί- 
στείλε τῷ βασιλεῖ. Ὁ δὲ βασιλεὺς τὸν μὲν Μουσι» 
“φᾶν μετ᾽ ὀλίγον ἑν τῇ νήσῳ Αἤμνῳ ἔπεμψε, xpor- 
τάττων τοὺς αὐτοῦ φυλάττειν ἐπιμελῶς" τὸν B 
Τζινεὴτ ἔξωκε μονὴν αὐτῷ ἐν τῇ μονῇ τῆς Πεβ’ 
μαχαρίστου, xal ἦν ἐχεῖ ἡσυχάξων. Τότε ὁ βασιλεὺς 
στείλας ἀποχρισιαρίους, ἐζήτει παρὰ τοῦ Mayeoplt 
τὰς δαπάνας, ἃς ἔμελλε δαπανᾷν ὁ Μουσταφᾶ' 


Ismaelis Bullialdi notte. 


(90) Το.) οὖν τῶν προσφρύγων. Manuel impe- 


τλῖον ipem summum, alienz clientelae 
nol nerosum 3c imagnanimum virum 
d^ espoudit. ludignuim enim se faci- 


nus flagitiumque admisisset, seque Mebemetis sub- 
ditum 2c clientem confessus fuisset , si, osylorum 
ac hospitalitatis jure violato, confugientes ad st 
Mustapliam et Cineitem tradidisset. 


HISTORIA BYZANTINA. 


ons 


γὰρ σὺν αὐτῷ νέοι τριάκοντα, xal σὺν αὐτῷ À post mortein vero ipsius concessum imperaiori, 


^c δέχα. 'Enolnssv οὖν xa! ἕτος λαμδάνειν ὁ 
ὡς ἐκ τῶν θησαυρῶν καὶ τῶν εἰσοδημάτων 
ἱεχεμὲτ τριαχοσίων χιλιάδων ἄσπρων ἀριθ- 
a6iv ὄρχους τοῦ μὴ ἀπολυθῆναι τὸν Movota- 
φ᾽ ὅρου ζωῆς τοῦ Μαχουμέτ, Μετὰ δὲ τὸ θα- 
'ς ἴδοι τοὺς μεταγενεστέρους πράττοντα: εἷς 
τὸν βασιλέα, καὶ αὐτὸς τὸ συμφέρον ἐχλέξς- 
ιαδόντες οὖν σύμφωνα ἐγγράφως χαὶ ὄρχου:, 
ἰσδεις ἀπήεσαν. 'O δὲ Μαχουμὲτ χατὰ τῶν 
ov τρέφων ἔχθραν ἕνεχα τῆς τοῦ Μουσταφᾶ 
ἥσεως, πέμπει στρατὸν πολὺν xal λεηλατεῖ, 
υρπολεῖ, xai ζημιοῖ τὰ πλεῖστα. Μετὰ δὲ 
ἤρξατο ἐν χρυφοῖ τρέφειν ἔχθραν χατὰ τῆς 
ie» "Hv γὰρ ταῦτα χρύπτων εἰς βάθο;, ἀλλ᾽ οὐ 
ὥς τὺ παράπαν ἐδείχνυε. 

(Bk ταῖς ἡπέραις ἐχείναις (91) ἦν τις ἀνὴρ 
ἤεως Φιλαδελφείας ἄνθρωπος τὸ μὲν γένος 
ανὸς, τὴν τύχην εἷς ἐχ τῶν ἀρχόντων τῆς 
x; Φιλαδελφείας, τὴν πρᾶξιν πανοῦργος xal 
᾿. Οὗτος ἐν τῇ τῶν Σχυθῶν ἐπιδρομῇ εἷς ὧν 
τροχαθημένων, κατέδωχε πολλοὺς τῶν Χρι- 
ὧν ἐν χερσὶ τῶν ἀσεδῶν ἕνεχα αἰτίας, πλου- 
ὑπάρχοντας, ἀποδοῦναι τὸ γραφὲν τῷ Τεμὺρ 
. χἀχεῖνοι δὲ μὴ ἔχοντες ἀποδοῦναι πυρὶ xat- 
αν αὐτοὺς οἱ βάρδαροι" ὡς xol τὸν ἀρχιερέα 
ελφείας εἰς τοσούτους πειρασμοὺς εἰσάξαι, 
&cava, τοῦ ἐξομόσασθαι τὸ σέδας τῶν Χριστια- 
Οὗτος ἐλθὼν ἐν Κωνσταντινουπόλει, xal τινὶ 
τοῦ παλατίου ἐντυχὼν, καὶ σὺν αὐτῷ συχνάχις 


χόμενος, μιᾷ τῶν ἡμερῶν ἕν τῷ παλατίῳ C 


το ζήτησίς τινος διερμηνευτοῦ, χρείας χατε- 
ὕσης. Ὁ δὲ ἑτοίμως εἰσέρχεται, καὶ τὰ παρὰ 
t7 λαλούμενα αὐτὸς ἐξηλλήνιζεν " ἦν γὰρ τὴν 
ezov τῶν Τούρχων εἰς ἄχρον μεμαθηχνώς. "Ex- 
οὖν οἱ πρέσδεις τοῦ βασιλέως εἶχον ὁμοῦ καὶ 
)εολόγον, οὕτω γὰρ ἐχαλεῖτο, συνερχόμενον 
jv διάλεκτον. Συχνάχις οὖν τὰ τῆς πρεσδείας 
λειπον, διὰ τινῶν συμδαινόντων αἰτιῶν, xal ὁ 
γος σὺν τοῖς πρέσέεσιν " οἰχειωθεὶς τοίνυν 
i iat ht τῷ Μεσάζοντι τοῦ δίαχουμὲς, ἐγένετο 
ς τὸ χαθ᾿ ἡμέραν φίλος αὑτοῦ, γαμθάνων 
ιτῶν Ῥωμαίων μυαστίριά τινα, χαὶ ῥίπτων ἐν 
ὠσὶ τοῦ Uaviaths. Καὶ δειχνύιον ἀκραιφνῆ 
ιν εἰς αὐτοὺς, παρὰ δὲ τῶν Τούρχων ἐχ μέρους 
αλύπτων. Κατήνεησεν οὖν εἰς τεσοῦτον ἄχρον 
τύχης, ὡς καὶ χαθολιχὸς ὁποχοισιάριες τοῦ 
ἱέως γενέσθαι, xal σύνδειπυο; “οὐ Ιαγιαζὴτ, 
αὐτοῦ τοῦ Μαχουμὲτ πολλάχις " ἐλέγετο γὰρ 
, πολλῶν καὶ dxoótto, ὡς ὁ θεολόγος οὐχ ὧν 
he σννεργὸς τῶν Ῥωμαίων ἐπὶ καλῷ᾽ χαὶ τὸν 
^2 ουσταφᾶν ἕνεκα φόδου, τοῦ μὴ φυγα- 
tt. τοῦτον ἐκ τῆς πόλεω;, ἐν τῇ Λήμνῳ éGo- 
,ν. Καὶ ἄλλα τινὰ, σιτοδοσίλς λέγω, xol τὰ 


p Piusque ipsius Maliometis. 


quemadmodum erga se affectos cognoverit Maho- 
metis posteros, et e re sua erit, decernere. Legati 
postmodum suis petitionibus congrua ac idonea pro- 
missa scriptis mandata et jurejurando γα δία se- 
cum referentes abierunt. Malhometes autem Wala- 
chis infensus, eo quod adversum se in apertam rebel- 
lionem Mustapha erupisset, in eosnumerosum exer- 
citum duci jubet, qui depredationibus et incendiis 
agros vastat, et quamplurima damna infert. Inie 
etiam inimicitias occultaà adversus Constantinopo- 
litanam urbem exercere coepit, profunda tamen dis- 
simulatione tectas, nec palam, vel minimum ,lpro- 
rumpentes, 


p Per illud etlam tempus vir quidam G8 innotuit 


Christianus Philadelphius inter cives primarius, 
ceterum suübdolus et veterator. llic cum unus 
inter reipublicae administratores esset, quando 
Scythe in Asiam icruperunt, complures Chiistia- 
nos, quod opulenti essent, impiis istis tradidit, ut 
ἃ Temyre imperatas pecunias solverent : quos, 
cum $oivendo non essent, Darbari combusserunt : 
atque etiam Philadelphia: archiepiscopum tam diris 
$2visque tormentis divexavere, ut Christiauam 
religionem — ejeraverit. Constantinopolim  Pliila- 
delphius ille venit, ubi in cujusdam aulici 
familiaritstem. admissus est : cumque ad eum 
frequenter accederet, accidit ot in aula im- 
peratoris propter negotia urgentia interpres aliquis 
conquireretur. Conüdenter ergo ingressus Turco- 
rum verba Grece interpretabatur, quorum  liigoam 
apprime callebat. Legati imperatoris hune, qui 
Theologus etiain appellabatur, comitem deinceps 
babuerunt, quod linguz Turcice perius esset. Cum 
frequentes igitur legationes pro vario quarumdam 
rcrum eventu obirent, theologus in eorum comitatu 
aderat. Familiaris exinde factus Bajazeti Mesazonti 
seu veziro Mahometis, arciiorem in des cum illo 
amicitiam contrahit, eique secreta a Romais sibi 
credita Dijazeti prodit ; at sinceram fidem erga 
legatos profe-sus qu: ex Turcis resciverat, eis ex 
parte tantum detegebst. Eo itaque. aura fortun:e 
secunda eum provezit, ut generalis aprocrisariug 
imperatoris fleret, et Dajazetis commensalis, z:e- 
Inter plutes vero 
sinistri jactabantur de theologo sermones, maleque 
ipse audiebat, utpote qui fidelem operam Romzis 
non navaret, nec ad bonum (inem collimaret, Pra:- 
dictumque Mustapham in Lemnum relegaverunt, ne 
urbe ab isto theologo ejiceretur. Inciderüut οἱ alia, 
promissas nempe ad Mustapliam alendum expensas 


per aliquod temporis spatium, quominus solverentur, 


Turcos prohibuisse, Per alios igitur legatos impe- 
rator de hoc questus nilil pevfecit, donec accedens 


[simaelis Bullia'di noto. 


lI) "Ev 86 ταῖς ἡμέραις ἐκείναις. Infra hujus 
ogi, qni Corax dicebatur. scelera οἱ proditio- 
ob quas acerbissimo supplicio multatus cst, 


latius explicantur : cujus apud alies nullum verbum 
uivenio, 


993 


DUCE 901 


theologus totum negotium expediret. Suspectus A ὑποσχεθέντα el; δαπάνην τοῦ Μουσταφᾶ x21à χαι- 


propterca fuit Romzis, qui de eo pessime sentie- 
baut: at imperator Manuc! nulla uaquam cum 
suspicione perstrinzit, vel, si quse animo inhzereret, 
non patefaciebat. Verumtamen ut sapiens archite- 
ctus Deus omuia momento dcstruit, firmiterque 
stantia evertit, quz vero eversa jacent erigit; ita 
theologi, sive potius thollogi (9(2) macbinationes non 
sine numine evanuerunt ; cum equidem qua de illis 
tunc passim asserebantur vera essent, prout exitus 
patefecit. Mahometi enim inter veuandum equitanti 
aper ex dumis exsiliens occurrit : in feram igitur 
jaculum vibrando, ab equo cadit sanguinis ictu 
Jercussus 69 et hemiplecticus f2ctus : sublatuiti 
ilico in palatium reportarunt, in vicinis enim 
Adrianopoli campis  venabatur. Accersiti deinde 
medici peritissimi , qui in. vicinia habitabant, e 
longinquo etiam petiti celerem opem :grotapti 
tulerunt. Universus interim exercitus dolere, cupe- 
reque imperatoris aspectum. Mane igitur omnibus 
conspiciendus seeundum morem foras educitur, 
quem conspectum universi leti faustis acclama- 
tionibus  salutarunt. Postridie epilepsia iterum 
correptus, vocis ac liuguz usu privatur : vespere 
tandem in lecto. decumbens debitum nature per- 
solvit. Cum ergo Mahometes telum fere, quo 
reguavit, tempus pacilice cum Romzorum iin- 
peratore omnibusque, preter Venetos, Christianis 
&ransegissel, fato nulla vi externa properato con- 


ρὸν ἐκωλύοντο παρὰ τῶν Τούρχων. Καὶ μηνύων ὁ 
βασιλεὺς δι᾽ ἑτέρων πρέσδεων οὐδὲν ἤνυεν, ἕως 
ἐλθὼν ὁ θεολόγος πάντ᾽ ἔπραττεν. Εἶχον οὖν οἱ 
Ῥωμαῖοι χκαχὰς ὑπολήψεις εἷς αὐτόν. Ὁ δὲ βασι- 
λεὺς Μανουὴλ οὔτε ὑπώπτευεν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐδεΐχνυεν͵ 
εἰ xal ἔνδον εἶχέ τι" πλὴν χαθὼς μετασχευάζει ὁ 
σοφὸς ἀρχιτέχτων Θεὺς τὰ πάντα, καὶ ἐν μιᾷ ὥρᾳ 
tà χαλῶς ἰστάμενα χαταστρέφει, τὰ δὲ χαχὼὺς 
χείμενα ἀνεγείρει, οὕτω χαὶ τὰ τοῦ θεολόγου, μᾶ)- 
λον δὲ θολλόγου, βουλεύματα, εἰ xal ἀλτνθῃ τὰ 
παρὰ πολλῶν λεχθέντα τότε, χαθὼὰς xal τὸ τέλος 
ἔδειξεν, εἰς χενὸν μετεστράτησαν. 'O γὰρ Mayo» 
μὲτ ἐν κυνηγίῳ ἱππεύων, καὶ ὑὸς ἐξερχομένοι ix 
τοῦ δρυμῶνος, xal αὐτὸς τὸ δόρυ χινῶν κατὰ τοῦ 
θηρίου, πίπτει τοῦ ἵππου ἐπιλγηψίᾳ χεχρατημένης 
ἡμίξηρος " ἄραντες δ᾽ αὐτὸν ἤγαγον ἐν τῷ παλατίῳ" 
Tiv γὰρ ἐγγὺς τῆς ᾿Αδριανοῦ θηρεύων. Μετακαλε- 
σάμενοι οὖν τοὺς δοχιμωτάτους τῶν ἰατρῶν, χαὶ 
τοὺς ἐγγὺς, χαὶ τοὺς πόῤῥω, ἀνεδοήθουν αὐτὸν 


τάχα. 'O δὲ στρατὸς ἅπας ἦν ἀδημονῶν καὶ (m. . 


4v τὸν ἡγεμόνα θεάσασθαι. Πρωῖΐῖ παράστασις γε- 


νομένη, χατὰ τὸ ἔθος ἐξήγαγον αὐτὸν ἕξω, Καὶ ᾿ 


ἰδόντες αὐτὸν πάντε;, εὐφήμησαν χαὶ ἐχάρησαν, 
Τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ πάλιν ἐπιληψίας εἰσπεσούσης, xel 
φωνὴν χαὶ γλῶτταν χωλυθεὶς, ἑσπέρας ἤδη χατα- 
λαδούσης ἀπέδωκε τὸ χρεὼν ἐπὶ εἷς στρωμνῆς 
αὐτοῦ. Παρελθόντος οὖν τοῦ Μαχουμὲτ (98) ἐν εἰ» 
ϑήνῃ τὸ πλέον τῆς ἀρχηγίας αὐτοῦ μετὰ τοῦ Bae 


cessit ; tranquille enin  Adrianopoli in palatio, C λέως Ῥωμαίων, καὶ πάντων τῶν Χριστιανῶν πλὴν 


qued exstruxerat, brevi morbo couflictatus animam 
cíflavit ; mortis genere ereptus, quod nulli inajorum 
obtigerat. Aliis cnim veneno necatis, aliis strangu- 
latis, hic unus morti violente exemptus est : parca 
declinante, ut puto, cum propter awicitiam, quz 
«um imperatore intercedebat, ab eo sen:per sincere 
cultam * tum quia erga Cliristianos misericordem 
ac c'ementem se prabuit, Viom itaque ad inferos 
ducentem, camque irremeabilem ingressus, prin;o- 
genitum filiorum suorum Moratem dictum Turco- 
rum inperatorem , successorem reliquit, ls tunc 
in finibus imperii Amasiz regnabat. Tradito enim 
sili a patre imperio, regebat provincias in confinio 
l'erso-Turcorum sitas ,quibus Karajulucus impera- 
bat, vicinus Lazis ac Peisis, Alexii Comneni im- 
peratoris Trapezuntiui gener, cujus filiam uxorem 
duxerat. Sepius equidein. seditionibus agitabantur 


«ὧν Βενετιχῶν, ἐτελεύτησεν ἀποδοὺς τὸ yple; ἀτά- 
ρᾶχον. Καὶ γὰρ ἐν εἰρένῃ xal ἐν τῇ ᾿Αδριανοῦ ἐν- 
τὸς τοῖς παρ᾽ αὑτοῦ δομηθεῖσι παλατίοις νότῳ μι- 
xpd προσομιλίσας ἐξέψυξε," θάνατον δοὺς τὸν, ἣν 
Ex προγόνων ἣ τύχη οὐχ ἔχλωσεν. Ka γὰρ οἱ μὲν 
φαρμάχῳ, οἱ δὲ πνιγμονῇ, ἕτεροι μαχαίραις τὸν 
βίον χατέλυταν πλὴν τούτου " τῆς ἀτροποῦ tege 
δλεψάσης, ὡς οἶμαι, ἕνεκα φιλίας fiv ἔσχε κεΝρῖν 

πρὺς τοὺς αὐτοκράτορας, καὶ συμπάθειαν ἣν ihl- 

xvu πρὸς τὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπήκοον. Διαδὰς οὖν xn 
πρὸς τὸν ἄδην ἀμεταστρεφῇ 605v, κατέλιπε τὸν 
πρῶτον τῶν υἱῶν (94) αὐτοῦ ἀρχηγὸν Τούρκων, 
τὸν χαλούμενεν Mopàt, τότε ἐν τοῖς ὁρίοις 'Ags 
σείας ἡγεμονεύοντα, Καὶ γὰρ ἔχεῖ τὰς ἄχρ 
ἐχείνας ἔλαχεν αὐθεντεύων, δοθείσας «api τῷ tr 
τρὶ αὐτοῦ, ὅρια τυγχάνοντα τῶν Περσοτούρεων, 
obe fipy& Καραιουλοὺχ (85) γειτνεάξων Λέζους xi 


Ismaelis Bullialdi note. 


(92) MaA.lor δὲ 00A4AÀóTov. Θολλόγες, sordium 
aul fecium collector. θολός enim signilicat caeuum, 
sordes, f:eces. 

(95) Παρελυόντος οὖν τοῦ Mayovpár. Mortem 
Malometis | anno. Hegirze 825, qui capit anno 
Christi 1421. Januarii 6, feria 2, Annales Turcici 
contigisse volunt. Leuuclavius et alii, quo perierit 
morbo, non scripsere. 

(94) Κατέλιπε τὸν πρῷτον τῶν υἱῶν. Leunclavius, 
lib. xi, ita trsdi. imperii haeredem primogenitum 
lilium suum Melemelteim morientem declaravisse : 
et, ut quam celerrime accerseretur ille, moriemque 
suam in occulto Basse tenerent, donec advenisset, 


ας 


jussisse. Idem factum Morate II mortuo, ejosqe 
mors celata, infra cap. 53. 


(95) Otc ἦρχε Καραιουλούκ. Hic Karajuluces, 


sive Kara-oitucus. apud Leuncl. lib. xiv Hist, Με ἢ 


sulm. filinm habuit nomine Habilem a Daimascenis, 
id est, Mizirensibus seu JEgyptiis in servitutem 
redactuin, Laonicus, lib. v, Carailuci filios Leucare 
nas appellatos dicit, Turcice porro Kara-oilec 
id. m est ac Latine. nigra meridies, sicque a calore 
cliwatis, et terrze colore appellatu: Mesopotamia. 
Eojcm quoque libro notat Leuncl. Kisulia Cozze, 
hec. est, rubri senis filios Amasianam provinciam 
scu Samngiacatum — latrociniis infestasse : eosque 
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Πέρσας, ὃς χαὶ θυγατέρα ᾿Αλεξίου τοῦ Μομνγνοῦ A Amasii, οἱ Turco-Persas. ejusdem secum generis, 


βασιλέω; Τραπεζούντων εἰς γάμον ἐγάγετο" xA 
Ὑὰρ ἀτακτοῦντες πολλάχ:ς οἱ τῆς Ἁμασίας, xal 
τοὺς Τουρχοπέρσας ποισχαλοῦντες, ἐπεὶ ὁμογενεῖς 
xal ἐμοδίαιτοι τυγχάνουσιν, εἰς ἀποστασίαν χιυ- 
ροῦντες bgaivov:o. Δεῖν ᾧΐθη ὁ παρελθὼν Δίεχε- 
μὲτ ὁ πατὴρ αὐτοῦ, ἐγχειρίσαι τῶν ἐπαρχίαν τῷ 
υἱῷ αὑτοῦ, x3i χατασττσαι 1090209 χύριῦν ἐν τοῖς 
ὁρίοις ἐχείνοις, χαὶ χεφαλὴν πρὺς Πέρσας ἀντιπα- 
ρατάττουσαν ὡς κάχεῖ»ος iv τῇ ᾿Αδριλνοῦ ποὺς 
Ῥωμαίους, Οὔννους, Ὠλάχους, Eiptou;, Bouxvád- 
ρους δύρυ χινῶν, ἐν πάσῃ τῇ "Ac!a xal Θράχῃ τὸ 
ὑπήχουν ἐν εὐπραγίᾳ διάγειν. 

Ἐλτριοθεὶς οὖν ὁ Moopàsz ΠΣῪ τὴν ἀρχτιγίαν οὐχ 

ταράχως, οὐδ᾽ ἄνευ ζάλης εἰσταθεν, ἀλλὰ μετὰ 
πολλοῦ τοῦ θορύόου, xai μεγάλης ζημίας τὸν χότι- 
νὸν ἔλαδεν, ὡς ὁ λόγος φθάσας δηλώσει" xal vàp 
ὁ τούτυν πατὴρ νοσηλευθεὶς προυχαλεῖτα: τὸν πρῶ- 
τὸν τῶν μεγιστάνων αὐτοῦ, ὄν χαὶ βεζίρην xai 
κααπσᾶν χατὰ τὴν αὑτῶν χαλοῦσι φωνὴν, δ.) oi 
Ῥωμαῖοι πατρίχιιν χαὶ μεσάζοντα λένουσι. 
"Ὄνομα τῷ ἀνδρὶ Παγιαζῆς (90), γένους "Ax^a ὧν, 
bx παιδόθεν τὴν δουλιχἣν»ν τύχην χχὼν, χαὶ τῷ 
Meytpi: Div συνὼν Ev. τε δυσπραγίλις γα, bobus 
σιν. "Ez: νέος ὧν ὁ ἈΪεχειὲς —251 τοῦ Ἰαμὺρ, τοῦ 
τὸν πατέρα τούτου χτείναντος, διωχόμειος iv τοῖς 
ὄρεσι Γαλατία: ἐν ὁρίοις ᾿ἀγκύρα; τῆς πόλεως, ἐν 
οἷς καὶ ὁ πόλεμος ἐχεῖνος ὁ μέγας, ὅν προλαξὼν ὁ 
λόγος ἐδήλωσε, πολλὰ δεινὰ xal ταλα πωρίας ὅτι 


πλείστας ἐν ἐξορίαι:ς διάγων, χαὶ διωχόμενος παρὰ e 


τῶν Περσῶν, 6 ῥτθεὶς Παγιαζὶτ συνεδυσπράτνει 
χαὶ συνεθλίδετο. Καϊταῦτα zu; ; Πεζοῖ τῷ» πορείαν 
“ποιούμενοι ἄμφω οἱ δο, παῖς ὧν ἔτι ὁ Meysus, 
xai μὴ φέρων τῆς ὁδοῦ τὸν ἀγῶνα" ἀλλὰ τοὺς πό- 
δας ἐξογχωθεὶς, xal μτχέτι βαδίζειν δυνάμενος" 6 
Παγιαξὴτ àv τοῖς ὥμοις φέρων, πορείας ὀδὺν fus- 
pev ἱκανῶν, ὡς ὄνος ΛιΕυστιχὺς, ἐν τῇ τοῦ πατρὸς 
ἡγεμονίᾳ αὐτὸν ixavigtoziv: xil πολλάχις ἄσιτος 
διαμένων, αὐτὸς ἐν σχήματι μονοχέτωνος (97) ὑπεισ- 
δύων, καὶ τὰς κώμας περιθέων, ἄρτους αἰτῶν ὡς 
προπαίτης, τὸν Μαχουμὲτ διεψώμιξεν, δοῦλο; ca- 
vel; ἀγαθὸς xal πιστὸ;, xal οὐχ οἷύς τ᾽ ὧν. ᾿Αλλὰ 
xai αὐτὸς ἀνδρωθεὶς, χαὶ τῦν πατριχὴ» ἡγεμονίαν 
ὡς ἀναχτηθέντα κλῆρον λαθὼν, χαὶ αὐτὸς ἀντημεί- 


ψατο, κατὰ τὸν εἰπόντα Κύριον, Ἐπὶ ὀλίγα ἧς πι- D 


cróc, ἐπὶ πολλῶν σε καταστήσω" τοῦτον xal 
αὐτὸς κύριον τοῦ οἴχου αὐτοῦ κατέσττσε, χαὶ -ά- 
cn τῆς γῆς παρ᾽ αὐτοῦ ἀρχολέντς. Ὁ Προμηθεὺς 
οὖν οὗτος ὁ ῥηθεὶς Παγιαζὴτ χαλῶ-, χαὶ ὡς εἶχε 
διοχῆσας τὴν ἡγεμονίαν, καὶ τὴν ἐπιστασίαν 332v 


similiumque n.orum homin*s, ad suas partes traüie-- 
lant, ita ut defectioni proxuni nutantesque. in fid? 
viderentur. Quamobrem defunctus Mahometes hujus 
pater, filium suum isti provincke prxlicere neces- 
sarium duxit: istorum limitum dominum constituere 
bellique ducem adversus Pers»s oppon: ide ; quo 
pacto ipse, Adrianopoli imperii sede colincata ad 
coercendos Romaos, llunnos, Walaclos, Service 
et Bulgaros, in arinis eemper erat, inco laborans vi 
subditi sui, per Asiam et Thraciam, secundas ri bus 
paceque frue:entar, 


ltaque cum lhzreditario jure imperium adeptus 
fuissct Morates Degus, haud sine tumultu et clai- 


B bus magnis thronum conscendit : verum, turljis 


variis vexatus damnísque  affcctus, victoriae co- 
ronam oleagineam reportavit, ut mox nairaiuji 
sumus, IDujus equidem pater cum μον] decu- 
buisset, ad sc vocat magnatum aui sue principem 
quem vezirem et bassam lingua sua appe'iant, 70 
Rnmazi vero patricium. et mesazenta. noiina:.t. 
Vir ille natione Ali.anus Dajaziies appelabatur, at 
à puero servitutem servierat, et Maliomeli telis 
adversis couflictaio eo:mes semper adífuerat, Malio- 
me:em etiamnum a Jolescentein Temvr, qui putri 
ejus ecciderat, per Galatiz montes Ancyr«is agris 
vicinos insecutus fuerat, in quibus celebris iila 
pugna comiissa est quam supra descripsimus. 
Fugiens ille iu graves calamitates ac zeruminas ii.- 
cidit, exsul liuc et iljuc τὰ και, ct ἃ l'ersis pulsus; 
eamdem fortunam ualjain cuim. co expertus cst su- 
pradictus Bajazites. At quos labores pertuii ? 
Pedes anibo iter faciebant, «umque puer adliuc ἐδ} 
Mahonietes, neque viz laborem lassitudinemque 
ferre posset, pustulis tumentibus pedibus, nequ: 
amplius ad incelenduin. valerct : plurium dieru. 
iinere confecto, sicut. asinus Libvsticus lumeris 
eum gestans, intra paterni imperii fines salsum 
reduxit. Cumque sz pius fames Mahometem . vexa- 
ret, hic monochitonis, sive dervisii habitu vicox 
ingressus circuimibat, panem ut rvendicus quarrems 
unde Mahoreti cibuin. przberet : quibus screum 
bornu:n ac. fidelem, qualero alium invenire non est, 
se approbavit. llle profecto virilem aetatem ade- 
ptus, paternoque imperio jure li;ereditario potitus, 
officiorum sibi exhibitorum memor, mercedem εἰ 
rependit s«cundum verba Domini: In paucis fuisii 
fidelis, super iuulta 16 coustituam ; demmesticis iLa- 
que rebus gerendis, universisque, quibus imperalia!, 


I«maeiis Bu'ialdi note. 


auctores fuisse Chasani-bego lulradiris filio et 
Habili-bego Kara-oiluc-oglio i: eas provincias pari- 
ter grassandi : quos Cozze lilios lorguzes bassa 
captos occidit, οι Turcomaunis praxas agendi fa- 
Cultatejn in posterun ademit. 

(96) "Ὄνομα τῷ ἀνδρὶ Παγιαζιιτ. Hunc Daia- 
zitem fuisse vezir-azemum seu »uminuin ex Lean- 
ciavio intelligere licet, llle euim post Melen tis 
mortem cominunicatis cum Cli2si-cinase, et Abta- 


ParRMOL. C5. CLVII. 


hamo bassa consiliis. res omnes usque ad Morat« 
adventum adminmstiavit. Qua: porro. de ofliciis M«- 
lcmeti a Dajazite bassa praeetitb, quieque de zruim- 
ni» quas ile post Tewvrianam pugnam toletavi, 
nullus przier nostrum Ducam narrat. 

(91) Μογονέεωνος. Per Monociitoneim  dervisium 
$ru Iuonar πάη Luinica una indutum 
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regionibus adm:nistranlis prefecit. Iste igitur A ᾿Ασίας τε x1 Θράχης, πᾶσαν φροντίδα στρατοῦ τε 


Prometheus nobis dictus Bajazites, quam recte 
potuit, rebus imperii gestis ac admiuistratis Ásian 
Thraciamque, ut e re domini sui erat, rexit. Om- 
nem curam ad exercitus alendos adhibuit, reique 
militaris supplementum bellicis expeditionibus ne- 
cessarium comparandum, pacis denique ac belli 
negotia expedivit, dum Maliometes pacifice impe- 
rans vixit. In morbuur vero cum incidis«et, Bajazi- 
tem accersit, testamentoque condito supremam 
voluntatem suam declarat, et de rebus suis om- 
nibus decernit. Adjuravit quoque eum per Deum 
prophetamque suum, panem et salem, quos ei 
prebuerat, et in eo alendo expenderat, ut. ἤιε θη) 
servum erga Moratem filium suum se gerat, qualeun 


xai πολέμων, xal εἰρηνιχῇῆς xal μαχίμου καταστά- 
σεώς τε καὶ συμπλοκῆς διευθύνας ὡς ἔπρεπεν, 
ἔτι ζῶντος τοῦ Μαχουμὲτ, καὶ εἰρηνικῶς αὖθεν- 
τεύοντος. Νοσήσας αὑτὸς προσχαλεῖται τὸν Παγια- 
ζὴτ, καὶ διατίθεται πάντα τὰ χατ᾿ αὑτὸν διαθήκην 
συντάξας, καὶ ὑστεραίαν βούλησιν, λέγων iv τῷ 
Θεῷ, καὶ ἐν τῷ προφήτῃ αὐτῶν͵ καὶ ἐν τῷ ἄρτῳ 
xaX ὅἅλατι (98) τῷ παρ᾽ αὐτοῦ δοθέντι, καὶ δαπα- 
νηθέντι εἰς βρῶσιν αὐτῷ, ἤγουν τῷ Παγιαζῆτ, ὡ; 
ἔσται πιστὸς δοῦλος xal τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Μωρὰτ, 
καθὼς καὶ ἐν αὐτῷ ἣν" xal παραδώσει τούτῳ τὴν 
ἡγεμονίαν τὴν πατρικὴν, καὶ καταστήσει αὐτὸν 
χύριον τοῦ οἴχου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Τὰ δὲ ἕτερ 
δύο τέχνα, ἔτυχε καὶ γὰρ ὁ Μουρὰτ τότε τὴν ἔφγηδον 


eum olim ipse expertus fuerat ; tradatque ei itpe- B ἡλιχίαν ἐντρέχων, τὰ δὲ δύο ἄνηδα ὀχταέτη (99), 


rium paternum, constituatque ipsun dominum 
domus paterna : alios vero duos liberos inasculoe 
(Morates enim tunc adolescere incipiebat, aliique 
duo octuennes et septeunes erant), ambos, inquam, 
testamento jussit Manuelis imperatoris fidei committi 
ut is tutor eorum esset, De his omnibus sic statuit, 
veritus ne Morates juxta gentis morem eos aliquando 
strangulatos perimeret, quod postea contigit. 71 
ltecte ergo rebus omnibus, testamento prospiciens, 
ct confisus imperii statum, ubi e vita migrasset, 
p»eatum fore, filiosque in tuto positos, ἃ scopo 
destinato ejus providentia longe deerravit,. Sic 
enim secum reputabat : Si ambo filii niei in pote- 


$'ate imperatoris crunt, Morates, seditionibus et C 


tumultibus solutus, nniversis subditis meis impera- 
lit, neque rebelles ac seditiosi pratextum. novas 
res moliendi nanciscentur; infantes quoque ἃ czede 
injusta liberabuntur : sumptusque necessarii per 
totum vitze tempus a principe Morate cis suppeteit. 
]nperator, tales obsides 2pud sc custodiendo, spem 
*concipiebat intercessur:e. cum  Morate sincerz ac 
non ficte amicitize, sicut llercules cani terrorem 
clava injiciens. Quod si aliquando Moratis fortuva 
defessa, aliquo casu interciperetur : sperabat impe- 
rator opera sua conetitutum principem mansuc- 
tum fore, ct cicurem serpentem in sinu suo benigne 


xal ἑπταετῆ τυγχάνοντα, ταῦτα οὖν ἕν τῇ διατάξει 
προστάξας, ὡς ἵνα πρὸς τὸν αὐτοχράτορα Mavovi) 
ἐγχειρίσει, xat ὁ βασιλεὺς ἔσται τούτων ἐπίτροπος" 
«αὕτα γὰρ πάντ᾽ ἔπρατιε ςοδούμενος. μὴ πω: ὁ 
Μουρὰτ διὰ πνιγμονῇς αὐτὰ, καθὼς ἔθος αὐτῶν 
ἐστι, φθείρῃ, ὡς xal γέγονε καλῶς οὖν διαταξά- 
μενος, χαὶ θαῤῥῶν, ὡς καὶ θανὼν εὑρήσει τὲ 
πράγματα σὺν τοῖς τέχνοις εἰρηναίαν κατάστασιν, 
ἡστόχησε τοῦ σχοποῦ πόῤῥω βαλών. Καὶ γὰρ tw 
νόει, ὅτι Εἰ τὰ δύο μου τέκνα ἔσονται kv. ταῖς βαδι- 
λικαΐς χερσὶν, ἕεται ὁ Μορὰτ, ἄνευ ζάλη: χαὶ 
θορύδον, κύριος πάντων τῶν ὑπηχόων, μὴ ἔχοντες 
οἱ στασιασταὶ χεῖρας ἄραι. Τὰ δὲ νήπια bXsolitpo- 
θήσονται φόνου ἀδίχου, ἔχοντα τὸ ἀρχοῦν api τοῦ 
ἀρχηγυῦ εἰς παντοίαν ζωῆν. Ὃ δὲ βασιλεὺς διὲ 
τῶν ὁμῆρων ὑπενόει τούτων͵ ὡς ἕξει χαθαρὲν xal 
ἀνόθευτον τὴν φιλίαν μετὰ τοῦ Mops, ἐχφιδῶν τιν 
χύνα διὰ τῶν ῥοπάλων, ὡς Ἡρακλῆς " xal c ποτε 
τὰ τῆς τύχης ἀποχαμοῦνται νήματα τοῦ Mopit, 
ἕξει τὸν ἀρχηγὸν ὁ βασιλεὺς συνήθη καὶ ἡμερόχι.- 
pov, ὄφιν χαλῶς ἐν sol; χόλποις αὐτοῦ τραφέντ:" 
xai εἰ λαθὼν δάχει, ὡς τὰ τῇς φύσεως ἀμκτάστετα, 
ἀλλὰ χἂν τὸ φάρμαχον οὐκ ἀποξενῶσιε τοῖς doux 
Ταῦτα ὀνειροπολῶν ὁ βασιλεὺς ἔχαιρεν. 'H ἃ 
τύχη τῶν Ῥωμαίων ὁρῶσα. τὸ μέλλον ἔσταινε 
[ἔστενε]. 


(otum : qui, si forte morsu appcetierit, ut malorum natura. indomita permanet, virus tamen dentiuu 
impressione non infundat, Hzc apud se- romnians imperator latabatur; at Romaeorum fortuni 


futuri enara gemebat. 
Mortuo. igitur Adrianopeli, sicut 


narravimus, D θανὼν δὲ ὁ Μαχομὲς Tity (0), καϑῶς προέφημεν, 


Ismaelis Dullialdi note. 


(98) Καὶ ἐν τῷ ἄρτῳ xal dAati. Bajazitem bas- 
sai) per paueni ersalem, quos ei prabuerat, adju- 
ravit Mebemetes, qua ipsi mandabat, exsecuturum 
se ess:. Apud. Leuncl. lib. x, Emirem Suleimanem 
alloquitur Hali-bassa, et de suorum imminente 
defectione. eum monet, et ve:ba. ista adjicit : Nec 
ab alio pues admonitionem hanc. animo proficisci, 
quam illius. hominis, qui diu et copiose pairís tui pa- 
nem el salem comedit. Dominus itaque hoc historiae 
liüjus loco adjurat per panem quo victus precipue 
constat, et per salein, quo elulia condiuntur, ina- 
gisque grata palato parautur : quorum nomine 
servus domino tenetur. 


(90^ "T4 Ἀ δύο (iy m6a ὀκταέτη. Tres ergo solum 


mares superstites liberos reliquit Mehemetes. At 
Leuncl. quatuor fuisse ex Verinriana Historia asse- 
rit, lib. xi et xit, in Dusme Mustapha. Mares quiu- 


. Que susceperat, sed Almetes tertiogenitus res bu- 


manas ante patrem reliquit. Fuerunt ii Morates, 
Mustapha, Ahmet, Jusuphus et Machmutes. Laoni- 
cus, li. 1v sub finem, alio nodo de Mehemetis 
liberis ejusque testamento disserit : ducs scilicet 
illi tantum, Moratem et Mustapham, fuisse filios : 
huicque Asiz, illi Europs imperium dedisse, quo! 
εν verisimile non est. 

(1) θανὼν δὲ Μαχουμὲς ΠΕ. Paulo antequam 
obiret, occultari mortem suam, donec filius suvs 
Morates advenirct, jussit, 
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᾿Αδριανοῦ ἐντὸς τοῖς παρ΄ αὐτοῦ δομηθεῖσιν A Maclomete Bego in edibus ab eo constructis, per 


101, τεσσαράχοντα ἡμέρας ἔχρυπτον τὸ πτῶμα 
ἐν τῇ οἰκείᾳ, f, ἔχειτο ἄταφον, τινὸς μὴ γι- 
ντος 5c τέθνηχε παρὲξ τεσσάρων Παγιαζὴτ, 
πραῖμ τῶν πατρικίων ἣ βεζιρίδων, καὶ δύο 
v, οἵ xai καθ᾽ ἡμέραν εἰσερχόμενοι ἐξήρχοντο, 
Ἰγοῦντες τοῖς μεγιστᾶσιν, ὡς ὁ ἀρχηγὸς vo- 
ται, καὶ ἀνάγκη τινῶν χρειωδῶν ἐστι πρὸς 
εἴαν ἁρμοδία. Καὶ ἦν ἰδεῖν ἀπεσταλμένων 
ς πολὺ" τοὺς μὲν ἐν Σερόίᾳ, τοὺς δὲ ἕν τῇ 
'(αντίνου, ἄλλους ἐν ταῖς νήσοις ἐρευνῶντας τὰ 
ἰατρείαν χρήσιμα. Ὃ δὲ μέλλων ποματίζε- 
παρὰ τῶν ἰατρῶν, τοῦ χενῶσαιϊ τῶν ἐντέρων 
"Ὃ;, καὶ χουφίδαι πνεύμονα xot ἧπαρ, διεῤ- 
χοιλίαν, χαὶ πᾶταν τὴν ἔνδον πλῆσιν αὐτοῦ 


dies quadraginta cadaver illius occultarunt in qua- , 
dam sedium parte, ubi jacuit insepultum : omnes- 
que inors illius latebat preter viros domesticos 
quatuor, Bajazitem εἰ Hibraimum patricios sive 
veziros, duosque medicos, qui quotidie ingressi 
et ezeuntes vanos sermones de imperatoris vale- 
tudine apud proceres jactabant: morbo quidem 
ipsum detineri, οἱ ad curandum illum quibusdam 
medicamentis idoneis opus esse: et cernere erat 
plures partiin. in Serviam, partiin Constantinopo- 
lim missos, alios in insulas, ad conquirenda phar- 
maca ejus morbo curando necessaria. Qui vero 
potionem a medicis simulate conquisitam, ut vulgo 
credebatur, lausturus erat ad evacuanda intestina, 


παραδεδώχασιν ἐντὸ; τοῦ δοματίου, ob ἔχειτο" B dejiciendum viscerum onus, et ad levandum pul- 


σῶμα μύροις ἀλείψαντες, xal σινδόνι εἰλή- 
; χατέθηχαν ἐπὶ στρωμνῇῆς ὡς ἀσθενῆ ζῶντα. 
t οὖν πάντα ἐπράττοντο παρὰ τῶν δύο βεζιρί- 
αὶ τῶν παίδων τοῦ παλατίου" οἵ οὐκ ἐξήρ- 
, οὔτε ἑχοινολογοῦντο μετά τινος. Ὃ σχοπὸς 
"ἰόσδε * Εἰ μάθωσι τὸν θάνατον τοῦ ἀρχηγοῦ 
ριξ ἔθνη, Ῥωμαῖοι, Σέρθδοι, Γενουῖται, Βενε- 
v τῇ ᾿Ανατολῇ ὁ Καραμὰ"», οὐ δυνήσεται χατ- 
ἐχ τῶν ὀρίων Περσίας ὁ χληρονόμος Mops, 
ενήσεται θόρυδος iv τῇ ἀρχῇ, xal στάσις ἐν 
ρατῷ" xal τὰ τῆς Ἑῴα; πάντα ἀφειδῶς ὁ Ka- 
'λεηλατήσει, χαὶ δὲ τς Θρᾷάχης οἱ Χριστιανοὶ, 
δονται Τοῦρχοι δυστυχοῦντες, καὶ 'Ρωμαῖοι 
ὑτυχήμασει θάλλοντες. 


monem et jecur, reipsa per medium ventrem dis- 
sectus est, eique omnia viscera detracta : qua 
humi, iu parte domus quam habitabat, defossa 
sunt, Cadaver reliquum inunctum arormatis con- 
dieruot, et sindone involutum super leetum depo- 
&uerunt, ac si-vivus adhuc zgrotasset. H:ec omnia 
amborum vezirorum consilio agebantur, famulo- 
rumque palatinorum opera, qui intra domus li- 
mina coerciti, cum nullo colloquebantur : in eum- 
que finem, ne, si mors imperatoris innotuissct 
Romzis, Serviis, Genuensibus, Venetis, atque in 
Oriente Kar:mano, ex Persi» flnibus ad exercitus 
penetrare non posset 79. Morates imperii Iweres, 
neve etiam tumultibus bellicis respublica distra- 


w, seditionibus exercitus zstuarent ; cunctas quoque Orientis provincias Caramsnus inmaniter 
et, Tbraciamque Christiani depredarentur, proinde "Turcorum res infeliciter suecederent, Ro- 
interim florente ac prospera fortnna utentibus. ' 


CAPUT XXI. 


s Prusam venit. Mahumetis mors in vulgus a bassis editur. Prusam abeunt. vesiri, defuncii sullani cadaver 
Ν deferentes. Lequi a principibus vicinis ad Moralem missi. Manuel a. Morate [ratres ejus impuberes, ex. testu- 
9 sibi 


ahinnetis tradi, 
8 quidam Turcorun. expli 


ttov οὖν οὕτως ἐχόντων, xal διὰ ταχυδρόμου (; 


9) τὸν θάνατον τοῦ πατρὸς τῷ Μορὰτ ἀπαγ- 
τες, ἐν ᾿Αμασείᾳ τότε διάγοντος, μετὰ παρέ- 

τεασσαράχοντα ἡμερῶν, xal ὃν ἔστειλαν 
ὃν ἔφθασε μηνύων αὐτοῖς τὴν ἔλευσιν Mopát 
s χατῆλθεν ἐγγύς που Προύσης ἐν χώμῃ τινὶ 
"μένῃ Μελαίνα, καὶ γραφὰς αὐτοῖς ἐνεχείρισε 
Μορὰς, δηλούσας τὴν αὐτοῦ ἔλευσιν ἐν τῇ 
rp, καὶ ὁριζούσας τῷ Ilaytaths ὅπως λαθὼν 
(na τοῦ πατρὸς αὐτοῦ σὺν πάσῃ τῇ Yepoo- 
ανήχῃ ἐν Προύσῃ * ἵνα καὶ τὸν πατέρα θά- 
xal αὐτὸν ἀρχνγὸν ἀναγορεύσωσι. Τότε ὁ 
ζὴς μεθ᾿ ὅσης ἡδονῆς xal χαρᾶς δεξάμενος 
ματα, τῇ ἐπ᾽ αὔριον καθίσας ἐπὶ τοῦ pf- 

αὺν πᾶσι τοῖς σατράπαις καὶ μεγιστᾶσι, 
'ἱρους οὖκ ὀλίγου τῇς πόλεως, ἤρξατο δη ληγο- 
nó6s * Ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες, οὐ χρὴ Aérew. καὶ 
ορεῖν, ἐχ ποίας εἰς ποίαν τὐχην ὑψώθη- 


rustra posci, et ideo Musiapham el. Cineitem «n scenam adversus Moratcm producit. 


Dum res ee loci stant, per cnrsorem  Moraii 
Amasie sedem habenti mortem patris ocyssime 
nuntiant; exaclis tandem diebus quadraginta nun- 
tius ille, quem iniserant, rediit, ipsisque nuntiat 
Moratis adventum : quodque mon longe a Prusa 
ad vicum qui Melzna appellatur, devenisset: lit- 
teras insuper Moratis ipsis reddidit, quibus mo- 
nebat jam Prusaim 86 advenisse : jubetque Bajazi- 
tem ut, cum toto catu patriciorum, Prusani ad se 
veniat, patrisquc sui cadaver advehat ad id sepe- 
lienduin, ut etiam se imperatorem proclament ac 
£zlutent. His literis summa cum voluptate et 
gaudie perlectia, postridje suggestum conscendit 
Dajazites, comitantibus etum satrapis cunctis ac 
proceribus, et maxima civium parte circuumstaunte, 
talemque ad eos orationem liabere coepit : Super- 
vacuum — fuerit, o viri, apsd vos verba facere, qua 
in memoriam vobis revoceut, ex quibus primordiis 


Ismaelis Bullialdi nota. 
(al διὰ ταχυδρόμου tivóc. Cursor ille erat primus Cesnegir, id est, pr»gu:tator, nomine Eluan- 
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atque initiis ad eam, qua. nunc fruimur, fortunam, A μὲν, συνγευδοχοῦντος Θεοῦ διὰ παρακλήσεως 


Deo anuuente, εἰ propheta nostro apud eum |; inter- 
cedente, eeecii simus. Plerique rebus ipsis inter- 
[uisiis, vel a parentibus vestris audivistis, nondum 
sexaginta annos  elapsos esse, vel. certe paulo am- 
plius, ex quo ab Othmano genus ducentes principes, 
trajecto freto Thraciam universam armia suis. sub- 
egerunt, Romagorumque imperium ac  Serrios tri- 
buta sibi pendere coegerunt, hosque non solum, ve- 
rum etiam Walachos ultra Danubium, Hunnos, 
populosasque nationes Albanos et Bulgaros. Omnes, 
ul terbo dicam, in servitutem relactos tantis. tri- 
bulis oppresserunt, ut ipsorum a'rarium, ac publica 
vecligalia, nobis solvenda (ributa ας stipendia non 
cjwarent. Verum etiam αὐ id calumitatis compulsi 


τοῦ προφήτου. Οἴδατε yàp  áxpifoc οἱ μὲν aó- 
toyl, οἱ δὲ παρὰ τῶν γονδων ἐνωτισθέντες, ὡς 
οὐκ ἔστιν οὔπω ἑξακοστὸν ἣ πλέον τι, ἀφ᾽ οὗ 
τὸν πορθμὸν διαδάντες οἱ τοῦ θμὰν, Ero, 
τὴν Θράκην πᾶσαν ἐκράτησαν" καὶ τὴν βασι- 
As/av Ῥωμαίων καὶ Xépf£ov ὑποτε.ζὴ xal ὑπό- 
φορον ἔδειξαν" ἀ.1λὰ καὶ BAdyovc ὑπὲρ τὸν 
Δάγουδιν, καὶ Οὔννους, καὶ μυριίριθμον γένος 
'AJ46avovc καὶ Βου.1γώρους * Πάντας, σχεδὸν εἰ- 
πεῖν, τοσοῦτον εἰς τέλος alygua.locíQortec éta- 
πείγωσαν, ὡς καὶ τὰ δημόσια αὑτῶν τέ.ἴη μὴ 
ἐξισγύειν, τεὺς φόρους τοὺς ἐτησίους tcbc δι- 
δομέγους ἡμῖν, ἐξαρκεῖν " ἀ.1.1ὰ καὶ tác θυγα- 
τέρας, καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐξαποστέ.1.1ὲι» 


sunt, ui filias suas. puerosque imperatoribus servi- D πρὲς τοὺς. ἡμετέρους ἀρχηγοὺς δου.Ἰοκρεπῶς. 


liter VÀ mitterent. At qua de causa? Clementia 
ac commiserationem erga ss. eacitaluri, crumna- 
rumque inducias ac pacem a nobis petentes, lloc 
insuper poteniiam hujus imperii dignitatemque au - 
get, sapienter ac prudenter. collectos ex. omnibus 
gentibus homines, eosque ut plurimum soriis infima 
el agrestes, Deum unicum, quem prcpketa predica- 
vit, non colentes, ad veram pietatem ipsos condm- 
zisse : [ortunatos, dignitatibus et honoribus ornatos, 
 elarosque duces effecisse. Ex quorum numero ipse 
ego, el vestrum pars mazima, que me loquentem 


audit, sumus. Animo itaque despondere haud. com-, 


venit, neque socordie deditos esse, sed. sobrios ti- 
pilare. Et singuli, tanquam fitii naturales et genuini 


Πῶς ; "E.soy ζητοῦντες, xai οἶκτος, ἀνακοιχὴν 
δεινῶν, καὶ εἰρήνην παρ᾽ ἡμῶν" ἀ.1.1ὰ καὶ ὅσον 
ἐγχρατὲς καὶ περὶ τὴν ἡγεμονίαν ταύτην ἀξιω- 
ματικώτερον, σοφῶς καὶ ἐπιστημόνως συλ.» 
Cuprsc ἐκ πασῶν τῶν γενεῶν (3), xal ταῖτα τὸ 
azÀéov χαχοτυχὲς, καὶ dypotixór, καὶ Θεὸν ira 
μὴ σέδοντες τὸν, Cv ὁ προφςήτης ἐκήρυξεν" καὶ 
θεδοσεδεῖς, καὶ εὐτυχεῖς ἀξιωματικούς τε καὶ 
Jauapovc ἡγεμόγας ἀπέδειξαν" ἐξ ὧν κἀγὼ, 
καὶ τὸ z.leic cov. μέρος τῶν ἀχουόντων, ἃ .1ἐγω, 
τυγχάνομεν. Δεῖ τοίγυν μὴ ἐᾳθυμεῖν, μηξὲ ὦ 
κρεῖν, dAJà γήρειν xal ἐγρηγορεῖν. Καὶ ὡς 
viéc γνήσιος τοῦ ᾿Οἡμὰν dy' ἡμῶν d καθεὶς 
ἀγωνίζεσθαι, ἵνα μὴ τὴν πατρικὴν κιληρογομίαν 


Qihmauis, pugnare debemus pro paierna hereditate ; t ἀμελήσαντες φθείρωμεν. Kal γὰρ xal azatip, 


uec negligentia nostra eam disperdi sinere debemus. 
Etenim et pater et dominus et beneficus et bohorum 
largitor ipse unus est Mahometes, ipsiusque  suc- 
eessor Morales, primogenitus liberorum ac dilectis. 
simus : qui in throno patris. sui nunc sedit in am- 
plissima urbe Prusa. Pater. ipsiss dominus noster 
commune debitum solvit. Ic locutus cum ejulatu 
et lacrymis vehementer ylanxit, simulque omnes 
proceres et satellites ingenti cum tumultu eL stre- 
pitu uno spiritu lameutabiliter flebant. Tum Ba- 
jwzitea et Hibraimus cadaver portantes in atrio 
palatii posuerunt, multoque luetu mortuum  pro- 
secuti, copias Orientis versus Callipulim postridie 


incedere jusserunt, quas pedibus subsequebantur p 


magnates cum Bajazite cadaver comitautes. T:a- 
jectum deinde freto Prusam id detulerunt, et in 
sepulcrum deposuerunt, quod sibi vivus exstruxe- 
rat; per octiduum  lurzerunt, et, ad. defuncti me- 
moriam celebrandam, juxta nationis ritum justa 
peregerunt : luctu postinodum finito Moratem im- 


καὶ δεσπότης, δὐεργέτης τε καὶ δωεὴρ d αὐτὸς 
εἷς ἐστιν ὁ Ἡεχεμὲς, καὶ ὁ αὐτοῦ διάδοχος 
Mopát ὃ πρῶτος, καὶ ποθειγότατος τῶγ υἱῶν 
αὑτοῦ" ὃς καὶ ἐν τῷ θρόγῳ τοῦ πατρὸς αἰτοῦ 
ἐκάθισεν ἐν τῇ μεγαλοπόϊει Προύσῃ νυνί" ὁ δὲ 
πατὴρ αὑτοῦ καὶ ἡμέτερος δεσπότης ἀκέδωχε 
τὸ κοινὸν χρέος. Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐχόψατο χοτε- 
τὸν μέγαν μεθ᾽ οἰμωγῆς καὶ δαχρύων, καὶ ἅμα xh- 
τες οἱ μεγιστᾶνες xal οἱ ῥαδδοῦχοι μιᾷ φωνῇ ἀλε- 
λάξαντες μετὰ θοούδου xal κρότου πολλοῦ τοερῶ; 
ἔχλαιον. Τότε ὁ Παγιαζὴτ σὺν τῷ Ἱπραῖμ (4f 
στάσαντες τὸ πτῶμα, ἔθηκαν ἐν τῇ αὐλῇ τοῦ τε" 
λατίον, xal ἱχανῶς θρηνήσαντες, ἐχέλευσαν d 
ἐπιούσῃ τὰ στρατεύματα τῆς ἕω πορεύεσθαι πρὸς 
Καλλιούπολιν, οἱ δὲ μεγιστᾶνες σὺν τῷ Dapur 
βάδην κατόπιοθεν σὺν τῷ νεχρῷ. Καὶ διαδάντες τὸν 
πορθμὸν ἔφερον αὐτὸν ἐ. Πρυύσῃ, καὶ χατέθεντο ἐν 
τῷ παρ᾽ αὐτοῦ δομηθέντι βωμῷ, πένθος ποιήσαν- 
τες ὀχταΐμερον" τὰ μνημόσυνα δὲ ὡς καθὼς ἔθο; 
αὐτοῖς ἐστι ποιήσαντε;, xal τὸ πένθος ἀποδάλλοντε: 


Isuaelis Bullialdi nota. 


(3) Συλιλέξαντες ἐκ πασῶν τῶν yevsor. Mora- 
tes primus nomine hujus militie Genitzerorum ex 
nationibus cunctis collectorum auctor fuit, sapienti 
equidem prudentique consilio usus. Inexhaustus 
euim fundus ille militum est, qui a nullo prater 
principem pramiorum spe dependent: cujus non 
solum mancipia, sed etiam alumni ae veluti filii 


sunt. 

(4) Παγιαζὴς σὺν τῷ "Ixpatp. Primi veziri cada- 
ver defuncti imperatoris gestant, Romanos imitati 
senatores, qui funus Augusti humeris extulerant ; 
vel consulares, qui urnam, qua Severi cineres lio- 
mam asportati sunt, huineris. gestarunt, ut notat 
Herodiauus, lib. iv Hist. post Marcum. 
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(pàv ἀρχηγὸν ávzyópeucav* καὶ τὰ εἰκότα À peratorem proclamant ac salutant. Celebritate 


ντες, xat φιλοτιμίας οὐχ ὀλίγας, καὶ εὐερ- 
οἷς ἄρχουσιν ἀμείψας " καὶ αὐτοὶ σὺν δώ- 
' προσχύνησιν ἕκαστος ἀποδεδωχότες, περὶ 
κονίας ἐφρόντιζον" xal δὴ πρέσθεις ἧτοί- 
ρὸς τὸν Καραμὰν, καὶ πρὸς τὸν βασιλέα 
09V, μηνύοντες τὸν θάνατον Μαχομὲτ, xai 
γόρευσιν Μορὰτ, χαὶ πίστεις ἀνανεοῦντες 
ἰς, ὡς ἔθος τοῖς νέοις ἀρχηγοῖς καὶ ἦγε- 
1X γὰρ ἐδούλοντο τὰ τῆς "Ew προηικοδομῆῇσαι 
iMsat, ὡς χρὴ, διὰ συνθηκῶν καὶ ὄρχων 
U Καραμὰν, καὶ τότε τὰ τῆς Θράχης σχέ- 
περάσαντες τὸν πορθμόν. Ὃ δὲ βασιλεὺς 
| προαρπάσας τὸν χαιρὸν, στέλλει πρὸς αὖ- 
36::6, τὸν Παλαιολόγον Λαχηνὴν (5), καὶ 
' Küpaxa, ὡς δῆθεν παραμυϑῶν, καὶ τῆς 
X εἰσόδια συγχαιρόμενος " πρὸς τούτοις ἀνα- 
ἰόντες, xal τὴν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ὑστεραίαν 
^, αἰτοῦντες τὰ παιδία δοθῆναι τῷ βασιλεῖ, 
γύλονται iv ὁμονοίᾳ xal ἀγέπῃ, καθὼς καὶ 
9 πατρὸς ἦσαν. El δ᾽ οὐ βούλονται διδόναι, 
πατριχοῖς θεσμοῖς μὴ προσέχειν, αὐτὸς, 
βασιλεὺς, ἔχει τὸν ἔφεδρον, καὶ ὡς ἐν ὀλίγῳ 
Ιδει τοῦτον ἄρχοντα Μαχεδονίας, χαὶ Χεῤ- 
ν καὶ πάσης Θράχης, οὐ μετουπολὺ δὲ καὶ 
χαὶ πάσης ἄλλης ᾿Ανατολῆῇς * ἐσήμαινε δὲ 
᾿ηλωθέντι Μουσταφᾷ. Ὁ δὲ Παγιαζὴς ὡς 
ὦπου τοῦ νέου ἀρχηγοῦ Μουρὰτ ἔδωχε πρὸς 
ἰσόεις ἀπόχρισιν, λέγων, ὡς οὐχ ἔστι xa» 


deinde pro majestate imperii decenter transacta, 
multa ac magni pretii dona largitus est imperator 
aule suz purpuratis : ipsique vicissim munerum 
oblatione adjuncta eum venerati sunt, de rebus 
deinde imperii consultarunt. Legates illico ad Ca- 
ramanum et Romzorum imperatorem destinant, 
ut ipsos de Malhometis obitu et Moratis inaugura- 
tione monerent, ac pacis federa renóvarent, pro 
more a principibus ad imperium recenter assumptis 
usurpato. Rebus etenim Orientis imprimis pro- 
spectum cupiebant earumque securitati, pacta per 
jusjurandum cum Caramano amicitia, deinceps 
vero ad res Tliracie curas conversuri, ubi in eom 
trajecissent. At imperator Manuel pravertit missis 
legatis Paleologo Lachyne et theologo Corac^, 
qui Moratem consolarentur, et primordia imperii 
ipsi gratularentur. De postrema deinde patris 74 
ejus voluntate mentionem faciunt, et secundum 
illam postulant pueros imperatori tradi: siquidem 
concordiam et amicitiam, 40: inter eum patrem- 
que ejus intercesserunt, integras ac incorruptas 
permanere veliut. Quod si tradere pueros patris- 
que legibus obtemperare recusaverint, successo- 
rem apud se imperator habet, quem brevi Mace- 
donis principem, Chersonesi ac totius Thraciz 
constituet ; confestim etiam Asiz et totius Orientis. 
Idque"consilium supra memorato Mustafh:ze ape- 
' ruit Manuel. Ad hzc Bajazites pro novo impera- 


V τοῖς τοῦ προφήτου θεσπίσμασι συνᾷδον, C, tore Morate respondit legatis, asserendo minimo 


ἱμάνων παΐδας τρέφεσθαι παρὰ Καδουρί- 
| παιδαγωγεῖσθαι, τουτέστιν, εὐσεδῶν παΐ- 
2' ἀπίστων ἐπιτροπεύεσθαι " ἀλλ᾽ εἰ θέλει 6 
s, éxéte τὴν ἡμετέραν ἀγάπην, καὶ με- 
tá τὰς πρώτες συνθήκας glAoc, καὶ πα- 
' ὀρφανῶν εούτων πάντων, ἐκτὸς ὅλ.1ης 
κῆς διαθέσδως. "ECousv δὲ καὶ ἡμεῖς 
rov φιλίαν ócépuatór τε, καὶ καθολικὸν 
ἄγισμα τηροῦντες, μὴ ἐπεμδαίγειν τι 
ταισίων, μιδὲ ὑπὲρ τὰ ἐσχαμμέγα πη- 
c ἀφ᾽ ἡμῶν" dA ἐν μέσῳ ἡμῶν καὶ 
στωσαν ὅρκοι, καθάπερ σιδηροῦς τοῖχος, 
φαλὲς περίφραγμα" τὸ δὲ αἰτεῖν τέχνα, 
y&*, καὶ ἐπιτροπεύειν, ἀδύνατόν ἔστι 
τι συγείθεσθαι. Τὸ δὲ δοῦναι μᾶλλον ἀδυ- 
por. 
ote τοῖς λόγοις ἀποπεμφθέντες ol τοῦ βασιλέως 
, καὶ πρὸς τὸν βασιλέα πάντα ἀναλέξαν- 
ξε τὰ ῥὴ * δείγματα. Καὶ δὴ τὴν ψυχὴν χα- 
ἃ εἰς ἀνάμνησιν ἐλθὼν ῥημάτων, ὧν συν- 
τῷ Μουσταφᾷ, ἄρτι ἐν τῇ Λήμνῳ νήσῳ 
' ἐξ δτου παρὰ τοῦ αὐτοῦ βασιλέως ἐπέμ.- 
ριστος, ὡς ὁ λόγος φθάσας ἐδήλωσε, μετα- 
v Δημήτριον Λάσχαριν τὸν Λεοντάριον, ἄν- 
Y ὡς χρὴ εἰπεῖν, στρατηγὸν γενναῖον, εὐδο- 
ντα ἕν τε Λαχεδαιμονίᾳ χαὶ Θετταλίᾳ τὸ 


honestum esse, neque prophet: legibus et oraculis 
consonum, Musulmanorum liberos apud Cavuridas 
educari et institui, loc est piorum filios sub im- 
piorum tntela esse ; sed, si velit imperator, amici- 
tiam nobiscum ineat, eamque colat juxta priora 
federa, sitque pater horum, quotquot. sunt, puero- 
rum, αἱ a tutele. munere prorsus abstineat, Ejus 
quoque amicitiam [uero apponemus, eamque loco di- 
plomatis catholici sigíllo firmati habebimus : cate- 
bimusque ne quis nostrum prater faset equum quid- 
quam lenlet, aut terminos (ransiliat, Verum etiam 
demus juramenta mutua, que sint tanquam murus 
aheneus et munitum vallum inter. nos. Petitionibus 
vero vestris, quibus pueros apud vos habere poslu- 


D iatis, eorumque tutelam gerere, annuere impossibile 


est, tradi vero ipsos multo minus factu possibile. 
Cum hoc responso dimissi imperatoris legati, 
ad eum omnia renuntiant, quis ipsi visa sunt 
aspera. Quare animo :eger; memorque eoru qua: 
nuperrime transacta erant cum Mustapha, qui in 
Lemno insula commorabatur, ex quo illuc rele- 
gatus fuerat, adse venire jubet Demetrium La. 
scarim Leontarium, virum, ut verum dicam, for- 
tissimum belli ducem, qui Lacedz:emone et in Tbes- 
salia multis animi sui fortitudinem approbaverat, 
dum vixit et regnavit in illis Joannes Palzologus 


Ismaelis Bullialdi note. 
laAavoAóTov. Λαχηνήν. Infra, pag. 102, Aay avi». ut alii etiam, annot 
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imperatoris ex fratre nepos: apud quem hic De- A πρῶτον, ζῶντος τοῦ ἐν αὐτῇ βασιλεύσαντος Ἰωάννα 


metrius summos honores adeptus est, primosque 
magistratus gessit. At Joanne mortuo, tertium fi- 
liorum suorum Thessaliz principem coronavit Ma- 
nuel, illucque regnatum misit. Illine ad se Leon- 
tarium vocavit, eumque Constantlnopoli in aula 
sua habuit, utpote virum prudentem et rei bel- 
licze peritum, Imperator equidem Manuel sex ma- 
sculorum prole auctus erat, quorum primus erat 
Joannes, qui a paire Romzorum imperator coro- 
natus et designatus est; secundus .Theodorus, 
quem Lacedzmonis despotam constituit; tertius 
Andronicus Thessalie imperavit; quartus Con- 
stantinus reyiones ad Pontum sitas Chazarie ,'75 
finitimas sortitus est; quintus Demetrius, sextus 


Thomas, qui, quod infantes essent, in domo pa- B 


tris educabantur. ltaque, cum rerum status tuuc 
urgeret, triremes decem optime instructas, quz in 
portu Constantinopoleos erant, Demetrio Lascari 
dedit, eumque in insulam Lemnum mittit, datque 
in mandatis, ut relegatum Mustaphat cum szpius 
dicto Cineite accipiat, in Chersonesuim ipsos expo- 
nat cum copiis, quas in tricemibus haberet : cone 
stituat etiam Mustapbam Thracize principem (ut 
qui 8lius naturalis esset demortui Bajaziti«) uni- 
versique patrimonii baredem, regionum ac prze- 
lecturarum. Qnod mox facium fuit. Consuetudo ete- 
nim inter Turcos olim invaluit, non curiose per- 
pendere ex quo natus hic aut ille foret, verum 


unnm solum ad imperium adipiscendui sufficie- ὃ 


bat, Othmanica stirpe ortum esse; quod si ab ea 
genus aliquis non duxerit, obsequium ei przestari, 
et ut imperatori bonorem haberi impossibile erat. 
Hinc vero data occasione incipiam narrare consi- 
lium a Turcis olim initum, quo bactenus se gerunt, 
Christianos foriter invadunt, de ipsorum strage 


tropea erigunt, perpetnasque victorias, non wt: 


alie gentes, de ipsis reportant. 
Cum Turci sedes, quas in Persia habebant, eom- 


τοῦ Παλαιολόγον ἀνεψιοῦ τοῦ αὐτοχράτορος " καὶ 
γὰρ ὃ Δημήτριος οὗτος εἶχε τὰ πρῶτα τῶν τιμῶν 
παρ᾽ αὐτῷ. Θανόντος δ᾽ αὐτοῦ πέμπει τὸν τρίτον 
τῶν υἱέων αὑτοῦ, στεφανώσας δεσπότην ἐν Θεττε. 
λίᾳ" τὸν δὲ Λεοντάριον μεταπέμψας ἐκχεῖθεν, εἶχεν 
ἐν Κωνσταντίνου πλησίον αὑτοῦ, ὡς ἄνδρα συνετὸν 
xai περὶ τὰ στρατιωτιχὰ δόχιμον " xal γὰρ ηὐτ'- 
χει ὁ βασιλεὺς Μανουὴλ ἐν ἐξ παισὶν ἄῤῥεσιν, ὧν ὁ 
πρῶτος ἦν Ἰωάννης, ὃς χαὶ στεφθεὶς παρὰ τοῦ 
κατρὸς αὐτοῦ, βασιλεὺς Ῥωμαίων ἀνηγορεύθη - i 
δεύτερος Θεόδωρος, ὃν καὶ δεσπότην Λακεδαιμονίες 
χατέστησεν" ὁ τρίτος ᾿Ανδρόνιχος, 0; καὶ Θετταλί:; 
δεσπότης ἐγένετο" ὁ τέταρτος Keovstavtlve; , ὃς 

καὶ τὰ Ποντιχὰ μέρη τὰ πρὸς Χαζαρίαν (6) ἐκληρώ- 

σατο" πέμπτος δὲ Δημήτριος, καὶ ἔχτος Θωμᾶ;, οἷ 

σὺν τῷ πατρὶ διῆγον νήπια τυγχάνοντες. Τότε οὖν 

χρείας χατεπειγούσης, τριήρεις δέχα, ὡς χρὴ, ix 

«ἧς Κωνσταντίνου τῷ Δημητρίῳ τῷ Λάσχαρι πορε- 

δοὺς, ἔπεμψεν ἐν τῇ νήτῳ Λήμνῳ, προστάξας αὑτὸν 

λαδεῖν τὸν ἑἐξόριστον Μουσταρᾶν σὺν τῷ πολλάχις 
προῤῥηθέντι Ἰζινεὴῆτ, χαὶ ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐν 

Χεῤῥονήσῳ σὺν τῇ δυνάμει τῶν τριήρεων, Καὶ τὸν 

Μουσταφᾶν ἀρχηγὸν χαταστήσει Θράχης (ὡς νῦν 

ὄντα qQuatxóv τοῦ προαπερχομένου Παγιαζὴτ) xal 

ὡς καθολιχὸν xAnpovógow τῶν πατριχῶν αὐτοῦ 

πραγμάτων, τόπων, xal ἐπαρχιῶν" ὃ δὴ χαὶ vire 

v&v, Καὶ γὰρ ἔθος fjv ἀρχαῖον τοῖς Τούρχοις τὸ μὴ 

πολυπραγμονεῖν «lvo; οὗτος, xai «!voc Exslvoz παῖς, 
πλὴν καὶ μόνον εἰ τοῦ Ὁθμὰν ἀπόγονός ἐστὶ. Εἰ δὲ 
οὐκ ἔστι τῆς αὑτῆς ῥίζης, ἀδύνατον ὑπείκειν, χαὶ 
ὡς ἀρχηγὸν τιμᾷν. “Ἄρξομαι δὲ ἐντεῦϑεν τὴν ix 
πάλαι γενομένην παρὰ τῶν Τούρχων ἐπένοιαν διῆ- 
υἦσασθαι, f, καὶ ἄχρι τοῦ νῦν σώξετα!, καὶ &' ei- 
τῆς ἀνδρείως τῶν Χριστιανῶν ἐφίστανται, καὶ τρὸ- 
παῖα xa*' αὐτῶν διεγείρουσι, καὶ ἐς ἀαὶ τὴν νιχῶϑεν 
ὡς οὐχ ἄλλο γένος χεχλήρωνται. 


Ol Τοῦρχοι κατάραντες ix Περσίδος (7), καὶ τὲ 
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(6) Πρὸς Χαζαρίαν. Constantinus orphyrogenitus 
lib. De ad min. imperii, cap. 5, Chazarorum mentio- 


Tunc temporis enim imperante Joanne, nibil skr 
Thraciam, nedum Amum montem aut Dassin, 


vem fecit ; qui populi sunt ad boream ultra Pontum — Constaotinopolitani imperatores tenebant: ia Ww 
Euxinun siti. et Borysthenem aecolentes, Chersono- D vicinia locorum, quibus imperabat Constsetins 


rumque vicini. Bulgari oram Danubii australem ac- 
coluere : ripam oppositam Patzinacz, seu Patzina- 
cit, 415 hodie regiones a Valachis, Moldavis et 
Poldolis occupantur. Versus Borysthenem et boream 
sequebantur Uzii, Chazari et Alani. Eodem lib. c. 37, 
de Patzinacitis loquitur Constantinus : Κεῖνται παρ᾽ 
αὐτοῦ Δανάπρεως ποταμοῦ πρὸς τὰ ἀνατολιχώτερα 
xat βορειότερα μέρη ἐναποδλέποντα, πρός τε Οὐζίαν, 
χαὶ Χαζαρίαν, καὶ ᾿Αλανίαν χαὶ τὴν Χερσῶνα, καὶ τὰ 
λοιπὰ χλίματα, Ad Danapris seu. Borysthenis ripam 
jacent, Patzinacite ad ortum et. boream, Uziam, 
Chazariam, εἰ Alaniam, et Chersonem, aliaque. cli- 
mata respicientes. Hos Patzinacitas Uzii et Chazari 
sedibus expulerunt antiquis: illique lias occupa- 
runt. Pulsis itaque Paizinacitis, probabile est Uzios 
rt Chazaros ea simul occupasse loca: et partem 
illam Ponto Euxino ostiisque Danubii vicinam, 
Chazariam ab illis popuiis appellatam esse. Aliter 
certe conetare gon. potest, quod Ducas scribit. 


Palztologus accipi nequeat de Cliazarize astiqua e 
gione, sed de j^ quam Chazari, pulsis Patziasci- 
tis, occuparunt : quz Ponto Euxino adjacens et De- 
nubii ostiis, vicina aliquatenus dici potest Mesea- 
bri, aliorumque castrorum Euxini οὐδ Thrascie 
impositorum. De Cbazaris Chersonse seu Cbhersoae- 
80 Tauricze vicinis mentionem faciunt Georg. Ce- 
drenus,.et Zónsras in Justiniano Rbinotmeto. Pae- 
lus etiam Diaconus, Historie Miscelle libro xx. 
(1) Οἱ Τοῦρχοι κατάραντες ἐκ Περσίδος. Circes 
jum Christi 1042, imperante Romano  Argyro, 
urci in Persiam primo evocati sunt a Muchamete 
Imbrailis F. qui eorum opera adversus rebellantes 
Indos et Babylonios, uti volebat. Tareorum rez 
tria militum millia, quorum dux erat Tagrolipix 
Mucaletus, e Selzucciorum gente nobili ortus, Mo- 
chumeti suppetias mittit. Post navatam egregie ad- 
versus Babylonios operam ad suos redire voluerun!. 
cum interim ipsos in Iudiam ducere cogitaret Bu- 
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νῬμενίας ὅρια διαθάντες, καὶ ἀρξάμενοι λεη- A mutassent, Armenia confinia transcendissent, et a 


τὰ τῆς ἄνω Καππαδοχίας μέρη, xai τῆς 
νίας, ἑχήρυττον ὡς ἐκ προσώπου τοῦ ἀρχη- 
ἃ τοῦ χἤρυχος, ὡς εἴ τις βούλοιτο εἰς ἐπιδρο- 
κίστων ἐλθεῖν, ἐλθέτω. "Hv γὰρ τὸ ἔθνος τῶν 
ὧν, ὡς οὐχ ἄλλο, φιλάρπαγον, καὶ φιλάδικον, 
Ἄληλα γὰρ fjv* εἰ δὲ χατὰ Χριστιανῶν (8), τί 
τὶ λέγειν ; Καὶ εἰ μόνον τὴν τοῦ χήρυχος qu- 
ἰοὐσωσι, ὡς πρὸς ἐπιδρομὴν, ὃ καλεῖται χατὰ 
τῶν γλῶτταν “Αχχην (9), τότε πάντες χύδην, 
€ ποταμὸς ῥέων, αὐτόχλητοι ἄνευ βαλαντίου 
ἦρας οἱ πλεῖστοι, xal aly uiv, καὶ ἀκιναχῶν " 
πεζοὶ τὴν πορείαν, μυριαρίθμους παρεμὄο- 
τοιχήϑαντες, θέουσιν. Οὐχ ἄλλο οἱ πλείονές, 
ῥόπαλον ταῖς ἑχάστου χερσὶ, xal χατὰ τῶν 


ιανῶν ὁρμῶντες, ὡς πρόθατα τούτους ἐζώ- Β 


* ἀῤῥήτοις Θεοῦ χρίμασι τοῦτο χαθ᾽ ἡμῶν τὸ 
μα δεδωχότος Évexa πλήθους ἁμαρτιῶν τοῦ 
βου γένους. Καὶ ἡ ἐπιδρομὴ fj συνεχὴς xpa- 
ἄχρι τοῦ νῦν" οὐ μόνον τὰ ἀνατολικὰ θέ- 
(10), ἀλλὰ καὶ τὰ τῆς Θράκης χρατήσαντες, 
εῤῥονήσου μέχρι τοῦ “Ἴστρου πάσας τὰ; ἐπαρ- 
αθυποτάξαντες. Τὸ χαθ᾽ ἐχάστην μὴ ἀμελοῦν- 
λλὰ σήμερον πρὸς εἰρήνην μετασχηματιζόμε - 
1) τοῖς Zép6ot;, αὔριον τὰ τῆς ᾿Αττιχῆς xal 
atpovlag, ᾿Αχαῖας xal ᾿Ελλάδος ἑλτΐξζοντο. 
τὴν αὔριον δὲ τὰ τῶν Ῥωμαίων, ὡς ἑδόχει, 
ἱρήῆνην ἐπισπώντων, θρῆνος, καὶ οὐαὶ τοῖς 
ig ἐπέῤῥεεν εἶτα Βουλγάροι: " μετέπειτα 
νίκαις. Καὶ καθεξῆς λυμαίνοντες ἅπαν ἄγριόν 


depredatione superioris Cappadociz et Lycaoniza 
latrocinia sua auspiceti essent, principia nomine et 
auctoritate significabant tubicinum voce, ut, si 
quis vellet in infideles incursionem facere, ad eos 
conveniret. Gens equidem Turcica rapinis dedita 
erat, injuriisque inferendis prz ceteris assueta : 
seque etiam mutuis direptionibus  infestabaut. 
Quod si adversus Christianos aliquid, vel verbis 
solis, tentandum fuerit, una preconis seu tubici- 
nis voz audita, ad iucurrendum ciet, quod apud 
ipsos Ackin dicitur ; omnes ergo effusi, velut amuis 
rapidus, sponte sua, sine commeatu et pecunia, 
sine jaculis et acinacibus plerique, alil pedes in 
densa et numerosa agmina conglobati ruunt. Neque 
alia arma plurimi prxter clavas manu gestantes, 
inque Christianos, Dei judicio arcano tam gravibus 
suppliciis ac poenis, propter multitudinem pecca. 
torum gentis nostrzz, daninatos, irruentes, vivos 
velut pecudes eos capiebant. Cumque continenter 
ad-bsc usque tempora in nos irruperint, Anatoliz 
non solum themata, sed et Thraciz subegerunt, a 
Chersoneso ad Istrum provinciis omnibus domitis. 
Nec etiam quotidianos casus ac eventus neglexere; 
cum Serviis enim, mutato consilio, hodie paceim 
ineuntes, sequenti die Atticam, Lacedzmonein, 
Achalam et Hellada populabantur. 76 Postridie 
cum Romzorum regiones pacem ac tranquillita- 
tem, ut videbatur, adepturz erant, [uctus et clades 
Serviis imminebant, deincepsque Bulgaris, post- 
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»tes. Hinc simultates ort», que Turcis Sara- C Constantinus Porphyrogenitus lib. 1 Περὶ 0eudcov, 


latrociniis vexandi primum caus exstiterunt, 
apertum tandem bellum proruperunt. Muchu- 
vicus a Turcis et occisus est: Selzuccii de- 
'agrolipicis posteri in Perside regnarunt, se- 
ie imperii in Belche seu. Balcha  Chorazznis 
ismiuis vero provincie sccundum Georgii 
ococez catalogum in Astronomia Philolaica ἃ 
editum) urbe liabuerunt. Annis demum 160, 
cundum Turcos 170, postquam illic regna- 
a Zengi-chaue post annum 1200 Perside pul- 
re. Turcís tum iinperabat Aladtnes, qui relic- 
rside ia Lycaoniam venit, et lconii sedem im- 
fixit. Inde latrociniis οἱ excursionibus Asiam 
ret infestare, omniaque ferre et agere. caepe- 
Turci. 
. Εἰ δὲ κατὰ Χριστιανῶν. Hujus animorum 
ptitudiais Iueulentum exemplum notare quivis 
ἃ apud Leunclav. lib. v, cum Morates 1 adver- 
azarum Servig despotam ad bellum se coin- 
et. Moz igitur universis regibus vicinis, Cara- 
glie, Tekensi, Aidinio, Mentesio et Saruchanio, 
a profectio fnit, εἰ ingens adversus Gauros ez- 
0. Illi vero [nbeutibus animis aesensi, coacta, 
quisque poterai, mazima multitudine militum, 
ligiesum (ut ipsi quidem existimabant) hoc 
e semet accingebant. Preterea diversis e regnis 
ovinciis (gm extraneis, quam  Osmanidarum 
io subjectis, ad sultanum Murateim magno re- 
mamero covfuebant. 
"Axxav. Leunciav. In secuudo Onomastico 
1nico x scribit Akin. Quae vox incursum, gras- 
iem et depopulationem significat : unde Akin- 
, vel Akeuzilari appellati sunt. 
) Τὰ ἀνατολικὰ θέματα. ld est, provincias : 


nomen ad id significandum rceens usurpatum ait, 
Graecum tamen : Αὑτὸ γὰρ τὸ ὄνομα xou θέματο:; 
*EXAnvtxóv ἔστι, καὶ οὐ 'Ρωμαϊχὸν, ἀπὸ τῆς θέσεως 
ὀνολαζόμενον. Nomen (thematis ipsum Graecum est, 
non Romanum, [id est, Latinum] quod a thesi |id 
est positione] deducitur. ln themata illa distributum 
erat Romanum imperium, quod in. ἐπαρχίας etiam 
aliquando divisum fuit ; aliquandoin pra'fecturas 
pratorio. Appellantur autem themata orientalia, ut 
idem Constantinus docet,"O:c πρὺς ἡμᾶς τοὺς xacot- 
χοῦντας Βυζάντιον, καὶ thv τῆς Εὐρώπης γῆν λέγε- 
ται ἀνατολιχόν. Quoniam respectu nostri, qui Byzan- 
tium incolimus et Europam, Oriens appellatur. 

(11) ᾿Α.21ὰ σήμερον πρὸς εἰρήνην μετασχη- 
ματιζόμεγνοι. Qui. geniis Turcice historias parum 
attente legerit, notasse potest duobus simul bellis 
hactenus se implicitam noluisse, singulos adortam 
cum cateris pacein coluisse: quos etiam bello iu- 


Ὁ festaverit, pacem oblatam, cujus beneficio a tole- 


ratis zzrumnis $e recrearent, nunquam recusasse : 
et quanta quidem gentis illius prudentia tunc fuit, 
tantis Christianorum error inentisque caecitas no- 
tari potest, qui res suas adversus Turcos stare pos- 
se temporibus istis arbitrati sunt, quod cunctos 
simul bello non lacesserent: quasi a toto rescissa 
parte illud nec minueretur nec decresceret. Nostri 
ergo otiosi (atque utinam a mutuis bellis, incendiis, 
urbium  oppidorunmue direptionibus ac eversio- 
nibus otiati fuissent, nec lanienis mutuis «:dibus- 
que vires $uas attrivissenl) singulos opprimi per- 
miserunt ; quo admisso errore Bulgari, Servii, Grze 
ci et Hungarii maximo» e parte perierunt, Veneto- 
rumque respublica ad angustiores terminos, amissa 
Cypro insula, redacta cst. 
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εἰς αὑτοὺς στοργὴν ὡς πατὴρ πρὸς τέχνα * À ipsisque non. perfunctorie providet, ca'tera. bona 


auta τίνας ; Alzóle xol ποιμλένας, Douxó- 
τε xal yotpobogxoU;, γεωργῶν παῖδας xaX lz- 
26v * πρὸς γὰρ ttv τοιαύτην διάθεσιν xàx:t- 
πὲρ τοῦ ἀρχηγοῦ τὴν ζωὴν αὐτῶν εἰς οὐδὲν 
οὑτες, μᾶλλον ὑπὲρ τῆς δόξης ἧς ἔτυχον ἀπο- 
ες, ἵνα μὴ ἐχπέσωσι ταύτης, πάσχουσιν ἐν 
p πολέμου ὑπὲρ ἄνδρας, xaX τὴν νἱχῶσαν λαμ- 
)σι. Τὸ γνωριστιχὴὰν δὲ σημείωμα τούτων τὸ 
gain; χάλυμμα, ὃ xatà τὴν χοινὴν γλῶτταν 
᾿αίων Ζαρχολᾶν λέγουσι (14). Καὶ γὰρ χοινοὶ 
t$ Τοῦρχοι τὸ αὐτὸ χρῶνται ὡς κεφαλῆς περι. 
ον. οἱ μὲν πάντες ὅσοι ἐξ ἰδιωτῶν xol ἐξ εὑ- 
y τυγχάνουσι, χοχχινοδαφὲς τοῦτο χρῶνται " ὅσοι 
') ἀλλογενῶν τῷ τῆς δουλείας ὑπέπεσον ζυγῷ, 
ἐντες δοῦλοι τοῦ ἀρχηγοῦ, οὗτοι λευχόχροα φο- 
, τὰ τῆς χεφαλῆς περιδόλαια ix. πίλου λευχο- 
) " ἡμισφαιρὲς ὅτον χωρεῖν χεφαλὴ, ἔχον περιτ- 
! ἄνωθεν τῆς χορνφῆς ὅσον χαὶ σπιθαμῆς, εἰς 
καταλῆγον. Τοῦτο τοίνυν τὸ νεόλεχτον σύν- 
α χαθ᾽ ἔχαστον ἔτος ὑπερπεριττεῦόν ἔστι, xal 
) ἕν ἑχατοντάχις ἕν ἀριθμεῖται. Καὶ γὰρ δγῦ- 
γύλους χτῶνται, καὶ τῶν δούλων οἱ δοῦλοι 660 
* καὶ πάντες ὀνομάζονται, καὶ εἰσὶ τοῦ ἀρχηγοῦ 
t. Οὐχ ἔστιν ἐν αὐτοῖς οὔτε Τοῦρχος obse "Apad, 
πᾶντες Χριστιανῶν παΐδες, Ῥωμαίων, Σέρδων, 
ανῶν, Βουλγάρων, Βλάχων, χαὶ Οὔννων * οἵτι» 
σεδήσαντες, xal τοῦ παρόντος τὰς ἀπολαύσεις, 
υἵροι λαχάνων, χατχτρυφῶντες, παρόμοιοι χύ- 
λύτταν νοσοῦντες, χατὰ τῶν ὁμογενῶν ἔχθραν 
νδὸν θανατηφύρον ἀεὶ φέρουσι. Ὡς γὰρ ἀνω- 
εἰρήχαμεν, ὅτι ὑπήχοον μεταδάλλεται (15) ἐξ 
) εἰς ἕτερον ἀρχηγὸν εὐχόλω: " πλὴν Ex τῆς 
ς ῥίζης τοῦ Ὀθμὰν εἶναι τὸν ἤδη, (16) τὸν νεω- 
ἰρξαντα, xal οὐχ ἄλλοθεν. Καὶ τὸ δοῦλον φῦλον, 
λθομεν τὴν ἱστορίαν, xal αὐτὸ τὴν αὐτὴν ὁρ- 
εἔχτηται ἀρκεῖ γὰρ εἶναι τὸν νέαρχον Ὅθμά- 
Πάντες γὰρ οἱ Ὀθμάνιοι πάτρωνες αὐτῶν λο- 
παι, xat εἰσί" χαὶ αὐτοὶ ὡς ἰδίους ἀπελευθέρους 
bs ἔχουσι, Ἐπὰν δὲ ῥεύσει ἡ ἀρχὴ ἐξ ἄλλου εἰς 
»», ἣ ix πατρὸς πρὸς υἱὸν, ἣ εἰς ἀδελφὸν ἐξ ἀδελ- 
τὸν ὃν ἡ τύχη χαλῶς προσύδλέψει, ἐχεῖ xat τὸ 
ov πιστότατα τὴν παράστασιν ἀπεργάζεται. 'Ap- 
ιθα δὲ πάλιν τὴν ἱστορίαν, ὅθεν xal ὁ λόγος τοῦ 
"h pasos ἤρξατο, Ó 


mus. ΄ 


impertiendo. Ad comessationes compotationesque 
57,7 eos admittit, etamore paterno ipsos tanquam 
36 progenitos, complectitur: etiamque caprarios, 
opiliones, bubulcos et. subulcos, rusticorum et ve- 
terinariorum prolem. Erga imperatorem equi-lem, 
in eos ita pronum, ita se gerunt, ut vitam suam 
pro illo profundant : magisque pro tuendo honore 
et gloria quibus aucli sunt;'et ne iis. excidant, in 
bellicis expeditionibus supra humanas vires zrum- 
nas ac labores toleraut : nnde victorian reportaut. 
Discernuntur vero illi capitis ornamento, quod 
vulgari lingua. Romzi Zarcolam dicunt. Universa 
namque multitudo Turcorum forme ejusdem ga- 
lero, eoque coccinco ad tegendum caput utitur, 
sive noliles, sive plebei. Quotquot vero peregrini 
fuerint sub servitutis jugum wissi, mancipia im- 
peratori ascripta albos gestant pileos, ex lana 
candidissima compilatos, qui hemisphzrii formam 
referunt, quo caput contegitur; qui insuper supra 
capitis verticem palmi magnitudine erecti, in acu- 
tum desinunt. Hic profecto nov: militie ordo an- 
nis singulis muitiplicatur, et uni centum accen- 
sentur. Servi quippe mancipia possident, qui alio- 
rum heri sunt, omnesque putantur, prout revera 
sunt, imperatoris servi. Inter ipsos non Turcus 
aut Arabs reperitur ; verum oinnes Chrisuianorum 
filii, Romaorum scilicet, Serviorum, Albanorum, 
Bulgarorum, Walachorum et Hunnorum ; qui, abju- 
rata pietate, vite hujus fruuntur deliciis, «elut 
porci oleribus : similesque canibus rabie contaclis, 
cum consanguineis suis inimicitias capitales sem- 
per exercent. Ut equidem supra narravimus, nullo 
negotio subditi hunc vel illum imperatorem aguo- 
scunt, dummodo ex eadem stirpe Othmanica, non 
ex alia, decessor ac successor prognati sint: ista- 
que mancipiorum natio, cujus historiam perse- 
quimur, eodem animi aífeciu. impellitur. Hoc 
quippe ipsi satis est imperatorem novum ex gezte 
Othmanica ortum esse. Omnes namque 4b ea 
oriundi patroni ac. domini ipsorum, vclut liber- 
torum, sunt et habentur. Cum autem imperium ab 
uno ad alium transfertur, vel a patre ad. filium, 
aut ἃ fratrum uno ad alterum, eum nempe cui for- 


D tuna arriserit : et huic ista servorum natio lidelis- 
im operam przsiat, Iterum ad historie seriem revertamur, unde digressi narrationem istam iu- 
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δ) ZapxoAàv λέγουσι. Capitis est. tegumentum 
ia alba, quo utuntur Genitzeri, cujus formam 
leuram multis in libris expressam habemus. 
»ria aurea circumdata est Zarcula ; et in parte 
anteriore assurgit cylindroides argentea vel 
| fistula; et a verticein dorsum syrwa trium 
jawarom longitudine demittiuur. — Genitzeris 
ilbum, quibusdam aliis rubrum id capitis tegu- 
tum. 

5) Ὅτι ὑπήκοον μεταθάλλεται. Hujusce indif- 


ferenti» in principibus aguoscendis luculenta exem 
la exhibita sunt in Bajazitis | liberis quatuor. In 
lehemetis 1 duobus filiis, Morate et Mustapha. |n 
filiis Mehemetis 1l Bajazite ll. ejusque fratribus: 
sultani quoque Suleimanis liberis : et tandem hocce 
saeculo in Achmetis sultapi fratre. Mustapha, et li- 
beris. 
(16) Videntur hic deesse aliqua verba, τεθνεῶτα 
καὶ, tel forte deest tantum xal. 
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, εἷς συμφέρον τῆς πόλεως. Ἤρξατο ὁὲ δη- À sine melu sisterent, quod cuperet cum 


ἦσας αὐτολεξεὶ οὕτως" Ὧ ἄνδρες, οἵδατε 
ὥς ὅτι τοῦ Ἰλερὴμ ὑπάρχω νἱὸς, ὑμεῖς δὲ 
ι τοῦ pov πατρός. Τίνι τρόπῳ τὸ cé6ac 
πονέμοτϑ τῷ κυρίῳ ὑμῶν; Obx οἴδατε ὅτι 
αυϑεντεύσας ὑπῆρχεν ἐμὸς ἀδειῖςφός; Kd- 
» τὸν ὅτερον τῶν ἀδελρῶν φονεύσας, καὶ 
ἡγεμονίαν ἄχρι τοῦ vir παραλαδὼν, ἐμὲ 
Ja, καὶ μέχρι τοῦ νῦν ἐν χερσὶ Ρωμαίων 
ιστον ἀποκαταστήσας. Νῦν Θεοῦ γεύσει 
με τῆς τύχης ἱλαρῶς ἐπιδλεψάσης, καὶ 
rxóXwc προτρεχούσης, δἰσῆξέ μὲ elc τὴν 
κὴν ἡγεμονίαν * ὑμεῖς ἀντωθεῖτε, καὶ οὐχ 
κροδῆναι. ΕἸ μὲν οὖν νεύσετϑ πρός με, καὶ 
νωρήσετέ μοι, καὶ δώσετε τὴν ὁδὸν ἀπά- 
ἐν μοι ἐν τῇ ᾿Αδριανοῦ, ἐν τῷ οἴχῳ τῷ πα- 
, ἔσεσθέ μοι ἀπὸ τοῦ νῦν οὗ δοῦ.1οι, ἀ.1.1" 
"ΟἹ, xal τὴν πατρικὴν εὔνοιαν evAdEw slc 
, xal ὑπερεχθήσω χάρισι χάριτας, καὶ ταῖς 
lc δωρεάς. Εἰ δ' ἀντισταθείητε, ἐγὼ μὲν ἐγ- 
Ic γενήσομαι τῶν πραγμάτων τῶν zazpixày, 
γγούσης τῆς τύχης, καὶ συγκοπιῶντος τοῦ 
πατρὸς τοῦ βασιλέως. Καὶ γὰρ τῷ Μουρὰτ 
ἰρεχθήσεται ἡ πρὸς τὰ ἑσπέρια ἀπάγουσα 
"ἐπὰν δὲ γενήσομαι κύριος τῶν ἐμῶν, xal 
καιρὸν, ἐγὼ ὑμᾶς κρινῶ. Τούτων οὕτως 
σθέντων, αὐτόμολοι τῶν προὐχόντων τινὲς ἧλ- 
tal προσεχύνουν, καὶ μετ᾽ ixelvoug ἕτεροι. 
τ: δὲ ἐξελθὼν Ex τῶν τριήρεων σὺν τῷ Τζι- 


ipsis 
quosdam sermones conferre corum civilati utiles. 
Hanc itaque orationem ad eos habuit : Notum 
vobis probe 79 est, viri, me Iltrim Bajazitis 
filium esse, vos vero patris mei mancipia fuisse. 
Quare venerationem εἰ obsequium domino vestro 
non exhibelis ? nura iguoratis eumdem fuisse de- 
cessorem ac [ratrem meum ? llle quid:m  fratri- 
cida [uit imperiumque ad kanc diem per vim εἴ 
injuriam occupavit : meque [ugitivum in Romeo- 
rum manus, velut in. carcerem, compulit. Nunc 
vero prospera magis ac latiori fortuna, annuente 
Deo, utenti, citraque. impedimentum rebus mihi 
procedentibus, paternumque | imperium adepto vos 
adversamini, mec sinilis res meas  incremcnta 
suscipere. Si ilaque partes meas. secuti fueritis 
obsequio mihi prestito, et via, que Adrianopo- 
lim domum paternam ducit, aperta : in posterum 
mancipia mea vos non reputabo, sed [ratrum loco 


habebo, paternamque benevolentiam iutactaim erga 


vos servabo : beneficiisque beneficia, largitionibus 
largitiones superaddajn. Si secus vero, ac hosti- 
liter adversum me ves geratis, adjuvante | fortuna, 
et. imperatore Manuele patre mco, ditiones paternas 
recuperabo ; ubi quoque illas recepero, occasione 
mihi data vos condemnabo. Talia cum — audiissent, 
sponte transierunt ad Mustapham aliquot ex 
oppidi primariis, corunique exemplum alii 50- 
cuti, ipsum imperatorem salutaverunt. Posti- 


ἐπιδάντες ἵπποις, xal τὸ ἐνυάλιον ἠχήσαντες, (, die ubi illuxit, ex triremibus cum Cineite exscen- 


w τριήρεων ὥρμησαν, ὡς πρὸς πόλεμον, σὺν 
ἰνόπλοις Ῥωμαίοις τε xai Τούρχοις. Καὶ δὴ 
ἦ δήμου πλῆθος ἅπαν ὅσον ἔνοπλον, καὶ ὅσον 
ὥδες, αὐθωρὸν ἀπένειμαν τὴν προσχύνησιν" 
t&vttg εὐφήμουν αὐτὸν ὡς ἀρχηγὸν, καὶ τοῦ 
kv ἀπόγονον * καὶ συνέῤῥεον ἄχρι: ἑσπέρας αἱ 
! χῶμαι, xal προσχυνοῦντες εὐφήμουν. Οἱ δὲ 
᾿ολιχνίου ἐντὸς οὖχ ἐνεδίδουν * ἀλλ᾽ ἀνθίσταντο 
τες, καὶ ὀψηλῇ τῇ φωνῇ εὐφημίζοντες τῷ Μου- 
yc ἀρχηγῷ αὑτῶν, καὶ χαθολιχῷ δεσπότῃ, τὸν 
γυσταφᾶν ὀνειδίζοντες. Τότε ὁ Μουσταφᾶς ἀπά- 
ἃς δυνάμεις, πρὸς τὸ ἐξαμίλιον τῆς Χεῤῥονή- 
ξεισι, καὶ πάντες οἱ τῆς Χεῤῥονήσου καὶ τῶν 
συνέθεον εὐφημοῦντες. Ὃ δὲ Δημήτριος ἐπο- 
κει τὸ φρούρων τῆς Καλλιου πόλεως. Ἕπανα- 
μὲν οὖν τὸν λόγον εἰς τὰ τοῦ Μουράτ * δηλο- 
σων ἡμῖν πῶς καὶ τίνι τρόπῳ τὴν ἀρχὴν ἔσχε, 
κῶς τὰ τῶν Ῥωμαίων βουλεύματα εἰς χενὸν 
ντήχεσαν" xai ποίῳ τρόπῳ ὁ Μουσταφᾶς ἀπέ- 
βανατωθεὶς, xal 6 Τζινεὴτ πῶς αὑτὸν χαταλι- 
ἔφνγε. ᾿ 

imus, ut nobis innotescat quibus modis 


dit, et equis conscensis signum pugna datum : 
exque trirenibus veluti ad prelium Ron:ei Tur- 
cique armati procedunt. Confestim  plebeiorum 
multitudo, quotquot arma) erant, ceterique 
qui tanquam scenz spectatores crant, cum 58- 
lutarunt ac venerati sunt: cunelique — utpote 
duci atque imperatori Othmanica stirpe cito, 
acclamando  plauserunt ; continenter. ctiam — ad 
vesperam ex pagis ac vicis proximis univer- 
si confluxere venerabundi, ac fousta precantes. 
Qui vero arcem intra urbem sitam propugna- 
bant, ipsi se Mustapha non permisere : quin 
etiam animose resistentes, alta voce Morati 
felicem eventum augurabautar, imperatori neu- 
pe sno universorumque domino, jactis rursum 
in Mustaplham probris. Tunc ergo Mustaphas, 
deducto inde exercitu, ad  Chersonesi hexami- 
lium tendit: universique — Cherronesii, et qui 
extra Peninsulam habiiant, concursu facto eum 
salutant; intereaque castellum Callipoleos Deme- 
trius oppugnat. Sed δὰ res Moratis narrandas 
imperium obtinuerit : quomodo etiam Romzorum 


, eonsilia successu earuerint : ut etiam Mustaphas  aufugerit, necique deditus fuerit, ipsum- 


deseruerit arrepta fuga Cineites. 

κειδὴ διάγοντο; ἐν τῇ Προύσῃ τοῦ Moupát, ὡς 
oc φθάσας ἐδήλωσε, καὶ τοῦ ὑπηχόου τὸ χρεῖτ- 
ta0' ἑχάστην συῤῥέοντος ἐπ᾽ αὐτὸν, ὡς δῆθεν 
κατριχὴν θανὴν παραμυθῆσαι βουλόμενοι, xal 
i; ἀρχηγίας εἰσόδιον χαιρετίζοντες * αἴφνης μή- 


Cum Prusz ageret Morates, ut jam. diximus, 
potiorque pars subditorum quotidie ad jpsum 
accederent de morie patris consolaturi, eique 
ad imperii 800 assumptionex congratulaturi : su- 
bito nuntius Lampsaco affertur, triremes quain- 
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ν ἐδὸν εὐθυδρόμως ἀρξάμενοι, ταχυδρόμοι À cumque viam, qua recta in Cherronesum  du- 
ἦσαν προπεμφθέντες map! ixelvou. Καὶ δὴ — cit, ingressus — essct, speculatores ab eo prz. 
λθόντες ἀγγέλλουσι τῷ Παγιαζὴτ, ὡς ὁ Μου-. missi festinanter redeunt, nuntiantque Musta- 
lc μετὰ δυνάμεως πλείστης ἀπάρας τῶν ἐχεῖσε, pham cum ingenti exercitu, relictis locis. illis, 
£pate0el; τὴν νεωστὶ παρὰ τῶν Toopxov ge- — trangressum essejuxta vicum S1 a Turcis nu- 
θεῖσαν χώμην, καὶ εἰς πολυάνθρωπον τελε- — Der exstructum, hominumqne frequentia cele- 
αν, ἧτις μεγάλη Kapóa (22) κέχληται, ἐγγύς — brem (Magna Carya is vocatur), postridie vero 
Q χάμπῳ τῆς ᾿Αδριανοῦ t πρωΐ μέλλει " xa- — Castrametaturum in agro Adrisnopoleos. lloc 
ὅσαι. Ταῦτα ἐνωτισθεὶς ὁ Παγιαζὴτ, xoi — nuntio accepto Bajazites suspensus animi, inter 
θράσους xai δειλίας πρυτανευόμενος, ἔξεισι audaciam et metuim anceps, Adrianopoli- egre- 
ἱδριανοῦ μετὰ xal τῶν σὺν αὑτῷ πλειόνων, ditur, copiasque supra tringinta militum millia 
τριάκοντα χιλιάδας ὄντων. Φθασάντων δὲ Ev educit. Cumque pervenissent in quemdain. cam- 
δατώδει πεδίῳ (xal αὐτὸ πλησίον iv τῷ ἄχρῃ pum wliginosum (cujus extrema pars — agro 
ἀμπου, ὥστε τὴν πόλιν ᾿Αδριανοῦ φαίνεσθαι Adrianopolitano vicina est : ita tamen ut ob- 
(p, ἐξ αὐτοῦ, ἀλσώδει ὄντ: καὶ λίαν καθύγρῳ), ,, SCüre Adrianopolis inde conspiciatnr, quod silvis 
ὕτῳ τὰ τοῦ πολέμου ηὐτρεπίζετο. Καὶ vp sit consitus, valdeque humidus loeus), ad pra 
xai ὁ Μουσταφᾶς σὺν tolg ὑπ’ αὐτὸν, xal lium se comparat. Jam quoque illuc cum suis 
τὰ στρατόπεδα ἐξ ἀνάγχης byprv συμπλαχῇῆ-  aCCesseral Mustaphas, οἱ utrumque exercitum 
"ἶ xai ὁ τόπος ἐδόχει ἀσύμφορος. Τότε ὁ Πα- ad conserendum inter se Ianus necessitas adi- 
* μα καὶ τὴν δημηγορίαν, καὶ τὴν ἐν ἄρμασι ECbat, quamvis incommodus situs — videbatur. 
Ern παραχέλευσιν συνάψας, πρὸς τοὺς dyc- — Hic Dajazites orationem  parzeneticam, curru ve- 


; «ἧς δύσεως ταῦτα εἴρηχεν * cius ac equitans meditatus, Occidentis duces sic 
. allocutus est: 
"psc ἀδειϊροὶ, xal ὅσον ὑπὸ τὴν ὑμετέραν Viri fratres, universique qui vestro imperio parent, 


κοιγὲν, οἵδατε ἀχριθδῶς τοῦ παρῳχηκότος — Probe vobis cognitum est, quam clemens atque man- 
δεσπότου τὴ» ἀγάπην, ἣν ἐδείκνυδ πρὸς  suetus in vos [uerit dominus noster defunctus. Ejus 
, xal τὸ εὑδιάθετον τῆς γγώμης αὐτοῦ, óc — animum mitem ac facilem experti estis, qui vos non 
χρᾶτο ὑμᾶς ὡς δούιιους, d.LU ὡς dóeAgoíc: — servorum, sed fratrum loco habebat. Is profecto 
b τόσον ἐφρόντιζε τῆς οἰκείας ὀρέξεως, ὡς — toluptatibus suis laud. indulgebut eque. ac utilita- 
'"ugépor ὑμῶν" καὶ ὡς ὅρμαιον ἡγεῖτο τὸ C tibus vestris studebat : quodque in universos confe- 
y ἀγαθὸν, xal κατὰ σκοπὸν εἶχε τοῦ αὐξά- — rebat. bonum, id lucro sibi apponi rebatur. Lo 
M τὸ τοῦ προφήτου ἔθνος, xal ἐλαττοῦ- tendebat ille, ut prophete genus incrementa susciperet, 
có τῶν 'Pogalur * xal πόλεις πο.1.1ὰς cvv- resque Romeorum accise. imminucrentur.. Multas 
al ἐπαρχίας τῇ τῶν MovcovAudvoy dpyi: — proinde urbes ac provincias Mysulmanorum imzerio 
bx ἔλιπεν ἄχρι τελευτῆς αὑτοῦ προστίθε- | adjunxit, nec cessavit ad obitus usque sui diem vires 
καὶ πιϊεονάζειν δυνάμεις xal πράγματα. — ac potentiam augere, amplioresque reddere. Nunc 
δὲ ὁ παρὼν οὗτος ψευδότοιρχος, ὃς x«l — vero qui hic castra habet falsus Turca, qui propter 
tc ἀμαρείας ἡμῶν ἐν ταῖς ταρούσαις ἡμέ- — peccata nostra. caput hoc tempore extulit, imperium 
ἠγέρθη, ἤδη τὴν, αὐθεντίαν μερίζων πρὸ — nondum a se occupatum sibi arrogat : Romeisque 
ἰαδεῖν " xal toic 'Ῥωμαίοις τὰ κρείττω πρὸ — potioreni ejus nondum acquisiti partem tradit, quod 
ἰχειν παραδίδωσι, ἅτινα ol τοῦ ἀρχηγοῦ — regis nostri majores multo sudore ac labore partum 
xatépsc μετὰ xoAAor ἱδρώτων xal πόνων possidebant. Án non clare intelligitis hanc Callipolitr 
ravto. Ἢ obx οἴδατε, ὅτι ἡ Κα.λλιούποιις, — ejusque fretum. claves. esse. Orientis ας Occidenis, 
| ταύτης πορθμὸς κιϊείς ἐστιν ᾿Ανατολῆς τε geri maris εἰ Euxini ? Quod si hanc sub. ditione 
ὕσεως, Alyaloo πελάγους xal τοῦ Εὐξείνου; D iua. Romei. retineant, Turci captivos Ronicos: in 
" ταύτην 'Ῥωκαῖοι βασιλεύουσιν, ἥκιστα — Orientem transvehere minime poterunt, l'omai veio 
rot. Ῥωμαίους αἰχμα.ϊώτους εἰς ᾿Εῴαν δια- nullo arcente Turcos captivos trajicient. Jamque res 
ieyovet * Ῥωμαῖοι δὲ Τούρκους xal uda: — vestre, Romwis se in libertatem assereniibus, labure 
γεαε ἀρχὴ ὀδυνῶν và ἡμέτερα, éAsvOepíac — incipient. Vos liac de causa hortor, ut. huic (a'so 


Ismac!is Bu!!iun]di nota. 


Μεγάλη Καρύα. Ptolemxus et Stephanss in. lant. Notitia eyiscopatuium sub patriarcha Bygantino 

ia Ctiersoneso habent Kap8lav ; quxi Doimi-— exhibet Χεριούπολιν, lHeracleensi Thracia inctropo- 
Marius Niger commeut. 10 in Europ. 'Geogra- lite. subditam. Cantacuzenus, lib. i, cap. 42, ha- 
Cardiaspolim appellat. llam quoque exhibent — bot etiam mentionem illius urbis, Μεγάλη Kapoa, 
e geographiez Ciesiorum in Chersoneso Tlhira-.— xat τοῦ Λίπηχος λεγόως ος ὄρος, Magna Carya jur- 
pie proeul dniio illa est M:yálr Καρῦχ, »ro — (a Lipicem montem | sita, Lib. i1, cap. 76, de ea io- 
ἃ, a Grzcis antiquis appellata. Leunclavius — quitur, ita ut Hlexamilio Chersouesi Thracia vicina 
adectis Historie Turcice cap. 26, iun Thracia — sit ; ubiet cap. euam 77. illam Chariupolim vocat, 
[otim locat, quam Greci Chariupelita. anpel- 
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ac commentitio Mustapha, et cum eo. sentientibus A δὲ ἀπαρχὴ τὰ τῶν 'Ῥωμαίων, Διὸ zapaxadá 


Romais opemque ferentibus egregie obsistatis. Neque 
equidem sanguine Othmanico satus est. impius iste 
fidei nostre infesius. llle enim Mustaphas domini 
nostri fraler, quod ab eo olim audivi, infans admo- 
dum fato cessit. Hunc equidem ex infina Turcorum 
plebe unum, imperutor Manuel Mosem viventem veri- 
tus, IHtrim Bajaztiis filium jactabat. Deinde imposter 
iste, ut vidit imperatorem jurejurando teneri, aini- 
citiam ΘΔ concordiamque inter ipsum. domitumque 
nostrum stabilitam esse , au(ugit in. Walaehiam, 
ibique cum Myliza Mysorum tunc temporis principe 
snoratus est, seque. filium Bajasitis Iltrim jacians 
auxilium rogaLat, Quod ubi obtinuit, inops equidem 
parvique momenti, Thessaliam invadit ac. latrocinia 
exercel : obvios sercalores  calterosque — spoliat : 
lltrim Bajasitis filium se predicat, exque Othmani 
prosapia editum. Quad οὐ flagitium dominus noster, 
ul probe scitis, exercitum  jusivym | adversus. eum 
expedivit ; et inito prope Thessalonicam praelio, 
cum non posset sceles:us. ille impetum. sustinere, 
fuga in urbem istam perveuit. Tunc temporis etiam 
Cineites domino nostro militabot ; qui quidem, Asie 
dum praest, ducis generalis Smyrne ei Ephesi titulo 
ibi arrogato antea de[ecerat. Inde valido exercitu a 
rege nostro pulsus, jussusque eum comitari εἰ in 
cccidentalibus provinciis degere. 1ste ergo occasionem 
actus Thessalonicam au[wgit, et hac de cuusa Mu- 
staple se conjunrzit, Cumque cives in eo proposito 
non prodendi hunc impostorem, pexlinaciter starent, 


ὑμᾶς ὡς χρὴ ἀντιστῆγαι τῷ &Anoco τούτῳ Mov- 
σταφᾷ, καὶ τοῖς συνασκισταῖς, καὶ ὀμόφροσι 
τούτου Ῥωμαίοις. Οὗ γὰρ ἐκ τῶν αἱμάτων '00- 
μὰν οὗτος ὁ δυσσεθὴς, καὶ ἐχθρὸς τῆς πίστεως. 
Καὶ γὰρ ἐκεῖνος ὁ Μουσταφᾶς, ὁ ἀδειφὸς τοὺ 
κυρίου ἡμῶν, ἐτεθνήκει κομιδῇ νήπιος ὧν, κα. 
θὼς ὁ κύριος ἡμῶν ἔ.λεγο πρός με. Οὗτος γὰρ 
ἐῶν χυδαίων Τούρκων εἷς ὧν, ἐν ταῖς ἡμέραις 
τοῦ προπαρῳχήκότος Μωῦσῆ, ὁ βασιλεὺς Ma- 
γουὴ.1 τοῦτον, ὡς υἱὸν τοῦ ᾿]Δερὴμ, ἐφανέρωσε, 
ἐκφοθδῶν τὸν Μωῦσῆν. Εἶτα ὁ πλάνος οὗτος ὡς 
εἶδε τὸν βασιλέα ὄρκοις συνδεθέγνγτα, καὶ ἄκραν 
ἀγάπην ἀλλήλοις ἐκ Cvug rov σῦν ἐῷ κυρίῳ 
ἡμῶν μεταδώσαγτας, ἀποδρὰς ἐς Βι1αχίαν ἀρφί- 
x6to, συγδιάγων τῷ Modr(g τότε τῶν Μυσῶν 
ἀρχηγῷ ὄντι, υἱὸν αὐτὸν τοῦ "Lirphy ἀποκα- 

λοῦντα, καὶ βοήθειαν ἐξαικούμενον. Κάχεῖθεν 

δλΣαδὼν ὁ.λίγην εἰνὰ βοήθειαν, xal elc τὰ θΘεττα- 

JA'ac μέρη 2ῃσερικῶς εἰσελθὼν, τοὺς cvrartün 

tac ἐμπόρους καὶ οἱογουσδήεινας δξεγύμνου, 

καλῶν ἑαυτὸν υἱὸν τοῦ ᾿ΙΔερὴμ, καὶ τοῦ ᾿Οϑμὰν 

dzóyoror. Ὅθεν καὶ ὁ κύριος ἡμῶν, ὡς ὁμεῖς 
οἴδατε, στρατὸν ἀξιόλογον zépyrac κατ᾽ αὑτοῦ, 
ἐνγύς που τῆς Θεσσακογίχης συνάψαντες xó- 
Jepov, μὴ δυνηθεὶς ἀνειστῆγαι d &Adotup, φυ- 
γὰς εἰς τὴν Θεσσαλονίχην εἴσεισι. Τότε καὶ 
ὁ Τζινεὴς συνδιάγων τῷ ἡμοτέρῳ κυρίῳ, καὶ γὰρ 
ἦν ἀποστατήσας τὸ πρότερον, αὐθεντεύων τὴν 
ἐπαρχίαν Ασίας, καὶ καθολικὸν ἡγεμόνα Σμύρ- |. 


dominus nosler ad ipsorum imperatorem scripsit, C vnc rs καὶ Ἐφέσου ἀποκαλῶν ἑδαυτὲν, καὶ σὺν 


:aliuque ei care significal : Cum ezivissem ad vena- 
lionem, imperator illustrissime, ut. feram. compre- 
henderem, jamque lupo abacto predam, quam se- 
clabar, in manibus haberem, imperii tui mandras 
lupus iste ingressus est, salvusque evasit. Pete ituque 
pradam meam mihi reddi, ne tui; cc meis pecudibus 
temporis lapsu perniciem. afferat. Jstis. imperator 
rcspoudit ; Etsi lupus sil qui salutem sibi in mea 
mandra quasivit, mansuetg iamen. ac humana aum 
indolis ; neque ex aliena cede voluptatem. copio. 
Lupi custos ero, non proditor. Hoc contentus sis, ut 
eum [»enatum cohibeam mec polestati suppositum, 
eique. non permittam. procurrere, el aliquid quod 
tuum aii devaslare. Securus ergo omnibusque uberliin 
abundans regna dum vizeris, [ederibusque 5.6, qua 
jurati ambo pepigimus. Dehinc kunc. Musiapham 
ac Cineitem Constantinopoli detinuit, εἴ post qaa- 
driennium in Lemnum. insulam illum transmisit, bi 
hactenus degeret. Nunc cum nocere uebis imperator 
haud possit, intelligatque  cousilia δια exisum num 
sorliri (volebat quippe duos infuntes regios penes se 
habere, suisque viribus terrorem nobis per ipsos 
injicere), transfugam istum Cineitein ac Mustapham, 
ceu canes [eros el rabie citatos, in nos iminisit. Ad 
caprarum quidem modum aut leporum contra hostes 
nos mon prgbeamus ; quin eliam lanquam leones 
insiliamus, hastasque nostras, qua: flecti nesciunt, 
^" δος dirccte quatiamus. Animum addat nostrorum 


zolÀg δυνάμει τοῦτον ἐξελάσας &xsiüsy, cir 
αὐτῷ διάγειν éx&éAsvey. ὁ ἡμέτερος κύριος εἰς τὰ 
τῆς Δύσεως μέρη. Τότε καὶ αὑτὸς καιροῦ Opatd- 
μδνος εἰσῆ.19εν ἐν τῇ 6500aAor(xm φυγὰς, καὶ 
τῷ Μουσταξᾷ δι' αἰτίαν ῥηθεῖσαν συνήφθη. Ὧχ 
δ' οὗν οἱ τῆς πόλεως ἀνενδότως ἱστάμενοι, καὶ 
μὴ προδοῦναι βου.Ἰηϑέντες τὸν dxacsova τοῦ» 
tor, ὁ ἡμέτερος δεσπότης ré: paga πρὸς cir fe- 

σιλέα αἰτῶν αὐτὸν, xal xapabevrpatococigiri 

.1έγων" ᾿Εξελθὼν τοῦ ϑηρεῦσαι θήραν, ἑπλο 
σπρότατε βασιλεῦ, καὶ λύχου κυν᾿ ηγατουρένου, 
xal δὴ ὃν χερσὶ τὴν ὄγραν ἔχων, εἰσπηδήσας 
ἐσώθη ἐγ τῇ μάνδρᾳ τῆς σῆς βασιλείας. ᾿λξῶ 


Ὁ οὖν τοῦ δοθῆναι τὸ ἐμὸν θήραμα " ἵνα μὴ sel 


τῶν σῶν καὶ τῶν ἐμῶν θρεμμάτων λυμαντὴρ τῷ 
γηται καιροῦ προϊόντος. Ὁ δὲ βασιλεὺς ἀνέ: 
Tp"y's πρὸς αὐτόν" Εἰ καὶ λύκος τὸ διασωΐν 
ἐν τῇ ἐμῇ μάνδρᾳ, &LI ἐγὼ τὸ γαδηνὲν ἔχων 
καὶ φιλάνθρωπον, καὶ τὸ μὴ yalpeu ἐπ᾽ ἀ.1.10- 
τρίοις φόνοις, σωτὴρ ἔσομαι τοῦ λύκου, καὶ οὐ 
προδότης. 'Apxsi σοι τοῦ γα.Δι»ὥῶσαε τοῦτον 
ἐγὼ, καὶ ὃν χερσὶν ἔχειν * καὶ μὴ ἐᾶσαι xpo- 
δαίγειν μήτε φθείρειν τε τῶν σῶν, dA ἐν ἀδείᾳ 
καὶ ἀφθονίᾳ ἡγεμογδύειν σε ἄχρις ὅρον ζωῆς 
cov, φυιαττομέγων τῶν ἐν ὅρκοις γενομένων 
ἡμετέρων συνθηκῶν. Ἕκτοτε οὖν εἶχα τοῦτον ὁ 
βασιλεὺς ἐν τῇ Κωγσταντιγουπόλει σὺν τῷ TG- 
vent ' καὶ μετὰ χρόνοις τέσσαρας ἔπεμψεν αὖ- 
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δ νήσῳ Anar, χάχεῖ δι γεν ἄχρε τοῦ ὁ mejor nmaerus, inf.riorque corum, qui ipsi mifitaxi : 
r δ' ὁ Δαςιλεὺς κὴ ἔχων C τι καὶ δρώ- — quos cernitis panem re. is mei in dentium in:erstit.is 
wer μὴ εἰς τέϊος τὸ αὐτοῦ βούλημα — edkuc ferre. 3 Eos adjutores moz. hobebimes in 
rov " zal] τὰρ ἐδούζλλετο τοὺς 860 παῖδας, — pecade aberrante retraheuda. Hoc uumw nobis set 
devc, ἐν ταῖς yepcir ἔχειν - καὶ £v ἐκεί- erit, si prelium prompti atque. alacres imierimus., 
c ἐπεεῆσθαι c αὐτοῦ χρέτει - ἤδη τὸν ἀποστάτην εοἴτον civ cp M.vcvazg, ὡς drpécec 
M ἡμῶν υττώστας, ἀ,» κεν " ἡμεῖς Ó οὖχ ὡς ξορκώδες ἢ πτῶκες εἰς τεὺς ὑπεναντίοις 
r, ἀϊ:λ᾽' ὡς «λέοντες ἐπεισπηδήςεμεν. Καὶ ἀμετασερεπυεὶ τὰ δέίρατα εἰς αἰτεὺς ςεἰςο- 
τόχως " καὶ τὰρ οἱ ἡμέτερει “.ἰείονες. Ὅγατε toórvr τεὺς cir abt εἰσρεθμήτεις Er- 
ἔτι ἐν τῶς ἐῥαγώσι ter ὀδόντων τὸν ἄρτον τοῦ κι εν μοῦ zífperrac- καὶ αἱτεὶ εἰν 
ωρὶν ἔσονται, αἰτὲν ὡς xex Jarngéror πρόξατον καταζήζοντες " μένον εἰ π' εθύμως 


m τῆς εἰσδο)ῆς τοῦ ποϊέμοι ὑπειςέλθωμεν. 


ἱπὼν χαὶ tk; φήλχγνα: χατὰ tibi εὖδρ- 
υντάξας, τὸ ἐνυάλιον fyrsrv. Ὁ δὲ Mov- 
ὧν τῷ Τξινεὴτ καὶ αὐτὸς τοὺς, οὖς εἶχεν, 
ς στεῤῥώσας, καὶ ὁπόξτας, ὡς εἰ τῆς ἄρχτις 
πάντων πραγμάτων ὡς αὐτὸ;, χαὶ αὐτοὶ 
εὐριοι, xal τιμῶν χαὶ δώρων ὅτι καὶ πλεῖ- 
ὉλαύΞξουται παρ᾽ αὑτοῦ ^ καὶ τοῖς μικροῖς 
καὶ voi; μεγάλοις ὑπκεομεγέθη τάξας τὰς 
καὶ τὰς χάριτας. Καὶ δὴ ὀρῶν ὁ Μουττα- 
δαλευέμενον τὸ τοῦ πολέ;:γ.υ πτερὸν, χαὶ οἱ 
οἱ προτώρμῃσαν, ἐπιδείοντες τὰ δόρατα, 
ἰολιαμοὺς οἱ τοξόται προέπεμπον, στὰς ἐφ᾽ 
ὅπου τὸν πόλεμον χατανιπὼν τῷ Τιινεὴτ, 
ὧν ὁ ἀνὴρ ὧ; οὐδεὶ: τῶν ἄλλων ἀνξρεῖος, 
πολέμοι; συνήθης, ἔχραξε μεγαλοφώνως" 
ἀδε.1;οἱὶἱ, οὗ γὰρ οὗ δούλους xa.lo, εἰς 
ὄεια αὕτη ; ÁovAdoc κατὰ δεσπότου; καὶ 
E 'AJACaror. Γένος βάρδαρον πρὸς ἐμὲ 


His dicis aciem disponit, sgninibus ex τίς 


locatis, ei classicum cani jubet. Ex. alte:a quoque 
parte Mustapbas przsente Cincite animos suorum 
Β confirmat : jaratus iis pollicetur, si imperium 


adeptus faerit, rerum omnium do:uinos zque ac 
se fore : honores ac dona quamplurima a se repor- 
taturos, amplam mercedem infimis ostentans, pro- 
ceribus immensa sopra modum przmia prouittcus. 
Ubi etam vidit Mustaphas bellum alas jam 
quatere (id est, ad belli discrimen ventum esse), 
hostesque bastis incus:is, ac jacslis intortis im- 
pressionem fccis:e , tiadita Cinelti, iro inter 
czleros bellicosissimo , proeliis etiam assuete, 
ineundz pegnz cura, ipse in edito loco siaus, 
cOoutenfa voce sic infit : Viri fratres, meque. enim 
δέγεος appelio, quo impietas ista tendit ἢ sercus 
domine bellum infert ? isque genere Albanus ? Bar- 
bare gentis proles, mihi, qui vester sum dominus, 


tov Jirphy, τὸν κύριον ἡμῶν; Καὶ γὰρ C et Iltrim Bajasitis filins? Enimtero εἰ superesset 


ἐμὸς dde.1póc, εἶχεν ἂν .Aóyor ἡ ἀσέδεια 
» ὑπὲρ ἐκείγου τὴν ζωὴν θύσειν μέλ- 
διοθαγὴς ἐν δλίγῳ μέ. ων γενέσθαι οὖὗ- 
» δὲ θανόντος éxsirov, εἰς κιϊηρογόμος 
υἱός ; 'AJAJ' οὐκ ἔχει χώραν ἐν Θρᾷάχῃ" 
p αὑτῷ τὰ τῆς ἑῴας " καὶ γὰρ οὐ τοῖς 
rv é&xzeuÜalro toic πατριχοῖς αὐτοῦ, 
t τοῦ ἐμοῦ πατρός * εἰ γὰρ obx εἰμὶ υἱὸς, 
Qt0U Tirpih, ἀ.1.1" ἐγὼ τὴν ἀλήθειαν 
᾿ ἐπιδείξω" εἰ δὲ xal zoJepgeiv. με θέζει, 
ἰὸς δοῦ.λος, d. ὁ ἐμὸς ἀνεψιὸς ἐλθέτω" 
wt νέμει τὸ χράτος ?) τύχη, καὶ xpa- 
δῖγο:. Θαυμάζω δὲ xal ὑμᾶς τοὺς s00o- 


"τας ἐν ταῖς στρατείαις τοῦ ἐμοῦ πατρὸς, p 


"ζαμένους τὴν ἀλαζονείαν αὐτοῦ, καὶ τὸν 
καὶ τὴν ὑπεροψίαν τοῦ τριοδο.λιμαίου 
καὶ εἰ εὐτυχήῆσδι ἐν τῇ παι oc συμι- 
ríc ὅσται ὃς δυνήσεται cvra(ai Aéyor 
οὔ; Διὸ, £apaxaAo, μὴ γίνεσθε xo.45;u- 
μὰ μᾶ1λ1ον σιμμαχήσατέ μοι, καὶ μεεὰ 
ic zpocéA0ete. Καὶ τῶν ὑμοτόρων, uóg- 
ς, οὐ στερήσω τι" ἀ.λ1ὰ μα.1ῖον προσ- 
cal ἔτι xJAsiora αὐξήσω. Τούτων οὕτω 
V, αἴφνης ὁ τὸ δεξιὸν χέρας ὑπερμσπίζων 
s ἀποσκαθεῖ:, ὡς δῆθεν συμπλακῆναι θέ- 
Γζινεῆτ, σὺν τοῖς σὺ» αὐτῷ ἦλθον ἐνώπιον 
Σταφᾷ, χαὶ ἀποδάντες τῶν ἵππων ἅπαντες, 
χὴν προσχύνησιν ἀπένειμαν αὐτῷ. Mic 


[rater mens, colorem aliquem hec impietas pre se 
ferrei , utpote ritam suam pro illo profusurus esset 
iste, ckjus cervicibus cruentum [atum | imperdet., 
Nunc tero [ratre meo mortuo, quis ex eo prognatus 
heres ? meque, si supersit, in Thracia juris quid - 
quam habet. Longe laieque in Oriente imperat, Han4 
etiam pa'ernas ipsius opes invado, patris mei ditioues 
solummodo occupo. Quod si negaverit ullus me Ilirim 
Blium esse, ei me verum clare approbabo. Quod εὲ 
etiam bello decernendum, accedat. [ratris mei filius, 
ROM tero mancipiuin meum, quicum eaperiar. Cui 
porro [ortuwma potiorem  rortem. attribuerit , ille 
regnel. Vos demiror, qui in p«tris mei exercitibus 
viriutem  militerein. vestram. omuibus probareritis, 
qui prole ezicm nostis hujus. triobolaris jactantiani, 
siperliam ac zupercilium. Cui 4 prespere. cesserit 
hujus pugna ezitus, quia adire ipsum verbis audebii? 
Vos propterca herior, ne betli gerendi animo potius 
quam me aG;ecandi estote, et cum eqtumnimitate pro- 
cedite. Nlis pramiis aut. mercede, testis. Deus 
&dest, vos (rusirabor, quin. etiam amplioribus vos 
honorabo. Ubi finem dicendi fecit, subito qui Baj.- 
zilis exercitus dextro cornu praze:iat, satra(» a 
suis digressus, quasi cum Cineite inauus  conser- 
turus, quique ipsius latera cingebaut, Mustaphae 
se stiterunt, et. ab equis cum desiluissent, cuucti 
quam servi dominis, venerationem. exhibuerunt. 
Confestimque, i!) acici regebat cornu, 
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nem videre erat, Mustapham temporis momento 
plumis ornatum, similemque alte volanti »quila; 
Bajazitem vero veluti monedulaim plumis &À& epo- 
liatum, et fainulis solis cum comitantibus a c;eteris 
desertum. Cumque intelligeret raro adinodum do- 
mino superiorem servum evadere, viderctque for- 
tunam — filum in. partes sibi contrarias ducere, 
obscquii promptitudine salutem quzrit: ct ex equo 
Jesiliens fraterque ejus Hamza, servili more ac 
gestu, Mustaphe ohviam procedunt salutanique, 
Defuncti igitur praelio Mustapha milites, duci suo 
tentoria decora ac convenieutia pangunt, eique ex 
equo sublevato, at totius Romang ditionis impe- 
vatorl azclamarunt. Bajaziti vero proeu] sedere 
jusso, satellites custodize causa appositi sunt, Acce- 
dens deinde Cineites, cum videret eum aura vitali 
adhyc fruf, iutelligeretque intra casses irretitum, 
preclusis omuibus effugiis teneri, cjusmodi oratio- 
nem ad Mustapliam babuit : Quousque impius iste 
solem videbit, qui nec. tenebris palpabilibus etiam dig- 
nus? Cui respondit Mustaphas, Consilio tuo utere. 
Jubet itaque. extra castra non procul tracto caput 
misero  ampulari : quod. illico factum ipso $pe- 
tante, et talia verba proferente ; Nosti, pessime, te- 
sticulos demetere 5 Ciucitis ctenim. genero Audulce 
testiculi exsecti fuerant Bajazitis jussu. Duxerunt 
et hujns fatrem Hamzam capite quoque plexuri ; 
al Cineites ejus misertus quod juvenis esset, eum 


dimitti jussit : Quippe, dixit, non. est ferus et inhu- C 


manus ut ille, quem worte violenia affecimus, nullum 
adhuc scelus hic patravit, sit itaque. libertus meus. 
Non intellexit iufelix Cineites sc fovere eum, qui 
perniciem | ipsi allaturus erat 2 quique brevi vitai 
crudeliter erepturus erat illi, qui erga se uiseri- 
coidia commotus fuerat. 
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pariter transfugit. Peregrinam quan.daum mutatio- A οὐ πολὺ δὲ καὶ τὸ ἀριστερὴν κέρας χρατῶν, xdxet 


vog ἔπραττε τὰ ὅμοια. Καὶ ἣν ἰδεῖν ξέντιν ὁ λλοίωσιν͵ 
τὸν Μουσταφᾶν ὡς ἐν ἀκαρεῖ πτερωθέντα, χαὶ ὡς 
ἀετὸν ὑψιπετοῦντα παρόμοιον" τὸν δὲ Παν:αἱὴτ ὡς 
χοληιὸν χαταψιλωθέντα, καὶ ἔρημον μόνον μετὰ τῶν 
ἰδίων ἱστάμενον. Τότε χατὰ νοῦν λαδὼν ὡς σπανίως 
ὑπερισχύει δοῦλος δεσπότου, xal ὁρῶν ὡς ἤδη τὰ 
πἴς τύχης νήματα ἀντιστρήόζφως Χχλώθοντα:, πρα- 
Ὑματεύεται τῇ» αὐτοῦ σωτηρίαν ἐν τάχει " xal χα- 
ταῦὰς τοῦ ἵκπου σὺν τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ Xapy1, bo» 
ÀuxG-; καὶ αὐτοὶ προσυπήντων, xol προϑεχύνουν 
αὐτῷ. Τότε οἱ τοῦ Μουσταφᾶ τὸν πόλεμον λύσαντε;, 
χαὶ οσχηνὰς ἡγεμόνι πρεπούσας πήξαντες, àzo6i6i- 
σαντες τοῦ ἵππου τὸν Ἀουσταφᾶν, ὡς ἀρχηγὸν a? 
τὸν καὶ ἡγεμόνα πάσης γῆς Ῥωμαίων εὐφήμουν' 
τῷ δὲ Παγιαζὴτ χελεύσαντι [χελευθέντι] χαθεσθῆνει 
μακρόθεν, φύλαχας ἐπέτρεψε τοῦ φυλάττειν αὐτὴν, 
Ἐλθὼν δὲ ὁ Τζινεὴτ (25), καὶ ἰδὼν αὐτὸ" ἕτι ζῶν- 
τα, xal γὰρ fjv χρατῶν τὰς ἄκρας, τοῦ μὴ διαδρᾶ- 
va: τὸν ἀντικείμενον, χαὶ μαθὼν ὅτι ἐν ἄρχυσι ἦν͵ 
Aé(et τῷ Μουσταφᾷ ^ Ἕως πότε ὁ ἀνόσιος οὗτα 
τὸν ἥλιον ὁρᾷ, ὁ μηδὲ ψηαφητοῦ σκότους àr 
ἅξιος ; Ὃ δὲ Μουσταφᾶ:, Ὡς Sov.Anrór ἐστί co, 
σοίει, εἰπὼν, χελεύει pixphv ἑλχύσαντες ἔξω τίς 
παρεμθολῇς, τὸν ἄθλιον τὴν χεφαλὴν ἀποτμηθῆναι. 
Ὃ χαὶ γέγονεν, ὁρῶν xal αὐτὸς τὴν χαρατόμησιν, 
xai λέγων “ Οἷδας, ὦ κάχιστε, θερίζειν ὄρχεις; 
Ka! γὰρ ἔτυχε χοπῆναι τοὺς ὄρχεις τοῦ Αὐδουλ 
Y2p6p50 τοῦ Ἰζινεὴτ, προλχδὼν τοῦ Παγιαζὴτ τοῦτο 
χελεύσαντος. Τότε ἤγαγον χαὶ τὸν Χαμζάν τὸν ἀδεὶ- 
φὺν αὐτοῦ, θέλουτες χἀκεῖνον χαρατομῇσαι " ὁ δὲ 
Γζινεὴς ἐλεήσας αὐτὸν νέον ὄντα, Ἄφετε αὐτὸν͵ 
εἶπεν " 0b γάρ ἐστιν ὡς ἐχεῖγον τὸν βιοθαγὴ sd 
ἀπάνθρωπον οὗτος " οὐδὲ ἐκ τῶν χειρῶν τοῦτον 
ἐξέρχεταί τι τοῦ πρᾶξαι καχόν " Écte οὖν ἐμὶς 
ἀπελεύθερος. Οὐκ οἷδεν ὁ δύστηνος Τζινεῖτ, ὅπ 


τὸν θανατηφόρο, αὑτοῦ ζωπυροῖ, καὶ ὃν ἐλεεῖ αὑτὸς, ἀνηλεῶς μέλλει τὴν ζωὴν αὐτοῦ ὡς ἐν ὀλίγῳ 12- 


θεῖν. 

Novus itaque. imperator Mustaphas liber factus 
ac audacior Adrianopolim cum universis copiis 
intrat : in cujus occursum egressi sunt multa cum 
fiducia et latitia cives, hilari voce ipsi acclaman- 
tes. Praesidiarii autem Callipoleos custodie impo- 
sil ubi, qux gesta erant, rescivere, spe .owni 
abjecta, pacto inito ac jurejurando addito sese 
dediderunt, Demetrius Leontarius igitur ,. qui 
$peraverat urbese potiturum (sic enim inter eos 


Τότε ὁ νέος ἀρχηγὺς Μουσταφᾶς μετὰ παῤῥῃδᾶς 
xal θάρσους ἐπὶ τὴν ᾿Αδριανούπολιν  afaux en 
παντὶ τῷ στρατῷ. Καὶ μετὰ χαρᾶς καὶ ssMASS 
πολλῆς ἐξῆλθον οἱ πολῖται εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ, ὧν 


φημοῦντες ἱλαρᾷ τῇ φωνῇ. Οἱ δὲ τῆς Kaluet 


λεως (24) μαθόντες τὸ γεγονὸς, καὶ ἀπελπίσανια 
οἱ τοῦ φρουρίου, μεθ᾽ ὄρχων χαὶ συνθηχῶν περὶ 
δωχᾶν τὸ φρούριον. Ὃ δὲ Λεοντάριος ἐλπίζων κετὲ 
τὰς συνθήκας τὰς ἐνωμότους, μετὰ τὸ ἐξελθεῖν δ᾽ 


Ismaelis Bullialdi note, 


(235) 'E.106»v δὲ ὁ Türenr. Laoniens lib. v, 
Bajazitem | Bassanm jussu. Mustaphze interfectum: 
et Phranzes, lib. 1, cap. 40, scriptum reliquere. 
Leunclavius lib. xiu, ex historia Verantiana tradit, 
occisum fuisse vezirorum invidia, qui ul diutius 
veziri muucre apud Mustapham fungeretur, pati 
nequibant, Ex Morate Drayoman:0 addit, necatum 
fuisse iu loco quodam Sali-dere dicto. Hamzaimn ἢ. 
jus Bajazisis fratrein ἃ maguatuin parte, qui salvuun 
cum volebant, servatuui fuisse Verantiana llistoria 
narrat. 

(434) Οἱ δὲ τῆς Ka.t.Gcvadeuc. Laonicus ct 


Phranzes delusos fuisse Grzecos a "Turcis narrast: 
hi siquidem illis Callinolim relinquere, ut inter 
ipsos convenerat, noluzrunt ; causam, cur id (ac 
re vecusarent. Turci, affert: quod sibi rebosqu 
suis nondum satis confirmatis, talem urbem Grecis 
concedi haud expediret, Phrauzes id. sibi relizic 
sum esse Turcos disi-se, docet; in eo quippe lor? 
czremonias litaniasque juxta Musulmanicuim ritum 
primum eelebraverast, postquam in Europam traps- 
ierunt : lege propterea sibi vetitum Christianis eun 
trdeie. A Puranze nou. dissentiunt. Mustapha: 2d 
L-sontavium verba. 
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poupiou τοὺς φύλαχας xal πᾶσαν τὴν mapa- A convenerat) u5i prasidium decessisset, asportavis- 


V, ἦν εἶχον ἔνδον͵ κατὰ τὰς πίττεις al ἐγέ- 
μετ᾽ αὐτῶν, αὐτὸς ἐχ τῶν τριήρεων ἐξαγαγὼν 
(ας, περιχεφαλαίας, δόρυ, τζάγρας, καὶ πᾶν 
ἁρμάτων, ἤρξατο εἰσάγειν ἐν τῷ φρουρίῳ. 
t$ οὖν ὁ Τζινεὴς, καὶ ἰδὼν τὰ γενόμενα, ὁρῶν 
τὸν δῆμον τῶν Τούρχων θορυδούμενον xal τα- 
jn ἐπὶ τῇ ἀνελπίστῳ xal ἀπροσδοκήτῳ μετα- 
ἤρξατο σκώπτειν διαὶ σχληρολογεῖν τὸν Δη- 
ov, λέγων’ Ὡς ἐ;:οἱ δοχεῖ, ὦ στρατηγὲ 
τριξ, τὸν ἀγῶνα, δ᾽" ἠγωνισάμεθα, καὶ τοὺς 
"ove, obc ὑπέστημεν, ἔνεκα τοῦ γένους 
'0U, καὶ τῆς τῶν Ῥωμαίων βασιλείας ὕπο- 
ἔνγεις γεγονέναι; "AAA οὐχ οὕτως ἔστι" 
γόμενον slc ἡμᾶς ἐγχιλείστους ὅντας ἀπο- 
rat, καὶ δούλους ὄντας δεσπότας γενέσθαι, 
ὑμᾶς τοὺς ' Ῥωμαίους τῆς δωρεᾶς ταύτης 
r κρίνομεν, àAAà τῷ éxovpar(o Θεῷ. Ὑμᾶς 
bc συμπασχήσαντας καὶ κοπιάσαγτας ἕν 
καθέσει ταύτῃ, Θεοῦ θελήσει κεκχοπιάχατα 
^, ὑπολαμδάνομεν. "Evsxa οὗν τῶν κόπων, 
ὧν ἀμφοτέρων τῶν καμάτων, τῷ μόνῳ Θεῷ 
έρομδν εὐχαριστίας. Ὑμᾶς δὲ διὰ δώρων 
Ww, καὶ φιιίας, καὶ ταύτης προσχαίρον, πα- 
αι * τὸ δὲ πόλεις καὶ φρούρια Aa6siv παρ᾽ 
'Apxei σοι σῶον πεμφθῆναι ἐν Κωγνσταν- 
. ἀγαμιμνήσκοντες τῶν Λημνγίων καχῶν, 
v ἐν τῇ μονῇ τῆς Παμμακαρίστου τῶν xa- 
xv ὀνειδισμόν " ἔχεις μισϑοῦ χάριν σώαν 
agat, τὸ τοῦ λύκου φθέγξομαι. Alps χώ- 
ἔχεις τὸν Εὗρον πνέοντα γλυκερὸν ἀέριον" 
t τὴν Κωνστανείγου, ἄσπασαι τοὺς βασι- 
lp' ἡμῶν" Jére πῶς Θεὸς cy αὐθεντίαν 
ἰδϑωρήσατο" ἔστω μεθ᾽ ἡμῶν ἐν εἰρήνῃ διά- 
καὶ ἡμεῖς μετ᾽ αὐτοῦ, ἀπέστω ζήτησις KaA- 
óJsuc. Ταῦτα τὸν στρατηγὸν τὰ ῥήματα οὐχ 
ἐτάραξαν" χαὶ θυμωθεὶς, Οὐκ οἶδας, ἔφη, cov 
βασι.έα ποίας συνέσεως καὶ γνώσεως, καὶ 
ἄλλης μεγαλογνωμοσύνης &ctlv, ἀποπόμ- 
με xevóv τοιούτοις ῥήμασι gabAoic ἀπο- 
καἐκ τοῦ στόματος, ὦ Τῶνεής ; "Ἴσθι ὅτι ὡς 
T9, ὡς δρῶ, πάλιν ἔξει σα ἡ Κωνσταντίγου, 
πε μάθῃς ἃ elpnxac. IA. οὗ σόν ἐστι τὸ 
ἄς με λόγον καὶ ἀποπέμπειν, àAAà τοῦ dp» 


seique secum omnia vasa et sarcinas, quas in 
urbe miles habebat, bac siquidem conditione sc 
dediderant, exportari thoraces ex triremibus curat 
cassidesque et galeas, l'astas, zagaias, id est jacula, 
et omne genus armornm inarcem impor!ari ca- 
pium. At Cineites accurrens quod factum ert 
cernit, Turcorum multitudinem turbatam ac tu- 
multuantem, ob mutationem insperatam ac inexspe 
cla:am : comtumeliosis ideo  asperisque verbis 
Deinen ium sic »ffa:us cst : Imperator Demetri, 85 
ut mihi videtur, existimas nos, nationi tue grati 
ficaturos. imperioque Romeo, praelium obiisse. et 
pericw'a adiisse ? aliter equidem se res habet. Quod 
nobis inclusis accidit ἐπ libertatem asseri, ez. ser- 


D cis rerem dominos fieri, tantum. beneficium Deo, 


qui eclestia habitat, acceptum ferimus ; nec au- 
ctores illius vos Romaeos judicamus. Existimamus 
projecto opera vestra prospere nos usos esse, qui, 
sociatis nobiscum laboribus, belli eiumnas in. hac 
rerum conversione. toleratis. Soli itaque Deo. gra- 
fias agimus, qui a (gboribus et. cassibus praterilis 
integros servavit ; vosque cum donis, quanta vester 
capit statua, εἰ amicitie vobis opportune pignori-. 
bus dimittimus. Urbes vero δὶ castclla nos. vobis 
tradere absit! Tibi, o Demetri, salvo satis sit Con- 
stautinopo!im — repetere. Memoria | animis adhuc 
keret malorum, que in Lemno yassi sumus, 
quamque contumeliose a monachis habiti in Bcatis- 
sime monasterio, Caput integrum mercedis nomine 
domum refers, Lupi ac Ciconie apologo utar. emos 
impelle, lenis ac sudus Eurus spirat. Coustautiuopo - 
liim proficiscere, imperatores nomine nostro saluta, 
et iis. ammintia, qupmodo Deus dominationem nobis 
concesserit, 1uter imperatorem, nosque. paz integra 
maneat atque tranquillitas, nec aliqua de Calliputi 
qwestio fiat. Tali oratione non mediocriter turbatus 
est ἀντ exercitus Demetrius, ad iramque versus 
ait : Án non tibi cognitus est imperator meus, quam- 
que prudens, rerum peritus ac magnanimus sit 7 his 
contumeliis, quas ore iuo evomuisti, o Cineites, ho- 
moratum ,. nudumque dimittis ?. persuasum habe, 
quod prevideo, (e brevi Constantinopolim, τ ad 
asylum, profecturum ; tunc, quid prosunt verba ista 


v Movcotapa, ὃν ὁ Θεὸς xal ἡ τύχη 'Po- D (ta, cognosces. Veiumiamen | pro. imperio nequs 


V ὕψωσε. Zb δὲ, εἷς cv πολιλῶν τυγχάνων, 
as toU Ζ26γειν, ὅτι οὐκ ἔχεις τὸν ἀχούοντα. 
θεὶς οὖν εἰσῆλθεν εἰς τὰς τριήρεις πλήρης ὧν 
χαὶ πιχρίας, μὴ ἔχων τί ποιῆσα:, κατὰ νοῦν 
' φὴν τῶν ὄρχων ἀθέτησιν, xal τὰς ὑποσχέ- 
τὰς Xap' αὐτῶν γενομένας. “Ὅμως ἵστατο ἐχ- 
ioc καρὰ τοῦ Μουσταφᾶ τὴν ἀπόχρισιν, εἰ 
; κατὰ τὰς συνθήχας λαδεῖν τὸ φρούριον, ἣ 
ἃ τότε ἐπαναζεῦξαι. Ὁ δὲ Μουσταφᾶς ἐλθὼν, 
γοὺς σννάραντες ἰχανοὺς ἄμφω, τῷ Δημητρίῳ 
'ETó piv, ὦ gl.As, καὶ τοῦ ἐμοῦ ὑπερασκπι- 
κεριπόθητε, οἶδα ἀκριδῶς τὰς ὑποσχέσεις, 
εσχέθην ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ zpo- 
; αὑεοῦ * xal ὅτι ἐν μέσῳ τούτων ἦν xal τὸ 
PaTsOL. GR. CL VIL 


jubere, vel ime dimittere potes, at. M ustaphas iipe- 
rator, quem Deus flomeorumque fortuna evexcruut, 
Tu vero cum de (urba et plebe unus sis, abstine a 
verbis, quibus obtemperantem nullum habes, Cui 
itaque surrexisset ira tumens ac indignabundus, 
triresnmes conscendit quid faceret anceps, animo 
revolvens promissa istorum, qua perjurio corrupe- 
rant, ltemansit tamen exspeetaudo quodnam sibi - 
a Mustapha responsum darctur : an. ex fodere 
arcem sib recepturus, necue ; acceptoque responso 
redire staLuit. Accessit ilaque ad eum Mustaplias, 
et post longum colloquium, Demetrio hzc dixit : 
Ego quidem, o amice, protectori meo charissime, 
eorum recle memini, que coram Deo ejusque pro- 
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στὶς παραδάγτες Ópxovc, χηγῶς xal τῆς ἀρχῆς A giis deliciis ac (uxu affatim satiatus est. Tu vero his 


καὶ truc ζωῆς ἐξέπεσον. Μόνον ἡ ἤδη νεωστὶ zap- 
ε.ἰθὼν Μεχεμὲς ἀρχηγὸς d σὲς ἀδελρὸς, αὐτὸς 
τοὺς ὄρχους ἐτήρησεν καὶ αὐτὸς τὸ céloc εἰ- 
ρηνιχὸν καὶ τὴν τρυφὴν τῆς ἡγεμονίας εὑδαι- 
μόνως ἀπέϊλαδεν. Σὺ δὲ ταῦτα ποιῶν, οὐκ εἰς 
μακρὰν γειάσεει ἡ τύχη, cvraípovca xol βοη- 
0,vcd σοι. ᾿Αδίκους γὰρ ὁ ϑεὸς πρὸ καιροῦ παρα- 
πέμπει εἰς ἄδην, καὶ εοὺς ἀθετοῦντας αὑτὸν εἰς 
τέλος ἀνανίζει. Ὅτε γὰρ φεύγων slonA0sc ὃν 
Θεσσαλονίχῃ, εἰ ὁ βασι.1δὺς τῶν ᾿Ρωμαίων xap. 
δίδου σε τῷ Ἡεχεμὲτ, καὶ ἀγχόνη τὴν ζωήν 
cov ἐλάμθδανε" εἶχον ἂν πο.1.1οἱ αἰτιᾶσθαι xaca- 
xpivsw ᾿βωμαίους ὡς προδότας, καὶ τῶν εἰς αὖ- 
τοὺς προσφυγόντων δεινοὺς φονέας, καὶ τὰ 
&ravtía τοῦ δικαίου πράττοντας. Ἄρτι δέ σε 
ἀρχηγὸν ἀναδείξαγιες μετὰ Θεὸν οἱ Ῥωμαῖοι, 
γράφεις μὲν Θεῷ τὸ πᾶν, καὶ τοῦτο καλῶς s!pn- 
zac, οὐδ' ἐγὼ ἀγτιλέγω" τοὺς δὲ συγκοπιάσαγν- 
tac ὡς ἐχθροὺς «ογίζῃ, καὶ ἀνγτιστρέφεις τὸ πρόσ- 


patratis haud diu wteris propitia et adjutrice foriuna. 
Jniquos 87 enim Deus ad inferos immatura morte de- 
trudit; ipsique non. auscultantes in eternum de!et. 
Cum equidem exsul ingressus es Thessalonicam, εἰ 
Romecorum imperator Mehemeti te tradidisset, et la- “ 
queo ritam finivisses : Ποπιάοε, ut proditores, eorum - 
que qui αὐ ipsos confugiunt, crudeles mactlatores, 
aquitati justitieque adversantes, m&lti accusare. et 
condemnare potuissent. Romei equidem | adjuvante 
Deo, imperatorem te constituerunt ; Deo enim omnia 
ascribis, idque recte dixisti, nec quidquam oppono ; 
eos ve10, qui opem tibi tulerunt, hostium loco habes 
dorsumque eis  obvertis. Sanitate. voluptatibusq:e 
(ruere. Ad nostros reversi imperatori nos. dolo cir- 
cumventos esse narrabimus : Deoque omnibus remis- 
sis, cum patientia justam ejus. sententiam. ex- 
spectabimus. Hac locutus e port1 expansis velis 
solvit, versusque Constantinopolim cursum  di- 
rexit, 


«xor. Ὑγίαιγε οὖν sóppaurópgaroc. Ἡμεῖς δὲ πρὸς τοὺς ἰδίους οἴκους ἀπελθόντες, καὶ τῷ Ba- 
σι.λεῖ ἀναγγείζαντες τὰ τῆς ἀπάτης, τὸ πᾶν Θεῷ ἀναθέμεγοε προσκαρτερήσομιεν», ἐχδεχόμενοι τὴν 
αὑτοῦ δικαίαν ἀπόφασιν. Ταῦτα εἰπὼν, καὶ ἐξελθὼν τοῦ λιμένος, καὶ τὰ ἱστία πτεριύτας, τὴ» πρὸς 


ἹΚΚωνσταντινούπολιν πορείαν ἔπλευσε". 


CAPUT XXV. 


Manue! imperator cum Morate fordus pangere cogitat. Mustaphas res suas constituit, olio deinde el ignavi totum se 
dat. Morates de recuperando imperio serio agitat, Abrahamum Bassam ad Munuelem destinat, qui re. infecla. dis- 
cessit. Aluminis in Phocide confectio. Phoceea nova condita, ab Andrea el Jacobo Cataneis gubernata, fit Turcis tri- 
bularia. Joannes Adormus Phocea rector Mahometem, et deinde Moratem adit, et huic per litteras in eo copiisque 
trajiciendis operam suam pollicetur. Mustaphas ad nuntium transitus Morata ia Europam [fit mostus. Eun alloqui- 


tur Cmeitles el o^jurgat, suadetque ut in Asiam Lrunseant ; interim ipse de deserendo 


ustapha secum. agitat. Mu- 


Lampsacum venit, et Lopadiwn usque progreditur, cujus pontem prior occupat disrumpitque Morutes. 
Μαθὼν δὲ ταῦτα ὁ βασιλεὺ; Μανονὴλ (20), χαὶ C AtManucl imperator de istiscertior factus, maerore 


λύπῃ πολὺ συσχεθεὶς, xai θυμοῦ πλήρης γενόμενος, 
μὴ ἔχων 5 τι ποιῆσαι, ἑδουλεύσατο κατὰ νοῦν τὴν 
ἑτέραν βαδίσαι, xal στεῖλαι πρέσδεις τῷ Mov. 
Καὶ εἰ βούλεται πληρῶσαι τὴν πατριγὴν θέλησιν, 
xai δοῦναι τὰ δύο βρέφη ὁμήρους, ἐπεὶ Ex ποδὼν 
ἐγεγόνει: 6 Πατγιαζὴτ, πάλιν Θεοῦ ἀρωγοῦντος ἀπο- 
καταστήσει τοῦτον εἷς τὴν πατρῴαν ἡγεμονίαν. Ὁ 
δὲ Μουσταφᾶ:, καὶ γὰρ εἰς αὐτὸν ἐπαναδραμέτω ὁ 
λόγος, ὀχυρώσας τὸ φρούριον, χαὶ συντάξας χαλῶς, 
καὶ νουθετήσας τὸν δῆμον, xal χχτασεέσας δρουγ- 
γαρίῷῶυς καὶ χόμητας (27) οἰχείους τοῦ μεγάλου 
στόλου, καὶ τὸν πύργον τὸν ἐν τῷ λιμένι χαλῶς ὡς 
ἐχρῆν ἀσφαλίσας͵ καὶ ὄρχους διδοὺς αὐτοῖς. χαὶ δω- 
psal; ἀμείψας, ἣν τῇ ᾿Αδριανοῦ τὴν πορείαν ἐποι- 
εἶτο. Ka! δὴ εἰσελθὼν ἐν τοῖς δόμοις τοῦ ἀποιχομέ- 
vou Μεχεμὰτ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ εὑρὼν θησαυ- 
ροὺς ἀναριθμήτους, xal ἑτέραν ἄλλην παρασχευὴν 
ὑπέρμε:ρον, ἐνδύματα, xaX λίθους, χαὶ μαργάρονς 
πολυτελεῖ;, γυναῖχας ὡραίας, καὶ νέου: παιδίσχους 
εὐπρησώτουυς καὶ χάλλει διαφέροντας, xal πᾶσαν 


simul ac ira correptus, quidque ageret anceys, aliam 
viam ingredi statuit, lcgatosque ad Moratem mittere, 
acturos de eo, favente divino numine, in paterium 
imperium reducendo ; quandoquidem  Dajaziteg 
Baseare infecta e vivis excesserit : ea tameu cun- 
ditione si patris voluntatein ratam habere volue- 
rit, et duos infantes obsides dare. luterea Musta- 
phas, ad cujus res narrandas redeundum, arcem 
Callipoleos munit, recte constituit, in plebem etiam 
animadvertit, przflcitque drungarios et. comites 
doniesticos magne classi. Turi etiain tuend.e, quoe 
portui imminet, prasidium imponit. omnibusque 
necessariis instruit: jurejurando beaevolum se 
fore promittit, donaque largitus Adrianopolim 
contendit. Palatium illic, quod habitaverat frater 
ejus Melemetes, ingressus, divites. supra modum 
thesauros consequitur, aliamque immensam su- 
pellecilem, vestem, lapilles ὡς margaritas prc- 
tiosissimss : feninas quojue ni!esras, $8 puc- 
ros el juvenes otis ac vultus. decore priestantes, 


Ismeaelis Bullialdi note. 


(26) MaBàrr δὲ ταῦτα ὁ BaciAeb c Marovij.t. Veri- 
similiora sunt quae noster hic explicat, quam illa 
qua Phranzes et Laonicus, quasi per transennam 
et negligeniissime, percurruut, Delusus enim a Mu- 
stapha, qui opem tulerat, Manuel ira commotus cou- 
silia, quibus istum pessuindare, suasque in. lutà 


res collocare possit, jure agita!, el. ai finein perdue 
cere laborat. 

(31) Apovryapiovc xai κόμητας. Drungarii sunt 
clasus prxlecti, quibus inferiores. erant comites, 
Videndus Curoyalates in otliciis. aule Constantino- 
politaua. 
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καὶ δὶς, xal ποιλ:λάπις, xal συμμίξας τῷ Μωσῇ, xal A periretur inde erupit, a.mec cttrito tandemque occiso 


ἡττηθεὶς, xal εἰσελθὼν πάλιν ἐν Κωνσταγτιγου- 
zxóAs. καὶ πάλιν ἐξελθὼν, ἕως οὗ εἰς τέλος τὸν 
Μωσὴν ἠφάνισε, καὶ τέλος ἐθανάτωσε τὴν» ἡγε- 
μονίαν Aa6àr. Οὕτω καὶ νῦν, φησὶν, ὦ βασιλεῦ, 
ἔργασον καὶ slc τὸν Μουρὰτ, τάττων xal ὑπερ- 
μεγέθη δωρήματα, xal πο.λλοῦ Aóyov ἄξια, πλὴν 
τῆς Καλλιουπόϊλεως, καὶ τῶν δύο παίδων τὴν 
ἔγχείρεσιν. 'O δὲ βασιλεὺς οὐχ ἐνεδίδου, ἀλλ᾽ εἰς 
βέδαιον xal ἀμετάθετον ἑτήρει τὴν αὐτοῦ γνώμην, 
χαὶ εἰς τέλο; ἐξεῖναι τὰ βουλουόμενα. "Ev τούτοις 
ὄντες, χαὶ ὁ Ἱπραῖμ ἡμέρας ἱκανὰς ἐνδιατρίδων, 
τοῦ λαδεῖν τέλος τῶν ὧν ἐζήτει συμφωνιῶν. "Ecs- 

ς εἰσπηδήσας ὡς ἐπὶ παλαίστρας, τὸ ζητούμενον 
παρὰ τοῦ βασιλέως: μετὰ πολλῆς παραχλέσεω; γε- 
νέσθαι, xal φιλοτιμίας καὶ χάριτος, αὐτὸς ὡς δῶρόν 
τι μέγα τὴν ὑπηρεσίαν ταύτην ἐγχειρισθῆνναι αὐτῷ 
παρεχάλει. Καὶ δὴ ἐξ ἀρχῇ: ποίῳ τρόπῳ διέδη τὸν 
πορθμὸν ὁ Μουράτ, καὶ μετὰ πάσης παρασχευῆς, 
καὶ τίνες οἱ ναύαρχοι, λέξων ἔρχομαι. 

Ἕν τῇ Φωχίδι (50), τῇ χατὰ τὴν Ἰωνίαν πλη- 
σίον, ὄρος Tv ἐν ᾧ μέταλλον στυπτηρίας: ὑπάρχει, xal 
ὁ λίθος ἅπας τῆς ἀχρωρείας πυρὶ προσομιλήσας, 
εἶτα ὕδατι ὡς ψάμμος γίνεται " τὴν δὲ ἀπὸ τοῦ λί- 
θου γενομένην ψάμμον εἰς λέδητα βάλλουτες σὺν 
ὕδατι, χαὶ χαχλάζοντος οὐ τόσον, ἣἡ βληθεῖσα ψάμ- 
μος διαλύεται. Καὶ τὸ μὲν παχὺ xal οὐσιῶδες αὖ- 
τῆς ἐν τῷ ζωμῷ μένον ὡς γάλα τυρῶδες " τὸ ξηρὸν 
καὶ γεῶδες αὑτῆς ἔξω ῥίπτουσιν ὡς ἄχρηστον " τὸν 
δὲ ζωμὸν εἰς σχάφας χενώσαντες, ἄχρι; ἡμερῶν 
τεσσάρων παραδρομὴν, εὑρίσχεται ἐν τοῖς ἄχροις 
«ὧν ὑποδόχων ἀγγείων πεπαγωμένος ὁ ζωμὸς, xal 
ὑπεραυγίζων óuoloz χρυστάλλῳ * ἐν δὲ τῷ πυθμένι 
τοῦ ἀγγείου, καὶ αὐτῷ πλῖρες Ψηγμάτιων χρυσταλ- 
λοειδῶν. Ἐξαντλοῦντες οὖν τὸν ζωμὸν τὸν περιττεύον- 
«8 μετὰ τὰ; τέσσαρας ἡμέρας, εἰσδάλλουσιν ἐν τῷ λέ- 
δητι, προσχέαντες xal ἕτερον ὕδωρ, καὶ πάλιν ψάμ- 
pov ἐμδάλλοντες βράζουσι, καὶ ἐν ταῖς σκάφαις tx- 
χέουσιν, ὡς προδεδήλωται. Τὴν δὲ στυπτηρίαν ἐχδάλ- 
λοντες bv ταῖς ἀποθήχαις ταμιεύουσι " ἔστι δὲ ἀναγ- 
x3lov χρῆμα τοῖς 6suconotol;. ἽΛπασαι γὰρ al vrezal 
ἀπὸ τῆς ἔφας εἰς τὰ ἑσπέρια μέρη πλέουσαι ἀναγ- 
καῖον ἡγοῦνται τὸν φόρτον εἶναι τῆς νηὸς τὴν ἐν τῷ 
πυθμένι στυπτηρίαν. Καὶ γὰρ Φράγγοι, Γερμα"οι, 

Ἰγγυλίνοι, Ἰξαλοῖ, Ἰσπανοὶ, "Αραῦδες, Αἰγύπτιοι, 
Σύροι, ἀπὸ τοῦ ὄρους ἐχείνου τὴν στυπτηρίαν mopl- 
ζονται ἕνεχα τῶν δευσοποιῶν τεχνῶν. Ἐν ταῖς ἡμέ- 


Mose, imperio potiretur. Nuuc itaque, ait, pariter 
opem (eras, donaque immensa | nobis impera, que 
beneficio in nos collato respondeant : ne petieris 
tamen Callipolim ambosque pueros tibi tradi. Verum- 
tamen lis non assensil imperator, propositumque 
suum, ut ad fiuem id perduceret, firmiter tenuit. 
Rebus eo loci positis, Abrahamus multos dies mo- 
ratus est, ut sortirentur exitum illo, de quibus 
paciscendum erat. Quidam alius, velut in palastram 
descendens, quod ab imperatore petebatur cum multa 
adhortatioue, magnificentia et gratia fleri conten- 
debat : ac. velut. donum aliquod magnum, hoc 
imperatori deferri ac concedi hortabatur. Ab ini- 
tio jam dicturus sum, quomodo fretum  trajecerit 
Morates cum toto belli apparatu, quisnam quo- 
que fuerit portitor, qua mare transierit, quibus- 
que nautis usus fuerit. 


xai τίς ὁ περάτης, xal ποῦ τὴν θάλασσαν ἑπέρασε, 


C 


In. Phocide, quz lonis adjacet, mons erat ne- 
talli aluniinis ferax, cunctique lapides, qui in ver- 
tice montis, in ignem primum, postmodum in 
aquam missi in arenam comminuuntur, — IIec 
ex istis lapidibus collecta in cacabum aqua wista 
demittitur, ac ubi parum aqua injecta ferbuit, 
arena liquefit, Quod densum est ejus offe si- 
mile, ad modum lactis in caseum  coagulati ser- 
valur : quod durum οἱ terrestre, ut inulile ab. 
jicitur. Oifa vero illa in vasa defusa per quatuor 
dies in eis subsidit : posteaque circa oras sum- 
mas vasorum concreta, splendensque ad instar 
erystalli reperitur ; fundi etiain vasorum simili- 
bus segmentis et frustis replentur. Exhaustum 
deinceps liquorem, qui post hoc quatriduum non 
coaluit et. induruit, in lebetem defundunt, eiquo 
aquam recentem miscent, rursusque arenam iu 
Jiciunt, eam bullire faciunt, et modo jam descri- 
pto in scaphas defundunt. Alumen haec arte. con- 
fectum . in i1econditoriis asservant,  motallum 
equidem tinctoribus necessarium. O.unes ctiam 
naut, qui ab Oriente in O«cidentein. navigant, 
conveniens onus ac utile navium carinis oneran- 
dis alumen existimant. Frauci quippe, Germani, 


D Angli, Itali, Hispani, Arabes, /Egyptii, et. Syri 


ex illo monte effossum alumen, arti fullonice ac 
tinctorie inserviens, comparaut. Dum autem re 


Ismaelis Bullialdi nota. 


(30) "Er τῇ Φωχίδι. Plinius lib. v, c. 29, Finis 
Ionie Phocea. lem, qui lib. xxxv, loca omnia, in 
quibus alumen gignitur, enumerat, hujus in Pho- 
cide Asiatica montis, inquo alumini conficiendo 
apti lapides reperiantur, non mewinit. À multis 
etiam annis omiseze suut illze aluminis officinz: nec 
hodie oecidentalium provinciarum — mercatores, 
Phocz novas confectum, iu Uccidentem advehunt. 
Quoniam vero de alumine conficiendo hie sermo 
est, ex Petri Bizari. senatus. populique Genuensis 
Historie lib. xi, lineas aliquot transeribeimus, 
quibus in Occidente restitutam aluminis confectio 
nem anno 1459 adniotavit:  Bartholongus. P'ernix, 


£ivis ac negotiator Genuensis solertis ingenii, rerum- 
que naturalium diligentissimus investigator, in [schia 
insula plures scopulos ad. alumen con[iciendum aptos 
reperit; adeo wt, parie. illoruin desumptp. et in for- 
nace decocta, optimum ae prostantissidms alumen 
inde conflaverit; fuilque primus, qui? hanc. arteir. 
diu iu lialia εἰ plerisque. aliis regionibus | intermis- 
sam, ac fere exslinctam, cum. incredibili multorum 
beneficio, in usum tanquam postliminio reduzerit, 
dignus profecto cujus nomen ab omni interitu vindi- 
celur. lloc idem adnotavit Augustinus Justinianus 
lib. «v Chron. Genwenstum, 
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gnalbat. Michael Palzolugds, ex gente sua. primus À pai δὲ τοῦ Bao te; Moya? (31) τοῦ Παλαιολόγου, τοῦ 


iweperstor, accesserunt quidam [talj, qui hune 
montem sibi concedi pctierunt, pensionem an- 
nuam, quam pacti fuerint, solvere polliciti, Per 
idem queque tempus Turei vías obsidentes, 90 
latrociniis suis Lydiam Asiamque provincias, 
Sardeis etiam usque et Magnesiam excurrendo, 
iifanes reddebant. Hali igitur, ut prxviderunt 
loca illa Turcorum irruptionibus patere, sihi 
cavere ab iis volentes, castellum quoddam par- 
vum, 3d se suaque tuendum operariosque quin- 
quaginta vel plures, sediücavere. Cumque MKo- 
mai vicinarum regionum incole hoc comnstrui 
cast'um audiissent, ii nempc qui Meenomeni cam- 
pum, Magnesiam et Nymphaum habitant, illuc 
profecti: opus jam inceptum vident : stque, velut 
ex pacto convento, cum Latinis communicato 
«ousilio, opem ferre ipsis promiserunt, et ad 
exstruendum castrum operam ac laborem suum 
collaturos : non solum etiam in castro construendo, 
sed ei in magna urbe :edificanda laborum socios 
fore. ea conditione, ut si casus exegerit, in 
eam recipiantur, et aque ac illi qui eam pes- 
siden!, in ea salvare res suas possint. Placuerunt 
utrisque h:e couditiones, et opus simul aggressi 
Romzi Latinique Phoczam novam ad maris lit- 
tus et illius montis radices a-diflcarunt, quz ad 
hanc diem Dei beneficio custodita stat. Objicitur 
ab ortu. mons. ille, ab. ocrasu insula. Lesbos, a 


πρώτως βασιλεύσαντος ἐν Παλαιολόγοις, $A0Cv τινες 
Ἰταλοὶ, αἰτοῦντες τὸ ὄρος δοθῆναι: αὑτοῖς, καὶ λαμ» 
θάνειν κατ᾽ ἔτος τὸ συμφωνηθέν. Τότε καὶ οἱ Τοῦρ- 
xot ἐνεδρεύοντες ἦσαν λῃστοιχῶς τὰ πέριξ μέρη 
Αὐξίας τε χαὶ ᾿Ασίας, xal κατέτρεχον bue Σάρ- 
δεων, xal αὐτῆς Μαγνησίας. Ὡς οὖν σθοντο οἵ 
Ἵταλοὶ τὴν τῶν Τούρχων ἔφοδον, φοδιιθέντες fo- 
ξαντο οἰχοδομεῖν φρούριόν τι σμειχρότατον, ὅσον εἰ; 
φυλαχὴν αὐτῶν, καὶ τῶν εὑρισκομένων ἐργατῶν πεν- 
τίχοντα ἣ καὶ πλείω. ᾿Εξνωτισθέντες δὲ οἱ τὰ πέριξ 
οἰχοῦντες Ῥωμαῖοι, ἕν τε τῷ χάμπῳ τοῦ Μαινομένου͵ 
καὶ τῆς Mayvnoia.:, xal Νυμφαίου, ἐλθᾶντες εὗρον αὐ» 


. τοὺς ἄρξαντας τοῦ ἔργου. Καὶ δὴ ὡς ἐκ συνθήματα; 


χοινολογησάμενοι σὺν τοῖς Λατίνοις ὑπέσχοντο τοῦ 
συμδοηθῇσαι, χαὶ συμπασχῆσαι, xal συμπρᾶξαι 
ἐπὶ τῇ ἀνεγέρσει τοῦ φρουρίον * χαὶ οὗ φρούριον, 
ἀλλὰ καὶ εἰς μεγάλην πόλιν ἀποχαταστῆσαι τὸ d- 
κοδομλούμενον" εἰ μόνον χρείας κατεπειγούσης aal 
αὐτοὶ ὡς χτήτορες τοῦ τοιούτου ytoploo ἔσονται iv 
«bc φυλαττόμενοι. ᾿Αρεσάντων γοῦν ἄμφω τῶν ur- 
ρῶν τὸ τοιοῦτον συμφώνημα, ἤρξαντο ἅμα "Pupalel 
τε καὶ Λατῖνοι, xal ᾧχοδόμησαν τὴν ἄχρι τοῦ νὺν 
παρὰ Θεοῦ φρουρουμένην νέαν Φώκαιαν, ἐν τῇ τοῦ 
ὄρους ὑποδάσει, πλησίον τῆς θαλάσσης, ἔχουσαν τὰ 
πρὸς τὴν ὀνατολὴν μέρη τὸ ὄρος κείμενον, πρὸς δ 
τὴν ἑῴαν [ἐσπέραν] τὴν νῆσον Λέσδον, πρὸς ἄρκτον 
δὲ τὴν τῆς "Exala; χόλπον " πρὸς δὲ μεσημόρίαν ὁ 
χατ' Ἰωνίαν χόλπος. Ἦσαν δὲ οἱ ῥηθέντες τῆς πό’ 


seplentrione fiuitimum habet Ela sinum, meri- C λεω; αὐτῆς χτήτορες ix τῶν Κατανέων Γενουΐται 


diem veraus [onia sinum respicit. Istius. autem 
oppidi domini eraut Andreas et Jacobus Genuen- 
ses e gente Caranea, idque Phoczeam novam, in 
qua etiam domum possideo, »ppellarunt, nomine 
ab ca qua» olim steterat, translato. Rerum. porro 
summa ἃ Komiis in Turcos devoluta, illius loci 
incole impugnationibus Turcorum impares, czedis 
Christianorum impatientes (Turci quippe totum 
agrum usque ad portas oppidi occupaverant) Ro- 
wai Latinique fadus feriunt. cum. Lydie duce 
Sarchane, seque ei vectigales ac tributarios reddunt 


᾿Αὐδρέας xal "láxofoc, xat τὴν ἐ πωνυμίαν ix τῆς 
π'λαιτέρας Φωχίδος ἐχτήσατο, Ξαὐύτην νέαν Φώ- 
καιᾶν χαλέσαντες, ἐν ἧ χαὶ οἴχησιν χέχτημαι. Mc 
ταπεσόντων οὖν πραγμάτων ἀπὸ “Ρωμσίου; iv 
χερσὶ τῶν Τούρχων μετ᾽ οὐ πολὺ, ol. εὑρισχόμενει 
ἐν τῇ πόλει μὴ φέροντες τὰς χαθ᾽ ἐχάστην συμε)ο- 
κὰς τῶν Τούρχων, καὶ τὰς τῶν Χριστιανῶν cgark 
(καὶ γὰρ ἦσαν ἄχρι καὶ τῶν κυλῶν τῆς κόλεω; ir 
χρατεῖς γεγονότες ol Τοῦρχοι), ἄμφω Λατῖνοί vm 

Ῥωμαῖοι συνθήχας ἐνόρχους ποιήσαντες pri τὸ 

ἀρχηγοῦ τῆς Λυδίας Σαρχὰν, xal ὑποφόρους vit 


Ismaelis Dullialdi note. 


(51) Ἐν ταῖς ἡμέραις δὲ τοῦ βασιλέως  Mi- jy lib. wi, e, 25, discimus), etimperatorem Apdroa- 


yanA. Nieephorus Gregosas lib, xi, cap. t. de Plio- 
eia Catanei« conecssa, sic Joqnitur : Κλῆρος δὲ 
κὐτῷ περιελθὼν ἦν ἀπὸ προγόνων ἡ Φώχαια, 725; 
τοῦ βασιλέως xai πάππου τοῦ βασιλέως σφίσι Zo- 
0:231 ἐπιτροπῆς ἕνεχα, xai χρημάτων τινὸς πορι- 
στοῦ, Διὸ xal χατὰ χρόνους taxxoUuz οἱ ταύτης ἐφι- 
ρίαν διαδεχόμενοι γράμμασι βασιλιχοῖς ἀνανευῦντες 
ἀεὶ διετέλουν τὴν δόσιν τοῦ χλήρον, μὴ λάθῃ παρα- 
χρουσχμένῃ τὴν βασιλιχὴν δεσποτείαν ἡ μεταξὺ τοῦ 
χρόνου paxpà περίοδης. Phocma jure hareditario 
ei [ Cataneg | obiigerat a majoribus accepta, quibus 
αὐ inperaloris avo, eoque imperatore, ut eam re- 
geret, vectigal et pensionem eo nomine ipsi solverent, 
concessa eral. ldcirco definito temporis intervallo, 
qui regimen illius capessuni, bulla imperatoria do- 
naliouem hareditaiis sibi renovari postulant, ne tem- 
poris lapsu contra dominiun jusque. imperatorium 
prescribunt. Catanea iste, de quo loquitur Grego- 
13$, Mitvlenem | Insasit ( üt etiam ex Contacuz. Hist. 


cum juniorem viribus imminutum sprevit: cui t* 
men Genuenses. Phioceam et. Mirylenem postea ἀν 
diderunt. Ex illis Gregore verbis constat, Phe 
czau tanquam feudi Cataneis concessam fuisse: 
aui! potius contractu. cmpliyteutico 80 imperato 
locatam pensionis seu vectigalis annui accipiet 
causa. Cum vero de imperatoris Andronici jusie- 
ris avo hic loquatur Gregoras, de seniore inielli- 
gendum esset Andronico, quem junior excepit. Αἱ 
verba illa, ἀπὸ τῶν προγόνων, ostendunt Catencam 
illum nou a patre, aut. avo, sed abavo saltem, 
successionis jure accepisse: proptera teinporum 
exigeute ratione Michaelem Palzeologum 1, qui te- 
ste Bizaro lib. 1v. Hist. Genuens., Smyanam et Chium 
Genueusibus anno 1261 donavit eam concessisse. 
la ut Ducis. rem. accurate tradiderit; qui l 
gesia erat probe nosse potuit : utpote qui Lesbi 
principis negotia procuravit, et Phocz:e domum 
DoSScdit. 
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Saves εἶναι, ἔστησαν κατ᾽ ἔτος δοῦναι τῷ Σαρχὰν A pensionem annuam promittunt minorum argen- 


ἀργυρίων λεπτῶν ἀριθμὸν χιλιάδων δεχαπέντε, εἰς 
ποσότητα ἰσουμένην νομισμάτων πενταχοσίων " καὶ 
ἀυὰ Exo; ὁ τυχὼν ἡγεμὼν τῆς πόλεως ἐξέρχεσθαι, 
καὶ ἀσπασιὸν ποιεῖν τῷ ῥηθέντι ἀρχηγῷ σὺν δώ- 
pot; ἀργυρίων χιλιάσι δέκα. Καὶ οὕτω ἐν εἰρήνῃ 
διάγειν ὁμοῦ Τοῦρχοί τε xal 'ῬῬωμαῖο!, μὴ ἔχοντες 
. τὸν τυχόντα πειρασμὸν παρά τινος" ἀλλ᾽ ἐξέρχε- 
3021 ἀκωλύτως, καὶ ἐμπορεύεαθαι. Ὁμοίως καὶ οἱ 
Τοῦρχοι εἰσέρχεσθαι ἀφόδως ἐν τῇ πόλει, xal τῶν 
ἀναγχαίων ἀφθόνως ἀπολαμδάνειν, ὡς; φίλοι συν- 
διάγοντες. Κρατεῖ οὖν ἡ τοιαύτη συμφωνία ἕως σή- 
μερον, ἐγγύς που ἔχτοτε μέχρι νῦν pr! ἔτη τυγχά- 
νοντα. Ἢ ὃὲ ἡγεμονία τῆς αὐτῆς πόλεω; ἔστιν 
οὕτως. Ἐπεὶ ἡ Γενοῦα δημοχρατιχῶς ἄρχεται, χαὶ 
οὐδεὶς δύναται τυραννικῶς ἄρχειν ἐν αὐτῇ, σύνηθές 
ἔστι χατ᾽ ἔτος, ἢ χαὶ πλείονα καιρὸν, στέλλειν ὁφ- 
φιχιαλίους εἰς τὰ τῆς ἑώχς μέρη ἐν ταῖς ὑπὸ τὴν 
Γενοῦαν πόλεσι, οἷον ἐν νήσῳ Χίῳ, ἐν ταύτῃ τῇ 
Φωχαΐίᾳ, iv τῷ Γαλατᾷ, ἐν τῇ ᾿Αμισῷ, ἐν τῇ ᾿Αμά- 
ατριδι, ἐν Καφᾷ (52). Καὶ τοῦ χαιροῦ παρελθόντος 
τοῦ ὡρισμένον, ἕτερον αὖθις στέλλουσι, χαὶ ὁ πα- 
λαιὸς ἔξεισι παραχωρῶν τὴν χαθέδραν τῷ νέῳ * ὃν 
καὶ Ποδεστὰν χατὰ τὴν αὐτῶν γλῶτταν καλοῦσιν, 
ἐξουσιαστὴν εἴποι τις χατὰ Ῥωυαίους. 

"Ev δὲ ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, ἔτι ζῶντος τοῦ Με- 
χεμὲτ, ἦληεν ἀπὸ Γενούας Ποδεστὰς εἷς, ὧν τῶν 
ἂἀνδοξοτάτων τῆς Γενούας, Ἰωάννης ᾿Αδοῦρνος ὀνό- 
μᾶτι, νέον ἄγαν τὸ ἔτος χαὶ παλαιὸν φρόνημα, σὺρ 


Γεωργίου ᾿Αδούρνου υἱὸς, ὃ; καὶ δοὺξ Γενούας ἐχρη- ( seuex, 


μάτισεν" ἐν δέχα δὲ ἔτεσι τὴν ΠΟοδεστατίαν ἐγχει- 
ριαθεὶς ἐπανῆκεν ix Γενούας εἰς Φώκαιαν. Καὶ δὴ 
κατὰ τὸ παλαιὸν ἔθος ἐξελθὼν, καὶ μετὰ τοῦ ᾿Αμηρᾶ 
Μεχεμὲτ ἐντυχὼν, xat τελέσας τὴν συνήθη προσ- 
πύνησεν * τέλος χαὶ τὸ τῆς στυπτηρίας μετάλλον 
λαδὼν, ὡς xav' ἔτος, ἀποδοῦναι εἴχοσι χιλιάδων 
ἀριθμὸν νομίσματα καθαροῦ χρυσίου, ἐν ἕτεσι δέχα, 
εἷς τὴν Guxaiay ἐπανέστρεψε, μεταλλεύειν ἀρξάμε- 
vog σὺν ἀναλώμασι πλείστοις. Περαιουμένων τοΐνυν 
ἑτῶν ἕξ, καὶ τὸ τέλος τοῦ προῤῥτθέντος ᾿Αμηρᾶ 
ἔφθασε, xat ἡ ἀνάῤῥησπις τοῦ προλεχθέντος Μουσταφᾶ 
ἐγεγόνει. Καὶ ὁ Τζινεὴτ τὴν ἐλπιζομένην αὐτῷ χαί- 
ρων εἶδεν ἡμέραν xal ὁ Παγιαζὴς τὴν ἀπαίσιον 
αὑτῷ εἶδεν ὥραν, καὶ πάντα, ἃ γέγραφα, γεγόνασι. 
Τότε ὃ ῥηθεὶς Ἰωάννης ᾿Αδοῦρνος ἔχων ἀφορμὴν 
τοὺ ἀφιχέσβαι πρὸς τὸν νέον ἀρχηγὸν xiv Μωράτ, 
καὶ ἰδεῖν καὶ προσκυνῆσαι, καὶ νέα προστάγματα 
δέξασθαι, καὶ. ἀποδοῦναι τὰ ὀφειλόμενα τέλη τῶν ἕξ 
ἐτῶν " εἶχε γὰρ ἐν τοῖς ἔτεσι τούτοις Cr μίαν οὐ τὴν 
τυχοῦσαν, καὶ γὰρ Ev αὑτοῖς τοῖς χρόνοις ἦν μάχη 
καρτερὰ ἀνὰ μέδον Γενουϊτῶν xat Καταλάνων " xat 
ἐχώλνον τὰς νῆας τῶν l'evovizüv ol Καταλάνοι τοῦ 
ph πλέειν ἕν τοῖς μέρεσι Ἰταλίας xai Φραγγίας, 
σπανίας τε καὶ Ἰγγλίνων, καὶ ἡ στυπτηρία ἦν 
à7;4 καὶ ἀμεταχίνητος" xal ó'Aboupvo; εἰς πάμ- 


teorum millia quindecim, quz» numismatum quin- 
gentorum pretium aquant: conventum insuper, 
u' qui annuum urbis magistratum gessisset, Sar- 
chanem venerandi ac salutandi gratia auirct, 
donumque decem millium argenteorum afferret. 
Compositis hunc in modum rebus, Turcos et ἢο- 
waos pacate inter se, nullo ipsos infestante, ac- 
turos : et amicitia inter utrosque intercedente, 
liberum fore his oppido egredi et secure com- 
mercia exercere ; illis pariter tuto illud ingredi 
el ibi necessaria comparare. Ad hanc usque diem 
hocce fedus, ante annos fere centum et octoginta 
initum, integrum mansit. Hujus autem oppidi 
politeia talis est, Cum Genuensis respublica de- 
mocratice regatur, nullusque possit Lyrannidem 
occupare, singulis annis, 91 vel post lo: gius 
eliam temporis intervallum, officiales seu ma- 
gistratus mittere in -regionum orientalium urbcs 
dominio suo subjacentes consuevit : ex quibus 
sunt Chos insula, haecce Phacxa, Galata, Ami- 
$us, Amasiris, Capha. Tempore magistratus troans- 
acto novus sufücitur, cui imperium decessor tradit : 
hunc sua lingua Podes:am appellant, Romzao idio- 
mate ἐξουσιαστὴς reddi potest. 

Per illud autem tempus, quo Mehemetes adhuc 
in vivis erat, venit Phoceeam Podesia seu wagistra- 
tus unus e clarissimis Genua familiis, nomine 
Joaunes Adornus, ut annis juvenis sic prudentia 
domini Georgii Adorni, qui dux Genus 
fuerat, filius; is jn decennium creatus Phoczez 
mag.stratua, Genua discedens illuc venit. Ex more 
itaque, qui inoleverat, Phocza egressus Amiram 
Meliemetem adit, et venerabundus eum salutat; 
impositumque sibi veetigal aluminis metalli, spon- 
det pensionis annu: vice, decennio transacto so- 
ljuturum auri puri nummos vicies mille. Inde Pho- 
czain redit, et magnis sun.ptibus alumen effodere 
ac coquere coepit. Elapsis deliine sex anuis Melie- 
metes Amiras obiit, statimque imperator procla- 
matur pra dictus Mustaphias : Cineites etiam spera- 
tam sibi diem lztus. aspexit. Bajazites vero letlia- 
lem loram vidit: et cuncta, 4128 narravi, accide- 
runt. Eodein tempore idem Joannes Adornus occa- 


D sionem nactus est accedendi ad novum imperato- . 


rem Moratem ; ad quem admissus, ei cultum et 
venerationem exhibuit; ad ejus jussa capessenda 
promptum se professus, tributum, quod integri 
sexennii debebatur, solvit. Damna quidem nou 
levia per hos sex annos passus est, quibus bellum 
atrox gerebatur inter Genuenses et Catalanos.. Na- 
vigationem quippe Genueusium Catalani interce- 
peruut, et impediverunt ut adire possent ltaliau, 
Galliam, Hispaniam et Angliam, aluminisque com- 
mercium interciderat, nec transportari poterat. 


Ismaelis Bullialdi 'notee. 


(53) Ἔν εῇ Αμισῷ, ἐν τὴ ᾿Αμάστριδι, ἐν Kagà. 
Amisus, σεῦ Amiusus Galatie oppidum, Τὺ! εἰς 
Zlemid. Awagtris Bitbynia metropolis olim, Sumas- 


trovulgo. Capha olim  Tlicodosia Tauricar Cherso- 
nesi. 
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Quare Adornus cum zre alieno premeretur, nec ἃ ποὰν χρέος, καὶ οὐχ εἶχεν ὅ τι ποιῆσαε, βουλεύετα: 


haberet unde rebus &uis subveniret, consilium 
generosum ac s»piens ad lucrum sibi apponendum, 
czrterum plurimis damnosum Christianis, inivit. 
Oblata enim occasione sibi nunquam sperata, ad 
Moratem, antequam is Ámasia discederet, litteras, 
quas transcripsi, mittit, quibus amicitiam ac fa- 
miliaritatem, 41:88 cam ejus patre Mehemete ipsi 
intercesserat, quamque euin. ipso de novo inire 
cupit, commemorat. Ejusino/i autem erat epistola : 
Ad omne obsequium. paraus sum, et ad opem | tibi 
ferendam: atque wt te triremibus ac navibus ez 
oriente in occidentem  trajiciam; hocque officium 
tam promple ac. alius exhibiturus suut. lnpera s0- 
vtsnodo, jussa tua 9 celeriter exsequar. Harum 
litterarum verba jucun a. acceptaque fuerunt Mo- 
vati, qui ad »as sic. respondit : Brevi Prusam ven- 
turus sum ; illuc accedat aliquis familiaris tuus, ti- 
bique fidissimus, ul simul hoc de negotio, quidque 
et quomodo nos. sumus. gesturi, deliberemus. Post 
aliquot itaque dies Demetrium quemdam. cogno- 
"ine Ága cum epistolis nragni momenti, quas 
transeripsi, mittit ad. Moratem, ejusque viziros 
Hali Begum, laeiaivat, et Homurein Begum ; jam 


euim a Mustapha occisus erat Dajazites. Dispositis ᾿ 


ergo rite atque ordinatis eum Demetrio cunctis, 
eum remittunt, addito comite Hatipise Turco in 
prudentissimis ct przstantissimis uno, qui fidem 
Adorno daret ; qui etia: sceum habebat nummos 
quin (uagies mille, qt classetn mercede conduceret, 
appararetque ad. fretum Callipoleos trajiciendum 
autumno ja:n ineunte. Ubi intellexit Mustaphas 
consilium  apparatumque Morats, ei nove Pho- 
ces elussem adversum 86 iustrui, animi dolore 
affectus est, ejusque mentem cogitationes su» re- 
mordebant. Phocaeamque subinde in ore habuit, 
ei cversionem ipsius meditaba' ur. Deliciaa tamen, 
luxum et crapulam non omisit : et velut. equus fe- 
rox et hinniens im libidinem.ceffusus, (cininis ac 
wmarihus promiseue abutebatur. At Cineites, istis 
quoque compertis, quo erumperent exspectans, 


vidensque Mustapham nugis ac ineptiis intentum, 


nullamque belli mentione:n, aut. apparatum contra 
lh.stes suos facere, palatium ejus ingreditur, ora- 
tionemque ad eum cum exprobratione talem habuit : 
Num te latet, 0 princeps, solam, quam Thraces in- 
colunt, regionem in fide manere? cateras vero. in- 
slar maris longe lateque patentes. provincias, occi- 
dentis dico, nutare, et rerum [uturorum. ezitum, 
quo [ortuna ferat, exspectare? Ad istos enim popu- 
los per(atum est, Moratem cum imperatore agere, ut 
sibi auxilium ferat, inque. paternum. imperium re- 
stituat, Nunc. etiam cum Francis amicitiam con- 
traxit. Orientales provincie in potestate illius sunt. 
Nos interim Adrianopoli securi et quieti considimus, 
, omisso penitus militari studio. Sentio equid&m  ez- 


βουλὴν γενναίαν xal συνετὴν ἕνεχα χέρδους αὐτοῦ͵ 
διὰ πολλῶν δὲ Χριστιανῶν βλάδην. Καιρὸν γὰρ ἐπ'- 
τυχὼν τὸν ὃν οὐχ ἤλπιζε, στέλλει γραφὰς πρὸ τοῦ 
ἐλθεῖν ἐξ ᾿Αμασείας τῷ Μουρὰχτ, τὰς ἃς ἐγὼ γίέ- 
γρᾶφα, δειχνύων τὴν ἄκραν ᾿φιλίαν xai οἰχειότητα 
ἣν εἶχε πρὸς τὸν αὐτοῦ πατέρα τὸν Μεχεμὲτ, χαὶ 
ἣν βούλεται ἀνανεῦσαι νῦν σὺν αὑτῷ. Ἐξμὶ, γράφων, 
ἕτοιμος ἐν πάσῃ CovJelg τοῦ βοηθῆσαι, καὶ à 
περᾶσαί cs ἐξ ἀνατοι]ῆς elc δύσιν ἐν τριήρεςι 
καὶ νηυσὶ, καὶ ὑπουργῆσαι τὸ τοιοῦτον Dxobp- 
γημα, ὡς οὐδεὶς τῶν ἄλλων " μόνον κέιλευσόν 
μοι, καὶ τὸ προσταχθέν μοι cortópoc γενήσεται. 
Ἐνωτισθεὶ; οὖν ὁ Moupát τοὺς λόγους αὑτοῦ ἄσπα- 
Gl; ἐδέξατο, καὶ ἀντέγραψεν εἰπὼν, ὅτι Σὺν Θεῷ 
ἐν ὀλίγαις ἡμέραις μέλλω κατειθεῖν ἐν τῇ 
Προύσῃ" κἀκεῖ ἐλθέτω εἷς ἐκ τῶν οἰχείων xal 
«κιστοτάτων σου, ὡς ἵνα περὶ τούτου σκέμματος 
δῖδωμεν, τί ἄρα καὶ πῶς ποιήσομεν. Μετὰ δὲ «wage 
ἡμέρας στέλλει Δημήτριόν τινα ᾿Αγᾶν ἐπονομαζό- 
μενον σὺν γράμμασι ἀξιολογωτάτοις, ἃ x&xstva ἐγὼ 
γέγραφα, πρός τε τὸν Μουρὰτ, καὶ πρὸς τοὺς αὐτοῦ 
Βεζίριδας ᾿Αλέπεγιν, Χατζιαηδάτ, καὶ Ὁμοὺρ πέ- 
ιν" ὁ γὰρ Παγιαξὴτ προεσφάγη παρὰ «o0 Μου- 
σταφᾶ. Τότε σὺν τῷ Δημητρίῳ ἅπαντα χαλῶς δια- 
ταξάμενοι, στέλλουσι μετ᾽ αὐτοῦ Χατήπην óvópat, 
'Tobpxov ἕνα τῶν φρονιμωτάτων καὶ τῶν ἑλλογέμων, 
ὄρχο; δώσοντα τῷ ᾿Αδούρνῳ, καὶ σὺν αὐτῷ νομί- 
σματα χιλιάδας πεντήχοντα, τοῦ ῥογεῦσαι xal ἀπαρ- 


C τίσαι στόλον, τοῦ περᾶσαι τὸν πορθμὸν τῆς Καλ- 


λιουκόλεως ἔδη τοῦ φθινοπώρου ἄρξαντος. Ὁ & 
Μουσταφᾶ; μαθὼν τὰ μελετηθέντα παρὰ τοῦ Mo- 
ρὰςτ, καὶ πῶς ἣ νέα Φώχαια ἑτοιμάξει στόλον xat 
αὐτοῦ, εἶχε μὲν ὀδύνας ἐν χαρδίᾳ, καὶ ἐδάκνετο orb 
ποῦ λογισμοῦ, καὶ τὴν Φώχαιαν συνεχῶς ἐ πὶ γλώττης 
εἶχε, xa! καταστροφὴν αὐτῆς ἐμελέτα " ἀλλὰ τὰ spe 
ed» xal κατασπαταλᾷν χαὶ μεθύειν οὐκ ἔλειπεν, 
ἀγριαίνων ὡς ἵππος ἀγέρωχος. χαταχρεμετέζων, val 
ἀσελγαίνων ἕν τε θηλείαις xal ἄδῥεσιν. Ὁ δὲ Τίε 

νεὴς ἀχούων ταῦτα, xol καραδοχῶν τὰ pm 

καὶ ὁρῶν tbv Μουσταφᾶν ἐν βλακεέαις ζῶνι, v) 

περὶ οὐδενὸς αὐτῷ μνεία ἣ πολέμφυ ἣ ἄλλης v 
ρασχενῆ: κατ᾽ ἐχθρῶν, εἴσεισιν ἐν τῷ παλατίῳ τῷ 
Μουσταφᾶ, καὶ λόγους ἤρξατο λέγειν πρὸς αὐτὸν 
ὀνειδιστιχοὺς τούσδε" Οὐκ οἶδας, ὦ ἡγεμὼν, διι 
τὴν, ἣν οἰκοῦσι Θρᾷκες, γῆν καὶ μόνην κατέχο- 
μεν, τὰ δὲ λοιπὰ ἄπλετα πελάγη τῶν ἐπαρχιῶν, 
Aépo τῆς δύσεως, πάντα ὃν τρυτάνῃ ἀπῃωρῆ 
μένα εἰσὶ, προσδοκῶντες τὸ μάλλον, τὶ ἂν ἀποδῇ; 
Καὶ γὰρ ἤχονον, ὡς ὁ Μωρὰς ἐν Aóyotc ἦν σὺν τῷ 
βασι.λεῖ τοῦ ἀντιλαδέσθαι τοῦτον, καὶ εἰσάξαι εἰς 
τὴν ἡγεμονίαν τὴν πατρικήν. Νῦν δὲ καὶ σὺν τοῖς 
Φράγχοις διόθετο (55). Τὰ δὲ τῆς Ee ἐν χερσὶ «ἄντα 
ἦν. Ἡμεῖς οὖν ἐγ ᾿Αδριανοῦ καθέζοντες ἀμερίμνως 
οὐδὲν στρατηγικὸν πράττομεν. Ὦς ἐμοὶ γοῦν £o- 
καὶ, πρὸ toU περᾶσαι τοὺς ἐχθροὺς τὸν πορθμὸν; 


Ismaelis Bullialdi nola. 


. (85) Kul σὺν toic Φράγκοις διέθετο. Id est, cum 


'"]9. Occidentales namque omues Gcrmani, 


ltali, quique occidentaliores illis sunt, Franci ab 
orientalibus appell ntur. 
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᾿Ααμψάχου, κἄν τε Σκαυταρίου, xal δοῦναι & pedire nobis, potiusque 6426, cum copiis omnibus 


ἐν ταῖς ἐπαρχίαις τῆς δύσεως, καὶ γενέ- 
ixÓroiav ἐν τῷ στρατῷ, κρεῖττόν ἐστι προ- 
τας ἡμᾶς σὺν τοῖς δυτικοῖς στρατεύμασι 
“αι, καὶ σὺν τάχει ἀόχγως περᾶσαι τὴν ἐν 
I γέφυραν, καὶ τῷ Μουρὰτ cvi laxat. 
. θεοῦ εδὐδοχοῦντος, καὶ ἐν ἅρμασι καὶ 
cic ὑπερέχομεν τοὺς ὑπεναντίους, καὶ pió- 
ὠτισθέντες τὴν ἡμετέραν ἄρφιξιν, ὁ γοῦς 
ὡς κάλαμος συντριδήσεται, xal αἱ βου- 
ὑτῶν διασχεδασθήσονται, καθὼς nés. 
ἸΙαι καὶ εἰς ἡμᾶς, εἴπερ ἀμξε.ἰήσαντες δώ- 
αὑτοῖς χώραν διαπερᾶσαι. ᾿ 

& εἰπὼν xal ἄλλα πλείω 5 Τζινεὴς, μόλες 
ας ix τοῦ χάρους τῆς μέθης ὁ Μουσταφᾶς 


Ὁ τοῖς λόγοις αὐτοῦ, Ὁ γὰρ Τζινεὴτ οὐκ B 


,&to τόσον ὑπὲρ τοῦ Movuctagd τὸ ἐγκαθυ- 
αὑτὸν ἐν τῇ ἑῴᾳ ἄρχοντα - ἀλλὰ πονηρὸς 
), xal προδλέπων τὴν τοῦ ἀνδρὸς ὡς ἐν τάχει 
νὴν χατάλυσιν, ὑπέρ τε τῆς αὐτοῦ βλαχείας, 
λης καὶ ἀσελείας, xal τὸ ἀστρατήγητον αὖ- 
οὐλήθη τοῦ διαδρᾶναι. Καὶ ὄντος αὐτοῦ ἐν τῷ 
» σχοπῷ, ἐλογίζετο ἐν ἑαυτῷ, ὅτι εἰ μὲν ἐν 
«p ἢ ἄλλῃ ἐπαρχίᾳ τῆς δύσεως τοῦτο μετα- 
ται, εὐχόλως ἐμπεσεῖται πάλιν ἐν ταῖς ἄρ- 
δλτοῦ βασιλέως. Καὶ πάλιν Λῆμνος ἢ ἑτέρα vr.- 
τὸν ἐξόριστον διαδέξεται, καὶ πιχρὰ παρὰ 
ὡμαΐων εἰς αὑτὸν διέλθῃ ποινή. Ἐν δὲ τῇ 
j, xal χατὰ νοῦν εἶχε, καὶ ἔτρεφε τὸν ἄνδρα 


παρχίας ἐλπὶς, ἣν xaX πρώην Ἦρχε * χαὶ εὑ- C 


τὸ ἀπυδρᾶναι ἔχειν. ᾿Αλλὰ ταῦτα ἐν μυχοῖς 
ou ἐχρύπτετο. Καὶ δὴ συναηρηίΐίταντες τὸν 
4, χαὶ ταχνδρολήταντε: ἦλθον εἰς Καλλιού- 
xai τὸν πορθμὸν διαδάντες σὺν πλείστῃ δυ- 
προσεχαρτέρησαν ἐν τῇ Λαμψάχι"» ἡμέρας 
ἐρχόμενοι δὲ οἱ τῶν πέριξ πόλεων προῦχον- 
γες πρησεχύνουν τῷ Μουσταφᾷ. Ὃ δὲ Mo- 
οὖσας τὴν ἔφοδον τοῦ Μουσταφᾶ, ἀπάρας ix 
οὐτὴς σὺν εὐαριθμήτῳ στρατῷ, διὰ νυχτὸς 
ἃς τὸ Λοπάδιον (50), ἔχων σὺν αὐτῷ toU; ἐν 
xai πολέμῳ ἐπιστατοῦντα:, τόν τε Χατζιαη- 
(51), χαὶ τοὺς υἱοὺς τοῦ Τεμιορτέσπεγι, 
"'Opebp, xal ὋὉρούτξπεγιν, ἄνδρας γεν- 
xai ἀρέστους. "Hv δὲ σὺν αὑτοῖς xal Χαμ- 


regionum occidentalium prevertere, celeriter et im- 
pigre pontem Lopadii occupare et superare,  deni- 
que cum Morate pugnare, priusquam Lampsaco vel 
Scutario (retium. hostes. trajiciant, tumultus in his 
provinciis occidentalibus, discidium  seditionemque 
in exercitu eacitent. Curribus ei equis, favente Deo, 
superiores hostibus sumus. Adventus. nostri fama 
animum eorum sicul calamum conteret, consiliaque 
ducis eorum disturbabit. Que procul dubio calami- 
tas in nos recidet, O3 εἰ neglectis rebus nostris, 
hosti locum teajiciendi concesserimus. 


Hzc atque plura dixit Cinoites, vixque veterno 
excusso expergefaetus Mustaphas hujus monitis 
paruit. Neque saue Cineites adeo sollicite molie- 
batur, ut. Mustapham Orientis dominum consti- 
tueret: sed cum ipse scelestus ac veterator esset, 
instantem isti ruin vm ex ineptia, crapula, libidine, 
reique militaris neglectu atque inscitia prospiciens, 
fugam meditabatur. Hoc apud se stabilito propo- 
sito, hauc rationem inibat, se in laqueos imperato- 
ris facile rursus venturum, si in Thracia, aut 
alia occidentis provincia in fugam 56 conjiciat. 
Iterum enim in Leinno aut alia insula sibi exsu- 
landum esse: acerbasque ponas BNomaos a se 
exacturos. Cogitabat vero in orientem : sperabatque 
commodiorem sibi prefecturam, quam paulo ante 
occupabat, fore, et eflugia faciliora in ea sibi pa- 
tere. Talia equidem in inferorum recessu latebant. 
Coacto igitur exercitu Callipolim accessere, freto- 
que superato cum plerisque copiis, Lampsaci .tri- 
duo substiterunt: profectiquead Mustapham Phry- 
gum primarii, cultui ei ac venerationem exlibue- 
runt. Morates, comperta Mustapha — irruptione , 
Prusa cum exiguo exercitu inovit , noctuque Lo- 
padium pervenit: ei aderant rerum  militizeque 
periti Haciaivat, filiique Temirtes begi, Mali, es 
Hoemur, Horuciusque begus, viri strenui ac gene- 
rosi omnes. Hamxza quoque begus ipsum comita- 
batur, Cineitis: frater, qui ab infantia in Moratis 
familiaritate adoleverat. Pontem itaque occupant, 
priusquam przsidio Mustaphas eum firmasset ; 
eum dissolvunt, viamque, qua ad ipsos perveniri 


€ ἀδελφὸς τοῦ Τζινεὴςτ, ὃς ἐχπαιδόθεν ἦν διά- D. poterat, pr»scindunt. Profettus deinde Mustaphas 


τὰ τοῦ Megáx. Φθάσαντες οὖν ἐν τῇ γεφύρᾳ 
2 τὸν Μουσταφᾶν σῶσαι, λύουσιν αὐτὴν, καὶ 


cum universo exercitu, castra ad paludis ripam 
metatus est ; in opposita pariter Morates tentoriis 


Ismaelis Bullialdi nota. 






Α.11ὰ πονηρὸς ὦν. Cineites ubique perfidus: 
equidem Mustphaz partes secutus fuerat, 
ι natalium statum testimonio suo vindicabat, 
s filium verum esseasserendo, cum se Mus- 
idjunsit, cum magis strenuum forsitan cre- 
; cumqne spe ac opinione se deceptum sen- 
us suis consulere eum deserendo, quam 
perire maluit. Multos Cineites sectatores 
pauciores Cicero : qui cuin Puoinpeii impru- 
| negligeutiamque pervideret, C:esarem ve- 
wu magis ac s'renuum cognosceret; volens 
partibus Pompeianis perituris adhaerendo, 
à victis inpeudentia potius obire, quam  fi- 


dem corrumpere elegit. 

(36) 'Ex ταῖς ἄρκοις. Pro Ev ταῖς ἄρχυτι. Sicque 
voluit scribere; sed vitios? pronuntialionis per- 
petuus iotacismus, in scribendo etiam ista ot, ἢ, 
ει, v, t, confundit, nisi lingua Grecz peritissimus 
sil scriptor. 

(56) H40&v εἰς τὸ Λοπάδιον. Lopadium Turcis 
Ulubat dicitur. l.euncl. 

(37) Τύν τὸ Χατςιαιδάτην. Hle est quem. Leun- 
clavius, lib. xit, Chazi- Eivazem appellat. €hazi 
apud Turcos ille dicitur, qui religionis causa. Mec- 
cam aut Medinam adivit. 


9:5 


DUCE 0 6 


erectis conscdit : neuterque ab altero vel minimum A ἄδατον τὴν πρὸς αὐτοὺς ὁδὸν τοῖς ὑπεναντίοις ἐποίη- 


metuebat. P: ntem. eniinvero. solvisse prudentec 
factum : disrupto quippe, dus ultra. tendunt. ho- 
stes, transitu ob aquz latitudinem ac profundita- 
tem prohibiti sunt : Moratisque copiz sine tumultu 
interea cogebantur ; quod si quis circumire to- 
tin paludem voluerit, inque oppositam ripaw per- 
venire, tridui i'inere non confiqiet : eoque magis 
quod vize arcte, montesque 3speri. superandi sint. 


σαν. ᾿Ελθὼν δὲ xaY ὁ Μουσταφᾶς σὺν τοῖς στρατεῦ- 
p13t9, ἔπηξε τὰς σχηνὰς ἐν τῇ ὄχθῃ τῆς λέμνης᾽ 
ὁμοίως: καὶ ὁ Μωρὰτ ἐν τῇ mepala, καὶ αὑτὸς τε"- 
1032; ἐχάθητο, μὴ ἔχων ἕχαστος τὸ τυχὸν δέος api 
τοῦ ἑτέρου. Καὶ γὰρ τὸ λῦσαι τὴν γέφυραν μεγὰ. 
τς βουλῆς ἔργον ἦν - εὑρόντες γὰρ οὗ ἐλθόντες τὴν 
γέφυραν χατεαγμένην, ἐχωλύθησαν τὴν πορείαν" d 
δὲ τοῦ Μωρὰτ ἀτρόμως συνηϑροίζοντο * ἦν γὰρ τὸ 


ῥεῦμα βαθὺ xal παντάπασιν ἄπλετον" ἣν δὲ βουληθείη τι: τοῦ περιοδεῦσαι τὴν λίμνην ὅπασαν, v: 
ἐλθεῖν εἰς τὴν ἀντιπέραν, οὐκ ἀρχέσουσιν αὐτῷ ἡμερῶν τριῶν Opa, καὶ ταῦτα στενωπὰ καὶ τραχέα 


ὄρη ἐν μέσῳ χαὶ ξύσδατα. 


94 CAPUT XXVI. 


Consilium ineunt. Moratis veziri de perdendo Mustapha, εἰ Cineitem per Hamzam ejus [ratrem ad de(ectionem sollic:- 
tant. (58). Hamza: el Cineitis coloquia. Cineites Mustupham deseril el in Ioniam fugit. Mustaphcm Homwuris filism es 


Atine oriundum bello petit, et in pugna. inter ficit. 


Castris aic locatis, ct sese ex adverso respicien- 
libus, cum neuter movere se, et progredi contra 
alterum posset, agitant inter se Moratis consilia- 
rii, quibus artibus Mustapham pessumdare ac per- 
dere possint. Hocce igitur consilium animum 60 - 
ruin subiit. Hamzam, cujus jam mentionem feci: 
mus, Cineitis fratrem accersunt, lisque verbis al- 
loquuutur : δὲ fratrem. tuum contra Mustapham ir- 
rilaveris, nihil. autem preterea. petimus, quam «t 
ipsum deserat ; ecce, annuente ac decernente domino 
nostro Morate, Atinis ditionem ipsi concedimus. 
Diplomute eiiam scripto ipsi cavebimus, illam se ac 
posteros suos jure hereditario possessuros: jusju- 
randum solummodo praestabit se in fide mansurum, 
amicitiam sine fraude culturum, seque  Moratis 
clientem professurum. Utque per wniversam ditio- 
nem notum 3it, Cineitem Moratis imperio omnino 
subditum esse, singulis annis mittet filiorum suo- 
rum «unum, cultus el. honoris imperatori exhibendi 
gratia, qui Moralem comitetur , ipsique militet, 
militieque istius nomine ab imperatore. stipendia 
congrua accipiat. Placuerunt flamzz isti sermones: 
el sequeuti nocte servum unum mittit, qui natando 
paludem trajecit. llle Cineitis tentoria ingressus 
secunda noctis custodía, sedentein. eum invenit 
valdeque anxium, ipsique dixit: Frater tuus herus 
meus Humza begus tecum colloqui nullo conscio 
cupit. Ergo si tibi libitum erit, circa mediam πο. 
ciem. ad fluminis ripam ponti proximam solus. ac- 
cede: tu quidem ex hac parte, ille ex altera. inter 
vos colloquemini de illis arcanis. Hzc verba benigne 
audivit Cineites, nuntiumque dimisit, qui in alte- 
ram ripam enatavit. Nocte proxima cirea secun- 
dam custodiam, ad ripam ponti vicinam ex com- 
posito accessit Hamzas : illeque ab altera parte, 
Sulusque soli signis quibusdam cognitus. Prior 
lMamzas dixit: Probe scis, domine ini frater, e pa- 
tre (uo esse. genitum, teque malris meg prolem esse. 
quodque sim. nalu. minor. Opiarem igitur te orbi 
universo dominari, in partem quippe imperii vocarer. 


Κατουνευσάντων τοίνυν τῶν στρατευμάτων ἐξ 
ἐναντίας, καὶ μὴ τὰ πρόσω χωρεῖν ἰσχύοντα τὸ bv 
χατὰ τοῦ ἑτέρου, συμδιύλιον ἔλαδον οἱ τοῦ Much, 
πῶς xal τίνι τρόπῳ καταστρέψωσι xal ὀλέδωσι τὸν 
Μουσταφᾶν. Σχέπτονται οὖν οὕτως. Metaxalo): 
τὸν Χαμζᾶν, τὸν ὃν εἰοήκαμεν ἀδελφὸν τοῦ Towel, 
xai λέγουσιν αὐτῷ, ὅτι ΕἸ μὲν διὰ τῆς σῆς πιθα. 
γότητος διεγείρῃς τὸν σὶν ἀδειϊρὸν κατὰ τοῦ 
Movctaga, καὶ οὐχ ἕτερόν ἐστι τὸ ζητούμενον 
τοῦ ἀποσχισθῆναι καὶ χωρισθῆναι ἀπ' αὐτοῦ" 
ἰδοὺ δίδομεν αὐτῷ τὴν ἐπαρχίαν τοῦ ᾿Ατὴν ὀρι- 
σμῷ καὶ θε.1ήσει τοῦ ἡμετέρου ἡγεμόνος Μωράτ' 
διὰ προστάγματος ἐγγράφου τοῦ ἔχειν αὐτὴν 
κατὰ διαδοχὴν γονικότητος, μόγον ἐνέρχως τοῦ 
εἶναι πιστὸν καὶ ἀδοιώτατον φίιῖον, καὶ olxtier 
ἡγεμονίας τεῦ Μωράς. Καὶ διὰ τὸ δοκεῖν ἐν πάση 
τῇ ἡγεμονίᾳ εἶναι ὑπήχοον τὸν 1ζινεὴτ ἐν πᾶει 
τοῖς προστάγμασι τοῦ Mopát, στέ.λ.1εεν καε' ὅτος 


C £ra τῶν υἱῶν αὐτοῦ εἰς προσκύνησιν, καὶ στρα- 


τεύδιν ὁμοῦ καὶ συνδιάγειν" καὶ αὑτὸς ἰδίως 
ἔχειν παρὰ τοῦ ἡγεμόνος τὴν πρέπουσαν z,4- 
γοιαν. "Ἤρεσεν ὁ λόγος τῷ Χαμζᾷ" καὶ τῇ vri 
ἐχείνῃ πέμπει ἕνα τῶν δούλων αὐτοῦ, καὶ vrtig- 
vo; περᾷ τὴν λίμνην, xal εἰσελθὼν εἰς τὰς exped; 
τοῦ Τζινεὴς εὗρεν αὐτὸν ἐν ἀγωνίᾳ λογισμῶντεϊ:- 
ζόμενον᾽ δευτέραν φυλαχὴν ἔχουσα f) νύξ. Ὁ ἃ d- 
πεν αὐτῷ, ὡς Ὃ σὸς ἀδειῖϊφὸς, ἐμὸς δὲ κύριος 
Χιμζάπεγις θέλει λόγους ἄραι μετὰ σοῦ, xpi 
οὗς οὖκ ἔστιν δτέρῳ ἐνωεισθῆναι. ΕἾ οὖν βον- 
.λητόν ἐστί σοι, περὶ τὰς μέσας ὥρας τῆς Ψυκεὺς 
ἐλθὲ μόνος περὶ ὄχθας ποταμοῦ πρὸς τὴν γέ 
pav, κἀκεῖ σὺ μὲν ἐκ τῶν ὧδε, ἐκεῖνος δὲ ἐκ τῶν 


D àasi, xal τὰ αὐτῶν ἀπόῤῥητα Owtalxncs. 'Àc- 


μένως οὖν δεξάμενος τὸν λόγον xal ἀπολύσας αὐτὸν 
πάλιν νηξάμενος διέδῃ τὴν περαίαν. Τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ 
νυχτὶ περὶ ξευτέραν φυλαχὴν ἐλθὼν 6 Χαμζᾷ; xri 
τὸ συντεθὲν ἐν τῇ ὄχθῃ, τῇ πρὸς τὴν γέφυραν, x- 
χεῖνος ἀπὸ τὸ ἕτερον μέρος μόνος μόνῳ, καὶ διὰ ct- 
μείων τινῶν ἀνακαλυφθέντες, ἤρξατο ὁ Χαὺυ Qd; M- 
γειν" Ἐπίστασαι ἀχριδῶς, κὐριᾷ μου dés, ὡς 


Ismaelis Bullialdi nota. 
(38, Scriptorum, preter Ducam, nullus accurate narrat, quibus artibus Cineites ἃ  Moratzis sol 


lictaius Mistapliam deseiruerit. 
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ἀγὼ toD cov πατρός εἶμι γόνος, xal σὺ τῆς ἃ Id optare sicut mihi 98 jucundum, ita grave ac in- 


μητρὸς xapzóc εἶ, xal ὕστατός cov τυγ- 
,ν, 'E6ovAóun*. οὖν, xal ἤθειλον εἶναί σὰ κύ- 
πάσης τῆς οἰκουμένης, καὶ δεσπόζειν τὰ 
'a, ὅτι xal ἐμοὶ προσῳχείωτο ἂν μερὶς καὶ 
Oc. Ὥς οὖν ἡδέως ἦθε.1ον τοῦτο, οὕτω καὶ 
θὲς, καὶ ἀδούλητον, καὶ μίσητόν μοι τυγ- 
t τὸ εἶναί σε ἐν στεγοχωρίᾳ. καὶ χινδύνοις, 
ἐν μέσῳ φθόνον τρερόντων zoAlov κατὰ 
Καὶ γὰρ οὐκ ἄμοιρος ἔσομαι τῶν σῶν δυσ- 
'μάτω»" καὶ συμφορῶν. 'Apd γε οἷδας τίνι 
παπεύεις, 1) tivi συγνδιάγεις ; Τὸ μὲν πρῶτον 
ἔνεες καταδοῶσιν ὡς οὐκ ἔστι τοῦ γένους 
Οὐμάνων ὁ Movctagüc* καὶ τοῦτο παντα- 
πατεκῳμωδήθη τὸ 6ia Ad Anpga * δεύτερον ὅτι 
hx τῶν πραγμάτων συγκριγομέγων ποηριστᾷ 
στρατήγητον αὑτοῦ καὶ 0nAvgavéc. Καὶ γὰρ 
τῆς σειρᾶς τῶν ἡμετέρων ἡγεμόνων xata- 
vot ἀρεϊκὰ ἐπεδείξαντο τὰ φρονήματα, xal 
ρὰ τὰ ἐχάστου ἀνδραγαθήματά τε xal στρα- 
ματα. Τρίτον ὅτι &l μοναρχήσει ὁ 0nAvóplac 
c καὶ βάρδαρος ἰδιώτης, οἱ ExxaAa γε; ον ὅ- 
ἧς δύσεως, xal τῶν ὁρίων τοῦ "στρου φύ- 
€» Aéro. ᾿Αδρανέζδες καὶ Τουραχάνιδες, xal 
' &ü*x ἀπόΎοΥΟν τῶν ὧντινων ἐξ ἀρχῆς ἡ 
c ἀχρέμονας τῆς ἡγεμονίας ἐγνώρισεν" καὶ 
γώ τοὺς δυτικούς ; καὶ γὰρ, ὅπερ μὴ γένοιτο, 
ἢ róxn SJ&ym l1apóc πρὸς Μουσταφᾶν. ὁ 
c Moveragzüc πάντας τοὺς τῆς &pac ἐξάρ- 


gratum est, rese (uos in. angusto ἰοεαίας esse, te in. 
periculis versari, atque inier multos, qui invidium ' 
in te animo gerunt, agere. Nec equidem infelicita- 
tum et calamitatum tuarum. expers ero. An. nosti 
quicum equites et. agus? Primum omnes adversus 
Mustapham clamant ; genere Othmanico satum  ne- 
gant : hecque vi!gata [ama wbique invaluit. Deinde 
quod imbellem se ac libidinis impotentem prodiderit, 
quibuslibet ejus [acta perpendentibus. ()ui etenim a 
principibus nostris σός continua. serie. ducunt, 
bellicoso se animo [uisse probaverunt : siugulorumque 
manifesta sunt preclara facinora, expeditionesque 
militares orbi terrarum cognita. Tertio, si effemina- 
(us iste ac barbarus idiota imperium obtinuerit, qvi 
ab aniiquo occidentis εἰ finium Danubii custodes 
sunt Abranezides et Turachanides, ceterique posteri 
eorum, quotquot ab initio occidens summos duces 
agnovit, premiis honorabuntur. Sed quid occideuta- 
les memoro? Si fortuna namque, quod Deus avertat, 
Mustaphe rebus. propitia subvenerit, ipse omnes 
orientis duces amplexus. eis singulis paternos hpno- 
res reddet. Tu vero, ubi ista evenerint, quid, nisi 
vite finem, eumque turpem ac tua fortitudine. indi- 
gnum, exspectas ? Omnes quippe illustres viri. animi 
tui promptiludinem audaciamque leoninam ad pu- 
gnas ineundas norunt. [nvidia virtues servis ac. im- 
mitibus aspicit oculis. Invidiam excipit timor; qui- 
que perniciem ne sibi afferas, metuunt, iibi invident. 


δεξιῶς ἐγχοιϊπωσάμενος, τὸν καθ᾽ ἕχαστον C Preoccupabunt ipsi, securitatem querentes, metum- 


γονικὰς ἀποδώσει τιμάς. Σὺ δὲ ὅτε ταῦτα 
σδεαι, tl προσδοχᾷς ; οὐχ ἄ.1.10 εἰ μὴ τέ.ος 
. Kal τοῦτο οὐχ ἄξιον τῆς σῆς ἀνδρίας, 
| «al δέαν ἀπρεπές ts καὶ ἄτιμον. "σασι 
οἱ xártsc τῶν àxipavóoy τὴν σὴν Ópumti- 
ῥυχὴν, καὶ τὸ πρὸς τὰς παραταγὰς τῶν πο- 
ν τὸ τοιϊμηρὸν, καὶ θρασὺ, xal Jsórtiov. 
πρὸς αὑτὰς τὰς dpstüc ἐπιδιλέπει φθόνος 
δ. καὶ τὸν φθόνον ἀγτιιζαμδάνει 2060c* καὶ 
γιζόμενοι κατ᾽ αὐτὼν δ.λεθρον παρὰ σοὶ φθο- 
; αὐτοὶ προφθάνουσι κατὰ σοῦ τὸν φθόνον 
γήσοντες, προμνηστευόμεγοι τὴν ἀςοδίανγ, 
φόθδον ἀποδιώκοντες. Διὰ γοῦν ταύτας τὰς 
ἐδαινούσας αἰτίας, al εἰς δλεθρον ἄγουσι 


que remorere cupientes, necem tibi inferre. Has ob 
rationes adeo urgentes, qua sprete heroum, quibus 
le parein existimo, animas perdunt, huuc. infamem 
desere, el ad nos transi. Jam enim dominus meus 
Morates aule sug proceribus meque horianzibus , 
omnes culpae et crimina tibi condonal : cuncta simul 
que adversus ipsum, patrem imperiumque rebellando 
molitus es. Oculo pacato ac propitio te respicit, et 
me sponsore Atinis prefecturam tibi concedit, a. te 
posterisque tuis e lumbis tuis ortis, lanquam dotem, 
hereditario jure possidendam: hac solu conditione 
lata, ut, cum tempus exegerit, fil orum tuorum unum 
ipsi militatum mittas, idque ut te ejus. imperio sub- 
jectum agnoscas. Amice, hc tibi dico; tu vero quid 


to» ἡρώων ψυχὰς, ὡς xal ἡ σὴ μία τῶν ἐκεί- D sentias mihi explica. 


ὁμοία εἶναι δοκῶ, ἀπα.1.14γηθι τοῦ βδειλυροῦ τούτου xal μετάστηθι. Ἤδη γὰρ ὁ ἐμὸς χύ-- 
Μωρὰς διὰ παρακλήσεως τῶν αὐτοῦ μεγιστάνων καὶ ἐμοῦ ἀφίησι πάντα τὰ cgaJévta 
παρὰ σοῦ πραχθέντα " καὶ τὰς ἀντάρσεις καὶ ὧν ἐπεχειρήσω κατ᾽ αὑτοῦ καὶ κατὰ τοῦ πα. 
αὑτοῦ, καὶ τῆς ἡγεμονίας αὐτῶν. Καὶ (Ae ὄμματι προσδιλέπει σε" καὶ δωρεϊταί σοι. 
ιοῦ τὴν ἐπαρχίαν τοῦ ᾿Ατὴν κατὰ γογιχότητος χάριν, ὡς καὶ σὺ, οὕτω καὶ οἱ ἐκ τῆς σῆς 
ioc ταύτην ὡς προῖκα γεμηθήσοντωι’ πλὴν ἕνεχα τοῦ γιγώσχειν σε ὅτι ὑπὸ ἀρχὴν ὑπάρ- 
xal ὑπήχοος εἶ, κατὰ καιρὸν ἕνα τῶν υἱῶν σου πέμπεις ἐν τῇ στρατείᾳ. Ταῦτά σοι φιιῶν 
). Σὺ δέ μοι .16γε d σοι δοκεῖ. 
ὃς ταῦτα ὁ Τζινεὴτ ἤρξατο λέγειν τῷ Χαμζζ’ 
στασαι ἀκχριθδῶς, ἀδεῖφὲ, ὅτι παρὰ τῶν 
ἄγων ἐγὼ οὐδὲνγ' εἶδόν τι κέρδος, ἣ guori- 
. ἣ ἀξίωμα. ᾿Εκεῖγοι δὲ παρ᾽ ἐμοῦ ἐν ταῖς 
τραγέαις αὐτῶν xoA Ad * xai παμπιιηθῆ ἀρεϊχὰ 
ἐγήργησαν οἱ βραχίονες οὗτοι. Μετὰ γὰρ 


Ad illa llamzs» respondere capit Cineites : 
Accurate nosli, frater, ab Othmanis principibus 
nullum me lucrum relulisse, honorem vel digni- 
tatem ab eis nusquam me consecutum — esse. lHlis 
vero, dum res corum ad incitas reducie eraut, 
operam muliam  nacavi : hgcque. brochia mul « 


9:9 


DUC.E 


bellica facinora patravergnt.. Post Tatarorum. 9G A τὴν τῶν Τατάρων ἐπιδρομὴν (59), αὑτὴν τὴν, 


enim irruptionem, hanc ipsam prafecturom, quam 
nuuc mihi Morates pollicetur, quis e manibus 
Homuris. Atinis filii eripuit ? nonne Cineites ? Fra- 
trem liujus [sam nonne persecutus. sum,et in. ca- 
atello Paleopoleos conclusi? cumque ia manus meas 
devenisset, interemi? Nonne Homurem istius | [ra- 
trem ? ambos scilicet pre(ecture naturales et. le. 
gitimos heredes, (raude ac astu aggressus neci dedi ἢ 
Musulmanus. vero. avunculus Moratis, quem tu do- 
minum iuum appelias, otiosus in Thracia degebat 
genio indulgens. At ego  Ephe.i totiusque lonice 
dominum. Mehemetem Moratis. patrem proclamavi. 
Postea, ubi me expulit, ea prefeciura. honoravit 
Kelpaxisi virum. genere Tribullum ac mancipium 
emptum. ]n eo autem staiu. res sunt, Prafectu- 
ram illam, quam mili nunc largitur, Hoinwris 
Atinis filii, cui caput abscidi, filius obtinet, et 
in ditionis paterne possessionesi mistus est : illi 
jam.,per aunum fere et ultra. imperat, omnesque 
ei aubditi sunt ac. famulautur, Si Deus illam 
militaribus mets facinoribus premium concesserit ; 
quam gratiam  Morati hac de re habiturus. sum? 
Nullam profecto. Avus enin Moratis ille Baja- 
iites lltrim hujus Mustapha avo Atini eam eripuit, 
ulgue suam consecutus est. Ego pariter ope divina 
illius. dominus fiam. Quandoquidem autem ad. hoc 
venisti, frater, coram Deo ejusque propheta tibi 
promitto, in. posterum Morati amicum sincerum 


ἣν μοι ὑπόσχεται δοῦναι ἡγεμονίαν νυνὶ, tle 
ἐλυτρώσατο ἐκ τῶν χειρῶν τοῦ Ὁ μοὺρ υἱοῦ τοῦ 
ἉΑτήν; οὐχ ὁ Τζινεὴτ ; Οὐ κατεδίωξα τὸν dit 
φὸν abro) τὸν 'Eccal, καὶ áxéxJAsica αὑτὲν 
ἐν τῷ ποιλιχνίῳ τῆς Πα.λαιουπόλεως, καὶ χειρω- 
σάμεγος αὐτὸν ἔχεειγα; Οὐ τὸν ὋὉμοὺῦρ τὸν 
ἀδεῖλρὸν αὐτοῦ δολοφονήσας ἃπέκτεινα ; καὶ 
ταῦτα κληρονόμοι φυσικοὶ τοῦ τόπου καὶ τῆς 
ἐπαρχίας τυγχάνοντες. Ὁ δὲ Μουσουοῖμὰν, ὁ 
ϑεῖος τοῦ Μωρὰς, ὃν σὺ κύρεδν cov καξεῖς, 
ἐκάθητο ἐν τῇ Θράχῃ κατασπαεα.λῶν. ᾿Ἐγὼ δὲ 
εὑρήμουν αὑτὸν κύριν Ἑςέσου καὶ πάσης 
Ἰωνίας. Ὕστεριν δὰ ἐκδάλλων με δέδωχεν 
αὐτὴν τῷ Κελπάξησι ἀνδρὶ Τρεδα.1 λῷ (40) καὶ 
ἀργυρωνήτῳ. Τὸ δὲ νῦν ἔχον τὴν ἐπαρχίαν eb- 
τὴν. ἣν μοι δωρεῖται γῦν, ὁ υἱὸς τοῦ "Arr 
ἐκείγου τοῦ μοὺρ ὃν ἐγὼ dxexszd.lica, ixs- 
γος αὐτὴν αὐθεντεύει, καὶ ἐγεγόνεε κύριος τῶν 
πραγμάεων τῶν πατρικῶν" καὶ δεσπόζει τὴν 
ἐπαρχίαν ἔτος πον ὑπάρχων ἕν ἣ καὶ πλέον 
καὶ πάντες ὑπήκοοι xal οἰκεῖοε ευγχάνουσιν 
αὐτοῦ. Εἰ δωρήσηταί μοε ταύτην ὁ Θεὸς δὺ 
ἔργων μου στρατιωεικῶν, τίς χάρις ἡ τοῦ Me- 
ράτ; Οὐδεμία. Καὶ γὰρ ὁ πάππος vov Mopit, 
éxsiroc ὁ 'IAcphy Παγιαζὴε, παρὰ τοῦ xázxoe 
τοῦ νῦν Μουσταρᾶ τοῦ ᾿Ατὴν οὕτως ἤἥρκαξε. 
καὶ ἐκληρώσατο ταύτην. Οὕὔτω κἀγὼ σήμερον 
γενήσομαι κύριος Θεοῦ διδόντος μοι. ᾿Επεὶ οὖν 


vté. ore, el cum opus erit, e filiis meis unum. ei mi- C δὶς τοῦτο ἐλήλυθας, ἀδεῖφὲ, ὑπόσχομαι τῇ ὥρᾳ 


ditaturum. | Ego. qnippe ez tuis sermonibus, seposi- 
tis hisce pactis, in. louiam eram discessurus, ul 
illic cum Mustapha Atinis nepote experirer. Cum 
ergo tibi, qui mecum eodem patre genitus. sentia, 
placuerit / Morati amicum esse me, ita me pre- 
stiturum fidem do, et nocte proxima promissis fides 
exstabit. 


εαύτῃ κατενώπιον τοῦ ϑεοῦ καὶ τοῦ προφήτου, 
ὡς ἵνα ἔσομαι καθωρὸς φίλος ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ 
εἰς τὸ ἑξῆς τοῦ Mopádr. Καὶ óze χρεία στρατοῦ, 
ὁ εἷς τῶν υἱῶν μου συνοδεύει del τῷ Mepdr. 
᾿Εγὼ γὰρ καὶ διὰ τῶν σοῦ «ἰόγων,, καὶ χωρὶς 
to» συνθηχῶν τούτων ἔὄμε.1.1ον τοῦ ἀπελθεῖν 
ἐν τῇ Ἰωνίᾳ, καὶ συμπιαχῆναι τῷ Μουστωρᾷ 


τοῦ ᾿Ατήν. ᾿Επεὶ τοῖνυν σὺ d ὁμοϑυχος καί ὁμοπάτριος ἐμὸς ἀδεὸς ἡρεείσω τοῦ εἶναι με ge 
τοῦ Mopár, ἤδη ὑπόσχομαι, καὶ τῇ ἐρχομένη νυχτὶ ἄρχομαι δι' ἔργον ἀποδεικνύαι» τὰ συμφρωνψ 


θέντα μοι. 

Uhi invicem? discesserunt, colloquia et pa- 
cia Hamzas ad^ Moratem ejusque consiliarios 
refert, quibus omnibus ea grata fuerifnt, 
lique audaciam inde spesque bonas concepe- 
runt, Sequenti vespera, primaque noctis custo- 
dia Cineites crecta tentoria, ut erant, lucer- 
ni$ quam plurimis in eorum medio accensis 


reliquit :; omnibusque ad hoc negotium  uti- 
libus , curribus nempe, equis  probatissi- 
müs, ceteraque auri et argenti supellectile 


collectis, servos pecunia coemptos, et amicos 
non paucos, septuaginta circiter, equos con- 
scendere jubet; ferebat in veste unusquisque 
partem oneris congruam, auri vel argenti, 
aliusve pretiosa supellectilis, cui haud nimis 


Διαστάντε οὖν ἀπ᾽ ἀλλήλων, ὁ Χαμζξᾶς chua 
θέντα καὶ συμφωνηθέντα, καὶ ἀπαγγεῖλος τὸ 
Μωρὰτ xai τῇ βουλῇ, ἤρεσε τοὺς πάντας, πὶ 
θάρσος ἔλαθον, καὶ ἐλπίδας χρηστάς, Τῇ οὖν mein 
νυκτὶ ἀφ᾽ ἐτπέρας ὁ Τζινεὴτ ἀναστὰς πρώτῃ qu 
λακῇ τῆς νυχτὸς, ἀφεὶς τὰς σκηνὰς πεπηγμένες, 
xai ἐν μέσῳ φῶτα διάφορα " xat λαδὼν ἅπαν τὸ εἰ; 
παρασχευὴν χρήσιμον, οἷον ἅρματα καὶ ἵππου; 
τοὺς δοκιμωτάτους, xal πᾶσαν ἄλλην ὕλην χρυσοῦ 
καὶ ἀργύρου, ἔχων μετ᾽ αὑτοῦ τοὺς οἰχείους ἀργυ" 
ρωνήτους xal φίλους οὐχ ὀλίγους, ἐπέδησαν τοῖς 
ἵπποις ὡς ἐδδομήκοντα " ἕχαστος ἐν τῇ ἐφεστρίδι 
φέρων xoi μοῖραν φορτίου ἔμμετρον χρυσίου, 1 
ἀργύρου, ἣ ἄλλης τιμίας ὕλης, μὴ ἐχούσης ὄγχον 
ὑπερδαρῆ, xal ἀπήεσπαν τὸ παράπαν τινὸς μὴ 


Ismaelis Bullialdi note. 


(59) Μετὰ γὰρ τῶν Τατάρων ἐπιδρομήν. Ex 
his coustat Cineitem non fuisse ex Atinis seu Aidi- 


uis posteri: ; quamvis id vclit Leunclavius. 


( 0) Κειλπάξισι dv8; 1 τριδα.λλῷ. Supra eap. 21 
Alexandri Susmani filinm illum appellavit. 
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ἐνωτι σθέντος, ἢ συνιέντο:. Τὰ 85 βχρία σχξύη xal A ponderis inesset ; eoque apparatu insciis omnibus 


&.55á3taxsà ἄπαντα εἴασαν * ὁμοίως xal ἵππους, 
zat χαμύλους, καὶ ἡμιόνους, xal πᾶσαν ἄλλην 
παρασχευὴν. Δι᾿ ὅλης δὲ νυχτὸς διελθόντες xal 
διαδάντες ὄρη τε καὶ χάμπους, ἕως πρωΐ ἔφθασαν 
τὰ ὄριλ ἐγγύς που τῆς Λυδίας ἐν τοῖς μέρεσι τοῖς 
πρὸς τὰ Χλιερὰ xal Θυάτιρα (481), ὁδεύταντες ἣμ:- 
ρῶν 620 ὁδὸν τῇ νυχτὶ ἐχείνῃ. Καὶ πρὸς ὥραν τρί- 
τὴν τῆς ἡμέρας περάσαντες τὸν "Eppova ποταμὸν, 
ἕους ἑσπέρας ἤλθασιν εἰς Σμύρνην, ut. ἐμποδισθέν- 
τες παρὰ τινῶν τὸ σύνολον * πλὴν ἐν τῇ ὄχθῃ τοῦ 
"Eppovo; ποταμοῦ βουληθέντες διαῤθῆναι, τινὲ: τῶν 
&xst Τοῦρχο: ἐχώλυον τὴν διάδασιν, λογιζόμενοι Ex 
τῶν τοῦ Μουστα» εἶναι. Καὶ γὰρ ἅπασα ἡ "Acla 
ἀταράχθη ἐπὶ τῇ πρὸς τὰ ἕω πεζεία τοῦ Μουσταφᾷ. 
Ὃ ὙΤζιναήτης στραφεὶς χαὶ καταδιώξα: αὐτοὺς, 
τοὺς μὲν ξίφει χατέσφαξε, τοὺς δὲ βέλεσι χατα- 
τρώσας, αὐτὸ; ἀφόδως τὴν ὁδὸν ἦννε. Οἱ δὲ Σαυρ- 
ναΐοι ὁρῶντες τὴν φάλαγγα, καὶ διαπορούμενοι 
κίνος ἐστὶ, χαὶ τίς ὁ ταύτης ἀρχηγὸς, ὡς ἔμαθον 
ὅτι ὁ Τζινεέτ ἔστιν, ἅπαντες σὺν γυναιξὶ xal τέχνοις 
ἔθεον ἐπὶ τῇ θέᾳ τοῦ Τζινεήτ. Ἦν γὰρ Σμυρναῖος 
γέννημα, xal θρέμμα, χαὶ συνανάτροφο; πάντων. 
Μαθὼν δὲ παρ᾽ αὐτῶν ὡς ὁ Μουσταοᾶς τοῦ ᾿Ατὴν 
ἕν ᾿Ἐφέτῳ xzV Θυρέοις διάγει, αὐτὸς πρὺς τὰ ἐνδ'- 
«epa, ὅπου εἰσὶ τὰ Βρύελα καὶ αἱ Ἔ ρυθραλ, K2.2- 
Cóusval τε xal ἄλλα χωρία, εἰσῆλθεν" οἱ δὲ τῶν 
ὁρέων ἐχείνων γειτνιάζοντες Τοῦρχοι ἅπαντὲς εἶσι 
μαχιμώτατοι, καὶ λίαν πολεμιχοὶ, καὶ φίλοι πάτριοι 


abierunt. Graves vero sarcinas οἱ omria por- 
tatu. difficilia omiserunt ; equos pariter, came 
los, mulos οἱ cetera. impedimenta reliquere. 
Cumque' 9'7 tota nocte proce-sissent moniibus 
et campis superatis, ad fines ferme Lydiae cir- 
ca Chliera et Thyatira diluculo accesserunt, ea 
nocte bidui iter emensi. Deinde circa horam 
diei tertiam  Hermo fluvio superato, ad vespe- 
ram Smyrnam pervenerunt, nullo uspiam im- 
pediente : uisi cum δὰ Hermi ripam profectos, 
οἱ transire paratos aliquot Turci arcere ten- 
taverunt, Mustapha milites, cujus expeditione 
ac profectione tota Asia territa erat, esse rati. 
Cineites eos adortus insequitur, partimque occisis, 
partim vulneraiis, iter citra metum pergit. Smyrnzi 
hac turma conspecta, primo ignorare cnjus 
esset, quique eam duceret : at. ubi cognoverunt 
Cineitem adesse, omnes, uxoribus ac liberis 
comitantibus, ut ipsum conspicerent, accurre- 
runt. Cenere enim. Smyrnzus erat, | illic nutri- 
t"s el cum czteris educatus, Ab eis autem 
ubi rescivit Ephesi et Thyreis Mustapham A- 
tinis nepotem degere, in provincie loca inte- 
riora, ubi Bryela, Erythre, Clazomenz aliique 
vici siti sunt, penetravit. Qui hos fines porro 
incolunt Turci, pugnacissimi sunt omnes et 
bellicosissimi, et cum  Cineitis patre amicitia 
ipsis intercesserat. Coactis igitur istorum  duo- 


τοῦ Ἰξιναὴτ. Συναθροίσας δὲ i£ αὐτῶν ὡς 5uy:. C bus millibus, exque ramis arborum aptatis 


Alou;, καὶ ἐκ τῶν δρυμώνων δόρατα χατασχευάσας, 
καὶ χυλχεύσας λόγχας διασυντόμιυς, χακοτφύρους 
καὶ ἀνίσους ἐν ἑδδομάδι μιᾷ ἐποίησε, xal τοξότας, 
aal πελεχυφόρους, xai δορυφόρους ἐπέχεινα τῶν 
δισχιλίων. 

Ὃ δὲ Ἠουνταφᾶ: μαθὼν τὴν ἄνιξιν τοῦ Τ͵ζινεὴτ, 
x21 σωρεύσα: πλῖθος στρατοῦ, ἐξῆλθεν Ex τῆς 
Ἐοέσου. καὶ πρὸς τὴν Σμύρνην ἀφίχετο ἀπαντήσων 
αὐτῷ. Αὐτὸς δὲ μαθὼν, ἀπήει ἀπαντήσων. Καὶ δὴ 
συναντηθέντες ἀλλήλοις ἐν ἑνὶ τόπῳ ὃ χαλεῖται 
Μεσαύλιον, xai τὰς παρατάξεις ἐχατέρων τῶν με- 
ρῶν ὡς δυνατὸν ἑτοιμάσαντες, ἣν γὰρ ὁ τόπος ἐλῶ- 
δὲς, xax πολύξυλος, τὸ ἐνυάλιον ἤχησε τοῦ Μου- 
στα ᾶ. Ὃ γὰρ TOwehs οὔτε σάλπιγγα οὔτε τι ἄλλο 
τῶν συνήθων ἐχέκτητο. Συμμίξαντες οὖν ἄλφω τὰ 
εὩ:ρατεύματα, ὁ Ἰζινεὴς, ὡς ἀετὸς ἐν μέσῳ στρου- 
ὀίων, εἰσελθὼν, καὶ διασχεδάσας ἐν τῷ μέσῳ τῶν 
δένδρων, ἐντυχὼν αὐτῷ που τῷ Μουσταφᾷ βάλλει 
χατὰ χεφαλῆς διὰ σιδηρᾶς ῥάδδου, καὶ μὴ φέρων 
τὴν πληγὴν ὁ δύστηνος, “-ἴπτει πρηνὴς ἀπὸ τοῦ 
ἵππου, καὶ ἐξέπνευσεν. Τότε πάντες οἱ τοῦ Mov. 
σταφᾶ προπελθόντες ἢσπάζοντο τὸν Τζινεὴς, xal ὡς 
ἡγεμόνα εὐφήμουν. Καὶ δὴ παρευθὺς σὺν μεγάλῃ 
δορυφορίᾳ πρὸς τὴν Ἔφεσον ἤλαυνον, χἀχεῖ αὐτὸν 


hastis, lanceisque festinanter, unius septimana 
in'ervallo, fabricatis, lisque impulitis ac tortis, 
sagittarios securibus ac hastis armatos bis mil- 
le eis adjunxit. 


Ai Mustaphas ubi intellexit Cineitem  adver- 
SsuS Se castra movere, contractum exercitum 
Épheso eduxit, Smyruamque, ei occursurus, 
contendit. Comperta deinde Mustaplize profe- 
ctioue, Cineites ei obviam progreditur. Cum 
igitur quodam in loco, qui Mesaulion dicitur, 
uterque exercitus in conspectum "hostium ve- 
nissrt, acierw, ut quisque ipsorum artem novit, 
optime iustruunt, utque situs locorum  paludi- 
bus ac silvis refertorum patitur ; classicum 
deinde Mustaplas cani Jubet, Neque enim tubau, 
aut quidpiam aliud, «(uo pugna signum dari 
solet, Cineites habebat. Utrinque igitur acie 
concurritur, Cineitesque, velut aquila in pas- , 
seres involans huc et illuc easin diversas ar- 
bores eissipat, Mustapham invadit, clavaquc fer- 
rea in capite vulnerat : qui accepti vulneris 
impatiens pronus ab equo infelix cadit et 
exspirat, Subito totum, quod Mustapham sequc- 


Ismaelis Bullialdi note. 


(M) Χιωρὰ καὶ Gvdripa. Sub Ephesino metro- 
polita episcopus urbis Chlierz constitutus erat, 
locumque ultimum tenebat : eidemque metropolitze 
subdit sunt Thyraeorum, qui hodie Thyria dicitur, 


Bryelie sive Βριούλων, Erythrarum οἱ Clazomcna- 
rum episcopi, At Sardium metropolite subditus 
erat lhyatira episcopus. Eadem, quz Ducas, Ste- 
planus et Strabo urbium noinina liabent. 
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batur, agmen ad Cineitem convenit, ipsum s2- A εὐφημήσαντες, ἡγεμόνα ὡς xal πρότερον ἀνηγό- 


lutat, utque duci suo acclamat, illico. etian 
magna militum turma. stipatus Ephesum con- 
tendit : ubi applausu magno, utpote dux, exce- 
ptus et ut aniea. proc!amatus est. 9&8 Causver 
tandem Mustaphz a nobilissimis viris maxima 
cum pompa efferri jussit, et 
ilerum. renuntiatus est Cineiles. 


ρευσαν. Τὸ δὲ σῶμα τοῦ Moustagd ἐχέλευας σὺν 
ὅτι πλείστῃ τιμῇ τοῦ βαστάσαι, xal φέρειν αὐτὸ 
διὰ εὐγενῶν &vbp v ἐν τῷ πυργίῳ, χάκεϊ θάψαι σὺν 
τοῖς προγόνοις αὑτοῦ. Καὶ οὕτω ἐγένετο ἡ δευτέρ: 
ἀνάῤῥησις τοῦ Τζινεῆτ. 


in turricula cum majoribus ejus sepeliri. floc itaque pacto dux 


CAPUT XXVII. 


De Cineitis (uga varii «ermones, qua cognita Mustaphas fugam capessit el in T hraciam trajicit. Adurmus Moratem ejusque 
copius ex Asia iu. Europum transfert. quem Mustaphas, id ne faciat, frustra. promissis amplis tentat. Morates πα 
copiis iu terram expositus Mustapheros Im [ugam vertit, Callipolim recipil, el Adrianopolim pelit. Mustaphus ceptus, ei 


in urbis loco publico luqueo suspensus ac strangulatus. 

Heversi vero videamus, quos Lopadii reliquit 
aufugiens Cineites, quseque ipsis acciderint. Ubi 
mane surrexerunt proceres, et ut mos erat, con- 
venissent, inter se disserere, ut nocle preeter- 
ἃ magnus in Cineites tentoriis  tumultusg 
excitatus fuerit. Alii dicere transfugam ipsum 
Morati. in rips ulteriore se adjunxisse. Alii, 
qui invidia eum prosequebantur, jactare, quod 
factum erat, a δὲ predictum: Moratis etiam ezer- 
cius, qui in ripa opposita considebat, Cinei- 
tem. revera aufugisse cognovit. Tunc in ejus 
castris exaudire erat tubarum aliorumque in- 
sirumentorum sonum, clamores, letitie signa, 
qu» colum usque pertingebant : simulque in 
paludis oris equitantes  conspiciebantur, Eszci- 
tatus deinde Mustaphlas, comperta Cineitis fuga, 
ipsum ad Moratem transiisse, eique se conjun- 
xisse, nec aliud praterea auspicatus est ; turba- 
tusque ac territus illinc abire festinat : exerci- 
tum porro ipsius trepidautem pavore injecto 
cernere erat, Αἱ hostes contra insequi clamore 
sublato, probris lacessere, sua lingua Dur, Dur, 
Catlan, audacter vociferando, 1d est, Sisite 
gradum, sistite, nec [ugite. Ponte namque rupto 
Moratis miles transire liaud potcrat, cunique 
adversariis manus conserere. Mustaphas deinde 
equo insidens Lampsacum versus discessit, tra- 
jicere in continentem oppositam. festiuans. Mo- 
rates. pontem eodem die lignis trabibusque 
magnis coiportatis resarcitum ac refectum trans- 
iit ; eique occurrentes obviam plerique Musta- 
ph: milites appleuduot, cuitum ἃς. veneratio- 
em — exhibent. Mustaphas Lampsacum venit, 
proverbialis vere graculus plumis spoliatus ; 
unoque navigiolo, quod paratum invenit, qua- 
Auor solummodo servis, quibus cursoribus ute- 
batur, comitantibus Callipolün trajicit, cjusque 
urbis levis armature milite coacto, quid futu- 
vum esset, exspectabat. Morates equidem pon- 
46 99 supcrato, cursores Phocxam ad Adur- 
sum minit, qui nuper gesta nuntiarent, ipsum 
wonerent, ut. quanto ocius ad fretum tota classe 
wavigaret, Is itaque quas paratas naves babe- 


"Exavactpagév:tg τοίνυν ἴδωμεν xal τοὺς, οὖς 
ἐν τῷ Λοπαδίῳ ἀποδεδρακχὼς ἀφῆχεν ὁ Türk: 
κῶς ἄρα τὰ xav' αὐτῶν ἐγεγόνεισαν. Πρωΐῖας typ. 
θέντες, χατὰ τὸ ἔθος εἰς παράστασιν ἐρχόμενοι d 
μεγιστᾶνες ἐχοινολογοῦντο ἀλλήλοις, ὡς τῇ vox: 
ταύτῃ μέγας ἐγεγόνει θροὺς ἐν ταῖς σχηναῖς τοῦ 
ἸΤζινεήτ, “Λλλοι ἔλεγον ὅτι τὴν περαίαν διαδὰς μετέ 
τοῦ Μωρὰτ ἠνώθη, ἕτεροι δὲ, οἱ xal φθόνον xor 
αὐτοῦ τρέφοντες, τὸ γεγονὸς προεφήτευον᾽ οἱ ὃ 
τὴν περαίαν οηἰχοῦντες οἱ τοῦ Μωρὰτ ἔμαθον à; 
ἀληθῶς; ὁ Τχινεὴτ διέδρα. Καὶ τότε ἣν ἰδεῖν ὀργό- 
νων xal σαλπίγγων ἦχον πολὺν ἐν τῷ στρατῷ τοῦ 
Mops, xal ἱππηλασίας ἐν ταῖς ἤχθαις τῆς λέμντς. 
καὶ Bote, καὶ ἀλαλαγμοὺς φθανούϑας ἕως οὐρενοῦ. 
Ὃ δὲ Μουσταφᾶς ἐγερθεὶ; καὶ μαθὼν τὴν φυγὴν 
τοῦ Τζινεὴν, ἤτθετο d; οὐχ ἀλλαχοῦ εἰ μὴ τὴν 
περαίαν διαθλς μετὰ τοῦ Μωρὰτ ηὐλίσθη, xi 
σύντρομος γεγονὼς ἔσπευδεν ἀναχωρῇσαι τῶν ἐκεῖ͵ 
Καὶ $v ἰδεῖν δειλίαν μεγάλην àv τῷ στρατῷ, χὰ 
τηραχὴν xai θόρυδον. Οἱ δὲ ὑπεναντίοι τὰ &nilj- 
ῥοπα χατέτρεχον βοῶντες, καὶ ὀνειδίζοντες, χβὰ- 
ζηντες ἀδεῶς κατὰ τὴν αὐτῶν Ὑλῶττιαυ, Zen, 


C στῆτε, μὴ φεύγετα" olov Toópovr, Τούρουν, 


Κατζμάν. Οὐχ εἶχον γὰρ πόρον͵ διεφθαρμένης cvs 
τῆς γεφύρας, τοῦ περᾷν xai συμμίξαι. Ὃ Μεουετε- 
φᾶς οὖν ἐπιδὰς τοῦ ἵππου ᾧχετο πρὸς τὰ tij; A» 


, Váxov μέρη, σπουδάξων τὴν περαΐαν xata 


O & Μωρὰτ τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ συναρμόεχ τὴν 
γέφυραν διὰ ξύλων μεγάλων δοχῶν, περᾷ τὰν τὸ» 
φυραν, xal οἱ πλεῖστοι τοῦ Μουσταφᾶ τρέγνεις 
προσεχύνουν αὐτῷ καὶ εὐφήμουν. Ὁ δὲ Μουττοτῖς 
φθάσας ἐν Λαμψάχῳ, χατεΨψιλωμ ἔνος κολοιὸς 9 
ἀληθὲς τῆς παροιμίας, εὑρὼν ἑτοίμην μίαν τῶι 
σκαφῶν περᾷ ἐν Καλλιουπόδει σὺν τέτταρτι xi 
μόνοις τῶν ταχυδιόμων δούλων αὐτοῦ. Κ Σὶ ow 
αθροίσας τὸ γασμουλικὸν τῆς Καλλιουπόλεως ἴστε 
ἐκδεχόμενος τὸ μέλλον. Ὁ δὲ Mop μετὰ τὸ πι- 


p ῥρᾶἄσαι τὴν γέφυραν στέλλει ταχυδρόμους εἰς 9» 


χαιὰν δηλῶν τὰ γεγσνότα τῷ ᾿Αδούρνῳ * καὶ μηνύων 
ὡς τάχιστα εὑρεθῆναι σὺν ταῖς ναυσὶν εἰς τὸν 
πορθμόν. Ὁ δὲ ᾿Αδοῦρνος; (48) ἑτοίμας ἔχων τὰς 
VAUs. εἰσελθὼν xal τὰ ἱστία πτερώσας ἔπλει τρὸς 
τὸν Ἑλλήσποντον, τὸν ἄνεμον ἔχων φυσῶντ᾽ ἀπὸ 
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(42) Ὃ δὲ "ABorproc  Laonicus lib. v, ei Leun- 
€. lib. virt, nave. una. Genuensi, qua. fortuito ail 
'Ci oram appulerat, usum esse ad transfretau- 


duin. Moratem. narrant, Phranzes lib. 1, eap. 40, 
Moratem, ut trzjiceret, navibus usum 0856 sil. 
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πρώρας (45) xai διὰ νυχτὸς νήξας τὸ πέλαγος, À bat, conscendit, velisque explicatis Hellespon- 


πρωῖας ἀντιπαρέστη μέσον Λαμψάχου καὶ Καλλιου- 
«όλεως, xal ὁ Μωρὰτ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐν ταῖς ἀχταῖς. 
ΕΥγὺς οὖν γεγονυῖΐαι, ἦσαν γὰρ ἑπτὰ ὑπερμεγέ- 
θεις, εἰσῆλθεν ὁ Μωρὰτ ἐν τῇ χρειττοτέρᾳ xal μει- 
ζονοτέρᾳ. "Ἔδωχε γοῦν ὁ ᾿Αδοῦρνος μεγάλην τιμὴν 
τῷ Μωρᾶτ, ὡς ἐχρῆν, καὶ 6 Μωρὰτ τῷ ᾿Αδούρνῳ, 
καὶ συνηδρίαζον ὁμοῦ ἐν τῇ νηῖ καὶ ὡμίλουν. Εἶχε 
γὰρ iv φροντίδι μήποτε οἱ Φράγκοι, χαταφρονή- 
σαντες τοὺς ὄρχους, ἔχδοτον ποιήσωσι τὸν Μωρὰτ 
ἐν χερσὶ τοῦ Μουσταφᾶ, καὶ λαδόντες θησαυροὺς 
πλείστους ἀπέλθωσιν. Εἶχς δὲ ὁ Μουρὰτ σὺν αὑτῷ 
ὁπλίτας οἰκείους δούλους σὺν toi; σατράπαις αὐτοῦ, 
ἐν τῇ vut fj ἐπέδη, ὑπὲρ τοὺς πεντακοσίους. Ὃ δὲ 


᾿Αδυῦρνο: ἐν τῇ αὐτῇ νηῖ ὑπὲρ τοὺς ὀχταχοσίους ἢ 


γενναίους ὁπλίτας Φράγχους " ἐν δὲ ταῖς λοιπαῖς 
ναυσὶν ὑπῆρχον τόσοι ἐπιδάται Τοῦρχοι, ὅσον ὅπλι- 
«ιχὸν Φράγχων ἑχάστη ἐχέχτητο. Ὁ δὲ ᾿Αδοῦρνος 
ὧν φυλάττων τοὺς ὄρχους αὑτοῦ ἀχεραίως ἄνευ δό- 
Àoo τινός. Ἐν δὲ τῷ μέσῳ τοῦ πορθμοῦ ἀναστὰς 
ὃ ᾿Αδοῦρνος, χαὶ γόνυ χλίνας ἕναντι τοῦ Μωρὰτ, 
ἡτήσατο τὸ ὀφειλόμενον χρέος τοῦ μετάλλον τῆς 
στυπτηρίας. Καὶ ὁ Μωρὰς ἀγαλλόμενος ἐδωρήσατο, 
καὶ ἐδάπτετο χάλαμος ἐξαλείφων παλαιοῦ χρέος 
ἀπότισιν" τὸ δὲ χρέος ἦν ὡς εἰχοσιεπτὰ χιλιάδες 
νομισμάτων ἀπαρίθμησιν. 


Ὃ δὲ Μουσταφᾶς εἰ; τὸ πέραν ἐστὼς, χαὶ θεωρῶν 


«ἃς vaU;, ὡς πολίχνια ἐν μέσῳ πελάγους, f| ὡς vt- C 


σους, ἑτιτρώσχετο τῇ ψυχῇ ᾿ ἦν γὰρ εὔδιος ἡ ἡμέρα 
ἐκείνη. Καὶ οὐκ ἔχων τί δρᾶσαι στέλλει ἕν τῶν 
ἀκατίων μεταχαλῶν τινα τῶν εὐνουστέρων τοῦ 
᾿Αδούρνου, ὡς ἔχων λόγους τινὰς τοῦ ὁμιλῆσαι. Ὃ 
' δὰ ᾿Αδοῦρνος στέλλει τὸν αὐτοῦ βιχάριον Βαρνάδαν 
δὲ Κορνήλια, καὶ τυχὼν μετὰ τοῦ Μουσταφᾶ, ὑπέ- 
σχετο τοῦ δοῦναι τῷ ᾿Αδούρνῳ πεντήχοντα χιλιάδας 
νομίσματα, μόνον μὴ ἐχδαλεῖν αὐτὸν ἔξω «7, νηὸς, 
ἂἃιλλ' ἀποπέμψαι ἑτέρωθι ἔνθα καὶ βούλεται. Ὁ δ᾽ 
᾿Αδοῦρνος οὐχ ἠθέλησεν ἀχοῦσαι. Ὃ δὲ Μωρὰτ 
&xoóca; τὰ γενόμενα ἐνηγχαλίσατο τῷ ᾿Αδούρνῳ, 
καὶ εἶπεν" "Eco ἀπὸ τοῦ νῦν ἡμέτερος áb64góc 
καὶ $'Aoc πιστός. Τότε παραστάντες ἀντιχρὺ Καλ- 
λιουπόλεως, οὐκ ἀφῆχαν οἱ τοῦ Μουσταφᾶ τὸ σύνολον 
πλησιάσαι ἐν τῷ λιμένι. Οἱ δὲ χυδερνῆται τῶν νηῶν 
πρὸς τὰ τοῦ λιμένος μέρη τὰ χάτω, ἔξω τῆς πόλεως 
ἂν τῷ πελάγει τὰ ἱπτία χαλάσαντες, ὁμοῦ xai τὰς 
ἀγχύρας ἡτοιμάζοντο εἰς παρατάξεις τοῦ ἐξελθεῖν" 
ἐν τῇ ξηρᾷ. Kal οἱ τοῦ Mouszagd διὰ ξ' ρᾶς δια- 
δραμόντες ἀπεναντίας εἰστήχεσαν, χωλύοντες τὴν 
ἔξοδον. Ὃ δὲ ᾿Αδοῦρνο; ἑτοιμάσας τὰς βάρχας, καὶ 
τὰ σχάφη χαὶ ἀχάτια τῶν νηῶν ὑπὲρ τὰ εἴχοσιν 
ἔπεμψε, ἵνα λάδωτι γῆν, ὄντε; ἐντὸς τούτων ὑπὲρ 
«οὺὑς πεντακοΊτίους Φράγχου; τζαγρατόρους xal 
δορυπόμπους. Ἑξελθόντες οὖν καὶ ἀποπέμγψαντε:- 
τοὺς τοξότας ὡς μίλιον δ) μακρὰν τοῦ αἰγιαλοῦ, 
καὶ δεφενδεύονξες τὴν ἀχτὴν, ἀσφαλῶς ἐξῆλθε zat ὁ 


tum versus vento ἃ puppi flante navigavit, no- 
ctuque emenso mari, inter Lampsacum et Calli- 
poli diluculo comparuit, cum eodem etiam 
tempore Morates in. littore esset. Appulsis ergo 
septem magnis navibus, earum ampliorem prz- 
stantioremque — Morates conscendit.  Aduruus, 
ut decuit, maximos honores ac cultum Morati 
detulit, qui vicissim 'Adurnum quoque henori- 
fice habuit; consederunt postmodum οἱ inter se 
collocuti sunt, Verumtamen anxius erat Mora- 
tes, formidabatque ne Franci spreto jurejurando 
ipsum Mustapha traderent, thesaurisque ingen- 
tibus acceptis discederent. Hac de causa Mora- 
tes in nave qu» vehebator, secum liabuit. su- 
pra quingentos servos domesticos armatos, Adur- 
nusque eidem supra octingentos armis instructos 
Francos, eosque strenuos imposuerat: in cmte- 
risque navibus tot. vectores Turci, quot armati 
Franci erant. Adurnus equidem bona fide, οἱ sine 
fraude inviolatum jusjurandum observabst. Dum 
3utem in medio freto starent, surrexit Adurnus 
genibusque coram Morate flexis, quod vestigalis 
noniine debebat aluminis metalli causa, donari si- 
bi rogat; quod Morates benigue lubenterque con- 
cessit, Tum veteris debiti, quod numismatum 
viginti septem fere millia a&quabat, tabula cala- 
io inducta est. 


Mustaphas interim in opposito littore considere 
et conspectis navibus, serenum quippe tunc ccelum 
erat, castellis in medio mari, insulisve paribus, 
animo percelli; quove se verleret nescius, navi- 
gium unum mittit, ut aliquem ex intimis Adurni 
awicis evocarct, quadam cum eo conimunicanda 
habere praetexens, Vicarium suum Bjarnabam de 
Cornelia ad Mustapham mittit Adurnus. llli ad col- 
loquendum admisso pollicetur Mustaphas numi- 
smata quinquagies mille Adurno soluturum, si Mo- 
ratem in terram exponere nolit, sed aliquo pro li- 
bitu suo amandet. Quibus auscultare aversatus est 
Adurnus. His compertis hunc complexus est Mora- 
tes, dixitque : Frater noster ac fidus amicus in po- 
sterum sis. At qui Mustaplis militabaut, Moratis 
naves portum ingredi prohibebant. Quare navium 
rectores ad partes iuferiores portus ultra urbem 
vecti vela contrahunt, auchorasque expediunt, ut 
in terram militem exponerent. Mustaphze vero cop ὦ 
ad littus accurrunt, contraque steterunt, excensu 
iu terram eos prohibere laborantes. 1200 Adurnus 
auiem lembos, acatia scapliasque apparatas supra 
vginti mittit, quibus vecti terram  appellerent 
Franci, plures quingentis zagratores et jaculatores : 
quibus in terram expositis, et littoris tuendi gra- 
tía snilliaze unum a iari sagittariis procedere jus- 
sis, secure Morates, sagittariis mille ambidextris 
stipatus, tribus insuper militum puznacissimorum 
et robustissimorum miliibus cinctus navi egredi- 


Ismaelis Bullialdi uote. 


(43) Leq. procul dubio, ἀπὸ πρύμνη;. 
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tur. Cumque Franci in. aciei fronte cousisterent, A Μωρὰτ σὺν τοξόνκις χιλίοις ἀμφοτεροδεξίοις, xal 


lanceis incussis, lapidibusque ewissis vian late 3pe- 
ruerunt, et illico Moratis milites cum Francis tu- 
barum clangore semel edito, in Mustaphzos im- 
pressionem cum impetu fecerunt: quos in fugsm 
versos persequi, nisi maxima parteinterempta, non 
destiterunt. Morates deinde uad castrum pergit. 
Mustaphas. interim Adrianopolim quam. ocissune 
contendit : ingressusque gazophylacium, in quo 
thesauri reconditi erant, pecunia ac supellectile, 
quantas auferre libuit, convasatis, viam Wala- 
chiam versus, incitatís quam maxime equis, car- 
pit. Morates triduo Callipoli transacto, in deditio- 
nem accepto castro, cunctisque, qui ipsi, ne in 
portu exscenderet, obstiterant, promiscue occisis, 
Adrianopolim magnis itineribus profectus est, in- 
gentem exercitum ex oriente et occidente collectum 
secum ducens, lpsum etiam comitabantur Joannes 
Adurnus omnesque simul navium prefecti, seque- 
batur Italorum peditum supra bis mille agmen, 
strenuorum animoque bellum spirantium, quibus 
cuürporis tegumentum are nigro confectum, armas 
que lasize ac secures eraut. Accedenti porro Ádria- 
nopolin, effusi cives obviam processerunt, fau- 
«tisque acclamationibus euim prosecuti sunt : ipse- 
que comiter omnes allocutus est. Ingressus d.in- 
ceps patris. palatium convivio opiparo omncs pro- 
εἴδους excepit; Adornum ceterosque Latinos ad 
id vocavit ; omniumque letantiuin, fausta fel.ciaque 
preeantium. vocibus ípsi acclauatum. Adurno prz- 
terea plarimis muneribus honorato, Peritheorion 
castellum quoddam in occidente situm, cowniercia 
etiam Phocarum, ut iis, quandiu viveret, uteretur 
ac frueretur, concessit. Alios navium prafectos 
vestibus pretiosis, aliique donis magnificis remu- 
neratos, gratiis euam actis, benevole dimisit : qui 
Callipotim profecti. aptatis velis Plioczeam  versug 
renavigarunt, Morates interim velocissimos juvenes, 
ducesque expedivit, qui juxta lstri ripam .Musta- 
pham comprehenderunt; Constantinopolim enim 
cogitabat, sed praeterita, quorum sibi conscius erat, 
quasque animo revolvebat, ab isto proposito revoca- 
bant. Ad Moratem 101 itsque retractum addu- 
cunt : qui sententia lata laqueo ipsi gulam frangi, 
iu loco etiam publico ut ecclestorum uni, jussit ; 
at in hominum asimis, si non universorum, umaxi- 
m2 saltem partis plebis, opinio invalesccret, euin 
Dajazitis Otthunanici filium non esse, sed subditi- 


μαχίμοις ἀλχιλωτάτοις ἐπέχεινα τῶν τρισχιλίων, 
Οἱ δὲ Φράγχοι ἔμπροσθεν τῆς παρατάξεως διὰ τῶν 
τζαγροθολισμάτων xal πετροδόλων τὴν ὁδὸν λίαν 
ἐποίουν. Τότε ol τοῦ Μωρὰτ σὺν τοῖς Φράγχοις μίαν 
ἀλαλαγὴν σχλπιγγώδη ποιήσαντες, χατὰ τοῦ Mov- 
σταφᾷᾶ ἔθεον, χαὶ αὐτοὶ νῶτα διλόντες ἔφενγον, xal 
οὗτοι διώχοντες οὐκ ἐπαύοντο, ἕως οὗ πολλοὺς xat- 
ἐσφαξαν xal ὁ Mops πρὸς τὸ πολίχνιον ἐλαύνων 
τῆς πόλεις. Ὁ Μουσταφᾶς ὡς εἶχε πρὸς τὰ τῆς 
'Aóp:avo) ᾧχετο, καὶ εἰσελθὼν ἐν τῷ ταμείῳ di οἱ 
θησαυροὶ ἐναπέκειντο, xai λαθὼν χρῆματα ὅσα 
ἠδούλετο, πρὸς τὰ τῆς Βλαχίας μέρη σὺν ye; 
τὴν ἐδοιποοίαν ἐποίει, ἐλχλύνων τοὺς ἵππους ὅσον 
ἐδύνατο» Ὁ δὲ Μωρὰτ ἐν Καλλιουπόλει τρεῖς ἡμέ- 
ρας motf2c4, xal τὸ φρούριον λαδὼν, καὶ τοὺς 
χωλύσαντας μὴ ἐξελθεῖν ἐν τῷ λιμένι πάντας &gr:- 
δὼς κατασφάξιας, εἰς ᾿Αδριανούπολιν σπεύδων 
ᾧ, ετο, ἔχων μετ᾽ αὐτοῦ πλεῖστον στρατὸν ἐξ ἑῴ:; 
xaX δύσεω;, καὶ τὸν ᾿Αδοῦρνον Ἰωάννην ὁμοῦ σὺν 
πᾶσι τοῖς ἐπιστατοῦσι τὰς νῇας, χαὶ στρατὸν ὑπὲρ 
τοὺς δισχιλίους, ἄνδρας Ἰταλοὺς χατα πεφραγμένους 
μέλανι χαλχῷ, καὶ δορυφοροῦντας, καὶ πελεκυφόρους 
πεζοὺς ἀρεϊχῷ θυμῷ ζέοντας. "Ev δὲ τῇ ᾿Αδρ:ανοῦ 
εἰσερχόμενος, ἅπαντε; οἱ τῆς πόλεος ἐξῆλθον εἰς 
ἀπάντησιν, εὐφημοῦντες αὐτῷ " ἔχεῖνος δὲ uii 
περιχαρείας τοὺς ἅπαντας προσηγόρευε. Εἰσελθὼν 
δὲ ἐν τῷ παλατίῳ τοῦ πατρὸς αὑτοῦ, xal εὐωχίαν 
μεγάλην xol πανδαισίαν ποιήσας, ExáAess πάντας 


C τοὺς Λατίνηυς σὺν τῷ ᾿Αδούρνῳ, καὶ εὑὐφρανθέντες 


εὐφήμησαν αὐτὸν ἅπαντες. Δωρήσας δὲ τῷ ᾿Αδούρνῳ 
δωρήματα πλεῖστα, ἐδωρήσατο καὶ τὸ Περιθεώ- 
ριον (44) ἕνα τῶν πολιχνίων τῆς δύσειως τοῦ ἔχειν 
xai νέμεσθαι τοῦτο ἐφ᾽ ὅλης ζωῆς αὐτοῦ “ ὁμοίως 
καὶ τὰ χομμέρχκια τῶν Φωχαιῶν * xal τοὺς ἄλλους 
χυρίους τῶν νηῶν ἀλλάξα; στολαῖς βαρυτίμοις͵ χαὶ 
ἄλλοις πολυτελέσι δωρήμασιν, ἀπέλυσεν αὐτοὺς 
εὐχαριστήσας ἐν εἰρήνῃ " ἐλθόντες δὲ ἂν Καλλιο» 
πόλει, xal πτερώσαντες τὰς νῆας ἕτεμον τὴν «τρὶς 
Φώχαιαν θάλασσαν. Ὁ δὲ Μωρὰτ σὺν τάχει mj 
ἐξχποστείλας ὠχυπτέρους νεανίας καὶ ατραπὸς . 
ἀνδρείους, συνέλαδον τὸν Μουσταφᾶν ἐγγύς πὸ 
τῆς τοῦ ;Ἴστρου ὄχθης. Ἠδούλετο γὰρ εἰσελθεῖν ἐν 
Κωνσταντινουπόλει. ᾿Αλλὰ τὰ προγεγονότα el; νοῦν 


D λαμδάνων ὑπὸ τοῦ συνειδότος ἐχωλύετο. Dapicz- 


σαν γοῦν αὐτὸν τῷ Μουράτ " ὁ δὲ ἔδωκεν ἀπόφτοιν 
τοῦ δι᾽ ἀγχόνης θανατῶσαι αὐτὸν ἕν τῷ δημοοὶν 
τόπῳ᾽ (658), ὡς ἕνα τῶν κακούργων" fva ἡ τῶν 


ismaelis Bullialdi notae. 


(44) Περιθεώριον, Castrum est ; sub Trajanopo- 
ἀπ metropoli:a episcopatus, De illo loco ita lo- 
quitur Cantaeuz. Hist. lib. n, c. 58, dum recenset 
oppida ah Andronico juniore instaurata : Οὐ μὴν 
ἀλλὰ xal περὶ Op&xn» παράλιον ἑτέραν πόλιν, xat» 
&oxapuivre xai αὐτὴν ἧς φασιν ᾿λναστάσιον βασι- 
λέα Ῥωμαίων οἰκιστὴν, xai ἐξ ἐχείνου προσαγο- 
ρευνημένην, ἀνέστη τεν αὖθις, οὐ πᾶσαν, ἀλλ᾽ ὅτον 
μάλιστα ἑἐνὴν ἀπομαδὼν, Περιθεώριον πρησηγό- 
psusev. Verum eiiam in. Thrac.a maritimam  alian 
arbem adificav.t antea dirutam; cujus condite  au- 
ctorem Anastasium imperutorcui. dicunt, et de eus 


nomine Anastesiopolim vocetam | fisse. δία |Àn- 
dronieus] refecit ; non totzm eg aed quantum 
spatii concludere potuzt, Pe:itheoriemque porem 
Urbs illa πὸ uibi vicina est in Thracis alta, nen 
longe ab insula Thiaso, , UC 


. (45) Ἐν τῷ δημοσίῳ τόπῳ. De conteli pla 
suspensus a Leunclavio dicitur lih, zen laa 29; 
tem publico factum, ut. su itit 
homines crederent, Priuciped « 
clam et extra hominum coasgefe 
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yv ὑπόληψις, εἰ xal οὐχὶ πάντες, ἀλλ᾽ ol A tium, et ab imperatore Manuele Palaologo perso- 


pot τῶν τοῦ δήμου, xataAá6o:, ὡς οὐχ ὑπῆρχΞ 
τοῦ Παγιαζὴς Ὅθμάν, ἀλλ᾽ fv πλαστὸς καὶ 
χενασμένος παρὰ τοῦ βασιλέω; Μανουὴλ τοῦ 
oAé(eu. Ἢ δὲ ἀλήθεια οὕτως ἔχει ὡς τοῦ Πα- 
τ ὑπῆρχεν υἱός. 


natum in scenam productum esse. Verumtamen 
eum fuisse Bajazitis genuinum filium verissimu:u 
erat. 


CAPUT XXVIII. 


es Constantinopolim oppugnare aggreditur, Joanne imperatore, ob. Manuelis senectutem et morbos, rex imperii 
inistrante. Corax T heoloqus prodilionis reus damnatur ; cujus mortem ulcisci cupiens Morates, Michaelem. l'ul- 
ob delatum Coracem, morte afficere properat; Pylles. Christum el fidem impie abnegando, vitem. servat. Ma- 

Mustapham, octuennem puerum, Moralis fratrem, conira lunc. suscitat, et statim. moritur. Mustaphas Nicee 
us a fraire strangulatur. Morates Thessaliam et Peloponnesum invadit. Cineiti per bassas suos bellum in[ert, et 
"lat : tandemque illum, totumque ejus genus, internecione delet. 


)ίσαντος οὖν ἐπὶ τοῦ θρόνου τῆς ἡγεμονίας τοῦ 
ς αὐτοῦ ἤδη χειμῶνος ἄρξαντος, ἐν ἔαρι δια- 


Morates, postquam hiems jam cepisset, in im- 
perii paterni solio collocatus fuerat; proximo deinde 


; πανταχοῦ, xal κηρύγματα πέμψας, στρατὸν p adventante vere, edicto publico preconumque voce 


σας πολὺν, καὶ χατὰ τῆς πόλεως Κωνσταντίνου 
οιμασίαν ἐποίει. Καὶ ὁ βασιλεὺς Μανονὴλ πρὸ 


9 τὴν βασιλείαν τῷ vlip Ἰωάννῃ ἀναθεὶς a5- . 


ἔρω» ὧν, ἐχάθητο, σχολάζων ἐν μελέτῃ θείων 
. Μαθὼν οὖν ὅτι ὁ Μωρὰτ στρατεύειν μέλλει 
κὐτοῦ τῷ μηνὶ ἐκείνῳ, ἦν γὰρ ᾿Απρίλιος, στέλ- 
ποχοισιάριον πρὸς αὐτὸν, ἐνόματι Θεολόγον 
κα, ἄνθρωπον ix Φιλαδελφείας ὁρμώμενον, 
&tà τὴν τῶν Τατάρων εἰς τὴν ᾿Ασίαν ἔψοδον 
κήσαντα ἐν Κωνσταν-ινουπόλει. "Hy γὰρ παν- 
ς ὡς; οὐδεὶς τῶν ἄλλων τῷ τότε χαιρῷ, καὶ 
ἰς τῶν Τούρχων πράξεις xal διαδολὰς πονη- 
ος, συχνάξζων μετά τινας τῶν ἀρχόντων ἐν τῷ 
ῳ, ἐγένετο xa τῷ βασιλεῖ Μανονὴλ γνώρι- 


Καὶ διὰ τὸ ἀσκεῖν τὴν Τούρχων γλῶτταν, καὶ C 


ᾶσθαι αὐτὴν, ὡς ἐχρῆν, ἐστέλλετο σὺν τοῖς 
gt τοῦ βασιλέως ἀεὶ, ὑπηρετῶν καὶ μεθερ- 
'ων τὰ λεγόμενα παρὰ τῶν πρέσδεων πρὸς 
λεσάζοντας τοῦ ποτὲ Μαχουμὲτ ἡγεμόνος. Τοῦ 
Ὁ τοίνυν ἀναλισχομένου συχνάχις elg τὸ τοιοῦ- 
πούργημα, γίνεται γνώριμος xai τῷ ἡγεμόνι 
υμὲτ, καὶ τῷ μεγάλῳ μεσάζοντι Παγιαζήτ - 
τοσοῦτον ἐφιλιώθη, ὅτι εἴ τι ἦν τὸ βουλόμενον 
τοῦ βασιλέως πρὸς τὸν Μαχονμὲτ, χαὶ παρὰ 
ἰαχουμὲτ πρὸς τὸν βασιλέα, ἐν ἀχαρεῖ χαιροῦ 
€ Θεολόγος ἐξύφαινε * xal ἐφαίνετο χαὶ εἰς 
δύο μέγας διορθωτὴς πραγμάτων πολλῶν. Ὁ 
kv:a γοῦν τὰ χαλὰ βασχαίνων φθόνος ἐστοχά- 
καὶ πρὸς τὸν Θεολόγου ὀξέως, Τοῦ Μαχουμὲτ 
παρελθόντος, καὶ Παγιαζὴτ τοῦ μεσάζοντος, 
ιεταπεσόντα τὰ πράγματα ἐν τῷ προῤῥηθέντι 


jussis militatum venire militibus, ingentem exerci- 
tum cogit, et ad oppugnandam Constantinopolim 
se aceingit. Jam diu tunc erat cum imperator Ma- 
nuel filio Joanni imperio cesserat, ipseque senex 
divinarum Scripturarum studio quietus attendebat. 
Comperto itaque Moratis consilio, hellum ipsi in- 
ferre mense Aprili tune labente destinantis, apo- 
crisiarium ad eum mittit nomine Coracem Theolo- 
gum, qui Philadelpbia venerat, et Constantinopo- 
lim,Tataris Asiam invadentibus, liabitationis sedem 
transtulerat. Erat equidem iste supra cunctos sui 
temporis homines astutus et fraudulentus : Turco- 
rum more calumniis quemlibet appetere premptus, 
et assuetus. In palatio cur quibusdam principibus 
viris familiaritate contracta, ipsi quoque Manueli 
imperatori innotuerat. Quod etiam linguam Turci - 
cam egregie calleret, et loqueretur, ab imperatore 
cum legatís missus est: interpretisque munere 
apud veziros tunc regnantis Mahometis functus, 
Turcice reddendo, qua a legatis dicel'antur. Cum 
itaque diu saepiusque hoc munere defunctus esset, 
principi Mahometi, et magno veziro Dajaziti etiam 
innotuit : eique tanta cum ipsis intercessit familia- 
ritas ac amicilia, ul si quid imperator Manuel apud 
102 Mahometem agendum haberet, vel apud im- 
peratorem Mabometes, id statim Theologus perte- 
xeret. Et zestimabatuc inter hos duos multorum ne- 
gotiorüum componendorum magnus auctor. luvidia 
tandem, que omnibus perniciem affert, infesta tela 
in Theologum impegit. Cum equidem Mahometes 
obiisset, Bajazitesque vezirus periisset, opera et 


Ismaelis Bullialdi note. 


um est Leanciavinm, Hist. Musulm. lib. xii, 
m a Mustapha Morati illatum, et universas ad 
interitum res gestas, ad annum llegire 825 
sti 1493] referre ; coepit enim ille 825 Hegire 
, Christi 1421, Decerobris 26, fer. 6, cyclo so- 
littera E. Adque eumdem annum lib. 1, cap. 
ita Phrapzes retulit. Idem vero Leunclavius in 
libus Turcicis ad annum 8237 Ilegirze, Christi 

(perperam 1425 spud Leunclavium legitur) 
tem salutatum esse imperatorem, capto stran- 
oque Mustapha Dusme, narrat. ista igitur con 
e tali discrimine adhibito oportet ; ita nt diea- 
post mortem Mehemetis adversus eju$ 8: 
tem statim Mustapham febeliasse, a€ ^ 


PaTROL. Gn. CLVIÉ..- 


peratore se gessisse: id bellum triennio gestum 
esse : ac taniem capto strangulatoque Mustapha an- 
no Hegirz 827 [Christi 1424] finium esse. Hunc 
equidem Mustapliam triennio reguasse testis est 
Laonicus lib. v : Ἐτελεύτησε δὲ Μουτταφᾶ: βατι- 
λεύσας ἐν Εὐρώπῃ ἔτη τρία. Vitam (finivit. Musia- 
Qon posiquam ire. annos in. Europa regnaverat. 

lura equidem gesta sunt, negotia plura agitata, 
legsti de jungendis faderibus ultro citroque wissi, 
quam ut anni unius spatio perfici potuerint. Recte 
itanr ^ "^!viglus in Chronologia Mustaplig worteim 
8. "So 0085 (Chriul. vero. (424) assigual: 

' "urcicos sequimur. 
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γέρων ὁ δὲ Ἰωάννης ὁ βασιλεὺς ἡσχολεῖτο πρὸς A valetudine afflictus in venerande (Virginis) moua- 


«ὰ ἀντίμαχα τῆς πόλεω;, καὶ μέρο; τῶν ἀρχόντων, 
καὶ τὸ βασμουλιχὸν ἅπαν χατεδόηδσαν χατὰ αὐτοῦ 
Ὀόρεις xal λοιδορίας ἐκχέοντες. Τότε ὁ βασιλεὺς 
ἀχούσα; τὴν ταραχὴν ρώτα τί τὸ γενόμενον. Οἱ δὲ 
παρέστησαν αὐτῷ τὸν ἄνθρωπον διηγούμενον τὰ 
περὶ τῆς προδοσίας. θέλων δὲ ὁ βασιλεὺς χατα- 
φραῦναι ὄχλον, ἐχέλευσε περιορισθῆναι τὸν Θεολό- 
γον, καὶ σὺν αὐτῷ τὸν προδότην αὐτοῦ, ἵνα τὴν 
αὔριον ἐτάσῃ τὴν ἀλήθειαν. Οἱ δὲ Κρῆτες ὄντες ἐν 
τῇ βασιλικῇ πύλῃ φύλαχες, xal ἀκούσαντες τὰ τῆς 
προδοσίας ἔδραμον λέγοντες τῷ βασιλεῖ (ἧσαν γὰρ 
οἱ Κρῆτες ἀεὶ πιστότατοι xal ζῆλον θεῖον ἔχοντες 
φρὸς τὰ τεμένη ἁγίων, xal εἰς τὰ σφῶν λείψανα, 
καὶ εἰς τὸ βχσίλειον τῆς πόλεως), εἶπον οὖν αὐτῷ " 
"D βασι.ϊεῦ, ἄδικόν ἐστε ἡμᾶς προτιμᾷν τὴν 


sterio habitabat, discessit Theologus, Joannes im- 
perator,.qui ad propulsandum lostium inpetum 
intentus erat, primores urbis aliquot, levisque ar- 
mature" milites simul vociferando contumelias et 
probra in eum jaciebant. Hoc tumultu coguito, Ma- 
nuel quid contigerit, iuterrogat : tum qui aderant 
eum qui proditionem aperuerat, coram ipso ad- 
ducunt. Tumultum sedare istum volebat Manuel, 
jussitque Theologum ejusque accusatorem in custo- 
dia haberi, ut. postridie quid rei sit, clare cogno- 
scere possil. Cretenses porro qui ad imperatoris 
portam excubabant, audito de proditione rumore, 
eum allocuturi concursu facto adeunt (fidelissimam 
usquequaque operam navaverant Cretenses, erga 


B templa sanctorum eorumque reliquias amore diviuo 


ἀήλιν ὑπὲρ τὴν ἐνεγχαμένην, xal ποθεῖν τοῦ, flagrabant, urbisque majestatem imperatoriam sal- 


&xxeic0a« τὸ αἷμα ἡμῶν ὑπὲρ τῆς BacuAcvov- 
σης οἱ δ' αὐτόχθονες, καὶ οἱ τὸ εὑδοξεῖν ἐκ 
vaítnc ἔχοντες, εἶνθι προδόται τῶν ϑείων μυ.- 
στηρίων, καὶ τῆς βασιλείας σου. KéAsvcoyr οὖν 
Tra ποραδώσωσιν sic χεῖρας ἡμῶν τὸν Θεο.ῖό- 
TOY, καὶ ἡμεῖς ἐξετάσομον ἀχριδῶς τὰ περὶ τού- 
του. Ὃ δὲ βασιλεὺς ἀπεχρίνατο. Ἐγὼ μὲν δειλιῶ 
μὴ πως χατὰ φθόνον χινδυνεύει ὁ ἄνθρωπος " Εἰ 
γὰρ ἐγίνωσχον ὅτι ἐν dAm0sia στρεδιλὸς ἦν, 
αὐτῇ τῇ ὥρᾳ κατεδίχαζον αἰσχίστῳ θανάτῳ. 
"Apate οὖν ὑμεῖς καὶ ἐξετάσετε, καὶ εἰ μὲν 
ἀϑῶος, ἄφετε" εἰ δὲ ἐπὶ τῷ κρίματι, τισάσθω 
. τὴν τιμωρίαν. Λαθόντες οὖν τὸν Θεολόγον χαὶ 
ἐξετάσαντες ἀχριδῶς, καὶ διὰ τιμωριῶν, καὶ διὰ 
σημείων τινῶν, ὧν ἐρευνήσαντες εὗρον ἐν τῷ οἴκῳ 
αὑτοῦ διάφορα σχεύη χρυσᾶ τε xal ἀργυρᾶ, καὶ 
χρυσοῦφαντα πέπλα, xal ἐγγράφους ἀποδείξεις ἃς 
ἐποίει κατὰ τοῦ βασιλέως" τὰ δὲ σχαύη ἐδίδοσαν 
«-αρὰ τοῦ βασιλέω; ὡς ἀποχομισόμενα τῷ Τούρχῳ, 
ὁ δ᾽ αὐτὸς ἐνοσφίζετο ταῦτα " τότε οἱ Κρῆτες σύ- 
ράντες αὑτὸν διὰ τῆς λεωφόρου ἕως τῆς πύλης τῆς 
βασιλιχῆς, ἐχεῖ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξορύττουσιν ἀνη-"- 
λεῶς xal ἀκανθρώπως " οὕτω γὰρ ἐξέγλυψαν τοὺς 
ὀγθαλμοὺ; αὐτοῦ, ὡς μηδὲ τύπον φαίνεσθαι βλε- 
φάρων ἣ δέρματος. Βαλόντες τοίνυν ἐν τῇ φυλαχῇ 
ἂν τριδὶ ἡμέραις ἀπέθανε" τὴν δὲ οἰχίαν αὐτοῦ 
δημεύσαντες ἐνέπρησαν πολὺν θησαυρὸν γέμου- 
σαν. 


Ὃ Μουρὰς οὖν ἀχούσας τὸν θάνατον τοῦ Θεολό- 
γον, xai τίς ἡ αἰτία τοῦ φόνου, ἐθυμώθη τε xal 
ἐλυπήθη, xal τινες παρέδωχαν εἰς αὐτὺν, ὡς ὅτι 
αἴτιο; τοῦ φόνου τοῦ Κώραχος οὐκ fjv ἄλλος εἰ μὴ 
Βίιχαὴλ ὁ Πύλλης. Οὗτος γὰρ ὁ Πύλλης ἣν ἐξ Ἐφέ- 

ου Ῥωμαῖος γένει [τὸ yivo;], τὸ σέδας Χριστια- 

ὃς, τῆν τύχην ἐξ εὐγενῶν τῆς αὐτῆς πόλεως" τὴν 
τέχνην καὶ τὸ ἐπιτήδευμα γραφεὺς ἐν τῷ παλατίῳ 
τοῦ ἡγεμόνος ἐν γράμμασι 'Pozaixol; xat 'Apa- 
Gixoi; - τὴν πρᾶξιν xal τὸν τρόπον δύσχρηστος, 
λάγνος, ἄσωτος, χαὶ παμδέθδηλος. Οὗτος συνὼν τότε 
τῷ τυράννῳ, παρέδωχαν αὐτὸν λέγοντες, ὅτι οὗτο; 


vam esse vehementer cupiebant) ; illi itaque dixc- 
runt : Imperator, haud equum est hauc urbem μα - 
(rie nos pre[erre, et sanguinis nostri pro hujus ur- 
bis imyeratorie tutela nos esse prodigos : indigenas 
vero, quique gratia εἰ auctoritate in ea valent, di- 
vina mysteria imperiumque tuum prodere vel'e. Jube 
igitur Theologum nobis tradi, examini accurato rem 
totam. subjiciemus. Respondit imperator Manucl 
vereri se, ut invidia oppressus iste in vitz pericu: 
lum adducatur, bisque talia verba adjecit : Si re- 
tera cognovissem sceleris cujusvis reum, subito tur- 
pissima morte eum. multassem. De il!o itaque vincto 
cognoscite, et quasiionem habete, Siquidem insons 
fuerit, absolvite. Si reus peragitur, penas luat. De 
Theologo igitur, qui in vinculiserat, diligenter an- 
quiritur tormentis adhibitis : ot indicia quzdam 
exacte inquirentibus patuerunt, inventis in ejus 
domo vasis aureis, argenteisque quamplurimis, 
vestibus etiam auro intextis, scriptis insuper in im- 
peratorem haud dubie compositis. llla equidem 
vasa ab imperatore ipsi tradita erant, ut Turcis 
postea donaret, qui furto admisso apud se oceul . 
tabat. Tunc Cretentes ad portam. palatii imperato 
ris via tracto, oculos immaui et ab buinanitato 
prorsus aliena szvitia, effodiunt. Quos sic exscul- 
pserunt, ut ne vestigia quideni palpebrarum vel 
10 cuts apparerent. Conjectus deinde in car- 


D cerem post triduum rgoritur: ejusque doinus, 


multis thesauris qui io ca. erant direptis, incendio 
deletur. 

intellecta Theologi czede, ejusque causa, Morates 
ira ac dolore accensus est; cui suggerunt quidam 
alium non esse hujus cadis auctorem przeter Mi- 
chaelem Pyllim. Hie Pylles Ephesius erat g*ucro 
Romnaus, ritu Christianus, ex illius urbis familia 
nobili oriundus. Romaice et Arabice linguae perí- 
tus scriptum in prafecti palatio faciebat. Moribus 
porro corruptis ac improbis, luxuria ac intempe- 
rantia diffluebat, omninoque profanus erat. πίη 
in tyranni aula tunc versanteu adducunt, arguunt- 
que imperatori Manucli, ut Corax Theologus ur- 
bem proditurus erat, epistola patefecisse ; ejusque 
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s μῆνας τρεῖς" μετὰ δὲ τὸ ἐγερθῆναι, xal À bem oppugnando transegit. Soluta deinde obsi- 


εἶν ἐν τῇ ᾿Αδριανοῦ, μετὰ τρεῖς ἡμέρας Epye- 
! Καλλιουπόλει. Καὶ περάσας σὺν ixavip πε- 
xoi ὀλίγοις ἱππεῦσι, τινὸ; μὴ γινώσχοντος 
ορεύεται, δι᾽ ἑνὸς ἡμερονυχθίου πρωῖ ἔτι 
ς οὔσης φθάνει Νίχαιαν, καὶ προσημαίνει τὴν 
y αὐτοῦ τοῖς πιστοῖς. Kal αὐτοὶ θροῦν ποιή- 
; ἐν μέσῳ τῆ; πόλεως, ἀνοίγονται αἱ θύραι, 
νατέλλων εἰσάγεται ὁ Μουρὰτ ἑντὺς, xat só- 
ὃν μείραχα ἔπνιξε, καὶ τοὺς αὐτοῦ ὑπερχσπι- 
κατέσφαξεν. "Hv δὲ ὁ Μουσταφᾶς ὡς ἑτῶν ξξ. 
pg εἶδε τὸ παιδίον τεθνηχότα, ἐκέλευσεν ἄγειν 
ιν τῇ Προύσῃ, καὶ παραδοῦναι τῷ τάφῳ πλη- 
οὔ πατρὸς αὐτῶν. Ἐν τῷ ἔτει ἐκείνῳ ἀπέθα- 
δεῖς ἀρχηγοὶ Μουσταφάδες, εἷς ὁ xal πλαστὸς 
τοῖς πολλοῖς λεγόμενος, ἄλλος ὁ τοῦ Μουρὰτ 
ὃς, καὶ ἕτερος ὁ τοῦ ᾿Ατὴν, ὃν ἀπέχτεινε 
ps, xa βασιλεὺς τῶν Ῥωμαίων, ὁ Μανουὴλ. 
* Μουρὰτ ἐπανελθὼν ἐν ᾿Αδριανουπόλει, οὐχ 
τὸ νυχτὸς xai ἡμέρας ἐρευνῶν ἀφορμὴν τινα, 
ἀντᾶραι τῷ Τζινεὴτ. Μηνύει οὖν αὐτῷ λέγων" 
; tác συγθήχας, dc μοι συνέθου" xal εἰ 
βού.ϊει τοῦ slvat φίλον ἐμὸν, πέμψον μοι 
γὸν υἱὸν διαταχέων, δει μέλλω περᾷν τὸν 
ov * δὶ δὲ οὗν, ἔσο μοι διαχείμεγος σὺν 
ἱμοῖς ἀνηκόοις, κἀγὼ τὸ ὅπερ Θεῷ βουλη- 
ἧς σε κράξω. Ὁ Τζινεὴτ γοῦν ἀπεχρίνατο, 
x fovAntór πρᾶττε" τὴν δὲ ἀπέχδασιν τῷ 
ipsc. Στέλλει οὖν 69 ἐχείνῳ τῷ ἔτει ᾿Αχιντζί- 


dione Adrianopolim regressus, tribus ili trans- 
actis diebus, Callipolim proficiscitur. Superato 
freto cum magna peditum manu, paucis vero equi- 
libus, nullo, quo tenderet, gnaro, diei unius ac 
noctis itinere mane, antequam lucesceret, Niczeam 
pervenit; advenisseque significat iis qui in (ide 
manserant. Per quos, excitato in media urbe tu- 
multu, porfa ipsi aperiuntur, orienteque sole 
Morates intra muros accipitur. Inventum Musta- 
pham annorum fere sex puerum strangulat, et 
ejus satellites perimit : utque puerum mor:uum 
conspexit, cadaver Prusam ferri, et in paterno 
monumento sepeliri jussit. Anno illo tres prin- 
cipes, quibus Mustaphas nomen erat, fato conces- 
serunt : unus qui Bajazitis filius subdititius a- 
multis ereditus est; alter Moratis frater; tertius 
AÁtüinis nepos, quem Cineites occidit; eodemque 
anno imperator Manuel obiit. Morates postea A- 
drianopolim reversus noctu ct interdiu medita- 
batur, qua specie ac pretextu Cineitem adoriri 
posset : quapropter ejusmodi mandatum ei si- 
gnificat : Quas conditiones tibi tulerim, tuque ac- 
ceperis recte meministi ; ilaque. ei in. amicitia. me- 
cam perseverare velis, filium tuum illico ad me 
mitte, lstrum quippe trajicere cogito. Sin vero. ita 
affectus erga me [ueris, ut jussa mea detrectes : 
in te prout. Deo visum fuerit me geram. Ad ca 
respondit Cineites : Pro libitu (uo age, successum 


49) ἐν Biaylg xe ἐν Σερδίᾳ δειχνύων τὴν C vero. Deo permitte, 1116 igitur in. Walachiam ct 


σιν αὐτοῦ, "Ἔρχονται οὖν ἀποχρισιάριοι 
θεν προσαγορεύοντες αὐτῷ τὰ τῆς ἡγεμονίας 
a* καὶ ἀπὸ τὸν δεσπότην ZepOla;, xai ἀπὸ 
δαν Βλαχίας * ἐποίησεν οὖν εἰρήνην σὺν ἐχεί- 
Μετὰ δὲ τοῦ βασιλέως 'loávvou οὐκ fjv τὸ 
ον ἡμερωθῆναι, ἀλλ’ ἔτρεφεν ἔχθραν ἄσπον- 
Bc οὖν οὐχ ἠδυνήθη τι πρᾶξαι χατὰ νῆζς πό- 
πρὸς τὰ μέρη τῆς Θετταλίας τὴν ὁρμὴν τοῦ 
Tys, xal πρὸς τὰς ἑμδολὰς τῆς Πελοποννήσου, 
ν τοῖς αἰγιαλοῖς τοῖς κατὰ τὸν Στρυμόνα. 
ἂς οὖν ἱχανὰ στρατεύματα, ἔχλεισε Θεσσαλο- 
καὶ τὰ πέριξ ἐλεηλάτει. Τὸ Ζητούνιον xal 


οιξ ἐχούρσευε. Ἦν δὲ τότε ἐν Ζητουνίῳ στά-. 


εἰς ὑπατείαν Καντακουζηνὸς ὁ Στραυομήτης 
»s [ἀνδρ) γενναῖος, εἰ χρὴ καλεῖν αὐτὸν ἄνδρα, 
ac μεγάλην ζημίαν ἐν ἐχείνοις τοῖς μέρεσι 
xatotxoUvtaq Τούρχους, xal περιέπων ἀσφα- 
τὰ πέριξ τοῦ Ζητουνίον, καὶ τὸ πολέχνιον. 
μάσας τὸν τῆς "Ege στρατὸν (50), πέμπει 
ἄρχην ὀνόματι Χαλίλιν τιὰὰ Ῥωμαῖον τῷ 
, γαμθρὸν ἐπ᾽ ἀδελφῇ τοῦ προμνημονευθέντος 
ιἰζῆς, ὃν ἀπέχτεινε Τζινεὴς ἔτι ὧν σὺν τῷ 
ταφᾷ" xai δὴ λαδὼν τὰς δυνάμεις ἀπάσας 
τὰ μέρη Φιλαδελφείας. 'U δὲ Τζινεὴτ τὸ πλ- 


Serviam Akincidas mittit, qui nuntiarent ipsis se 
regem  proclamatum 6866. Undequaque igitur 
accedunt spocrisiaril, qui ipsi.principatus initia 
congratulantur. Venerunt etiam ἃ despota Service 
et vaivoda Walachie , cum quibus pacem fir- 
mavit : cum iunperatore Joanne iu gratiam et ami- 
citiam redire omnino aversabatur, animo odium 
capitale gestans. Cum itaque in urbe 106 Con- 
s:autinopoli oppugnanda quidquam proficere non 
posset, Thessaliam animi impetu actue, Peloponnesi 
isthmum, et maritima loca ad ostia Strymonis sita 
invadit. Misso etiam ingenti agmine Thessaloni- 
cam circunidat, agrumque circumjectum prz- 
dationibus vastat. Zetunium vieinaque loca incur- 


D sionibus populatur. Zetunio tunc praerat Canta- 


cuzenus Stravometis vir, si dicendus vir est, 
generosus, qui illas regiones ipsumque Zetunium 
tutabatur, maszimaque damna Turcis illic habi- 
tantibus intulerat. Cum autem Morates Orientis 
copias in urmum adunasset, ducem iis Halilin 
quemdam praefecit genere Romzum, qui Dajazi- 
tis a Cineite Mustapliz partes sequente occisi δ80- 
rorem conjugem habuerat. [s ducto secum toto 
exercitu Pliiladelphis vicinas regiones adit. Verum . 


Ismaelis Bullialdi note. 


) 'Axeurcüióac. ld est, cursores, Áckin excur- 
cuntur etiam  Akenzii. 

) Ετοιμάσας τὸν τῆς EQac στρατόν. Qux» ex 
'aldinis monumentis refert Lcunclavius, Ducee 


narrationi magis congruunt, quam quz ex Veran- 
tiano lib. excerpta sunt. Laonicus hajus adversue 
Cineitem expeditionis nullum verbum facit. 
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μφαιον ἐλθών. KAxel ἀπὰ εἰς Ἔφεσον [χἀκεῖ- A mum fluvium trajicit, Nymplieumque venit : inde 


κάρας εἰς Ἔφεσον) ἦλθε, χαὶ πάντας τοὺς 
ἄνους, xal τοὺς ἐν ἐξουτίαις ἔδωχε πίστεις 
266, τοῦ εἶναι ἀθώους ἀπὸ παυτὸς δόλου. Καὶ 
αὐτοῖς ὑπέσχετο τοῦ δοῦνα! ἑνὸς ἐχάστου τὸ 
ἰσιον, xal τὸν τόπον, καὶ τὴν τιμήν. Abzhg δὲ 
t καὶ πέμπει πρὸς τὸν ἡγεμόνα ἀπαγγέλλων 
x τὰ γενόμενα. Ὥς ἤκουσε τὴν τοῦ Τζινεὴτ 
» χαὶ τὴν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ διὰ -οὔ Χαλὶλ γεγο- 
ἀριστείαν, ἔδωχε τὴν ἐπαρχίαν τῷ Χαλίλ. 
αὐτοῦ δὲ στέλλει τὸν Χαμζᾶν, ὃς ἣν γυναικά- 
; ποῦ Χαλὶλ, ἀδελφὸς δὲ τοῦ Παγιχζὴτ (ὅν 
σε ἸΤζινεὴτ ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ Μουσταφᾶ), 
ριδλέπειν καὶ περισχοπεῖν τὴν ὙΨηλὴν καὶ 
ἰξειν αὐτὴν, xal προσέχειν ἐπιμελῶς τοῦ μὴ 
lvat. Ὃ δὲ, ὁρῶν Ev στενῷ τὰ πράγματα ὄντα, 
τε διὰ θαλάσσης, Εἶχε γὰρ dv τῇ ὙΨηλῇ 
τλοῖα διήρη, xal εἰσελθὼν εἰς αὐτὰ ἔπλει τὴν 
Παμφυλίαν θάλατεαν. Καταστήσα; ἐν τῇ 
4| τὸν αὐτοῦ ἀδελφὸν Παγιαζὴτ καλούμενον 
τα, χαὶ παραγγεῖλας αὐτὸν τοῦ ἐπιμελεῖσθαι 
ὕναμις τὸ πολίχνιον " εἶχε γὰρ πᾶσαν ἐντὸς 
"μάτων, xal βρωμάτων, καὶ παντοίων χρειῶν, 
εῶν πλείστων παντοίαν mapasxsuhv ἱχανὴν" 
δὲ ἐξελθὼν εἰς ᾿Αμώριον (55), xat μηνύτας 
χηγῷ τοῦ Ἰχονίου τῷ Καραμὰν, ὡς βούλεται 
ϑνευρεθῆναι μετ᾽ αὐτοῦ, xal λόγους δοῦναι, 
ἰδεῖν ἀναγχαίους " ἔστειλεν αὐτῷ ἵππους δια- 
i$, καὶ λόγον σὺν μεριχοῖς ἄρχουσιν ὁρίσας, 


discedens Ephesum contendit, ubi convocatis om 

nibus primoribus fidem dedit, invicemque sacra. 

mento eos adegit, nullam fraudem insidiasve sibi 

mutuo structuros. Promisit insuper commeatum 

singulis se largiturum, officia, et honores attri 

buturum. Litteris quoque ad principem dati. 
qua gesta erant, commemorat. Comperta Cinei- 

tis fuga, et Halilis prsclaro facinore, qui filium 

illius debellatum ceperat, provinciam regendam 

ei concedit. Successorem vero sororium ejus 
llamzam Bajazitis fratrem (quem Cineites, Mu- 
staplia de imperio certante, morte affecit) qui exer- 
citui praeesset, misit : utque Hypselam expluraret, 
ac per ambitum specularetur, expugnaretque : dili- 
gentia insuper exaeta omnia effugia Cinciti prz- 
scinderentur. Hic, res suas in angusto redactas 
animadvertens, mari evasit. Hypselze enim para- 
[25 ipsi erant tres biremes, quibus conscensis Fa.- 
phylie oris appulit, castri custodiam fratri suo 
Bajaziti, qui princeps vocabatur, commisit ; eum- 
que hortatus eit, ut quantum posset ei, ne quid 
damni acciperet, provideret ; curribus equidem, 
cibi: ezterisque omnibus necessariis castrum in- 
struxerat, naviígiaque parata plurima illie habebat. 
lpse Amorium : pergit, signiflcatque Caramano 
Iconii satrapi, eum convenire velle, quod ccm eo 
communicet habere, et quadam ab eo audire se 
cupere. Caramanus itaque ducentos equos ad: 


τω. Τὰς γαλεώτας δὲ ἔστειλεν ὄπισθεν" xai δὴ C eum mittit, et habita cum toparchis deliberatione, 


ἐντες ὁμοῦ, καὶ πολλὰ λαλήσαντος αὐτοῦ τοῦ 
' μετὰ δυνάμεως, χαὶ βοηθῆσαι αὐτῷ, ὁ Ka- 
y οὐκ ἐπείσθη, ἀναμνήσας τῶν πρώην γενο- 
" ἐπιδουλιῶν ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ Μουσουλμάν, ὡς 
Ἂς προλαδὼν ἐδήλωσεν. ᾿Απέπεμψεν αὐτὸν, 
αὐτῷ ixavà χρήματα xol φ’ ἄνδρας el; βοΐή- 
, Ἀπάρας δὲ ἐχεῖθεν καὶ χατελθὼν σὺ" τοῖς 
ποσίοις ἱππεῦσι, καὶ διαδὰς τὴν Σαλονταρίαν 
ev εἷς Λαοδίχειαν. Ἐχεῖθεν δὲ ἀναδὰς τὸ 
ὄρος τοῦ Τμώλου χατῆλθεν εἰς Σάρδεις * ἀπὸ 
ἄρδεις εἰς Νύμφαιον: Ἐχεῖ δὲ τὴν πορείαν 
v, ἀφεὶς τὴν πρὸς δεξιὰ ὁδὸν, διὰ τοῦ ῥύαχος 
ἡ, νυκτὸς ἔμεινεν εἰς χωρίον λεγόμενον τὰ 
κοντα (54). Διαπεράσας δὲ τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ τὰ 
' Γαλήσιον ὄρο; χείμενα πρὸς θάλατταν ὄρη, 
Γῇ φυλαχῇ τῆς νυχτὺς παρέστη τῇ Ὑψηλῇ, xa 
"νῆς σὺν βοῇ xal χρότῳ ἀλαλάξαντες τὸ παρα- 
'νον φωσάτον δτράπη. Καὶ οἱ μὲν ἔφενγον, οἱ 
τεμάχοντο, καὶ τὸ πολίχνιον τὰς θύρας ἀνα- 
3a; ἐξῆλθον ol ἔνδον * χαὶ σὺν τοῖς ἔξω συμμί- 
ie τοὺς ὑπεναντίους ἔσφαττον. Πρωΐας δὲ γε- 
γῆς, καὶ τοῦ στρατοῦ ἀθροισθέντος εἰς ἕν, E6a- 
τάντας ἐν τῷ πολιχνίῳ χαὶ μὴ βουλομένους, xat 
| τὸν Ἰζιγεήτ' ἦσαν γὰρ οἱ ἐχτὸς ἐπέχεινα 


accedat, dixit, Cineites navigia retrocedere jussi!. 
Cum igitur simul convenissent, multaque dixisset 
Cineites 108 eum hortatus ut viribus suis sup- 
petias. ferret, Caramanus illis baud auscultavit, 
memor insidiarum quas olim struxerat iste, dum 
nobis dictus Musulmanus imperio potiebatur. Lar- 
gitus tamen ipsi magnam pecuniz vim, in auxiliuin- 
que quingentis militibus adjunctis eum dímisit., 
Inde digressus Cineites quingentis equitibus stipa- 
tus Phrygiam Salutariam prztervectus Laodiceam 


' venit. lllinc deflectens relicta quae dextrorsum 


ducit, via, iler per torrentem capessit, etin loco 
cui Triginta nomen pernoctavit. Eadem die emen- 
sis, qui Galeso monti subjiciuntur, campis, qui- 
que mari adjacent, montibus superalis, prima 
noctis custodia Hypselam redit : subitoque cla- 
more edito, strepituque excitato, aliis quidem fu- 
gientibus, aliis repugnantibus, vallum, quo arx. 
cincta erat, evertitur. Apertis etiam castri por- 
tis przesidiarii, qui murisse continebant, erum- 
punt, cum obsidentibus manus conserunt, repu- 
gnautesque cadunt. Ubi illuxit, universusque 
exercitus in unum collectus est, cunctos vel 
invitos ipsumque Cineitem intra castri monia 


Ismaelis Bullialdi noti. 


5) ᾿Αμώριον. Phrygia majoris urbs. 


P) Τά rpidxorta. Alibi non exstat bujus loci nomen. 


iiSTORIA 
«θάλασσα, 
aff) ἐν τῇ 
1 ἄλλα, καὶ τὸ 
2 Στρυμόνος, 
"σίων χιλιάδων, 
δὲ Μωρὰτ ὡς 
she, xal πάντας 
1st, καὶ οὐκ εἶχε 
περᾷ τὴν Θρᾳ- 
θεν ἀπάρας καὶ 
lov κατῆλθεν εἰς 
Μαγνησίαν ἀφί- 
μύρνην, ἀπὸ δὲ 
ξυνέῤῥεον δὲ τῶν 
λλὰ καὶ τῶν μα- 
v κύριον Λουκᾶν 
δώροις πολλοῖς. 
σπότης Σερδίας, 
᾿ν, ὁ Μιτυλήνης 
'παντες εὐφημή- 
παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
Mag μεστοὶ σὺν 
οὖν αὐτοῖς, πλὴν τῶν Βενετιχῶν, 
λέξων ἔρχομαι. Ὃ δεσπότης 'Αν- 

ὁ μετὰ τὸν βασιλέα Ἰωάννην, καὶ 
τος υἱὸς τοῦ βασιλέως Μανουὴλ, ἦν 
τσαλονίχην, ὃς; καὶ ὑπὸ τῆς ἱερᾶς νό- 
Ἐν δὲ τῷ καιρῷ τῆς μάχης τοῦ Μω- 
ἃ πρὸ τῆς μάχης τῆς πόλεως, ἀφ᾽ e 
ἐξῆλθε τῆς Λήμνου, εἶχε μάχην θεσ- 
Ἱ πάντες οἱ ἀρχηγοὶ τῆς Θετταλίας, 
lac, θηδῶν, καὶ πέρα Ἰωᾶννίνων συν- 
ἀπέκλειον Θεσσαλονίκην, οἱ τοῦ Αδρα- 
«αὶ ὁ Τουραχὰν, xal ἕτεροι πλεῖστοι. 
vig οὖν οἱ Θεασσαλονιχεῖ; τὴν καθ᾽ 
loy τῶν Τούρκων, καὶ μὴ ἔχοντες ἐλ- 
i Yàp πάλις ἔφερε τὰ κατ' αὐτῆς δεινὰ, 
pev, ἐλίμωττον γὰρ οἱ Θεσσαλονικεῖς 
αγχαίων" στέλλουσι τινὰς τῶν ἀρχόν- 
Ἑνετιχοὺς μετὰ βουλῆς τοῦ δεσπότου 
αἱ μὴ ϑέλοντος, τοῦ παραδοῦναι τὴν 
αὐτούς. Αὐτοὶ δὲ οἱ Βενετιχοὶ ἀσπα- 
ελίαν δεξάμενοι, συνέθεντο τοῦ φυλά- 
fu, καὶ εὐτυχῆσαι τὴν πόλιν, καὶ εἰς 
τνετίαν μετασχηματίσαι. Καὶ αὐτοὶ 
Με ἔστερξαν τοῦ εἶναι πιστοὶ ἐν τῇ 
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A vicis, qui mari Pontico adjacent deditis, preter 
arces, quas non potuit Morates expugnare, Rempo 
Mesembriam, Dercoset alias: Zetunium eilam, 
Czteraque loca, quz Strymon alluit : annuum insu- 
per tributum pendere asprorum ter centum millia 
pollicitus tranquillitate fruebatur. Morates etiam, 
fortuna sec&nda ac propitia usus, hostibus suis 
ad unum deletis, a quoquam negotium sibi. facessi 
haud metuens, Thraciam peragrat Prusamque ac- 
eessit. llinc profectus pontem Lopadii transit, 
Pergamumque devenit. Relicto Pergamo, Magnesiam 
contendit, inde Smyrnam invisit; Thyrea tandem 
et Ephesum adivit, Principum vicinorum, etiam- 
«ue longo terrarum intervallo dissitorum per id 
tempus legati Moratem adierunt. Imperator quippe 
Joannes dominum Lucam Notaram consiliarium 
primarium suum multa dona ferentem misit. Pa- 
riterque Lazarus Servi despota, Danus Wala- 
chiz princeps. Mitylenes dux, Chii quoque atque 
Rhodil legatos miserunt, de lz'is faus:isque rebus 
omnes ei 110 congratulati. Fidem etiam ob!iga- 
verunt pacem. amicitiamque se mutuo eulturos, 
Veneti hoc federe exclusi sunt, ob eam. quam 
marraturus sum, causam. Andronicus despota Ma- 
nuelis imperatoris (lius post Joannem ümperato- 
rem εἰ Theodorum tertio genitus, quique sacro 
morbo consumptus est, Thessalonicze dominabatur. 
Quo vero tempore Morates, ante oppugnatam Con- 
stantinopolim dico, bellum gessit, postquam Mu- 
Ὁ staphas ex Lemno discesserat, Thessalonica bello 
vexata esi, omnesque Thessalie duces, JEtolis, 
Phihiz , Thebarum et qui ultra Joanninam pre- 
fecti erant, Abranezis nempe posteri, Turachanes 
aliique plurimi areta  ob;idione Thessalonicam 
cinszerunt. Quapropter indignati Thessalouicenses 
Turcorum incursiones quotidianas, nec ab ullo 
suorum liberatum iri sperantes, quod urbs cala- 
mitatibus intestinis premeretur, nec toleraro pos - 
m urgentem, omniumque necessariorum 
consilio habito, despots volente no- 
lente, primarios urbis cives ad Venetos misere, 
qui Thessalonicam eis dederent. Legatos benigne 
ac comiter susceperunt Veneti, pactoque convento 
urbem custodire atque alere promittunt, felicique 
D statui reddituros, alerasque Venetlas eam prz: 
Vuros. Thessalouicensibus placuit in flde et. socie- 


























Ismaelis Bullialdi note. 


ὡς καὶ Λάζαρος. Non appellabatur 
Stepbanus Lazari F. Hie locutus est 
μι 40} Servim despotas Lazaros 
lies appellarunt. 
πότης ᾿Ανδρόνικος. Laonicus, lib. tv, 
: qui elephantiasi postea obiit, vendi- 
Thessalonicam, quod ad. tuendam il- 
eet, Lib. deinde v, post Mustapham ἃ 
ἡδὺς occisum, Thessalonicam ab hoe 
natam fuisse tradit. Hoc loco. memi- 
a Lasonico Thessalonicam Thermam 
mes lib. 1, capp.21 οἱ 5, etiam adeun- 
». 21, errorem admisit εἰ parachroni- 
nim Andronicum eodenianno Thessa- 








lonicam vendidisse qno Theodorus Lacedzmoneme 
Rhodiorum collegio Spartam vendidit, quod est fal- 
sissimum, Nicolaus Doglionius, Veneig Hist. lib. vi, 
Thessalonicam a Morate ll captam anno 1450 scribit, 
postquam perannos qnatuor sob. Venetiarum domi- 
nio stetisset, Annales Turcici ad annum 835 referunt, 
qui copitanno 1429, Sept. 30, feria 6. Ph 

1, cap; 9, mense Aprili anno. 6958 [Chi 
occupatam a Turcis Thesaalonicam 
Maurocenus, Patricius Venetus, Ilist. 
1450, tradit Andream Dandulum, qui ducis 
res gerebat, et Paulum Coutarenum capitanei mu- 
nere fungentem, ignavia ac socordia. sua Thessa- 
lenicam perdidiss-, 
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«ompuleruat, Numerus quippe oppugnantium quin- A τῶν πεντήχοντα χιλιάδων" οὗ δὲ ἐντὸς μόλις yüm 


quaginta millia superabat ; qui vero castruin tue- 
bantur, censis etiam auxiliaribus, mille vix »qua- 
bant. Aniu»dvertit Hamzas, dum terra. castrum 
oppugnat (firmissimum, et in edito loco situm, ni- 
bil promovere : Moratem monet ut in auvilium 
naves Genuensium sibi mitti provideat. Castrum 
enin, qua mare aspicit, patere, nudaque omnia 
pandere, totumque situm iuternum illac observari. 
Morati postquam Áilurnus obiit, quidam Genuensis 
notus erat, DPersivas Palavicinus appellatus, qui 
cum illo pactus expeditionem ad castrum expu- 
gnandua suscipit. Chium itaque insulam oppul- 
ΒΌΒ, tres magnas naves mercede conducit, quibus 
Hypselam devehitur. Visis navibus, qui Cineiti in 
castro militabant, pavore perculsi sunt, eumque 
prima die dimicassent, postridie se ad deditionem 
compulsuu iri praesenserunt ; eogue magis quod 
quingenti Caramani milites nocte ipsa patefactis 
sibi castri portis aufugissent : quorum pars altera 
salva evasit. aMera ab obsidentibus cssa est. 
Odiis namque mutuis semper inter se certabant 
Othmanici imperii subiliti,quique Caramani par- 
tes sequebantur. Postridie mane sensit Cineites 
suos tumultuari, veritusque ne proxima nocte au- 
fug-rent, seque desererent, quemdam sibi fami- 
liarem ad Ilalilim mittit, qui ea septimaua arcis 
obsidioni preerat, dum Hamzas Ephesi diversa- 
batur, signifieatque illi, si fidem dare velit, eum 


σὺν τοῖς τοῦ Καραμάνου. Ὁρῶν οὖν ὃ Χαρμζέ; in 
διὰ ξηρᾶς οὐχ ἰσχύει, ἦν γὰρ ὀχυρώτατον κεὶ b 
ὑψηλῷ τόπῳ χείμενον, μηνύει τῷ Μουρὰτ ἶνε bà 
θαλάσσης προνοήσωσι νῆας Γενουξχὰς εἷς βοίθειεν 
Ἦν γὰρ τὸ φρούριον ὡς πρὸς θάλατταν χεχηνᾶς͵ 
χαὶ τὴν ἔνδον ἅπασαν θέσιν ἀποδεικνύον τὴν θάλεν 
ταν, xal γυμνὰ πάντα ἀποσχευάζον., Εἷς δὲ ὧν 
Γενουϊτῶν γνώριμος τῷ Μουρὰτ Περαιδᾶς ὀνόματι 
Παλαθιτζῖνος (55) τὴν ἐπωνυμίαν συνέθετο ὦ 
ἀρχηγῷ, τοῦ ἀπελθεῖν xal λαδεῖν. τὸ φρούριον ἡ 
γὰρ ᾿Αδοῦρνος προετεθνήκει. Ὁ δὰ ἐλθὼν ἐν vi 
Χίῳ, χαὶ μισθωσάμενος νῆας τροῖς παμμεγέθεις 
ἦλθε διὰ θαλάσσης ἐν τῇ ὙΨηλᾷ. Οἱ δὲ διυδυνεὶν 
τῷ Τχζινεὴτ ἰδόντες τὰς ναῦς ἐδειλίασαν, καὶ πεῖο- “ 
μήσαντες τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ ἔγνωσαν, ὅτι τῇΆ p Á 
αὐτὴν παραδοθήσονται. OL γὰρ q' ἄνδρες τοῦ Kepe- 
μὰν διὰ τῆς νυχτὸς ἐχείνης. ἀνοίξαντες và; θύρας 
τοῦ κάστρου ἔφνγον, οἱ μὲν σωθέντες, οἱ δὲ και» 
χοπέντες παρὰ τῶν ἔξω. Ἦσαν γὰρ ἀεὶ ἐχθρωδές 
διακείμενοι οἱ τοῦ Καραμὰν “μετὰ τοῦ "Olshs 
Dputag; δὲ γενομένης ὁρῶν ὁ Ἐζινεὴτ τὸν ὄχλῳ 
θορυθούμενον, καὶ φοδηθεὶς μή ποτε τῇ bxwón 
νυχτὶ φεύγωσι πάντες ἀφέντες αὐτὸν, στέλλει rp 
τὸν Χαλὶλ ἕνα τῶν οἰχείων αὐτοῦ " ἦν γὰρ bab 


. πολεμῶν τὸ φρούριον τῇ ἐδδομάδι ἐχείνῃ᾽" ὁ ἃ 


Χαμζᾶς (56) ἣν ἐν ᾿Εφέσῳ. διάγων. Μηνόει γοῦν τῷ 
Χαλὶλ, ὡς εἰ δώσει πίστεις τῷ ἘΤζινεὴς τοῦ μὲ 
θανατῶσαι αὐτὸν, ἀλλὰ ζῶντα τηρήσας ἄγει αὐτὸν 


se non occisurum, sed vivum 109 Morati ad- C τῷ Μωρὰτ, f] πέμψει, ἐξελθὼν παραδοθήσετα:, κεὶ 


ducturum, vel transmissurum, arcem tradere 
paratum esse. Data ad Halile fide jurejurando- 
que obligata, castro egressi  Cineites, ejusque 
frzter Dajazites, [llalilim venerati sunt, qui ten- 
'oria ipsis ad quiescendum attribuit. Sub ve- 
speram in castra rediit llamzas, auditisque ab 
Ilalile sororio suo qua gesta erant, quatuor car- 
nilices 1nisit, qui alto sopore oppresso ac ster- 
tenti. ob actas ante noctes pervigiles, caput eli- 
dunt ; Dajaziti pariter caput aniputatum, ejus filio, 
ewierisque eo prognatis; nec infantibus etiam 
ejus. stirpis parcunt. ]Interemptorum capita ad 
priueipei  Adrianopolim celeriter feruntur; is- 
que continuo Callipolim mandata mittit, quibus 
caput. ampiutari incarceratis (Curti et. avunculo 
ejus Haumze) jubet. Ac. ita factum. Talique casu 
Cineitis genus internecione omnino deletum est. 


τὴν πόλιν χαταλείψει αὐτῷ. Ὃ δὲ Χαλὶλ δοὺς τί» 


ἰστεις ἐνόρχους, ἐξῆλθεν ὁ Τζινεὴτ σὺν τῷ ἀδελφῷ 


αὐτοῦ Παγιαζὴτ, καὶ προσεχύνησαν τῷ XelD. 
Ἔδωχεν οὖν αὑτοῖς σχηνὰς, καὶ ηὐλίσθησαν. Ὁ ἅ 
Χαμζᾶς ἤδη πρὸς ἑσπέραν ἐλθὼν, καὶ μαθὼν ταρὲ 
τοῦ γαμόροῦ αὐτοῦ Χαλὶλ τὰ πραχθέντα, cus; 
τῶν δημίων τέσσαρας, Qv γὰρ χοιμώμενος xi 
ῥέγχων ὑπὸ πολλῆς ἀγρυπνία; παννύχου, συνέδλ:" 
σαν αὐτοῦ τὴν χεφαλὴν χοιμωμένου, Ὁμοίως πὶ 
τοῦ ΠΠαγιαζὴτ τὴν χεφαλὴν ἀπέτεμον, xal τοῦ νἱὦ 

αὐτοῦ xal τῶν ἐχγόνων. Οὐχ ἔφεέσαντο asl τῶν 

νηπίων τῶν ix τῆς γενεᾶς αὐτοῦ. Τὰς κεφαλὰς ὧν 

αὐτῷ ἔστειλαν ἐν τάχει ἐν ᾿Δδριανοῦ πρὸς *^ 
ἡγεμόνα. Ὃ δὲ ἡγεμὼν, πέμψας ἐν Καλλιουκῶει, 
ἀπέτεμον τὰς χεφαλὰς τῶν ἐγχλείστων, τοῦ Κούρτη 
λέγω καὶ Χαμζᾷ τοῦ θείου αὐτοῦ. Kal οὕτως lu- 
λειώθη παγγενεὶ ὁ Ἰζινεήτ. 


CAPUT XSNIX. * 


Joannes pacem cum | Morate in'tam observat. Morates cum aliis principibus pac 
T hessalonicam exclusi : Narrantur ohiter causee propter quas Thessalonica in V enetorum 


να qua- Veneti-9b orcupien 
potestatem venerü. Ts 


salonica obsessa el a Morale expugnala et direpta, εἰ novi iicolee in eam missi. Venetl, tristiora reform 
cum Morate pacem ineunt. Walachia principes se invicem throno regio deturbant ; Draculius. aliis interfectis euper- 
est Walachig vaivoda. Ob equum sibi a Caramano negatum, εἰ Morates bellum infert : ct inter utrumque pax. paulo 


post stabilitur. 


J»annes igitur imperator, coinpositis rebus, cum- 
que Morate stabilita ac firmata pace, urbibus ac 


Ὁ βασιλεὺς οὖν Ἰωάννης, πριῆσας χατάστασιν, 
χαὶ τελείαν εἰρήνην μετὰ τοῦ. Μωρᾶς, δοὺ; αὐτῷ 


Jsmaelis Bullialdi note. 


(551 Πέρσιδας Πα.1αδιτζῖγος. Deisto nihil reperio 
in Genuensi Historia. 
ἕν) Ὁ δὲ Xág fac. Tic Hamzas es!, qui a Cincite 


servatus fuit, Bajazitis Bass: frater; de quo 58- 
pra actum cap. 24. 
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; καὶ χώμας, ἃς εἶχεν ἡ Πουτιχὴ θάλασσα, À vicis, qui mari Pontico adjacent deditis, przter 


" κάστρων ὧν oüx ἠδυνήθη λαδεῖν ἐν τῇ 
ν Μεσημδρίας, Δέρχους, xal ἄλλα, χαὶ τὸ 
) σὺν ταῖς λοιπαῖς χώραις τοῦ Στρυμόνος, 


Exo; τέλος ἄσπρων τριδχοσίων χιλιάδων, ᾿ 


) χκατὸ δυνατὸν ἐχάθητο. Ὃ δὲ Μωρὰτ ὡς 
ρὸς αὐτὸν χαροπὸν ἔδλεψε, χαὶ πάντας 
οὺὑς αὐτοῦ εἰς τέλος ἠφάνισε, καὶ οὐχ εἶχε 
avia, f| τὸν χωλύσαντα, περᾷ τὴν 8pa- 
iv Προύσῃ γέγονε. Κἀχεῖθεν ἀπάρας καὶ 
αν περάσας τοῦ Λωπαδίου κατῆλθεν εἰς 
^. "Am δὲ Περγάμου εἰς Μαγνησίαν ἀφί- 
ὃ δὲ Μαγνησίας εἷς Σμύρνην, ἀπὸ δὲ 
εἰς θύρσια xal "Ἔφεσον. Συνέῤῥεον. δὲ τῶν 
ἱμόνων ἀποχρισιάριοι, ἀλλὰ xal τῶν μα- 
tes γὰρ ὁ βασιλεὺφ" τὸν κύριον Αουχᾶν 
ἐὼν αὐτοῦ μεσάζοντα σὺν δώροις πολλοῖς. 
χαὶ Λάζαρος (57) ὁ δεσπότης Σερδίας, 
Ντανὸς ὁ Βλαχίας ἡγεμὼν, ὁ Μιτυλήνης 
, xai Χῖοι, καὶ 'Ῥόδιοι ἅπαντες εὐφημή- 
ἄντες οὖν ἔλαδον πίστεις παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
οὔ εἶναι εἰρηναῖοι χαὶ φιλίας μεατοὶ σὺν 
V αὐτὸ; σὺν αὐτοῖς, πλὴν τῶν Βενετιχῶν, 
τὴν fjv λέξων ἔρχαμαι. ᾽Ὃ δεσπότης ᾿Αν- 
(58), ὁ μετὰ τὸν βασιλέα ᾿πυάννην, xai 

τρίτος υἱὸς τοῦ βασιλέως Μανουὴλ, ἣν 
Θεσσαλονίχην, 6; καὶ ὑπὸ τῆς ἱερᾶς νό- 
(to. Ἐν δὲ τῷ xa:pip τῆς μάχης τοῦ Μω- 
) καὶ πρὸ τῆς μάχης τῆς πόλεως, ἀφ᾽ οὗ 


arces, quas non potuit Morates expugnare, pempo 
Mesembriam, Dercos et alias: Zetunium etiam, 
czteraque loca, quz& Strymon alluit : annuum insu- 
per tributam pendere asprorum ter centum millia 
pollicitus tranquillitate fruebatur. Morates etiam, 
fortuna secanda ac propitia usus, hostibus suis 
ad unum deletis; a quoquam negotium sibi facessi 
haud metuens, Thraciam peragrat Prusamque ac- 
cessit. lllinc profectus pontem Lopadii transit, 
Pergamumque devenit. Relicto Pergamo, Magnesiam 
contendit, inde Smyrnam invisit; Thyrea tandem 
et Ephesum adivit, Principum vicinorum, etiam- 
«ue longo terrarum intervallo dissitorum per id 
tempus legati Moratem adierunt. Imperator quippe 


Joannes dominum Lucam  Notaram consiliarium 


primarium suum multa dona ferentem misit. Pa- 
riterque Lazarus Servia despota, Danus Wala- 
chi: princeps. Mitylencs dux, Chii quoque atque 
Rhodii legatos miserunt, de 1:18 faus:isque rebus 
omnes ei 110 congratulati. Fidem etiam obliga- 
verunt pacem amicitiamque se mutuo culturos., 
Veneti hoc federe exclusi sunt, ob eam quam " 
narraturus sum, causam. Andronicus despota Ma- 
nuelis imperatoris fllius post Juannem imperato- 
rem et Theodorum tertio. genitus, quique sacro 
morbo consumptus est, Thessalunicze dominabatur. 
Quo vero tempore Morates, ante oppugnatam Con- 
stantinopolim dico, bellum gessit, postquam Mu- 


φᾶς ἐξῆλθε τῆς Λήμνου, εἶχε μάχην 8ec- C sStaphas ex Lemno discesserat, Thessalonica bello 


xai πάντες οἱ ἀρχηγοὶ τῆς Θετταλίας, 
, Φθίας, θηδῶν, χαὶ πέρα Ἰωᾶννίνων συν- 
καὶ ἀπέχλειον Θεσσαλονίχην, οἱ τοῦ ᾿Αόρα- 
t καὶ ὁ Τουραχᾶν, xa ἕτεροι πλεῖστοι. 
ἦσαντες οὖν οἱ Θεασαλονιχεῖ; τὴν καθ᾽ 
ἔφοδον τῶν Τούρχων, καὶ μὴ ἔχοντες ἐλ- 
V, 3j γὰρ πόλις ἔφερε τὰ xac' αὐτῆς δεινὰ, 
πέφερεν, ἐλίμωττον γὰρ ol Θεσσαλονικεῖς 
vy ἀναγχαίων" στέλλουσι τινὰς τῶν ἀρῤχόν- 
; Βενετιχοὺς μετὰ βουλῆς τοῦ δεσπότου 
ἣ xai μὴ θέλοντος, τοῦ παραδοῦναι τὴν 
ἰχην αὐτούς. Αὐτοὶ δὲ οἱ Βενετιχοὶ ἀσπα- 
ἀγγελίαν δεξάμενοι, συνέθεντο τοῦ φυλά- 
λρέψαι, καὶ εὐτυχῆσαι τὴν πόλιν, xal εἰς 


vexata est, omnesque Thessalie duces, JEtoliz, 
Phihie , Thebarum et qui ultra Joanninam prz- 
fecti erant, Abranezis nempe posteri, Turachanes 
alique plurimi arcta  ob.idione Thessalonicam 
cinxerunt. Quapropler indiguati Thessalonicenses 
Turcorum incursiones quotidianas, nec ab ullo 
suorum liberatum iri sperantes, quod urbs cala- 
mitatibus intestinis premeretur, nec tolerare pos - 
set famem urgentem, omniumque necessariorum 
penuriam ; consilio labito, despota volente no- 
lente, primarios urbis cives ad Venetos misere, 
qui Thessalonieam eis dederent. Legatos benigne 
ac comiter susceperunt Veneti, pactoque convento 
urbem custodire atque alere promittunt, felicique 


Βενετίαν μετασχηματίσαι. Καὶ αὐτοὶ D statui reddituros, alterasque Venetlas eain prasti- 


"xeles ἔστερξαν τοῦ εἶναι πιστοὶ ἐν τῇ 


tauros, Thessalonicensibus placuit in flde οἱ socie- 


Ismaelis Bullialdi note. 


)uolec καὶ Λάζαρος. Non appellabatur 
d Stepbanus Lazari F. Hie locutus est 
1 more: qui Servie despotas Laszaros 
f-oglios appellarunt. 

δοσπότης Ανδρόνικος. Laonicus, lib. 1v, 
nico qui elephantiasi poslea obiit, vendi- 
"tis Thessalonicain, quod ad. tuendam il- 
r esset, Lib. deinde v, post Mustaphama 
awe suo oecisum, Thessalonicam ab hoc 
pugnatam fuisse tradit. Hoc loco meini- 
δὶ ἃ Laonico Thessalonicam Tlermam 
aranzes lib. 1, capp. 21 et 52, etiam adeun- 
, cap. 91, errorem adinisit et. parachroni- 
ait enim Andronicum eodem anno Thessa- 


lonicam vendidisse quo Theodorus Lacedazmoaem 
Rhodiorum collegio Spartam vendidit, quod est fal- 
sissimum. Nicolaus Doglionius, Venete Hist. lib. vi, 
Thessalonicam a Morate ll captam anto 1450 scribit, 
posiquam.per snnos quatuor sob. Venetiarum domi- 
nio stetisset. Annales Turcici ad.annuin 835 referunt, 
qui cepit anno 1429, Sept. 50, feria 6. Phranzes, lib. 
n, eap; 9, mense Aprili anno. 6958 [Christi 1450], 
occupatam a Turcis Thesaalonicam scribit. Paulus 
Maurocenus, Patricius Venetus, ἢ ἐδ. lib. xx, anno 
1450, tradit Andream Dandulum, qui ducis Utule 
res gerebat, et Paulum Contarenum capitanei mue 
nere fungentem, iguavia ac socerdia. sua Thessa- 
lenicam perdidiss-. 
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ς πλείστας, xaV χατασχέυὰς πολλὰς, ἐμήνυσε A comparatus rationem unius ad centum habebat. 


ἰωρὰτ τοῦ ἐλθεῖν ἵνα δώσωσι τὸν πόλεμον. Ol 
ὃς ἴσταντο ἐχδεχόμενοι τὰς τριήρεις ἀπὸ τῆς 
ἴας, Καὶ ὁ Μωρὰτ ἦλθε, xal τὰ τοῦ πολέμου 
ς χατεσχεύαστο, xal al τριήρεις οὐχ ἦσαν. 
ὁ Μωρὰτ ἐχήρυξε διὰ τῆς σάλπιγγος, λέγων " 
δίδωμι πάντα τὰ ἐν τῇ πόλει ταύτῃ ὑμᾶς, 
i$» Yovalxa;, παιδία, ἄργυρον, χρυσόν * μόνον 
ὅλιν ἐμοὶ ἄφετε. Τότε ἠχησάντων τῶν ὀργάνων 
ὧν χλιμάχων τεθέντων (τί γὰρ εἶχον πρᾶξαι 
txóctot, ἣ χίλιοι, ἢ δισχίλιοι ἄνδρε; ἐν τοσαύτῃ 
; Μόλις γὰρ ἐν δέκα προμαχῶσιν εἷς τζαγρα- 
ἴστατο), ἐπιδάντες οὖν τοῖς χλίμαξιν αὐθω- 
ντὸς εὐρέθησαν" xal ἀνοίξαντες μίαν πύλην, 
λῆνος μελισσῶν ἅπας ὁ στρατὸς ἐντὸς εἰσῇει. 
jv ἰδεῖν ξένον τέρα:, ἄνδρας χαὶ γυναῖχας, σὺν 
καὶ παρθένοις ἀφήλιξι καὶ βρεφυλλίοις, ὁρμα- 
B καθεὶς τῶν ἱππέων ἔχων ἐν χερσὶν ἕλχοντας. 
| δὲ Οὐαὶ μόνον ἑλχόμενοι ἔχραζον, xal οὐχ 
ἐλεῶν, οὐδὲ ὀρέγων χεῖρα βοηθείας. ᾿Απαρχὴ 
ν Καὶ ἀπαίσιος τῶν μελλόντιυν χαχῶν iv τῇ 
ευούτῃ. Ἐγυμνώθησαν οἶχοι, ἠρημώθησαν 

ἐχχλησιῶν εὐπρέπειαι, χειμήλια ἱερὰ ἐν 
| μιαρῶν, παρθένοι σεμναὶ kv ἀγχάλαι; ἀσώ- 
γυναῖχες εὐγενεῖς ἐν χερσὶν ἀγενῶν, xal τὰ 
z xaxá. Τί; καὶ πῶς ; καὶ διατί; Διὰ τὰς 
τίας ἡμῶν. Ἐν μιᾷ οὖν ἡμέρᾳ χενωθεῖσα ἢ 
τὴ πόλις ἔμεινεν ἔρημος. Ὁ δὲ ἡγεμὼν ἀθροί- 
x τῶν πέριξ χωρίων xal πόλεων ἐγχατοίχους 
κους σὺν γυναιξὶ xal τέχνοις χατέστησε, xs- 
ἰς " Εἴ τις τῶν Ῥωμαίων ἐξαγορασθείη, καὶ 
ἐρωθείη, ἐχέτω ἄδειαν τοῦ ἐλθεῖν xal οἰχῆσαι 
| ἐν αὑτῇ τῇ πόλει. Τὰ δὲ τῶν μοναστηρίων 
πότερα, ὧν αἱ φῆμαι πανταχοῦ ἐχηρύττοντο, 
joe βωμοὺς τῆς αὐτῶν θρησχείας, πλὴν τοῦ 
τοῦ μεγάλου μάρτυρος Δημητρίου. Καὶ γὰρ ἐν 
| δἰσελθὼν, xal θύσας χριὸν ἕνα οἰκείαις χερσὶν 
ηύξατο, εἶτα ἐχέλευσε τοῦ εἶναι ἐν χερσὶ τῶν 
τιανῶν (60). Πλὴν xai τὸν τοῦ τάφου χόσμον, 
τοῦ ναοῦ, καὶ τῶν ἀδύτων ἅπαντα οἱ Τοῦρχοι 
γίσαντο, τοίχους μόνον ἀγέντες χενούς. 'Aná- 
ik &x τῆς Θεσσαλονίχης ἦλϑεν ἐν ᾿Αδριανουπόλει. 
ὀλίγον δὲ οἱ Βενετιχοὶ στείλαντες ἀποχρισ!α- 
ς ἐποίησαν εἰρήνην, φοδούμενοι μήηπώῶς ὀλέσωσ: 


Apparatis etiam scalis machinisque bellicis quam- 
plurimis, Moratem venire hortatur, ut expugnan- 
dam urbem adoriantur. Triremes interim Venetiis 
exspectabant, qui intra urbem obsessi tenebantur. 
Accessit ergo Morates, et. cuncta perite apparats 
invenit, nec comparebant triremes. Tunc Morates 
tubicinis voce talia militibus edixit : Ecce omnia, 
qua in bacurbe sunt, vobis concedo, viros, femi- 
nas, pueros, argentum et aurum ; urbem solum- 
modo mihi partam volo. His per tubicinem publi- 
catis, tubarum clangor cielur, et scalae muris ad- 
moventur. (Quid, quaso, quingenti, mille, vel bis 
mille viri in tam magna urbe prestare poterant ἴ 
cum vix unus sagittarius in decem turribus ades- 
set.) Scalis itaque in muros subierunt, et simul 
in urbem se conjecerunt: et per portarum unam 
ab eis patefactam totus exercitus, velut examen 
apum intravit. Obversabatur tunc oculis spectacu- 
lum prodigio simile, Equitum singuli cstenas ma- 
nÍbus tenentes, viros, feminas, pueros puellasque 
impuberes, et infantes 119 post se tralie' ant. 
Qui trahebantur hanc solam vocem, Ve emitte- 
bant, nec erat qui eorum miseriis tangeretur, ma- 
numve adjutricem protenderet. Malum omen et 
funestuni calamitatum, que urbi imperiali impeu- 
debant. Direptz sunt domus, desolata teimnpla ; 
ecclesiarum ornamenta et sacra vasa manibns pol- 
lutis impiorum contrectata sunt: virgines vene- 
randz in amplexus impudicorum venere: femina 
nobiles ignobilium mancipia factz sunt ; omnia tan- 
dem mala eos obruerunt. Quid hoc? quomodo et 
quare accidit? Propter peccata nostra. Unius igi- 
tur diei spatio tanta urbs omnibus incolis orbata, 
desolata penitus stetit. At Morates imperator ex 
vicis et oppidis proximis novos colonos Turcos 
cum uxoribus et liberis in eam ἀρύυχί!. Preterea 
edixit, ut, si quis Romzorum, redemptionis so- 
luto pretio, in libertatem postliminio rediisset, in 
cam venire et secure habitare posset. Praecipua 
monasteria, quorum fama celebris ubique erat, 
suze religioni templa, praeter insignis martyris Dc- 
metrii zdes, consecravit. Quamvis enim id ingressus 
templum suis manibus arictem immolasset, Deum- 


τὴν Εὐδοιαν. D que precatus esset, Christianis tawen restitui postea 
it. Ornsmentum vero sepulcri et memorie martyris, templi ct adytorum quodcunque erat, 
* furati sunt, parietibus nudis solummodo relictis. Thessalonica deinde abscessit Morates et 
anopolim repetivit. Paueos post dies Veneti legatos ad eum mittunt, qui pacem composuerunt, 
| adducti ne Euboa sibi insuper eriperetur. 


Per id quoque tempus Mylcze Walaehis vaivodze 
nothorum filiorum (quales multos Veueri admodum 


y δὲ ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἠγέρθη τις τῶν νἱῶν 
ἰΙαϊδόδα Βλαχία- Μύλεζου (61), εἶχε γὰρ πολλοὺς 
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0) Elra ἐκέλευσε εἶνωι ἐν χερσὶ τῶν Χριστια- 
. Hoc notavit Auctor noster, quoniam Turcorum 
tuto adversari videtur : qui Christianorum 


templa, in quibus preces suas recitaveriut, lege 
vetiti restituere sc posse negant. 
(61) Τοῦ Satécóa B.lay/ac Mu.tctov. Ut. Duca 
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deditus susceperat) unus Constantinopoli excessit, A νόθους ἀσωτω; ζῶν, xal. ἀπάρας "kx τῆς Koverav 


uUi in palatio Joannis imperatoris militari babitu 
. 4-gebat: et cum Walachis adolescentibus ad bel- 
landum rebellandumque aptis, tanc temporis Con- 
stantinopoli eormmorantibus, familiariter versa- 
batur. Hunc illi in. quamdam arcem  Walacbiz 
nbducunt, et ad eos illie. congregatos multi quo- 
tidie confluunt, exercitusque potens colligitur. 
Levis quippe Wa!achorum gens, et ad struendas 
principi suo insidias instabili mobilique animo 
proclivis. Walachis tunc iniperabat Danus, Mylce 
ex fratre Dano. etiam appellato nepos. llle, com- 
perta Mylcx iorte, dum Morati urbem oppugnanti 
militabat, utqui ad manus conserendas semper 
paratus esset, ad locum quemdam insidiis quzsi- 
tum eum Turcia currit, et occasionem hine nactua B 
occulte in urbem se recipit. Apud imperatorem 
quisnam esset professus, portis postea Romeeis 
in hostes erumpentibus 113 se jungere, et ad- 
versus Turcos przclara facinora edere. Soluta ur- 
bis obsidione, speque deluso Morate, qui a scopo 
quem intendebat, deerravit, Danus ab imperatore 
missionem venerabundus petiit, viamque sibi ape- 
riri, qua ad $uos rediret. Ipsum honoriflce dimisit 
imperator], et navi maxima vectutn mari Pontico 
Asprocastrum usque transmisit, Illic qui occurre- 
vunt Walachi:e magnates priucipem  salutaverunt, 
et occiso Myleze filio notho, avito principatui eum 
reddiderunt. Postquam vero totius Walachiz do- 


τινουπόλεω;, Tv yàp ἐκεῖ διάγων ἕν ᾿τῷ παλατίῳ 
τοῦ βασιλέως Ἰωάννου ἐν στρατιωοτικῷ σχήματι 
καὶ συνομιλῶν χαθ᾽ ἐχάστην σὺν νεωτέροις, xd 
πρὸς τὰ μάχιμα xol ἀνταρτικὰ ἐπιδεξίοις " fon 
γὰρ καὶ Βλάχοι τινὲς εὑρισχόμενοι τῷ τότε καιρῷ 
ἐν τῇ Κωνσταντίνου. Καὶ δὴ λαδόντες αὐτὸν ἀπτίρ. 
σαν ἐν ἑνὶ ἄχρῳ Βλαχίας ᾿ κἀχεῖ ἀθροισθέντες τε. 
νοὶ τὸ καθ᾽ ἡμέραν ἡθροίξοντο, καὶ πᾶρεμθολῇ xo» . 
ταιὰ ἐγένετο. Ἦν γὰρ τὸ γένος τῶν Βλάχιωυν ἀσύστο. 
τον, καὶ πρὸς ἐπιδουλίαν τῶν ἤγερόνων ῥέπων τὴν 
Ὑνώμην εὐχίνητον. Ὃ γὰρ βαϊδόδας τοῦ τότε χειριῦ 
ὑπῆρχεν ἀνεψιὸς τοῦ Μύλτζα, υἱὸς ἀδελτοὺ Ncíém 
ἑπονομαζομένον. Μαθὼν οὖν ὅτι τέθνηκε Must, 
ἐχεῖνος; δὲ ἣν διάγων σὺν τῷ Moupás, ὅτε ἑστράτενει 
κατὰ τῆς πόλεως, καὶ ὡς bv παρατάξει πολέμου 
ἕτοιμος, χαὶ αὐτὸς σὺν τοῖς Τούρχοις δραμὼν εἰ; 
ἐνέδραν, ἔλαθεν εἰσελθὼν ἐν τῇ πόλει. Καὶ ἐμφενῆ 
ποιήσας ἑαυτὸν τῷ βασιλεῖ, ἐξήρχετο σὺν τοῖς Ἦν» 
μαίοις, καὶ ἢνδραγάθει κατὰ τῶν Τούρκων. Ὧ:οἷὖν 
ὁ Μωρὰτ ἀπέστη τῆς πόλεως, μὴ τυχὼν ὃ ἐν ἐλχείσι 
fv, ἀλλ' ἀποτυχὼν τοῦ σχοκοῦ, χαὶ ὃ Νετάνος xp 
χυνῆσας τῷ βασιλεῖ ἐζήτει ἐλευθερίαν, καὶ ὁδὺν εὖ. 
θεῖαν τοῦ ἐλθεῖν εἰς τὰ ἴδια. Ὁ βασιλεὺς φιλοτιμή- 
σας δὲ, xal εἰς μίαν τῶν μεγίστων νηῶν εἰσάξας, 
ἔστειλεν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ Ποντιχοῦ πελάγους εἰς 9 
᾿Ασπρόχαστρον. Ἐχεῖ δὲ οἱ τῆς Βλαχίας εὑρισχέ» 
μενοι ἄρχοντες εὐφήμησαν αὐτὸν ὡς ἡγεμόνα, κεὶ 
εἰ; τὴν παππιχὴν ἡγεμονίαν ἀποχατέστησαν, κτεί- 
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narratio, quam de Valachis hie prosecutus est, ri- 
te intelligatur, principum istorum seriein geuelo- 


N 
i 


Mylce, seu Mirkes, de ἮΝ cap. 19, et hoe 29. 


N. fiius nothos a Dano Dracula slter filius nothus, 
Dani F. occisus. qui Danum Pani F. occidit. 


gicam subjiciemus : qualem ez textu ipsius οἱ 
gimus. 


DaAnvs 


Danusa Dracula occísus. — N. a Morate io Vidi 


uL ei imperaret mimus 
a Dracula vietus ei iur 
fectus. 


N. a Joanne Hunniade excavatus. Hist. Hung. 


De Mirke et Dano Joann^s Thwrozius in. Chro- C praepositum fuis«e : qui omnes Drsculii eo 
nicis llungaricis, anno 1415, cap. 17, mentionem — etaffines oceidit: qui duces Myrxse &lii ent, 


faci', eodem sanguine natos, non tamen fÍratres 


ait Laonicus. Ex Joanne vero Thwrozio discum, 


fuisse : quorum hic Turcorum auxilis, ille Sigie- — post cladem Varnensem ab Mungaris acceptam, Jen- 
mundi opem imploravit. Antonius pariter Bonfinius nem Hunniadem Corvinum fusa salutega sibl que 
rerum Ilungaric., decad. llf, lib. 11, anno 1415, rentem in Walachiam evasisse, ibique a DraewM 


sic loquitur : In causa Valachorum duo fuere prin- 


vaivoda captum, aliquandiu detentum fuisse. Tdi 


cipes, Daan alter, alter Merkes dietus, uterque — injuria accepta Ira incensus Hunniades in θην 


eodem generc natus ; dominandi gratia est nata dis- 


lium, anno 1416, movet, captumque cum fllio eu 


cordia. Daau cum se viribus inferiorem esse cer- — primogenito capite plectit. Dani quoque vaireia 
neret, przcipiti consilio tractus ad Turcarum opem — fitium luminibus privat. Laonicus, lib. vii, de cape 
confugit : a quibus auxilia, quz petierat, facile — a Dracullo Hlunniade etiam disserit : et hune i 
im^etravit, cum occupandz illi Dacis potissimam — Dacos movisse, ut Daanum in possessionem Wils- 
lianc esse ducerent occasionem. Quare uteogna- — chiz mitteret. Belli exitus is fuit : Daci θυλευ 
tum sibi infensum regno exigeret, profanas legio- — deserunt, et ad Daanum trausfugiunt. Draealiusa 


nes induxit. Merkes, ne Turcas Daciam invalere 
pateretur, neve fele gentis opibus regno ejicere- 


suis desertus fugae se wandat, a qua per Danses, 
qui eum insecutus fuerat, retrahitur, ab eoque um 


tur, ad Sigismundi opem confugit, etc. Losoncius — cum filio interficitur. Aut igitur Laonicus de Daso 
eum exercitu ad tuendum Merkem missus a Turcis — isto falsa scribit, aut duos [uisge mecesse esi: 
et Valachis czeeus est. Laonicus. lib. iv, de Myrks, D uuum juxta. Hungaricam historiam, exczecatum: 
el Tano verba facit, quoruin opibus et auxiliisusus — alterum. qui, juxta Laonicum, Draculiuminterfecit. 
est Moses adversus Musuliianum, lib. v, Draculium — De his Mirke et Dauo pauca Leunclavius in Pesde- 
ab lluniade victum, et Daci seu Valachig Dauum — ctis, num. 71, sed. quz nullius sunt momenti. 
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τὸν νόθον υἱὸν τοῦ Μύλτζα. Ὡς δὲ ἐγέ- À minationem adeptus est, ad Moratem placandum 


o; πάσης Βλαχίας, ἔστειλεν εἰς τὸν Mox 
κρισιαρίους εἰρηνεύσων αὐτὸν, xal ἐγένετο. 
χρηστὸς τῷ ἤθει, xol ἥμεεος ὁ Μωράτ᾽ 
γοῦν παρ᾽ αὐτοῦ τὸ κατ᾽ ἔτος τέλος, xal 
ποίαν ἀνάπαυσιν χαὶ τὴν Βλαχίαν ὁ Ντάνος 
γεν. ᾿Αλλ᾽ ἑπανίτω μοι νῦν ὁ λόγος εἰς τὸν 
tov* οὕτω γὰρ ἐχαλεῖτο πανοῦργος τοῖς 
ὧν χαὶ γὰρ τὸ Δραγούλιος ὄνομα πονηρὸς 
εται. Κροτήσας οὖν πόλεμον μετὰ τοῦ 
ἀπέτεμε τὴν αὐτοῦ χεφαλὴν, χαὶ κύριος 
μονίας τοῦ πατρὸς αὐτοῦ χατέστη. Ὃ δὲ 
μαθὼν τὸ δρᾶμα, βαρέως ἔφερεν" εἶχε γὰρ 
v ἄλλον ἀδελφὸν τοῦ Ντάνον, xai βουληθεὶς 
στῆσαι αὐτὸν ἡγεμόνα ἀντὶ τοῦ ςονευθέν- 
φοῦ αὐτοῦ, ἔστειλεν αὐτὸν σὺν δυνάμει ἐν 
Ὁ δὲ Δραγούλιος πόλεμον evepóbv ἐγείρας 
v ἐπεμδαινόντων ἔτρεψε, χαὶ εἷς τέλος 
, αὶ τὸν Δραγούλιον (62) ἔχτεινε, xat αὺ- 
ἡγεμονίαν ἐχληρονόμησεν. "Ev ἐχείνῳ δὲ τῷ 
| ἦλθεν εἷς &x τῶν τοῦ Καραμὰν ἀπαγγὲλ- 
Μουρὰς, ὅτι ἐν τοῖς ἵπποις αὐτοῦ ἔστιν 
᾿Αραδιχῶν ἵππιυν ἕν τε πράξει, ἕν τε ἡλι- 
(popatt, ἐν ἰσότητι τῶν μελῶν τε xal ἄρ-' 
"οὐδεὶς τῶν παρὰ τοῖς “Ἄραψι χαλῶς καὶ 
& τρεφομένων xal παιδευομένων. Ὁ Μου- 
, ἐλθὼν εἰς ἐπιθυμίαν τοῦ ἵππευ, στέλλει 
«ιμίων αὐτοῦ δούλων xal ζητεῖ τὸν ἵππον, 
ὁ Μουρὰτ χατὰ τὴν πρώτην ἀγγελίαν τοῦ 
ἂν ἵππον χάριν φιλίας, ἢ ἀνταλλαγῆς τινος 
ος. Ἦν γὰρ ὁ Μουρὰτ ἀεὶ δέρων, καὶ ἐπα- 
αὐτὸν πάντοτε, kx πατρόθεν χαὶ πάππων 
ὧν κατὰ τῆς ἡγεμονίας τοῦ Kapopáv. 
& τοίνυν χατὰ πολλοὺς τρόπους τοῦ ἔχειν 
ὃν. Ὃ δὲ Καραμὰν, τὰ ἐναντία φρονῶν, 
sato τῷ δούλῳ τοῦ Μουρὰτ, Δύναται ὁ 
σου ἐπιδῆναι τῷ ἵππῳ τούτῳ ; δειχνύων 
δίχτως καὶ τὸν ἵππον * ὁ δὲ εἶπεν" Εἰ δύγα- 
' ϑύνγαται, οὖκ ἐμοὶ τυγχάγνδι τὴν ἀπό- 
ϑοῦναι" αὐτὸς γὰρ δύναται τοῦ ἀνταποχρι- 
)»t* ἐμοὶ δὲ ἀπόχριναι τί τὸ μέλλον ἀνταπο- 
τῷ χυρίῳ μους 'O δὲ Καραμὰν ἔφη, 
λον τῷ χυρίῳ σον, ὅτι Οὐ δυνήσῃ καθί- 
τῷ ἵπχῳ ἀγέρωχος ὑπάρχων, μόλις γὰρ 


ἦν ἀπίδασιν» εἴθημι, καὶ διὰ τοῦτο ob 5 


σοι. '0 € Δίουρὰτ, ἀκούσας τοὺς λόγους, 
'νθη, xal σπουδῇ τὰ στρατεύματα συναγλ- 
| περάσας τὸν Πορθμὸν εἰς Π,οῦσαν ἀφί- 
xel μιχρὸν ἀναμείνας Ἕως καὶ τὰ τῆς 'Ava- 
γναχϑῶσι. Καὶ ὁ πρὸ μιχροῦ ῥηθεὶς Δραγού- 
αἸξόδας Βλαχίας ἔφθασε διαδὰς τὸν πορθμὸν, 
$ Προύσῃ τυχὼν τῷ ᾿Αμηρᾷ Μευράτ * xax 
σας αὐτῷ ὑπετάγη, ὑποσχεθεὶς ὁπόταν 
σαι ὁ Μουρὰςτ ἂν τῇ Θυγγρίᾳ, αὐτὸς δώσει 


legatos mittit, qui exoratum eum habuerunt. Man- 
suetus quippe erat Morates, laudabilibusque mori- 
bus przditus : cui vectigali annuo soluto, pace ac 
Walachiz imperio potiebatur Danus. Sed ad Dra- 
culium redeamus, eo etenim nomine, cui pravi 
notio inest, cum improbus esset appellabatur. 1s 
itaque debellato Dano caput amputat, patrisque 
sui principatum obtinet. Hoc faci;us egre tulit 
Morates : cumque Dani fratrem apud se haberet 
successorem principatui proclamat, et viribus in- 
structum in Walachiam dimittit, Draculius, bello 
adversus invadentes fortiter gesto, eos in fuga 
vertit, ompinoque delevit, et Dani fratre occiso re- 
guum obtinuit. Aono illo venit quidam ex Cara- 
mani servis, qui Moratem monet, in illius equili 
egregie ac diligenter curatum equum Arabem ali, 
pre ceteris ejusdem generis agilem acdocilem : 
vate, colore, ac membrorum concinnitate prz- 
stantem, Quare Morates, equum avide concupiscens, 
quemdam servum suum primarium, qui eum pete- 
ret, mittit : fiducia plenus, quamprimum signifi- 
caret eum se cupere, Caramanum amicitias stabi- 
liende, vel quampiam rem aliam vicissim conse- 
quendi gratia, illico concessurum. Morates quippo 
manus ei intentans minis usquequaque terrebat ; 
proapereque semper majores sui ipseque adversus 
Caramanum res suas gesserant : inultig etiam. de 
causis confidebat equum se consecuturum esse. 


C Verumtamen secus sentiens Caramanus Moratis 


servum his verbis interrogavit: Dominus uus 
hunc equum. (quem digito demonstrabat) conscen- 
dere potesi? Respondit servus, Possit. necne, dicere 
meum non esl ; ipse enim, tuis verbis quze reponat, 
habet; mihi vero respousum redde, quod au do- 
minum meum referre possim. Ad eum itaque ejus- 
modi verba habuit Caramanus, Domino tuo. nuntia 
meo nomine: Equo insidere nequires , cum ardua 
eervice auperbus exsistat, vix enim. sessorem me pa- 
litur, eum proyterea tibi non miito. His exasperatus 
Morates exercitum velociter conscribit, fretoque tra- 
jecto 1144 Prusan venit, illicque, dum Q:ientis co- 
piae se conjuugerent substitit. Paulo ante memoratus 
Draculius Walaclie vaivoda fretum etiain trang- 
vecius Prusaun ad Amerem Moratem accessit : ve- 
neratusque subditum se professus est, fidemque 
dedit s? Morati, quandocunque in Hungariam ino- 
vere voluerit, transitum concessurum, et Δ fines 
usque Germaniz et Russie viam ei pralturusm. 
Tantis promissis motus Morates, convivam com- 
petoremque ad mensam suam adinisit : ipultisque 
donis illum, ac comites plusquam trecentos hono- 
ratos amice compiexus diwisit. Prusa deinde, Co- 
tyzum profectus, indeque progrediens, fines ditiu- 
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leriptum interlin. Δάνου adde ἀδελφὸν et 
ιἰγϑούλιον. 
Ex ἐκείγῳ δὲ τῷ ἔτει. Ἠπ)υ5 belli Cora- 


mano illati Laonicus lib. v, el Leuncl. lib. xiv, 
mentioneu faciunt. 
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ῦ θυγατέρα eig γάμον (06), καὶ τὸ πλεῖστον A jurejurando sanciretur , auri vero et argenii 


ς τῆς Σερδίας εἰς προῖχα, τάχα μόνον ἐνόρχως 
σωσι τὴν slptvnv* χρυσίου δὲ καὶ ἀργύρου τα- 
yy ἀριθμὸν τίς διηγήσεται; Στέλλει ἀποχρι- 
lou;, xat πείθουσι τὸν ἡγεμόνα * xal πέμπει 
βαριτζξίαν ἕνα τῶν βεζιρίδων τοῦ μνηστεῦσαι 
κόρην, καὶ δοῦναι ὄρχους τῷ Γεωργίῳ xa λα- 
παρ᾽ αὐτοῦ ἀσφάλειαν. Ἐντυχὼν οὖν ὁ Σαρα- 
c τῷ δεσπότῃ Γεωργίέῳ, καὶ τελειώσας τὴν τῶν 
πρὼν πρᾶξιν ἐπανῆλθεν. Αἰτήσας λύσιν τοῦ 
ἰομῆσαι πολίχνιον ἐν τῇ ἀχτῇ τοῦ Δανούδεω:ς, 
κεν αὐτὴν ὁ Μουράὰτ, xal ἀπελύθη ὁρισμὸς εἰς 
v, xai ἤρξατο χτίζειν ὁ δεσπότης τὸ Σμεδρο- 
Ὃ δὲ Mops ἤδη θέρους (67) ὥρας ἐγγὺς οὔ- 


talenta qua solvit, quis numerare potest ? Destinat 
deinde legatos, qui principem Moratem ad has 
pacis conditionis suasionibus adducunt. llle ve- 
rzirum suum Sariciam mittit, qui puelle, quam 
uxorem ducturus erat, sponsalibus nomine suo 
interesset, fidemque Georgio daret vicissimque ab 
eo accipperet. Profectus itaque Saracias ad de- 
spotam Georgium post celebrata sponsalia rediit. 
Liceutidm aedificandi castrum ad Danubii ripam 
petiit etiam despota, qua Moraüs decreto concessa, 
Simmedrovum construere coepit. Ingruente deinde 
zslate in Blungariam Morates movit, Danubioque 
ad Nicopolim trajecto ci occurrit Draculius, qui, 
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e patet Ducam, cap. 111, hujus historize errasse 
Lazarum Stephani, qui in hac genealogia Du- 
»us est, filium asserit; quod forte crediderit 
p preter filium Stephano Crale non succes- 


sisse. Lazari itaque genealogiam exhibebimus, ut 
ultiiorum Servie et Rasciz despotarum originem 
videamus. 


Genealogia gentis Pribazie ex qua ultimi Servie despote. 
PRIBASIUS, 





ota Lazamus oerisus in ΓΙῸ ad Cossovum campom :is Urosco, Stephani Dusciani F. imperii partem armis 
ademit. 








BANUS des- Mama, vel Maa. Jzuma, vel. Hz- Desrma,  uxer Wcosava, vwxor Mingva, uxor Wk. 
uxor Wki Bran- rLzw4 uxor Nico- Baissm. Milos Kobilichii, Baiszitis primi. 
chovikii. lai de Gara. qui Moratem | 

occidit. 

EANUM. Gxonoms, despota Servis succedit avunculo suo Stephano. ejus GaEGoniUs. 

| uxor Irene Cantacuzena. 

RORGIUS Wk. Manu, uxor Bo- Ca;sanmwa comi. LazARUS. Mann uxor Mo- NN. filii duo ἃ 

nifacli Marcliio- (tis Cilie  Ulda- l ratis 1I. Morste lumini- 
- nis Montisferrati. rici uxor. | bus privati. 


 Joumwes, 


Ania, uxor Ferdinandi l'rangipani.- 


- Mazu, uxor Stephani Izmiwg, vel [ngzwz uzor MiLma, uxor Leonardi 
΄ Bozins regis. 


Joannis S, Peiri in despotm Lartensis. 
Galaiina ducis. 


K ista g*nealogia etex historie consensu Leun- C se vectigal solvere poratum, et ad jussa capessenda 


il error confutatur, qui Bajazitis I uxorem 
rgii despotss flliain asserit : et. omnino falsa 
nealogia, quam in Pandectis num. 54, ex- 
it. Lazari filius, qui liberis nullis superstitibus 
| anno 1421, Stepbanus est: cui successit Geor- 
; Brancomikius Lazari nepos ex Mara, quam 
Ὁ Dueas asppellst. Quod vero dicit noster Geor- 
m fuisse Lazari generum, non autem nepotem, 
m scriptum; etcerte. scribere debuit, υἱὸς 
Ἄκου τοῦ γαμθροῦ τοῦ Λαζάρου. Si enim Sie- 
nus despots, saperstite ex sorore sua Maro, 
Mara, nepote, qui ei successit, obiit : alius 
' non prater Georgium, ἃ quo novi. juris 
rtor Mórates Serviam repetebat ; quia sine li- 
s Stephanus ejus avunculus obierat. Morates 
iometis F. Bajazitis N. Milievam aviam non 
uit: ex ea enim liberos suscepisse Bajazitem 
us auctor tradidit. 


promptum fore pollicetur. Morates ergo per Sara- 
ziam Bassam,non solum vectigal, sed et Mariam 
Georgii flliam uxorem sibi dari postulat. Ut tri- 
butum solvere paratus erat Georgius; ita nuptias 
illas avérsabatur. Victus tamen lerinz síve lrenes 
uxoris syze precibus, quz hoc matrimonio Serviis 
placatum Moratem sperabat, filiam suam Chulili 
Bassa ad Moratem adducendam tradit. De Serviz 
parte dotis nomine a Georgio concessas nullum 
verbum facit Orbinus. lbidemque refellit Reine- 
rium, Reineccium et alios, qui dixerunt Mariam 
illam Georgii filiam Semendri:e seu Smedrovi de- 
ditione in Turcorum manus de«venisse, Morati 
deinde matrimonio junctam : in qua etiam opinio- 
ne deprehenditur Bon(inius Rerum Hungaricarum 
decad. 1Π], lib. Ὧν, Mariamque captam fuisse sciibit. 
De Smedrovo, Morate concedente, δα σι Leun- 
clavius et Laonicus nihil tradunt ; qui de nuptiis 


6) Kal δίδωσιν αὑτῷ τὴν» αὐτοῦ θυγατέρα εἰς p iliis mentionem faciunt hic lib. v, ille 14. 


ov. Maurus Orbinus in regno. Slavorum notat 
atem in Georgium Serviz despotam post Ste- 
ai, qui Lazaro natus erat, obitum movisse, et 
aliquot occupasse: quet ut. placaret. Geor- 
j», Wributarium ac vectigalem Moralis se profite- 
. Verum cum Morates Georgiuin promissis haud 
'e cerneret, bellum rursus anno 1455 ei intulit. 
atum vcro Georgius ad eum  inittit, per quem 


(67) Ὁ δὲ Μωρὰτ ἤδη θέρους. De hac expediticne 
Moratis, Dracul:o duce, quam ad anuum Hegir.e 
840, qui ca»pit anno 1426, Julii 14, feria vi, li.sio- 
ri: Turcic: referunt, adeundus  Leunclavius lib. 
xiv. quo loco Direcolan huuc vocat. Zipinium vero 
Cibinum est seu Hermenstadium Transsylvaiie, 
quant Árdeliam appellat Laonicus, urbs inter pia- 
cipuas. 
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letitia exsultans, eum salutat : et conjanctis co- A σης στρατεύει εἰς Οὐγγρίαν, xal περάσας τὸν Ai 


piis quas ducebat, Morati vie comitem se adjungit. 
Cumque quadridui itinere intra fines llungaria 
eum duxiszet, solitudinem invenerunt. Comperta 
enim Moraiis expeditione, e vicis, pagis castrisque 
minoribus incolas alio transportaverant Hungari ; 
quamobrem Turci per regionem desertam incede- 
bant, nulla re, preter castellum quoddam parvum, 
parta ; quod praeter spem etiam occuparunt, Cum 
enim prasidiarii ad necessaria usibus suis con- 
quirenda exivissent, mane casu cursim praztervecti, 
Turci portas patentes invenerunt, nulloque reni- 
tente ingressi sunt, et cuncla depraedati excesserunt. 
At Zipinium usque profecti ex Hungaris urbibus 
insignibus unam, propius ipsam admovere ausi 
non suut. Cum itaque illius incole Turcos inva- 
dentes indignabundi aspicerent, portis urbis 
patentibus pugnam cum eis ineunt, multosque 
exdunt. Quare Turci retrocedunt, vie semper du- 
tore Draculio, a quo Morates insidias sibi strul 
reetuebat. Ad fluvii ripam ubi devenerunt, iterum 
eum trajiciunt. Hocce tempore Hungarie rez 
infans adhuc erat, nec, qui rem bellicam admini- 
siraret, vicarium liabebat. Quapropter, cognita Tur- 
corum audacia, quemdam ex nobilibus praefectum 
geueralem exercitibus regina constituit ; virum 
equidem audacem, animosum, alterumque in re 
bellica Achillem, vel Hectorem. Morates, amne 
trajecto, Adrianopolim se recepit, mittitque Sari- 


vou6.y διὰ τῆς Νιχοπόλεως, συναντᾷ τοῦτον Δρε- 
γούλιος, καὶ μετὰ περιχαρείας ἀσπασάμενος σὺν τῷ 
στρατῷ αὐτοῦ συνοδεύει τῷ Μωρὰᾶτ, καὶ ἐκ’ τό ico; 
αὐτὸν ἐντὸς τεττάρων ἡμερῶν πορείαν, εἶρον ἔρη 
μὸν τὸν τόπον * μαθόντες γὰρ οἱ Obyypor τὴν ἐτέ- 
)tustv τοῦ Μωρὰτ ἐμετοίχησαν τὰς κώμας, χαὶ τὸ 
μικρὰ πολίχνια, Kal χχτεπκάτησαν οἱ Τοῦρκοι γῆν 
πολλὴν ἔρημον, μὴ χερδήσαντές τι πλὴν ἑνὸς χά- 
στρου σμιχροτάτον, χαὶ αὑτὸ παρ᾽ ἐλπίδα. Οἱ γὰρ 
ἄνδρες ἐξελθόντε; τοῦ εὑρεῖν τὰ τῶν ἀναγχαίων 
χρειώδη, καὶ μείναντες ἔξω τῆς πόλεως, οἱ Τοὺρ- 
xot πρωῖ παρατρέχοντες εὗρον τὰς πύλας ἀνεῳ.- 
Ὑμένας. xal εἰσῖιλθον τινὸς μὴ ὄντος; τοῦ ἀντιπαρά:- 
τοντος * λαδόντες δὲ τὴν λείαν ἐξήεσαν. ᾿Ἑλθόντες 
δὲ ἄχρι Ζιπηνίου, αὕτη δέ ἐστι μία τῶν περιφανῶν 
πόλεων Οὐγγρίας, οὐχ ἐτόλμησαν προσεγγίσαι. 0l 
πολῖται δὲ ἀγριωπὸν πρὸς τοὺς Τούρχους βλέψαντες, 
xai χατὰ στόμα ἀντιμαχησάμενοι, μὴ κχλείσαντες 
τὰς πύλας, ἦσαν γὰρ ἀνεῳγμέναι, χαὶ πολλοὺς 
τῶν Τούρχῳων φονεύσαντες, ὀπισθώρμησαν, ἔχοντες 
ἀεὶ τὸν Δραγούλιον προοδοποιόν.  φοδέθη vip ἡ 
Μωρὰτ μήπως ἐνέδρα γένηται χατ᾽ αὐτοῦ παρὰ τοῦ 
Δραγουλίου, καὶ ἐλθόντες ἐν τῇ ἀκτῇ τοῦ ποταμοῦ 
ἐπέρασαν. "Hv γὰρ τότε χαιροῦ ῥῇξ βρεφύλλων, 
καὶ οὐκ ἣν ἐπιτροπεύων. Ὡς εἶδον τοίνυν τὴν τὸ» 
μὴν τῶν Τούρχων, ἔστησεν 1d) ῥήγενα τῶν γενέων 
[εὐγενῶν] ἕνα μεγαδομέστικον τοῦ φωσάτου Bp: 
τολμηρὸν xal εὐχάρδιον, xal πρὸς τὰ πολεμικὲ 


ciam velut pronubum , qui sibi desponsatam ἕτερον ᾿Αχιλλέα, f] Ἕχτορα. Ὁ δὲ Μουρὲτ, διαβὶς 


adduecret. In. Serviam cum advenisset, eum 
benigne ac magniflce excepit despota, qui hac 
ipsa hieme incoronatus fuerat, Imperator namque 
Joannes, missis ei per Georgium Philanthropininum 
116 principatus insignibus, despotam Servia 
appellaverát. Pronubus ille tandem Servia excessit 
abducta virgine puella, quz thesauros immensos 
vestesque auro inlextas asporiabat, ombos etiam 
fratres suos secum ducebat. Adrianopolim ubi ven- 
tum est, summa letitia nuptias celebratze sunt : 
aliam porro uxorem antea jluxerat Morates Spen- 
tiaris filiam : hanc tamen magis ardebat, quod 


forma eximia, presiastique ingenio polleret. Nu- 


piis consuminatis sororios suos, dona multa ipsis 


largitus, benigne dimittit ; Adriauopoli deinceps. D 


quod autumnus iniret, commoratus, nunc vera. 
tione, alias spectaculis ac compotationibus vacando 
tempus terebat, At vere jnchoante pravum  umali- 
gnumque consilium adversus despotam socerum 
suuin init, a quodam procerum suorum, qui Pha- 


τὸν ποταμὸν, xai ἐν ᾿Αδριανοῦ χαταντήσα-: στέλλει 
τὸν Σαριτζίαν ὡς νυμφαγωγὸν, τοῦ ἀγαγεῖν τὴν 
νύμφην ix τῆς Σερδίας. Καὶ ἐλθὼν, καὶ δεξιωθέ- 
μενος αὐτὸν ὁ δεσπότης φιλοτίμως, Tv yipli 
ἐχείνῳ τῷ χειμῶνι στεφθείς.ΌἩ Ὃ γὰρ βασιλεὶκ 
Ἰωάννης, πέμψας τὸν Γεώργιον τὸν Φιλανθρωξίν» 
voy σὺν τοῖς παρασήμοις, ἐποίησεν αὐτὸν διστότι 
Σερδίας. ᾿Απάρας οὖν ὁ νυμφαγωγὸς σὺν τῇ vigi 

ἔχοντες θησαυροὺς ἀμετρήτους καὶ χρυσοῦρέντο; 

στολὰς, ἄγονσα μετ᾽ αὑτῆς xal τοὺς δύο ἐδ τως 

αὐτή;. ᾿Ελθόντες δὲ xal χαρὰν μεγάλην πὸ vig: 

ποιήσαντες. "Hv γὰρ ἔχων καὶ ἑτέραν (68) τῶ": 
6v τοῦ Σπεντιὰρ θυγατέρα vovalxa * ἀλλὰ vetu 
ἐπόθει πλέον ὡραίαν οὖσαν καὶ Ψυχῇ καὶ σώγατ." 
τῶν γάμων δὲ πληρωθέντων, καὶ τοὺς yovauxziii 
φους αὑτοῦ ἀσμένως ἀποπέμψας μετὰ δώρων τῶ» 
λῶν, αὐτὸς ἐν ᾿Αδριανουπόλει φθινοπώρου ἀρχορίνο 
ἐχάθητο, πῇ μὲν ἐν χυνηγεσίοις ἐξερχόμενος, τῇ 
δὲ ἐν θεάτροις καὶ πότοις ἀσχολούμενος. "Efl; ü 
ἀρχομένον (69) βουλὴν βουλεύεται πονηρὰν asi 
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(08) "Hv γὰρ ἔχων xal ἑτέραν. Hic locus, et qui 
inita cap. 53, probant Moratem ex ista. Maria Me- 
liemetem non suscepisse, quod aliqui, inter quos 
Reinerius, Reincccius, ab Orbiuo confutati scripse- 
runt. 

(03) "Eapoc δ᾽ dpxopérov.Post obitum Sigis- 
muudi imperatoris, qm incidit in annum 1457, vt 
notant Tlw.oczius et Bontinius, bellum Georgio er- 
vic despotie Turci anno 1453 intulerunt, duin AÍ- 
berius Aus.riacus, Sigisimun.li gener. el successor, 


bello Polonico distinebatur. Impar viribus Georrits 
Savum transvectus ac. Danubium, cum nobilibus 
et sacerdotibus, et filiorum uno Lazaro, iuHuogt- 
riam, inqua oppida possidebat, abiit. Synderervisa 
qua Smedrovum, sancti Andreze castrum appella- 
tum, tuebatur filiorum Georgii unus. Synderoviaa 
fame expugnatam Turci ditione accipiunt, Grego 
rius Stephani frater. copiwir δὲ excaecatur..— Hi 
Bon(inius, dec. wt, lib. iv. Laonicus, lib. v, Smedre- 
vi obsessz ac deditze meminit. 
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σπότου x3; πευθεροῦ αὐτοῦ, ἔχων εἰς τοῦτο A dulach appellabatur, incitatus. Vir iste malignus 


τῶν μεγιστάνων αὑτοῦ σύμδουλον, ἄνθρωπον 
ποιὸν, xal τῶν Χριστιανῶν ἐχθρὲν ἄσπονδον, 
avt Φαδουλάχ᾽" οὗτος γὰρ Tv πρῶτον τῶν εἶσο- 
ov τῆς ἡγεμονίας μέγας χαρτουλάριος" εἶτα 
' αὐτοῦ τὸ πανοῦργον ὁ ἡγεμὼν ὀξὺ xol πρὸς 
βουλὰς αὐστηρὸν, χαὶ κατὰ τῶν Χριστιανῶν 
ωδῶς διαχείμενον, ποιεῖ αὐτὸν χαὶ μεσάζοντα. 
τῷ Μουρὰτ μιᾷ τῶν ἡμερῶν εἴρηχεν * "Iva τί, 
δ, τοὺς ἐχθεοὺς τῆς ἡμετέρας πίστεως εἰς 
c ovx ἀφανίζεις; Θεὸς γὰρ διδοὺς τὴν το- 
ΓῊΡ ἡγεμογίαν, σὺ καταφρονῶν αὐτὴν οὐκ 
Aézsic εἰς αὐτοὺς, ὡς τῷ Θεῷ δοκοῦν, ἀ.1.1ὰ 
ψθρώπως εἰς μαχροθυμίαν τοὺς ἀπίστους 
ϑθϑάπεις. Οὐκ ἔστιν οὖν τοῦτο, οὐχ ἔστι 
βου.ητὸν, d.Jdà ἡ ydzgui (d ccv. φαγέτω 
τῶν ἀσεδῶν, ἕως οὗ ἐπιστρέψωσιν ἐν τῇ 
uóvov Θεοῦ καὶ τοῦ μεγάλου προφήτου δι- 
caAig. Γίλωσχε οὗν, ὁ ἡγεμὼν, ὅτι τὸ ποιῖί- 
y ὃ ἐπῳχοδόμησεν ὁ δεσπίτης Σερδίας οὐχ 
συμφέρον ἡμέτερον. ᾿Αρθήτω οὖν ἀπ᾽ αὐ- 
καὶ ἔξομεν αὐτὸ διάξασι» ἀπὸ Σερδίας εἰς 
γρίαν. “Αρωμεν ἀπ᾽ αὐτοῦ τὰς πηγὰς τὰς 
ὕους, τὰς βρυουύσας ὡς ὕδωρ dérraor τὸν 
'pov καὶ τὸν χρυσὲν, καὶ σὺν αὐτὰς κερδή- 
m Οὐγγρίαν, καὶ ἐπέχεινα Ἰταιῖίας c0dco- 
. ταπεινώσαντες τοὺς ἐχθροὺς τῆς ἡμετέρας 
suc. Ὁ δὲ ἡγεμὼν, ἀπλούστατος ὧν, xoi μὴ 
᾿ πονηρίαν ἐν χαρδίᾳ, ἔδωχεν ὦτα τοῖς λόγοις 


Ξατανᾶ " πέμπει οὖν ἀποχρισιαρίους εἰς τὸν C 


ὅτην Σερθίας, ζητῶν τὸ πολίχνιον ὅ νεωστὶ 
ato οἷον τὸ Σμέδροδον. Ὃ δὲ ἀνταπέστειλεν 
|! λόγους, ἀναμιμνήσχων τοὺς ὄρχους xal τὴν 
ἐνειαν. Ὧ δὲ τύραννος, μηδὲ ὁπωσοῦν εἰς νοῦν 
ν τὰ τοῦ δεσπότου ῥήματα, στρατεύει xav! ab- 
xai δὴ πρῶτον ἔρχεται εἰς Σμέδροδον ὥρῃ 
(€. Ἣν γὰρ ἡ σιτοθήχη τοῦ χάστρου χενὴ (70), 
ἰἀλοιπὰ τῶν τροφῶν ταμεῖα. Καὶ σχοπήσας 
ἣν ἀπέχλεισε τὸ πολίχνιον, xal παραχαθέσας 
μῆνας τρεῖς, ἀπὸ τῆς ὑστερίσεω; τῶν aj- 
tv παρεδόθη, ὄρχους δοὺς xal πίστεις τοῦ 
δικῆσχέ τινα. ᾿Ανοίξαντες δὲ τὰς θύρας ἐξτλ- 
il; προσχύνησιν αὐτοῦ. Ἦσαν δὲ ἐντὸς ὁ πρῶ- 
υἱὸς τοῦ δεσπότου, χαὶ ὁ πρὸς μητρὸς θεῖος 


i) θωμᾶ; ὁ Kavtsxoutnvéc. "Ἔδαλε γοῦν Τούρ- P 


; ἑκανοὺς εἰς φύλαξιν, αὐτὸς δὲ ἀπάρας ἐκχεῖθεν 
ται εἰς Νοδόπριδον μητέρα τῶν πόλεων, χαὶ 
πολεμήσα; εἷλε ταύτινν, xal παρέδωχε Τούρ- 
9 ὅλην Σερδίαν. Χειμῶνος δὲ φθάσαντος 
ἰφη ἐν τῇ 'A6pravoo. Τοὺς δὲ δύο υἱοὺς τοῦ δε- 
)υ, ἦν γὰρ ὁ εἷς εὑρεθεὶς ἐν ᾿Αδριανου πόλει 
τεύοντο; ἐν τῷ Σμεδρόξδῳ τοῦ Μουρὰτ, ὁ δὲ 
΄ συλληφθεὶς ἐν αὐτῷ τῷ πολιχνίῳ f,0n ἐν 


ac pravus erat, Christianoque nornini bostis in- 
festissimus. Imperii Turcici redituum ac vectiga- 
liu magnus chartulaiius primum fuerat ; inspecta 
vero cjus solertia, et in consiliis ineundis ingenti 
acumine et promptitudine, quodque Christianis 
infensus esset, in Mesazontón seu Vezirorum ordi- 
nem princeps allegit. 15 igitur aliquando hac 
Morati dixit : Quare, domine, fidei nostre hostes 
internecione non deles? Cum enim ad tantum impc- 
rium Deus. te provexerit, ipsum περί σία, nec. in 
Cliistiunos secundum Dei placitum animadvertis ; 
quin imo huu.anus et. longanimis infideles [οὐδε ac 
prolegís. 1d nequaquam Deo acceptum. Gladius 
porro iuus impiorum carnes devoret, donec ad unius 
Dei ei magni propheta disciplinam | convertantur. 
Animum itaque adterte, 0 princeps, illudque ca- 
&irum, quod Servic despota  adificavil, nullatenus 
rebus nosiris conducere, comidera. Eo depellatur, 
ἐξ iransuum a Serciu in [lungariam nobis apertum 
habebimus. Fontes. sempite;noa ipsi eripiamus, qui 
aurum εἰ argentum velut ajuam. perennem. pro[un- 
dunt. [iungariam his opibus subigemus, ique 
ltuliam postinodum projecti, fidei nostre udveraarics 
debellabimus. Priuceps equidem vir simplicissimus, 
minime malus, Lujus.Satanz verbis aures praebuii, 
ct ad despotam Servis legatos destinat, qui ca- 
strum Smedrovum nuper exstructum dedi peterent. 
Ad istius legatos despoia respondit, jusjurandum 
fidemque datam in memoriam cis revocat, ei 
contracte affinitatis. admonet, Αἱ tyrannus, ue 
minima quidem ratione talium despotz monitorui 
babita, in eum inovet, el per zestatein Suedrovum 
accessit. Exhausta erant castri horrea et reliqua 
cibariorum penus. Teinpore igitur apto observato 
castrum obsidione cin£it, et ad (res menses inLe- 
gros ea protracta, 1177 rebus necessariis deficien- 
tibus tandem deditur, fide data injuriam  nuili 
il'atum iri. Patefactis itaque purtis obsessi decc- 
dunt, et ad Morastem venerandum accessere. [stain 
obsidionem  ioleraveraut primogenitus  despoiae 
fil.us, ejusque avunculus Thomas Cantacuzenu-. 
Ad castri cusiodiaur Turcorum praesidio valido 
imposito, ilinc digressus Novopridum urbium 
aliarum maueim (metropolim) proficiscitur, eain 
expugnat, Turcorumque imperio cum universa 
Servia subjii it, et hien:e superveniente Á-iriauopo- 
lim revertitur. Despotze etiam ambos ulios (q:o- 
rum alter Adrianoyoli agebat, duin. Suiedrovuin 
op puguabatur, alter eo dedito captus Adriauopoliu 
ducius estj in Asiam vinctos, Amastrim consiiio 
Phadulachi / trausimittit, oculosque utrique eru.t, 
Draculius eiiam per idem tempus obsequium «c 


Ismaelis Bullialdi noti. 


!) "Hr γὰρ σιτοθήκχη τοῦ κάστρου κενή. Nota- 

aurus Orbinus Sinderoviam lame cxpugua- 

usse ; cum. Irene Georgii uxor avara mulier 

f Brusentum, ut. pecuniam Coria eret, d.sia- 
PFATROL. 65. CLVII. 


xXisset. Quo simili errore muliebri et impotenti ὁ «2- 


rita abs ur es in bosütn polest ein con: €. ,:- 
Hut. 
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venerationem | elibiturus  Moratem adiit, qui A ᾿Αδριανοῦ, πέμψας οὖν αὑτοὺς δεσμίους ἐν τῇ 'Àss- 


vinctum Callipolim euin misit, ubi turri inclusus 
sub custodia habetur. Fi objiciebatur meditala 
proditio; dum in Hungariam eszpeditionis vie dux 
erat : alia item in eum confingebantur crimina 
quorum Phadulachus artifex crat. Cum vero per 
plures dies in illo carcere Draculius mansisset, 
ambos (ilios obsides ab illo petierunt, quos adhuc 
impuberes ad se per nuntium accersitos tradidit. 
Eos Nymplzeum imperator Morates transmittit, 
situm idin Asia csstrum, mandatque ut arcte 
custodiantur. At Draculium, postquani sacramento 
adactus cavit se in fide nunc et in posterum man- 
surum, iu Walachiam dimisit. 
400^10V, 
Ὠλαχίᾳ. 
Vere deinde 
couscribit Morates, in unum copiis tam Asie 
quam Europe collectis et ad oppugnandam 
Belogradum (Albam Grecam) expeditionem susci- 
pit. Hzc porro Servis» url est, situ tuta, et 
fcili expugnationi haud exposita, ad conflucn- 
tem duorum fluviorum, Danubii scilicet et Sa- 
vi, condita. ἰδῆς equidem  Hungariz rex sibi 
permitti poposcerat ; veritusque despota Geor- 
gius, ne Turci illam occuparent, et iu opposi- 
tam ripam trajecti Hungarorum, suasque urbes 
quas in Ilungaria multas possidebot, caperent, 
Mungaris, ut potentioribus et magis bellicosis, 
illam urbem tuendam coucedit. Quo tempore 
autem Smedrovum — Morates obsidebat, ultra 
IstruiD despota, cui Turci admodum intensi erant, 
wansierat, et. im ditionis swz — urbibus, Hunga- 
rorum agmine ad sui custodiam cinctus, dege- 
Lat. Belogradum ergo ubi accessit Morates, ca- 
etra per ambitum metatus est, machinas plurimas, 
quihus lapides jacularetur, eum magnas, tuin parvas 
fabricavit, aggeres congessit , trivemesque ultra 
118 centum, quibus üluvius navigaretur, appa- 
ravit. In totos deinde sex menses obsidio pro- 
trahitur, frustra cum. terra, tum fluvio tentata 
expugnatione. Quinetiam multorum procerum 
famulorunique domesticorum jacturam fecit, quos 
pestis missiliaque urbis machinis excussa ab- 


inchoante validum exercitum B 


τολῇ iv ᾿Αμασίᾳ, ἐξορύττει τοὺς ὀφθαλμοὺς χα 
τῶν δύο, συμδουλίᾳ τοῦ Φαδουλάχ. Ὁ δὲ Δραγούλιο; 
ἐλθὼν εἰς προσκύνησιν αὐτοῦ ἐν ἐχείνῳ τῷ xarpa, 
πέμπει αὐτὸν δέσμιον ἐν Καλλιουπόλει φυλαχίσες 
αὐτὸν ἐν τῷ πύργῳ * εὑρὼν αἰτίαν ὅτε ἐν τῇ Ob. 
γρίᾳ ἔμελλε προδώσειν αὐτὸν, ὅτε προωδοποίει, xai 
ἄλλα τινὰ ἐφευρέματα ἃ διενόει ὁ Φαδουλάχ. Tles- 
σας οὖν ἡμέρας πολλὰς ἐν τῷ πύργῳ, ἐζήτησεν 
παρ᾽ αὑτῷ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ὁμέρηυς, xai πέμψας 
ἔφερε, καὶ παρέδωχεν αὐτοὺς ἔτι ἀφήλικας ὄντες, 
Ὃ δὲ λαδὼν αὐτὰ στέλλει ἐν τῇ ᾿Ανατολῇ ἐν "Asig 
ἐν κάστρῳ τινὶ Νύμφαιον ἐπονομαζόμενον, παραγ. 
γείλας φυλάττειν ἐπιμελῶς αὐτά. Τὸν δὲ Ape 


δοὺς ὄρχους xol λαξὼν, ὡς ἕσνται πιστὸς ἀπὸ τοῦ νῦν xal εἰς τὸ ἑξῆς, ἀπέλυσεν ἐν 


Ἔαρος δὲ ἀρξαμένου στρατὸν ἐγείρει μέγαν xal 
πολὺν Éx τε ᾿Ατίας χοαὶ Θράχης, χαὶ κατὰ τοῦ [le 
λογράδου ἐστράτευσεν (71). "Hv δὲ τὸ Πελογράδεν 
πόλις Σερξίας ὀχυρὰ xai δυσάλωτος, ἔχων τοὺς 
θεμελίους ἀνὰ μέσον ποταμῶν δύο, Δανούδεως τι 
xai Σάδα. Πρὸ ὀλίγου δὲ αἰτήσας αὐτὴν (72) τὴν 
πόλιν ὁ Κράλης Οὑγγρίας, δέδωκε πρὸς αὐτὸν ὁ 
δεσπότης Γεώργιος, φοδούμενος μῆπως οἱ Τοῦρκα 
παραλαθόντες αὑτὴν, τὴν περαίαν διαδάντε- Dun 
τὸς πόλεις Οὔγγρων xal τοῦ δεσπότου" ἔχει vig 
4 Xip6o; ἐν τῇ περαίᾳ πόλεις Ixayde ^ ὡς δυνάτω. 
τέρους τοίνυν χαὶ μαχιμωτέρους, ἔδωχεν αὐτὴν 
πρὸς τοὺς Οὔγγρους ἵνα φυλάττωσι. Kal γὰρ ὁ 
δεσπότης εἶχε περάσας τὸν Ἴστρον, ὅτε ὁ Mojpit 
ἐζήτει τὸ Σμέδροδον, xoi ἦν αὐλιζόμενος ἐν ταῖς 
αὑτοῦ πόλεσιν, ἔχων φυλάσσοντας αὐτὸν τοὺς 0r 
γρους. Ἔν τούτῳ καὶ οἱ Τοῦρχοι ἐχθρωδῶς διετέ- 
θησαν εἰς αὐτόν. ᾿Ελθὼν δὲ ἐν τῷ Πελογράδῳ xi 
τὰς σχηνὰς πήξας γυρόθεν, καὶ πετροδολισμεὸ; 
πολλοὺς χατασκευάσας μιχρούς τε χαὶ paválew, 
xai χώματα ἀνεγείρας, καὶ διὰ τοῦ ποταμοῦ tpe 
ρεις ἐπέχεινα τῶν ἑκατὸν πλέειν ἑτοιμάσας, bv; 
ἐξ μησὶν παρακαθίσας καὶ διὰ ξηρᾶς, καὶ διὰ τῷ 
ποταμοῦ, οὐδὲν ὥνησεν, ἀλλὰ μᾶλλυν ἀπεδέιμν 
χαὶ πολλοὺς τῶν μεγιστάνων χαὶ τῶν δοΐιν εὑ- 
τοῦ, διά τε τῆς λοιμώδους νόσου, “καὶ διὰ τῶν Ἐν 
χανῶν τῶν πεμπομένων ix τοῦ χάστρου. "Extym 
γὰρ εἰς αὐτοὺς βολίδας μολιδδένας, ὅσον χαρίω 


Ismaelis Bpllialdi note. 
(11) Kal κατὰ τοῦ Ils.loypábov ἐστράτευσεν. Ὦ scribit. Frequentavit quoque illius aulam Geergins, 


Bonfinius D. 11, l. v * « Eofere anno quo Albertus 
obiit, Auiuratlies Mysiam occupavit, Albam Gra- 
cam obsedit, et frustra expugnare tentat. Ad an- 
uum llegire 845 [ Chrisii 1459] ea referunt Turci. 
Laonicus, lib. v, de illa Belogradi obsidione tmen- 
tionem facit. Belogradum nultis. nominibus ap- 
pellatur, Alba Graca, Alba Bulgarica, Naudor 
Alba. 

(12) Πρὸ ὀλίγου δὲ αἰτήσας αὑτήν. Ducas Sigis- 
mundum, quem Hungarie Craleim appellat, Albam 
Gracam a Georgio, tuenda illius Causa adversus 
Turcos, petiisse scribit. At Hungaricarum rerum 
scriptores aliter narrant. Tüwroczius Georgium 
Sigismundo cessisse Nandor Albam, et cum eo per- 
immutasse anno 1425 scribit. Bonfinius, decadis in lib. 
1, Sigisinuudo cessisse Albam Graecam Gevorgiuin 


superioris Mysie princeps, quem. Despoótam nominasi, 
Hic Sigiemundi beneficentia victus, Albam Grecau, 
ibi ad Danubii ac Sati confluenta sitam, mbi Tauri 
nium olim fuerat, in perpetue fidelitatis pignus, rela- 
t tuti obsidis loco, imperutori sponte dono dedu: 
quod quidem in. Mysia, et ea, que ad Turcos κακὸ 
spectat, [lungaria, unicum est propugnaculum. Con- 
ira ille, ne bene merendo cederet, hec illi ca- 
slella in regno. repeudit, Zalon, Kemem, Bekiea, 
Kelpem, Vitagosuorum, Tochaium, | Monkachum, 
Thaalliam, Bhegesum, oppida vero, Zathmar, Bt- 
aernem, Debreczein, Thur, Varsan, ei pleraque alia : 
Bude autem magnificas edes, que regi& locu haberi 
possunt, Sunt tamen alii auctores, qui hauc per- 
imulationem factam ab Alberto. Austriaco Hunga- 
ΓΙ rege dicant. 
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Mov:ixou τὸ μέγεθος, ἀπὸ κατασχευῆς qalwng A sump-eruut. In ipsos enim globulos plunbeos, 


ἐχούσης ἑντὺς τὰς βολίδας xo0' ὁρμαθὼν πέντε ἣ 
καὶ δέκα. Ἐξόπισθεν οὖν τῆς χαλχῖς χαλάμου βο- 
€&vrc σχευαπία (73) ix. νίτρου τεάφηξ, καὶ χσρ- 
δούνου ἱτέας πλήρης. ᾿οσμὴν οὖν ἀσπίθος ἦν τοῦ 
σπινθῆρος πυρὸς, εἰ πλησιάσειεν. Τῇ ἀναμιγῇ 
ταύτη αἴφντς ἐξάπτει, καὶ στενοχωρηυμένου τοῦ 
πνεύματος ὑπὸ τῶν βολίδων, ἐξ ἀνάγχη: ὠθεῖ τὰς 
βολίδας, xaX ὠθουμένων fj πρὸς τὴν βοτάνην ἐγγὺς 
αὐθεῖ τὴν πρὸ αὐτῆς, ἡ δ' αὐτὴ τὴν ἔμπροσθεν. Καὶ 
οὕτως ἡ δύναμις μέχρι τὴν εἰς τὸ στόμιον πρόχει- 
μέντυ βολίδα πέμπεται, καὶ ἀποπέμπει ταύτην ἄχρι 
μιλίου ἐδόν: xal τὸν τυχόντα εἰ ἄνθρωπον, εἴτε 
ζῶον, εἰ καὶ σιδηροφοροῦσιν. ᾿Αλλ᾽ fj δύναμις τῆς 
βοτάνης τόσον ὑπερισχύει, ὅσην xal περονῆσας ἡ 
βολὶς τὺν ἕνα οὐ χαυνοῦτσι πρὸς τὸν ἕτερον, καὶ 
οὐδὲ ἐν τοῖς δυσὶ σώμασιν ἀπτονεῖται fj δύναμις, εἰ 
xai σιδηροφόροι χαὶ ἔνοπλοι. ᾿Αλλ᾽ ὅταν ἡ βολὶς 
τύχῃ σιδήρου, ἢ ἄλλης τινὸς ὕλης ὁπλοποιῖαν [6- 
πλοποῖᾳ) στενοχιυυρουμένης, τὸ σφυρῶδες [σφαιρῶ- 
δες] εἰ; γραμμὴν μετασχηματίζει, καὶ ὥσπερ ἧλος 
ὁ βόλος; γίνεται" καὶ διέρχεται τοῖς τῶν ἐγκάτων 
ἐντέροις χαθὰ ποταμὸς πύρινος. 

vel ex alia qualibet materia malleo condensata, 
clavo assimilatur, et interiora viscera ceu fluvius 


nuci Pontice magnitudine pares, machiaa ana, 
cui re«ta serie impunehantur, quinque vcl de- 
cem expulsos mittebant. Po:t. aneum — autem 
tibum (fistule& enim seu urundinis [ormam  oblon- 
gam maching imitatur) receptaculum erat. pul- 
vere repletum, qui nitro, sulpliure et. carbone 
saligno. contritis ac commistis couficitir.. Odo- 
rem — bituminis, si naribus admoveatur ignis 
scintilla, refert. Sie Ien.peratus slatim  accen- 
ditur, ignisque spiritus in arcto a globulis co- 
hibitus. eos vi expellit; hac violentia dum impel- 
luntur, qui pulveri proximus est. contiguum 
propellit, bieque antecedeutem, Vis illa tandiu 
duial donec per foramen tubi pulvis accensus 
B erumpat, qui milliaris unius spatio fertur : et 
ebvium quidquid habet, sive hominem, sive 
quodcunque aliud brutum animal quamvis ferro 
tectum penetrat, quod vis pulveris veliemens ct 
aeris sit. Globulus eliam cum per unum trans- 
adactus fuerit, in sequenti non deficit ; non 
eliam penetratis duobus corporibus ferro tectis 
vis illa remittitur. Quod si globus ferreus fuerit, 
percussione rotunditas in oblongam figuram versa 
igneus pervadit. 


CAPUT XXXI. 


Ad synodum celebrandam (74) proficiscitur in Italiam imperator, quem patriarcha et alii comitali sunt. Quid Florenti 
actum sit, et quid post Gr&corum in patriam. reditum acciderit, narratur. 


Ἐν δὲ τῷ ἔτει ἐχείνῳ ἔπλει ὁ βασ'λεὺς ᾿Ιωάννης 
ἂν Ἰταλίᾳ σὺν τῷ πατριάρχῃ χνρίῳ "lost καὶ 


Anno illo imperator Joannes, patriarcha do- 
mino Josepho,  caterisque episcopis et Eecle- 


Ismaelis Bullialdi note. 


(13) Botdvnc σκευασία. βοτάνης sppellant Greci 
moderni pulverem tormentarium s-upyrium. Hoe 
loco Τεάφης, per T scribitur in cod. m: ,sed in dieiio- 
Bariis Graco Barbaris θειάφι, sulphur. Verl: porro 
ilia, θσμὴν οὖν ἀσπίθος Tv τοῦ σπινθῆρος πυρὸς, sl 
«λησιάσειεν, reddidi ut in textu leguntuc. Et pro ἀσπέ- 
θῳ, ἄσφαλτον voluisse dicere probabile est, cuin 
ἀσπῖίθος, Graco-Barbara vo»,idem significet ac 71:v- 
0fjp.Deinde quis odor scintilue illius pulveris acecn- 
δι, nisi sulpbureus, cui bituminis odor proximus est? 

(14) Ad synodum Florentinam celebrandam im pe 
rator 6 portu Constantinopoleos solvit ano 6946 
Novemb. 85, Indict. 1, Christi 1457... Posi muit»8 
Yixas, contentiones aique dissidia, qua pacem ac 

concordiam Ecelesiarumu convulserunt, sub. Pho- 

tio Copstantinop. pariarcha, qui Ignatio ejecto 
sedem luvasit, schisma secutum est :. quod. instaz 
ulceris careinomatiei serpsil, nec postea sanari 
potuit, quamvis Ghristianz pacis studiosi medica- 
mina ei guguenia ei adhibere conati sint. Sub Cou- 
slantino demum Mouomaclio, patriarcha Constan- 
L:nopolitanus (actus Michael Cerularius, odio capi- 
iali Ecclesiam lumanan ejusque presules. prose- 
cuius egi : diiusque malis artibus discoruia tuvaluit, 
Àljes:9 patriarche successit Cerularius anno immundi 
655 (Christi 1045), Marui 25, ut scripsere Georgius 
Gcorenus, et Joann. Curopalates Scylitza. Qui in 
Ecclesiam Romanam aolitus sit ille Michael, quan- 
tumque fucrit. LeonislX pacis ac concordiae sw- 
dium, in liujus contra Acridauum actis, et apud 
Baronium v;dere licet auno 1055. Quod. ut. inagis 
conlicmemus, malevoluimque Cerularii animum os- 
teudamus, Graci, anonywi quidem, testimonium 
avcóuccaius, quud exstat in bibliotheege Fegia" uis. 


Σημείωσαι͵ ὅτι ἐπὶ τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου 
τοῦ Μονομάχον, ἀναχθεὶς εἰς τὸν θρόνον Κων- 
σιαντινουπόλεως Miyat) ὁ Knoouxágioc, ἅμα τῷ 
χειροτονηθῆναι, τὸν πάππα Ρώμης ἐξεόαλε τῶν 
διπτύχων, τὸ τῶν ᾿Αζύμων ζήτη χα ἐπενεγπὼν αὖ- 
τῷ τὴς ἐχθο ἧς αἴτιον, καὶ τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
to; ἐντῷ Συμδύ)ῳ προσθήκην, ὥς φασι, Συνήρ- 
γησεν αὐτῷ ὁ Πέτρο; ᾿Α τιοχείσας ὁ πατριέρχης 
xal Λέων ὁ βΒβουλγαρίας. Ἦν δὲ ἡ βασιλεία τοῦ ῥτ- 
θέντος τοῦ Movopágou κατὰ τὴν χρονιχὴν τοῦ Exo 
λίτζη περίληψιν ἐν ἔτει: ce vs. Eiclv σὺν ἐν τῷ παο- 
ὄντι ,2 22a. ἕτει (Ev ip καὶ ἡ ἄλωτις τῆς Kovatas- 
τινουπόλεως παρὰ τῶν ἀθέων Ἰούρχων γέγονε, 
Μαΐῳ χθ' ἡμέρᾳ τρίτῃ) ἔτη νδ' ἀφ᾽ οὗπερ ἐγένετο 
τὸ σχίσμα τῶν ᾿Εχχλησιῶν τῶν 'Ρωμαΐων χαὶ Φράγ- 
χων τελείως. Ὃὧ δὲ αὐτὸς Μιχα! λ ὁ Κυοουλάριο:ς 
ἐπὶ πλέον ἀνήγειρε τὸ σχίσμα, χαὶ τὴν φλόγα εξὲ- 
xz20:v αὐτοῦ. Kai διὰ τινα χυτμιχὰ πράγματα, 
ἅπερ ἔφθασε διαχοκήσας ὁ Ἰταλὸς Λργυοος" ἐπί- 
πλεὸν Gk Otx τὸ ἐθέλειν τὸν πατριάρχην εἐκεΐνων, xal 
τοὺς μετ᾽ αὐτὸν, εἶνα: μὲν ἀνεγχλήτους χαὶ ἀχρ’- 
τους παρὰ τοῦ Ἰ'ώμης, ἀντιπεριοτῆσαι δὲ εἰς ἑαυ- 
1099; χαὶ χατὰ τῶν λοιπὼν πατριαρ χιχων θρήνων 
χράᾶτος, xal εἰναι τὸν Κωντταντινουπόλεως rati 
πάντων, ὅπερ ἵν πρύτερον ὁ Ῥώμης τῶν πάντων 
ἐξάρχων. lIuperante Constantino Mouomacho in side 
patriarchalem. collocatus est. Méclael Gerularius, 
qui statim ubi creatus [uit, papam. flomg e sacr; 
diptyclis abrusit, ei objiciens quod pane azimo £zu- 
charisttam conficeret, εἰ Symbolo addita S, iri'us 
sancti a. Filio processicnem, Hoc in negotio adjutores 
ipsi fuere Petrus Antiochie patriarcha et Leo Bulga- 
rie archiepiscopus, lieguabat porro Monomuchus lle 
juxta Scylitz Chronicon anno 65291 (Uliuisti 10,2. 
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ὑμίσματα, εἰσήεσαν πλέοντες ἀπὸ τῆς À miserat, congcendunt, οἱ Constantinopoli solven- 


vou εἰς Βενετίαν (77). Ἐξελθόντες οὖν 
v, ἀτπασίως ἐδέξαντο οἱ Βενετιχοὶ τοὺς 
, τὸν βασιλέα ὡς δεύτερον πονάρχην χαὶ 
τῆς τῶν ψυχῶν σωτηρίας. Ὁμοίως xal 
px», καὶ τοὺς λοιποὺς ἀρχιερεῖς. "Ebto- 
οἷς (78) καὶ ἱερὸν τέμενος, καὶ εἰσῆλθον 
ἐς τὴν ἀναίμακτον θυσίαν. ᾿Ηθροίσθη- 
| ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἅπαντες οἱ ἐν τῇ πό- 
τε xal γυναῖχες τοῦ ἰδεῖν καὶ ἐνωτίσα- 
χαὶ ἱερὰν μυσταγωγίαν χατὰ τὸ ἔθος 
χῆς 'Εχκχλησίας. Καὶ ἰδόντες καὶ δακρύ- 
; ἐχ βάθους ψυχῆς κράξαντες τὸ, Κύριε, 
τὴν Ἐχχλησίαν δον ἄτρωτον ἀπὸ τῶν 
πονηροῦ" σὺ εἰς ἕν σύναψον" σὺ τὰ 
x μέσου διάῤῥηξον * ἡμεῖς γὰρ οἱ μήπω 
Γραικοὺς, οὔτε τὴν αὐτῶν τάξιν εἰδότες, 
ξ ἄκρας φωνῆς, καὶ ὡς βαρδάρους ἑλο- 
Νῦν δὲ οἴδαμεν, xal πεπιστεύχαμεν, ὅτι 
οἱ πρωτότοχοι τῆς ᾿Εχχλησίας υἱοὶ, xai 
γῦ ἐστι τὸ λαλοῦν ἂν αὐτοῖς. 'Anápavtez 
νετίας διὰ ξηρᾶς ἤλθασιν lv Φεραρίᾳ. 
μενοι τὰ τῆς συνόδου, χατέλαδε θανα- 
V Φεραρίᾳ νόσος" κχἀχεῖθεν ὅπάραντες 
)λωρεντίᾳ. "Ev δὲ τῇ Φλωρεντίᾳ ἐπλη- 
νοδος. "Hv δὲ ἔξαρχος τοῦ μέρους τῶν 
πὸ τῶν ἀρχιερέων ὁ ᾿Εφέσου Μάρκος" 
μέρους τῶν Ἰταλῶν ὁ Καδδηνάλιος τοῦ 
ροῦ Ἰουλιανὸς, μέγας ἐν τῇ ἔξω σοφίᾳ 
δόγμασι τῆς τῶν Χριστιανῶν πίστεως" 
Μάρχος, ἐν 'Ἑλληνιχοῖς μαθήμασιν xol 
ἰγίων συνόδων, κανὼν καὶ στάθμη ἀπαρ- 
δ Βησαρίων Νιχαίας, xai ὁ Ῥωσίας 
Οὗτοι δὲ ἧσαν οἱ λογιώτεροι τῶν. ἀρχιε- 
μέγας χαρτοφύλαξ ὁ Βαλσαμῶν, καὶ ἀρ- 
"Amb δὲ τῆς συγχλήτου ὁ Γεμιστὸς ix 
Mag, Γεώργιος ὁ Σχολάριος xol χαθο- 
he, καὶ ᾿Αργυρόπουλος * οὗτο! δὲ ἦσαν 
ες λόγου, ix μέρους δὲ χαὶ Ῥωμαϊχοῦ 


les. versas Venetiam navigarunt. llluc appvlsos 
Roimzos respub. cum humanitate suscepit ; impe- 
ratoremque ut alterum | monarcham et saluti 
animorum providentiem, patriarcham pariter et 
esteros metropolitas excepit. Ipsis templum $a- 
crum datum, in quod sacrificium  incruentum 
celebraturi venerunt, Qui tum Venetiis vivebant, 
in id templum viri et femin:e confluxerunt, ut 
divinam sacramque mystagogiam juxia Orientalis 
Ecclesi? ritum viderent et audirent, Attente il- 
lum considerautes, fusis ex imo corde lacrymis 
clamabant : Domine, Ecclesiam tuam a maligni 
telis illesam tuere : in unum eam coagmenta, 
ev medio ejus scandala extirpa. Qui nunquaimn 


B Grecos videramus, quique eorum ritum et cx- 


remoniarum ordinem fama tantum  noveramus, 
ipsos equidem barbaros existimabamus. Nune 
vero cognovimus et credidimus primos Ecclesi:e 
foetus eos esse, et. Spiritum divinum eorum ore 
loqui. Venetia profecti Ferrariam terrestri itinere 
conteudunt. lllic inchoata synodo lethalis mor- 
bus grassari ccepit; Ferraria ideo relicta, Flo- 
rentiam venerunt, ubi synodus peracta et con. 
clusa est, Primas partes inter Grs»cos metro- 
politas agebat Marcus Ephesinuus : inter Italos 
vero cardinalis Julianus titulo sancte €Crueis, 
cum in scientiis profanis, tum ia fidei Christianze 
dogmatibus peritissimus. Marcus equidem Ephesi 
Metropolita in Grecis litteris stque sacrarum 
synodorum decretis apprime eruditus erat, canon 
ipse et statera invariabilis. Aderant etiam Bes- 
sarion Nicase, et Isidorus Russie  metropolitee. 
Hi inter ceteros archiprzsules doctissimi erant : 
ctíamque magnus ehartophylax Balsamo et ar- 
chidiaconus. Ἐπ senatoribus aderant quoque 
Geiwistus Lacedaonius, Georgius Scholarius 
et judex universalis, et Argyropulus : hi sapientes 
erant, etin Grecorum scientia aliquatenus eru- 


Ismaelis Bullialdi note. 


) τῆς Κωνσταντίγου εἷς Βενετίαν. Con- 
ἷ solverunt. Novemb. 24, anno 1437, 
mstantiuopolí terremotus accidit. Phran- 


4, lib. 1, sit imperatorem advenisse Ve- ἢ 


ruagi 8, anno 6946 (Christi 1458). Qui 
eum imperatore et patriarcha aderant, 
netias advenisse Sabbato τοῦ 'Acttov, id 
0 pridie Dominicz qua Orientalis Ec- 
gelium prodigi filii, quod habetur Lucze 
iurgia recitat. Experiendum est num 
'hranzes eum his. Anno illo 1458 cyelus 
4, solis 19, littera Dom. E; ergo Pascha 
die 15: a quo si retro numeremus Do- 

rveniemus ad Februarii diem 9, Do- 
V ᾿Ασώτου, seu (ilii prodigi. Pridie ergo 
am Februarii dies 8. Dominica illa ᾿Ασώ- 
Atinis Septuagesima dicitur. Abilla Do- 
jiequentem, qus τῆ: ᾿Απόχοεω appella- 
us egregie vescuntur Graci. Convenit 
io diei 8 Ma'tii anni iliius, qui fuit 
ξΞύτερον τῶν Νηστειῶν, qno die patriar- 
ius papa: salutavit osculo. pacis in Do- 
' feri Phranzes eap. t6, tib. 11, et qui cou 


cilio interfuerunt Grreci idem tradunt, adduntque 
patriarcham noluisse juxta Occidentalium consuc- 
tudínem papam salutare. 

(13) “ἔδωκαν οὖν αὐτοῖς. Quodnam templum 
Veneti Grecis ad liturgiam celebrandam tunc eon- 
cesserint nescio, nisi forte S. Georgii.-in quo Vec- 
netias reversi. pro defuncto patriarcha liturgiam 
celebrarunt. Notant qui adfuerunt Greci, a Vene« 
tiarum duce rogatum imperatorem a concilio Vene- 
tias reversum, ut Grecos in D. Marci templo litur- 
giam celebrare juberet; quod factum. Ad celebran- 
dum protosyncellus, quos Latinis norat maxime 
adversari, elegit: et praesente Venetiarum duce 
patriciisque, sacraliturgia, iis probant bus cxrermo- 
niasque laudantibus, peracta est. Ex«usant hanc 
celebrationem in Latinorum templo peractam di- 
cuntque in proprio Antimeusio celebrasse, vasis 
51.118 usos esse, omnemque ordiuem et ceremonias 
Ecclesi: su: servasse. Nec omittendum est Heracle.e 
archiepiscopum cum LaceJzmoniensi celebrare no: 
luisse, co quod irregularis ipsi factus videretur, 
quod ad ordinem sacerdotalem quemdam homiciga:n 
promovisset. 
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ἄνραιφνη φιλίαν εἰς αὑτόν. "Iv. προχατειλημμέ- À despenam dominam Mariam Joannis imperato- 


wes; ὁ λογισμὸς αὐτοῦ, ὡς διαθὰς ἐν Opavyla ὁ 
βασελεὺς ἐποίησεν ὁμόνοιαν σὺν τοῖς Φράγγοις, καὶ 
δγεγόνει Φράγγος, xal μέλλουσι στρατεῦσαι χατὰ 
τοῦ Μουρὰτ ἀπὸ γῆ; καὶ θαλάσσης τοῦ ἐξᾶρα: αὖ- 
thy kx τῆς δύσεως. Οἱ δὲ πρέσδεις ἀπαγγείλαντες 
Got καὶ παραστήσαντες, ὅτι Περὶ τῶν ὧν ἢχού- 
θησαν ῥημάτων, οὐχ ἐπέρασεν ὁ βασιλεὺς ἐν "Iza- 
Alix, ἀλλὰ περὶ διαφορᾶ; δογμάτων τῆς αὑτῶν πί- 
Gtt«; ἱἰλαρώθη τῇ Ἰνώμη. OL δὲ ἀρχιερεῖς εὐθέως 
ἅ πὸ τῶν τριήρεων ἀποθάντες, χαὶ ol τῆς Κωνσταν- 
πίνου χατὰ τὸ σύνηθες ἢσπάζοντο αὐτοὺς, ἐρωτῶν- 
πες" flo; τὰ ὑμέτερα ; Πῶς τὰ τῆς συνόδου: Εἰ 
dpa ἐτύχομεν τὴν νιχῶσαν; Οἱ ὃὲ ἀπεχρίνοντο " 
ἸΠπεπράχαμεν τὴν πίστιν ἡμῶν. ᾿Αντηλλάξαμεν τῇ 
᾿ σεδείᾳ τὴν εὐσέδειαν, προδόντες τὴν χαθαρὰν θυ- 
Glav. ᾿Αζυμῖται γεγόναμεν. Ταῦτα xai ἄλλα αἰσχρό- 
κερα, xai ῥιρυπασμένα λόγια. Καὶ ταῦτα τίνες ol 
δικογράψαντες &v τῷ ὅρῳ; Ὃ ραχλείας ᾿Αντώ- 
νιὸς (85), xaX οἱ πάντες εἰ γάρ τις πρὸς αὐτοὺς 
Sfipeto: Καὶ διά τί ὑπεγράφετε ; ἔλεγον " Φοδούμε- 
wot τοὺς ϑράγγονς. Καὶ πάλιν ἐρωτῶντες αὐτοὺς, 
εἰ &6acávicav ol Φράγγο: τινὰ, εἰ ἐμαστίγωσαν, εἰ 
αἷς φυλαχὴν ἔδαλον; Οὐχί. ᾿Αλλὰ πῶς ἡ δεξιὰ αὕτη 
ϑικέγραψεν; ἔλεγον, Κοπήτω" ἡ γλῶττα ὡμολό- 
γήσεν, ἐχριζούσθω. Οὐχ ἄλλο εἶχον τί λέγειν" xat 
γὰρ ἧσάν τινες τῶν ἀρχιερέων ἐν τῷ ὑπογρά- 
ψειν (86) λέγοντες " Οὐχ ὑπογράφομεν, ἐὰν [μὴ] τὸ 
ἐκανὸν ἡμῖν τῆς προσόδου παράσχυιτε. Οἱ δὲ ἔδιδον, 


ris uxorem obiisse comperiunt , pariterque 


, reginam, conjugem Demetrii despotze imperato- 


risque f(ratris, fato concessisse. Ad Moratem 
postea legatos misit imperator, gratum benevo- 
lumque animum suum, amicitiamque cttm eo 
integram per eos testatus. Morates eniw hanc 
opinionem animo praeceperat, (imperatorem in 
Franciam transiisse fadus cum Francis initurun, 
ipsum eis adlzrere, et terra marique bellum 
inferre conjurasse, ut ex Oceidentis provinciis 
eum expellerent. At legati ipsum — edocueruut 
imperatorem in [italiam non transiisse, ut de 
his qux» fama vulgata erant et ad cum perlata, 
ageret , sed ut de fidei su: controversis dogma- 
tibus cum ltalis dissereret et commumicaret. At 
postquam archiepiscopi, episcopi et pr:esules 
trirenibus exscenderunt, cives Cons!antinopo- 
jeos, ut mos est, eos salutant. interrogantque : 
Ut se res vestra babent? quomodo transacta 
est synodus ? num vicimus nos ? Responderunt 
illi : Fidein nostram pretio vendidimus ; religio- 
nem nostram impielate commutavimus ; et Àzy- 
mite facti purum sacrificium prodidimus. Istos 
191et turpiores dictu sermones habebaut, etiam- 
que ex iis qui decreto subscripserant, Heracle:e 
nempe metropolita Antonius, ac ceteri, Si quis 
vero eis objiceret, Et quare  subscripsistis ἢ 
respondebant continuo, Francorum formidine id 


καὶ ἐδάπτετο xd)auoc* ὑπὲρ ἀριθμὸν γὰρ ἦσαν C egimus. lInterrogautibus insuper. num Franci 


€XÀ δαπανηθέντα εἰς αὐτοὺς νομίσματα, χαὶ τὰ ἐν 
χερσὶ μετρηθέντα ἐχάστου τῶν Πατρῶν. Εἴτα με- 
«αμεληθέντες οὐδὲ τὰ ἀργύρια μετέστρεψαν. Πρὸς 
«ἣν φωνὴν οὖν αὑτῶν, ὅτι τὴν πίστιν abtuv πέπρα- 
ev, καὶ ἐπέχεινα τοῦ Ἰούδα ἥμαρτον, τοῦ στρέ- 
ᾧΦαντος τὰ ἀργύρια" ἀ.1.1 οἷδε Κύριος, καὶ ἀνε- 
δάλ.λετο" καὶ τῦρ ἀγήφθη ἐν Ἰαχὼδ, καὶ ὀργὴ 
ἄνόθη ἐπὶ τὸν ᾿Ισραή.1. 


tormentis ipsos subjecissent ? num flagellassent, 
et in carcerem detrusissent ἢ respondebant non 
ita habitos fuisse, sed quomodo lec dextra 
subscripsit, dicebant, ita abscindatur : lingua 
confessa est, radicitus evellatur : nec quidquam 
aliud respondere poterant. Ex archiepiscopis 
etiam aliqui, cum subscribendum erat decretum, 
dixerunt : Nisi pecunias, qux nobis sufficiant, 


prebueritis, nequaquam subscribemus. Qua nuimerata, illico calamum atramento üingentes sub- 
seripsere. Erogate equidem erant ad eos alendos iramense ae pene .infinile pecunie ; 
wnicuique eliam Patrum prsesens pecunia numerata fuerat. Postquam vero eos poniluit, argen. 
teos non retulerunt. Sua ergo confessione, quod fidem vendidissent, quam Judam ipsum, qui ar- 
genteos reddidit, gravius peccavisse arguuntur; Sed movit Dominus et distulit; εἰ ignis accemus 
est in Jacob, ek ira ascendit super lerael *. 
5 Psal. 1xxwvit, 26. 
Ismaelis Dullialdi note. 
Mepdcr. Phrasnzes, lib. 11, cap. 15, notat Amiram D bendo decreto Florentino conflteretur ac exsecrare- 


Moratem, sd qnem Andronicuslagrus seu lagris 
missus est, voluisse ab illa profectione imperato- 
yem avertere. Alii diennt Joannem imperatorem ad 
Moratem misisse Paulum Asanem, ut de profectio- 
me 888 eumcertiorem faceret. Moratein discessum 
imperatoris in ltaliam dissuasisse, veritum ne quod 
faxluseum Latinis contra Turcos iniret. Veziros 
etiam Asani dixisse tradunt sultani amicitiam, quam 
Latinorum utiliorem imperatori fore. 

(85) 'O 'HpaxJAs(ac Ἀντώνιος. Mic Antonius 
Weracleensis metropolita, postquam | Constantino- 

im Graci reversi de eligendo patriarcha egerunt, 
vél invitus electioni adfuit, non ut suffragium fer- 
ret ; negavit enim id laturum; sed ut coram  uni- 
verso clero, peccatum, quod aduiüserat subscri- 


lur ; seque dignum, cui manus, qua subscripserat, 
prescinderetur, quibusdam familiariter secum 
versantibus se fassus est. 

(56) Twéc τῶν ἀρχιερέων ir t bzorpdzew. 
Qui ex clero Constantinopolitano concilio Floren- 
tino adfuerunt, negant, quando decreto subsisna- 
tum est, Grecos σιτηρέτιον, idest cibaria et pe- 
cunias, peliisse, aut Latinos proinisisse : qual 
Gracis tamen in patriam reversis objoctum.— est, 
ipsosque auro suffragia sua vendidisse. lidem equi- 

ein fatentur pecuniam. accepisse aliquos : plures 
tamen eorum. decreto non. subsiznavisse. [ic iilo 
Florestino concilio adeundus Laouicus, lib. vl, 
cap. [Ὁ et seqq. usque ad 17. 
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ται χρυσῆ, ἦν γὰρ τὸ χωρίον ἀνὰ μέσον A polim ὡ-αυ8]} ab utraque distantia situs erat. Et 


αὶ Φιλιππου πόλεως. Ἐν δὲ τῷ με «αξὺ ὅρη 
ὕνες δύσδατοι ἕως ἐγγὺς Φιλίππον, ἐδού- 
περᾶσαι τὰ ὄρη, πλὴν διὰ πελεχυφόρων 
ὁτόμων ἀνδρῶν ποιῆσαι πορείαν πρῶτον, 
ἰθεῖν. Οἱ δὲ Τοῦρχοι περάταντε: τὰ δύσ- 
, ἐλθόντες ἀντιχρὺ τοῦ φωσάτου τῶν Οὔγ- 
πάσαντες, οὐ χατῆλθον ἐχ τοῦ ὄρους ἐν 
. Οἱ δὲ Οὔγγροι χαὶ μάλα θαρσαλέως 
ἕως ἡμίσεως τοῦ ὄρους. Οἱ δὲ Τοῦρχοι 
ντες οὐχ ἐπαύοντο, πλὴν οὐδὲν fivuov " τέ- 
€; τὰ δύο μέρη μηδὲν ἀρεϊκὸν πράττοντες 
υσχολίαν τοῦ τόπου, ἐστράφησαν ὄπισθεν 
" ὁ καθείς. Τότε 6 Μουρὰς ἐδειλίασε, βα- 
νοῦν ὅτι ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ οὐχ εἶδε 
Ἰὔγγρων διαδῆναι «ὧν ποταμὸν, καὶ νῦν 
€ τοῦτο ἐνήργησε, πέμπει ἀποκχρισιάριον 
δεσπότην, χαὶ δίδωσι τὰς πόλεις ἀπάσας 
| τὸν EZué2pofov. Πέμπει οὖν xai τοὺς 
οὔ τυφλοὺς ὄντας, xal τοῦ Δραγουλέίου 
αἱ ποιεῖ συνθῆχας ἐνόρχους. Καὶ μηνύει 
ᾳ τῇ ῥηγένῃ (90) καὶ τῷ τοποτηρητῇ τῆς 
, Ἦν γὰρ πρωτοστράτωρ ὁ "láyyoz (91). 
οτηρητὴς τοῦ Κράλη Οὐγγρίας ἦν ὁ ῥὴξ 
ὧν (92): μετεχαλέσαντο γὰρ αὐτὴν, καὶ 
ἐπίτροπον, διὰ τὸ εἶναι νέον τὸν χαθολι- 
ἣν (ἦν γὰρ τότε πεντεκαιδέχατον ἄγων 
: ἔρχονται οἱ Τοῦρχοι ἐν Οὐγγρίᾳ, ἤγουν 
te, χαὶ δίδωσιν ὄρχους τῷ ῥηγὶ Σάξων, 


ἔνουσιν ὄρχους τοῦ εἶναι φίλοι xai tya- C 


μήτε οἱ Οὔγγροι περάσουσι τὸν ποταμὸν 
" κατὰ τοῦ Μουρὰτ, μήτε οἱ Τοῦρχοι χατὰ 
ρων. Ὁ δὲ Ἰάγγος οὐχ ὥμο:ς λέγων (93), 
τόζομαι, οὐ δεσπόζω. 


ἰρηνεύσαντες οἱ Τοῦρχοι, ὁμοίως xat Οὔγ- 

Σέρδοι, αὐτὸς χατὰ τοῦ Καραμὰν (94) 
ἣν παρασχευήν. Καὶ συναθροίσα: Tdsav 
ράχης xal Θετταλίας δύναμιν, χαὶ διαδὰς 
μὸν, πἧξας τὰς σχηνὰς ἐν τῇ Προύσῃ, 
2ζε xal τὰ ἀνατολιχὰ στρατεύματα. Ὁ- 
πεῖ xai 905; τὸν υἱὺν αὐτοῦ τὸν πρῶτον, 
ν ὀνόματι, τοῦ συλλέξχι στρατὸν ix τῆς 


qua lias urbes interjacet via, ditficilis atque ἀγα, 
moutihus ac salüibus ad Philippopolim fere porre- 
ctis, redditur. Montes superare llungaris proposi- 
tum erat, viamque sibi lignatorum opera sternere, 
deincepsque ingredi. Turci vero, viis illis arduis 
et salebrosis superatis, progrediuntur, donec ipsis 
Hungarorum castra conspecta sunt ; metu repressi 
ex monte in. campum non descenderunt. Quare 
Hungari audacia majori montem ad. dimidiam ac- 
clivitatem subierunt, a Turcis perpetuis missihbus, 
nullo tamen damno accepto, petiti. Tandem cum 
utrique cernerent se loci angustia prohiberi, quo- 
minus egregium aliquod facinus ederent, in suum 
quisque, unde venerant, locum revertuntur. Metu 


B Morates. tunc. perculsus, animo revolvebat, uon 


visas prius Huugarorum copias fluvium transiisse, 
nunc despotam eas addurzisse; quare legatos ad 
despotai destinat, omnes urbes, quas ei cripue- 
rat, ipsumque Smedrovum restituit. Filios etiam 
excmcatos ei remisit, Draculio etiam suos, quos 
carcere clausos tenebat, reddidit ; pacemque fille 
data ac jurejurando sancivit, quam reginz Hunga- 
rig et regni totius proregi et gubernatori signi- 
ficat ; Jangus enim prafectus exercituum erat ; re- 
gnum vero prorex et administrator procurabat Sa- 
xohum regulus, quem Hungari curatorem regni 
constitnerant, Turci ilaque legati accedunt, cum- 
que Saxonum regulo pacem ineunt ; amicitiam mu- 
tuam inter ipsos intercessuram jurati pollicentur ; 
in eam conditionem quoque descensum, Hungaros 
fluvium non transituros ut Morati bellum inferant : 
nec Turcos pariter, ut in Hungaros moveant. Jan- 
gus his pactis nou subscripsit, nec jusjurandum 
prestitit, subditum se esse allegans, non vero do- 
minui. 

Pace his «conditionibus inter Turcos, Hungaros 
et Servios composita, Morates adversus Caramanum 
belli expeditioni se accingit : collectisque 193 
Thracizx et Thessalie copiis fretum trajicit, et Pru- 
$2 castra melatus ad helluf se parat, Orientisque 
illie milites cogit. Aladini quoque primogenito suo 
maudat ut Ámasiz exercitii conscribat, et [co- 
nium accedat; quibus paruit Aladines. Caramanus 


ις, xal ἐλθεῖν ἐν Ἰχονίῳ ὃ καὶ πεποίηχεν, D equidem, quo tempore despota et Jangus Morati 


Ismaelis Bulialdi note. 


d μηνύει ὧν Οὐγγρίᾳ fnrérn. Vieri ne- 
e Ut ex superioribus liquet. Aufugerat 
ἢ rezina, et in Austriam transierat, anno 
1441, res hunanas reliquit : quare ge- 
1445 interesse non potuit. 

vr γὰρ τρυτρσεράτωρ ὁ ᾿Ἰάγγος. Verum 
Ὦ seu Joannem Hunniadem prerfeciuin 
! Hungaricae militiz fuisse. 

δὲ τοποτηρητὴς t. x. Ov. ἦν ῥὴξ τῶν 
oc falsum. Ladislaus enim Polonus ret 
Wiz, eamque regio nomine, non tutorío 
0 rexit : nec unquam Saxonum, «qui ho^ 
'aelonis a Duca. suinun!ur, rex. fuit : sed 
oloni:e regis frater. Vilendus Leuncl. 
e istis motibus bellicis et pace cum 


Hunearis Turcisque inita. 

(95) “Ὁ δὰ 'liyroc οὐχ ὥμοσε Aéyov. Cum 
jsiis non bene conveniunt, quz hujas capitis ini- 
tio dixit Ducas : omnia scilicet iu. llungaria. per 
reginam et Hunniadem gesta fuisse et. gubernata : 
hic vero per proregem ei regis adolescentis tuto- 
rem. Quamvis vero Ducas res Hungariz persona. 
remque principum statum ignoraret, ves. intet 
Turcos et Hungaros gestas aptime persecutus est. 
De istis bellis adeundi Laomcu-, libü. v1 et vir ; 
Leunc!avius, lib. xiv, et Phranzes, lib. n, cap. 18. 

(94) Αὐτὸς κατὰ τοῦ Καραμάν. Laonicus, lib. 
vi, et Leuncl, lib. xiv, hujus quoque belli, ρον 
motus Hongaricos Serviosque compositos, listo- 
riain narrant. 
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dt χρατοῦντες Βύγλας (98), xaV A tione cum suis transfretavit, Sub Melemete qui 


ἀθασιν τοῦ Μουρὰτ, ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ 
ν᾿ ἑτέρας δύο ἡμέρας ἔφθασαν ἐν τῇ 
τῇ ἐπιούσῃ συνάψαντες πόλεμον 
δὴ ἀπὸ πρωΐας ἕως ὥρας ἐννάτης, 
5o€ οἱ Χριστιανοὶ τοὺς Τούρχους. 
dátn», μείνας μόνος σὺν πεντακο- 
| ἔλαττον, στρέφει τὰς ἡνίας τοῦ 
ων χατ᾽ αὐτοῦ. Ὃ δὲ "Iávyoz t«o- 
δὲ οὐχ ἐπείσθη" xal προσεγγίσας 
ὁ ἵππος πληγὴν, vai τὸν ἀναδάτην 
iof, καὶ καρατοιλοῦτιν αὐτὸν παρ- 
ἵγος ἰσθεὶ; τὸ γεγονὸς, ἣν γὰρ ἣ 
Mv τῷ δορὶ, xai κραυγαὶ, καὶ 
Ὃ φεύγων φυγέτω. Κατέχοψαν 
Δείστους, καὶ ἡ νὺξ χατέλαδε, χαὶ 
διασωθεὶς ἐπέρασε τὸν ποταμόν. 
νιχηταὶ τροπαιοῦχοι ἐπανέζευξαν. 
Μωρὰτ πάλιν τὴν περαίαν 01, 
Ἰσίᾳ ἀφιχνεῖται, χἀχεϊ τὴν κατοῖ- 
αι. 


στιανοὶ μήπω νοήσαντες, ὅτι αἱ 
εἰσιν οἱ ἐμπεδοῦντες ἡμᾶς, καὶ αἱ 
ty οἱ τὰ x&xà προξενοῦντες, πάλιν 
ιαθ᾽ ἡμῶν ὀργὴν ἡ τύχη. Ὁ γὰρ 
ἰκὸς ὑπάρχων περὶ τὰ τῇ; ἀρχῆς 
τὶ ὅτι ὁ νέος οὐχ εὐτυχήσει ποτὲ, 
p' αὐτοῦ ὁ Μουρὰτ ἕν͵ τῷ παλατίῳ 
χαὶ εὐφημίζεται ὡς ἡγεμών. Ὁ δὲ 
(εμὲτ ὁ υἱὸς αὐτοῦ στέλλεται παοὰ 
ἀρχηγεῖν ἐν τῇ Μαγνησίᾳ. Μαθὼν 
ὃς περᾷ τὴν περαίαν τοῦ “ἴστρου 
αὶ διαδὰς τὰ στενωπὰ πάντα ἔρχε- 
ν (5), ἢ πρὸς τὸν Κόσοδαν. Κάϊ ὁ 
Ἢ τῇ στρατιᾷ αὐτοῦ ἕτοιμος. Καὶ 
ἀφ' ἑσπέρας, πρωϊ σκχοτίας οὔστς 
ρικοῖς στρατιώταις, xal d; δῆθεν 
ὥρας τὸν πόλεμον, αὐτὸς διέδρα. 
'ρατιὰν τοῦ Τούρκου ὑπερέχουσαν 
xai τοὺς Οὔγγρους δειλιῶντας καὶ 


militabant Ryglis occupatis, Moratisque transitu 
cognito, unius dieiitinere ei se conjunxerunt, al- 
terisque castris Varnam perveniunt. Postridie pre 
lium horrendum ac cruentum a diluculo ad horam 
diei nonam commissum. Christiani nulti parceutes 
Turcos ceciderüont; verum circa horam decimam 
Saxonum regu!us solus, suorum quingentis praeter- 
propter stipatus in Turcos equum impellit. floc ne 
committeret, dehortabatur Jaugus, cui tamen liaud 
paruit ; el propius cum accessisset, letbale vulnus 
equus accipit, sessoremque regulum in caput pro- 
num excutit, cui caput Turci illico amputaruut. 
Casum statim. cognovit Jangus ; caput enim hastae 
praefixum sublíme conspiciebatir, elamoresque et 


B vociferationes excitatze erant, Qui fugit fugiat. Ma- 


gnam itaque stragem Turci edunt : et nocte super- 
veniente, vix superato fluvio, Jangus salvus evasit. 
Turci, parta victoria, fugatisque hostibus se recepe- 
runt : et Morateg prospera fortuna usus in oppo- 
sitam Europzm Asiam iterum transit, Magnesiam 
petit, habitationemque sibi illie eligit 

In nos porro Christianos nondum satis intelli- 
gentes peccatis nosiris irretitos teneri , vitiisque 
el flagitiis damna et calamitates in 1108 accersere, 
aliud telum irata fortuna immisit. ITalil enim artium, 
quibus iinperium regi debet, peritus, et adolescen- 
tulum Mehemetem. nunquam fortunatum fore su- 
spicatus, Moratem iterum in palatfum Adrianopo- 
leos reducit, imperatoremque salutat. Junior vcro 
princeps Mehemetes a patre Magnesiam missus est, 
ut res imperii illis in partibus administraret. Hoc 
cum rescivieset Jangus, Istrum alia via transit, om- 
nihusque angustils superatis Nisim accedit, que sd 
Cosovam sita est. Morates huic cum toto exercitu 
paratus occurrit. Sub vesperam jam proelium ini- 
tuin. erat, mane, priusquam illuxisset, cum agmíi- 
nis parte movet Jangus, et 3d mature pugnandum 
omnibus simulate dispositis, aufugit. Turcorum. 
enim exercitum copiis suis multitudine longe supe- 
riorem sciebat : Hungaros trepidare et fugse inten- 


Ismaelis Bullia!di nota. 


τες Βύγιας. Forte hic intelligenda 


Hegire 849, venisse, et anno 1446,  Hegirz 850, 


qua Βούχελος appellatur, sub metro- D Hadrianopolim rediisse. Tam aunales Turcici quam 


. Ahni montis. Bilgiur a Turcis ap- 
»eahuloruw elementis probabile fit. 
Vosrnam et accepta a Christianis 
10, anno 1444,  Hegirz 818, qui 
e Dominica. Novemb. 10 erat Regeb 
ils dies 99 feria m:. 

xoc éxaJvsv. Idem Phranzes, lib. 
idit. Laonicus, lib. vir, Wiadis- 
Moratis aggrederetur a quibusdam 
lunniadi invidebant, scribit. 

AlA. Leuncl»vius lib. xiv, et Laoni- 
ibus artibus Chalil Moratem in re- 
uxerit, exponunt. Id factum adno- 
Ffcici anno Hegire 850 (id est, 
peditionemque Mora:is ia Morem 
| ita intelligendum est, 2nno 849 
loratem in tbronum | imperatorium 
oponucsum sub finem auni 1445, at 


hisforia Hungarica adno'ant Moratis in Moream 
expeditionem plusquam biennio antevertere Hun- 
niadis cum Morate in campo Cosovo przlium : quod 
equidem verum est, Expeditio siquidem in Moream 
contigit circa finem anni. 1445, et. initium 1446, 
pugna in campo Cosovo anno 1448.  Phranzes (ἃ- 
men et Clronicum breve, quod hic dedimus, ad- 
annum 6355, mensemque Decembrem [id est, 
Christi 1446] referunt. Ducas forte hujus quoque 
pugna mentionem statim subjicit illis, quz» de Var- 
nensi narravit, quod ad res Hungaricas εἰ Servio- 
rum pertineaut, 

(5) Πρὸς τὸ Νῆσιν. Nisis urbs Serviz ad Ibarem 
fluvium. Ptolemzo in ix Europ Tabula habet N50» 
in superiore Mysia: in qua habetur ctiam fluvius 
Ciabrus, quem aliqui volunt esse lbsrein : vezu.n 
in illa Pto'emai tabula longissime abest Ciabrus. 
fluvius ab urhe Neso Laonicus, lib. «n, Νέ σιον vocat. 
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μάνων, ὑπεράνω Καππαδόχων. Τὴν A siti sunt, principis, [lanc affinitatem non. a3a1bie- 


ιὑττιν οὐ χατεδέξατο, ὡς ἐν δυνάμει 
tol tv αὐτῷ" ἀλλ᾽ ὅτι ἐν μέσῳ τῶν 
καὶ τοῦ Καραμὰν, οἰχῶν ὁ ῥηβεὶς 
't πάντοτε συμμαχεῖν τῷ ἐν τῇ 
E9ovtt υἱῷ τοῦ Μωρὰτ, xal προῦσ- 
p Καραμὰν χάτωθεν ὁρμῶντι, καὶ 
)9 ἄνωθεν, xal μεσιτενούσης τῇς 
κτῇσθαι παρ᾽ αὐτοῦ τὴν τυχοῦσαν 
)stav* ὅθεν καὶ στείλα: ἕνα τῶν αὖ- 
τὸν λεγόμενον Σαριτζίαν, ἤγαγεν 
χου πατρὸς μετὰ τιμῆς ὅτι πλείστης 
σαν θησαυροὺς πολλοὺς, xal φερ- 
iV, 'O [δὲ Μωρὰτ καὶ πενθερὸς αὖ- 
ζουσαν ἐν τῷ πορθμῷ τῆς Καλλιου- 
P μεγιστᾶνας ἀπ᾽ ᾿Αδριανοῦ͵ xal 
, Χαὶ ὑπαντὴν ποιήσαντες, ἤγαγον 
τοῦ ἡγεμόνος ἐν ᾿Αδριανονπόλει, 
τὰ πλείστης χαρᾶς ἀποδεξάμενος 
'ατο τελεῖν τοὺς γάμους. Καὶ χαλέ- 
ὑπὸ χεῖρα ἀρχηγοὺς καὶ ἡγεμόνας, 
καθὰ Χριστιανοὺς, ἅπαντες ἔθεον 
οἷς ἑορτάσοντες τὰ γαμήλια " ἀρξά- 
᾿ Σεπτεθρίον, xai τελειώσαντες τὸν 
ἐτελείωτο xa! ὁ γάμος. Τοὺς σὺν 
ις οἰκείους τοῦ πατρὸς αὐτῆς δαψι- 
ας, καὶ παντοίαν εὐεργεσίαν ἀμεί- 
ἔπεμψε. Τὺν δὲ υἱὸν αὐτοῦ τὸν νεό- 


γυναιχὶ ἐν τῇ ἡγεμονίᾳ τῇ μιχρᾷ 


bat, quod viribus ac divitiis sibi par esset, verum 
quia ditiones illius Turcatiris Turcopersas et Ca- 
ramanum interjacebant ; potleratque cum eo 8$o- 
cietatem belli semper inire filius suu, qui Ama- 
si» provinciam regebat ; Caramano ab inferioribus 
seu maritimis locis, et Cara l]usup (id est mgro 
Josepho) a superioribus bellum inferentibus sese 
opponere. Intercedenie igitur inter ipsus affinitate, 
auxilium quantumcunque ab eo sperabat. Unum ita- 
que vezirorum suorum Sariciam misit, qui sumimno 
honore et gloria ornatam, thesauros multos secum 
fcrentem, dotemque ditissimaim domo paterna ab- 
duxit. Morates liujus. spouss socer ut ad. fretum 
Callipoleos ipsam accedere cognovit, Adrianopoli 
proceres ei obviam misit, manuinque ezrpeditain 
militum, qui susceptam Adrianopolim ivo princi- 
pis palatium deduxerunt. Lsetus adinodunmi ei hi- 
laris sponsam excepit imperator, nuptiarumque 
celebrationi initium dedit, invitatis omnibus di.io- 
nis suz? ducibus et principibus, cum Turcis, tum 
Christianis : qui multis cum donis prasto fuere, 
nuptialibusque festivitatibus interfuere. Mense Se- 
pteinbri eas celebrare coeperunt, et. transacto De- 
cembri nuptialibus festis finem imposuerunt. Qui 
etiam patris sponsz servi domestici ipsam comi- 
tati erant, opipare liabuit Morates, et omuimodis 
beneficiis aflecios ad propria remisit. Filium deiude 
auum novuin maritum cum uxore in Lydiam Asiz 


ἰδίᾳ ἀπέλυσεν. ᾿Ελθὼν δὲ εἰς Mayvn- ( minoris provinciam, ut eam regeret, dimisit, Cum- 


aplou μηνὸς ἤδη μεσεζομένου, xal 
vou ἄγων ὁ Φεόρονάριος πέμπτην, 
κων ὡς ὠχύπτερός τις ἀετὸς ἐπέστη, 
φὴν εἰς χεῖρας ἀσφαλῶς χατεσφρα- 
ἰας οὖν αὐτὴν καὶ ἀναγνοὺς, ἔγνω 
᾿ πατρὸς αὐτοῦ (11). 'H δὲ γραφὴ 
XX τῶν βεζιρίδων τοῦ τε ΧαλἹλ, xal 
ἦλου οὖν τὸν θάνατον τοῦ πατρὸς 
ἔλευτιν αὐτοῦ τοῦ ἀναλινώσχοντος 
(λλ᾽ εἰ δυνατὸν ἐπιδῆναι πηγάσῳ 
καὶ ἀφίχεσθαι ἐν Θράχῃ, πρὸ τοῦ 
ἰὰ πέριξ ἔθνη ἡ ἀγγελία τῆς τελευ- 
6. Ὃ καὶ πεποίηχεν, αὐτῇ τῇ ὥρᾳ 
δρομαίων ᾿Αραδιχῶν ἵππων. Οὐχ 
μεγιστᾶσιν αὐτοῦ πλὴν, Ὁ ἀγαπῶν 
μοι. Δὑτὸς δὲ ταχέως ᾧχετο ἔχων 
οἰχείους δούλους τοξότας, xal ἀχυ- 
ροδεξίους εἰπεῖν γίγαντας πάντας 
ξιφηφόρονς xal ἀχοντιστὰς ἱππέας 
| &v ἡμέραις δυσὶν ἀπὸ Μαγνησίαν 
Ἰμὸν ἐν Χεῤῥονήσῳ κατέστη. Kal 
ἱλλιουπόλει ἄλλας δύο ἡμέρας, τοῦ 
τοὺς ἀχολουθήσαντας, ἕνα τῶν τα- 
ις ἐν ᾿Αδριανοῦ, ἐμήνυσε τὴν αὐτοῦ 


que post medium Januarium Maguesiaim venisset, 
eoque mense exacto Februarii dies quiutus adve- 
nissel, cursorum unus, ad instar aquilae celeriter 
volantis, accedit, epistolamque diligenter obsigna- 
lam ei tradit: qua resignata ac lecta, patris sui obi- 
tum didicitMehemetes. Illam 8c! ipserant veziri, Halil 
scilicet ac cateri, qua patris ejus mortem nuntia- 
bant, hortabanturque ut ea lecta profectionem suam 
minime differret, sed, si possibile fuerit, equum Pe- 
gasseuu conscenderet, inque Thraciam, priusquam 
gentes vicinz principem obiisse resciverint, proficis- 
cereiur. His paruit, et confestim cursorem equuui 
Arabicum conscendit, nil preterea magnatibus suis, 
quam ista, locutus : Qui me diligit mesequaiur. Eum 
itaque diligenter abeuntem celeripedes servi doine- 
stici sagittarii, velut ambidextri gigantes, pracede- 
bant. Equites jaculatores et ensiferi sequebantur : 
197 biduoque » Magnesia in Chersonesum freto 81- 
peraito pervenit. Duobus sequentibus diebus Callipoli 
pubstitilt, ut cos qui secuti. fucrant, exspectaret. 
Cursorem ctiam Adrianopoliu przmisit, qui euim 
in Chersonesum  trajecisse nuntiaret. Crebr s 
deinde sermonibus et fama ubique vulgatum «st 
principem Callipoli adesse, ne plebs inlima tu- 


]smaelis Bullialdi note. 


itvult Leunclavius in Pand. Histor. 
eia ad Boream et occasum terinina- 
n Syria et Carawania ei objacent : 
ἃ minor. Lcunc. cap. 165 odeundus. 


(41) “Ἔγνω τὸν θάνατον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. De 
Moratis morte et Mehemetis initiis Laonicus, lib. 
vit, in calce, et viri, in capite adeundus.. Leuncia- 
vius etiam HFHibU. xiv et xv, et l'hranzez lib. w,cap. 2. 
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tos 6886. Morates orto sole 195 llungarorum ten- ἃ εἰς φυγὴν μελετῶντας. Τότε ὁ Μουρὰτ ἡλίου ἤδη 


toria dissip^!a cernens, οἱ fuga ipsos se commi- 
sisse, in cos impressionem facit ; partim spoliat, 
partim interficit, aliis fuga evadentibus. Is equi- 
dem celebrem victoriam adeptus, clade insigni Jan- 
gum zffecit, llac. insuper victoria l:etus converso 
itinere in Peloponnesum movit. Constantinus enim, 
qui Lacedzmonis despots crat, comperta regis ex- 
peditione, triremiumque ad Hellespontuni appulsu, 
Turcas internecione perituros praedixerat : ultraque 
Hexamilium progressus Thebas vicosque vicinos 
eccupaverat. Morates rebus prospere admodum 
gestis reversus, legatum. mittit urbes sibi ereptas 
repetitum : quibus se decessurum negavit Constan- 
timits, In hunc propterea movit Morates : et ad Ile- 
xamilium, quod ante annos quatuor refecerat, 
Constantinus castra metatur, Cum sexaginta mili- 
tim millibus intra murum se continebat. Constan- 
linus, quem facile superat Morates. [Illum ejusque 
fratrem Thomam  Achai:e despotam Albaui statim 
prodiderunt: qui, patefacta corum fraude, fuga sibi 
cousuluerunt. Morates. iuterim Patras usque et 
G'arenciam excurrit, cunctis sibi obviis deletis, 
Hexamilioque everso et in ruderum congeriem re- 
dacto, mancipiis etiam ultra sexaginta millia captis, 
Fetrocessit. 


αὐγάζοντος ὁρῶν τὰς σκηνὰς τῶν Οὔνγρων διεῦκε. 
δασμένας, xal εἷς φυγὴν βλέποντας, ἐπέπεδεν iz 
αὐτοὺς, καὶ τοὺς μὲν ἐσχύλευσε, τοὺς δὲ χατέζφα 
ξεν" ἄλλοι ἔφυγον, χαὶ ἐγένετο μεγάλη νέκη Μουρᾶτ, 
xai ἧττα τοῦ Ἰάγγου. Στραφεὶς δὲ μετὰ νίχης με- 
γάλης, κατὰ τῆς Πελοποννήσου ἐστράτενεν. Ὁ γὰρ 
Κωνσταντῖνος δεσπότης ὧν τότε Λαχεδαιμονίας, xal 
ἰδὼν τὴν ἄφιξιν τοῦ ῥηγὸς, καὶ τὰς τριέρει: ἐν 
Ἑλλησπόντῳ, ἐμαντεύσατο παντελῆ ἀπώλειαν τῶν 
Τούρχων, καὶ ἐξελθὼν ἀπὸ τοῦ Ἕξαμιλίου εἷλε 
Θήδας καὶ τὰ πέριξ χιυρία. Στραφεὶς δὲ ὁ Μουρὲτ 
σὺν εὐτυχίᾳ πλείστῃ, στέλλει ἀποχρισιάριον, ζητῶν 
τὰς πόλεις αὐτοῦ. Ὁ δὲ Κωνσταντῖνος (4) οὐκ ἤθελε, 
Καὶ στρατεύσας, χαὶ θεὶς χάρακα ἐν τῷ Ἕξαμι- 
Alp, ἣν γὸρ mph τεσσάρων χρόνων οἰχοδομῆσας 
αὐτό" ὁ δὲ Κωνσταντῖνος σὺν ἐξήχοντα χιλιάσιν ὧν 
ἐντὸς, αὐτὸς εἰσῆλθε" χαὶ ὡς ἐν ὀλέγῳ χαὶ αὐτὸς xol 
Θωμᾶς ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ δεσπότης ὧν ᾿Αχαῖας παρε- 
δίδοντο ὑπὸ τῶν ᾿Αλόανῶν (5): πλὴν αὐτοὶ τὸν δόλον 
ἐννοήσαντες ἀπέδρασαν. Ὁ δὲ Μουρὰτ μέχρι Tla- 
τρῶν xa Γλαρέντζας (6) δραμὼν, χαὶ ἀφανισμῷ 
παραδοὺς πάντα τὰ ἐχεῖ, ὑπανέστρεψε χαλάσας τὸ 
᾿Ἐξαμίλιον, ἐρείπιον χαταλιπὼν αὐτό" αἰχμαλωτεύ» 
σας πλῆθος λαοῦ ἐπέχεινα χιλιάδας ἑξήκοντα. 


CAPUT XXXIII. 


- oannes imperator moritur, et. Constantinopolim Constantinus despota venit, Moratemque sibi conciliat. Morates. filie 
»uo Mehemeti uxorem. dal, postque celebratas nuptias statim morilur.  Mehemetes de patris morte certior. (achn 
Adriano, olim venil, imperator sa:ulatur, et de imperii rebustractat. Moratis mores et ingenium, morbus, el insomnium 
aute mortem ei oblatum. Mehemetes fratrem suum strangulat. Georgio Servie despote filiam, novercamque suem 
Mehemetes petenti remittit. Per legatos Byzantini cum Mehemete pacem. constituunt, et pensionem ad. alendim Or. 
chanem ab eo accipiunt, Principum οἱ urbium legationes ad moratem. 


Per idem tempus imperator Joannes longa an- 
norumserie podagra conflictatus, post reditum ex 
Italia multis curis ac sollicitudinibus oppressus, 
cum propter Ecclesiarum perturbationem ἃς dis- 
sensionem, tum ob despomnse interitum, morbo 
correptus est, et paucos post dies Rtom:zorum ul- 
timus imperator ipse fato cessit. Qui ergo Constanti- 
nopoli res imperii administrabant, legatos ad Con- 
siantinum miserunt, qui in urbem eum adducerent. 
Is legatos ad Moratem misit, donis verbisque suavi- 
hus animum ejus captavit, et offensionum przteri- 
tarum omni causa remota placavit. Morates etiam 
cum uxorem dare filio suo decrevisset, 1 96 a prin- 
cipibus Armeniz finitimis àponsam ei petivit Turca- 
tiris filiam Turcomanorum, qui ultra Cappadoces 


Ὁ δὲ βασιλεὺς Ἰωάννης (7) ποδαλγίᾳ πιεζόμενος 
ἐν πολλοῖς ἔτεσι, xal μετὰ τὴν ἐπάνοδον ἀπὸ Ἱτά- 
λίας ἐν πολλαῖς θλίψεσι καὶ δυσφορέαις ὧν, πῆ μὲν 
διὰ τὴν τῶν Ἐχχλησιῶν ταραχὴν, πῇ δὲ διὰ τὴν ἐχ- 
δημίαν τῆς δεσποίνης, χατέλαδεν αὐτὸν vóao;, χεὶ 
ἐν ὀλίγαις ἡμέραις ἐτελεύτησεν, ὕστατος βατιλεὺς (S) 
χρηματίσα; Ῥωμαίων. Τὸν δὲ Κωνσταντῖνον τίμ- 
ψαντες, οἱ τῆς Κωνσταντίνου ἤγαγον αὐτὸν ird 
πόλει. Καὶ πρέσδεις στείλας εἷς τὸν Μουρὲς, ταὶ 
δεξιώσας αὐτὸν σὺν δώροις, xaY μειλεχίοις Mrs 
εἰρήνευσεν αὐτὸν, ἄρας Ex μέσου πάντα παρελην- 
θότα σχάνδαλα. Βουληθεὶς δὲ γάμους ποιῆσαι (9) τῷ 
vlip αὐτοῦ, ᾿ γάγετο νύμφην Ex τῶν ἡγεμόνων τρὶς 
τὰ τῆ: ᾿Αρμενίας ὅρια χειμένῳων,, θυγατέρα τοῦ 
Τουργατὴρ (10) ἀνδρὸς ἀρχηγοῦ τῶν ἐχεῖσΞ παρα- 


Ismaelis Bullialdi note. 
(ἢ) 'O γὰρ Κωνσταντῖνος. Adeundus Laonicus D peratoris Joannis frater, Demetrio fratri natu[majori 


lib. vn, ubi diffusius iilam expeditionem narrat, 
et cum nostro prorsus sentit. Phrauzes, lib. wt, 
cap. 19. ME 

(5) Παρεδίδοντο ὑπὸ τῶν ᾿Αλδανιτῶν. Morez 
seu Peloponnesi partem Albanos habitasse testatur 
l'hrauzes, lib. i, cap. 21, qui ipsos vocat Pelopon- 
nesioa Albanitas. 

(6) Μέχρι Πατρῶν xal I'Aapérctac. Patre urbs 
Achaize in Peloponneso metropolis. Clarenza vulgo 
Chiarenza, olini Cyllene, in Elide Peloponnesi. Aliis 
cst Dyme. Sita estin ora occidua Morez seuPelo- 
ponnesi. 

(7) Ὃ δὲ BaciAeve ᾿Ιωάννης. Phranzes, lib. it 
c. ult. i Laonic. lib. vii, sub (indi. Constantinus im- 


przlatus est. Metuebant enim. Constanitinopolitani, 
ne Constantinus repulsam passus, Demetrio et ubi 
bellum inferret, resque Grecorum reliquas perderet. 

(8) "Yetaroc βασι.εύς. Joannes ultimus impe- 
rator appellatur, quia nunquam Constantinus ejus 
successor coronatus est. 

(9) BovAn0slc δὲ γάμους ποιῆσαι. Leuncl. lib. 
xiv, hanc. mulierem Dulgadiris, qui est Turcair, 
neptem et Sulcimani filiam fuisse tradit, ex histo- 
ría llanivaldana: noster Ducas Turcatiris seu l^ul- 
gairis filiam dicit, in quo cum Verantiana Hist.iia 
cousentit. , 

(10) θυγατέ, α τοῦ Τουργατήρ. Hujus Dutgadiris 
sive Turcaticis ditio, Anadole, scd vera proriuntia- 
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κειμένων Τουρχομάνων, ὑπεράνω Καππαδόχων. Τὴν A siti sunt, principis, [lanc affinitatem non. a3101e- 


δὲ συγγένειαν ταύτην οὐ χατεδέξατο, ὡς ἐν δυνάμει 
καὶ πλούτῳ ἰσοτερέζων αὐτῷ" ἀλλ᾽ ὅτι ἐν μέσῳ τῶν 
Ἵουρκοπερσῶν χαὶ τοῦ Καραμὰν, οἰχῶν ὁ ῥηξεὶς 
Τουργατὴρ, εἶχε πάντοτε συμμαχεῖν τῷ ἐν τῇ 
"Λλυνασίᾳ ἡγεμονεύοντι υἱῷ τοῦ Μωρὰτ, xal προδ- 
χρούειν καὶ τῷ Καραμὰν χάτωθεν ὁρμῶντι, xal 
τῷ Καρὰ Ἰουσοὺφ ἄνωθεν, xal μεσιτενούσης τῆς 
συγγενείάς, χεχτῆσθαι παρ᾽ αὐτοῦ τὴν τυχοῦσᾶν 
ἀρωγὴν καὶ Bof Osuav- ὅθεν καὶ στείλας ἕνα τῶν αὖ- 
«τοῦ βεζιρίδων τὸν λεγόμενον Σαριτζίαν, ἤγαγεν 
αὑτὴν ix τοῦ οἴκου πατρὸς μετὰ τιμῆς ὅτι πλείστης 
χαὶ δόξης, φέρουσαν θησαυροὺς πολλοὺς, xol φερ- 
νὴν πολυτάλαντον, Ὁ ἰδὲ Μωρὰτ χαὶ πενθερὸς αὖ- 
τῆς, μαθὼν ἑγγίζουσαν ἐν τῷ πορθμῷ τῆς Καλλιου- 
πόλεω:, ἔπεμψε μεγιστᾶνας ἀπ᾿ ᾿Αδριανοῦ, καὶ 
στρατὸν εὔζωνον, χαὶ ὑπαντὴν ποιήσαντες, ἤγαγον 
εἰς τοὺς οἴχους τοῦ ἡγεμόνος; ἐν ᾿Αδριανονπόλει, 
"O δὲ ἡγεμὼν μετὰ πλείστης χαρᾶς ἀποδεξάμενος 
τὴν νύμφην, ἤρξατο τελεῖν τοὺς γάμους. Καὶ xa24- 
σα: πάντας τοὺς ὑπὸ χεῖρα ἀρχηγοὺς καὶ ἡγεμόνας, 
φὕτω Τούρχους χαθὰ Χριστιανοὺς, ἅπαντες ἔθεον 
αὺν δώροι; πολλοῖς ἑορτάσοντες τὰ γαμήλια " ἀρξά- 
μενοι ἀπὸ μηνὸς Σεπτεδρίου, xal τελειώσαντες τὸν 
μῆνα Acxé6ptov, ἐτελείωτο χαὶ ὁ γάμος. Τοὺς σὺν 
αὐτῇ οὖν ἐλθόντας οἰκείους τοῦ πατρὸς αὐτῆς δαψι- 
λῶς φιλοφρονήσας, καὶ παντοίαν εὐεργεσίαν ἀμεῖί- 
(ae εἰς τὰ ἴδια ἔπεμψε. Τὸν δὲ υἱὸν αὐτοῦ τὸν νεό- 


νυμφον ἅμα τῇ γυναιχὶ àv τῇ ἡγεμονίᾳ τῇ μιχρᾷ 


᾿Ασίᾳ καὶ τῇ Λυδίᾳ ἀπέλυσεν. ᾿Ελθὼν δὲ εἰς Μαγνη- (C 


σίαν, τοῦ Ἰανοναρίου μηνὸς ἤδη μεσαζομένον, xal 
παρελθόντος τούτου ἄγων ὁ Φεδρονάριος πέμπτην, 
T; τῶν ταχυδρόμων ὡς ὠχύπτερός τις ἀετὸς ἐπέστη, 
διδοὺς αὑτῷ γραφὴν εἰς χεῖρας ἀσφαλῶς χατεσφρα» 
γισμένην. ᾿Ανοίξας οὖν αὐτὴν xat ἀναγνοὺς, ἔγνω 
«τὸν θάνατον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ (11). Ἧ δὲ γραφὴ 
ἣν σταλεῖσα παρὰ τῶν βεζιρίδων τοῦ τε Χαλὶλ, xal 
τῶν ἑτέρων. Ἐδήλου οὖν τὸν θάνατον τοῦ πατρὸς 
αὑτοῦ, xai τὴν ἔλευτιν αὐτοῦ τοῦ ἀναλινώσχοντος 
ph βραδῦναι, ἀλλ᾽ εἰ δυνατὸν ἐπιόῆναι πηγάσῳ 
ἵππῳ πτερόεντι, χαὶ ἀφίχεσθαι ἐν Θράχῃ, πρὸ τοῦ 
ἀκουσθῆναι εἰς τὰ πέριξ ἔθνη ἡ ἀγγελία τῆς τελευ- 
τῇ; τοῦ ἡγεμόνος. "O xal πεποίηχεν, αὐτῇ τῇ ὥρᾳ 
ἐπιδὰς ἑνὶ τῶν δρομαίων ᾿Αραδιχῶν ἵππων. Οὐχ 
εἶπεν ἄλλο τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ πλὴν, Ὁ ἀγαπῶν 
(«6 ἀκοουθήτω μοι. Δὺτὸς δὲ ταχέως ᾧχετο ἔχων 
ἔμπροοθεν τοὺς οἰχείους δούλους τοξότα;, χαὶ ἀχυ- 
δρόμους ἀμφοτεροδεξίαυς εἰπεῖν γίγαντας πάντας 
πεζούς" τοὺς δὲ ξιφηφόρους χαὶ ἀχοντιστὰς ἱππέας 
δπισθεν’ xal δὴ ἐν ἡμέραις δυσὶν ἀπὸ Μαγνησίαν 
διαδὰς τὸν πορθμὸν ἐν Χεῤῥονήσῳ κατέστη. Καὶ 
ἀναμείνας ἐν Καλλιουπόλει ἄλλας δύο ἡμέρας, τοῦ 
συνασθροισθῆναι τοὺς ἀχολουθήσαντας, ἕνα τῶν τα- 
χυδρόμων πέμψας ἐν ᾿Αδριανοῦ, ἐμήνυσε τὴν αὐτοῦ 


bat, quod viribus ac divitiis sibi par esset, verum 
quia ditiones illins Turcatiris Turcopeisas et Ca- 
ramanum interjacebant ; poteratque. cum. eo. so- 
cietatem belli semper inire filius suus, qui Ama- 
si» provinciam regebat ; Caramano ab inferioribus 
seu maritimis locis, et Cara lusup (id est nigro 
Josepho) a superioribus bellum inferentibus sese 
opponere. Intercedente igitur inter ipsus affinitate, 
auxilium quantuimncunque ab eo sperabat. Unum ita- 
que vezirorum suorum Sariciam misit, qui suinino 
lionore et gloria ornatam, thesauros multos secuimn 
f.rentem, dotemque ditissiniam domo paterna ab- 
duxit. Morates hujus spousz socer ut ad fretum 
Callipoleos ipsam accedere cognovit, Adrianopoli 
proceres ei obviam misit, manumque cerpeditaim 
militum, qui susceptam Adrianopolim io princi- 
pis palatium deduxerunt. Latus adinodum εἰ hi- 
laris $ponsam — excepit imperator, nuptiarumque 
celebra!ioni initium dedit, invitatis omnibus di.i0- 
nis suz: ducibus et principibus, cum Turcis, tum 
Christianis : qui inultis cuu! donis presto fuere, 
nuptialibusque festivitatibus interfuere. Mense Se- 
ptembri eas celebrare coeperunt, et. transacto De- 
cembri nuptialibus festis flnem imposuerunt. Qui 
etiam patris sponsz servi domestici ipsam comi- 
tati erant, opipare liabuit Morates, et omnimodis 
beneficiis aflectos ad propria remisit, Filium deinde 
δ} novum imaritum cum uxore in Lydiam Asie 
minoris provinciam, u! eam regeret, dimisit, Cum- 
que post medium Januarium Magnesia venisset, 
eoque mense exacto Februarii dies quiutus adve- 
nisset, cursorum unus, ad instar aquile celeriter 
volantis, accedit, epistolamque diligenter obsigna- 
tam ei tradit : qua resignata ac lecta, patris sui obi- 
tum didicitMehemeteas. Illam 8c! ipserant veziri, Halil 
scilicet ac cateri, qua patris ejus mortem nuntia- 
bant, hortabanturque ut ea lecta profectionem suain 
minime differret, scd, si possibile fuerit, equum Pe- 
gaszuui conscenderet, inque Thraciam, priusquam 
gentes vicing principen obiisse resciverint, proficis- 
cereiur. His paruit, et confestim cursurem equuimn 
Arabicum conscendit, nil praeterea magnatibus suis, 
quam ista, locutus: Qui me diligit mesequaiur. Euin 
itaque diligenter abeuntem celeripedes servi dowe- 
stici sagittarii, velut ambideztri gigantes, precede- 
bant. Equites jaculatores et ensiferi sequcbautur : 
197 biduoque » Maguesia in Chersonesunm freio s:- 
peraio pervenit. Duobus sequentibus diebus Callipoli 
pubstilit, ut cos qui seculi. fucrant, exspectaret. 
Cursorem etiam Adriauopolim praemisit, qui eui 
in Chersonesum trajecisse nuntiaret. Crebr s 
deinde sermonibus et fama ubique vulgatum «si 
principem Callipoli adesse, ne plebs inlima tu- 


]smaelis Bullialdi note. 


tione Aladeule, ut vult Leunclavius in Pand. Histor. 
1 urcic. Cappadocia ad Boream et occasun termina- 
lur : ad meridiem Syria et Caramania ei objacent : 
adoriumÀ: menia minor. Lcunc. cap. 165 3deundus. 


(11) Ἔγνω τὸν θάνατον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ". De 
Moratis morte et Mehemetis initiis Laonicus, lib. 
vit, in calce, et vir, in capite adeundus,. Leuncia- 
vius etiam Jibb. xiv et xv, et l'áranzez lb. ἢ, ον, 2. 
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multu excitato ferociret. Consueverant enim in A ἐν Χεῤῥονήσῳ διάβασιν. Καὶ διαλαλιᾶς συχνῆς γε- 


principum mutatione populi seditionibus agitari : 
quare morte saepius celata, principem morbo la- 
borare apud multitudinem rumores disseminant : 
eaque arte, cum successor longius abest a 
locis, in quibus decessor obiit, eam deludunt. 
Cum Callipoli discessisset, iter pergenti popull 
multi, ul eum venerarentur, obviam venetunt. 
Et ubi agro Adrianopolitauo appropinquavit, om- 
nes aule ordines officialesque veziri, satraps, 
provinciarum et oppidorum rectores, impuraque 
suz religionis mystae el. doctores, quique scien- 
tarum ac artium periti erant, multitudo deul- 
que plebis in ejus occursum egressi -sunt. Post- 
quam illa multitudo uno milliari obviam prin- 
cipi ordinatim processit, equis omnes desiliunt, 
et pedes incedunt. At princeps et qui comites ei 
aderant, equis insidebant, Milliatis deinde semis- 
sem emensi, Jabiis compressis magnoque silentio, 
gradum  àtitlerunt, planctumque ingentem cum 
lacrysnis omnes simul ediderunt. lpse quoque 
princeps equo tunc desiliit, quique in ejus comi- 
tatu eraat, pariterque ac. illi planxerunt, clamo- 
ribus et ejulatibus aerem  verherantes, llla die 
luctum ingentem ac planctum ab utraque parte 
cernere erat. Ubi convenerunt magnates — princi- 
pem, ejus manum deosculati, venerati sunt... Con- 
sceusis dein/e equis urbem ingressi, principem- 
que comiiati usquead palatii portam processerunt ; 
ipsoque palatium ingresso, in domum unusquisque 
suam divertuut. Postridie cum frequentes ad con- 
cionem ex more (etiamque quam antea. cclebrio- 
rem, quod princeps juvenis, et nuperrime imperium 
adeptus essel) convenissent, sedebal ipso iu solio 
paterno (quod utinam non contigisset * verumta- 
men Deo permittente factum propter peccata nostra), 
cor1m vero et. procul patris sui satrapz et veziri 
Malil et I5zac Bassa stabant. Ejus vero veziri Sia- 
chin eunuchus et Abraliamus, ut mos. est, ei ad- 
atabsnit. Tunc imperator Siachin mesazontem suum 
interrogavit : Quare patris mei mesasontes procul 
stanl ? ipsos voca, et dic ialili ut [ocum consue- 
tim repetat. 15aaeus vero cum ceteris Orientis pre- 
[ectió. Prusam abeat, ut patris inei cadaver sepulinre 


νομένης καὶ φήμης ἀπανταχοῦ, ὡς ὁ ἡγεμὼν ἐν 
Καλλιουπόλει, ἵνα μὴ ὁ συρφετώδης ὄχλος ózaxt- 
σας ἀφηνιάσῃ" ἔθος γὰρ ἣν αὐτοῖς ἐν ταῖς ἀλλατγαῖ; 
τῶν ἡγεμόνων ἐνεργεῖν στάσιν' διὰ τοῦτο χαὶ cei» 
τὴν πολλάκις χρύπτοντες, λέγουσι τῷ λαῷ, ὡς ὁ 
ἡγεμὼν ἀσθενεῖ. Καὶ τοῦτο ποιοῦσε ὅτε μέλλων διο- 
δέξασθαι οὐχ εὑρίσχεται. ἐν ᾧ τόπῳ ὁ τελευτῶν 
ὑπάρχει. Μετὰ ταῦτα ἀπάρα; ἀπὸ Καλλιουπόλεως, 
συνέῤῥεον πλέθη πολλὰ προσχυνοῦντες αὐτῷ. "Ex 
θόντος δὲ πλησίον τοῦ χάμπου, ἔξτλθεν ἄπ1ϑα ἡ 
τάξις τῆς ἡγεμονίας, οἵ τε βεζίριδες, χαὶ σατράκπει, 
καὶ ἔπαρχοι, καὶ δήμαρχοι, xa οἱ τῆς μιαρᾶ; αὐτῶν 
θρησχείας μῦσται χαὶ διδάσκαλοι, καὶ οἱ ἐν ἐπιστή- 
μαις xal τέχναις ἀσχολούμενοι, καὶ μέρος πολὺ τοῦ 
συρφετῴώδους λαοῦ εἰς τὴν αὐτοῦ ὑπαντὴν. Ἐλθόντος 
οὖν τοῦ ὄχλου χατὰ πρόσωπον τοῦ ἡγεμόνος, ὡς pl- 
λιον ἕν στοιχηδὸν, χαὶ ἀποδάντες τῶν ἵππων πάντε;, 
πεζοὶ τὴν πορείαν πρὸς τὸν ἡγεμόνα ἐθάδιζον. 
Ὁ δὲ ἡγεμὼν καὶ οἱ μετ᾽ αὐτὸν ἴσταντο ἐ ποχούβενοι. 
Ἐλθόντων οὖν ἄχρι ἡμίσεος μιλίου, ἄκρας σιωπῆς 
ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτῶν οὔσης, ἀθρόον στάντε;, xou» 
τὸν μέγα μετὰ δαχρύων ἀνήγειραν. Τότε καὶ ait 
ἀποδὰς τοῦ ἵππου σὺν τοῖς ὑπ᾽ αὑτὸν, xal αὐτοὶ τὲ 
ὅμοια ἔπραττον, βοῆς σὺν χλαυθμῷ τὸν ἀέρα τὰν 
ροῦντ:ες. Καὶ ἦν ἰδεῖν μέγα κένθος καὶ χοπετὸν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείν, ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν. Συνελθόντες 
οὖν xal προσεγγίσαντες ἀλλήλοις, ἡτροδεκχύντοσαν d 
μεγιστᾶνες τῷ ἀρχηγῷ, ἀσπασάμενοι τὴν αὐτοῦ χεῖρε. 
Καὶ ἐπιόάντες τῶν ἵππων εἰσῆλθον ἐν τῇ πόλει ἄχρι 
ἧς πύλης τοῦ παλατίου" xal ὁ γεμὼν εἰσελθὼν, 
ἕχαστος εἰς τὰ ἴδια ἀνεχώρησε. Τῇ δὲ ἐπαύσιον πῷ 
γαστάσεως γενομένης μεγάλης κατὰ τὸ ἔϑας (rd 
πλέον τι, ὡς τοῦ ἡγεμόνος ἔτι ὄντος νέου, χαὶ ἐν τῇ 
ἀρχῇ νεωστὶ εἰσελθόντος) ἐν τῇ καθέδρᾳ τῇ xx:parj 
καθεσθεὶ; (ὡς οὐχ ὄφελον, πλὴν παραχωρῆσει 6 
διὰ τὰ; ἀλαρτίας ἡμῶν), ἴσταντο ἐξ ἐναντίας κέν; 
οἱ σατράπαι ἀπὸ μακρύδεν, καὶ οἱ βεξέριδες τοῦ τ- 
τρὸς αὐτοῦ, ὅ τε Χαλιλ πασίας, καὶ ὁ "Ioadx secs; 
Οἱ δὲ τούτου (βεζίριδες Σιαχὴν ὁ “εὐνοῖχς, 18 
Ἱπρεῖμ ἧσαν προσέγγίζονξες αὐτῷ καθὰ τὴν em; 
θειαν, Τότε ὁ ἡγεμὼν Μεχεμὲτ ἡρώτησε τὸν Σιαχγὶν 
τὸν αὑτοῦ μεσάζοντα' Τί ὅτι ἀπὸ μακχρόθεν ἵστα. 
ται οἱ μεσάζοντες τοῦ μοῦ satpóc ; Κάλεσον εἰ 


mandet : 198 provinciisque orientalibus praefectus py τοὺς, καὶ εἰπὲ τῷ Χα.ῖ}1 ἐσεάναι ἂν tQ τόζῳ 


earum curam gerat. His auditis celcri passu ad 
ejus manum  deosculandam — accedunt ; et. Halil 
Mesazontis dignitatem retinuit. At Isaacus, magra- 
tibus plurimis stipatus, cadaver principis defuncti 
tagna pompa deducit, quod postmodum in zdi- 
cula sepelivit, quam vivens Morates coustruxerat : 
dumque funus efferiur, nummorum  niagnam vim 
pauperibus distribuit Isaacus. 


αὑτοῦ. Ὁ δὲ Ἰσαὰκ ἀπελθέτω ἐν Προύσῃ cir 
τοῖς Aotzoic τῆς Ἑφας ἄρχουσι, tagg δοῦταιτὶ 
σῶμα τοῦ μοῦ πατρός. 'Exéto δὲ καὶ τῶν ἀταῖο. 
“δικῶν θεμάτων τὴν φρογείδα. ᾿Ακούσαντε: en 
ταῦτα, παρευθὺ δραμόντες κατὰ τὸ σύνηθες, ἡσ-ὰ- 
σαντο τὴν αὐτοῦ χεῖρα" xal ὅ μὲν Χαλὶλ ἔμεν 
μεσάξων" ὁ δὲ Ἰσαὰκ λαδὼν τὸ πττῶμα τοῦ ἐγεμόνο; 
σὺν πλείστοι; ἄρχονσι xa οἰχονομίᾳ πολλῖ, εἰς 


l1poucav ἀπῆλθε, χαὶ ἔθαψεν αὑτὸ ἐν τῷ mao' αὐτοῦ δομηθέντι βωμῷ, πλεῖστα νομίσματα χενώσας ([8] 
i, χερσὶ πενήτων ἐν τῇ χηδείᾳ. ᾿ 


Isinaelis Bullialdi note. 


(12) Πιιεῖστα γομίσματα κενώσας. Leuunclavius 


lec ca vt ingentem pecunie summam erogavisse scribit, el 
ja Ancatibu- Turcicis, Selimem Din fuuere patris t 
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to; οὖν τοῦ Μωρὰτ (15) οὐκ ἣν xoluvo- A Morates equidem haud d.uturno gravique mor. 


Ὅς, οὔτ᾽ ἀχθηφόρος, ἀλλὰ xat παρὰ τοῦ 
ὑτοῦ ἀτιμωρητότερος, xal παθῶν xal νόσων 
τερο;, οἶμαι θεοῦ χρένοντος xavà τὴν τοῦ 
ἐρὸς τὸ χοινὸν εὔνοιαν, χαὶ τὴν συμπαθε- 
τρὸς τοὺς πένητας διάθεσιν" οὐ μόνον γὰρ 
τοῦ χατὰ γένος, καὶ xav' ἀσέδειαν, ἀλλὰ 
Γριστιανοῖς, ἃ; ἐνόρχους συνθήχας ἔπραττε, 
lg τέλος ἀσινεῖς xai ἀθολώτους ἐφύλαττεν. 
ιαὶ παρὰ σπονδὰς τῶν Χριστιανῶν τινες, xal 
εἰς τῶν ὄρχων μεταχειρισθέντες, τὸν ἀλά- 
ὕ Θεοῦ ὀφθαλμὺν οὐκ ἔλαθον’ χαὶ τὴν δίκην 
τιμωρηθέντες παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἐχδιχητοῦ" 
μαχρὰν τὰ τῆς μήνιος ἐξετείνοντο πλέθρα, 
€ μετὰ τὴν νίκην οὗ κατεδίωχεν ὁ βάρδαρος. 
τέλος τὸν ἀφανισμὸν ἐδίψα τοῦ τυχόντος 
ἰλλ΄ ἅμα οἱ ἡττηθέντες πρεσδεῦσαι τὰ τῆς 
ἐσκέψαντο, xal αὐτὸς. προθύμως ἐδέχετο, 
πρέσδεις μετ᾽ εἰρήνης ἀπέλυε, μισὼν τὰς 
ἀγαπῶν τὴν siphvnv xai ὁ Πατὴρ τῆς 
ἀντεμέτρησε τὴν τελευτὴν τοῦ BapÓápou ἐν 
xai oóx ἐν μαχαίρᾳ. Ἦσαν δὲ αἱ zc νόσου 
μέραι τέσσαρες. Ἐξελθὼν γὰρ ἐκ τοῦ πα- 
Uv ὀλίγοις νεανίσχοις διέθη τὴν νῆσον (14), 
οταμοὶ 'διαῤῥαγέντες πλησίον τῆς πόλεως, 
le εὐρυχωρίαν κατέστησαν, xài λιπαρᾶς 
ie γῆς βοσκήματα, καὶ τροφαὶ τῶν ἀλόγων 
opa φύονται. ᾿Αγελάζωνται γὰρ ἐν αὐτῇ 
i. χαὶ ἡμίονοι, xal τῶν ἵππων οἱ ἀγέρωχοι 


bo conflictatus fato cessit, verum longc, quain suus 
pater, doloribus et z»»gritudinibus minus vexatus. 
Hoc ei tributum Dei decreto mihi videtur ; cui hu- 
jus viri erga genus humanum benigna meus, et erga 
pauperes miscratio perspecia eraut. Nou solum 
enim, que cum genere ac impia superstitione sibi 
conjunctis jurejurando federa sanciverat, integra 
semper servavit , sed etiam paclis conventis cum 
Christianis stetit. Si quando enim pacis conditioneg 
ἃ Christianis violatae fucrunt, fasderoque confusa , 
Dei oculum, ciii. nihil est absconditum, non latue- 
runt, ab iisque injuriarum -acceptarum vindex 
ille meritas ponas exeyit : non perduravit tainen 
ipsius ira, nec partam victoriam barbarus est per- 
secutus. Nullius geutis eversionem'totalem cupiebat : 
sed quau primum victi pacem per legatos petere 
voluerunt , 3d eos admittendum promptus erat, et 
pace coufeeta dimittebat pugnas, adversatus, con- 
cordieque studiosus. Hac de causa pacifica morte 
nec ferro properata, pacis Pater cum remuneratus 
est: quatuorque tantum diebus decubuit. 15. ali - 
quot alolescentibus comitibus palatio suo relicto in 
insulam urbi vicinam trajecit; hanc (fluvius in 
alveos divisus longam latamque efficit, in cujus 
pingui solo pecoribus apta pascaa virent ac luxu- 
riant ; ibique greges ovium, mulorum et equorum, 
quos princeps originis generose habet, »rmenta 
pascunt. [n ea quoque insula egregia ac splendide 


16vo;, οἰχοδομάς τε διαφορωτάτας εἰς θάλ- C sudes visuntur, cum ad balneorum usum, tum ad 


di τέρψιν κατὰ xatpoU;, xal πᾶν ἄλλο χρή- 
ὁ ἀπόλανσιν. Ἑδούλετο δὲ διατρίψαι ἡμέ- 
dg ἔχεῖ ἰδιάζων οὺν ὀλίγοις οἰκειοτάτοις 
ψυχὴν καὶ ἀναχωχὴν τῶν φροντίδων, καὶ 
toU παρελθόντος γάμον. Διαθδὰς οὖν, xal 
ἡμέραν μίαν, καὶ τρυφήσας οὐχ ὡς σύνη- 
πιούσῃ ἐχέλευσεν ἄγεσθαι εἰς τό παλάτιον, 
; χεφαλὴν, xal τὸ λοιπὸν σῶμα χαταδαρὲς 
ὥδες περίεστι. Καταχλιθεὶς οὖν, xal τρεῖς 
ἸὉσήσας ἐπιλειψήσας ἀπέθανεν δευτέρᾳ τοῦ 


γίου μηνὸς (15) τοῦ ς νη ἔτους. Λέγεται. 


delicias, utilitatesque et commoda, pro anni tem- 
pestate captanda comparatz. Multos illic dies 
jwivatüm cum suis sibi familiarissimis transigere 
decreverat, ut a curis et laboribus, quibus nuptia- 
rum cclebratione defessus fuerat, respirarct. Ad 
insulam cum transiisset, diem unum genio prater 
consuetudinem indulgens exegit. Sequenti die in 
palatium se transferri jubet, capitis gravedine 
premi, corporisque partes omnes stupore correptas 
esse questus. Cum ergo per triduum morbo decu- 
buisset, secunda Februarii die obiit, anno mundi 


Isinaelis Bullialli notee. 


erunis epulum, etiam instruetum lib. vm D Jllius occultata est : die vero 16 Meherem Adria- 


usulm. in fine. 

2 θάνατος οὖν τοῦ Mopár. De genere mor- 
us et ejus indole, eadem, qua Ducas, ex 
in historiis Leunclavius tradit, 

ié6 τὴν viücor. llam sic explicat Lenn- 
ula vero Adrianopolitana vocatur interjec- 
nibus duobus, Meriizz Tuuszque, spa- 
iod amoaenos admodum hortos, Cain pos et 
»mplectitur. Meritza olim appellatus fuit 
Tunsa vero Tanarus. 

ευτέρᾳ τοῦ Φεδρουαρίου μηνός. Hoc loco 
us discordiam auctorum in assiguaando an- 
H, quo obiit sultanus Morates 1l. Hic Bo- 
o-ter Ducas anno 1450 contigisseasserun : 
eiragantur Phranzes, lib. 5, cap. 2, qui as- 
r:uum anno mundi 6959, mense Februario, 
Javius, lib. 14, et in Annalibus Turcicis, 
grasse refert. anno 855, inense Mehereimn 
urii seu feria 4; totis 413 diebus mors 


nopolim accessit Mchemetes. (Οὐρὶ annus Hegirz 
855, Februarii die3, feria 4, anno 1451, cum cy. 
clus solis esset ὁ, littera C. Obiit Morates die Mer- 
curii seu f.riv 4, Meierem seu MHubarram incu- 
«e : usque ad (ilii adventum,  Iors ejus in occulto 
per dies 19 habita est, et die 16 Mubharram Milie- 
metes Adrianopolim venit. Dies 16 fuit feria 5, scu 
dies Jovis, qui congruebat tunc cum die 48 Februarii. 
A quo si retrocedamus per 15 dies, proximam fe- 
riam 4 reperiemus Muharram diem 1, Februariique 
diein 9. Unde cencludere possumus Moratem obiisse 
Februarii οἷο ὁ, quae [fuit Neomenia. Mubarraw, 
deincepsque ejusdem meusis die 16, sea Δ Mubar- 
ram, mortem Moratis vulgatam, simulque sultaui M »- 
heinetis. Callipolim adventum : biduo post, nempe 6 
Meharrain et Februaiii 18, Meheineteui fi peratorem 
salutatum fuisse. In hocce Duca textu traunscripto- 
ris, non auctoris errorem esse, ut credam, adducor 
eu quod, quid quoque anno. gesserit. Meliciuetes, 


1533 


HISTORIA BYZANTINA. 


1υϑὲ 


&x τῆς θυγατρὸς τοῦ ἡγεμόνος Σινώπης Σπεντιὰρ ἃ gitima susceperat, eum ipse ancilla natus esset. 


vouíuou γυναιχός * xal γὰρ οὗτος ix δουλίδος ἐγέ- 
vtto: ὄντος οὖν τῆς μητρὺς τοῦ παιδὸς, καὶ μη- 
τρυιᾶς αὐτοῦ τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐν τῷ παλατίῳ ἕνεχα 
παραμυθία: τοῦ τυράννου, στείλας ἕνα τῶν ἀρχόν- 
τῶν bx τῶν υἱῶν τοῦ Ἐδρενὲζ ᾿Αλὶν ὀνόματι πρω- 
᾿ ποοστιάριος (18) ὧν τῷ τότε καιρῷ, ἐν τῷ οἴχῳ τῆς 
ἐηθείσης τὸ παιδίον ἔπνιξε. Ἐπὶ τὴν αὔριον δὲ καὶ 
αὐτὸν τὸν ᾿Αλὶν ἐθανάτωσε, τὴν δὲ μητέρα τοῦ παι- 
δὸς, χαὶ μὴ βουλομένην τῷ δούλῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
τῷ Ἰσαὰκ εἰς γάμον ἡρμόσατο. Τὴν δὲ ἑτέραν αὖ- 
«οὔ μητρνιὰν τὴν θυγατέρα Γεωργίου δεσπότου 
Xap6ia; Χριστιανιχωτάτην οὖσαν ἐδούλετο μὲν καὶ 
αὐτὴν ἑτέρῳ τῷ τυχόντι δούλῳ δοῦναι * ἀλλὰ φοδη- 
θεὶς μήπως ὁ πατὴρ αὐτῆς ἐγείρῃ κατ᾽ αὑτοῦ τὴν 
«ὧν Οὔγγρων μάχην, τῆς ἡγεμονίας αὐτοῦ ἔτι μὴ 
παγιωθείσης, ἀλλὰ ἀχμὴν εἰς σύστασιν προχωρη- 
αάσης, ὃ ἐδουλήθη οὐκ ἐδύνατο πρᾶξαι, ᾽0 δεσπότης 
qàp ἀκούσας τὸν θάνατον τοῦ γαμόροῦ αὐτοῦ Μω- 
ρὰτ, xai τὸν Μεχεμὲτ τὴν ἡγεμονίαν ἀναζωσάμενον, 
εὐθὺς ἀποκρισιαρίους ἔπεμψε παραμυθῆσαι αὐτὸν, 
καὶ παρηγορῆσαι ὡς ἀπορφανισθέντα " καὶ τὰς συν- 
Φήκας καὶ ουνομοσίας, ἃς εἶχε μετὰ τοῦ πατρ᾽ς αὖ- 
«οὔ, ἀνανεῶσαι, καὶ ἀσφαλίσασθαι δι' ὄρχων " ἔτι τε 
καὶ τὴν θνγατέρα ζητῆσαι καὶ AaÓelv εἰς τὰ ἴδια " 
ἃ καὶ πεποίηκεν, οὐχ ὡς θέλων εἰρηνιχῶς καὶ εὐ- 
νοξκῶς διάγειν, καὶ ἡγεμονεύειν, ἀλλὰ καιρὸν ἐξα- 
. τοράζων. Ὅταν γὰρ λάδῃ ἐχεῖνος, ἀδιχίας καὶ ἀνο- 
μίας ποιήσει. Ταῦτα καὶ ἕτερα τὴν ἀρνίον δορὰν 


Cumque iufantis maler, in palatium priv.gnum 
suum Meheometem consolatura venisset, ipse inte- 
rim e proceribus suis unum llalim Eurenesis fi- 
lium primum hostiarium in aedes praedictze nover- 
ce suse misit, qui puerum strangularet. Postridie 
patrati hujus fratricidii Halim quoque morte a[- 
fecit: puerique occisi matrem vel invitam patris 
sui mancipio, qui Isaacus vocabatur, nuptum dedit. 


"Alteram quoque suam novercam Georgii Servia 


despotz üliam, Christiana pietatis tenacissimam, 
volebatet ipse alii cuidam servo connubio jungere: 
sed veritus ne pater ejus Hungaros ad bellum 
sibi inferendum ezciret, antequam recens suscc- 
ptum imperium stabilivisset, libiJine sua abuti 
prohibitus est. Despota quippe, de generi sui Mo- 
ratis obitu certior factus, et rerum summam obti- 
nere 130 Mehemetem, apocrisiarios ad eum sta* 
tim destinat consolandi ac doloris levandi, quod 
patre orbatus esset, gratia; ut etiam federa et 
pacta, qua sibi eum ejua patre intercessersut, 
renovaret, et sacramento stabilivet. Insuper etiam, 
ut filiam suam repeteret et domum paternam re- 
duceret : quae omnia Mehemetes prestitit, non ee 
tamen animo, ut pacifice regnare amicitiamque 
colere vellet, sed, quam adversum $e occasionem 
dari metuebat, redimeret; quam ubi sibi commo- 
dam nactus faerit, contra jus fasque injurias in- 
ferret. Ha:c et alia, sub agni pelle , antequam quo- 


ὁπενδυθεὶς ἔπραττε, λύκος ὧν xol πρὸ τῆς γεννῆ- C. que nasceretur, latitang lupus faciebat. Apocrisa- 


ἀεω;. Φιλοφρόνωςξ οὖν δεξιωσάμενος τοὺς ἀποκρι- 
σιαιρίους, καὶ ἐνωμότου; συνθήχας δοὺς καὶ λαδὼν, 
ἀπέλυτεν ἐν εἰρήνῃ, στείλας xai τὴν αὑτοῦ μητρυιὰν 


rios amice benigneque suscepit, mutuoque sacrae 
mento foedera renovavit, et pacifice eos diiisit ; 
simulque noveream ejus patri splendide ac hono- 


' «95; τὸν πατέρα αὑτῆς μετὰ μεγάλης δόξης τε xal 

“φιμῆς, εὐεργεσίας τε πλείστας, xal χώρας ἀπονεί» 

, μᾶς αὑτῇ ἐκ τῶν ὁρίων Σερθίας, εἰς διατροφὴν καὶ 
" θερακείαν παντοίαν αὐτῆς. 


riüice 2} 021: - remisit : beneflciis etiam ac mune- 
ribus quamplurimis eam locupletavit, locis in 
Berviz finibus, uude se dignitatemque süstentaret 
ac tueretur, assignatis : omniaque ad victum, cz- 


«Ομοίως «st οἱ ἐν Κωνσοταντινουπόλει (20) τότε 
οἰκοῦντες δύστηνοι 'Ῥωμαῖοι, xa δυστυχεῖς σὺν τῷ 
δεσπότῃ Κωνσταντίνῳ, μαθόντες xal αὐτοὶ τὴν ἐναλ- 
λαγὴν vc ἡγεμονίας, ἔστειλαν πρέσδεις χάριν ma- 
ραμυθίας xil τῆς ἀρχῆς τὴν χαθεδρίαν προσαγο- 


ρεύσοντες. Τίνες τίνα ; Οἱ ἄρνες τὸν λύχον, οἱ φστρου- 


terosque vitz usus suppeterent. 
. Eodem tempore Romei Constantinopolitanl 
serumnosi ac iufelices, despola quoque Constanti- 
nus de novi. principis ad imperium evectione cer- 
tiores facti, legatos consolandi gratia, simulque 
cum eo gratulandi de prineipstus Initiis, destinant. 
Verum qui ? et ad quem mittebant ? Agni ad lupum, 


to τὸν ὄφιν, οἱ ψυχοῤῥαγοῦντες τὸν θάνατον. Ἐχεῖ- D passeres ad serpentem, qui mortem sinu gestando 


voc δὰ ὁ πρὸ τοῦ λόνειχρίστου ᾿Αντίχριστος, ὁ τοῦ 
Χριστοῦ pou ποίμγης φθορεὺς, ὁ ἐχθρὸς τοῦ σταν- 
ροῦ, καὶ τῶν πιστευόντων εἰς τὸν ἐν αὐτῷ παγέντα, 
φιλικὸν προσωπεῖον ἐνδυθεὶς, ὡς μαθητὴς τοῦ με- 
ταμορφωθέντος εἷς ὄφιν Σατανᾶ, ἀποδέχεται τὴν πρεσ- 


θείαν, καὶ γράφει νέας διαθήχας͵, xat ὀμνύει Θεὸν tod 


Ψευδοπροφῆτου, χαὶ τὸν συνώνυμον αὐτοῦ προφή- 
τὴν, χαὶ τὰς μιαρὰς αὐτοὺ βίδλου:;, καὶ ἀγγέ- 
λους, καὶ ἀρχαγγέλους, τοῦ στέργειν χαὶ ἐμμέ- 


ultima suspiria ducunt, Ille vero prse Antichristo 
Antichristus, Christi Domini mei caularum deva- 
$totlor, crucis, etin eum, qui cruci affixus est, 
credentiuin hostis, amici personain indutus, Sata- 
na2,qui in anguem se transtormaverat, discipulus, 
legatos suscipit, nova foedera pangit, Deum falsi 
proplieur sui" et proplietam sibi cognominem im- 
purosque ejus libros jurat, angclos et archangelos 
testalus pacem se servaluruin : el per totum vitz 


Ismaelis Bullialdi nota. 


(18) Πρωτοοστιάριος. Τυτεῖε! Capigi-bachi. 
(19, Τῷ Ἰσαὰκ elc γάμον ἡρμόσατο. Laoniclis, 
lib.vi, idem de Speniiaris filia Isaaco-Dass:ze nupta, 


et de Georgii despoize filia, ad ipsum reiissa. 
PATROL, Gn. CLViIl. 


(20) Ὁμοίως xal ol ἐν Κωγνσταντινουπόδλει. 
Laonicus, lib. vai, pacem ἃ Gracis initam el federa 
sancita cum Meheniete tradit, 
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δυναστεύων ἀφήρπαξεν, ὡς καὶ ὁ λόγος φθάσας A bus narravimus, aute paucos annos eriptierat, Nac- 


ἐδήλωτεν. Εὐρὼν οὖν εὔλογον αἰτίαν ὁ υἱὸς τοῦ ἄρ- 
παγὸς κατὰ τοῦ πρώην ἀδιχηθέντος, καὶ διὰ τοῦτο 
ἀνερευνῶντος τὰ ἴδια, σὺν δυνάμει χατ᾽ αὐτοῦ ἐστρά- 
ξευσε. Καὶ δὴ περάσας τὸν πορθμὸν σὺν τοῖς στρα- 
τεύμασι τῆς Δύσεως, καὶ εἰς τὴν Προῦσαν ἀναμεί- 
νας τὰ τῆς ᾿Ανατολῆς στρατεύματα, ἀπάρας ἐκεῖθεν 
εἰς Κοτύαιον ἀφίχετο * χἀχεῖθεν εἰς Σαλουταρίαν τῆς 
Φρυγίας, τὸ καὶ Καρασάρην παρὰ Τούρχοις λεγόμε- 
νὸν ἐγγὺς ὃν ἐν τοῖς ἐρίοις τοῦ Καραμάν. Τότε ὁ 
Kapapáv, ἀχούσας τὴν ἄφιξιν τοῦ Μεχεμὲτ, ἔστειλε 
πρέσδεις ἐκ τῶν μεγιστάνων αὐτοῦ, αἰτῶν λύσιν 
τῶν ἐσφαλμένων σὺν ὀποδόσει τῶν, ὧν ἀφείλετο, 
Φρουρίων. Καὶ ὁ τύραννος χατένευσε δι᾽ αἰτίαν τὴν 
ἂν λέξων ἔρχομαι. Ἧ γὰρ μωρὰ τῶν 'Popalov 
συναγωγὴ ἐσχέψατό τινα ματαίαν βουλὴν στείλασα 
πρὲς αὑτὸν πρέσδεις, λέγοντες πῶς ὁ βασιλεὺς Κων- 
σταντῖνος " οὕπω γὰρ ἦν στεφθεὶς, ἀλλὰ οὐδὲ στε- 
φθῆναι ἔμελλε διὰ τὸ προῤῥηθὲν, πλὴν βασιλέα ἐχά- 
λουν Ῥωμαίων λέγουδιν οὖν πρῶτον τὰ τῆς πρε- 
σδείας μηνύματα τοῖς μεσάζουσι, ὡς ἔθος αὑτοῖς, 
ὡς ὁ βασιλεὺς τῶν Ῥωμαίων τὴν τῶν xav ἔθος 
δεπρων τριαχοσίων χιλιάδων (26) ποτότητα, οὐ χα- 
«αδέχεται. Καὶ γὰρ ὁ ᾽ορχὰν, ὅς ἐστι καὶ αὐτὸς 
veléc τοῦ ᾿Οθμὰν, καθὰ καὶ ὁ ὑμέτερος ἀρχηγὸς 
Μεχεμὲτ, ὑπάρχει, τέλειος ἀνὴρ τῇ ἡλικίᾳ" 
καὶ καϑ᾽ ἐχάστην συῤῥέουσιν ὅτι πιλείστοι πρὸς 
αὑτὸν κυριωνυμοῦντες, καὶ ἀρχηγὸν ἀναγορδύον- 
vsc. Αὐτὸς δὲ θέλων φιζοτιμῆσαι, καὶ δωρήσα» 
σϑαι οὐκ ἔχαι πον τὰς χεῖρας ἀπκιλῶσαι. Αἰτῶν 
οὖν τὸν βασιλέα, ὁ βασιλεὺς οὐκ sbxopsi τοῦ 
ϑοῦναι τόσον, ὅσον αἰτεῖ. Ἔκ τῶν δύο οὖν ὃν 
αἰεοῦμεν, ἣ τὴν πρόσοδον διπιλασιάσατε, ἣ τὸν 
Opxàr ἀπολόομεν. Οὐκ ἔστι γὰρ τοῦτο χρέος 
ὥμέτερον τὸ τρέφειν τοὺς Οθμάνου παῖδας, ἀ.1.λὰ 
δεῖ τρέφεσθαι ἐκ τῶν δημοσίων. 'Apxsi γὰρ ἡμῖν 
4“ τούτου κατάσχεσις, καὶ ἡ μὴ τοῦ ἐκθῆναι τῆς 
-δλεωξ κώλυσις. Ταῦτα xal ἄλλα πλείω ὁ Χαλὶλ 
ἘἨάσια: ἀκούσας (χαὶ γὰρ ἦν διὰ παντὸς φίλος τῶν 
Ῥωμαίων ἐχ δύο τινῶν αἰτιῶν, ἡ μὲν μία τὸ εἶναι 
προσηνῆ χατὰ γνώμην, καὶ ἥμερον, ἡ δὲ ἑτέρα ὅτι 
ἣν δωρολήπτης " xai εἴ τις αὐτῷ διελέγετο φέρων 
bo χεῖρας χρυσίον καὶ δειχνύων ὡς χάτοπτρον, ἀπρο- 
σχόπτως ἀπκέπτυε διὰ γλώττης ἄνευ φόδου πάντα 
λόγον σκληρόν " ἀκούσας οὖν τοὺ; παρὰ τοῦ βασιλέως 
λόγους se) συγκλήτου τοὺς μηνυθέντα; τῷ ἡγεμόνι 
Msyepke, οὕτω; πρὸς τοὺς ἀποχρισιαρίους ἐφθέγ- 
E£aco* Ὧ ἀνόητοι καὶ μωροὶ 'Ῥωμαῖοι, τὰ τῆς 
διανοίας ὑμῶν παγουργούματα olóu ἐγὼ πρὸ 
zo AL loU * ἄφετε ἃ κατέχετε.  παρῳχηχὼς ἡγε- 
μὼν ἥμερος, καὶ εἰς πάντας ἀχραιφνὴς gl.Aoc 
ἐτύγχανε, καὶ χρηστῆς συνειδήσεως ἄνθρωπος" 
ó δὲ νῦν ἡμέτερος ἡγεμὼν  Meyspuét οὐκ ἔστι 


lus ergo justam causam raptoris filius, ci, qui ter- 
tius injuria affectus erat, et. propterea recuperare 
sua tentaverat, bellum. infert. Jamque. fretuin 
"ansvectus cum copiis occidentalibus, dumque 
orientis exercitus ei se conjungerent, Prus:e traus- 
acto tempore, inde Cotyeum abiit; unde in Phry- 
giam Salutariam, Turcis Carasarin dictam , vici- 
nam Caramani finibus perrexit. Cognita Mebeme- 
tis profectione Caramanus magnates aliquot suz 
ditionis legatos ad eum misit, qui adimissorum ve- 
niam Oorarent ac peterent, οἱ ablata castra redidc- 
re paratum esse dicerent. Quibus propter dicen- 
dam mos causam tyrannus acquievit. 139 Ronz 
orum eniw stultus ac insipiens cetus consilium in- 


B prudens iniit, dum ad eum legatos destinaut, qui 


Constantinum imperatorem salutatum esse nun- 
tiarent. Hunc, quamvis nondum coronatum, n»c 
ob przdictas causas coronandum, Rom:vorum im- 
peratorem nihilominus appellabant. Mesazontibus 
itaque, ut 1nos est, quz in mandatis habcbaut ex- 
ponunt legati, querunturque Ronmzorum impera- 
torem censuelam aéprorum trecentorum  oilliuim 
pensionem annuam non accepisse. Orchanes enim, 
inquiunt, Othmani prosapia, eque acduz rester, 
oriundus est , vir etatis perfecit: ad quem singul s 
diebus quamplurimi confluunt: dominum ducemque 
appellant, ac salutant. Ipse vero, unde. ipsis laryia- 
Iur, donisque  honoret, uon habet : ideoque impera- 
lorem rogat, qui petenti, cum ipsum pecvnia. de- 
ficiat, satisfacere. nequit. Alterum. itaque postula- 
mus, aut duplam pensionem nobis solvi, vel Orcha- 
nem liberum dimittere nobis licere, Neque euim O:h- 
mani posieres alere. tenemur ; sed in. id er arario 
vesire pecunia erogari debet; illum cusiodiendi, et 
ne urbe pro[ugiat prohibendi, nobis oneris satis. in- 
cumbit. Hzc et similis audivit Halil Bassa, qui lc- 
mseis duabus de causis favebat, quod facilis ac wan- 
suele indolis esset, quodque dona libenter ab iie 
acciperet. Si quis sane quovis de negotio cum eo ac- 
turus, aarum in ejus manum misisset, et tanquam 
politum speculum ostendisset , sermones quaa- 
tumvis asperos, sine offensionis metu effutire po- 
terat. Cuin, inquam, audiisset, quos ab imperato- 


preetsenatu Mehemeti principi legati sermones 


afferebant, eos sic allocutus est : Ὁ stulti. et ἐπεὶ. 
pientes Romei, consilia vestra. asiula et [raudulen- 
ta jamdiu est cum intelligo ; illa omittite. De[unctus 
princeps, et recte conscientie vir, idemque mansue- 
tws, sinceram cum omuibus amicitiam coluit : no- 
ster vero medernus Mehcmeles uon ea est, quam tos 
persuasi estis, sententia. Si namque — manus. ipsixs 
cujus audacia, ferocitas εἰ impetus. mili perspecti 


Ismaelis Dullialdi note. 


(26) "Ac -xpuv τριαχοσίων χιλιάδων. Si pro sin- 
glis piastris Hispanicis, argentea aspra. 120 tunc 
computabantur, accipiebant Graeci. annuam pen- 
sionem ad Orchanem alendum, piastrorum 2500. 
Mocce veroiempore 80 solum:nodo aspris piastrum 
mutant, edicto iunperatorio de re monetaria aute 


quinque cireiter annos. l.to : dum vesir aremus 
erat kara Mustapha B is$a : vir, quamvis inerudi- 
tissimus, ut qui nec. legere, nec scribere «ciebat, 
in rebus gerendis negot isquc expediendis solertis- 
simus ac promptisernus. 
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στρου ἐν τῷ στοκίῳ τοῦ ἱεροῦ ὅπερ- À qux ad opus absolvendum, οἱ ad eomportandas 


€. Τότε οἱ 'Ῥωμαῖοι ἀχούσαντες τὴν 
ἀνγελίαν, χαὶ οἱ ἐν Κωνσταντίνου, 

τῇ ᾿Ασίᾳ τε, χαὶ Opáxn, καὶ οἱ ἐν 
οὔντες Χριστιανοὶ ὑπερήλγησαν, ἐξη- 
ἦν ἐν ἀλλήλοις γλῶσσα f| διαχλαλιὰ 
τέλος ἤγγισε τῆς πόλεως" νῦν τὰ 
φθορᾶς τοῦ ἡμετέρου γένους" vov 
| Ἀντιχρίστου. Καὶ εἰ γένωμεν, ἣ 
; ᾿Αρθήτω ἀφ᾽ ἡμῶν ἡ ζωὴ ἡμῶν͵ 
ἴδοσαν οἱ óy0a.lyuol τῶν δούϊων 
ἂν τῆς πόιεως, μηδὲ εἴπησαν ol 
ἰσποτα, Ποῦ εἰσιν οἱ φυλάσσοντες 
᾿ Ταύτην γὰρ τὴν φωνὴν σὺν χλαυ- 
X τῆς πόλεως, ἀλλὰ xal οἱ τῆς "Ava- 
v οἰχοῦντες Χριστιανοὶ, xa οἱ ἐν ταῖς 
ἐν τῇ Δύσει τὸ αὐτὸ μετὰ χλαυθμοῦ 
[εχεμὲτ, ἤδη τοῦ ἔαρος ἀρξαμένου, 
ταχηῦ τοὺς τεχνίτας xal τοὺ; ἐρ- 
". Ὁ βασιλεὺς δὲ στείλας ἐν "ABpia- 
δεις, οὐχ ὅτι ζητῆσαλί τι τῶν ὧν 
διπλασιάται τὴν mpóasSov, ἀλλ᾽ εἶπον 
ἤδη τὴν σήμερον Etoc ἐστί που éxa- 
"ὶ ἐπένεινα, ἀφ᾽ οὗ τὴν ᾿Αδριανού- 
πάππος Μωρὰτ ὁ τοῦ 'Opxàv υἱὸς 
xtor& συνθήκας ποιήσαντες οἱ ἐκ 
"κοῦ καταγόμενοι μέχρι σοῦ, οὐδεὶς 
pyov 7?) καζύδην πῆξαι ἐν τῇ αὐ ἰῇ 
El γὰρ καὶ αἰτία τις εὑρίσκετο, xal 


materias necessaria erant, vere appetente presto 


essent, ad castrum in ostio sacro supra Con- 


stantiuopolim zdificandum. Hoc nuntio tam in- 
grato ac acerbo allato, Romazi, qui Constantino- 
polim, quique Thraciam et Asiam incolebant, 
insulares etiam Christiani, «animi  segritu- 
dine ac morrore consumpti, alios sermones ad 
invicero prater istos non habebant : Nunc vicinus 
est urbis finis : portenta. imminentis genti. nostre 
ruine nunc videbuntur : dies Antichristi advenerunt. 
Quid de nobis statuetur ? quid faciemus? Vita no- 
bis, 13}, Domine, prius eripiatur, quam oculi ser- 
yorum tuorum urbis eversionem videant. Ne dicant 
inimici (ui, Domine : Ubi sunt sancti; qui urbem illam 
tuentur ? Has voces cum ejulatu et fletu non solum 
Constantinopolitani, sed et cuncti Christiani per 
Anatoliam, insulas, et occidentem dispersi, easdem 
lacrymis ac lamentis mistas fundebant. Meliemetes 
vere inchoato, undequaque artifices et operarios. 
collegit. At imperator Adrianopolim legatos misit, 
non quz vellet, aut reditus duplo ampliores sibi 
dari, per eos petiturus: sed ejusmodi orationem 
16g8ti. ad Mehemetem habuerunt : Annus jam 
centesimus agitur, vel etiam plures elapsi sunt, ab 
erepta nobis per (tritavum tuum. Moratem Orchaiis 
filium Adrianopoli : et ab illo tempore, principum 
genus ab eo ducentium nullus prater. te tugurium, 
nedum turrim, in urbis. ipsius vestibulo post inita 


pet συνίστων, à44ó 0i ἅλλης συμ- c federa ponere cogitavil. Quamvis enim suborta belli 


τῆς εἰρήνης éxpárcorro. 'O γὰρ 
ὁ Μεχεμὲτ, βουιηθεὶς ὃν τῇ πρὸς 
μένῃ τοῦ πορθμοῦ γῇ κτίσαι φρού- 
ἱτικῶς, καὶ ὡς υἱὸς πρὸς πατέρα, 
γῦ μιχρὰν ὁ Ἠεχεμὲς πρὸς τὸν βα- 
M ἐποίησεν. "0Jsv καὶ κατόένευσεν 
ἐν τῇ ᾿Ανατοιῇ φχοδόμητο τὸ Ép- 
ratoJi πᾶσα πρὸ xpóror xoAAQr 
ροσῳχειωμένη. Τὸ δὲ cb τὴν νῦν 
y πάντων σὺν σοὶ δρῶμεν ἀσφαλῶς 
ir θάλασσαν τὴν Ποντιχὴν ἄδατογ 
Φράγχοις, καὶ τὴν πόλιν λιμοπτο- 
ic εἰσόδους τῶν ἐν αὑτῇ τελουμέ- 
ἰων αὐχῦσαι " δεόμεθα οὖν, ταύτην 


ἀπόχοψον, καὶ ἐσόμεθα φί,λοι σου b 


t καὶ σὺν τῷ satpl cov τῷ χρηστῷ 
ἰού.1δι καὶ τέλος διδόναι, δώσομεν. 
; ἀπεχρίνατο᾽ Ἐγὼ ἐχ τῆς πόλεως 
r4, &xtóc τῆς τάφρου οὖν ἔχει, οὔτε 
Kal γὰρ sl fjsAor κτίσαι ἐν τῷ 
ρρούριον, οὖκ εἶχε δίκαιον τοῦ κω- 
"ta γὰρ ὑπὸ τὴν ἐμὴν ἐξουσίαν εἰσὶ, 
'AratoAdtv κείμενα τοῦ στομίου 
ἐντὸς αὐτῶν Τούρκοι κατοικοῦσι" 


causa, ad pugnam rentum [/^ ad conditiones tamen 
pacis descensum postea; et reconciliata concordia 
in tranquillum iterum statum rea. constitutas sunt. 
Voluerat olim avus tuus Mehemetes, in littore orien- 
tali (reti castrum a (undamentis excitare : quare ut 
id ab imperatore Manuele consequeretur , diu mul- 
(umque,-ut. filius patrem solet, eum precatus per- 
suadere conatus est. 1 tandem. annuit, et castrum 


. ín littore orientali edificare permisil; cum etian 


multos ante annos ab ejus majoribus tota | Anatolia 
possessa (uissei. Tu vero, quicum pacifice, et prout 
decet, nos gerimus, videris procul dubio navigatio 
nem Ponti Euzini intercipere velle ; ab ea Francos 
arcere: urbem (ame enecare et consumere; reditus- 
que, qui ex mercium vectigalibus im ea percipiuntur, 
rescindere. Hoc consilium a nobis exoratffs. omitte ; 
quam cum patre (uo optimo principe amicitiam co- 
luimus, tecum fidelem ac integram servabimus. Tri. 
butum insuper, si ncbis imperoas, id pendere parati 
sumus. Ad ista. respondit Mehemetes : Quod urbis 
sit, quam exira fossas nihil possidet, nec dominium 
habet, non occupo. Si ad sacrum etenim ostium edi- 
ficare castrum volui, id mé facere nullo jure pro- 
hiberi possum. Omnia quippe castra ad ortum | ostii 


Ismaelis Bullialdi note. ' 


vtl που δκατοστόν. Bobfinius, Hist. 
l. τὲ, lib. 8, Constantinum questum 
vo opere apud sultanum Mehemetem 
yum intervallo fallitur Ducas, Adria- 


nopolis enim capta est anno 1560, vel 1362, Mehe- 
metes vero anto1452 castrum :edilleabat. Anni ita- 
que tautam 70 vel 93 elapsi sunt, 
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φυγίοις (51), τὰς zaulvou; παμπληθεῖ ἐργατάμενοι, Α phygia  constructis cocta, quotidie in. destinatum 


καθ᾽ ἐχάστην ἐξέφερον * ix δὲ Νιχομηδίας χαὶ Πον- ᾿ 


«οηραχλείας τὰς δοχούς * ix ὃὲ τῆς ᾿Ανατολῆς τοὺς 
λίθους. Κατὰ δὲ τὸ προσταχθὲν προλαδόντες ἅπαντες 


ol ἐν ἑξουσίᾳ, οἱ ἐν ταῖς ἑπαρχίαι: τῆ: ᾿λνατολῆς,. 


«Ὡς Δύσεως μεθ᾽ ἑαυτῶν τοὺς ἀγγαρευθέντας ἀπῇε:- 
σαν. Tó:s xal ὁ ἡγεμὼν ἐξελθὼν ix τῆς ᾿Αδο'ανοῦ, 


κατήντησεν ἐν τῷ τόπῳ ὃ ἔμελλε δεῖξαι τοῦ πῆξαι 


τῶν θεμέλιον τοῦ χάστρου. Καὶ δὴ χαταλαδὼν μίαν 
 δαχίαν χάτωθεν τοῦ Σωσθενίου χαλουμένην ἔκπαλα!: 
Φονέαν, ἐχεῖ ὡς ἐν τριγώνῳ σχέματι τὸν θεμέλιον 
ὡρίσατο πηγνύναι, ὃ χαὶ γενόμενον. Τὴν xin 
τοῦ χάστρου Πασχεσὲν (23) ἐχέλευσε καλεῖσθαι, ἐξ- 
ελληνιζόμενον δὲ ἑρμηνεύεται χαφα.οχόπτης, ἔχον 
ἀντιχρὺ χαὶ τὸ φρούριον ὃ ἐδείματο ὁ πάππος αὐτοῦ. 
Διένειμεν οὖν τὴν οἰκοδομὴν οὕτως. Τῷ μὲν Χαλὶλ 
Ilasía δέδωχε υἵαν τῶν γωνιῶν τῶν ἐν τῇ θαλάσσῃ 
χειμένων, τοῦ οἰχοδομῆσαι πύργον ἕνα ὑπερμεγέθη, 
xai ατεῤῥὴὸν ὡς ἀχρόπολιν" τῷ δὲ Ζάγανος ἕτερον 
ἂν τῇ ἑτέρᾳ γωνίᾳ τῇ χειμένῃ ἐν τῇ ξηρᾷ, μέγαν xoi 
αὐτόν * τῷ δὲ Σαριτζίᾳ ἄλλον ἐν τῇ τρίτῃ γωνίᾳ " 
«oU; αὑτοὺς τρεῖς πύργους ὡς ἀντίμαχα xal ἀχρο- 
πόλεις ἐχ τῶν οἰχείων ἀναλωμάτων. Τὸ δὲ τεῖχος, 
xoi τὴν ἑτέραν ἄλλην τοῦ χάστρου οἰχοδομὴν αὐτὸς 
ὃ ἡγεμὼν ἀνελάδετο. Καὶ ἦν ἰδεῖν συῤῥέοντα τὰ 
πλήθη ix τῶν ἀπανταχοῦ τῆς γῆς μερῶν σὺν τοῖς 
Ἰζαδδίσι, ἤγουν τοῖς χριταῖς, ἐπάνω χεφαλιχῆῇ: τι. 
μωρίας τοῦ τυράννου προστάξαυτος. Καὶ διαμερίσας 
τὴν κτίσιν ἀνὰ πήχεος τῷ τεχνίτῃ * οἱ τεχνῖται ὡς 
χίλιοι, xal ἐν Exásttp τεχνίτῃ ὑπουργοὶ δύο ἐγγὺς 
αὐτοῦ, ἔξωθεν τοῦ τείχους * xal ἔσωθεν ἕτεροι τοῦ 
σοῦτοι, xal τεχνῖται καὶ ὑπουργοί, Οἱ δὲ κομίζοντες 
πέτρας, ἔσύδεστον, πλίνθου: ὀπτοὺς ὑπὲρ ἀριθμόν * 
καὶ αὐτοὶ οἱ μεγιστᾶνες χατὰ καιρὸν ὑπούργουν, xal 
πέτρας, καὶ ἄσδεστον ἐδίδουν ὁρῶντες τὴν τοῦ τυ- 
ράννου ὡμότητα. Τὴν δὲ παραχομιδὴν καὶ ix τῆς 
περαίας, χαὶ πρὸς τὸ Βυζάντιον ἅπασαν, παρὰ τῶν 
ἐρειπίων τῶν χειμένων τῶν ποτὲ μεγάλων ἀναθη- 
μάτων ἑλάμδανον * ἐξ ὧν xal τινὰς xlova; μεταχο- 
ιμίσαντες ἀπὸ τῶν ἐρειπίων τοῦ ναοῦ ταξιάρχου Μι- 
χαὴλ (58). Τινὲς τῶν τῆς πόλειως ζήλῳ χινούμενοι 
ἐξῆλθον τοῦ χωλῦσαι τοὺς Τούρκους, καὶ δὴ συλλη- 
φθέντες πάντες διὰ μαχαίρας ἀπέθανον. 


Ὅ βασιλεὺς οὖν, ἰδὼν ὅτι el; τέλος προχωροῦσι 
κὰ τοῦ τυράννου βουλεύματα, τὴν ἄλλην ἑτοάπετο, 


locum comportata, Advectz? etiam e Nicomedia. οἱ 
Meracles Ponti trabes, ex Anstolia lapides sub- 
vecti ; omnesque principis imperio obsecuti, cum 
qui munera et magistratus gerebant, tum orieutis 
ac occiclentis proviuciis prafecti, ductis secum iis 
a quibus operz exigebantur, illuc abierunt. Ipse 
etiam princeps Adrianopoli profectus est ad lucum, 
in quo castri fundamenta designaturus erat. Infra 
Sosthenium itaque, Plhoneam antiquitus dictam, 
in acclivi loco determinato triangularis figurae fuu- 
damenta jaci precipit: idque celeriter. factum. 
Castrum hocce oppo-itum ei quod avus suus. ex- 
struxerat, Bascesen appellari jus-it, quod latine 
redditum uomen capitis amputatorem significat. 
AEdifleandi castri munia suis ita distribuit. Halilis 
Basse alterum castri angulum mari. adjacentem 
cura commisit, ut turrein pr::grandem arci firme 
ac valid: parem in illo angulo zedilicaret. Zaganum 
angulo continentem 136 spectanti praeposuit, ad 
turrim quoque altam ibi construendam. Sarici:e 
tertiam turrim in tertio angulo erigendam manda- 
vit : illaque turrium trias, quz totidem propugna- 
cula et arees erant, suorum impensis absolvitur. 
Ceterum moeuium, et. aliarum. castri partium cue 
ram in se princeps recepit. f'erncre tunc erat mul- 
titudinem ex omnilus partibus concurrentem , 
quam Cadisi (id est judices) jussi adducebaut : 
capitis quippe poena imperium detrectantibus a ty- 


C ranno indicia erat. Js unicuique fabro singulos cu- 


bítos, qui mille erant, assiguavit : binasque operas 
extra castri ambitum, et intra totidem, materiag 
fabris laborantibus ministrantes operas attribuit. 
]Iunumeri etiam aderant, lapides, calcem, lateres- 
que coctos portantes. Ipsi proceres lapides et cal- 
cem, tyranni crudelitate perspecta, fabris quando- 
que ministrabant. Omnes porro ille msterie ex 
continente opposita afferebantur; et ex locis By- 
zantio vicinis, jacentia rudera superborum quon- 
dam templorum extracta in. id opus fuere. Duter 
qua etiam columnas quasdam advexerunt ex templi 
ruderibus, quod mili:iz coelestis duci Michaeli olim 
dicatum fuerat. Cives interea aliqui zelo religionis 
iwpulsi ad Turcos prohibendum urbe cxicrunt ; 
qui capti fuerunt, ferro omnes periere. 

Postquam animadvertit. imperator tyranni con- 
silia exitum sortiri, aliam viam capessere sta- 


1smaelis Bullialdi note. 


(31) Καταφύγια. Nescio, num sit locus Bospori 
littori Asiatico adjaeens, Καταγγεῖον appellatus, et 
nom-ep illius mutatum fuerit. 

(32) Πάσχεσεν. Laonicus lib. vit. hocce castrum 
appellat λαιμοχοπίαν : sed juxta. vulgi. errorem 
sripsit, istam arcem :edificatam esse χατὰ τὴν 
Ilporovrióa ἐν Βοσπόρῳ. Differunt enim et appella- 
tione et si'u. Propontidis et Bosporus Thracius. 
Leunclovius a Turcis Kesseu hisari appellatum fuis- 
se monet, Gyllius in Buspo.i, Turacii. descriptione 
arcem illam in. promontorio Hermao zditicatam 
fuisse. Sosthenium veroet Phonea Ponto Euxino 
viciniora sunt, et propterea Hermaeo superiora : de 
quibus Gyllius adeundus, lib. 11, De Bosporo Thra- 


cico, capp. 12 et 15. [ata porro appellatio Basc-Ke- 
sen recte reddita est ἃ Duca. χεφαλοχόπτης, Dasc 
enim caput significat, Kesmek scindere, et par- 
t;eipium — Kesen scindens. 

(93) Τοῦ ναοῦ tov ta&idpyov Μιχαή.1. Vocaba- 
tur templuin illud τῶν ἀσωμάτων, id est, Incor- 
poreorum : quoniam dicatum erat S, Michaeli Ar- 
changelo, angeluruu et militie ccelestis archistra- 
tego. Vocabatur etiam. Michaelium : quo in Joco 
Estiis ab antiquis »ppellato aedificatum. fuerat. So. 
zomenus, lib. iu, Tózo; ὁ tv Ἑ στίαις, in quo τὸ Mt- 
χαήλιον. Archangelus Michael ibi apparuit, multie- 
que morborum miraculesz curationes factas sunt, 
ut tradunt Graci. 
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τίου τοῦ ἡγεμόνος εὐνουχόπουλοι, oi καὶ A aliquot reperti sunt, qui coram imperatore adduct! 


θέντες τῷ βασιλεῖ εἶπον *. El μὲν dxoAv- 
ἃς, ὦ βασιιεῦ, πρὸ τοῦ τὸν ἥλιον κλῖναι 
»σμὰς, χάριν εἴσομέν σοι" δὶ δὲ μετὰ 
Alov, μὴ εὑρεθέντες ἐνώπιον τοῦ ἡγεμό- 
ὧθε τὸ μετὰ ταῦτα ἀποιυθῆγαι, οὐκ ἔσται 
όσχαρι, ἃ.λ:λὰ xal λίαν θανάσιμον. Διὸ 
"εἰς ἡμᾶς ἔλεος, καὶ ἀπόλυσον τῇ ὥρᾳ 
δὶ δ᾽ οὐ μὴ, κέλευσον ἀποτεμηθῆγαι τὰς 
5" κρεῖττον γὰρ παρ᾽ ὑμῶν τεθνάναι, f 
'U κοιγοῦ τῆς οἰχουμένης διλέθρου. Ταῦτα 
ὁ βασιλεὺς ἐκάμφθη τῇ γνώμῃ, καὶ ἀπέ- 
τοὺς τῇ Gpz ἐκείνῃ. Καὶ στεῖλας ἀποχρι- 
πρὸς τὸν τύραννον εἶπεν * ᾿Επεὶ τὰ τῆς 
ἱρεείσω, καὶ οὔτε ὄρκοις οὔτε κοιλακείαις 
a, ποιῆσαί σε ἔχω. ποίει ἃ Boó.tsi. ᾿Εγὼ 
€ τὸν Θεὸν καταφεύγω, καὶ el θελητὸν 
τι τοῦ δοῦγαι καὶ τὴν πόλιν ταύτην εἷς 
TOU, τίς Ó ἀντειπεῖν δυνάμενος; Εἰ δὲ 
μφυτεύσει εἰρήνην ὃν τῇ καρδίᾳ σου, 
ro ἀσπασίως ἀποδέχομαι. Πιὴν κατὰ τὸ 
ὦδε σου τὰς συνθήκας καὶ τοὺς Cpxovce* 
) τοῦ γῦν τὰς πύλας τῆς xÓdsuc x&xAsi- 
ἔχων, καὶ τοὺς ἔνδον φυλάξω ὅσον ἡ 
* σὺ δὲ καταδυναστεύων δυνάστευε, 
'xaioc κριτῆς ἀποδώσει ἑκάστῳ, ἐμοὲ τὰ 

τὴν δικαίαν ἀκόφασιν. Ἰαῦτα ἐνωτισθεὶς 
δος, καὶ μηδὲ τὸ οἱονοῦν slg νοῦν μελετήσας 
ιν, παρευθὺ ἐχέλευσε διαλαλιὰν μάχης γενέ- 


dixerunt : Si nos, o imperator, priusquam ad occasum 
sol vergat, dimiseris, maximam tibi gratiam  hake- 
bimus. Quod si post solis occasumcoram principe non 
ad[uerimus , libi persuasum cupimus , non. ingratam 
tantum esse, sed. eliam perniciem, dimissionem ac 
domuitionem allaturas ; quapropter nostri misertus 
mnc liberos remitte ; sin. minus, capita ncbis 
amputari impera. Satius enim nobis est. manibus 
vestris. confici, quam & communi orbis wniversi 
devastatore neci dedi. Hisce flexus et emollitus 
imperator liberos abire illico permisit. Tyranno 
deinde per legatos talia significat : Quandoquidem 
bellum pace potius. duzisti, neque te jurejuraudo 
aut obsequiis ad concordiam revocare possum, libi- 
dini (ue indulge. Ad Deum ego confugio, cui si 
decretum ac propositum sit hane urbem tibi tradere, 
quis oblogui vel resistere poterit ? Si rursus in , 
animum tuum pacis cogitationes instillaverit, in eas 
libenter concedam. Verumtamen iimprasens pactis fe- 
deribus, quibus [6 jurejurando asirinzisti, solutus 
sis : portas. urbis deinceps occlusas tenebo, cujus 
incolas pro viribus meis propugnabo. Tu poten- 
tiar regna, donec justus judez de witroque nostrum 
sententiam ferat. Hac cum audiisset barbarus, 
neque, qu& se excusaret, csusam aliquam addu- 


' eere sollicitus, bellum indici 198 subito jussit, 


Imperator rebus sibi pravisis prespiciens, ante 
sez menses prameidia suppleverat, ei rusticos vi- 


| δὲ βασιλεὺς, προορῶν τὸ μέλλον, πρὸ EE C cinorum pagorum intra monia urbis receperat : 


lys τὰ φρούρια ἐν ἐπιμελείᾳ, καὶ τοὺς χω- 
ὃς ἐγγὺς τῆς πόλεως ἕνδον * χαὶ τὸν θερι- 
στάχυν, καὶ τὰς λιχμιζομένας ἄλωνας (55) 
μιζον. Ὃ δὲ ἡγεμὼν ἀπαρτίσας χαλῶς τὸ 
, καὶ εἷς πάχος τὰ τείχη xol τοὺς πύρ- 
τπιθαμᾶς ἐχτείνας, καὶ τὸ ὕψος εἰς τὸ ἀρ- 
αἱ ἐν τῷ πύργῳ τοῦ Χαλὶλ Πασία χῶνας 
ἀπολύοντας πέτρας ὑπὲρ ἑξαχοσίων λιτρῶν 
, καὶ τῶν αὐτοῦ πιστοτάτων δούλων ὅΦε- 
αν (56) ὀνόματι παραδοὺς τὸ πολίχνιον. 
Dac αὐτῷ vao; τὰς ἀφ᾽ Ἑλλησπόντου 
ντον, καὶ τὰς ἀπὸ Πόντου πρὸς 'EXMjonov- 
' ὁποίας ἄρα αὐθεντίας ευγχάνονσι, ἥτε Γε- 
ἧτε Bevizo, Βωνσταντινουπολῖται, Καφα- 


σαπεζούντιοι, ᾿Αμυσινοὶ, Σινώπεοι, xat οἱ ἐκ 9 


; ἀνθεντίας ὁποιασοῦν τύχης χἂν ὦσι. Νῇες, 
ν διήρεις, βάλκαι, ἀχάτια, μὴ πλείτωσαν πρὶν 
ἂρ τὰ ἱστία, τὸ χομμέρχιον διδόναι, χαὶ 
v ὁδὸν αὐτῶν πορευέσθωσαν. 'H δὲ ἀπει- 
ναῦς, xai μὴ ἐνδοῦσα σὺν τῇ πετροθόλῳ 
]σϑήτω. Ταῦτα καὶ ἕτερα διαταξάμενος ὁ 
δοὺς αὑτῷ καὶ τετραχοσίους νέους εἰς φυ- 
X9 πολιχνίον, αὐτὸς εἰς ᾿Αδριανούπόλιν 
o τότρασι μησὶ τὸ πᾶν ἀπαρτίσας, ἤδη τἧς 


qui omnem messem in.spica, triticumque vanno 
purgatum ac ventiiatum in urbem comportave- 
rant. Castrum interea princeps Mehemetes omni- 
bus partibus absolvit, muro et turribus tri- 
ginta palmorum crassitudine, altitudine etianr 
convenienti fabricatis. Inque . turri, quam Ilalil 
Bassa :dificaverat, tormenta znea collocavit, 
quz lapides supra sexcentarum libra«um pondo 
explodebant. Arcis custodie Pheruzium Agam 
sibi üdelissimum servum  prefecit ; mandatque 
ei, ut naves, triremes, biremes, navigia οἱ 
$eatia, quacunque ab Hellesponto ad Pontum, 
vel a Ponte ad Hellespontum  navigarent, cu- 
juscundue dominationis ac ditionis, Genuenses, 
Venett, Constantinopolitsnz, Trapezuntie, Α- 
mysins, Sinopenses, sive etiam, inquit .ille, 
subditorum meorum fuerint, praternavigare pro- 
hibeantur, nisi prius contractis velis  vecti- 
ga! navarchee solvant, quo penso praterveli 
queant: qua vero navis non obtemperaveri!, 
tormento quassata demergatur. His aliisque consti - 
tutis, Pheruzio quadringentorum juvenum ad 
castri eustodiam praesidium reliquit, et Adriano- 
poliin insolens ille ac superbus revertitur, qua- 
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Lterac. Hae vox, locum seuaream in qua 
rituraretur, signi(icat, at pro ipso frumcu- 
jarpater. 


($6) Φερούζαγαν. Leuanclavio Pherizes- begug 
appellatur. lu historia Hungarica Frige-begus. 
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| πὰ ἱστία, πέτραν ἀχοντίσαντες ol τοῦ xÁ- A lraxisset : in. navem illam. globem ingentis mo- 


περμεγέθη, τὴν ναῦν διέῤῥηξε, καὶ εἰσδυο- 
! βυθῷ ὁ ναύαρχος σὺν λοιποῖς τριάχοντα ἐν 
ἐμδάντες ἐξῆλθον ἐν τῷ αἰγιαλῷ. Οἱ δὲ 
λαδόντες αὐτοὺς͵ xal δήσαντες τὰς χεῖρας 
; τραχήληυς ἐν ἁλύσει, περάσαντες ὡς ἐν 
γᾷ, τούτους πρὸς τὸν ἡγεμόνα ἀπήγαγον τότε 
λοτείχῳ διάγοντα. Ἐϊχέλευσεν οὖν τοὺς πάν- 
κεφαλισθῆναι " τὸν δὲ ναύαρχον ἐν τῷ πάλῳ 
ἀφεδρῶνος τὴν ψυχὴν ἀποῤῥίψαι, καὶ ἀτά- 
εἶναι, o0; καὶ εἶδον ἐγὼ, μεθ᾽ ἡ λέρας ὀλίγᾳς 
γομένου μου. Ἑλθὼν δὲ ἀπὸ Διδυμοτοίχου 
ἰανουπόλει τῷ Ἰανουαρίῳ μηνὶ, καὶ πᾶσαν 
ἂν πολεμιχὴν ἑτοιμάσας, τὴν χωνείαν ἣν ὁ 
; ἐχεῖνος χατεσχεύασεν, ἐδουλήθη δοχιμά- 
V6h παραστήσας αὐτὴν τεχνηέντως ἔμπρο- 
; μεγάλης πύλης τῆς αὐλῆς τῶν παλατίων, 
" αὐτοῦ τὸ ἔτος ἐχεῖνο χτισθέντων " χαὶ τὴν 
καλῶς ἐνθεὶς, χαὶ τὴν βοτάνην σταθμήσας, 
tov ἔμελλεν ἀπολύσων αὐτὴν, καὶ ἐν πάσῃ 
κανουπόλει φανερὸν ἐγένετο, τοῦ xatà νοῦν 
v βοὴν καὶ τὸν χτύπον τὸν οὐρανόδροντον, 
ἱξαίφνης ἐνωτισθέντες τινὲς ἄφωνοι μείνωσι, 
εἶχες ἐν γαστρὶ ἔχουσαι τὰ ÉpÓ6pua ἀπολέ- 
pot οὖν βαλὼν πῦρ ἐν τῇ βοτάνῃ, καὶ δια- 
Mvto; τοῦ πνεύματος, καὶ ἐχχρουσαμένης 
pag, ἀπελύθη τῆς χωνείας σὺν ἤχῳ βαρεῖ 
 πληροῦντι τὸν ἀέρα καπνοῦ xal ὀμίχλης. 
᾽ὴ ἀφίχετο μέχρι σταδίων p τὸ μῆχος " ὁ δὲ 
σε μαχρόθεν τοῦ ἀφεθέντος τόπου ὡς μί- 
"Ev δὲ τόπῳ τῷ πεσόντι ἐγένενο βόθρος ὅσον 
μιᾶς. Τοσαύτη ἐστὶν ἡ δύναμις τῆς ἀἄναμι- 
' βοτάνων τῆς ἀχοντιζούσης τὸν λίθον. 


$ οὖν ἡγεμὼν καὶ ἐν νυχτὶ καὶ ἡμέρᾳ τὴν 
ροντίδα, xa μέριμναν χοιτώμενος xal àvt- 
e, καὶ ἐντὸς τῆς αὐλῆς αὐτοῦ καὶ ἐχτὸς, 
λέμῳ, καὶ ποίᾳ μηχανῇ καθέξει τὴν Κων- 
χύπολιν" πολλάχις ἑσπέρας γενομένης σὺν 
i μόνοις ἱππεύων, ἐν ἄλλοις πεζὸς ἅπασαν 
ριανοῦ ἐν σχήματι στρατιώτου μετερχόμενος 
τὰ λεγόμενα περὶ αὐτοῦ. Ἐὰν γὰρ τῶν 
tw κατέλαδεν ἐν νῷ ὅτι ἡγερμαύν ἔστι, καὶ 
ϑη προσαγορεῦσαι αὐτὸν σὺν εὐφημίᾳ κατὰ 


lis lapideum przsidiarii emiserunt: cujus ictu 
quassata ac fracta in profundum demersa est. 
Navarchus el triginta alii acatio couscenso iun 
littus evadunt : quos comprehensos Turci ma- 
nibus et collo catenis injectis vinciunt ; el una 
calena omnes vinctos Didymotichum ad.princi- 
pem, qui tum ibi morabatur, ducunt, His omni- 
bus caput amputari, navarchum adacto per anum 
palo necari, insepultaque eorum cadavera pro- 
jici jussit, qua paucos post dies, illis in locis 
tunc agens, vidi. Didymoticho postquam abiit 
Adrianopolim Januario labente, omniaque bel- 
lica instrumenta apparavit ; tormentum  z»eneum 
ab illo artifice fusum probare ct experiri vo- 


B iuit. Iud ergo machinis, ante portam  majo- 


rem vestibuli edium, quas hoc ipso anno prin- 
ceps exstruxerat, ab artifice adducitur : lapis 
ei, pulverisque pondus perpensum immittun- 
tur ; postridieque ignem injiciendum csse Adria- 
nopolitanis omnibus significatur ;ut quantus futu- 
rus erat fragor ac strepitus tonitru similis, moniti, 
nullus eo audito, pavore ez improviso percul- 
sus, 140 mutus fleret ; ut etiarn mulieres prz- 
gnantes partum abortu non abjicerent. Mane er- 
go accenso pulvere, et intra bombardam cale- 
facto spiritu, lapis horrendo cum sono emitti- 
tur : totusque »er fumo et caligine completur. 
Ad centesimum porro stadium fragor sonusque 
pervenerunt : lspisque ad milliare usque unum, 
a loco unde emissus fuit, latus est. Ubi tan- 
dein cecidit, ad orgyis: unius altitudinem in ter- 
ram penetravit : tanta vis est hujus pulveris, 
quo lapides emittuntur. 

His intentus princeps noctu et interdiu, in 
lecio jacens, et postquam ' surrexerat. in. palatio 
sedeus, vel foras incedens anxius ac sollicitug 
animo  versabat, quomodo oppugnandam Con- 
$tantinopoliw aggrederetur, quaque arte eam 
expugnaret,. Adventante vespera duobus ascitis 
comitibus alias equo vectus, alias pedes ince- 
dens, per totam Adrianopolim habitu militari 
simpliel sspe ambulabat, qui vulgo sermones 
de se jactabantur, exploraturus. Si quis porre 


θες, καὶ αὐτὸς αὔθωρον χαιρίαν ἐδίδου τὴν D plebeius agnitum principem salutare, faustaque 


μὴ φειδόμενος, μὴ ἐλεῶν “ ἀλλ᾽ ὥσπερ τις 
συντρίδων αἰσθάνεταί τινος ἡδονῆς, οὕτω 
)ς οἰκείᾳ χειρὶ φονεύων, ὁ φόνου ἄξιος, ἐδρο- 
μιᾷ οὖν τῶν νυχτῶν περὶ δευτέραν φυλα- 
λας τῶν τῆς αὐλῆς φυλάχων τινὰς ἤγαγον 
Ἰλ Πασίαν * ἐλθόντες δὲ, καὶ xol; τούτου εὖὐ- 
εἰπόντες τὸ μήνυμα, αὐτοὶ ἐν τῷ κοιτῶνι 
πες ἀπήγγειλαν, πῶς ὁ ἡγεμὼν χαλεῖ αὐὖ- 
τὸς δὲ σύντρομος γενόμενος ἀπαγορεύσας 
καὶ τὴν γυναῖχα χαὶ τέχνα χατασπασάμενος 
ρέρων μεθ᾽ αὐτοῦ δίσχον ἑνὰ χρυσοῦν πλήρη 


precari, ut mos est, voluisset : ille nullius mi- 
sertus lethale vulnus siatim infligebat : οἱ ut 
quivis pulicem  conterendo voluptatem carpit, 
sic iste, worte dignus equidem, sua manu in- 
terficiendo delectabatur. Nocte quadam, circa 
secundam custodiam, aliquot aule su: satel- 
lites, qui RHalilim Bassam ad se ducerent, mit- 
tit. Hi domwm ilias veniunt, et eunuchis 
mandata principis exponunt, qui cubiculum heri 
Sui ingressi principem eum ad se accersere nun- 
tant, Trepidauns ilaque, conclamatamque  salu- 
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um pertulit. . 
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sunt, Constantinopolis. effugerit, tunc 
cognoscum, calumnias vestras mentemque. pravam 
Deum vindicare nondum velle. Viri. fatui, quam 
heriet nudius tertius pacem sacramento invicem. 
udacli sancivimus, domum. — tanium non. portamus ; 
et, si ita dicere liceat, in tabulis. exarata scriptura 
nondum desiccata est. Nunc vero quare in. Ai 
toliom — tramsiistis ei in. Phrygiam | pereeni 
ostentatione terriculamentorum, vobis ez. more con- 
fictorum metum nobis injeciuri?. Viribus invalidi, et 
rerum noli.ia carentes pueri haud. sumus. Vos, si 
quid valetis, efficite. Orchanem. si Thracia princi 
pem renuntiare vvliis, hoc agite. Si. Hungaros. cis 
Danubium accersere ccgitatis, trajiciant 133 ipsi. Si 
mostra quoqre invadere, queque. un:e. plures annos 
amisistis, repetere ac. recuperare vobis propositum 
fuerit, id quogue licet. [d τοῦ tamen scire velim, m- 
hil horum ez voto vobis cessurum : quin. etiam ea 
eripientur vobis, que possidere existimatis, Ista om- 
nia denique domino meo nuntiabo, quodque visum 
εἰ (uerit, fict. 









Mis auditis, ira succensus Mehemctes anceps 
auimi hzerebat : cum Caramano propterea ad pacis 
conditiones adductus est, quem totis viribus. pes- 
sumdare decreverat. Verum ita secum cogitabat 
rationibus his, motus : Dum,inquit, in Anatolia 
4ego, Romeorüm imperator eateras gentes Christia- 
nas in me concitabit, εἰ Orchanem liberum dimittet; 
harumque nalionwm ope Occidentis provincie Ko- 
mais cedent, dum Orchanes orientem retinebit, Wc 
etsimilia animo volvens, sereno ac mansueto 
vultu Caramani legatos admittit: minaces sermo- 
nes opportune ad eos habet : mansuete ac benigne. 
alias prater tempus. alloquitur, douec pacem sa- 
cramento adactus constituisset, et amice complexus 
Ad imperatoris autem legatos lac 
verba respondit : Adrianopoli brevi aderimus ; illuc 
cum venerimus, omnia. qua imperalori et urbi. ne« 
cessaria sunt, nobis exponite : quodcunque roga- 
veritis, id prestare paratus sum. llis et aliis sermo- 
nibus blandis usus, cos dimisit. Mehemetes érgo 
paucis diebus. fretum. transvectus. Adrianopolim 
accessit: Slalimque quemdam servorum suorum 











DUC.E 
certissime ἃ τῆς τοσαύτης γνώμης, ἣν ὑμεῖς θαῤῥεῖτε. hal 
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γὰρ εἰ ἐκ τῶν χειρῶν αὐτοῦ ἀποδράσει Κωνσταν. 
τινούπολις, πρὸς τὸ θρασὺ καὶ ἄγριον, καὶ óp- 
μητικὸν αὑτοῦ Λέγω, γινώσκων γγώσομαι ἔτι 
ἔτι Θεὶς παραβιέπει τὰς ὑμῶν διαδουλὰς xal 
διαστροράς, "᾿Αγθρωποι μωροὶ τὴν χϑὲς xal αρό- 
τρίτα γενομένην μεθ' ἡμῶν ἔνορκον πρᾶξιν ἤδη 
φέρομεν, καὶ εἰ ϑυνατὸν εἰπεῖν τὰ γεγραμμένα 
οὔπω ἐξήρανται. Νῦν δὲ διότιτὴν ᾿Ανατοιϊὴν ba- 
ἐάντες, καὶ ἐν Φρυτίᾳ διάγοντες θέλετε ροδῆσαι 
ἡμᾶς, δεικνύντες τὰ sap! ὑμῖν κατεσκευασμένα 
συνήθη μορμολύκεια (21) ; Οὐκ ἑσμὲν' παιδάρια 
ἄνευ γγώσεως, fj δυνάμεως, sl τι δύνασθε πρᾶ. 
ξαι πράξατε. El βούλεσθε τὸν Ὀρχὰν δεῖξαι 
ἡγεμόνα ἐν Θράκῃ, δείξατε. ΕἸ τοὺς Οὔγγρους 
μελετᾶτε διαπερᾶσαι τὸν Δάνουδιν,, ἐλθέτωσαν. 
Εἰ καὶ ὑμεῖς βούλεσθε τοῦ καταδραμεῖν' καὶ 1α- 
δεῖν, d πρὸ πολλοῦ ἀπωλέσασθε, τοῦτο ποιή- 
care. Πλὴν γιγώσχετε, ὅτι εἰς οὐδὲν τούτων 
εὑδοκιμήσετε, ἀλλὰ μᾶλλον, καὶ ὃ δοκεῖτε ἔχειν 
ἀρθήσεται ἀφ᾽ ἡμῶν. Πλὴν ἐγὼ ἀναγγελῷ τῷ 
κυρίῳ μου, καὶ τὸ αὐτῷ βουλητὸν γενέσθω. 
Ταῦτα ἀχούσας ὁ Μεχεμὲτ καὶ θυμοῦ m: 
οὐκ εἶχε τί ποιῆσαι, καὶ τῷ Καραμὰν συνεσπείσατο" 
εἶχε γὰρ ἐπιλογισμὲν τοῦ ἀφανίσαι αὐτὸν χατὲ 
κράτος. ᾿Αλλὰ κατὰ νοῦν ἐσχόπει, μήπως ὁ βασιλεὺς 
τῶν Ῥωμαίων, ἐν τῇ ᾿Ανατολῇ ὄντος μου, προσχα- 
ται τὰ λοιπὰ τὰ ἔθνη τῶν Χριστιανῶν, καὶ 
λοῖ, καὶ ἀπολύσοι τὸν "Opyàv, καὶ σὺν τῇ ἀρωτῇ 
ἃ τούτων γενήσεται κύριος τῆς ᾿Ανατολῆς, καὶ τὰ τῆς 
Δύσεως παραχωρήσει τοῖς ἹρΡωμαίοις, Ταῦτα καὶ τὶ 
τούτοις ὅμοια λαδὼν κατὰ νοῦν βλέπει τοὺς πρέ- 
σδεις τοῦ Καραμὰν ἱλαρῷ βλέμματι, xat κατὰ χει- 
gh» ἐπαπειλητικοὺς λόγους αὐτοῖς ἐδίδου, παρὰ και- 
fh» δὲ καὶ πράους, ἕως οὔ τὴν εἰρήνην ἐνόρεως 
ἠσφαλίσατο, καὶ μιτὰ ἀγάπης ἀπέπεμψε. Τοὺς ἃ 
τοῦ βασιλέιυς πρέαδεις ἀπεκρίνατο, ὡς Ἤδη ἔια- 
συντόμως ἐν ᾿Αδριαγουπόλει μέλλομεν εἶναι, 
xüxsi ἐλθόντες ἅπαντα τὰ τῷ βασιλεῖ, καὶ τῇ 
πόλει ἀναγκαῖα ἀναγγεί Ἰατέ μοι, καὶ ἑτοίμως ἣν 
τοῦ δοῦναι πᾶν τὸ ζητούμενον. Σὺν τούτοις ἃ πὶ 
ἑτέροις μειλιχίοις λόγοις xohaxeüsag ἀπεέλοαι t 
δὲ Μεχεμὲτ, διαδὰς δι᾽ ὀλίγων ἡμερῶν τὸν sais 
καὶ ἐν τῇ ᾿Δδριανοῦ εἰσελθὼν, παρευθὺ crcÜacte. 








in regionem ad Strymonis ripas sitam mittit, qui p τῶν δούλων αὐτοῦ ἐν τοῖς κατὰ τὸν Στρυμένα 


reditus imperatori concessos ei solvi vetaret : illo- 
rumque administratores et procuratores, qui, anni 
vnius solummodo pensionem perceperant, expel- 


ploic, ἐκώλυσε τὴν πρόσοδον τὴν ebepyasz deo 
βασιλεῖ. Καὶ τοὺς ἐπιδλέποντας καὶ οἰκοδεσκοτεί. 
ovsag ταύτην ἐδίωξε, τὸν πρῶτον χρόνον μόνον Tt 
] Μετὰ δὲ τοῦτο τὸ ἔργον 
ἡζημίου, καὶ θανασίμου κατὸ 
γὰρ ἀρξαμένου προστάγματα 
es ἕν τε 'Ανατολῇ ἐν ἑκάστῃ 
τοἰκοδόμους τεχνίτα; χιλίοις, 
λογίαν τῶν τεχνιτῶν, xatér- 
πλῶς εἰπεῖν πᾶσαν ipyasin 
i εἶναι ἑτοίμους ἐν ἔαρι, εἰς 








evereitwen, Οὐ γὰρ καϑάπερ 
φίσμασι, 
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* 9 Ll , - -- . 
fV γᾶστρου ἐν τῷ Stouio τοῦ ἱεροῦ ózec- Α qum ad opus absolvendum, ct ad eomportandas 


πόλεως. Τότε οἱ 'Ρωμαΐο! ἀχηύσαντες τὴ. 
αὐτὴν ἀνγελίαν, xaY οἱ ἐν Κωνσταντίνευ, 
| πάτῃ τῇ ᾿Ασίᾳ τε, χαὶ Opáxr, χαὶ οἱ ἐν 
tq οἰχηῦντες Χριστιανοὶ ὑπερήλγνσαν, ἔξη- 
4,00€ ἣν ἐν ἀλλήλοις γλῶσσα f$ διαλαλιχὰ 
ὃν τὸ céloc ἤγγισε τῆς πόλεως" vr τὰ 
'& τῆς φθορᾶς τοῦ ἡμετέρου γένους" vov 
τ τοῦ ᾿Αγτιχρίστου. Καὶ τί γένωμεν», ἣ 
Topev ; ᾿Αρθήτω ἀφ᾽ ἡμῶν ἡ ζωὴ ἡμῶν. 
al μὴ ἴδοσαν οἱ ὀ“θαϊμοὶ τῶν δούιϊων 
φθορὰν τῆς xálsoc, μηδὲ εἴπησαν οἱ 
ov, δέσποτα, Ποῦ εἰσιν οἱ ρυϊάσσογντες 
ἅγιοι; Ταύτην γὰρ τὴν φωνὴν σὺν χλαυ- 
τόνον οἱ τῆς πόλεως, ἀλλὰ xal οἱ τῆς 'Ava- 
τοράδην οἰχοῦντες Χριστιανοὶ, χαὶ οἱ ἐν ταῖ: 
(αἱ οἱ ἐν τῇ Δύσει τὸ αὐτὸ μετὰ χλαυθμοῦ 
0 δὲ Μεχεμὲτ, ἔδη τοῦ Éopo; ἀρξαμένου, 

ἁπανταχοῦ τοὺς τεχνίτας xal τοὺ; ἐρ- 
ὑνάγων. Ὁ βασιλεὺς δὲ στείλας ἐν ᾿Αδριλ- 

πρέσδεις, οὐχ ὅτι ζητῆσχ! τι τῶν ὧν 
οὐδὲ διπλασιάται τὴν ποόσηδον, ἀλλ᾽ εἶπον 
ἔιδὶς ἤδη τὴν σήμερον ἔτος ἐστί που éxa- 
23) xal ἐπέκεινα, àp' οὗ τὴν ᾿Αδριανού- 
σὸς πάππος Μωρὰς ó τοῦ ᾿Ορχὰν υἱὸς 
καὶ "ἔχτοτε συγθήκας ποιήσαντες οἱ ἐκ 
υς αὐτοῦ καταγόμενοι μέχρι σοῦ, οὐδεὶς 
σε πύργον 1) xaAv6nv πῆξαι ἐν τῇ αὐιῇ 
ἰξως. ΕἸ γὰρ καὶ αἰτία τις εὑρίσκετο, καὶ 
μφότεροι συνίστων, ἀ.1.1λὰ δι' ἄλλης συμ- 
ve τὰ τῆς εἰρήνης ἐπράττοντο. 'O γὰρ 
ππος ὁ Megegéc, BovAm0slc ἐν τῇ πρὸς 
Uv. κειμένῃ τοῦ πορθμοῦ γῇ κτίσαι φρού- 
᾽ιραχιλητιχῶς, καὶ ὡς υἱὸς πρὸς πατέρα, 
ncix οὐ μιχρὰν ὁ Μεχεμὲς πρὸς τὸν βα- 
Ιαγουὴ, ἐποίησεν. "036v xal κατόγευσεν 
πῷ, ὅτι ἐν τῇ ᾿Ανατοιϊῖῇῃ ᾧχοδόμητο τὸ Ép- 
0l ἡ ᾿Ανατο.ὴ πᾶσα πρὸ χρόνων zoAAQr 
οἷς προσῳχειωμέ»η. Τὸ δὲ σὺ τὴν vor 
χόντων πάν»των σὺν σοἱ ὁρῶμεν dczaoc 
A&tc τὴν θάλασσαν τὴν Ποντικὴν ἄδατον 
y toic Φράγχοις. καὶ τὴν πόιϊιν .tyoxto- 
καὶ τὰς εἰσόδους τῶν ἐν αὐτῇ relovgds- 
μὠιερκίων πὐλλῦσαι " δεύμεθα οὖν, ταύτην 
vd ἀκόχοψον, καὶ ἐσόμεθα φίζοι σου 
| καθὰ καὶ σὺν τῷ πιιτρί cov τῷ χρηστῷ 
t* δὶ BoUJAs: καὶ τέλος διδύγναι, δώσομεν. 
ἐχεμὲτ árexplvazo* Ἐγὼ ἐχ τῆς πόλεως 
δάνω τι, éxzóc τῆς τάφρου οὖκ ἔχει, οὔτε 
τί τι. Καὶ γὰρ εἰ ἤσε.λον» κτίσαι ἐν τῷ 
opio φρούριον, οὐχ εἶχε δίχαιον τοῦ χω- 
8. Πάντα γὰρ ὑπὸ τὴν ἐμὴν ἐξουσίαν εἰσὶ, 
αρὸς ᾿Ανατοιϊλὴν x&eiusra τοῦ στομίου 
Z, καὶ ἐγτὸς αὐτῶν Τούρκοι κατοικοῦσι" 


materias necessaria erant, vere appetente praesto 
essent, ad castrum in ostio. sacro supra Con- 
stantiuopolim zdilicandum. Iloc nuntio tam in- 
grato ac acerbo allato, Romzi, qui Constautino- 
polim, quique Thraciam οἱ Asiam incolebant , 
insulares etiam Christiani, animi — sgritu- 
dino ac morore consumpti, alios sermones a: 
invicera preter istos non habebant : Nunc. vicinus 
est urbis. finis : portenta. imminentis genti. nostre 
1uing nunc videbuntur : dies Antichristi advenerunt. 
Quid de nobis statuetur ? quid faciemus ? Vita na- 
bis, 139/& Domine, prius eripiatur, quam oculi scr- 
gorum tuorum urbis «versionem. videant, Ne dicent 
inimici tui, Domine : Ubi sunt sancti; qui urbem illam 
tuentur ? Has voces cum ejulatu et fletu non so!um 
Constantinopolitani, sed et cuncti Christiani per 
Anatoliam, insulas, et occidentem dispersi, easdera 
lacrymis ac lamentis mistas fundebant. Mehemnctes 
vere inchoato, undequaque artifices et. operarios 
collegit. At imperator Adrianopolim legatos misit, 
non qus vellet, aut reditus duplo ampliores sibi 
dari, per eos petiturus: sed ejusmodi orationem 
iegati ad Mehemetem habuerunt : Annus — jan 
centesimus agitur, vel etiam plures elapsi sunt, ab 
erepta nobis per tritavum tuum. Moratem Orchauis 
filium Adrianopoli: οἱ ab illo tempore, principi 
genus ab eo ducentium nullus prater. te tugurium, 
nedum turrim, in urbis ipsius vestibulo post inita 


C [dera ponere cogitavit. Quamvis enim suborta belli 


ccusa, ad pugnam ventum jit, ad couditiones tamcu 
pacis descensum postea; el reconciliata concordia 
in tranquillum iterum statum res constitute sun, 
Voluerat olim avis tuus Meliemetes, in littore orien- 
L ali freti castrum a (undanrientis. excitare : quare ut 
id ab imperatore Manuele consequeretur , diu mul- 
tumque, -ut. filius patrem solet, eum precatus per- 
suadere conatus est. 10i tandem. annuit, et castrum 
in littore orientali «edificare permisit; cum etiam 
multos ante annos ab ejus majoribus tota  Anatclia 
possessa fuisset. Tu vero, quicum pacifice, el prout 
decet, nos gerimus, videris procul dubio navigtio- 
nem Ponti Euxini intercipere velle; ab ea Francos 
arcere: urbem (ame enecare et consumere; reditus- 


D que, qui ez mercium vectigalibus in ea percipiuntur, 


rescindere. Hoc consilium a nobis exorattfs omitte ; 
quam cum patre (uo optimo principe amicitiam co- 
luimus, tecum fidelem ac integram servabimus. Tri - 
butum insuper, si ncbis imperas, id pendere parati 
sumus. Ad ista respondit Mehemetes : Quod wrtis 
sil, qum extra [fossas nihil possidet, nec dominiuin 
habet, non occupo. Si ad sacrum etenim ostium adi- 
ficare castrum volui, id me [acere nullo jure pro- 
hiberi possum. Omnia quippe castra ad ortum ostii 


Ismaelis Bullialdi note. 


Etoc ἐστί xov δκατοστόν. Bonfinius, Hist. 
. decad. im, lib. 8, Constantinum. questum 
hoe novo opere apud sultanum Mehemetem 
in annorum iutervallo fallitur Ducas, Adria- 


nopolis enim capta est anno 13560, vel 1369, Mehb 
meles vero anuo1433 castrum :edificabat. Anni 
que tantum 70 vel 92 elapsi sunt, 
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lou 


sacri sita, queque Turci habitant, ditioni meg A xal τὰ ἐν τῇ Δύσει doixa ἐμά elei, καὶ yàp Ῥω. 


subdita sunt. Qui vere agri derelicti occasum  spe- 
elant, mei sunt , cum in illis Romai secure degere 
nequeant, Num meministis ad quas angustias pater 
meus redactus fueril, quantaque pericula ipsi im- 
peund:rent, quo. tempore fedus cum Ilungaris impe- 
rator pepigit. [Ji dum terra moverunt, navibus. suis 
Fiauci Hellespontum usque provecti sunt ; εἰ Calli- 
poleos freto precluso, patrem meum transitu ar- 
cuerunt ; qui superiora loca petiit, et ad castrum, a 
paire suo prope ostium. sacrum constructum , verit; 
ubi cum  acatiis, quumvis 135 | illic imperatorice 
triremes (transitum impedituro stationem habereut, 
Deo (avente. trajecit. Per id tempus Ilungarorum 


adventum, qui Varng vicina loca populabantur D 


exspectando puer etiamnum | Adrianopoli degebam. 
At imperator letus. exsultabat, et. gente Musulma- 
noruin egrumnis pressa Cavurides gaudebant. Multa 
post pericula exantlata superato freto, juravit pater 
meus, castrum aliud se. excitaturum in occidentali 
littore, e rcgione ejus. quod in orientali positum 
est. Tempus illi ad id opus non super[uit, quod nunc 
Dei ope adjutus. aggredior. Ut quid eetatis? annon 
mihi licet in ditione mea quod libuerit facere? 
Abite. Imperatori talia nuntiate, Cum hoc, qui nunc 
regnat, principe decessores sui haud componendi 
sunt; qu& non potuerunt illi prestare, prempte ac 
facile perficere hic potest : que noluerunt, valde vult. 
Quicunque vero deinceps legationem hac de re. obie- 
rit, ei vivo pellis detrahetur. 


Legati ubi responsa tyranni, iram et furorem 
spirantia, acceperunt, in urbem revertuntur , et 
cuncta ad. imperatorem referunt. Universi tunc 
cives animam propemodum agentes, metu correptl 
ac attoniti eolloquiis mutuis hazcce agitant : Hic 
est qui urbem occupalurus εἰ devastalurus est; cun- 
ctos sub jugum miltet, sacra pedibus conculcabit. 
Egregia el eximia templa solo equabit; depositasque 
in iis virorum divino Spiritu plenorum ac mariyrum 
reliquias, per plateas el trivia dissipabil ac disperdet. 
Hei ! quid (aciemus ? quo aufugiemus ? Haec οἱ alia, 
vit'e suze zerumnas ac miserias deflentes, lamentis 


μαῖοι οὐκ ἔχουσιν ἐπ' ἀδείας τοῦ οἰκῆσαι" ἣ οὐκ 
οἵδατε ἐν ποίᾳ στενοχωρίᾳ ὑπέστη καὶ Oei 
περιστάσει ὁ ἐμὸς πατὴρ, ὅταν τοῖς Οὔτγροις ὃ 
βασιλεὺς συνετέθη, καὶ διὰ ξηρᾶς ἐλθόντες 
ἐκεῖνοι, διὰ θαλάσσης τὰς τῶν Φράγγων τριή- 
ρεις ἐν ταύτῃ τῇ Ἑλλησπόντῳ ἠγάγετο, καὶ τὸν 
Κα.λλιουπόλεως πορθμὸν ἀποκ.1είσαντες oix 
ἐδίδουν πορείαν τῷ ἐμῳ πατρί. ᾿Αναδὰς οὖν μέ- 
χρι τοῦ τόπου τοῦ ἱεροῦ στομίου ἐγγὺς. καὶ ἐν 
τῷ πολιχνίῳ, ὃ ἐδείματο ὁ πατὴρ avtov, σὺν 
ἁκατίοις περάσας Θεοῦ εὐδοκοῦγντος. Καὶ Tàp αἱ 
τριήρεις τοῦ βασιλέως ἐκεῖ κατεσπκόπεαυον τοῦ 
χωϊλῦσαι τὴν διάδασιν " ἐγὼ δὲ ἐκαθήμην dr 
'A6piarovzóAs. παιδίον ὧν, ἐκδεχόμενος τὴν 


B ὧν Οὔγγρων ἄριξιν. Οἱ ξὲ Οὗτγροι ἐλεηλάτουν 


τὰ πέριξ τῆς Βάρνης, καὶ ὁ βασι.λεὺς ebppsi" 
veto, καὶ τὸ τῶν Μουσουιϊμάνων γένος ἐδυσφό 
ρδι, καὶ οἱ Καδούριδες ἐχαίροντο. Τόεα ὁ ἐμὸς 
περάσας μετὰ πολλοὺς τοὺς κινδύνους ὥμοσε 
τοῦ ποιῆσαι καταντιχρὺ τοῦ φρουρίου τοῦ κι» 
μένου πρὸς ᾿Ανατοιλὴν ἕτερον φρούριον πρὸς Δέ- 
σιν. Ἐκεῖνος οὐκ ἔρθασε τοῦ ποιῆσαι, ἐγὼ τοῦτο 
μέλλω ποιῆσαι Θεοῦ ἀρωγοῦντος. Τί με κωλύετε; 
ἣ οὐκ ἔξεστι ποιῆσαι ἐν τοῖς ἐμοῖς ὃ βούλοραι; 
áníA0ars, εἴπατε τῷ βασιιεῖ" Ὃ νῦν ἡγερὸν 
oix ἔστι τῶν πρώην ὅμοιος * ἃ οὖκ ἠδύναντο (19) 
ἐκεῖνοι ποιῆσαι, οὗτος ὑπὸ τὴν χεῖρα καὶ εὐκό- 
Joc ἔχει τοῦ πρᾶξαι" καὶ ἃ οὐκ ἐδούζλοντο ixsi- 
voi, οὗτος θέλει καὶ βούλεται. Καὶ ὁ ἐλθὼν ἀπὸ 


C rov νῦν üvsxa τῆς ὑποθέσδως ταύτης ἀρδιρε 


θήσεται τὴν δοράν. 

Οἱ δὲ τοῦ βασιλέως ἀχούσαντες τοῦ τυράννο τὸν 
ὀργῆς καὶ θυμοῦ πνέουσαν ἀπόχρισιν, εἰς τὴν φῶπ 
ὑπέτρεψαν ἀναγγείλαντες τῷ βασιλεῖ πάντα. Τότε d 
τῆς πόλεως ἅπαντες ἐν ἀγωνίᾳ xaX φόδῳ συνεχόμε 
νοι ἀλλήλοις ὁμιλοῦντες ἔλεγον " Οὗτός ἐστι ὁ pl 
λων εἰσιέναι ἐν τῇ πόλει, καὶ φθεῖραι, sti 
αἰχμαλωείσαι τοὺς ἐν αὑτῇ, καὶ καταπαῖψμα 
τὰ ἅγια, καὶ ἀφανίσαι τοὺς τιμίους ναοῦ, 1d 
τὰ ἐν αὐτοῖς κείμεγα λείψανα Ocogópdt b 
δρῶν καὶ μαρτύρων, ἐν ταῖς πλατείαις xal vé 
τριόδοις ἐναποῤῥίψαι. Οἴμοι εἰ πράξωμεν; ποῦ 
φύγωμεν ; Ταῦτα χαὶ ἕτερα οἱ δυστυχεῖς κλαίοντες 


ac ejulationibus verba intercisa mittebant. At Me- p τὴν αὐτῶν ζωὴν ἐταλάνιζον. Ὃ δὲ Μεχεμὲτ ἤδη E 


hemeti, vere jam ineunte mense Martio elapso, 
parata jam erat calz, in furnis plurimis ad Cata- 


pos ἄρξαντος (50), xal Μαρτίου μηνὸς ἤδη xapu*- 
λυϑότος, ἡ ἄσδεστος ἕτοιμος γέγονεν ἂν τοῖς xe 


Ismaelis Bullialdi note. 


(29) *A οὐκ ἠδύναντο. Mehemetes χειροδίχην 
hic se profitetur, jusque habere in. manibus et ar- 
mis. Qu:e ratio aliena iuvadendi, universum terra- 

rum pervasit orbem : itaut, qui viribus pollent 
' jure ac causa superiores esse se credant: quasi 
fortioribus ac validioribus, infirmi ac invalidi jure 
naterali parere teneantur. Leones czeteraque fero- 
e vejmalia, quaz rapto vivunt imitantur isti : quae 

quidan solitarie vagantur, nec gregatim ambulant, 
Wi erp homines, societatem czteris renuntiare, et 
96 lw», a vera genuina: ate differen- 


tis speeiel esse praedicare debent : ut ét leones sb 
ovibus, vultures et aquilas a gruibus differre novi- 
mus. Humana equidem natara ad soeietatem nili, 
secundum verum dictamen rationis, imperidim, noa 
viribus, sed sapienti: defert : qui$ suem emque 
tribuere, neminem ledere, alienaque non rapere 
docet. 

(30) Ὁ δὲ Μεχεμὲτ ἤδη ἔαρος dpt. Phraatss 
Martii 96 castrum zdificari ceeptam lib. mi eap. 7, 
tradit. 


; HISTORIA DYZANTINA. 


1016 


ote (31), τὰς χαμίνου; παμπληθεῖ ἐργασάμενοι, Α phygia constructis cocta, quotidie in. destinatum 


ἑχάστην ἐξέφερον * &x δὲ Νιχομηδίας χαὶ Πον- * 


ἀχλείας τὰς δοχούς "ἐχ Ok. τῇ - ᾿Ανατολῆς τοὺς 
x. Κατὰ δὲ τὸ προσταχθὲν προλαδόντες ἅπαντες 


' ἐξουσίᾳ, οἱ ἐν ταῖς ἐπαρχίαις τῆς ᾿λνατολῆς,. 


Δύσεως μεθ᾽ ἑαυτῶν τοὺς ἀγγαρευθέντας ánfe- 
Τότε καὶ ὁ ἡγεμὼν ἐξελθὼν ix τῆς ᾿Αδοιανοῦ, 
ντησὲν ἐν τῷ τόπῳ ὃ ἔμελλε δεῖξαι τοῦ πῆξαι 


Ἰεμέλιον τοῦ χάστρου. Καὶ δὴ χαταλαδὼν μίαν | 


ἂν χάτωθεν τοῦ Σωσθενίου χαλουμένην ἔκπαλα; 
av, ἐκεῖ ὡς ἐν τριγώνῳ σχήματι τὸν θεμέλιον 
ato πηγνύναι, ὃ χαὶ γενόμενον. Τὴν χλῆσιν 
ἰάστρου Πασχεσὲν (52) ἐχέλευσε χαλεῖσθαι, ἐξ- 
νιζόμενον δὲ ἑρμηνεύεται χαφα.λοχόπτης, ἔχον 
ἐρὺ καὶ τὸ φρούριον ὃ ἐδείματο ὁ πάππος αὐτοῦ. 
μεν οὖν τὴν οἰχοδομὴν οὕτως. Τῷ μὲν Χαλὶλ 
a δέδωχε ulay τῶν γωνιῶν τῶν ἐν τῇ θαλάσσῃ 
ἔνων, τοῦ οἰχοδομῆσαι πύργον ἕνα ὑπερμεγέθη, 
Σιεῤῥὸν ὡς ἀχρόπολιν’ τῷ δὲ Ζάγανος ἕτερον 
| ἑτέρᾳ γωνίᾳ τῇ κειμένῃ ἐν τῇ ξηρᾷ, μέγαν xal 
V * τῷ δὲ Σαριτζίᾳ ἄλλον ἐν τῇ τρίτῃ γωνίᾳ " 
αὑτοὺς τρεῖς πύργους ὡς ἀντίμαχα xal ἀχρο- 
ις àx τῶν οἰχείων ἀναλωμάτων. Τὸ δὲ τεῖχος, 
τὴν ἑτέραν ἄλλην τοῦ χάστρου οἰχοδομὴν αὐτὸς 
"Ἔμὼν ἀνελάδετο. Καὶ fv ἰδεῖν συῤῥέοντα τὰ 
Ἢ ix τῶν ἀπανταχοῦ τῆς γῆς μερῶν σὺν τοῖς 
let, ἤγουν τοῖς κριταῖς, ἐπάνω χεφαλιχῇ: τι». 
ἰας τοῦ τυράννου προστάξαντος. Καὶ διαμερίσας 
κτίσιν ἄνὰ πήχεο; τῷ τεχνίτῃ * οἱ τεχνῖται ὡς 


locum comportata. Advectze etiom e Nicomedia ct 
Heraclea Ponti trabes, ex Austolia lapides sub- 
vecti ; omnesque principis imperio obsecuti, cum 
qui munera et magistratus gerebant, tum orieutis 
ac occi.lentis provinciis prafecti, ductis secum iis 
a quibus operz exigebantur, illuc abierunt. Ipse 
etiam princeps Adrianopoli profectus est ad lucum, 
in quo castri fundamenta designaturus erat. Infra 
Sosthenium itaque, Phoneam antiquitus dictam, 
in acclivi loco determinato triangularis figurz fun- 
damenta jaci precipit: idque celeriter. factum. 
Castrum hocce oppo-itum ei quod avus suus. ex- 
struxerat, Bascesen appellari jus:it, quod latine 
redditum uomen capitis amputatorem significat. 
AEdifleandi castri munia suis ita distribuit. Halilis 
Bassa alterum castri angulum mari. adjacentem 
cure commisit, ut turrem priegrandem arci firma 
ac valida parem in illo angulo zedificaret. Zaganum 
angulo continentem 136 spectanti. praeposuit, ad 
turrim quoque altam ibi construendam. Sarici:e 
tertiam turrim in tertio angulo erigeudam manda- 
vit : illaque turrium trias, quze totidem propugna- 
cula et arces erant, suorum impensis absolvitur. 
Celerum maenuium, et aliarum castri partium cu- 
ram in se princeps recepit. Cernere tunc erat mul- 
titudinem ex omnilus partibus concurrentem , 
quam Cadisi (id est judices) jussi adducebaut: 
capitis quippe poena imperium detrectantibus a ty- 


t, καὶ ἐν ἐχστῳ τεχνίτῃ ὑπουργοὶ δύο ἐγγὺς C ranno indicia erat. Js unicuique fabro singulos cu- 


0, ἔξωθεν τοῦ τείχους * xaV ἔσωθεν ἕτεροι τοῦ 
3, καὶ τεχνῖται xal ὑπουργοί. Οἱ δὲ χομίζοντες 
ac, ἄσδεστον, πλίνθους ὁπτοὺς ὑπὲρ ἀριθμόν * 
υὑτοὶ οἱ μεγιστᾶνες χατὰ καιρὸν ὑπούργουν, xal 
ac, καὶ ἄσδεστον ἐδίδουν ὁρῶντες τὴν τοῦ τυ- 
ου ὡμότητα. Τὴν δὲ παραχομιδὴν καὶ ix τῆς 
(ag, καὶ πρὸς τὸ Βυζάντιον ἅπαταν, παρὰ τῶν 
τίων τῶν χειμένων τῶν ποτὲ μεγάλων ἀναθη- 
» ἐλάμδανον " ἐξ ὧν καὶ τινὰς xlova; μεταχο- 
ντες ἀπὸ τῶν ἐρειπίων τοῦ ναοῦ ταξιάρχου Μι- 

(55). Τινὲς τῶν τῆς "πόλεις ζήλῳ κινούμενοι 
ὃον τοῦ χωλῦσαι τοὺς Τούρκους, χαὶ δὴ συλλη-» 
πες πάντες διὰ μαχαίρας ἀπέθανον. 


- im 


! βασιλεὺς οὖν, ἰδὼν ὅτι εἰς τέλος προχωροῦσι 
Ἰῦ τυράννου βουλεύματα, τὴν ἄλλην ἐτράπετο, 


bitos, qui mille erant, assignavit : binasque operas 
extra castri ambitum, οἱ intra totidem, materíiag 
fabris laborantibus ministrantes operas attribuit, 
]unumeri etiam aderant, lapides, calcem, lateres- 
que coctos portantes. Ipsi proceres lapides et cal- 
cem, tyranni crudelitate perspecta, fabris quando- 
que ministrabant. Omnes porro ille πη ΓΒ ex 
continente opposita afferebantur; et ex locis By- 
zantio vicinis, jacentia rudera superborum quon- 
dam templorum extracta in. id opus fuere. Inter 
quz etiam columnas quasdam advexerunt ex templi 
ruderibus, quod mili:ix ccelestis duci Michaeli olii 
dicatum fuerat. Cives interea aliqui zelo religionis 
iwpulsi ad Turcos prohibendum urbe exierunt ; 


. qui capti fuerunt, ferro omnes periere. 


Postquam animadvertit imperator tyranni con- 
silia exitum sortiri, aliam viam capessere sta- 


1smaelis Bullialdi note. 


l) Καταφύγια. Nescio, num sit locus Bospori 
i Asiatico adjaeens, Καταγγεῖον appellatus, et 
p illius murataum fuerit. 

)) Πάσχεσεν. Laonicus lib. vut. hocce castrum 
llat λαιμοχοπίαν : sed juxta. vulgi. errorem 
it, istam arcem zdificatam esse χατὰ «hv 
οντίδα ἐν Βοσπόρῳ. Differunt enim et appella- 
; et ὁ Propontidis et Bosporus Thracius. 
iclavius a Turcis Kesseu hisart appellatum fuis- 
onet, Gyllius in Bosyo.i, Turacii descriptioue 
m illam in promontorio Hermao «edilicatam 
e. Sosthenium veroet Phonea Ponto. Euxino 
iiora sunt, et propterea Heramaeo superiora : de 
us Gyllius adeundus, lib. 11, De Bosporo Thra- 


cico, eapp. 12 et 15. [sta porro appellatio Basc-Ke- 
sen recte reddita est ἃ Duca. χεφαλοχόπτης, Dasc 
enim caput significat, Kesmek scindere, et par- 
t,eipium — Kesen scindens. ' 

(93) Τοῦ ναοῦ tov tatidpyov Μιχαή.1. Vocaba- 
tur templuin illud τῶν ἀσωμάτων, id est, Incor- 
poreorum : quoniam dicatum erat S, Michaeli Ar- 
changelo, angeluruu et militize ccelestis archistra- 
tego. Vocabatur etiam. Michaelium : quo in loco 
Estiis ab antiquis »ppellato aedificatum fuerat. 80 - 
zomenus, lib. ut, Τόπο: ὁ ἐν Ἑ ττίαις, in quo τὸ Mt- 
χαήλιον. Archangelus Michael ibi apparuit, multie- 
que morborum miraculesz curalionesg facta sunt, 
αἱ tradunt Graci. 
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ἀλατίου τοῦ ἐγεμόνος εὐντυχόπουλοι!, οἱ x3Y A aliquot reperti &unt, qui. coram imp^ratore δἰ θοη 


παθέντες τῷῪ βασιλεῖ εἶπον c Kl μὲν» áxcdó. 
l//dc, ὦ Sacilev, πρὸ τοῦ τὸν ἥλιον κιῖναι 
δυσμὰς, χύριν» εἴσομέν σοι" εἰ δὲ μετὰ 
ἡ τίου, μὴ εὑρεθέντες ἐνώπιον τεῦ ἡνεμό- 
“γῶθι τὸ μετὰ ταῦτα ἁποιυθῆναι, οὐκ ἕσται 
τρόσχαρι, d.Llà xal 1αν θανάσιμον. Διὸ 
or slc ἡμὰς ἔϊεος, xal ἀπόϊλυσον τῇ ὥρᾳ 
* δὲ δ᾽ ob μὴ, κέλευσον ἀποτμηθῆναι τὰς 
lác * κρεῖττον γὰρ παρ᾽ ὑμῶν τεθγάγαι, ἣ 
τοῦ χοιγοῦ τῆς εἰχουμένης ἐιλέθρου. Ταῦτα 
1; ὁ βατιλεὺς ἐχάμφθη τῇ γνώμῃ, xal ἀπέ- 
αὑτοὺς τῇ pa ἐχείνῃ. Καὶ στείλας ἀπουγρ'- 
υς πρὸς τὸν τύραυνον εἶπεν * Ἐπεὶ τὰ τὴς 
' ἡἠρετίσω, καὶ οὔτε ὄρχοις οὔτε xc.Aaxelaic 
ἤναι ποιῆσαί σε ἔχω, ποίει d βού.ῖει. "EVO 
p^c τὸν Θεὸν καταξεύγω, καὶ εἰ θειλητὸν 
ἔστι τοῦ δοῦναι καὶ τὴν πόλιν ταύτη» sic 
* σου, τίς ὁ ἀντειπεῖν δυνάμενος; Εἰ δὲ 
ἐμφρυτεύσει εἰρήνην» ἐν τῇ καρδίᾳ σου, 
'ὕτο ἀσπασίως ἀποδέχομαι. Ili» κατὰ τὸ 
᾿,1άδε σου τὰς συγθήκας καὶ τοὺς Cpxove* 
πὸ τοῦ γῦν τὰς πύϊζας τῆς πόϊλεως κεκ.ῖει- 
€ ἔχων, καὶ τοὺς ἔνδον φυλάξω Ócor ἡ 
ἐς σὺ δὲ καταδυναστεύων δυνάστευε, 
δίχαιος κριτὴς ἀποδώσει ἑκάστῳ, &pol ca 
X», τὴν δικαίαν ἀπόφασιν. Ταῦτα ἐνωτισθεὶς 
ἰαρος, χαὶ μηδὲ τὸ οἱονοῦν εἰς νοῦν μελετήσας 
tlav, παρευθὺ ἐχέλευσε διαλαλιὰν μάχης γενέ- 


Ὃ δὲ βασιλεὺς, προορῶν τὸ μέλλον, πρὸ ἕξ (ὶ 


εἶχε τὰ φρούρια ἐν ἐπιμελείᾳ, χαὶ τοὺς χω- 
τοὺ; ἐγγὺς τῆς πόλεω: Évbov * χαὶ τὸν θερι- 
IV στάχυν, χαὶ τὰς λιχμιζομένας ἄλωνας (35) 
“χόμιζον. Ὃ δὲ ἡγεμὼν ἀπαρτίσας καλῶς τὸ 
ον, καὶ εἰς πάχος τὰ τείχη χαὶ τοὺς πύρ- 
' σπιθαμᾶς ἐχτείνας, xal τὸ ὕψος; εἰς τὸ ἀρ- 
Καὶ ἐν τῷ πύργῳ τοῦ Χαλὶλ Πασία χῶνας 
ig, ἀπολύοντας πέτρας ὑπὲρ ἐξαχοσίων λιτρῶν 
'06, χαὶ τῶν αὐτοῦ πιστοτάτων δούλων Φε- 
λγαν (50) ὀνόματι παραδοὺς τὸ πολίχνιον" 
γεῆας αὐτῷ vao; τὰς ἀφ᾽ ᾿Ελλησπόντονυ 
Ἰόντον, καὶ τὰς ἀπὸ Πόντου πρὸς ᾿Ελλήσπου- 
ἂν ὁποίας ἄρα αὐθεντίας τυγχάνουσι, ἦτε Γε- 
t, ἥτε Βενετοῖ, Ἐωνσταντινουπολῖται, Καφα- 
Τραπεζούντιοι, "Agustvot, Σινώπεοι, xat οἱ ix 
ἧς ἀνθεντίας ὁποιασοῦν τύχης χἂν ὦσι. Nfes, 
te, διήρεις, βάλχαι, ἀχάτια, μὴ πλείτωσαν πρὶν 
ντες τὰ ἱστία, τὸ χομμέρχιον διδόνα:, xal 
thv ὁδὸν αὐτῶν πορευέσθωσαν. 'H δὲ ἀτε:- 
; ναῦς, xal μὴ ἐνδοῦσα σὺν τῇ πετροθόλῳ 
γντισθήτω. Ταῦτα καὶ ἕτερα διαταξάμενος ὁ 
i, δοὺς αὑτῷ χαὶ τετραχοσίους νέους εἷς φυ- 
τοῦ πολιχνίον, αὐτὸς εἰς ᾿Αδριανούπολιν 
ετὸ τότρασι μησὶ τὸ πᾶν ἀπαρτίσας, ἤδη τῆς 


dixerunt : Si nos, o imperator, priusquam ad occaszri 
sol vcrgat, dimiscris, maximam tibi gratiam. ha'e 
bimus. Quod si post s«dis occasumcoram prisipe vo: 
ad[uerimus , tihi persuasum cupimus , non. ingratam 
tantum esse, sed. eliam perniciem, dimissionem ac 
domuitionem allatwras ; quapropter nostri misertus 
mwnc liberos remitte ; sin. minus, capita ncbis 
ampultari impera. Satius enim nobis est. maaitus 
vestris. confici, quam ἃ communi orbis wmivera 
devastatore neci dedi. Misce flexus οἱ emollitus 
imperator liberos abire illico permisit, Tyrauno 
deinde per legatos talia. significat : Quandoquidem 
bellum pace potius duzxisti, neque te. jurejuraude 
aut obsequiis ad concordiam revocare possum, li^i- 
dini tue indulge. Ad Deum ego confugio, cui si 
decretum ac propositum sit hane urbem tibi tradere, 
quis obloqui vel resistere poterit ? Si rursus in, 
animum tuum pacis cogitationes instillaverit, in eas 
libenter concedam. Verumiamen impra'sens pactis [a- 
deribus, quibus [ὁ jurejurando  astrinxisti, solutus 
sis : portas urbis deinceps occlusas tenebo, cujus 
incolas pro viribus meis propugnabo. Τα poten: 
tior regna, donec justus judex de wiroque nostrum 
sententiam. ferat... lc cum audiisset barbarus, 
neque, qua se excusaret, causam aliquam addu- 


' cere sollicitus, bellum indici 138 subito jussit. 


Imperator rehus sibi previsis prospiciens, ante 
sex menses praeidia suppleverat, et rusticos vi- 
cinorum pagoram intra mania urbis receperat : 
qui omnem messem in.spica, triticumque vanno 
pirgatum. ac. ventilatum in. urbem. comportave- 
rant. Castrum interea princeps Mehemetes omni- 
bus partibus absolvit, muro et turribus  tri- 
ginta palmorum  erassitudine, altitudine ctiam 
convenienti fabricatis. Inque . turri, quam Ilalil 
Bassa :dificaverat, tormenta znea colloca:it, 
qu:e lapides supra sexcentarum  libra«um ponio 
explodebant. Arcis custodie  Plheruziuim Agam 
sibi füdelissimum servum  prefecit ; mandatque 
ei, ul naves, triremes, biremes, navigia οἱ 
acatia, quacunque ab Ilellesponto τ Pontum, 
vela Ponto ad flellespontum — navigarent, cu- 
juscunque dominationis ac ditionis, Genuensces, 


D venetz, Constantinopolitang, Trapezuntie, A- 


mysina, Sinopemnses, sive etiam, inquit — ille, 
subditorum meorum fuerint, preternavigare pro- 
lLibeantur, nisi prius contractis velis  vecti- 
ga! navarcbze solvant, quo penso prztervelii 
queant: qua vero navis non oblemperaveri!, 
tormento quassata demergatur. IIis aliisque consti - 
tutis, Pheruzio quadringentorum juvenum ad 
castri custodiam presidium reliquit, et Adriano- 
polit insolens ille ac superbus revertitur, qua- 


Ismaelis Bullialdi nota. 


"AJerac. Hac vox, locum seuaream in qua 
trituraretur, significat, at pro ipso frumcn- 
usurpater. 


($6) &spcitarnr. Leunclavio Pherizes- L52u£ 
appellatur. lu historia llungarica F rge-be 2, 
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ἃ ἰστία, πέτραν ἀχοντίσαντες ol τοῦ xá- A lraxisset : in. navem illam globum ingentis mo- 


ρμεγέθη, τὴν ναῦν διέῤῥηξε, καὶ εἰσδυο- 
υθῷ ὁ ναύαρχος σὺν λοιποῖς τριάχοντα ἐν 
ἐδάντες ἐξῆλθον ἐν τῷ αἰγιαλῷ. Ot δὲ 
"δόντες αὐτοὺς͵ καὶ δήσαντες τὰς χεῖρας 
ραχήληυς ἐν ἁλύσει, περάσαντες ὡς ἐν 
, τούτους πρὸς τὸν ἡγεμόνα ἀπήγαγον τότε 
"tr διάγοντα. Ἐπχέλευσεν οὖν τοὺς πάν- 
ραλισθῆναι * τὸν δὲ ναύαρχον ἐν τῷ πάλῳ 
εδρῶνος τὴν ψυχὴν ἀποῤῥίψαι, καὶ ἀτά- 
ναι, οὗς καὶ εἶδον ἐγὼ, μεθ᾽ ἡέρας δλίγφς 
μένου μου. ᾿Ελθὼν δὲ ἀπὸ Διδυμοτοίχου 
Ιυπόλει τῷ Ἰανουαρίῳ μηνὶ, καὶ πᾶσαν 
πολεμικὴν ἑτοιμάσας, τὴν χωνείαν fjv ὅ 
ἱχκεῖνος χατεσχεύασεν, ἐδουλήθη δοχιμά- 
h παραστήσας αὑτὴν τεχνηέντως ἔμπρο- 
εγάλης πύλης τῆς αὐλῆς τῶν παλατίων, 
ὑτοῦ τὸ ἔτος ἐχεῖνο χτισϑέντων " χαὶ τὴν 
Δῶς ἐνθεὶς, καὶ τὴν βοτάνην σταθμήσας, 
" ἔμελλεν ἀπολύσων αὐτὴν, καὶ ἐν πάσῃ 
νουπόλει φανερὸν ἐγένετο, τοῦ κατὰ νοῦν 
βοὴν καὶ τὸν χτύπον τὸν οὐρανόδροντον, 
ἰφνης ἐνωτισθέντες τινὲς ἄφωνοι μείνωσι, 
ες ἐν γαστρὶ ἔχουσαι τὰ ἔμδρυα ἀπολέ- 
ἣ οὖν βαλὼν πῦρ ἐν τῇ βοτάνῃ, καὶ δια- 
πος τοῦ πνεύματος, καὶ ἐχκρουσαμένης 
ἐς, ἀπελύθη τῆς χωνείας δὺν ἤχῳ βαρεῖ 
πληροῦντι τὸν ἀέρα καπνοῦ xai ὁμίχλης. 
ἀφίχετο μέχρι σταδίων p τὸ μῆχος " ὁ δὲ 
s μαχρόθεν τοῦ ἀφεθέντος τόπου ὡς μί- 
y δὲ τόπῳ τῷ πεσόντι ἑγένενο βόθρος ὅσον 
de. Τοσαύτη ἐστὶν ἡ δύναμις τῆς &votu- 
οτάνων τῆς ἀχοντιζούσης τὸν λίθον. 


ὖν ἡγεμὼν καὶ ἐν νυχτὶ καὶ ἡμέρᾳ τὴν 
γεῖδα, καὶ μέριμναν χοιτώμενος καὶ &vi- 
xe ἐντὸς τῆς αὐλῆς αὐτοῦ καὶ ἐχτὸς, 
μῳ, καὶ ποίᾳ μηχανῇ καθέξει τὴν Κων- 
πολιν’ πολλάχις ἑσπέρας γενομένης σὺν 
εόνοις ἐππεύων, ἐν ἄλλοις πεζὺς ἅπασαν 


ινοῦ ἐν σχήματι στρατιώτου μετερχόμενος, 


ἃ λεγόμενα περὶ αὐτοῦ. ᾿Εὰν γὰρ sv 
ς πατέλαδεν ἐν vip ὅτι five mov ἔστι, καὶ 
indue aue σὺν εὐφημίᾳ xatà 


lis lapideum prsssidiaril emiserunt: cujus ictu 
quassata ac fracta in profundum demersa est. 
Navarchus et triginta alii acatio couscenso iu 
litus evadunt : quos comprehensos Turci ma: 
nibus et collo catenis injectis vinciunt ; et una 
catena omnes vinctos Didymotichum ad.princi- 
pem, qui tum ibi morabatur, ducunt, His omni- 
bus caput amputari, navarchum adacto per anum 
palo necari, insepultaque eorum cadavera pro- 
jici jussit, qua paucos post dies, illis in locis 
tune. agens, vidi. Didymoticho postquam abiit 
Adrianopolim Januario labente, omnisque bel- 
liea. instrumenta apparavit ; tormentum sneum 
ab illo artifice fusum probare ct experiri vo- 


B (wit, IHud ergo machinis, snte portam majo- 


rem vestibuli ssdium, quss hoc ipso anno prin- 
ceps exstruxerat, ab artifice adducitur : lapis 
el, pulverisque pondus perpensum immittun- 
tur ; postridieque ignem injiciendum csse Adria- 
nopolitanis omnibus significatur ;ut quantus futu- 
rus erat fragor ac strepitus tonitru similis, moniti, 
nullus eo audito, pavore ez improviso percul- 
sos, 140 mutus fleret ; ut etiam mulieres prz- 
gnantes partum aborta non abjicerent. Mane er- 
go sccenso pulvere, et intra bombhardam cale- 
faeto spiritu, lapis horrendo eum sono emitti- 
tur : totusque aer fumo et caligine completur. 
Ad centesimum porro stadium fragor sonusque 
pervenerunt : lapisque ad milliare usque unum, 
a loco unde emissus foit, latus est. Ubi tan- 
dem cecidit, ad orgyis: unius altitudinem in ter- 
ram penetravit : tanta vis est hujus pulveris, 
quo lapides emittuntur, 

His intentus priuceps noctu et interdiu, in 
lecto jacens, et postquam " surrexerat in palatio 
sedeus, vel foras incedens anxius ac sollicitus 
animo  versabat, quomodo oppugnandam Con- 
staptinopolim aggrederetur, quaque arte eam 
expugnaret. Adventante vespera duobus ascitis 
comitibus alias equo vectus, alias pedés ince- 
dens, per totam Adrianopolim babitu militari 
simplief $mpe ambulabat, qui vulgo sermones 
de se jactabantur, exploraturus. Si quis porre 


c, καὶ αὐτὸς αὔθωρον χαιρίαν ἐδίδου τὴν D plebeius agnitum principem salutare, faustaque 


ἡ φειδόμενος, μὴ ἐλεῶν " ἀλλ' ὥσπερ τις 
υντρίδων αἰσθάνεταί τινος ἡδονῆς, οὕτω 
οἰκείᾳ χειρὶ φονεύων, ὁ φόνου ἄξιος, ἐδρο- 
uj οὖν τῶν νυχτῶν περὶ δευτέραν φυλα- 
te τῶν τῆς αὐλῆς φυλάχων τινὰς ἤγαγον 
Πασίαν * ἐλθόντες δὲ, xai «ol; τούτον εὖ- 
κόντες τὸ μήνυμα, αὐτοὶ ἐν τῷ κοιτῶνι 
c ἀπήγγειλαν, πῶς Ó ἡγεμὼν χαλεῖ αὖ- 
ς δὲ σύνερομος γενόμενος ἀπαγορεύσας 
ἣ τὴν γυναῖχα καὶ τέχνα χατασπασάμενος 
βων μεθ᾽ αὐτοῦ δίσχον ἑνὰ χρυσοῦν πλήρη 


precari, ut mos est, voluisset : ille nullius ml- 
sertus lethsle vulnus statim ipfligebat : οἱ ut 
quivis pulicem  conterendo voluptatem carpit, 
sie iste, iorte dignus equidem, sua manu in- 
terüiciendo delectabatur. Nocte quadam, circa 
secundam eustodiam, aliquot 40.159 sus satel- 
lites, qui Halilim Bassam ad se ducerent, mit- 
tit. ΠῚ domum illias veniunt, et eunuchis 
mandata principis exponunt, 4ui cubiculum heri 
sui ingressi principem eum ad se accersere nun- 
tiant. Trepidans itaque, conclamatamque  salu- 


Ismaelis Bullialdi note. 


ropelim incolumts  reverii, in. navi optimi viri Antonii Riisil, e" 


[| pertulit. ἣν 


-———— ^. —— 


fidem 


"eter. Cliristi 
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tem suam puíans, uxorem ac liberos complexus A vojia[iázuv χρυσῶν. Εἶχε γὰρ ἀεὶ τὴν φέξου 


abiit, secumque auream pateram — aureis 
nummis plenam defert. Propter causam enim me- 
moratam melu intra se semper Lorquebatur. Ingres- 
sus principis cubiculum videt ipsum sedentem ac 
vestibus indutum ; quemcum adorassel, coram- 
quc pateram apposuisset, his verbis interroga- 
tus est ἃ principe : Quid hoc sibi vult, Lala ? ac 
si quis nostro vulgari idiomate «ac, id est precep- 
tor. llle respondit, Domine, mos est satrapis et 
proceribus, si quando hora intempesta eorum 
quemquam — vocaverit princeps, nusquam — tacuos 
ipsum adire. Nihil equidem ex meis opibus te 
adeundo attuli, verum (ua ex tuis. tibi offero. 
Respoudit princeps : Tuis haud indigeo : plura, 
quam lu possides, tibi dabo : unum a ie. pelo, ut 
in — Constantinopoleos — possessionem me. mittas. 
Mis verbis Ha'il, qui Remos semper protexerat, 
et quo velut manu dextra utebantur, ejus manum 
donis etiam complentes, territus est. De co 
quoque has voces vulgo jactabant, Cavur Orta- 
chi (id est. infidelium soJalis 14] εἰ auxiliutor). 
Respoudit principi hunc in. modum lIlalil : Domi- 
ne, Deus, qui maximam partem ditionis Homao- 
rum imperio tuo subjecit, crbem etiam tibi tradet. 
Ut enim mihi videtur, Dei ope viribusque, quibs 
pol'es, admotis, manus tuas non. e[fugiet. Ego 
omnesque servi tui, collatis non sotum pecuniis, aed 
et sanguine nostro profuso, certatim operam nos- 


καρδίᾳ αὐτοῦ δι᾿ αἰτίαν τὴν fjv προλαθὼν ἐξ 
Εἰσελθὼν δὲ ἐν τῷ χοιτῶνι τοῦ ἡγεμόνος, cto 
μενον xal ἐνδεδυκέυον" προσχυνῆτας δὲ » 
προτθεν θήσας τὸν δίσχον, ὁ ἡγεμὼν εἶπε" 
ταῦτα, ΛΔα.1ά (59); (ὡς εἴποι τις κατὰ c 
τέραν κοινὴν γλῶτταν, τάτα, ἥγουν xai 
Ὃ δὲ ἀπεχρίνατο᾽ Κύριε, ἔθος ἐστὶ τοῖς 
παῖς, ὅταν ὁ ἡγεμὼν φωνγήσῃ τινὰ τῶν μι 
γων πωρ᾽ ὥραν, μὴ εἰσέρχεσθαι χεγὸς εἰ 
píar αὐεοῦ. "᾿Εγὼ οὖν οὐδὲν àx τῶν ἐμά 
pov εἷς θεώρετρα, d AA! ἐκ τῶν σῶν τὰ oec 
égk«por. Ὃ ὃδὲ ἡγεμὼν ἀπεχρίνατο. Οὐκ. 
χρεία τῶν cor, μα.1.1ον καὶ ἔτι zs(ora ὃ 
paí σοι" ἔν ἐστι τὸ ζητούμενον, τὸ cip 
διδόναι μοι. Ὃ δὲ Χαλὶλ ἐπὶ τῷ λόγῳ οὐ 
γέγονε, ἣν γὰρ ἀεὶ ὑπεραυπίζων τοῖς Ῥω 
xai οἱ Ῥωμαῖοι τοῦτον ὡς δεξιὰν χεῖρα bé 
xal τὴν δεξιὰν αὐτοῦ δώροις ἐπλέρουν * ἣν & 
πάντων τὸ ἀδόμενον, Ka6oup "Oprayh, οἷο 
ἀπίστων ὁ σύγεροφος, ἣ βοηθός. Ἴδτε ἀπολ 
ὁ Χαλὶλ τῷ ἡγεμόνι εἶπε ^. Κύριε, ὁ Θεὸς, ὁ 
σοι εἰς χεῖρας τὸ xo.Lloccóv. μέρος τῆς γῆς 
Ῥωμαίων, αὑτός σοι καὶ τὴν ac. δωρήσ 
Ὡς γὰρ ἐμοὶ δοχεῖ, ἐκ τῶ» χειρῶν σοὺ οὗ gt 
ται καὶ σὺν Θεῷ καὶ τῷ κι ἄτει σου" καὶ ἐγὼ 
σπίντες οἱ £ovÀAol cov συναγωνισόμεϑα, o 
σιἰούτῳ μόνον, ἀ.1.ιὰ σὺν capxl καὶ αἵματι 
περὶ τούτου τοῦ σκέμματος' ἀμέριμνος. 


tram {δὶ navabimus : de hoc. proposito nostro cer- C Ταῦτα πρὸς ὀλίγον ἡμέρωσαν τὸν ὄγριον ! 


(us sis ac securus, Iac ad tempus ferum illum 
ac iumitein. placaverunt ; qui balili dixit : Hoc 
cervical conspicis , totam noctem iransegi illud ab 
una sponda in aliam versando ; recumbens ac. vigi- 
lans, somnum oculis non cepi. Hoc te moneo, auro 
et argento te corrumpi haud patiaris, εἰ pruposi- 
to (uo ne dimovearis. Firmo constantique animo 
cum fomuwis pugnemus ; Dei decreto, ac prophete 
precibus confisi urbem occupabimus. His.eimilibus- 
que verbis blandis usus, curis illum, quibus 
memor sibique multorum conscius animus an- 
gebatur, sanguisque adurebatur, pacifice diwis- 
sum solvit. Cuncta contra urbem machinatus ac 
molitus, omnes noctes illos insomnes egit. In 
charta etiam situm ambituaque urbis delineabat, 
et cum iis communicabat, qui propugnaculorum 
maoniumque urbis statum noverant. Consilia que 
agitabat, ubi et quomodo macbine admovend:, 
plutei pangendi, vinee agendae, el qua cuni- 
culi, ut in. fossam perveniretur, ducendi essent, 
qua tandem ad subeundum inurum scale admno- 
venda : ct ut verbo dicam, omnem apparatum 
noctu excogitatum et delineatum. mane fabrefieri 
et perfici curabat. 


xai λέγει τῷ Χαλίλ, BAéxsic τὸ προσχεξά; 
τὴν πᾶσαν νύκτα διεδίξδασα ξἔϊλκων da 
μιᾶς γωγίας τοῦ κοιτῶγτος εἰς τὴν ἄλιῃ 
ἀπὸ τῆς ἄἅλιης εἰς τὴν» ἑτέραν, ἀγακιλινι 
καὶ ἐξεγειρόμενος, καὶ ὕπνος τοῖς óz0 
μου οὐκ ἐρχόμενος " «1έγω οὖν. ἀργύριον 
σίον μή σε δε.ϊεώζων ἀποῤῥίψει τῆς | 
σδως, ἧς ἀπεχρίνω μοι vir. ᾿Α.1.1ὰ σταθῃ 
ταγωγισόμεθα τοῖς Ῥωμαίοις, καὶ θαῤ 
Θευῦ τῇ νεύσει, καὶ τῇ εὐχῇ τοῦ προφήι 
πόλιν ἰηψόμεθα. Σὺν τούτοις οὖν xa ξἕτέρι 
xtutixol; λόγοις, ἐχοῦσας ἐν τῷ μέσῳ τὰ 
χειῶν χαὶ τὰς καρξίαν στυφούσας, xa τὸ 
ραινούσας δαχνώξδεις μνήμας, ἀπέλυσεν 
Ὕπαγε ἐν εἰρήνῃ. Τὰς πάσας οὖν νύκτα: 
οὐχ ἔλιπε διανυχτερξύων xol μεριμνῶν τὰ 
πόλεως, λαμδάνων ἐν χερδοὶ χάρτην xai 
χαὶ σχιαγράφων τὴν περιοχὴν τῆς πόλεως. 
κνύων τοῖς ἐπιστέμοτι τῶν ἐπάλξεων, ποῦ 
μέλλουσ! θεῖναι τὰ; σχευὰς τῶν προθδόλων, 
ἐπάλξεις καὶ τὰς χατορυγὰ: xal τῆς τάφρου 
οδον, χαὶ τὰς χλίμαχα; ἐν ποίῳ τείχει " χὰ 
εἰπεῖν τὴν πᾶσαν παρασχευὴν ἀπειχόνιζε 
γυκτὸς, χαὶ τὸ πρωΐ χελεύων ἐγένετγ πάντα 
στιχῶς xai πανούργως ἐπιμελῶν. 


Jsmaelis Bullialdi ποίῳ, 


d Sultanus vezirem sr 


voce compellans Οἱ adblanditur, οἱ anxietate n 
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conv 3-91nqo* regios, se71902 zperit, Quo lala οδυ- À rum. κα: τὶν τί I δαὶ e Tq ioc Dey 


Deckesigr : Mucri Komai, quare aserrasut ἢ εἰ α 
spe, qua ina Deo repost eM, Fraucorum viritus 
confes ἰφαφε TCcCciMoL6 ) cum. ipsa urbe ecram reíi- 
g esem, bresi ἐπ ea. eoericadam, perdidistis. je: 
prepitios mhi sis, Uoeinc. Coram te Leswr ab ejus- 
medi colpa et of ns:vne me abe1se, insontemque εἰ 
param esee. Adseriito, miseri cipes, quid hodic fat? 
Sereiisdis, qua cervicibus cestris ssmpendet, aruamas 
esgendo, a percatibus majoribusque zestris ἀρ: δὲ 
βάειε ebnegastis, impietatem. professi. Ve τοῖς 
don 1 jsdicetis. Hzc εἰ 5jia plura cum scri- 
psissei, cela sum jan 3 Cencis poslea lecta 
cda:o δειἘκιι, iLerwwqaec ist!a esm se conciusit. 
Costiavo 4 viz integre ac pere ceaseboutur 


moniales, Deoque servire recta. oc ortbodexa do- 5 


gnata yrofitende, esrum doctore Gesnadio, mona- 
sterioru:n abbatibus, poeumalicis seu coufessariis, 
caterisque saccróotibus, ac laiGis cesspiramtibus, 
arbitlrio $90 2c sententia synodi decretem, 6t eos 
qui iliud yrobaverant, quique in posteress proba- 
rent, 3p3tbemst^ damnarunt. Inma deiude forea- 
sisque turba e monasierii claustris dilapsa in auo- 
poliz, manmibes pbialas mero plenas tencutes, be- 
noticos, id est. unitati adharentes, diris devosve- 
Lant : et in bosorem imaginis Deparz exbaustis 
poculis, eam invocasbant, Οἱ urbi praeesset et ausi- 
liaretur, et quomodo olia adversus Cbosroem, 
Chaganum, et Arabes puegnaverat, ita. nuuc adver- 
sus Mehemetem praliaietur : Latinorum. enim 
(inquiunt) euzilis non opus est nobis : procul sit 
& nobis Asymitarum ritus. Qui vero in inagna Ec- 
clesia conveneramt Christiani, votis ac precibus 
prolizis Deo oblatis, cardinalisque orat.one audita, 
decreto coneordize εἰ unitatis Ecclesiarum parue- 
runt. In id etjam utrique consenserunt, ut, a Turcis 
impendente periculo reuioto, ac tranquillitate red- 
dita, selecti aliquot insigues et probati viri decre- 
tur) examinent ; ut, siquid wincvs orthodoxum sit, 
corrigaut ae ewendent. llac itaque reconciliata 
concordia, inter illos convenit, ab [talis et Grae.is 
in magnpa Ecclesia liturgiam communeni celebrari, 
commemorationem Nicolai papz in sacris dipty- 
chis, atque etiam Gregorii patriarcha tunc exsu- 
lautis fieri. Decembris die 12, anho mundi 69061 
(Christi 4452), sacra illa mystagogia celebrata fuit. 


éje-£z καὶ τὴς Fir ünusar ταν Κ᾿ σ΄ ru 
OlLz:. Ἵμλες un. ἄκυρα. Jümyngmys ἔνι 
cov, ἔτ, éburz Ey. τῶν ΣΌΣ Gm 
FK orecerrz,dtbbAau xrAUCz. - Ganamtum mm 
τῷ Giypaloriug Lr uam eorxcrdam εἰς 
éyécert καὶ τι Iz4prÉzmyanDax-Dw — m iym 
cere τὴν écóbzaum | Gba iyw ἂν X καρ τι 
tus X£4AI αὐτῶν SCpEGLenOD-  CXE«Uhv Edu 
ᾧ χάρτε,; &wvraezxr-L. FN r-s rco δκιασθωπε,. τσὶ 
x31 εἰς 6: ἐν C£ebulz DyLA moesco adu 
X3:3 τ 60x97» αἰτοῖς πα. ZL» πιὸ τῶν Qd 
Γεννλξενν, $2322. 97» 28 Ἐπειωσπος, παξ πὶ 
- χοῖς, χεὶ Ap.TXÀ, ἱεταῦπς, EX aXCaW -ἃ du 
i2:60xz331», καὶ τὸν ὕξοι τί; πυννυδων XX. "SR; 
ξαντα;, x3: ττέρτον:α:. πα. χέχκαντας Rma 
θεμάτισαν. "Orge". τῶν παι: xTupEE δαὶ 
εἰθύντες ix TE. S.aXl τὸν SIDGESTEGQUEO by 
Àj, πρατοῦντες ἐν yipsz- TA quias. € 
ἀχράτου, ἀνεθειλάτιον τοὺς EUMTONEL I, ἀστὸν 
zptis6::iv $7; εἰχδας τῇς θειχαξξαφας, παὶ τὰ 
λοῦντες αὐτῶν τοῦ τειέδθα: Ἐρισεᾶτη- πε ἃ 
fh. πόλεω, ὡς ποτὲ κατ τιῦ Χεσ- αν .83.:1 
Χαγά.ου, καὶ χατὰ ᾿Δεάδωσ, ττιο xii νῶν ἘΣ 
Μεχεμέ-. Τὴν -ἀρ Λαείτωνσ cies ξεήθειαν, 
τὴν ἔγωσιν» χρῆζμεν “ ἀπέστω dz peri 
᾿Αζυμιτῶν «ἰατρεία. O: Ck ἐν «f πεγὰλε 3 
cí3 ἁθρυισθέντες Χριστιανος, &fg zr» -ὶς τὰ 
ἐχτενῆ πυιύσαντες, x3i τοὺς af ror τοὺ κοδᾶς 
ἐνωτισθέντες, ἕετερξεν τὸν cT; fossae; ἔρον, 
αὑτοὸὶ μετὰ συμγωνίας, ὧς ἔτι παρελθυύεη 
περιστάδεως τῶν Ἰούρχων, xal valfvr; γενορ 
χαθίσαντες τινὲ; τῶν ἑλλογέμων ἔδωσι τοὺς 6 
καὶ εἰ ἔστι τι τὸ μὴ τελέως ὀρθοτοροῦν, ixephe 
Ἔν τῇ συμφωνίᾳ οὖν αὐτῇ ἔστερξαν τοῦ γεν 
λειτουργίαν χοινὴν ἐν τῇ πεγάλῃ "Exxizils, 
σθεῖσα παρ᾽ Ἰταλῶν xai Γραιχῶν xai μνεκοκί 
τες τὸν πάππαν Νιχύλζον ἐν vol; δι πτύχοις, xm 
ἐξόριστον πατριάρχην Γρηγόριον. Τὰ τῇς ἐερὲ; 
σταγωγίας ἐπληρώθη ἐν μηνὶ Δεχεμθρίῳ (Àj 
τοῦ ς 2 ξ. ἔτους. Ἦσαν δὲ xai πολλοὶ, οἱ el 
Gov προσφορὰν ἀντιδώρου, ὡς; βδελυχτῆν iM 
λεσθεῖσαν ἐν τῇ ἑνωτιχῇ λειτουργίᾳ. Ὃ ἃ κἱ 


Ὁ νάλιος ἀνιχνεύων πᾶσαν χαρδίαν, χαὶ πάντε ὦ 


τῶν Γραιχῶν, οὐχ ἐλάνθανον γὰρ τὰ parer 


Ismaelis Bullialdi note. 


(42") Ὡς ποτὲ κατὰ τοῦ Χοσρόου. Heraclio impe- 
gaute lUunnorum Avaram rex Chaganus Constanti- 
nopolim adortus est, dum Chosroes in Asia. imperii 
provincias populabatur, et Heraclium in Persa - 
rum propulsandis incursionibus distineret. Post 
anuos vero ὅθ, imperante Constantino Pogonato, 
Agareni Constantinopolim obsederunt. Tertio sub 
Leone Isaurío iideus Agareni uibem  oppugnarunt. 
Hisque angustiis pressa urbi ter beatissima virgo 
Hlodegetria opeu tulit, ut Graci docent. las ob 
causas, et tanti. beneticii memores Coustantinopo- 
leos incola, Sabbato quintae septimana jejtuio- 
rum, id est more nosto loquendi Sabbato aute 
Dominicam Passionis, secundam  Vigiliain. palati 
Qiebrabaut, αὐ τῆς &«a)l2:09 vocavatur. Iu 


qua hymnus ἀχάθιστος et. ὁλονύχτιος, a Cle 
laicis stantibus per iotam  nociem caneb 
᾿Αχάθιστο; enim appellata est ilia solemnitas, 
pterea quod ἃ stantibus, nou. sedenübus, is 
nenter hymnus canebatur. 

(45) Ἐν μηνὶ Δεχεμθρίῳ. Leonard. Chiest 
Verum quoniam nec ratio, nec auctoritas, neci 
*cholarii, 15sidori Neophytique opiniones ada 
Romane Ecclesie fidem stare. poterant, aciua 
industria εἰ probitate prae(aii dom.ni. cardinaü 
sancta unio assentieute imperatore senatuque (si 
ficia. [ it) firmareiur celebrareturque — secundo 
Decembris, Spiridionis. episcopi sancti die, Qui 
Jie Idus Deceuibris duodccunus est mensis. 
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ἀπάται τῶν Γραιχῶν αὐτῷ *. ἀλλ᾽ ὡς τοῦ αὖ- A Multi vero a sacris donis oblatis abstinueruut, quod 


xe ὧν, σὺν ὀλίγῃ ὁρμῇ ἔσπευδε βοηθῆσαι 
ει" καὶ ἤρχει πρὸς ἀπολογίαν τῷ πάππᾷᾳ 
yove, τὸ δὲ πλέον ἀνετίθετο τῷ Θεῷ τῷ πάν- 
γνομοῦντι πρὸς τὸ συμφέρον. ᾿Αλλ᾽ ὁλαὸς ὁ 
, xal μισόχαλος, ἡ ῥίζα τῆς ὑπερηφανείας, 
; τῆς χενοδοξίας, τὸ ἄνθος τῆς ὑψηλοφροσύ- 
ρυγία τοῦ γένους τῶν Ἑλλήνων, f) χαταφρο- 
ἃ γένη τῶν ἀνθρώπων χαταφρόνησις ἀληθινὴ, 
ch γενόμενα ἐλογίζοντο ὡς μὴ γενόμενα " 
ὖν ὁμιλοῦντες οἱ τῆς ἑνώσεως τοῖς Σχισμα- 
ἌΛφετε ἴδωμεν (44) εἰ ἑξάραι ὁ Θεὸς τεὸν 
τοῦτον τὸν ἀνθιστάμενον ἡμῖν, τὸν μέ- 
dxorra τὸν καυχώμενον ἄρδην καταπιεῖν 
Jur * καὶ τότε ὄψεσθε εἰ τοῖς ἀζυμίταις 
ἐνωθῶμεν. 


illa liturgia concordie reconciliande celebrata, 
inpurum ac abominandum sacrificium peractum 
existimarent, Cardinalis interea animos et corda, 
Gracorgmque propositum explorahiat ac rimabatur, 
quorum fraus ac dolus eum non fugiebant. Cum 
vero ex eadem geute esset, auxilium urbi ferri pro- 
curabat; segnius tamen ac remissius ab eo id 
actum : et quie deinceps acciderunt, excusationem 
legitimam paps ministrarunt : et illorum casuum 
plerique Dei voluntati ascripti sunt, qui cuncta. ad 
utilem finem dirigit. Verum plebs fera, bonis in- 
fensa, arrogantie germen et radix, van: glorie ra- 
mus, superbiz flos, fx nationis Grecs , quz co- 
teras geutes, contemptibilis ipsa, despectui habet, 


B acta omuia pro infectis reputabat, Qui ergo Heno- 


| A partes secuti cum schismaticis colloquebantur, his setmonibus usi. sunt : Sinite et. vi- 

xum Deus hunc hostem de medio tollat ; draconem immanem, qui in aeie. contra nos. stat , 
16 urbem peniius devoraturum 86 jaciet.. δὲ Deus eum pordiderit, compertum vobis tunc, cla- 
! erit, an cum Asymitis in concordiam et amicitiam redierimus. 


X λέγοντες οὐχ ἔγνωσαν ol ἄθλιοι, ὅτι ol 
& ὄρχοι ἕνεκα τῆς συστάσεως καὶ ὁμονοίας 
στιανῶν, ἤγουν τῶν ixx)nouov* ἢ iv τῷ 
bv γενομένη σύνοδος ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ 
) Παλαιολόγου, fj ἐν ϑλωρεντίᾳ γενομένη 
; ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ ὑστάτου τῶν βασιλέων 
λόγων, καὶ νῦν ἐν τῇ θείᾳ καὶ ἱερᾷ μυστα- 
καύτῃ᾽ ol γενόμενοι σὺν ἀφορισμοῖς ἀλύτοις 
ματι τῆς ἁγία; Τριάδος μέλλουσιν ἐξᾶραι τὸ 
vov αὑτῶν ix γῆς, καὶ οὖν αὐτοῖς τὸ τῆς 
. Ὦ ἄθλιοι, τί χενὰ μελετᾶτε ἐν ταῖς χαρ- 


Hzc cum jaetarent miseri, eorum mentem non 
subibat tantum totiesque ab ipsis repetitum, pacis 
ac concordiz Christianarum Ecclesiarum sisbili- 
ends causa, jusjurandum , cum in concilio Lugdu- 
nensi, dum regnabat Palsologorum primus , tum 
in Florentino sub imperatore Paleologinse stirpis 
ultimo, ac nuperrime ipter sacram liturgiam cele- 
brandum : ob repetitom, inquam, jusjurandum 
(spretumque) excommunicationis insolubilis condi- 
tioue in S. Trinitatis nomine addita, memoriam 
eorum ac urbis inter homines delendam fore. Ut 


μῶν; Ἰδοὺ οἱ ἱερεῖς σου καὶ αἱ ἐέρειαι, καὶ (; Quid. inanibus futilibusque cogitationibus aninios 


xol eov, xai οἱ νεωχκόροι, καὶ αἱ νεωκόροι, 
ἤθελον χοινωνῆσαι τοῦ ἀχράντου σώματος 
ιάᾶτος ix τῶν χειρῶν τῶν ἱερέων τῶν l'oav- 
ὧν ὑπουργούντων τὰ θεῖα χατὰ τὴν ἐχχλη- 
ἣν τῆς .᾿Δνατολῆῇς παράδοσιν " λέγοντες με- 
να ὑπάρχειν, χαὶ οὐχ εἰσὶ Xpioviavtxk, καὶ 
ογίαν τῶν ἱερέων ἀποφεύγοντες, καὶ τοὺς 
βωμοὺς χαλοῦντες, αὔριον ἐν χερσὶ τῶν 
ὧν καραδοθήσονται * καὶ μιανθήσονται, καὶ 
ἦσονται καὶ ψυχὴν, καὶ σῶμα" εἶδον γὰρ 
; ὄμμασι μονάστριαν, καὶ τὰ θεῖα λόγια με- 
rav, οὗ μόνον χρεωφαγοῦσαν, καὶ ἄμφια τῶν 
pev τῷ spat: περιφέρουσαν, ἀλλὰ xal τῷ 
ipoq ttn, ϑυφίᾳψ ψέρουσαν. καὶ τὴν ἀσέδειαν 
σχύντως ὁμολογοῦσαν. ᾿Αλλὰ τί τὸ ποιῆσάν 
δῆσαι αέντε μηνῶν διάστημα; Αὔριον γὰρ 
| xal παραπόδας σταθήσεται, καὶ μεθ᾽ οἱμω- 
(ϑήσεται. Ὅ βασιλεὺς οὖν στείλας τινὰς τῶν 
ἀρχόντων ἂν ταῖς νήσοις, καὶ ἐν ἑτέραις 
εἰς τῶν Χριστιανῶν ὠνήσασθαι σῖτον, xal 
πὰ ὕσπρια, καὶ ὅσα τὰ πρὺς τροφὴν, ἐχδε- 
; τὴν ἄφιξιν τοῦ τυράννου ἐν ἔαρι. Ἦσαν 
ἐς τέσσαρες παμμεγέθεις συνάγουσαι ix 
| κῶν χρειωδῶν ἐν τῇ νήτῳ Χίῳ, σίτου, οἵ- 


vestros pascitis ? Ecce sacerdotes tui, monachi, mo- 
niales, seditui et aditum, qui ministrantibus sae 
cerdotibus Graecis, et rem divinam secundum Ec- 
clesise orientalis ritum et traditiones persgeniibus, 
immaculati corporis et. sanguinis participes ficri 
noluerunt : polluta esse sacrificia nec Christiana 
dicentes, benedictionem sacerdotum aversati, tem- 
plaque pro gentilium aris habentes, in Barbarorua 
manus anima et corpore polluendi cras devenient, 
Monialem enim in divinis Scripturis initiatau ao 
eruditam, carnibus non tantüm vesci, barbara veste 
ndutam oculis meie aspexi, sed etiam pseudopro- 
phetze hosjiam ufferre : impielatemque, pudore ac 
verecundia abjectis, profiteri. Αἱ quomodo abreptus 
quinque mensium intervzllum transilii ? Crastinus 
dies hanc calamitaiem cum lacrymis enarrandam 
secum feret. Inperater, quou vere ineunte ἃ 1y- 
tanüe se obsessum iri suspicaretur, in insulas 
aliasque provincias Chriatianas, ad frumentum 
emniaque leguminum geaera, et quacunque cibaria 
necess»ría coemendum aliquos e proceribus aule ' 
sua misil. Ad id quatuor naves magne in insulam 
Chium destinat, quibus frumentum, vinum, oleum, 
caríice, cicer, hordeum cazteraque legumina adve- 


Ismaelis BullialJi note 
Ἄφετε, ἴδωμεν. Alievzta quam proxime verba Leouardi (si »om ficta fuit) confirmat hic 
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berentur : navis insuper oueraria e Peloponneso ex - A νου, ἐλαίου, ἰσχάδων, xepztiov, χριθων, xal πάσης 


apectabatur. liecque navium quinque aimul jun- 
clarum classis fortibus ac generosis vectoribus 
multis, armatisque non paucis instructa Constan- 
tinopolim profectura erat. Orones interea igsulie de 
urbis salute anxis& admodum ac sollicite, variis 
opinionibus ac sententiis distrabebantur : alii ex- 
pugnandam a Barbaris, et oceupandam 145 con- 
jiciebant. Alii, quomodo pater et avus istius, suo 
quisque tempore, liauc expeditionem susceperant, 
εἰ re iufecta discesserant, ita hunc iisdem vesti- 
giis insistentem, uon plus profecturum opinaban- 
ur, 


ἄλλτς ἰδέας ὀσπρίων * ἐχδεχόμενοι καὶ ἑτέραν qop- 

tryhv ναῦν ἀπὸ Πελοποννήσου. Καὶ οὕτω γενομέ 

νων πέντε σὺν μεγάλοις καὶ ἀνδρείοις ἐπιθδάταις͵ 
λέγω δὲ καὶ πολλοῖς, xa σὺν πανοπλίᾳ οὐχ Oli 
κλεῦσαι ἐν Κωνσταντινονπόλει. Ἦσαν οὖν ἅπα:θ' 
αἱ νῆσοι ἐν στενοχωρίᾳ καὶ ἀθυμίᾳ περὶ τῆς πόλεω“. 
Καὶ οἱ μὲν ἐσχόπουν ὡς καταπολεμισθήσεται, χαὶ 
ὑπὸ τῶν Βαρδάρων ἀλωθήσεται" οἱ δὲ ἐδόξαζον ὡς 
ὁ πατὴρ xai πάππος αὐτοῦ, βουληθεὶς εἷς Lu 
στος τοῦ λαθεῖν αὐτὴν, ἐφάνησαν εἰς κενὸν χε 
χοπιαχότες, οὕτω καὶ εὗτος τὴν αὑτὴν τρίδον 86- 
διοῖ, 


e 


CAPUT XXXVII. 


Mehemetes tormentum illud cneum seu bombardam prope Constantinopolim vehi curat. Turci urbes ad Pontum Euri 


num sitas occupant, et prater Sclymbriam oppida Propontidi adjacentia. Greci iutra muros Consta 


inchs- 


sos se tenent, discordiaque ob reconciliutam | Ecclesiarum concordiam laborant. Gennadius discordice aces sebdi, 
Duc«s male sunam mentem Gracis exprobrat, et in schismate pertinaciam. Mehemetes copias colligit. Obsidione urhem 
cingit, et Greci ab unioue Ecclesiarum alienos inagis ac magis se ostendunt. 


Januario mense elapso, sub Februarii initium, Ὦ Παρελθόντος οὖν τοῦ 'avovapícu μηνὸς, xal τοῦ 


prope Coustantinopolim tormentum zneum advehi 
jussit princeps : sexaginta boves validissinii tri- 
ginta eurribus juncti. illud trahebant ; ab. u:roque 
tormenti latere ducenti homines incedebapt, ut. id, 
ue in via titubaret, liac et illac trahendo in zquili- 
brio retinerent. Currus precedebant fabri. quin- 
quaginta, operariique ducenti, qui pontes lig. 
neog ad complanandas vias fabricarert. Elapsi 
sunt itaque Februarius et Martius, cum in locum 
quemdam. nilliaribus quinque ab urbe dissitum 
tractum. est. Caracia Begus antea cum copiis ad 
Ponti oppida cMesembriam, Aclieloum, Byzum et 
alia prziinissus, ea ad deditionem compulit. Yersus 
Selymbriam quoque, sancti Stephani turres, omni- 


bus qui intra erant czsis, vi expugnavit. Cetera C 


castella, et qui Epibata vocabantur, se dedidere. 
Quotquot victori se permiserunt servati, repuynan- 
tibes capita abscissa sunt ; una Selymbria hostium 
impetum fortiter excepit, Ad locum itaque desti- 
natum hxc machina perducta est, cujus eustodiaz 
Caracia-begus assidere jussus, cumque omnibus 
viribus et. copiis in omnes partes urbi vicinas, 
Romzis intra portas urbis coercitis, execurrcre. 
Per totam quoque superiorem hiemem Mysorum 
ac l'aplilagounum ἰὴ sub tribus vexillis circa 
urhem in. hibernis stationem habuerunt , ut. IAo- 
neoruin in Turcos eruptiones reprinmerent, nec 
cos urbe excurrere sinerent, Roma quidem extra 
portas prodire non poterant tantis hostium viribus 
circumdati : verumtameu biremibus ac triremibus 
mare excurrebaul, preis ab usque Cyzico ex 
Turcorum vicis maritimis actis; captivis etiam 


$:6pouzpiou ἄρξαντος ἐχέλευσε τὴν χωνείαν μεῖα- 
χομισθῆναι ἐν τῇ Κωνσταντινουπόλει (45), xal ζεύ- 
ξας ἁμάξας τριάχοντα, εἶλχον αὐτὴν ὄπισθεν οἱ T 
βόες, λέγω βόες βοῶν" καὶ ἐκ πλαγίου τῆς χωνείες 
ἄνδρες σ’ χαὶ εἰς τὸ ἕν, καὶ εἰς τὸ ἕτερον, τοῦ Li 
x:ty xal ἐξισοῦν αὐτὴν, ἵνα μὴ ὁλισθήνῃ τοῦ δρέ- 
μὸν" καὶ ἔμπροσθεν τῶν ἁμαξῶν τέχτονες V, τοῦ 
χατασχευάζειν γεφύρας ξυλίνας εἰς τὰς ἀνομαλ':; 
τῆς ὁδοῦ, χαὶ ἐργάται σὺν αὑτοῖς α΄. Ἐποίησε γοῦν 
ziv Φεδρονάριον xal Μάρτιον, ἕως ob χατήντηπι 
ἐν τόπῳ μαχρὰν τῆς πόλεως; ἀπό μυλίων c. "Hi vij 
ὁ Καρατζιάπεγις πρὸ καιροῦ σταλθεὶς σὺν δυνάμα 
εἷς τὰ τοῦ llóvtou χάστρα, ἤὮγουν Μεσημθύρίει͵ 
᾿Αχελῷον, Βυζὸν, καὶ τὰ λοιπὰ, καὶ πρὸς ἑαυτὴν 
ἐποιήσατο. Ὁμοίως χαὶ πρὸς τὴν Σηλυμόρίαν τι 
μενα πυργία τοῦ ἁγίου Στεφάνου σὺν πολέμῳ)» 
Θὼν πάντας τοὺς ἔνδον χατέσφαξεν " ol δὲ λαπὶ 
πύργοι προσεχύνησαν, καὶ οἱ ἐπιδάται. Ὅσα qet 
παρεδόθησαν ἀδλαθδεῖς ἐσώθησαν " οἱ δὲ ἀντιετεῖέν 

τες ἀπεχεφαλίσθησαν. Ἧ δὲ Σηλυμόρία (ἐἢ μ᾿ 

χίμως ἀνθίστατο. Φέροντες οὖν τὴν σκευὴν sj 

τόπῳ ᾧ ἐκελεύσθησαν, καὶ τῷ Kapactlagg spe 

ταγμα τοῦ φυλάττειν αὐτὴν, ἔφθασε σὺν τὸς iv 

μεσι, xal κατατρέχειν τὰ πέριξ τὰ «ἧς τόν, 

xai μὴ ἐᾷν τοὺς Ῥωμαίους τῶν πυλῶν τῆς τῶν; 
ἐξέρχεσθαι. "Hoav δὲ καὶ τὸν χειμῶνα ὅλον bii 
παραχειμασθέντα σχΐπτρα (47) εἰς φυλαχὲν 55 


D πόλεως, τοῦ μὴ ἐξέρχεσθαι, καὶ καταδρομὰς zur: 


τοῖς Τούρκοις οἱ Ῥωμαῖοι ἐκ Μυσίας, καὶ llagiayess 
τοία, Ἐγένετο οὖν fj παρεμδολὴ μεγάλῃ, καὶ οἱ Te 
μαῖοι οὐχ ἴτχνον ἐξελθεῖν" ἀλλ᾽ ὅμως &x θαλάσσῃ: τὲ 
αὐτοὶ σὺν διήρεσι χαὶ τριήρεσι ἄχρις Κυζίκου At 


Ismaelis Bullialdi note. 


(45) Laoniceus |, vinin principio consulendus 
quiapparatum istum describit, machinque. ad- 


vecrtionein ; Leonard. etiaui Chiensis adeundus, et 


Phirantzes l. ni c. 8. 


(16) Ἢ δὲ Σελυμθρία. Capta. Constantinopoli 


Selyimbria deditionem fecit. 

(47) Σκῆπερω. Mie pro turmis equitum. tis 
usurpatum σχήπτρα τρ'χ, quiesb. tot;deim baud 
seu. vevillis stipendia faciebant. 
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λάτουν τὰ xat' αἰγιαλὺὴν χείμενα χωρία τῶν Τούρχων A multis, quui 2m pars casa, pars 1468 Constantino- 


xaX πολλοὺς ἐχούρσενον, xa: οὖς μὲν ἔσφαττον, οὕς 
δὲ ἐν Κωνσταντινουπόλει ἀγαγόντες ἐπίπρασχον. 
Καὶ σὺν αὐτοῖς τοῖς προσχρούσμαοι καὶ ἔαρ ἐ πέ- 
στη, xal αἱ τῶν νηστειων ἡμέραι ἤρξαντο ἀριθμεῖ- 
σθαι. Καὶ ἡ τῆς Ἐχχλησίας στάσις οὐκ ἔληξε, ἀλλ᾽ 
ἂν ἰδεῖν ξένην στάσιν ἐν τοῖς ἐμπιστευθεῖσι ἀχούειν 
λογισμοὺς ἀνθρώπων. Καὶ ἐρχόμενοι οἱ Χριστιανοὶ 
τοῦ ἐξομολογήσασθαι τὰ σφάλματα αὐτῶν, tpuw- 
τῶντο καρ ἐκείνων, οἱ μὲν εἰ ἐχοινώνησε τοῖς 
ἀχοινωνήτοις, καὶ εἰ ἔτυχεν ἀχοῦσαι λεινουργίαν 
“παρὰ τοῦ ἐνωτιχοῦ ἱερέως. Ταῦτα «καὶ χανὼν ὄδρι- 
poc (48), καὶ ἐπιτίμιον βαρύ" μετὰ δὲ τὸ δουλεῦσαι 
τὸν κανόνα χατὰ τὸ ἔθος, ὁ &Etoc τοῦ σώματος καὶ 
αἴματο; τοῦ δεσποτικοῦ εἰς τὸ χοινωνῆσαι, μὴ προσ- 
ελθοῖν τοῖς τῆς ἑνώσεως ἱερεῦσι μετ᾽ ἐπιτιμίου 
"βαρέος. Οὔτε γὰρ ἱερεῖς εἰσιν, οὔτε τὰ προσφερό- 
μενα τέλεια, ἔλεγον. Εἰ γὰρ ἐκαλοῦντο ἐν κηδείᾳ 
'vexgoo, ἢ ἐν μνημοσύνῳ τεθνεῶτος, καὶ ἐφαίνετό 
que τῶν ἐνωτιχῶν ἐχεῖ ἱερεὺς, χατευθὺ: τὰς φελώ- 
νεις (49) ἐχδυόμενοι ὡς ἀπὸ πυρὸς ἔφευγον. Καὶ ἡ 
ἹΜΜεγάλη Ἐχχλησίᾳ ὡς χαταφύγιον δαιμόνων, καὶ 
βωμὺς Ἑλληνικὸς αὐτοῖς ἐλογίζετο. Ποῦ χηροί ; Ποῦ 
ἔλαιον ἐν ταῖς λυχναψίαις ; Τὰ πάντα σκοτεινὰ, καὶ 
οὐδεὶς ὁ χωλύων. "Epnuov τὸ ἅγιον τέμενος ἔφαί- 
veto, προσημαῖνον τὴν ἐρημίαν ἣν ὑποστῆναι μὲλ- 
λει μετ᾽ ὀλίγον διὰ τὰς παραδάσεις καὶ ἀνομίας τῶν 
χατοικούντων. Ὃ δὲ Γεννάδιος ἔγχλειστος ἐδίδασχε, 
καὶ ἀρὰς ὑπετίθει τοῖς τὴν εἰρήνην ἀσπαζομένοις. 


*Esvyov ἐγὼ μετὰ ταῦτα μιᾷ τῶν εὐγενίδων αἰχμα- ( 


λωτευθείσῃ, xzi διηγήσατό μοι, πῶς ὠδίνουσα τοῦ 
φ«εχεῖν τῇ ἁγίᾳ χαὶ μεγάλῃ Τετράδι τοῦ ἕτους ἐχεί- 
ψου μετεχαλέσατο τὸν πνευματιχὸν αὐτῆς ᾿Ιάχωῦον 
ὀνόματι, xat ἐξωμολογήσατο. Καὶ αὐτὸς προέτρε- 
dev αὐτῇ τοῦ χοινωνῆσαι, xat αὐτὴ ἐρωτήσασα τὸν 
τέροντα, εἴ χωλύει τι τοῦ μεταλαδεῖν ix τῶν χει- 
ρῶν τοῦ ἱερέως, «οὔ λειτουργοῦντος ἐν τῷ vatpab- 
si (50), ἔνδον τῆς αὐλῆς αὐτῆς ὑπάρχοντι (ἣν γὰρ 
ὁ ἱερεὺς συμφορέσας τοῖς ἐνωτιχοῖς μόνον ἐν τῇ Με- 
χάλῃ Ἐχκλησίᾳ τότε τῇ ιβ' τοῦ Δεχεδρίον, οὐ μὴν 
δὲ καὶ συγχοινωνήσας * οὐ γὰρ ἔτυχεν ἐξ ἀρχῆς 
συναριϑμηθῆναι τοῖς συλλειτουργοῖς τοῦ θυσιαστη- 
ρίου, ἀλλ᾽ ἔτυχεν ἕξω σὺν ἄλλοις βραδεῖαν «τυχόντες 


poli νη μά δια est, 


Dum ver advenabat hisce pugnis levibus tempus 
transactum, jejuniorumque dies numerari coepti, 
nec interim Ecclesie discidium cessabat. Omnium 
conspectui portentosa discordia obversabatur, in 
studia contraria discedentibus iis qui confessiones 
audierdi munere fungebautur. Ad eos enim accc- 
dentes Christiani peccata sua confessuri, ii:terro- 
gabantur, nom cum iis qui ab Ecclesi? communioue 
rescisi sunt, communicassent; num ab Henotico 
celebrate — liturgie | interfuissent ;  fatentibusque 
posenitente causa dura pena inflicta, multaque 
grávis dicia. Peracta deinde ex more paenitentia, 


B qui participatione corpuris et sanguinis Dominici 


dignus censebatur, illa percipere a sacerdote he- 
notico, gravi poena indicta, vetabatur : talem eniin 
sacerdotem non esse, nec perfecte oblationem ab 
eo peragi. Ad funus porro efferenduin, vel mortui 
commemorationem faciendam vocati, ubi henoti- 
eus sacerdos illic comparuisset, stolis subito exuti, 
velut e flammis mediis se proripiebant. Magna 
etiam ecclesia daemoniorum specus, et Gracorum 
gentilium delubrum cemeebatur. Ubi cerei ? nbi 
oleum iü lychnis aecendendis ?Omnia teneljris ple- 
na : nec ullus, qui eas dissiparet, aderst. Templum 
sacrum desertum  conspiciebatar , solitudinem, 
qua mor, propter peccata et iniquitates in eo 
habitantium, complenduim erat, portendens. Gen- 
nadius etiam inelusus, pacis reconciliationem 
empleetentes diris devorendo interim docebat. 
Post urbem captam, in nobilem feminam captivam 
casu incidi : quie mihi narravit, quomodo ipsa 
partus doloribus correpta, anni illius sancta mag- 
naque feria quarta, pneuniaticum seu confessarium 
suuin, Jacobum nomine, ad se vocaverat : quam, 


peccatorum confessione peracta, hortatus est. ille, 


ut sacram communionem sumeret. Cumque se- 
nem illum interrogssset,. num obstaret quidquam, 
ut ex manibus sacerdotis, qui in templo intra 
domus δυ septa sito celebrabat, sumeret ( ille 
quippe sacerdos die tautum 12 Decembris in Magna 


Ismaelis Bullialdi note. 
(48) Κανὼν δριρμιύς. Canon hic pro paenitentia D private parietes construetis. sacra füciunt, sacras 


et μῶν quis positenti indicitur. 

(49) Φειλώνεις. Penulam interpretantur alii : sed 
genus vestis communis olim füit. Pallium vertere 
nolui, siquidem sacerdotibus non convenit; scd 
solis archiep. oibus asummo pontif. confertur. 
Δ quretiam olim. patriarche CPolit. id accepe- 
ruat. Stolam interpretari placuit, qux omnibus 
sacerdotibus convenit et propria est. Hodie apud 
Graces non solum patriarche, sed et episc. pal- 
lium gerent. Ὁ 2. 

(50) Ἐν τεῷ vaà αὐτῆς. Vocabantur oratoria illa 


εὐκτήρια. De quibus cauon 31 synodi 6, in Trullo,- 


Τοὺς ἐν τοῖς εὐχτηρίοις οἴχοις ἔνδον οἰχίας τυγχά- 
vougt λειτουργοῦντας χληριχυὺς ὑπὸ γνώμην τοῦτο 
πράττειν τοῦ χατὰ τὸν τόπον ἐπισχόπου ὁρίζομεν. 
“ὥστε εἴ τις χληριχὸς μὴ τοῦτο οὕτως παραφυλάξῃ, 
καθαιρείσθω. Clericos, qui in oratoriis intra gout 


PaTrRoL. Gg. CLVII. 


Liturgias celebrare in illis ex episcopi loci senten- 
lia et assensu decernimus. (Quod εἰ quis. clericu, 
decreto nostro nou paruerit, deponatur. Ἐπ Leo 
Philosophus novella 1 de illis ita statuit ; Ὁρί- 
ζοεν οὖν, οὗ μόνον τοὺς ἑχάπτης χαθολικῆς ἱερεῖς, 
ἀλλὰ καὶ τοὺς ἱερεῖς ἑκάστης οἰχίας, ἄδειαν ἐν má- 
cat; ταῖς οἰκίαις ἱερᾶσθαί τε xal μυσταγω) εἶν, οὃς 
ἂν προσχαλεῖσθαι αἱροῖτο à Exásvn; olxíaz δεοπό- 
ζων. Decernimus itaque non solum singularum eccle- 
siarum. catholicarum (id est hoc loco paroecialium), 
sed etiam uniuscujusque domus sacerdotes, libere in 
omnibus domibus sacram | mystagogiam celebrare 
posse, quos siugularum domuum dominis vocare vi- 
sum fuerit. Novella deinde sequente. in iis. bapti- 
zare quoque perniittit, Adeundus Theodorus. Bat- 
Samo. 


ὧν 


wit 

ecclesia henotieis adfuerat, uec eomn.ui 
eum in numerum alta 
liturgiie allectus non fuisset ; sed extra. cancellos 
cum aliis, qui tardius venerant, wihilque aliud 
preter sacra indumenta geslaverant, steterat). 
pueuuaticus ei dixit : Tibi concessum est, Dews 
condonabit tibi ; ali, εἰ communíonem, omni dubio 
remoto, percipe. 1pse sacerdos ac ministet est, dia- 
crimine illo omisso communica. llla vero mulier, 
quod a schismaticorum partibus staret, scrupu- 
losé nimis perpensa 1447 scuis, qui omnes obices 
revellebat, sententia, aiium. nomine Neophytum 
confessarium accersit , eique a pneumatico suo 
datam sibi licentiam declarat. Iste porro Ncopl: 
tus loquendi libertatem ἃς confidentiam 
ussumpserat, quod pneumalici munere in impera- 
ioriis palatiis procerumque edibus fungrrentur : 
quare illam allocutus a communione his verbis 
deterruit : Jd tibi haud licet ; si enim cz istius ma- 
nibus communionem sumpseris, panem manducabis, 
et vinum bibes. Quam admiranda, rex Chrisie lon- 
&animitas (ua ! Etsi sacerdos Latinus esset, 
stultitia twa, tenebris exczcate, aliqua, quamvi 




















absurda, ratione excusari posset. Quod scilicet | 


Latino sermone ad Deum preces recitasset, quod 
esset fermentatus panis, nec aqua calida ad- 
la; aliaque absurda allegare poluisses, que 
oribodoxus tamen ore nunquam proferet ; nec, vel 
minimum, adversus divina mysteria dioc modo 
peract 
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verat, τὴν ἔλευσιν, καὶ ἴσταντο ἐν τῷ ναῷ φοροῦντες τὰς 
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ἱερατικὰς αὐτῶν στολὰς μόνον). Ὁ δὲ πνευματικὺς 
εἶπεν αὑτῇ " Συγκεχωρημένον ἐστὶν, ὁ Θεὲς συγ- 
γωρήσει σοι" ἄπελθε, κοινώνησον ἀποδάλλοισα 
πάντα σκότον. Καὶ γὰριἱερεύς ἐστι καὶ Δλειτουρ- 
Tóc, ἀδιακρίτως κοινώγησον. Ἢ δὲ ἐπὶ τῇ ἄνεμ- 
ποδίστῳ ἀπολογίᾳ τοῦ γέροντος δειλιάσασα, fjv 1:; 
ix τοῦ μέρους τῶν σχισματικῶν, μετακαλεῖται di 
λον Νεόφυτον ὀνόματι, καὶ δηλοῖ αὐτῷ τὴν 
ποῦ πνευματικοῦ αὐτῆς" ἦν γὰρ αὑτὸς ὁ Νεόφντος 
παῤῥηαίαν ἔχων, καὶ πνευματικεύων ἐν ἀναχτί- 
fos xai μεγιστάνων οἴχοις. "ExcAvos δὲ ταύτη», c 
λέγων, Ἀσυγχώρητόν ἐστιν. Εἰ γὰρ λάδοις (51) 
κοινωνίαν ἐκ τῶν χειρῶν αὑτοῦ, ἄρτον ἔραγες, 
καὶ οἶνον ἔπιες. Ὦ τῆς ἀνοχῆς σου, Χριστὲ βχ. 
σιλεῦ | Σχοτεινὲ καὶ τυφλέ' εἰ ὁ üzpeüg ἦν Λατί- 
νος, εἶχεν ἄν λόγον ἄλογον ἡ μωρία σου ὡς ἔτι 
Λατινικῶς τὰς εὐχὰς τῷ Θεῷ ἀπέδωκε, καὶ ὁ ἄρτος 
οὐκ ἦν ἔνζυμος (52), καὶ τὸ Goo οὐκ ἣν ζέον, καὶ 
ἄλλα τινὰ ἄλογα αἰτιάματα, ἃ οὐ» ἔξεστιν ὀρδοδίξῃ 
στόμα ἀνοῖξαι, καὶ γλῶτταν χινῆσαι κατὰ τῶν θεων 
μυστηρίων τῶν οὕτω τελουμένων " ὁ γὰρ τοῦτο τον 
μῆσας ἄξιος λιθοοτρωθῆναι. Πῶς, ἢ τί ἔχεις ἀτο- 
λογήσασθαι περὶ τῶν θείῳν μυστηρίων τῶν cür- 
σθέντων ἐχ γλώττης σῆς, καὶ εὐχῶν ὧν σὺ xxi οἱ 
τῆς ἀνατολῆς ἱερεῖς χρῶνται ; Οὐκ ἔχεις ἄλλο εἰπεῖν, 
ὦ Φαρισαῖε κενὲ, πλὴν ὅτι καθαρὸς εἶ, χαὶ pu. 
σμοῦ ἀμέτοχος, καὶ χεχωρισμένος τῶν λοιπῶν Xp- 
στιανῶν, προσθήσω δὲ χἀγὼ τὸ, καὶ ἀφωρισμένος, 





» DUCE 

chia, obsidione uibem ciniit Mehemetes. Constan- Α ᾿Ἀπδιλίω c' £ufca. Tlacasveut τῇ μετὰ s» Tlasys. 
inopolitani a quo die in eclesia. Magna lacta est 

ctoncordig reconciliatio, illam wt Judaeorum 

symagogam refugiebani; nec in ea oblatione 

holdcausio aut. incenso litabatur. Si quis sacerdo- 

tum divinam liturgiam die aliquo insigni celebrare 

voluisset, qui precabantur, quousque ad oblationem 

sacrorum donorum ventum fnisset, astabant: dein- 

cepsque omnes tam mulieres quam viri, monachi 
»'que moniales exibant, Quid pluribus opus est? 
lemplum illud pro delubro etara gentilium, et 
sacrilicium, perinde ac Apollini factum, asiimabant. 

Quare lsaias tanquam ex ore Dei sic. loquitur : 
«Ecce, ut hunc populum tronsmigrare faciam, 
* ero; translatione eum transferam : sa- 
im eorum qui sapiunt, disperdom ; pru- 
dentiumque prudentiam dissipabo. Vie illis qui 

profunda. consi non expetito Domini consilio, 

ineunt. Qui cons lia occulta. capiunt, tenebrisque 
opera sua abscondunt, Qui dicunt, Quis nos vide- 

bit? quis nas vel opera nostra cognoscet? Propterea 

hiec dicit Dominus : Vae filiis aposiatis ! consi 
me inconsulto habuistis : utque peccata pei 
adjiceretis, pacta, Spiritu meo. nequaquim. ducti 
perigi Gennadius interim. adversus llenoticos 
docere ac scribere singulis diebus mon cessabat : 
et sapientissimum beatumque Thomam Aquinatein 
ejusque scripta, Demetrium etiam Cylonem hz- 
resia arguere contendens, rationes syllogismosque 
adversus eos texebat. Conscius ei erat operisque C 
0t e senatoribus primus Mesazon, idemque 
dux magnus; cujus contra Làtinos, magis vero 
contra ipsam urbem, temeraria Impudentia eo 
usque prorupit, cam Turcorum intenti exercitu se 
peti viderunt Romei, nt dixerit , Turcorum mitram 
ac redimiculum in media urbe dominari, quam 
Latinorum galerum regnantem conspicere, polius 
esse, cum interim Romzi, omni salutis abjecta spe, 
haece vota. conciperent : Utinam in. Latinorum 
potestatem, qui Christum ejusque matrem Deiparam 
invocant, urbs mosira dereniret, nec Turcis. impiis 
traderemur ! quibus 149. contraria, qua retuli- 
mus, Mesazon praodicabat. Sed ad eum [saias 


Ismaelis Bulli 


a1 Κατὰ τοῦ σο;ωτάτου ete. Θωμᾶ τοῦ δὲ ᾿Ακί- D 
νου. lieatus Τινοννδϑ de Aquino epusculum scri- 
sit Adversus Grecos. : quod Urbano quarto ponti- 
fici Maximo dedicavit, Exstat editum in operum il- 
Jius tomo XVII, eodeinque con 
Jum ordine tertium, Adrerawi 
Saracenos script 
(89) Δημητρίου τοῦ Κι 
w. eap. 16 Histor., 
jus plura doctrinz ac ernditi^nis monumenta. ex- 
- siant, mentionem facit. Fuit Cantacuzeno familia- 
ris hic Demetrius, viramque monasticam cum Nieo- 
lao Cabasila ample:ti aliquando. meditatus est, In.— s 
serenissimi Hetrurie magni ducis bibliotheca L u- — Luca qu- 
reniiana, Ptolemici mathema Syutaxeos velu- — confor" 
men iu menbraanis elegantissime s-riptu jsseT- — widen 
vatur, quod bic Cydones in. bibliotheca oliun — amet 
babuit. ln illo tres lunares. eclipses Thessaloniee — - 
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μένης Ὡραίας, εἰς τὸ τοῦ Γαλατᾷ μέρος, xaX αἱ À tempore Melieinetis navigia, acatia, biremes, et iri- 


νῆες ἵσταντο Évboy ὁρμαθηδὴν προσέχοντες τὸν λι- 
μένα xal τὴν ἄλυσιν. Αἱ ὃξ νῆες, B; εἰ: ἦχαμεν 
πέντε (δῦ), μία ἡ τοῦ βασιλέως φέρουσα φόρτον 
τὸν Ex Πελοποννήσου clzov, αἱ δὲ ἄλλαι τέσσαρες 
&x Γενούας δογευθεῖσα! παρὰ τοῦ βατιλέως, ἴσταντ' 
pbv iv Xio pé;pv Μαρτίου μηνὸς: ὅλου διά viva, 
αὑτῶν χρεΐας. Εἰσελθόντος οὖν ᾿Απριλίου, καὶ βου- 
δομένων ἄρα: τὰς ἀγχύρας, ὁ βορίας αὐτοὺς tve- 
πίδιξι, Ἦταν οὖν οἱ πιλῖτα! iv θυκίᾳ πολλή" ὡτού- 
τως καὶ αἱ νῖες. Τοῦ f:0iou οὖν χαταπρανοῦς 
πεσόντος, xa! νότου ἄρξαντος πνεῖν, ἐξῆλθον τῆς 
Xloo λιμένος " χαὶ κατ᾿ ὀλίγον πνέοντος τῇ πρώτῃ 
ἡμέρᾳ, τῇ δευτέρῃ ἐκραταιοῦτο, χαὶ βιαίως ἐφέ- 
povto ὑπ᾽ αὐτοῦ αἱ viec. Ἵσταντο οὖν οἱ tf; πό- 
λεως, ἐχδεχόμενο: τὴν χαλὴν ταύτην ἀπανξοχὴν, εἰ 
καὶ μηδὲν ὥνησαν, Φανέντων οὖν τῶν ντῶν, εὐθὺς 
6 τύραννος ὡς ἄγριος δράκων ὥρμησε κατὰ τῶν 
αὐτοῦ τριξρίων χαὶ τῶν λοιπῶν πλοίων, λέγων 
καὶ προστάσσων αὐτοῖς, ὅτι Éx τῶν δύο πρόχειται 
γΞυέσθαι τὸ ἕν, ἣ τὰς νῆας λαδεῖν, f| χωλῦσαι τοῦ 
μὴ εἰπελθεῖν ἐν τῷ λιμένι. Τότε ἐξελθόντες τὰ πλοῖα 
ἵτταντο ἐχδεχόμενα τὴν ἄφιξιν τῶν νηῶν ἔχ τοῦ 
λιμένος τῆς χρυσῆς Πύλης ἑκτό;. Αἱ δὲ νῆες ἐλθοῦ- 
σαι χατὰ τὴν ἴσην ὁδὸν, xal βουλόμεναι περᾶσαι xbv 
Μεγαδημήτριον τὴν ἀχρόπολιν, τοῦ εἰσελθεῖν ἐν τῷ 
Kepazit χόλπῳ, τὰ πλοῖα ἀνθίσταντο ταῖς ναυσίν. 
"flv γὰρ xat ἡ θάλασσα ἐχείνῃ τῇ ὥρᾳ εὔδιος, &v£- 
po9 μὴ πνέοντος. Καὶ fjv ἰδεῖν ξένην θέαν" xaza- 
στιωθεῖστα γὰρ ^ 
-τὧν Τούρχων, καὶ πέντε μεγίστοις τῶν νηῶν, ἐξή- 
πλωτὸ ἡ θάλασσα ὡς χέρσος, xai ὑπὸ τῶν βϑελῶν 
οὐδὲ τὰς xoz2; ἠδύναντ, χατα φέρειν ἐν τοῖς ὕδα- 
σιν. Οἱ δὲ τῆς νηῦς, ὡς ἀετοὶ ὑπόπτεροι, ἄνωθεν, 
ὡς κεραυνοὺξ, τὰ βέλη τῶν τζαγρῶν χατέπεμπον, 
χαὶ τὰς σχευὰς ἁπέλυον, xai φόνος οὐχ ὀλίγος τῶν 
Τούρχων ἐγένετο. 'O δὲ τύραννος ὑπὸ τῖς ἄγαν 
ἁλαζονείχς ὁρμήσας àv τῇ θαλάσσῃ ἑποχούμενος 
ἵππῳ, ἐφαντάζετο σχίζειν τὴν θάλασσαν, χαὶ ἕως 
αὑτῶν τῶν νηῶν διὰ τοῦ ἵππου πλεῦσαι " τόσον ἐθυ- 
μοῦτο ἐν τοῖς αὐτοῦ, χαὶ f) ἕνοπλος στρατιὰ σὺν 
αὐτῷ. Τότε ἀνέμου πνεύσαντος, xa τὰ ἱστία φυ- 
σηθέντα, σχίσαντες τὰ πλοῖα τὴν ἐν τῷ λιμένι ὁδὸν 
ἔπλεον, τὰ δὲ πλοζα ἔμειναν. El γὰρ ἦν ἔμπροσθεν 


θάλαττα τοῖς ἱστίοις τριχκοσίοις (c 


remes trecent:e simul prope urbem appulerunt, Δι 
portum urbis catena extensa, a porta, qua Pulchra 
eppellatur, ad Galat:e littus claudehat, navesque 
continua serie connex2, portus latitudinem et ca- 
tena longitudinein occupautes, intra eam stavionem 


ὦ habebant. Classis porro quinque navium nobis me- 


morata, quarum una e Peloponneso cibaria subve- 
hens imperatoris erat, cztere quatuor mercede 
conductie Genuensium erant, in Chii portu, dum sihi 
necessaria comparant , totum mensem Martium 
transegere, Ineunte Aprili e portu solvere cum 
decrevissent, boreas spirans obstitit. Quamobrein 
Constantinopelitani , pariterque navium  iitfarum 
vectores maesti admodum, animoque valde conster- 
nati erant. At borea cadente cum auster flare coe- 
pisset, portu solverunt. Prima die vento leni ac 
mediocri lati ; altera vehementius flante austro cele- 
rius ctiam ferebantur, Cons!antinopolitanis hanc 
egregiam, nihilque ipsis profuturam, rerum copiam 
interim exspectantibus. Ubi vero iu urbis conspec- 
tum venere naves, ad triremes suas cmteraque na- 
vigia celeri impetu accurrit tyraunus, taliaque iin- 
perat ; alterum e duobus faciendum incumbit, vel 
naves capiendze, vel portus ingressu arcend.t sunt. 
Α littore itaque progressa ejus navigia, iu medio 
freto, navium appulsum extra portum Aurez port:e 
exspectando, stabaut. Navibus autem rectam. viam 
tendentibué, annitentibusque Meeademetrium . zr- 
cem, ut sinum Ceratinum  iugredi possent, supe- 
rare, navigia obstabant ; mare quippo, vento tunc 
posito, trauquillum erat. Spectaculmn. etjam. vi- 
sendum exhibebatur etrati maris Turcorum velis 
trecentis, et quinque. magnis navibus, videbaturque 
aequor ad campi plauitiei instar eomplanatum ; nec 
propter telorum frequentiam remi in. aquam de- 
mergi poterant. Navium vectores, ut δαυΐϊ ἃ] 615 
e superiori loco in navigia bumiliora balistis tela, 
velut fulmina, 1359. emittebant, quorum  machi- 
nas disruperunt, Turcorum ingenti strage cdita. T y- 
rannus ingenita superbia et vanitate impulsus, un- 
das (indere posse, et equo vectum ad naves usque 
suosque armatos penetrare confidebat ; tantus aui- 
mi, quo ín rebus suis agendis ferebatur, impetus 


αὐτῶν τότε ὁ στόλος τοῦ βαρδάρου, ἐδύναντο ἂν αἱ D erat. Vento interea excitato velaque sinuante, na- 


πέντε αὗται νῆες χαταποντίσαι χαὶ τὰ τριαχόσια, 
Ὃ δὲ τύραννος μὴ γινώσχων τὴν τῆς θαλάττης 
ἐπιστήμην μόνον ἐχέγραγεν. Ὁ δὲ μέγας Κοντό- 
σταυλος αὐτοῦ οὐκ ἠθέλησεν ἀχοῦσαι, xai γὰρ 
παραλόγως ἐπρόσταττεν. Τότε θυμωθεὶς ὁ τύραννος 
ὥρισε τὸν στόλον ἀπελθεῖν ἐν τῷ διπλῷ κίονι, τὸν 
tk μέγαν Κοντόσταυλον ἀχθῆναι ἐνώπιον αὐτοῦ. 
᾿Αχθέντος οὖν, xai χατὰ γῆς ῥιφέντος, xal ὑπὸ 
ταισάρων ταννηθέντος, αὐτὺς ὁ ἡγεμὼν οἰχείαις 
χ:ραὶν ἔτυψε, δοὺς ἐχατὸν σὺν μιᾷ χρυσῇ ῥάδδῳ, 
ἧς ἢ χεφχλὴ χρυσίου καθαροῦ σταθμίον λίτραι 


ves per acatía media, qua stationem suam non 
deseruerunt, in portum deferuntur. Quod si tunc 
universa classis barbari obvia stetisset, illam quas- 
sando ac demergendo quinque naves iste pares 
erant. Tyrannus, rei nautic:ze ignarus, ad clamores 
et vociferationes conversus est ; quibus magnus 
ejus, Coutostaulus, cum absurda juberet, auscultare 
noluit, Ira tune accensus tyrannus classem ad duas 
columnas abire et coram se magnum Contostaulum 
adduci jubet. Quem attractum et in terram dejec- 
tum,quatuor satellitibus illius membra distendenti- 


Ismaelis Rullialdi note. 
(65) Αἱ δὲ νῆες, dc εἰρήκαμεν πέντε. Tres fuisse Chienses narrat Leonardus, οἱ mav:lo pralüum  de- 


scribit : Laonicus etiatn, lib. vii, adeundus. 
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iaxxg, τὴν ξηρὰν διήρχοντο, ἕως oU xatav- A gantium specie superant, triremesque octoginta Icr- 


ες ἐν τῇ ὑγρᾷ, ταύτας ἀνήγαγον ὀγδοΐχοντα 
fO pv, αἵ διήρεις ὑπάρχουσα:, τὰς δὲ λοιπὰς 
ἐχεῖ. Τί; εἶδε τοιοῦτον; f| τίς ἤχουσεν ; Ὃ 
τὴν θάλασσαν ἐγεφύρωσε, καὶ ὡς ξηρὰν 
τὸς στρατὸς ἐπάνω ταύτης διῆλθεν. Οὗτος 
X; Μαχεδὼν, χαὶ, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, τῶν γενεῶν 
τύραννος ὕστατος, τὴν γῆ" ἐθαλάσσωσςε, καὶ 
ἃ κυμάτων, τὰ πλοῖα χατὰ τῶν χορυφῶν τῶν 
ἀπέζευξεν. ᾿Αλλ᾽ ὑπὲρ τὸν Ξέρξην οὗτο- * xol 
κεῖνο; διαδὰς τὸν Ἑλλήσποντον, παρὰ τῶν 
tov αἰσχύνην ἐνδυθεὶς ὑπέστρεψεν. Οὗτο: δὲ 
ρὰν ὡς ὁγρὰν διαόὰς, τοὺς Ῥωμαίους ἧφά- 
καὶ τὰς χρυσᾶς ὄνεως ᾿Αθήνας, τὰς χο- 
ἃς τὸν χόσμον, τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων 


τα μὲν διὰ θαλάσσης ϑιὰ δὲ ξηρᾶ;, τὴν yo- 
x&lvnv τὴν παμμεγέθη φέρων ἀντιχρὺ τοῦ 
ς, ἔστῃσεν ἐν τῇ πύλῃ τοῦ ἁγίου Ῥωμανοῦ 
jy. Καὶ λαδὼν σημεῖον ὁ τεχνίτης, εἶχε γὰρ 
κγίου φολέας δύο χατεσχευασμένας, χωρούσας 
ς ὡς λιτρῶν (74) αὐτοφυῶς τεχνασμένας. Καὶ 
ύλετο ἀπολύειν τὴν μεγάλην (15) ἐσηβειοῦτο 
πον, πρῶτον πέμπω τὴν μιχράν" xal τότε 
στικῶς ἐσφενδόνει τὴν μεγίστην. Καὶ χρούσας 
ρώτην βολὴν, καὶ ἀχαύσαντες τοῦ κτύπου οἱ 
ὁλεως, ἐννεοὶ γεγόνασι, καὶ τὸ, Κύριε, &Aén- 
ἔχραζον. ἯΝν δὲ τότε, χατὰ τὸ ἔθος, εὑρεθεῖ- 
ἢ) ἡ εἰχὼν τῆ; πανυπεράγνου Θεοτόχου τῇ 


ra tractas ab uno littore, ubi czeterz relicta sunt, 
ad aliud littus deducunt. Quis talium spectator un- 
quam. vel auditor fuit? Mari equidem navibus con- 
strato pontem imposuit Xerxes, 'super quo ingen- 
tem. exercitum trajecit. Αἱ hic novus Alexander 
Macedo, stirpisque suz, uti spero, tyrannus ulti- 
mus, navigiis per collium juga, velut per marisun- 
das, actis, in terram mare iuduxit. Xerxem insuper 
opere aC successu superavit, qui Hellespontum 
transvectus, accepta 3b Atheniensibus clade, turpi- 


ter recessit. Mehemetes vero terra, quasi naviga- 
bili reddita remoruinque patiente, trajecit, Romzeos 
delevit, aureasque revera Atlienas, urhem impera- 
toriam, mundi ornamentum expugnovit. 


Atque ista quidem  mari'gerebantur. Terra vc- 
ro tormentum bellicum illud immane in. moenium 
conspectum tractum, non longe a sancti Romani 
porta locatum est; ad scopum destinatum artifex 
collimaturus sic se parabat. Bombardz bins lo- 
caue erant ex obliquo, lapidum in globos affabre 
deformatorum librarum ...pondo capaces; majorem 
ille esplosurus, locum imprimis designatum mino- 
ri primum quassabat : certo deinde ictit majorem 
emittebat. Ad fragorem et sonitum accensze bom- 
bardz, explosique primi globi, Constantinopolita- 
ni attoniti mutique restitere : rupto ''einde silentio 
in has voces, Domine, miserere, eruperunt, Per id 


20, τῆς Átaxaitvroipou ἐν τῷ παλατίῳ’ χαὶ c 'empos purissim: ἃς cas'issimze Deiparse imago 


t συχνάχις ἑλιτάνευον ἐν τῇ μονῇ τῖς yo- 
15), καὶ ἡ εἰκὼν ἐκεῖ ἴστατο μέχρις ἁλώσεως. 


Diacznesimi septimana, ex recepta consuetudinc, 
in palatio palam proposita exstabat; ubi usquc ad 


Ismaelis Bullialdi note. 


) Laonicus dicit fuisse semissis talenti, id est, 
bras, pendo. 
Kal ὅτε 1600 Aero ἀπολύειν v. p. Hoc bombar- 
$ faeiebat, ut certius. dirigeret ictum majoris 
»nti : quem, ut efficaciorem, ad locum destiua- 
'erto dirigi, magis intererat. Laonicus lib. vit, 
"δ, ad latera wajoris tormenti duo minora 
jita fuisse : ità ut tribusbombardis murus qua- 
wr: primo minoribus, majori deinde, quod 
es, trecentarum lihrarnm pondo emittebat. 
|) Hv δὲ τότε κατὰ τὸ ἔθος εὑρεθεῖσα. Quot- 
s feria 5$ quint» septimanz — jejuniorum 
' μέγας κανὼν ab Andrea. Cretensi composi- 
recitatur, atque etiam vigilia prima in^pa:atio 
gebatur) imago B. Marise Virginis Hodegetriz, 
nasterio τῶν O5nvi in palatium deferebatur. 
nus, cap. 12 Offv.Constantinop. "Azo πρώ- 
εὐὑτῶν ἐπιδημοῦσα ἐν τῷ παλατίῳ εἰχὼν τῇς 
᾿αγίας Θειοτόχου τῆς ᾿Οδηγητρίας, μένει μέγρι 
τῆς μεγάλης Κυριαχῖς τοῦ Πάτχα. Ἤντινα εἰ- 
ἐρχομένην μὲν ὕπαντᾷ ὁ βασιλεὺς ἐν τῇ πύλῃ 
παλατίου αὐλῆς" τῇ δευτέρᾳ δὲ ἀπεῤχυμένην 
-έμπει μέχρι χαὶ τῶν ὑψηλῶν ἐχτός. Καὶ γενο- 
& Exsia: μνήμης τῶν βασιλέων ὁ ῥ᾽" σιλεὺς ὕπο- 
tt. À prima quatuor istarum vigiliarum sanctis- 
' Deipare imagoín palatium v. nit, et usquead ma- 
t Pasche Dominicam ineo moratur. Cui venienti 
ortam aule palatii occurrit imperator. Feria 
secunda post Pascha, abeuntem deducit αὐ 
e gradus altos exieriores : factaque ibi impera- 
m commemoratione imperator revertitur. Da 
sanctissima Virginis imagine aJcundus Grego- 


ra«, libro v, qui Michaelem. Palzologu:n primum 
urbem, post exactos Latinos, intrasse, prieunte 
sancta imagioe scribit. Lib. 1«. Audronicum senio- 
rem ante illam orasse, dum ipsius nepos junior 
AÁn'ronicus ipsum invadit, tuncque in palatio 
stetit sancta imago extra tempus corsuetum, capa 
siquidem fuit ab. Anlronico juniore Constantino- 
pelis Maij 9$, multis post Pascha. celebratum 
dicbus, qua etiam bujus ultima obsidionis teim- 
pore, in palatio ad expugnatam usque urbem man- 
sit. Cautacuzenns. quoque, Iib. 1v, cap. 1. narr.t 
Áunam inmperatricem ejusque filium Joannem im- 


D peratorem orantes. ante imaginem SS. Virgin s 


Hlodegetrix stetisse, cum ipse Cantacuzenius, occu- 
pata urle in palatium pene:ravit, De illa qui plura 
vole!, adeat Jacobi Gretzeri commentar. in cap. iz 
Cucop»lat: Codini. 

(715) Ἐν τῇ μονὴ τῆς χώρας. Wajus monasterii 
hoc loco et pag. 162 mentionetn facit Ducas. {Ππ|} 
Gregoras Jib. ix, cap. penult. a Justiniano :dili- 
caüunmn, collipsum deinde ab Alexii imp. soera 
instauratuin , tandem a Theo.loro Metoehita rain 
proximum — refectum fuisse lib. vii scribit. Gre- 


gora interpres vertit Chor monasterium : quare : 


vero Xopa; appellatumsit nescio. 1n versione ver« 

limus, tanquam Χώρας hoc loco regionem vel vi 
eutu significaret, Sed videtur melius «sse, ! 
Chorze monasterium appellemus ; forte. quia i 
urbis parie, quie Χώρα proprie appellabatur, € 
quie. palatio. viciua luisse videiur, constructa 
esset. 


i 
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[rustra. subiissetts ; in. cinerem namque a. Romas A διὰ ξηρᾶς εἰσαχθέντων ἐν τῷ «2ιμένι δγδοήκοντα 
versa [uissent. Vos itaque ob tantum officium. στα- πλοίων. Τέφρα γὰρ ἔμελλον γεγονέναι καὶ xé- 
tiam reponentes, tam grave damnum nobis iusulistis. γις παρὰ τῶν "Ρωμαίων. Ὑμεῖς δὲ τὴν ártua- 
Wesponderunt Mesazontes : IVavem. illam. vestram σϑίαν n Anpocurcec ἑποιήσιιτε ἡμῖν τὴν τοσαύ- 
esae ignorabamus, idque a nobis hostilem esse per- τὴν ζημίαν. Οἱ δὲ μεσάζοντες ἀπεκχρέναντο, x 
suasis aclum est, Dono estote animo ; utque urbem. Μὴ γινώσκοντες ὑμετέραν εἶναι τὴν ναῦν, ἀλ1ὰ 
eccupemts, cujus. equidem. expugnatio vicina. est, θαῤῥοῦντες τῶν ὑπεναντίων εἶναι, τοῦτο xad 
rota Concipile: damnum vobis illatum  resarcie- πεπράχαμεν. “Ἔχετε οὖν Odffoc, xal εὔχεσθε 
iur, et quodcunque vobis debetur , numerabitur. τοῦ JAa6siv ἡμᾶς τὴν πόλιν" xal γὰρ ἤδη πά;- 
Mis hlaudis et ad fraudem conmposiis verbis pla-  &crix xal ὁ καιρὸς ἐγγύς ἐστι, xal τότε πᾶσα 
cati, rcversi sunt miseri , ad calamitatem cladem- ζημία, xal πᾶν ἕτερον τὸ ἀ:»ειλόμενον ὑμῖν δο- 
que ceeutientes, qua. una cum eapta ac expugnala σήσεται. Σὺν τούτοις τοῖς μειλιχίοις λόγοις ἀπτίε- 
urbe obruendi eraut. Tyrannus interim pontem σαν" μὴ εἰδότες οἱ ἄθλιοι ὅτι χαὶ αὐτοὶ, xav fj τὸ 
ligneum a Galatze. littore ad Cynegum hocce arti-— ):c αὐτῶν, ὡς ἡ Κωνσταντίνον, οὕτω xa! αὐτὸ 
ficio coripactum stravit. Dolia supra mille collecta γενήσοντσι μετ᾽ ὀλίγον. Ὃ δὲ *s2pavoo; χατὲν 
vuüdentibus colligata cohzrebant ; ita ut bina δὺ- B σχεύασε χαὶ γέφυραν (85) ξυλίνην ἀπὸ τῶν τοῦ T's- 
cundum eorum longitudinem apposita latitudinem λατᾶ βλέπων εἰς Κυνηγόν. Ἢ δὲ κατασκευὴ b 
pontis caperent; series bLin.e doliorum, totam οὕτως " ἀθροίσας χελεύσει οἰνοδόχα ἀγγεῖα ὑπὲρ τὰ 
pontis lovgitulinem capientes, simul etiam. con-— χίλια, χαὶ δήσας καλωδίοις εἰς πλάτο; ὅσον τὰ δύο 
nex: coagmentantur; trabes deinde 44 oram ἀγγεῖλ χατὰ μῆχος τίθενται, ὁρμαθὸν ἕνα, χαὶ 
utramque clavis. affix:e, quibus tabujJatum tandem ἕτερον πάλιν ὁρμαθὸν ὅμοιον τῷ πρώτῳ" εἶτα σὺν- 
justralum est, tantaque erat pontis latitudo, ut ἀψας, xat συναρμόσας τοὺς δύο ὁδρμαθοὺς, καὶ δι 
milites quinque fronte incedere facile possent. χυὺς ix τῶν δύο μερῶν προσηλώσας, σανίδας κιτ- 


ἐστρωσεν, Καὶ ἐγεγόνει εἰς πλάτος ἡ γέφυρα, ὥττε ἀπόνως πέντε χατὰ πλάτος διέρχεσθαι στρατιώτες 
πεζούς. 


CAPUT XXXIX. 


Mehemeles Constantinum ad deditionem frustra hortatur, propterea αὐ expugnandam urbem 86 accingit. Justhrexu 
dirutam muri partem munit. Mait 21 acriter. et vehementer Turci urbem oppugnant, et postridie wsque ad horea 
diei nonam. Die 28 Maii post occasum solis acrius pugnatum. Mehemetes suos hortatur. Justinianus giande plumes 
in manu lasus pugnum omisit; onsessi isto casu. percellsntur.. Turci tandem. in muros. ascendunt, propugnator 
delurbant, et rebus desperatis Graci (ugiunt, Turcique in urbem irrumpunt. Constantinus interficitur. Turci obo 
passim cedunt, templa, monasteria ct domos diriplunt. Greci in sanct Sophia templum confugiunt, f[ulsa opatiou 
sulvos se in eo [ore credentes. Turci eos invadunt, omues captivos abducunt. Templum poliutum ac direptsun. Ν 
dux capitur, οἱ Mehepetis jussu domi custeditur. Justinianus suos a pugna revocat. Nares. aliquot. εἰ Galntinorum 
non pauci au[ugiunt. Ceteri per Zaganum a fuga revocantur. Galatin: Mehemeti se dedu. Graeci. onmes εἰ qui ἃ 
urbe capta vivi super[uerunt, in naves aul castra Turcorum translati. 

Omnibus ad expugnandum urbem, ut. Mehemeti C ἱΑπαρτίσας οὖν xà πάντα (86), ὡς αὑτῷ (dan, 
videbatur, rite instructis, caduceatorem, qui im- κχαλῶς, ἔπεμψεν E. δον λέγων τῷ βασιλεῖ" Γίγωσι 
peratori talia diceret, destinat : Omnia ad expu- τὰ τοῦ πολέμου ἤδη ἀπηρτίσθαι, xal καιρός ἔστι; 
gnationem jam parata esse, et quod jamdiu ante ἀπὸ τοῦ vtr πρᾶξαι τὸ ἐνθυμηθὲν πρὸ πολλοῦ 
dccrevi, 1356 deinceps efficiendi tempus adesse cer-.— zup? ἡμῖν vov. Τὴν δὲ ExCacar tov σκοξοὺ τῷ 
tiorem te facio. Incepti nostri. exitum Deo, α cujus. Θεῷ ἀξρίεμεν. Τί λέγεις ; βού.λει καταλείπειν τὴν 
nulu pendet, credimus. Ad deditionem. compellan- πόϊιν, xal ἀπειθεῖν ἔνθα xal fBoóAs. μετὰ καὶ 
tibus nobis quid respondes ? Urbe decedere tibi pla- τῶν σῶν ἀρχόντων, xal τῶν ὑπαρχόντων ai- 
cct, et quocunque libuerit, cum aule tuc proceri- τοῖς, καταλιπὼν τὸν δῆμον ἀζήμιον slvai zii 
bus, eorum supellectile ac divitiis, abire 3 haceiiaim παρ᾽ ἡμῶν, xal παρὰ cov; ἣ ἀντιστῆναι, τὸ 
conditione ut nostri neuter populo damnum inferat 3 cir τῇ ζωῇ καὶ τὰ ὑπάρχοντα ázoAéasu ci tt 
Au obsistere ac repugnare tibi cerium est ἢ proinde- καὶ οἱ μετὰ cov, ὁ δὲ δῆμος  alypa rich 
que vitam divitiasque luas, εἰ tuorum perdere, po-— zajà τῶν Τούρχων διασ παρῶσιν ἐν πάσῃ τῇ 
pulum quoque captivum per omnes regiones a Turcis γῇ; Ὃ βασρεὺς δὲ ἀπεκρίνατο σὺν τῇ συγχλήτῳ᾽ 
distralendum prodere ? |mperator presente senatu Εἰ μὲν βούλει, χαθὼς «a! ol πατέρες cov Ks 
respondit : Si pacem nobiscum majores luos imita- ^ car, elpmyixoc σὺν ἡμῖν συνζῆσαε xal σὺ, τῷ 
tus habere velis, gratias ob id Dco agimus. 1 li equi- Θεῷ χάρις. Ἐκεῖνοι γὰρ τοὺς ἐμοὺς γονεῖς ὡς 
dem majores meos, velut. parentes. venerati, colue- πατέρας &lóyitov, xal οὕτως tior τὴν δὲ 
runt. ac observarunt : hanc urbem, apud. quasi τας πι" ταύτη" ὡς πατρίδα. Kal γὰρ ἐν χαιβῷ 


]Ismaelis Bullialdi note. 


(85) Κατεσχεύασε καὶ γέρυραν. Leonardus — diximus quisnam fuerit ille legatus, et quo anm) 
Chiensis, Laonicus, lib. vin, Leunclav. lib. xv, — a Mehetnete. fuerit niissus. Prztter Laonicum ad- 
Plhranzes lib. ni, cap. 10, adeundi, cundi Leonardus. Chiensis, ataue etiam Paulus 

(86) ᾿Απαρτίσας ov τὰ πάντα. Cap. prosimo — Mauroeenus. Hlistaric Veneta lib, xxv. 
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σπεριστάσεως ἅπαντες ἐγτὸς ταύτης εἰσιόντες À lamitate et jrumnis. prossi salutem sibi quasierunt, 


ἐσώθησαν, xal οὐδεὶς ὁ ἀντισταίγων éuaxpo- 
δίω. Ἔχε δὲ καὶ τὰ παρ᾽ ἡμῖν ἁρπαχθέντα ἀδί- 
xwoc κάστρα xal γῆν, ὡς δίχαια. Καὶ ἀπόκχοψονγ 
καὶ τοὺς φόρους (81) τόσους, ὅσους κατὰ τὴν 
ἡμετέραν δύναμιν κατ' &roc τοῦ δοῖναί σοι, καὶ 
ὕπειθε ἐν εἰρήνῃ. Τί γὰρ οἷδας εἰ θαῤῥῶν κερ- 
δᾶναι, εὐξεὐῇς κερδανθείς ; Τὸ δὲ τὴν πόλιν 
σοι δοῦναι οὔτ᾽ ἐμόν ἔστι, οὔτ᾽ ἄλλου τῶν κατ- 

οἰκούντων ἐν ταύτῃ. Κοιγῇ γὰρ γεώμῃ πάντες 
αὑτοπροαιρέτως ἀποθαγοῦμεν, καὶ οὐ φεισόμεθα 
τὴς ζωῆς ἡμῶν. 

Ταῦτα ἀχούσα: ὁ τύραννος, καὶ ἀπογνοὺς τὴν εἰ- 
ρηνιχὴν τῆς πόλεως προδοσίαν, puse διαλαλιὰς 
γενέσθαι ἐν πάσῃ τῇ στρατιᾷ * καὶ ἐδέλωσε τὴν 
ἡμέραν τοῦ πολέμον, ὁμόσας ὡς οὐχ ἔτ᾽ ἄλλο χρῇ- 
ζει χέρδος πλὴν τὰς οἰχοδομὰ;, καὶ τὰ τείχη τῆς 
πόλεως " τὸν δ᾽ ἄλλον ἅπαντα θησαυρὸν, xal aly- 
- μαλωσίαν ἔστωσαν ὑμῶν χέρδη. Τότε οἱ πάντες 
εὐφήμησαν. 'Eonéoag δὲ γενομένης χήρυχας χύχλῳ 
τοῦ στρατοπέδου στείλας, ἐπρόσταττε ἐν πάσῃ σχηνῇ 
φῶτα μεγάλα xa πυρχαϊὰς ἀνάψαι" καὶ τῶν φώτων 
ἀναφθέντω, πάντα: σὺν ἤχῳ xal βοῇ ἀλαλάξαι τὴν 
μιαρὰν αὐτῶν φωνὴν (88), τὴν δηλοῦσαν τὴν αὑτῶν 
ἀσέδειαν. Καὶ ἣν ἰδεῖν xal ἀχοῦσαι ξένον τέρας " 
τὰ γὰρ φῶτα ὑπερεχχυθέντα ἐν γῇ χαὶ θαλάσσῃ 
ὑπὲρ τὸν ἥλιον ἔλαμπον, τὴν πᾶσαν πόλιν, τὸν 
Γαλατᾶν, τὰς νῆας ἀπάσας, xal τὰ πλοῖα πέρα τὸ 
Σχουτάριον. Καὶ ἐπιφάνεια πᾶσα τῇ; ὑγρᾶ; τοσοῦ- 


€eujusquam incolarumve — potestate. 


pairi& loco habuerint , quorum etiam. nul!us. qui 
oppugnatione illam tentavit, longevus fuit. Ca«tris 
et regionibus, contra fas jusque nobis ereptis, tan- 
quam juste partis. (ruere. Tiibuta aunua, qucm 
magna ac gravia pendere polerimus, impera, ct 
pace constituta recede. Num spe. lucri delusus, «nu 
cliis preda futurus sis omnino nescis ; urbem. vero 
tibi dedere, neque penes me est, neque. in. civium 
Unum «uipie 
universorum propositum est, ultro mori, ncc vite 
nostre parcere. 

llis auditis, tyrannus deditione sponte facta ur- 
bem recipere desperavit: quamobrem copiis «nis 
per castra oppugnationis diem edixit : quibus ju- 
ratus significat, alia przda, pra»ter monia. οἱ do- 
mos urbis, se non indigere ; thesauros ac manci- 
pia czteramque pradam militi suo. dimittere, Ei 
hac de causa univers? copie. cum plausu accla- 
márunt. Sub vesperam per universa castra. tubici- 
nibus missis, in tentoriis singulis lumina et ignes 
ingentes accendi jubet; luminibusque accensis, 
eunctos vocem infandam, impie eorum religionis 
signum, clamore intenso ac alacri sonare, Por- 
tento quid simile videndum audiendumque oblatum 
e*t ; lucernze etenim terra marique confertim dis- 
positze solis splendorem  vincebant, totumque 
oppidum, Galatam, naves omnes, et navigia ulira 
Scutarium stantia illustrabant ; marisque superfi- 


τον ὑπερήστραπτον, ὅσον εἴποι τις χεραυνοῦ δίκην. (C Cies acriter ad fulgetri aut fulminis iustar corusca: 


Καὶ yàp εἴθε ἣν χερανυὸς, οὐ φωτίζων μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ χαταχαίων καὶ δαπανῶν ! Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι ἐδό- 
- κοὺυν πὺρ ἐμπεσεῖν Ev τῷ στρατεύματι. Καὶ χατέ- 
κρεχον ἕως τοῦ ἐρειπίου. Καὶ ὁρῶντες αὐτῶν τὰ; 
ὄρχήσεις, καὶ τὰς εὐφροσύνους ἀχούοντες ἀλαλαγὰς 
«ἃς γενομένας, προεώρων τὸ μέλλον, καὶ σὺν χαρ- 
δίᾳ συντετριμμένῃ πρὸς τὸν Θεὸν ἔλεγον, Κύριε, 
φεῖται ἡμᾶς τῆς δικαίας σου ἀπειλῆς, xal λύτρω- 
σαι ἡμᾶς ἐκ τῶν χειρῶν τοῦ ἀντιχειμένου. Οἱ δὲ 
δημόται μόνον ἰδόντες τὴν τοσαύτην θέαν, xat τὴν 
βοΐ,ν ἀχούσαντες, ὡς ἡμιθανεῖς ἔπνεον, μὴ δυνάμε- 
- wot ἕλχειν πνεῦμ μήτ᾽ ἀποφυσᾷν. 'O δὲ Ἰωάννης 
διὰ τῆς νυχτὸς ἐχοίνης ἀγωνισάμενος, χαὶ χελεύσας 
«X; χληματίδα; ἀπάσας τὰς εὑρισχομένας ἐν τῇ 
πόλει συναγαγεῖν καὶ τεθῆναι ἐν τοῖς ἐρειπίοις, 
χατασχευάσας ἄλλην τάφρον ἔνδοθεν τοῦ φυλάττε- 
οθαι τὰ τείχη τὰ φθαρέντα. Οἱ δὲ Ἰωμαῖοι ἰδόντε; 


τὴν εἰσοδοέξοδον αὑτῶν φανερὰν γενομένην, xai μὴ. 


δυνα λένευς ἐξιένσι ἔξω τῆς πύλης, xal ἀνθίστασθα: 
toi; Τούρχυις ἐν τῷ ἔξω χάστρῳ ἀπεριχαλύπτους 
5,12; τῶν τειχέων χαταπεσόντων. ἯΙσάν τινες τῶν 
γ-ρόντων ἐπιστάμενοι παραπόρτιον ἕν, mp πολλῶν 


bat. Ac. utinam fulmine non solum collustrante, 
sed et comburente ac. absumente classis et castra 
Lyrauni de ccelo tacta tunc fuissent ! Roms incen- 
dio ardere castra rati, usque ad muri ruinam esx- 
ploraturi processere : ex conspectis vero eorum 
saltationibus, plausu letisque eorum vocibus au- 
ditis, quod futurum erat, coujecere : et ad. Deum 
corde contriti sib ciamavere : Parce nobis,!Domine, 
justasque minas tuas averte, ele manibus oppt- 
guantium 159 nos eripe. Plebs etiam hoc unico 
spectaculo ac voriferatione perteriita ac semi- 
mortua, respiratione velut. intercepta. ducens su- 
spiria singultiebat. Joannes porro nocte illa strc- 
nue laboravit, omniaque sarmenta, quie in urbe 
reperiri possent, comportari jussit, ut maenium 
ruderibus injecta illa loricam ac munimentum, 
quo milites protegerentur, efficerent, fossamque 
intra ambitum ipse duceret, qua dirutam eorum 
partem tueretur. At Romzi interim dubii hzrent, 
cernentes hostium conspectui patere. viam, qua 
urbe egredi, inque eam remeare possent; rec 
propterea liberum sibi esse ea erum. pere, ut. cum 


Ismaelis Dullialdi nota. 


(87) Kal ἁπόκογον xal τοὺς φόρους. Non con- 
veniunt das hujus tributi solutione Ducas et Laoni- 
cus. llle quippe Constantinum inducit, quamlibet 
vectigalis annui summam pollici:um, qua.tam 
Meheinentes imperaret : quod huuc respuisse su- 
pra narravit. Laonicus vero decem myriadas nuin- 
moruim tributi nomine sibi solvi Mehliemetem pe- 


tiisse scribit. 

(88) Τὴ» μιαρὰν αὐτῶν φωνήν. Intelligit. voces 
illas A/la hu, id est, Deus est, et illas Alla-hu-hek- 
ber, id est Deus magnus est. Quas quidem Ducas μια- 
pi» φωνήν appellat, quia a pollutis impiorum la- 
| iis, Dei nomen contra ipsum, ejusque. Ecclesiam 
usurpantibus, pronuntiatur. 
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Turcis in exteriore propugnaculo pugnarent, quod Α χρόνων ἀσφαλῶ; πεφραγμένον ὑπόγαιον, rg'c « 


muro diruto corpora ruda hostibus objicerent , 
nec, quo se protegerent, haberent ; senum itaque 
quorumdam iudicio, porta subterranea, ante mul- 
tos anros valde niuni'a, in palatii parte inferiori 
imperatori innotescit, quam statim aperiri jubet : 
eaque Romzi muris protecii eruptione facta in ag- 
gere extra muros cum Turcis pugnabant, Hzc au- 
tem exca. porta Cercoporta olim appellata fuit. 
Tvraunus porro die Dominica urbem ab omni 
parte oppugnare coepit , proliisque continuis ἃ 
vespera per totam noctem Rom:eos exercuit ac 
fatigavit; erat autem illa Dominica festivitas 
Omnium sanctorum, Maii dies vicesimus septi- 
mus. Postquam illuxit ad boram usque diei | no- 
vam remissius pugnatum : exercitum.deinde in 
duo agmina a palatio usque ad portam Auream 
distribuit. Octoginta etiam biremea a Ligni porta 
usque ad Ploteam collocat; cxtera navigia, qi» 
11 duas columnas stabant, per ambitum circum- 
acta fuere ἃ porta Pulchra ultra arcem  Me- 
gademelrium, et portam  Parvom MBodegretriz 
(id est vie ductricis) monasterio vicinam; ultra 
portum etiam, quem círcumdabant, usque ad 
Blanca locata erant. Unoquoque horum scale 
moenium altitudini pares alizque bellica instru. 
menta vehebantur. Post solis occasum classicuin 
$onui!, et tyrannus ipse hora noqtis secunda fi- 
deliasima juventute fortiter e$ acriter pugnante, 
dccem millium suorum manciplorum numero ciu- 
ctus et equo insidens, in. parte murl dejecta co- 
minus pugnabat. À tergo vero et a lateribus supra 
centum equitum strenuorum milli» aderant. ]n 
partibus vero inferioribus usque ad porte Aurez 
portum plures centum millibus milites locati 
erant ; et a principis statione ad summam usque 
palatii partem alia quinquaginta millia militum 
id spatii ocenpabant, Navigia vero et pontem alia 
infinita multitudo tenebat. Obsessi quoque sta- 
tiones ad propugnandum partiti eraut, linperator 
160 et Joannes Justinianus menium partem 
diruta, in aggerc exteriori pugnantes, cum tri- 
bus Latinorum Romzazorumque millibus tueban- 


χάτωθεν μέρο; τοῦ καλατίου, xai δηλώσαντες τῷ 
βασιλεῖ, διὰ προστάξεως αὐτοῦ ἐνοΐίχθη χαὶ ἐξ. 
ἤρχοντο ἐξ αὐτοῦ περισχεπόμενοι τοῖς τείχεσι «oi; 
ὑγιαίνουσι, xal ἀντεμάχοντο τοῖς Τούρχοι; ἐν 
τῷ περιδηλαίῳ. Τὸ δὲ ὄνομα τῆς χρυφῖς ἐχείνης 
πύλης ἐχαλεῖτό ποτε Κερχόπορτα (89). 


Ὁ δὲ τύραννος ἤρξατο ἡμέρᾳ Koptaxf] συνάκτειν 
πόλεμον χαθολιχόν * χαὶ δὴ ἑσπέρας γενομένης οὐχ 
ἔδωχεν ἀνάπαυσιν τοῖς Ρωμαίοις τῇ νυχτὶ ἐχείντ" 
ἣν γὰρ fj Κυριαχὴ ἐχείνη τῶν ἁγίων Πάντων, ἄγων 
ὁ Μάϊος ἡμέρας x,'. Ἐπιφωσκχούσης δὲ τῆς ἡμέρας 
συνῖψε πόλεμον οὐ τόσον ἄχρις ὥρας ἐννάτης. Μετὰ 


Β δὲ τὴν ἐννάτην διεῖλε τὸν στρατὸν ἀπὸ τοῦ παλατίου 


μέχρι τῆς Χρυσῆς. Καὶ τὰ ὀγδοήκοντα πλοῖα ke) 
τῆς Ξυλοπόρτης ἄχρι τῆς Πλατέας (90) “ τὰ δὲ ἔτε- 
ρα ἰστάμενα Ev τῷ διπλοχιονίῳ περιεχύχλωσαν ἀτὸ 
τῆς "pala; πύλης (91), διαέάντα τὸν Μεγαξημΐ- 
τριον (92) τὴν ἀχρόπολιν, χαὶ τὴν πόρταν τὴν μι- 
xpàv, τὴν ἐν τῇ μονῇ τῆς Ὁδηγητρίας (95). Κατο- 
ὀάντες τὸ μεγαπαλάτιον, χα» διαδάντες τὸν λιμένε 
περιεχύχλωσαν ἄχρι τοῦ Βλάγκα (94). Ἕχαστον αὐ- 
τῶν ἔχον ἀνὰ χλίμαχα ἰσόσταθμον τοῖς τείχεσι, χαὶ 
παντοίαν ἄλλην παρασχευήν. Δύναντος οὖν τοῦ ἡλίον 
τὸ ἐνυάλιον ἤχησε, xal αὐτὸς ὁ εύραννος ἔφιπκπο; τῇ 
δευτέρᾳ ἑσπέρᾳ;, καὶ ἣν fj παράταξις μεγάλη σφέ- 
ὅρα. ἙἘμάχετο οὖν κατὰ πρόσωπον τῶν «ερόντων 
«τειχέων σὺν τοῖς αὐτοῦ πιστοῖς δούλοις γέοις xs 
καναλχέσιν, ὑπερμαχοῦντες ὡς λέοντες ἐ πέχεινα τῶν 
δέχα χιλιάδων. ᾿Εξόπισθεν δὲ καὶ ix πλαγίων ἄνδρες 
μάχιμοι ἱππόται ὑπὲρ τὰς p' χιλιάδας. "Ev δὲ cd; 
κάτω μέρεσιν ἄχρι τοῦ λιμένος τῆ; Χρυσῆς ἕτερει 
ἑχατὸν xal ἐπέχεινα “ xal ἀπὸ τοῦ τόπου οὗ ἴσιχτο 
ὁ ἡγεμὼν ἕως τοῦ παλατίου τὰς ἄκρα; ἕτερει xr» 
τήχοντα χιλιάδες * xal εἰς τὰ πλοῖα χαὶ τὴν Tig» 
ραν ὑπὲρ ἀριθμόν. Οἱ δ᾽ ἐντὸς καὶ αὐτοὶ διαμερι- 
σθέντες " ὁ μὲν ὁ βασιλεὺς σὺν τῷ Ἰωάννῃ "m 
στινιανῷ ἐν tolo τείχεσι τοῖς πεσοῦσεν, ἔξω τοῦ κά 
στρου, ἐν τῷ περιδόλῳ, ἔχοντες μετ᾽ αὐτοὺς λατί- 
νους καὶ ῬΡωμαΐονς ὡς τρισχιλίους * ὃ δὲ μέτε; 
Δούχας iv τῇ βασιλικῇ ἔχων ὡς πενταχοσίους. Τὸ 


tur. Ad palatium cum quingentis maguus dux p 9t πρὸ; τὴν θάλασσαν τείχη, xal ot Ttpop. xy 


stabat. Mosnia vero, qux mari objecta sunt, et 
propugnacula, a porta Lignea usque ad Pulchram, 


ἀπὸ τῆς Χυλίνης πόρτας ἕως τῆς épalac τζαγρό- 
topot, καὶ τοξόται ἐ πέχεινα πενταχοαίΐων. "As ἃ 


Ismaelis Bullialdi note. 


(89) 'ExaJsicó ποτε Kepxozxópza. De illa ne ver- 
pum quidem faciunt Gylius et Leunclavius. Vi- 
denda suut qua supra cap. $9 attulimus, ubi de 
Xyloporta mentio habetur. 

(80) ᾿Απὸ τῆς Ξυλοπόρτης ἄχρι τῆς IlJa- 
zéac. llagio-bazari, vulgo Ai-vazari appellatur his 
temporibus ; vicina est Occidentali urbis anguli. 
Verum differt 4 porta Xylocerco appellata. Hac 
quippe Xyloporta semper aperta fuit : at Xylocer- 
cos etiam Cantacuzeni temporibus, Mbujusque 
etiarn obsidionis clausa erat. Platea Cynego vi- 
cina esl. 

(91) ᾿Απὸ τῆς 'Qpalac πύλης. Pulchra. porta 
appellabatur, que hodie Bacze-capi, id est Horti 
porta vocatur, vel Cifut-capi, quod magua fre- 


quentia portz illius proximi vici, ab Hebrzeis b» 
bitentur » (ui per contumeliam Cifat appé- 
antur. 

(92) Τὸν Μεγαδημήτριον. Arx. illa fuit in 
montorio quod Bosphorus Thracius et sinus Cela 
nus ambiunt : in quo hodie sultani Saraium sii 
ficatum cernitur. . 

(95) Τὴ» àv τῇ porn τῆς ᾿Οδηγητρίας. Ex boc 
loco et superiori cap. 11 colligere licet monaste 
rium τῶν ᾿Οδηγῶν uon longe fuisse dissirum a mu- 
ris Dosphoroobiectis. 

(94) Ἄχρι τοῦ B.ldyrxa. Non longe distat bie 
locus ab arce  Heptapyrgo,  ledi-cwia Turci 
dicta. 
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tc Ὡραία; πότων τῶν γύρον ὅλον ἄχοι τῆς Χρυτῆς A jaculatores et sagittarii: plusquam. quingenti pro- 


πύλης ἐν ἑχάστῳ προμαχῶνι εἷς ἢ τοξότης, ἢ τῷ- 
γρότη:, ἣ πετροδολιστίς * πᾶπταν οὖν τὴν νύχτα 
διαδάντες ἀγρύπνως, μηδ᾽ ὁπωσοῦν κ'τληθέντες. Οἱ 
δὲ Τιῦρχοι σὺν τῷ ἡγεμόνι ἔσπευδον πλησιάσαι τὰ 
«εἴχη, φέροντες χλίμακας ὑπὲρ ἀριθμὴν mpoxaxa- 
σλενασθείσα;. Ὁ τύραννος οὖν ἐξόπισθεν τῆς παρ- 
£p Ó6oAn; ἐν ῥάξδῳ σιδηρᾷ ἐλαύνων πρὸς τὰ τείχη 
τοὺς τοξότας, πῆ μὲν χολαχεύων ἐν λόγοις, mr δὲ 
ἀπειλῶν, οἱ δὲ τῆς πόλεως ἀντεμάχοντο ἀνδρείως 620v 
ἢ δύναμις. Ὃ δὲ Ἰωάνντς γενναίως παρίστατο σὺν 
τοῖς αὐτοῦ, ἔχων χαὶ τὸν βασιλέα ἔνοπ)ον, σὺν πάσῃ 
«ἢ παρατάξει ἀντιμαχόμενοι. 


Ὧ; οὖν ἔμελλον μεταπεσεῖν τὰ τῆς τύχης ἀνδρα- 
γαθήματα ἐν χερσὶ τῶν Τούρχων, ἀφεῖλεν ὁ Θεὸς ἐχ 
τοῦ μέσου τῆ: παρεμδολῖς τῶν Ῥωμαίων τὸν στρα- 
«τ 5v αὐτῶν γίγαντα, καὶ ἰσχύοντα, xai ἄνθρωπο" 
φΞολεμιστήν, Ἐπλήγη γὰρ διὰ μολυλδοδόλου iv τῇ 
χειρὶ ὄπισθεν τοῦ βραχίονος, ἔτι axovía; οὔσης, 
xai διατρήσα; τὴν σιδηρᾶν χλαμύδα, καὶ ἥτις ὑπῖρ- 
y: χατεσχευασμέυνν ὡς τὰ τοῦ ᾿Αχιλλέως ὅπλα, cóx 
ἐδύνατο ὑπὸ τῆς πληγῆς hpspelv. Καὶ λέγει τῷ β.- 
σιλεῖ, Στῆθι θαρσαλέως, ἐγὼ δὲ μέχρι τῆς νιὸς 
ἐλεύτομαι, κἀχεῖ ἐχτρευθεὶ; τάχος ἐπιαναστρέφω. 
*Hy γὰρ ἐν ἐχείνῃ τῇ ὥρᾳ πληροῦσθαι τὰ διὰ τοῦ 
“Ἕερεμίου λεχθέντα τοῖς Ἰουδαίοις * Οὕτως ἐρεῖτε 
«πρὸς Σεδεχίαν " Τάδε .1έγει Κύριος ὁ Θεὸς υ- 
par: Ἰδοὺ ἐγὼ μεταστρέφω τὰ ÓnJa τὰ ποιῖε- 
μικὰ τὰ ἐν ταῖς χερσὶ)» ὑμῶν, ἐν οἷς ὑμεῖς πο.λε- 
μεῖτε ἐν αὐτοῖς τὲν βασιλέα Ba6vAoroc, καὶ 
τοὺς Χιιϊδαίους τοὺς cvyxexAeuxótac ὑμᾶς 
δξωθεν τοῦ τεἰχοῦς * καὶ εἰσάξω αὐτοὺς εἰς té 
μέσον τῆς πόλεως ταύτης. Καὶ ποιϊεμήσω ἐγὼ 
ὁμᾶς ἐν χειρὶ ἐκτεταμένῃ, ἐν βραχίονι ὑψηῖῳ, 
μετὰ ὑι μοῦ, καὶ ὀργῆς, καὶ παροξυσμοῦ μεγά- 
2ου " καὶ κατάξω τοὺς κατοικοῦντας ἐν τῇ πόλει 
καύτῃ τοὺς ἀνθρώπους, καὶ τὰ κχτήνη θυγάτῳ 
μεγάλῳ, xal ἀποθανοῦνται. Οὗ κείσομαι ἐπ᾿ 
αὐτοῖς, καὶ οὐκ οἰχτείρω αὑτούς. Ὃ βασιλεὺς δὲ 
ἰδὼν τὸν Ἰωάννην ἀναχωρήσαντα, ἐδειλίασε, χαὶ οἱ 
μετ᾽ αὑτόν * πλὴν ὅσον ἡ δύγαμις ἀντεμάχοντο. Οἱ 
᾿δὲ Τοῦρκοι τὸ xas' ὀλίγον προσεγγίσαντες τὰ τείχη 
ἀς:πιδοφοροῦντες ἐτίθεσαν χλίμαχας " πλὴν οὐδὲν 
fvuov * ἐχώλνον γὰρ αὐτοὺς λιθοδολοῦντες ἄνωθε», 
ὡς; οὖν ἐμποδιζόμενοι εἰστέχεσαν. Ui δὲ Ῥωμαῖοι: 
πάντες σὺν τῷ βασιλεῖ ἀντικαρατά:σοντες ἦσαν τοῖ; 
ἐχθροῖς, xai ἅπα:α ἡ δύναμι:, xai ὁ σχυπὸς ἦν, τοῦ 
μὴ ἀφεῖναι τοῖ, Τούρχοις th» &i;odo» γε. ἐπῦαι ἐκ 
τῶν χαταπεσίντων τειχέων, Datos δι᾿ ἄλλτ,ς t4) 
«ούτηυς sl3áZa; δθελήσα; θεός. Ἴδόντες yàp ttv 
πύλῃν, ἣν προλαδόντες εἰρίκαμεν, ἀν:ῳγμένην, καὶ 
εἰσπηδίσαντε; ἐντὸς ἐκ τῶν ὀνομα:τῶν ἀνδρῶν ἔχε!- 
νων τῶν δούλων τυράννου ὦ; πε, τή χη. τᾶ, καὶ ἀ.1- 
δά.εις ἐπάγω τῶν τειχέων, πῦρ πγέοντες, χαὶ τοὺς 
ανναυτήσαντας χτείγαντε;, τοὺς ὀχροδο,.5τὰς 
ἔπ. ον. Καὶ fjv ἱξεῖν 0faua go uy; μεττόν. Οἱ γὰρ 
Ῥωμαῖοι καὶ Δατῖνοι, οἱ χωγύνυτε; τοὺς τὰς Xéi- 


pugnabant. li singulis denique propuguacul s, ἔνι» 
tcr portas Pulchram οἱ Anreaw, per. totum tíu- 
rorum ambitum, sagittarius unus, Jaculator, vel 
sclopetarius impositus ergt. : totaque. illa. nocta 
vigilias egeruut. At Turcl, coucitante. prinelpa 
suo, scalas ad subeundos muros. infinitas adios 
vere festinant. Tyrannus post aciei virgam for. 
ream gestans, alias blandiendo, alias. minltanda 
sagittaríios ad mania impellere, quorum impe 
tum totjs viribus obuitendo sustinebant. obsessi, 
Joannes stipatus suis, et qui. arma. indutus. im. 
perator aderat cum copiis universis acriter. pras 
liari. 

Cum ergo ad Turcos fortuna. prospera se mox 
conversura fuit, ex ltomaorum acie. media, du: 
cem giganteu bellicosum fortemque. virum Deus 


abstulit, Is glande plumbea in manus. patte v.v 


sterlori antequam lucesceret vulneratus, perrupta 
chlamyde ferrca, armis Achillis opere pari, pro 
dolore stare amplius non poterat, In peratori 
ideo dizit : Firmiter ae strenue hic sta, vuluug 
curaturus ad navem me confero, hteque. stati n 
revertar, Illa quippe lora adimplenda: erant, quu 
Judzis a Jeremia dicta sunt : Ad Sedelkiam sic !a 
quemini : Hac dicit Dominus Deus. Dael : Ecce 
rgo tela bellica, que manibus vestris gespatis,  qui- 
bus pugnuatis adversus. regem. liabylouis et Chut- 
deos, qui obsidione muros. vestios ciuxeiunl, ἐμ 
t0s concertam : ctín urbem. mediam illos iuducam. 
]n vos ira ac. indig»atione commotus, menyp. 17. 
Iensa, el brachio eluto coutra vos pralisbor; hujus 
wrbis incolas [eríum. Ilowines et jumenta strage 
magna interficientur ἢ nom parcam eig, neque. ip- 
sorum — miserebor. [προ 10 ejusque. inilites , 
quamvis eos, postquam Joannes. recessit, pavog 
jnvasissel, tolis tamen viribus resistebant. Verum 
Turci muris paulatim oppropinquattes c]ypeig 
protecti scalas, nec tamen aliquo successu, a [Ὁ 
mosere : lpidibus enim e superiori parte. ita 
deturbati ac obruti sunt, ut. imepto desisteient, 
Romai omnes et imperator ipse hostibus. du.i 


᾿ obsistunt, totisque viribus obnixi contendunt, na 


Turci per muri ruinam viam sibi in urbem. face 


Ὁ rent, bi alia parte, ita volente Dco, clam in. eam 


penetravere. 181 Conspecta. euim, quam Ger 
coportam diximus, porta pateule, quinquaginta 
ferme viri inter tyranni satellites insignes per cam 
irruperunt : qui postquam in mori pinnas &vaseiv, 
cum ardore pugnautes obvios quosque, qui. inda 
jaculabantur, ezduut, Horreudum (unc. specia 
culum oculis obverssbotur : Roueorum etenim 
Latinorumque, Turcos scalas muris admorentcs 
repulsantium, ali casi, alii clausis oculis prae is 
pítes e muris se dedere; membrisque coptu-q4 
vita tandem acerbo fato privati sunt, Facile deitw 
ceps scalís applicatis. im. muros, a4uile volemi 
Similes, sabierunt Turci. 


pira; προσηλοῦντος voi; τεΐχεσ:, οἱ μὲ") X392 τῶν xa:tx42733), οἱ ὃ τοὺς tpa μοὺς γαν μα’) αν 
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ἀπὸ τοῦ τείχους ἔπιπτον, 


DUC.£ 
κατεῤῥωγότες và σώματα, xai δεινῶς τὸ τέλος τῆς vu; ἀποθάλλοντες, Τὰ; δὶ 


ὦ 


κλίμακας ἀχωλύτω; ἐπήγννον, xal ἀνέξαινον ὡς ἀετοὶ πετόμενοι. 
Nec ista. interim qua. gerebantur, imperator εἰς ἃ Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι σὺν τῷ βασιλεῖ οὐκ ἐγίνωσκον d 


que uilitantes Romani resciverant ; quod longius 
ab corum statione, qua Turci irruperunt, porta alic- 
rat, praaertim. vero. quia adversus oppugnantes 
toti intenti erant. Turci quippe vigiuti pugnis as- 
sueti contra Rowaum unum — bello minus, quam 
quivis eorum, aptum  przliabantur, ac propterea 
Turcis resistere solummodo cogitabant. Cum ita- 
que ex lmproviso e murorum parte superiori mis- 
silibus 86 peti ac necari sensissent, et, Turcos in 
urbem penctiasse conspexissent, in partes inte- 
riores ejus tumultuantes fuga se recepere. Per por- 
tam vero, qua Charsi dicitur, multitudine coarctatis 
ac oppressis non patente introitu, qui viribus ac 
robore przstabant, invalidorum corporibus calca- 
tis pervasere. Tunc quoque tyranni acies Romzo- 
rui fuga animadversa, clamore sublato miseris- 
46 conculcatis ac cesis, in urbem irrupit. Ad 
portam vero collapsorum animamque agentium 
corporibus obseptam cum devenissent, ingredi 
nequivere; per muri itaque ruinam plurimi via 
s.bi να δία obvios trucidarunt. Tunc imperator, 
owni abjecta spe, animo ac corpore fatiscens, 
clypeum ensemque manibus gestans, lamentabilemn 
ac coimnmiseratione dignam vocem emisit : Nullus- 
ne adest Christianus qui caput mihi ainpultet ? ab oin- 
ibus quippe desertus erat. Simul cum his verbis 
Turcus quid.un vulaus ei in faciem impressit, quo 
accepto nüdum caput genamque alteram alii Turco 


prebuit. Letbali denique vulnere con[fossuaà, a 


tergo eum invadente alio, concidit : sic interfectum, 


nec pro imperatore aguitum, tanquam manipula- 
rem inilitem omiserunt. Porro dui iu urbem hora 
diei prima noudum orto $ole perrumpunt Turci, 
suorum tres solummodo desideraverunt, Urbem 
iugressi, et a Uliarisi porta ad palatium diffusi, ob- 
vios pariter ac fugientes interfecerunt, Nume- 
rumque militum, qui urbi tuendae operam nava- 
rent, quinquaginta millia quare Turci persuasi 
ac formidantes, duo illorum 162 millia neci de- 
derunt, Q:ibus si compertum fuisset, universam 
belto aptam multitudinem octo millia non superare, 
nulluá eorum periisset, Avariti$ etenim adeo ob- 
noxia liec geus est, ut quilibet ezdis paternz viu- 
cictam omittat, auroque accepto sicarium liberum 
abire sinat : quanto magis eum, qui, nulla. ipsis 
prius illata, ab eis injuriam patitur : cor.fecto 
bello a multis, quibuscum collocutus sum, talia au- 
divi : Terrore ac formidine ab cis qui in prima acie 
puguaverant, perculsi, quotquot primi occurrerunt 
ceciJimus : siquidem vero tantam in urbe a:ilitutn 
infrequentiam ac paucitatem cognovissemus, om- 
neà tanquam pecudes venumdatos distraxissemus. 

Interea etiam tyranni Azapides, qui lenitzeri vo- 


γενόμενον * Ev γὰρ ἀπὸ μαχρήθεν ἡ γενομένη τῶν 
Τούρκων εἴσοδος, χαὶ ἄλλως ὅτι ὑ πὲρ τῶν ἀντιμι- 
χύντων ἅπας ὁ σχοπὸ; ἦν. "Haav γὰρ ἀντιπολε- 
μοῦντις ἄνδρες μάχιμοι Τοῦρχοι εἴχοτι πρὸς iv 
Ῥωμαῖον, καὶ τοῦτον οὐ τόσον πολεμιστὴν ὡς τὸν 
τυχόντα Τοῦρχον. Πρὸς ἐκείνους γοῦν ἦν χαὶ ὁ σχο- 
πὸὺς, καὶ ἡ epovtl;. Τότε ἐξαίφνης ὁρῶσι βέλη ix 
τῶν ἄνω χατιόντχ, xal χατασφάττοντα τούτο:ς. 
᾿λναδλέψαντε: ὁρῶσι Τούρχου; * ἰδόντες δὲ εἰς ςυ- 
γὴν ἔνδον ἐτράπησαν. Καὶ μὴ δυνάμενοι εἰσελθεῖν 
διὰ τῆς πύλης τῆς ἐπονομαζομένης Χαρσοῦ, στε»»- 
χωρούμενοι διὰ τὸ πλῆθος, ol' μὲν ἀλκὴν περιστ»- 
τέραν ἕχοντες, τοὺς ἀνάνδρους κατλπατοῦντες, εἰσ- 
ἤρχοντο. Τότε ἡ τοῦ τυράννυυ παράταξις ἱδόντες 
τὴν τροπὴν τῶν Ρωμαίων, μιᾷ φωνῇ βοήσαντε; 
εἰσέδραμον, χαταπατοῦντες τοὺς ἀθλίους, χαὶ χα- 
τασφάττοντεξ, ᾿Ελθόντες δὲ εἰς τὴν πύλην cix 
ἠδυνήθησαν εἰσελθεῖν * ἦν γὰρ φραγεῖσα ὑπὸ τῶν 
χαταπεσύόντων σωμάτων val λειποψυχησάντων. Ex 
τῶν τείχεων οὖν οἱ πλεῖστοι διὰ τῶν ἐρειπίων 
εἰσήρχοντο, xal τοὺς συναυτῶντας κατέχοπτον. Ὁ 
βασιλεὺς οὖν ἀπαγορεύσας ἑαυτὸν, ἱστάμενο; 5i 

στάζων σπάθην καὶ ἀτπίδα εἶπε λόγον λύπης ἄξιον" 
Οὐκ ἔστι τις τῶν Χριστιαγῶν τοῦ AaCeir. τὴν 
κερα.λήν μου ἀπ' ἐμοῦ; ἣν γὰρ μονώτατος ἀτο. 
λειφθείς. Τότε εἷς τῶν Τούρχων δοὺς αὐτῷ χατὲ 
πρόσωπον, xal πλήξας, xal αὐτὸς τῷ Τούρχῳ Li- 
pav ἐχαρίσατο, τῶν ὄπισθεν δ᾽ ἕτερος χαιρίαν δοὺς 
πληγὴν, ἔπεσε χατὰ γῆς * οὐ γὰρ ἔδεσαν ὅτι ὁ M. 
σιλεύς ἐστι, ἀλχ᾽ ὡς χοινὸν. 'στρατιώτην τοῦτον 
θυνατώσαντες ἀφῆχαν. Εἰσελθόντε: δὲ οἱ Τοῦῖρχοι, 
πλὴν τριῶν ἐν τῇ εἰσελεύσει οὐδεὶς ἄλλος ἀπώλετο, 
"Hv γὰρ ὥρα πρώτη τῆς ἡμέρας, oUm ὑπὲρ vi» 

φανέντος. Εἰσελθόντων δὲ, χαὶ διασχεδασθέντων 
ἀπὸ τῆς πύλης Χαρισοῦ ἕως τοῦ «παλατίου τὸν 
ἀπαντήσαντα ἐφόνευον ὁμοίως καὶ τὸν ςεύγοντα, 
Κατέσφαξαν οὖν ἄνδρας μαχίμους ἕως χιλιάδας 57. 
Καὶ γὰρ ol Τοῦρχοι ἐδεδοίκεσαν * ἦσαν pip ài 
διαλογιζόμενοι, ὅτι ἐντὸς τῆς πόλεως τοὐλάχιστιν 
ἔσονται πολεμισταὶ ὡς πεντηχονταχισχίλιοι, Dr 
τούτῳ τοὺς δισχιλίους χατέσφαξαν. El γὰρ ἔδεσε, 
ὅτι πᾶς τῶν ἐνόπλων στρατὸς οὐχ ὑπερδαΐνει τοὺς 
ὀχταχισχιλίους, οὐκ ἂν ἀπώλεσάν τινα * φιλοχρί- 


D pacov γὰρ ὃν τὸ γένος τοῦτο, εἰ καὶ govsügz sazp- 


χὺς ἐμπέσοι ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, διὰ χρυσοῦ ἀπο: 
λύουσι * πόσῳ μᾶλλον ὁ μὴ ἀδικήσα:, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ αὖ" 
τοῦ ἀδιχούμενος ; καὶ γὰρ μετὰ τὸν πόλεμον iviv- 
χον ἐγὼ πολλοῖς, καὶ διηγήσαντό μοι, Πῶς φιδιὕ- 
μενοι τοὺς ἔμπροσθεν, ἐσφάττομεν τοὺς προλιδή»- 
τας. Καὶ γὰρ εἰ ἤδειμεν τοσαύτην ἀπορίαν àvlp Y 
ὑπάρχουσαν ἐν τῇ πόλει, τοὺς πάντα- ὡς πρόδχτα 
ntzpáxapsv ἄν. 

Οἱ δὲ τῆ; αὐλῆς τοῦ τυράννου ᾿ΑΣάπιξες (95), οἱ 


Ismaelis Bullialdi ποίῷ. 


(95) ᾿Δζίπιδερ. Wc vox proprie significat pedites : 


pedites εἰναι 5.11. 


et jenizeri co nomiue appellari possunt, qui ' 
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χαὶ γενίτζαροι χέχληνται, οἱ μὲν ἐν τῷ παλατίῳ À cantur, partim in palatium, partim in monasterium 


χατέδραμον, ol δὲ πρὸς τὴν μεγάλου Πρδρόμον μο- 
vhv, τὴν ἐπιχκεχλημένην Πέτραν, χαὶ ἐν τῇ μονῇ. 
τῖςς χώρας. kv f] χαὶ ἡ εἰχὼν τῆς πανάγνου μου Θεο- 
μέτρορος T,» εὑρισχημένη τότε ἐχεῖ, Ὧ γλῶσσα, xal 
ys, fj μέλλουσα φθέγξασθαι τὰ τῇ εἰχόνι συμ- 
δάντα διὰ τὰς ἁμαρτίας σου! ᾿Δγωνιζόμενοι ol 
ἀποστάται τοῦ χαταδραμεῖν χαὶ ἄλλοθι, πέλεχυν ὁ 
εἷς «iv àcg60y ἐχτείνας, ὑπουργούντωιν τῶν μια- 
ρῶν χερῶν αὐτοῦ, εἰς τέσσαρα διεῖλε, xal σὺν τῷ 
τυχόντι χόσμῳ, ἔχαφτος τὸ ἴδιον μερίδιον ἕἔλαῦε, 
κλῆρον βάλλοντες, καὶ τὰ τῆς μονής τίμια σχΞεύη 
ἁρπάσαντες ᾧχοντο. Καὶ εἰς τὸν τοῦ πρωτοστράτο- 
ρος οἶχον ἐμδάγτες, θησαυροὺς ἤνοιξαν τοὺς πρό- 
παλαι θησαυρισθέγτας ἐξ ἡμερῶν παλαιῶν, ἐξυπνί- 
ζοντες τὰς εὐγξνίδας ἐχ τῆς xoitn; “ἦν γὰρ ὁ Μάϊο; 
φέρων εἴχοσι ἐννέα (90), χαὶ ὁ πρωϊνὸς ὕπυος $5,; 
ἦν ἐν ὀφθαλμοῖς τῶν γέων χαὶ νεᾳνίδων. Ὡς χθὲς 
γὰρ καὶ πρότριτα θαῤῥοῦντες ἀμερίμνως ἐχοιτά- 
ζοντο. Τότε στῖφος πολὺ τῶν ἀσεδῶν ᾧχετο τὸν δρό- 
μον, τὸν ἀπάγοντα ἐν τῇ Μεγάλῃ ἐχχλησίᾳ, καὶ ἦν 
zelo ἐξ ἐχατέρων τῶν μερῶν τι τέχνασμα. [putas 
YÀp οὔσης, ἔτι λυχοφεγγούσης τῆς ἡμέρας, τινὲς 
Suv Ῥωμαίων ἐν τῇ εἰσδολῇ τῶν Τούρκων χαὶ τῇ 
φυγῇ τῶν πολιτῶν ἔφθασαν φεύγοντε: τοῦ χαταλα- 
δεῖν xà; οἰχίας, xal προμηθεύσχοθχι τὰ τέχνα xa! 
«ἣν γυναῖχα. Διαθαίνοντες 05» τοῖ; μέρεσι τοῦ Ta;- 
p^» (97) καὶ περαιοῦντες τὸν xlova τοῦ Σταυροῦ, 
αἱματόφυρτοι ὄντε: ἰρωτῶντο παρὰ τῶν γυνχιχῶν, 
£l ἄρα τὸ ἀποδῖν. D; οὖν ἔχουσαν τὴν ἀπευχταίχ" 
ἀχείνην φωνὴν, Ἐντὼὺς τοῦ τεΐχους τῆς πόλεω; πολέ- 
μιοι χατχηφάττοντες τοὺς ᾽'᾽ Ρωμαίους “ τὸ μὲν πρῶ- 
gov οὐχ ἐπίστευσαν, ἀδὰλλχ μᾶλλον χαὶ ὑδρίταντε:, 
καὶ ἐξουθενίσᾳντες, ὡς ἀπαίσιον μηυυτήν ^ bm 
σθεν δὲ τούτου ἕτερον, χαὶ μετ᾽ αὐτὸὦ ἄλλον, ὅλους 
ᾳἰματοφύρτους, ἔγνωπαν, ὅτ: ἤγγιχεν ἐ» χεΐλεσι τὸ 
ποτήριον. v5; ὀργῆς Κυρίου. Πᾶται οὖν γυναῖκες, 
καὶ ἄνδρες, μοναχοὶ, μονάζουσαι ἐν τῷ λίιγάλῃ ἐχ- 
κλνσίᾳ ἔθεον, βαστάζοντες ἐν sal; ὠλένχις cif 
πιὰ αὑτῶν, ἄνδρες τε xax γυ χῖχες, ἀφένπε; τοὺς οἵ- 
xou; αὐτῶν τῷ βουλομένῳ χωρ:ῖ». Kal f, δεῖν 
ἀτυιὰν ἐχείνην πεπυχνωμέντν zAf or, ἀνθρώ τω. Τὸ 
δὲ προ:τεύγειν ἐν 5T, ΜΙΥΑλΤ ἔχχλν τί τοὺς πάν- 
«24, τί ; Ἦσαν πρὸ πολλῶν χρόγων ὀχκούοντε: παρᾷ 


magne Przecursoris sancti Joannis Daptistz, qun 
Petra dicebatur, coucursant, Alii ionasterium re« 
gionis urbis, in quo tune palam proposita conspi 
ciebatur imago intemerat:e: Matris Dei Domin. 
mec, invadunt, Qua lingua, quibusve lobiis elo 
qui, quisquis tandem tu ey, poteris ea quas propteg 
peccata tua imagini illi tuvc contigerunt ? In:dg 
apostatas istos. impios, alio currere. diripiend| 
causa festinantes, unus acinace stricto. eam, 6} 
quidqui ! ornamenti inerat, impuris manibus suis 
in frusta quatuor. disci/it, et sorte ducta. suum) 
quisque tulit : direpta tandem inouag'erii pretiosg 
supellectile abierunt. Iu dquum deinde Protostra- 
toris irruptione facta, thegaurqs multis annis con- 
gestos effractis arcís recluserunt, feminas nobiles 
somnqo lectQque cexcifarunt ; Mail. etenim. mensis 
dics vicesimus | nonus. agebatur, a-'olescentinm 
puellaru:»que palpebris suavis ac dulcis somnus 
antelucauus ea diei hora insidebat, cum | gecuri ac 
rebus suis confisi, ut heri ac nudiustertins, somn:) 
indulgerent, [:wpiorum quoque densum agmen cur- 
sim. et cum iu.prtu in Maguam ecclesiam fertur: 
speciegue strategematis qua dap iyter islas turias 
utrinque. conspiciendam se dedit. Sub auror.m 
quidem Romi, Turcis in urbem. irrumpentibus, 
civibusque terga danübus, in domus suas ugorum 
ac liberorym salufi consulturi confugerunt, ei dum 
eruentati per urbis regionem ἃ Tauro denomina- 
tan, vJtraque Crucis columuam transcurrunt, a fe- 
minis, quid rei esset, interrogantur. Primo qui: 
d-ni veiba ista. aboininanda, hostes. intra. nir 03 
urbis penetrasse, ac BRomaos 2 iis ἐ 505, as*e- 
renti fides non roium vezata, sel eliam contmnee- 
liz ac prob:a, ut in nüntiua infaustumar inani: 
catum, jacta sunt. Ubi vero alterpan, testiumque 4 
«rgo subse nentes 1632 10105 cruore agpersos eon; 
spexere, tyne ira Domini calicem labiis &'rs a Imq- 
tum esse demum senserunt, O.nnes "1241: yiri, 
niuilieres, monachi, eL mopi^les in M-gusm ecil:. 
$:am comnciursant ; patres. inatresque famil.aos « 03 
ct ulis infantes snos in. illuJ. templu.» gespant 5, 
desertas doinos δυ8» reliquere : vi unique eo ducen- 
temi πον πα Ujyrba εὐμενῆ pleuam videre Cia 


τινων ψευδομάυτεσν, πῶς μέλλει Τοίρχοι; c222- D licuit. Quamobrem vero 3.} ccc«siam Magnam οἵω» 
Istnaelis BullialJi not». 
(96) Ὁ Mdloc cépur εἴχεσι ἐννέα, Capta fuit D accurate omnia, qwe aJ nrbis ob. idionem perti- 


Constantinopolis anno 1455, Maii. 29, ut. quoque 
l'urauzes et Leonardus, qui obsi lionem toJ-raverz, 
Ics'autur : quare nulli chrunologi contra horum 
auctoritatem audiendi sunt. Aunus Hegire 85; 
tanc agebatur οἱ Tz:nmadi-esel dies 20 ; « aeporat 
ouiem annus ille Jauuaru die 12, fl 422. Fuerunt 
itaque initia mensium, Mubaram Januarii 12, S- 
pher Februarii 114, Reurul-vet. Marti 12, E-- 
bi-ulachir Aprilis 1$, Tzumai-ev-! Moi 10, 
cujus proinde inensis dies 29 fuii Triomad-2 vel 
dies 20. 

Qui conferre voiet Ducz rarratonem de eipa- 
gnata Constantinopoli cui sliucu:a narratiombus, 
ἃ leat Leouvardum Cuiensem cm.» Pini ppt Lour eri 
bistoria editum : Launicum Ὁ. v1.5, f 5rarz-m, 4m 


nent, complexus est lib. nia cap. 12 a4 123. Jui:- 
Di«nus porro spul pieroaque male ambit, et. po 
pier omissain tir) propuZuabonem, aceepio 1- i 
tantuus τη}. e, ignaste acciaator, E-t059in iji 
grovem admissum ab 1p90 notant : quod, p)» n 
praeerat decedeus, nu», qui imperaret, $5. 
sutuit. 1: insula Gbio qulor.us. postea olo, cs 
tra it P-teus Bizitna Haorio S. P. (). Genuss 
hb. 15. Augnsinus Ja«tn «nas in Annaliowsg 1 
E ol;eta (12. X, vu.nuà .elna.z ipsuin aGCrpasse virg 
bnt. 

92) Tec pigaciteo Tavgev. Tauri r3 6 54 
Ila, I! qua nta. b, ZA o9 (05559 ti ye p» 
ajusta annt. 
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τῆς ἀρπαγῆ; καὶ τοῦ ἑλχυτμοῦ αἰτία πλόχχοι τρι- À abripit. Ad rapien dui trahendumque. come cirri 


yiov, στηθέων xa! μασθῶν ἀποχαλύψεις, βραχ!όνων 
ἐντάσεις, Τότε ἐδεσμεῖτο δούλη σὺν τῇ χυρίχ - δε- 
σπότης σὺν τῷ ἀργυρωνήτῳ * ἀρχιμανδρίτης οὺν τῷ 
θυρωρῷ  τρυφεροὶ νέοι σὺν παρθένοις, παρθένοι 
ἃ: οὐχ ἑώρα ἥλιος, παρθένοι &; ὁ γεννήσας ui; 
ἔδλεπεν, ἑλχόμεναι - εἰ γὰρ χαὶ βίᾳ ἀντωθοῦντο, 
χεὶ ῥαδδιζόμεναι, Ἡδούλε το γὰρ ὁ σχυλεύσας εἰς 
τ΄ πὸν ἄγειν, xal παραχαταθέμενος ἐν ἀσφαλείᾳ, 
στραφῆναι xal δευτέραν πραΐῖδαν ποιῆται καὶ τρί- 
τὴν. Ἐιάξοντο οἱ &o-a5;, οἱ ἐχδιχῆται τοῦ Θεοῦ, 
xai πάντας fjv ἰδεῖν ἐν μιᾷ ὥρᾳ δεσμωθίντας, τοὺς 
μὲν ἄῤῥενας σὺν χαλωδίοι:, τὰς δὲ γυναῖχας σὺν 
τοῖς σηγυδαρίοις αὐτῶν. Καὶ fv ἰδεῖν δρμαθοὺ; ἐξερ- 
χομένους ἀπείρου: ix τοῦ ναοῦ, χαὶ ix τῶν ἀδύτων 
τοῦ ναοῦ, ὥσπερ ἀγέλας, χσὶ ποίμνια npobátw», 
xAalevtec, ὀδυρόμενοι, xal ὁ ἐλεῶν οὐχ ἦν Τὰ δὲ 
τοῦ ναοῦ πῶς; τί εἴπω ; ἢ τί λαλήσω; Ἐχολλέθη 
$ γλῶσσά μου τῷ Mpvzvl μου. Οὐ δύναμαι ἑλχῦσα!: 
T.EUg2, τοῦ στόματό; pou σφραγέντος. Αὐθωρὸν cl 
χύνες τὰς ἁγίας εἰχόνας κατέκοψαν, tbv χόσμον ἀφε- 
λύντες, τὰς ἁλύσεις, μανουάλια, ἐνδυτὰς τῆς ἁγίας 
τραπέζης. Τὰ φωτοξόχα ἀγγεῖα ἄλλα φθείροντες, 
Ex: px λαμθάνοντες, τὰ τοῦ [poU σχευοφυλαχίου τί- 
pia καὶ ἱερὰ σχεύη, yposd v: χαὶ ἀργυρϑΆ, χαὶ ἐξ 
ἄλλης τιμία; ὕλης κατασχευαυθέντα ἅπαντα ἐν μιὰ 
ῥοπὴ συνήγαγον, ἀφέντες τὸν valv ἔρημον xol 
Ὑυμνὴν, μηδ᾽ ὁτιοῦν χαταλείψαντες, Τότε ἐπληροῦν- 
«o xii kv τῇ νέᾳ Σιὼν τὰ παρὰ τοῦ 8s20 διὰ τοῦ 


ac ciucinni, pectus ac papille denud:rte, bra3- 
chia etiam jactaudo extensa invitabznt. Domina 
cum ancilla, licrus cum imancipio suo empto vin- 
ciechantur. Archiman lríta eum janitore $uo; deli- 
cati ac tencri juvenes cum virginibus, quas solis 
ardor non infuscarat, quasque pater vix conspee 
xerat ; et si raptorem vi repellere conate fuisseut, 
fuste verberata agebantur. Prxlam  quipp^ suam 
in locum tutum deduecre volebat predo, iterum 
tertioque ad diripiendlum reversurus. Horae uniuz 
spatium przdonibus istis, ir:e diving ministris ac 
vindicibus, ad vincienlum gmnes satis fuit. Mares 
equidem funibus revinetos, feminas vcro fasciis ea- 
rum redimiculisque alligatas; concatenatorum 


D qeinde longos innumerosque ordines ejulantium, 


arumneque suz illacrymantium e ien plo adytis- 
que exeuntes intueri licebat ; uec, qui eorum míi- 
seria ac calamitate tangeretur, ullus aderat. De 
teinplo autein quid. loquar ? Adhws't lingua fauci- 
bus meis, ore obducto spiritum ducere nequez, 
Canes illi sanctas imagines orna nentis, torquibua 
nempe et armillis ablatis, illico disruperuut. Sa- 
cram mensam contegentes mappas rapuerunt, Lu- 
cernis sustinendis vasa partim fregerunt, partiin tu 
lerunt, [n sacrario pretiosa et sancta, qu:e asserva- 
bantur,ex auro, argento aliave exim'a materia vasa, 
temporis momento cuncta compi'arunt ac convasa- 
"uut, omnibusque rebus spoliatum ac nudatum tem- 


"Agni τοῦ προφήτου λεγόμενα" Τάδε λέγει Κύριος C Plumsolitudine compleverunt. Tunc in nova Sio», 


ὦ Θεὶς ὅ παντοχράτωρ' ᾿Εχδικήσω ἐπὶ τὰ θυσια- 


στήρια Βεθὴϊ. xal χατασχαφήσεται, τὰ xépaca 
τοῦ θησιασρίου συγτρίψω, καὶ πεσοῦνται ὑπὸ 
τὴν γὴν" καὶ τάξω τὸν οἶκον τὸν περίπτερον ἐπὶ 
τὸν οἶκον τὸν θερινόν. Καὶ ἀπο.οῖνται οἱ οἶκοι οἱ 
&Aepártirot, καὶ ἀφανισθήσονται οἶκοι ἕτεροι 
ποῖ lol, 1έγει Κύριος. ᾿Απῶσμαι τὰς δορτὰς ὑμῶν, 
καὶ οὐ μὴ ἐσφρινγθῶ ἐν ταῖς ἑορταῖς [πανηγύ- 
ps3t inteid.] ὑμῶν. Διότι εἰ ἐνἐγκητὲ μοι ἀϊοχκαυ- 
ceyiira xal θυσίας ὑμῶν, οὐκ ἐπιδιέφομαι. 
ΔΙεεήστησον ἀπ' ἐμοῦ ἦχον δῶν σου, καὶ ψ6.1- 
pr. ὀργάνων σου οὐκ ἀκούσομαι. [Καὶ εἷπε Κύ- 
£'oc πρός με. Ἥκει τὸ πέρας ἐπὶ τὸν 1ωόν μου 
᾿Ισραήϊ" οὐκ ἔτι οὐ μὴ προσθῶ τοῦ παρε 1θεῖν 
αὐτὲν, καὶ ὁλολύξει τὰ ςατνώματω τοῦ ναοῦ ἐν 
ἐχείνῃ τῇ ἡμέρα, Δόνει Κύριος. ᾿Ακούσατε δὴ 
ravra οἱ ἐκθλίδοντες εἰς τὸ πρωῖ πένητα, καὶ 
χαταδυναστεύοντες πεωχοὺς ὑπὸ τῆς γῆς. Ol 
εδγοντδς Πότε δι ἰεύσεται ὁ μὴ», καὶ ἐμπω.1ἡ 
coju&* ; xal xóce ἥξει τὰ Σαάδδατα, καὶ ἀνοίξο- 
μὴν Oncavigobc, τοῦ ποιῆσαι μικρὴν τὸ μέτρον, 
καὶ τοῦ jt&ra.lUrai στάλμιον, καὶ ποιῆσαι ζυγὶν 
ἄδιχον, toU κτᾶσθαι ἐν ἀργυρίῳ πεωχοὺς καὶ 
ταπεινοὺς ἀνθ᾽) ὑποδημάτων ; ἐν ἐκείνῃ τῇ 
ἡμέρᾳ, «1έγει Κύριος, δύσεται ὁ ἥϊιος μεσημ:" 
€p Gc, καὶ συσκοτᾶσδι ἐπὶ γῆς ἐν ἡμέρᾳ φωτός. 
Ka! μρταστρέψω τὰς ἑορτὰς ὑμῶν εἰς πένθος, 
«ul πάσας τὰς ᾧὡδὰς ὑμῶν sic θρήγνεν. 

"Ἔτυχε γὲρ kv ἐχείνη τῇ φοδερᾷ ἡμέρᾳ τῆς συν- 


quz per prophetam Ámos Deus locutus est, exitum 
habuerunt: Hec d' cit Dominus Deus omnipotens : De 
altaribus Bethel vindictam sumam, et cornua altaris 
suffossa cadent, terraque 165 obrueniur; comteraia 
et delurbabo domum altam seu pinnatam in «esti- 
tam. Peribunt domus. eburneg, multaque alim soto 
aquabuniur, dicit. Dominus. Festivitates — vestras 
aversatus sum, neque earum celebritates me delectant, 
Ho'ocausta εἰ victimas si mihi obtuleritis, propter- 
ea nou respiciam. Odarum tuarum sonum apage a 
me, organorum tuorum psalmum non audiam. ἢ)1- 
xitque mihi Dominus ; Populi mei Israel fin's adest; 
ultionem de illo amplius non differam. ]n illa die 
ululabunt templi laquearía, ait Dominus. Audite jam 


D ista vos qui pauperem mane affligebatis, mendicisque 


terre imperabatis. Qui dicunt, Quando mensis exa- 
ctus erit, ut venilamus ? quando. aderuni Sabbata, 
ut thesauros (horrea) aperiamus, imminutaq.e men- 
sura merces ((rumentum) in illis. reconditas venda- 
mus ; pondus earum corrupt arum interim auaeamus, 
el libra ad fullendum corrupta, parva pecunia mendi- 
cos emamus, humilisque sortis homines pro calceis 
possideamus ? Die illa, dicit. Dominus, sol meri.ie 
occidet, εἰ die lucido tenebre terre o[fundentur, 
Feslivitates vestrus in luctum convertam, et omnes 
cantus vesiros in planctum et lamentationes, 


llorrenda. equidem ilia die, qua uibo expuznats 


[0] 


bUc.& 


tie 


penitüs absumpta esl, sanctz martyris Theodosiz Á τελείας τῆς πόλεως ἑορτάξζεσθλι xal πανηγυρίζειν 


memoriau celebrari contigit : cujos solemnitati 
lrequens populus interfuit; plurimique viri ac 
eminas ad sabctze münumentum pervigiliur ege- 
Funt. Ubi etiam illuxit, inulta. mulieres conjuges 
buo$ comitdtz3, Ornaue ac conta, cereos el 
Jic&hsum ad veneratiónem sánctz ferentes, dere- 
D^nie et e£ improtiso in "Turcorum laqueos sese 
Induünt, Quomodo enim tain repentina Dei iram 
lemporis puitclo trbem lam. amplam pervadere 
Dersuáderi possent? Qui in ea versali suni, 
lis ampl.tudo urbis cognita est. ili porro, quos 
liximus , minaces ignes ardentesque a Charsi 
banctique Romani portis, palatii quoque partibus 
Ubique diffundebantur. Classis vero, qua in por:u 
tontra Turcos siabat, quominus in muros scalis 
bul. irent, probibuit, illicque Turcis Romzi superio- 
Fes, lapidibus ac missilibus ad horam usque diei 
lertiàm eos infestavere, donec pars eorum, qui 
hiane ii ürbem peneiraveraht, jamque praedas ege- 
tant, illüc accederent. Qui, ubi Romzos obnixe 
teutra oppugnantes pugnare conspexerunt, totis 
hectoris viribus vociferaudo in superiorem muri 
bartem cvaduut, Rom:i Turcis intra urbem con- 
bpectis; Yoce lamentabili, Hei inihi, misso, viribus 
ἃς róbóre destituti € muris praecipites cadere. 
Dui in navigiis Turci, 166 simul ac suos in urbem 
benetrasse animadverterunt, captant quo ue intel- 
le» ere; celeriterque adimotis scalis. muros scan- 
Uunt, ei Ín cam. perveniuut ; portis deinde effra- 
ttis, tiá οὐ θὰ irrüentibus patuit. Magnus etiam 
tux ad Regiam portam, quam tuebatur, Turcoa 
Venísse cernens; donium süam páucis stipatus 
bit, Éo enim deserto plerique diffegerant , do- 
luosque nondum assecuti multi. capti sunt, Alii 
Wdes snas desertas ingressi, abductis uxore et 
liberis; omnibusque opibus direptis, suspiriis ac 
|lasictui, quo iniserías suas deflere possent, spa- 
lum haud intenefe, manibusque post terga vinctia 
Vialidntur: Alii domum $^ recipientes, eum con- 
]ugibüs et. liberis chárissimià jamjam abducendis 
Villciuntur. Senés veró, qui domi vel morbo, vel 
iidtis ifmbecillitale detenti, loras exire nequibant, 
B.nnei viri feminzeque immanitate feda ac summa 
lrucidati, infantesque recens nati per plateas pro- 
Jecti; Dux vero mdgrius 44 liberos et wxorem 
wgrolinten: turri inclusos, οἱ ab. iligressü Turcos 
arcenies cüm venisset, ipse interim, cum iis qui 
ipsum sequebantur, captus est, Militibus statim 
aliquot, qui illum ejusque domurh. custodirent, a 
lyranno iissis, cum tota fantilia et donio asserva- 
iur ; Turcis porro, qui doinum suam circuinsede- 
vant, multos nuinmos largitus est, ita ut jureju- 
iando adactos ipsos emere videretur. 


τὴν μνήμην τῆς ὁσιομάρτυρος Θεοδοσίας (99). 'E:t- 
λεῖτο οὖν ἑορτὴ πάνδημος * ἧσαν γὰρ χαὶ ἀφ᾽ loxi- 
ῥᾶς πλεῖστοι καὶ πλεῖσται διάνυκτερεύσαντές ἐν τῇ 
copip τῆς ὁσίας. Οἱ πλείονες δὲ πρῶΐ ἡμέρας Ὑενο: 
μένης, al γυναῖχες σὺν τοῖς ἀνδράσιν αὑτῶν ἄπερ- 
χόμεναι εἰς προσχυνήσεν, φέρουσαι χηροὺς xai θυ- 
μιάματα, πε ριχεχαλλωπισμέναι xai περιχεχοσμῃ".- 
ναὶ οὖσαι, ἑξαίφνης ἐν ταῖς παγίσι τῶν Τούρχων tvi- 
πετον, Ποῦ γὰρ εἶχον ἐννοῆσαι τὴν ἐξαίφνης ὀργὴν εἰς 
1230210v εὖρος τῆς πόλεως ; Ἴσασι οἱ εἰδότε: τὸ μὲ- 
γεῦος. Αὕτη ἡ ἀπειλὴ, ἣν εἰρήχαμεν, ὕπτρχεν áva- 
φθεῖσα, καὶ καίουσα ἐκ τῇ: Χαρσοῦ πύλης, καὶ τοῦ 
ἁγίου Ῥωμανοῦ, καὶ τοῦ μέρους τοῦ κάλατίου. 'H δὲ 
τῶν πλοίων xai τοῦ λ: μένος ἀντίατασις οὖχ ἐνὲδίδου 
χώραν τοῖς Τούρχοις τοῦ στῆσαι τὰς ἁλίμαχαᾶς ἐν τοῖ; 
τείχεσιν. Ἦσαν οἱ Ῥωμαῖοι ἐπιχρατέατεροι tuy 
Τούρχων, βάλλοντε; λίθοις xal βέλεσιν ἄχρι τρί: 
τῆς ὥρας τῆς ἡμέρας * ἕως o0 EXObv, xal xain 
τῆσαν μέρος τῶν σκυλευόντων ἀπὸ πρωΐάς ἑντὸς 
τῆ; πόλεως, xai ἰδόντες τοὺς Ρωμαίους πολεμί- 
ζουτας τοὺς ἔξω, xai φωνὴν ὅση δύναμις ἀφέντες, 
ἔδια. ον ἐπάνω τῶν τειχῶν. Οἱ δὲ Ρωμαῖοι τοὺς 
Τούρχους ἰδόντες ἐντὸς τῇς πόλεως, καὶ qué: 
ἀφέντες ὀδυνηρὰν, τὸ Οἴμοι, ἀδὲὸ τοῦ c&lyov; χατέ- 
πιιχτὸν. Οὐ γὰρ ἦν ἐχεῖ πλέον ἰόχὺυς, οὗτε δύναμις 

«τοῖς Ῥωμαίοις. Τότε xat οἱ ἐν τοῖς πλοίοις, 0tsor- 
μένοι τοὺς Τούρχους ἐντὸς, ἔγνωσαν, ὅτι ἡ πῆι: 

ἑάλω, xal ὡς ἐν τάχει τὰς κλέίμαχας ϑέντες, ἑντὸ; 


( ἐδι:6άπθησαν, χιὶ τὰς πύλας χκατεάξαντες ἅπαντις 


ἕνδον εἰσήεσχν. Ἰδὼν δὲ καὶ ὁ μέγας δοὺξ τοὺ; 
Τούρχου: ἐλθόντας οὗ ἴστατο τόπου, ὧν γὰρ iz- 
ὀλέπων τὴν βασιλικὴν πύλην, καὶ πρὸς τὸν ἴδιον οἷ- 
xov ἀνεχώρηδε σὺν ὀλίγοις * καὶ γὰρ ἦσαν bz 
ζες διαδχεδασθέντες * xal οἱ μὲν πρὸ τοῦ thv oix 
Xavalabely ἠχμαλωτίζοντο " οἱ δὲ tàc αὐτῶν olis; 
καταλαδόντες ἐρήμους παίδων, xal γυναιχὸς, x3 
πραγμάτων εὕρισχον " xal αὐτοὶ πρὸ τοῦ στοναγῆ" 
σαι xal χλαῦσαι, ἐδεσμοῦντο τὰς χεῖοας ὅπ'σθεν. 
Ἕτερο: ξοχόμενοι εἰς τὰς οἰχίας αὐτῶν, xal süpo- 
τες τὴν γυναῖχα, καὶ τὰ τέχνα ἤδη ἀπαγόμενα, nil 
συνεδέδεντο, καὶ ἐδεσμοῦντο σὺν τοῖς φιλτάτοι; ri 
τῇ συξύγῳ. Τοὺς δὲ γέροντας τοὺς ἐν οἴχῳ,. τοὺ; δὴ 
δυναμένους ἐξελθεῖν ix. τῆς οἰχία: ἣ διὰ νότου ἢ 
διὰ γήρους, πάντας xal πάσας ἀνελεῶς ἔσφαττον᾽ 
τὰ βρέφη τὰ ἀρῤτιγέννητὰ iv ταῖς πλατείαις Di 
ἧκτον. Ὃ δὲ μέγας ξοὺξ, εὑρὼν τὰς θυγατέρας aiti, 
xal τοὺς υἱοὺς, xal τὴν γυναῖχα, fjv v 5p àsürm» 
62, ἐν τῷ πύργῳ κεχλεισμένους, xal χωλῦὕοντας 10; 
Τούρχοις τὴν εἴσοδον, αὑτὸς μὲν συνελήφθη σὺν 
τοῖς ὑπαχολουθοῦσιν αὐτῷ * ὁ δὲ τύραννο; rip 
τινὰς ἐφύλαττον xal αὐτὸν, καὶ πάντα τὸν οἶχον 2» 
τοῦ. Τοὺς δὲ καταλαδόντας, xai κεριχυκλώσοιντις 
τὴν οἶχον αὐτοῦ Τούρχους ἔδωχεν ixamvà ἀργύρι, 


ὥστε δοχεῖν ἐξαγοράζειν αὐτοὺς διὰ τὸν ὄρχον * ἐφυλάττετο οὖν πανοιχί. 


Ismaelis Bullialdi notae. 


ἴω) Máprvpcc Θεοδοσίας. Templum illius san- 
tue ib ea parte, quie Casan. Bassa liodie appella- 
wt, εἴτ sinum Ceratinum sitz, Galat adjacente, 


in mesehlitaum postea conversum 681, At quomodo 
potuerunt sinu transire cuin Turci ounia {Π|0Π 
complereut ? 


1100 HISTORIA 


hYZANTINA. 110 


Ot δὲ Τοῦρχο! ἅπαντες εἰσελθόντε: ἐν τῇ πόλει! Α Ceterum. Turci, urbem promiscue intrantes, 


xa αὐτοὶ οἱ βόσχοντες τὰς ἡμιόνους, xal οἱ μάγει- 
p^t πάντες ἐξαντλοῦντες ἔφερον. Ὃ δὲ Ἰωάννης ὁ 
ἽἹουστινιανὸς, ὃν φθάσὰς 6 λόγος ἔπεμψεν ἐν τῇ νη, 
τοῦ θερακευθῆναι τὴν πληγὴν ἣν ὑπέστη, χατευ- 
θὺς ὄντος αὐτοῦ ἐν τῷ λιμένι, τινὲ: τῶν αὐτοῦ φεύ- 
Ὑοόντες ἔδραμον λέγοντες, πῷ; οἱ Τοῦρχοι εἰσίασιν 
ἕν τῇ πόλει, χαὶ ὁ ϑατιλεὺς ἐσφάγη. ᾿Αχούσας tbv 
πιχρότατον xai δριμὺν λόγον οὖν, προστάττει 
τοὺς κήρυχας διὰ σαλπίγγων ἀναχαλεῖν τοὺς αὐτοῦ 
δικασπιστὰς χαὶ δυμπλώτας. Ὁμοίως xaY αἱ Ao:- 
φαὶ νῆες ἑτοιμάζοντο. Ἦσαν γὰρ αἱ πλεῖσται ἀπο- 
δαλλόμεναι τοὺς ναυάρχους αὐτῶν αἰχμαλωτισθέν- 


«ας. Καὶ ἣν ἰδεῖν θέαμα ἐλεεινὸν ἐν τῇ παραθα- Β 


)acs!a τοῦ λιμένος, ἄνδρας, γυναῖκας, μοναστρίας, 
μονάξζοντας βιώσας οἰκτρῶς, καὶ τύπτουσαι τὰ 
στήθη ἐδέοντο τοὺς ἐν ταῖς ναυσὶ τοῦ ἀντιλαδέσϑ a 
αὑτῶν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἦν δυνατόν * ἅπαξ ἐπρουρίσϑη τοῦ 
πιεῖν τὸ ποτήριον τὸ πλῆρες τῆς ὀργῆς Κυρίου, Εἰ 
γὰρ καὶ νῆες ἑξούλοντο, ἀλλ᾽ οὐκ ἡἠδύναντο " καὶ 
ὙῈρ εἰ καὶ μὴ ἡσχολοῦντο τὰ πλοῖα τοῦ τυράννου 
ἂν τῇ πρλίδᾳ xai τῷ σχυλμῷ τῆς πόλεως, οὐκ ἂν 
ἀφέθη μία καὶ μόνον * ἀλλ᾽ οἱ Τοῦρχοι ἀφέντε: τὰ 
qol: τιάντες ἕνδον ἦσαν, χαὶ οἱ Λατῖνοι ἄδειαν εὑ- 
ρόντες ἐξήρχουτο τοῦ λιμένος. Ὁ δὲ τύρανν᾽ς 
Ἐτριζε μὲν τοὺς ὀδόντας, ἀλλ᾽ οὐχ ἠδύνατο πλέον τι 
πρᾶξαι, χαὶ Kxuy ἐχαρτέρει. Οἱ δὲ τοῦ Γαλατᾶ 
ἰδόντες ταύτην τὴν ἀνήχεστον συμφορὰν, xal σὺν 


agasones etiam οἱ lixze ubique diripere ac predam 
agere. Joanni vero Justiniano, quem ut. vulnus 
curaret, in navem abiisse diximus, portum intrauti 
affertur a suorum aliquot fuga arrepta accurrentibu:, 
Turcos in urbem írrupisse, et imperatorem vul- 
neribus occubuisse. Nuntio tam gravi et. acerbo 
accepto, tbicines, ad milites suos navigationis 
, couiites revocandum, receptui canere juhet. Cieter:e 
pariter naves, quarum plerzque navarchos in 
servitutem actos amiserant, ad. diacessum se com- 
' parare. Spectaculum etiam miserandum in po:tus 
crepidine intuentibus oblatum, viri, mulieres, 
moniales, οἱ monachi lamentabiliter clamare, pec 
tora tundere, veciores navium rogare ut se in eas 
susciperent. Verum hoc possibile non erat, quod 
semel decretum, ut ira Domini plenum poculum 
haurirent. Nec, etiamsi nautis eos accipere pro- 
positum fuisset, id exsequi concessum ; cum ne 
una quidem navis salva evadere po'uisset, nisi 
ty anui cla sis milies, sociique navales praed a« 
urbi diripiend:e intenti, dilapsi huc et illuc fuissent. 
At dum Turci per urbein. discursant, e portu sol- 
vendi citra periculum 1empus Latinis datum. 
Tyrannus 167 interim dentibus stridere, ct :zgre 
i.1 ferte, cum plus praestare ipse nequiret. Galatini 
calamitatis hujus intolerabilis spectatores, cum 
uxoribus et liberis ad littus aecurrunt, scaphas et 


γυναιξὶ xal vixvotz ἔτρ:χον ἐν τῷ αἰγιαλῷ, περι- C acatia circumspiciunt : εἰ primo quoque obvio ad 


σχοποῦντες τὰς BáÀxa;. Καὶ ὅπου ἔτυχον ἀχατίυ 
εἰσερχόμενο: ἐν tal; ναυσὶν εἰσέδυον, ἀφέντες xol 
πράγματα xal οἰχίας. ἯἮ ταν δὲ πολλοὶ οἴτινε:ς ἀπὸ 
τῆς βίας xal τοὺ; θησαυροὺ; αὐτῶν τῷ βυθῷ παρ- 
ἐπεμφαν, καὶ ἄλλας δεινὰς ζημίας ὑπέστησαν. Εἷς 
τῶν τοῦ τυράννον μεσάξων, ὡς xal ἠγαπᾶτο τότε 
παρὰ τιῦ Μιχεμὲτ, αὐτὸ γὰρ ἦν ὁ συγχροτήσας 
τῷ τυράννῳ τὴν μάχην γενέσθα!:, δραμὼν ἐν τοῖς 
τοῦ l'a3asd. μέρεσι, Ζάγανος αὑτῷ τὸ ὄνομα, ἐδόχ" 
Μὴ φεύγεις, καὶ γατώμννε τῇ» χεφολὴν τοῦ τυ- 
ράννου ὀρχῶν, ὅτι Mi) φοδεῖσθε" ὑμεῖς γὰρ τοῦ 
ἡγεμόνος ἑστὲ ἴδοι, xal ξξετε τὴν πόλιν ὑμῶν 
ἀνεπηρέαστον ἀπὸ παντὸς ἀνθρώπου, καὶ τὰς 
συνθήκας, dc εἴχετο μετὰ τοῦ βασιλέως, καὶ 
μεθ᾽ ἡμῶν χρειττόγως ἕξεις, xal Ado μὴ φρον- 
τιδῖτε, ἵνα μὴ εἷς ὀργὴν κινήσητε τὸμ ἡγεμόνα. 
Ταῦτα ὁ Ζάγανος εἰπὼν, ἐχώλυσε τοὺς Φράγχου:ς 
τοῦ Γαλατᾶ μὴ ἀναχωρῖσαι. Πλὰν ὅσοι ἐδυνήθησαν 
φεύγειν ἔφυγον. Ἰότε δυμδουλευθέντες οἱ λοιποὶ, 
ἕλαδον τὰς χλεῖς τοῦ χάστρου σὺν τῷ ποδεστάτῳ 
αὐτῶν, καὶ ἀπῆλθον προσχυνήτοντε: τῷ τυράννῳ * 
καὶ προσχυνήσαντες, xal δόντες tà; χλεῖς, αὐτὸς 
περιχαρῶς ἔλχόδε, χαὶ τούτους σὺν ἱλαροῖς λότοις 
καὶ βλέμματι ἔπεμψεν. ΔῈ δὲ νῆες τὰ ἱστία πτε- 
Ῥώπαντες πέντε μόνον αἱ μεγάλαι, αἱ ὃὲ ἄλλαι οὐχ 
ἐδυνήθησαν ἐξελθεῖν, ἦσαν γὰρ νῆε-: ἀπολειφθεῖσαι, 
καὶ οἱ νανάρχοι αὑτῶν φυγόντες σὺν ταῖς ἄλλαις 
ἐτώζοντο. Καὶ νῆες φυγοῦσα', χαὶ τοὺς νανάρχυς 
αἰχμαλώτους χαταλιποῦσαι τὴν σωτηρίαν ἐπρα- 
Ὑματεύσαντο. ἘΞελθοῦσαι οὖν ix τοῦ λιμένος, xai 


n2ves feruntur, easque, zdibus ac cunctis opibus 
derelictis, conscendunt. Multi etiam thesauros 
suos in profundum mare vi coacti abjecere, aliaque 
gravia damaa sunt passi. Interea tyranni mesazon- 
tón, unus Zaganus noinine, Meheineti tuuc charus, 
quod oppugnationem decernentis consilium pro- 
basset ac laudasset, versus Galatam accurrens, 
voce contenta, per tyranni quoque caput juratus, his 
verbisa fuga revocabat : Ne fugite, aut quidquam 
reformidate, priucipis amici cum sitis. Οὐ pidum 
vestrum ab. omni injuria. et damno immune erit. 
Federa, que cum Rom«orum impera'ore inieratis, 
potiori vobis meliorique conditione nobiscum socia- 


D buntur; aliud. omne propositum omittite, πὸ princi- 


pis iram in vos acceudatis, lis dictis Zagauus Fran- 
cos Galatinos, ne ahirent, persuasit; quibus tamen, 
quotquot aufugere potuerunt, fidem haud habuere, 
Caeteri, qui oppidum non deseruerunt, habito con- 
s:lio, magistratum comitati, tyrannum veneraturi 
clavesque ei oblaturi abeunt, Venerationis officio 
exhibito, traditas claves ipse latus accepit, eosque 
grato sermone vultuque blando allocutus dimisit. 
Naves quinque magna tantum vela. ventis dedere; 
catterg epurtu solvere uequiveruut ; quod a nautis, 
qui illaa quinque saluti consulentes conscenderant, 
derelict:e essent, Qus ergo aufugeruni naves, na- 
varcliíis aliis captivis relictis, salvze evasere, eque 
portu egress:? plenis velis flante Borea ferebantur, 
urbis calamitatem suspiriis ac lamentis prosecutze. 
Actuariz quoque Venetorum triremes vela fecerunt. 
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ναὶ νέα Σ ὧν, σήμερον βωμὸς Βχαρδάρων, xat οἶχος A ecclesia. Magna, nova Sion, hodie in l'arbarorum 


409 Μωσμὲθ ἐπεχλήθη xal γέγονεν. Διχαία d) xpl- 
“δὲς σου, Κύριε. Ἐξελθὼν οὖν &x τοῦ βωμοῦ, i,f- 
4σε τὸν μεγαδοῦχᾳ, xal αὖθις παρέστησαν αὐτόν. 
Ἑλθὼν οὖν χαὶ προσχυνήσας, εἶπεν αὑτῷ Kao 
ἐποιήσατε, τοῦ μὴ παραδοῦναι τὴν πόλιν. "10e 
&Con ζημία ἐγεγόνει, πόσος δῖεθρος, πόση aly- 
μαλωσία. Ὃ δὲ δοὺξ ἀπεχρίνατο" Κύριε, οὐκ 
δἴχομεν τόσην ἡμεῖς ἐξουσίαν τοῦ διδόναι σε 
εὴν xóAw, οὐδὲ βασιλεὺς αὐτός" doc ὅτι xal 
ετινὲς τῶν σῶν ἐδυγάμουν τὸν βασιλέα ἐν .16- 
γοῖς 71 ἄφοντες * Μὴ φοθοῦ (5) " οὐ γὰρ Ἰσχύσει 
καθ᾽ ὑμῶν. Τοῦτο γοῦν ὑπέλοαδεν ὁ τίραννος διὰ 
«τὸν Χαλὶλ πασίαν, ἣν γὴρ τρέφων θυμὸν χατ᾽ αὖ- 


50. Τότε ἀχούσας τὸ διομα τοῦ βατιλέω:, ἐρώτη- 


σεν εἰ ὁ βασιλεὺς ἀπέδρα (4) σὺν ταῖ; ναυσί. Καὶ ὁ 
δοὺξ ἀπεχρίνατο, ἔτι οὐχ οἶδεν ^ ἦν γὰρ αὑτὸς ἐν 
tfj Βασιλιχῇ πύλῃ τότε, ὅτε οἱ Τοῦρχοι συνέντη- 
σαν, εἰσελθόντες ἐν τῇ πύλῃ τῇς Χαρσοῦ, τῷ βασι- 
λεῖ. ᾿λπυσπασθέντες οὖν ix μέσου στρατοπέδου δ'ο 
v£ot, εἴβηχεν ὁ εἷς τῷ τυράννῳ " Képie, ἐγὼ τοῦ- 
tov ἀπέκτεινα, βιωζόμιδδιος οὖν τοῦ εἰσε.1θεῖν, καὶ 
ápxádca: σὺν τοῖς σὺν ἐμοὶ, δἴησωα αὑτὸν vexpór 
κατα,ϊείψας. Ὁ δ᾽ ἄλλης εἶπιν" ᾿Εγὼ τοῦτον ἐπώ- 
guEa πρῶτον. Τότε ὁ τύραννος: στείλας xat τοὺς δύο, 
ἐνετ:ίλατο φέρειν τὴν χεφα' ἢ) αὑτοῦ. Οἱ ὃξ ταχυ- 
δρομίσαντες εὗρον, χαὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ τεμόν- 
τας πωρέσττσαν τῷ ἱγεμόνι. Ὃ ὃὲ τύραννος ἔφη 
ποὸ; τὸν μιγαδοῦχα * Εἰπέ μοι τὸ ἀ᾿ ηθὲς, εἰ ἦ χε- 


φυλὴ αὔτη ἐστὶ τοῦ βασιλέως σου, Τότε xazaatoya- C 


σάμενος αὐτὴν εἴρηκεν, Ἐχείγου ἐστὶ, χύριε. Εἰ- 
δον οὖν αὑτὴν χαὶ ἕτερο!, καὶ ἐγνώρισαν. Τότε προσ- 
ἔλωσαν αὐτὴν ἐν τῷ xlovt τοῦ Αὐγουστείου (5), καὶ 
ἵστατο t; ἑσπέρας. Μετὰ δὲ ταῦτα ἐχδείρα:, xai 
ἃ ὕροι:; τὸ δέρμα στοιδάξα:, ἔπεμψε πανταχοῦ, 
δ:ιχνύων τὸ «1; νίχης σύμθδολον τῷ τῶν Περσῶν ἀρ- 
χτγῷ, xai τῶν 'λράδων, xai τοῖς à; or; Τούρ- 
χοις. 


aram et Moliamedis doinum re ac nomine traus- 
formata est. Quam rectum judicium tuum, Domine 
Templo cum exiisset tyrannus, ad se venire ducem 
magnum jussit: qui illico adductus principem 
veneratus est. Misce tyrannus eum  allocutug 
est verbis : Vos equidem, wrbe — mihi non dedi- 
ta, egregie  gessistis,  Damnun — ac. jacturam 
quanta sint, eestimatione  metire, cesorum | inma- 
nem alragem, caplivorumque numerum | considera. 
Istis dux respondit : Hac in wrbe, domine, nec 
imperator, nedum ipse ego, tanta auctoritate polleba- 
mus, ut illam tihi permittere. penes nos (uerit : pra- 
cipue cum inter (uos nonnulli bonum animum nos ha- 
bere. juberent, scriptis ad. imperatorem. in. hunc 
modum litteris : « Ne (ormida, neque enim viribus suis 
vos debellabit. » liec ab Halide Bassa sceriy!a sv- 
$5icatus est tyrannus, in quem odio ac ira jam fla- 
grabat. luperatoris nomine audito, num  aufugis- 
set cum navibus interrogat. ld se. ig: orore dux 
respondi : ad portam siqui 'em regiam in statione 
tunc se fuisse, quan.lo Turci, in urbem porta Cliarsi 
irruentes, liupera:orem adorti sunt. Ε inediis ca- 
stris duo juvenes mox exci.i sunt, quoru:n alter ty- 
ranno dixit: Domine, illum occidi, et cum. turba a 
lergo urgente progredi vi cogerer, una cum mcis 
comnilitonibus predam acturus, morluum.— ipsum 
omisi. Alter se priorem vulnus inflixisse jactavit. 
Ambos hosce juvenes tyrannus illico abire ad cou- 
quirendum, sibique ejus caput alferendum jussit. 
Mandato confestim paruere, inventique cadaveris 
amputatum caput principi attulere. Magnum ducem 
allocutus tyrannus, an revera hoc sit. imperatoris 
caput, interrogat ; cx indici s agnitum, illias esse 
fassus est ; aliisque conspectum p»riter approba- 
ium. Ab iis deinde column:ze, qua in Augusto. lo- 
cala est, elavisaffixum, ad vesperam usque ihi. spe- 
eiaculo. fuit, Pellis denique deuacta, — paleaque 


referta, per Persarum Arabumque principum, alioru nque Turcorum. ditiones, ut. vielori.e. symho- 


lum, ostentanda ejus mandato circumfertur. 
Ἕτεροι δέ φασιν, ὡς ὁ δοὺξ εὑρίθη μετὰ τοῦ 
Ὅρχὰν ἐν τῷ πύργῳ τῷ τοῦ χαστελλίου τοῦ Φραυ- 
τξεζίδων, κἀκεῖ παρεδόθησαν, ὁρῶντε; ὦ: οὐχ ἦν 
δυνατὸν ἀνθίστασθαι πλέο» tol; Τούρχο'ς. Ὄντων 
δὲ πλείστων but xal εὐγενῶν ἀρχόντων σὺν τῷ 
δουκὶ, ἡτήσατο ὁ Ὀρχὰν ἀπό τινος μοιαχοῦ τὰ áu- 
φί'α αὐτοῦ, xai φορέσα; αὐτὰ ἔδωχε τῷ μοναχῷ τὰ 
αὑτοῦ" καὶ διὰ μιᾶς τοξοδολιχῆς θυρίδο;, ἔδαλεν 
ἑαυτὸν κατὰ γῆς ἕξω τῆς πόλεως" xal λαθόντες ol 
τῶν πλοίων, xal δεσμώσαντες, ξύαλον ξυτὰς σὺν 
τοῖς λοιποῖς αἰχμαλώτοις. Οἱ δὲ τοῦ πύργου παρᾶ- 
δυθέντες xal αὐτοὶ ἐντὸς τοῦ πλοίου ἐχεί,ου εἰσήχο 


- 


D 


Alii porro narrant, in. turre, quam Franri 
tuebantur, duce cum. Orchane latitasse, ibi- 
que, eum Turcis resistendo impares se aguo- 
«cereut, in eorum potestatem deditione deveuisse , 
plurimosque no*iles ac proceres cum duce. illie 
adfuisse. Inter eos. ctiam, ut referunt, monachus 
erat, a quo vestes, quibus indutus erat, O:cla- 
nes petiit, illisque suas. commutavit : per. fene- 
str: deinde quamdam sagittis enittendis ac- 
commodatam extra oppidi muros pra cipitera 
se dedit : quem compreliensum naut vinxerunt, 
εἰ cum. cazeris 17( captivis navious in posue- 


Isinaelis Bullialdi note. 


(3* Μὴ φοδοῦ. Phranzes, lib. t, cap. 11, ITali- 
lem Bassam | consiuum.— Mehemetis patefecisse ob- 
sessis et animum ipsis addidisse narrat. 

(9) El ὅ βασιλεὺς dzébpa. Phrauzes, bb. m, c. 
18, aguitum imperatorem ex calceis. purpureis, 
aquilisque in eis depicüs sciibit, qualibus uti. im- 


peratores cousueverant, 

(D) Ἐν τῷ xícvi rc Alyeveorecv. Forum 
Augustium noa longe a S. Soplia «οἰ σαί, εἰ 
ju quo οὐ ἃ Justiniano erecta. fuit, anaque 
statua equestris ei imposita. Procopius de axificiis 
Justiniani, Scrinone t. 
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τοῦ οἴνου xal μεθυσθεὶς, ὥρισε τῷ ἀρχ!ευνούχῳ A lustrata, convivioque in palatii regione vicina 


αὐτοῦ, καὶ προστάξας εἶπεν" ἽἍΛπελθε ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ 
μεγάλον δουχὸς:, xal εἰπὲ αὐτῷ, 'OplCec ὁ ἡγεμὼν, 
Ira στείϊῃς τὸν υἱόν σου τὸν νεώτερον ἐν τῷ 
ουμποσίῳ" ἦν γὰρ εὐειδὴς ὁ νέος ἄγων ἐεσσα- 
ρεσκαιδέχατον ἕτος. ᾿Αχούσας οὖν ὁ πατὴρ τοῦ 
δαιδὸ; ἀπενεχρώθη, καὶ ἡ blu; αὐτοῦ. ἡλλοιώθῃη, 
xai λέγει τῷ ἀρχιευνούχῳ" δὺχ ἔστι τοῦτο ἐν τῇ 
ἡμετέρᾳ διαγωγῇ τοῦ ποραδοῦναι τὸ ἐμὸν παι- 
ϑίον οἱκείαις χερσὶν μιανθῆναι sap! αὑτοῦ " 
xpeirrov ἂν ἦν μοι τοῦ στεῖλαι δήμιον, καὶ .1α- 
δεῖν τὴν xezaAnv μου dx: ἐμοῦ. Ὃ δὲ ἀρχιευνοῦ- 
yos συμδουλεύσας αὑτὸν τοῦ δηῦναι τὸ παιδίον, ἵνα 
ph εἰς ὀργὴν ἐἑκχαύσῇ τὸν τύραννον. Ὃ δὲ μὴ 
φ«εισθεὶ;, ἀλλ᾽ εἰπὼν, ὅτι ΕἸ βού,λει 1αδεῖν αὐτὸ 


xal ἀπειθεῖν, λαδὼν ὅλε.θε. Τὸ δὲ ἐγώ σοι B 


εοῦτο διδόναι olxel θελήματι οὐ γενήσεται 
αῴποτε. Τότε ὁ ἀρχιευνοῦχος στραφεὶς εἶπε τῷ 
ἡγεμόνι ἅπαντα τὰ παρὰ τοῦ μεγάλου δουκὸς λαλη- 
θέντα, xal πῶς τὸ παιδίον οὐχ ἡδουλήθη δοῦνλι. 
Ἴότε ὁ τύραννος θυμωθεὶς εἴρηχε τῷ ἀρχιευνούχῳ" 
Ad6s τὸν δήμιον σὺν col, xal στραςεὶς ἄγε μοι 
vÓ παιδίον. Ὃ δὲ δήμιος ἀγαγέτω τὲν δοῦκα, 
«αἱ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ. Τότε ἐλθόντες, χαὶ μαηὼν 
«b μένυμα ὁ δοξ ἡσπάσατο τὰ τίχνα αὐτοῦ καὶ 
“ἣν γυναῖκα, χαὶ ἐπορεύετο σὺν τῷ δημίῳ αὐτὺς 
καὶ ὁ υἱὺς αὐτοῦ, xal ὁ γαμδρὸς αὐτοῦ ὁ Κανταχου- 
ζηνός. Τὸ δὲ παιδίον ἔλαθε μεθ᾽ ἑαντοῦ ὁ ἀρχιευ- 
νοῦχος. Εἰσελθὼν οὖν καὶ δείξας τὺ παιδίον τῷ ἢγε- 
ἰλόνι, τοὺς δὲ λοιξοὺς ἐν τῇ πύλή τοῦ παλάτίου στα» 
μένους, ὥρισε τῷ δημίῳ ξίφει τὰ; χεφαλὰς αὐτῶν 
ἀποτμηθῆναι. Τότε λαδὼν αὐτοὺς μιχρὸν χάτωθεν 
«τοῦ παλατίου, εἶπεν αὐτοῖς ὁ δήμιος τὴν ἀπόφασιν. 
Ακούσας δὲ ὁ νἱὸς αὐτοῦ τὴν σφαγὴν ἔχλαυσεν. 'O 
δὲ πατὴρ αὑτοῦ γενναίως: σταθεὶς ἐνεδυνάλωσε τοὺ; 
ψξιυ-, στηρίζων αὑτοὺς xol λέγων" Τεκνία, εἶδρεδ 
εὴν χθὲς ἡμέραν ἐν μιᾷ καιροῦ ῥοπῇ τὰ ἡμέτερα 
πάντα φροῦδα γεγονότα. Ὃ πιιοῦτος ἡμῶν ὁ 
ἀκόνωτος " ἡ δόξα ἡ θαυμαστὴ, ἣν εἴχομεν ἐν 
ej μεγα.1ολό.1εε ταύτῃ, xal δι' αὑτῆς ἐν πάσῃ 
τῇ γῆ, ἣν οἰκοῦσι Χριστιανοί. Νινὶ δὲ τῇ ὥρᾳ 
ταύτῃ οὐκ ἐνειλλείπειο ἄ.1.1ο εἰς ἡμᾶς πλὴν ἡ 
παροῦσα αὕτη ζωή. Ἔσται δὲ ἡμῖν αὕτη οὐκ 
ἐτε.εύτητος, Ójé ποτα γὰρ θγηξόμεϑα. Καὶ ταῦτετι 
πῶς ; Ὑστερούμενοι τῶν ἀγαθῶν ὧν óolécajier, 
τῆς δόξης. τῆς τιμῆς, τῆς αὐθεντίας, παρὰ 
πάντων ὀνδιδειζόμενοι, καταςρονμούμενοι, xal 
τα.Ἰαιπωρούμενοι, ἄχρις οὗ E19 ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ 
ὁ θάνατος, Ju6óv ἐκ τῶν ὧδε ἀτίμους. Ποῦ ὅ 
ἡμότορος βασιλεύς; ox ἐσ:άγη χθές; Ποὺ ἐμὸς 
συμπένθερος, xal cóc πάτὴρ ὁ μέ ας δομέστι- 
xoc; Ποῦ ὁ Παϊαιοιϊόγος, καὶ πρωτοστράτωρ 
σὺν τοῖς δύο υἱέσιν αὑτοῦ ; οὐκ ἐσφάγησαν 
χθὲς ἐν τῷ ποϊέμῳ ; ΕἾ)ε καὶ ἡμεῖς ἀπεδάνομεν 
σὺν αὐτοῖς ! πιὴν καὶ αὕτη ἡ ὥρα ἱκανὴ ἔστι, 
μὴ πιημμελήσομεν πιϊέον" τἰς γὰρ οἷδε τὰ Cala 
τοῦ διαδέίϊου, εὶ xal βραδύνοντες πιηγῶμεν 
παρὰ τῶν ἱοδόϊλων SzAov αὐτοῦ ; Nor τὸ στιίδιον 
ἕεειμον, ἐν ἐγόματι τοῦ σταυὠθέντος ὑπὲρ 


Instructo hilariter epulatus est ; jamque vino ma- 
didus ac temulentus archieunucho suo talia im- 
perat: Domum magni ducis abi, et eum ita. allo- 
quere : JMundat princeps, ut filium (tuum natu mi- 
morem (is equidem forma oris pulchra, annos 
quatuordecim natus erat) ad convivium mittas, 
Ad quae verba adolescentis pater fere exanima- 
Ins est,vultusque colore mutato archieunucho dixit : 
Legis mostre instituta haud. ferunt, ul, me ministro 
ac perductore, filius meus stupro. vitiandus trada- 
tur ; carnificem mittere, qui caput meum amputatum 
auferret, potius erat. Ut. vero iram tyranni devi- 
taret, consilium dabat archieunuchus, ut ado- 
lescentulum dimitteret. Gui parere recusans dixit : 
Si illum abducere tibi propositum est, ita fac; 
absit vero, ut illum tibi sponle dedam. Reversus 
ergo archieunuclins a magno duce, adolescentem 
mittere renuente, acceptum responsum principi 
alfert. Quo percitus. ira tyrannus archieunucho 
mandat : Carnifice tecum ducto redi, οἱ adolescen- 
tem huc adducos ; carnifez vero magnum ducem 
ejusque liberos liuc agat, Domum magni ducis. ve- 
niunt, qui tali nuntio. accepto, liberos et uxorem 
complexus, filio ac genero suo Castacuzeno co- 
mitibus, carnificem secutus est, Adolescentulum 
perductum principi stitit archieunachus, cieterous 
interim ad palatii portam stare innuit, quos subito 
printeps a carniflce plecti imperat, Paulo iu'ra 


C palatium deductis, principis jussa carnifex decla- 


rat ; qu» cum audiissel magni ducis (ilius, instan- 
tem cedem deflcre; at. pa:er forti ac erecto ani- 
mo liheros suos adolescentes liis verbis confirina- 
re : Hesterna die vidistis, filii, omnia nostra, opes 
inezhaustas, gloriam. admirabilem, cujus claritu- 
dine in hac magna urbe, ac per lotum proinde. or- 
bem Christianum. splendebamus, temporis momento 
evanmisse. Ex his omnibus, preter hanc vitam, πῆς 
hil nobis nunc superest, quam in. sempiternum pro- 
ducere haud catur ; tandem enim, quamtis sero, ex 
ea nobis migrandum ; at quo slatu quaso ? Opibus, 
dignitatibus, honoribus et auctoritate spoliati, pro- 
bris traducii, et αὐ omnibus contume'iose habiti 
el spreti, erumnis pressi vitam landiu trahemus, 
donec mors superveniens des»eclos αὐ contemptos 
istis miseriis nos subizahat. Ubi noster imperator ? 
nonne heri occisus est ? ubi consocer meus, idemque 
paler tuvs magnus domesticus ? ubi Pal'mologus et 
cum filiis snis protostrator ? nonne. inter. prelian- 
dum occubuere ? utinam el nos eodem (ato cons9- 
ciati. [uiesemus ! Verumtamen luec ipsa hora nobis 
satis opportuna, ultra non peccabimus : quis. enim 
179 novit arma diaboli ? num di!a'a morte, ab illius 
veneuatis (clis appetemur ὃ. nuuc. paratum. stadium 
in nomine. illius, qui pro nobis mortuus ac cruci- 
firus, a mortuis 1esurrexit. Ipsi ergo coinmorientes, 
bouis ejus fruamur. Mis sermonibus adolescentium 
animos erexit, confirmatosque ad inortem alacriter 
sul.eurdam με μου red'idt. Ad satellteim do'^ud 


1191 


HISTORIA BYZANTINA. 


11?2 


σχαλίαι πνευματοφόρων ἀνθρώπων ! ὦ παιδαγωγίαι A nuuc vero deleti, et, non secus ac navis inter na- 


ἡμιθέων fpouv! ὦ πολιτεία, ὦ δῆμο., ὦ σερχατὸς 
ὑπὲρ μέτρον τὸ πρὶν, νῦν δὲ ἀφανισθεὶς ὡς ποντι- 
ζομένῃη vau: ἐν τῷ πλ:ῖν "D oixiat, χαὶ παντοδαπ 

ταλάτια, xai ἱερὰ τείχη ! σήμερον σν καλῶ πάντα, 
καὶ ὡς ἔμψυχα συνθρηνῶ, τὸν "I: ρεμλίαν ἔχιν Ezao- 
χον τῆς ἐλεεινῆς τραγῳδίας. Πῶς ἐχάθ:δεν μόνη fj 
πόλις, ἡ πεπληθυ μένη λαῶν; Ἐγενήθη ὡς χήρα 
ἢ πεπηηθυμμένη ἐν ἔθνεσιν. “Αρχουσα ἐν χώραις, 
ἐγενήθη εἰς φόρων, Κλαίουσα ἔχλαυσεν ἐν νυχτὶ, 
χαὶ τὰ δάχουα αὑτῆς ἐπὶ τῶν σιαγόνων αὐτῆς, xal 
οὐχ ὑπάρχει παραχαλῶν αὑτὴν ἀπὸ πάντων τῶν 
ἀγαπώντων αὐτὴν. Πάντες οἱ φιλοῦντες αὐτὴν t0£- 
τῆσαν ἕν αὑτῇ, ἐγένοντο αὐτῇ εἰς ἐχθρούς. Μετῳ- 
κίσθη ἢ ᾿Ατία |l. ἐν ᾿Ατίᾳ] ἀπὸ ταπεινώσεως αὐτῆς, 
καὶ ἀπὸ πλιθου; δουλείας αὐτῆς. Ἐχάθισεν ἐν 
ἔθνεσι, οὐχ εὗρεν ἀνάπαυσιν. ΠΙάντες οἱ χαταδιώ- 
χοντες αὐτὴν χατέλαδον αὑτὴν ἀνὰ μέσον τῶν θλι- 
δόντων. Ὁδοὶ πόλεως πενθοῦσι παρὰ τὸ μὴ εἶναι 
ἐρχομένους εἰς ἑορτὴν" πᾶσλι αἱ πύλαι αὐτῆς ἐφα- 
νισιέναι" οἱ ἱερεῖς αὐτῆς ἀνα:τενάζουσιν, αἱ παρ- 
θένοι αὐτῆ; ογόμεναι, καὶ αὐτὴ πιχραινομένη tv 
ξαντῇ. Ἐγένοντο οἱ θλίζοντες αὐτὴν εἰς χεφαλήν. 
Kat οἱ ἐχθροὶ αὑτῆς εὐθηνοῦσιν, ὅτι Κύριος ἐτα- 
πεΐίνωσεν αὑτὴν ἐπὶ τὸ πλῆθος τῶν ἀσεδειῶν αὐτῆς. 
Τὰ νήπια αὐτῆ; ἐπορεύθη ἐν αἰχμαλωσίᾳ χατὰ πρόσ- 
«00v θλίόδοντος. Καὶ ἐξῆλθεν ἐχ θυγατρὸς Σιὼν 
πᾶπα ἡ εὐπρέπεια αὐτῆς. Ἐγένοντο οἱ ἄρχοντες 
αὐτῆς ὥσπερ χριοὶ οὐχ εὑρίσχοντες νομὴν, xat ἐπο- 
ρεύοντο ἐν οὐκ ἰσχύϊ χατὰ πρόσωπον διώχοντος. 
Ἵδόντε; οἱ ἐχθροὶ αὐτῆς ἐγέλασαν ἐπὶ μετοικεσίχ 
αὐτῆ;. ᾿Αμαριίαν fj, aprsv Ἱερουσαλή“." διὰ τοῦτο 
εἰς σάλον ἐγένετο. Χεῖρα αὐτοῦ ἐξεπέτασεν ὁ θλί- 
ὄων ἐπὶ πάντα τὰ ἐπιθυμήματα αὑτῆς. Εἶδε γὰρ 
ξύνη «εἰσελθόντα εἰς τὸ ἀγέλσμι αὐτῆς, ἃ ἐν:τείλω 
μὴ εἰσελθεῖν εἰς τὴν Ἐχχλησίαν σον. Πᾶς ὁ λαὸς 
αὐτῆς καταστενάζοντες, ζητοῦντες ἄρτον. "Ebtoxav 
τὰ ἐπιθυμήματα αὐτῆς ἐν βρώσει, τοῦ ἐπιστρέψαι 
Quz fv. "ἴδε, Κύριε, xal ἐπίόλεψον. Πάντες οἱ πα- 
ραπορευόμενοι ὁδὸν, ἐπιδλέψατε, xal ἴδετε, εἰ ἔστι 
ἄλγος χατὰ τὸ ἄλγος μον. “Ὃς ἐπεφύλλισέ μοι ἐξ ὕψους 
αὑτοῦ ἐξαπέστειλε πῦρ ἐν tol; ὁστίοι: μον, xal χατ- 
ἤγαγεν αὑτὸ ἐπ᾽ ἐμέ. Διεπέτασε δίχτυον voi; πο- 
σί μου" ἀπέτρεψέ με εἰς τὰ ὀπίσω. “Εδωχέ με 


ἡ φανισμένην ὅλη" τὴν ἡμέραν ὀδυνωμένην. ἘΞῆρε D 


πάντας τοὺς ἰσχυρού: μου ὁ Κύριος ἐχ μέσον pov. 
Ἔχάλεσεν ἐπ᾽ ἐμὲ χαιρὴν τοῦ συντρίψαι ἐχλεχτού; 
pov. Αηνὸν ἐπάτησε Κύριος παρθένῳ θυγατρὶ Ἰούδα" 
ἐπὶ τούτοις ἐγὼ χλαίω. Ἐγένοντο οἱ υἱοί μου ?a- 
νισμένοι, ὅτι ἐχραταιώθη ὁ ἐχθρό;. Δίκαιός ἐστι 
Κύριος, ὅτι τὸ στόμα αὐτοῦ παρεπίχρανα. 'Axo3- 
σατε δὴ, πάντες λαοὶ, χαὶ ἴδετε τὸ ἄλγος μον. Αἱ 
«παρθένοι μον xal ol νεανίσχοι μου ἐπορεύθησαν ἐν 
αἰχμαλωσίᾳ μον. Ἐχάλεσα τοὺς ἐραστάς μου, 
αὑτοῖ δὲ παρελογίσαντό με. Ol ἱερεῖς μου xat οἱ 
πρεοδύτεροί poo ἐν τῇ πόλει ἐξέλιπον. ᾿Αχούσατε 
δὴ ὅτι στενάζω ἐγώ. Ἐγένετο Κύριος ὡς ἐχθρὸς, 


xai ἐξέσπατεν ὦ; ἄμπελον τὸ σχήνωμα αὐτοῦ, 
διεφθ!ειρεν ἑορτὴν αὑτοῦ. ᾿Ἐπιλαυέσθαι ἐποίνσξ᾽ 


vigandum profundo mari bausta, obruti ! Ὁ domus 
el palatia omnimodz strücturz, sacri etiam muri ! 
Omnia hodie compello, vobisque velut animatis, 
Jeremie miserabilis tragagdig vestigia premens, 
condoleo. Quou.oo deserta sedet urbs populo fre- 
quentissima ? Qua iuter gentes fecundissima erat, 
tanquam vidua redacta est. Quie dominabatur regio- 
nibus, multis tributum pendere jussa est. Tota 
nocte acerbe ejuiaudo genasseas lacrymis rigavit, 
nec eorum qui eam diliguut, ullus consolatur. Qui 
se amicos ei jactabaut, hostes facti amicitia 
renuntiavere. Multi incole ejus captivi per Asiam 
in colonias deducti sunt, iisque spoliata vilescit. 
Inter gentes vexata, nec quiete levata habitavit. Ab 


p iis qui ipsi infesti erant. in inedio. zeruuarum ac 


cladium deprehensa est. Vie urbis lugeut, quod - 
nulli ad festivitates accurrant ; cuncti illius porte 
deturbaize sunt ; eacerdotibus gementibus abdu«tig- 
que virginibus ipsa inlra pracordia sua acri doloie 
conflictatur.Qui affliguut illam hostes, imperipim aygz 
pti dominantur ei, quam ob fagitia ac seelpca. prope 
infiuita Deus dejecit ac prostravit. Abactijinfgutes 3» 
eversionis ejus auctoribus servitutem gervipe,, abie- 
runt, Decor et forma filie Sion penitus gyaguerunt. 
Principes ipsius arietibus, quos pascua del qinnt, si- 
miles evaserunt : insequentibus terga dantggylapguidi 
et infirini incesscrunt, Ab hostibus, ipsam; aJig mi- 
grare videntibus, risu ac subsannatione excepja est. 
Procella jactata et agitata est Jerusalem, propier 


C peccata sua. Manibus suis contrectavit bostis omnia, 


quibus suaviter ei cum 174 voluptste frueba.ur., 
Vidit enim gentes sanctuariuin suuin ingressas, «e 
quibus praeceperas, ul iu ecclesiam tuam non intra- 
rent, Omnis populus ejus panem inendicando geuit, 
Qua chara ipsis ac valde cupita, esca, ad revocan- 
dam sustinendamque animam, permutarunt. ἴδον 
spice, Domine, et considera. Oimnes qui tranaitis per 
viau attendite ; et, num dolori meo par aegritudo 
alium vexet, videte. Qui ad racematiouem  usqua 
me3 corrasit et decerpsit, igncm in me vibratuin, οἱ 
ad 0558 mea penetrantem e sublimi sede $ua jacu- 


latus est. Eixtendit laqueum pedibus meis, post 


tergum suum me abjecit. Delevit me, οἱ ut tota 
die gemereu, fecit. Qiunes viribus eximios abstu« 
lit tji; Dowiuus, egregiorumque virorum, qui n.o 
Iuebantur stragem acceleravit. Virgini Judas torcu- 
lar calcavit. Dominus, ex quo cesoruu profusus 
sanguis manavit. lacce lugeo ac comploro. Supe- 
rior viribus hostis filios mcos perdidit, Justus. ta- 
men es Dominus, qui, ore suo scelerum ineorum 
acerbitate exasperato, ine respuit. Auscultate jam, 
populi, et dolorem meum  conspicite. Virgines «t 
adolescentes, quos sinu meo lovi, sub servitutis 
jugum mecuan missi sunt. Praeterita ac neglecta 
sum a procis meis, quorum suppetias frustra in- 
clamavi. Sacerdotes et seniores mei in urbe dele« 
cerunt. Suspirioruni meorum argumentum discitee 
llosulem crga me animum indutus Doainus, taber» 
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naculum suum tanquom vitem. avulsit, festosque A Κύριος lv τῇ πόλει ἑορτῆς καὶ Σαδδάτου" χαὶ 


dies suos abolevit. Festum et Sabbatum in urbe 
oblivioni tradidit Dominus ; iraque fremens impe- 
ratorem οἱ sacerdotem eszagitavit. Altare suum 
aversatus est Dominus, sanctuarium snum demolitus 
est : fundamentorum molem m»nu sua diruit ac 
con'rivit. Voces bellicse in domo Domini exanditz 
&upt, psalmorum vice a Levitis diebus festis decan- 
tatorum. Vide, Domine, et consi/lera, an quemquara 
simili clade rescideris. Lactantes infantes csesi 
sunt. [n. sanctuario. Domini si prophetaim et sa- 
cerdotem trucidabunt, In terra, in quam migrarunt, 
bumisenex et puer jacuere. Virgines et adolescen- 
tes mei captivi abierunt, iram suam Dominus ad 
finem perduxit, eam impetu efudit ; ignem in urbe, 
quo cjus fundainenta cremata. ct absumpta sunt, 


accendit. Recordare, Doinine, quid acciderit nobis: : 


con'umeliis et probris, quibus trsducimur, ad- 
verte. Hareditas nostra ad alienos translata es, 
extranei domus nostras occupaverunt ; in orpha. 
Dnoruth, qui patre orbati sunt, ordinem coacti su- 
mus,'niáfresque nostre pro viduis babite sunt. 
lutis de défessi requiem non cepimus. Patres no- 
shi peedhverunt, 175 ethis cladibus subducii 
obictuntí'ifos vero errorum, quos admiserunt, 
poenas tuiirus, Servilis conditionis homines do:vi- 
nati ulit 'hiLis, nec quisquam ab ipsis nos redi- 
mit. PeHi$ nostra quasi seniojam  desiccata, ad 
clibanl instar fuligine strata, inaruit; dira ac 


παρώξυνεν iv ἑμόριμήματι ὀργῆς αὑτοῦ Bast 
χαὶ ἱερέα. ᾿Απώσατο Κύριος θυσιαστήριον αὐτοῦ, 
᾿Απετίναξεν ἁγίασμα αὑτοῦ. Συνέτριψεν ἐν χειρὶ 
αὐτοῦ τεῖχος βάφεων αὐτῆς. Φωνὴν πολέμου ἔδωκεν 
ἕν οἴχῳ Κυρίου, Gc ψαλμὸν Λευϊτῶν ἐν ἡμέρᾷ ἔξ 
«ἴς. “Ἴδε, Κύριε, xai ἐπίδλεψον, τίνι ἐπεφύλλισις 
οὕτως. ἸἘφονεύθησαν νήπια θηλάζοντα μιαφθούς. 
El ἀποχτενοῦδσιν iv ἁγιάσματι ἹΚυρίον ἱερέα χὰ 
προφήτην. Ἐχοιμήέθησαν εἰς γῆν ἐξόδων παιδάριον 
xal πρεσόύτης. Παρθένοι μου καὶ νεανίσχοι ye; 
ἐπορεύθησαν εἷς αἰχμαλωσίαν, συνετέλεσε Kops 
ϑυμὸν αὐτοῦ. Ἐξέχεε θυμὸν ὀργῆς αὑτοῦ, καὶ éyrit 
πὸρ iv τῇ πόλει, xol χατέφφξαγε τὰ θεμέλια αὑτῆς. 
Μνήσθητι, Κύριε, τί ἐγένετο ἡμῖν, ἐπίδλεψον͵ κοὶ 
ἴδε τὸν ὀνε:δισμὸν ἡμῶν. Ἦ χληρονομία ἣ μῶν gi: 
ἐστράφη ἀλλοτρίοις, οἱ oUxot ἡμῶν ξένοις. Ὅρτα- 
νοὶ ἐγενήθημεν ὡς μὴ ἔχοντες πατέρα, μητέρε; 


ἡμῶν ὡς; χῆραι. Ἐδιώχθημεν, ἑχοπιάσαμεν, οὐκ 


ἀνεπαυσάμεθα. Οἱ πατέρες ἡμῶν ἥμαρτον, χεὶ εὐ. 
ὑπάρχονει, xa! ἡμεῖς τὰ ἀνομήμάτα αὐτῶν ὑκέεγο- 
μεν. Δοῦλοι ἐχυρίευσαν ἡμῶν, λυτρούμενος vox 
ἔστιν ix τῆ; χειρὸς αὑτῶν. Τὸ δέρμα ἡμῶν ὡς xil- 
ὄανος ἐπαλαιώθη, συνέσπάσθη ἀπὸ προτώπου 1- 
αιγίδος λιμηῦ. Ἐκλεχτοὶ ἐν μύλοις ἤλεταν, wei 
νεανίσχοι ἐπὶ ξύλοις ἀνεσκολοπέσθηῃσαν. Πρεοθῦτει 
ἀπὸ πύλης χατέπεσον" xal ἐχλεχτοὶ ἀπὸ ψαλμῶν 
αὑτῶν κατέπαυσαν" χατελύθη χαρὰ χαρδίας ἡμῶν, 
ἐξεστράφη εἰς πένθο; ὁ χορὸς ἡμῶν " ἔπεσεν ὁ στέ- 


horrea fame corrugata ac centracia est. Viri ( φανῦς τῆς χεψαλῆς ἡμῶν. Οὐαὶ ἡμῖν, ὅτι fudp:e- 


eximii in pistrinis molas versarunt, et adolescentuli 
lignis suspensi sun!. Senes a porta, seu tribuvali 
judiciali, exciderunt, et egregii psalinos suos ca- 
nere cessaverunt. Gaudium ex animis nostris fu- 
gatum est, clhoree nostre in ]:uctum verzsze sunt. 
Corona capitis nostri decidit. Y:e nobis, quia in 
hoc peccavimus. Cor nostrum dolore εἰ zgritudine 
coaictaiuin est. Oculis liac de causa nostiis offusa 
t3ligo est alacrymis, quas ob deletam novam Sion 
fudimus. In ipsa vulpes discursarunt. Tu vero, 


μὲν περὶ τούτου. Ἐγενήθη ὀδυνηρὰ f) χαρδία ἡμῶν, 
περὶ τούτου ἐσχότασαν οἱ ὀφθαλμοὶ ἡ μῶν ἐπὶ τῇ νὲξ 
Σιών, ὅτι ἐφανίσθη" ἁλώπεχες διζιλθον ἐν αὐτῇ. Σὺ 
δὲ, Κύριε, εἰς τὸν αἰῶνα χατοικεῖ;, ὁ θρόνος 00 
εἰ; γενεὰν xal γενεάν, Ἵνα τί εἰς νεῖχος ἐπιλήτῃ 
ἡμῶν, καταλείψεις ἡμᾶς εἰς μαχρότττα ἡμερῶν; 
Ἐπίτρεξζον ἡμᾶ;, Κύριε, πρός Gs, xai ἐπιστρᾶφ΄- 
σόμεθα, xal ἀναχαινισθῇ ἡμέρα ἣἡ μῶν xatos La- 
πρόσθεν, ὅτι ἀπωθούμενος ἀπώσω ἡμᾶς - ὠργίσθης 
ἐφ᾽ ἡμᾶς ἕως σφόδρα. 


Domine, in eternum habitas, sedes tua a generatjone in generationem permanet. Utquid in ira tua obli 
visceris nostri, nosque in longitudinem dierum derclinques ? Ad te, Domine, converte nos, et adu 
revertemur, Dics nostri, sicut olim erant, rznoventur. Tu ipse nos repvlisti, cum a nobis repu'sam 


Iuleris; et idco in nos ira tua vehementer exarsit. 


He sunt lamentationes et planctus Jeremie , Ὁ Οὗτοι οἱ ϑρῆνοι xal ol χοπετοὶ τοῦ “ἱερεμίου, 


quos ob antiquoruin. Hierosolymorum expugnatio- 
nein el eversionem | edidit: quos cliam ob novo- 
yum cladem, Spiritum prophetz suggessisse mili 
verisimile fit. Yerumenimvero qua /— lingua adeo 
cloquens et diserta est, ut calamitatem, qua urbs 
coiflictata est, enarrare. possit? Quis captivitatis 
zrumnas et transuigraijonis acerbitatem, quibus 
jactata est, edisseret ? Non ab Hierosolymis in. Ba- 
hylonem vel Assyriai, sed a Coustautiuopoli in 
Syiim, Egyptum, Armeniam, Persas, Arabiam, 


Alricam, Italiam, in Asiam minorem caterasque. 


provincias translati sunt ac dispersi incole. Atqui 
q«9 pacto ? In Paphiagoriam maritus, in Zgyplum 
wer, liberi in aliam regionem passim distracti 


o); ixépato ἐν τῇ ἀλώσει τῆς παλαιᾶς "Tipeosa- 


, λὴμ, οἶμαι: δὲ καὶ περὶ τῆς νέας, χαλῶς τὸ Πνεῦμα 


τῷ προφήτῃ ὑπέδειξεν, Ποία τοίνυν γλῶσσα ἐξιπχὺ- 
cst τοῦ εἰπιῖν xat λαλῆσαι τὴν γενομένην iv τί 
πόλει συμφορὰν, καὶ τὴν δεινὴν αἰχμαλωσίαν, χαὶ 
τὴν πιχρὰν μετοιχίᾳν, ἣν ὑπέστη, οὐχ ἀπὸ Ἵερου" 
saltu εἰς Βαδυλῶνα, ἣ εἰς "Acooplou;, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
Κωνσταντινουπόλεως εἰς Συρίαν, εἰς Αἴγυπτον, ti; 
"Appevlav, εἰς Πέρσας, εἰς ᾿Αραδίαν, εἰς ᾿Αφριχὴν, 
εἰς Ἰταλίαν σποράδην, ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ τῇ μιχρᾷ, χαὶ ἐν 
ταῖς λοιπαΐ; ἐπαρχίαις. Καὶ ταῦτα πῶς : Ἔν τὖ 
Παφλαγουνίᾳ ὁ ἐνὴρ, xai ἐν Αἰγύπτῳ ἣ γυνὴ, xal 
τὸ τέχνα ἐν ἄλλοις τόξοις σποράδην ἀλλοιούμενα àzl 
γλώττης εἰς γλῶτταν, καὶ ἀπ᾽ εὐσεθείας ci; ἐδσό- 
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ὄειαν, xaY ἀπὸ θείων Γραφῶν εἰς ἀλλόκοτα γράμ- Α ct abducti : a. gente idiomatis diversi in aliam dif- 


pata, Φρίξον, ἥλιε, xal σὺ, γῇ 1 στέναξον εἰς τὴν 
παντελῆ ἐγχατάλειψιν, τὴν γενομένην ἐν τῇ ἧμε- 
τέρᾳ γενεᾷ παρὰ τοῦ δικαιοχρίτου Θεοῦ, διὰ τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν. Οὐχ ἐσμὲν ἄξιοι ἀτενίσαι τὸ ὄμμα 
&l; οὐρανὸν, εἰ μὴ μόνον κάτω νενευχότες, χαὶ εἰς 
Υἣἦν τὰ πρόσωπα θέντες, xpáfopev* Δίχαιος εἶ, 
Κύριε, καὶ δικαία dj χρίσις σον. Ἡμάρτομεν, ἣνο- 
μήσαμεν, ἡδιχήσαμεν παρὰ πάντα τὰ ἔθνη. Καὶ 
πάντα, ἃ ἐπήγαγες ἡμῖν, ἐν ἀληθινῇ καὶ δικαίᾳ 
κρίσει ἐπήγαγες. Πλὴν φεῖσαι ἡμῶν, Κύριε, δεό- 
μεθα. ᾿ 


ferentem, a pietate in impietatem, a. divinis codi- 
cibus ad absurdas scripturas traducti. Perhorresce, 
$0l, et tu, terra! genua nostrum funditus eversum, 
ac recto Dei judicio οὐ peccata nostra. destructum 
gemitibus 86 suspiriis lugete. Qui in ccelos oculos 
tollamus, indigni sumus; demisso in terram vultu, 
el in faciem procumbentes clamemus: Justus. es, 
Domine, et rectum judicium tnum. Peccavimus , 
inique nos gessimus, et pr:e cz:eteris nationibus in- 
juste egimus. Clades quibus nos affectos voluisti, 
sententia tua ex aquo et vcro lata, illata? sunt. 
l'arce tamen, Domine, orantibus nobis. 


. 176 CAPUT XLI. 


Preedam quantam Turci ex urbe capta tulerint. Galatum ingreditur Mehemetes, et partem murorum diruit. S. Sophiam 
in. meschitam4rans(ormat. Adrianopolim revertitur. Magui ducis uxor obiit. Principes Christiani Mchemeti victo- 
riam gratulantur. Serviis Iribula imperat, et Georgrum despotum Servia decpdere dues Hunqari Turcorum provin- 


cius vastunt. Mehemetes Smedrovo (rustra oppugnata Adrianopolim prede dives 


struit Mehemetes. De Palaologis vaticinium. 


Saraium Constantinopoli con- 


Μεθ᾿ ἡμέρας οὖν τρεῖς τῆς ἀλώσεως ἀπέλυσε τὰ Β Tertia ab urbe capta die classi missionem dedit, 


“πλοῖα, πορεύεαθαι Exactov εἰς τὴν αὐτῶν ἐπαρχίαν 
«αἱ πόλιν, φέροντα φόρτον ὥστε βυλίζεσθαι. Ὃ δὲ 
φόρτος τί; Ἱματισμὸς πολυτελὴς, σχεύη ἀργυρᾶ, 
χρυσᾶ, χαλκχᾶ, χαπσιτέρινα * βιόλία ὑπὲρ ἀριῇ μόν" 
αἰχμάλωτοι, καὶ ἱερεῖς, καὶ λαϊχοὶ, xai μονάζον - 
σαι xai μοναχοί. Τὰ πάντα πλήρη φόρτου αἱ δὲ 
σχηναὶ τοῦ φοσάτου πλήρεις αἰχμαλωσίας, »αὶ τῶν 
ἄνωθεν ἀριθμτθέντων τῶν παντοίων εἰδῶν. Καὶ ἦν 
Usiv ἐν μέσῳ. τῶν Βαρδάρων ἕνα φοροῦντα σάκχον 
ἀρχιερατιχὸν (8), xal ἕτερον ζωννύμενον ἐπιτρα- 
χήλιον (8) χρυσοῦν, ἕλχοντα χύνας ἐνδεδημένους, 
ἀντὶ τῶν σαγισμάτων, ἀμνοὺς χρυσοῦφάντους. 
“Ἄλλοι ἐν συμποσίοις χαθήμενοι, καὶ τοὺ; ἱεροὺς 
δίσχους ἔμπροσθεν σὺν διαφόροις ὁπώραις ἐσθίον- 
“ες, καὶ τὸν ἄκρατον πίνοντες ἀπὸ τῶν ἱερῶν xpa- 
τήρων. Τὰς δὲ βίδλους ἀπάσας, ὑπὲρ ἀριθμὸν ὑπερ’ 
δεινούσας͵ ταῖς ἁμάξαις φορτηγήσαντες, ἀπανταν 
γοῦ ἐν τῇ ἀνατολῇ καὶ δύσει διέσπειραν. Δι’ ἑνὸς 
“νομίσματος δέκα βίδλοι ἐπιπράσχοντο, ᾿Ἀρ'στοτελι- 
xot, Πλατωνιχοὶ, θεολογικοῖ, καὶ ἄλλο πᾶν εἶδος 
βίδλον. Εὐαγγέλια μετὰ χόσμου παντοίου ὑπὲρ 
μέτρον, ἀνασπῶντες τὸν χρυσὸν xaV τὸν ἄργυρον, 
ἄλλ᾽ ἐπώλουν, ἄλλ᾽ ἔῤῥιπτον. Τὰς εἰχόνας ἁπάσας 
πυρὶ παρεδίδουν * σὺν τῇ ἀναφθείσῃ φλογὶ κρέα 
ἐ γψοῦντες Ἦσθιον, 


Τότε μετὰ πέμπτην ἡμέραν εἰσῆλθεν ἐν τῷ Γα- 
λατᾶ, xat προστάξεις τοὺ γενέσθαι ἀπογραφὴν ἐπὶ 
πᾶσι τοῖς οἰχοῦσιν ἐν αὐτῷ, εὗρε πολλοὺς οἴχους 
χεχλεισμένους. Ἦσαν γὰρ φυγόντες οἱ Λατῖνοι σὺν 
ταῖς ναναίν. “Ὥρισεν γοῦν «v0 ἀνοιχθῆναι τὰς 
oix(a; αὐτῶν, xai καταγραφὴν ποιῆσαι ἐν πάσῃ 
τῇ περιουσίᾳ αὐτοῦ, τὸ Εἰ μὲν στραφῶσιν ἄχρι προ- 


ut in suas provincias et oppida renavigare possent, 
tanto onere gravstis navihus, ut parum, quin aquis 
laurirentur, abfucrit. At quibus rebus onusta 
erant? Vestibus pretiosis, vasis aureis, argenteis, 
zneis, stauneis; libris etiam infinitis; captivis quo- 
que tau sacerdotalis quam laici ordinis, moniali- 
bus et monachis. Omnes denique naves gravi przeda 
plenz erant, In castrorum etiam tentoriis infiniti 
captivi, similis praedicte omnisque generis prada 
videbantur. In Barbarorum medio cernere erat 
hunc sacco pontificali indutum, illum collari aureo 
precinctum, eoque canes alligatos ducentem; 
equos jumentaque, centonum el stragulorum vice, 
aguis auro intextis alias sternere. Inter epulan- 
dum, in discis sacris appositis, fruc'ibus vesci 
variis quidam conspiciebantur, et merum sacris 
calicibus haurire, Libros quoscunque innumerog 
curribus impositos per Orientem οἱ Occ dentem 
disperserunt ac distraxerunt. Uno nuumo volu- 
mina decem Aristotelis et Platonis, theologica (8. 
terarumque scientiarum et artium venierunt. Evans 
gelia etiam adhibitis supra modum ornaments ot 
arte compacta, auro argentoque inde revulsis par- 
tim venumdata, partim pcojecta: cuncize. imagine 
ab iis igne cremate ; quibus ad. edulia coquen:a 
abusi διε, 

Die ab urbe expugnata quinto Galatam ingressng 
est Meliemetes, cumque omnium. incolarum capita 


p censeri pracepisset, clause. domus multe, quod 


Latini naves conscensi aufugissent, repert:e sunt, 
Dontios itaque ipsorum aperiri, opes omues, su- 
pellectilem. et. instrumenta omnia. describi inan- 
davit : cdictoque trimestre spatium prirstituit, intra 


Ismaelis Bullialili note. 


(8) Záxxor ἀρ ziepatixóv. Vl est, vestem sacer- 
doialem, quz ad modum sacci consula est, exilum- 
que capiti εἰ inauibus prxbet, eamque superinjec- 
tam! induunt, Solis patriarchis saccus. competil, 
quem tribus anni diebus Δεν διὸ, Pentzcoste. et 
fatali gestaut. 


(9) Eacpaz1.tior. Patriarcharum et archidiaco- 
norum. jestunen, "Apvol γρυνοῦ ξαντοῖ sunl. μ..1}- 
ni, in quibus agnorum "izura et rago (qua. Jesus 
Christ.s Dominus noster vere agnus Dei siguilica- 
tur) acu depi?ta est, 
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να τέλη, ἐποίησαν καὶ με- À urbe capta primo, mense Augusto a Servi desp«ta 


τῇ ᾿Αδριανου πόλει" παραγ- 
σπότης Γεώργιος ἐξηγόρα- 
xai γηραιὰς ἕως ἐχατὸν 
ὃν ἐντίμων, xat Ex γένους 
ἰοντες αἰχμάλωτοι ἐν Σερ- 
p' αὑτοῦ xal παρὰ τῇς βα- 
ραπίας ἐφόδια ἕνεκα ber. 
ρου οὖν ἀρξαμένου, τοῦ 
ξβ᾽, χαὶ τὸν χειμῶνα οἴχοι 
ἐν ἕαρι τῷ δεσπότῃ προσ- 
Zsp6lav προσοιχειῶσαι τῇ 
γὰρ ὁ δεσπότης μετὰ τὴν 
0' ἑχάστην ἐχδεχόμευος ἣν 
γελίαν, καὶ τὸ τοῦ πλεον. 
t πραχτιχὸς γέρων, καὶ 
μάτων πολυπαθὴς, ὡς πολ- 
κότης. Τίς οὖν εἰς τὸ μέσον 
μῆνυσε λέγων, ὡς Ὁ τύπος 
ἔστι σὸς, à44* οὐδὲ πα- 
ρδία " ἀ.1.1) ἔστι «οῦ Aa- 
ἄγνου * dviüjxev οὗν ἐμοί. 
x τῶν ὁρίων αὐτῆς. "Exo 
oc éx τῆς γῆς τοῦ πωτρός 
τὴν πόλιν» Σοφίαν. El δὲ 
9. Ταῦτα οὖν μιυνύσας δι᾽ 
τοῦ δούλων, προστάξας ἕν 
e εὑρεθῆναι ἐνώπιον αὐτοῦ, 
v* εἰ δ' οὐ Lh, τὴν χεφα- 


μα ῥίψει τοῖς θηρσὶν εἰς C 


γιὸς toU τυράννου ἐλθὼν iv 
«σπότην πέραν τοῦ Ἴστρου 
αὐτὸν οἱ τῆ; Σερδία; ἄρ- 
δεσπότης ἔρχεται, αὔριον 
πεμελοῦντο τῶν πολιχνίων, 
ἃ ἐν ἀποθήχαις ἐστοίδαζον. 
og ὅτι ἠἡπάτηται, φοδηθεὶς 
᾿Ἰοθεσμίας" ἣν γὰῤ διαδάσαὰς 
τύραννος οὖν θυμοῦ πλη- 
νοῦ σὺν πάση τῇ στρατιᾷ, 
που. Ἐλθὼν δὲ ὁ δοῦλος, 
γὴν τοῦ δεσπότου ἐν Οὐγ- 
ἰρχόντων αὐτοῦ πῶς Expi- 
πέλυον᾽ ἔμελλε γὰῤ θανα- 


legati venerunt, qui debita tributa. solverunt, lar- 
gamque stipem et eleemosynam captivis Adriano- 
poli erogarunt. Georgii namque despot:e mandato 
moniales centum juvenes ac vetulas redemptas 
liberiati restituerunt. lHlustres porro, et a palatinis 
genus ducentes captivi, in Serviam profecti, ab eo 
et regina 1'78 sua conjuge pecunias, quibus. ee 
redimerent, eleemosynz nomine acceperunt, Àu- 
Limnus deinde, simulque ab orbe condito annus 
sex millesiuus nongentesimus serzagesimus secun- 
dus iniere : sequentemque  biemem  Mehemetes 
domi transegit, despotam adventante vere inva- 
dere, totamque Serviam imperio suo adjungere 
animo agitans. Hunc equidem acerbum tristemque 


B nuntium injuriamque ab inexplebilis avaritiz ty- 


ranno, post captam urbem sibi inferendam, quo- 
tidie exspectabat despota ; qui senes longa rerum 
experiertia edoctus, ütque narravinus, damina 
multa ab injusto tyranno perpessus erat. llanc 
autem belli contra jus fasque causam praeterit, 
hisce despolz» objectis : Provincia cui dominaris 
tua non est, nec paterni juris herés eam possides : 
lotum. jus in ea Stephanus filius Lazari habet ac 
sibi vindicat, propterea ad me quoque pertinet. Illius 
itaque finibus nil cunclatus decede. Vulci patris tui 
ditionis partem, urbemque Sophiam tibi dare pos- 
sum. Sin parere renuerís, in te confestim movebo. 
Talia per quemdam sibi maxime fdum satellitem 
suum despotz signifieavit : illique servo suo viginti 
quinque dies praestituit, intra quos reversus a 
despota responsum ipsi afferret ; diutinas magis 
moras trabenti capiti poenam, insepulturmque 
cadaver feiis éscam projiciendum  minitatus. In 
Serviam profectus tyranni apocrisiarius despotam 
trans Istrum agere comperit : eum interea distinent 
proceres, hodie; et crastina die affuturum causat. 
Moras liac arie. trahendo, oppidis muniendis tem- 
pus occupavere, in quz cibaria c:zeteraque neces- 
saria copiose comportant. Ludum sibi factum 
apocrisiarius tum demum advertens, dieque pra- 
stituta, quae jam elápsis triginta diebus cessera:, 
se tyranno non stitisse, panam sibi indictam 
reformidalat. Adrianopoli igitur cum toto exercitu 


i$, πλὴν ὁ δοῦλος πρὸ τῆς D ira accensus tyronnus movit, et Philippopolim 


ἡγεμόνι, δηλῶν τὴν αὑτοῦ 
τασχευὰς τῶν Σέρθων, χαὶ 


venit. Inter-a, quem miserat, caduceator ei occui« 
rit, despotam in Bungariam aufugisse affert : 


Ismaelis Bullialdi note. 


" δεσπόζεις. Nescio quod 
jaciabat. Mehemetes: qui 
)yviczio non ducebat ; Ma- 
iS non erat Mehemetes, seid 
ipra ad. cap. 30 diximus. 
, quau noxia ac. pestilens 
cum gente Turcorum ; qui 
i0nio jus sibi acquisitum 
edera illa. proeul. tugienda 
"ue: qui in certam  perni- 
aceuir Lamen ac. societatem, 
reedunt. Christianis, cuu 


AL VIT. 


ilis inire. et pacisci licitum, et commerciis trac" 
tandis utile atque conimodum. Fas etiam adversu$ 
usurpatoris injustam  invasionem, illos objicere : 
nec sequitatis studiosus regem aut remp. qui repu 
gnaudo iupar, adversus potentiorem | invadentein 
hostem, ausxila inde sibi paraverit, merito repc2- 
heudere potest, Peccat. qui aggrediendo  adversa- 
rium adigit ad tales protectores et adjutores. contu 
gere: et viau its ad nostras provincias occupandas 
sternere, Quidquid enim uni. peril principi. Chri- 
$'ia40, Qmuibus perit. — 
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τοῦτο ὃ λέξων ἔρχομαι. Ἔμαθο, παρὰ τινων (16) A dum causa me impulerit, bic afferam» vum ac- 


ftpóv2toy τιμίων ἀνδρῶν ἕτι νέυς ὧν, ὅτι τὸ τέλος 
tfc τυραννίδος τῶν Ὀθμάνων ἔσται ὁμοῦ φθάσας 
σὺν τῷ τέλει τῆς βασιλείας Παλαιολόγων. 'Ouoo 
Ὑὰρ ἤρξαντο ὁ Ὁθμὰν ἐν τυραννίδι, καὶ Μιχαὴλ ὁ 
Παλαιολόγος ἐν βασιλείᾳ, πρὸ ὀλίγου μὲν ὁ Μι- 
χαἣλ, μετ᾽ ὀλίγον δὲ ὁ Ὁθμὰν ἐν ταῖς ἡμέραι; τοῦ 
υἱοῦ αὐτοῦ ᾿Ανδρονίχου τοῦ IlaAatoX^vov. "Hv δὲ 
καὶ ἐν ταῖς ἡέραις τοῦ Μιχαὴλ τυραννῶν ὁ Ὁθμὰν, 
πλὴν λῃτιρικῶς. Κατὰ τοῦτο ἐπρόκειτο xal τὸ τῶν 
βασιλέων, xai τῆς πόλειυς πέρας προλᾳθδὼν γενέ- 
602 εἶτα τὸ τῶν Ὀθμάνων. “ἔτυχε γὰρ ὁ Μιχαὴλ 
οἰωνοσχοπήσας τότε, εἰ τὴν βασιλείαν χληρονομῆσει 
ὁ vlc αὐτοῦ τελευτήσας αὐτός. Ἡλέγχετο γὰρ (17) 
Ónb τοῦ συνειδότος, ἀδίχως τὴν βασιλείαν δραξά- 
μενος, τυφλώθας τὸν χληρονόμον, καὶ μυρίους ἀτο- 
ρισμοὺς κατὰ χεραλῆς δεξάμενος, καὶ χατὰ τῆς 
«οὔ γένους σειρᾶς. Τὸ μαντεῖον οὖν (18) φωνὴν 


hue juvenis essem, a quibusdam senibus egrc- 
giis viris intellexi fore, ut Otlunanorum tyrannis, 
ac Palzologorum imperium simul conciderent : 
quod eodem tempore Othmanes, et Michael Palao- 
logus tyrannidem invasisseut. Paulo equidem antc 
fasces imperii suscepit Michael : statimque post, 
imperante Andronico 18 Michaelis (ilio, rec- 
goare copit Otbmanes. Hic equidem Michaele 
etiamnum superstite, latrociniis et depredati n - 
bustantum | innotuerat. Quapropter ordinis ratio 
postulabat, ut imperatorum ac urbis excidium, 
οἱ expugnatio  antecederenat, | Othmanorunique 
sequeretur interitus ac eversio. Michael ex ba- 
riolis et auguribus olim quasierat, an heredem 
in imperlo filium, "ubi fato concessisset, habere. 
Conscientia. enlin. sceleris premebatur, quo ne- 
farie imperium, ezeseato harede legitimo, sihi 


Ismaelis Bullialdi nous. 


(146) “Ἔμαθον xapd τινων. Advertendum esi 
Michselem Palsologus primum diem obiisse anno 
4985, eiiamque Turcos cepisse tune. Asia minoris 
Lhemala residua diripere ac depredari. Ertogrul 
Otbmenis pater. vivis exemptus est anno Megira 
681, qui cospit anne Christi 1298, Februarii 5, fer. 
δ, tuncquo agebat Otbman annum ὅδ. [aut prip- 
cape militiz illius, saperstite adhuc Ertogrulo, cum 
M primi Paieologi ultimis temporibus cou- 

ant. 
ME δἴο . Non solum Michael! ἐρῶ 
stimulis vexebatur, sed et Blius ejus Andro- 
nicus, ob excocatum et imperio spoliatum, eontra 
[ns jurisjursndique sacramentum, Joannem Lasca- 
εἰ». Nicephorus Gregores lib. v1adeundus, eap. 7. 
in TÓ vior οὖν. Vox ista conficta. procel 
ab ulis, qui uliimis Joannis Palasologorum 
diebus res Gracoruu ad exitium addur- 
fas cerüebun: ; οἱ ἄκρα στοιχεῖα accipientes nomi- 
um, qui ab anno 1 regnarunt, 
ndropici I, Michaelis Il, Andronici Il, 








num 
Michaelis 1, | 
Joannis i Manuell» oc josnnis Il, vocem iliam ui- 





μὲ} siguilcantem, Alemaimi, compoeueruat, Ex 
Gregora equideio. discimus, temporibus Micliaelis 
Palseologorum primi oracula quxsita fuisse; his- 
que ineptiis οἱ pesestigils snimoa füuOs, Den. super- 
 siitione solum percuisos, sed et iguavia et socordia 
dejectas, Grecos pavisse. Adeundus ille. lib. v tri- 
bus locis usa louge a. (ue. 

Nou extra rem uerit, si hic indicemus queedam 








ex wijciaria petita oraenia vel pradi- 
clio uotum reguun , ul vanitas 
artus οἱ Hendes Se iis barioii» bona 
flde traduM, deprebendantur. In b'blotie- 
va serenissim] Magni letuurie Ducis Ferdinandi 


secondi exeat ma, liber cujus titulus est Παρλδοσις 
εἰς τοὺς lle κανόνης τῆς ἀστρονομίας, el sic 
incipit, Ἢ τῶν ἰϊεβαιχῶν xavóvuv σύστασις γέγονε, 
et iu iiio praeterea quadam astrulogica coutiueatur; 
ἘΣ 400 codice supra, cap. 12, aliatuu thema εὦ- 
' jeste, ad Lemnpus ἀναῤῥησεω; Manuelis iuperato- 
'ri$ Coustitutum, excerpsiunusz atque etiam gequen- 
lua execripsinus ex. Stepiani cujusdaw Alesandri- 
ni astrutogi, do Mobamuede et nlius de religione 
doguiadibus successuiibusque ex a»trOrUi. Duellig- 
Ine Yacibuno, 

uUrspydvou glogózov, xul οἰχουμενιχοῦ διδα- 


(a) Ms. codex Dib totbece Rezi.e babet τοῦ ᾿Εθρίμῦον 


cxd.lov. τοῦ 'AdsEasÓpéac | dxorsse enr. “ἢ 

ἀραγμρεεία πρὸς Τιμόθεον tór αὑτοῦ μαθητὴν». 

πρόφασιν μὲν ἔχουσα τὴν νεοφαν ἢ xal ὄθεον 

ψομοθεσίαν τοῦ Μωάμεδ, πο.1.1ὰ δὲ καὶ ἅλ.1α 
tur με... ἰόντων προσαγορεύουσα. 


Ὥς οἶσθχ, ὦ εὐφυέστατε Τιμόδεε, ἡμῶν τὴν διατρ’- 
δὲν ἐν τῷ παιδευτηριαχῷ κηπιδίῳ ἐνόντων, ἐπέστη 
ἡμῖν ὁ αἰδεσιμώτατος ᾿Ἐπιφάνιος 6 ᾿Αραδικὴς ἔμ. 
&opoc, ἄρτι tfc "Apa6lac ἀφιχόμενος, xa χαίρειν 
ἡμᾶς προσαγορεύσαντα, ἀσμένως αὐτὸν xai ἡμεῖ- 
καὶ φιλοφρόνως ἀντησπεσάμεθα. “φαμεν δὲ πρὸ: 
αὐτόν * ἥκεις, ὦ φίλε, χαὶ τοῖς καλεῖς ἀγωνίμο:ς 
ἐμᾶς ξένιξε. Ὃ δὲ πρὸς ἡμᾶς χαὶ μάλα φιλοτίμως 
ἀνταπεκχρίνατο. Τί οὖν diez ἑνήνοχας, ἔφην. 
ἑοῖς; φιλοσόφοις ἡμῖν ; Φάναι δὲ τὸν ἕμπορον " Εἰ 

ἐν τι xai ἅλλο οὐχ οἶδα, μάλιστα δὲ ὧν ἐτεθεάμη" 

π' ἀλλοδαπῆς, τὴν ἐξήγησιν ἑτοίμην ἔχω, ξενοφιυ- 
νοῦταν ἡμᾶς κιὶ ἐχπλήττουταν, ἀπαγγεῖαι, Πώ: 
“ἔχει αὐτή ; ἦν δ' ἐγώ. Ὁ δὲ ἔφη πρὸς ἐμέ * Τὸ» 
ἀστρολάδον διαοτᾷν ἐπίσχηψόν τινι τῶν σῶν gruer. 
τῶν, xa τὴν ὡροσχοπιχὴν μοῖραν γνῶθι, παραστν.- 
μειούμενος xat τὴ» τῶν ἀστέρων Ζίνησιν, va* τῶ" 
κέντρων τὴν διευχρινημένην βεδαίωσιν, διὰ τὴ χαι- 
νὸν διήγημα χαὶ ξένον τὸ ἐπιχείοημα. Παραχρῆμι 


δὲ νὼ τῷ ἐμῷ Σωφρονίῳ ἐνετειλάμην διαρτᾶν τὸ 
ἀστρηλάθον * S orci δὲ διαρτοῦντοκι, T2. τὴν ὥραν 


πολυπραγμονοῦντος, ἀνοίξας τὸ σιόμα ὁ Epp»; 
διηγεῖτο ἡμῖν, ὅτι xaxa τὴν ἔρημον τὴς 'E0pi. 
Gov (u) ἐφάνη τις ἀνὴρ :x τῆς τῶν λεγομένω; 
ΒΚοῤῥασιανῶν φυλῆς, τῆς τοῦ Ἰσμαὴλ γενεαλογίας, 
ὄνομα δὲ αὐτῷ Μωάμεδ᾽ καὶ ἑαυτὸ, εἶναι λέγε: 
προφήτην. Ἑφάνη δὲ ἐν μηνὶ Φαρμουθὶ͵ ὃς 24y ται 
'᾽Ρωμαϊκωῶς ᾿Απρίλλιος τοῦ 928 ἀπ᾽ ἀρ ἧς Φιλίππου. 
ἤΆγει δὲ χλινοφωνίας, καὶ διδαχὴν ἰξαγμένεν . 
ὑπισχνεῖται δὲ τοῖς δεχομένοις αὐτοῦ τὴν διδαχὴ" 
πολέμων νέχας, xa) ἐχθρῶν ἐπιχρχτεία:, καὶ παρ - 
διίφου τρυφῆν. ᾿Εγὼ δὲ ταῦτα παριστορῆτας, xai 
ἔμφοδος γεγονὼ, ἐπὶ ᾿τῇ “τοῦ ἀνδρὸς ευδηχιμήσει, 
κὼς δεξιᾷ χέχρηται τύχῃ, xat ἐν ἀνδραγαθίᾳ xpa- 
ταιοῦται, ἐθέμην σχοπκὸν ἀναθέσθαι σοι ταῦτα τῷ 
φιλοσόφῳ "ὅπως διὰ τῆς σοι δοθείση- σοφίας εὖ- 
pns τὴν εἰς αὐτὸν τοῦτον τὸν ἄνδρα γνώτι». {|επυ- 
σμένος δὲ ἐγὼ αὑτὰ παρὰ τοῦ ἀυδρὸς, σύννους τε 
γέγονα παραχρῆμα " καὶ διαλύσα, 0; υἷσθχ, xaz^ 
ἐχεῖνο τό τε παιόευτήριον, xat τὸν ἄν.α προπέμψαξφ 
διηχριδωσάμην τὴν διὰ τοῦ ἀστρηλαδὴον λνχτηθεῖ σάν 
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γένει, ὀνειροπολυῦντες ἐχδεχόμεθα τὴν àv- A pora vitam perduximus, quique horrendas ac 


v, Καὶ δι᾽ ἐπιθυμίας εἰς áxpov ζεούση;, ixs- 
τες τὸν παιδιύοντα χαὶ πάλιν ἰώμενον Θεδν, 
ἃ προῤῥηθέντα παρά τινων εὐλαδὼν ἀνδρῶν 
δοχὴν ἐλπίζοντε;, γράφομεν xal τὰ μετὰ τὴν 
δεοῦ ἀπειλὴν πυρὰ τοῦ τυράννου γενόμενα. 


ἐπανίωμεν αὖθ:ς sl; τὸ τῆς ἱστορίας ἐλλεῖξον. - 


formidabiles minas nostrae genti. intentatas con- 
spexiuus, quasi per insomnium libertatem illius 
$c restaurationem — exspectamus. Deoque, qui 
castígat et rursus sanat supplicantes, ἃ viris 532 - 
pientibus et prudentibus praedicta, fore ut eazi- 
tum sorliantur ferventissimo animo sperantes; 


a tyranuo, post terrores a Deo nobis injectos, gesta 'sunt, scribimus. Verum ad historiam 


un pertexeudam redeamus. 


CAPUT XLIII. 


'e maggo magistro Rhodi 


ad Mehemelem missi de pace firmemda, re infecta redeunt, cum Meliemeles a Rhodiis 
statini Sibi solvi peteret. Cum legatis Mehemetis servus domesticus abit, qui cum magno 


magistro agat. Sed. tribu- 


denegante Rhodio delusus ad Meheimctem redit, qui ira accensus bellum Rhodiis indicit. lamsos maris pra[ectus 


vm proficiscitur.quadam vauat, «d 


t€ missos «e coniroversiis Iransigendis abdncit. Cowm vastat : Rachiam [rus- 


obsidet : cum. Chiis puciscitur. Tumullus a Turcis in Chio excilatus, corum triremis dewersa. Hamzam rever- 
ι Mebemeles asperié verbis excipit. Chiis bellum indicit. 


γὰρ. τύραννος ἂν τῷ δευτέρῳ ἔτει τῆ: ἀφ᾽ οὗ B — Secundo, postquam urbis dominiam adeptus 


5 χύριος Κωνσταντινουπόλεως, ἕτος τῆς τοῦ 
Ὁ παραγωγῆς «Ὁξγ' ἐν τῇ ᾿Αδριανοῦ ὧν, Ep- 
& xai ἀπὸ Ῥόδου Φρέριοι (19), προσχυνήσον- 
ᾧ τυράννῳ σὺν δώροις ὅτι πλείστοις, xal συν» 
s; ἐνόρχους αἰτήσαντες τοῦ ἐμπορεύεσθαι εἰς 
ἧς Καρίας χαὶ Λυχίας μέμη οἱ γείτονες. 
Ito καὶ οἱ Τοῦρχοι ἐν 'ρόδῳ ἀφόδως περαιοῦν- 
ὃν πορθμὸν, τὰ mp5; χρείαν αὐτῶν ἀπὸ Ῥό- 
καὶ τῶν ταύτη; νήσων ἐμπορευόμενοι ἐν ἀγά- 
'3w. Ὃ τύραννος φύρους ἡτήσατο' οἱ δὲ 
ftt; ἀπελογήσαντυ, ὦ; περὶ τούτου οὐκ ἔστιν 
ρισιν δοῦναι. Οἱ δὲ μεσάζοντες εἶπον ΕἾ οὗ 
δέχεσθε φόρους διδόγαι, οὐδὲ τὴν ἀγάπην 
ἡγεμόνος ὄξετα, Καὶ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν dct 
X tov νήσων ἁπασῶν, τῶν ἐν Αἰγαίῳ xs- 
t χδιμέγων. Καὶ ὥσπερ Χῖοι, καὶ Δέσθδιοι, 
τος, καὶ “Ἵμὄὔριοι, καὶ á Jav νῆσοι ὑπκεεάγη- 
οὕτω καὶ ὑμεῖς ποιήσατε. El δ' οὗ, μάχη 
spà γένηται, καὶ τὴν νῆσον, καὶ τὰ πέριξ 
«8i ὃ μέγας ἡγεμών. Τότε οἱ ἀποχριδιάριοι 
ρίναντο᾽ "EA0éte μεθ᾽ ἡμῶν εἷς. τῶν τοῦ 
γος δούλων, καὶ περὶ τούτου Jeyéto τῷ 
i9 μαΐστορι" καὶ εἰ OeAntórv αὑτῷ ἐστι, 
καὶ φόρους. καὶ ἄ.1.10ο εἴ τι ἂν λυσιξε.λῇ διὰ 


γῆσον. Τὸ δὲ ἡμεῖς οὐχ ἔχομεν ἀπόχρισῆνρ- 


"at. Ἕρεσεν οὖν ὁ λόγος, xay σὺν αὐτοῖς iva 


περιφήμεννταὐτοῦ δούλων ἕατειλεν, ἀποπέμ-. 
αὐτοὺς ὦ; ἐχρῆν. Ἐλθόντες δὰ ἐν Ῥόδῳ, xai 


C 


est, anno, ab orbis creatione 6963 (Christi 1455), 
eum Adrianopoli commorantem, fratres wilitatis 
Illterosolymitani ordiuis equites adeunt, donis- 
que quamplurimis allatis venerati sunt. Pacta mu- 
tuo sacramento iniri petierunt, quibus comuer- 
cium liberum in Carie et Lycise partibus, suz 
ditioni fnitimis, exercere possent; Turcisque . 
vicissim tuto ae seeure in Rhodum trajicere lice- 
ret : ul in ipsa, ejusque dominii insulis, sihi 
necessaria compararent, ei inter se pacati ac ani- 
εἰ 381 ^gereut. Exigebat sb iis tributum :jran- 
nua; cui a legatis responsum, de hac re in man- 
datis se niliil habere. Monuere eos Mesazontes 
bis verbis: Nisi tributum pendere velitis, puz 
vobis et amicitia cwm principe som. intercedent ; 
deinceps enim — maris gei insulis dominabitur. 
Quemadmodum Chii, Leshii, Lemnii εἰ Imb:ii ca- 
tereque insule | imyerata fecerunt, hoc. exemplo 
ducii tos etiam obtemperate. Si parere. recusace- 
ritis, bellum grave inde orietur, iusulamque ves- 
iram et. circumjectas agnus. princeps. vastabit et 
etertet. lisce ab apocrisiariis responsum * Ac- 
cedat nobiscum aliquis e principis servis, de istis 
cum magno magistro acturus ; et si i(& Bential, tri- 
butum annuum, ei quidvis aliud, quod insule com- 
modis con(erad , pendatur ; ed. isa namque re- 
spondere non possumus. Accepta fuit conditio, illi- 
que deeore a£ hones(e dimissi : simulque dones- 


apk τοῦ ἡγεμόνος καλῶς ἑνωτισθεὶς ὁ μέγας D ticorum principis unus magni nominis vir, fum 


τωρ ῥήματα, ἀπεχρίνατο, λέγων τῷ δούλῳ, 
H γῆσυς αὕτη obx ἔστιν ἐμὴ, εἰμὶ κἀγὼ εἰς 
αγὴν τοῦ πάπκπα, ὡς σὺ sic τὸν σὸν κύ- 
Ὁ πάπκπκας οὖν κελεύει μοι τοῦ μὴ δοῦ- 
ρόρους τινὶ, οὗ μόνον τὸν σὸν ἡγεμόνα 
σχεῖν ἔθνους ἑτέρου, καὶ πίστεως οὔχ ὁμογε- 
καὶ ὀμόφρων, ἀἅ..}} οὐδένα τῶν βασιλέων 
ὁμογεγῶν καὶ ὁμοκπίστωγ. Λέγω οὖν οὕτως" 


jig ad magnum magistrum destinatus est. Rlio- 
dum eum pervenissent , et imagni principis scn- 
tentiam ac propositum, ab ejus servo domestico 
clare percepissel magnus magister ; ci respondit : 
llgc insula mea non est, pape ego, ut iu domi:.o 
two, subditus sum. Vetat me papa, nom. solum. tuo 
principi, a genere et de nostra alieno. εἰ dis:en- 
tienti , verum eliam ulli regum gentis, ac reli- 


[smnaelis Bullialdi notes. 


)) “Ἔρχονται xal ἀπὸ 'Pótov Φρέριοι. Jaco- 
u$, lib, vn, Histor. militie Hierosolymit., 
Duca omnino sentit, et maguum magistrum 


audaci fortique animo respondisse, et vectigal Me- 
liemeti pendere oimnino renuisse. 
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H!ST^RIA ΓΥΖΑΝΤΙΝΑ, 


1:ς 


δειαν, χαὶ ἀπὸ θείων Γραφῶν εἰς ἀλλόκοτα γράμ- A ct abducti : ἃ gente idiomatis diversi in aliam dit- 


ματα. Φρίξον, ἥλιε, xal σὺ, γῇ, 1 στέναξον εἰς τὴν 
«παντελῆ ἐγχατάλειψιν, τὴν γενομένην ἐν τῇ fut- 
«ípq γενεᾷ παρὰ τοῦ δικαιοχρίτον Θεοῦ, διὰ τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν. Οὐχ ἐσμὲν ἄξιοι ἀτενέσαι τὸ ὄμμα 
εἷς οὐρανὸν, εἰ μὴ μόνον χάτω νενευχότες, xa εἰς 
T5» τὰ πρόσωπα θέντες, xpáfousv* Δέχαιος εἶ, 
Κύριε, xai δικαία ἡ χρίσις σου. Ἡμάρτομεν, ἣνο- 
μῆσαμεν, ἠδιχήσαμεν παρὰ πάντα τὰ ἔθνη. Καὶ 
πάντα, ἃ ἐπήγαγες ἡμῖν, ἐν ἀληθινῇ χαὶ Coxala 
κρίσει ἐπήγαγες. Πλὴν φεῖσαι ἡμῶν, Κύριε, δεό- 
μεθα. ) 


ferentem, 8 pietate in impietatem, ἃ divinis codi- 
cibus ad absurdas scripturas tra:tucti. Perhorresce, 
sol, et tu, terra ! genua nostrum funditus eversum, 
ac recto Dei judicio οὐ peccata nostra. destructum 
gemitibus sc suspiriis Ingete. Qui in caelos. oculos 
tollamus, indigni sumus; demisso in terram vultu, 
et in faciem proewnbentes clamemus: Justus. es, 
Domine, et rectum judicium tuum. Peccaviimus , 
inique nos gessimus, et pr:e cseteris nationibus iu- 
juste egimus, Clades quibus nos affectos voluisti, 
sententia tua ex xquo et vero lata, illata sunt. 
l'arce tamen, Domine, orantibus nobis. 


. 176 CAPUT ΧΙ. 


Preedam quantam Turci ex urbe capta tulerint. Galatam ingreditur Mehemetes, et partem murorum diruid. S. Soplhiiam 
in meschitamdrans(ormat. Adrianopolim recvertitur. Magni εὶς wror obiit. Principes Christiani Με Ομ victo- 
espot . 


rium gratulantur. Serviis tribula imperat, et Georgium 


cias vastont. Mehemeles Smedrovo (rustra oppugnula Adriunopolim preda dives 


&iruil Mehemetes. De Paleologis vaticinium. 


im Serria decedere Hunqari Turcorum provin- 


i^ Saeraium Constuntinopoli con- 


Μεθ᾿ ἡμέρας οὖν τρεῖς τῆς ἀλώσεως ἀπέλυσε τὰ Β Tertia ab urbe capta die classi missionem delit, 


“κλοῖα, πορεύεαθαι ἕκαστον εἰς τὴν αὐτῶν ἐπαρχίαν 
xai πόλιν, φέροντα φόρτον ὥστε βυλίζεσθαι. Ὃ δὲ 
φόρτος τί; Ἱματισμὸς πολυτελὴς, σχεύη ἀργυρᾶ, 
χρυσᾶ, χαλκᾶ, xasavtépia “ βιδλία ὑπὲρ ἀριῇ μόν" 
αἰχμάλωτοι, καὶ ἱερεῖς, xoY λαϊχοὶ, xal μονάζον - 
σαι καὶ μοναχοί. Τὰ πάντα πλήρη φόρτον αἱ δὲ 
σκηναὶ τοῦ φοσάτον πλήρεις αἰχμαλωσίας, ναὶ τῶν 
ἄνωθεν ἀριθμνθέντων τῶν παντοίων εἰδῶν. Καὶ ἦν 
ἰδεῖν ἐν μέσῳ τῶν Βαρδάρων ἕνα φοροῦντα σάχχον 
ἀρχιερατιχὸν (8), χαὶ ἕτερον ζωννύμενον ἐπιτρα- 
χήλιον (9) χρυσοῦν, ἔλχοντα χύνας ἐνδεδημένους, 
- ἄντὶ τῶν σαγισλάτων, ἀμνοὺς χρνυσοφάντους. 
Ἄλλοι ἐν συμποσίοις καθήμενοι, xal τοὺ; ἱεροὺς 
δίασχους ἔμπροσθεν σὺν διαφόροις ὁπώραις kafilov- 
«ες, καὶ τὸν ἄκρατον πίνοντες ἀπὸ τῶν ἱερῶν xpa- 
τήρων. Τὰς δὲ βίδλους ἀπάσας, ὑπὲρ ἀριθμὸν ὑπερ’ 
δεινούσας, ταῖς ἁμάξαις φορτηγήσαντες, ἀπαντα- 
γοῦ ἐν τῇ ἀνατολῇ καὶ δύσει διέσπειραν. Ac ἑνὸς 
“νομίσματος δέκα βίδλοι ἐπιπράσχοντο, ᾿Αρ'στοτελι- 
xot, Πλατωνιχοὶ, θεολογιχοὶ, xal ἄλλο πᾶν εἶδος 
βίδλου. Εὐαγγέλια μετὰ χόσμου παντοίον ὑπὲρ 
μέτρον, ἀνασπῶντες τὸν χρυσὺν χαὶ τὸν ἄργυρον, 
ἄλλ᾽ ἐπώλουν, ἄλλ᾽ ἔῤῥιπτον. Τὰς εἰχόνας ἀπάσας 
πυρὶ παρεδίδουν * σὺν τῇ ἀναφθείσῃ φλογὶ κρέα 
ἑιγοῦντες ἤσθιον. 


Τότε μετὰ πέμπτην ἡμέραν εἰσῆλθεν ἐν τῷ Γα- 
λατᾶ, xai προστάξας τοῦ γενέσϑαι ἀπογραφὴν ἐπὶ 
πᾶσι τοῖς οἰχοῦσιν ἐν αὐτῷ, εὗρε πολλοὺς οἴχους 
χεχλεισμένους. Ἦσαν γὰρ φυγόντες οἱ Λατῖνοι σὺν 
ταῖς ναυαίν. Ὥρισεν γοῦν τοῦ ἀνοιχθῆναι τὰς 
οἰκία: αὐτῶν, καὶ καταγραφὴν ποιῆσαι ἐν πάσῃ 
τῇ περιουσίᾳ αὐτοῦ, τὸ ΕἸ μὲν στραφῶσιν ἄχρι προ- 


ut in suas provincias et oppida renavigare possent, 
lànto onere grav&tis navibus, ut parum, quin aquis 
haurirentur, abfuerit. At quibus rebus onusta 
erant? Vestibus pretiosis, vasis aureis, argenteis, 
zneis, slanneis; libris etiam infinitis; captivis quo- 
que tau sacerdotalis quam laici ordinis, moniali- 
bus et monachis. Omnes denique naves gravi preda 
plenz erant. In castrorum etiam tentoriis infiniti 
captivi, similis predicte omnisque generis prada 
videbantur. In Barbarorum medio cernere erat 
hunc sacco pontificali indutum, illum collari aureo 
precinctum, eoque canes alligatos ducentem ; 
equos jumentaque, centonum el stragulorum vice, 
aguis auro intextis alios sternere. Inter epulan- 
dum, in discis sacris appositis, fruc'ibus vesci 
variis quidam conspiciebantur, et merum sacris 
calicibus haurire, Libros quoscunque innumerog 
curribus impositos per Orientem οἱ Occ dente 
disperserunt ac distraxerunt. Uno nuumo volu- 
mina decew Aristotelis et Platonis, theulggica 6. 
teraryimque scientiarum οἱ artium venierunt. Evans 
gelia etiam adhibitis supra modum | orpaimenfs et 
arie compacta, auro argentoque inde revalsis par- 
tim venumdalta, partim projecta : εὐ in:agineg 
ab iis igne creinatie ; quibus ad. edulia. eoquenza 
abusi suit, 

Die ab urbe expugnata quinto Galatam ingressug 
est Mehemetes, cumque omuium. incojarum capita 


p Censeri precepisset, clause domus multe, quod 


Latini naves conscensiaufugissent, repert:e suut, 
Dowos itaque ipsorum aperiri, opes omues, su- 
pellectilem. οἱ instrumenta omnia. describi man- 
davit : edictoque trimestre spatiuim prirstituit, intra 


Ismaelis Bullialdi noto. 


(8) Záxxor dj χιερατικόν. ll cst, vestem sacer- 
doialem, quz ad immodum sacci cousula est, exilum- 
que capiti et inanibus prxbet, eamque superinjec- 
ἤει. indeunt. Solis patriarchis saccus. competit, 
queu tribus auni diebus l'ascha;e, Peut:coste. et 
Natali geslaut. 


(9) Eairpaz1.tor. Patriarcharum. ct arclidiaco- 
norum. qestunen, ᾽Δμνοὶ γρυνοῦ αντὸοι sunt. pns 
ni, in quibus agnorum figura et rinago (qua. Jesus 
Chirist.s Domus noster vere agnus. Dei signilica- 
tur) acu. depizta est, 
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τὰ χεχρεωστη μένα τέλη, ἐποίησαν xa pe- ἃ urbe capta primo, mense Augusto a Servia despcia 


ἰλεημοσύνην iv τῇ ᾿Αδριανουπόλει' παραγ- 
γὰρ αὑτοῖς ὁ δεσπότης Γεώργιος ἐξηγόρα- 
ναδτρίας νέας xal γηραιὰς ἕως Exathy 
ωσε. Καὶ οἱ τῶν ἑντίμων, χαὶ ix γένους 
υ. πάντες συῤῥέοντες αἰχμάλωτοι ἐν Σερ- 
ἱμόανον xai παρ᾽ αὐτοῦ xol παρὰ τῆς βα- 
€ τὰ πρὺς ἐξαγορασίας ἐφόδια ἕνεκα ἕλεν- 
:. Τοῦ φθινοπώρου οὖν ἀρξαμένου, τοῦ 
ἢη τρέχοντο: ς2ξβ΄, καὶ τὸν χεϊμῶνα οἴχοι 
δας, 600150» ἐν ἕαρι τῷ δεσπότῃ προσ- 
xai τὴν πᾶσαν Σερδίαν προσοιχειῶσαι τῇ 
ᾳ αὐτοῦ. Καὶ γὰρ ὁ δεσπότης μετὰ τὴν 
λεως ἅλωσιν xa0' ἑχάστην ἐχδεχόμενος ἦν 
ἰρὰν ταύτην ἀνγελίαν, καὶ τὸ τοῦ ἄλεον. 
ἰδίχημα. "Hv yàp πραχτιχὸς γέρων, καὶ 
| κυράννου ἀδιχημάτων πολυπαθὴς, ὡς πολ- 
ἰρῆχαμεν, ὁ δεσπότης. Τίς οὖν εἰς τὸ μέσον 
γῦ ἀδικήματος, ἐμήνυσε λέγων, ὡς Ὁ τύπος 
πόζεις (14) οὐχ ἔστι σὸς, & 1A οὐδὲ πα- 

δηλονότι ἡ Σερδία " ἀ.1.1) ἔστι «οὔ Aa- 
υἱοῦ tov Στεράνου * ἀνήχει οὖν ἐμοί. 
& οὖν ταχέως éx τῶν ὁρίων αὐτῆς. "Exo 
ἡσασθαί σοι μέρος éx τῆς τῆς τοῦ πατρός 
v BovAxov, xal τὴν πόλιν Σοφίαν. Εἰ δὲ 
ropa. κατὰ σοῦ. Ταῦτα οὖν μηνύσας: δι᾽ 
ν πιστοτάτων αὐτοῦ δούλων, προστάξας ἐν 
; εἴχοσι xai πέντε εὑρεθῆναι ἐνώπιον αὐτοῦ, 
tiv. τὴν ἀπόχριδιν" εἰ δ᾽ οὐ Lh, τὴν χεφα- 


οὔ τεμὼν τὸ σῶμα ῥίψει τοῖς θηρσὶν εἰς c 


Ὁ δὲ ἀποχρισιᾶριος τοῦ τυράννου ἐλθὼν ἐν 
καὶ εὑρὼν τὸν δεσπότην πέραν τοῦ Ἴστρου 
1, χρατήσαντες αὐτὸν οἱ τῆ; Zep6ía; ἄρ- 
ὡς σήμερον ὁ δεσπότης ἔρχεται, αὔριον 
1. Σὺν τούτοι: ἐπεμελοῦντο τῶν πολιχνίων, 
τρὸς χρείαν Ἐάντα ἐν ἀποθήχαις ἑἐστοίδαζον. 
jv. ὁ &xoxpictáptoz ὅτι ἢπάτηται, φοδηθεὶς 
ἐπιτίμιον τῆς προθεσμίας" $v γὰῤ διαδάσας 
t ἡμέρας λ΄. Ὃ τύραννος οὖν θυμοῦ πλη- 
ξῆλθε τῆς: ᾿Αδριανοῦ σὺν πάσῃ τῇ στρατιᾷ, 
ἐλαόε τὴν Φιλίππου. Ἐλθὼν δὲ ὁ δοῦλος, 
Ὑγεῖλας τῆν φυγὴν τοῦ δεσπότου ἐν Obr- 
λὶ ἐνέδραν τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ κῶς ἐχρά- 
t0zbv, xal οὐκ ἀπέλυον᾽ ἔμελλε yàg θανα- 


legati venerunt, qui debita tributa solverunt, lar- 
gamque stipem et eleemosynam captivis Adriano- 
poli erogarunt. Georgii namque despot:e mandato 
moniales centum juvenes ac vetulas redemptas 
libertati restituerunt. lHllustres porro, et a palatinis 
genus ducentes captivi, ip Serviam profecti, ab eo 
et regina 178 sua conjuge pecunias, quibus se 
redimerent, eleemosyns» nowine acceperunt. Àu- 
timnus deinde, simulque ab orbe condito annus 
sex millesimus nongentesimus sezagesimus secun- 
dus inicre : sequenteinque. hiemem  Mcehliemetes 
domi transegit, despotam adventante vere inva- 
dere, totamque Serviam imperio suo adjungere 
animo agitans, Hunc equidem acerbum tristemque 
nuntium injuriamque ab inexplebilis avaritiz ty- 
ránno, post captam urbem sibi inferendam, quo- 
tidie exspectabat despota ; qui senex longa rerum 
experiertia edoctus, utque narravimus, daiina 
wülta ab injusto tyranno perpessus erat. llanc 
autem belli contra jus fasque causam przteril, 
hisce despolx objectis : Provincia cui dominaría 
tua non est, nec palerni juris hores eam possides : 
totum. jus in ea Stephanus filius Lazari habet. ac 
sibi vindicat, propterea ad me quoque pertinet. Illius 
itaque finibus nil cunciatus decede. Vulci patris tui 
ditionis partem, urbemque Sophiam tibi dare pos- 
sum. Sin parere renuerís, in te confestim movebo. 
Talia per quemdam sibi maxime (idum satellitem 
suum despota signifleavit : illique servo suo viginti 
quinque dies przstituit, intra quos reversus a 
despota responsum ipsi afferret ; diutinas magis 
moras trahenti capitia paenam, insepultumque 
cadaver feriis escam projiciendum minitatus. [n 
Serviam profectus tyranni apocrisiarius despotam 
trans [strum agere comperit : eum interea distinent 
proceres, bodie, et crastina die affuturum causati. 
Moras liac arte. trahendo, oppidis muniendis tem- 
pus occupavere, in quz cibaria czeteraque neces- 
saria copíose comportant. Ludum sibi factum 
apocrisiarius tum demum advertens, dieque. pra- 
stituta, quz jam elápsis triginta diebus cessera:, 
se iyranno non stitisse, penam sibi jndictam 
reformidabat. Adrianopoli igitur com toto exercitu 


οὔτον ὁ τύραννος, πλὴν ὁ δοῦλος πρὸ τῆς D ira accensus tyr.nnus movit, et Philippopolim 


ἰίας ἔστειλε τῷ ἐγεμόνι, δηλῶν τὴν αὑτοῦ 
τα, χαν τὰς χατασχευὰς τῶν Σέρδων, καὶ 


venit. Inter.-.3, quem iniserat, caduceator ei occui- 
rit, despotam in. Hungariam aufugisse affert : 


Ismaelis Bullialdi note. 


Qc ὁ τόπος ὃν δεσπόζεις. Nescio quod 
ervia se liabere jaciabat. Mehemetes: qui 
im genus ἃ Valcoviczio non. ducebat ; Ma- 
| Georgii filia natus aon erat Mebemetes, sel 
videuda, quae supra ad cap. 30 diximus. 
lligere possumus, quam noxia ac pestilens 
|! nimis societas cum gente Turcorum ; qui 
ontracto matrimonio jus sibi acquisitum 
t. Aflinitas ac fadera illa procul fugienda 
vistianis precipue: qui in eertam perni- 
$ traluebantur. Pacem tawen ac. societatem, 
uin cateris inter«edunt Christianis, cum 


ParRoL. G& CLVIT. 


illis inire. et pacisci licitus, οἱ commercii« trac" 
tandis utile atque comi odum. Fas ctiai advergu? 
usurpatoris injustam | inva«ionem, illos objicere : 
nec sequitatis studiosus regem aut remp. qui repu? 
nando íwpar, adversus potentiorem. invadentei 
iostem, ausila inde sibi paraverit, ineríto repr. 
heudere potest, Peccat. qui. 3ggqrediendo: adversa 
rium adigi ad t2les protectores et adjutores. consue 
gere: ek viam ts ad pnosipas provincias occupandas 
stesnere, Qaidquid eimi unm perit principi. Chrie 
e'iaat, Otntte. prrit, 


“0 
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quod reversi res $uas rcpeterent; ubi vero dies A θευμίας: μηνῶν τριῶν, λαδέτωσαν τὰ 41 


cessisset, fisco suo caducas addixit. Muros quoque 
Galatz, qua continentem spectant, a mili:e suo 
dirui ac everti, integris relietis portus crepidini 
astantibus, mandavit. Ad monium quoque ruinam 
177 reliciendam , ul per totum imensem Au- 
gustum calcem paratam coctores liaberent, etiam 
praecepit. Quinque deinde familiarum millia, ex 
Occidentis ac Oricntis provinciis conscripta, intra 
totum mensem  Septembrem — integras singulas , 
capitis poena. imperium detrectantibus indicta, in 
urbeni inigrare jussit: cui prafectum Soleimanem 
quemdam servum. suum imposuit. Templo deinde 
magno Dei sui et Mohamedis sacris ac ritibus cou- 
secralo, «zteris desertis ac. relictis, captivorum 
pJurbam, spol'orumqué congeriem post se ingentem 
tralieus, Adrianopolim victor contendit. Junii die 
decima octava urbe discessit, omnesque feminas 
nobiles carumque filias curribus aut equis vectas 
deduxit. Inter eas magni ducis uxor aderat, quae 
in itinere prope Mesenen' vicum obiit, ibique se- 
pulta est ; illustris equidem pietate femina, quz in 
egenorum levandis miseriis pecuuias multas ero- 
g»bat: cujus temperantia et continentia ab om- 
nibus animi passionibus tutam eam ac immunem 
reddiderunt, 


Cum  Adrianopolim — superbissima — triumphi 
powpa venisset Meheimetes, cunctos principes ac 
duces Christianos cum vicinos, tum longe dissilos, 
nt ipsi salutato gratularentur, coufluentes undique 
ceruere licebat. Eorum animi sententiam orisque 
speciem conjicere potest quivis ; inviti quippe ac 
coacti, eandemque calamitatem declinare studen- 
tes, donis ei adblandili et venerati aunt. Tyrannus 
ergo superbus ac insolens, ob debellutam urbem 
animo elatus, in sol;o sedere, principes vero Chri- 
Buanitrepidantcs, οἱ qualem erga ipsos in posteruin 
86 prsstaret, exspectantes stare. Primum itaque, 
duodecim millium nummorum tributum annuum 
a Serviis Turcorum zrario solvendum se injungere 
corum legato significat. Despotse etiam Peloponesi 
ficcem millium nummorum dono allato, ad eum 
8dorsudum  singolis annis accedere jussi. Chii 
jusulz; principi pecunia annua, sex millia num- 
morum, tributi nomineimperata. Mitylenaeus pariter 
Iria vgmmorum millia annua pendere : Trapezun- 
1jus quoque, ac cxeleri. Pontici maris accolae ver- 
Icpte uuo quoque anno donis allatis, tributisque 
solutis veneratum venire jussi, Anno itaque ab 


αὑτῶν" εἰ δ᾽ οὐκ ἐπιστραφῶσιν, ἔσονται 
μένος. Τότε ἐχέλευσε τὴν στρατιὰν πᾶσαν 
πέριξ χώμας τοῦ χαλάσαι, χαὶ εἰς γὴν 
τείχη τοῦ Γαλατᾷ, xal ἀπολῦσαι αὑτοὺι 
έγινε. Χαλάσαντες οὖν τὰ τείχη 602 : 
ξηρὰν ἐπεπήγνυντο, εἴᾳσαν τὰ πρὸς cU 
κείμενα. Τοὺς δὲ ἀσθεστοεργάτας προσὶ 
ὅλου τοῦ Αὐγούστου μηνὸς ἔχειν ἕτοιμον ὁ 
τοῦ ἀνοιχοδομῆῇσαι τὰ χαταπεσόντα τείχῃ 
λεως. Αὐτὸς δὲ χαταγράψας φαμελίας ἀπὸτ 
χιῶν 'Ἑῴφας xa* Δύσεως χιλιάδας ε΄, προπτέτο 
Σεπτεδρίου μηνὸς τούτους πανοιχὶ ἕν τῇ 1 
vat, ἐπάνω ποινῆς χεφαλιχῆς τιμωρία" xal 
χκαταστίσας (10) Σολειμὰν ὀνόματι Dove 


B Καὶ τὸν μέγαν ναὸν (11) ϑωμὸν τοῦ θει 


χαὶ τοῦ Μωάμεθ ἐνθρονίσα:;, τοὺς λοιποὶ 
ἐρήμους, αὐτὸς διὰ τῇ ;᾿Αδριανοῦ νιχητὴς b 
ξεν, ἔχων μεθ᾽ ἑαυτοῦ ὑπὲρ ἄπειρον olyy 
qupa ὑπὲρ " ἀριθμόν, Ἐξῆηλθεν οὖν ix τῆς 
τῇ τη τοῦ Ἰουνίου μηνὸς, πάσας τὰς ε 
καὶ τὰς αὑτῶν θυγατέρας ἄγων ἐν τοῖς Kpy 
ἐν ταῖς ἱππηλασίαις, 'H δὲ τοῦ μεγάλον 
γυνὴ ἐν ὁδῷ ἐτεθνήχει, πλησίον χώμης. 
λεγομένης, xal ἔθαψαν αὐτὴν ἐκεῖ' γυναῖκ 
θόητον ἐν ἐλεημοσύναις χαὶ πενήτων ola 
σώφρων, ἀγχρατενομένῃ παντοίων ψυχιχῶ) 

᾿Ελθὼν δὲ ἐν ᾿Αδριανουπόλει ἐντὸς μετ: 
6ov ἐξοχωτάτον, ἦν ἰδεῖν συῤῥέοντας xk: 
πάντας τοὺς ἀρχηγοὺς, καὶ ἡγεμόνας τῶν. 
νῶν τοὺς ἐγγὺς, καὶ τοὺς πόῤῥω post 
τας τὸ, Χαῖρε. lloía χᾳρδίᾳ, ποίχ γνώυ 
χείλη, ποῖον οτόμα;; 'AXA' ἄχοντες, xal μ' 
μενος προσεχύνουν σὺν δώροις, φοδούμενο 
αὑτοὶ τὰ ὅμοια πάθωσιν. Ὁ δὲ τύραννος ! 
ὑζαύ,ην καὶ ἀλαζὼν, ἐπαιρόμενος ἐπὶ τῇ 
τῆς πόλεως. Οἱ δὲ ἡγεμόνες τῶν Χρι 
ἴσταντο τρομαλέοι, ἐχδεχόμενοι τί ἄρα [| 
μέλλον εἰς αὑτοὺ; ἀποφῆναι. ᾿Απελογίσατοο 
τον (12) τῷ πρέσδει τῆς Σερδίας (15), τοῦ 
xat' ἔτος τῇ ἡγεμονίᾳ τῶν Τούρχων νοὶ 
χιλιάδας δώδεκα * τοὺς δεσπότας τῆς Ios 
χιλιάδας δέχα, xav' ἔτος σὺν δώροι; ἔρχε 
προσχύνησιν αὐτοῦ * τῷ ἐν τῇ Χίῳ χατ᾽ & 


D σματα χιλιάδας ἕξ. τῷ Μιτυλήνης xav d 


μίσματα χιλιάδας τρεῖς " τῷ Τραπεζοῦντο;! 
τοῖς ἐν τῇ Ποντιχῇ θαλάσσῃ οἰκοῦσι, χατ᾽ὶ 
χυμένους ποιεῖν τὴν προσκύνησιν μετὰ δωρι 
xa ὃ δόναι τὰ τέλῃ. Τῷ πρώτῳ οὖν ἔτει A 
μηνὶ, ἐλθόντες οἱ τοῦ δεσπότου Σερδίας, xa 


Ismaelis Bullialdi nota. 


(10) Kal ἔπαρχον καταστήσας. Leuneiavius hunc 
quoque Suleituanein-beguim appellat, et subsssam 
» Mehemete Coistantinopoli captae praepositum 
narrat. . 

(11) Kal τὸν μέγα vaór. Woc factum Junii die 
1, leria. ὃ seu die Yencris, ut ad cap. 40. ex Leun- 
clavio adnutavimus :. ita ut. prius S. S«phiaum tu 
juesclii. am. tiansinutatn  ri.ui Suo consecraverit, 
(au Galatam intraverit, 


(13) 'AzxeAoylcaro οὖν πρῶτον. Jacobus 
Hutor. Milit. Hierosolymit, lib. vu, post 
urbein anno 1455, Clos, Lesbios, Servios, 
zun.inos et Caffatino3 vectigales factos esse 

. 43) To apéc6s τῆς Σερδίας. Leunclari 
ri, lb. xv, eadeu astate, qua captaest ui 
leaietei in Serviain. exercitum dusisse :: 
Sequeste arceai Novabaidem occupavisse. 


- 


HISTORIA BYZANTINA. τὴ} 
ἃ χ:χοεωττμένα τέλη, ἐποίγσαν xoi με- A urbe capta primo, mense Augusto à Serviz desp 13 


lemmogovre ἐν τῇ 'Aópiavoumó)ev παραγ- 
᾿ὰρ αὐτοῖς ὅ δεσπότη: Γεώργιος ἐξηγόρα- 
αϑτρίας νέας xoi γηραιὰς ἕως ἐχατὴν 
w3z. Kat οἱ τῶν ἐντίμων, χαὶ ix γένους 
^ πάντες συῤῥέοντες αἰχμάλωτοι iv Σερ- 
μόανον xai παρ᾽ αὑτοῦ xal παρὰ τῇς βα- 
τὰ πρὶς ἐξαγοραοΐας ἐφόδια ἕνεκα ἔλετ.- 
. Τοῦ φθινοπώρου οὖν ἀρξαμένου, τοῦ 
ἢ τρέχοντο: ς2ξβ΄, xal τὸν χειμῶνα οἴχοι 
ag, ᾿διδουλήθη ἐν ἕαρι τῷ δεσπότῃ προσ- 
καὶ τὴν πᾶσαν Xsp6lav προσοιχειῶσαι τῇ 
p αὐτοῦ. Καὶ γὰρ ὁ δεσπότης μετὰ τὴν 
ως ὅλωσιν χαθ᾽ ἑχάστην ἐχδεχόμευος ἣν 
βὰν ταύτην ἀγγελίαν, καὶ τὸ τοῦ Ttov. 
δίχημα. "Hv γὰρ πραχτιχὸς γέρων, καὶ 
τοράννου ἀδιχημάτων πολυπαθὴς, ὡς πολ- 
ἰρἤήχαμεν, ὁ δεσπότης. Τίς οὖν εἰς τὸ μέσον 
U ἀδικήματος, ἐμήνυσε λέγων, ὡς ᾽Ο τάπος 
ἔόζεις (14) οὐχ ἔστι σὸς, ἀ.1.1) οὐδὲ πα- 
δηλονότι ἡ Σερδία " dAV ἔστι τοῦ Λα- 
Web τοῦ Στεράνου " ἀνήκει: οὗν ἐμοί. 
; οὖν ταχέως ἐκ τῶν ὁρίων αὐτῆς. Ἔχω 
σασθαί σοι μέρος éx τῆς γῆς τοῦ πωτρός 
! BovAxov, καὶ τὴν πόλιν Σοφίαν. El δὲ 
μαι κατὰ σοῦ. Ταῦτα οὖν μτνύσας δι' 
ιφιστοτάτων αὐτοῦ δούλων, προστάξας ἐν 
εἴχοσι xai πέντε εὑρεθῆναι ἐνώπιον αὐτοῦ, 
ἵν τὴν ἀπόχριδιν" εἰ δ᾽ οὐ Lh, τὴν χεφα- 


ἢ τεμὼν τὸ σῶμα ῥίψει τοῖς θηρσὶν εἰς ς 


0 δὲ ἀποχρισιἄριος τοῦ τυράννου ἐλθὼν ἐν 
καὶ εὑρὼν τὸν δεσπότην πέραν τοῦ Ἴστρου 
ν. Ἀρατήσαντες αὑτὸν οἱ τῆ; Σερδία; ἄρ- 
ὡς σήμερον ὁ δεσπότης ἔρχεται, αὔριον 
.« Σὺν τούτοι: ἐπεμελοῦντο τῶν πολιχνίων, 
P χρείαν πάντα ἐν ἀποθήχαις ἐστοίδαζον. 
ν ὁ ἀποχρισιάριος ὅτι ἠπάτηται, φοδιθεὶς 
πιτίμιον τῆς προθεσμίας" ἦν γὰῤ διαδάσας 
ἡμέρες λ΄. Ὃ τύραννος οὖν θυμοῦ πλη- 
Ὧλθε τῆ: ᾿Αδριανοῦ σὺν πάσῃ τῇ στρατιᾷ, 
λαδε τὴ» Φιλίππου. Ἔλθων δὲ ὁ δοῦλος, 
"Ὑεΐξλας τὴν φυγὴν τοῦ δεσπότου ἐν Οὐγ- 
t ἐνέδραν τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ κῶς Expá- 
jh», χιαὶ οὐκ ἀπέλυον" ἔμδλ)ε γὰρ θανα- 
τὸν ὁ τύραννος, πλὴν ὁ δοῦλο: πρὸ τῆς 
as ἔστξιλε τῷ ἡγεμόνι, δηλῶν τὴν αὐτοῦ 
Z, καὶ τὰς κατλαχευὰς τῶν Σέρδων, xii 


legati venerunt, qui debita tribuia. solverunt, lar- 
gamque stipem et eleemosynam captivis Airiano- 
poli erogarunt. Georgii namque despot:e mandato 
moniales centum juvenes ac vetulas redemptas 
libertati restituerunt. Illustres porro, et a palatinis 
genus ducentes captivi, in Serviam profecti, ah eo 
et regina 178 sua conjuge pecunias, quibus se 
redimerent, eleemosyn» nowine acceperunt, Àu- 
Lumnus deinde, simulque ab orbe condito annus 
sex millesimus nongentesimus sezagesimus secun- 
dus iniere : sequenteinque. hiemem  Mehemetes 
domi transegit, despotam adventante vere inva- 
dere, totamque Serviam imperio suo adjungere 
animo agitans. Hunc equidem acerbum trisemque 
nuntium injuriamque ab inexplebilis avaritiz tv- 
rauno, post captam urbem sibi inferendam, quo- 
tidie exspectabat despota ; qui senex longa rerum 
experieitia edoctus, utque narravim.us, damna 
wulta ab injusto tyranno perpessus erat. llane 
aulem belli contra jus fasque causam przterit, 
hisce despotz objectis : Protincia cui do:inaris 
tua non est, nec paterni juris haeres exm possi es: 
totum jus in ea Stephanus fiiius Lazari h.:bet ac 
sibi vindicat, propterea ad me quoque pertinet. lHl'ins 
itaque finibus nil cunctatus decede. Vulci patris tui 
ditionis partem, urbemque Sophiam tibi ἅτε pos- 
sum. Sin parere renueris, in te confestim πιοτεῦο. 
Talia per quemdam sibi maxime Gdum sateliitem 
suum despotz signifleavit : illique servo suo viginti 
quinque dies przestituit, intra quos reversus a 
despota responsum ipsi afferret ; diutinas magis 
moras trahenti capitis poenam, insepultapmque 
cadaver fetis escam projiciendum  minitatus. [n 
Serviam profectus tyranui apocrisiarius despotam 
trans Istrum agere comperit : euin interea distinent 
proceres, bodie, et crastina die affuturum causati. 
Moras liac arie. trahendo, oppidis muniendis tem- 
pus occupavere, in quz cibaria czeteraque neces- 
saria copiose comportant. Ludum sibi factum 
apocrisiarius tum demum advertens, dieque. pra- 
stituta, quae jam. elápsis triginta diebus cessera!, 
se iyranno mon stitisse, penam sibi indictam 
reformiiabat. Adrianopoli igitur cum toto exercitu 


D ira accensus br. nnus. movit, οἱ Philippopolim 


venit. Inter a, quein wiserat, caduceator ei occui - 
rit, despotam in. Mengariam  aufugisse affer : 


Ismaelis Bullialdi noti. 


lk d τόπος ὃν δεσπόζεις. Nescio. quod 
rvia se babere jaciabat Mehemetes: qui 
B genus 2 Volcoviczio non. ducebat ; Ma- 
Georgii lilia natus non erat Mehemetes, sed 
videnda, quz supra ad cap. 30 diximus. 
igere possumus, quam noxia ac. pestilens 
nimis societas cum gente Turcorum ; qui 
euacto matrimonio jus sibi. acquisitum 
. Mlinitas ac foelera illa. procul tugien:la 
ristianis peeipue : qui in certam. perni- 
trauebantur. Paccni tamen ἃς secietalem, 


iD czeris intercedunt Christianis, cuiu 
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illis inire. et pacisci licitum, οἱ commerciis trac- 
tandis utile atque couimodum., Fas etiam. adversa 
usurpatoris injustam iuvasionem, | illos objicer. : 
nec sequitatis studiosus regem ant femp. qui repu^ 
gnaudo iurpar, adversus. potentiorem | invadentein 
losteu, auxila inde sibi paraverit, merito repc2- 
lendere potest, Peccat. qui agzrediendo. adversas 
rium adigit ad taies protectores et Adjütores conu 
gere: eb viaur tis ad ΝΕ ΤᾺΝ provincias occupande 
sternere, Quilquid enim um. perit priucipi Chi 
Spb τὸς Ormintites perit. 


90 


1:1 


insidiasque et dolos a magnatibus, qui ipsum Á 


distinuerant, sibi structos exponit. llunc equidem 
morte damnassct tyfannus, nisi ante przestitutam 
diem de tam longr morz causis, Serviorum bel- 
lico apparatu, et despotze fuga eum certiorem lit- 
teris fecisset, Hungari fluvio superato agros Ter- 
novo circumjectos jam populati ac deprzdati, 
consertisque 'eum Turcorum exercitu manibus 
victoriam adepti, spoliisque graves fluvium iterum 
trajeeerant, Motis Philippopoli castris Sophiam 
Tyrannus accessit, ibique toto exercitu, Mesazou- 
tibus totoque senatu suo relictis 179, assumptis 
secum pedestrium copiarum viginti millibus in 
Serviam irrumpit ; nec, qui adversum se przlia- 
retur, obvium habuit : jandiu namque despota, 
ejusque pro^eres cum integris suis familiis trans- 
ierant ; postquam praesidiis arcibus impositis, in- 
tra eas populum universum $e recipere ille przce- 
pit, bono animo esse, nec se hosti permittere lor- 
tatus. est, brevi se adfuturum cum potenti exer- 
citu pol'icitus. At tyraonus Smedrovum usque 
processit, quam arcem fluminis ripz impositam, 
rommo:unque in Hungariam trajectum prgeben- 
1em, captam  2vide cupiebat: ab eaque frustra 
teniata recessit. Oppugnato deinde, nec expugnato 
quodam castro firino satis ac valido, oppidum οἱ 
subjectum minusque fürmum, intra cujus monia 
rustici ex vicis agrisque circumjectis se tutabantur, 
conditioni us jurejurando pactis ac sancitis, de- 
ditione in ejus potestatem venit: violato deinde 
sacramento omnes, qui in oppido erant, captivos 
abduxit, Sophiam reversus, indeque motis castris 
Adrianopolim prada gravis redit; quam cum pro- 
ceribus suis, quique operam ei havaverant ex se- 
misse partitus est. Partem captivorum, quam sibi 
retinuit, quatuer millia virorám et feminarum 
colonos novos in vico3 Constantinopoli vicinos de- 
duxit, Adrianopoli profectus est Constantinopolim, 
cujus monia, quae dum Phbilippopoli agebat,di- 
ruta refici curaverat, absoluta tunc reperit. 

Postquam in urbem venit, spatium stadiorum 
per ainbitum. octo vel amplius in ipsius medio 
mensus, aream definitam muris circuindari prz. 
cipit, inwraque ipsam pafatia sdificari, Cons- 
tructarum zdium testudines ac fastigia plunibeis, 
quas e wonasteriis desertis abstulit, laminis con- 
texit, Pantocratoris. monasterium | ocgupaverant 
[illones, ac cerdones in medio templi calceos 
vcousuentes. Turcocalogeri (Drevisii) in Mauga- 
noruu couobio sedes babebant ; in czeteris Turci 
«um uxoribus οἱ liberis hospitabantur. 

Qua post urbem captam gesta sunt, ea scri- 
bere imilii equidem uon licet. ,Nec profecto victo- 
riarum rerumque ἃ tyranno, gentis nostrae 6ver- 
sore aC hoste capitali, prospere gestarum decet 
me Listoriam contexere : qua vero ad sceriben- 


i5) Εἰσελθὼν δὲ ἐν τῇ xeu, 
Eeuncl, lib. xv, et in Pandectis, cap. 159. 


DUC b 


τὴν φυγὴν τοῦ δεσπότου. OS pot δά zo:v habi 
τες τὸν ποταμὸν, xai τὰ τῆς Τερνόθδον μέρη itu 
λατήσαντες, καὶ σὺν στρατιᾷ Τούρχων εὑρεθέντες, 
xai τὴν νιχῶσαν λαχόντες σὺν TOglotg λείᾳ. τὸν 
Ἴστρον πάλιν bd6rsav: ὁ δὲ τύραννος ἀπάρας ix 
τῆς Φιλιππουπόλεως εἰς Σοφίαν ἐπορεύθη, χάχεῖ 
«ὧν στρατὸν χαταλείψας σὺν τοῖς Μεσάζουσι, καὶ 
πάσῃ τῇ γερουσίᾳ, αὐτὸς οὺν πεζικῷ στρατῷ μέχρι 
χιλιάδας x' εἰς Σερδίαν εἰτέξδυ" μὴ εὑρὼν δὲ τὲν 
συναν-ἧσοντα αὐτῷ, Ἦν γὰρ ὁ δεσπότης πρὸ ἡμε- 
ρῶν ἱχανῶν ἐν Οὐγγρίᾳ περάσας σὺν πάσῃ τῇ οἰχίᾷ 
αὑτοῦ, xal οἱ μεγιστᾶνες αὐτοῦ πανοιχέ. Tà à 
χάστρα ὀχυρώσας, καὶ τὸν λαὸν ἅπαντα χελεύσα: 
ἐντὸς αὐλισθῆναι, ἐχέλευσε μὴ δειλιᾷν, xol προδὶ- 
δοσθαι. Αὐτὸς γὰρ ἥξειν μέλλει σὺν δυνάμει πολλῇ 
ὡς ἐν ὀλίγῳ. Ὁ δὲ τύραννος εἰσελθὼν ἄχρι Sps- 
δρόδον, Ἦν γὰρ διψῶν τὴν αὐτῆς πόλεω: δλωσιν, 
διὰ τὸ εἶναι ἐν τῇ ἀχτῇ τοῦ ποταμοῦ, καὶ διδόναι 
δίοδον τοῖς μέλλουσιν ἐν Οὐγγρίᾳ περᾷν. Μὴ bv 
θεὶς δὲ πρᾶξαΐ τι ὑπέστρεψε. Πολεμήσας τῶν πὸ- 
λιχνίων ἑνὶ, τὸ μὲν χάστρον οὐ παρεδόθη, ὁ δὲ λαοὺς 
ὁ παραχείμενος ἔξω τοῦ πολιχνίον, τῶν κωμῶν, χοὶ 
Av τοῦ χάμπου χωρίων, ἔχοντες καὶ αὐτοὶ ζώνην 
ἑτέραν τοῦ χάστρου ἔξωθεν φυλάξτουσαν αὐτοίς" 
fv γὰρ τὸ πολίχνιον ὀχυρὸν, τὸ δὲ ἑἐξώχαστρον οὐ 
τόσον" σὺν ὄρχοις ὁ ἑἐπίορχος ἔλαάε. Kat μετὰ τὸ 
λαδεῖν πάντας ὁμοῦ ᾿χμαλώτισεν ἄγων " τὸ δὲ 
φρούριον οὐ παρεδόθη. Στραφεὶς οὖν ἐν τῇ Σογία, 
χαὶ ἀπάρας ἐκεῖθεν, ἦλθεν εἰς ᾿Αδριαναῦ, ἄγων χεὶ 
τὴν λείαν, xàxtel δωρησάμενος τοῖς ἄρχουσι, χοὶ 
τοῖς χεχοπιαχόσι σὺν αὐτῷ τὴν ἥμισυ " αὐτὸς τὸν 
ἥμισυ αἰχμαλωσίαν λαθὼν, ἐν ταῖς χώμαι; τεὶς 
περὶ τὴν Κωνσταντίνου ἔπεμψεν οἰκήσας αὐτοὺ;, 
ἣν γὰρ τὸ λαχὸν μέρος αὑτοῦ ἀνδρόγυνα χιλιάξις 
πέσσαρες. Αὐτὸς δὲ ἀπάρας ἐξ ᾿Αδοιανοῦ εἰς Κων- 
σταντίνου ἀφίχετο, "Hv γὰρ, ὅτε ἐν col; Φιλίπτω; 
διέτριόε, χελεύσας οἰχοδομηθῆναι τὰ gyaAaastévis 
τείχη τῆς πόλεως * εὗρε οὖν ἀνοιχοδομηϑέντα, χαὶ 
χαλῶς ἀπαρτιαθέντα ὡς; ἐχρῆν" εἰσελθὼν δὲ ἐν τί 
πόλει (15) καὶ διαμετρῆσας ἐν μέσῳ αὐτῆς γῆν 
περιέχουσαν στάδια η΄, ἢ xal πλέαν, ἐχέλευσε zv 
ριορίσαι αὐλὴν, xat ἔνδον αὐτῆς οἴχοδομῆσαι za- 
λάτια. Γενομένης οὖν τῆς περιορίας, ἐκάλυψε τᾶ. 


p 92v τὴν χορυφὴν αὐτῇξ ἐν μολυδδίναις πλάχεσιν, 


ἀφελὼν αὐτὰς ἀπὸ τῶν μοναστηρίων, ἦσαν pio 
ἔρημα μείναντα" ἐν γὰρ τῇ μονῇ τοῦ Παντοχρά-ο- 
po; εἰσῆλθον χναφεῖς οἰχοῦντες, καὶ ἐργαζόμενοι 
σχυτοτομοῦντες ἐν μέσῳ τοῦ ναοῦ. Ἐν τῇ τῶν May 
γάνων μονῇ Τουρχοχαλόγηροι, &v δὲ ταῖς ἄλλαι; 
ἁπάσαις ἀνδρογυναιχέπαιδα Τούρχων. 


Ταῦτα ἃ γράφω μετὰ τὴν τῆς πόλεως ἅλωσιν, 


, οὐχ ἔξεστί μοι γράφειν. Οὐ γὰρ fiv πρέπον yp 


νογράφειν μαι νίχας, καὶ ἀνδραγαθήματα τυράν- 
vou δυσσεθοῦς, καὶ ἐχθροῦ ἀσπόνδου, xat ὀλετῖρο. 
τοῦ γένους: ἡμῶν" ἀλλὰ τὸ πεῖσάν μοι γραφεῖ" is: 


Ismaelis Bullialdi nota. 
De aditiciis a |Mehemete Constantinopoli constructis adeundus 


11: 


HISTORIA BYZANTINA. 


τοῦτο ὃ λέξων ἔρχ» αι. "Ega00, παρὰ τινων (06) Α dum causa me impulerit, hic afferam. tum ac- 


ftpóvzoy τιμίων ἀνδρῶν ἕτι γέυς ὧν, ὅτι τὸ τέλος 
ttg τυραννίδης τῶν Ὀθμάνων ἔσται ὁμοῦ φθάσας 
σὺν τῷ τέλει τῆς βασιλείας Παλαιολόγων. ᾿Ὅ “οῦ 
γὰρ ἤρξαντο ὁ Ὁθμὰν ἐν τυοχννίδι, χαὶ Μιχχὴ) ὁ 
Παλαιολόγος ἐν βασιλείᾳ, πρὸ ὀλίγου μὲν ὁ Μι- 
yan, μετ᾽ ὀλίγον δὲ ὁ Ὁθμὰν ἐν ταῖς ἡμέραι: τοῦ 
υἱοῦ αὐτοῦ "Avbpovixou τοῦ Πχλαιολήγου. 'Hv δὲ 
xa: ἐν ταῖς ἡ ιέραις τοῦ Μιχαὴλ τυραννῶν ὁ Ὁθμὰν, 
πλὴν λῃστρικῶς. Κατὰ τοῦτο ἐπρόχειτο xal τὸ τῶν 
βασιλέων, xal τῆς πόλειυς πέρας προλαθὼν γενέ- 
αθχι" εἶτα τὸ τῶν Ὀθμάνω;. “ἔτυχε γὰρ ὁ Μιχαὴλ 
οἱωνοσχοπήσας τότε, εἰ τὴν βασιλείαν χληρονομήσει 
ὁ υἱὸς αὑτοῦ τελευτήσας αὐτός. Ἠλέγχετο γὰρ (11) 
ὑπὸ τοῦ συνειδότος, ἀδίχως τὴν βατιλείαν 6pxzá- 
μενος, τυφλώσας t^v χληρονόμον, καὶ μυρίους ἀ70- 
ρισμοὺς χατὰ χεφαλὴς δεξάμενος, καὶ χατὰ τῆς 
«οὔ γένους σειρᾶ:. Τὸ μαντεῖον οὖν (18) Φωνὴν 


huc juveuis essem, ἃ quibusdam senibus egrc- 
giis viris intellexi fore, ut Oilimanorum tyrannis, 
ac Paleologorum iwperium simul conciderent : 
quod eodem tempore Otlhmanes, et Michael Palaeo- 
logus tyrannidem invasisseut. Paulo equidem antec 
fasces imperii suscepit. Michael : statimque. post, 
imperante Andronico 180 Michaelis lilio, rc- 
gnare copit Oihmanes. Hic equidem Michaele 
etiamnum superstite, latrociniis et depradati n - 
bustantum íínnoluerat. Quaprepter ordinis ratio 
yostulabat, ut imperatorum ac urbis excidium, 
expugnatio | antecederenat, | Othmanorumque 
sequeretur interitus ac eversio. Michael ex bh.- 
riolis et auguribus olim quxsierat, an haeredem 
in imperio fllium, ubi fato concessisset, habere. 
Conscientia enim sceleris premebatur, quo ne- 
farie imperium, exesceato hzrede legitimo, sihi 


et 
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(16) "Eua80v xapd tivwv. Advertendum est 
Michaelem Palzeologum primum diem obiisse anno 
1983, etiamque Turcos ce:pisse tunc. Ásize minoris 
themata residua diripere ae deprsJari. Ertogrul 
Otbmanis pater. vivis exemptus est. anno. Megir:e 
681, qui coepit anno Christi 1288, Februarii 5, fer. 
5, tuncque agebat Otlman aanum 35. Ita ut. prin- 
cipia militiz illius, superstite adhue Ertogrulo, cum 
Michaelis primi Paleologi ultimis temporibus cou- 
gruant. 

(11) ᾿Ηλέγχετο γάρ. Non solum Michael con- 
scieutiz stimulis vexabatur, scd et filius ejus Andro- 


Bicus, ob excecatum οἱ imperio spoliatum, conira ( 


jus jurisjurandique sacramentum, Joannem Lasca- 
rim. Nicephorus Gregoras lib. vradeundus, eap. 7. 


18) Τὸ {αντεῖον' οὖν. Vux ista qconficta. procul 
dubio ab illis, qui ultimis Joannis Palzologorum 


postremi diebus res Gracorum. ad exitium. addui- 
128 cernebant ; οἱ ἄχρα στοιχεῖα accipientes nomi- 
nuu Paizologorum, qui ab anno 1258 regnarunt, 
Michaelis 1, A ndrouicl l, Michaelis I1, Andronici Il, 
Joannis 1l, Monuelis et Joannis {1,4 vocem illam 11} - 
hil significante, Alamaimi, composuerunt, Ex 
Gregora equidew discimus, temporibus Michaelis 
Palzologorum primi oracula quxsita. fuisse; his- 
que iueptiig el p.aestigiis animos &UOS, nen. Super- 
siitione solum perculsos, sed el ignavia εἰ socordia 
dejectos, Graecos pavisse. Adeundus üle lib. v tri- 
bus locis. nou lounge ἃ fine. 

Non extra rem (uerit, si hic indicemus quidam 
cx astrologia judiciaria. petita oracula. vel. praedi- 
ciones cirea Musuluiauurum reguun , ub. vatitas 
arus et eorum qui fallendos se. 11s. liariuiis Dona 
flde tradunt, stuititia deprehendantur. lo b:bl:otie- 
ta serenissiini Magni lietrurizge Ducis Ferdimaudi 
Becundi exsial iis. liber eujus titulus est [ID5p2003:4 
εἰς to», Περσιχοὺς κανόνας τῆς ἀστρονομίας, εἰ sic 
iucipit, Ἢ tov llipacxv xzvóvwv σύστασις γέγονε, 
et in iilo pzaierea quadam astrologica contiueutur; 
ἐλ QUO codice. supra, cap. 12, allatuui tema (ὦ - 
leste, ad. lenipus ἀναῤῥησεω; Mauuelis inperato- 
ris Constitutui, excerpsiunusz atque etiam sequeu- 
'tia exoscripsiuius ex Steplianit cujusaw Alesandri- 
5, astrotogi, de Mohaunnede et ilius. de. religione 
doguiadbus successuiibusque ex 51} 0.) pusttiu- 
Ine Yacinto, 

'ιΣτε,;ώγου «ειἱοσόξου, xul οἰκουμεγικοῦ CiCa- 


(4) Ms. codex [ib Ἰοι πόαν WR sie babet τοῦ ᾿Πθρημηον 


* 


cxá.lov. τοῦ ᾿Α.εξανδρέως  danor& sc iro 
πραγμοτεία πρὸς Τιμόθεον τὸν αὑτοῦ μαθητὴς 
πρόφασιν μὲν ἔχουσα τὴν νδοφαν ἢ xal ἄθεον» 
γυμοθεσίαν τοῦ Μωάμεδ, 204.1à δὲ καὶ ἄλ.:α 
των» μειὶ ἰόντων προσαγορδύουσα. 


Ὡς 0150 2, ὦ εὐφυέστατε Τιμόθεε, ἡ λῶν τὴν διχτρ'- 
δὴν ἐν τῷ παιδευτηριαχῷ xvii. ἐχόντων, ἐπέστη 
ἡαῖν ὁ αἰδεσιμώτατος ᾿Ἐπιφάνιος ὁ ᾿Αραβικὸς ξυ- 
πόρος, ἄρτι τῆς ᾿Αραρίας ἀφιχόμενος, χαὶ χαίρειν 
ἡμᾶς προσαγορεύσαντα, ἀσμένως αὐτὸ" xat fud; 
καὶ φιλιφρόνως ἀντησπισάμεθα. “ἔφαμεν δὲ πρὸ: 
αὐτὸν - Εὖ ἥκεις, ὦ φίλε, καὶ τοῖς καλοῖς ἀγωνίμο:ς 
ἡμᾶς ξένιζε. Ὃ δὲ πρὸς ἡμᾶς καὶ μά α φιλοξίμως 
ἀνταπεχρίνατο. Τί οὖν μάλιστα ἑνήνοχας, ἔν. 
tol; φιλοσόφοις ἡμῖν ; Φχναι δὲ τὸν ἔμπορον " E! 

ἐν τι xal ἄλλο οὐχ οἷδχ, μάλιστα δὲ ὧν ἐτεθεάμην 
π᾿ ἀλλοδαπῆς, τὴν ἐξήγησιν ἑτοίμην ἔχω, ξενοφιω- 
νοῦταν ἡ λᾶς xal ἐχπλήττουταν, ἀπαγγεῖγαι, []ῶ: 
ἔχει αὐτή; ἣν δ᾽ ἐγώ. Ὁ δὲ ἔφη πρὸς ἐμὲ * Τὸ; 
ἀστρηλάδον διαρτᾶν ἐπίσχηψόν τίνι τῶν σῶν Quir. 
τῶν, χαὶ τὴν ὡροσχοπιχὴῆν μοῖραν γνῶθι, παραστ- 
μειούμενος xa* τὴ" τῶν ἀττέριον ίνητιν, γα; τὼ" 
χέντρων τὴν διευχρινημένην βεθαίωσιν, διὰ τὸ χαι- 
νὸν διήγημα χαὶ ξένον τὸ ἐπιχείοημα. Παραχρῆμι 
δὲ ἐγὼ τῷ ipo Σωφρονίῳ ἐνετειλάμην διαρτᾶν τὸ» 
ἀστρηλάθοην * αὐτοῦ δὲ διχρτοῦντος, χαὶ τὴν ᾿ὥραν» 
πολυπρχγμονοῦντος, ἀνοίξας τὸ σιόμα ὁ Eu p: 
διηγεῖτο ἡμῖν, ὅτι xaza τὴν ἔρημον τῇς "Efpi- 
Gov () ἐφάνη τις ἀνὴρ :x τῆς τῶν λεγυμένω, 
Βοῤῥασιανῶν φυλῆς, τῆς τοῦ Ἰσμαλλ vsvzaloyix;, 
ὄνομα δὲ αὑτῷ Διωάμεδ' καὶ ἑχυτὸ, eli λέγε: 
προφήτην. Ἐφάνη δὲ ἐν μηνὶ 2050,01, ὃς 77v ται 
᾿Ρωμαΐκς ᾿Απριλλιος τοῦ 228 ἀπ᾿ ἀρῆς ῥιλίππου. 
ἤλγει δὲ χχινοφωνίας, xal διδαχὴν ἐξηλλαγίλενην " 
ὑπισχνεῖται δὲ τοῖς διχομένοις αὐτοῦ τὴ» διδαχῇ, 
πολέμων νίκας, x3) ἐθρῶν ἐπιχρχτεία:, xa: map - 
διίσου τρυφὴ). "E:d δὲ ταῦτα παριττορέτας, xii 
ἔμφοδος γεγυνὼ, ἐπὶ τῇ τοῦ ἀνδρ.ς εὐδ,χιμήσε:, 
πὼς δεξιᾷ χέζρηται tóm, xat ἐν avópay 0: χρα- 
ταιοῦται, ἐθέμην σχοπὸν ἀναθέσθαι σο: ταῦτα τῷ 
φιλοσόφιψ * Gru; διὰ τὴς σοι δοθείση; συφίας εἰ- 
pns τὴν εἰς αὐτὸ, τούτων τὴν ἄ δρχ (vuv. Mero- 
σμένος Gb ἐγὼ αὐτὰ πὰ τοῦ ἀ ὄρος, δύννους τΞ 
γέγονα napai40naa * καὶ διαλύσας, ως ci3Ux, xal 
lvo τό :. eA anu Ch un, X69, 375,4 προπέμφαξ 
ὀιηκριθω τα κη.2 τὴ (6a τῶν ἃ τρυλαν o) ov conos σαν 
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évit, ὀνειροπολοῦντες ἐχδεχόμεθα τὴν &v- A pora vilam perduximus, quique horrendas ac 


, αὶ δι᾽ ἐπιθυμίας εἰς áxpov ζεούση;, ἱχε- 
ij τὸν παιδιύοντα χαὶ πάλιν ἰώμενον θεὺν, 
; προῤῥηθέντα παρά τινων εὐλαδῶν ἀνδρῶν 
οχὶν ἐλπίξοντε;, γράφομεν xai τὰ μετὰ τὴν 


formidabiles minas nostrae genti. intentatas con- 
speximus, quasi per insomnium libertatem illius 
3c restaurationem — exspectamus. Deoque, qui 
castigat et rursus sauat supplicantes, ἃ viris 52 - 


Οὐ ἀπειλὴν n2pk τοῦ τυράννου γενόμενα. — pientibus et prudenlibus prxdicta, fore αἱ ezi- 
ravit ev αὖθ'ς sl; τὸ τῆς ἱστορίας ἐλλεῖσον. ^ tum sortiantur ferventissimo animo sperantes ; 
tyranno, post terrores a Deo nobis injectos, gesta sunt, scribimus. Verum ad historia 
n pertexeudam redeamus. 


CAPUT XLI. 


'maguo magistro Rhodi ad Meliemelem missi de pace (irmanda, re. infecta redeunt, cum. Meliemetes o Bodiis 
um sibi solvi peterct. Cum legatis Mehemetis servus domesticus abit, qui cum magno magistro agat. Sed biibu- 
ienegante RUodio delusus ad Melemctem redit, qui ira accensus bellum Rhodiis indicit. llamzas maris pra/fectus 
n proficiscitur .quadam vastat, ad 16 missos «e conlroversiis transigendis abducit. Coum vastat : Rachiam frus- 
jsidet : cum Chis paciscitur. Tumultus a Turcis in Clio excitatus, eorum triremis demersa. Hamzam rever- 
S chemetes asperis verbis excipit. Chiis bellum indicit. 


'àp τύραννος ἐν τῷ δευτέρῳ ἔτει τῆς: ἀφ᾽ o2 B. — Secundo, postquam urbis dominium adeptus 


χύριος Κωνσταντινυυπόλεως, ἕτος τῆς τοῦ 
| παραγωγῆς «Ὁ Ξ3γ’ ἐν τῇ ᾿Αδριανοῦ ὧν, Ep- 
xai ἀπὸ Ῥόδου Φρέριοι (19), προσχυνήσον- 
) τυράννῳ σὺν δώοοις ὅτι πλείστοις, χαὶ συν- 
ἐνόρχους αἰτήσαντες τοῦ ἐμπορεύεσθαι εἰς 
ς Καρία; χαὶ Λυχίας μέμη οἱ γείτονες. 
ς χαὶ οἱ Τοῦρχοι. ἐν ᾿βόδῳ ἀφόδως περαιοῦν- 
ἡ» πορθμὸν, τὰ πρὺς yo:íav αὐτῶν ἀπὸ Ῥό- 
τὶ τῶν ταύτη: νήσων ἐμπορενόμενοι ἐν ἀγά- 
ιν. Ὃ τύραννος φήρηυς dithsavo* οἱ δὲ 
it; ἀπελογήσαντου, ὡ; περὶ τούτου οὐχ ἔστιν 
σιν δοῦναι. Οἱ ὃξ μεσάζοντες εἶπον “ Εἰ οὗ 
ἰέχεσθ8 φόρους διδόγαι, οὐδὲ τὴν ἀγάπην 
γεμόνος é£ece, Καὶ γὰρ ἀπὸ τοῦ vir ἔστι 
: τῶν γήσων ἁπασῶν, τῶν ἐν Αἰγαίῳ πε- 
χειμέγνων. Καὶ ὥσπερ Χῖοι, καὶ ΔΛέσθιοι, 
υε, καὶ Ἵμδριοι, καὶ ἄν ι.λαι γὴῆσοι ὑπετάγη- 
οὕτω καὶ ὑμεῖς ποιήσατε. Εἰ δ' οὗ, μάχη 
ρὰ γένηται, xal τὴν xncor, καὶ τὰ πόριξ 
εἴ ὁ μέγας ἡγεμών. Τότε οἱ ἀποχρισιάριοι 
ἑναντο᾽ "EA0éro μεθ᾽ ἡμῶν εἷς τῶν τοῦ 
γος δούλων, καὶ περὶ τούτου Jeyéto τῷ 
ῳ μαΐστορι " καὶ sl θε.:λητὸν αὑτῷ ἐστι, 
καὶ φόρους, καὶ dA4Ao εἴ τι ἂν λυσιτε.1λῃ διὰ 
σον. Τὸ δὲ ἡμεῖς οὐχ ἔχομεν ἀπόκρισιν 
u. "Iigscev οὖν ὁ λόγος, xa) σὺν αὐτοῖς ἕνα 
ἐριφήμων αὑτοῦ δούλων ἕατειλεν, ἀποπέμ.-. 
ὑτοὺς ὡ:; ἐχρῆν, ᾿Ελθόντες δὲ ἐν 'Ρόδῳ, xoi 
ροὰ τοῦ ἡγεμόνος 
uo ὀήματα, ἀπεχρίνατο, λέγων τῷ δούλῳ, 
᾿γῆσυς αὕτη οὐκ ἔστιν ἐμὴ, εἰμὶ κἀγὼ εἰς 
tyijy τοῦ πάππα, ὡς σὺ εἰς τὸν σὸν κύ- 
Ὁ πάππας obv κειλεύεδι μοι τοῦ μὴ δοῦ- 
ópovc τινὶ, οὐ μόνον τὸν σὸν ἡγεμόγα 
τιν ἔθγους ἑτέρου, καὶ πίστεως οὐχ ὁμογε- 
καὶ ὁμόφρων, ἃ... οὐδένα τῶν BaciAéor 
Ἱμογεγῶν καὶ ὁμοπίστωγ. Λέγω οὖν οὕτως" 


est, anno, ab orbis creatíone 6963 (Christi 1455), 
eium Adrianopoli commorantem, fratres. wilitairis 
Iierosolymitani ordinis equites adeunt, donis- 
que quamplurimis allatis venerati sunt. Pacta mu- 
tuo sacramento iniri petierunt, quibus eomuer- 
cium liberum in Carie et Lycism partibus, sux 
ditioni finitimis, exercere possent; Tuicisque 
vicissim luto ac secure in Rhodum trajicere lice- 
ret : ul in ipsa, ejusque dominii insulis, sibi 
necessaria coupararent, et inter se pacati ac ami- 
ci 181 agereut. Exigebat ab iis tributum ityran- 
nus ; cui a legatis responsum, de hac re in. man- 
datis se niliil habere. Monuere cos Mesazontes 
his verbis: Nisi tributum pendere. velitis, pux 
vobis et amicitia. cum principe non intercedent ; 
deinceps. enim maris gai insulis dominabitur. 
Quemadmodum Chii, Leshii, Lemnii et. Imb:ii cc 
lerrque. insule | imperata. fecerunt, hoc. exemplo 
ducii vos etiam obtemperate. Si parere recusave- 
ritis, bellum grave inde orietur, insulamque ves- 
(ram et. circumjeclas magnus. princeps vastabit. et 
evertet. lliscc ab apocrisiariis responsum : Ac- 
cedat nobiscum aliquis e principis servis, de istis 
cum magno magistro acturus ; et siia. sentiat, tri- 
butum annuum, et quidvis aliud, quod insule com- 
modis con[erat , pendatur ; ad. ἰδία namque. re- 
spondere non possumus. Accepta fuit conditio, illi- 
que decore ac hones(e dimissi : simulque domes- 


χαλῶς ἐνωτισθεὶς ὁ μέγας p ticorum principis unus magni nomiuis vir, cum 


jis ad magnum magistrum destiuatus est. Rlo- 
dum cum pervenissent , ct magni principis sen- 
tentiam ac propositum, ab ejus servo domestico 
clare percepissel magnus magister ; ci respondit : 
Πας insula mea non est, pape ego, ut tu domi:o 
tuo, subditus sum. Vetat me papa, non. solum. tuo 
principi, a genere et fide nostra alieno. εἰ dis:en- 
Lienti , verum eliam. ulli regum gentis, ac reli- 


Ismaelis Bullialdi nota. 


) Ἔρχονται καὶ ἀπὸ 'Ρόδου Φρέριοι. Jaco- 
losius, lib, vut, Π δίον. militie Hierosolymit., 
Duca omnino sentit, et maguum vagistruui 


audaci fortique auimo respondisse, ct vectigal Me- 
hemeti pendere oimning renuisse. 
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ov εἷς σὲ, τὸ δέρμα cov ἂν ἀφειλόμην ἐκ Α in expeditione navali irapercitus, contumeliig ag 


χαρκός σου, οὕτως εἰπὼν ἀπεδίωξεν. Μεθ᾿ 
ς δέ τινας, μαθὼν παρ᾽ ἄλλων τὸ γεγονὸς ἐν 
ρει, καὶ τὸν θάνατον διὰ τῆς πνιγμονῖς, καὶ 
L Χῖοι ἦραν χεῖρα χατὰ τῶν Τούρχων, xal 
φιξαν αὐτοὺς, μεταχαλεῖται τὸν Χαμζᾶν, xal 
ϑυμοῦ ἠρώτα λέγων " Ποῦ ἡ διήρης, ἡ παρὰ 
Χίων καταποντισθεῖσα, ὦ Χαμζὶ; Καὶ ὃς 
(vxo Καεεπονείσθη, λέγων, ὑπὸ τοῦ βυθοῦ. 
'Er τῷ πειόγει; Ὃ δὲ Χαμζᾶς, Οὐχὶ, κύ- 
JA ἐν τῷ λιμένι. Ἡαρὰ τίνων ; Παρὰ τῶν 
wr. Οἱ Τοῦρκοι, καὶ μὴ θέλοντός μου ἐξή,)- 
xal οἱνοφ.ἰυγήσαντες ἤρξαντο κατασπᾷν 
ὕρας, καὶ τὰ στάγη τῶν ὀκχιλησιῶν, καὶ 
'c οἱ Λατῖνοι ἐκώλυον, οἱ δὲ καὶ μᾷλ.λον 


Ἰεγτο. Ὃ συρ;ῷετώδης οὖν ὄχλος καεαδιώ- Β 


ὑετοὺς ἀτάχτως ἐν τῇ διήρει εἰσιόντος, καὶ 
ἐλίγαντες ἐν τῷ ἐνὶ μέρει τοῦ xAolov, χυ- 
ἡ θάλασσα ἐντός καὶ ὑπὸ τῆς μέθης μὴ 
wro: ζυγοστατῆσαι ταύτην κατεποντίσθη, 
gr πάγιας ἀπέκνιξε. Τότε ὁ τύραννος λέγει 
Md, Καὶ διατί obx εἴρηχάς μοι τὸ δρᾶμα; 
"Οὐκ ἠξον.1ή7ην ἐν ἀθυμίᾳ μετασχευάσαι 
al γὰρ ἡ ζημία ἐν ἐμοὶ ἐμετρήθη" τὸ πλοῖον 
οἱ δοῦ,ῖοι οἱ zszriyórsc ἐμοὶ, τὰ ἐν τῷ 
) πάντα ἐμά. Τί εἶχον τοῦ ἀνογγεῖλαί σοι, 
Σ Ἑακνίγησαν μέρος Τούρχων, καὶ πάντες 
ἔνοχοι θαγάτου, καὶ δικαίως ἀπώλοντο. 
Χαμζᾶς παύσας τὰ; ἀκποχρίτεις, ὁ -τύραννος 
τῆς Χίου μάχην ἄσπονδον ἐχήρυξεν. Ὁ 
; Φρανιζῆσχος παραστὰς ἐν τῷ, βήματι ἣρω- 
παρὰ τοῦ τυράννου, Ποῦ αἱ τεσσαράχοντα 
δες τὰ νομίσματα, ὦ Φρανειζῆσκε; ἣν γὰρ 
"τῶν ταῦτα πρὸς τὸν τῴραννον. Ὃ δέ" "Yxare, 
ἀπὸ τοῦ νῦν τοῦ χρέους ἐλεύθερος. Ἐγὼ 
᾿οιοῦξός ξἶμε ὡς ἐπὶ τὸ διπλοῦν ἀπαιτῆσαι 
ὃν παρὰ τῶν Χίων, καὶ τὴν εἰμὴν τοῦ εἷ- 
: τῶν Τούρχων. Ὃ μὲν Φρανιζῆσχος ἀσπα- 
'o$ τὴν χεῖ, a τοῦ τυράννου, xal λαδὼν ἔγγρα- 
ποφλητιχὺν ἐξῆλθεν. Ὃ δὲ Χαμζᾶς ἐξεδλέθη 
'αλλιουπόλεως, καὶ ἐστάλθη ἐν 'Ατταλείᾳ «ἧς 
ιυλίας τοῦ ἡγεμονεύειν ἐχεῖ. Κατὰ δὲ τῆ; Χίω 
"ξ ν- ἔχθραν καὶ μάχην ἄσπονδον. 
hylie, ut. esm regeret, JUisgarg- est : 
nctes. 


probris eum incessit, hisque allocutus est : Nisi 
te charum patri meo fuisse. compertum | haberem, 
pellem tbi vivo detrahi preciperem ; et eum ἃ 86 
facessere continuo jussit. Paucos post dies, ea quae 
in biremi successerant, "Turcos aquís exstinctos 
interisse, Chios manus in eos misisse, et aliquos 
occidisse, a quibusdam cum didicisset , Hamzam ad 
se accersitum iratus percontatur ;. Hamsa, wbi- 
nam biremis quam. Chii demerserunt Ὁ respondis 
ille, Aquis absorpta et obruia est. Sciscitatur prin- 
ceps, an inter navigandum 18$ id actum 1 Ne- 
quaquam, domine, respondit Hamzas, sed dum in 
portu stazet. Α quibusmnam Pinquit princeps. A Le« 
tinis, dixit Hamzas ; Turci namque mandatis meis. 
spretis e biremi exsiluere : haustoque largiter vino. 
tepentes, ecclesiarum. valvas. revellere, teciaque de- 
turbare ceperunt, sehementiusque opus urgent, dum 
Latini eia se opponunt. Plebis ergo. infima. turba, 
tumuligarie «os insecuta. in. biremom ἐπεὶ, cujus 
in [atus alterum impulsa aquam. admittit : o cum 
ebrii ad equilibrium erigere nsquirent, in profun- 
dum mersa est, omnesque penitus aquis obrui «c 
ezslineti fuere. Ad Hawzam tyrannus dizit : Quare 


de hoc casu non ma monuisti Ὁ respondit ille : No- 


lui molestiam tibi εἰ animi egsitudinem afferre. 
Damnum enim rationibus meis solis ^ nocet ; biremis 
et, qui interierunt, sero] mol erant; ad me. quoque | 
res calere, quarum [αεἴα est. jactura, periinebant. 
Qua de causa ad te. de istis. retulissem, domine Ὁ 
Turci aliquot juste perierunt, omnes equidem | obse- 
quio corrupto morte plectendi. Hactenus Hanizas 
respondit, εἰ tyrannus bellum atrox Chiig indixit. 
Predicius vero Franciscus, qui pro tribunali prin- 
cipis stabat, ab eo interrogatus est : Francisce, - 
ubinam quadraginta nunmum millis exstant ? (iu 
sre enim principis tante pecuuise nomino era'.) 
Abi, in posterum ere isto alievo solutus eris ; jus 
tutt ín me trans(ero, quod a Chija in duplum dam- 
nalis, pretiumque sanguinis Turcorum repetam. Con- 
tinuo  Fiauciscus. tyranni "manum dgosculatus, 
nomine, quo :Pri principis obnoxius ergi, recepto 
axivit. llanzas autem Callipoli pulsus, Attaliam 


Chiis vero atroci. bello. indicto, bostem se professus est 


CAPUT XL'V. 


prine obit, Ducas Wehemciem sect 
suelo amplius promittit : 


l ei soluturus adit. Coactus Lesbi 
vinh adis d Behemeti relinquit. Classem 
tas de piratarum docnit certior cerliores (acere tenentur. Genuses maris 


inceps Mehemetem adit, εἰ tributum 
Chios mittit. Mehemeles. Lesbhii 
prefectus litem Lesbi principi movet, et bire- 


n unam sibi tradi petit. Phocea uova Turcis dedita. Decem millia aureorum a. Lesbio exigere vui Mehemetes, 


rim Phoceam veterem ei eripit. 


ν δὲ τῷ Ete τούτῳ Ἰουνίου à' τοῦ ΓΗ τέ- 
ἐν ὁ ἡγεμὼν τῆς νήσου Alc^ou Δόρι"ος ὁ Ta- 
'ζος" χαὶ τῇ πρώτῃ τοῦ Αὐγούττου ἐστάλθην 
παρὰ τοῦ νέου ἡγεμόνος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Δομ:- 
| τοῦ Γατελούζου ἐν ᾿Αδριανουπόλει, τοῦ δοῦναι 
xat' ἔτος διδομένους φόρους, τρισχίλια νομί- 
'4 διὰ τὴν νῆσον Λέσδον, xaX δισχίλια τριαχόσιι 
"ὶ πέντε διὰ τὴν visov Λῆμνυγ. " Hv γὰρ παρὰ 


D. Anno illo 6965 (Christi 1455), Junii die trice- 


eima, Dorinus Gateluzus insule Lesbi princeps 
obili : Augusti deinde die prima ab ejus fllio novo 
principe Adrianopolim destinatus sum, ut tributa 
annua Lesbi ratione tria millia numr;am, Lemni 
vero duo millia trecenta viginti quinque solve- 
rem ; hanc siquidem 186 insulam Lesbi prin. 
cipi, tributum, de quo inter cos convenerat, sti- 


lU 
4 
λογήσατο, 0t:, El xal τὴ» Λέσδον 0Àn*. βούλεται 
Jaó6smr, ὑπὸ τὴν αὑτοῦ ἐξουςίαν ἐστί. Πιιὴν ὃ 
αἰτεῖ ὑπὲρ τὴν ἐμὴν δύναμίν ἐστι». Πιιὴν δόο- 
4π|, κύριοί μου, τοῦ ÓcUral μοι χεῖρα βοηθείας. 
Τότε οἱ μεσάξοντες παραχαλέσαντε; τὸν τύραννον, 
ἐπρόσθηκεν ἕτερα χίλια νομίσματα, καὶ οὐ πλέον" 
ἦν γὰρ κατ᾽ ἕτος πληριῦν τρισχίλια νομίσματ,, 
ἐγένοντο δὲ τετραχισχίλια. Τότε ἐνέδυσαν αὐτὸν χρυ- 


lil STORIA DYZANTINA. 
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Ysutov τῆς ΑΓ τυλήντς iv τούτῳ οντφτορῆδος QT&- Α adwoneut, et placaut, ita. ut solis mille nummis 


HS 


uibutlum 23uxerit; annua ilaque pensio, quz hac- 
tenus. trium willium fuerat, ad quatuor. (illia 
aucta est. Vestem auro intextam ipsum, nosque 
cjus domesticos ac comites sericas tum induerunt : 
couscriptis pactis sacramento mutuo firmatis dis- 
cessimus, et die decimo tertio in Lesbum, collau- 
dantes Deum, qui ex manibus iniqui nos salvcs 
eripuerat, pervenimus. 


σοῦφαντον στολὴν, xai ἡμᾶς omp:x, xal ἐγγράφιος ópxwuosíag ποιήσαντες ἐξήλθομεν, xal δι᾽ djurpow 
τρισχαίδεχα ἐν τῇ visu Λέσδῳ χατηντήταμεν, δοξάσαν:.ες ἄπαντες τὸν λυτρωσάμενον ἡμᾶς Θιὸν ix 


τῶν χειρῶν τοῦ ἀλάστορος. 

Ὃ δὲ τύραννος, χαθὼς προέφηυνεν, στόλον ἀπαρ- 
τίτας μιχρὸν, τριήρεις 6 χα, καὶ διήρεις ἑτέρας 
Céxa, ἔτι ὄντων ἡμῶν ἐν Φιλιππουπόλει, ἔχων στρα- 
τηγὸν Γενούζην ὀνόματι νεανίαν εὐειδῆ, ὃν xol 
Ἐρο:χειρίσατο ἔπαρχον Καλλιουπόλεως (85), καὶ 
μέγαν χονυσταῦλον τοῦ στόλου “ xol ἀπάρας ἐξ 
“Ἑλλησπόντου κατὰ τ; Χίου ἔπλεε. Ἐλθὼν δὲ εἷς 
Τριυάδα, καὶ Ex τῆς Τρωάδος ἀρξαμένου τὰ ἱστία 
“πτιρῶσαι͵ καὶ ἱδοὺ λαίλαψ βαρὺς, καὶ ἦχος πνευ- 
εεἴτων πολύς. ᾿Ανέμου βαρέος πνέοντο;, καὶ τὴν 
θάλατταν ἀναμοχλοῦυτος, xal Bloc τοὺς ἐπιδάτας 
σὺν ταῖς ναυσὶν ἄλλ) ην (bv τρέπειν χελευούσης, 
“«ίντε bx τῶν εἴχοσι χατεποντίσθτσαν, xai δύο ἐν 
τοῖς ἀκταῖς συνετρίδησαν " καὶ ὁ τοῦ χονοσταύλου 
Γενηύζη ναύχλτρος δεινὸς ἐν τοιαύταις χαὶ τοσαύ- 
«αι: ταραχαῖς, καὶ χλυδωνισμοῖς τῆς θαλάσση:;:, ἦν 
γὰρ Λατῖνος ἸἹσπανὸς τῷ γένει, πρύμναν χρούσας, 
καὶ τὸ ῥόδιον τῶν χυμάτων ἡμέρως ve χαὶ ἐντέχνως 
διὰ τῶν πηδαλίων σχίζων, ἔπλεε τῷ πελάγει. Καὶ 
διαύὰς τὴν Χίον ἀπὸ τῶν ἐσπερίων, καὶ περάσας 
τὰς Kux)ába: νήσους ἐν ὅλῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐκχείνῃ, καὶ 
διὰ τῇ; νυκτὸς εὐδίχς γενομένης πρωΐ παραστάντες 
τὴν Χίον sl; τὰ πρὸς ἕω, καὶ γνωρίσαντες ταύτην 
εἶνα: τὴν νῆσον, χαριστηρίους qx; ἀπέπευψαν τῷ 
Θειῦ, καὶ τῷ προφήτῃ αὐτῶν Μωάμεδ. Ὧ Θεοῦ χρι- 
μάτων ἄδυσσος ἐν τῷ τοσούτῳ χλύδωνι, χαὶ τῇ 
βιαίᾳ ταραχῇ τῖς θαλάσσης πῶς οὐ κατεποντίσθη 
ἢ ναῦς; ᾿Αλλὰ διὰ τὰς ἀμαρτίσς ἡμῶν ἐσώθη ὁ 
μοθχτὴς τοῦ τυράννου. Ἦν γὰρ μόνη dj τριήρης ἢ 
ἐξι,ριοθεῖσα τοῦ Γενούζη. Αἱ δὲ λοιπαὶ διασωθεῖσαι 
κατένευσαν ἐν τῷ λιμένι τῆς Μιτυλήνης. ρωτῆ- 
σαντες δὲ περὶ τοῦ ἀρχηγοῦ, ὦ; ἔμαθον ὅτι οὐχ 
ἐφάνη tol; ἐχεῖτι μέρεσιν, ἐν ἀδημονίχ $5av. Τότε 
ποῦς ξππὲέραν fov γενομένης τῆς ἡμέρας, bx τῶν 
τῇ- Χίου μερῶν ἀνεφάνη ὡς διήΐρεος ἄρμενον. "Hv 
6x ἢ διήέρης αὔτη τῖς Μιτυλήνης σταλεῖσα παρὰ 
«οὖ ἀδελφοῦ τοῦ ἡγεμόνος ἐν τ Χίῳ, τοῦ μαθεῖν εἰ 
ἄρα kx τῶν ἑἐσπερίω"υ ἤλθασι ληῃστριχαὶ νῖες τῶν 
Ἑουτελάνων, (va δώτωδι νόγσιν τοὺς γείτονας 
Τούρχους τοῦ φυλαχθῆνσι. "Hv γὰρ ἐξ ἀρχῆς τοῦτο 
τὸ μῆνυμα, δουλεία ἀνελεύθερος τῶν Λεσδίων. 
"Ow; μὲ φθάσαντες δοῦναι λόγον τῆς ἐφόδου τῶν 
"τιστῶν, εἴ τις üpx ζημία γενήσεται ἐν τοῖς Τοῦρ- 
χο:;, 90:0. εἰ Λέσθδιοι τὸ ἄντχον τεῖς Τούρχοις 


Tyrannus, utin superioribus dictum, dum Phi- 
lipyepoli morabamur, decem biremium totidemque 
triremium classem insteruxerat, cui Genuzim formo- 
sum juvenem, Caliipoleos qnoque praefectura, ac 
Contostabuli woagni dignitate auctum, przefecerat. 
Ille Hellesponto solvit et in. Chium navigat ; cm 
vero Troadis oris advectus vela. dedisset ventis, 
tnrbine procelloso sonoroqne cireumvenitur. Venti 
$nlo inedssi, fluctusque intumeacentis impetus. 3€ 
vehementia, vectores cum navibus cursum 4110 di- 
rigere cogun! ; e viginti navibus eversas quinque 
deprimunt ; duz& insuper littoribus impacta vau- 
fragio perierunt. Contostabli Genuz:c nouclerus 
navigandi peritus, liisee procellis ac iris insani- 
entis agitationibus exercitus, Latinus quippe ge- 
nere Hispanus erat, puppi volutatis fluctibus ob- 
versa, eorum impetum paulatim ae opportune gu- 
bernaculo frangere, ac per altum wavigaro ; Cbii 
deinde oram occidentalem Cycladasque insulas die 
illo prattervectus, sequenti nocte, reddita caelo tran- 
quillitate, Chii oram orientalem mane legere ; qua 
agnita, hymni et cantici Deo et. prophete suo de- 
cantati, et gratie ab iis δεῖ. O divini judicii pro- 
funditas ! in tanta maris agitalione, tamque aestu- 
ante 8410, quare navis illa fluctibus absorpta non 
est ? propter peccata equidem nostra tyranni disci- 
pulus salvus evasit. Sola namque triremis, qua 
Genuzes vehebatur, a czlerarum cursu, qu;e in por- 
tim Mitylenes integri pervenerunt, aberrando 
svjuncta fuerat. Ibi sciscitantur ab incolis numquid 
ile duce suo comperissent. Cumque illic oonspe- 
cium non fuisse audiissent valde commoti acpertur- 


D bati restant. Sub vesperam, velum , quod bire- 


mis esse putabatur, ἃ Chii partibus in conspectum 
se dat. Mitylenzea erat ἃ principis Lesbi fratre in 
Ciium missa, ut specularetur exploraretque, sem 
Ctalanorum pradatoriz naves ab occidente adve- 
nissent, de his deipceps Turcos, ut sibi rebesque 
suis providerent, caverenique, monituri. Jam a: 
1868 iiio Lesbii illiberali turpique sersitati οὖ- 
poxii, vrew explerare, deque ea monere ementer. 
Quod si de praedonum adventu certiores ἔσσεγε 
Tureos neglexerunt , damnum, quantumese;-- 
his inferatur, resarcire, illis onus incumbit z 5.77 μὲ 


Ismaelis Dullialdi note. 


(35) ἝἜπαρχον | Kalbcvacdeuc.  Adnatavit 
Jeunclavius temporibus uis Contestablui, seu 


Archithalassum, Bassam quoque fuisse seg gov 
natorcem  Callipoleos. 


}}.}} 
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a» ipsis. pristanduim ἃ Pergami fluvii ostio usque ἃ ἀποδώσουσιν * «à δὲ ὅρια τῆς δουλείας ἀπὸ τοῦ r»- 


ad Assum urbem, quae hodie Machramion appella- 
tur, l'ostquau biremis in portum subiit, aliud ve- 
lum procul couspicitur, ex cujus amplitudine el 
colorum varietate, classis praefectum adesse eon- 
jectantibus ketitia injecta est. Is demum in portum 
dovehitur, et in terram exscensu facto, sub tentoriis 
a servis suis erectis, a jactatione et. »stu naris se 
refecit. Syr [ id est, dominus| Nicolaus Gateluaus, 
principis Lesbi frater, apparato ad eum excipien- 
du:i convivio magno, ab arce ad Contostauli ten- 
torium descendit ; haudque diu illic morstus redit. 
l:atus tunc. iui qui discipulus, fraudem ei haucce 
causam pratexendo struit. Biremem, inquit, quam 


ταμοῦ Περγάμου (24) ἄχρι ᾿Ασσουπόλεως, ἢ v» 
χαλεῖται Μαχράμιον, Εἰσελθοῦσα f διήρης ἐν τῷ 
λιμένι, ἐξέθορε, xal ἕτερον ἄρμενον, xa ἰδόντες 
τὰ ἱστία εὑρύχωρα, xal χοχκχινοδαφῆ, ὑπέλαέξον 
τὸν στρατηγὸν εἶναι xal ἐχάρησαν. ἘΠΛσελθὼν ἃ 
ἐν τῷ λιμένι, χαὶ τένταν πήξαντες ἐν τῇ Dyol, 
ἐξῆλθε xa! ἀνεπαύσατο ix τοῦ πολλοῦ σάλου xad 
χλύδωνος. Ὃ δὲ ἀδελφὸς τοῦ ἡγεμόνος σὺ; Νιχό- 
λαο; Γατελοῦζο; ποιήσας δοχὴν μεγάλην, κατῆλθεν 
ἀπὸ ταῦ χάστρου εἰς τὴν σχηνὴν, xaX μεχρὸν xal. 
σας ἐπανῖλθε. Τότε ὅ τοῦ δολίου ἁλάστορος μαθη- 
τῆς ὀργισθεὶς, δόλον ῥάπτει χατ᾿ αὐτοῦ λέγων, 
ὅτι 'H διήρης ἣν ἐγὼ καταδιώξας ἥλιαυνον Buc 


in liunc usque porum perseculus sum, ei cunclaquge ὧδε ἐμὴ ὑπάρχει, αὐτή τα καὶ τὰ ἐν αὐτῇ (ὑς- 
ea vehuniur, moa esse assero (ea. quidem illustris B 507€ γοῦν ἐντὸς tv αὐτῇ μία τῶν γυναικῶν ix. τῶν 


ct e praecipuis Chiorum familiis (femina advecta erat, 
magni pretii mundo muliebri ex. auro argentoque 
secum allato). /lam, si domini mei amicitiam co- 
lere vobis propositum est, mihi restituite. Quod. si 
facere recusaveritis, ad Amiram magnum jamjam 
scripturus sum. Responderunt Mitylenzi : Quas ne- 
clis causas, ignoramus ; biremem in Chium propter 
alios wsus mwosiros necessarios destinavimus ; illa 
vero, de qua verba facis, femina nobilis multo jam' 
tempone hic moratur. Principia Mitylenes il'a κο- 
crus erat, quam ab insula discessurus ille accer- 
siverat, ut. domin: filia suse adesset, et levanda 
solitudinis causa tempus cum ea ageret : remque 


ἀρχόντων τῆς Χίου ἡ ἐνδυξοτέρα, Eyousz μεθ᾽ ei- 
τῆς χόσμον πολὺν χρυσοῦ τε, καὶ ἀργύρου). El οὖν 
τοῦ ἐμοῦ κυρίου φίλοι ἐστὲ, ἀπόδοτε ταύτην 
ἐμοί" εἰ δὲ μή γα, τῇ ὥρᾳ ταύτῃ γράφω ταῦτα 
τῷ μεγάλῳ ᾿Αμηρᾷ. Οἱ δὲ ἀπεχρίναντο, ὅτι Ova 
οἴδαμεν ὃ λέγεις " καὶ γὰρ δι᾽ ἑτέρας ἡμετέρας 
χρείας ἐστάθη ἡ διήρης ἀφ᾽ ἡμῶν ἐν Χίῳ. Τὴν 
δὲ εὐγενίδα, ἣν σὺ Aéyeic, πρὸ πο.ῖ. 1οῦ ἐστιν 
ὧδε. "Hv γὰρ πενθερὰ τοῦ ἡγεμόνος (45), καὶ ὅτε 
ἔμελλεν ἐξελθεῖν, μετεχαλέσατο ταύτην τοῦ συνξιέ- 
γεῖν μετὰ τῆς χυοίας xat θυγατρὲς αὐτῆς " καὶ v2) 
οὕτως ἔχει καὶ ἡ ἀλήθεια. Ὁ δὲ στρατηγὸς ἀχούσες 
ταῦτα, xal μὴ πιστεύσας γράφει πρὸς τὸν ᾿Αμηρᾶν 


ita se habere verissimum est. His fide non adhibita C ἃ ἐδούλετο * xal ἀπάρας ἐχεῖθεν εἰς Φώχαιαν ἔρχε- 


Contostablus, qua sibi visa sunt, Amira scripsit ; 
indeque solvit, et Phoczam movam appulit : nun- 
tioque misso pricipuos viros, magistratunique loci, 
nt ad eum conveniant, monet ; δι ipsi eum adituri 
processerant, antequam ab eo nuntius venisset. H- 
lis Contostablus tyranni seripta mandata recitat, 
quibus ille, nisi arcem sponte dedereut, omnilius 
servitutis jugum oppidique ruinam minitabatur. 
Oppidani attoniti, nulla ratione opposita aut re- 
sponso dato, Turcos intra moenia accipiunt. Genu- 
enses mercatores, qui illic negotiabantur, dire- 
ptis eorum bonis ἃς opibus, triremibus imposili ; 
oppidanorum omnium censa capita, pueri puellz- 
«ue circiter centum abducti. Árcis custodiae Turcus 
impositus: ibique diebus quindecim transactis, 
Novembris die 45 anni 6964 (Christi 4435) e portu 
triremes 189 solveruut.. Contostablus Callipolim 
appulsus Constantinopoli principem agere compe- 
rit : quare terrestri itinere captivis et pueris secum 
alductis eques eo proficiseitur. Mercatores isti, ubi 
principi Genuenses esse innotuerunt, ejus jussu 
vieniere, Αἱ Lesbi princeps Mitylenem profectus, 
de iis qua acciderant a fratre certior factus : ut- 


Ismaelis Bullialdi note, 


(21) Τοῦ ποτωμοῦ Περγάμου. Fluvius Per- 
gawuus hie appellatus, olim Caicus; qui Perga- 
wum Galeni patriam praterlabitur ; ab. urbo illa 
big posterioribus s:eculis uomeu accepit. 


D που ἑκατὸν ἀφελὼν, καὶ φύλακα τῷ πολεχνίῳ be 


ται τὴν ἐπονομαζυμένην νέαν. καὶ στέλλει πρὸς τοὺς 
ἄρχοντας, χαὶ πρὸς τὸν ποδεστάτον τῆς χώρας μή- 
νυμα τοῦ ἐξελθεῖν, xal συνευρεθῆναι σὺν ἐχείνῳῃ, 
"Exslvot δὲ xai «p^; τοῦ ἐλθεῖν τὸ μήνυμα ἐξήλθασι, 
χαὶ συνευρέθησαν. Ὁ δὲ στρατηγὸς δείξας αὐτοῖς 
xal ἀναγνοὺ; τὸ πρόσταγματοῦ τυράννου, xai τὸρ 
ἣν γεγραμμένον ἐὰν οἰχειοθελῶς μὴ δώσωσι τὸ 
πολίχνιον, πάντας ἄρδη"» αἰχμαλωτίσωσι, καὶ τὴν 
πόλιν χατασχάψωσιν. Οἱ δὲ τῆς πόλεως ἄνεν λόγοι 
ἣ ἀπουχρίσεως προδόντες τὴν χώραν ἑννὸς ciof:on. 
Καὶ τοὺς μὲν ἐμπόρους τῶν Γενουϊτῶν τοὺς εὐμ- 
θέντας ἐκεῖ τὰς πραγματείας ἀφεΐλον, αὐτοὺς 8 
ἐν ταῖς τριήρεσιν ἔδαλον. Τοὺς δὲ πολίτας ἅπαντ: 
χαταγράψας, xal τοὺς παῖδας, xal παιδίσχας ἐγγύς 







τῶν Τούρχων ἐγχαταστήσαξ, xal πεντεκαίδε 
ἡμέρας τελέσα; ἐχεῖ, ἐξήλθασιν αἱ τριήρεις ἡ 
πεντεχαιδεχάτῃ τοῦ Νοεμδρίου μηνὸς ς 9 ξδ᾽ ἔτο;. 
Φθάπασαι δὲ αἱ τριήρει; ἐν Καλλιουπόλει, xai p» 
θὼν ὁ στρατηγὸς, ὅτι ὁ ἡγεμὼν ἐν Κωνσταντινουτ; 
λει διάγει, xal αὐτὸ; ἱππεύσας, xai τοὺς αἰχμαλώ- 
«ους σὺν τοῖς παισὶ λαδὼν ᾧχετο. Ὃ δὲ ἡγε 
ἰδὼν τοὺς ἐμπόρους, χαὶ μαθὼν αὐτοὺς Γενουΐτξς 


(35) "Hv γὰρ πενθερὰ τοῦ ἡγεμόνος. Uxor ert 
fuit Paridis Justiniani Chii. Vide infra ad cap. et 
nota ultima. 
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ἱδυσς πραθῆναι, ὅ xal γέγονεν. 'O fiye- A que socrus sua, utpote Chia nobilis, aliaque a con- 


.€ Λέσδον ἐλθὼν Ev Μιτυλήνῃ, xal μαθὼν 
) αὐτοδέλφου τὰ συμθάντα, χαὶ ὅπως ὁ 
€ ἐξήτει τὴν πενθερὰν αὐτοῦ, ὡς τῆς 
) οὖσαν τῶν ἐχεῖ εὐγενίδων, xal τὰ ἑξῆς, 
μὲ ἀπολογησόμενον περὶ τῆς ὑποθέσεως 
Ελθὼν δὲ ἐν Κωνόταντινονπόλει, χαὶ δια- 
ὠπιον τῶν βεζιρίδων σὺν τῷ στρατηγῷ 
καὶ εἰπὼν ἐνόὄρχως ἐγὼ τὴν πᾶσαν ἀλή- 
; ὁ Ἰενούξζης ἐνόρχιυς τὸ πᾶν Ψεῦδος, 
o ἐκεῖνος, xal χατεχρίθην ἐγώ. Κελεύει 
iiv Ex τῶν δύο τὸ ἕν EXécOot, ἣ δέκα 
νομίσματα χρυσίου τῖσαι, ἣ μάχην γενέ- 
᾿ὦ ἀνθιστάμενος τῇ τοσαύτῃ ἀδιχίχ, αὐτὸς 
ἄγματος, τινὸς μὴ γινώσχοντος, κέμψας 


tostablo repetebantur : causam suam apud impe- 
ratorem ut agerem, me misit. Constantinopoliin 
cum venissem apud veziros causam egi, et. cum 
contostablo Genuza linigavi; qux:ecunque  attulo- 
ram vera esse jurcjurando affirmavi. JHlle pariter, 
cisi falsa ac ficta juratus, qua dixit vera esse as- 
seruit; secundum quem, ie victo, vindicie datz 
sunt. Alterum etiam e duobus imperator eligen- 
dum proponit, aut aureorum nun:morum decem 
milia solvere, aut, quod Lesbiis inferctur, bello 
se parare. Tam alienze ab zequo et bono injuriz cum 
obsisterem, ipse omnibus insciis suorum satelli- 
lum unum ibittit, qui Phoesam veterem, ditionis 
Les!iii principis oppidum Decembris mensis 24 uic 


οὕλων εἶλε Φώκαιαν τὴν παλαιὰν λεγομέ- B anno mundi 6951 (Christi 1435) occupavit, Captam 


ὕπῆρχε τοῦ ἡγεμόνος Λέσδου, Δεχεμόρίου 
τοῦ ς Ὁ ξδ' ἕτους. Τότε μαθὼν» ὁ τύραν- 
ἰλωσιν Φωχαία; ἀπέλυσεν ἐμὲ, χαὶ τὴν 
ἔπαυσεν. Ἁπάρας δὲ àv) Κωνσταννινού - 
xb τοῦ 'lavovaplou μηνὸς χατῖλθεν εἰ; 
Y ταύτην πιρέλαδε, χαὶ παῖδας, xal παι- 


Phoczam ubi rescivit tyrannus. absolatum me di- 
misit. Ipse Januarii die 9& Constantinopoli abiit, 
et ad num movit; qua recepta, abductisque pue- 
rilis etatis maribus ac feminis, Adrianopolim con- 
tendit, per id tempus insula Samothrace /Eui prin- 
cipe commorante. 


δὼν ἐστράφη εἰς ᾿Αδριανούπολιν. Ὃ δὲ ἡγεμὼν τῆς Alvou ἦν διάγων τῷ τότε χαιρῷ ἐν Za- 
τῇ νήσῳ. 
CAPUT XLV.. 


petiti a. Mehemete grandi ere pacem. emunt. Lemnii Turcos. adtocant, eorumque princeps Nicolaus in- 
itur. Mehemetes. Belogradum (rustra | obsidet. Callistus papa triremes ad opes. insularibus ferendas | mittit, 
insulas occupant, et Lesbius in suspicionem apua M ehemetem venit, occidentales ipsum advocusse. Legati a Co» 
Usun-Hassaue ad Mehemetem. Castrum seplem turrium, eulgo Iedicula Coustintinopoli construcium. Mele- 
Moream project.o. Bezestanum Constantinopoli atificatum. In. Asiam trajicit. Mehemetes. Ejus verbu. ad 
nin quemdam suum curiosum — Sinopes principem, εἰ Trapezunttiiun imperatorem ditionibus spoliutos. in 
| trajicit. A Walacho tributa petit, qtii ea dare negat, ad. se missos palo. trausfigit. Twreos. lumzai duce 


suum  inva-lentes caxdit, vivos captos palo quoque. tr:msfigit. Mehemeles impr 


ospero success in eum  moref. 


1 principe Nicolao, qui Dominicum |ratrem suum sirangularat, repetit. In Lesbum trausit. Meheieles, ad 
em compellut, recedit, el obsidendg Mitglenes onus Mahumeti veziro imponit. 


δὲ ἀρχομένου χελεύει ὁ τύραννυς στόλον C Jam ver iniera!, 


,έσθαι χατὰ τῆς Χίον. Οἱ δὲ Χῖοι μαθόν- 
συσι πρέσδεις, xal πολλὰ χαμόντε; συνέ- 
ναι ἕνεχα τῆς διήρεος χαὶ τῶν σὺν αὐτῇ 
ων Τούρχων χρυσίου νομίσματα τριά- 
ἀδα-, καὶ xat ἕτο; φόροις δέκα χιλιάδας. 
ες οὖν εἰοίνην τάχα ἀπήξσαν. Οἱ Λήμνιοι 
[νωμήσαντες γατὰ τοῦ ἀρχηγοῦ αὑτῶν 
, πέμπουσ: κρύφα τινὰς τῶν ἀρχόντων, 
παρὰ τοῦ τυράννου ἕνα τῶν δούλων αὑτοῦ, 
νεύειν τὴν νῆσον. Ὃ δὲ προθύμως τὸν 
σας μηνύει τῷ εὐνούχῳ Ἰσμαὴλ τότε 
vtt Καλλιουπόλεως. Ἦν γὰρ 6 Γενούζης 
ὡς, καὶ τὴν ἐπαρχίαν Καρίας ἐπιστατῶν. 
μαὴἣλ ἀντεισήχθη χονοσταῦλος, xal ἔπαρ- 
ιἰῤῥονήσῳ. Προστάττει οὖν τοῦ ἀπελθεῖν ἐν 
ν σὺν τριήρεσι, καὶ παραδοῦναι τὴν νῆσον 
9 δυύλῳ, τοῦ ἐπάρχειν xal διοιχεῖν ἃ θέ- 
ὅσῳ δὲ ταῦτα ἐπράττετο, ὁ ἡγεμὼν τῆς 
στείλας play τῶν διήρεων αὑτοῦ χαὶ ναὺν 
σιν ἑχατὸν, T) χαὶ πλέον, ἔχουντε; στρατη- 
ἄννην Φουντάναν τινὰ, χαὶ Σπινέταν Κου- 
i9, ἀναθεὶς αὐτοῖς, ὡς εἰ ἴδωτι τοὺς Ar- 
εταμεληθέντα: εἰς ἃ πεπράχασιν, ἱλαρῶς 
τοὺς βλέψουσι, xai διὰ γλυχέων ῥημά- 
συνθηκῶν πάλιν εἰς αὐτὸν τὴν vr3ov Ema- 


cum classem ingentem ad 
invadendam Chium instrui lyrannus — iinperiu. 
Quare Chii bello se peti animadvertentes legatos 
destinant ; 1999 qui, postquam longis disputati.- 
nibus certarunt, tandem paciscuntur, dau.ni bire- 
mis demersze Tureorumque, qui simul. perieraut, 
prestandi causa, triginta millia aurcorum solvere , 
annuumque tributum decem millium aureorum pen- 
dere ; pace demum composita abierunf, Intcrea 
Lemnii principi suo Nicolao infensi, e przeipuis 
viris aliquos ad tyrarnum ,elau mittunt, qui. eun 
rogareut ut suorum aliquem regendz iusulz pri- 
flceret. Conditione avide accepta, eutueho Iswa- 
eli Callipeleos et Chersonesi post exactum inde 
Genuzem Carizque gubernandz impositum, pr.- 
fecto 'ac Contostablo hunc rerum statum declarat, 
jobetque ut in Lemuum  triremibus navig.t, et 
llamzam insulz secundum leges ex. 2equo et bono 
gubernandz pratorem constituat. Dum hiec. gerc- 
bantur, Lesbi princeps biremeim unam simulque na- 
vcm armatis centum pluribusve instrueias, qua:ruiun 
Joannes Fontana et Spineta Columbotus duces 
erant, mittit ; mandatque ut si exploratum bab 
rint Lemnies actorum suorum penitentia. € 
leniter ac mansuetle eum iis agant, colloquiis 

dis, cond:tiop;ibusque aquis in insule 9 
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ον, Λῆμνον, Ἵμδρον, Sipolpáxmv, ἃ hortanturque ne Turcis vectigal peullere, sed belle 


Awtnsav οὖν ἐν Ῥόξῳ ὡς; ὁπὸ τὸν 
ιν, xal ςόοου)ς μὴ θελήτεσαν δοῦναι 
᾿Απὸ δὲ Ῥίδου ἀπάραντες Ἦλθασιν 
ptg τοῦ μὴ δοῦναι φόρους τοῖς Τούρ- 
|» μᾶλλον ἑλέσθαι" οἱ δ᾽ - οὐκ Em - 
ie xai ἐν Λέσδω x-Y οσὑτοὶ τὰ δικά, 
ἀθροιασθέντα τοῦ πάτπ», τῶν Κα- 
ρων λῃστριχῶν πλοίων τὸν ἀρ:θ- 
fscav ἐν τῇ Λήμνῳ, καὶ παρα α- 
v ἤλθασιν ἐν Σαμοθράχη (28). xat 
ιὕτην εἰς Θάσον ἐγένοντο. Καὶ φύ- 
ἕν ταῖς νήσοι:, χαὶ καλῶς ἀσφαλ'- 
δον ὑπέοτρεψαν. Τότε ὃ τύραννος 
μενα τὴν πᾶσαν αἰτίαν τῷ ἦγεμόνι 
ικξέγραψε, χαὶ δὴ μάχην χρατερὰν 
εὑτοῦ, στόλου ἀπαρτίζει βαρὺ). xat 
ἣνὶ πέμπει τοῦτον ἐν Λέσδῳ, ἕζων 
'μαΐλ. Kal 85 ἐς Μίθυμναν ἐλθὼν, 
ὄδους. xal μηχανιχὰς πράξεις διά 
οὺς xai xXAlpaxa;, xol τοιχωρυχίας 
| ὠνήσατο, ἀλλὰ xai μᾶλλυν πολ- 
τῶν οἰχείων, χαὶ οὔτω; ὑπέστρι- 


Ἔν δὲ τῷ ,c26c' ἕτει στέλλει pho 


Πελοποννήσου δοῦλον ἔα, δι᾽ 6pi- 
; διαλαμδά ων" lloc ὑμεῖς olxe:o- 
)nts τοῦ δοῦναί μοι φόρους xat' 
a χιιάδας δέκα, νῦν δὲ ὁρῶ ὑμᾶς 
Íc με, καὶ τῶν συνθηχῶν ἡμε,λή- 


potius experici velint ; quibus Cbii baud psruere. 
Lesbum pariter advecti eamdem ad incolas oratio- 
nem babuere, simil-que respousum ab iis tulere. . 
Cum e Lesbo solvisseut papae triremes, Catalaneram 
a'iorumque pirataru.u vavibus adjunctis, quadragin- 
tà simu! Lenin mappellunt, insu'aque potiti Samo- 
(h:aeem navigant ; eaque cipta Thasum— feruntur. 
l'rzsidiis validis bas insulaa munierunt ficmarunt- 
que, et Rhodum deinceps redierunt. Δι tyrannus 
eorum gnarus, Lesbique priucipem auctorem su- 
spicatus, atroz bellum in eum movere desiinans, 


' elassem ingentem apparat ; eamque mense Àugusto 


iu Lesbum Jsmacle duce mittit. i$ ergo. Methym- 
nam eum devenisset, moltis artibus, maebinis tor- 
sueniisque meros tentasset, schlis etiam admotis 
ductisque cuniculis , re improspere gesta 'ac iu 
fecta, multis etiam suorum amissis pedem retulit. 
Anno 6966 [Chrietrt457] ad. Peloponnesi despotas 
satelliiem unum cum  Lorrendis maudsüis des- 
tinat : Quo animo decem millium nummorum vectigal 
annuum sponte polliciti mihi estis, cum nur.c me a vobis 
sperni, paciaque negligi vidcam ? Alterutrum quod vo- 
bis patius [xerit, eligite : »elsoluto mihi vectigali (cu- 
jus irienuil iutegri pensiones dobebantur) amicitia et 
pax inter nos stabiles. sint ; vel. locis, qu.& occupatis, 
mihi decedite. Eodem etiam auno ἃ Comauis ad Me- 
heinetem 1994 apocrisiarii, atque ab Usun-Hasane 
Ármenis partibus Colchidi finitimis imperante, 105 


δύο οὖν ἔλεσθε τὸ κρεΐττον, ἣ τὰ C quasdam viles nolliusque pretii flasitantes venere. 


3 xJnpocare, xal ἔσται dyázn 
vr xul ὑμῶν, )) ταχέως &Eé&lüsce 
izor ἐν τῇ ἐμῇ δεσποτείᾳ. Kol 
“τοῦντες τριῶν ἑτῶν τέλος. "Ev δὲ 
στάλησαν ἀποχρισιάριοι mapl τῶν 
παρὰ τοῦ δεσπόζοντος τὰ μέρη τῆς 
γειτνιάζοντο; τοῖς Κόλχοις ObzoSv 
ἰτῶν παρ᾽ αὐτοῦ τινὰ περιφρουή- 
. λέγων χεχρεωστῆσθαι αὐτῷ τέλος 
', τοῦ δοῦναι χατ᾽ ἔτος χίλια Gaz- 
4 ἵππους αὐτοῦ, xal χῇλια sapn- 
42 χεφαλοδέσμια, ἅτινα ἔταξε τοῦ 
ὁ πάππος αὐτοῦ πρὸς τὸν πάτπ 

ἐπεχρίνατο" Ὑπχάγετ dv. εἰρήνῃ. 
χομένῳ &rss κομίσω ταῦτα σὺν 
ὥώσω τὸ χρέος. Ὃ δὲ τύραννος τῷ 
ἤρξατο οἰχοδομεῖν πρὸς τὸ ἄχρον 
ἰαλούμενον Χρυσεία πύλη (51) πο- 
ἄννης ὁ γέρων ὁ βασιλεὺς; ἠξουλήθη 


Ἰρεἶ enim asserebant deberi sibi sexaginta annorum 
pluriumve stipeudia, qua singulis anuis Melenetis 
avus Usun-Hasauis avo solvi piaceperat, mile ni- 
mirum e quis insternen-lis stragula, mille tapetes, to- 
tidemque mitrarum redimicenla, ltespondit illis M«- 
hemetes : Securi redite, anno proximo mecum ista o[- 
feram, etdebitum solsam. Per. illam biemewm in. extre- 


- ma urbis parte, sd Auream portam appellata, arcein 


construere coppittyranuus: quam Joannes senior 
oliw conditurus, a Bajazite tyranni abavo vetitug est, 
Vere autein jam ineunte, coutractis simul eoplis in 
Peloponnesuu iovit, Corinthus ciyra y eerie 


-&b eo deditione recepta. Deiis quz gereliantur cer-— 


tiores [acti despotee, alter, Themis uiuirum, Htaliaur 
cum uxore et liberis petit ; aller, Demetrius. tyrau- 
uo sponte sc perumisil, et eum veneratus est. To a 
ergo Pelopurneso sulaeta cique prefectisimposil s 
Adciauopo:im revertitur ; Demetriumque cum tota 
cjus dowo, caseterosque palatii officiales secum ab- 


Ismaelis Bullialdi note. 


Exp. Samotbrace "insula est maris 
continenti objecta. 

» Κωμάνων. Cowsna Pontiea urbs 
qua incolae Comani dicti. sunt. Pto- 
»wuem et situm tradit in. Asi: Ta- 
am lridis fluvii conditz. Episc. 
wez l'ni Polemoniaci metropo- 


Κασάν. Bosius, Db. vin, hujus. le- 
Ἢ, qux ab Usun-Chasane, id es» 


o 


Longo lHasane, 234 Mehemetem missa est : denum- 
tiabat, ut vult Bosius, M. liemeti ne Cappadociam, 

uam dotis nonunc 3 s0cero suo Joanne Conner 

rapezuutis imperatue acceperat, evadere aggre- 
deretur, Ármeuja major Lic intelligenda est, quae 
Colchidi Guitima est. 

. (91) Τὸ xa.loópsror Χρυσεία ziAn. Leuncla- 
vius, lib. xv ; supra ad cap. 13, aliquid. sdnoto- 
vimus. — - 
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Ὁ δὲ ἡγεμὼν ἀπάρας ἀπὸ Βιθυνίας ἦλθεν εἰς 'Av- A tyrannus certior factus, terrestri quoque itinere 


κύραν τῆς Γαλατίας, x&xcel τὰς σχηνὰς πήξας, ὁ 
«ἧς Σινώπης ἡγεμὼν στείλας τὸν υἱὸν αὐτοῦ μετὰ 
πλείστης δωροφορίας, καὶ προῦπαντήσας αὐτῷ 
δουλιχῶς προσεχύνησεν. Ὃ δὲ ὑπεδέξατο τοῦτον 
ἀσμένως, χαὶ τὰ τῷ ἰδίῳ πατρὶ μυηνυθησόμενα 
τοῦτο ἀπήγγειλε, καὶ αὐτὸν ὡς ἄγγελον τῶν ῥηθη - 
σομένων πάντα χατεῖπε, λέγων" 'Avdrysulov τῷ 
&atpí σου, ὅτε τὴν Σιγώπην βούλομαι (55): καὶ 
δὶ μὲν ταύτην ἐλευθέρως παράσχοι, κἀγὼ χα- 
ριέντως ἀνταποδίδω αὑτῷ τὴν ἐπαρχίαν τῆς 
Φιλιππουπόϊλεως * δὶ δὲ οὗ, ἔρχομαι ταχύ. 'O δὲ 
δτόλος διὰ τῆς θαλάσσης τῆς Ποντικῆς ἔφθασεν ἐν 
Σινώπῃ. Ὃ υἱὸς δὲ τοῦ Ἰσμαὴλ ἡγεμόνος τῆς Σι- 
νώπης ἦλθε πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ, καὶ ἀνήγγει- 
δὲν αὐτῷ πάντα τὰ λαληθέντα παρὰ τοῦ τυράννου. 
Τύραννος δὲ μαθὼν τὴν ἀνάδασιν τοῦ στόλον γεγο- 
νυΐαν kv Σινώπῃ, καὶ αὐτὸς διὰ ξηρᾶ; εἰς αὐτὴν 
ὥδευεν. Ὁ δ' Ἰσμαὴλ ἀπορήσας ἐξῆλθε τῆς Σινώ- 
s, xal προῦπαντῆσας αὐτῷ xal δουλιχῶς προσ- 
xuvisac. ᾿Ασπασίως αὐτὸν ὁ τύραννος ὑπεδέξατο, 
χελεύσας πάντας τοὺς θησαυροὺς αὐτοῦ λαδεῖν, καὶ 
ἵππους, xai ἡμιόνους, χαὶ χαμήλους, καὶ ἄλλο εἴ τι 
&v τοῖς αὑτοῦ ταμείοις ἐχέχτητο, καὶ μὴ προσψαῦ- 
σαί τίς τι τῶν αὐτοῦ, Τὴν Σινώπην οὖν καλῶς ἐγ- 
καταστήσας, καὶ ἡγεμόνα ἕνα τῶν δούλων αὑτοῦ 
χειροτονήσας αὐτὸς͵ εἰς τὰ τῆς ᾿'Δρμενίας ἐνδότερα 
ἐχώρει. Ὁ δὲ προῤῥηθεὶς Οὐζοῦν Χασὰν ἡγεμὼν εἰς 
tà τῆς Περσίδος δρια ἐπάνω ὀρέων σὺν τοῖς αὐτοῦ 
διέτριόε, μὴ ἔχων ἰσχὺν καταπροσωπίσαι τῷ τυ- 
ράννῳ. Περάσας δὲ τὴν 'Appevíav, καὶ διαδὰς τὸν 
Φάσιδα ποταμὸν (56), χώρας τὰς μὲν εἷλε, τὰς δὲ 
o0 δυνηθεὶς παρέδραμε, καὶ τὰ Καυλάσια ὄρη μετὰ 
φολλοῦ τοῦ χόπου xal τῆς ὑοτερήσεως τῶν ἀναγ- 
καίων ἀναδὰς χατῆλθεν εἷς Κόλχους. Καὶ δὴ εἰς 
Τραπεζοῦντα (57) ἀνελθὼν πέμπει τῷ βασιλεῖ Τρα- 
πεζοῦντος Ex τῶν δύο ἐλέσθαι τὸ χρεῖττον, f) παρα- 
δοῦναι τὴν βασιλείαν τῷ τυράννῳ ἄνευ ζημίας ab- 
τοῦ τινος ix τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ θησαυρῶν, 
ἀργύρου, χρυσοῦ, χαλκοῦ xal παντοίου εἴδους 
ἄλλου, δούλων τε καὶ δουλίδων, χαὶ πάσης ἄλλης 
κινητῆς ὑποστάσεως * f) σὺν τῇ βασιλείᾳ χαὶ ταῦτα 
πάντα, χαὶ τὴν ζωὴν ἀφαιρεθῆναι. ᾿Αχούσας δὲ 
ταῦτα ὃ βασιλεὺς, ἐξελθὼν πανοιχὶ προσεκύνησεν. 
"Hv γὰρ ὃ στόλος πρὸ πολλῶν ἡμερῶν ἁπάρας ἀπὸ 
Σινώπης εἰ; Τραπεζοῦντα, ἀλλὰ χαὶ πολεμῶν καθ᾽ 
Exacthv οὐδὲν ἧννεν, ἕως ὃ τύραννος διὰ ξηρᾶς 
κατήντησεν. Ἐξελθὼν δὲ ὁ “βασιλεὺς σὺν γυναιχὶ 
xal τέχνοις προσεχύνησε. "Hv δὲ οὗτος Δαδὶδ ὁ 
Κομνηνὸς, νἱὸς ᾿Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ, xal ἀδελ- 


.eo contendit. [sinael animi anceps, opis ac cons 


silii egenus, Sinope in occursum ejus egreditur, 
ac submisse adorat. A tyranno comiter benigneque 
susceptus, jussusque omnes thesauros suos auferre, 
equos, mulos, camelos ceteraque asportare, quz- 
cunque in horreis et penu. habebat, omnesque de 
illis quidquam contrectare vetiti. Rebus ergo Sino- 
pensibus recte constitutis, praetore urbi uno manci- 
plorum suorum imposito, Armeniz interiora petit. 
Interea predictus princeps Usun-Hasan Persidis 
fines montanos cum suis occupaverat, viribusque 
inferior, quam ut acie concurrere cum tyranuo 
posset, illic tempus transigebat. Peragrata Ármenia 
Phasique flumine superato, regiones quasdam 


B debellavit ille, alias cum subigere non potuisset, 


C 


transcurrit, montem Caucasum multo labore, ciba- 
riorum et necessariorum penuria artatus supera- 
vit, Colchosque devenit. Trapezuntem cum acces- 
sisset, illius imperatori per nuntium lorum alterum, 
quod melius sibi zstimatione metiretur, eligendum 
proponit : vel se salvo, omnibus thesauris suis ar- 
genti, auri, ris cceterarumque rerum, servis etiam 
et ancillis omniqne alia supellectile integris, im- 
periwm tyranno relinquere; vel cum imperio ista 
omnia 1944 cum vita amittere. flis auditis impe- 
rator urbe exit, illumque adorat. Classis equidem 
multis jam diebus Sinope solverat, et Trapezuntem 
appulsa quotidianis preliis urbem frustra tentave- 
rat, donec tyrannus terrestri profectione eo venis- 
set. Urbe itaque imperator uxore ac liberis comi- 
tantibus excessit, et illum veneratus est. David 
Comnenus appellabstur, Alexii Comneni filius. 
Joannis decessoris sui frater ; cum tota gente sua 
soceris, avunculis et nepotibus suis, cumque pala- 
til nobilibus et proceribus, singulis supellectilem 
$uan) secum auferentibus, immob:libus bonis re- 
lictis, Constantinopolim triremibus vectus est. 
Mehemetes Trapezuntis rebus rite compositis, onno 
solido in illa expeditione transacto, reversus est. 
Anno 6970 (Christi 1462) Walachize vaivodz pcr 
apocrisiarium injungit, ut ad se venerandum prom- 
pte ac diligenter accedat, adolescentes. quingentos 
adducat, annuumque tiibutum aureorum. nummo- 
rum decem millia afferat. Respondet Walachus se 
nummos aureos solvendo paratos labere, adoles- 
centes vero tradere non posse: impossib li porro 
propius esse, ut ipse ad adorandum abeat. llis au- 
ditis, tyrannus exasperatus, illuswium procerum 
quemdam comite adjuncto secretario. desinat, 


Ismaelis Bullialdi nota. 


(95) Τὴν Σινώπην βούλομαι. Laonicus, lib. ix, 
Leuncl. lib. xv, Phranzes lib. qu, cap. 27. Sinope 
urbs Helenoponti ad Ponium — Euxinum sita, 
Amasiz metropolit» olim subdita. 

(356) Φάσιδα ποταμόν. Phasis fluvius. Colchidis. 
... (31) Kal δὴ slc Τραπεζοῦντα. Comnenorum Tra. 

pezuntium imperium aunos 257 duravit. ah Alexio, 
qui anuo 1204 urbea Laiiuis capia Tropezunti 


PaATRox. GR. CLVII. 


regiam sedem collocavit, ad Davi.lem, qui anno 1461 
a Mehemete imperio spoliatus est. Trapezus urbs 
Lazicz metropolis, illius regionis iuco's Laz: dicti. 
Caucasus wons notissimus est in. veterum libris, 
inter Euxinum Pontum et mare Caspium e' 
Sarmatiam Asiaticam ab. Albania, Iberia 
clide disterminat. Colchi hodie Lazi, U 
bani Mengrelii appellantur. 

231 
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RISTORIA BYZANTINA. 1166 
πηξε τὰ; σκηνας, τα- A lao Gateluzo, qui ei une dominabatur, sibi dedi 
τῶν táypuv ἔκειτο. — po! Hic Dominici decessoris;sui quem ditione 
ἰοὺς ὑπ' αὐτὸν χαλῶς spoliatum laqueo necaverat, frater era!, quartus- 
jene κατῆλθε, xai τὸ que annus ab occupata dominatione agebatur. 
χὸν εἰσῆλθεν ἐξαίφνης, — Nicolaus equidem Mitylenes securitati prospexerat; 
ἰατέκοψε. Καὶ πολλοὺ — machinis bellicis omnis generis instructam ar- 
»tuov, ἕως οὗ ἡμέρα — malorum valido praesidio flrmaverat : fossis pro- 
me ol μὲν Βλάχοι εἰς fui aggeribusque munieral : ejus moenibus cum 
τες ἐχοιτάσθησαν - ὁ — quinque militum millibus pluribusve, turbe quo- 
ἡμμένος, καὶ περάσας — que plebem, adnumeratis mulieribus ac pueris, 
νούπολιν. Ἐν δὲ τῷ viginti millibus se tutabatur. Cum ab Hagiasma- 
τριέρεων xal διήρεων — tio in insulam trajecisset tyrannus , urbemque et. 
tv ἐν τῇ νήσῳ Λέσδῳ — insulam sibi dedi postularet, respondit Nicolaus 
διὰ ξηρᾶς σὺν Buvá- illas se prodere non posse, nisi przlisndo ipse 
νῆσον (M) παρὰ τοῦ , Sulque milites prius occubuissent. Hoe reddito 
πελιούζου, ὃς ὑπῆρχεν responso in continentem remeavit tyrannus, et 
senrepovtósavtog, τὸν verirum Malimut obsidioni ac oppugnationi Mity- 
γε τῆς ἡγεμονίας xoi — lenes praefecit. Qui tormentis. menia ia quassa- 
κατέστη τῆς Aécfou vit, ut eorum pars, qua Melanudion appellatur, 
μονίᾳ. Ὁ δὲ Νικόλαος — conciderit: in aliis etiam locis propugnacula et 
πε πολεμικαῖς wapa- turres in solum corruerint. Oppidani his animad- 
, καὶ τάφρων βοθύνων — versi 
σκευάσας, μέσον ἐκάθητο σὺν πολεμισταῖς πλείστοις ὑπὲρ ἀριθμὸν χι- 
λαὸν σὺν γυναιξὶ xal παιδαρίοις ὑπὲρ ἀριθμὸν χιλιάδων κ΄. Περάσας οὖν 
τίου, καὶ ζητήσας τὴν πόλιν σὺν τῇ νήσῳ, ἀπεκρίνατο ὁ Νικόλαος" Οὐκ 
πόλιν καὶ τὴν νῆσον, εἰ μὴ πρῶτον αὐτοὶ πολεμικῷ νόμῳ χτανθήσονται. 
ἃς ὁ τύραννος ἀφῆχε τὸν αὐτοῦ βεζίριν Μαχμοὺτ τοῦ πολιορκεῖν Μιτυ- 
Siou; σχευὰς ἀντικρὺ παραστήσας, καὶ πετροδολῶν τὸ ἕν μέρος τῆς 
ἰνούδιον κατὰ γῆς ἔῤῥιψεν" ὁμοίως καὶ ἐξ ἄλλων μερῶν τοὺς προ- 
Ἰρῶντες οὖν οἱ ἑντός... 

















Ismaelis Bullialdi note. 


τὴν νῆσον. Bosius C Hanc Paridis flliam Mariam, cum in lepram inci- 
451 refert, sed per, disset, maritus a se non dimisit, eodemque lecto 
ne oppugnataet de- 86 ien: 5 
XMestalem Mehemetis — Dominicus in insid 
lehemelem terracum — disset, etex uxoris charissime amplexi 
Valusii notbi proditio- — abreptus esset, ipsa miserum iquaus deseru 

muiuo amore maritum dilectissimum prosecuta. 
Hic Dominicus duxe- —Videndus Augustinus Justinianus in Anna 
"aridis Justiniani, qui — Genuensibus. Verum silentio transi 
ii opibus praestabat. cum a fratre suo Nicolao fuisse occisum. 
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199-12 CHRONICON BREVE 


Ez Bibliothece Regie manuscripto libro. 


Τὸ “Ἄργος (45) γέγονε μητρόπολις ἐν ἔτει ςφίιζ. Ἰωάννης ἦν ὁ ἀναδιδασθεὶς μητροπολίτης εἰς πη θρύ- 


vov. Γέγονε δὲ ὕστερον εἰς ρζ'. 


Ἔτους ςχίμιε΄ παρέλαθον (ἐδ) οἱ Σαραχηνοὶ τὸν ἅγιον τάφον τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ απε΄. 
τους ςψια' παρέλαδον ol Φράγγοι (45) τὴν Κωνσταντίνον πόλιν. 
Ἕτους ,c £n παρέλαδεν τὴν Κωνσταντίνου (δ ) πόλιν ἀπὸ τοὺς Φράγγους κύριος ᾿Ανδρόνιχος Παλαιο. 


λόγος. 
Τῷ uve" γέγονε τὸ μέγα θανατικπόν (4 ).. 


Τῷ «ωνζ' ἦλθεν εἰς τὸν Μωραίαν (48) ὁ δεσπότης ὁ Κανταχουζηνός. 


To «ὡωπ' γέγονε τὸ δεύτερον θανατικόν. 
To cox ἐγένετο τὸ τρίτον θανατιχόν. 


Τῷ ςωπὴ γέγονε κύριον Πάσχα (49), ἀπέθανε καὶ ὁ δεσπότης ὁ Κανταχουζηνός- 


Τῷ κωΐϊς’ γέγονε τὸ τέταρτον θανατιχόν. 


Ἦλθεν ὁ δεσπότης ὁ Παλαιολόγος (50) ὁ Πορφυρογεννήτης εἰς τὸν Μωραίαν. 
"H30sv ὁ Βρανέζης (51) θελήματι τοῦ δεσπόταυ, καὶ ἐγύρισε τὸν Μωραίαν. 


A. M. A.C. 


6597 1089 Argos metropolis facta. Joannes , quí ei Ecclesism tune petérat , ad metropolitz digoi- 
tatem provectus est , octogesimumque thronum seu locum obtinuit, qui ad centesimum 


septimum deinde depressus est. 


66905 14187 Sanctum Domini sepulerum occupaverunt. Saraceni. 

6714 14905 . Franci Coastanitinopolim occupaverunt. 

6768 1460 . Dominus Andronicus Paheologus Constantinopolim, expulsis Francis, cepit. 
6856 1248 A Magna pestilentia grassata est. 

6857 13549 Despota Captacuzenus ia Moream profectus est. 

6880 15729 . Secunda pestilentia, 

6882 1574 Tertia pestilentia. 

6888 1580 — Festo Paschatis despota Cantacuzenus e vita migravit. 

6896 1588 Quarta pestilentia. 


Despota Palzologus Porphyrogenitus in Moream accessit. 
Branezis in Moream venit, eamque ex voluntate Domini peragravit. 


Ismaelis Bullialdi notte. 


(43) Τὸ "Aproc. Hoc ab imperatore Alexio Com- 
neno factum, qui »snno 1084 regnare cepi. Codi- 
nus in Expositione tlhironorum ab imp. Andronico 
seniore facta, Ὁ “Ἄργους xal αὐτὸς πη’ ὧν, pc" γέ- 
q^v& Argorum metropolita cum octuagesimus octavus 
essel , ad centesimam quintam sedem depressus 


est. 

(44) HapéAa6ov. Contigit Octobris die 9 deditione 
Hieroaolyma facia, postquam obsessi obsidionem 
44 dierum tolerassent.. Saladinus ante receptam 
Hierosolymam Julii die $ Guidonem regem pre- 
1 o victum ceperat. 

(45) Παρ. ol Φράγγοι. Error hic. adwnissus est ; 
contiyit enim Christi anno 1204, mundi 6719. 

(46) IHapéA. τὴν Κωνσταντίνου. Ab Andronico 
Palsmologo impossible est ereptam fuisse Latinis 
Constantinopolim, cem bimulus lantum tuae fne- 
vit, ut notavit Gregorag δ δι. iv. e aea Δ ἴα. 
xium Btrategopulum ΟἹ 


proditione occupavisse quoque docet, Errer etiam 
in numeris deprehenditur: verum siquidem est 
anno Christi 1965 Latinos urbe exactos fuisse; 
anno vero 4260 coepit Micliael Palsologorum pri- 
mus. 

(47) Μέγα θανατικόν. Θανατιχόν vulgo hodie 
dicitur ro peste et morbis contagiosis. 

(48) " H.10sv. εἰς τὸν Mupalay. Hic Cantacuzenus 
Manuel appellabatur, eratque Joannis Cantacuzesi 
imp. Glius. Phrauz. lib. 1, cap. 13. 

49) Γέγονε κύριον Πάσχα. ascha fuit anne 
illo Martii 25, cyclo lung 15, solis 17, litteris ἃ 
G. indict. 5. 

(50) Ὃ δεσπότης ὁ IlaJAatoAóToc. Is erst Thee- 


: dorus Porphyrogenitus, Joannis imp. filius, Manoe- 


lis frater. Phraps. lib. 1 cope |3N 
οὐ" Ὁ Ἀρανέ . Adeundus Pbramzes, lib. 1, esp. 


1109 


CHRONICON BREVE. 


. N10 


Ἕτους ςωϊ ζ' παρέλαδεν ἡ ἐκλαμπροτάτη ἡμῶν ἀφεντία τὸ ᾿Αναύπλι (52). 


Τῷ ςωμθ' ἔτει γέγονε τὸ πέμπτον θανατιχόν. 


Τῷ αὐτῷ ἔτει ἦλθεν ὁ Βρανέζης εἰς τὴν Λακεδαιμονίαν, xal τότε εἰς τὸ Λέοντος, xaX ἡἠνώθη μετὰ τοῦ 
Πρίγχιπος, καὶ ἀπήγασιν καὶ ἐπῆραν τὴν “Αχουύαν (55) τῇ Κυριαχῇ τῆς Τυρινῆς. 

Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει ἐχατέδηχεν κύριος Δημήτριος ὁ Ῥὰλ (δ4) μετὰ qosátov τοῦ Λέοντος (55), καὶ τῶν 
᾿Δλδανιτῶν, xat ἐπίασεν τὸν Πρίγχιπα μηνὶ Ἰουνίῳ δ᾽, καὶ τῷ Δεκεμόρίῳ μηνὶ ἢγοράσθη. 

Εἰς τὰ ατὶ,δ' ἐσυμφώνησεν (56) ὁ δεσπότης τοῦ Μωραίου μὲ τὴν, ἀφεντίαν μας. Καὶ ἔδωσε ὁ δεσπότης 
τῆς ἀφεντίας μας τὸ "Apyog καὶ τὸ Θερμίσον. Καὶ ἡ ἀφεντία μας ἔδωσϑ τοῦ δεσπότου τὰ Μέγρα, xal τὸν 


πόργον τοῦ Μυλοποτάμον. 


Τῷ «9).ε΄ ἔτει ἦλθεν ὁ Γιαγουπασᾶς (57) καὶ ὁ Μουρτάσης μὲ τὸ φοσάτον τὸ Toupxixby χιλιάδες ξ’ μηνὶ 
Ἰουνίῳ B εἰς τὸ "Ἄργος ἡμέρᾳ Σαδδάτου, καὶ τῇ Κυριαχῇ ὥρξ β΄, ἐπῆραν αὐτὸ, καὶ ἠχμαλώτισαν τὸν 
λαόν. Καὶ τῇ κα' τοῦ αὐτοῦ μηνὸς ἦλθον εἰς τὸ Λέοντος καὶ ἐπολέμησαν. Καὶ τὸν αὐτὸν καιρὸν εὑρέθη εἰς 


τὸ ᾿Δναύπλι Δοῦχας ὁ Ἐπικερνός. 
Τῷ ,c2C γέγονς τὸ ἔχτον θανατιχόν. 


Τῷ c2 παρέλαδεν ὁ δεσπόεης (58) Πορφυρογέννητος τὴν Κόρινθον, καὶ τὴν χαστελλανίαν αὐτῆς, ἀπὸ 


τοὺς Φρερίους Ῥόδου μηνὸς Ἰουνίου ιδ΄. 


Τῷ ,c2u' ἔτει ἀπέθανεν ὁ δεσπότης ὁ Πορφυρογεννήτης. - 
Τῷ ,c?uwy ἔτει γέγονε τὸ ξθδομον θανατιχόν. Τῷ αὐτῷ ἔτει ἀπέθανε χύρις Μανουὴλ ὁ μέγας 


δοῦχας. 

A.M. A.C. . 

6897 1589 Illustrissima dominatio nostra (id est, respublica Veneta ) Nauplium occupavit. 
6899 1391 Quinta pestilentia. 

Eodem anno Lacedxmonem venit Branezis et in urbem Leontarim, cum principe 
junctus , Acuvam copias ambo duxerunt, eamque Dominica Tyrophagie , seu esus. 
caseorum, id est, Quinquagesimz, ceperunt. 

Eodem anno Demetrius Raoul cum exercitu ex"Leontariis et Albanitis collecto Junii 
die 4 principem oppressit, et mense Decembri proditus est. 

6902 1594 More: despota federa pactus est eum dominis Venetis, iisque Argos et Thermisum.. 
concessit * qui ei vicissim Megra et Mylopotami turrim donaverunt. 

6905 15297 Jacupes Bassa εἰ Murtasis cum exercitu sexaginta. millium Turcorum Junii die 9 Sab.. 
bato Argos venerunt, Postridie Dominica urbem ceperunt, incolasque manicipa ceperunt. 
Ejusdemque mensis 21 Leontarim venerunt eamque expugnarunt. Eodem tempore Duces. 
Epieernus Nauplii agebat. 

690 1509 Sexta pestilentia, 

6919 1404 — idem despota Porphyrogenitus Corinthum ejusque regionem a Rhodis militi: equiti- 

bus recepit Junii mensis 14. 
6915 1107 . Despota Porphyrogenitus obiit. 
0918 1410 


Septima pestilentia. Mortem obiit dominus Manuel magnus dux. 


Ismaelis Bullialdi note 


(52) 'Avaos.. Nauplium olim ᾿Αργείων ἐπίνειον. 
Hodie appellatur Napoli di Romania. 
(55) "Axov6av. Phranzes hujus loci meminit lib, 


ut, cap. 92. Acuva seu Accumba in. Helidis medi— . ? 
terraneis, olim Hypania appellata, Peloponnesi urby.. 


Tyrophagie Dominica fuit illo anno Februarii 7, 
Paseha- , Cycl. lunsz 2, solis 26, littera C. 
Bodom! anno Thessalonica a Bajazite capta. Ducas, 
eap. 

ἴδω δημήἥεριος ὁ Ῥάλ. Phranzes de Joanne 
λδαυίο, quem. m etiam Raulein appellarat, et 
de Michaele Baule, lib. i1, cap. 96 et 28, mentio- 
nem facit; ez eadem forte gente erant ac. ille qui 
Apocasehem oecidit. . 

(55) Tov Λέοντος. Vulgo Leontarium et Leonta- 
αι: ἢ πόλις olim appellata. Atin tabulis 
» Leontari longe ἃ Megalopoli versus 
occasum distat. Albanite sunt Albani Pelopounesum 
imeolentes, ut ad Ducss ceput 32 ostendimus. 
ἐΒσνκρώνησεν. bi locus ille Thermisus 
alus in Grecia sit, mihi incompertum. Mylopo- 
temi tirris, de qua hic fit mentio, pariter wihi 
Ma; eagtrum insule Creiz; hoc loco esse 


nen facile persuadeor , cum in Pe- 
legonnaso sitam esse locum illum aut in Attica 










oporteat. Megra Megara olim appellata, loeus est 
in Attica ad sinum Saronlieum, vulgo Golfo d'E- 


na. 
(5T) Ὃ l'iayovzacac. Adeundus Phrauzes, lib. 


1, cap. 20. 

(58) Παρέλαδεν ὁ δεσπότης. Jacobus Bosius, 
lib. iv Histor. militie et religionis Hierosolymitane, 
tradit Dominicum de Alemania cum "Theodoro 
Porphyrogenito, nomine collegii et societatis mili- 
tie Hierosolymitanz, pepigisse et de lite transe- 
gisse, que inter Theodorum et Rhodios orta erat, 
venditionis causa a Theodoro facta ; qui despotatiun. 
Peloponnesi, Corintbi et Lacedzemonis collegio Rho- 
diorum vendiderat anno Christi 1597, dua magnus 
magister erat Philibertus de Noailaceo. Liti hac 
conditione fipis impositus, ut Rhodiis ducatos au- 
reos supra qnadragiata sex mille quingentos, soria 
Ac usurarum nomine, solveret Theodorus : et ita. 
Corinthum ejus Castellaniam, Calauretam ejusque 
agrum ipsi redderent Rhodii, Actum refert Bosius. 
auno 1404, Aprilis die sexta. De Peloponnesi rendi« 
tione Phranzeslibro primo capite vicesimo, qt 
Theodorum Spartam, non totam Peloponnesut 
Rhodiis vendidisse scribi. 
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T? c2xy ἔτει ἦλθεν χύριος Μανουὴλ ὁ βασιλεὺς (59) ὁ Παλαιολόγο; xal ἔχτισεν τὸ "E£ayt- 
λιον μηνὶ Mato, xal μηνὶ Μαρτίῳ X ἡμέρᾳ τοῦ μεγάλου Σαζδάτου ἐπίασεν τοὺς ἄρχοντας τοῦ Mus- 
ραίως. 

Τῷ ,c2ve" γέγονΞ τὸ ὄγδοον θανατιχόν. 

Τῷ αὐτῷ ἔτει ἦλθαν xal οἱ ᾿Αναδαρεζοὶ (60) εἰς τὴν Ta6lav. 

Τῷ ,c2x0' ἡμέρᾳ δ᾽ Δεχεμδμίου ιζ’ ἐγένετο χειμὼν φοδερὸς, πλῆθος βροχῆς, χρὶ συνοχὴ βροντῶν xal 
ἀττραπῶν ἐν τῷ ᾿Αναύπλι, xal ἐχάλασε 6 Νάρθηχας (61) τοῦ ἁγίου ᾿Ανδρέω:, καὶ ἠνεῴχθησαν al «iia 
τῆς ἐκχλητίας, καὶ μνημεῖα ἢνεῴχθησαν, χαὶ fj χάμπανα ἔπεσεν, xal σημεῖα ἐγίνοντο εἰς τοὺς τοΐχους 
χαὶ εἰς τὰς πύλας ὡς ἀπὸ ξίφους. 

198 Τῷ κςχῦ’ ἔτει νεμέσει ιδ' Ἰανοναρίου γα’ ἡμέρᾳ Y' Σιγουντονάνης (69) ἐπίσχοπος Λατίνων μετε- 
χόμισε τὰ τίμια λείψανα τοῦ ὁσιωτάτου Πέτρον ἐπισχύπου Ναυπλίου καὶ Ἄργους ἀπὸ τοῦ Ἄργους εἰς τὴν 
ἐπισχοπὴν Ναυπλίου, Φασὶ δὲ οἱ ἐχεῖσε εὑρεθέντες, ὅτι ὅταν ἤνοιζαν «iv ἅγιον τάφον Exelvoy. ἐγένετο 
€: σμὺς ἐν τῷ τόπῳ, καὶ ἐξῆλθεν εὐωδία πλείστη, καὶ ἐπλήρωσε τὸν χῶρον xal τὸν ἀέρα. Καὶ ὁ τάφος 
πεπληρωμένος φωτός. Καὶ τὰ τίμια λείψανά σεμνῶς καταχείμενα, ἃ καὶ λαδόμενοί τινες τῶν πιστῶν ἐγί» 
vovto πλεῖσται ἐάσεις. . 

Τῷ ,c2)' ἔτει τῇ δευτέρᾳ τῆς διαχαινησίμου (605). γέγονεν ὁ μέγας σειομὸς, xal εὐθέως: ἤρξατο εἷς τὸν 
Mopatav σποράδην λυμαίνεσθαι τὸ θανατιχόν. - ᾿ 

Τῷ ς7λα' Μαΐῳ χϑ' Ἦλθεν Τοῦρχος ὁ Τουραχάνης (64) μετὰ qosátou εἰς τὸ ᾿Ἑξαμίλιον, καὶ ἐπῆρεν 
αὑτὸ, καὶ ἐχάλασέν το. Εἶτα ἦλθεν εἰς τὴν Λαχεδαιμονίαν, εἶτα εἰς τὸ Λέοντο;, εἶτα εἰς τὸ Γαρδιχὸν, εἶτα 
εἰς τὴν Ta6!av. Καὶ ἐχεῖ ἔχοψαν τοὺς; ᾿Αλόανίτας ᾿ζουνίου ε΄. | 


A. M. 
6925 


A. €. 


1415 — Dominus imperator Manuel Palzojogus in. Moream venit, et Hexamilium mense Maio 


refecit. Martii die 30 magno Sabbato Morez principes subegit. 


Octava pestilentia. 

Eo.:em auio Anavarezi Tabiam venerunt. 

Decembris 17, feria 4 , iminanis ac horrenda procella Nauplii orta est; vis imbrium 
tonitrui et fulgetris continuis immista sancti Audreze Narthica dejecit. Templi valve et 
sepulcra aperta fuerunt ; campana cecidit : in parietibus et portis vestigia gladio impaclo- 
rum iciuum apparuerunt. 


199 Indictione 14 Januarii 21 feria 5, Siguntonanis Latinorum episcopus, sanctissimi 
Petri Nauplii et Argorum episcopi, pretiosas reliquias ab urbe Argis Nauplium, quz epi- 
scopalis sedes est, transtulit. Qui tum illic presentes adfuerunt, asseruerunt terram, 
cum sanctum monumentum illud apertum fuit, motu concussam fuisse. Odor eiiam se 
vi admodum dimanavit, locum illum et totum aerem complevit : et monumentum lu- 
minibus splendere visum est. Pretiosz reliquie in honesto οἱ venerando loco de- 
posite sunt ; quarum particulas cum fideles aliquot accepissent, plurimi illis sana- 
ti sunt. 

Feria9 hebdomadis Diaczenesimze, id cs!, postridie Paschatis," magnus terre motus 

contigit, statimque per Moream pestis grassari passim caepit. 

Maii 92, Turachanes, Turcorum dus, cum exercitu ad Hexamilium processit, er- 
pugnatumque dejecit. Inde Lacedemonem profectus est, deinceps Leontopoliu, Gar- 
dicum et Taviam, ubi Junii die ὅ Afbàpnitarum copias cecidit. 


6926 1418 


6929 1122 


6939 1421 


6950 — 1422 


6051 1445 


Ismaelis Bullialdi nota. 


(59) Μανουὴ.1 ὁ BacsDc. Vide qua notavimus 
ad Duc: eap. 90. 

(60) ᾿Αγαδαρέζοι. Abarinos forte intelligit. Aba- 
vinus autem est Pylus antiqua Nestoris patria. Si 
quis vero' Navarenos e castro Navarino, quod a4 
promontorium Zonchio vulgo appellatum situm est, 
intelligere voluerit, per me licet, Tá6.a seu Avia 
a.| sinum Messeniacum, vulgo golfo di Corone. 

(61) Ὃ Náp0nxac. Joannes Meursius in Glossa- 
yio aliquot auctorum locis ostendit, Nartbica lo- 
«um essc extra eccle iam, ubi stabant οἱ ἀκροώμς- 
vot, id cst auscultantes, quiinter quatuor peniten- 
tium ordines numerabantur. Suidas, Πρόδομος ὁ 
νάρθηξ. Ἐτύγχανε γὰρ tv τῷ προδόμῳ τοῦ ἱεροῦ, 
jn vestibulo templi. Phavorinus : Νάργηξ σημαίνει 
δύο 1b» τῆς ἐχχλησίας γάρθηχα * χαὶ γίνεται παρὰ 
«τὸ νέρθεν εἶνα: τεῦ vaso. Item : Νάρθηξ παρὶ τὸ 
νέρθε», Tr κάτωθε: τοῦ ἄλδωνος χεῖχθαι, Nar- 


thez duo εἰφπϊβεπί, ecclesie Narthecem : εἰ vot 
il'a νέρθεν. quae iníra significat , eo quod infra tem- 
plum, videlicet infra ambonem seu suggestum Nar- 
thex collocatus. sil. 

(62) Σιγουντονάνης. Forte secundus Nanus; geni 
Nanorum patricia apud Venetos omnibus nota. 

(63) Τῇ δευτέρᾳ τῆς διωκαινησίμου. Fuit boc 
anno cyclus solis ὅ, littera D, lun:z 17, ἱπάϊεϊ. 15, 
Ergo Pascha Aprilis 19, feria 2, Diaczenesimz heb- 
dumnadis Aprilis 15, postridie Pascha:is. 

(64) *O Tovpazdrnc. kem Phranzesdibro primo, 
capite 41. Γαρδικόν duplex iu Pelopouneso : unum 
al septentrionem et ortum prope Péllenen : alte- 
rum ad occasum et weridiem a. fluvium Melana, 
non longe a Leontario vel Leontopoli; de hoc altero 
hic locus aceipieudus est. Καρδιχίαν Laonicus 
eam appellat libro nono. 


c 
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T: c2) ἐπῆραν οἱ Μουτουλμάνοι (65) τὴν Θεσσαλονίκην. 

To ,£210 ἕτει γέγονεν τὸ ἔννατον θανατιχόν. 

Τῷ «ῬὌυζ' Exec γέγονεν ἡ λεγομένη η' σύνοδος (66) ἡ ἐν Φλωρεντίᾳ. 

Ti ,ec2vP' ἔτει νεμήσει ζ΄ (67) Δεχεμδρίου χ' ἦλθεν ἀπὸ Κωνσταντινουπόλεως κύρις Kovscavzt- 
νος δεσπότης ὁ Παλαιολόγος, xai παρέλαδεν τὴν αὐθεντίαν τοῦ Μωραίως. Ὃ δὲ ἀδελρὸς αὐτοῦ 
χύρις Θεόδωρος ὁ Πορφυρογέννητος, ὁ δεσπότης Μωραίως, ἀπῆλθεν εἰς τὴν Κωνσταντίνου πό- 
λιν, ἵνα γένηται βασιλεύς. Καὶ ἀπέτυχεν τοῦ σχοποῦ. ἐδασίλευσε γὰρ χύρις Ἰωάννης ὁ ἀδελφὸς 
αὑτοῦ. 

Τῷ ,c2vP' ἔτει μηνὶ Μαρτίῳ ἔχτισε τὸ ᾿Εξαμίλιον (68) χύρις Κωνσταντῖνος ΠΙαλαιολόγος 6 δεσπότης 
Μωραίου " ἐπαρέλαδε δὲ ὁ αὐτὸς τὰς Θήδας τὰ; ἑπταπύλας, καὶ ἐκούρσευσε μέχρι Λιδαδείας, xal Ζητου- 
νου, xai τοῦ τόπου τῶν ᾿Αγράφων (69). 

Τῷ ,c2ve' νεμήσεως κι ἦλθεν εἰς τὴν Κόρινθον ὁ ἁγιώτατος μητροπολίτης χύρις Μαλαχίας μετὰ τὴν 
χοίμησιν τοῦ ἀγιωτάτου Μάρχου (70). 

Τῷ ,c2ve' ἔτει τοῦ χόσμου τῆς δὲ θείας σαρχώσεως αυμς" AsxepÓplou γ' ἡμέρᾳ Σαδδάτῳ (14) ἦλθεν 
μετὰ qocávov ,a,£' Τοῦρχος ᾿Αμηρᾶς ᾿Αχμάτης ὁ ᾿Αμωράτης εἰς τὸ ᾿Εξαμίλιον Κορίνθιον. Καὶ τῇ ἄλλῃ 
ἐρχομένῃ παρὰ x' ἑσπέρα ἤρξατο τοῦ πολέμου" καὶ δι᾽ ὅλης τῆς νυχτὸς γενομένης ἰσχυρᾶς τῆς μάχης, τῷ 
πρωῖ ἄφθη ὁ τεῖχος παρὰ τῶν ἐπιδούλων, xal ἐτράπησαν εἰς φυγὴν οἱ Ῥωμαῖοι, xai ἐσέθησαν οἱ Tovp- 
xot, xal ἐδιώχονάν τους, xal o0c μὲν ἀνεῖλον, οὗς δὲ ἡχμαλώτισαν xal ἐπῆραν ἄπειρα πλήθη, χαὶ 
ἅρματα, xal ζῶα, xal χρήματα" εἶτα ἀπῆγαν εἰς τὰ βασιλικὰ, εἶτα εἰς τὴν Βοτζῆτζαν, xal ἐνέ- 
πρησαν αὐτὴν, χαὶ ἠχμαλώτευσαν ὁμοίως. Καὶ εἰ; τὴν Πάτραν, χωρὶς τὸν Κουλὰν, ἔστι δὲ καὶ τὰ πέριξ 
τούτων. Καὶ ἐγίνετον ἡ αἰχμαχωσία πολλὴ σφοδρὰ, χαὶ οὕτω; ἐστράφηχεν. 

τῷ ,$2»0' ἔτει ἐτελεύτησε (72) ὁ ᾿Αμηρᾶς ὁ ᾿Αμωράτης, καὶ ἔλαδεν τὴν ἀφεντίαν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ Τζαλα-: 
A.M: A.C. 

6958 — 1450 — Musulmani Thessalonicam occupaverunt. 
6959 1451 Nona pestilentia. 
6947 1459 — Synodus octava Florentie celebrata, 
6952 1445 — Indictione 7, Decembris 20, dominus Constantinus despota Palzeologus Con- 
stantinopoli in. Moream venit, cujus dominium adeptus est. Dominus vero frater ipsius 
Theodorus Porphyrogenitus Morez despota Constantinopolim, ut imperator renuntiare- 
tur, profectus, voti compos factus non est: jpsiusenim frater .Jominus Joannes re- 
gnavit. 
6952 1444 — Mense Martio dominus Constantinus Palzologus Morex despota Hexamilium refecit, 
Thebas heptapylas, id est, septem portas habentes, occupavit : Libadiam, Zetunium 
e& Agraphorum agrum usque excurrit. 
6955 14146 — Indictione 10 sanctissimus metropolita dominus Malachias, post obitum - sanctissimi 
Marci, Corinthum venit. 
Decembris die 5 Sabbato, Turceus Amiros Ahmetes Amorates ad Hexamilium Coriun- 
thium secum ducto sexaginta milium militum exercitu profectus est. Postridie sub. 
vesperam oppugrare coepit : cumque tota nocte non cessasset valide veliementerque . 
pugnare, appetente die in murum subierunt obsessores. Tum Romseis in fugam cffusis 
intraverunt Turci, et- fugientium tergo instafites, alios occiderunt , alios, quorvn» 
ingens multitudo fuit, captivos ceperunt, cuzrusque, animalia et omnia impedimenta, 
Inde Basilica abierunt, et deinceps Bozizam, quam in servitutem incolis abductis in. 
cenderunt, Patras eiiam, agrosque circumjectos, οἱ practer Culam, castra occuparunt, 
quamplurimos secum abducentes éaptivos reversi suut. . 
6959 1151 Aemiras Amorates obiit, imperiique habenas susoeoit fllius ejus Celebis : qui !fpe- 


Ismaelis Bullialdi noto. 
(65) 'Exnrav ol McvcovAgudvo:. Phravzes, libro . (69) ᾿Αγράρων. Forte intelligit ἄκρον ἄϑω, que 
seeundo, capite,nono; Ducas, capite vicesimo uono, ἀκράθων etiam dicitur. Videna quae supra cap. 24 
(66) Ἡ .1εγομένη η΄ σύγοδος. Si Florentina — notavimus de Erisso vel Jerisso. urbe, 
ey todas Octava est cecumenica, ex autiquarun (70) De hoc Marco verba facit Phraass Eb. 1, 


numero delenda erit, vel que. sub Irene et ejus - cap. 18. 
filio Constantino anno 787 Nice secunda habita (71) Aexep6plov 1' ἡμέρας Za66droy. Pha. Hi: .— 
est : vel Constantinopolitana celebrata anno 869  d,cap. 19, Novembris 2; Morateia sd Buamaciu :, 


ad dirimendam controversiam Ignatii et Photii, im- — accessisse dicit, Decembris 10 oc« ides a- 
perantibus Jasilio et Constantino, vel Florentina — dae notz nosiraad Duce caput à M c 
aGcumenica nona appellanda, non octava. tes a nullo alio vocatur. Cula come 
(62) ΜΝΜεμέσει ζ΄. Quia capit indictio imperatoria — seu. Spartana ditione, cujus P TU» 
septima die Septeuibris preteriti 24. D.:ills Paleo- ^ meiminjt. Boziza esi, que alit dip 
Aclia:z urbs Egium olim e m 


. i deundus Phrauzes, libro se- 
logon PS one acen nik rintaiacum, nunc Golfo di 
(68) "Extic& τὸ Ἑξαμίλιον. Ducas, cap. 32. (12) "Ers.leUrnce. Phra E» 
Thebe heptapyl.e sunt in Boeotia, Libadia, Achaia — cap. 17, ubi de anno, me (s 
olim dicta. tinopoleos, 06991, Maii 2 
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πῆς, καὶ καραλαδὼν τὴν ἀρχὴν ἔχτισεν τὸ Νεόχαστρον, xal ἤρξατο ζητεῖν τὴν Κωνσταντίνου qd 
λύσας δὲ τὴν εἰρήνην συνήθροϊσε πλῆθος ἄπειρον, καὶ στρατὸν συνάξας διά τε ξηρᾶς καὶ θαλάσαι 
ἐχάθισε τὴν πόλιν ἐν συγχλεισμῷ * ἤρξατο πολεμεῖν αὐτήν. Μηχανήματα δὲ πολλὰ κατασχενάι 
σύνταξιν συγχροτήφας πεζῶν χαὶ ἱππέων, καὶ τὴν θάλασσαν τοῦ λιμένος πληρώσας πλοίων, 4 
πόλεμον ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν. Καὶ καρέλαδεν αὐτὴν μηνὶ Μαΐῳ χθ’ ὥρᾳ γ' τῷ ς Ὁ ξα' Bi 
σεως a. 

Τῷ ,c ξδ' ἕτει μὲν δ΄ μηνὶ Malip χθ' ἐφάνη ἀστὴρ (15) ἐν τῷ οὐρανῷ ἀνατέλλων, ἐχδλύζων 6i 
ποὸν εἰς μῆχος ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας. 

Τῷ ,c9t& ἔτει νεμέσει δ΄ μηνὶ Ἰουνίῳ παρεδόθη εἰς τὰς χεῖρας τῶν Μουδουλμάνων ἡ αἱ 
᾿Αϑηνῶν. 

Τῷ 2&9 ἔτει νεμέσει δ᾽ ἐγένετο λεῖψις καὶ ὑστέρησις πάντων καρπῶν, xal ἤσθιον ὁ lel 
λιμοῦ βοτάνας, χλόας, ῥίζας, γιγάρτας, ἀκρόδρυα. “φερε δὲ τὸ πεντάλιτρον τὸ σξἕνος deb 
οὐχ εὑρίσχετο. t. 

Tp ,c9£c' μηνὶ Mato ἦλθεν ὁ ᾿Αμηρᾶς ὁ Μεχέμετ Ἰζαλαπῆς μετὰ φοσάτου (2, ξ' εἰς ὃν ἢ 
xoi καρέλαδεν τὴν Πάτραν τὸ Μουχλὶν (T4), xol Αὐγούσεου εἰς τὰς ς΄ παρέλαδεν τὴν Κόρινθῳῃ 

Τῷ c9» ἔτει ἦλθεν ὁ αὐτὸς ᾿Αμηρᾶ; τὸ δεύτερον εἰς τὸν Μωραίαν, καὶ παρέλαδε τὸν M 
καὶ ἐπῇρε νὸν xpi Δημήτριον (15) τὸν δεεπότην σὺν τῆς βασιλίσσης xal τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ, «| 
ἐπῆρεν εἰς τὸ Σαράϊ μηνὶ Mato λ', νεμέσει ζ΄. . 

Τῷ ,c9oa' ἔτει μηνὶ ᾿Απριλίῳ γ' (16) ἡμέρᾳ Κυριακῇ τῶν Βαΐων ἐπαρέδωσαν οἱ ᾿Αργεῖοι τῇ 
τοῦ "Ἄργους εἰς τὰς χεῖρας τῶν Τούρχων, καὶ τῇ xs! τοῦ Ἰουλίον μηνὸς, ἡμέρᾳ B' ἐξῴχησαν 4 
Τοῦρχοι ἀπὸ τὸ Ἄργος, καὶ ἐξώριταν αὐτοὺς σὺν γυναιξὶν xal τέκνοι; εἰς τὴν Κωναταυτινούπα 
4] πέμπτῃ τοῦ Αὐγούττου παρέλαδον οἱ Βενετιχοὶ τὸ αὐτὸ Ἄργος. 

Τῷ ,c9of' ἔτει συνήθροισεν ἡ αὐθεντία τῶν Βενετιχῶν στρατὸν διὰ ξηρᾶς καὶ θαλάσσης, iex 
φᾳεζῶν, καὶ πλοίων πλείστω" εἰς τὸ ᾿Αναύπλι, χαὶ τῇ πρώτῃ τοῦ Σεπτεμόρίον, ἀπῆλθεν εἰς vil 
λιον, «αἱ ἤρξαντο χτίζειν καὶ τειχεῖν αὐτὸ ξηρέμόολον " xal ἐπολέμιζον xai τὴν Κόρινθον. Kal 
νη; ἔριδος διὰ μέσων αὐτῶν διελύθη ἡ σύναξις (77). 


A.M. Δ. (αὶ 


rium adeptus Meocastrum exstruxit ; οσαρίίφυε Ceasiantinopoleos subigendae 
Inire, Paee itaque violata, multitudinem infünitm conwaxit : conscriptoque 
terra marique urbem per ambitum obsidione cinxit. Oppugnatiogem deind 
macliinis aymotis ccpit. Àcie itaque peditum ac equitum instructa, portuque 
6961 1459 oocupáto, ab wtraque perte expugnsre aggredüur; tandemque Maii 29, hora 
6961, indict. 1, urbe potitur. 
6964 1456 — Iadictiene 4, Mail 99, cemeta in celo appa:uit, qui per multos dies τοῖα! 
' — protensum emittebat. 

Mense junio Athens In Turcorum potestatem devenerunt. 

Erugum omuium penuria laboratum : plebs urgente fame berbam, gramen, 
ecinos glandesque ,vescebatur. Panis qui vix reperiebatur, libre quinque pluris 
wiginta venierunt. 

6956 . 1158 800 Mense Maio Amiras Mehcmetes Celebi cum exercita sexaginta millium 
Meream ingressus Petras et Muchlin cepit. Augusti deinde6 die Corinthum o 
6968 1880  — Amiras ipse in. Moream iterum movit, Mesitbram cepit ; dominumque De 
despotsm cum regina ejus uxore et filia captum Maii die 30, indictione 7, C 
nopolim in Saraium transtulit, — ^ 
6971 14165 4prilís mensis die 5; Dominico Palmarum, Argivi regionem suam Turcis de 
et Julii die 25, feria 2, Turci eos cum uxoribus et liberis Argis Constant 
)ransportarunt, babitationemque eis assignarunt. Augusti die 5 Veneti Argos ce| 
6972 1464 — Veneta respublica terra marique exercitum peditum equitomque navesque 
Nauplii contraxit, dieque Septembris 1 ad Hexamilium exercitus accessit, quox 
tibus mediterraneis sediücari ceptum. Corinthus deinde oppugnata est: or 
exercitu discordia ac dissensione ab incoepto cessaium. 


lsmeelis Bullialdi note. 


(25) 'Egárn ἀστήρ. Historias Musulmaniea visum (75) Τὸν χύρεν Δημήτριον.  Pbraes 
narrat cometam cuin. duabus esaudis, binos visos — tertio, capite 94. Mesithra est Lacedzmon 
interpretantur, anno Hegirz 860, qui coepit auno —— (76) 'Απριλλίῳ 7". Anno illo cyclas len 
1455, Decembris 11, feria 5. solis 16, littera B, ergo Pascha Aprilis 19, « 
* (14) Τὸ Ἀούχι. Phranzes Mochlion appellat, χὴ τῶν Βαΐων Aprilis 5, ut hic adnotatur. 
lib. i5, eap: . Tegea olim appellata Arcadiae (17) Phranzes libro tertio, capite 97, 
Maii 5 Meheietem in Peloponnesum venisse, — hoc auao. Mouembasiam, Laconicze url 

wsti 6 Corinthum recepisse aduotat Phran-— Epidauruui, nunc Malvasia, occupasse ti 
sulamque Lenn:un. 


- 
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τοῦ Σαλήμη περισσότερον ὑπὲρ χιλιάδας p, καὶ ἐγύρισεν ὁ Σαλήμης τζξαχισμένος * καὶ πάλιν ἔλαθεν à 
Σοφὶς τὸ Ταμπρίξζιν, καὶ τὸ Σχαμνὶν αὐτῶν, xat τὸν τόπον ὅσον τοῦ ἐπῆρεν ὁ Σαλήμης. 

Τῷ Axe ἐπῆρεν ὁ σουλτὰν Σαλήμης τὸ Καέρος (85), xal τὴν ἀφεντίαν τοῦ σουλτάνου ὅλην, xo ἐπία- 
σεν τὸν σουλτάνον, xal ἐθανάτωτέ τὸν πιχρῷ θανάτῳ, ὃ; ὀνομάζετον σουλτὰν Μπαράχ. ἙἭ,ρμηνεύεται 
δὲ τῇ ᾿Ελλένων γλώττῃ βασιλεὺς εὐλογημένος. 

To Ax" ἕτει Σεπτεμδρίῳ χς’ βασιλεύσας ἔτη 0' ἀπέθανεν ὁ ἀσεδὴς ᾿Αμηρᾶς, σουλτὰν Σελέμης (86) 
ἀνὴρ ἀνδρεῖος, σώφρων, καὶ δίχαιος χριτῆς. Ἡγάπα τοὺς Χριστιανοὺς πλεῖστα, καὶ μάλιστα τὴν Ἐχχλι- 
σίαν τοῦ Χριστοῦ, Τῷ αὐτοῦ καιρῷ ἀνηγέρθησαν πολλαὶ ἐχκλησίαι τῶν Χριστιανῶν *, ἔδοσεν ἀπλῆν 
ἐξουσίαν εἰς τὸν χαιρόν του ἁ ππλλῶς αἱ παλαιαὶ ἐκχλησίαι fva ἀν:γείρωνται. Οὗτος εἶπεν, Πάντες οἱ οἶχοι 
τοῦ Θεοῦ và καλλωπίξωντχι, καὶ σὺν tal; παλαιαῖς ἐχχλησίαις, ἔγειναν καὶ πλεῖσται νέαι ἐκ θεμελίων. 

To αὐτῷ ἔτει ἔλαδεν τὴν βασιλείαν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ Σουλαιμὰν ἐτῶν ὧν xy', xaX ἐχάθισεν elo τὸν θρόνον 
τῆς βασιλείας τῷ αὐτῷ Σεπτεμδρίῳ μηνὶ εἰς τὰς xc/ ἐν τῇ ᾿Αδριανουπόλει. 

Τῷ 4x0 ἔτει Ἰουνίῳ μηνὶ ἐποίησεν ὁ σουλτὰν Σουλαιμάνης φουσάτον ἱππέων xai πεζῶν χιλιάδας p, 
ὅστις ἐπῆγεν εἰς τὴν Οὐγγρίαν, χαὶ ἑπολέμιζεν τὸ ᾿Αμπελογράδι͵, (87), καὶ εἰς τὰς β' τοῦ Αὐγούστου καρά- 
λαόεν αὐτὸ, καὶ πάλιν ὑπέστρεψεν εἰς τὴν ᾿Αδριανούπολιν. 

Εἰς τὰ αφχβ' Ἰουνίῳ... ἐποίησεν ὁ σουλτάνης Σαλαιμάνης φοσάτον διὰ ξηρᾶς χιλιάδα σ’, καὶ στόλον ba 
χοσίους ἑδδομήχοντα ἄρμενα χάτεργα, καράδας καὶ φούστες, xal ὑπῆγεν εἰς τὴν Ῥόδον, καὶ ἑπολέμε! 
αὑτὴν διὰ πλείστων ἑλεπόλεων ἀπὸ τὸν Ἰούνιον μῆνα ἕως τοῦ Δεχεμθρίον. Καὶ τῇ xs' τοῦ αὐτοῦ ἐπαρεξόξη 
ἢ αὐτὴ ἀθλία εἰς χεῖρας αὐτοῦ (88). Ἕδοσε δὲ ἄδειαν, καὶ ἐξέδη ὅστις ἤθελεν. 

Πρὶν βασιλεῦται οὗτος ὁ Σουλαιμάνης, ἐπορεύθη τὶς Ἑδραῖος μάγος πρὸς αὐτὸν, xai εἶπεν αὐτῷ " 


A M. A.C. 


sium seu Tabrisium regiam Persarum sedem Sophinus deinde recepit, omniaque oppi- 
da quz Selimcs occupaverat, | 

Su'tanus Selimes Cairum cepit, totamque suliani Agypti:domitam ditionem subegit 
Suliauum victum captumque acerba morte affecit, Sultanus Barac, id est, rex benedictus 
ille appellabatur. 

Septembris die 96, postquam annos 9 regnasset impius Amiras, sultanus Selimes 
obiit: vir generosus, temperans et judex zquus. Christianos valde, pracipue vero 
Christi Ecclesiam dilexit. Imperante ipso multa Christianorum templa condita sunt. 
Integram libertatem antiqua templa diruta reficiendi concessit, dixitque ut. omnes Dco 
consecrati:  axdes ornarentur ; preter antiquas igitur nove multe a fundamentis 
construct? sunt. 

201—9203 EoJemn anno (ilius ipsius Suleimanes annum agens 235 in imperii solium 
collocatus est Adrianopoli, Septembris die 926. 

Mense Junio sultanus Suleimanes, cum exercitu. centum millium militum, tam  pedi- 
tum quam equitum, in Hungariam movit. Obsessamque Belogradum oppugnavit, εἰ die 
Augusti 2 eam cepit; unde Adrianopolim reversus est. 

Mense Juuio conscripto ducentorum millium militum exercitu, classeque ducentorum 
septuaginta velorum, cum triremium tum navium el dromonum apparata, sultauus Su- 
leimanes in Rhodum insulam trajecit, urbemque multis admotis machinis a mense Juuin 
ad Decenbrem usque oppugnavit, tandemque hujus mensis die 95 ei urbs misera de- 
dita est. Libertatem abeundi omnibus, quicunque discedere vellent, fecit. 

Priusquam hic Suleimanes imperium alJeptus fuisset, ipsum adiit quidam Hebraeus m» 
gus, sicque allocutus est : Audi, mi sultane, et pro certo habe te regnaturum esse. Talia 
verba sultanus Suleimanes excepit interrogando, post quantum tempus id futurum erat? 
Respondit Hebrzus : Tribus litterarum elementis id mihi cognitum ; verum, per illa num 
anni, [menses vel alia temporjs intervalla intelligenda siut, nescio. His et aliis, quz er 


Ismaelis Bullialdi note. 


7029 


7050 1023 


(85) Sultanus Selimes, juxta Amnales Turcicos, 
JEgypto potitus. est anuo. Hegirze 925, cujus anni 
mcn-e ftebiul-evel seu prioris, die decima septima 
sultanus AZgypti Tommambais, vcl Tonum-bei Α1- 
cairi media urhe suspendio necatus fuit. Coepit 
annus Hegirz 925 auno 1517, Januarii vicesimo 
quarto, feria septima. Neoinenis Rabiul-eve! coin- 
cidi! cum Martii 24; ergo 17 erit Aprilis 9 feria 
quinta. 

(86) Anno 926 Scheval mensis die 7, Selimem 
- mortuum perhibent Annales Turcorum ; copit an- 
mus 926 Decembris 93, feria 8. Ergo Neomenia 
Seheval cadit in S- ptcmlris 14 diem. Ergo dics 96 
Septenibris fuit Schcv.] 13, uon septimus. D.c17 


ejusdem , qui fuit Septemb. ultima, Soleimaues 


' thronum regium conscendit. 


(81) Expugnatam Albam Grzcam dicunt Annales 
Turcici anno 927, Ramadzanis 45. Cepit annus 
937, auno 1520, Decembris 11, fer. 5. Neomenia 
Ramadzan fuit 1521, Augusti 4; ergo Ramadzaa 
95 fuit Augusti 28, non 29, ut Calvisius liabet. 
Chronicum itaque perperam diem consignavit. 

(88) Capta fuit Rhodus juxta. Annales Turcicoi 
anno 999, mensis Sepher 5. Cepit annus 929 auno 
Christi 1523, Novemb. 20, fer. 5. Decem bii- 32 
fuit Seplier , mensis 5. Differt biduo Chronicon a5» 
Anualibus. 


| CHRONICON BREVE. 1182 


)3X£, σουλτάνΞε μου, ὅτι μέλλεις βατιλεῦσαι. Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ σουλτὰν Σουλαιμὰν εἶπεν αὐτῷ, Ἔν 

p χαιρῷ; Ὃ δὲ 'E6palo; ἔφη, Τρία στοιχεῖα γραμμάτων με διδάσχουν * οὐχ οἷδα εἰ χρόνοι εἰσὶ ἢ 

ις ἣ xal τὰ ἄλλα. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, καὶ ἄλλα ὅσα ἦσαν χρεία, ἔφη ὁ σουλτὰν Σουλαιμάνης, ὅτι « Ἐλν 

λεύσω, δώσω σοι λοφᾶν 650v θέλῃ:. » Καὶ ἐποίησεν αὐτῷ ἔγγραφον ὁ'λολογίαν' χαὶ κατὰ τὸν λόγον τοῦ 

»alou ἐδασίλευσεν, καὶ τῶν στοιχείων ἀριθυουμένων εὑρέθη ἀληθῶς ὁ 'E6patoz. Ἦλθεν δὲ ὁ 'E6palo:, 

αἰτήσας τὸν λοφᾶν χατὰ τὸ ἰδιόγραφον τοῦ ἀφεντὸς, xat λαδὼν αὐτὸ, χαὶ ἄλλας πλείστας τιμάς. 

ὕτησεν δὲ αὐτὸν περὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ τί μέλλει γενέσθαι. Ὃ δὲ Ἑδραῖος ἢ καχίᾳ φερόμενος, ἧ 

ἀληθῶς ὦ; ἐδ'δάσχετον ὑπὸ τὰς μαντείας αὐτοῦ, ἔφη, ὅτι οἱ Χριστιανοὶ, ὅπου εἶναι εἰς τὴν πόλιν μέλ - 

"οὖν ποιήσουν στάσιν, xal βασιλέα ὅστις Eve τὴν σήμερον εἰς τὴν πόλιν" χαὶ αὐτοὶ σὺν αὐτῷ νὰ στα- 

ουν χατὰ τοῦ σοῦ χράτους xal διὰ τοῦτο πρόϊδε fj βασιλεία σου νὰ τοὺς χόψῃης, ἵνα μὴ τελέσουν τὰ 

v. Ὁ δὲ συμδούλιον ἐποίησε μετὰ τῶν πρωτοσυμδούλων αὐτοῦ, ἵνα χόψῃ τοὺς Χριστιανούς. Kal τις 

ὧν μεγιστάνων αὐτοῦ ὀνόματι Πυρὶ Μπασιᾶ; ἀπέχοψεν αὐτὸν τῆς αὐτῆς ἀθέσμου xaX ἀδίχου ὁρμῆς, 

)v αὐτῷ * « Σουλτάνε μου, τὰ τοιαῦτα μεγάλα πράγματα ἀπὸ Θεοῦ elaw: καὶ εἰ μέν εἰσιν ἀπὸ Θεοῦ, οὐ 

ἱμεθα ἐναντιωθῆναι, ἵνα μὴ εὑρεθῶμεν καὶ θεομάχει " εἰ δέ εἰσιν ἐξ ἀνθρώπων, ἄφες ἡμᾶ; τοὺς δούλους 

ἵνα ποιήσωμεν τὴν ἐχδίχησιν. » 

γύτῳ τῷ ἔτει ἔδειξεν ὁ Θεὸς σημεῖον τοιόνδε ἐν τῇ Κωνσταντίνου πόλει τῇ μεγάλῃ Κυριαχῇ τοῦ Πάσχα" 

μεσονύχτιον ἢγέρθησαν οἱ Τερδήσιδες, xal ὑπῆγαν εἰς τὴν ἁγίαν Σοφίαν, νὰ σαλαδατίσουν κατὰ τὸ 

9v ἔθος. Καὶ ἐλθόντες εἰς τὰ προαύλια τοῦ ναοῦ fjxousav ψαλμῳδίαν, καὶ εἶδον xal φῶς μέγα ἐν τῷ 

, καὶ πλησιάσαντες εὗρον τὰς πύλας ἀνεῳγμένας, χαὶ φωνὰς ψαλμῳδίας, τὸ Χριστὸς ἀνέστη. Καὶ 

ἦσας σπουδαίως ἔδοσαν γνωστὸν τοῦ ἀφεντάς. Ὅστις ἦλθεν σωματικῶς, xal ἄχουσεν, xal εἶδεν ἐν 

χλμοῖς, χελεύσας ἵνα ἀναδοῦν εἰς τὰ ἀνηχούμενα. Νὰ σχοπεύσουν μήποτέ ἔστιν ἐξ ἀνθρώπων, ἣ 

Uta ἐνέργα. Καὶ εὐθὺς ἐξέλοιπεν xal τὸ φῶς xal ἡ ψαλμῳδία, Καὶ πάλιν ὥρμησεν, ἵνα χόψῃ τοὺς 

Ζτιανούς * εἰ μὴ πάλιν ὁ αὐτὸς Πυριπασιᾶς ἀπέχοψεν αὐτοῦ τὴν ὁρμήν. 

ἰς τὰ αφχβ' Ἰουλίῳ ἐ πῆρεν ὁ Σπανίας (89) τὴν Γένουδαν ἀπὸ σπαθίου, χαὶ ἔχοψεν ἐν αὐτῇ ψυχὰς λε' 

ἀδας. 

i; τὰ αφχγ' ἀπεστάλη ὁ Αἰχμάτη Μπασιᾶς ὑπὸ τοῦ ᾿Αμηροῦ σουλτάνου Σουλαιμάνη εἰς τὸ Κάερο; 

δρίζῃ αὐτό. Ὅστις; διὰ φθόνον διότι ἡγάπα ὁ δηθεὶς ᾿Αμηρᾶ; τὸν Πραι-Μπάσιαν, ἀνυποστάσετι, xai 

Ἢ. A.C. 

) 1522 re erant, dictis, sultanus Suleimanes hac ei dixit: « Si imperium adeptus fuero, merce- 
dem, quantam volueris, solvam,» scri toque de ipsi praestonda mercede cavit. Fasces ita- 
que imperii secundum Hebrzi vaticinium suscepit, quod numero litterarum inito, verum 
fuisse patuit. Mercedem itaque ex instrumento scripto a principe Hebreus repetiit : cam 
accepit, multisque honoribus affectut est. Interrogavit porro sultanus Hebrzum, qcinam 
casus, dum ipse reguarel, futuri erant. Tum Hebrzus aut animo malo pulsus, vel, quod 
verius, arte sua divinatrice edoctus respondit, Christianos, quandiu in urbe fuerint, in 
eo laboraturos ut seditionem excitent, imperatoremque constituant quemlibet, quo duce 
adversus potentiam tuam rebellent : propterea tales, o sultane, rescindere el avellere de- 
bes, priusquam in hoc scelus prorumpant. Ipse ergo cum suis protosymbulis seu veziris 
de Christianis perdendis deliberat. Unus ipsorum, Pyri Bassa vocatus, a tam iniquo ac 
nefario impetu et proposito retraxit, eumque sic affatus est: « Mi sultane, tam magna ac 
arduz res nonnisi a Deo perfici possunt. Si namque isti a Deo sunt, non possumus adver- 
sari, quin et adversus Deum pugnare deprehendamur. Quod si ab hominibus fueriut, sine 
nos servos tuos vindictam de iis sumere. » 

Hoc eodem anno tale signum Constantinopoli magna Paschatis Dominica Deus osten- 
dit. Cum Dervisii media nocte, ut ipsis mos est , surrexisseut, et ad S. Sophize templum 
venissent, juxta ritus suos orgia celebraturi; vestibulum ingressi psatmodiam audierunt, 
jumenque magnum in templo viderunt : propius deinde accedentes patentes portas con- 
spexere, audieruntque voces canentium hymnum, Christus resurrexit. Quod ad sultanum 
sccurate retulerunt, ipseque accessit, audivit et vidit oculis suis, jussitque ut aitende- 
rent ad resonantes istos cantus , perpenderentque, num ab liumaua voce ederentur, Sta- 
tim simul cum psalmodia lumen defecit. lterumque sultanus de Christianis interficiendis 
vehementius agit, a quo violento consilio Pyri Bassa eum retraxit. 

Mense Julio Genuam vi occupavit Ilispanix rex, hominumque triginta quinque millia 
occisa sunt. 

Alimetes Bassa Cairum in. Egypto, ut provinciam regeret, a sultano Suleimaune missus 
est. Invidize vero stimulis in Abrahamum Bassam percitus, quod apud snltauum gratia prie 
czteris valeret, a Suleimane deficit, et contra eum rebellat : omnesque, qui in fide et ob- 
sequio erga Ameram pradictum stare voluerunt, de medio tollit. Provinciales Achmctem 


Ismaelis Bullialdi note. 
$9) O Σχανίας. Duce Prospero Columna capta fuit Genua ac direpta 
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χιερέως 158. 07 
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T? .2xy ἔτει ἦλθεν χύριος Μανονὴλ ὁ βασιλεὺς (59) ὁ Παλαιολόγος: χαὶ ἔχτισεν τὸ Ἔξ:μί- 
Atv μηνὶ Motu, xai μηνὶ Μαρτίῳ X ἡμέρᾳ τοῦ μεγάλου Σαξδάτου ἐπίασεν τοὺς ἄρχοντας τοῦ Μω- 
ραίως. 

Τῷ -ςνς' γέτον: τὸ ὄγδοον θανατιχόν. 

Τῷ αὐτῷ ἔτει ἦλθαν καὶ οἱ ᾿Αναδαρεζοὶ (60) εἰς τὴν Ταδίαν. 

Τῷ ,c2x0' $y£pa δ᾽ Δεχεμδρέου ιξ' ἐγένετο χειμὼν φούερὸς, πλῆθος βροχῆς, χρὶ συνοχὴ βροντῶν χεὶ 
ἀττραπῶν ἐν τῷ ᾿Αναύπλι, χαὶ ἐχάλατε ὁ Νάρθηχας (61) τοῦ ἁγίου ᾿Ανδρέω:, χαὶ ἢνεῴχθησαν at πύλαι 
τῆς ἐχχλητίας, xat μνημεῖα ἢνεῴχθησαν, χαὶ dj vipmava ἔπεσεν, χαὶ σημεῖα ἐγίνοντο εἰς τοὺς τοίχους 
χαὶ εἰς τὰς πύλας ὡς ἀπὸ ξίφους. 

198 Τῷ ,c2x0' Exec νεμῆσει ιδ' Ἰανουαρίου γα’ ἥμέρᾳ γ᾽ Σιγουντονάνης (69) ἐπίσχοπος Λατίνων μετε. 
χόμισε τὰ τίμια λείψανα τοῦ ὁσιωτάτου Πέτρον ἐπισχύπου Νιυπλίου καὶ Ἄργους ἀπὸ τοῦ Ἄργους εἰς τὴν 
ἐπισχοπὴν Ναυπλίου, Φασὶ δὲ οἱ ἐχεῖσε εὑρεθέντες, ὅτι ὅταν ἤνοιζαν τὺν ἅγιον τάφον ἐχεῖνον ἐγένετο 
εἰ ph; ἐν τῷ τόπῳ. καὶ ἐξῆλθεν εὐωδία πλείστη, καὶ ἐπλήρωσε τὸν χῶρον καὶ τὸν ἀέρα. Kal ὁ τάφος 
πεπληρωμένος φωτός. Καὶ τὰ τίμια λείψανα σεμνῶς κατακείμενα, ἃ χαὶ λαδόμενοί τινες τῶν πιστῶν ἐγί» 
vovto πλεῖσται ἱάσεις. . 

Τῷ ,£2»' ἔτει τῇ δευτέρᾳ τῆς διαχαινησίμου (65) γέγονεν ὁ μέγας σειομὸς, χαὶ εὐθέως: ἤρξατο εἷς τὸν 
Mopaíav σποράδην λυμαίνεσθαι τὸ θανατιχόν. - 

Τῷ ς2λα' Μαΐῳ x3' Ἦλθεν Τοῦρχος ὁ Τουραχάνης (64) μετὰ φοτάτον εἰς τὸ Ἑ ξαμίλιον, καὶ ἑπῆρεν 
αὑτὸ, καὶ ἐχάλασέν το. Εἶτα ἦλθεν εἰς τὴν Λαχεδαιμονίαν, εἶτα εἰς τὸ Λέοντο;, εἶτα εἰς τὸ Γαρδιχὸν, εἶτα 
εἰς τὴν Ταδίαν. Καὶ ixel ἔχοψαν τοὺς 'AX62slza; 'louvíou ε΄. 


A. M. 
6925 


A. €. 


1415 — Dominus imperator Manuel Paleojogus in. Moream venit, et Hexamilium mense Maio 


refecit. Martii die 30 magno Sabbato Morez principes subegit. 


4418 Octava pestilentia. 

Ee.'em auno Anavarezi Tabiam venerunt. 

Decembris 17, feria & , iminanis ac horrenda procella Nauplii orta est; vis imhriom 
tonitrui el fulgetris continuis immista sancti Andrez Narthica dejecit. Templi valve et 
sepulcra aperta fuerunt ; campana cecidit : in parietibus et portis vestigia gladio impacto 
rum ictuum apparuerunt. 


112) 


6939 1421 199 Indictione 14 Januarii 21 feria $, Siguntonanis Latinorum episcopus, sanctissimi 
Petri Nauplii et Argorum episcopi, pretiosas reliquias ab urbe Argis Nauplium, quz epi- 
scopalis sedes est, transtulit. Qui tum illic presentes adfuerunt, asseruerunt terram, 
cum sanctum monumentum illud apertum fuit, motu concussam fuisse. Odor etiam su- 
vis admodum dimanavit, locum illum et totum aerem complevit : et monumentum la- 
minibus splendere visum est. Pretiosz reliquie in honesto et venerando loco de- 
positie sunt ; quarum particulas cum fideles aliquot accepissent, plurimi illis sana- 
{1 sunt. 
Feria 9 hebdomadis Diacznesimzae, id es!, postridie Paschatis," magnus terrz motos 
contigit, statimque per Moream pestis grassari passim coepit. 
Maii 99, Turachanes, Turcorum dus, cum exercitu ad Hexamilium processit, er- 
pugnatumque dejecit. Inde Lacedsmonem profectus est, deinceps Leontopoliw, Gar- 
dicum et Taviam, ubi Junii die ὅ Albanitarum copias cecidit. 


6950 1423 


0] 14195 


Ismaelis Bullialdi note. 


(59) Μανονὴ.1 d βασιλεύς. Vide que notavimus 
ad Duce eap. 20. 

(60) ᾿Αγαδαρέζοι. Abarinos forte intelligit. Aba- 
vinus autem est Pylus antiqua. Nestoris patria. Si 
quis vero' Navarebos e castro Navarino, quod ad 
promontorium Zonchio vulgo appellatum situm est, 
intelligere voluerit, per me licet, Tá6:a seu Avia 
a] sinum Messeniacum, vulgo golfo di Corone. 

(61) Ὃ Νάρθηκας. Joannes Meursius in Glossa- 
rio aliquot auctorum locis ostendit, Nartbi«a lo- 
«um essc extra. eccle iam, ubi stabant οἱ ἀκροώμε- 
vot, id est auscultantes, quiinter quatuor peepiten- 
tium ordines numerabantur. Suidas, Πρόδομος ὁ 
νάρθηξ. Ἐτύγχανε γὰρ ἐν τῷ προδόμῳ τοῦ ἱεροῦ, 
in vestibulo templi. Phavorinus : Νάργυηξ σημαίνει 
δύο τὸ» τῆς ἐχχλησίας νάρθηχα * xai γίνεται παρὰ 
τὸ νέρθεν εἶνα! τοῦ vaso. ftem : Νάρθηξ παρὶ τὸ 
νέρθε», Ryo) κάτωθτν τοῦ ἄλθωνος κεῖσθαι, Nar- 


thex duo significat, ecclesie  Narthecem : οἱ vox 
il'a νέρθεν. qua infra significat , eo quod infra tem- 
plum, videlicet infra ambonem seu suggestum  Nar- 
thex collocatus | sit. 

(64) Σιγουνεονάνης. Forte secundus Nanus; geni 
Nanorum patricia apud Venetos omnibus nota. 

(65) Τῇ δευτέρᾳ τῆς διακαινησίμου. Fuit boc 
auno eyclus solis ὅ, littera D, lunze 17, indiet. 15, 
Ergo Pascha Aprilis 12, feria 2, Diacxnesiuwz heb- 
dumadis Aprilis 13, postridie Pascha;is. 

(64) 'O Tovpaxárnc. Mem Phranzes libro primo, 
capite 41. Γαρδικόν duplex iu Peloponneso : unum 
al septentrionem et ortum prope Pellenen : alte- 
rum ad occasum et ineridiem a4 fluvium Melans, 
non longe a Leontario vel Lcontopoli; de hoc altero 
lic locus accipieudus est. Καρδιχίαν Laonicus 
eam appellat libro nono. 
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T:p c2] ἐπῆραν οἱ Μουτουλμάνοι (65) τὴν Θεσσαλονίχην. 

TQ ,£9M Exec γέγονεν τὸ ἔννατον θανατιχόν. 

Τῷ Ὁ υζ' ἕτει γέγονεν dj λεγομένη η' σύνοδος (66) ἡ ἐν Φλωρεντίᾳ. 

Τῷ ςὌνβ' ἔτει νεμήσει ζ΄ (67) Δεχεμόδρίου x' ἦλθεν ἀπὸ Κωνσταντινουπόλεως χύρις Κωνσταυτί. 
νος δεσπότης ὁ Παλαιολόγος, xai παρέλαδεν τὴν αὐθεντίαν τοῦ Μωραίως. 'O δὲ ἀδελρὸς αὐτοῦ 
χύρις Θεόδωρος ὁ Πορφυρογέννητος, ὁ δεσπότης Μωραίως, ἀπῆλθεν εἰς τὴν Κωνσταντίνου πό- 
λιν, ἵνα γένηται βασιλεύς. Καὶ ἀπέτυχεν τοῦ σχοποῦ" ἐδασίλευσε γὰρ χύρις Ἰωάννης ὁ ἀδελφὸς 
αὑτοῦ. 

Tà ,c2vp' ἔτει μηνὶ Μαρτίῳ ἔχτισε τὸ Ἑξαμίλιον (68) χύρις Κωνσταντῖνος Ἰ]αλαιολόγος ὃ δεσπότης 
Μωραίου * ἑπαρέλαδε δὲ ὁ αὐτὸς τὰς Θήδας τὰ; ἐἑπταπύλας, χαὶ ἐκούρσευσε μέχρι Λιθαδείας, χαὶ Ζητου- 
νον, καὶ τοῦ τόπου τῶν ᾿Αγράφων (69). 

Τῷ ,c2v«' νεμήσεως v. ἦλθεν εἰς τὴν Κόρινθον ὁ ἁγιώτατος μητροπολίτης χύρις Μαλαχίας μετὰ τὴν 
χοίμησιν τοῦ ἁγιωτάτου Μάρχον (70). 

Τῷ ,c2w' ἔτει τοῦ κόσμου τῆς δὲ θείας σαρχώσεως auge Δεχεμόρίου γ' ἡμέρᾳ Σαδδάτῳ (71) ἦλθεν 
μετὰ φοσάτον α,ξ’ Τοῦρχος ᾿Αμηρᾶς ᾿Αχμάτης ὁ ᾿Αμωράτης εἰς τὸ ᾿Εξαμίλιον Κορίνθιον. Καὶ τῇ ἄλλῃ 
ἐρχομένῃ παρὰ x' ἑσπέρα ἤρξατο τοῦ πολέμου" χαὶ δι᾽ ὅλης τῆς νυχτὸς γενομένης ἰσχυρᾶς τῆς μάχης, τῷ 
ftt ἄφθη ὁ τεῖχος παρὰ τῶν ἑἐπιδούλων, xal ἐτράπησαν εἰς φυγὴν οἱ Ῥωμαῖοι, χαὶ ἐσέδησαν οἱ Τοῦρ- 
xot, xai ἐδιώχονάν τονς, xal οὗς μὲν ἀνεῖλον, οὃς δὲ ἠχμαλώτισαν χαὶ ἐπῆραν ἄπειρα πλήθη, xal 
ἄρματα, xal ζῶα, xal χρήματα εἶτα ἀπῆγαν εἰς τὰ βασιλικὰ, εἶτα εἰς τὴν Βοτζῆτζαν, xal ἐνέ- 
πρησαν αὑτὴν, xai ἠχμαλώτευσαν ὁμοίως. Καὶ εἰ; τὴν Πάτραν, χωρὶς τὸν Κουλὰν, ἔστι δὲ xal τὰ πέριξ 
τούτων. Καὶ ἐγίνετον ἡ αἰχμαλωσία πολλὴ σφοδρὰ, χαὶ οὕτω; ἐστράφηχεν. 

Τῷ ,c2v0' ἔτει ἐτελεύτησε (19) ὁ ᾿Αμηρᾶς ὁ ᾿Αμωράτης, καὶ ἔλαθεν τὴν ἀφεντίαν ὁ νἱὸς αὐτοῦ ὁ Τζαλα-: 
Α.Μ. A.C. 

6958 — 1450 — Musulmani Thessalonicam occupaverunt. 

6959 1431 Nona pestilentia. 

6947 1459 — Synodus octava Florentie celebrata. 

69523 1445 — Indictione 7, Decembris 20, dominus Constantinus despota Palsologus Con- 
stantinopoli in Moream venit, cujus dominium adeptus est. Dominus vero frater ip.ius 
Theodorus Porphyrogenitus More:x despota Constantinopolim, ut imperator renuntiare- 
tur, profectus, voti compos factus non est: ipsius enim frater .Jominus Joannes re- 
gnavit. 

6952 1 — Mense Martio dominus Constantinus Palzeologus Morex despota Hexamilium refecit, 
Thebas lheptapylas, id est, septem portas habentes, occupavit : Libadiam, Zciunium 
e& Agraphorum agrum usque excurrit. 

6955 1146 Indictione 10 sanctissimus metropolita dominus Malachias, pest obitum - sanctissimi. 
Marci, Corinthum venit. 

Decembris die 9. Sabbato, Tureus Amires Ahmetes Amorates ad Hexamilium Corin- 
thíium secum ducto sexaginta milium militum exercitu profectus est. Postridie sub. 
vesperam oppugmare coepit : cumque tota nocte non cessasset valide velementerque- - 
pugnare, appetente die in murum subierunt cbsessores. Tum Romseis in fugam effusis. 
intraverunt Turci; οἱ fugientium tergo instaftes, alios occiderunt , alios, quorum» 
ingens multitudo fuit, captivos ceperunt, currusque, animalia et omnia impedimenta. 
]nde Basilica abierunt, et deinceps Bozizam, quam in servitutem incolis abductis in. 
cenderunt, Patras etiam, agrosque circumjectos, et prater Culam, castra occuparunt, 
quamplurimos secum abducentes €aptlvos reversi sunt. 

6959 1151 — Amiras Amorates obiit, imperiique habegsas susoeoil fllius ejus Celebis : qui impc- 


Ismaelis Bullialdi noto. 


(65) ᾽᾿Επῆραν ol Μουσονιϊμάνοι. Phranzes, libro . (69) 'Arpdgur. Forte intelligit! ἄκρον ἄθω, qui 
seeundo, capitenono; Ducas, capile vicesimo nono. ἀκράθων etiam dicitur. Videnda qua supra cap. 94 

(66) 'H .1εγομένη η΄ σύνοδος. Si Florentina — notavimus de Erisso vel Jerisso urbe. 
synodus octava est ovcumenica, ex antiquarun) (70) De hoc Marco verba facit Pnranzes, lib. 1, 
numero delenda erit, vel que sub lrene et ejus - cap. 18. 
filio Constantino anno 787 Nicez secunda habita (71) Δεκεμδρίου γ' ἡμέρας Σαδδάτου. Phraus. lib. 
est : vel Constantinopolitana celebrata anno 869  m,cap. 19, Novembris 2; Morateia ad Hexainilium 
ad dirimendam controversiam Ignatii et Photii, im- — accessisse dicit, Decembris 10 occupavisse.- Adeun- 
perantibus Jasilio et Constantino, vel Florentina — dae not nosira:ad Ducze caput 32: Alimetes Mora- 
Gcumenica nona appellanda, non octava. tes a nullo alio vocatur. Cula loeus in Laconica 

(62) Νεμέσει C. Quia coepit indictio imperatoria — seu Spartana ditione, cujus Phranzes loco citato. 
septima die Septeinbris pr:zeteriti 24. D. illa Paleo- — meininjt. Buziza est, quz aliter Vostica appellatur, 
logoruim profectione adeundus Phrauzes, libro se- — Achaige urbs Agium olim appellata ad sinum Co-. 
cundo, cap. 18. rintaiacum, nunc Golfo di  Lepanto. 

(68) “ἔχτισε τὸ Ἐξαμίλιον. Ducas, cap. 32. (12) ᾿Ετεεύτησε. Phranzes, lib. ui, cap. 2, et 
Theb v heptapyle sunt in Boeotia. Libadia, Achaia — cap. 17, ubi de anno, mense et die capte Constan. 
olim dicta. tinepoleos, 6991, Maii 99, Ξ 
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πῆς, xal πκαραλαδὼν τὴν ἀρχὴν ἔχτισεν τὸ Νεόχαστρον, καὶ ἤρξατο ζητεῖν τὴν Κωνσταντίνου πόλιν. Au- 
λύσας δὲ τὴν εἰρήνην συνήθροισε πλῆθος ἄπειρον, καὶ στρατὸν συνάξας διά τε ξηρᾶς καὶ θαλάσσης. [{ρ- 
ἐχάθισε τὴν πόλιν ἐν συγχλεισμῷ * ἤρξατο πολεμεῖν αὐτῆν. Μηχανήματα δὲ πολλὰ κατασκχενάσας, xi: 
σύνταξιν συγχροτήσας πεζῶν χαὶ ἱππέων, xat τὴν θάλασοαν τοῦ λιμένος πληρώσας πλοίων, σνγχροτεῖ 
πόλεμον ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν. Καὶ παρέλαδεν αὐτὴν μηνὶ Μαΐῳ x0' ὥρᾳ γ' τῷ ς ξα΄ Exec γεμή- 
gtto; αἱ. 

Τῷ ς £y ἔτει μὲν & μηνὶ Malo x0 ἐφάνη ἀστὴρ (15) ἐν τῷ οὐρανῷ ἀνατέλλων, ἐχδλύξων ὥσπερ χα- 
Thy εἰς μῆχος ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας. 

Τῷ ,c2&5 ἔτει νεμέσει δ' μηνὶ ᾿Ιουνέῳ παρεδόθη εἰς τὰς χεῖρας τῶν Μουσουλμάνων fj πόλες se» 
᾿Αθηνῶν. 

τῷ «Ἀ:5δ' ἔτει νεμέσει δ' ἐγένετο λεῖψις καὶ ὑστέρησις πάντων καρπῶν, xal ἤσθιον ὁ λαὸς ἐκ τοῦ 
λιμοῦ βοτάνας, χλόας, ῥίζας, γιγάρτας, ἀχρόδρυα. Ἤφερε δὲ τὸ πεντάλιτρον τὸ σἕτος ὑπὲρ λ΄, χεὶ 
οὐχ εὑρίσχετο. 

Τῷ ,c2:c' μηνὶ Μαΐῳ ἦλθεν ὁ ᾿Αμηρᾶς᾽ ὁ Μεχέμετ Τζαλαπῆς μετὰ φοσάτου (2, ξ' εἰς τὸν Μωραίαν, 
xoi παρέλαδεν τὴν Πάτραν τὸ Μουχλὶν (146), χαὶ Αὐγούστου εἰς τὰς ς΄ παρέλαδεν τὴν KópivOov. 

Τῷ ,c2zn ἔτει ἦλθεν ὁ αὐτὸς ᾿Αμηρᾶ; τὸ δεύτερον εἰς τὸν Μωραίαν, καὶ παρέλαδε τὸν Μεζηθρᾶν, 
καὶ ἐπῆρε τὸν κύριν Δημήτριον (15) τὸν δεσπότην σὺν τἧς βασιλίασης xal τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ, τὴν ὁποίαν 
ἐπῆρεν εἰς τὸ Zapát μηνὶ Mato λ’, νεμέσει ζ΄. 

Τῷ ,c2»a2' ἔτει μηνὶ ᾿Απριλίῳ γ' (76) ἡμέρᾳ Κυριακῇ τῶν Batov ἐπαρέδωσαν οἱ ᾿Αργεξοι τὴν χώραν 
τοῦ “Ἄργους εἰς τὰς χεῖρας τῶν Τούρχων, xaX τῇ xs! τοῦ Ἰουλίον μηνὸς, ἡμέρᾳ β΄ ἐξῴχησαν αὐτοὺς οἱ 
Τοῦρχοι ἀπὸ τὸ "Apyo;, καὶ ἐξώρισαν αὐτοὺς σὺν γυναιξὶν xol τέχνοι; εἰς τὴν Κωναταυτινούπολιν. Καὶ 
τῇ πέμπτη τοῦ Αὐγούστου παρέλαθον οἱ Βενετιχοὶ τὸ αὐτὸ Ἄργος. 

Τῷ ,c2og' ἔτε: συνήθροισεν ἡ αὐθεντία τῶν Βενετιχῶν στρατὸν διὰ ξηρᾶς xal θαλάσσης, ἱππέων, xd 
stt Ov, xal πλοίων πλείστω" εἰς τὸ ᾿Αναύπλι, xal τῇ πρώτῃ τοῦ Σεπτεμόρίου, ἀπῆλθεν εἰς τὸ ᾿Εξαμί- 
λιον, «aX ἤοξαντο χτίζειν χαὶ τειχεῖν αὐτὸ ξηρέμδολον " xal ἑἐπολέμιξον xa τὴν Κόρινθον. Καὶ γενομέ- 
νη; ἔριδος διὰ μέσων αὐτῶν διελύθη ἡ σύναξις (17). | 


- 


ἃ. M. ἃ. C. 


rium adeptus Neocastrum etzstrusit ; ceepitque Ceastandinopoleos subigende rationes 
jnire. Pace itaque violata, mulitwdinem inünitm couwaxit: eonscriptoque ezercilu, 
terra marique urbem per ambitum obsidione cinxit. Oppugnationem deiude nuliis 
machinis admotis cepit. Acie itaque peditum ac equitum instructa, portuque navigiis 
occupato, ab wiraque porte expugnare aggreditur; tandemque Maii 29, bora 3, auno 
6961, indict. 1, urbe potitur. 

lodictiene 4, Maii 29, cometa in celo appas:uit, qui per muhos dies velut fomum 
protensum emittebat. 

Mense Junio Athenz in Turcorum potestatem devenerunt. 

Frugum omuium penuria laboratum : plebs urgente fame herbam, gramen, radices, 
acinos glandesque ,vescebalur. Panis qui vix reperiebatur, libre quinque pluris nummis 
triginta venierunt. 

900 Mense Maio Amiras Mehcmetes Celebi cum exercita sexaginta millium militum 
Moream ingressus Patros εἰ Muchlin cepit. Augusti deinde6 die Corinthum occupavit. 

Amiras ipse in. Moream iterum movit, Mesitbram cepit ; dominumque Demetrium 
despotaui cum regina ejus uxore et filia captum Maii die 30, indictione 7, Constanti- 
nopolim in Saraium transiulit, 

Aprilis mensis die 5, Dominica Palmarum, Argivi regionem suam Turcis dediderunt, 
ei Julii die 25, feria 2, Turei eos cum uxoribus et liberis Argis Constantinopolim 
yransportarunt, habitationemque eis assignarunt. Augusti die 5 Veneti Argos ceperunt. 

Veneta respublica terra marique exercitum peditum equitaomque navesque plurimas 
Nauplii contraxit, dieque Septembris 4 ad Hexamilium exercitus accessit, quod in par- 
tibus mediterraneis sdiücari coeptum. Corinthus deinde oppugnata est: ortaque in 
exercitu discordia ac dissensione ab inceepto cessatum. 


Ismaelis Bullialdi note. 
(13) '᾿Εφάνη ἀστήρ. Historia Musulmanica visum (19) Τὸν κύρεν Δημή 


6961 1455 


6904 1456 


6966 — 1158 


6963 1400 


6971 11635 
6972 14064 


ἔριον. Phranzes libre 


narrat cometam cum. duabus caudis, binos visos 
interpretantur, anno Hegirz 860, qui coepit auno 
4455, Decembris 11, feria 5. 

' (14) Τὸ Mov x Aw. Pnranzes Moclilion appellat, 
lib. 11, cap. 22. Tegea olim appellata Arcadize 
urbs. Maii ὃ Meheinetein in Peloponnesum venisse, 
€ Augusti 6 Corinthum recepisse adnotat Ph:an- 
Vs. 


———1" 


tertio, capite 24. Mesithra est Lacedzmoo. 

(16) ᾿Απριλλίῳ γ΄. Auno illo eycías lens fuit 1, 
solis 16, littera B, ergo Pascha Aprilis 10, et Κυρι:» 
χὴ τῶν Βαΐων Aprilis 2, ut hic adnotatur. 

(11) Phranzes libro tertio, eapite 97, Venetee 
hoc auno. Monembasiam, Laconicz urbem , elim 
Epidaurum, nunc Malsasia, occupasse tradit, in- 
sulamque Lemnam.. 
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Τῷ ς οε΄ ἔτει μηνὶ Μαρτίῳ ἦλθεν ὁ ᾿Αμπάρ-Μπεχυς μετὰ πλείστου λαοῦ xal τεχνιτῶν, xal ἔχτισεν 
τὴν πύργον τοῦ “Ἄργους, καὶ ἔλαδεν φύλαξιν, καὶ ἐκράτησεν αὑτό. 

Τῷ ,c2ow ἔτει νεμέσεως η' ἦλθεν ὁ ᾿Αμηρᾶς σὺν στρατοῦ πλείστου ἱππέων xal πεζῶν, xaX πλοίων διὰ 
θαλάσσης τριαχοσίων E μιχρῶν, καὶ μεγάλων εἰς τὴν Εὔριπον (78). Καὶ ἐπολέμιζεν αὐτὴν ἡμέρας xa 
νύχτας μετὰ μηχανημάτων πολλῶν ἀπὸ Ἰουνίου ιβ' ἕως Ἰουλίου ιβ΄, Καὶ τῇ εβ’ Ἰουλίου ἡμέρᾳ πέμπτῃ 
παρέλαθεν αὐτὴν ὁ αὐτὸς ᾿Αμηρᾶς 6 Μεεμέτης ἸΤζαλαπῆῇς μετὰ αἱματοχυσίας πολλῆς χαὶ μάχης ἰσχυρᾶς. 
᾿Απέθανεν δὲ πλῆθος ἄπειρον ἀμφοτέρωθεν. Καὶ οὕτως ἐπαρέλαδεν καὶ τὴν καθόλου νῆσον. 

Εἰ; τὰ Auot Ἰουνίου ιζ’ ἐποίησεν ἡ πανυψηλοτάτη ἡμῶν αὐθεντία τῶν Βενετίων ἀγάπην μὲ τὸν Τοῦρ- 
xov (79). 

El; τὰ ,x040' ἐποίησεν μάχην ἡ αὐθεντία ἡμῶν μὲ τὸν Τοῦρχον, καὶ τῷ αὐτῷ Ecec ἐπῆρεν ὁ Τοῦρχος 
«b» Ναύπαχτον (80). 

Εἰς τὰ 4x! ἔτη ἐπῆρεν τὴν Μοθωχορώνην (81). 

Ei; τὰ αφγ’ ἐποίησεν τὴν ἀγάπην pi τὸν Τοῦρχον (82). 

Νὰ Kx ἔτει ἀπέθανεν ὁ ᾿λμηρᾶς ὁ Παγιζήτης (85), καὶ παρέλαδεν τὴν ἀφεντίαν ὁ υἱὸ; αὐτοῦ τοῦ Πα- 
γἱαζήτη. . 

Καὶ τῷ αὐτῷ ἕτει ἦλθεν εἰς πόλεμον μὲ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν ᾿Αχμάτη καὶ ἐπίασεν αὐτὸν μετὰ δό- 
λου ὑπὸ τῶν αὐτοῦ μεγιστάνων παραδοθεὶς, τὸν ὁποῖον ἔπνιξεν μὲ τὴν χόρδαν τοῦ τοξαρίου. 

Τῷ ζκα' ἕτει ἐπίασεν τὰ ξύο παιδία τοῦ ᾿Αχμάτου, χαὶ ἔχοψαν αὐτά. Καὶ τῷ αὐτῷ ἔτει ἐπίασεν τὸν 
ἕτερον ἀδελφὸν αὑτοῦ τὸν Κουρκούτι καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν. 

Τῷ ζκβ' Exec ᾿Απριλλίου ve' ἐγένετο μέγας σεισμὸς εἰς τὴν Ζάκυνθον, ὥστε ἐχάλασαν πλεῖστα ὁσπίτια 
ἀπό τε χάστρον τὸ ἄνω, χαὶ μερτιχὸν ἀπ᾿ τὸ χάτω, xal ἐπλάχωσαν πλεῖστον λαόν. 

Τῷ ζκβ' ἐσύναξεν ὁ Σαλήμης πλεῖστον φουσάτον ἱππέων xal πεζῶν πλεῖστον ὑπὲρ τὰς σ’ χιλιάδας, xal 
ὕπηγεν εἰς τὴν Περσίαν εἰς τὸν Σοφίν (84). Καὶ εἰς τὰς x0' τοῦ Αὐγούστου μηνὸς ὥρᾳ δευτέρᾳ τῆς νυ- 
κτὸς ἔδοσαν πόλειιον εἰς τὸν τόπον τοῦ Σοφὶ, xa ἐτζάχησεν αὑτὸν ὁ Σοφὶς, xal ἔχοψεν ἀπὸ τὸ φυσάτον 


A.M. A.C. 

69:3 1467 . Mense Martio Argos accessit Abar-begus, multosque operarios ac artifices secuin 
adduxit : Argis! turrim exstruxit, impositoque presidio eam firmavit. 

697.  '4;0 X lndictione 8, in Euripum, secum ducto ingenli exercitu pedestrium ac equestrium 
copiarum, elasseque trecentarum majorum minorumque navium, Amiras movit. Mul- 
tisque adinotis machinis noctu atque interdiu, a Junii die 12 oppugnavit. Julii tandem 
die 12, feria 5, vi valida ac vehementi espugnatam, edita inagna strage cepit. Ingens 
cosorum numerus ab utraque parte fuit, hocque pacto totam insulam (Eubeam) subeoit. 

6985 1477 junii die 17 cum Turco excelasissima respublica nostra Veneta pacem composuit. 

1007 1499 Respublica nostra (Veneta) cum Turcis, qui eodem anno Naupactum occuparunt, bel- 
lum gessit. ᾿ 

7008 1500 Turci Mothocoronem occuparunt. 

70141 1505 — Veneti cum Turco pacem inierunt. 

1020 1512 Amiras Bajazites obiit, imperium regendum fllius ipsius ac successor (Selimes 1) sus- 
cepit. Eodemque anno cum fratre suo Aliete bellum gessit, doloque oppressum et a 
magnatibus proditum arcus chorda strangulari jussit. 

7021 1513 — Abmetis liberos binos oppressitet interfecit, eodemque fratrem suum alterum Corcu- 
tem morte affecit. 

: 7029 1914 Aprilis die 16 Zacynthus insula -ipgenti terrz: motu quassata est , ita ut domus plu- 


rime corruerint in superiori castro, Ἐἰ inferioris pars collapsa sit; istaque ruina multi 
homines obreti perierunt. 

Ingentem exercitum conscripsit Selimes, copiis equestribus ac pedestribus ducentis 
soillibus militum collectis. In Persiagm contra Sophinum movit. Augusti mensis 29, hora 
noctis secunda, castra Sophini adortus est. epulit eum Sophinus, cedemque ac stra- 
gem, occisis supra centum mille Turcis, edidit. Selimes clade affectus revertitur. Tauri- 


Ismaelis Bullialdi note. 


(78) Euboam seu Euripum, Turcis Egnibos, hoc 
snoo Mehemetem subegisse tradit Pbranzes, lib. 
pi, cap. 30. Idem Annales Turcici. 

(79) Doglionus, lib. viu Histor. Venete, idem 
testatur. 

80) Annales Tarcici, et Doglionus lib. x. 

81) Μοθωκορώνην. Μεθώνη et Κορώνη dua sunt 
in Peloponn:so urbes; hodie Modon et Coron appet- 
Jantur. Doglionus hh. s, aique etiam Annales Tur- 


eic. 
(82) Doglionus, ibid. 


(85) Ὁ 'Aunpac Παγιαζήτης. Annales Turcici rc- 
ferunt ad annum Hegire 918, mensemque Sepher. 
Coepit annus ille Martii 20, anuo 1512, fer. 6. Neo- 
menia Seplier incidit in Aprilis diem 18. 

84) Hanc expeditionem adversus Ismailem So- 
phinum resque gestas referunt llistoriz Turcorum 
ad aenum 924, qui ccepit Februarii decimo quinto, 
feria quinta, anno 1513. Cladem accepisse Seli- 
mem tantum abest, ut. tradant, potius vero Per- 
sas profligatos fuis-e, et Tebrisium ἃ Persis dese» 
tuu Turcos occupzssc. 
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τοῦ Σαλήμη περισσότερον ὑπὲρ χιλιάδας p, καὶ ἐγύρισεν ὁ Σαλήμης τζαχισμένος xal πάλιν ἔλαθεν ὁ 
Σοφὶς τὸ Τομπρίζιν, xal τὸ Σχαμνὶν αὐτῶν, xai τὸν τόπον ὅσον τοῦ ἐπῆρεν ὁ Σχλήμης. 

Τῷ Axe ἐπῆρεν ὁ σουλτὰν Σαλήμης τὸ Καέρος (85), καὶ τὴν ἀφεντίαν τοῦ σουλτάνου ὅλην, xai ixla- 
σεν τὸν σουλτάνον, χαὶ ἐθανάτωτέ τὸν πιχρῷ θανάτῳ, ὃ; ὀνομάζετον σουλτὰν Μπαράχ. "Epprvtittat 
δὲ τῇ ᾿Ελλένων γλώττῃ βασιλεὺς εὐλογημένος. 

Τῷ ζκη' ἔτει Σεπτεμδρίῳ χς’ βασιλεύσας ἔτη 0 ἀπέθανεν ὁ ἀσεδὴς ᾿Αμηρᾶς, σουλτὰν Σελήμης (86), 
ἀνὴρ ἀνδρεῖος, σώφρων, καὶ δίχαιος χριτήῆς. ἩἨγάπα τοὺς Χριστιανοὺς πλεῖστα, καὶ μάλιστα τὴν Ἐχχλη- 
σίαν τοῦ Χριστοῦ, Τῷ αὐτοῦ καιρῷ ἀνηγέρθησαν πολλαὶ ἐκχχλησίαι τῶν Χριστιανῶν *, ἔδοσεν ἀπλῆν 
ἐξουσίαν εἰς τὸν χαιρόν του & ππλλῶς αἱ παλαιαὶ ἐχχλησίαι ἵνχ ἀνεγείρωνται. Οὗτος εἶπεν, Πάντες οἱ οἶχοι 
τοῦ Θεηῦ và καλλωπίζωνται, καὶ σὺν ταῖς παλαιαῖς ἐχχλησίαις, ἔγειναν καὶ πλεῖσται νέαι ἐκ θεμελίων. 

T αὐτῷ ἔτει ἔλαθεν τὴν βασιλείαν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ Σουλαιμὰν ἑτῶν ὧν xv, χαὶ ἐχάθισεν elc τὸν θρόνον 
τῆς βασιλείας τῷ αὐτῷ Σεπτεμδρίῳ μηνὶ εἰς τὰς xc ἐν τῇ ᾿Αδριανουπόλει. 

Τῷ ζχθ' ἔτει Ἰουνίῳ μηνὶ ἐποίησεν ὁ σουλτὰν Σουλαιμάνης φουσάτον ἱππέων καὶ πεζῶν χιλιάδας p, 
ὅστις ἐπῆγεν εἰς τὴν Οὐγγρίαν, καὶ ἐπολέμιζεν τὸ ᾿Αμπελογράδι͵ (81), καὶ εἰς τὰς B' τοῦ Αὐγούστου api 
λαόεν αὐτὸ, καὶ πάλιν ὑπέστρεψεν εἰς τὴν ᾿Αδριανούπολιν. 

Εἰς τὰ αφχβ' Ἰουνίῳ... ἐποίησεν ὁ σουλτάνης Σαλαιμάνης φοσάτον διὰ ξηρᾶς χιλιάδας o', καὶ στόλον δι:- 
xo3iou,; ἑδδομήχρντα ἄρμενα χάτεργα, χαράδας καὶ φούστες, xal ὑπῆγεν εἰς τὴν Ῥόδον, xo ἐπολέμεϊ 
αὐτὴν διὰ πλείστων ἑλεπόλεων ἀπὸ τὸν Ἰούνιον μῆνα ἕως τοῦ Δεχεμύρίου. Καὶ τῇ κε’ τοῦ αὐτοῦ ἐπαρεξόθη 
*| αὐτὴ ἀθλία εἰς χεῖρας αὐτοῦ (88). Ἕδοσε δὲ ἄδειαν, καὶ ἐξέδη ὅστις ἤθελεν. 

Πρὶν βασιλεῦσαι οὗτος ὁ Σουλαιμάνης, ἐπορεύθη τὶς Ἑδραῖος μάγος πρὸς αὐτὸν, xai εἶπεν αὐτῷ " 


A M. Δ.6. 


sium seu Tabrisium regiam Persarum sedem Sophinus deinde recepit, omniaque oppi- 
da qux Selimcs occupaverat. 

7035 1517  Su'tanus Sclimes Cairum cepit, totamque suliani gypti£domitam ditionem subegit 
Sultanum victum captumque acerba morte aflecit, Sultanus Barac, id esi, rex benedictun 
ille appellabatur. 

1029 1520 Septembris die 26, postquam annos 9 regnasset impius Amiras, sultanus Selines 
obiit : vir generosus, temperans et judex quus. Christianos valde, prazcipue vero 
Christi Ecclesiam dilexit. lmperante ipso multa Cliristianorum templa condita sunt. 
Integram libertatem antiqua templa diruta reflciendi concessit, dixitque ut. omnes Dco 
consecratte ades ornarentur ; preter antiquas igitur nove multe a fundamentis 
construct? sunt. 

201—203 EoJem anno filius ipsius Suleimanes annum agens 25 in imperii solium 
collocatus est Adrianopoli, Septembris die 26. 

7099 1521 Mense Junio sultanus Suleimanes, cum exercitu centum millium militum, tam pedi- 
tum quam equitum, in Hungariam movit, Obsessamque Belogradum oppugmavit, οἱ die 
Augusti 2 eain cepit ; unde Adrianopolim reversus est. 

7030 1523 Mense Junio conscripto ducentorum millium militum exercitu, classeque ducentorum 
septuaginta velorum, cum triremium tum navium et dromonum apparata, sultauus Sv 
leimanes in Rhodum insulam trajecit, urbemque multis admotis machinis a mense Junio 
ad Decenibrem usque oppugnavit, tandemque hujus mensis die 25 ei urbs misera de 
dita est. Libertatem abeuiudi omnibus, quicunque discedere vellent, fecit. 

Priusquam hic Suleimanes imperium adeptus fuisset, ipsum adiit quidam Hebreus m» 
gus, sicque allocutus est : Audi, mi sultane, et pro certo habe te regnaturum esse. Talia 
verba sultanus Suleimanes excepit interrogando, post quantum tempus id futurum era* 
Respondit Hebrzus : Tribus litterarum elementis id mihi cognitum ; verum, per illa num 
anni, [menses vel alia temporjs intervalla intelligenda sint, nescio. His et aliis, quz et 


Ismaelis Bullialdi note. 


(85) Sultanus Selimes, juxta Annales Turcicos, — ejusdem, qui fuit Septemb. ultima, Soleimane 
JEgypto potitus est anno Hegirze 925, cujus anni ^ thronum regium conscendit. 
men:e Rebiul-evel seu prioris, die decima septima (87) Expugnatsm Albam Grzcam dicunt Anacla 
suitanus Egypti Tommambais, vel Tonum-bei Àl- Turcici aànno. 927, Ramadzanis 25. Coepit annu 
cairi media urhe ssspendio necatus fuil. Cospit — 927, anno 1520, Decembris 11, fer. 5. Neomenà 
anaus Hasirm SA .ν..... «X07. Jangaril vicesimo — Ramadzan fuit 1521, Augusti 4; ergo Ramadrs 
s^. isbigi-essl coin. 395 fuit Augusti 28, non 29, ut Calvisius habet. 
urilla ὃ feria  Chronicum itaque perperam diem consignavit. 

(88) Capta fuit Rhodus juxta. Annales Turcico: 

anao 929, mensis Sepher 5. Coepit annus 929 aum 

Christi 1593, Novemb. 20, fer. 5. Decembi- 2 

; Sepher , mensis 5. Differt biduo Chronicon a» 

dibus. 
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Γίνωσχε, σουλτάνΞε μου, ὅτι μέλλεις βατιλεῦσαι. Kal ἀποχριθεὶς ὁ σουλτὰν Σουλλιμὰν εἶπεν αὐτῷ, Ἐν 
πόσῳ καιρῷ; Ὁ δὲ 'Ἑδραῖος ἔφη, Τρία στοιχεῖα γραμμάτων με διδάσχουν * οὖχ οἶδα εἰ χρόνοι εἰσὶ f] 
μῆνες f] xal τὰ ἄλλα. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, καὶ ἄλλα 03a ἦσαν χρεία, ἔφη ὁ σουλτὰν Σουλαιμάνης, ὅτι « Ἐὰν 
βασιλεύσω, δώσω σοι λοφᾶν ὅσὸν θέλῃς. » Καὶ ἐποίησεν αὐτῷ ἔγγραφον ὁμολογίαν" xaX χατὰ τὸν λόγον τοῦ 
ἝἙ δραίον ἐδασίλευσεν, καὶ τῶν στοιχείων ἀριθμουμένων εὑρέθη ἀληθῶς ὁ Ἑ δραῖος. Ἦλθεν δὲ ὁ 'E6palo:, 
χαὶ αἰτήσας τὸν λοφᾶν χατὰ τὸ ἰδιόγραφον τοῦ ἀφεντὸς, χαὶ λαδὼν αὐτὸ, χαὶ ἄλλας πλείστας τιμάς. 
Ἡρώτησεν δὲ αὐτὸν περὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ τί μέλλει γενέσθαι. Ὁ δὲ "E6patoz ἢ καχίᾳ φερόμενος, ἧ 
xa: ἀληθῶς ὦ; ἐδιδάσχετον ὑπὸ τὰς μαντείας αὑτοῦ, ἔφη, ὅτι οἱ Χριστιανοὶ, ὅπου elvat εἰς τὴν πόλιν μέλ - 
λει νοῦν ποιήσουν στάσιν, χαὶ βασιλέα ὅστις ἕνε τὴν σήμερον εἰς τὴν πόλιν’ καὶ αὐτοὶ σὺν αὐτῷ νὰ στα- 
σιάσουν χατὰ τοῦ σοῦ χράτους xal διὰ τοῦτο πρόϊδε ἡ βασιλεία σου νὰ τοὺς χόψης, ἵνα μὴ τελέσουν τὸ 
ἔργον. Ὃ δὲ συμδούλιον ἐποίησε μετὰ τῶν πρωτοσυμθδούλων αὐτοῦ, ἵνα χόψῃ τοὺς Χριστιανούς. Ka! τις 

Ex τῶν μεγιστάνων αὐτοῦ ὀνόματι Πυρὶ Μπασιᾶ; ἀπέκοψεν αὐτὸν τῆς αὐτῆς ἀθέσμλου xal ἀδίχου ὁρμῆς, 

εἰπὼν αὐτῷ" « Σουλτάνε μου, τὰ τοιαῦτα μεγάλα πράγματα ἀπὸ Θεοῦ εἰσιν" χαὶ εἰ μέν εἶσιν ἀπὸ Θεοῦ, οὐ 

δυνάμεθα ἐναντιωθῆναι, ἵνα μὴ εὑρεθῶμεν xal θεομάχοι" εἰ δέ εἰσιν ἐξ ἀνθρώπων, ἄφε: ἐμᾶ; τοὺς δούλους 
δου, ἵνα ποιήσωμεν τὴν ἐχδίχησιν. » 

Τούτῳ τῷ ἔτει ἔδειξεν ὁ Θεὸς σημεῖον τοιόνδε ἐν τῇ Κωνσταντίνου πόλει τῇ μεγάλῃ Κυριαχῇ τοῦ Πάσχα" 
Τὸ μεσονύχτιον ἠγέρθησαν ol Τερδήσιδες, xaX ὑπῆγαν εἰς τὴν ἁγίαν Σοφίαν, và σαλαθατίσουν κατὰ τὸ 
αὐτῶν ἔθος. Καὶ ἐλθόντες εἰς τὰ προαύλια τοῦ ναοῦ ἤκουσαν ψαλμῳδίαν, καὶ εἶδον xal φῶς μέγα ἐν τῷ 
ναῷ, καὶ πλησιάσαντες εὗρον τὰς πύλας ἀνεῳγμένας, xal φωνὰς ψαλμῳδίας, τὸ Χριστὸς ἀνέστη. Καὶ 
ἀχούσας σπουδαίως ἔδοσαν γνωστὸν τοῦ ἀφεντάς. “Ὅστις ἦλθεν σωματιχῶς, καὶ ἄχουσεν, xal εἶδεν ἐν 
ὀφθαλμοῖς, χελεύσας ἵνα ἀναθδοῦν εἰς τὰ ἀνηχούμενα. Νὰ σχοπεύσουν μήποτέ ἐστιν ἐξ ἀνθρώπων, ἢ 
«τοιαῦτα ἐνέργα. Καὶ εὐθὺς ἐξέλοιπεν καὶ τὸ φῶς χαὶ ἡ ψαλμῳδία. Καὶ πάλιν ὥρμησεν, ἵνα χόψῃ τοὺς 
Χριστιανούς " εἰ μὴ πάλιν ὁ αὐτὸς Πυριπασιᾶς ἀπέχοψεν αὐτοῦ τὴν ὁρμήν. 

Εἰς τὰ αφχβ Ἰουλίῳ ἐ πῆρεν ὁ Σπανίας (89) τὴν Γένουδαν ἀπὸ σπαθίου, xai ἔχοψεν ἐν αὐτῇ ψυχὰς λε' 
χιλιάδας. 

Ei; τὰ agxy' ἀπεστάλη ὁ Αἰχμάτη Μπασιᾶς ὑπὸ τοῦ ᾿Αμηροῦ σουλτάνου Σουλαιμάνη εἰς τὸ Κάερο: 
ἵνα ὁρίζῃ αὐτό. Ὅστι; διὰ φθόνον διότι ἡγάπα ὁ δηθεὶς ᾿Αμηρᾶ; τὸν Πραι-Μπάσιαν, ἀνυποστάσετι, καὶ 
A. M. A.C. 

4930 1522 re erant, dictis, sultanus Suleinanes hac ei dixit: « Si imperium adeptus fuero, merce- 
dem, quantam volueris, solvam,» scri toque de ipsi przstonda mercede cavit. Fasces ita- 
que imperii secundum Hebrzi vaticinium suscepit, quod numero litterarum inito, verum 
fuisse patuit. Mercedem itaque ex instrumento scripto a principe Hebrzus repetiit : cam 
accepit, multisque honoribus affectue est. Interrogavit porro sultanus Ilebrzum, qcinam 
casus, dum ipse regnaret, futuri erant. Tum Hebrzus aut animo malo pulsus, vel, quod 
verius, arte sua divinatrice edoctus respondit, Christianos, quandiu in urbe fuerint, in 
eo laboraturos ut seditionem excitent, imperatoremque constituant quemlibet, quo duce 
adversus potentiam tuam rebellent : propterea tales, o sultane, rescindere et avellere de- 
bes, priusquam in hoc scelus prorumpant. Ipse ergo cuim suis protosymbulis seu veziris 
de Christianis perdendis deliberat. Unus ipsorum, Pyri Bassa vocatus, a tam iniquo ac 
nefario impetu et proposito retraxit, eumque sic a(fatus est: « Mi sullaue, tam magna ac 
arduz res nonnisi a Deo perfici possunt. Si namque isti a Deo sunt, non possumus adver- 
sari, quin et adversus Deum pugnare deprehendamur. Quod si ab hominibus fueriut, sine 
nos servos (uos vindictam de iis sumere. » 

Hoc eodem auno tale signum Constantinopoli magna Paschatis Doiinica Deus osten- 
dit. Cum Dervisii media nocte, ut ipsis mos est , surrexiísseut, οἱ ad S. Sophiz templum 
venissent, juxta ritus suos orgia celebraturi; vestibulum ingressi psalmodiam audierunt, 
jumenque magnum in templo viderunt : propius deinde accedentes patentes portas con- 
spexere, audieruntque voces canentium bymnum, Christus resurrexit. Quod ad sultanum 
accurate retulerunt, ipseque accessit, audivit et vidit oculis suis, jussitque ut attende- 
rent ad resonantes islos cantus , perpenderentque, num ab humaua voce ederentur. Sta- 
Vm simul cum psalmodia lumen defecit. lierumque  sultanus de Christianis iuterficiendis 
vehementius agit, a quo violento consilio Pyri Bassa eum retraxit. 

Mense Julio Genuam vi occupavit BHispauiz rex, hominumque triginta quinque millia 
oecisa sunt. 

Ahmetes Bassa Cairum in. Zgypto, ut provinciam regeret, a sultano Suleimane missus 
est. Invidi:e vero stimulis in Abrabamum Bassam percitus, quod apud sultanum gratia pr:e 
ceteris valeret, a Suleimane deficit, et contra eum rebellat : omnesque, qui in fide et ob- 
sequio erga Aueram przdictum stare voluerunt, de medio tollit. Proviuciales Acimcetem 


Ismaelis Bullialdi nota. 
(99) O Zxarlac. Duce Prospero Columna capta fuit Genua ac direpta 
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ἐγίνεν ἀντάρτης (90). Καὶ ἔχοψεν ὅλους ὅσους εὗρεν ὅπου ἤθελαν νὰ εἶναι εἷς τὴν δουλοσύνην τοῦ ῥπθὴν. 
τος ᾿Αμηρός " οἱ δὲ οἰχεῖοι τοῦ αὐτοῦ τόπου ὕψωσαν τὸν ῥηθέντα Μπάσιαν xat ἐποίησαν αὐτῶν σουλτάνον, 
οὗ ὁ ἀδελφὸς fjv Φλαμόουριάρις (91) εἰς τὸν Μωραΐαν, χαὶ ἔστειλεν ὁ ῥηθεὶς ᾿Αμηρᾶς, καὶ ἀπεχεφάλι- 
σαν αὑτὸν ἐν τῇ Μεθώνῃ᾽ τὴν ὁποίαν χεφαλὴν ἔχδειραν, χαὶ ἐπῆραν αὐτὴν εἰς τὴν Ἱωνσταντι. 
νούτολιν. 

Ὁ δὲ ῥηθεὶς ᾿Αχμάτης, ὁ νεωστὶ σουλτάνος ἐσύναξεν ὅλους τὸς "E6paloug τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν, καὶ Exodi 
τους, καὶ τὴν βίον αὑτῶν ἐδήμευσεν, ὃς ἐσύναξεν ἐξ αὐτῶν βίον πλῆθος ἄπειρον. 

Τῷ αὑτῷ ἕτει διὰ συνεργοῦ τοῦ ῥηθέντος μεγά"ου ἀφεντὸς τοῦ Σουλαιμάνη ἐσχότωσαν μέσα εἰς τὺ 
γουτρὸν τὸν ῥτθέντα ᾿Αχμὰτ Μπασία, καὶ πάλιν Ó τόπος ^o; τῆς Συρίας ἐγύρισεν εἰς τὴν δουλοσύνην 
τοῦ μεγάλου ἀφεντός. 

Τῷ αὐτῷ ἔτει ὁ ἐηθεὶς ᾿Αμηρᾶς ἐξέδαλε πολλὰς φαμιλίας ἀπὸ τὰ χάστρη τῆς Ῥωμανίας, καὶ ὑπῆγέ τας 
el; τὴν Αἴγυπτον καὶ Τούρχους. 

Γῷ αὐτῷ ἔτει καὶ τὸ παρελθὼν ἐγίνετο λοιμιχὴ νόσος παγχόσμιος, κυρίως δὲ εἷς τὴν Κρήτην" εἰς τὴν 
Ῥόδον. £l; τοὺς Κορφοὺς, εἰς τὴν Ζάκυνθον, εἰς τὴν "Apsav, εἰς τὰ Ἰωάννινα ἐγένετο Περίαν, xal εἰς 


τὸν Μωραίαν σποράδην, καὶ εἰς τὴν ᾿Αθῆναν. 


Τῷ αὐτῷ ἔτει Αὐγούστου εἰς τὰς Y ἐπέρασεν ὁ Κούρτουγλης μετὰ χατέργων xal φούστων, xol ὑπῆγι 


τὸ μέρος τῆς Πουλίας, καὶ ἐπῆρεν ἕνα χάστελλον. 


A. M. A.C. 
6950 


1592 illum Bassam sultanum proclamarunt : hujus frater in Morea Flaburiaris, id est Sanga- 


cus, erat : quem Methonz per satellites illuc missos Ámiras capite truncari feeit ; absciss 
capiti pellem detraxerunt, et Constantinopolim asportarunt. 


7651 1525 


2904 Alinetes vero nuper Coiri sultanus renuntiatus, cunctos sua ditionis Hebrew 


simul contractos interficit, eorumque bona publicat, unde magnam pecuniarum vim corrasit. 

Eodein anno, magno sultano Suleimane auctore, Achmetes Bassa in balneis opprests 
necatur : rursusque Universa Syria sultani imperio subjicitur. 

£odem anno predictus Amiras ex Romaniz, id est Thracim, oppidis familias mulis 
in Egyptum et inter Turcos migrare fecit. 

Eodem anno, etianque superiori contagiosus morbus per universum orbem szeriit, pre- 
cipue vero per totam insulam Cretam grassatus est, Rhodum, Corfunium, Zacynthum, 
Artam, Joannina, Peria : Moream passiu Athenasque invasit. 

Eodem anno, Augusti die8, in Apuliam triremibus dromonibusque Curtugles trajecil, 
jstiusque provincie partem populatus est, et casirum upum occupavit. 


Ismaelis Bullialdi noto. 


(90) De Alinetis Bassz rebellione nullum verbum 
facit Leunclavius. Jacobus Bosius part. Ill, Hist. 
militie et religionis Hierosolymitang lib. n, de 
Mustapha Bassa Soleimanis , sororio in Egyptum 
misso, et ab Arabibus Syrisque Alcairum, post 

.Cesum ejus exerciium, compulso ac obsesso, 
historiam breviter descripsit. Ut illum iiberaret re- 
beltesque in ordinem cogeret missus est cum in- 
genti exercitu Abmeles Bassa, qui Mustapham 
ilico liberavit, adadventus sui famam pavore per- 


culsis rebellibus. Ahmetes vero ab AE gy ptiis sulta. 
nus paulo post salutatur : quem ut reprimeret Se- 
leimanes Ábrahamum Bassam cum valido exercits 
adversus Ahmetem mittit. Territi, qui ad Ahme- 
iem defecerant, ut im graüam eum Soleimase 
Tedire possent, errorisque veniam obtinere, 
illum ih balneo ge religionis causa lavantem obirua- 
cant, 

. (91) Φιωμπκονοιάρις. Tiemmularius seu ve- 
xilifer," quem 1urci Sangiakum eppellant. . 
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ὀφειλομένῃ ἀποδίδοσθαι τῷ βασιλεῖ πρόθετις S65. τιχοὶ 24]. ὁ ἐπὶ σεχρέτων 14. 
τιμὴ 75. πρόθυρον τοῦ βήματος 74. σεχρετιχὸν ἀξίωμα 441. 
ὀφειλουσης γίνεσθαι ἐχφωνήσεως προυχαυήμενος 20. προχαθεῖσθαι σέλα, σέλλα 144. 
χαιρός 165. τῶν ἀρχιερέων 120. σένατον, σηνάτωρ 9249. 
ὀφφίκια, ὀφφικχιάλεις 28. πρόχυψις 21, 48, 56, 253. ὁ σερίφης τὸν τελευτήσαντα yah- 
παιγνιωται 288. πρόμαχοι, 455. φᾶν οιαδέχεται 376. 
αλιδόπουλον 29, 928. πρόνοιαν ἔχει πάντων χτημάτων σημαία βασιλιχὴ 956. 
παναγία 298. παναγίας Odes; οἰχονόμος 190. σήμαντρον δὅ. μέγα £54. 
999. προνόμια 87, . σημειουσθαι 128. 
παναγιάριον 298. προπορεύεται λαμπαδάριος 68. ριχὴ 562. 
máva voe 322. προσαγορεύειν 95, σιλέντιον 249, 
πανεύφημοι ἀπόστολοι 81. προσχαρτερεΐ μέχρι τραπέζης 50. σιλεντιάριο. 949. 
πανίων $8, 268. προσχεφάλαιον 999. σιτάνια 294. 
πανυπερσέθδαστος 177. πρόσψυγες 151. : αχάλαι 14. 
παπαλήῆυρα 170. προταγὴ 553. | σχαράνιχογ 999. 
παπᾶν ποιεῖν 210. ' ,προτάττω 86, 555, 5514. σχέπιον 44, 
πάπας, πάππας, παπίας 188. πρωδυστερα 145. σχέπω 50. 
παπούτζια O8, 918. πρωΐας νήφουσι πλήθους ἄνθρω: σχενοφύλαξ͵ σχκευοφυζλάκοσν 150 
παραγενομένον βασιλέως 120. ποι 02. ἐχ πρωΐας 86. κατὰ τὴν σχιάδιον 220. 
παραχοιμώμενος τῆ; σφενδόνης πρωῖαν ὅ2. σχουτέλιον 63. 
185. τὰ πρωτεῖα 165. σχουφία ὅ8, 968. 
παραμονὴ 275. παραμοναί 4205. πρωτέχδιχος 15], σχυλλομάγγονες 209. 
παράσημα οἰχεῖα 15. πρωτοασηχρῆτις 142, 241. σχυτεύς δὲ not. 
παραάπτασις δᾷ, Δά, 17. πρωτοϊεραχάριος 94. σορὸς 81. 
παρδόδαλιλοι 108. πρωτοχανόναρχος $56. σουππεδιον θὅ. 
παρεχδολαΐί 111. πρωτοχυνηγός 10, 24, 39. σπάθη, σπαθαροκουδιχουλάριος, 
παρεχχλήσια 125, - πρωτονοταριος 20, 44. σπαθια 951. 
παροιμία ἄνω χωρεῖν τὰς πηγὰς πρωτονωδελισσιμοῦπέρτατος 377. σπιυαμιαῖον μῆχος 91. 
λέγουσα 144, πρωτοπαπάδης 159. σταλεὶς βασιλιχῶς 108. 
πά σειν 527. πρωτοπαπᾶς 150. στάσις διαχόνων 164, 
τὰ πατρια 111, πρωτοπρόεδροι 571. σταῦλον 181. 
πατριάρχης ἐν τῇ παρειᾷ ἡσπάζετο πρῶτος χατὰ τὸν χρόνον 1715. τὸ σταυρίων 249, 953. 
'παπαν 180. κρῶτος 911. σταυροειδως 90. 
sume nA tt? πρωτοστράτωρ 9, 52. στέμμα 50. 


"A6. - πρωτοσύγχαλλοι 105, 516. στεμματογύριον 100. 
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ἐργὼ 8ὲ, 80. 
στερεύμενοί τινές εἰσιν ἀπ᾽ ἀλό- 
γων, ἁρμάτων 85. 
στεφανώματα 278. 
στεφηφορία 97. 
στηλειός δῦ. 
στήλη τοῦ βασιλέως ἔφιππος 98. 
σττρίζεται τάξις χρόνῳ 164. 
στιχάριον 100. 
στικηρὰ, στίχος 158. 
στολὴ ἱερατιχὴ 44. χαθημερινὴ 
βασιλέως 41. 
στολίσματα ἀρχιερατιχά 137. 
στόλος 95. 
στοχαστιχῶς λέγω 58. 
στρατηλατίχια 1ὅ. 
στρατιωτιχοὶ χατάλογοι ἣ τάγματα 


T. 

στρατορίχιον 30, 35]. 

ὁ ἐπὶ στρατοῦ 85. - 

στρεπτόν 50. 

στρογγύλη ἀσπίς 99. 

στρώπσ:α 29. 

συδαλταρέα 239. 

συγχείμενον Ex λίθων 97, 

σύγχαπνοι 571. 

σύγχελλοι 510. 

σνγχλητιχός 88. 

οἱ τῆς συγχλήτου πάντες 98. 

συμμεριστὴς χόπου 118. 

συμπένθερος 19. 

συναμμένως 78. 

συναπταί 151. 

σύνθρονος 7. 

συνοδιχόν 89, 546. . . 

kv συνόδῳ χάθηνται ol τῆς *pu- 
τῆς πεντάδος Δ. -. 

σύνταξις βασιλέως 48. 

συνυπουργὸς τῷ χανστρισίῳ 156, 

σύρμα 19. 

συρμακτέϊνος 15, 422. 

συρτά 29, 250. 

σύρω 250. 

οὐσσωμος ζῶσα τριήμερος ὡς ὁ 
υἱὸς αὐτῆς bx νεχρῶν ἀναστᾶσα 
2 


σφενδόνη 20, 185. 

σφραγίζειν 66, σφραγιζόμενοι ἐχ 
δευτέρου χειροτονουνται ἀρχιε- 
ρεῖς 104. 

σφραγί: 104, $74 sq. μιχρὰ, με- 
γάλη, πρώτη, δευτέρα ibid. 

ἀπο σχέδονς ἀναγινώσχειν 241. 

εἰς σχημα χαιρετισμοῦ Ud. 

σκιστὸν ῥοῦχον 225. 

σχοινοπλόχιος 17. 

σχολῶν δομέστιχος 25, 964. 

σωλέας, σωλεῖος 91, 92, 560 sq. - 

ταδουλαρίων πριμμιπκήριος 154. 

«ἀγμα 241. 

ταμπάριον, ταππάριον 224. 

τάξις ἐχχλησιαστιχὴ τοῦ δεποτά- 
του 9ὅ. Ἰάξιν τηρεῖν τοῦ διαχό- 
vou 131. 

ταρσής 15. , 

τασεία 222. 

ταντούναμον 16. 


Para L Gn UL il. 


AD CODINUM DE OFFICLIS. 


ελετή 92, 95. τελετῶν γαμιχῶν 
τελουμένων 108. ᾿ 

περὶ τελουμένων ἐθίμων ἣ ἐθῶν 
Υἱνομένων 171... 

ἐν τεμένει ἑχάστῳ χειμήλια 155. 

τένδα 928. 

τετραεναγγέλιον 317. 

τετράστυλον 15. 

«ζαγγάς 91. 

τζάγγρα 216. 

«ζαγγράτορες 946. 

«τζαγχία, τζάγχαι 252. 

ἐζάχονες, τξζαχίζω 947. 

«ζηχούριον 245. 

τιμία ἐσθῇ; τῆς θεοτόχου 82. 

τμῆμα 88. 

τούδια 97, 497, 566 


-τροπαιουχία 290, 

τροπάρια 46 sqq. 158, 155. 

«ρούλη 243. : 

τρουλλοῦσθαι 943. 

τυροφάγος 354. 

ὑελένη ἄμπουλλα 149. 

ὕμνος ἀχάθιστος 321, 324. ὕμνος 
τρισάγιος 93, 

ὑπαπαντῆς ἑορτή 80. 

ὕπατος τῶν φιλοσόφων 185. 

ὑπερέχω πάντων 8. ὑπερέχουσι 
συνετάγη 118. 

ὑπέρπυρον $3, 991. ὑπέρπυρον 
πεπυραχτωμένον 259. 


ὑπήχοον λαόν 92, εἰς τὸ ὑπήχοον 


εὐμενής 87. 

ὑπ᾽ αὐτὸν εἶναι xal ὑποτετάχθαι 
αὐτῷ ὁμολογεῖ 94. 

ἐν τοῖς ὑποδεδηχόσε ἦν ὀφφίχιον 
τοῦ πρωτεχδίχου 118. 

ὑποδίδαζε τούτου τὸν Καίσαρα 7. 

ὑπογονάτιον 140. 

ὑποόουσ: 108. 

ὑπόθεσις 40. ὑποθέσεις ἐγχλημα- 
τικαί 130. ὑποθέσεις ἀρχουτιχὰς 
xai δημοσιαχὰς λογογραφεῖν 
158. 


ὑποκάμισον 10. 

ὑπομνήματα 156. 

ὑπομνηματογράφων 156. 

ὑποτασσειν 81, 954. 

ὑποταγή tbid, 

ὑπουέλιης 18. - 154. 910 

ὑπουργοὶ τῶν νοταρίων, 155, . 

ὑπόψηφος πατριάρχης; 108. ὑπό- 
ψηφος δεσπότης 100. 

ὕψωσις τῆς παναγίας 99. 

φαιός 49. 

φαχεωλίς, φαχεώλιον 22, 50, 240. 

qaoxov λόγιον 51. 

φελώνη 166. 

φλάμουλον 112, 385. πρὸ ἀποτυ- 
λιχθῆναι φλάμο.λα 80. 
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φλαμουλάριοι, φλαμπουλάρεο: 985. 
φιλοτιμοῦμαι 140. 
φιλοφρονούμενος 107. 

φορέω, ἐφόρεσε Κανταχουζηνὸς 
στεφάνου: 101. 

φορέματα, 19 sq. πρὸς βουλήσεως 
φορέματα φορεῖν 71, πένθεμα 100. 

φόρος 80. 

φοσσᾶν, φουσσάτον 245. 

Φραγχότ:ουλος 155. 

φυάλις 290. 

φυλαχὴ 134. τὴν φυλαχὴν τῆς αὖ- 
λτς ἐμπεπιστευμένος 184. 

φυλάξεις 42. 

φυτίλια 32, 255. 

φωναὶ ἐθνιχαί 148. 

ξωσσατεύειν, φουσατεύειν 944. 
φωσσάτον 944, s51. 

τῆς φωταγωγοῦ θεοτόχου 526. 

φωτισμὸς, φωτ!στοί 145. 

χαιώματα 97, 5606. 

χαλινάριον 14. 

“οὔ χαλιφᾶ φθαρέντος ὃ σερίφης 
τὸν τελευτήσαντα διαδέχεται 
5176. 

χαρτάρια, κατὰ ῥαφὴν 15. 

χάρτιον 16. 

χαρτουλάριος 159. χαρτουλάριος 
ἵππων βασιλιχῶν ὁ ἐπιστατῶ" 
160, 191. 

χαρτυφυλαχεῖον, χάρτοφυλάκιου 

χαρτῷα διχαιώματα 126. 

χασείδιον, χάσδιον 95, 941. 

χειρόμαχτρον 167. 

χειρόρτιον 25. 

χειροτονεῖν, χειροτονεΐσθαι, χειρο- 
τονία 571, 512. χειροτονγύνται 
ἀρχιερεῖς σφραγιζόμενο! ἐχ δευ- 
τέρου 104. χει ρυτονηθεῖς 100. 

χορηγέω, χορηγεῖ θεὸ; εἰς «n 
γνῶσιν 102. 

χοροῦ πρώτου ᾽χα! δευτέρου δ᾽ 
δομέστιχο: 195. 


Χριστουγέννων, Χριστουγευνῶν, 
Χριστοῦ γέννα ἑορτὴ 45, 213. 
χρυσάσπρος 20. 


ἄνε.» χρυσαφίου 26. 

χρουσόδουλλα 32, 250. 

χρυσοηέρανος 2}. 

χρνσοκλαδαριχὸν σχ:άδιον zat 3up- 

τεῖνον 221, 222. 

χρυσόλευχος 3. 

Xp»oo0 gavta ἐπιδλήματα 221. 

χρυσοχοῖχός 14. 

youa 91, 

χωρὶς ἡγεμόνος τὸ χαθόλου στρά“ 
τευμα εὐρίσχεται 85. 

ψηλάφῃησις τοῦ Θωμᾶ 554. 

Ψψηφηφορεῖον 102. 

ψοφεῖν τοῖς χείλεσι 149. 

χατὰ τὴν ὥραν δῦ. μέχρι ἰχανῆῇς 
ὥρας 52. 

o οφόριον 94, 168. 

&paizt πύλαι 347. 

ὠνάριον 168. 

620 1638, 
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INDEX GRAECITATIS 


AD 


CODINI LIBRUM DE ORIGINIBUS CPOLITANIS 
Codes ET OPUSCULA QUA SEQUUNTUR ANONYMA. " 


ἀγαθοδότης 11. 
ἀξελφοποιητός 107, 155, 
ἀδιοίχητος 80. 
ἀχοντίας χομήτης 15. 
ἀκροπολίτης 25. 
ἀχρωτηριαχὰ μέρη 39. 
ἀλαθήτως 55. 
ἄλογον 81. 
ἀμπιωπιάξειν 181. 
ἁμυνὴτ . 
ἀνακαδαρίξειν 85, 89. 
ávax)dv 155. 
ἀναλύσας i. q. ταχεί; 91. 
ἀναχωματισμός 104. 
ἀνδρο:ίχεληυ 59, 09. 
ἀντζίσα: 51 in nota. 
ἀντζοχοπεῖν 57. 
ἀντιζηλεῖν 54. 
ἀντινύχτη: 148. ᾿ 
ἀντιπροσώπως ὁρῶντες ἀλλήλους 
9 


ἀπληχεύειν 15, 14. 
ἄπληχτα 74. 
ἀπόκωροι 50. 
ἀπόψε 21. 
ἀργυρένδυτος 144. 
ἀργυροέλατης 606. 
ἁρμαμέντα 75, 114. 
ἀρμαμενταρεῖου 1195. 
&ov:xo: πόδες 20. 
ἀσχεῖν 97. 
ἀσχεπὴῆς 131. 
&otp^».0ouuuy 61. 
τρον Qs. 
αὐταρχία 8. 
βαγύλαι 167. 
PatouXo; 94. 
βήσαλον 136, 140. 
βίγλη 179. 
pixiov 30. 
ὅλάχνον 95. 
βουθυσία 195. 
δυυλγίδιον 139, 
γαύος 2). 
εμάτος 81. 
ὁ γένετο τὸν βασιλέα ἀθυμεῖν 128. 
τὸ γενιχόν 19. 
Ἰονυχλινή. 39, 45. 
γοργονοειδής 94. 
γυρμίφειν 119. 
Ἰυγωνεν 44, 50, 125. 
δεητιχὰ πιττάχια oU. 
διάφωτος 139. 
δίόωσιν i, e. πλήττει 185, 119. 
ἐδιοιχήθη fj γυνή 81. 
διολισθέν 111. 
ὄγυμιχό; 17, 61, 15, 190, 147. 
δωρεχαζωδον 16, θὺ. 
ἐδδομαρ.ος οὐ. 
ἐγγλιασμένοι [40. 


(Hojosce novas editionis col. 439-730.) 


ἐγχόρηγος 32. 
εἰχονοχαύστης 98. 


εἰς B, νομίσματα ὠνήσατο τὸν τό- 


vov 88. 99, . 
ἐχδάλαι 175. 
“Βλλαδιχός 86. 
ἔμπτυσμα. 60. 
ἔνξωδος 19, 44, 60. 
ἐνθήχη 19. 
ἐνθρονιάζειν 148. 
ἐνίστορος 54. 
ἔξαμον 45, 66. 
ἐξέρχετα 180. 
ἐξόδιον 4T. 
ξξοδὸς 148. 
ἐπαρχῶν τὸν ςόρον 98 
ἑπιδαρύς 95. 
ἐπίχουφο; 53. 


ἐπιχυροῦν 85, 93, 90, 99, 102, 


122. Cf. προσχυροῦν. 
ἐπισχοπεῖν 71, $95, 489. 
ἐπιστατεία ὑκάτων 12. 
ἐπτάσχαλο; 78, 
ἐργοδόσιον 21, 74, 118. 
ἐργοστάσιον 921. 
ζωστὴ 108, 125. 
ἦχασι 20, 47, 48, 55, 60,142, 

176, 192. 
tixéva. 192, 

Ὦλατο i, q. ἤλασεν 184. 
ἡλιαχός W6. 
ἡλιοχέφαλος 476. 
ἡσυχήσας 118. 
θαῤῥεὶν 189. 
θεαμάτιον 30. 
θεματιχοί 35, 
θεμάτιον 54, 

θέσις ἀστρονομιχὴ 30. 
θηριοδέχτης 101. 
θηροχόμος 39. 
θησαντες 80. 
θρῃησχεύματα 16. 
θρονίξειν 59. 

ló:xóv 19. 

ἰχρίωμα 139. 
ἱνδαλμα 476, 177. 
ἱππότωνος θεός 169. 
ἱστορεῖν 57, 77, 170. 
ἰσ-ορίαι λίθιναι A6. 
χαγκελλοθύριον 151. 
χκαὐθαρίξζειν 28, 51. 
χάθισμα 154, 
κάλαμοι ῥιφέντες 16. 
χάμνειν βήσαλα 140. 
χάμπος 96. 

xavéfjia 306. 

χανόνων ποιηταί 98, 4:2. 
χαραδίςξιν 80, 81. 
χαραδοχουμπάρη 80. 
χαρούχα Á4, οἱ, 168. 
χαστιλλοὺν 115. 


χαταφαιδρύνειν 197, 
xatfjvtov 95. 
χατηρειπωμένον 11. 
χελλίον 14 
xtpatíu6o.ov 119. 
χερατίας 119. 
x£pxoc 110. 
χεφαλοχιόνια 1435. 
κιδούριον 117. 
χινθήλιον 91. 
χλειδόμενον 35. 
χλειδώσας 159. 
Xo:ttov&p:oz 11b. 
χόλυμθος 19. 
χόρτη 25, 41. 
χουμούλιον 45, 06. 
Χουμπαρία 80. 
Χουμπάριον 81. 
Χούντουρον 57. 
Xoupozxalác:cca 94. 
χουρτῖναι 50, 
χουρτοειδύς 54. (χυρτοειδῆς 
Χριχέλλοι 50. 
χτίζειν 21, 23, 95. 
τίτται μηχανιχοί 90. 
χυμδαλιχός 144. 
χωδιχέλλιος 180. 
χωδιχιλλος 40. 
κωλόθιον 157. 
λαγαρ' χὰ 443. - 
λεηλατίξειν 161. 
λεπτοειδή: δά, 176. 
λευχοφόρος 151, 158. 
λεχμία χωνευτὰ 474. 
λιθενδυτος 115. 
λιθόξεστος 45. 
μαϊστωρ 135, 140, 145. 
p.axposcof)c 85. 
μάνα 120. 
μαρμαρεύθετος 173. 
μαρμαροῦν 28. 
βμεγαλομάρτυρ 31, 448. 
μισάγιος 153. 
μνημοθέσιον 17, 127, 1.48. 
μόδιον A5. 
μονὴ 25, 75. 
μοῦλαι 93. 
μουσεῖα 148. 
βουσιοὺν 141, 144. 
μουσίωμα 147. 
μύαξ 139. 
μυδρών 29. 
ξενοτάφιον 102. 
Er pap. mé)tvoz 98. 
ξυλόστεγος 16, 47, 15, 141. 
ξυλότρουλλος 89, 125, 117. 
οἴχονομεῖον 19. οἱστρολατήσας i. 4» 
οἴστρῳ ἐλαθείς 414. 
ὀλχὺς ὑδάτων 45. 
χαθ᾽ ὁλόχληρον 1061. 
ὁπταυθῆναι 98. 


176.) 
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ὀρθομαρμαροῦν 14]. 

ὀρθομαρμάρωσις 440,14 

ὀστιάρ'ος 455. 

ὀψιχεύειν 60, 180. 

ὀψίχιον 79. 

παιγνιώτης 80. 

πάχτον 21, 66. 

παλατῖνοι ἄρτοι 46. 

πάμδρεφοι 155. 

παντάπορος 105. 

παντούρωμα 110. 

παντούρωσις 144. 

παρασχευήὴ 15. 

πατοῦν 19. 

περσίχιον 445. 

πηγανούσιο: 141, 175. 

πινσός 82, 456, 157, 158, 141. 

πιστωρεῖον 102, 118. 

πιττάχια 35. 

πλαχωτός 99, 104, 

ποδέα 41. 

ποδίσχος 54, 69. 

ποιεῖν δέχα μῆνας 90, 97, 101. 

πολυποιχιλία 143. 

πονολύτρια 91. 

πόρτα 25, 45, 41. 

προδώσαντες 19. 

πρόχενσον '19.] 

προσχυροῦν 127, 142, 147. 

Tpo3ystptápioz; 155. 

ἐπύθετο xol; συνοδεύουσι 176. 
ἐγεωνάρχης 98. 

ἬΝ πω 

ῥόγα 48. | 

ῥογεύειν 48. 

ῥοδοποίχιλος 141. 

σαγμάριον 139. 

σαργάνη 175. 


AD CODINUM DE ORIGINIBUS, ETC. 


οηχοῦν 51]. 

σημειοφοριχά 30, 41, 50. 
αχκάλωσις 144. 

σχαπούλιον 49. 

τὰ σχάριφα 147. 
σκεπάζειν 97, 52, 89, 151. 
στάμα 11, 40, 60, 168. 
στεφαναία πέτρα 134. 
στεφάνη τείχους 6, 12. 
στήλη καθεζομένη 98.4 - 
στηλοῦν $5, 94, 42, 58, 60 
στηλωτιχός ὅδ. 

στιχηρά 125. 

στοιχεῖον 56, 59, 185. 


στοιχειοῦσθαι $5, 96, 52, 55, 69, 


, 185. 
στρογγυλόστεγος 411. 
στυράχιον 127. ᾿ 
συγχοπὴ 19. 


cup toT vac 85, 110,190, 196. 


συμπτώμενον 78, 
συνδρομὴ 95, 199, 143. 
συστημάτιον᾽ 69, 131. 
σφενδών 19, 122. 
σφιγχτούριον 145. 
σχηματογραφία 95, 76. 
σωματοπρᾶται 50. 
σωτηρέχιος 180. 
ταξεώτης ὅθ, 68. 


τελειωθῆναι i. 4. ἀποθανεῖν 193. 


τετραδίσιος 57, 45, 82. 
τετράϊππος 143. 
τετραπέρατος 57. 
ττυχαλάριοι 95, 69. 
τζυχανιστήριον 19, 42, 82. 
τραδέα 48. 
τριἀάχοντάφυλλον '13. 
τροῦλος 141, 143. 
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τρουλοῦν 14}. 
τρουλλωτός 82. 
τυμθοσύνη 9. 

τύπος 10]. 

τυποῦν 145. 
ὑγροπίσσιον 146. 
ὑποχαμισοδράχιον 145. 
φαχεώλιον 145. 
φαμιλίαι 90, 91. 
φαρμακχολύτρια 1006, 
φθαζόμενοι 174. 
φιλιππόδρομος 155. 
φουλχίζειν 85. 
φουλχόληστος 85. 
φυλαχίτης 160. 

χαλᾶν 144, 146. 
χαλχέγχντος 175. 
χαλάστρα 165. 
χαραγή 176, 180, 
χελάνδιον 195, 
χριστοχάμαρον 108. 
χρυσέγκανστος 61, 117. 
χρυσέγχντον v 
χρυσεμθαφής 54. 
Xuod Ba gc. 29, 54, 59. 
χρυσιχὴ ποσότης 138. 
χρυσοχάμαρον 107. 
χρυδοκέραμος 116. 
χρυσόπλαστος 29. 

ἐχ χρωμάτων στήλη 38. 
χυμευτὸν χρυσίον 142. 


διὰ Ψψηφίδων εἰχών 17. στήλη 65. 
ὡροσχόπει χαρχίνος 17. 
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᾿Απιληκεύειν. ΠΙληχεύειν. Πληχεύων 


Pag. $5. 


t». Eruditissimus vir Ismael Bullialdus Ducam per - 


spocopen τοῦ a scripsisse putat. Constantinus in 
Tact. ἵνα πληχεύῃ ὁ στρατὸς εἰς ἀραιωτέρους τό- 
πους. Meursius rescribebat ἵνα ἀπλτχεύῃ, ut statim 
ibidem scribitur bis aut ter. Leo, 7actic. cap. Xni, 
$ 15. Καὶ àv ἑτέρῳ πλήχτῳ ἀπελθεῖν, ldem M. le- 
gebat, ἀπλήχτῳ. Est. autem πληχεύειν, seu. ἀπλη- 
χεύειν, castra. metari, vel divertere. Tlieophanes 
iu Heraclio: ἡπλήχευσαν πλησίον Νινευὴ τῆς mó- 
λεως. Vide 3d Cedr. et llistor. Ecclesiasticam Ana- 
stasii in. 17:7 ",xeu3ev. 

Pag. 68. 'Azoxpmeridpiec. Ὡς καὶ καθολιχὸς ἀπο- 
γρισιάριος τοῦ βασιλέως γενόσύυαι. Apocrisiarius. 
Vide ad Cedr. Nicet. et Anastas. 

Pag. 84." Apyaca. Arma. Auctor Grecob. Νασύ- 
(ουσιν τὰ χάτεργα εἰς γῆν, ὁμυίως xal τ᾽ ἄλλα μ.- 
x0X μεγάλα παραυτὰ xal ναταξερματωσουν" x uix 
κε xal ἄρ"ενα xat ἄρματα παντοῖα. Vide ad Cer. 
Nicetam, Anastas. et Coust. Manassem. 

Pag. 171. ᾿Αρχιευγοῦχος. Archieunuchus, pri- 

was Eunuchorum. 
463. "Acapor. Asprum. Numi genus ar- 
Wa enin dompov, sl]bum " ^ — in Πα, 


Grwco-Barb. λευχώλενος, ἄσπρες ταῖς ἀγχόλαις, 
Dixi ad Nicetam et Anastasium. 

Pag. 54 et 58. Αὐθόέντης. Αὐθεντία. Dominus, 
dominatio, Hinc αὐθεντίζει» et αὐθεντεύειν. ludex 
Greco-Barb. Homerica [liad. παντάναχτε:, οἱ 
πάντα ὁρίζοντες, xal αὐθεντεύοντες. Ducas psg. 
62, 69, 129. Αὐθεντίζειν apud Theoplianem. ÀAna- 
stasiUS vertit, presumptuose gerere, in llistor, 
Eccles., atque ita accipiendum videtur αὐθεντιχὼς 
apud Codinum in παρεχδολ. ἔτι δὲ ἑώρα ὁ yvbaio; 
δῆμος αὐθεντιχῶς εἰσερχομένους ἐν τῷ μεγάψῳ 
παλατίῳ τοὺς Λατίνους, καὶ μέγα χαχὺν παθεῖν i$ 
αὐτῶν ὑπώπτευσι,ν. lJem Anastasius, αὐθεντιχῶ;, 
auctorabiliter vertit. llodie ἀφέντης et ἀφεντία, 
dominatio, apud auctorem Chronici quod  subjici- 
tur Duce. Vide ad Cedren. et Nicetaun, 


D 


Pag. 100. Bd.ixa. Barca. Matthzeus Paris. in 
llenrico lll... Locutus (ui cum quadam barca. Vide 
ad Nicetam. 

l'ag. ὅδ. Bdróov. Vexillum. Vide Clessar. ad 
Cedr. et Theophylaet. Simo: at. 

Pag. 98 et 103. Τὸ BucqtovAixev. Vide ikid. 
Not. et ad Niceta. 


— “᾿ 
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Pag. 6. Βεζήριδες. Vesiri, visirs, consiliarii. 

Pag. 192. Βεστιπρατήριον. Vestium forum. Vide 
ad Cedren. in πριωτοδεστιάριος, et Nicetam in 
βεστιάριον. Et ad Const. Manass. 

: Pag. 155. BíyAa. Vigilia, custodia. Continuator 
Theophanis in Theophilo, xai τοῦ τοιούτου στόλου 
ἀρχηγὸς ὁ τῆς βίγλης δοουγγάριος οὕτως Ὡορύφας 
λεγόμενος. Utuntur Leo et Basilius in Naumachicis. 
Vide Gloss. ad Cedr. Nicet. et Anastasium. 

Pag. 99. Sixdpuoc. Vicarius, Vide ad Anastasii 
Hist. eccles. in ea voce. 


r 


Pag. 107. l'aAeórnc. Galiote, Brigantin. Galea 
minor diminutivum τῆς γαλέας, vel γαλαίας. Nam 
utroque modo scribitur. Leo, Tact. cap. xix, 
& 74. Καὶ τὰς γαλέας. In $ autem 10 ejusdem ca- 
pitis, scribitur, yaXatac. Matthzus Paris. in Illen- 
rico 1. Navibusque rostratis, quas Galeias appel- 
lans. Italicum galea, Hispanicum galera, Gallicum 

alére. 

Pag. 111. Γάρδια. Πσραφυλαχὴ, Custodia, /a 

arde. 

lag. 56. Γενητζάριδες. 'Apqupuvtxouc ouv αὐτῷ 
᾿ξούλους οὃς καλοῦσι γενητζαρίδας. Servos pecunia 
ériptos, quos genitzaridas vocant. Qui et γιανητῴά- 
ριδες. Auctor anonymus : ἔχει xol γιανητζάριδες 
χιλιάδες δέχα πέντε. 

Pag. 76. Γενητξέρι. Genitzeri, 

Pag. 201. Γυρεύειν. Redire. Vide Gl. ad Nicet. 
et Iudicem. 

A 


Pag. 56. Δέσποινα. Imperatoris uxor vel mater, 
ut pag. 8, δεσποίνης Ἄννης. Codinus, de Offic. 
cap. v, edit. Reg, num. 27, πρὸς τὴν δέσποιναν 
τὴν μητέρα αὐτοῦ (alii μάναν à) xal τὴν δέσποιναν 
τὴν vovatxa. Theophilus, Institut. n, tit. 6, in 
fine. Vide ad Nicetam. Nota obiter, μάναν pro 
matre. Auctór Grzco-Barbarus : ἔχασε μάνα τὸ 
παιδὶ, xal τὸ παιδὶν τὴν pávav. Vide ad Cedr. iu 
ea dictione. 

Pag. 61. Δερενγδεύειν. Defendere. Hinc δεφένς 
δευσις, defensio. Acropolites pag. 6. Vide ad Nicet. 

Pag. 147. Διακαιγίσιμος. Diacenesimus. Vide 
Notas, et Jacobum Gretserum in observ. in Co- 
dinum cap. 14. 

Pag. 50. Δούκας. Dux. Vide ad Cedrenuin , et 
ad Nicet. in xévtoq. 

Pag. 87. Δρουγγάριος. Prefectus classi. Vide ad 
Cedr. et Constant. Manoss. lluic suberant comites. 
Vide in Κόμης. E 


Pag. 106. 'Ervopó(roc. Ordine. Eustathius Il. 
Ψ, ἐνορδίνως lavavxo. Theophanes in Justiuiano ju- 
niore: διαταράξας τοὺς ὑπὸ toU οἰχείου πατρὸς 
ἐνορδίνους γεγονότας τύπους, al. ἐνορδίνως. kic 
ἐνόρδινοι διχασταὶ dicti et. ἐνόρδινον διχαστήριον, 
Judices ordinarii, et judicium ordinarium, apud 
Theodorum Hermopoliten, lib. vit, tit. 2, et apud 
Constantinum llarmenop. Épitom. lib. 1, tit. 1v, 
$ 61et 62. Qui et ὁρδινάριοι διχασταὶ in. Novelia 
cin, cap. 9, ἔμδαθμοι, in Basilicis, ut. ὁὀρδινάριος 
ἄρχων, apud Syuesium epistola cxLiv.. Ütrumque 
autem dictum απὸ τοῦ ópólvou, sive ordine. Orus 
Apollo ἱερόγλυφ. cap. xciv, al. xc, αὗται γὰρ ἑαυ- 
τὰς φυλάττουσι γρηγοροῦσαι κατ᾽ ὄρδινον ἐν πάσῃ 
τῇ vox:t. Constanunus in Tacticis : “ἔχοντα ὁρδί- 
νους ἀπὸ δέχα ἕξ ἀνδρῶν. Et paulo post: Καὶ ol 
ἔν ὄρζινοι τῶν πεζῶν ἑνὸς ἐχάστου τάγματος, εἰς. 

eo, Tactic. cap. ix, 8$ 55, εἴτε ἐν ópóoivo, εἴτε ἐν 
παρατάξει. Eustathius ad l1. α : ᾿Απὸ δὲ τοῦ 'σμη- 
ριχοῦ ὁδελοῦ, χαὶ τὸ γραφικὸν σημεῖον μετήν:χται 


ὁ ὁδελὸς, ὃς ἐστι γραμμὴ τις εὐυεῖα προτιυεμένη - 


μὲν στίχων, fiot ὀρδίνων, ἔξω. Auctor anonymus 
penar. adversus monachos delinqueintes, inter 


scripta Dasilii M. repertus: El τις οὐχ αἴρῃ €22o-. 


iav εἰς τὸν ὄρδινον αὑτοῦ. Et ibid. : EC tt; μεθιντᾷ 
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τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ὀρδίνου τῆς ὑπηρεσίας. 
Hinc ὁρδιναίως. Glossarium ms. ὀρδιναίως, ἑξῆς, 
μετὰ ταῦτα. Et ὀοδινεύειν. et προορδινεύειν. Leo, 
Tact. cap. xv! ἡ ΟἹ. Καὶ οὕτως προορδινεύειν χρὴ 
τὰ βάνδα. vel ὀρδινιάζξειν. Alexius Rbarturus Doct. 
11. Διάταξε πεοὶ τοῦ ofxou cav, ὀρδινίασε τὸ σπίτι 
σου. Auctor Grzco-Barbarus: Καὶ τ᾽ ἄλλα τὰ ὁρ- ἡ 
δινίασε. Corona pretiosa : preparare, νὰ ὀρδινιάσῃ. 
Index in 1184. Graco-Barb. Παρασχευάζει, ὁρδι- 
νιάζει. 

Pag. 145. ᾿Ενωτιχοί, Unitati adherentes, et pag. 
eadem, ἐνωτικὴ λειτουργία. Ἕνωτις. Pag. 142. 


Z 


Pag. 188. Ζαροδοτάναι. Machinz bellicz. 

Pag. 57. Ζατρίκιον. V. Notas, et dicta ad Ce- 
dren. in «463a. 

Pag. 86. Ζιχίδες. Monachi Turcici. 


8 
Pag. 86. θέμα. Provincia. Vide ad Cedrenum. 


K 


Pag. 50. Καδούρ. Infidelis. 

Pag. 119. Kaó6nvdJroc. Cardinalis. Theod. 
Bals. ad Nomocanon. Photii tit. vi, cap. 4, ὡς 
καδδιναρίου. Sic in ms. cod. quo usus est Meur- 
sius, nec eget emendatione, ut ípse putabat. Vide 
ad Nicetam. 

Pag.925. Κόδης. Judex Vide Meursium. 

Pag. 8. Καθοσίωσις. Pro, χαθοσιώσεως ἔγχλη- 
μα, erimen majestatis. Dixi ad Theophilum Insti- 
tutionis iv, Lit. ult., $ 5, et Salmasius ad llist. A. 
Scriptores. 

Pag. 64. KaAóynpoc. Joannes Moschus Limon. 
cap. 45. llodie καλόγερος. Vide ad Nicetam.2 

Pag. 197. Καμπάνα. Campana. Hinc χαμπανά- 
ριον, pro turri, in qua suspenditur campana. 
Astrampsychus, ἐν τῷ Πυθαγοριχῷ λαξευτηρίῳ, 
δηλοῖ εἰς ὁδὸν xai μαχρὸν καὶ ὑψηλόν τι, ὅμοιον 
πύργῳ στύλῳ χαμπαναρίῳ. 

Pas. 35. Kdpzoc. Campus. Theodorus Lector, 
Eccles. Hist. lib. 1: Ἐν ταῖς λιταῖς ταῖς γενομέναις 
ἐν τῷ χάμπῳ, occurrit sepe apud eumdein.. Ale- 
xander monachus, de Inventione S. Crucis : “Ὥφθη 
αὐτῷ ἐν χάμπῳ διάγοντι μετὰ τῶν στρατιωτῶν περὶ 

εσημδρίας στηλοειδὴς σταυρὸς, quie totidem ver- 
bis exstant in Julii Pollucis Chronico hacteuus 
inedito. Theophanes in Justiniano Jun. Too δὲ 
λαοῦ σχορπισηέντος ὦ; πρόδατα ἐπὶ τοὺς χάμπους. 
Index ΤΠ ιαάος Greco-Barbara : [Πεδιάδες, οἱ χάμ- 
ποι. ltem πεδίον, χάμπον. 

Pag. 181. Kazicáreoc. θυχ, Capitaneus. Conci- 
lium Florenünum sess. xxv : "EqteQa yàp xa:à 
τὸν χαιρὺν χαπετάνιον ἐν τῇ Βενετίᾳ ἑτοιμάσαι 
χάτεργα. Conctlium Ephesinum act. vn. Meguili- 
pentissimus Capitaneus principi et clero scripsit. 

Pag. 118. Hdp6ovrorv. Κάρδων iu Basilicis, 
carbo, et δενρδοχάρόωνες, Graci ad 1. 5, 6$ 2. U. 
ad exhibendum χαρδωνάριος, carbonarius. ἢ 6|}8- 
dius apud Photium ὅτι ἀνθραχεὺς ὃ tv τῇ cuvrücia 
xap6uvàpto;« 

Pss. 3. Καρίπιδες. Advenz. - 

Pag. 169. KaccéAiov. Castellum, Anonymus Iu 
Romano imp. Ἐν ἑτέρῳ ὀχυρωτάτῳ, καστελλίῳ. 
Hinc χκαστελλοῦν, Theopliaues in Plioca: Φέρων πλοῖα 
καστελλόμενα ἔχοντα ἐν vol; χκαταρτίοις χιδώτια 
καὶ εἰχόνας τῆς θεομήτορος. Vide alia Glossaria, 

Pag. 40. Καστειλλάνια. Regio. 

Pag. 40. hdotpov. Oppidum. Auctor anonymus 
Ín Vita Basilii imperatoris, Κατὰ τοῦ xáctpou E3- 
ρίπου ἐπλίζξεται. Cedrenus de eodem pag. 98^. Tj 
πόλει ἐπιτίθεται τοῦ Εὐρίπου. Hine χαστρομςγία, 
civitatum expugnatio. Vide ad Cedrcnuui, IN.ce- 
tam, et Indicein Gloss. Ánastas, Historke. 

Pag. 202. Kdcepra. Vriremes.. Concilium P 
renunum pag. 967, edit. German, Auctor 
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Barb. Νασύρουσιν τὰ χάτεργα εἰς γῆν. Vide sup. 
]n χαπιτάνεος. et Gloss. ad Nicetam. 

Pag. 149. Κέλλη. Cella monachi. Anonymus in 
Constantino Leonis F. Μόλις διελθὼν ὁ ἄναξ ταῖς 
κἔέλλαις τῶν ἱερῶν πατέρων χαταλχδών. Et: πρὸς 
᾿ «ὰς χέλλας τῶν ἱερῶν πατέρων ὑπενόστηςευ. 

; Pag. 145. Κειλλίιον. Cellula. S. Athanas. in 
Serm. de imsg. D. nostri Jesu Christi. Refertur 
autem Synod, Niczn. 1n, act. &: Χριστιανός τις 
ἔλαδεν ἐν οἰχίῳ χελλίῳ παρά τινος, Theodorus Stu- 
dita in Testamento sido nondam Grave edito : οὐ 
«τίσῃ μαθητὴν slc 95 χελλίον δον petpáxtov προσπα- 
$c Anonymus Scriptor in Leone imp. Ὁ δὲ Za- 
μονᾶς" εἰ βούλει πληροφορηθῆναι, φησὶν, οὗς βούλει, 
εἷς τὸ ἐμὸν κελλίον ἀπόστειλον, Adde Novellam 
cxLum, cap. ὃ, et Glycam, pag. 257, edit. Reg. Non 
solum autem pro monachi cellula χελλίον accipitur, 
sed et pro zedicula, vel cubiculo interiore etiam 
principum. Palladas ἀνϑολ. lib. n, tit. xkix, epi- 
grammat. 7: 

Τῷ πεισάνην πωιλοῦντι τὸ κελλίον ἐχθὲς ἔδωκα. 
Hine χελλιῶται pro monachis, et pro mipistris in- 
terioris cubiculi apud Chalcocondyl. pag. 247, οἱ 
Phranzen. De his etiam Nicetas pag. 226. Vide 
ibid. Glossar. in v. χελλίον. Videsis etiatn Glossar. 
ad Cedren. ia eadem voce. ln ms. tamen cod, 
Cbalcoc. χελιώτην legitur. 

Pag. 47. Κλεισούρα. Clusura. Joannes Curopa- 
jates pag. 844. Διὰ τῆς χλειστούρας τοῦ Ποδαυδοῦ, 
ἀφιχνεῖται εἰς Κιλιχίαν. Codinus in Παρεχἤολαῖς, 
ἀπετυφλώθη ἐν τῇ κλεισούρᾳ τῆς μάχρης. Vide ad 
Cedrenum, Nicetam et Anastasium. 

Pag. 291. Κιλητοί. Evocati. In ora Regii codicis, 
Pregaii. 

Pag. 87. Κόμης. Comes. Suberat drangario. Qui 
vulgo hodie conte dicitur, a Provincialibus autem 
comé, multum distat ab hoc comite ; hic enim tri- 
bus aut quinque triremibus praflciebatur, earum- 
que dux erat, ut scribit Leo imperat. Taci. cap. 
xix, ὃ 93. Hie vevo remis intentus est, remigio 
praest, curatque ut remiges remos impellant prout 
Tes exigit, vel etiam ut vela deducant, aut erigant. 
Denique signo dato precipit quemadmodum remos 
agant, et segnius remis iucumbentes coercet. Nec 
eliam huc pertinet πρωτοχόμης, qui ceteris co- 
métibus praeerat ; nam hodie singuli comites sin- 

ulis triremibus preficiuntur,nec alter alteri praeest. 

bet tameu comes qui vicem ejus expleat, si ipse 
absit, quem nos subcomitem appellamus, souto- 
com. Vide. Codinum de Offic. cap. 5, num. 95, et 
Glossarium ad Nicetam. 

Pag. 198. Κουρεύειν. Excurrere. 

Pag. 106. Κουρσεύειν. Pradari. llinc. χοῦρσου, 
ro incursione et preda. Continuator Theophanis 
n Theophilo ; TX piv τῶν Σαῤῥαχηνῶν χοῦρσα ἐπ’ 

ἄλλον δὴ τινα τόπον ἐξελαύνειν ποιήσας. Alius auctor 
iu Vita Basilii imperat. κοῦρτον χατὰ τῆ; λεγομέ- 
vne Ζαπέτρας ἀπέστειλεν ἐπιλέκτων πολεμιστῶν. 
Scriptor anonymus in Romano Coustaitini F. ἐλά- 
σαι χοῦρσα, xat αἰχμαλωτίσαι, χαὶ πραιδεῦσαι τὴν 
ἑωμαϊκῃν γῆν. Vide ad Cedr. et Nes 

Pag. 12. Νράλης. Rex Ungaris, Bulgaris, Ser- 
viis. Joannes  Cantacuzenus libro itt, cap. 89, Τῷ 
δὲ υἱῷ τὴν τοῦ Κῤάλη παρείχετο mposryopíav. Vide 
Pandecten Turcicum Joannis Leunclavii cap. 51. 

Pag. 198. Κύρις. Dominus. Vide Glossurium δὰ 
Cedr. et Anastasium. 

P'ag. 198. Κῦρος. Dominus. Exstat apud Chalcoc. 
pag. 264, qui οἱ xup, Chir, apud Leonarduu Cuien- 
sein, Hodie etiam χῦρος dicunt, 


A 


Pag. 21. Λαΐνα. Amphora. Hodie figulus, λαϊνᾶς 
dicitur. 
Pag. 59. Λεγοών. Legio. Vide Glossarium 96 
Niceuin et Manassein. 
ας. 202. Aóga. Merces, 
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Pag. 59. Μαγίστωρ. Qui et Μαΐστωρ. Magister. 
V, Gl. ad Constant, Manass^m, 

Pag. 164. MarovdJia. Caudelabra. Vide Gl. ad 
Nicetam. 

Pag. 54. Mapxécioc. Marchio. Qui μαρχέση: 
Joanni Cantacuzeno, Hist. lib. iv, cap. 5, et Annz, 
Alex. vr. 

Pag. 169. Μεγαδούξ. Magnus dux. 

Pag. 58. Μεγαιαγίστωρ. Magnus 
Le grand Mal!re de Rhodes. 

Ibid. Μεσάζων. Μεσάξειν, Β:ζύρης. Consiliarius, 
Vide Not. ad pag. Lxxxvius. Auctor Grzeco-Bosrbarus 
in'lilstorica narratione de Belisario : Βουλόνουν ol 
μεσάξοντες. xal ὁ βασιλεὺς ὁ μέγας, id est, ut vi- 
detur, consiliarii principis. Habet et alias signiff- 
cationes, aut cer'e varia ejus ministeria. Joaunea 
Cantacuzenus, Histor. lib. i1, cap. 36, Μεοάξων 
βασιλίδι ἦν. Vertunt: Imperatrici$ aule pre(ectus, 
sive curator. Vinc μεσάζειν, lib. ejusdem cap. 15, 
τὴν μὲν τοῦ μεσάζειν ὑπηρεσίαν ἐνεχειρίσθτ. Offi- 
cium administratoris obtinuit. Eumdem esse pu- 
tant cum eo quem JC. Comitem rerum privatarua 
appellant. Vide adnotationes eruditissimi viri Ja- . 
cobi Pontani ad lib. 1, cap. 2. Corrigendus hic est 
Nicetas Manuelis Comneni lib. 1, num. 5, pag. $7 
edit. Reg. ubi legitur. Μελεδωνὸν δὲ μεσεύοντα xa 
τῶν οἰχείων ὑποδρηστῆρα διαταγμάτων. Puto enim 
Nicctam scripsisse : Μελεδ. δὲ xal τῶν», etc.. et 
illud, μεσεύοντα, irrepsisse in contextum cum in- 
terpretationis vice, vel ex codice Nicetzee Gra:co- 
Barbaro in ora ascriptum esse. In colice enim 
Grzco-Barbaro sic habetur: Μεσάζοντα δὲ τῶν οἱ» 
χείων ὑποθέσεων. Ὑποθέσεις igitur sunt. διατάγ- 
ματα" et ita ea vox accipienda apud Codin. de 
Offic. cap. 1, num. 9. In Indice N'cetze, μεσάζων 
exponitur, φουντιστής. At in Glossario ita scriben- 
dum: Μεσάζων, μελεδωνὸς xal τῶν οἰχείευν ὑπὸ» 
δρηστὴρ διαταγμάτων. Vide ad Codin. de Officiis. 

Pag. 142. Μογάζουσαι. Μονάστριαι. Moniales. 
Vide Glossar. ad Const. Manass. 

Pag. 40. λΙ παιού.ῖος: Ballivus. V. Meurs. in hac 
dictione 


Magister. 


N 


Pag. 197. Náp0nxac. Pro νάρθηξ. Vide ad Ce- 
drenuim. 
Pag. 51. Nordpac. Notarius, qui aliis νοτάριος. 
Vide ad Ceur. 
D 


Pag. 192. Ξόριδες. Sic legebatur in scripto co- 
dice quo usus est Mcurslus. In Regiis codicibus 
sic habetar;: xat ol τῶν θυρῶν πρυτανεῖς βιξόρι- 
δες οὕτω χαλούμενοι τοῦ βασιλέως; ἀγγελιαφόροι. 


0 


Pag. 140. ᾽ορταγή. Sodalis. Vide Not. pag.9265. 

Pag 301. Ὁσπίεια. Domus. Scriptor anonymus 
in Romano imper. Καὶ σταύλους ποιήσας xal ógw- 
χάλλιστα, xai χραδατοστρώσια διὰ τοὺς εἰσερχομέ- 
νους πάντας ἑξωτιχοὺς καὶ δίχας λαμδάνοντας χα- 
τεσχεύλσεν. Auctor Indicis in Homeri Iliad. Grzco- 
Barb. Oixiaq, τὸ σπῆτι χατεσχεύασεν. Vide Gl. ad 
Nicetam. 

Pag. 268. Οὐ.λακίς. Vide Glossar. ad Cedr. in 
χούρσωρ. 

Pag. 94, 170, 172. 'οφρφικιάμιος. Officialis, seu 
magistratus. Tbeodorus llermopolites libro vt, tit. 
2, exponens., $ 5 D. de Offic. procons. U^ μόνον δὲ 
τὸν ἀνθύπατον διορίζεται τοιουτόν τι μὴ πράτιειν, 
ἀλλὰ χαὶ πάπα ὀφφικιάλιον. 

Pag. 16. 'Oggixcor. Officium. Joannes Curopa- 
lates in 1saacio. Comneno : Ἰὰς τῶν ὀφφικίέων δὲ 
δόσεις αὐτὸς πρῶτ᾽ς περιέτεμεν. Joannes Cania- 
cuzenus, Histor. lib. wv, eap. 55: "Iva ἐὰν θέλωσι 
τινὲς τῶν ἐν τῇ Βλαχίᾳ ἀρχόντων τυγχάνειν 9ggt- 
κίων. Vide Nicephori Cala tom, Il, pag. 5:9. 
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Pag. 9. Ὀφφικιοῦν. Officio et dignitate aliquem 
augere. ü 


Pag. 159. Παραπόρεια. Portellae. Vide ad Cedr. 
εἰ Nicet. 

Pag. 69. Πάτρων. Patronus. Horapollo. Ἵερογλ. 
XLVII, ἄνθεωπον προσφεύγοντα τῷ ἰδίῳ πότρονι, 
Vide Euripidis Scholiasten ad vers. 420 Hecub:e 
et Glossas Basilic. 

Pag. 104. Iüvxéprnc. Pincerna,  wocilator. 
Glossar. ms. οἰνοχόος, πιγχέρνης. Leo Grammati- 
cus : Τὸν δὲ ᾿Ασπάθην Γεώργιον, xal πιγχέρῤνην, 
xaX Θωμᾶν πριμιχήριον δείρας xax χουοεύσας. Uti- 
tur Nicephorus Gregoras, et Joannes Cantacuz., In 
fragmento quodam Annalium Francicorum, Eberar- 
tus munere pincernario. Vide in Zapamcápto;. 

Pag. 145. Πγευματιχός. Πνευματιχεύειν. Con- 
fessarius. Confessarii munere fungi. ldem pag. 
4 


471. . 

Pag. 91. Ποδέστα. Ποδεατάτος. Ποδεστατία. Po- 
destà, Podestatus. Podestatia. Primum et secun. 
dum personam designat. Tertium, dignitatem. Po- 
testatus ait Codinus, de Officiis, cap. vu, num. 6 
(seu pr:!or) Genuensium in Galata. Vide Nice- 
phorum Gregoram, lib. iv, seet. 9. 

, Pag. 181. Πλοχάδια. Funes. Vide tamen Meur- 
gium, 

Pag. 97. Πόρτα. Satellites imperatorum Turci- 
corum. 

Pag. 190, 156. Πραῖδα, Πραιδεύειν, Preda. Prze- 
dari. Scriptor anonymus in Constantino Leonis F. 
λαδόντες τὴν πραῖΐδαν. Leo Grammaticus : Kal πραι- 
δείσας τὰ ἔξωθεν τῆς πόλεως. Vide ad Cedr. 

Pag. 56. Πρίγχιψ. Πρίγγιψ. Πριγγίπιασα. Prin- 
ceps. Joannes Curopaiates, in Dreviario historico : 
Θυγατέρα 6b οὖσαν πρίγχιπος. In Glossis autem 
Basilic. scribitur, πρίγγιψ. Joannes Cantacuz. Hist. 
lib. u, c. 35. Εἰς τὴν Τάραντα, χρατοῦσαν πρ'ιγγί" 
πισσαν. Sic etiam scribitur in. Alexiade iu. Ann 
Cown. 

Pag. 199. Πρωτοοστιάριος. Primus ostiarius. 
*03::ápto; est θυρωρός. De munere ejus vide Notas 
ad Codin. cap. i, num. 40. 

Pag. 139. Πρωτοστράτωρ. ' Prefectus. exerci- 
fuum. Vide Nicetam in Balduino Fland. pag. 587, 
c. edit. Reg. Codinus, de Offic. cap. 5, num. 17, si- 
gnilicare videtur, protostratorem non ideo dici, 
quod sit primus imperialium stratorum, id est, eo- 
yum qui imperatorem in equum sublevabaut, de 
quibus jam actum ad Cedrenum et Nicetam, sed 
quod antecederet totum exercitum. Πρωτοστρά- 
top ergo de quo Ducas et Chalcocondyles, est 
priiis belli dux, vel prefectus exercitus. 

Pag. 202. I/pwtocóp6ovAoc. Protosymbulus. 


Princeps consilii. Theophanes : 'O δὲ πρωτοσύμ-- 


60070; ταῦτα μαθών" Continuator Theophanis in 

Theophilo : Βουλήθητι μετὰ τοῦ πατρικίου τῷ πρω- 

τοσυμδυύλῳ συνεύξασθαι, vide Cedr. pag. 443. 
Pog. 53. Πυχκεακοχομὴς τῆς. Nuntius. 


P 


Pag. 50. Ῥήγας. Vel 'Ῥήγας. Regulus. Qui ῥη- 
γάδες in Nicete codice Graco-Barbaro, in puriore 
sunt, δυνάσται. Vide ibidem Glossarium et Indi- 


eem. 

Pag. 122. 'Pnyérn. Regina. 

Pag. 195. 'Pója. Ρ γεύειν. lRoga, donativum, 
stipendium. Aucior anonywus in vita Basilii. im- 
peratoris : Kal ῥογῶν ἐνιαυσίων ἐχθέσεσι xal σιτη- 
ρεσίων ἄλλων xal φηλοτιμιῶν παροχαΐς δεξιούμε- 
νος. Ét in Constantino Leonis F. 12v σύνηθη τῆς 
ῥόγας διανομὴν το:ησάμενος ἐν τοῖς τάγμασι. P.- 
qs0&tv aulem 681 rogas tribuere, mercedem pen- 
εἰ Σὰ, τὸν ó1oviacphv παρέχεσθαι, quod est ῥο- 
εῦξιν in codice Graco-Barb. Ni eta; vcl iiercede 
conucere, ut Ducz, pag. "2, 104, 121, ut in Ni:cta 
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ξενιχὸν, quod 


Graco-B. ῥογεύειν στρατὸν πεζιχὸν 
ide Gloss. ad 


est στρατολογεῖν in puriore codice. 
Cedren. et Nicetom. 


L 


Pag. 192. Σάγισμα. Lustratum equi. Yide Gloss. 
ad Nicetam. 

Pag. 182. Σαρακόριδες. Milites Turcici. 

Pag. 164. Σουδάριον. Fascia οἱ redimiculum. 
Vox hec exstat in. novo faedere. Vita S. Maearii 
Romani cap. xx. Tunc subtile fasciolum et oculis 
delectabile juxta me in terra positum aspexi. Me- 
naa babent, σουδάριον. Alculnus, de divinis Officiis : 
Sudarium quod ad tergendum sudorem iu manu 
gestari mos est, quod usitato nomine fauonem vó- 
camus. De fanone vide Vossium, lib. i de Vitiis 
sermonis, cap. 6, et in Addendis. De sudario, vide 
Gregor. Nyssen. tom. 1l, pag. 857. ; Chrysostom. 
liom, $ in Epistol. ad Hebr.; Nicephor. Callist. 
tomo I, pag. 175 ; OEcumen., in Acta, pag. 113. 

Pag. 17. Σπαθίζειν. Occidere, gladio perimere; 
Menologium M. Jun. d. 18. Τὸν ἅγιον Θεόδουλον 
σπαθίζεσθαι, xal οὕτω τὰς χεφαλὰς αὐτῶν ἐχτμη- 

ἦναι. 

Pag. 902. Σπαθίον. Theophanes in Heraclio: 
To σπαθίον αὐτοῦ ὁλόχρυσον. Vide ad Amuastasii 


historiam. 


Pag. 1184. EZxsxovAdrop. Satelles. Spiculator. 
Julius Firmicus Mathes. vin, cap. 26. Spiculato- 
res faciet, qui nudato gladio howinum ainputent 
cervices. Abdias Apost. list. »v. Rogavit spicula- 
torem ut aqua illi facultas fleret. Sic etlam acri- 
bitur in Actis sanctorum martyrum Tharacii, 
Probi, et Andronici; et in passione Abundii et 
Abundantii, Greci σπεχουλάτωρ scribunt, ut ia 
Evangelio D. Marci cap. vi, vers. 27, qui spicula- 
tor veteri interpreti. S. Athana:ius, Apol. 11 ; Καὶ 
παρὴν σπεχουλάτωρ. Gloss ms. σπεχουλάτωρν 
ἀποχεφαλιστῆς. ln Glossis tamen Graco -Lat. scri- 
bitur, speculator, et exponitur, δήμιος, ut a Dio- 
ne, el ἀποχεφαλίζων, quod scilicet carnilicis ofli- 
cium peragerel, Et in Suetonii Augusto, cap. 27, 
et in l. Dicus 6 D. De bon. damnat. qui Basil. lib. 
Lx, tit. 52, ὁ ἀποτέμνων. Verum ipsi etiam satel- 
lites, seu δορυφόροι, spiculatores dicuntut in vee 
teri Onomasuco. [taque spiculatorea qui dicunt, 
eos a spiculis d:cius existimant, Qui διοπτηρας, 
vel διόπτας xai ἐρευνητὰς vertunt, omniuo specus 
latores intelligunt. Certe Cujacius ἀποτέμνοντα in 
d. tt, 52, spiculatorem vertit, et Bunaveutura 
Vulcanius in Notis ad Glossarium Latino-Grazc. scri- 
bit, inepte ibi confundi speculatorem cuim spicula - 
tore. Salinasius autem Not. in. lium Spartianum 
ait, certum esse falli eos qui spiculatores legunt. 
Hoc delinient qui ad Grauinat.cos iu jus adierint, 

Pag. 55. Στέμμα. linperialis corona et diadema. 


"Gouinus de Oticus, cap, 10, num. S et cap. 26, 


num, 4. 
Pag. 188. Zup. Dominus. 


T 


Pag. 184. Ταξείδιον. Expeditio. Glycas pag. 307. 
Constantinus in Tactic. ᾿υφείλουσι γὰρ πάντοτε εὺ- 
τρεπίζειν τὰ πρὸς τὴν χρείαν τοῦ ταξειδίου, 

Pag. 192. Ταπηστὴήρια. Tapetes. 

Pag. 140. Tardc. Praceptor. Vide Notas ad Co. . 
dinum cap. 2, num. 356. 

ὁ. 91, 1έντα. Tentorium, Tabernaculuin, Vide 
Glossarium ad Nicetam. 

Pag. ζ9 et 106 Τεντόω, Castra loco, tentoria figo. 

Paz. 84. Ἰζάγρα. Y2agra. Sic constanter scribi- 
tur. Τ᾿ϊζάγρα auiem exponitur jaculum, pag. LXxXivy, 
est etiau iustiumentum quo jaculum). enitutur. 
Anna Comnena Alexiados vit: Βάλλει δέ τις τοῦ- 
τον τῶν λατίνων χιμήτων διὰ τῆς τζάγγρας χατὰ 
τῆς χόρυθος. llinc τζαγράτωρ, pag. C., tz2gratoi; 
el cS dYpo9 112,12, Uagrozun ciris:io ; τοαγροδό- 


— -—— —— -—— 


" τὴν 


«, pag. xiv, τ᾽αγροδόλος pag. cxi, balistarius, 

llialad. Àn Autem τζάγραν rectius interpreteris 
balistam, et τζαγράτορας ballstarios, facit ut ad- 
dubitem, quod βαλισταρίους legam apud Justinian. 
Nov. tX15V, cap. ἐ οἱ ὃ ; et βαλιστοφόρους ἁμάξας, 
ἤτοι τὰς ἐχούσας τὰς λεγομένας τοξοδολίστρας, apud 
lconem, fact. c. 14, ἢ 85. Sic etiam scribitur 
npud Theophanewm in. duobus codd. mss. nec aliter 
acriptum erat in. Anastasii codice, qui vertit, ar- 
oubolistas. Legendum tamen puto, τοξοδαλίστρας. 
Auctor anonym. in Vita Basilii imp. Τοξοδαλί- 
διραις, καὶ τοῖς ἐχ χειρὼν τῶν λίθων ἀφέσεσι. 
Logo οἱ χειροδαλίστρας, id est, falaricas, in. Glos- 
ele, qua manu mitterentur, de quibus vide Servium 
ad vers, 109 fn. ix οἱ Vegetium. Videtur igitur 
«ξάγρᾳ aliud ἃ boalista. iustrumentum. Τοξότας 
eium οἱ εζαγγράτορας velut res. divorsas. posuit 


Nicetas pr Lt. 
Mud 0l. 2Cuu(Qur,. Clade afficere. Vide Meur- 
eium, 

Pug, Uti. Tewornearic. Prorex et. gubernator, 
Poultur euam. pro. legato. Anonymus iu. Romano 
lp. Ἰοποτηρητῶν ἐκ Ῥώμης ἀνελθάντων. Leo 
Greumateus ;. ᾿λπίστειλε Ἀ)ιχαὰλ τὸν τοῦ Μωρο- 
λέοντος vlày. τολοτηρητὰν ὄντα. Vide Glois. ad 
Cede. et ÀAnastus, 

e 


Ng. US Φωχιιί ον. Mitra ac redimiculum. 
Àlas, paruus, Vido Gl. ad Anast. 

Ig. UD. Φαμείω. Fanili. Vide Gloss. ad Cedr. 
et Àwastat, 

Pw. 146, Φεῖίνῃς. Stola, Vide. Nous, ltem, 
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penula. Vide Theophylact. Simocatt. lib. vi1, cap.6. 

Pag. 202. Φιλαμπουριάρις. Flammularius, vezil- 
lifer. Φλάμουλον οἱ φλάμπουλον dicebant. Vide 
Gloss. ad Cedren. Nicet. et Anastas. 

Pag. 61. Φούρκα. Furca. Vide Gloss. ad Cedr. 
Nicet. et Anastas. 

Pag. 202. Φουσσάτον. Sic etiam hodie. Fossa- 
tum, Evercitus. V. Glycam pag. 274, edit. Reg. 
Gl. ad Cedr. Nicet, Anastas. εἰ ad Znstuutiona 
Justiniani tit. de Milit. testam. Scribunt eiiam φωσ- 
σάτον apud Ducam, pag. ὅδ, et Joannem Cantaeu- 
zenum, Hist. lib. 1, cop. 48 ; et lib. i11, cap. 55. 

Pag. 202. Φούστις. Birenis. Hodie φοῦστι.. 

Pag. 40. dpépioc. Frater, frére. Joannes Canta- 
cuzcu. JJ ist. lib. n, cap. 12, Καὶ φρεξέων sve. 


X 


Pag. 116. Xuprov.ldpioc μέγας. Magnus Char- 
tularius. Vide Glossar. Nomicum, et ibi anmetita, 

Pag. 119. Χαρτος-“ὑξαξ μέγας. Magnus Charte. 
phylax. De Uhartopbylace vide sextam symodum 
act. 1 et 8, pag. 93 edit. Rom. ; et aet. 11, pag, 
173; et septimam synodum pag. 404, im ἔπε - et 
Meursium. De magno Chart. concilium Fiereaii- 
num: Ὃ μέγας Xagroz0laZ x2p:; Mi:yzia. Vade 
Notas in inum, cap. 1, num. 9. 

Pag. 150. Xycvccécv.llcr. ÀAorea baila. Bei 
σις posi Menologium Angusü xxxi: Σδδλέχ"τὸ 
δίδοαϑαι ἐτήσιον τῷ τκούτῳ àz2uzx-i dex pou 
δούλλου λόγου «ttoxmx23:. Juanses (δεοφοξσισς a 
διειεδατὶφ histerico : Tà; χρυτυδνυίλλευς XucEs? 7R2- 
φὰς ragdev. Vide ad Cedren. εἰ Nicetae, et Syet- 
mapni 6lessar:uan. - 
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INDEX. ANALYTICUS 


AD CODINI LIBRUM DE OFFICIIS ET OFFICIALIBUS ECCLESIE ET AULAE 
CPOLITAN.E. 


(Recole monitum Indici Gracitatis pramissum.) 


A 


Abbreviator, qui brevia conficiebat, à εἷς τὰ πιττάχια, 
55 


"Je 

Abestiarius, praeses vestliarii, 346, 

Acacia, cavitas involucri, quod imp. fert sinistra, eum 
mortalitatis humilitatisque admonet, 51. 

Academica congregatio [ngolstadiensis per tricesimum 
B. Virginis litanias cani instituit, 541. 

Acathist:e Virginis vigilia cum aliis tribus in palatio 
ΤῊΝ sabbatu hebdomadis quinue quadragesimalis, 73, 
$21. Acathistus hymnus ob urbem Constantinopolim ter 
servatam B. Virgini servatrici canitur, 3521. Acathistus 
hymnus dictus, quod populus una cum clero totam uoc- 
tem absque sessione stando et canendo. Deiparse laudes 
et gratias concineret, 3521. 

Acatholici quain sint rudes rerum ecclesiasticsrum, 


Acclamaliones in benedictione »qure, 79. Unctione 
imp., 79. Largitione beneficii, 79. In creatione despotse, 
100. Designatione patriarche, 105. In acclamatiouibus 
- sebastocrator nominatur seeundus, etl nomina despota- 
rum, 53. Acclamationum exempla, 278. Acclamatio sy- 
nodica faeta S. Augustino, 279. S. Pulcherice imperatricl 
virgini et Marciano, 2:9. Concionatoribus, 281. Alim 
facte imperatoribus Justino Juniori, 278. Nicephoro 
Phocs, ibid. In senatu Claudio, 280. Antonino, 279. 
Acclamationum origo et progressio, 278. Ex:dem in ex- 
secrationem versa, 280. in imperat. Commodum, ibid. 


Agnum Christum significat ion, vesti 
lau t8. ει onopho:ion, vestis sacra ex 
Alexander Magnus victor Darii, 51. In ejus domo pa- 
terna volut δ ceesores coluntur impp. Romani, 55. 
ide bajuli sui moribus i , - 
dore senex nequilt, 211. suene puer emen 
exandrinus patriarcha solus operto capite | 
169. Ejus mitra dicta Phrygium, ibid. pite saeridcat, 
Alexius Comnenus imp. primus sebastocratorem creat 
fratrem, 7. Eumdem Caesari anteponit, 7, 174. Est fecnn- 
dus in commentis novarum dignitatum, 7. Ut chartophy- 
lax ante episcopos sederet rescripsit, 120. Idem excogi- 
Unt dignitatem panhypersebasti, 7. kadem ornat Mi- 
aronitem, 7. Abusus v igui i 
quae solius imp. & , oce ct dignitate sebasti, 
Aliptes, 520. 
A laximarium imp. vestiarium, 31, 951. 
ogator preest militibus equos habenti i 
bwbentibus spathas, 57. ἡ senuübus 57, Alius 
taris tabernaculum sou locus sanctior dicilur 85 
1 i» Pro altari portatili utebantur Greci antimen a! 


Ambon, locus capax et ornatus templi i 

loe ) i, 997. Inibi co- 

TOnalus et initiatus imp. ambonem et solem casu e 

comminotam non potuit splendore pari restituere Jusii- 

ἮΝ la Eo defertur evangelium cum lainpadibus 
. 0 datur signum se i catec - 

nos 'a (delibae, 69. g paraudi catecliume- 


Ambulacrum erigitur in palmis, floribus conspergitur, 


[n hereticos, 281. Acclamationes Grecorum adulatorie« diripiendum finito datur ofticio, G3. 


falsas ridet lepide Luitprandus, 218, 252, 201. 
Accubitor cubiculi, 186. 
Accubituum novemdecim palatium, 301. 
Achris Justiniani patria ab ipso ornata, prima Justi- 
Diana dicta, 515. Et regia Bulgarorum sedes, ibid. 
Acoluthus, officium, 51. Palatin, 11. Ejus gestamina, 
95. Batangorum prefectus sequitur ex oflcio imp., 


Administrator magnus, offic, 55. Palat.,11. Ejus habf» 
tus, 25. Nulla ejus functio, 4L. 

Adnumiaste Imagnus, otfic., 46. Palat., 11. losigne 
sceptro insidens columba, 24. Ex officio castra cum ma- 
gno domestico obit, quz desunt annotat, 89. Censor est 
mílitum, 198. 

Adrianopoli coronatus secundum Caniacuzenus, 5685. 
Ália inibi gesta, ibid. . . 

Adrianus Saravia Calvinista conteadit nomina archi- 
episc., srehidiacon., etc, retinenda, 105. Adversante 
Beza, ibid. . 

Adolatores Grseci episcopalia prope omuia et sacerdo- 
talia suo imp. Iribuunt munerg, $31. 

AEgyptii natalem Christi 6 Jan. agebant, 504. Eorum 
Nilus aliique fontes ob iniraculum in Cana Galilec vi- 
nosi, 306. 

Aer sciadli, aer velum sacrum 450 sancta iu disco te- 
guntur, 221. Thure vaporatur, ibid. . 

/uhiopes ob Christi baptismum se aquis mergunt, 306. 
Media nocte ex proximo hauriunt ct incorruptam servant 
aquam, ibid. 


πος bis ab urbe Cpoli repulsi ope D. Virginis, 


Α memoria, offic., 58. Palat., 11. Ornomenta, 26. F'un- 
ctio, 41. Est memoris magister, non absimilis alteri 
ecclesiastico, suggestori, 145. 

Ampullam auream duplicem tenet la:npadarius, 44, 
45, 49, 275. Simplicem tenet in clericorum ordinatione 
secundus ostiarius, 276. Ampulle oleum sacrum et 
chrisma continebant, i*id. lude monaupulen et dibam- 
pulon, ibid., 149. 

. Anabathra exstruitur orpaturque ju coromatione imp., 
89. In eam àscendit imp. coronatus, 91. Εἰ mperatris 
coronata, 92. Eamdem occupant. protopsallse inde acci- 
nentes, 93. Alia item sedent aureis velata velis imp. et 
pater, 97. Exstruitur alia in trielini» pro desiguando pa- 
triarcha, 102. 

" Anacara tympana equitante imp. polsantur, $1, 


A2ntosii imp. tempore sunt usurpsta primum conta- 
5» 9 . 


Anaslasimon, genus cantici, 155. 


Anconitanorum Cos. in nativit. ad mensem imp. bcne 
precatur, 57. 


Andreas Cretensis auctor magni Casonis, ejus natales, 
$tudia, scripla vitaeque compendium, 888, $21. 
Andronicus Paleologus primus seu segier Theodorura 
Metochitam :erarii publici magnum constituit 
et stratopedarche anteponit, 9. Ejes és sorore nepotes 
cabbadia duplicis cotoris aliaque gestabéat. 18. Jo.n»em 
nepotem panhypersebastum οὔ δὲ facit. 2 
rem, 177. Equi hinnitum ex 8, Georgii 
inaudieus male ominatur, $15. Ad divam Ho 
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confugit, precatur, juvatur, 316. Monachus biennio in 
Libis monasterio sepultus, 510. 

Andronicus junior Cpoii capta avum verbis et amp'exu 
reereat, ipse quoque divam llodegelriam  veueratus, 
$16. Excipit sponsam Annam Sabaudam, 382. Ejus bu- 
milem animum carpil Gregoras, 551. Hic Andronicus 
secundus Cautacuzenum jubet magnum domesticum et 
pauhypersebasto »qualem facit aliisque superiorem, 7. 

Anseli in scaroauico. magui domestici. 17. Inde mos 
rat:olicus in. vestibus pingendi angelos aliosque sanctos 
exemplis tirmatus, 255. Angelorum imitamen sticharion, 
165. Eorum celeritatem et reverentiam iudicat orarium, 
sacra diaconorum vestis, 167. : 

Angurutim, gestamen Persicum "Bardariotarum, $8. 
Est pileus in cucumeris formam, 268. 

220 Comnena Alexii Comneni fia. ejus Alexias, 

4. 

Anna Sabauda ab Andronico Jun. sponsa excepta, 


Annos multos precantur imp. Graci, sebastocratori, 
despolz, patriarchis, ἀν, 46, 48, 51, 55, 95. Potestatus 
Geuuensium latiue eos precatur, $6. Pisanorum, $7 et 
Anconitarum, 57. Darangi anglice, 5T, Bardariois» per- 
sice, $7. Cautores, ibid. Et panagiam sumenti, 65, Vi- 
cissimque imp. suis reprecatur, 55, 59, 63. Potestato 
Genuensium, $6. Pissnorum consuli per interpretem, 
51. Et magno domestico, 65. Annos praeterea multos 
precantur imp. lugenti, 69. Osculantí ss. crucem, 19. 
Conferenti beneficium, 79. fn creatione despotze, 100. 1n 
patriarch:z desiguatione, 105, 

Annulis aureis, funibus et ansis poma inmensa imp., 
deponuntur, 501. 

Annuntiationis festo et Palmis purpurea gestantur 
stícharia, 67. AnnunUationis vigilia cum tribus aliis in 
palatio agitur, 72, 526. Est festum despoticum, 272. 

Auteponendi et postponendi ofiicia, reset voces novandi 
n imp. 8, 177. Idem prope patriarchs  tentabant, 145, 


Anlidorum seu panem sanclificalum sumpturo imp., 
accinitur polychronion in nativit. 48. Idem sumit imp., 
coronatus οἱ populus, 96. Ab episcopo benvedictiouis 
gratia. distribubum, 365. Idque non. communicantibus, 
288. Ejus cum processione delatio, distributio, conse- 
cratio, 565. Autidorum cum mandyis et lampadibus prz- 
cedunt deputati, 160. 

Antimensia, 146. [n novi templi dedicatione ab epi- 
$-0po consecrata, sine iis sacriticium non oblatum. Lo- 
lione non perdunt sanctificationem, Ea consecrandi ritus, 
ibid. et 14 T. . 

Autipana, quasi panni oppositi pannis, ornamenta quz- 
δ, 224. ) 

Autonino Pio a senatu acclamatum, 279. 

Apex pilei imp., οἱ despotse 15, Sebastocratoris et 
Cesaris, 15. 19. Domestici, 17. 

Apocrisiarius propouit imp., negotia in circumstatione, 
δῦ. Est iuternuncius, procurator, legatus, 262, Apocri- 
siariorum munere episcopi et diaconi functi, 262. Clerum 
palati regebant et ecclesiastica negotia lractabant, 263. 
Apocrisiarius Romanus Cpoli moratus itemque iu auia 
reguin Francie, 262. 

Apostoli mens:ze accumbentes in pulvinari panem de- 
ponunt in Christi bonorem, 299. Preces per ordinem 
estorum variant, ibid. ls mos ubique terrarum ab iis 
servatus, ibid. Ad Virginis dormiitionem congregatis 
meussque accumbeniibus Deipara post mortem viva ap- 
aret, ibid. Ab iisdem dicta pauagia ibid. ja-S3. aposto- 
orum l'etri et Pauli honorem Constantinus Sylvestro 
ltomam tradidit, 262. In SS. Apostolorum templo condi- 
torium est magui Constantinl, 81. Processioui δά iilud 
jmp. interest, 81. Id templum SS. apostolorum patriar- 
rh: Cpolitano sedes data a Mahomete urbem et impe- 
rium occupante, 375. 

Apostolicas traditiones futurus recipit imp., 86. Ad 
gpostolicam Scripturarum lectionem imp. et iinperatrix 
e2ronali surgunt, 99. 

Apparitiones Christi tres festo honoratze, 505, 

Apprecatiopes varies ac reciprocae ad itip. mensam in 
uativit,, $5. 

AÀ4u: cousecratio in Epiphania facta, 65, 1. Is ritus in 
pinnibusecclesiis etiam apud /Ethiopas servatus, 500. Aquae 
benedictio initio mensis facta, 503. Ejus benedictionis 
forruula. ibid. 78. qus miraculo  servabantur 
iucorrupte, quas fideles niedia nocte ob Christi bapti- 
smum hauseran!, 506. Aquam ferventem caliciconsecrato 
infündebaut Graci, 162. Ejus ny»terium et mibistri, 


id. 
Archidiaconus dominica adorand: ss. crucis, eamdem 
affert ex pailitii ecclesia, 65. luduitur' stchario et 
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phelone, ibid. Eam gcestoudi a patriarcha babet potesta. 
tem, 66. Legit evangelia in officio mag. hebdomadis, 
1U. Preces in paschate recitat pro pace, 74. Fert ss. cru- 
cem et oscu:um ab imp. accipit, 74. Eamdem fert in be- 
Dediclione aqux mensis cujusque priucipio, 78. Archi- 
diacouum non habel magna ecclesia, sed imp. clerus, 
94. Arch:diacoaus non fit per archonticia, sed per ope- 
ram diu przstilam. actus per pillacia non est prafe- 
renjus aliis, est tamen primus in perceptione divinorum 
mysteriorum, 164, 165. . 

? Archiepiscopo Bulgaris el Cypri dstum privilegium 
preferendi lampadem, 278. Atque illi provinciales epi- 
scopi a Justiniano subjecti, 375. 

Archimandrite fer. 5. Paschall cum patriarcha et epi- 
scopis imp. invisunt, ejus manui et geuam osculsntur, 
71. Ab imp. sceptrum accipiunt, 105. 

Archistrategus tlammulum primum imperatorium, 48, 
285. Nomenque archistrategi a D. Michaele archangelo 
habere probatur, 28i. Archistrategus non erat offidi 
nomen, tbid. 

Archonticia sunt officia ab imp. vel patriarcha collatus, 
el sunt per litteras seu codicillos principum col- 
lita, vocanturque per brevia et pittacia concessa, 161. 

Argente: bull in sceptro protostratoris, 91. Árgen- 
teum sceptrum domestici scholarum, 25. Argento con- 
torto. funarii operis instar est nodus in sceptro mag. do- 
mestici involutus, 17. “ 

Arma ex Griecó ἄρμα. ἄρματος verlenium non carros, 
270. Arma varia, baculi, lora, manuclavia seu virgae, 38. 
Clava manualis, 268. Matzuca, 25, 215. Pilaticia militum, 
97, 260. Secures Barangorum, 49, 57, 80. Siromastes 
seu saliba, δέ, 212, 245. Matzobarbulum, securicula, 245. 
Spatha seu ensis imp. δῖ, 3i, 51. Spathae militum, $7, 
251. Tela, 37. His addautur zrcitenentes et sagilarii izan- 

ratores, 216. Arcus quoddam genus tzangra, íbid. 
Σ ες clibanarii, quorum thoraces ferrei, lorica , χλίδανα 


Armenii propter Nínivilas jejunant, 331. 

Arlhurus Britto insuta armis Deiparse imagine non- 
gentos profligat, 515, 

Asecre!a, primus in senatu, 31}. 

Aspri, genus nummi, 259. 
Asesores sacrá synodi sunt illi primas pentados, 


- Assumptio Deipara, 299.Assumptioni seu obdormition 
Deiparie jejunium  prosmittunt. Graeci, 296. . 
. Augusteon, 599. Ex eo jacta epicombia seu donaria 
iu populum, 88. 

Ávgustino (5). et Eradio acclamatum, 279. 

Avis aulicorumque ordo et statio, 36. Eorumdem cir- 
cumstatio, δὲ, ἐδ. Aula ofliciales quomodo vestiantur, 
ordinentur, distinguantur, 13. sqq. Qui inter se eolio- 

uantur, 16. Eorumdem ministeria, 28. Ad mensam, ὅδ. 

u fossato, 83. (n festis 45, 61, 10. Ex aula et in aujam 
equitandi fas nemiui, 50. 

Aurem retectam accusatoribus dabant et tectam 
margellio accusatis dandam judices Medi signifcabant, 


B 


Boiorum festum est palmarum, a baiis seu palmis, 311. 
Iode non derivatur baiulus et praevaricator, ibid. Bsioli 
anagni locus iguotus, ultimum seu, 81. Palatinum οἵδ- 
cium, 15. Est psedagogus vel imp. vel filiorum, 210. Vox 
eiiam Latinis usitata, ibid. Daiuli. maturi. regum διὲς 
constituendi, ibid. Baiulus sive mbaiulus Venetorum mp. 
Cpolitanum modice houorat, nec osculatur pedem, ne- 
que fauslis interest. apprecationibus, 7$. De orthographis 
vocis, 113, 350. 

Balsamou in prima pentade omittit protecdicum, 118. 
Chartularios vocat adjutores officialium, ibid. Hefutator 
de sacello et sacellario, 125. Et de baiis, 311. Mire cx- 
tollit oflicium et ordinationem chartophylacis, quo ipse 
functus, 127. Ejus singwlaris potestas in munere chario- 
phylacis, ibid. l.x ambitione patriarchatus imp. adulatur 
episcoporum eL sacerdotum in quibusdam potestateni 
concedens, 551. Pogas graphice commendat et intermis- 
sas lamentatur, ibid. 

Baptismus dictus φωτισμός, 145. [ἢ eo. ordinarie non 
accensa solum luminaria, sed baptizatis etiam data, ibid. 
Baptismus Christi nostra salus, 503. Ob Christi baptismum 
agebaut Grici festuyn Epiphaniz, S03. Festum luminum 
dicla Epiphania ob cereos acceusos et faces, S04. Ob 
baptismi proprii memoriam ayi festum opinio pia, ibl. 
Ob baptizati Christi reverentiam /Ethiopes fideles aqua- 
tum ibant et iucorruptas servabant aquas, $06. [unde Jor- 
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da;is aqua etiam ἰμοοτγυρία, 507, Daptizatorum seu illu- 
minatorum habet curam prifectus luminibus, 5$. N 

Barangi ab anglis dieti, 264. Inde Ang'ice imp. precan- 
tur accunibenti, 57. l'idissimi eustodes ad fores conclavis 
kp. et triclinii ministrant, 57. Et statio et ritus eorumd. 
in vigil. nativit,, 49. Ad mensam adstrepunt securibus, 
59. Cum suis primiceriis fercula auferunt, 6]. In Palmar. 
Dominiea diripiunt ambulacrum, 68. Semper adsunt imp. 
equitanti, ad Blachernos in purilicat. deducunt, 80. Secu- 
rigeri dediicunt ad excelsos gradus, ibid. Comitantur ad 
S. Joan. Baptiste, 81, Et imp. coronatum, 94. Eorum 
prefectus est acoluthus, 40. 

Bardariotz januam aule custodiunt, 37. Origine Perse 
et gestamine noti Persico anguroto itemque rubris indu- 
mentis, sceptrís etiam, quibus ordinem in populo faciunt, 
18. Priecedunt imp. equitantem; ex zona gerunt manu- 
clavia iisque flagellant dignos flagris, ibid. P'ersice imp. 
accumbenti precantur, 57. 

DarJarium flumen, 38, 267. 

Basilii (S.) Magni preces audit in S. Sophis imp. festo 
Pentecostes, 78. Ad ejusdem monssterium procedit, 80. 
S. Basilii festum celebrant Graci 1 Jan., ipso Ciccumci- 
*jonis die, 541. 

Benedictionis seu sancti(icationis materia inuncto imp. 
aecclamantur multi anni, 79. Beneficium, quod tum sub- 
signat imp. seu confert, vim habet quasi aurez bulls, 
tbid. Benedictio seu sanciificatio accipitur ex antidoro 
seu pane sanctiflcato et ex ss. vestibus, 288, 369. 

Benedictus Deus noster, canticum in lotione pe- 
dum, 70. 

Blachernas (ad) supplicat imp. festo Purificationis, 80. 
Ft cum agitur memoria depositae venerandae vestis B. 
Virginis, 82, 544. Nomen Blachernarupp a quodam illic 
regnante, 272. Inibi templum exstruxit Leo Magnus, 
ibid. L bi veneranda Deiparse vestis, Si. Aliud templum 
Blachernense ad littus maris a DPulcheriía imperatrice 
«ouditum. Ibidem sepulcrales d. v. faoscim. Pr:eterea 
vestes D. Virginis, pars zons, amiculum capitis in Bla- 
cliernis condita, 311. Iu his quoque coronatus est tertium 
Jo. Cantacuzenus, 568. 

Blatinus pileus primi secretarii, 23. 

Blatta, Latinis purpura, 256. f'ro panno et involucro 
generatim sumitur, 257. 

Blattium gesta'nen imperatorium, 292. 

Bonefidius cor;ectus. 139. De antimensiis, 117. De 
σαναπταῖς, 191. . 

Branas Cpolim obsidens objectu B. Virginis Hodegetrize 
repulsus, 516. . 

Breve et brevia quid? Iis conficiendis praeerat proto- 
notarius, 133. 

Buccinstores imp. equitante canun!, $1. In vigilia 
Nativit. sub horis et liturgia stant inter clerum et flam- 
mula, 49. . . 

Bulysris et Cypri archiepiscopis datum privilegium 
pre ferendi lampadem, 278. . 

Bulla aures incism scepiro magni stratopedarchz, 
19. Bullas aureas sceptrum magni ducis, 18. Argenteas 
protostratoris, 19. Bulle pontificum litterze, sigilla litte- 
rarum sic dicta, bulla aurez, ceres, plumbes, 256. 
Bulla plumbea utitur imp. in litteris ad patriarcias et 
proceres, 54. Bulle ss. cruce firmat, 256. Bulla litteris 
contractuum addita el bullare, ibid. Bulla habet figuram 
cordis, pueris appenss contra fascinationem, ibid. 

Bulloterium, . Aliud instar rationalis dabatur ordi- 
nando chartophylaci bulloterium, 127. 

. . Butla, capa seu cupella in matzuca Proto:ogatoris, 215. 
Dicitur a βουτίον. βουτέον, βούττιον. [tem vas. vinarium 
seu dorsguarium, tbid. 

Byzas!íum olim erat sub episcopo Heraclezm, 104. 
Byzantium nominis sui civitatem ampliando Constantinus 
sedificavit, Romam S. Sylvestro tradidit, 262. 


C 


Cabbadium indumentum, quod super omnia alía íin- 
duitur, 35. Cabbadia ferunt vt lubet proceres a magno 
domestico usque ad magnum drungarium vigiliarum, 22. 
Cabbadium imperatoris, $0. Despot» rubrum et marga i- 
tís contextum, 14. Accipit cum despota creatur, 100. 
Cabbadium duplicis coloris cum margellis magui dome- 
stici, 17. Joan. Cantacuzeni et nepotum Andronici, 19. 
Furpureum magni ducis, ibid. Logoihete zrarii genera- 
114, 20. Magni primicenrii, 19. Protostratoris, 13. 

Czsar primus erat ab imp., 7, 176. Ei prxpositus seba- 
slocrator primus ]saacius Comnenus, 7. Post Cssor 
avquatur panbypersebasto ab Alexio Comnen., 8. C:esa- 
rem appellandi formulw, 16. Caesarem et seb stccrato- 
1em creandi ritus similis despote, 101. Gestamína capilis 
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antiqua nesciuntur, ibid. Ejus vestitus, 15. Ciesar, aespota 
el sebastocrator tantum principalia obeunt, 28. Scaranica 
eorum ignota diebus festie, 14. l'olychronion dicunt imp. 
cenato ín vigil. Notivit., 58. Non intersunt designationi 
patriarcha, 103. Csesaris dignilas ex inauguratione, 175, 
Calcei imperatorii tzangia dicti, 51. Aquilis, lapillis et 
margaritis insignes, ibid. Eorum usus in processionibus 
et supplicationibus, ibid. Rubri futurs imperatrici in- 
duuntur, 108. Despotz bicolores cum aquilis quasi de 
musivo opere, 15, los. Calcei citrini paubypersebostl, 18. 
Frasini protovestiarii, ibid. Aerii coloris sebastocrato- 
ris, 15. 
o Ealiga pro calceo militari sumpta, 225. Et pro braccis, 
ibid. 


Camisastorum ministerium ecclesiasticum circa carbones 
et calefaciendos lebetes, 163. 

Camisia ferunt lectores in vigil., 44. Ea sunt vestes 
superpellicem ecclesiasticorum, 165. Camisiis el epirrbi- 
ptarits qnduti cantores sd mensam imp. canunt in Dativi- 

ate, 60. 

Campanas Gracorum, 154. 

Canaclei dígnitas offle., 80. Palat., 12. Canacleus ne- 
que erat cancellarius neque camerarius, sed utroque 
angustior, 206. Ejus sceptrum lignum lsvigalum, 15. 
Non comparet in comitatu, neque in linperatoris saluta- 
tione, 12. 

S rinacleum palatium augustissimum et monasterium, 


Cancellarii et velarii dicti, 151. Cancellarios duodecim 
permittit Heraclius, 112. 

Cance!li et vela secludebant magistratus, 151. 

Canistrisius dictus a canistro, iss. Ejus oflicium. pa- 
triarche vestes mutanti servire, 156. Canislrion, am:e:us 
sacri vestiarium, ibid. 

Canon magnus s. officium canonis magni ad finem Qua- 
dragesimse jectum, 520. Ejus materia, auctor, teupus, 
ibid, Causa nomenclaturm, 321. Ejus vigilia in palatio 
ceiebrata, 72, 520. Canone Trullano egressus ex mona- 
steriis vetilus virginibus, 1214. 

Canonarchee jn vigil. Nativit. in palatio suspendunt 
Christi nati imaginem, 44. Eorum habitus et ministe- 
rium, ibid. Tol'unt ex imp. mensa fercula, 60. Cauonar- 
(uS ab canone seu certa oda origo propria et fuuctio, 

Ule 
(antacuzenus fil magnus domesticus sequalis panhvper- 
sebasto, 8. F'ratres uxoris ereat sebastocratores et singu- 
laría concedit ornamenta, 101. 

Cantica quedam proprie a Grxcis dicla et Latinis 
consueta, 138, 155. Canticum in Nativitate, 53, 57. Jutc- 
grum habes, 295. De Epiphania, €0. Totum ponitur, 298. 
[n adorat. ss. crucis, 65. In palmis, in lotíone peduu, 
70, 326. In. Pascbate et troparium, 75, 327, 528. Cautica 
imp. coronationi accommodata, 90, 95, 95. Itemque pa- 
triarchae, 151. Prseterea imp. in anabatlira. sedeniib., 97. 

Cantillantes deaurata volucres in arbore aerea, 502. 

Cantorum numerus prescriptus ab Heraclio et Justi- 
niano, 112. Iidem multos apprecantur imp. annos, 48, 52. 
Ad mensam, 57. Cum epirrbiptariis canunt « Magi Persa- 
rum reges, » interque cantum esuabstinet imp., 60, Can- 
torem primus a magno domestico tolleuda accipit fercula, 

id. 

Capitis in liturgia tegumentum cidaris, aut mitra, spi- 
neam Christi coronam, aut supra caput sudarium repr:e-. 
sentat, 169. Capile apertu consecratio accipitur, ibid. 
Capite etiam nudato orandum, ob Christum qui caput est 
honorapdum, ibid. Capite tamen quamvis tecto sacrifi- 
care non vacat mysterio, ibid. Capite nudo ministrant 
pueri honorarii et imp. cognati, 59, 65. Item imp. coro- 
nato, 98. Dumque patriarcha renuntiatur, 105. Capitibus 
nudis spectatur coronandi imp. unctio, 90. 

Coapps el cappasia, tegmina pro pileo, 266. 

s 3ppotiie ablatis imp. honorant Gennenses et Yeneti, 

Carcer patriarcbicus dictus sacella, 124. Carceris sea 
sacellz nomen habent virginum monasteria, ibid. 

Carthago dicta 4 Justiniano tertia Justiniana, 515, 
Restituta Rom. imperio ἃ Jusiin. Vaadalis pulsis, ibid. 

Casauboni grammatica trice, 305, 304. Condecticli ea- 
lumuiaioris Baronii, 515, 

Castra subsunl magno domestico, 83. £s veliriem*. 
curat domesticus murorum, 41. [n iis custodías gra£ect... 
tzaconum curat, 42. EoruiD cus:odes alii, 4$. Seve»? - 
d»tur signuin in tentorio mag. domestici, 85, Es Ἢ 
dum proficiscendum alio, przefectus exercita, 

Cataphractarii et cataphrucii Persis suat εὔδερκοσι, 5" 

Catecheseos die pop. ad quadragesimam igstiteue-, 7. — 
Eo patriarcha thymiamsta divisit, ibid. 

Catechista, o^ticium ecclesiasticum, 163. 
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Catechumenea, locus catechumenorum, 365. Ea imp. 
coronatus occupat, 96. 

Catechumenis datum orario signum exeundi ab litur- 

ἃ. 168. 

e olera ex margaritis círeum domestici scaranieum, 17. 

Cella, conclave ipsum imp., 51, 265. 

Cellulani, 577. 

Cera cbsignal imp. litteras ad tns!rem, uosorem, 
filium, 54. 

Cerei dati baptizatis, 145. Proceribus sub lectione SS. 
VE*ancefiorum in festo Inminum et fer. 5 mag. heldoma- 
dis. 71. Paschate sub matutinis, 73. Et potestato Genuen- 
sium, 7$. Cereum ferebant pauperes in lotione pe- 
dum, 70. . 

Chzretismus, festum Dominicum c. aliis ejusdem gene- 
ris, 975. 

Chaganns Scytha urbem Cpolitanam obsidens repellitur 
magno miraculo ac grandi suo damno, 522. 

Chalcedon non est vertenda vox Καρχυηξών, sed Car- 
thago, 3575. 

Chalcedonensis synodus acclamat S. Pulcherim impe- 
ratrici virg. et Marciano, 279. 

Charatzium. tributem duorum millinm florenorum an- 
nuum Turc» a patriarcha pendendum, 573. 

Charlophylacis officium. jura Ecciesiw defendere, lites 
rleri dieceptare, patriarchze dextra manus, 0s, labra, 198, 
121. Differt 3 chartulario, quia amplior ejus potestas 
quam charlas custodire, 196. Cui archivum ecclesi pri- 
vilegisqne commissa, 127. Illius jus signandi, 128, Εἰ 
tam magnificam quam bihliothecarii Romani. ibid. Episco- 
pos sessiene antecessit, 127. [n ordinatione ejus bullote- 
rium et claves dat, ibid. l'iara quondam ip-iznis et equo 
patriarchss vectus ip festo SS. notariorum, ibi. Duode- 
cim administros habeliat notarios, 128. Discussit meres et 
vitam ordinandorum, 138. Nemo ad conspectum patriar- 
chi neque ad beneficium admissus, nisi per enm, 128. 
Chartophylaceum, locus ubi jadex ecclesiasticarum sedet 
cansarum, 137. 

Chartularius. Latinis est judex causarem, 159. ΤΌ] ΟΡ 
Jectores censetur, ibid., 160. A Balsamone woecantur 
chartularii adjutores ofüicialium prime pentados, 118, 
Chartularius magnus. offic. 96, Pa!at., 10. Habitus, 92, 
Praefectus imperatoris equisonibus, 160, 191. Hinc freno 
imp. equum adducit, 29. Chartularius militaris seu !hc- 
matis militem conscrihbebat, recensebat, 160, 191, Alius 
eral sacrorum cubiculorum chartularius, ihid. Et homo 
chartularius, tbid. Et tabe'larii chartularii, ibi4. 

Chiorum officialium vani tituli, 115. 

( lirothecam in zomà cum margella et aquilis fert pri- 
mus accipitrarius, 95. ' 

, Chirotonia s. designatio fit duplici suffragio, 104. Grze- 
eis wquivoce pro consecratione et electione s. designa- 
tione dicitur hzretieisque occasionem errandi et deci- 
piendi etiam przxbet, 571. Chirotonia s. ordinatio fit S. 
Spiritus invocatione manuamque itnpositione, 372. 

Chlamys seu tompariutn sebastocratoris, 13, 224. 

Choreas in augusteone ducebant in honorem imp. pr&- 
fecil regionum, 555. 

Chori primi et secundi domesticus proprius, 6, 153, 

Chusroes Sarbaroum ducem belli contra urbem Cpolita- 
nam mittit, 521. A fiijo necatur, 222, 

Chrisma sacrum servabant ampullz, monampula, di- 
bampula, 119, 276. 

Christi nati vigilia quomodo in palatfo celebrata, 43. 
Fju-dem imago de tabula suspensa, 44, Ab imp. osculo 
honorata, 44, 46. De eodem ad mensam cannutur, 57, 
60. Contacion integrum, 905. Aliud de Christi Epiphania 
idiomelon, 298. Ejus Epipbania s. baptismus festo hono- 
Tatus a Grxcis, 505. Dicta festum luminum eaque accensi 
cerei οἱ faces, 501. Epiphaniam regibus factam Gr:eci, 
τ  Decemb., $05. Natalem ;Egyptii 6 Januar. agehant, 
$01. Christo festa proprie dicata non sunt dies Dominici, 
sed certa quadam, 273. Ob Christum, qui nostrum est 
eaput, honorandum, nudo etiam eapite orandum, 169. Ob 
Christ:m. spinis coronatum et sudario involutum tecto 
alibi capite sacrificatur, ibid. 

Chrysobull» cinnabari subscriptze et ss. cruce firmata, 
256. Earum vis, ibid. Chrysohullas imag. Icgotleta curat 
ad reges mittendas, 59. 

Chrysoclabarica vestimenta aureis clavis ornata, 2921. 

Chrysoclava et chrysoc'avus, ibid. 

Chrysostomi (D.) festum in S. Sophiz celebratur pre- 
seute imp., 80. Ejus commentaria in sacras litteras cum 
Thomaite vonflagrarunt, 355. Ejus natalis, 15 Nov., 341. 
wires fons ob vini ex aqua faeti miraculum vinosus, 


meia sacra curat sceuophylax, 150. Notantur ἐν fo:- 
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Cinnabari οἱ bractea et ss. crucibus coccineis orna 
imp. lampas, 45. Subscriptae bullae, 256. 

Circitor s. excitator, offic. ecclesiasticnm, 162. 

Circumstationis minister est cum magno hetzriard 
et primicerio aule protovestiarites, 54. Ea fit circa litur- 
giam et vesperas, 55. Apocrisiarius aliique negotia propo- 
nunt, ibid. Cireumsiationis aulicz& ordo, 37. Quotidiang 
et festivze rítus, 45, Circumstatio in noativil., 59. In Domi- 
nica SS. crucis adorandz, 65. In Paschate eam faciunt 
episcopi et primores Ecclesi», 77. Alii ritus circumsiat, 
in benedictione aqu:e initio mensis, 78, 19. 

Citri episcopus Joannes ejusque responsa, 117, 163. 
Alia recenset officia ecclesiastica, ibíd. 

Clamatores s. χραχταί vocantur protopsaltz, lectores, 
qui coronato imp. accinunt, 95. Ha«stas tenent, ibid. 

Classem totam regit ameralius, 59. 

Classis aulicorum quzlibet certam locum habet, 51. 

Claudio imp. senatus acclamat, 280. 

Clavatus pileus magni domestici, 17, 255. Magni ducis, 
18. Protovestiarit:e, 90, Prafeci! exercitus, 23. Claraits 
pileis o'(iciales ad mensam in: Nativit, 56 

Claves dat: ordinando chartopliylaci, 197. 

Clavi aurei, vestium ornamenta, 231. Clavis aureis in- 
si nita nomina, 222, . 

Clericorum numerus circumscriptus ἃ Justiniano, 112. 
Et Herac!io, a quo certo quoque numero definiti elerici 
officiales, ibid. Clerici pa'atini recensentur, 163 24. Eo- 
rum indumenta et ministeria, 41. 

Clibanum, lorica, 266. 

Clspei ἃ quatuor proceribus tenentur juxta imp., in 
quibus ejusdem equestris imago, 99. 

Codinus, «qualis vel posterior Canlacuzepo, paulo 
ante subactam Cpelim floruit, scripsit etiam selects de 
originibus Cpoleos, 111, 356. 

(ognali imp. quomodo lugeant, 106. 

Collecte. Latinorum 1n liturg. et litaniis conveniunt 
Gr:»corum συναπταῖς, 151. 

Collieium dat potestato Genuensium imp., 56. Est ps- 
nis rotundus et delicatus, 295. 

Coloris varias species memorat Codinus, 13, 14, 15, 
17, 18, 19, 20, 21, 22, 25, 57, 58, 67, 91, 99, 101, 106, 
$735. 

Comes stabuli sen magnus contostaulus, offic., 11. P1- 
lat., 9, Insignia, 19. Officium et privilegia, 29. Est ca- 
put stipendiariorum Francorum, 35. Comes equorum 
imperatoriorum adducit equum imp., 29. Habet potest- 
lem equitandi iutra. aulam, equos domandi, exercendi, 
29. Circa l'asclia renovato equestri apparata occupat ve- 
terein, 50. Comes (quicunque ille) cortinariorum militum 
prafectus, 38. Alii etium protocoimites et comites sunt 
sub nagno duc», 98. 

Commenta novarum dignitatum, 7, 174. 

Comu:entariis scribendis vacat ὁπομνηματογράτων, 156. 

Communionem (Sub) aqua ferveus calici infusa, 1€9, 

Concelii, 119. I-jusdeimn cellz?. &onsortes, 377. De seri- 
ptura nominis eorumque numero, ibid, 

Conciona!or videtur respondere rhetori, 114. lis ac- 
clamatum, 981. 

fConnitorium Constantini in templo SS. Apostolorum, 


Condylos aureos habet scep'rum maguí ducis et prote- 
stratoris, 18, 19. Nigros el aureos sceptrum praeci 
mensz, 91. 

Constautinopolim occupat Andronicus Junior, 516. Tcr 
oppugnata B. δ γε. ope liberatur, 521. Eo tulit magni 
canonis hymnum ei vitam S. Marie Egyptiíacse Andreas 
Cretensis, 520. “ 

Constantinus Magnus, Ttomanorum imp., ejusque «uc- 
cessores dicti et a Macedonibus οἱ Occidentalibus hope 
rati, 55. Romam Sylvestro tradidit, Byzantium :edificarit, 
262. Varios titulos concessit regionum pra-fectis, 171, 

). 

Constantinus et Irene sub Tarssio patriarcha ss. ima- 
gines restituunt, 546. Et Constantinus Cepronym. imayi- 
num hostis turpiter perit, 546, 

Constantino Pogonato regnante urbs &eplem obsessa 
annis B. V. ope liberatur, 325. ) 

Constantinus Porphyrogenitus 3 patre Michaele P:- 
l:ol. nova dignitate honoratus, 171. 

Constantinus. Ducas et Const. Monomachus, circa quo- 
rnm tempora rogz desiere, 351, 552. 

ἐξ onstantipus sub quo urbs οἱ imperium stare desiit, 
$10. 

Contacium s. liber ordinalionis est in potestate Lie- 
romnemonis, 140. Significat librum et odarium, male 
verLitur generatim canticum: est peculiare genus car- 
tici, origo vocis Greca, signilicatur breve quid, 4 eon- 
ter, 159, 181. Coutacium N2iivit,, 57, €9. PPolinanum, 0 
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Contaciorum auctor, 159. Contsciis peivfectus, 6G, 110,155. 

Convivia instituta in. corenuatione itp. conivantium 
m:nistri, insignis, fcriz, 97, 98. 

Convocator popuii varia dal at signa, 151. 

Corbant videtur ex coryphanti^, 211. 

Corona imp. impouenda in tabernacu'o servatur, non 
jn sacra mensa, 90. Eam diaconi in aàmbeonem deferunt, 
ibi. Patriarcha et pater imp. coronando im; onunt, ibid. 
Coronam alierius formz seu slemma benegictum impce- 
ratrici coronands imponit imp., 92. Coronam deponiL 
irep , communic turus, 96. Resumit communicatus, 06. 
€orons in modum lampadi imperatori:e cireümposita or- 
namenta s. ex auro eL argento stephanomata, 2:8. Corona 
prius humi ante De param deposita, 568. 

Corte s. curte, 266. 

Cortelini, simplices janitores prztorii, 267. 

Coninariornm statio, nabitus, przifectus, comes, 57, £8. 

Cor:is, tabernaculum imp., 38. 

Crucem (SS.) radiantem, asitatom imp. flammulum, 
erigunt oficiales, 28, 219, 285. Eamdem in vigil. Nativit. 
fiammulum tertium exornant imagines SS. quataornar- 
tyrum, 48, 285. Cipnsbari et bractea est. ornata lampas, 
45. S. cruci. exaltand» tabulatum erigitur, 78. Eoque 
festo nunJins Hierosolymis acte, 585. SS. Crax cum 
jmagine Christi non manufacta et SS, Deiparse vestibus 
lios i €Cpolim. cingenti objecta, 322. Eadem firmat bullas, 
956. Phelonem sacerara vestem ornat, a. multiplici ss. 
Cr ce πολυσταύριον dictam, 167, 141. Cum cereis et thy- 
1:iamalte a patriarcha loco roga dividitur, 512. 

(.ur» bibendi provida, 58. 

Curator pupillorum, offic., $6. Palat., 11. Habitus, 26. 
pesiit functio, 41. Orphanotrophus alias ecclesiasticus 
erat, 162. 

Curopalalà, ofüic., 15. Palat., 9. Ejus ornamenta, 20. 
Nullo munere fungitur, $4. Fuit, ut colligitur, archite- 
etonics przfectos, 261. Dictus a cura palatii, descriptus 
tuse a Corippo, 181. Latini vocem depravant, ibid. Manus 
cufopaiat:x S. curopalaticion etiam absentibus collatum, 
ἐν. Curopalatissa, ibid. 

Cusru triumphali B. Virginis Nicopo-s imago vecla, 


Cursarii przedones dicti, 255. 

Cursores, qui primi confligebant vel locati in insidiis, 

Curtobraccia, curte braces, 518. 

Cuostodes castrorum et civitatum, 45. Amictus, 28. Of- 
fic., 19. Palat., 12. Custos vasorum sacrorum, 159. 

vypri arcbiepiscopi datum privilegium preferendi lam- 
padem, 218, 

Cyrus Medorum, Persar., Assyrior. rex diversarum 
vixit gentium consuetudine, ὅσ, Regem Persarum se 
p»terni bonoris grstia appellavit eL a Medis accepit pila- 
Vicia, phaceolium et epiloricum, ab Assyriis scaranicum, 
cabbedium et filammulum draconteum, 54. Ejus successo- 
r^s dicti l'ersarum reges, 51. 


D 


Damasceni pruni coiorem referl searanicum magni 
primicerii, 19. 

Decaenneorum, hoc est novendecim accubiluum, tri- 
clinium et palati:m, 501. E 

Decreto imp. alii etiam honorati judicant cum primo 
secretario, 56. Ex decreto Urbani nomine defensoris ja- 
telligitur judex ad:ocatus, 151. 

Defensor primus seu protecdicus officio eeclesiastico 
f. ngens captivos turat, coutroversias judicat, 150, 161. 
Primus dicitur respectir aliorum defensorum, 151. De- 
fensore« clericorum et quidem exocataca'lorum prius 
erant, ibid. Defensoris dignitas in ecclesia Romana. ihid. 
Befensorum primicerjus inter defensores regienarios, 
itid Defensores quatuor inter. e«clesiastica officia ponit 
(Citrius, 162, Decem permittit Heraclius, 112. Defenscr 
γουξσευόντων, pradantium seu ante alios dimicantium, 52, 
2 i5. 

Defanetos Ingendi pia. Germanorum consuetodo, 544. 

Deiparm natali fit processio ad Libis, 80. Eius prisen- 
tatione ad monasterium ejusdem τῆς περιδλέπτου ἢ ibid. 
l'urificatione illjus comitatus Darangis imp. llachernas 
visit, ibid. Die insuper qua ce;ebretur depositio vene- 
r.ndarum vestium, 82, 514. Ubi cjus fascie sepulcrales 
ei ss. capitis amiculum honeratar, 51. Fjus dormitioni 
pranittunt jejunium Greci, 296. Sodales academici liia- 
niis assumplionem ejus percoiunt, 344. Post mortem 88, 
Apostolis viva apparet, 299. l'anagia ab iis dicla, ibid . 
A his de causis euam appellata est. Deipara πεοιόϑεπιος, 
sueetabilis s. a'dliniranda, 541. Fj!s ioi20 2 nile menta 
aimis felicem pugnam pra stat, oU. Deporàa: Hed zetrie 
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imagini a d. Luca pictzte S. Pülclieria virgo et imperztr x 
lemp'um condit, 516. Et ultimis Quadragesim:e. diebus 
jn aulam delatze obviam imp. procedit abeuntemque . co- 
mitatur, 72, 221. Eadem Deiparx» iinsg20 llodcgetrice ct s. 
vesus ejusdem hosiibus Cpolim cingentibus objecta cives 
servavit, 532. Ejusdem in:ago in flammeo portavit pa3- 
triarcha, 568. 

Pelatoribus supplicia senatus itrprecatur, 250. 

Demeirius (S.) flammulo reprxsentatus, 48, 98535 sq. 

Deputati mandyis induti praxferunt lampades quando 
ferlur evangelium in ambonete et sacra dona ad sacram 
mensam, 160. Deputatorum ministeria Citrio non. officia 
sunt, ibid. Eorum locum tenet imp. coronatus, 564. Suut 
et depulaü militarcs, 161, 

Deputztus, €, 160. 

Despoia erat ab imp. proximus, 171. Fjus insignia, 15. 
Ejus pedi'is et equitis habitus, 14. Juvenis adhuc aperte 
capite est in palatio, ibid. Diebus festis aiius ejusdem 
cultus, ibid. Despotam appellandi formul :, 16, Ejus mi- 
nisteria in. vigi ia. Nativit., 49, 49. Beipouarum et imp. 
nomina bonis afficiuntur preeationihUs, 55 nol. In palmis 
imp. et filios imp. sequuntur, (8. Eoruin flamniula stant 
retiro imperatoris, 13. Despota, Cisar, sebastocrator so:i 
dicuntur ἐν ἀξιώματι εἶναι, 550. Πίης tamtum principalia 
obeunt, 28. Non intersunt patriarckze designationi, 105. 
despotz e propria dicti inaugurotione, 11|. Eos inau- 

urandi rilue, 99, Despola a prccerihus intra triclinium 
nduitur, 100. Oscclatur pedem imp., ibid. Ab imp. 
stemmatogyrium seu sertum accipit, ibid. Et ipsi despo- 
t: etiam tenent. sculum, quo creandus sedet imp., 85. 
Et soli despotas in equis impp. coronatos in pa'atium co- 
mitantur, aliis peditibus, 97 not. Ministrant absente do- 
mestico, 97. Polychronion dicunt ceenato imp. in vigil. 
Nativit, 58. Ah hac eorum dignitate principes Sen iz, 
/£tolie, Epiri dicti despous, 175. 

Diaconicum, pro sacris vestibus sacrarium, 535. 


Diaconus secundos, secundarius, item ex diaconis se- 
cundarius, est primus ex diaconis communibus, 156. 
Kligitor per suifragia, ibid. Est diaconorum director, 
ibid. Alix: quatuor ejus functiones; explet locum archi- 
diaconi et imp. thus adolet, 9t, 151. Thuriliulum et omo- 
horium fert patrisrchze, θὲ, Diaconi tenent coronam 
mp. novo imponendam, 9t. Eamdem in tabernaculum et 
ambonem deferunt, ibid. Proxime coronatum imp. se- 
quuntur, 94. Vocant imp ad ss. communionem, 95. lis 
commonicaturus coronam (radit, 96. Eorum numerus ab 
Justiniano et Heraclia pr:escriptu«, 113. llli gestant ora- 
rium, 167. Eo dant signum exeundi catechumenis, 168. 

Diadema unde dictum, factum, $0. Olim 20pa erat ni- 
aris eique primo omnium esuti SS. raartyres, ibid , 
89. 


Dibampu!on distinguitur a monamrulo, 149. Duplex 
est ampulla sacri ote] et 8. chrismatis, quo imp. inun- 
ctus, et ob rei memoriam praelata, 275, 216. 

; Didymoticlii primum est Cantocuzenus imp. creatus, 
68. 


Divelium seu geminum velum in vigil. Nativit. przela- 
tum imp., 48. Vice labari fuisse vesilium imp. videtur, 
9469. Id unicum erat ante omnes flammulas, 285. Hoc die 
velium gemino constans velo ἃ scuterio seu scuti'ero 
pra ferebatur, 269. In Nativitate, 48, Eidem aderant Ba- 
rangi, 99. 

Doctor apostoli, Evangelii, Psalterii, 143. 


. Domestieus ex officio jussa imp. exsequitar, 35. Di- 
stinctom ofticium, 258. Domesticus significat ducem, in- 
ceptorem, prepositum, prfectum et in suo genere pri- 
mum, 153, 176. Domesticus magnus prat paahyperse- 
bastum, 8 Varia ejus oflicia et ministeria ad. mensam 
imp. maxime, 55. Et in fossato, 85. Domestici jnsigniz, 
gestamina, 17. Domestieus cantorum regit cantum, 152 
sq., 176. Domesticus chori dextri et sinistri proprius, 6, 
153. Domestieus ecclesise οἱ cleri imperatorii, 9}. E-t 
exarchus et. utrique. servit. cicero, ibid, Domesiicus et 
cleri. protepsaltes candida gerupbt caniísia, ὁ. Et dome- 
«ticus psaltarum, 152. Domestieus. csarchus cleri augv- 
418 est simul domesticus ecclesi, 163. Domesticus unus 
est ex psaltis, 16). Domestici patriarcbales ponuntur. a 
Ci rio inter officiales ecclesiasticos, 163. 


Di mestieus menss, offic., 20. Palst., 9. Ejus gesta- 
mina, 21. Ministerivm, δ, Ministrat mensam. imp., 57, 
585, 60, 62, 65. Domesticus, rei domesticze curator, iii- 
dem mense imp. ministrat, 53. Alert. fercula, ibid, 
]iini. aenonit, 60, 62, Panem affert in panagiario, 62. 

Domesticus murorum, offic, 59. Palat., 11. Ejus ἴῃ“ 
ciznia, 95. Castra reticienda curat, 41. 

Dotnesticus os .074m, 6. Est janitcr, 159. 
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iu'an'iles in templo Π1. δ 20 depositz, 
q'ioque dicatum, ibid. 

Femin* diaccpisse ut ad XL essest. impp. Justinianus 
et Heraclius sanziunt, 012. Pemius parva. evangelia e 
collo gerebant, 319. Feminarum monasteria curat ma- 
gnus saceilarius, 122. Saceilis seu carveribus iuclusm 
vetantur egredi, 121. * 

Fercula imp. quomodo afferantur, apponantor, 59. Et 
humi posila iu inensa repouantur, 62. Ex mensa quot 
Qquabtisque ministeriis auferautur, 58, 60. Ea domesticus 
mensas ex mensa tollit et auferenda dat primatibus, 57. 
Qoi scaranica ferunt coccinea ad fores asporlant, 5x, 
Mago. domesticus dat caatori, domestico, lampadario, 

istro, 60. Idem vecat ad id ministerium lectores et 
nepotem imp panhbypersebastum, 60, 61. Ibidem occu- 
pantur protovestiarius, nepotes, houorarii pueri, primi- 
ceri. cum Barangis, aulicis, statiopariis, 61. Ferculum 
tandem etiam imp. ipee da! maguo domestico, 62. Fercoli 
vas domesticus retinet, ibid. 17. 

Feria tertia post Dominicam earpisprivii actum ὁ2[6- 
cheseos festam, 512. Feria quinta hebdomadis magne 
ipsa etjam magua dicitur, 10. Ea pedes abiuti pauperum, 

0, T1. Eadem agitur parasceves vigilia, legunturque 
duodecim evangelia imperatore lampadem teneute, pro- 
ceribus cereos, Τί, 519. ler ferias maguse hebdomadis 
reliquas leeta et divisa sunt quatuor ss. evangelia, τύ, 
511. Feria τῆς διχχαινησίμου sunt. dies hebdomadis pas- 
chalis, 555. Feriaquinta, illius pascbalis seiicet seu τῆς 
διαχαινη ίμου, patriarcha, episeepi, arebimandritz adeunt 
itnp., circumstationem faciunt, suffiiu et oseulo venerau- 
tur, 77. Feri in galatio celebrat», 43, 79. Ferisz decem 
aut plurium dierumaguniur ve«tibus epulisque splendi- 
dis in honorem coronatorum imp. 98. 

Fesia quinque sclemnia, quibusin triclinio cibum imp. 
sumit ministrantibus proceribus, 64. l'esta quatuor prz- 
vipua, quibus Grxci quadragesimas prsmiltunt 296. 
Festum Nativit.Cpoli actutinante S. Joaunis Chrysostomi 
tempora, $04. Festum Omnium Sanctorum prima post 
P'entecosten Dominica actum, 297. Festaum SS. Notario- 
rum in bacchanalia abiit, abusus correctus, 271. Festo 
Annuntiationis, Palmarum et magno Sabbato gestantur 
purpurea sticharia, 67. Festorum in monasteriis celebra- 
lorum ritus singularis preferendi velum et lampadem, 
qu:$ veniente imp. accensa super velum ponatur, 53, re- 
liquorum festorum causz, rius, processiones habentur 
suis locis, 45, usque ad82,1. ε΄: Commentar. capp. decem. 

.Fibratis notis coustat sceptrum magni domestici, 17. 
librarum ia. modum quasi. incisamlisbet imaginem imp. 
scaranicum magni ducis, 18. Protostratoris, ibid. Magni 
logothetz, 19. Magni stratopedarcb re, ibid. . 

Figurain littera gaiama repriesentat. sceptrum magni 
myriaitUr, 27. liem stichari», 166. Alis vestes, 221. 

l'ilius imp. corogatus fert eti»m ss. crucem, acaciam, 
sertum, 52. A genibus est conspicuus in oratorio, ibid. 
In pa mis sequitur patrem, 63. In ca-iris vigilat. 85. Cum 
patre etiam patriarcham renuntiat, 1035. in corouatione 
patris perinissu ejus numen 53uum  (idei professioni pra:- 
tnittit, 86. 

Fimbria ex margella tegebat aurem judieam Medorum, 
5i. Fimbriam purpurean. habet pileus protosebasti , 19. 

Fimbriati pilei generorum mp. 15. Scebastocratoris, 
ibid. Cxsaris, ibid. Magni primicerii, 19. Fimbriata mor- 
gelia babet pileus primi secretarii, 22. Cabbadium 
mDagni domestici, 17. Fimbriatum scaranicum ejusdem, 
ibid. Mayni ducis 18. Logoxhete  srarii generalis, 320. 
Finibriatos aurei et coccinei pileos qui gerunt ad mensam 
in Nativit, imp. bene precantur, 55, 

Flanmeum peiciarchz seu tegmen capitis a)bum erat, 

auro illustratum et imaginibus exornatum, 568, 

Fismumularis dictus, qui gestabat flammulum, 285. Flam- 
mulum unum, alterumve in expeditione seu exercitu habet 
juperator, &5.l'roprium habet magnus primicerius in turma 
imperatoria, 55. Sed qui excursiones faciunt, proprium nen 
babeut, 3*, 12. Unicuique dat locum in fossato magno, 
domesticus, 8i. Sed procerum ante imperatoris non 
explicautur, 85. F'lammulum varie dictum οἱ scriptum, 
282, 253. Non est. idem quod flammeolut ne: lavaruin, 
285. Est militare signum. domi bellique imop. praelatum, 
tbid. Et duodecim omnino signis et imaginibus distincta 
41. Floreuteque imperio cunis quingenti aderant, 48. 
lost ünperatoria stabant in vigil. Nativit. Flammula pro- 
cerum, ibid. 16. l'laauimulum usitati.m imp. erat ss. cux 
radians, 28, 249. Seuezavgíov, 385. Aliud erat. ópaxsv- 
«etos, ibid. Flanimulum Θεοδώρων habzns imagines est 
utríusque S. Theodori, 286. Fiammula in vestiarium de- 
lata, 53. [o luctu omissa, 09. 

F'ioribus sternitur am'bulavrum sabbato T.azari, 67. 

F'umina habet sticarion episcopi, 166. διχηιβολεῖ 
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gratiam docenli et flumina de Salvatoris ventre fluentis, 
téid. lis pocula innataut, ibid. Et fluvios habentes. mau- 
dy? seu unduiala paliia, ibid. 

Fons curationum est templum extr) ürber dictum x-- 
τὴ, 981. Ibi spon«s» except», 582. 

Forma turbarum imperatoriarum civersa, 5]. 

Formule subsignindi beneticium. coilatum, 79. Et qua 
sultanus Mahometes Gennadium patriarcham , et qua 
Christiani impp. patriarchas creaript, 51 ὁ. 

Forum cupedinarium dietum post. Augusteon, S55. 

Fossatum dietum ὃ fossa. signiticat cas. ra fossis munita, 
241. Exercitum ipsum, ibid. Et qux» inde dedueuuntui, 
ibid. Ia fossato caput turmz imperatori: est magnus pri- 
micerius, 55. Fossau totius eaput est magnus doinesticus 
25,85. fu eo locum tenet imp. absentis, ibid Stallones dis- 
ponit, obit cum adnumiasta, 85. In fossato quomodo 
diurni nocturnzque vigilis constituanlur, 84. Fossatuimn 
leve, i. e. levis armatora milites, i^id. 

Frauci appellantur Genuenses et Veneti, 76. Imo etiam 
Itali et Siculi, 550. Frzncorum stipendiariorum est caput 
magn. copiostaulus, 33. 

Francopulus, Turcopulus, archontopulus, etc. Tisec ter- 
minatio interdum nil significat, interdum minuit, 238. 

Freni pars aurea, orea, ab aure et ore dicta, 227. 

Funarii operis instar argento contorto involutus est no- 
dus io sceptro magn. domestici, 17. Magni duris, 18. 

Fuuctioues variz clericorum, 113, 275. Aulicorum, n;i- 
litum, famulorum, 28 

Fund: accubitoz, parum quadrat, 185. 

. Funes deauratis pellibus tecti, quibus poma mens» 
imp. apponuntur, 501. 
uscus color inter album et nigrum medius, 19. 


G 


Galata seu Pera s. Sycena est regio urbis decima ter- 
tia, 122. Eam incolit potestatus Genuensium, 56. 

Galli: reges vezillum S. Dionysii oriflatabe dictum in 
expeditiones educebant, 286. . 

ammadia sticharia, 166, Gammate vestes, 224, 

Generi despolze stemmatogyrium, 100. Pilei, 1 £. Inter 
eos ordo dignitatis, 6. 

Gennadium Scliolariam  Mahometes 11 patriarcham 
creat, 572, Varie pressus officio cedit, 57. 

Genua non flectuntur ritu ecclesiastico inter Pascha et 
Pentecosten, 531. 

Genuensium potestatus imperatori flectit genna bis, 
manum ped.mque osculatur, 7$. Eumdein honorem ἐπ.-- 
peratori habent  Genuensium primores, ibid. Ablatis 
cappu'lis genua flectont, fausta. 2cclamant, ibid. Eorum 
prztor in Nativitate Christi adest divino ofiicio, 56. Ac- 
cipit. collicium ab imp., ibid. Cereum tepnetcum suis sub 
main'ino Paschali, 76. 

fieorgii (3.) martyr's festum ce!elirant G* ci $5 April , 
5i. S. Georgies mariyr. fligmmulo repriesentatur, 4^, 
Ejus die festo processio, 81. Maznus dicitur. Gr:eci-, 
ibid. Ejus imago, 69, 98. Juxia eam stans coronatus 
imp. numismata in proeereg jacit, ibil., 6, 7. δ S. 
Georgii imago sanguinst, et equus hinnítu gemino et 
ominoso Andrenteum seniorem terret, 515. 

Gerasa fons ob miraculum vini ex aqua facti vinosus, 
Gretlachius predieans Lutheranus memoran!o facto 
Turcici imp. togsm oscu!atuz, 328, 

Germani tricesimum D. Virginis assumpt qui cele- 
rent, 543. 

Gradus, excelsi extra templum Blacheruium, 3525. A 1 
eos deducitur imp., 80. Ad eosdem presequitur imp. d. 
Hedegetriam, 72, 525. 

Greci recentiores peregrinas variant d'ctiones, 112. 
[nantum titulerum crepitacula jaclan!, ibid Gaudent 
ambitioso titulo μεγάλον, 120 Et τοῦ πρώτου, 377. Eo- 
rum sunt roonstra. titulorum πρωτονωδελισσιμος el πρω- 
τονωδελ' σσιμοϊπέρτατος, ibid. Duplici ecrona lampadem 
irnp. prelatam ub. curam divinorum et humanorem orna- 
hant, 278. Fam potestat^m in. ponendis deponendisque 
p'triarebis exercitam conspicere debuerun, 5:2. Et hiuc 
(τοὶ sio exemplo. patrisrchas. tractare etia; Turcas 
docuere, ibid. Grxci ante fesia quedam pricipea jeju- 
nium seu qu:xdrazgesimam preemittunt, 5, 296, A posto- 
lorum emnium festum agunt, 297, B. Δ γα cum anima 
et iorpore assumpltam uno die, 15. Δι 5} eclebreant, 
3543. borum icm propria. quidam eentacto, 1rop2ria, €2- 
nones, od:», s ichi, idiomelon, 1358. €Crcecormn. 1 atino- 
rumque ritüum diversitas unioni non obstat, 296. lorum 
er"or, nop pos*e sacerdotem fuuzi diaconi vice, a Caleca 
refotatis, 157. Urtus ziam in. quadiagesmi et ejonidisa 
iieri d$ 2slcbrant, 262. 
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G7analzam, Assyriorum gestamen, imp. fert volantib:s 
manici« magnus doniestieus una maniea, alii utraque 
austrictam lapatzam, 63, 501. . 

Gyros babent piiei generorum imp., 15, 251. Et gv- 
ru* scu. ambitus trulla in pileo primi secretarii, 22, 
312. 

H 


Wieresis, Ejusdem effectus, 572. n 

Heretici mutant nomina. ofliciorum ecclesiasticorum, 
105. Alii retinenda contendunt non pro imperio, sed 
ordinis dignitate signiticanda, ibid. H:ereticorum Mani- 
chorum, Nestorianorum, Eutychianistarum ossa exhu- 
nuaanda et in eos synodicg imprecationes, 281. Hereti- 
curum tetraditarum magnum jejunium, 5351. 

Hebdomada hebdomadas etiam dicitur, 317. Hebdoma- 
dis quintae quadragesimalis feria quinta canitnr magnus 
canon, 320. Et Sabbato hymnus B. Virg. acsthistus, 521, 
llebdomadis mogn.e o?ticium, ritus, lectio evangeliorum, 
lotio pedum, 70, 5317 usque ad 527. Hebdomas renova- 
tionis seu τῆς διαχαινησίμον cum feriis est ipsa paschalis 
bebdomas, 3355. Est a jejunio libera, ibid. 

Helenz (S.) et Constantini M. festum agunt Graci ?1 
Maii, 512. . 

Helena Cantascuzeni filis Jo. Palasologo nupta, 3552. 

Heraclius numerum clericorum circumscribit, 112. 
Duos tantum vult esse syncellos, 377. Vasa ecclesise in 

cuniam conflat, Persism invadit, 532. In aciem educit 

eipars imaginem, 515. — 

Heteria mujor, cohors militaris, cujus prefectus ma- 
gnus hatzriarclia, et minor, cujus prafectus heuxriarcha 
simpliciter, 190. 

etzriarcha, offic. palat. 12. Gestamina, 36. Ejus fun- 
ctio, 12. Hetriarcha ad circumstationem vocant alios, 
33. Eamque mittendam significant, ibid. Hetseriarcha dic- 
tus a conciliandis amicis, vel a cohorte miiitari, 190. Di- 
citur et megaltriarcba et megaetzriarcha, ibid. 
lleiseriarchs. magnus, offüec., pslat. 10. Ejus insignia, 
22. Oflicium exsules recipere, 56. Exspectat conc'aví 
egressurum imp., vocat proceres ad circumstationem, 
*4, 22. Proponit in circumstalione negotia, 25. Ejus ad 
inensam imp. ministerium, 56. 

Heterodoxi excandescunt audientes, summi pontificis 
pedem osculo coli, 528. Iidem et patienter demi«se pro- 
ciduoque genu Logam osculantur imp. Turcici. ibid. Suos- 
que pedes vícissim osculo honoralos decantant, 329. 

Hierarcha super capul S. Evangelium tenet dum con- 
secratur, 109. . 

Hieromnemonis munus, 157. Juval canstrísium in ve- 
stiendo patriarcha ; si sit sacerdos, non licet ei lungi of(i- 
cio diaconi ex Grecorum errore, ibid. Ejus uia officia 
inspiciendi preces seu suffragia, jus entbroniasmi el con- 
tacii fusius explicata, 138, 139. 

Hispanorum nuniiis paratum Megaurse palatium, 509. 

li degetrim V rginis imago, 70. Pietatis causa in au- 
Jam ex monasterio deportata, $15. sq., 521. Quo honore 
ab imp. excepta et remissa, quandiu ín palatio peregri- 
uta, ibid. el sq. 

Hodegetrium seu Hodegium, templum a S. Pulcheria 
siructum, εἰ monasterium, inde imago ἃ D. Luca picta 
eoque reposita nomen Hodegetrie invenit, 316. 

onorandi imp. ritus varii, 278, 25), 572. 

Honorarii pueri bene imp. precantur, ipsi juncti, nudi 
capile, $9. Unus fert imp. easem in vigil. Nativit, 52. 
kx manibus panhypersebasti tollit ferculum, 61. Scabel- 
lum. suppedaneum tenet, 63. Uni 1raditur lampas imp. 
interrupta lectione Evangelii fería quinta magna bebdo- 
madis, 711. Alius in Dominica. Palinarum linito matutino 
ramum ex ambulacro carpendo e;us Jiripiendi dat indi- 
€lum, 68. Magno Sabbato triclinium replent lauro, 75. In 
COS spargil coronatus imp. numismata, 98. Ministrant 
meusa-, 98, 

Hora quales et liturgia quomodo in vigil. Nativit. ca- 
nantur, 4S. Quo habilu intersit imp., 47. Horarum 
inilio it circumstatio, 45. In l'arasceve et Paschate, 72. 

Hoste propinquo vigili bis obeundz, 84. 

Hulaec, Turcico-Junianus nuntius, 34. 

Hymnus matutinus, 57. Vespertinus, 47. Hymnos ve- 
spertinos in Paschate imp. audit ad S. Sophix, 76. 
Hymvous trisagius canitur jo lotione pedum, 70. lu. Pa- 
schate, 76. |n. coronatione imp., 89. Ad eum surgunt 
impp. 93. 

Hyperpyrum, monet: genus, $5, 959. Hyperpyrum, 
gestamien . capitis instar ignis flammans, 231. 
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[conostasion non est delubrum Ca'vinisticum, sed ἰῳ- 
cus pro statuendis seu figendis imaginibus, 274. 

[d:omelon, proprium festi canticum, 298. 

Imagines (SS.) Curisti nati. cum aliis ex tabolato ía 
vigil. Nativit. suspenss, (4. Prope eas stabant sacerdotes, 
ibid. Ad ss. imagines το. δι: collecta synodus, 5i6, 
Ecclesie decora appellate «idemque restituUm, *ibid, 
Dominica orthodoxi propria.et proces-ione honorat, 
cui intereat imp. et ad synodi/um pro iis colendis de- 
cretum in S. Sophize lectum stabat, ibid. et 82. Depor- 
(Δι etiam ss. imagines in processione palmarum imp. 
et lio, despolis et patriarchis preeuntibus, 68. In pro- 
cessione ad. l'orphyreticam columnam, 19. [mago imp. 
in vestibus, 25*. Et a sinistris in scaranico maynt dome- 
stici, 17. Imago equestris imp. in scaranico magni drun- 
garii vigil., 21. In flanmmulo, 48. In clypeis quatuar 
rocerum, 99. [mago seden'is in throno imp. est retro 
In scaraniro magn! ducis, 18. Protostratoris, ibid. Mani 
logothete, stratopedarchz, 19. Magni primicerii, ibi. 
Magni drungarii vigiliarum, 21. Imago imp. stantis et 
coronati in parte scaranici abteriore magni domestici, 
11. Magni ducis, 18. PProtostratoris, ibid. Imago. stanti: 
imp. sub vitri pellucidi specie in scaranico magni primi- 
cerii, 19. Magni Contestauli et logo:heta: generalis, i5id, 
20. Protovestiaritse, ibid. Imaginem imp. exprimebant 
bulle, 256. Iruagines nummorum, ex quibus cognosri 

lest quid diadema, Jusiinioneum, blatium, 237, 289, 
90. Alue tres imagines vestiti imp. initio Gregorz, 
222, 251. Alim orario, 167, 508. 

Imperatoris filii, 6. Ab imp. primus erat Cesar, 7. 
Imperatori proprium sebasti epithetum, 8. AL sebasto- 
craior constitutus quasi. imperator fuit, 7. Ei jus novan/i 
res et voces auteponendi, postponendi, 8. [mp. ín vi- 
gil. nativi. ad matutinum non egreditur, £5, Et Litur- 
gis adest vel abest, 46. Quo ritu. in. oratorium ascendit, 
28 Ejus diversa indumento, 47, 50. Habitus, ornamenta, 
15. Ensis potestatis, lampas boni exempti, manUle in- 
coustantiaa memorem esse jubet, 51. SS. crucem semper 
fert dextra, ibid. Ad mensam quotidianum fert amictum, 
$55. Fausts precationes el reprecstiones, 55. Panaviai 
illato imp. surgit, 62. Sumenti panagiam multi accinun- 
lur anni, 65. 1 triclinio quinquies cibum sumit proce- 
ribus ministrantibus, 64. Imp. habitus in Palmis, 10, 
lrocessio, ibid., 69. Facultate ejus diripitur ambula- 
erum, 68. Luctu minus splendide festa aguntur, 6). 
Imp. canéido amicta stat ante. Deiparam victricem, 
candidam superulam feri. in processione, 69, 70. Feria 

Cen. Dom. fundit aquam in pelvim, duodecim paupe- 
rum lavat pedes, tergit, osculatur, 70. Tenet lampadem 
dumleguntur Evangelia, 71. Deponit et recipit eamdem, 
ibid. Pro audiendo vigiliarom quatuor oflicio divino eligit 
sibi conclave, 72. Occurrit d. Hodegetrise eamque dedu- 
cit, ibid. Ad liturgiam magni Sabbat. fert qua placeat 
gestamina, ibid. Ante imp. sparguntur lauri, ébit. Sub 
divino officio magni Paschatis iterum datur imp. lamp:s, 
T5. SS. Crucem, evangelium, protopapam et arcbidiaco- 
num oscu!atur, 76. Vesperas ip S. Sóphiss audiens tburis 
suflitu honoratur, 76. Desiit ingredi tabernacu!um et as- 
rum largiri, 77. A patriarcha et episc. visitur eique οἱϊ- 
cium circumstationis ab illis prestatur, ibid. Thure et 
osculo ab episcopis colitur vicissimqua colit, ibid. la 
Pentecoste vestitur αἱ lubet, ibid. Ád S. Sophis audit 
preces S. Basilii, 78. Ejus fronti ss. Crux imponitur, 
19. l'rons et. oculi sacro oleo inunguntur, ibid. BeneG- 
cium quod confert eamdem fere quam aurea bulla viu 
habet, ibid. Ex spoliis quinta pars imp. datur, 85. Imp. 
coronandus palatium occup:t, 86. Prefigit nomen pro- 
fessioni fidei propr. manu scriplss, eidem subscribit, iid. 
Apostolicas traditiones, ecclesiasticas consuetudines el 
decreta conciliorum amplectitur, 86. Sculo insidens a 
paue, patriarcha et proceribus in altum tolhtur, 88. 

austis acclamationibus salntatur, 89, In S, Sophis sacco 
el diademate prius consecratis indvitur, ibid. 1n anaba- 
thra sublim:s considet matre coronam, conjuge sertum 
gerente, ibid. Patriarcha pro imp. precatus in formam 
ss. crucis inungit, Sanctus et Dignus patriarcha et po- 
plo accinente et repetente, 90. A patriarcha et patre 
coronatus, ibid. SS. crucem tenet imp., palmam impe- 
ratrix, decantatoque trisagio surgit, 9$, ON [Imperator 3 
diaconis vocatus ad proLhesin pergit et mapndyam inda- 
Lus tenet ecclesiasticum deputati locum, et agmen sup- 
plicantlium magno pragreditur comitatu, 9S. Thure el 
cantu lionoratus jo anabathra sedet surgitque ad lectio- 
nem Symboli, ad elevationem ss. Corporis et orationem 
Dominicam, 95. Commuüticaturus vocatur a. disconis e! 
sacram mensam in ss. crucis formam incensat, 95. 
Imperatori thuris honorem redhibet patrlarcha, 96. 44 
s. Commuiilonem deponit coronam, quam post recipit, 
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ibid. Antdoro et benedictione acceptis et catechumeno- 
rum occapeto loco accinitur. velatis impp. et remous 
vetis scciamatar, 96, 97. Ad palauum deducunter despo- 
Ws equitaatibos, 97. Stermumatophori accumbupt mageo 
domestico misistraate, ibid. Duplex fit 
sparsio, 9. Qwa largitione volunt omnes secum lata(ri 
impp., ibid. Es lxtitis per epalas multasque ferias coati- 
nust, ibid. Coroosto epalanti et stemma  gestanti imp. 
sdswnt proceres civpesati cum equestris imp. imagine, 
99. Imperatoris amictus ia creatione despous et seba- 
stocratoris, 100. In designatione patriarchz, 102. Ejas 
formula creat, 100. Qua patriarcham, 105. 
l'edis oscolum a dre accipit despota, diversis imposi- 
tis stemmstogyriis, 100. Imperator stat cum munere fua- 
gitur imperatoria, 100. Imp. lagentis candida et citrisa 
vestimenta, 106. Αἰεὶ et popolus cum imp. lugent pul- 
Jat, 106. Cognati imp. diverso rite logent, ibid. Ad ἴσος 
t vel Blachernas vidm exit imp. eques, 107, 
108. Vestes mutat ie Natvit., 41, 91. Et ia Patmis, 67. 
Ejes filius easdem gestat indumenta, sí coronatus sit; 
sn minus, super usitatom amictum gerit velum et in e»- 


pite sertum, 52. Π c, oratoriam, non erat destina- 
tum, ot imperator iade prospiceret, sed rei divina ia- 
terexset, Quomodo lex pantameris nom semper 


observata fuerit, ut imperatori quinta pars spoliorum 
cederet, 255. Imp. pro consuetudine Lres cruces cinna- 
bari in fronte bulla exprimit, 256. Ipsseque bulls imp. 
imaginem exprimunt, ibid. Imperatoris potestas in ec- 
clesissticis per adulationem servilem ad episcopalia et 
sacerdotalia prope evecta fuit munera, 531. Palmao- 
rum die impp. rogas dasbapt, S1l. Et dare ces- 
sabant 312, S591. Pedes lavsbant, 518. Coronstus 
imp. alios dignitatibus eoadecorat vel titulis afficit, 567. 
Patriarchss ponebant et deponebant, 572. Imp. Graeci in 
natali tis, accubantis, noa assidentis maguilicen- 
tia, 301. 

Imperatriz mater coronati in anabstbra gesiat coro- 
nam, nova imperatrix sertum, 89. Illa ramum tenet 3»u- 
reum isfixis onionibus; etiam vidua cum bimatio nigro, 
91. Creanda sustentator 3 propioquis vel eunucbis, ibid. 
Benedictum diverseque forms stemma imponitur, 93. 
Exhibitio honore se viro subjectam (atetor, ibid. Ejus 
coronatio persgitur vel eum imperatoris vel ioter nup- 
tias, ibid., 562. Futurz sponss proceditur obviam, ap- 
pellit ad fontem vel Blachernas, a mawonis induitur, 
equo palatio invebitur, 107. 

[nauratum lignum sceptram magni primicerii uti et 
imperatoris aliaque, 19, 20. Inauratum pedum dat sulta- 
nus patriarcha, 572. . 

ἜΝ Junio-Calviniana ab ecclesiasticis abhorrent, 
[nfala non utuntur episcopi Grseci, 169. 

Insignia, ornameuta, vestimenta imp. et aulicorum, 
15, 17. Imperatoris precipue, 47, 50, 89. Imperatricis 
viduss, 91. 

Instramenta musica, I9. ») mal 11. Isi ) " 

nterpres magous, oflic. palat., 11. Insignia, 25. 
Officium, 40. 

Intorti srei et surei coloris seeptram magni bete- 
riarchz , 22. Intorti citrini et sarei coloris sceptrum 
hetsriarchse, 26. Intortus condylus in sceptro prssfecti 
sigillo, 20. / 

Irene et Constantinus pro ss. imaginibus septimam 60] - 
ligunt synodum, 546. 

Isaacius Comnenus, Alexii frater, creatur primus seba- 
stocrator, 7. Cesarem prsit, mid. 


J . 


Januarii die 6 celebrant Latini Epipbaniam regibus fac- 
tam, 505. Eo die natalem /gyptii agebant, 504. Januarii 
sextus respondet undecims mensis Tybi, 506. 

Jejunium paucorum dierum festis quatuor. preemittunt 
Grxci, 296. Id sub magna impositum poena, ibid. Rt pro- 
ducere laicis erat liberum, monachis ex regula prolixius 
impositum, 297. Jejuniorum prima dominica celebratur 
orthodoxia, 545, Ad quadragesima jejunium excitatus 
patriarcham murrere et exhortatione populus cateclieseos 
festo, 512, Varia jejunía variorum, 3354. Es varietas nou 
obstat unioni (dei, ibid. et 296. 

Joan. Baptista (S.) Nalalis agitur 24 Jun., 548. P^ro- 
cessio ad ejus monasterium, 81. kjus imagine suuu 
exornat flammeum patriarcha, 3568. 

Josnois (S.) evangelium usque ad passionem iu magna 
hebdomade lectum, 517. 

Josnnes Andronici Junioris f. creatus imp. alios hono- 
£3l, 561. 

Jeaunes Cantacuzenus fiL. magnes domesticus irqualiy 
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panbypersebexio, 7. Eidem laria gestamina a duc- 
bus impp. concessa, 18. Ab A jroaico l'alzologo II supra 
omnes evectus, 8. Uxoris fratribus chlamydes et calgas 
instar despoue permittit, 15. Et serta distincte, 101. 
Natu majorem despous praefert, 174. Ipse Didyewticki 
MBp. insuguratus vestem porpuream sibi induit et tiaram 
humo tolleos impoait, alii porpureas ei crepidas iodu- 
cunt, 368. Adrianopoli secundum et ie Blacherois tertium 
coreaatus eliam conjugem coropat spargitque numis- 
m3, tbid. Postridie coronationis Andronicum candido li- 
Ret amictu, 314, 515. Filia Joanni Palzologo nupt, 582. 
Deposito imperio monachum ay, 5141. 

Josaaes Citrius ejusque responsa, 117. Apud eumdem 
ordo principalium dignitatum, 155. Alio cerdine numerat 
digaitates ecciesiasticas, 137. Refutatur ἃ Caleca, sacer- 
dotem non posse fungi ministerio diaconi, ibid. 

Joannes Comnenus imp. Virginis Nicopez imagineni 
Utumphbali vehit curry, 51 . ] 

Josones imp. penultimus concil. Florenüno interfuit, 


Josanes Palaologus ad columoam crucigeram supplica- 
buados, 559. 

Jordanis δηυ ob Chris! baptismum incorrupta, 507. 

, Judex castrensis seu fossati, offic. 53 palat., 11. Insi- 
guia, 25. Militibus jus dicit, 40. . 

Judices Medi gestabant epilorica et phaceolidem, 51. 
Áurem mardellio tectam reo servabant, retectam accusa- 
tori dabant, ibid. Eorum insigee pilaticia, ibid. 

Judieis dum habentor populum continet qui est a 
secretis, 141. 

Junius SS. crucis odio male edere et explicare videtur 
Codinum, 219. Est fabutator Calviniapus, 143. Interpres 
iagitiosus, 285, 567. Frauduleotus, 574. [neptus, 118, 
125, 132, 155, 155, 136, 158, 145, 150, 155, 155, 157, 175, 
206, 226, 217, 239, 237, 819 2412, 115, 25:1, 959, 
271, 2/1, 285. 285, 289, 295, 298, 301, 315, 514, 515, 330, 
3526, $30, 535, 357, 340, 318, 555, 561, 579. Inscitus, 140. 
141, 160, 259, 268, 270, 535. Juris imperitos, 575. Per- 


versus, 255, 526. Ridiculus, 143, 253, 246, $98, 547, 366. 
Varie aberrans, 142, 385, 571, 572. 
Justiniana prima, 105. Dicta Achris Ju«tipiani patria et 


ab ipso privilegiis ditata, $75. Inde regia sedes Bulgaro- 
rum esse coit, ibid. Ejus archiepiscopus eiectus υἱὲ 
'atriarcha, ibid. Subjeeti alii provinciales episcopi, ibid. 
zidem lampas praelata, 278. Justiniana secunda in Cypro 
fuit, patria Theodore conjugis, 575. Jusiolana tertia 
Carthago, quod eam Vandalis pulsis restituerit Jusiinianus 
imperio Romano, ibid. 
ustinianeum, capitis gestamen imperatorium, 51, 990. 
Justinianus numerum definit clericorum, 112. Patriam 
Achrida exornat et plures urbes a se Jusiinianas dieit, 
$19. Ecclesit magnas trullam coustruit, 243. 
Justinus trullm casu soleam comminutum pari nequit 
reparare splendore, 561. Eidem acclamatum, dos. 
uvenis despotee habitus, 11, 12. 


L 


Labsrum apud Graecos posteriores desiisse videtur, 
285. lllique respondere διβδέλλιον seu gemino velo con- 
staus vexillum, 269, 85. 

Lscinias sine !emniseis nulitsribus habet ruchum 
despotz, 13. 

lampadarius duplicem ampullam 3uream tenet in 
vigil. Nativit, 44. Ascendit in oratorium cuim despotis, 
49. Tollit fercula cum dornestico, lectoribus, canonarchi«, 
60. 1n festo Palmarum prior veuit in ambulacrum cantan, 
68.' Differt a prefecto luminum, 145. Erat oficium palati- 
uum, ibid. 

Lsmps« accensa preferebatur imperatori, 115. Quan 
corona duplici erat ciucta ob curam ecclesiasticorum et 
politicorum, 278. De aureis et argenteis stephanomas 
circum eam, tbid. Lampas etiam praelata ut boi exempt 
esset imp., 51. Ejus supremae partea SS. crucibus cocci- 
ueis, cinnabari et bractea ornaus, ἐδ. Lampadein in. Epi- 
phania mp. dat. patriarcha, 65. Teuet. in simis, 67. Εἰ 
δι! lectionem 12 evaugeliorum fer. quinta magn» heb 
dom., 71. Et sub matutino pasebati, 19. Lampades iu 
Epiphanis» olücio etiam aulicis dantur, 65. Lampas cuti 
sinplice corona preferebalur patriarcha arcliiepiscopo 
Bulgaris, Cypri et imperatrici ob simplicem potestateu, 
378. Patriarcha etiam extta propr. diwcesin ibat lampade 
conspicuus, ibid. Lampades pr«feruntur S. Evaugelio in 
&mbonern delato, 160. Et sacris douis, 161. 

l auceolze usus in antiduro, 3635. 

lapatz im unica adt&iriclam manica fert magnus v 
sticus, alu utraque adatrictau, tb. 
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Memoria (A), ofüc. 583, palat.,11. Induments, 26. Mini- 
sierinm notare facta bonore digos, 4l. Convenit cum 
Suggestore ecclesiastico, 143. 

ensa imp. non instruitur fer. 5 magnae hebdomadis, 
71. Neque ib. magno sabbato, 75. A mensa dicuntur anti- 
mensa, 117. Menss s. altari pannus substruitur, ex quo 
13200 consecrancur antimensia, 146. Mensis sacris adhi- 
ben!ur antimensis, quando dubium est num mense siut 
consecraus, ibid. ' 

Mensis cujusque initio aquse benedictio peracta in pa- 
latio, 78, 505. 

Metaxa vestis serica, $62. Es vestituc imp. equus in 
morem tibislium, 97. Olim Medica appellata, et quando 
urbi illata, 562. 

Metaxaricus, éjus negotiator, 562. 

Methodius (S.) patriarcha cum impp. restituit ss. ima- 
gines, διό. Sub eodem  institula est Dominica orthodo- 
xiee, ibid. 

Michael (S.) srchangelos, Grecis dictus archistrategus, 
nomen primo dat flammulo, 281. 

Michael Amorius, 546. 

Michael Pslzologus [ mutat dignitates et insignia, 8, 
14. Cum Genuensibus fadus init ritumqoe se bonorandi 
praescribit, 75. Oppugnairus Venetos tantum indulsit 
inducias, ibid. 20. Idem lim a Latinis recipit, 516. 
Amplissimos honores d. Hodegeirism defert, illam per 
portam Auream secutus, ibid. 

Michael Rangobe et Michael f. Theophili eum Theo- 
dora matre cultores ss. 1maginum, $46. 

Micbael Tarchaniots, 8. 

Milites uno, duobus, tribusve merentur equis, 49. De- 
sertores revocat protalogator et debito ordine locat, 40. 
Tollunt fereula ex manu magni domestici, 61. Levis ar- 
maturae vigilias diurnas obeunt, 84. Militum varía genera 
nominsque, asrcitenentes, sagittarii eL tzangratores, 
216. Barangi, 264. Bardariots, 267. Castelliani, 271. Cli- 
banarii, cstapbractarii, 266. Cursarii, eursores, χουρσεύ- 
οντες, πρόμαχοι, 254, 255. Cortinarii, 266. Franci stipen- 
diarii, 58. Murtati, 51. Rogatores, 960. Spatharii, 251. 
Tzacones, 247. Militum duées, 28. Militum fldei accla- 
matum, 2950. 

Minister ὁ genibus induit patriarcham epigonatio, 1410, 

Miscendo (À) Grzece dictus Vincerna, 58. 

Mis«a per tricesimum B. Virg. Assumpt» canitur ip 
Germanis templis, 514. 

Missus non sunt singula fercola, sed ferculorum plu- 
riam illatio, 235 


Mitra non utuntur episc. Gr&eci preter Alexandrinum, 


Mocii (S.) mart. templum, io quo Leoni philosopho 

Ímp. strocis insidiss, 351. 
onach! longiores quadragesimas agunt, 297. 

Monampulum, 148, 149. Erat. ampulla sacro chrismati 
mervando, quam secundus tenebat ostisrius, 119. Unde 
dietum et quomodo scribendum, ibid et 275. 

Monameria virorum et mulierum eredita magno 5266}. 
lario, 122, 124. Virginum, sacella et carceres diceban- 
lur, unde egrevsus vetitus, ibid. Monasteria peratica, 122. 
»líiasque varia τῆς κεριδλέπτον | Deiparse, 341. Libis, $10. 
Mauganense, 541. Petra, 542. Monasteria cum imp. visit 
publica processione, geminum prsfertur ὃ tzanca velum 
et super id lampas secensa  ponítur, 82. Monasteriorum 
diversi ritus non obstant unfoni fldei, 

Mouitoris s. suggestoris est patriarche in sacto vel 
tóncione hzrenti suggerere, 143. Convenit eum eo qui 
2 a memoria imp., ibid. Dicuntur rememoratorii, 
tbid. 
Mulier equum suom a Theophilo tconom. imp. re 
titi et Jereplt, 50. Mulieres parva de coljo ferunt evan- 

ἃ, . 

B^ Muros urbis patriarcha et populus obibat et hostes οἱ» 
jectu ss. crucis et imaginis Christi non manu fscts et 
B. Virginis Hodegetris venerandzque vestis ejusdem re- 
pellebat, 522 

Murtati pedites ;u circumstatione aulica ferant tela, 


Myroblyta S. Demetrius martyr dictus, 540. 

Mvriraites, offic., 78; palat., 12. indumenta, 27. 

Myrtaites magnus, ofiicium 79; palatin., ?1. Gestami- 
na, 21. Ofücimu incognitum, 45. Sed distinetum a prz- 
fecti murtatorum officio, 248. Origo vocis non est He- 
bres, ibid. 

Mysticus, officium, 350; palatin., 10. Ejus ornamenta, 
95. Est senator secretioris consilii, 56, 264. 
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aAA et ss. crucem imp. coronatus ge«iat, ^5, 
aUvitatis Christi vigilia et dies ia pa!atío, quibus mi- 
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nisteriis palatini cleri, quo habitu, cantu, litorgiss, hora- 
rum, tropariorum celebretur, 45. Que circumstatio, 4i. 
Imp. et procerum gestamins, 47. Flammola, ibid. Ritus 
in oratorio, 48. Eo die imp. cibum in triclinio sumit mi- 
nistrantibus varie proceribus, 55. Et apprecantibus ad 
nauseam, ibid., 69. Etiam in luctu; ejus diei magnificen- 
tía, 301. Nativitatem Cbristi agunt 6 Januar. /Egyptii, 
$04. [n Thracia ante S. Chrysostomi tempora celebrats, 
ibid. Nativitate B. Virginis fit processio ad monasterium 
Libis, 80. 

Nepotibus imp. a magno domestico fercula dantur au- 
ferenda, 61. 

Nicephorus generalis'publies rei logotbeia ad impe- 
rium evectus 54. imagines coluit, 546. 

Nicephorus Melissenu« Cesaris dignitate afficitur, 7. 

Nicephorus Phocas acclamationihus honoratus ridetur a 
Luitprando, 278. Ejus processio, 555. 

Nicetius (S.) ab ortu clericus designatus, 110. 

Niger et albus color habet. medium fuscum, 19. Nigro 
indumento interest vidua imperatrix in novae creatione, 
91. Eodem utuntur proceres coram lugente imp. per 40 
dies, 106. 

Nili aqua. vinosa ob miraculum vini ex aqua facti, 506. 

Nodi et palmulz in sciadio imp. 15, 225. 

Nomicus, 6. De eo quatuor opiniones,156. 

Nomina sebasti et eratorís in unum conflavit Alexius 
Comn., 7, 8. Et fratri communicavit, 7. Nomina gestan- 
tium dominorum fert umbo, 13. Nomina impp. et de- 
spotarum faustis acclamationibus afficiuntur, 55. Nomina 
ecclesiastica beterodoxi crasse vertunt, 165, 167, 3557. 
Quzdam retinent iidem, quadam rejiciunt, de iisiuter 
e lis, 165. In nominum impositione quid attendendum, 


Notarii (quicunque illi fuerint) pueros docebant, 27!. 
Notarios plures habebant sub se ecclesissticus el pala- 
unis protonotarii, 370. Quadraginta permisil Heraciius, 


Novandi res et voces jus imperatori, 8, Idem sibi pa- 
triarcha sumpsit, 144. 

Nudo capite Graci episc. preter Alexandrinum sacri- 
ficant, 169. Nudis capitibus in palatio pueri honorarti, 
$9. 65. [τὲ ministrant imp. coronato, 98. Et dum patri- 
archa reuuntiatur, 105. Et vulgus in. coronatioue imp.. 
90. Hinc nudis pedibus vulgus in deductione Nicephorí 
Phoese ridet Luitprandus, 555. 

Numismata tria aurea pauperibus dantur, quibus imp. 
pedes lavit, 71. Totidem cum argenteis tribus illigata 
epicombiis sparguntur in coronatione imp., 88, 98, 555. 

umismata cum scaramangis data Paln:arum Dominica iu 
rog: distrihntione, 312. 

undins Hierosolymis actse in Exaltatione ss. Crucis, 


0 


Occursus solemnitas S. Purliücatio R. Virginis cele- 
bratur longiore Bsrangorum comitatu, 80. 

Octapodium dicitur flammulum octo liugulis babens 
imagines SS. Pontificum, 48. 

cumenica 7 concilia et traditiones apostolicas imp. 
coronandus recipit, 86. 

OEnocheum, ceila vinaria, ex oivoxtiov vel potíus olvo- 

χοεῖον͵ vasculum, 501. . 
- Officia archonticia litteris principum collata, 161. Offi- 
cia ecclesiastica mutant patríarchee, 144, 162. Alia Citrius 
memorat, ibid. Alia Turco-Grzcia, 165. Horum nomina 
mutant, retinent, impugnant haretci, 165. Officiorum 
novorum commenta. mutationes, 7, 174, 175. Eorumdeni 
vani titali, 115. Officium benedictionis aqua inito mnens;s 
canitar, 78, 

Ofticiales prims peutadis suut. quinque patriarch» 
sensus, quiuque consistoria, exocatacoeli principes, i18. 
Eorumdem plures adjutores chartulorii, ibtd. 

Orsrium, vesiis sacra diaconorum, angelorum celerita- 
tem et reverentiam notat. in eo scriptum sanctus, Non 
est sudarium ejus usus etiam in dando catechumeuis 
exeundi signo, 167, 508. 

Oratio fundenda nudato capite ob bunmilitatem, et 
Cbristum capot honorandum, 169. 

Oratorium recle etiam πρόχυψις dicitur contra Menr- 
sium, 255. &o prefertur imp. scutum et divellium, 359. 
Ex adverso il!in« gee:antur flammula, 47. Juxta illiusco- 
lumoas stant Barangi, 49. Infrahabent stationem Cortinarii, 
51. Cum imp. in oratorium a-ceudunt despotz, proto- 
vestiarius et lampadarius, 19. Ibi a genibus est imp. cum 
filio coronato conspicuus et ss. crucem et acaciant 
fert. 52. . 

Ordinatio s. consecratio Grzc:s sequivoce dicia 71:09 
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«ovía errandi hereticis decipiendive prsebet oceasionem, 
571 Benedictionem impertitnr, 572, Fit S. Spiritus iu- 
vocatione tnanuumque impositione, ibid. Itemque nudo 
capite. 169. Ordinatio patriarcha facta in S. Sophis, 
101. In chartophylacis tradebatnr bulloterium cum cla- 
vibus, 127. In sacerdotum et diaconorum primus ostía- 
rius fores servabat, secundus ampullam ss. chrismatis, 
119. 
Ordinem inter saera curat prefectus sacr stationis, 
142. [n aula primicerius, 57. [n militibus protalogalor, 
40. In populo Blardariotzm imp. precedentes cum sce- 
ptris, 58. 

Ores pars freni circum os dicta, ?27. 

Organis canitur in Nativitate Christi, 52, $5. 

Orgyas (Ad) duas obviat protopepz imperator in bene- 
dictione, 79. 

Ornameuta procerum, 15, 17. 

Orphbanotrophus ecclesiasticus, 162. Ist et offic, 56. 
palat., 11. Insignia, 26. Olim pupillos curabat, postea 
vacabat, 4f. 

Orthodoxim Dominica S. Sophlam imp. invisit, 82. 
Est prima Dominica Quadragesims, non proxima Penie- 
costze, 245. Sic dicta ob restitutas per concilium geuerale 
septimum orthodoxis ss. imagines, ibid. Cun iisdem 
el ss. cruce facta. processio lectemque synodicum seu 
de reparandis 88. imeginibus decretum stante imperato- 
re, 346. 

Ortbographia dictionum peregrinarum varia, 112. De 
mon3mpulo, 148, 275. De secretario, 11], 211. De 
magno duce, 178. De contostaulo, 181. De allagio, 200. 
De tampario, 221. De copritorio, 226. De tuphis, 227. 
J'e eabbsdio, 229. De authenta, 953. Orthographia varia 
de chrysoclavis, 255. Diattie, 256. Epiloricis, 259. l'ba- 
eeolio, 240. Amiralio, 245. Fossato, 214. Matzuca, 215. 
Butita, ibid. Tzangiis et sagmariis, 253. De flammulis, 
221 Samittís, 562. Protosynceliis, 377. De mandyis, 

4 J. 
Osculandi oculos, faciem, dex!ram, pedes mos, 528. 
fleterodoxi morem sugillant, oscilandi tamen togam 
Turcicam facto scriptoque probant, neque admittendo 
elíatn oscula demissionis inlimee se impiont, 539. Oscu- 
latus pontificis genam est patriarcha in ccncil. Floren- 
tino. 120. Dextram et genam exocatacre!t, ibid. 

Ostiarii ne plures quam centum Justinianus, ut. ad 75 
essent JHeraclius sanxit, [12 Ostiarius primus fores 
eustodit sub ordinatione *eu electione ministrorum ec- 
clesiasticorum, 148. Secundus. tenet. monampulum 58. 
chrisma!is ad episc. et sa?erdotes inuugendos, 119. 
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Pgniote in vigil. Nativit. sub liturgia et horis stant 
inler clerum et flammula, 46, 285, 

Palzologorum monasterium ah ípsis sedi(icatum, 80. 

l'alatinorum officiorum ordo, 6, In. 

Palmarum festum Grzcis ἑορτὴ τῶν Batov, 5H. Lo 
festo patriarchze et impp. dabaut rogas, ibid. Cereos et 
SS. cruces patriarcha, 512. 

Paludamentum male dicitur mandyas, 579. 

Pauagia sublata niensa infertur et à magno domestico 
porrigitur imp., 63, 65. P'anagis accepta accinitur poly- 
chronion, 65. Panagi'e sumend:e con«uetudo a B. Virgi- 
nis apparitione et ab apostolis orta, 999. Ei coe'itus nou 
a consecratione sacerdotum dala. benedictio, ibid, Pa- 
nagia epitlhetam B. Virgini apparenti post. mortem ab 
apostolis datum, ibid. Inde nomen panagi ad paueu 
translatum, 500. 

Panagiarium, scutella, in qua inferebatur panagia, 298. 

l'anhypersebasti dignitas nove ab Alexio Comn. ex- 
ecgitata, 7, 177. /Equalis.C:esari. οἱ insguo domestico, 
mox inferior etiam protovestisrio, 7, 8, 18. Ejus insignia 
18. Singularia concessit Andronicus nepoti, 1/7. Panhy- 
persebasto, ibid. 

l'anis in pulvinari sepositus ab apostolis vice Christi, 
49. Eum elevatum pietate singulari ubique terrarum 
sumebant, δὲ. Inde panagía celebrata etiam a Gr:cis 
posterioribus, 500. Panis sanctificatus in. prothesi repo- 
situs, qui populo ss. communionis loco distributus, 
$63. Ex eo pars in sacrificium offertur, 565, 283. 

anni pannis oppositi antipanna dicta,ornameuta quze- 
dam, 221, 268. Panni fragmentis illigantur epicombia, 
88. Panno caudidoipsternitur patriarche renuntiati equus, 
105. Paunum in dedicahone lemp:orum, quo ara. seu 
mensa tecta, episcopi Graci distribuebon!, super quo 

$aciitieare licebat, 146. 
Papplas. 12, 28. Εἰ magnus pappias, oftic., 22. Palat., 

40. Gestamina 21. Oft;cium iucogüitim, 35 

l'arasteves horz celeb: antur ut nataíis, 72, 526. 
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Pardorum venatores equis palatium ingredionter, 108. 
Parricida. In enm exsecrationes senatus, 280. 
Paschate (In) comedit imperator io triclinio, 61, 76. 
Sub of6ciodstur imp. 3 protopsps lampas, 75. Proceribosel 
otestatui Genuensum cerei, 75. Clansis januis tha« ado- 
etur, 75. liturgia sebmisse canitur, 76, 76. (seulobose- 
ratus imp. 74. Vesperssauditin. S. Sophie, 76. O im t;- 
bernaculum ingressus clericis ceptum libras auri liberaliter 
dono dabst, 77. In Pascbate licet uti saeco,  patrisreheii 
vestimento, 169. 

Patriarcha in Epiphania consecrat aquam, 65. Det impe- 
ratori lampadem, ibid. Diacono «tbi mioci«trosondiast po- 
testatemque facit gestandi phelonem, 66. Feria V Past, 
cum episcopis, archimandritis ecclesisrumque prefectis 
visit. imperatorem, 77. Mutato habitu impersturem tbare 
et osculo honorat et 3b imperstore osculum recipit, ΤΊ. 
In tabuisto exstructo persgit exalationen s«. crucis, 
18. Sustinet imperatorem in scuto sedentem, 88. Vocat 
eum in ambonem et preces ad uuctionem compositssle- 
pit, 99. Caput imperatoris in ss,  erucis formam ἰδυ8- 
gens accin't sanctus, ibid. Cum patre imperatoris stemma 
imponit novi imperatoris capiti, δέω. Ex ejus mapu beae- 
diclum capit imperator stemina imperatrici impenendum, 
92. Pro impp. orat, ibid. Ipse et imperator capite. iacli- 
nsto se consalutant, 9$. litrique accinitur : Kecordetor 
Dominus, 95. Tenens s. calicem communicat imperato- 
rem etiam ss. Sanguine, 96. Ejus benedicentis maaom 
deosculatur imperator, ibid. ro futuro patrisreba tres 
designantur eorumque nominibus ad se allatis eominst 
unum imperator, 102. Libera est ilii suffragii admissio, 
ibid. Recipieus in triclinio sistitur imperatori, 103. Abeo 
accipit certa formula sceptrum, ibid. Electus extra pa's- 
lium pedes ambulat, renuntiatus verointra palatigmiss- 
tum, 104. Consecratur presente imp. in S. Sophis » 
Heraclez episcopo, ibid. Litterassub bulla plumbes miu 
ipsi imperator, 54. Per invocationem 55. Trimtatis pr- 
triarchas provehunt impp. Grseci, 531. Eos renuntisBdi 
morem accuratius describit Phranzes, $15. Dona regis et 
verborum formuls, 575, 57 4. Pairisrcehama pluribus elecium 
solus Heracleensis cousecrabat, prater Polyeucetam ab 
Cresareensi ordinatum, 571, 572. Patriarchse ati eode 
modo electi, 573.1Ab coronatione imperatoris babitg se 88- 
gustiorem fecit, 568. Colore cieru!eo subscripsit, tegmes 
capitis auro illustravitambitionemque pietate tezil, Mid. 
Die catecheseos sd Quadragesima Jejunium bortatos pe- 
pulum ei thymíamata distribuit, 31412. Utque gratiosiorem 
se larcitione faceret, 532. Baia et rogas τῶν 
die sive Palmarum Dominica divisit, 311. Post misouori 
cruces, in Paschete 
triceephalum cum osculo, 312. Patriarchz schismolie 
etiam cum suis schismaticis nulia fuit pax, 515. S«piss 
officia mutabat patriarcba, 114, 162. Non tamen licebat pet 
pittacia alios praeferre aliis, 164. Ejus negoti» ἀρχαντιχέ, 

$5. Et officia archonticia perejus literas, sicut et ptr 
imperatoris, impetrabantur, 164, Petrinrcbse vestimesa 


sacra, 140, 111, 166, 169, 515, 579. Patriarcha Alexanurimu 


solus mitraseu infula seu phrygio utebatur, 169. 

Pavimenti praefectus curam ejus videtur babuisse, et 
unus ex custodibus sacree supelieciilis, 161, 

Pedum oscula admittunt Batavi Catvinistse, 529. ἔχε 
ferentes Cbristi vicarii pedi osculum figi, 528. 

Pedum 8. sceptrum ab imp. capit patriarcha, 104. 
Archimandritae, 105, Argenteum inauratum dedit Mabe- 
meteg Geunpadio, 3572. 

Pentades ofliciorum sex ponit jus Grzco-Homsnos, 
411. Prima sex ofliciales, ibid. ef. 148. Litima quateet 
complectitur, 162. Pentadisprims excellentia, tb Pe 
tade nulla compreheusi syncelii, 377. 

Pentamoeria s. quinta spoliorum pars cessit amr 
regio, 255. Id non semper observatum, ibid. In Peste- 
coste imp. cibum sumit in triclinio, 64, 78. A  prsad 
sudit S. Bosilii preces in S, Sophis, 75. 

Penula coccinea s. tamparium despotse, 15. Mogsi 
domestici colore nitet citrino cum margellis, 17. Maledi- 
citur φελώνη, 167. 

Per:a s. Pera regione, 15. Urbia comprehensa, 133. 
Inde Peralica monasteria ejus regionis, ibid. 

, Ueripatos, processio, vocabulum Junio Calvinistzinrisem, 


Persarupn gens parva et pastoritia, 55. Eorum  moribe: 
relictis nomen retinuit Cyrus, ibid. 

Pescesium seu bescesium iddlctum tributum,qued 
patriarcha recens electo impositum scil. duorum miliiua 
florenorum, 379. 

Petre monasterium supplicans imp. visit, 81. 

Phaceolia a Medis orta Cyrus usurpat, 54. Fertimp. 9. 
Logothela cursus, 22, Phaceolium tegmen capitis Tari- 
cum, vocis origo et scriptio, 240 
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Phaletsze frefia sánt comitis equorum renovato,in Pa- 
sChate ornatu equestri, 50 
Phelone, vestis sacr» patrisrchz, episcopi et arcbi- 
disconi elc. siue manicis, sacci formam  tefert, patri«r- 
chalis et episcopalis multis ss. Crucihus iusigni«, 166, 
Ejus mysteria et varia orthographia, ibid. Eam cum epitra- 
chelio tioduit archidiaconus festo ss. crucis, 65, 160. Ejus 
tatero facit patriarcha, 66. 1n Quadragesima non 
ertur purpurei coleris nisi ÀAnnuuLiauone, Palmis et ma- 
goo. Sabbato, 67. 
Pbilosophoram summas diguitstem- 29 habuit, 181. 
Phioees siromastes non fuit clava, sed vel jaculum vel 
hasta; pugiooem vulgata dicit, 212 . 
Phrygium dicta mitra Alexandrini patriarchae a S. Cy- 
rillo orta, 169. 
Phylacteria Judsorum, 519. 
Phytilia, pars pred: debita protostratori, 22. 
Pictorio opere insigne sceptrum m. interpretis, 25. 
Pilsticia gestaat tzscones, 37. Insigue judicum a Medis. 
orta, 54. Io Nativit.ostendit. ter. protovestiarius, .49, 51, 
52. Origo et scriptura, 295. A seta gerebantur suspensa, 231. 
Pilei imp. et procerum io Nativit, 47. Cxesaris timbriatus, 
15. Despota ex margaritis. 15. Geuerorum imp. aureiet 
«oeciaei coloris cum 55. erucibus ex mergaritis, 11. 
Logothets srarii albus cuin margelliis, 20. Et clavatus 
idomestici, 17. 
incergs, ofüicium, 14 ; palatinam, 9. Ornaments, 20. 
Miaietrat mensae, 55. Extra urbem fe; ebatde catenula po- 
eulum "i tinaimp. siti, 58. A miscendo Grece 
dict id. 


Pisanorum consul! ad mensam bene imp. preeatur, 57. 

Pitacia sunt brevis, 155. Ea a Doribus orta, ibid. lis 
conficiendis praerat protonotarius, tbid. 

Pocala babet undulatum episcopi sticharium, 166. Po- 
eula fluminibus innatant, ut ex utroque bauriant. doctri- 
uam Testamento, ibid. Simile qvid de mandyis undulatis, 


$19. 
P'ogopatoe Constantinus, 535. 

* Polychronium cantores imp. sccinunt 44. Tum eano- 
nareha prmeupte acclamant cireumstaates, 46. Iterum: 
conspecto imp. in oratorio ter recinunt, 52. Item adce- 
nam;57,15 Ejosdem perpetua ad mensam repetitio proce- 
rum,.militum, Anconitanorum, Genoensium, Pisanorom 
et imperatoris reciproca, 55. Polycbronium in benedi- 
ctione ter elamatur, 79. Sedenti imp. in scoto, 89. Post 
thuris sufütam, 95. Post S. communionem iu s»nabathra 
sedentibus imperatoribus, 97. Ter repetitur in. creatione 
d'espoue, 100. Io designatione patriarchae teritidem, 105, 
104. Polychroninm acclamare patriarchis οἱ impp. tem- 
plum ibgressis prima functio est. primi diaconorum, 150. 
Alia hojas rei explicatio, 151. Et in publicum prodeunti 
patriarchae id acclamabant domestici patriarcbales , 163. 
A Grieculo sine polychronio nil impetratur, 252, 218." 

Polystaurion patriarche indumentum, 4t. - 
Poma menses imp.iavecia vehiculis 301, 
Pontificum sacrorum imagines repraesentaptur flammulo, 


48, 285. 

Pontifieum bul!» onde dictse, 256. 

Pontus Euxinus dictus Maurotbalassa, 259. 

Populus »nutidorum sumit seu ps»nem ,sanctificatam, 
96. dx eo sumebat finita liturgia benedictionis gratia, 
448. Ei post sumptam sanctificationem seu antidorum 
episcopus bene precatur, 365. Hymnum Deiparse aca- 
thistuin. tota Docte stans canit ob urbem ipsius ope ter 
servatam, 525. Puliatus cum imp, luget, 106. 

P'orcus cceno obiitus in medium sacros hymnos eanen- 
tium agmen iusilieus futuras coufusionis et factionis triste 
omen, 540. 2i 

Porpbyra palatium a Constantino structum parturien- 
tibus imperatricibu«, 502. Porphyrogeniti dicebantnr in 
eo nati, tbid, Ad porphyreticam co.umnam fit litania et 
divinum oflicium, cui imp. interest, 79. E regione bospi- 
tantur oratores Cxsareii, 959, Postilenis (in) et antilenis 
equorum parvulla flammula, 327. 

Postponendi et anteponendi jus imp. 18. ldem tentavit 
patriarcba, 145, 162... 

Praefecti regionum in Augusteone eboreas in bonorem 
impp. ducebant, 555. Prefectos alogii, ofBc., $5 ; palat., 
11. Insignis, 25. In turma imperatoria subest magno 
primiterio, 40. Est prefectus generalis equitum; eo ma- 
jor e«t princeps equitum, 200. Prafectus antimensim in- 
vroducit commugicantes, 5,148. Habet curam au!imen- 
siorum ab episcopo consecratorum et altarium portatiiium 
Joco: adbibitorum, 146. Prafectus canístro et vestibus pa- 
triarchalibus mutandis est vestiarius ecclesiasticus, eui 
adjutor hieromnemon, 136. Praefectus contacíis inchoat 
contacia, 155, 129. Praefectus cubiculi seu cubicularius, 
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of&c., 17. Palatin., 9. Insignis, 90. Est caput cubicula- 
riorum et habet sub se pridem cubiculi; fert etiam 
imp. spatham, δέ, 186, 191. Prefectus ecclesiis est socius 
parvi sacellarii, 144. Praefectus evangelio Idtenet. in pro- 
cessionibos, 144. 

Praefectus exercitus, offic., 29. Palatin., 10. Fjus ges- 
tamina, 25. Ministeriumn, 56. Preit exercitum et ten- 
toriis locom exquirit, 85. Przxfectus luminibus curat 
baptizatos seu illuminatos, 5, Differt 8 lampadario, 115. 
Przfectus mens», οὔϊε., 21. Palatin., 10. lusignia, 21. 
Ministrat imp. meg, 59, 60, 62, 65. Prefectus mons- 
steriorum in iis curandis est administer magni sacellarii, 
122, 121, 144. Feria V paschali enm patrisreba imp. vi- 
sit, 77. Ejus genam et manum osculatur, ibid. Ab imp. 
scepirum s. pedum capit, 105. Priefectu«. monocabalio- 
FUm s. stratopedarcha, oflic., 67; palatin., 12. Vestes, 
26. Functio, 42. Prefectus precibus supplicum pro ín- 
juria affectis imp. supplicabat, 14l. Praefectus sacellii 
catbolicas ecclesias et sacellum curat, 122, 125. Maxime 
sacellum s. pecuniam ecciesim, 121. Prafecius sacrm 
stationis curat ordinem ipter sacrorum ministros, 112. 
Praefectus sigilli s. apnulli signatorii, offic., 16 ; palat, 9- 
Indumenta, 20. Pala seu 3ntulo imp. signat litteras, δέ. 
Erat custos annuli imperatorii, 185. Absente protostra- 
tore ensem tenebat, 54. Prefectus  zingratorum, ofüc., 
68. Pslat., 12. Ejus ornamenta, $7. Ministeriom, 43, 

Przses cubiculi, offic., 60. Palat, 11. Gestamina, 296. 
Pr:eest cubiculariis, 41; Praeses magnorum palatiorum, 
oftic., 69,.et praeses in. Blachernis, ofüc. 79  palatin., 12. 
Iusignia, 27. ΕΔ officio hsc curat palatia, 43. Quse 
paratis accessere amplissima prius, strueto inibi templo, 

2, 272. Praeses vestiarit, ofüc., 61. Palatin., 11. Insi- 
guia, 26. Nolat rationes accepti et expensi sub ptoto- 
vesUarite, 41. Praesides civitatum, oflic., 79. Palatin., 
13. Gestamina, 23. Fnuctio, 43. 

Prssidium imperator florente imperio sex millibus 
constabat, 48. 

Prztor populi, ofüc., 58. Palatin., 10. Amictus, 21. 
Caret functione, 59. 

Pravaricator est qui clientem deserit et adverss pa- 
trocinatur parti, $11. Non deducitur a baiis seu βαρίῳ, 
βαΐῳ contra Balsamonem, ibid. 

Preshyteri ne ultra 60 essent Justinianus, 3d 80 con- 
stituit Heraclius, 112. 

Primicerius dietum videlor per pasragogen absque: 
nova significatione, 155. Primiceristus est ipsum officium 
et dignitas primicerii. ibid. Primicerius aulse, offic., 53; 
palatin., 10. lusignia, 25. Vocat proceres ad cireumsta- 
tionem, 51. In ea proponit negotia imp. aliis absentibus, 
δύ, [n eadem ordinem constituit inter xulicos, 56, 44. De- 
nuo vocat ad cireumstationem in vigil. Nativit., 56. Refert 
faustam imp. reprecstionem ad salutatores ibique ter- 
tium ad circumstationem vocat imp. accubante, 60. Pri- 
micerii Barangorum acciptuut ex manu magui domestici: 
fercula, 515. Bardariotarum, 38. Primicerius defensorum 
in Eccles. Romana primus in regionaríis defensoribus, 
151. Lectorum, 6, 9. Primicerius magnum, oflic., 10. 
palatinum, 9. Amictus, 19. Ministeria, 55. Seeptrum 
wnp. porrigit, receptum honoris gratia servare licet. 
Die Dominico byperpyrum accipit. Est caput turmis» im- 

ratoris in fossato. Habet propr. flammulum, ibid. 7, 

6. Ei subsunt magni tzausii, 59. Item alogii prefectus 
et protalogator, 40. Imp. sceptrum ia festivis circum- 
stationibus 4 famulo petit, 45. Illud imp. porrigit 
in vigil. Nativitatis, 45. Primicerius quid hac termi- 
natione significetur, 155. Primicerius patriarchalium no- 
tariorum, 162. Primicerius tabulariorum est. vel primus 
sui catalogi, vel respectu eorum quos infra «e habel, 
vel qui praeest archivo sucius cbartophylacis, 151. Vel ip- 
se notarius, ibid. 

Princeps equitum superior protalogatore, 900. Prin- 
ceps magnus, offic., 55; palatin.,10. Ornaments, 23. Vacat 
ministerium, 59. Principibus magnis litteras mittens 
imp. utitur plumbea bulla, 514. 

roceres aulici, 6. Eorum ornamenta, vestimenta, 13, 

11. Ministeria, 28. O-&nes a magno dor;estico usque ad 
magnum drungarium exeubiarum, οἱ lubet, cabbadia 
ferunt οἱ epi!orica, 22. Pedites ingrediunter et egre- 
diuntur aula, 50. Adeos sub bulla plumbea litteras imp. 
dat, 54. Ad circumstationem vocantur, δ. Et sub men- 
sa, 60. In cireumsiatione certus iis locus, 57. [n oratorio 
idem ordo qui ἐπ triclinio, 49. Eorumdem 'amictus et 
insignia in vigil. Nativit., 47. Ad mensam multos imp. 
precantur aDnos, 55. lis totidem reprecatur imp., tbid., 
16. Ex mensa tollunt fercula, 58, 61. Ist iis potestas fe- 
reudi lapatzam cum cingulo et manicisa terygo illigati« 
65. l'esto Palmsrum usitsta ferunt^ gestamina, 67. Uti 
et feria quinta magua bebdomadis, 71. [n Parasceve, 72, 
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Denique in Paschate, 75. Et Pentecoste, 77. Sub officio 
vigiliw Parasceves etlectione duodecim Evangeliorum 
daptur eis cerei, 71. Honoratior quispiam ab imp. lam- 
padem ioterruptim accipit, ibid. ln Paschate iterum c«- 
reos accipiunt, T5. Et imp. genam, manum el pedem dex- 
trum osculantur, 74. ibique thuris suflütu honorantur 3 
patriarch», 76. Et ipsorum loco circumstationem faciont 
episcopi, 17. In benedictione menstrua ante eL post jun- 
elionem imp. multos acclamant aonos, 79. Mane sumruo 
conveniunt et coronandum imp. ad S. Sophis deducuut, 
«6. Ex iis nobiliores tenent imp. in scuto sedentem, 83. 
Cum imp. ascendunt iu. ambonem Ecclesie proceres, 
89. Mens: ministrant irup., 97. [n eos surea spargit imp. 
numismata, 98. Quatuor clypeati adstant imp. stemma 
kestauti, 99. Proceres despotam creandum, Ceessrem 
et sebastocratorem ornant ex imp. praescripto, 100, 101. 
Despotatus candidatum ad imp. deducunt, 101. Multos 
acclamant annos, 100. [n renuntiatiote patriarcbxe exira 
triciinii septum cousistunt, 105. Unus patriarcham imp. 
sistit. ibid. Renuntiatum ad S. Sophis comitantur, 101. 
In luctu nigras, pullas et cseruleas pro diversa funeris 
ratione gerun* vestes, 69, 106, 351. 

Procopius (S.) martyr flammulo reprmsentatus, 48, 


, Propin-ui imp. varie tugent et lugentur, 106. Novem 
diebus se domi continent, noctu imp. adeunt nigroque 
habitu adorant, post c«eruleo aulam ingrediuntur, 107. 

Protalogator ofticium δ. palat., 11; Habitus, 25, Fert 
matzucain, ibid. Sub priuicerio magno cavet, ne miles 
fugiat, desertorem revocat, 40. Est generalis equitum 
prefectus, minor priucipe equitum, 200. 

Protapostolarius, primus interpre« apostoli, 1&5. Qui 
publice apostolum, 382. Et in nativitate apostolum 3c 
propbetiam legit, 46. 

Proteedicus captivos et ecclesiasticum forum curat, 
130. Ejus ofücium minoribus olim adnumeratum, 117. 
Litem de sessione iovet cbartophylaci, 127. Est defen- 
«0r primus aliorum respectu, ibid. 

Prothe«is, locus templi, in quo reposita sunt sanct. 
935, 563. Inde processio incipit, qua futuri ssenitlicii ma- 
tería ad altare defertur, 94, 161. Eo vocatur imp. coro- 
natus, 93. Et extra prothesin imp. iuduit maudyam au- 
reum, ibid. 

l'rotocanonarcba, 10. Ejus vera origo, fonctio in ca- 
wone seu oda certa inchoanda, 156. 

Protonotarius, ofücialis ecclesiasticus, exocataczlo- 
rum janua el post eos primus, 132. ldem ypraxerat confi- 
ciendis brevibus, 135, Protonotarius, ofüic., $7. Palat., 
Ι !. Orna:nenta, 26. Primus notariorum seu scribarum, 
41. Uterque ecclesiasticus et palatinus plures sub se ha- 
bebat notarios, 270. 

Protopapas, secunilus a patriarcha, 6. Et inter sacerdo- 
ies communes primus, sed. inferior. exoeataeelis, 119. 
Dicitur primus sacerdotum et. protapapadas, 150. Legit 
primum tn vigil. Nativit. evangeliure, (δ. Protopapas pa 
lati benedicit mensam imp. in Nativit., 59. Absente pa 
triarcha peragit cousecrationem aquae io. Epipbania, 65 

Leyit S3. Evangelium in lotione pedum, 70. Ad ejus lec 
uouem tradit iinp. lampadem, 71. Item i» Paschste, 75, 
Ibidem elausis foribus adolet thus, canit stichos, ibi. 
Peragit exaltationem 55. Crucis, 78. SS. Crucem imp. 
frouu imponit, 79. Ejusiem oculos et frontern ungit san- 
crifications materia, dad. ἃ protopapa secundus esi se- 
. sacerdotum, 6. Proto non licct ferre epi 
nation et e manicion, 110. pop Pao 
Protopsa tes, 6. Ejus habitus et officium in vigil. Na- 
εν, 4, 46. Fert aenocheum ía benedictione menstrua, 
18. Prolopsa!ta: cum domesticis οἱ lectoribus stant in 
anabatboris, accinunt coronat imp., hastati, 95. Proto- 
p3altem non babet ecclesia, sed clerus imperatoris, 94, 
153. Dictus est domesticus psaltarum ; simulque fuit 
exarclius cleri imperatorii, ibtd. 

Protosebastus dignitas erat decima tertia, ablata ei 
rasina. indumenta, 8, 9. Ejus 412 indumenta, 19. Nul- 
um ofücium, ὅδ. Dietus etiam protosebastos, comes pa- 

lat., et decimumquartum obtinuit Jocum, 183. 

l'rotosecretarii et secretarii differentias, quod ille pri- 
mus secretarius dignitate pa!atina judex erat, cun alter 
administer tantum esset, 141 «eq. 

Protopastharius, oflic., 51. Palat., 10. Amictus, 95. 
Funetio nulla, 58. Primus iuter spatbarios, 30]. 

Protostrator, officium, 8; palat.,9. tjus gestamiha, 18. 
Fert easein, ducit equum imp , 39. l:st defensor excur- 
si»ue. facientium, ex prsda capit phvtiiia, dictus, quod 

τρατὸν seu exercitum pr:cedat, 52. Videtur esse mare- 
achalcus et dicitur primus equisonum, 179. 

Protos: neelius et Primus inter cellae consortes, 576. 
Ye nomen dignitati factum. et absentibus communica- 
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tum, $77.iDignitas politica Cedreno, ibid. De seriptan, 
$176. Protosyocelli ab imp. sceptrum accipiont, 10$. 

Protorestiarites, ofüc., 19. l'alat., 9. ndumebot, $0. 
Ministerium, $4. Minister circumstationis vocat proceres 
ibid. Et in Nativit., 44. Dat signum solvendss cireumsts- 
tionis, 55. In eadem proponit imp., negotia, ibid. Est 
diversus ἃ protovestiario, 187. 

Protovestiarius, dignitas palatina sexta, 8. in eva 
trans!ata indumenta prasina. a Michaels Palseologo, sbif. 
Prelatus m. domestico et panhypersebasto iterumqre 
subjectus, ibid. Ejus insignia, 18. Ministeris, 28. Ascea- 
dit oratorium e! pilaticia ostendit. 49. Ex | officio stemma 
vel aliud gestamen imperatori offert, ibid. Ex imp. ve- 
ste tollit lutum et auimaleula, 50. Tertium tollit sublime 
pilaticia, signutn przesentis imp. κι, 52. Vocatus δεεὶ- 
pit ferculum de imp. mensa, $7. Erat primus vestiani 
pradfectus, 178. . ] . 

Psalmoz horarum in vigil. Nativit. legit archidiaconum, 
A6. Psalluntur vesperss, ibid. Troparia, 4T. 

Psalterii doctor, 143 

Q 


Quadragesima sine carnium esuante natalem celebr- 
Un *9. Per eam disconi uoo ferebant purpurea sticharb, 


1. 

Quadraginta diebus lugent defunctos nigro habito pre- 
pinqui, 106. 

Quadrata scutula in tentorio sebastocratoria, 13. Ce 
sgarís, 16. 

Qusstor,offic., 45. Palaun., 11. Iosignia, 21. Nel 
functio, 40. 


R 


Ramis laureís, myrteis vel olesginis columns vestiea- 
tur in Palmis, 67. . 

Rectorum populi flammula a tergo imperatoris εἰ pro- 
cerum, 48. . 

Referendarius ad imy. mittitur, 156. [dem ab imp. δια 
pit mand yam in coropatlione, 95. Referendarios duodecia 
permittit Heraclius, 112. . 

Reges Gallia in expeditiones secum efferehant vexi- 
llum s. Dionysii, 286. Occidentis et Orientis reges pae 
perum lavahant pedes, 318. 

Regionarii defensores a S. Gregorío constituti. 15]. 

Reliquiis 59. urhs Constantinop. servatur, 522. 

Renovationis hebdomas seu. διαχαινήσιμος, "11. Diela 
hebdomas pasclialis, quod Chrislo resurgente omnia rese- 
vata, 355 sd . 

Iiabduchi etiam dignitatem obtipuere, 154. . 

f'ietoris (is convionator esse videtur) est interprelai 
SS. Scripturas, 1 &. 

Rhomph:s, haste, et rhomphaeocratores sunt 4 pre- 
ceres juxia imper. clypesti, 99. 

Ritus in Nativitate, meusse imp. ministrandi, 45,55. Ser 
gendi ex mensa, 62. 

Ritusintermissusin Paschate tabernaculum ingrediesá 
et aurum clericis elargiendi, 77. Hituum diversas ia 
ecelesiis non obstat unioui fidei, 296. 

Roga, stipendium militare, rogatores stipendisrii, 9d. 
Roga. donum liberalitatis augusize et. patriarchalis 5}. 
Admodum a Balsanione commendata darique desita, 59]. 

Romam in bonorem SS. Petri et Pauli. Constantii 
S. Silvestro tradidit, 262. 

Romana ressub l'lioca atflicta, 521. Romanum imp.Ories- 
tales et Occidentales colunt, 55. Romanus discum 
Emesenus 3uctor contaciorum, 139. 

Rucharium est vestiariuin, 25:1, 225. fbi *patha sevenss 
imp. servatur, 5]. 

Rucbum seu toga coccinea despotze, 15. Item roreus, [Ὁ 
dietum, 335, Ruchum mutat imp. ad vesperas Naüri, 


S 


Sabbato magno sparguntur lauri ante imp.,72. Kt quiste 
hebdom. quadragesimalscelebratur hymnus Deipar&a- 
thistus, 321. 

Saccus est vestis imperatoria, 50,  Eocreandus inda 
tur, 89. Dilfert a maudya, $15. ltem patriarchalis vex 
sacus, ibid., 169. Sacci formam habet phbelone, 167. Sc 
ficat saccum, quo per ludibrium indutus Christus, ibid. 1 
$3CC0 el sacculo (prima obviaque significatione prolocube 
deducuntur sace:la, saceljm. sacellorius magnus et ps- 
vus, 121. Sacellia vox Syriaca pro receptaculo, 125. 

Sacellarius tmnaguus, oflicium ecciesia Cpol. primis γον 
que pentadis et iiter exccataceelos, 117, Primariaapp?" 
latione dictus a sacculo seu aaro ecclesiz, cujus yz 
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8128 tractabat, 121,125 Hac notioue Latinis quoque dictus 
itia Monastenorum cura eratsecundoria, ΠῚ Sacellarius 
mia20r 121,129 s4. Et » sacellio (sive marsupio, non capellis 
saetris, ibid., 125.) Dicitur sacellii prefectus, cujus prí- 
maria functio servare et expendere pecunias, curare ca- 
tholicas ecclesmas, 123. Et emphyteuses, ibid. 

Sscellius dieitur pro sacellario et praefectus custodias 
confugientes ad ecclesiam et supplices recipiebat, 124. 
Seribilur sacellarias et saeceilarius, 126. 

Sacerdos in Naiivit. accipit panei et ferculurn mensa 
imp. benedicta, 59. Sacerdotum secundus est. proximus 
a papa. aliorum insacris$ministeriis ductor et director, 
190. Jn vigil. Nauvitstant prope ss. imagines, δέ. Iu 
Quadragesima non ferunt stichana purpurea. 67. Neque 
lis ferre licet epigonatia et epimanicia, 140. In polmis 
quinque vel quattuor. portant. 585 imagines, 68. Coro- 
Bato imp. cireümeunt sancia portantes, θὲ Sacris a pro- 
thesi ablatis ip precessioue tenent calices, 565. Sarerdoles 
sperio capite sacrificabant, 169. Posse etiam recte fungi 
diaconi vice probat Caleca refutato Graecorum errore 
contrario, 157. Ab iis panagiam consecrari mire Junius 
nugatur Meursio collusore, 299. Sacerdotes ultra 60 ne 
sint cautum a Justiniano, Heraclius ad 80 permiwuil in 
majore ecclesia, 112. Sacerdotes exocataculi proprias 
curabant ecclesias, 66. 

Saers seu sancta reposiia sunt in prothesi, 95, 565. Per 
templ&m solemni processione circumferuntur, 563. Sacer 


discus est,quo portantur, aer velum, quo sancta teguntur, . 


221. Ad prothesin referuntur prxeeuptibus deputatis cum 
lampadibus et mandyis, 160, 161. Saceriotes'illi, qui 


sanctis, et diaconi, qui sacra portant vasa, subsequuntur 


coronatum imp., 94. 


Sancia sanctorum imp. coronatus ingreditur commuoi-: 


caturus, 96. l'ost ingressum acclamatur imp et patitar- 
chae, 151, Saucts fores dicue, ubi imp. reperit patriarcham 
*tantem, 94. 1n sanctoram oblatione seu divinissimo $a- 
eriticio bierareba velato eapite non debet conspici, 169. 
Si tegalur caput, corona Christi aul sudariüm reprassen- 
tatur, ibid. . 

Sanguinem (SS.) ut communicantes reciperent calentem, 
éalici consecrato aqua fervens infundi solebat, 162. 

Saravia Calvinista nomina ecclesiasticarum dignitatum 
retinenda contra Bezam probat, 165. 

Sarbarus, dux belli sub Chosroé urbem oppugnans, ope 
Deipara repellitur, 521. 

Sarra dicta Tyrus, unde Sarranum ostrum et fors sca- 
ranicum iude factum dictamque, 229. . 

Scaramanga arcendis pluviis data vestis in roga, $12. 

raDica ferunt proceres, 14&, 99. ]n scaranioo m. 
domestici efügies augelorum, 17, 255. Lectio retinenda 
pra scaramangio, . 

Sceptrum seu rectius pedum patriarcham»  renuntiando 
datur, 103. Et Gennadio imperator Turcicus dedit, 225, 
$72. Item archimand'itis protoeynceliis, monasteriorum 
pravfectis, 105. Sceptrum imp. porrigit magnus primice- 
rius, 53. Yel alius hor.oratior, ibid. Id duplex petendi 
modus in circumstatione, 45. Dicitur διχανέχη. usitatius 
διχανέκιον, 225. Scepira proceruin varía, 20. Magni myr- 
δία relert gamma, 27. . 

Sceuophylaceum, locus ssservandi sacrum instrumen- 
tum, 150 

Sceuophylax magnus eurat Ecclesim vasa, 150. Custos 
et sacris) dici potest, ibid. Sceuophylaces presbyteros 
quatuor, dizconos sex permittit Heraclius, 112. 

Schismaticis inter se nulla coucordia, 575. Áb illis 
neutiquam, desumptus mos Deiparam honoraudi tricesimo, 


Sciadion, pileus, 390. . 

Scripturam rhetor seu concionator explicabat, 144. 

Scuterius seu scutifer, oflic., 42; palat., 11, Ornamenta, 
94. Ministerium, 39. Stat ante flammula cum divellio seu 
duplici velo, 48. Scutum etiam fert imp. preiens tzan- 
cas ad monasteria, 82. . 

Sebasti diguitas et nomen imp. proprium, 8. 

Sebastocrator. primus fuit 1saacius Comueuus, frater 
Alexii, 7. Cesa:e prior ei post imp. nominatus in ac- 
clamationibus, ibid. Hoc nomen nove inventum sb Alexio 
Commu. probstur, 174, 175. Ejus insignia, 15. Obit tautum 

rincipalia, 38. Appeliaudi eum formula, 16. Tenet imp. 

n scuto sedentem, 88. Ejus inaugurato, 101. Hzc di- 
guitas uou nisi per inaugurationem collata, 173. 

Sebastocratoriss:e induunt imp. sporusaim, 108. 

Sebastus oflic., 77; palat./12. Amictus, 27. 

Secreusrius prius, offic., 28; palat., 10 Ornamenta ab 
aliis distincta, 22. Est primos in seuatu, 36. Secretarius 
idem cum scriba, 241. Et horum secretariorum seu sena- 
torum ministri, secretici, ibid. Dicli sunt senatores a 
secreto legendo secretarii majores, iidemque sileutiarii, 
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242. Differentia ecclesiastici et palatini secretarii, quod 
hie sit judex et senator, alter minister sit tantum sena- 
torum εἰ judicum, 142. Ut scilicet. is qui est 23 secretis, 
pro ratione offici ecclesiastici populum contineat, 141. 
Quod munus erst velariorum et cancellariorum. tbid. 

Senatores dicti secretarii et silentiarii, et senatus se- 
creium et silentium, 242. Omnes coram impp. coronatis 
epulantr, 98. Unus spargit epicombia in coronatione 
mp , 88. 

Senstus caligarom, scomma in eundem, 295. Senatus 
Ántonino et. Claudio impp. acelamat, 279, 280. Commo- 
dum imp. exsecralur, 280. 

Sepimentum erigitur ipn trielinlo pro designando des- 
pota inter tironum imp. et circumstationem, 99. EL pro 
Cssare et sebastocratore, 101. 

Septembris primo et octavo fit processio, 80. Decimo 
quarto peragitur in palatio benedictio, 78. 

Septimana renovatiopis est paschalis, quod Christo re- 
Surgente omnia tnov3ta, 335. 

Sergius S Patriarcha in obsidione urbem reliquiis sacris 
tutatur, 522. 

Sertum gestat imperatrix creauda, 89, Sertum ex onio 
Bibus et margaritis despois creando imponitur, 100. 
Aliud filio despous stemmatogyrium dictum, ibid. 

Sigilla per bullas s30rezs, cereas, plumbess dabant no- 
men litterís aureis, 256, Sigilla Junisua et Calviniana 
resignata eorumque (pscitis el fraus deteeto, 5795. 

οἱ ὅθι varia populo ad rem divinam convocando ἀδῖ:, 


Significatio vestium sacrarum, 166. Et imperatoriorum 
ornamentorum, $1. 

Silentiarii majores erant psi senatores, pro silentio 
vero servando silentiarii minores seu ministri, 212. 

Silentium dicilur pro senstu et oratione, 242, 

Siromasten s. satibam fert magnus Izausius, 24. Qnss 
non clava, sed jaculum, basta vel pugio, 242, 245, 

Soleas a sole vel solo dictus videtur, pars templi or- 
natior, 560. A: Justinisno eonditus casuque trulls com- 
mínutus non splendore pari restitutus a Justino, 361. 

Solium in Megaura a Luíitprando descriptam, 302. 

Sophis (S.) ingreditur ante currom triumphalem Virgi - 
nis Nicopuse 88. crucem ferens Joannes Comnenus, 3515. 
In S. Sophie vesperis interest imp. in Paschate, 76. 
Thuris soflitu honora!ur, ibid. Festo S. Spiritus audit 
ibidem preces S. Basilii, 78. In S. Chrysostomi adest li- 
turgiis et v esperis, 80. In Deiparse dormitione ibi per- 
noctat, 81. Imp. creandus inibi coronatur, 86. Eo patriar- 
P renuntiatus equo devehitur albo 104. Ibi consecratur, 
tbid. 

Sophronius (S.) Hierosol. patriarcha *itom S. Mari: 

ptiaem pro poenitentibus scripsit, 530. 

patham imp. tenet magnus domesticus, protostrator, 
29. Pra-fectus sigillis et cubiculis, 54 Et puer honorarius 
cum domestico, 51. Servatur in ruchario, $1. 

Spatharil rogas accipiunt, 312. 

Specioss porue ju temp is monasteriorum, 82, 18.7 54. 

Spiritus (S.) festo utitur imp. arbitrario. babitu, 77. 
Abro;;ata eius diei proces«io, S354. 

Spoliorum distributio, 85. 250, 

Sponsa imp. excipitur ad fontem. vel Blachernas, 107. 

Stapedes seu stapis despots, 11. Sebastecratoris, 15. 

Stationarii duplices in aula palatii, 57. Aliis equos, 
211} epatlias, utriqueiamen babent alogatorem, il id. Afii 
pileos, ahi, qui equis carent, tela gerunt, ibid. Diripiunt 
ambulacrurm festo Paimarum,68. Dicuntur παραμοναὶ quasi 
mansionarii, 26€. 

Satua imp. equestris iu fismmulo, quod magnus dux 
erigit, 28 

Stemma diztum pro diademate, 50. Id ferens imp. 
aliud índumen'urn non fert nísi saccum et diadema, ibiu. 
Gestat vero in creatione despote, 100. lo renuntiatione 
patrisrchse, 102. In coronatione intra tabernaculum ser- 
vatur, 90. Impouilur a patriarclia e! patre, ibid. Stemma 
benedictum aiterius formss ex patriarchm mauibis acce- 
ptum imperator. conjugi imponit, 92. Stemma ferentes 
redeuut ad palatium impp. et epulantur, 97. 

Stemmatogvrium dicitur sertum despoue cre»ndo ἰηι- 
ponendum, 100. 

Süicharia patrisrchalia habent litteram gamma, 166 
Episcopale habet flumina et poeula ob eerta mysteria, 
ibid. Color candidus et purpureus, angelorum imitameu 
et primum est sticharium inter sacra indumenta, ibid. 

típendiariorum francorum capul est imaguus cou- 
tostaulus, 33. Accipiunt rogas, 260, 512. 

Stolis δι οἱ proceres E:«clesie in coronatione imp , 
90. Et diaconi, tbid. 

Stratopedarcha magnue, offic., 9; palatin., 9. Magno! 
gotleta posterior, ibid. Jusiguia, 19. Ex officio anDor 


124 


num velum ibique exspectat imp. eum lampade, quam eo 
presente accendit et supra divelinm ponit, 83. 

Tzangis, calcei imp. aquilis et lapillis insigues, qnos 
in processionibus induit, 51. Item tzangze aut izaucas po- 
tius, barharici ealceamenti genus, 252. 

T*angrstorum siratopedarcha seu prefecius, offic. 68 
palatin , 12. Insignia, 27. Prseest suis, dictis à tzangra 
arcu, 246. Sagittaril sunt, non spatharii, ibid. 

Tzausius magnus, offic, 57 palat. 10. Ejus Habitus, fert 
-iromasten, 25. Subest inagno primicerio et ordinat cum 
suis turmam imp., 59. Turcis hodieque est commissarius, 
legatus, 195. 


U 


Unibella seu pileus despotse, 15. Aliorum procerum, 15. 

Un;bo magni domestici est aureus et clavatus, 17. Pra- 
fert nomina gestantium, 15, 221. 

Updulatum sticbarium episcopi, 166. Uudulata pallia, 


Ueionibus, margaritis auroque illitum scaranicum de- 
spotio, 16. Dsdem coutextam imp. diadema, 50. Et ramus 
aureus, quem imperatrix in coronatione tenet, 91. Et 
stemmatogy rium creandi despotee, 100. 

Urceolus c&nocbaeo occlusus servat benedietionem seu 


maleriam sanctificationis, qua imp. oculi et frons ipun- . 


guntur, 78, 221. 
Urna aurea reliquis B. Virg. a S. Pulcheria virgine 
imnperatrice ip Blachernis condit» sunt, 34. 


WV 


Vas mortuorum ossibus pulveribusque plenum coronato 
imp. eum stuppa accensa objicitur, » 969. Vas vina- 
rium butta, 245. Vas aureum seu argenteum in mensa 
ab imp. datum magnus domesticus retiner, 62. Va«a 
apres, quibus ministratur. imperstori in nativit, accu- 
bant, 501. Vasa ecclesia? curat m. sccuophylax, 130. Ευ- 
rum ornatus, 161. . 

Vela et cancelli secludebant magistratus, 151. 

Yeisrii οἱ cancellarii locum"judiciorum custodiebani, 


YVelothyra, velum janus et velum loco janus, 288. 

Velum duplex semper imp. praefertur, 59. Εἰ ad mo- 
nassteria a tzanga, 82. Velum quo sancta teguntur, 221. 

Venatorum primus, oftie. 41 palat., 10. Gestamina, 21. 
Tenet stapedem imp., 59. [mp. vestes sanguine aspersas 
sibi vindicat, ibid. Praest venatoribus, ibid. YVenatores 
pardorum equis palatium ingrediuntur, 08. 

Veneti divino Nativit. efüc. intersunt, 51. Oppagnan- 
dis conceduntur inducim a Michaele Paleol., $. Non 
praescribitur illis modus honorandi imp., ibtd. Eorum 
legatus non venit ad osculum neque ad faustam appre- 
cationem, sed tantum flectit geuas, 76. Neque triremis 
imperatori acclamat, ibid. Dicuntur Franci cum Genuen- 
sibus, ibid. 

Vesperas et liturgías audit in variis templis imp., RO. 

Vestes patrisrchales curat ecanstrisius οἱ hieromne- 
mop, 137. Eas mutat patriarcha feria quinta τῆς δια- 
παινησίμου visens imp., ΤΊ. Iis mutandis adsunt canstri- 
sus et hieromnemon, 157. Vestes sacre patriarche, 
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episcopi, sacerdotis, diaconi, earumque forma, mysteria, 
seq. In Vigil. Nativit, 44. In festo Exaltationis S5 
Crucis, 65. In Quadragesima, 66. Vestis patriarche et 
Imp. communis est mandyas, 379. Quem etiam aureum 
coronandus imp. super vestes consecratas benedictione 
episcoporum, scilicet. saccum et diadema, induit, 89, 
estes imp. in.vigilia Natívit., 50. [:t ipsa Nativitate, 
$9. In palmis, 67. Feris quinta magos hebdomadis, 71. 
Parasceve, 72. Paschate, 75. Pentecoste, 77. In corona- 
tione, 89. In renuntiatione patriarchae, 102, In luctu, 69. 
Et imperatricis vidus in coronatione, 9]. Vestes mutat 
imp. in Nativit., 106, 47, 51. Per vestes, qua corpus 
contexerint, sanctificatio accipitur, 565, Vestes proce- 
rum, 15. In Nativit, 47. Quadaro a Medis et Persis δι- 
cepte, ὅδ. Quinam et quo habitu preceniur accubanii 
imp , 55. In circumstatiene, 59. |n palmis, 67. Vestes 
singulares Joan. nepoti pauhypersebastu concessit Au- 
drouieus, 177. Et Cautacuzenus Asaniis, 15 

Vestiarium dictum allaximarium quasi mutatorium, 
255, 254. Duo erant vestiaria, ibid., 246. Iuibi calcei 
imp. servati et equitaturo allatij, 51. Vestiarium pro 
sr:rio süumplem, 4&on tamen pro vestibulo contra Ju- 
nium, 216. 

Vestiarius, offic. 61 palat., 11. Insignia 26. Sequitur 
imperatoriam triremen el iri triremi quà imperato- 
ris vestiarium vehit, 41. Vestiarii dignitas 10 Ecclesia 
Romana, 156. . 

Vestibulu quadratum seu tetras!ylum, 15. Novi imp. 
donsria spsrguntur in populum in vestibulis magn 
ecclesim, 88. . . 

Vexilla seu flammula imperstoria et signa coitum 
imaginibus exornata, 284. Vexillum duplex semper imp. 
przlatum, 39. Ve1illum S. Dionysii summa pretate in 
expeditiones secum educebant Galliam reges, 256. 

igiliss quatuor in palatio aguntur, 72, 520. Vigilias 

sgunt etiam imp. filii cum iis quos sub se habent, 65. 
Diurnas aguut levis armatura milites, 84, 

Virgo hodie coniacion natalitium, $57. Iotegrum poni- 


tur . 

Vitrum διαγέλαστον, id. est pellucidom, 19. Sub vitri 

ie stat imp. in scaranico logotbeta &rarii generalis, 

20. Magni primicerii, 19. 

Voce sonora precatur imp. magno domestico multos 
annos, 63. 

Voces ἀρχὴ et ἄρχων varie componuntur, 165. Voces 
peregrina varie scribuntur, 112. 

Volucres deauraue in arbore itidem deaurata cantil- 


lant, $02. 
Z 


Zacones seu Tzacones recentioribus Grsecis sunt La- 
cones, 247. 

Zanchas seu zankas, sutor calceorum imperatomprum, 
959. Ofücium, 82. 

Zona wilitsris diadema olim dicta, 50. Zona et torque 
primo exuti SS. martyres, ibid. Zons illius admiranda 

ars vestesque Deiparse cum fasciis sepulcrolibus iu 

Iachernis a S. Pulcberia deposiue, 541. Zouswe  Dei- 
p.re deposits memoria in Chbalcoprateis agitur, 3H, 
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A 


Asron, 2. 

Abar-begus, 200. 

Abasgi, 15, 53. 

Abrabamus Moratis ad M.nuelem legatus, οἱ ejus ver- 


ba, 8&8. 
Abrahamus Bassa, 121. 
Abranezes Peluponuesum ingreditur, 36. Ejus posteri, 


0. 

Abydus, 10, 19. 

Acliaja, 1:2. I 
Acbai e Princeps, 56. Ad Mehemetem legatos mittit, 


Ache:ous a Caracia-bego espitur, 149. 

Achris, 48, 49. 

Acsiari, 114. 

Acuva urbs, 197. 

Adramyttium, 59. 

Adriaui sjius, 60, 

A Irianopolis ἃ Turcis capta, ὅ. . 

Joli. Adurnus Georgii F. l'boezss magistratus, 91. 
Mehemeti amicus, ibid. Classem — Morati adducit , 
et vicissim beneficiis ab eo afüicitur, 99, 100. , 

un) insule Uributum, 186. 

/Eiolia, 110. 

Agiasmates vicus, 182. 

Agraphi, 199. 

Agriomelas, 456. 

Ahmetes Bassa Cairi rebellat, 203. 

Akkin, 75. 

Akincidse, 105. . 

Aiadines Moratis F. moritur Amasise, 125. 

Alsui, 193. 

Alba Graca 255. 

Albsniue l'eloponuesi, 135, 197. 

Alexandri Susmapi F. Ionie gubernator, 60. A Styla- 
gis occisus, 62. 

Alexius Angelus, 3. 

Alexius Apocaucus in amicos Can!acuzeni sevit, 9. Oc- 
futurs ibid. lilius interlectores pene otune» iuterempti, 

id. 


Alpminis confectio, 89 248. Usus, 89. Commercium,91. 


Alysar ct Alysarius. Vide Cariniau. 

Anasia, 69, 126 

Amastris, 91. 

Ainisus, tbid. — ; 

Amorium, ΤΟΥ͂. 

Amru apud Emisenas sepultus, 251. 

ÁAnachorete Cretensis deliria, 05, 65. 

Anavarezi, 197. 

Andronicus Palaologus. Vile l'alxologus. 

Aneirx turris, 935 

Augelus Alexius, supra Alexius. Angelus [saacius in- 
fra »d [sascium. 

Angli cuu fuederatis eontra Bajazitem, 26. 

Auua a Sabaudia imperatrix. 90... Palaotogi | mater, 
s. joanua antea appellata, 217. Cum Orclaue fuxlus 
iuit, 405. 

Auus3 a Russia Joanuis Palaologi II uxor, ejusque 
obius, 54. 

Anna Brunsvicensis, 217. 

AnDous peuuria, 199. 

Aunorum ab orbe condito euumeralio, 1, 3. 

Autonius Heracleie Metropotita, 121. 

Archauge.i oppidum, 97. 

Archieunuchus, 111. 

Aryenulodip.e Serim, 7, 116. 

Argos meuwopolis, 191. Captuin ἃ Venetis, 200, 


Argyropulus, 119. 

Armenia, 43, 15. 

Arsenius Patriarcha, 310, 219. 

Arsyngs ἃ Bajazi:e capta, δι, Capta ἃ Temyre, 3£Z, 

Asim provinciarum status sub Turcis, imperante Ni 
cbaele Palssologo, 1, 5, 4. 

Assus, ἐ, 39, i 

Athens, 3, A Turcis capta, 199. 

Atin, 4. Ejus subditi a Bajazite ad Tem:rem transfe 


unt, 55. 

Attalia Pamphylis, 185. 

Attalus, 39. . 
Audulss Cineitis gener, 58. Castratus, ibid., 84. 
Aueniades turres, 44. 

Augustium, 169. 

Aurea porta Constantinopoleos, 24. 

Azapides, 162. 


Bajazites ]. Fratrem excsecat etimpperstor proclamatur, 
6. Ejus mores, ibid. SMervio« vectigales facit. Marus 
Lazari filiam uxorem ducit, ibid. Regulos Turcos spoliat, 
1. Josuni imperatori tributa imperat, 34. In Pampbylism 
eontra Turcoe movet, 24, 25. Cycladas vastat, 94. Joan- 
nem imp., nova propuunacula Aures portse diruere ju- 
bet, 25. Mapueli Joannis fllio excscationem  minstur, 
ibid. Cadim a Manuele imp. intra urbem recipi petit, 
25. Constantinopolira obsidet, 26. Sibi dedi postulat, 28. 
Thraciam vastat, 26. Manuelem solio imperiali dejicit ei 
Joaunem excsecatum in id eo!locat, 28, 99. Deliciis frui- 
tur et genio indulget, 30. llludit Temyris legatis, ei 
barbam ipsis abradi jubet,$1.A Joanne sibi dedi Constas- 
Unopolim postulat, δ᾽. Adversus Temyrem bellum mo- 
vet, 55. Prope Ancyram castra habet, ibid. Venatom abit 
et suos fatigat, 54. Capitur, et ad Temyrem ducitur, 56. 
Ejus ad Temyrem verba, $5. Quinam ex ejus 6liis ei is 
prelio contra Temyrem adfoerint, δ. Morieniis ad 
Temyrem verba, 42, Sepelitnr Pruss, ibid, Ejus filioram 
unus Christianus Constantinopoli moritur, 54. Nomina 6- 
liorum ejas, 254. Ejus nxor María ad econmvivium jussv 
Temyris venit, 255. 

Bajozites JI. Ejus obitus, 300. 

Rajszites Bassa cum Ciaeite affünitsiem contrabee 
cupiens respuitur, 53. Audulam castrat, ibid. Verr- 
Azremus, 10. Ejus erga Mehemetem fidelitas, 70. Ad 
exercitum oratio Mehernetis morie patefacta, 72 [pe 
cum Hibrsbimo cadaver Mehemetis humeris effert, 75. 
Ejus ad Manuelis legatos responsio, 74. Ob po:entiom 
exosus, 80. Contra Mustapbam destinatur, el ei octr- 
rit, 80. Ad milites suos orationem habet, 81. Α ses 
deseritur, 84. Una cum fratre Hamza se dedit, ibid. Ci- 
neitis jussu loterlicitur. ibid. 

Bajazites Cineitis frater, 46. 

Balsamo ctiartophylax, 119. 

Bav$ev, 35. 

Barac sultanus suspe«udio affectus, 909. 

Barbyses fl., 269. 

Waruabas de Cornelia, 99, 

Basc., 264. Bas-Kessenu, ibid. 

Basilica, 199. 

Βασμούλιχον. 78, 98, 103. 

Belogradum obsessum, 117. 

Bercligia Mustapha, 62. 

Bessarion, 119. 

Bezestan, 192. 

Blachernarum templum, 19. 

Bombardarum fusor a Gracisad Mebemetem fugit, 139. 

Bombardam ingentem Mehemeti fundit, 15. lli: 
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vim explorat, 110. Prope Constantinopolim eam adsehit, 
145. 
joubardis ne frangantur medicamentum adhibitum, 


Bosporus Cimtimerius, 33. 
iza, 159 
Brauezes, 197. 
Brassovia Transsylvanim , alias Corona appelisata, 228. 
Bryela, 97. 
Bucoglii, 219, 
Bulgaria, 48. 
Bulgarorum legati ad Mehemetem, 95. 
Bygls, 134. 
Byzusa Baracia-bego capta, 149. 


C 


Caden Catoun, ἐδ. 

Cadius seu judex Musulmenus (Constantinopoli con- 
stituitur, 50. 

Cszsarea, 42. ; . 

Callipolis destructa, a Bajazite instaurata, 7. Leontario 
dedita, 81. 

Callipolitani ad Mustapham transeunt, 79. 

Callistus Papa classe,opem mittit insulis /Egei maris, 
191. Ejus triremes Lemnum occupent, ibid. 
' Canon, 146 

Joannes Cautacozenus, ὁ. Joán. Palssologum generum 
sibi adsciscere vulv., 8. Constantinopoli discedit. tbid. Au- 
licorum iu eum invidia, 8. Ob amicorum necem Constan- 
tipopolitanis irascitur, 11. Caleeos purpureos induit et 
imperator salutatur, ibid. Ad Servi Cralem abit. ibid. 
Ejus uxor Didymotcchi moratur, 15. fpse in Thraciam 
redit, 14. Contra Turcos feliciter pugnat, 15. Ad Orcha- 
nem legatos mittit el filiam suam ei despoudet, 16, 17. 
Constantinopos bellum iufert, 17. Ad cives urbis ora- 
tio, ibid. Urbem iugreditur, 18. Annam et Joannem 
impp. salutat. ibid. Plebem demeretur beneflciis, 19. 
Coronatur cum uxore, 19. Monasterium ingreditur pulsus 
a genero, 21. 

Matutbieus Cantacozenus Despota proclamatur, 19. Tur- 
cos viucit, ibid., 217. Moritur. 

Cantacuzenus Stravometis, 106. 

Capha, 91. 
Cabbalinl, 195. 

Cappadocis, 59. 

Caracia-begus vicina Constaptinopoleos oppida capit, 


Cara-Julucus, 69. 

Caramapnus cum Cineite adversus Musulmanum fedus 
init, 46. In locum tutum cum Carmiauo a Cineile de- 
serius se recipit, 1. Prussam diripi et Bajazitis ossa 
comburit, 57. Bello a Mehemete 1 petitus ia Syri:w 
montes fugit, 65. Cineiti se adjungere recusat, 108, 
Equum Arabicum Morzti lI dare non vult, 113. Ejus 
uxor Moratis soror, 114. Ejus ditio Turcatiris conter- 
mina ditioni, 126. Dellum elipnferre cogitat Mehemetes 


ll, 155. 

Carasar, 121. 

Carases, ὁ. . 

Carmiau. ibid. À Bajarite captus et spoliatus evadit et 
ad Persas fugit, 7. Ejus subditi Bajazitem deserunt et 
δὰ Temyrem fugiunt, 395. Alysar appellatus ipse ditio- 
nem recuperat, 43. Cum Cineite contra Musulmanum 
foedere junctus, 46. Phrygis princeps, 4,98. 

Caría, 7. A Turcis capta, ὁ. . 

Carga magua vicus Chersouesi Tbrscis, 81. 

Castei- marmora, 257. Vide Mermere. 

Castrum novum Basc-Resen inchoalum, 155, Perfe- 
etum, 138. 

(Zatalani priedatores, 157. 

Catalusii seu Catelusii. Vide G. 


Catanes Andreas et Jacobus fratres domini Phocss, 


Cercoporta aperta, 159. 

Cerularius, Vide Michael. 

Chalit. Fiue Halil. 

Chamzas. Vide Hamzas. 

Chariopolis. Vide Cheriupolis. 

Charsi porta, 161. 

Chazaria, 74, 75. 

Cheder Lydia dux Bajaziti se dedit et veneno neca- 
Lur, i. 

Chersonesitss ad Mustapham transeunt, 79. 

Chius insula a Genueusibus capta, 4, 12. Ejus domi- 
nus Mebemetem ἰ adit, $9. 

Chii, 60. Superbe erga Hamzam segerunt, 182. Turcos 
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ehrios occidunt, 184, Mehemeti f) peconía δοιιιὶΣ 
bellum avertupt, 190. 

Chiiera, 97. 

Chora: monasterium, 155,162. 

Chotzia-pheruzes  Bajaziis Eunuchus Temyris jussu 
capite plexus, 38, 

Cibinium, Vide. Zipinium. 

Ciconis apologvs, Vide. Lupi. 

Cineites Aarasupasi F. 41. Jonie regulos bello petui, 
et Ephesum captt, ibid Patrem carcere liberat. (5. Cum 
Homure affinitatem contrahit, ibid. sie supremum du- 
cem se proclama!, ibid. Iconium abit. et fedus cum. ta- 
ramano ei (armiano contrahit, 46. Eos deserit, ibid. 
Veniam a Musuimano impetrat laqueo collum. cireumda- 
tus, 47. [n loniam fugit et eam occupat, ὅδ. Finitimis 
exosus, 99. Ejus mater et uxor Mehemetl se permittunt, 
ibid. Mater a Mehemete vitam ipsi impetrat, 6". Mehe- 
metem in Thraciam sequitur, ibid. Nicopoli ad Dauu- 
bium prae(icitur, 62. Mustaph:e Bajazitis F. partes sequi- 
tur, 6. Thessalonicam fugit, ibid. lu Lemuum relega- 
quur, 67. Custoditus, 82. Adversus Moratem Mustapha 

ilitat, 75, 78. Dux genera!is Ioniz, 82. Contra Bajazi- 
tem Basssm aciem iustruit, 85. Eum vincit et interfi- 
cit, 84. Ejus ad Demetrium Leontarium verba, ibid. 
Mustapha ignaviam exprobrat, 92. Euw deserere cogitat, 
95. Ipsius ad Hamzam fratrem suum verba, 95. Moratis 
se clientem fore pollicetur, 96. In Joniam deserto Mu- 
siapha fugit, ibid. Smyrnam vbi natus erat venit, 97. 
Musiapham Atinis nepotem bello vincit et occidit, tbid. 
Honoriflce sepelit, 98, Halili occurrit et infeliciter pu- 
gnst, 106. Hypselam profectus iu Lycaouiam ad Cara- 
manum discedit, 107. Tenue suxilium ab eo iimpetral 
108. Hypseiam redit, se dedit Halili, ibid. Cuin tote Ὁ 
nere suo Hamz» jussu interficitur, ibid. 

Clazomens, 91. 

Colchi, 193. 

Columbotus Spineta, 190. 

Comani legatos ad Mehemetem mittunt, 192. 

Cometes, 54, 199. ' 

Coun£xt. 

Comuenurum dynaatis, 9. 

Alexius, ibid, 

Joannes, ibid. - - 

Manuel Joan. F. ibid. 

Andronicus, ibid. 

oDarid Trapezupntis imp., Alexii F., Joannis frater. 


Concilium Ferraris coptum  Fiorentiam translatum, 
419. ln eo decretum de unione Ecclesiarum coudiluu, 


(onslaotinus Irenes F. 3. 

Constantinus Magnus imp., 2. Templum S. Mocii adi- 
ficavit, 25. 

Coustantinopolis a Latinis capta, 5.A Michae!e Palao4 
logo recuperata, ibid. A Ba,azite obsessa, 26. ἃ Mose op- 
igna 90. A Morate obsessa, 105. Ejus plebis indoles, 

45. A Mehemete Il obsideri ccepta, 145. Primis obsi- 
diouis diebus quid actum, 150. Veliemeuter oppugnata, 
195. Expuguata, 162, 199. Desola:s lacies, 17U. 

Constautinopoleos porte. Vide Porta. 

Constantinopolitani Joannem imperat. poscunt ut eum, 
Bajazrite pacem componant, 29. Galatiois bellua minan- 
tur ob imperatricis fugam, ὅδ. Ad Mebemetein [l »ega- 
tos mittunt, 152. Obsessis navea $ opem lerunt, 151. 
Turcorum ignibus el vociferatione territi, 158. Muro- 
rum urbis defensionem omittunt et fugiunt, 161. Vix 
eapiam urbein credunt, 162. [n 8. Sophia remplam con- 
fugiunt et a Turcis in eo capiuntur, 165 Eorum miserauda 
capuvitas, 161. Intra naves accipi frustra nautas rogant, 
166. A Melemetle proceres omnes interfecti, 172, t ou- 
stantinopolitanus senatus nuptias Joannis imp. et [ἰὸν 
leue Cantacuzens respuit, 86. 

Coos insula, 181, 153. 

Corax Theologus quis fuerit, 68. 101. Suspectus Con- 
stantinopolitanis, 68, 102. A Manuele iinp. ad Moratem 
mittitur. ibid. Reus proditionis delatus tormentis neca- 
aM Οὐ: Turcis P favola 68. De eo 73. 1 

rintbus in potz Porphyrogeniti potestatem vedit 
197. A Venetis capitur, 200. di P ᾿ 

Cosova, 124. 

Cotyeum Phrygis, 7, 58, $9. 

Crales quid siguiücat, 12. 

Cieta, 60. 

Cretenses pratorlani Coracem a Manuei& petuut, et 
sa vis lormentis cruciant, 1035. 

Crucis columna, 162, 

Cula, 199. 


Curus, Cineitis filius ab Halile captus Adrianopolür 
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mittitur, 106. (ode Calitpotim tinctus ducitur, 107. Una 


cum Hamza avunculo capite plectitor, 109. 
Cyclades a Navarrzis occupat, 4. A Turcis direpte, 


Cyma a Mehemete capta, 07. 
Cyncegus, 155, 157. 


D 


Doanium, 25. 

Danus Mylem ex fratre nepos Turcis mili(at, 112. Id 
W alachiain abit, et princeps renuntiatur, a^Dráculio oc- 
ciditur, 115, 

David Rex Israel, 4. 

Demetrius Aga, 92. 

Demetrii (S.) templum Thessalonics, 113. 

Demetrius Leontsrius Thessalo:sicam reciplt, 45.'Go- 
bernator pr:eficitur, ibid. Ejus ad Mehemetem, sibi dedi 
Mustapham petentem, responsio, 66. Lascaris etiam ap- 
pellatus, 74. [n Thraciam Mustapbam et Cineitem traji- 
cit. 78. Caliipolis arcem obsíJet, 79. Ad deditionem co- 
git. 8l. A Mustapha et Cineite, illoitur, 85. Ejus ad 
Cineitem verba. 85. Ad Mustapham., 86. 

Diabolangelus Joaunem imp. ejusque filius carcere ἤ- 
berat, 25. 

Didymotochns, 4. 

Draculius seu. Dracula aut Direcola nothns Mylcas F., 
112 Danum interficit, 113. Operam suam Morati polli- 
cetur, 114. Moratem in Hungariam ducit, 115. Ei (ll su- 
spectus, ibi (. A Morate in carcerem detrusus, 117. Libe- 
ratus filios obsides dat, ibid. Eos recipit, 122. 

Franciscus Draperius, 182. 

Ducas Murtzupblus, 35. 

Joan. bucas Vauacia, $. 

di Michael Ducas auctoris hujus bistoris avus salvus eva- 
it, 1U. 

Ducis hujus historite auctor Lesbi principis domesticus, 
181. Constantinopolim sbit, 185, 189, 191. 

Ducas Epicernus, 197. 

Dysu», 194. 


E 


Ecclesiarum unio discordis esuss inter Graecos, 146. 

Elc«emosyore in. funere Moratis, 128. 

Rliez sive Elias Mantachiss F. Cari princeps a Bajazite 
spoliatus ad Persas fugit, 7T. Cariam οἱ Lyciam recuperat, 
45. Karasuposim Cineitis patrem capit, 4$. Magno Rhodi 
imagistro frusira se. opponit, 64. 

Elias Siaraptar, 101. 

Ephesus capta a Turcis, 4. Combu-ts, 4t. 

Epibatss, 145. Isterfecti incola iilius vici, 127. 

“Ἐπιτραχήλιον., 176. 

Erythr», 97. 

Eses seu [52 Bajazitis Sultani F., 45. 

E«es Atinis, F., ibid. 

Euboea, 24, 60. A Mehemete subacta, 200. 

Eugenius l'apa, 118. Ejus verba de Marco Ephesino, 


Euouchi Mehemetis 11 capti et dimissi, 157. 
"E&owtai 76. 


F 


Nieol. Faber. Vide Peirescius. 
Fatima. V ide Phatma. 
Flandri* Regulus, Burguadim Comes ad Nicopolim 
evptus, et soluto pretio redemptus, ?1 
"lorentina Synodus, 199. 
Joan. f'ontana, 190. 
a ranci cum aliis foderatis bellum Bajaziti inferunt, 


G 
ier an, 91. Magistratus oppidi claves Mehereti Uradit, 


Galatini Andronicum et Joarnem Palsolog. eius filiu 
carcere liberant, et Constantinopolitanis bellum iuferubt. 
25. Mehemetem |! pacatum habere cupiunt, 150 Opem 
cbses«se Constantinopoli clam ferun!, 151. [n nrbe contra 
lurcos pugnant, 155. Tureis cousilium Justiniani de 
incendend:s eorum navibus produnt, 156. Ob demersam 
pavem Par pud δ ctiros queruniur, ibid. Urbe capta 

antur . ibi 
eio ntur, agano revocantur, ibid. 

Galesos mons, 47. 

Gardicum, 199. 


Lomiuicus Gatelusius a fratre necatus, 195. 
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Franciscus Gatelusius, 20. Ejus strstsgerma, quo (oa- 
-tantinopolim occupat, 21. Mariam, Joannis imp. sororem, 
uxgrem accipit, et l.esbum obtinet, 25. 

icol. Gatelusius, 188. Α Lemniis pulsas, 190. Aufegit, 
fratrero suum strangulat, 195. 

Dorinus Gatelusius, 185. 

Gemistus, 119. 

s, Genealogia Wealachis principum, 353. Servim, 255, 


Genitzeri, 76. . 

Gennadius antea Georgios Scholarius unioai Ecclesi» 
rum contrarius, 142, 146, 118. 

Genua capta, 205. 

Gengenseés Peloponnesam et Phocsess occupant, 4. Eo- 
rum imperio urbes Oríjentis subdive, 91. Eorum politeis, 
ibid. Pbocstie capti et venundati, 189. ' 

Genvzes Callipoleos gubernator et contostaulus, 187. 
Humane a Lesbio princtpe excipitur, 188. Triremem e 
Chío profectam sibi tradi a Mityleomis poscit, d. 

Georgius Vulci Ρ. Servis Despota, 1t4. Filiam suas 
Morati despondet, 115. Regia insignia ab . Josane 
accipit, 116. fo. Hungariam trajicit, 117. Auzilis Hesag:- 
ros rogat, 121.- Morstis provinciss vastat, 122. Ipei See- 
drovum et filios exczcatos reddit Morates, 122. Eleemo. 
synis Grascorom captivitatem et serumpas solater, (77. 

Georgius Scholarius qui et Gennadius, 119. 

Giali-begus Architbalassus, 60. Occísus, 6l. 

Garenzia, 125. 

Graculi seu Moneduis Apologus, 85. 

τοὶ Judaeis posteriores, 2. Ad concilium in Iuliam 
prolciscuntur, 118. Decretum unionis conficiunt cum 8- 
tínis, 119. lo patriam reversi de illo quid dixerim, 130, 
Archiepiscopotum Graecorum e decreto verba, 13]. 
Unionem repudiant, ibid. Discordiis agitantur ob Eccle- 
sisrum unionem, 142, 146. Schismaticorum Graecorum 


petulantia adversus Henoticos, 145, Perfidia, ac simulata 


cum Latinis concordia, 14i. Pertinaciam in scbismate 
eis exprobrat Ducas, 165. Vatieinio fidem adhibentes ia 
S. Sopbis templum fugiunt, 163. 

Gregurius l'atriarcha Constantinopolitsnus, 14. 


H 
Hacisivat, 92, 95 


Halil-Bassa Bajazitis-Bases frater in. Cineitem toret, 
ejusque F. Curtim capit, 106. lonis praeficitur, 107. 

Hai! Bassa, 125. Moratem ín imperium reducit, 134. 
De eo plura, 126, 127, 128. Constantinopotitanis legsus 
respondet, 153. De eo, 155. A Mehemete noctu vocatus 
vitae sux timet, 110. Romais favet, ibid. Ejus cum Me- 
bemete colloquium, tbid. Mehemeti suspeetus, 169. 
48.}}5 Eurenezis F, Mebemetis I[ jussu morte affectus, 


Halis-hegus ἃ Stylartis fugatus, 65. 

Halis-begus, 92, 95. . 

Hamzas Bajazitis Bassse frater, 61. Mustaphas se dedit 
et servatur a Cineite, 85. Classe Hypselam obsidet, et 
Cineitem eaptum occidit, 108. 

Hamzas niaris prefectus, 18]. Α Lesbi Pripcipe doas 
accipit, 182. Chium vastat, 182. Rhodumt venit, 185. 
Coum popülatur, et Naraogiam obsidet, ibid. €um Chils 
paciseitur, 185. Ab iis pecuniss accipit occisorum Tor- 
corum et dejnersse triremis pretium, 184. Ob rem male 
gestam 8 Mehemete reprehenditur, 484. . 

Hamzas Cineitis frater eum alloquitur et ad defectie- 
m soliicitat, 94. Cum nepote suo Curti interfcitur, 

Hanizas Dux Turcorum a Wafaeho victos, captus et 
palo transfixos, 194. 

Hassan et Huseines Mohamedis nepotes occisi, 25]. 

Hatipines, 93. 

Helena Cantacuzeni filia Joan. imp. uxor, 8. 

. Henotici. celebrant liturgiam in magna Ecclesia, 15. 
De iis iterum, 146. 

Heraclea Thracie, 25. 

Heraclea Ponti, 155. 

Hermon, id est Hermus ἢ... 45, 97. 

Hexamilium, 79, 199. Eversum a Morate, 135. Refe- 
ctum ὃ Manuele, 199. 

,Hibraimus Bassa cadaver Mebemetis humeris eflert, 


Hodegetris B. Maris Virginis Imago in psiatium de- 
lata, 155, 369. A Turcis disrupta, 162. 

Hodegetris . 20, 1959. ! 

Homur Atinis F. Smyrna Princeps, 4. Fretum trafi- 
cit, 12. Didymotecbum venit et Thraciam vastat, 15. la 
Asiam redit, ibid. Dum Smyrnain. expugnare tentat, 8 
Rhodiis equitibus occiditcr, 14. 
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Homur et Eses lonis partem recuperant, 45. 

Homur 3 Cineite spoliatus ad Eliam Mantachis F. fu- 
git, 4&4. Ab eo reducitur, ibid. Cineitis fit socer οἱ subito 
moritur, 45. 

Homur-begus, 92, 95. 

Horucius- begus, "5. 

Huoni, 76, 195. 7 

Joan. tiupniades,Iancus hic appellatus, exercituum Hun- 
garicorum przfectus, 121. E clade Varnensi salvus eva- 
dit, 124. Ad Cosovam victus. 124. Ejos Legatus ad Me- 
bemetem bombardarium Sultani docet iclus dirigere, et 
quare, 154. 

Hunniadi vaticinium a quodam editum, ibid. 

Hungaris Rex. Ladislaus ad Varnam occisus, 121. 

Huugari et Georgius Despota Moratis provincias v&- 
siant, 122. Cum Morate pacem ineunt, ibid. Esm vio- 
laut, 125. Danubium transeunt, 131. Ad. Varnam victi, 
ἐνὶ. Turcorum rovincias populantur, 178. 

Hypsela, 107, 108 


I 


Iconium, 107, 125. 

]nachus, 2 

Irene imperatrix, 3.. 

Irene Andronici Junioris uxor. 

Isa seu leszus, 7. 

Isascius Angelus, 5. 

Iac Bassa, 127, 128. Moratis IT viduam uxorem du- 
cit. 129. 

Isidori (S.) martyris templum in Chio, 1892. 

Isidorus Russie Metropolita, 119. Cardinalis creatus 
et a Papa Constantinopolim missus, 142. 

Isnael euuurhus Callipoleos gubernator, 190. Me- 
tbymuasim oppuguat, 191, 

"fendíaris seu. Spendiari« filius in castro sedificando 
Mehemeti operam uavat, 176. 

Ister, 75 ἢ 

Itali cum Hungaris Turcis bellum inferant, 26. 

Iziati Balgariz, 122. 


J 


Jacobus Preumaticus, 146. 

Jacupes flassa, 197 

Jagaris (Marcus), 102. 

Jancus. V ide Hunbpiades. 

Jedicula, castrum Constantinopoli a Mehemete con 
s'rucium, 192. 

Jescus seu [sa. 7. 

Joanues. V ide Palologus. 

Joannina, 110. 

Joanninorum Ducis ad Mehemetem Legsti, 53. 

Josephus patriarcha Constantinopolitanus, ὅδ, 118. 
Florentiz obiit, 120. 

Julianus Cardinalis S. Crucis Concilio Florentino adest. 
419 ᾿ 


Justinianus Imp. ὅ. . 

Jusjurandum ex utilitate sua aestimant Turci, 85. 

Joan. Justinianus Longus Constantinopolim appe!lit, 
149. Fit Protostrator, 150. Egregie pugnat, 155, Turcorum 
naves comburere imprespere tentat, 156. Dirutam muri 
pirtem. tuetur, 159. L»sus a pugua recedit, 160. Urbe 
Cap!3 suos a pugna revocat, 166. 

Jusiipniss Cyricus Chius, 182. 


K 


Kagiacik, 57. " 

Κανὼν, 1416. 

Kara-Jusop, 126. 

Karasar, 42. . 

Karasupssi Cipeitis pater Epbesum propugnat, £4. Cap- 
tus ab Eliabego, 49$. 

Καταγγεῖον, 265. 

Ka*xur Crtacbi, 140. 

Kuntuzes in patrem suom Moratem conjurat, et excze- 
catur, 32. 

Kutzog-Abhmetes supra ad C. 


L 


La»cedsemopis despots» ad Mehemetem legati, 53. 
Lachanes seu Lachynes Paisologus, 75. 

Lampsacus, 7, 19, 60. 

Lampssaci turris sedificata, 18.AÀ Venetis frustra oppugpa- 


ta, 6l. 
laodicza, ", 42. 
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Larands, 125. 
Joan. Lascaris exescatus, 5. 
Theod. Lascaris, sbid. 
Latini Constantinopoli expulsi, 5. IHorum classis Me- 
hemetis copias trajectu arcet, 125. 
jszaros Serviss despota, 5. A urcis captus el occisus 6. 
azi, 69. 
.Lemnus insula, 67. Justiniano data, 150. Tributum sol- 


vit . 
i Lemnii Turcos advocant et Nicol. Cateluzium pellunt, 


Leo Philosophus imp. 91. 

Leontarius. Vide Demetrius, 

Leontarium seu Leontopolis, 197, 199. 

Lesbos, 12. In Gateluzorum potestatem venit, 20. Ejus 
princeps Sultanum adit, 186. Nicolao lemni priccipi 
auxilium mittit, 190. Lesbi tributum, 185, 

esbii, 60. Turcos monere de adventu pitatarum tene- 
bantur, (87. 

Libadis, 199. 

Librorum dissipatio. 176. 

Libysticus asinus, 70. 

Lopadium, 46. 

Lucss Notaras seu Notarius, $1. Joan. imp. consiliarius, 
109. Fide Magnus Dux. 

Luctus ob Moratis If. mortem, 127. 

Lopi et Cicopnis Apologus, 85. 

Lycaonis, 42, 75. 

Lycostomium, 195 


M 


Machramion, 188 

Mzander, 7. 

Mznomeni campus, 46, 57. 

Magedi, 4. 

Magnesia ad Sipvlum, 7, 59. 

Maguus Dux, 155. Vide etiam Lucas Notaros, Fjus 
mpia verba, 118. Urbe capta statiouem deserit et captus 
cum familia custoditur, 166. Melemeti respondet, 169. 
De illo varia narratio, ibid. à Mebemetem lilium suum 
perducere negat, 171. Ejus ad fllios verba antequam occi- 
derentur, 172. Ejus uxor obit, 177. 

Magnus Rhodi Magister. Vide lodi. 

Mahometes. Fide Mehemetes, 

» Malachias Metropolita, 199. 

Mamaimi, 178 

Mamalus castrum Carise, 45. 

Mantachia, ὁ, 58. Ejus subditi in pralio Bajazitem de- 
serunt, 33. 

Mannel p alzologus.. Mrs Pal:eologi. 

arcus Ephesinus, 119. Decreto l'l;rentiao nop subse 
Lit et quare.ibid. et 120. ubserl 

Π. Maris Hodegetri: imago supra a4 1i. 

Maria Joannis wmp. soror Gatatizo nubit, 95, 

Maria. Alexii Comneni filia Trspez. imp. Joannis II. 
imp. uxor. 56. Obit, 120. 

Maria Lazari 6lia, Bajazitis uxor, 6. 

Megsdemetrius arx, 159. 

Megra, 197 

Mehemetes I, patrem suum liberare frustra teniat, 
$8. Ancyre moratur, 45. Manuelis ope ip Thraciam ad- 
versus Mosem trajicit, 51. Victus, deinde victor, 52. Mo- 
sem fratrem suum luget, ibid.Adrianopolim ingreditur, 55. 
Manueli promissa adimplet, ibid. Ctneitem in ordinem 
redigit, 67. Smyrüs esstrum quod Rhodii ᾿ edificabant 
diruit, 59. Ejus ad Rhodi Magn Magíst. verba, ibid. Ei 
arcem in Caría zdificere permittit, 60. Naxi. duci bellum 
infert, ibid. In novie sectie homines exercitum mittit, 62, 
65.1. vecaoniam ingreditur,65. Muslapham et Cineitem vin- 
cit, tbid. Eos a Leontsrio repetit, 66. [n cis alendis sump- 
tus prxbet. 67. Walachis bellum infert, ibid. Apop:exia 
ictus, 68. Obiit, 69. Qualis erga Christianos fuerit, ibid. 
Cur Moratem Glium Amasis prefecerit, ibid. A Temyre 
vexstus, 70. Filios suos impuberes testamento jubet Ma. 
nueli imp. tradi, ibid. Ejus mors et esdaver occultanur, 
11. Mors divulgatnr, 72. Prusss sepelitur, 18. 

Mebemetes II, successor patri destinatur, 1325. Turca- 
tiris filiam uxorem ducit, 126. Magnesiam abit, et redit 
in Thraciam nuntiata patris sui morte, ibid. Ports ob- 
viam ei procedit, 137, Im perator preelamatiur, ibid. 
Fra'rem suum strangulat. 129. Ipse ancilla natus, ibid. 
Georyio Despots filiam, novercam suam remittit, 130. 
Cum Constantinopolitanis pscem (ürmat, ibid. Orchani 
slendo pecuniam eis solvit, ibid. legatos principum au- 
dit, 151. Pacem cum Hungaris paciscitur, ibid. Grsecis 
offensus alimenta Orchani negat, 135. Castrum novum ad 
fauces Bospori adificare parat, ibid. Constantin! legatis 
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re«pondet, 154. Horrenda minstor, 135. Castrum. novom 
ab«n!vit, ἐδ 4 Inculas vici Epibatarum interfici jubet, 
157. Con«tantinepolitanis bellnm indicit, ibid De occu- 
panda urbe consilia agitat, 15*, 140. Opiniones homi- 
uum de se exp.orat, ibid. Halilem noctu ad se vocat, 140. 
CP. ebsidionem designat, 141. Tormentum s»neum 
pe urbem adm^vet, 145. Copias 3d obsidionem colligit, 
141. Classem urbi 2movet, 151. Paldam verberat, 152. 
Waves terra trsbii, ibid. Constantino respondet, et arbem 
ubi dedi poscit, 155. Pontem in portu CP. struit et ad 
deditionem hortatur, 157. Oppugnat, 159. Expognat, 
161, 152 Ingreditur et in S. Sophie templo preces reci- 
tat, 168. Magnum Ducem de imperatore interrogat, 169. 
Enm bene sperare jubet, in ilius domam venit et uxo- 
rem salutat, 110. Ad convivium filium adducere suum 
eom jubet, recusantemque occidi, 171. Proceres omnes 
CP. interficit, quorum nomina deseripserat, 172. Galatam 
ingreditur et res constituit, 176, 177. S. Sophiam in mes- 
chitam convertit et. Adriavopolim revertitur, ibid. Chris- 
tiam principes 1»psi gratulantur victoriam, 177. Servii« 
tributa. imperat, ibil. Serviam invadit. 178. Horrenda 
feciali suo minatur, ibid. Sersium sdificat, 179. Smedro- 
vum frustra tentat, ihi4. Tributum a Rbodiis poscit, 180. 
Hamze succenset, 185. Classem adversus Chios mittit, 
1871. 189. Le*biis pecunias imperat, 189. Beiogradum 
fru«tra. oppugnat. 130, 191. Itemque Methymnam, 191. 
Tributa 2 More:e despotis exigit, ibid. Corinthum occu- 
pat, Demetrium Pal:«olog. despotam capit, 192. Beze- 
s' anam *edificat Constantinopoli, ibid. Curioso Cadio iras- 
ritur, ibid. Et in Asiam moset, ibid. Sinopem occupat. 
Phasim «uperat, 195. Trapezuntem occupat, 194. Tribu- 
tum ἃ Walacho poscit, in eum movet et territus recedit, 
194, 195. In Lesbum movet, 195. 
Melanudion, 195. 
Mesaulion. 16, 97. 
Mesazon, 127. 
Mesembria a Caracia-bego capta, 145. 
Mesene vicus, 17]. 
Methone, 29, 50. 
Methymna a Turcis frustra obsessa, 191. 
Michaeli«(S.) templi rudera, 156. — 
Michae dea ipic "Me isle ogi. 
Miza ΠΟ Ya QW e. . 
Miracula B. Maris Virginis. Vide Hodegetris, 
Misithra a Mehemete capta, 200. 
Mitylenes regulus, 58, ibid. 
Mitvlenzi triremem Genuzze tradere renuunt, 188. 
Mopasteria CP. occupata 3 cerdonibus, 179. 
Monasteria Prodromi et letra, 162, Chorae supra ad C. 
Monia'es schisma fovent, 115. 
Monialis apostata musulmanisss!, 141. 
Monocbiton, 70. 
Monodentrion, 165. . uu 
Montisferrati Marchionis filia Joannis imp. uxor, 51. 
Rpreta ob formam a marito fugit 1n Italiam, ὅδ. 
Morates I. Otcxhanis filius, Adrianopelim capit, 5. Thes- 
sa'iam occupat, ibid. A Servio quodam orciditur, 6. 
Morates ][. Stylarios debellat, et Bercligiam Musta- 
pham capit. 65. Amasiz gubernator prefieitur, 61. Patri 
«uccedit, 69. Pru«am venu cogrito patris ohitu, 72. 1m- 
erator s»lutatur, 73. Mustapham rebellasse audit, 79. 
linisiris, qui tnnc eum alloquuntur, obnoxius, 80, De 
recuperando imperio coyitat et ad Manouelem mittit, 88. 
l opadii pontem dissolvit, 935. Cineitem 8 Mustapha sejun- 
git, 94, 96. Ope Adurni in Europam trajicit, 99. Callipo- 
lím capit, Adrianopotim venit εἰ Mustaphsm suspeudio 
uecat, 100, 101. Constantinopolim oppugnare parat, [0]. 
Legatos Manuelis detinet, (02. Coracis. mortem agre 
fert, 101. Obsidione urbis βοῖυ! 3 Niezam venit et Musta- 
pham fretrem suum strangulat, 105. Cineiti bellum inferre 
decernit, ibid. Thessaliam et Peloponnesum invadit, 106. 
Cum omnibus (hristianis excepti» Venetis pacem com- 
ponit, 110. Thessalopicam capit et novam in eam coloniam 
deducit, 112. S. Demetrii templum Christianis reddit, 
ibid. Caramano belium infert. ob equum sibi denegatum, 
415, 114, Serviam a Despota repetit, 114. In Hungariam 
doce Dracula penetrat, 115. Servise Despots bellum in- 
ferre statuit, 116. Smedrovum ei se dedit, et Serviam 
debellat, 127. Despotae filios.exczecat, ibid. Draculam in 
carcerem conjicit, tbid Belogradum frustra oppugnat, 118. 
Joannis imp. in Italiam profectio ei suspecta, 120. Cum 
Hungaris et Georgio, paciscitur, 122. Iconium et Laran- 
da Caramano eripit, 125. Aladinem Εἰ. suum luget, :bid. 
Ostio sacro copias trajicit, 134. Vitam privatam agit, 125, 
124.In imperium reducitur, 124. In Pelopounesum movet, 
125. Turcstiris fiiam filio suo uxorem dat, 126. Nuptiarum 
solemnitas trimestris, ibid. Obit. 196 448. Mors ipsius 
im oeenlto tene sr, 137. Illis" anium, 128. 
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Secedit, 129. [momniom ei oblatum, ibid. Hezsioiliom 
occupat, 199. 

Moses l'rophets, 2. 

Moses Bsjazitis F. in Walachiam abit, 48. Occidente 
provincias occupare tentat, ibid. Mosulmanom viocit, i9. 

it imperator Vicum cum incoliscomburit. qui Mosu 
nom occiderant, ibid. Ejus ad proceres sues oratio, 30. 
Serviam vastat, Tbessaloniesm et Constaptinopoliss oppe- 
gnat, ibid. Vincitur et interficitur. 53. 

Mothocorone, 200. 

Muehlin et Mochiloo, ibid. 

Mortasis, 197. 

Muostaías Bojezitis F., 45. 

Mehemeti fratri suo bellum infert, vincitor et Thes- 
salonivam fogit, 65. Constantinopolim advehitor et ia 
Lemnum relegatur, 67. Mapuelis ope Morati petroo spe 
bellam movet, 74. in Thraeia gerit, Cui porn Oppo- 
gnat, 78. Ad oppidanos orationem habet, ibid. Chersobite 

rtes ejus sequuntur, 79. Bajsziti Bassse occorrit, 8$. 
Supposititius seu Dusme a Turcis creditos, 81, 95, 3/2. 
In Lemno costoditos, 82. Bajazttem — Bassam vincit et 
capit, 85, 84. Adrianopolim ingreditur, 84. Ejus ad Leoa- 
tarium verba, 85. Res imperti constituit, 87. Quiet! se 
tradit, 88. Ad famam transitus Moratis in Eu meos- 
tus, 92, Lopadiom venit, 95. A Cineite desertus fuit, 
98. Adurnum corrumpere tentat, 99. Ad fagit, 
100. Capitur et strangulatur. 100, 101. 

Mustafas Homuris F. ex Atinis posteris, 96. À Ciaeile 
vincitur et occiditur, 97, 9S. 

Mustaphas Mehemeti T. F. Moratis frater contr» hose 
suscitatur et strangulatur, 104, 105. 

Mustaphee tres δΌ00 uno interfecti, 105 

Musuimanus Bsjaritis F. Byzantium venit, obsides dat 
Manueli, et Adrianopoli regnat, 45. Ia. Cineitem movet, 
45. Contra eum et Caramanum exercitum ducit, 16. 
ποῖα! veniam dat, 47. Ephesum ingreditur, ibid. Ejss 
mores, 49. A Mose vincitur, ibid. Occiditor a quinque 
es ribus cujosdam rustici filiis, Pruss sepelitor, 


Musulmani a Musulmanis judicari volunt, 25, 227. 
Mylassus Cariz urbs, 4l, 42. 
Mylopotami turris, 197. 
N 

Nartnerx, 127. 
Navart»i. 4, 56. 
Naves terra tracts, 152. - 
Nauplium a Venetis captum, 197. 
Naxus, 12. Naxi Dux sub clientela Venetorum, 60 
Neopby!tus pneumaticus, 14T. 
Nicsa, 359. 
Nicolaus Faber. V ide Peirescins. 

εἰ icolaus Papa Isidorum Card. Constantinopolim mittit, 

Nicol. Notarii F. a Turcis occisus, 5l. 

Nicomedia, 39, 155. 

Ad Nicopolim Cbristiani victi, 27. 

Nisis, 124. 

Nivernensis Dox. Vide Joannes. 

" Novopridum, 117. 

Nympbzum As»is, 45, 47. 


Ó 


Orchanes, 4. Ejus ohitas, 5. 22. Auxilia Anus sdrer 
sus Cantacuzenom mittit, 15. Uxorem ducit Caniacuzesi 
filiam, et socero auxilia mittit, 17. 

Orchanes Ioni» partem recuperat, 45. 

(10 rebones Bajazitis 1 nepos, 150. Caput ei amputsten, 


1 Orientis provinciarum status sub Micbaele I. l'aige- 
ogo, 5. 

, Othman, 46. De Otbmanorum imperio przdictio, 
79. 


PAL/EOLOGI. 


Andronicus senior, 4. 

Andronicus junior, ibid. . 

Andronicus Joannis imp. F. in patrem conjurat, 32. 
Excsceatur ejusque Εἰ. Joannes et carceri mancipanler, 
91. Liberatur, patrem fratresque in carcerem conjicit el 
imperator proclamatur, ibid. Imperium restituit εἰ 
Selymbriam abit, ibid. 

Andronicus Manuelis Ε΄. Thessaliz rex, 74. 

Thessalonica ejicitur, 110. 

Constautinus Manuelis Imp. F. Joannis imp. frater, 7l. 
À Morate victus, 125. Constantinopolim venit et pares 
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eam Morate firmat, ibid. Item cam Mehemete, 150. Nun- 
quam coronatus imperator, 152. De castro. πόνο sediti- 
€ai0 apud Mehemelem queritur per legatos, 154. Eum 
rogat ut agri suburbani Constantinopoleos serventor, 
156. Portas urbis claudit, et Turcos in ea deprehensos 
e»pit, 157. Tterum legatos ad Mebemetem mittit, ibid. 
Auxilia a Papa petit et unionis conlIrmationem, 141. Ci- 
baria in tirbem comportari curat, 144. Cum Galatinis 
Venetis urbem propugnare cogitat, 149. Quantum potest 
íJ agit, 150. Dejectis muris urbis de salute desperat, 
155. Tributo Mehemoeti oblato salutem sibi et urbi qnie- 
rit, 156. Ei ad deditionem hortan!i respondel, 158. La- 
mentabilia ejus verba, !61. Occiditur, ibid. A quibus 
occisus, 169. Caput agnitum Mehemeti affertur, et co- 
lumnz affigitur, ibid. De eo, 199. 

Demetrius Manuelis F. Acbai:e despota, 75. Ejus uxor 
obiit, 120. AL Albanitis proditur et a Morate victus, 
125. Mehemeti se peraittit, et Constantipopolim  tran- 
sfertur, 192, 200. 

Joaunes imp. Andronici japioris imp. f. ejus mores et 

cam Cantacuzeno bellum, 8. Helenam Cantacuzensm 
uxerem ducit, 19. Tguavis se tradit. 19, 42. In. Italiam 
discedit οἱ revertitur, 20. Constantinopolim ope Gate- 
lusii recuperat, 21. Cum filiis Manuele et Theodoro ab 
Andronico Εἰ, suo exczecalo incarceratus, et inde libera- 
tua, 25. Tributarius fit. Bajazi'i, 24. Auresm portam 
Constantínopoli munit, ibid. Eam diruit jussu  Bsjazitis, 
25. Obiit, ibid. 
, Joannes Manuelis F., 49, Ejus oxores, 54. Rom:»orum 
Imperator proelamatur, 74. atre superstite imperium 
administrat, 101. Cum Morate pacem habei, 109. Rt le- 
gatum ad eum mittit, jbid. Georgio despote regia io- 
signia mittit, 116. In [taliam ad concilium abit, 118. Ve- 
petias appetllit, 119. Constantinopolim redit, (20. Mora- 
T de rebus in Italia gestis certiorem facit, 120. Obiit, 
, Joannes Andronici excmcati F. exescstur etiaonum 
infars, 25. Constantinopolim obsidet, et a Bajazite in 
solium regium collocatur, 28. In Lemnum abit, et Thes- 
sali» rex declaratur, ἐδ. De eodem, 16. 

Lacbanes vel Lachynes, 73, 102. 

Michael Paleologorum Imp. 1, 5. Cataneis Phoczeam 
et vectigal aluminis locat, 90. 

Michael Andronici senioris F.. 4. 

Manuel imp. Joannis F. Andronici Junioris nepos, 
223. [mperater designataur et. coronatur, 25. Quando, . 
Rajazit! militat, 21, 2. Hujos au'a fugit, 25. A Pap» et 
cseteris principibus Christisnis auzilia petit, 96. Imperio 
eedi,, et Josani nepoti relinqnit, 29. Ejus verba .Chri- 
stiano principe digna, ibid. In Occidentem proflciscitur 
ihid. Byzantium redit, 42. Cum Musulmano pacem init, 
45. Mehemeltem adversus Mo«em concitat et io Thraciam 
trajicil, 51. Ad Mehemetem apocrísiariom mittit, ὅδ. 
Joanni F. suo uzorem dat, 54. In Peloponnesum abit, et 
Theodorum filium suum Despo!:am constituit, 56. Cum 
Mehemete colloquitar et Constantinopolim redit, 56. 
Meheme'i Mustapham ad se profugum prodere non vult, 
66, 215. Repetit ex testamento Mehemetiís a Morate im- 
puberes ejus tratres, 71. Contra Morstem armat, ibid. 
7jus fllii vi, ibid. De fredere cum Mte cogitat, 87. 
Callípolim et Mehemetis filios poscit, 89. Seoex imperii 
administrationem Joann! F. suo relinquit, 101. Ad Mo- 
ratem mittit, 102. Adversus eum Mustapham suscitat, 
104. Moritur, 105. 


— 'fheodorus Joannis imp. F. Manaelis frater, Despota 
Lseedsmon 


Theodorus Manuelis F., 39. Comitis Malatests filiam 
oxorem docit, 54. Despota L»cedzmonis, 16. 
Manuelis Κ΄, 75. In Italiam fagit, 192. 
De Palsmologorum Dynsstia vaUcininm, 159. 


P 


* Palsvicinus Persivas, 108. 
Palda Conostaulus a. Mehemete verberatus,152. 
Panidus, 25, 45. . 
Panis. Per panem adjoratio, 70. 
Pao momen e sacris diplychis recitare, 141. 
Partorientinm mo« Eucharistiam sumere, 1146. 
Patris, 125, 199, 200 
Patriarcharum generstiones, 3. . 
l'aupertatem volantaríam proütentes passim interfecti, 


es. 
Pegsiari, 111. 
Peloposnesus occupata a Gemuensibus, ὁ. Juventus 
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l'eloponnesi Constantinopolim translata, 198. 
Pereligia Mustapha novie secUe auctor, 62. Cruel affi- 
xus, 63. 
l'ergamum, 4, $9, 46. , 
Pergamus fl., 188 
Perinthus, 121. 
op er tbeorium castrum  Morates Adurno €oncelit , 


Perse, 69, 70. 
Persia, 42. 
l'erso-Turci, 69. 
Petronium Caria castrom a Rhodils equitibns sedi!ica- 
tom, 61. 
l'etri (S.) libertini, ibid. 
Petri Nauplii episcopi reliquis, 199. 
Phalangia, 153. 
Phasis fl., 193. 
,Latma-Catonn Bajazitis, filia obses data a fratre suo, 


Pheruzlus Aga castro novo przfectas, 158. 
Philsdelphis a Bsjazite capta, 7. De ea iterum, 359, 
e. Ejus urbis archiepiscopus fidem Christians — ej- 


rat, 68. 

Philanthropinos, 115. 

Philippopolis, 132, 178. 

E Roa vetus a Genuensibusoccupata, 1. A Turcis ea- 
pta, 159. 

Phocsa nova a Grecis et Latinis condita, 90. Sarchant 
fit vectigalis, ibid. Turcis dedita. 188. 

l'hocearum principes ad Temyrem legatos pit- 
tunt, 4t. 

Phocsenses, 60. 

Phocis Asis aluminisferax., 89. —— 

Phrygia C'appatiana, 42. Salutaris, ibid. et 15]. 

Phua, (10. 

Phylacepsii, 209. 

Pneumaticus, 146. 

Podesia, 91. 

Πολυχρονίζειν imperatorem, 221. ] 

Ports Constantinopoleos. S. Rohani, 155. Liunes, 
P'ulcbra, 4a-ea, 160. Charsi, 161. Cercoporta, 1529. Ho- 
degetris, 159. 

redi quinta pars Suliano debita, 76. 

Prophetis lancea, 50. 

Protostratoris dumus direpta, 163. 

Pruss, 59, 46. 

Pulveri« tormentarij] vis, 118. 

Michel Pylies, 101. 


R 
Rachia a Turcis obsessa, 185. 
Haul, 9. 
Rhodus capta , 308. 


Rhodi equites Smyrham propugnant, 59. A. Temyre 
eosacti eam deserunt, 40. Smyrnsm eastrum editi 
cant, 13. 

Rhodi magnos magister Smyrns castrum instaunrat, ΜΆ, 
Probibetur s Mebemete, 59. [6 tdünibus Carire castrum 
S, Petri edilicat, 64. Legatos sd Mehemetem miitit, 
180, Ei tributum neget et Pape vassallum 86 profitetur, 
181. 

Ricius navarchus Venetos palo transfixas, 159... 

Romsi perjurii rei ob translatum imperiam in 
Michaelem Paisol. excescoto Josnse Lasesri, 1«. 1psorum 
calsmitatibus vicipse gentes poteotía erevere. tbid. 


S 


Sabucius Moratis filius a fratre suo Bajozite excaca- 
tur. 6. 

Σάκχος ἀρχιερατιχὸς, 15, 176. 

Ssl. per salem adjuratio, i0. 

Salugruzns de Negro turrim Lsmpsaci seJifieat, 48. 

Samsrceaadum, 53. 

Samotbrace, 9t. 

Samus, 12. 2. 

Saraceni sepulcrum Christi capiunt, 197. . 

Sarcban., ὁ. lllius subditi Bajazitem relinquunt, 75, 
Lydiam recuperat, tbid. 

Sardeis Lvdis, 7, 59, 45. . ᾿ 

Saritzia Georgii filiam Morati sponsam adducit, 115. 
De eadem, 125. Torcatiris liam sd Mehemetem adducit, 
196 De eodem, 156. 

Saxonum rex, 1214. a 

Scacro zo0ec0, 57. Se3€co. mallo, —-». 

Seah-ruch, ox£yzry, 253. 
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Sceptrum detum dilectionis eausa, 4l. 

Σκήπτρα 145. 

Scutarium, δι, 158. 

Scytha, 15. 

Sebastia a Bsjszite capis, 51. Eta Temyre, 52. 

Selimes in Persiam movet, 200. Cairum capit, ibid. 
Obiit, ibid. . 

Selymbria. 17. Turcis subdita, 50. Turcis non se tra- 
dere vult, 1645. 

Serrhsas, 111. 

Servis argentifodins, 7, 116. .. 

Serviorum legau ad Mehemetem, ὅδ. Captivi Servit 
Constantinopolim coloni novi deducti, 179. 

Sestus, 10. 

Siachin eunuchus, 137. 

Siacruch Temyris F., 51. 

Siarapta pincerna, 104. 

Sigismundus Hungaria in Besjaritem movet οἱ vinci- 
tur, 20. 

Siguntonanis, 199. 

Sinope Spentiaris regia, 48. Eum Mebemeles spoliat, 

3 


Sinopenses, 193. 

Smedrovum Moralis licentia constructum. 155. Morati 
deditum, 117. A Georgio restitutum, 122. 

Smyrna, ὁ, 12, 46. Ejus arx., 11. Ilia expugnata, 40. 
Obsessa, 57. Capta ἃ Mehemete, 59. 

Sopliia urbs, 122. 

Sophie (S ) templure 3 Gracis schismaticis desertum, 
118. Prefanatur, 166. Meschita fit, 177. 

Spentiares Sinopes princeps, 48. Ejus filia Moratis 
axor, 116. 

Spiritus S. processio. 119. 

Stephani (S.) turris, 145. 

Stephanus Servis Despota Laszsri F., 5, 6. Bajarit 
militat, 535. Adversus Temyrero sireaue pugnat, δῦ. 
l'ajazitem bortatur ut pugua. excedat, ὅδ. Musulmanum 
seeum abducit, ?btd. De eodem, 111. 

Stephanus servis Crales Cantacuzeno auxilia pollice- 
tur, 12. 

Stravometis Cantacuzenus, 106. 

Stirymon, ἐδ, $50. 

Stylarius mons, 62. 

Stylsrii victi, eorumque propheta captus, 63. 

Suleimanes Orchanis F. occisus, 19. 

Suleimanus Selimi succedit, 205. Vaticiuium ab Hebrxo 
ei redditum, ibid. 


T 


Tabia, 197, 199. ] 

Tauri regio urbis Constantinopo:eos, 162. 

Taurisium Sopbino ereptum, 200. 

Tauroscythee, 55. 

Templa Sanctorum omnlum, 24. Martyrum XL, 25. 
S. Mocil, ibid. 

Temyr-chan legatos ad Bajaritem mittit, S1. Syriam 
invadit, 32. Arsyugam et Sebastiam expugnat, ibid 1m- 
mabis in Sebastiz incolas saevilia, ibid. Pheeniciam vas- 
181. Halepum οἱ Damascum capit, 52. In. Damascenos 
crudelitas, 251. Versus Tanaim proficiscitur, et in Cap- 
padociam inde venit, 58. Ad pugnam se parat et suos 
alioquitur, S, 35. Victoria potitus Bajazite capto scac- 
chis ludit cum &6]io, 57. Et Siacruch eum appellat, ibid , 
Bajoazitem captum verbis carpit, ibid. Diligeoter custo- 
dit, ibid. Ejus exercitus per Asiam diffusus, 38.] Mariam 
Bajazitis uxorem capit, 59. In Smyrnaos smvit, 40, 41. 
Ejus nepos Phoczam venit, 41. In Persidem redit, 42. 
. Temyrtes begus. 95. Esen, seu Isam Bajazitis F. vin- 
cit et occidit, 45, 44. 

Tenedus, 60. 

Thasus insula, 186. 

Thebas, 110. 

Themata Anatolia 75. 

Theodora  Muzalonis vidua, 218. 
gun eodosie (S.) festo die expuguata Constantinopolis, 
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Theologus Corax. Vide Corax. 

Thermisuimn, 191. 

Thessalia a Tureis capis, 9. 

Thessalonica a Bajarite capta. 26. De ea, 45. Em 
Moses oppugnat, 50. Obsessa a Morste, 106. Quomodo 
Veneti eam obtinuerint, 110. obsessa et expuogsaals, 
111, 199. [n ea sancti Demetrii templem a Morate po;- 
lutum et Christianis redditum, 112. 

Tbessaloniceuses Venetis se dedunt, 110. 

"Thracia pace froitur bello Temyriano, 45. 

Thyatira, 47. 

Thyrsi, 97. 

Tmolus Lydie mons, 7. 

Transmigratio Babylopica, 2. 

Trapezuptii, 195. 

Tribali, 5. 

Turacbanes regiones Ponto Euxino vicinas vastat, 94. 
De eo, 110. 

Turcatiris filia Mebemeti nupta, 126. 

Turci quas provinciss tenebant in Asfs i 
Michaele P3isologo, 5. Nomina ducum Turcoram, ὁ. Thrs- 
clam vastant, ibid. Cum Servis pugnant, 5. Eorum requi 
ἃ Bajazite spoliati, 7. Christianis opem ferentes, Cbristis- 
nos captivos abdueunt, 15. Eorum lascivia, 16. Cheryose- 
sum vasiapt, 19. Captivos Veneti interficiunt, 61. Persa 
pulsi, 75. Eorum Akkin, ibi&. P'ures in Europa quam in 
Asia, 76. Quo stratagemate Christianos aggrediantur, 15. 
Quintam preda partem principi solvunt, T6. Ón- 
manis iadifferenter serviunt, 77. Jusjurandum ex sti- 
litate sstimant, 85. Lydism vastan . Turci capita 
omnes abigunt, 112. Thessalonicam a Yenetis repetantiio. 
Naves ingressu portus Constantinopoleos arcere volent, 
191. In castris circa Constantinopolim ignes accendunt ei 
vociferantur, 158. Eorum quinquaginta muros urbis sv- 
beunt, 160. V1 in eam perrompunt, 161., Ad 8. Sopbie 
templum aecurruut, 162. Grecos in eo captivos Capiubt, 
A15. ἜΣ prsda eis cesserit, 116. Phocaess occupast 
| 89. Lemnum, 190. . 

urcocalogeri, 65. 

Turcoperse 126. 


V 


Varns, 45, 121. 

Vaticinium de Turcis et Christianis, 154. 

Veneti Naxio duci opem ferunt, 60. Turcos pogus δὲ" 
vali vincunt, 61. Christianos Turcis Qilitantes sospesdn 
necant, ibid. Lampsaci turrim frustra o t, did. 
Thessalonicenses crudeliter basbeut, UE Üvrem res- 
pensum a Morate referunt, 111. Venetiis ecelesiam Gre- 
cis concedunt ad celebrandam liturgiam, 119. Coostas- 
tinopolim contra Turcos etiam tuentur, 155. Veneueitri- 
remes capta urbe e portu aufugiunt, 167. 

Vlanca, 159. 

Vsun-Hassan δὰ Mehemetem legatos mittit, 192. Js 
montes fugit, 195. 


W 


Walschia,18. * . 

Walacbix Princeps Mehemetis legatum palo uaast- 
git, 194. Hujus castra invadit, 195. 

Walacborum legati ad Mehemetem, 55. 


X 
Xerxes, 155. 
Z 
Zaganus Bassa, 125, 155. Gslatinos a fuga revocet, 


Zarcola, 71. 

Zetunium, 43, 50, 106, 199. 
Zipinium, 119. 

Zynch, 53 
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ORDO RERUM 
Οὔ IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


GEORGIUS CODINUS CUROPALATA 


Notitia ex Bibliotheca Graeca J. Alb. Fabricii. 9 
DE OFFICIIS ET OFFICIALIBUS MAGN;E ECCLE- 
SLE ET AULAE CPOLITAN.£. 17 


F. Jacobi Goari, ord. Predicat. Epistola dedicatoria 
δὰ Michaelem Mazarinum, Aquensium archiepiscopum, 


4 
Jacobi Gretseri Proomium. 19 
Jacobus Goar Lectori. 21 
Incipit? LiBER Dp£ Orricims. 25 


Car. 1. — Catalogus offüciorum Magnas Ecclesi. — [35 
Ca». II. — Nomina officialium palatii Cpolitani. 29 
Cap. III. — De tegumentis capitis seu pileis et índu- 
mentis officialium ; ac primum de ipso pileo despotas. ὅδ 
Car. IV. — De pileis οἱ gestaminibus msgni dome- 
stici el reliquorum principum. . 41 
CA». V. — De siugulorum officiorum ministeriis. — 4T 
Car. VI. — De Christi. Domini festorum ordine et ritl- 
bus in eisdem observandis; tum de msgni Domestici mi- 
nisterio, de pincerna, de domestico menoss et eidem 
mensa przeposilo. 6t 
Car. VII. — Dc mensa imperatoris. 1$ 


Car. VIII. — Festum Epipbanis. δι 
Ca». IX. — Festum adorationís crucis. 8l 
Ca». X. — Festum Palmarum. 85 


Ca». ΧΙ. — De modo agendi, si. imperator versetur in 


Car. XII. — Officium magnas hebdomade.1 — 85 
Cap. XIII. — Hors magne Parasceves et offlciom Ma- 
gni Sabbati. 81 
Car. XIV. — Horz magnae Dominice Psschelis. 89 
Car. IV. — De aliis diversis festis, quibus imperator 


procedere solet, sí Cpoli versetur. . 
Ca». ΧΥ͂Ι. — De magni domestic, magni drongarii 
vigilum, praefecti exercitus el magni adnumiasUs offi- 
ehis in exercitu. 91 
Car. XVII. — De coronatione imperatoris. 101 
Ca». XVII]. — Ue creatione despotes.— 118 
Car. XIX. — De creatione sebastocratoris et Cmn 


Ca». XX. — De electione et inaoguratione patriarchae 
aliorumque patriarcharum et episcoporum. . M9 
Ca». XII. — De lugubribus imperatoris gestaminibus, 


Ca» XXII. — De futura spoosa et imperatrice. 121 

Jacom Gazrsra S. J. m risacM GEgomcn Copími! DE 
Orricus gr Orriciatisos Maona Ecctesim gr σις Cro- 
LITANZ COMMENTARIORUM LIBA] TRES, Quibus non tantum 
Codinus, sed et varias alia tam Graecorum quam Letino- 
tum monumenta explicantor et illosirantgr. ipserum sub, 
uncis distineue, Jacobi Goari, ord. Prsedicat., notam et ob- 
servationes. 123 


Lien pams. 425 
ara dee 'ocabali sped idi 6 " 

. e * D recentiores Grecos 
Pripters Duimerus clericorum ip Magna Ecclesia. — 122 
Cas. 1f. — Dubitationes quaedam cirea primum ceata- 
logi quinsrium; de exocotacrlis RAagDO GCoRomo. 
— l|aseruntur varii catalogi ex regiis mss. et Matihai 
NROB3Chi versus de officiis palatii Cpolitani. 123 
ὧν Η]. --- Quis πιοξδῦδ socellarius et qeíis ὁ esu 


de 
Cap. n. τ ehartopbyisce. 

. V.— scevophyiaee et proteedice. 
Ca». YI. — De secunda pentade offieialioso. 
Car. V. —De tertia pentade ofliciorom et ofüieialiom. 151 
Ca». VII. — Dequaria. penisde officioram et officia- 


Hem. 151 
Car. IY. — De quinta pestade officioram et officia- 
ΤΟΥ 4159 


Ca». X. — De sexta oentade officiorem et efüeialium, 


Ρετεοι. 62. CLVII. 


Cav. ΧΙ. — De septima pentade officiorum et oftieia- 


lium. tà 
li Cap. XII. — Dec octava pentade. ofüciorum et efiee 
69 


unm. 
inta XIII. — De nona pentde officiorum et ofücii- 
. Lnd: | 
Car. XIV. — De aliis quibusdam officiis ecclentasticia 
à Citrio enumeratis, deque illis quw hodie apud Graecos 
Usitata sunt. Ut 
Ca». XV. — De officiis ecclesiasticis aute Cpolitaum, 
potissimum de archidiacono. 19" 
ε pr. AVI. — Do sacris vestibus ministrorum eecle- 
. 18! 


{{π|ὴεὰ sgcuNDUS. 451 


Car. I. — De inscriptione hujus paris; de despot 
deque vebastocratore. " jor perti; i 
AP. ]T. — Canar, magnus domesticus, panhyperse- 
bastus, protovestiarlos et plures hujus generis. tat 
AP. Ill. — Percurruntur reliqua oflicialium nomin, 
qua continentur in catalogo capitis 3. — Kabibentur 
anecdota ex codJ. Reg. 209 
atat. iv. — E1plicantur obscura quasdam vocabula οἱ 
. 343 

AP, V. — LExplicationes οἱ observationes cirea pro- 
Pri rie sulicorum insignia, que Codinus capite 4 exse- 
. 257 

Cap. VI. — Observstiones et explicationes in caput ἢ 
Codini, quod est de ministeriisaullcorum. "3 


Li98A TRATIUS. 803 
Car. 1. — Observationes οἱ explicatione 6 
quod est de feriis. "v ones ta νὰ 
Cap. II. — Observationes οἱ explicationes in caput 7 

quod est de mensa imperatoris. 
Car. MI. — Observauones in caput 8, quod est de 
Epipbania Domini. 051 
Ca». IV. — Observationes et explicationes in caput 9 
quod est de festo adorsndse erncis. διΐ 
Ca». V. — Observationes et explicationes in caput 10 
de festo Palmarum. si 
CA». VI. — Observationes et explicationes in eeput 11, 
quod est de Juetu imperatoris, Jy 
Ca», VII. — Observationes et explicationes in eaput 
12, quod est de ofíücio magnes hebdomade. [fT 
Ca». VIII. — Observationes et explicationes In caput 
n de Ferescey e et mino Sabbato: boi 

AP. ΙΧ. — fvationes et eapiieati 
tds inia Pha, apilestiones in téput 
9. X. — etvstiones οἱ expl « 
ce finestra " 1plieationes in caput ᾿ ^» 
AP. XI. —— Observationes et. esplicati in 

16, quod est de fosesto. p icatiobet a n 
Cav. ΧΙ. — Observationes et. espliestionee in. eaput 
17, de coronatione imperaterís. bon 
e. .“- 300905 οἱ espliestienes io eaput 
18 et 19, de coroostioge despote, Pa bsetoeratori e 


ris. 
Ca». XIV, — Observstiones et explicatiove 
20, de eleetione petrísrebe. pa i bit) 

Car. AV. — Observationes et. explicationes in esput 
21, de Innbribos Imperatotis gestamtihiibus, 425 

Car. XVI. — Observationes et ἀσρηκοιοηθα in. espot 
22, de futura sponsa et imperatriee. "s 


GEORGII CODINI £XCERPTA DE ANTIQUITAT!- 
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alatiom. 


BUS CPOLITANIS. 


Kminentiesimo οἱ reverendiesimo peimript Frei. 
seo Barberiao, 9. R. E. Cardisa!l, P. ἱ 

Lambeei Prafatio sd Leetorem, ^ items dot 

Lambeecii de Georgii Codis vita 
dissertstio. 

)ncryr? Lf9€A νὰ ὀδιαίπτοος Cootrranm. 

De forma et ambitn orbis .politane. 


9 


31 
et seriptis bro. 4 
458 
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tua Diane in Hippodromc. 119 

tua Zenonis et Ariadnes in Chalce. 719 

alga Justiniani et Theodors ad Zeuxippum 
i 


iua Philippici in Zeuxippo. 119 
tua Jovis in Hippodromo erecta. 719 
atuor equis inauratis Hippodromi. 119 
luis Persei ac Andromeda. 119 


ua. Anastasii in Thermis Constanlianis erecti: 
1921 
ὯΔ Valentis Imperatoris in Cisterna Aeiii po- 
(23 


'erna A«paris cognominata. 125 
ala Crunum nuncupata. 723 


ulcris imperatorum qox sunt in templo Sancto- 
:«tolurum. 125 


DUCAS. 


| ex Hankio de rer. Byzant. script. Grec. — 139 


MICHAFLIS DUC NEPOTIS HISTORIA 
[NA, res in imperio Graecorum gestas comple- 
oanne fPalaologo | ad Mehemetem II. Accessit 
1 breve, quo Graecorum, Venetorum et Turco- 
"Ol gesta continentur, e Bibliotbeca Regia 
n iuccm edita, versione Latina et. notis illu- 
dio eLopera  Ismaelis Bullialdi. Parisiis, e Ty 
! Regia, MDCXLIX. 1.5 


s Builialdi Epistola nuneupstoria Eminentissi- 


lustrissimo Juiio S. R. E. Cardinali Mazarino 
MIialdus, 143 
'orcm. 149 


RIA BYZANTINA A JOANNE. PALAOLOG-J. 
IRISTI 1341, AD ANNUM 1462. 749 


— Grnerati num ab. Adamo ad Christi Nativi- 
eris erarra'io. Annorum elapsorum a Christo 
ΠΩ] inita enuineratio. ἃ Constantipo ad Ju- 
i, a Justiuiano. ad Crstartinnm. et. [renen. 3b 
exium ( omz;enuum. Brevis deinceps Impp. ton- 
ojitanorum enumeratio ad urbem a Latinis 72. 
4$ 


— Imperatorum ab urbe ἃ Latinis capts series. 
^a1a:o:ogorum primus. As:z: minorís, qum Ana- 
lur, si2tus. Turcorum reguli in Asia Androni- 
r, 4o;nnes ejus P. .Egai maris insulam ab esz- 
Jpals. 199 


[. — Orchanis Osmani4: mors: Morates. eius 
m 3zeptus Lazaro. despotz Servi bellam ine 
ene Servi» occidilur; posl eujus e»dem pra- 
v: nevnt. Servios cxdsnt, e! magna clade 
324105 viv aset multi. Sernoram proceres ca- 
ὁ iD. Moraus tentoriis interhciontur. A Veziris 
joriti imperium defertur natu minori filiorum 
! ratrem natu uisjorem frauie cppressum ex- 
31 les. 165 


| — Pjarites Sersiis tributa imperat, Stepha- 
ri F. sun mi.itare jubet, eiusque sororem Ma- 
em ducit. Carmianum l'brycis regulum spo- 
am in:a':t. Sarchanem deditione accipit, οἱ 
i68 in orjnem eogit. Phi adelphiam Occupat 
lees arcem instaurat. 161 


— loita di-c^rdie inter 7028. Cantacuzenum 
(ricein Ánnam e;usque aul» [roceres. Canta- 
urbe discessit, djlo eum aggr2diontur adsver- 
amicis mone'vr, qui ideo 20 Al--jo Apocauco 
"m Conjiciuntur; Apocaucum ainterficiupl, et 
| omues fere necsutur. Michael Daca35 zuclo- 
iaMernus. του 


I. — Cantacozenus caicecs pecrporeos induit, 
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imperator salutatur et ad Servim Cralem fugit, et cum 
0 foedus percutit. 111 


Cir. VII. — Homur Atinis fllius trajecto Hellesponto 
in Europam venit, Callipolim appellit, οἱ Didymote- 
chum ubi (antacuzeni χοῦ substilerat, proficiscitur. ! 
T"rci Thraciam vastant. Smyrna ab equitibus militia 
Hierosolymitans capta, Eam frustra recuperare tentat 
Homur, et ín oppugnatione occumbit. T8 


Car. VIII. — Cantacuzepus in Thraciam redit. Anna 
imperatrix auxilia ab Orchane petit οἱ impetrat. Turci 
imperii provincias populantur et captivos abducun!. 785 


Car. IX. — Cantacuzenus Orchani filiain suam usorem 
dare pollicitus, eum a federe cum Anna icto avertit, et 
auxilia ab eo obtinet. Nuptise celebrantur. Cantacuze- 
nus Constantinopolim proficiscitur, civesqueut se dedsnt 
frusira hortatur, iu urbem amicorom ope intrat. 187 


Ca». X. — Cantacuzenus intra palstium accipitur. Àn- 
nam, quie animo intrepído vultuque imperterriLo sedebat, 
adit, et veneratur, placatam sibi reddit, tumultum compo- 
nil, plebemque demulcet. Ceiebratio nuptiaram Joannis 
Palzo.ogi et Cantacuzenas Helens, Coronstur Cantaceu- 
renus. Turci Chersonesum vastantes duce Suleimane Or- 
cbanis filio a Mattlizeo despota Cantacozeno clade magn 
afliciuntur. 95 


Car. XJ. — Josrnes imperator a socero alienatus jn 
Italiam discedit, unde reversus Tenedum cum Ca!alusio 
consilia agitat de recuperandis imperio et urbe. Strata- 
gemale Gatlalusii Joaunes Palseologus Constantinopolim 
recuperat, el Cantacozenus vitam monasticam aiplectiti "T 

i 


Car. Xi. — Joannis imperatoris filiorum natu major 
Andronicus, el Cuntuzes Moratis filius secundogeuitus 
in parentes conjurant, deque occupanda tyrannide con- 
silia sgitant : quibus patefactis Morates filium suum ceu- 
lis privat, signilicatque Josnni, sí pacem secum habere 
ult, ut Andronicuiu etiam excfeet, cui Joannes morem 
gerens filio stque eliam ex eo nepoL visum adimit, et in 
carcerem conjicit. Andronicus Gennensium ope libcra- 
tus imperium invadit, p atrero et fratres carceri manceipat ; 
carcere astu. se liberaut, et Joannes in soiium impera- 
torium restituitur. Manuel ei successor desigustur. Nu- 
ptie Gatalusii et Marie f'ala-o'oginae. 803 


Car. ΣΙ. — BDojazites tribul3 Joanni imperst, et sibi 
Diluatum veuire alterum ex eus filiis postulat. Cycla- 
das insulas invadit. Jeaunes Constaptinopelim munit, 
Dajsrius jussu exstructa a se prcpugnacu:a diruit, tin- 
gemque obiit. Manuel, ui Dsjaziti nuililabat, iique. ejus 
δι a versabatur, audila [oiris norte, ciam Constontiuo- 
polum adsenit. Dajazites id segre ferens gra:es duras- 
que conditiones !ps imponit, Thessalonicam Οἱ cupst, 
Consiantigopo.im vetat el cibarla in eam ἰδέ! uu- 
pedit. Hvpgari oc maxisa pars occidebtaium  pripei- 
puto $o Bajazitem. movent, et ad Nicopolim a Turcis ez- 
ἀυνίυγ εἰ vincuntur. |- «UI 


Cap. AV. — Dajantes Constantinopolim sibi dedi petit : 
εἰ Joannem cjecto Manuele imperatorem constitui. Ma- 
puel «3 utj urbis ac plebis consulens Constautinopeii 
disccoit. im. l'e-oponpesum, bipe ia (Lalism proficisci or, 
et cccidev talibus regois ac províaciis peragratis in ['eio- 
ponnesum resertitur. 511 


Ca». XV. — Joannes precariom imperium cblipel a 
Bajsnte, et cadin seu jud:;cem Musulmapum λει γᾶ urb;s 
moa accipit. Ad Jajzitem voluptatihus | immi-reü 
veniunt ἃ Temire Clone  iegau, qui comlumelios€ a 
Ba;rie habit: recedunt : ipse ódeisde i0. Arinebiam 
n oet, Cen-toulirojpo 1m 3 Joanse repetit, seJ Constan- 
Gnopoliani dedZitivoem Bcere renuunt. Terr Ssriacu 
)12a-di, urties c3 poigbal, i» incolas Mamatater aciit. D»- 
n asco. et Has pou duipit εἰ saslat. 521 


Car. XVi. — Temsr sersus Tansim movet, l'a;aziles 
exerci um consecr, εἰ Tozsr aj Aucyram. cas.ra ba- 
Lenu cecornt. Cometa f.lget. Pogna in vr a Tems- 
rian * cum [2,224 copus : b jaziles descritur 3 1.2gna 
copiaru:m eusrum perte. Vincior. ρίας ad Temyrem, 
qui Zawicbio «eu. Sehaeb ς oIclat, adduciter- Temer 
]ta:z1.teta conso.31ur et bur,pe erga enm se e 
ninlggmuamo. c.-wo6kh. Jet -t.m ούτε δ 
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Car. ΧΧΤΧΙ͂Ι. — Servis despota ab Hungaris auxilis 
implorat, duceque Joan. Huuniade Turcorum provincias 
iuvadit. Morates subita Hungarorum irruptione perculsus 
picem cum despola et Wangaris stabilivit. Caramati 
deinde ditionem invadit. Ala:ines Moraiis primogenitus 
diem obit. Imperio successor destinatur Mebeinetes, et 
imperator salutatur. Morates vitam privatam acturus Pru- 
som secedit, Hungari Turcis bellum inferuut, Morstes 
cum copiis ip Europam trajicit, filio se conjungil; ad 
YVarnam Ladislaus Hungaris rex interficitur, mazuaque 
strage Cliristiani ezeduntur. Ad. vitam privatam redit Mo- 
rate:, unde revocatur ab Halile bassa. Hunniades in Tur- 
cos iterum, sed improspere movet, Morates Peloponne- 
sum iuvadit. 1019 


Car. XXXIII. — Joaunes imperator moritur, et Con- 
stantunopolia Constantinus despota venit, Moratemque 
sibi conciliit. Morates filio suo Mehermeti uxorem dat, 
postque celebratas nup:ias statim moritur. Mehernetes de 
patris morte certior factus Adrianopolin venit, 1nperator 
salutatur, et de imperi rebus tractat. Moratís mores et 
Ingenium, morbus, et iusomnium ante mortem ei obia- 
tum. Meliemetes t'atrein suum siraugulat. Georgio Ser- 
vi:x3 despoLs fliliam, novercamque suam Meheinetes pe- 
tenti reunttit. jer iegatos. Dyzautini cum Mebemete pa- 
cein constituunt, et pensionein ad alendum Orchanem 
ab eo accipiunt, l'rincipum et urbium legationes ad Mo- 
ratem. 1025 


Car. XXXIV. — Mehemetes inducias cum ]lango, id 
est Joanne Hunniade, trieanales compoait : Caramano 
bellum infert. Byzantini ad Mehemetem legatos mittunt, 
falso.jue coronati esse Constantinum significant. Halil 
bassa Graecos increpat, οἱ Mebemetes legatorum verbis 
otfensus, pacem cum Caramano componit. Gracos variis 
modis vexare incipit. Melhemetes, ad Bospori angustias 
castrum zdificat. Novilate ista territi Byzantini per legatos 
eur. Menemete  expostulant, qui superbe respondet οἱ 
giiu:tür. Arx ad Bospori fauces sdificata. Ager Constan- 
Uinopolitanus vastatus: Byzautinis beiluin. iudicit. Mehe- 
jne.es. 1035 


Car. XXXV.—Mehemetes de occupanda Constantinopoli 
consilia agitat. Boinbariarum fusor Mehemeti tormentum 
ae.euin piiegronde fundit. Navis Veneta Bosporum navi- 
gaus demeryitur, cujus navarchus et vectores capu, Me- 
bemetis juss: crudelner interfecti bombarde vim Adria- 
nopoli probant. Meheinetes Haliiem bassam noctu. ad se 
yocat, et cum eo de Constantinopoli subjuganda consilia 
tractat. Hail maguo se periculo ereptum putaus, laetus à 
Mehbemete discedit 1051 


Car. XXXVI. — Constantinus imp. auxilia petita Papa, 
unionisque Kcclesiarum opus absolvi. Isidorus. cardinalis 
8 Papa Constantinopolin mitütur. Graci. civili discordia 
laborant ob unionis reconciliationein. paucis eam ample 
clentibus, maxima parte eam, Gennadio auctore, abhor- 
reate. Liturgia in Sanct:e Sophie templum celebratur ab 
Heuoticis, cui cardiialis Isidurus interfuit. Gracocum su- 
biesia fides. Constantinus cibaria io. urbein. comportari 
curat. 1031 


Cap. XXXVII. — Mehemetes tormentum illud sneum 
seu botnbardain prope Constantinopo;im veli curat. Turci 
urbes ad Pontum  Eusinum sitas occupant, et. prseter 
Selymbrism oppida Propoutidi. adjacentis. Graci iotca 
muros Coustantinopoleos in:]usos se tenent, discordia- 

ue ob reconciliatam Ecclesiarum coucordiam laborant. 
A ennadius discordi» facessubdit, Ducas male sanan imen- 
tem Grs»cis exprobrat, e! in schismate pertinaciam. Mehe- 
metes copias colligit. Obsidione urbem ciugit, εἰ Grieci 
ab unione Ecclesiarum alienos inagis ac magis 56 osten- 
duat. 1063 


Cap. XXXVIII. — Constantinus et Galatiai urbi tuendae 
auendunt, atque etiam Veneti. Joanues — Justinianus 
Constantinopolim cum militibus appulit, eLab imperatore 
honore maximo afücitur. Obsidionis iuitio erumpunt in 
ho-tes obsessi. Galatini Mehemetem sibi placatum volunt, 
Byzauünis tamen favent et opem ferunt. Mehemetis 
classis prope Constantinopolim accedit: Naves quinque 
cibariis onustse Constantinuopoieos portum, frustra Turcis 
obstantibus, iogredizniur, et hac de causa Meliemetes 
coutostaulum suum Valdam contumelia verberibusque 
aflicit. Mebheinetes terra e Bosphoro in'sinum. Ceratinuin 
pavigia el biremes trausfert. Terra Coastantinop. oppu 
guat Mebeinetes, el tormentis muros quassat. Medicsmen 


Lorm« ntis ne disrumpontur adhibitum. Joannis liuniadte 
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1966 
legatus consilium perniciosum adversus obsessos bembar- 
dario Mehemetis, lalsa opinione ductus dedit. Muri urbis 
ad Sancii Romani portam diruti. Obsessi strenue resistunt, 
sed Copstantinus percellitur et ut Mehemetem ad pacem 
et obsidionis solutionem adducat, vectigal offert, quud 
respuit Mehermetes. Justinianus infelici successu Turco- 
rum biremes in sinu  Ceratino inceudere tentat. Turci 
Galatinorum navem demergunt. Pontem ín Ceratino sinu 
Mehemetes fabricat, 1915 


Cape. XXXIX. — Mehemetes Constantinum ad deditio- 
nem frustra hortatur, propterea ad expugnandam urbem 
se accingit. Justinianus  dirutam muri partem munit. 
Maii 421 acriter et vehementer 'Turci urbem oppugnant, 
et po*tridie usque ad horam diei nonam. Die 28 Mat post 
occasum solis acrius pugnalum. Mebemetes suos hor- 
lalur. Justinianusglande plumbea1in manu l:eaus pugnam 
omisit; obsessi isto casu percelluntur. Turci taudem in 
niuros ascendunt, propugnatores delurbant, et rebus 
desperatis Gr»ci fugiunt, Turcique in urbem irrum- 
punt. Constantinus interficitur. Turci obvios passim 
cadunt, templa, monasteria et domos diripiunt. Gre- 
ci in. sanctae Sopliis templum contugiunt, falsa epi- 
nione salvos se iu eo fore credentes. Turci eosinvadunt. 
omues captivosabdueunt. ''empluin pollutum ac direptum. 
Magnus dua capitur, et Mehemetis jussu domi costoditur. 
Justinianus suos a pugna revocat. Naves aliquot et Gala- 
tinorum non pauci aufugiunt. Ceteri per Zaganum ἃ 
fuga revocantur. Galatini Mel:emeti se dedunt. Grmct 
omnes οἱ qui in urbe cepta vivi superfuerunt, in naves 
aut castra Turcorum translati. 1091 


Car. XL. — Mehemetes urbem ingreditur, et in 
Sauc:se Sophis templum venit, precesque suas ibirecitare 
Imamem jubet. Magnum ducem ad se vocatum  alloqui- 
tur. Constantini caput aguitum column: in Augustio 
afligitur. Alia de maguo duce et. Orchaue narratio. Me- 
hceinetes magnum ducem consolatur, et illustrium nomt- 
na describit. Magni ducis uxorein invisit, et biande allo- 
quitur. Ad convivium natu minorerm tiliorum magni dut is 
venire jubet Mehemetes; cum mittere filium magnus 
dux recusaret, Mehemetes ipsum interfici jussit. Magnus 
dux filios suos, ut mortem sequo ac forti animo subeaul, 
hortatur, et ipse demum capite plectitur. Proceres om- 
nes a Mebemete redempti, et iuterfecti. 1111 


tianorum in Oriente imperio Monodia- 


Car. XLII. — Predam quantam Turci ex urbe capta 
tulerint. Galatam ingreditur Mehemetes, et partem mue 
rorum diruit ; Sanctam Sophiam in meschitam trausformat, 
Adrianopolim revertítur. Magn! ducis uxor obit. Prin- 
cipes Christiani Mehemeti victoriam gratulautur. Serviig 
tributa imperat, et Georgium despotain Servia decedere 
jubet. Hungari Turcorum provincias vastant. Meliemetes 
Simmedrovo frusira oppugiata Adrianopolim prsdie dives 
abit. Saraium Constantinopoli construit Mebemetes. De 
l'alaologis vaticinium. 1125 


Cap. XLI. Docs» super urbe capta, deletoque uo 


Ca». XLUI. — Legati a maguo mayistro Rhodi ad 
Melemetem missit de pace tirmanda, reinfect: redeunt, 
cum Mehametesa Bhodiis tributumsibi solvi peteret, Cuin 
legatis Mehemetis servus domesticus abit. qui cum magno 
magistro agat. Sed tributum denegante Rbodio delusus 
3d Meheinetem redit, qui ira acceusus bellum Rhodiis 
iudici, Haumzas mari prefectus Chium proficiscitur, 
quadam vastat, 86 se missos de controversiis transigen- 
dis abducit. Coum vastat : Racbiam frustra obsidet: cum 
Chiis paciscitur. Tumultus a Turcis in Chio excitatus, 
eorum triregis demersa. Hanzam reversum Mehemetes 
asperis verbis excipit. Cbiis bellum indicit. 11357 


Cae. XLIV.. — Lesbi princeps obit, Ducas Meheme- 
tem. vectigal ei soluturus adit. Coactus Lesbi princeps 
Mehemetem adit, et tributum consueto amplius promit- 
tit: Tbasum insulam Mehemeti relinquit. Classem advcr- 
sus Cbios mittit Mehemetes. Lesbii Turcas de piratarum 
adventu certiores facero tenentur. Genuzes inaris. prse- 
fectus litem Leshi prineipi movet, et bicemem unau;. si- 
bi tradi petit l'hocsiea nova Turcis dedita. Decem millia 
aureorum a Lesbio exigere vut Mehemeles, interim 
Phocsam veterem ei eripit. 1145 


Car. XLV. — Chii bello petiti à Mehemete grandi 
gre pacein emunt. Lemnii Turcos advocant, eorumque 
p inceps Nicolaus insula pellitur. Mehemetes Belogra- 
duin frustra obsidet. Callistus papa triremes ad opes ia» 
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sularibus ferendas mittit. Catalaai insulas occupant. et 
Lesbius in sa«pieionem apud Mehemetem venit, occi- 
deniales ipsum advocasse. Legati a Comaniset Usun Has- 
&ane sd Mehemetem. Casirum septem. turrium, vulgo 
ledicula Contsntinopoli coustrnetum. Mehemetis in Mo- 
ream proefertio. TRerestanum Constantinopoli zdificatum. 
in. Asiam traiicit Meheinetes, Ejus verba ad familiarem 
quemdam suum curiosum. Sinopes principem et Trape- 
runtinum imperatorem ditionibus -poliatos in Europam 
Uajicit. A Walacho tribuia petit, qui ea dare negat; ad se 
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mi«sos palo transfigit. Tureos Hamza duce ditionem anam 
invadentes esit, «ivcs. captos. paio quoque irameit 
Mehemetes improspero successu ia. eum morvet. Lebom 
aprincipe Nicolao, qui Dominicum fratrem suum 4.28. 
gularat, repetit. In Lesbum transit Mebenietes, ad dedi- 
tionem conipeilst, recedit, et obsidendsm Milyienes oaug 
Mehemetes veziro imponit. 115 

ÜnnsoxICON BALYE, 400 Gfaeorum, Venetorum et Tur- 
corum aliquot gesta conlinentur usque ad annum A. 

Ἢ 


FINIS TOMI CENTESIMI QUINQUAGESIMI SEPTIMI. 





Parisiis. — Ex Typis J.-P. MIGNE, 


1959 
De Adiabene. 41$ 
De signis, statuis et aliis spectatu dignis in urbe 
Cpoli. 415 
De sedificiis Cpolitanis. | $15 
De structura templi Sanctis Sophis. 615 


De annis ab orbe condito usque ad Imperium Constan- 
tini Magni; et de iis qui Cpoli regnarunt usque dum ab 
Agarenis capta est. 659 


IxcERT! AUCTORIS BREVES ÉNARRATIONES CHRONOGBAPHICAE, 
editore et interprete Anselmo Bandurio, O. S. B. 


De templo Sancti Mocii, ac de Arianis qui ibi com- 
morabantur. 651 


le templo Sancti Agathonici, In quo olim patriarche 
commorabantur ac imperatores 'oronabantur. 655 
De muris maritimis, ac de muro occidentali. 653 
Destatua Phidaliss, quze stabat in porta subterrapea. 055 
De ]oco Neolea cognomine, ac statuis ibidem erecris. 


De Castro Panormo, ac statua qo» [n porta eeplen. 
trionali ejusdem Castri stabat. οὐδ 


De loeo cognomiaato Smyrnium, ac de statuis, quie 
ibidem erectis erant. 651 


De statuis qua» in senatu erectis erant, et de auriga- 
rum curribus. 651 


De decem cophinis, qui in novo senatus palatio de- 
positi eraat. 699 


De imaginibus Metrophanis, 
Constantino M, in foro erectis. 


De statuis qu» olim in Sancta Sophia erecte erant 
εἰ a Justiniano per urbem distribuue. 659 
De Oreo seu Modio ac de statuis ibidem positis. 661 


De situa Menandri vatís, αὐ ad Artotyrianos edes 
erecta erat. 665 


De Herodisni ststua ab Ardaborio duce in Thracia 
reperta ac confraeta. 663 
De signis ac statuis, quae in foro ad dexteram orien- 
tis partem erecta erant. 665 
Devroce, in cojus medio Sanctus inscriptum erat. 665 
De equestribus quse in porticu ereetae erant. 66$ 
De elepbantis statua, quse in foro erecta erat. — 665 
De Theodosii equestri statua quas in Millíario stabat 


Alexandri et Pauli a 
659 


De Xérolopho, et signis ibidem erectis. 667 
De signis atque statuís in Exocionio erectis. 667 


De ponte spud sanctum Mamantem, et de dracone 
wree ibidem erecto. 661 


De crucibus ac aliis sacris monumentis, quse infra co- 
lumuam Fori deposita erant. 669 


De magno Sirategio ὃς monumentis qus» ibidem ex- 
stabant. s 669 
De gigantum ossibosapod Sanctum Menam repertis. 669 


De statos Platenís eunuchi, quse in templo Sancti Pro- 
copii in Chelone erigebatur. 669 


Theodori Lectoris brevis tractatus de mulieribus. 675 


De s(atua Euphemis Auguste, quae in tractu Oly- 
brii ereeta erat. 615 


De statuis argenteis Eudoxiz etejus filiarum. — 675 


De statua Arcadim Augusue ad Topos erecia, necnon 
allis Ariadn: et Zenonis ad Chaices portam positis. 6:5 


De statua l'ulcherise qua in Chalce visebotur. 615 


De statuis Constantini et Helen: super Milliarii for- 
nicem erectis. 67$ 


De aliis statuls quz in milliario posit: erant. 611 
De statuis quie in tribunali palatii erecte erant. 577 


DE SPECTACLLIS. 611 


SpzcIACCLUM I. — De simulacro auro obducto iu Basi- 
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lica Cisterna auro laqueata virili specie in ua 

voluto, quod Justiniani est. pe gen PET 
Spezcr. ]I. — De iis quz in Aureo Milliario erapt. 681 
SrzcT. III. — De iis quse in Foro exstant. 6 


. Srrcr. IV. — De iis quae in. Artopoliis exstant. 68S 


SPzcr. V. — Ad Amastriani Caracallae praepositi. 687 
ϑρεοτ VI. — De Foro Bovis. G8] 


ὅρκοι. VII. — Ex Milliario spectaculi officii Dioseir: 
ex Mauricii Augusti Diario. 


Ex Papia. ΘΙ 
De imagine Pulcheris Αὐρυϑί; necnon de slatuis 
Marciani et Pulcheris. e 


De Juliani moneta 8 Theodosio abolita; ac de ejusdem 
statua. e 


De idolorum stistuis imperatorum specie a Ju'isno 
eflictis. 695 


De statua Jesu ac Hzmorrhoisssm a Juliano is Panes- 
dis partibus reperta ac confracts. 69) 


De statua Juliani imperatoris a Demophilo duce saper 
columua porphyretica erecta. 


De statuis argenteis Gratiani et ejes uxoris Roma 
erectis. δ 


De Valentiniani Junioris statua, quz ip Leontii pot- 
licibus visebatur. en 


De cruce argentea in Bore erecta, a Constantino et 
Helena sustentata. 6 


De Contariis, ac idolorum delubro ibidem erstante, 
quod postmodum 1n Deiparse edem conversum fuit. 693) 
De loco Viglentia nuncupato. 699 
De statua Fortuna urbis ín Foro posita. 101 
De liabitatione aestiva Constantini proxime 'Taurom.^;0l 
De porto cognomine Philadelphii, ac statuis a Cca- 
stantino erectis. TOS 


De statuís a Constantino in Foro positis, et de Calii- 
strau consulatu. 103 


De statuis Roma exportatis, οἱ ia. Hippodfomo ere- 
etis. TS 
De aliis statuis qua in Hippodromo visebantor. 70$ 
De draconis statua qua Arcadium repreesentabat, et 
de hyena. 131 


De csde Anastasii Monachi in Hippodromo facts, v5i 
et multae alía csedes perpetraCs sunt. 101 


De septem Philosophis qui Eudociam Athenienvn 
comitati sunt Constantinopolim, ac de eorum dictis 
dum Hippodromi sigua lustrarent. 701 


De dieto Asclepiodori, dum signam majes in Bip 
dromo lustraret. ι 


De statoa Theodosii argentea in Ἰ2ῦτο erecta. 7 


De statua Leonis Macelo Pittaces dicta. πὶ 
De statuis quc in Augusteo erectum erant. ;u 
De tripode, qui iu. magno Strategio positus erat. 115 
De Philadelphio sc statuis ibldem erectis. “15 


De statua Tbeodosii Junioris, ac aliis statuis in Ye 
lopho erectis. 


De portu Neorio, quem Conoa msgice consecravit. 112 
ue Balneo Zeuxippi, Hippodromo ae Thermis Copstss- 
tianis. 41$ 


De Aqusductu Valentis. De Basilica Cisterna; xc 
sta.ua Phocse pone Magnauram. 19 


De δἰδῖίυδ Valentinisni Jonlioris in tracto Martina: "ül 
posita. |i 


De statua Diocletiani Nicomedia advecta, et in B: Ἣν 
dromi throno erecta. 


De statua Maximiani ac aliis ia Chalce positis. — 7: 
De Gorgonum signis in templo Chalees erectus. 11] 
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De statua Diane in Hippodromc. 
De statua Zenonis et Ariadnes in Chalce. 


719 
719 


De st:alga Justiniani et Theodora asd Zeuxippum 
erecia, 719 
De siatoa Philippicl in Zeuxippo. 719 
De statua Jovis in Hippodromo erecta. 719 
De. quatuor equis inauratis Hippodromi. 119 
De statuis Persei ac Andromeds. 119 


De statua Anastasii in Thermís Constaniianis erecto. 
12t 

De statua Valentis Imperatoris in Cisterna Aetii po- 
sta. l'as 


De Cisterna Asparís cognominata. 
De insola Crunum nuncupata. 


723 
723 


De sepulcris imperatorum qux sunt in templo Sancto- 
Tum Apostolurum. 125 


DUCAS. 


Notitia ex Hankio de rer. Byzant. script. Grac. 


DUC MICHAELIS DUCJE NEPOTIS HISTORIA 
DYZANTINA, res in imperio Grxcorum gestas comple- 
etens a Joanne Paleologo ] ad Mehemetem II. Accessit 
Chronicou breve, quo riecorum, Venetorum et Turco- 
rum 3'!quot gesta continentur, e Bibliotbeca Regia 
primum in lucem edita, versione Latina et notis illu- 
strata studio eLopera  Ismaelis Bullialdi. Parisiis, e Ty 
pographia Regia, MDCXLIX. 


199 


Ismaelis Builialdi Epistola nuneupstoria Eminentissi- 


ino 3c illustrissimo Julio S. R. E. Cardinali Mazarino 
]smael Dullialdus. 148 


Ad lectorem. 145 


HISTORIA BYZANTINA A JOANNE PAL/OLOG:X, 
ANNO CURISTI 1541, AD ANNUM 11462, 1 


Cap. I. — Generatienum ab. Adamo ad Christi Nativi- 
tatein. brevis enarratio. Annorum elapsurum a Chri«sto 
ad tonstautini inia enumeratio. A Constantino ad Ju- 
stinianuin, a Justiniano. ad Constantinum οἱ [renen. 3b 
hi« ad Alexium Comneuum. Breyis deinceps Impp. Con- 
stantínopolitlanorum enumeratio ad urbem a Latinis ca- 
ptaa;. 149 


CAP. IT. — Imperatorum ab urbe a Latínis capt series, 
Michael Palazologorum primus. Asi» miporís, que Ana- 
tolia dicitur, siatus. Turcorum reguli in Asia. Androni- 
eus Senor, Joinnes ejus F. /Egai maris insule ab es- 
ternis occupat, 199 


Car. TIT. — Orchanis Osmanid: mors: Morates. ejus 
F. imperium adeptus Lazaro. despotm Servix bellum in» 
leri. A juvene Servio occiditur; post eujus. cedem prze- 
liam 'l'urci ineunt. Servios cedunt, et. magna clade 
afüciunt, Lazarus vivuset multi. Sermoruüm proceres ca- 

'itntur el in. Morgtis tentoriis interficiuntur. A Veziris 
Idrim Rajaziti imperium defertur natu minori filiorum 
Moratis. t'ratrem. natu majorem fraude oppressum ex- 
Ciccat Dlajaz:tes. 1 


Cap. IV. — Bajazites Serviis tributa imperat, Stepha- 
nu:n Lazari F. swpi militare jubet, ejusque sororem Ma- 
ram uxorem ducit, Carmianum l'brygia regulum spo- 
liat. Joniam invadit. Sasretbianem dt ditlona accipit, et 
Asiz reguios in ordinem cogit. Philadelphiam Occupat 
et Callipolees arcem instaurat. 161 


Car. V. — [nitia discordie inter Josn. Cantscuzenum 
el imperatricem Ánnam ejusque aul]» proceres. Canta- 
cuzcnus urbe discessit, dolo cum gggrediuntur adver- 
sarii, ab amicis monetur, qui ideo ab Alexio Apocauco 
ἢ carcerem conjiciuntur; Apocancum interficiunt, et 
propterea omues fere necantur. Michael Ducas aucto- 
ris a* us paternus. 169 


Car. VÍ. — Cantacuzenus calceos purpureos induit, 
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imperator salutatur et ad Servim Cralem fugit, et cum 
o foedus percutit. 111 


Cir. VII. — Homur Alinis fllius trajecto Hellesponto 
in Europam venit, Callipolim appellit, οἱ Didymote- 
chnm ubi Cantsacuzeni uxor substilera!, proficiscitur. 
Turci Thraciam vastant. Smyrna ab equitibus militis 
Hierosolymitsnz capta, Eam frustra recuperare tentat 
Homur, et in oppugnatione occumbit. Ἰδὶ 


Car. YIII. — Cantacuzenus ín Thraciam redit. Anna 
imperatrix auxilia ab Orchane petit et imperat Turei 
imperii provincias populantur οἱ captivos abducunt. 785 


Car. IX. — Cantacuzenus Orchani filiam suam uxorem 
dare pollicitus, eum a fidere cum Anna iclo averlit, et 
auxilia ab eo obtinet. NupUse celebrantur. Cantacuze- 
nus Constantinopolim proficiscitur, civesqueut se dedsnt 


frustra hortatur, in urbem amicoram ope intrat. — 78T 


Car. X. — Contacuzenus intra palatium accipitur. An- 
nam, qu:e animo intrepido vultuque imperterrito sedebat, 
adit, et veneratur, placatam sibi reddit, tumultum compo- 
nit, plebemque demulcet. Celebratio nuptiarum Joannis 
Palzologi et Cantacozens Heleus. Coronatur Cautacu- 
zenus. Turci Chersonesum vastantes duce Suleimaue Or- 
cbanis filio 2 Mattlizeo despota Cantacuzeno clade magna 
afliciuntur. 95 


Cap. ΧΙ, — Josnnes imperator a socero alienatus in 
Italiam díscedit, unde reversus Tenedum cum Calialusio 
consilia agitat de recuperandis imperio et urbe. Strata- 
gemate Galalusii Josunes Paiseologus Constantinopolim 
tecuperat, et Canlacuzenus vitam monasticam amplectiter: 

i 


Car. XII. — Joannis imperatoris filiorum natu major 
Andronicus, et Cuntuzes Moratis lilius secundogenitus 
in pareutes conjurant, deque occupanda tyrannide con- 
silia agitant : quibus patefactis Morates filium suum ocu- 
lis privat, significatque Josnni, sí pacem secum habere 
vult, ut Andronicuin eliam excel, cui Joannes morem 
gerens filio atque etiam ex eo nepoti visum adimit, eL io 
carcerem conjicit. Andronicus Genuensium ope libera- 
tus imperium iuvadil, patrem el fratres carceri mancipa! ; 
carcere astu se liberaut, et Joannes in solium impera- 
torium restituitur. Manuel ei successor desiguatur. Nu- 
ptio Gatalusii et Marie l'ala-o!oging. 803 


Ca». XIII. — Bojazites tributa Joanni imperat, et sibi 
miltatum veuire allerum ex e;us filiis postulat. Cycla- 
das insulas invadil. Jeannes Conslantinop.lim munit, 
Dajazitis jussu exstruci a se propugnacula diruit, tau- 
deinque obiit. Manuel, qui llajaziu militabat, inque. ejus 
au a versabatur, audita patris morte, clam Constantiuo- 
polim advenit. Bajazites id segre ferens graves duras- 
que conditiones ipsi imponit, Thessalonicam occupat, 
Consiantipopoiim vexat etl cibarla in eam inveli 1u- 
pedit. Hungari ac maxima pars occidentalium princi- 
pum in Bajazitem. movent, et ad Nicopolim a Turcis ex*- 
duvtur et vincuntur. δυ7 


Cap XIV. --- Bajantes Constantinopolim sibi dedi petit : 
el Joannem cjecto Manuele imperatorem constituit. Ma- 
puel saiuti urbis ac plebis consulens Constautinopoli 
disccdit in. Peloponnesum, hinc in italiam proliciscitur, 
et cceideptalibus regpis ac provinciis peragraus in lelo- 
ponnesuim resyertitur. 817 


Car. XV. — Josnnes precoriom imperium obtinet a 
Bajarite, et cadin seu judicem Musulmanum intra urbis 
mou accipit. Ad JBajazitem voluptatibus immersum 
veniunt ἃ 'lemire Chane legati, qui conlumeliose a 
Ba;azie habiti recedunt : ipse deinde in Armeniam 
n.ovet. Constautinopo:im a Joanne repetit, sed Coustau- 
Unopolitani deditionem facere renuunt. "Leinyr Syriam 
juvadi!, urhes expugnat, ju. incolas immaniter sicvit. Da- 
mascum εἱ Halepuin diripit et vastat, 821 


Car. XVI. — Temyr versus Tansim movet, Fajazites 
exercitum conscribit, et Teinyri ad Aucyram casira lia- 
bepnti occurtit. Cometa fulget. Pugna intur a Tem* 
rian:s cum l'ajazius copiis : D»jazites descritur a maet 
copiarum suarum parte. Vincitur. Captus ad Temyr* 
qui Zatrichio seu. Schachis Iudebat, adducitur. de 
Jlajazitem cousolatir et humane erga eum se gerit, 
nitiilor 'dit. l'er totam miporem Asiam € 
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Car δῖ, Matiuel 2] Mitisneten Apoersansis 
msg, |Gateunqurn prinipers wegats ms lupt', quos V; 
bote 6 bopyne exeopt!, parenque ΠΤ’ unminibus 4.57 
Actur. Manueld. Joinm filio $60 χὰ dat Bussi 
ἰ “αι bun. fiam, que pes e {πο ΓΤ, dpnierummg os 
1 4 nnus, aeqnr baptizatus, Secunde 360 certe 
Fo pues unplis Meonanos itid Ioponaucsum profecto ps. 


Car, XXI. Mali metes. ia. Astam [Γ3}}" ti Cin:- 
beim au ondiurnti regi, cojus jgnsolent ia. Dax. ΕἹ αἵ, 
Maytics Hed): azioni ΠΩ ΓΙ ΠῚ ΓΙ δ netaurat, «ed 
a Maliotios de prebioeta. Sinyrna ab usore. Gineilis Ma- 
Ὁ. ἢ... Masro πε ὦ. concessuti. aidilirare 
ej drum din aree 4 beste Dnrbus, Cinerie, veniat ΕΠ} 5 
jp uat. parta bebo nasah Naíum . apstediuntur, prato 
a Veneta classe ΡΠ σι Veneti [ἀμ  (urrun 
[ustia temant, Gimeiiess Δεν ad Donubotum pr.elici- 
pur. Νύν ΤΟΊ ΜΙΝ weeban in Ionia a menacbo Ture) 
9 Τ᾿ amit πρὶ adversus quos Muhliame- 
Ins ΝΜ.) brat et deinde Bat Beg nisi zoqui 1e 
infeliener gesta oeccubuerint, Taudeim à Morate. Malbio- 
pelis Ho. Bapuite: Haossa oppressi ae. deleti ΜΠ. ΟἹ 
"ἡ ΤΠ ἢ voluntariam proflicente» itberfeci. δι. 


Car. NNI, -- ΚΠ inagnus Magister castrum fletro- 
pun t Cartas πη τ o ἀμ}, Miliomintes din Asiam Ura- 
jet, t ΡΒ ἢν Ὁ et i ordinem cogit, Mostaplia 
Hajssiltn EF. Innobit, eisque. se adjungit Cunneites, qui a 
Maliotiet prope "Flaessaloiteati sincuntur,. Maliotnoles 
flos qui Ἅ ssmnogticun. cenlugerant a Deiieirio: J.con- 
tarte MA qui reu ad unp. repneit, Maced. Utradituruim 
ga eos Malineti: negat. Mustapha et Ciunieites a lF.eonta- 
tio Constantinopolim mittuntur, imde. in Δ ΠΣ utere 
«que eastiilepdus ralegatur, Malimetes Walaelis bedum 
μεν. Foeelogus quidam Phlitale.phius vir improbus ae 
pertidbus, Maliometes Integ venanmdaom: apep exi allectus 
pauces pest dien heumtplecticus lacius moritur. llationes 
eb quas Mahometes tilius: suum. Amst peicfecerat, 
fiajofilis 1 assum. erga. Mahiomeltem  fldelis servi ollicia, 
Molieuietis ad. Βα ει Bassa maadata. Mabomietis 
wer quibus artibus. pet dies χα. occuitsta sit usque ad 
Moralis adventuim. 8} 


Cu, AM, --. Motaies l'eussm. veiit.. Mahumetix 
wore 18 ulus a bases editur. l'rusau aheuut vig, 
eeiuneti Sultan eadaver seeum deferentes, d egli a priu- 
ἐν" sininio má. Morstem iussi, Manuet ἃ Meraie. t1a- 
às ἢ ex testauieuto Vahluneus ici 1ra.dt 


Mustapliam ctii dct 1 seras 
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Cyr. YAViI, — De C255 foza varii serneü à, Τὺ] 
Cota M Sua bas Iuzaa scr ἔδει ct in ἢ τοῦδ U an... 
AuufüUu» Moroietu ejus;uc «e£pas eX As in Eur pam 
{{ ταν] εν ἢν quema Mus.apzas, ΕΣ L2 $3.1. ITos Te proa 
Is en; as enlilat. Morales «i Cops 10 terrain e1,085U$ 
Must; pti sss an κῃ vertit, Cala; olm recipit, ei Acoa- 
topo imi petit. Messa, has eaptis, eiii urbis ice» pütis» 
ls queo suspenisus ac SToDzu.a.us. v 


Car, XXVIII. — Morates Constantinopo:im oppugbare 
aggreditur, Joanne imperatore, ob. Manueiis seue ueu 
et morbos, res Piper adinrmistrante. Corax. Tüuesesers 
presatiunis recs damnatur; ci,zs iuerlem u.ctsei Cujpiois 
Motrates, Michaeieni Psi, οὐ delotuiui Goraecn, tacta 
alicere properat ; Priles, Ciirisuim et üdem impie abac- 
pando, vitam servat, Mauuel Mustspliam, ocbue.anen pot 
rum. Moiratis fratrem, coutra hunc suseitet, et Laus c 
riur. Mostaplas Meze captus a fiatre strangu.atur, X- 
rates μονα) et Pe;opouuesum  1uvadit.. Cinet p.T 
Dassas suos beilum infert, et uebellat : taudetuque iui, 
τυ] 0 ejus genus, interneciune delet. wj 


Cav. XM Y. — Joannes pacein eimi Merate  initau i 
servat, Morates cum alus principibus pacetn firmat, a qu 
Veueti ob oceupatam Thessalonicam exclusi . Na. taptut 
ebiter. cause propter. quas Thessalonica 10. Venetorum 
posestatein. venerit, lhbessalonica obsessa et ἃ Morate 
espugiata et direpta, et novi incol:» 1n. eam inis, Ve- 
peti, Iostiura retormidantes, cum Morate pacem inecut. 
Walachiaz principes se uviceem throno regio delutbant; 
bDraeulius. alijs interlectis. superest. Walachig varvoda. 
Ob equum. sibi ἃ Caraniano negatum, ei Morates bellua 
intert : et inter utr.nique pax. paulo post stabilitur, 985 


Car. XXX. — Serviam a. Georgio Wulci Ε΄. Morates re- 
peat. Georgius lilia suam ei. üuptum dat, concessa τὰ 
dotem Serve. parte. Moiates duce. Dracuiio IL:ugariani 
trust; a invadit. Morates socero suo Georgio bel; um infert, 
urbes capit, sororios suus luminibus privat. Diaculius in 
carcereui det:usus datis fi ais obsidibus liberatur. Mcra- 
tes Lebogradum troia cj pugnat. 9.0 


Cir, XXX. — Ad χϑεοάυτ celebrandam profchcitur 
in ita 14m imperater, quetu. patriarcha. «t alii comitatu 
sunt. Quid. L'iurenti.e actum sit, et quid post Grecorum 
Qa pus r3, F€ditum acciderit, narratur. 103 
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sularibus ferendas mittit. Catalani insulas occupant, et 
Lesbius in suspicionent apud Mehemetem venil, occi- 
dentales ipsum advocasse. Legali a Comsniset Usun Has- 
&ane sd Mehemetem. Castrum. seplem turrium, vulyo 
ledicula Coutantinopoli coustructum. Meliemetis in Mo- 
ream profectio, Rezestanim Constantinopoli sJitlicatum. 
In Asiam trajiicit Meheinetes, Ejus verba ad familiarem 
quemdam suum euriosum., Sinopes principem et Trape- 
zuntinum imperatorem ditionibus -poliatus. in Europam 
Uajicit. A Walacbo tributa petit, quí ea dare negat; ad se 


missos palo transfigit. Turcos Hamza duce ditionem suam 
invadentes cidit, vives. captos. paio quoque transfigiL 
Mehemetes improspero suece-su ju. eum movet, Le«bum 
aprincipe Nicolao, qui Dominicum fratrem suum siran- 
gularat, repetit. Ia Lesbum transit Mehen:etes, ad dedi- 
lionem conipeilat, recedit, et obsidendre Milyienes nang 
Meliemetes veziro imponit. 1155 

ÜBnoxICON DREVE, quo Grieorum, Veneiorum et Tur- 


corum Jliquol gesta continentur usque ad annum ri 


FiNIS TOMI CENTESIMI QUINQUAGESIMNI SEPTIMI. 
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